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PSAUMES 


PSAUMES I 


Psaume 1 


1. Maxdptoc dvrp, Ôc oÙx ÉropEUUN Ëv 
BouAñ doeBüiv xai Év 00G duaptoAGV 
OÙX ÉOTN Hoi ER XATÉdpAV Aotuüiv oÙX 
EXAUOEY, 

2. LAA À ÉV T& VOUW XUplou To VÉANUAX 
adToÙ, xoi ÉV té vou aÛTOÙ UEAETNOEL 
MUÉPAS HO VUXTOG. 

3. xoù ÉOTOL GG TO EUAOV TO TEWUTEUMÉVOY 
rapa Tic DEEOdOUS TGV DOATUV, À TOV 
HAPTÔY AUTOÙ ÔHOEL ÉV Xp AUTOÙ Ho 
TO HÜAAOV AÛTOÙ OÙX ATOPPUNOETOL Ko 
TdvTra, où AV To, XATEUOÜMÜAOETOIL. 
4. o0y oÙtuxc où doefelc, oÙy oÙtuc, AA 
ñ &c Ô xvobc, OV ÉXpITTET © GVEUOS ATÔ 
TOOOGMOU TAG YA. 

5. Où ToÙTO oÙx dvaoT oo vrai QoEfElS EV 
xploet OÙdE dauaptwhot Év BouAñ dixoaicv: 


6. OL YIVOOXEL HUpLOS O0OYV DLXALLWV, Hoi 
O00G do AroÂETOIL. 


Blessed is the man who has not walked 
in the counsel of the ungodly, and has 
not stood in the way of sinners, and has 
not sat in the seat of evil men. 


But his pleasure is in the law of the 
Lord ; and in his law will he meditate 
day and night. 


And he shall be as a tree planted by 
the brooks of waters, which shall yield 
its fruit in its season, and its leaf shall 
not fall off ; and whatsoever he shall do 
shall be prospered. 


Not so the ungodly ; - not so: but ra- 
ther as the chaff which the wind scat- 
ters away from the face of the earth. 


Therefore the ungodly shall not rise in 
judgment, nor sinners in the counsel of 
the just. 


For the Lord knows the way of the 
righteous ; but the way of the ungodly 
shall perish. 


PSAUMES 2 


Psaume 2 


1. Tvo ti ÉpoUAE XV ÉDVN xoù Aaot ÉUERËÉTN- 
OV XEVA; 


2. rapéotnonv où Baorhelc The Yhc, xoi oi 
HPYOVTES OUVAYÜNONV ÉTL TO AÛTO HAT 
toÙ xvpiou xaù xaTa TOÙ yplotoÙ autoÙ 


OidborA oO 


3. AlNpOMÈMUEY TOUS dEOUOUS ATV Ho 


anopplbouey ap uév Tov Cuyov abtéiv. 


4. Ô HXATOLXGSV EV OÙpavolc ÉXYEANOETOL 
AOTOUG, Hal À XÜPLOS ÉXUUXTNPLEL AÜTOUC. 


5. TOTE ANÂMOEL TE0G AUTOUS ÉV OPYŸ AÙ- 
TOÙ Hoi EvV té DuuGi aÜTOD TapEEL aÜTOUC 


6. Eyd GE xateotdny Baoebc dr aÙ- 
tOÙ Ent Elwv Opoc To HyLoY aUTOÙ 


7. OLAYYÉAAWY TÔ TpOOTAYUAX XUplou Ko- 
ptoc einev npôc Me Tiôc pou ei où, ÉyYO 
OMMEPOYV YEYÉVVNXÉ 0€ 

8. Trnoo rap ÉUOD, xa Üoouw oot ÉDVN 
Ty XANPOVOUIAV GOÙ HoÙ TV XATHOYEOV 
OOÙ TX TÉPOTO TAG YAC 

9. romuaveic autobus Év Oddw np, wc 
OXEÙOS HEpayÉuc ouvrplibelc aÜTOoUc. 


10. xai VÜv, Baorheic, obvEtE ToDEUONTE, 
RAVTES OÙ XEÎVOVTEC Tv YÂV. 


Wherefore did the heathen rage, and 
the nations imagine vain things ? 


The kings of the earth stood up, and 
the rulers gathered themselves toge- 
ther, against the Lord, and against his 
Christ ; 


saying, Let us break through their 
bonds, and cast away their yoke from 
us. 


He that dwells in the heavens shall 
laugh them to scorn, and the Lord shall 
mock them. 


Then shall he speak to them in his an- 
ger, and trouble them in his fury. 


But I have been made king by him on 
Sion his holy mountain, 


declaring the ordinance of the Lord: 
the Lord said to me, Thou art my Son, 
to-day have I begotten thee. 


Ask of me, and I will give thee the hea- 
then for thine inheritance, and the ends 
of the earth for thy possession. 


Thou shalt rule them with a rod of 
iron ; thou shalt dash them in pieces as 
a potter’s vessel. 


Now therefore understand, ye kings: 
be instructed, all ye that judge the 
earth. 


PSAUMES 2 


11. dovAedtoatE té xvplw EV POP xoi 
AYAAMAOUE AÜTÉS ÉV TEOU. 

12. OÜpdéAodE noudeluc, UOTE OpYioÙh 
x0p1oc Hoi anoÂElode ÉË odoÙ dixaloc. 
OTAV ÉXXAVÜŸ) ÊV TAYEL Ô DUUdS AUTOÙ, 
HOIXAbLOL TAVTES OÙ TEROLDOTES ÊT AÜTÉS. 


Serve the Lord with fear, and rejoice in 
him with trembling. 


Accept correction, lest at any time the 
Lord be angry, and ye should perish 
from the righteous way: whensoever 
his wrath shall be suddenly kindled, 
blessed are all they that trust in him. 


PSAUMES 3 


Psaume 3 


1. Paudc té Aautd, OTOÔTE ATEdDPATKEV 
And rpOOUMTOU Afecoa\wu ToÙ Lio ab- 
TO. 

2. Kôpte, Ti ÉrANVUVUNONV où DAMBovtéc 
UE; TOAÀOÏ ÉTOVIOTAVTOL ÊT ÊUÉ 


3. ro] oi Aéyovouw tTÿ buy you OÙùx 
ÉOTW ouwTnpia aUTé ÉV T& Ve auto. 


dia OL. 


4. OÙ dÉ, XÜPLE, AVTLAMUTTHE UOU El, DOEO 
uou xoi Lévy TV XEPAA NV lou. 


5. HV} OU TEÙS HUPLOV ÉXÉXENËN, HO 
ÉRMXOVOËÉY UoU ÉE Opouc dyiou aÙto. 
OuaborA or. 


6. y éxotunny xoi Drvooa: ÉEnYÉEUNV, 
ÔTL XUPLOS AVTLAMUDETAL ou. 

7. OÙ poBnÜnoouar Ard Huptddwv AO 
TÉV XUXAG OUVETUTIVEUÉVOEV HOL. 


8. AVAOTA, HUPLE, OGOOV UE, Ô ŸEOS UoOU, 
ÔTL OÙ ÉndTaëac navrac ToÙc ÉyÜpal- 
VOVTAS UOL MATHS, ODOVTOS AUADTLAGSV 
OUVÉTEUDOC. 

9. TtoÙ xvpiou n ouTnpla, xai Ent TÔV ANOV 
OOÙ Ÿ EUAOYIAX GOU. 


À Psalm of David, when he fled from 
the presence of his son Abessalom. 


O Lord, why are they that afflict me 
multiplied”? many rise up against me. 


Many say concerning my soul, There 
is no deliverance for him in his God. 
Pause. 


But thou, O Lord, art my helper: my 
glory, and the one that lifts up my head. 


I cried to the Lord with my voice, and 
he heard me out of his holy mountain. 
Pause. 


I lay down and slept ; I awaked ; for the 
Lord will help me. 


I will not be afraid of ten thousands of 
people, who beset me round about. 


Arise, Lord ; deliver me, my God: for 
thou hast smitten all who were without 
cause mine enemies ; thou hast broken 
the teeth of sinners. 


Deliverance is the Lord’s, and thy bles- 
sing is upon thy people. 


PSAUMES 4 


Psaume 4 


1. Eic To téloc, Ëv Valuoic Ôn to 
Aavtd. 

2." Ev té ÉmxaA“od OI Le ElofxouoÉv pou 
d Ddedc the dixalo oÙVNE dou Ëv DAltbet 
ÉTAdTUVAC Hot oiXTiDNOOV UE xoù Elod- 
HXOUCOV THE TPOOEUY IS HOU. 


3. Liol AVpOTEY, ÉtoG TÔTE Bapuxdpdtot; 
va Ti dyanûte uataotnta xai Cnteite 
bebdoc; diatbohuor. 


4. xoù YVÜTE OÔTL ÉVAUUIOTUOEV XUPLOG 
TOY OOLOV AUTOU HUPLOG ElONxOUOETO 
UOU ÉV TS XEXOOUYÉVOL ME TEÔÙS AUTO. 


5. OpyiTeodE xoù Uh AaprévETE AÉYETE 
Ev toûc Xopôlos Duésv xoil Én toc XOÎTOLG 
DUGSV xaTavÜYNTE. diaboA or. 


6. Vooate Vuolay GixaooUvne Xal ÉATI- 
OUTE TL XUPLOY. 


7. no oi Aéyouow Tic Gelée AUiv Tà 
dyaÛd, ÉONUELM UN ÉD US TO és TOÙ 
TOOOWTOU GOU, XÜPLE. 


8. ÉOUXAS EUPROOUVNV EÙC TV XAPÜLOV 
uou' ro xapoD oitou xai olvou xoi 
£halou aUTtÉv ÉTANVUVUNON. 

9. Év elpnvn ÉTi TÔ aÙTo xoWUNÜNOOUOL Hoi 
OTVHOU, ÔTL OÙ, HXÜBLE, HAT UMOVOIG ÊT 
ÉATIÔL XOTOHIOUS UE. 


For the End, a Song of David among 
the Psalms. 


When I called upon him, the God of 
my righteousness heard me: thou hast 
made room for me in tribulation ; pity 
me, and hearken to my prayer. 


O ye sons on men, how long will ye 
be slow of heart? wherefore do ye love 
vanity, and seek falsehood? Pause. 


But know ye that the Lord has done 
wondrous things for his holy one: the 
Lord will hear me when I cry to him. 


Be ye angry, and sin not; feel com- 
punction upon your beds for what ye 
say in your hearts. Pause. 


Offer the sacrifice of righteousness, 
and trust in the Lord. 


Many say, Who will shew us good 
things ? the light of thy countenance, 
O Lord, has been manifested towards 
us. 


Thou hast put gladness into my heart: 
they have been satisfied with the fruit 
of their corn and wine and oil. 


I will both lie down in peace and sleep: 
for thou, Lord, only hast caused me to 
dwell securely. 


PSAUMES 4 


PSAUMES 5 


Psaume 5 


1. Eic to téAoc, Ünëp th xAnpovouoboNnc: 
baudc té Aautd. 


2. Tà pnuatd pou ÉVOTIOONL, HÜPLE, OÙVES 
THE XPAUY NS HOU' 

3. TLOÔOYES TN POV TG DENOEUXS HOU, Ô 
BaorhEUS lou xai à VEOC HoU. ÔTL TES OË 
TOOGEUEOUAL, HÜPLE” 


4, TO TEU ElONXOUON TAG POV} HOU, TO 
To Tapacthoouai oot xal ÉrObouoIL. 


5. Ont oÙyi VEdc VÉAOY dvoulav où Ei, 
OÙDË TAPOLXNOEL OOÙ TOVNPEVOUEVOC" 


6. OÙ DLAMEVOUOLV TapAVOUOL XATÉVOVTL 
téiv OPÜAAUGIY oo, ÉUionoac Tdvrac 
TOÙS ÉpyaTouÉvouc Tv avouiov. 


7. amoEîc révras tobc Aakobvrac To (LEb- 
doc’ AvOpA aiudaTwv xoi DOAOV BÜEÀAUOOE- 
To HUPLOC. 


8. Evo OË ÉvV t@ RAMVEL TOÙ ÉAÉOUC ooÙ 
Elo AEUOOUM El TOY OÏÙXOV OÙ, TPOO- 
XUVNOW TOUS VAdV YLOÔV OU ÉV POP 
GO. 

9. XÜPLE, OÙNYNOOÔV UE ÉV TA OLXALOOUVN) 
OOÙ ÉVEXO TÜV ÉYÜPÉSV UOU, XATEUDUVOV 
ÉVOTLOY HOU TV O0OV GO. 


For the end, a Psalm of David, concer- 
ning her that inherits. 


Hearken to my words, O Lord, attend 
to my cry. 


Attend to the voice of my supplication, 
my King, and my God: for to thee, O 
Lord, will I pray. 


In the morning thou shalt hear my 
voice: in the morning will I wait upon 
thee, and will look up. 


For thou art not a god that desires ini- 
quity ; neither shall the worker of wi- 
ckedness dwell with thee. 


Neither shall the transgressors conti- 
nue in thy sight: thou hatest, O Lord, 
all them that work iniquity. 


Thou wilt destroy all that speak false- 
hood: the Lord abhors the bloody and 
deceitful man. 


But I will enter into thine house in the 
multitude of thy mercy: I will worship 
in thy fear toward thy holy temple. 


Lead me, O Lord, in thy righteousness 
because of mine enemies ; make my 
way plain before thy face. 


PSAUMES 5 


10. OTL OÙX ÉOTIV ÉV TG OTOUATL AUTO 
AAMVELX,  XapÜlA AUTÉV Harald THpoc 
AVEWYUÉVOS À AGOUYÉ adtÉv, toc YAWO- 
oduc aÜtév ÉdOMODOAV. 


11. xXpivov aÜToUc, O0 DEOC’ ATOREOÏTWOONV 
And Tv diafBouAlEY ATV HAT TO TAŸÀ- 
Doc Tv doeferéiv adtéiv ÉELOOV AÜTOUS, 
ÔTL ROPETIXPAVAV GE, HUILE. 


12. xai EUpoavÜNTOONV TéVTES où ÉATI- 
Tovrec Ent oé' elc aiüva ayahdoovrou, 
HAÙ HATAOHANVOOELG ÉV AUTOS, HA XAU- 
XAOOVTAL ÉV oo TAVTEG OÙ AYATÉVTES TÔ 
OVOUX ooÙ. 


13. OT où EUAOYhoELS OIXHOV' XÜPLE, GG 
OTAGW EVOOHIQAG ÉOTEPAVOONS PUB. 


For there is no truth in their mouth; 
their heart is vain; their throat is an 
open sepulchre; with their tongues 
they have used deceit. 


Judge them, O God; let them fail of 
their counsels: cast them out according 
to the abundance of their ungodliness ; 
for they have provoked thee, O Lord. 


But let all that trust on thee be glad in 
thee: they shall exult for ever, and thou 
shalt dwell among them; and all that 
love thy name shall rejoice in thee. 


For thou, Lord, shalt bless the righ- 
teous: thou hast compassed us as with 
a shield of favour. 


PSAUMES 6 


Psaume 6 


1. Eic to téhoc, Év Üuvolc, ÜUnèp Th 
OYdONc: LaAudc té Aautd. 

2. Kôpte, Un té Duug oo ÉAÉYENS VE 
UNOÈ TA OPYA OÙ TADEUON LE. 

3. ÉÀËNOOV LE, XUpLE, OT AODEVAS EU Lot- 
OO UE, XUDLE, ÔTL ÉTAEAYÜN TX OOT HO, 
4. xoù À buy pou ÉtapdyÜn cpÉEX Hoi 
OÙ, HUPLE, ÉUIG TÔTE; 

5. éniotoebov, xUpte, Dot Tv buy iv 
UOU, GGOOV UE ÉVEXEV TOÙ ÉAÉOUC oo. 
6. OtL OÙX ÉOTLV ÉV té VavdatTw © UVNUO- 
VEUWV GOU' ÉV DE TGS AN tic ÉÉOUOÀOYT- 
OETOL OO; 

7. ÉxOniaou ÉV TÜ) OTEVAYUGS OL, AOUOUW 
XAÙ ÉxdoTNV VOXTA Tv XAÏVNV OL, Ëv 
DAXPUOÏV OU TV HTEOUVIV HOU Boééc. 
8. ÉtoapdayÜn ard DUUOD Ô OPÜAAUOS Lo, 
ErAhNLGONY ÉV rAOLW Tois ÉYÜpOÏS UOU. 


9. ArOOTNTE AT ÉUOD, navtec où Épyato- 
HEVOL TV AVOULAV, ÔTL ELOMXOUOEV HXÜPLOG 
TAG POV TOÙ XAQUÜUOD Lou’ 


10. ELONXOUOEV HXUPLOS TAG DENOEUXS HO, 
XÜPLOS TV TOOOEUYV HOU TPOOEdÉE AUTO. 


For the End, a Psalm of David among 
the Hymns for the eighth. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. 


Pity me, O Lord; for I am weak: heal 
me, O Lord ; for my bones are vexed. 


My soul also is grievously vexed: but 
thou, O Lord, how long ? 


Return, O Lord, deliver my soul: save 
me for thy mercy’s sake. 


For in death no man remembers thee: 
and who will give thee thanks in 
Hades ? 


Jam wearied with my groaning ; I shall 
wash my bed every night ; I shall water 
my couch with tears. 


Mine eye is troubled because of my 
wrath ; I am worn out because of all my 
enemies. 


Depart from me, all ye that work ini- 
quity ; for the Lord has heard the voice 
of my weeping. 


The Lord has hearkened to my peti- 
üon ; the Lord has accepted my prayer. 


PSAUMES 6 


11. œdoyvvdeinoav xoi Tapaydeinoav 
OpOdpEA TAVTES OÙ ÉYÜpOL UOU, ATOOTEO- 
WEinoav xoi xatuoyuvbeinoùv opOEX 
OX THYOUG. 
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Let all mine enemies be put to shame 
and sore troubled: let them be turned 
back and grievously put to shame spee- 
dily. 


PSAUMES 7 


Psaume 7 


1. Paudc té Aautd, Ôv Îoev té xupiw 
Drèp tév A6YUY Xovot LioÙ Ieuew. 


2. KÜpte Ô Veoc uou, En oo mo: 
OGOOV UE EX TAVTV TÜV OLWAOVTUV LE 
xl ÉDoo UE, 

3. UMTOTE ApTAON ES AËÉWV TV Puyhv Lou 
Uh OvVToc ÀALTEOUUÉvVOU UNE GX ovtoc. 


4. x0ptE à VEOG Uou, ei Énoinow ToÛTo, El 
ÉotiV dOLXIA ÊV YEPOÏV HO, 


5. el AVTArÉdXAA TOÏS AVTATODOUOV pot 
XAXA, ATOTÉCOU dou And TÉV EYÜpEv 
UoU XEVÉS, 


6. XATADWHEN ou À ÉXUPOS TV UV 
you xoi xataAdBot xoi xatTarathoot Eic 
vhv Thv Cov dou xoi Thv DOENV lou Eic 
xoÙv xatacxnvocot. ditboApo. 

7. AVAOTNUL, XÜPLE, ÉV 0pYA cou, LboNTt 
Ev toic rÉpaot TV ÉVÜpGV Uou’ ÉÉEYÉE- 
NT, HXÜPLE À VEOS MOU, ÉV TPOOTAYUAT, 
& ÉvEtEl À), 


8. Xoi OUVAYWYN ANGV XUXAGWOEL CE, Hoi 
Drèp tTaurnc els Üboc Ériotpetov. 


A Psalm of David, which he sang to 
the Lord because of the words of Chusi 
the Benjamite. 


O Lord my God, in thee have I trusted: 
save me from all them that persecute 
me, and deliver me. 


Lest at any time the enemy seize my 
soul as a lion, while there is none to 
ransom, nor to save. 


O Lord my God, if I have done this ; (if 
there is unrighteousness in my hands ; 


if I have requited with evil those who 
requited me with good; may I then 
perish empty by means of my enemies. 


Let the enemy persecute my soul, an 
take it; and let him trample my life 
on the ground, and lay my glory in the 
dust. Pause. 


Arise, O Lord, in thy wrath; be exal- 
ted in the utmost boundaries of mine 
enemies: awake, O Lord my God, ac- 
cording to the decree which thou didst 
command. 


And the congregation of the nations 
shall compass thee: and for this cause 
do thou return on high. 
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PSAUMES 7 


9. xO0PLOG XELVET ANOÛC KOÏVOV LE, HÜPIE, 
HAT TV DLXALOOUVNY OU HO XATH TV 
dxaxlay UOU ÊT ÉUoOI. 


10. oUVTEAE OUT 0h Tovrpli UApTU- 
ÀAGV, ol xateuDUvEic OIXOV' ETACUV 
xapÜloc xal vepooÙc Ô VEOC. 


11. Gixala n Bondeld uou rap To VEoù 
toÙ ouXovroc ToÙc EUVEC TN xapÜI. 

12. à Dedc xottc dixoaoc xol ioyupoc 
XaÙ HAXPOŸUUOS UP OPYAY ÉTAYWV xAÙ 
EXAOTNV MUÉEOV. 

13. ÉV UN ÉTLOTEAPATE, TV POUPALAV AÛ- 
TOÙ oTABdoEL td T0ËOV AÜTOD ÉVÉTELVEV 
XOÙ MTOIUAGEV AUTO 

14. xoÙ ÉV aûté Mroluaoev oXEÛN Vavd- 
TOU, TA (ÉAN aÙtToÙ Toi xaLOUÉvOIc 
ÉCELoYdGATO. 


15. (00Ù Wôivnoey dôtxiav, GUVÉAAEY TO- 
VOV Xoù ÉTEXEV AVOUIOV 


16. Adxxov GovËEv roi dvÉoXxabEY aUTov 
ro éureceîtot eic BOUpov, Ôv elpydoauto: 


17. Émotpétbet à rÉvOc aÜTOÙ Elc XEPAANV 
abToD, xoi En xopuphv aÙtToÙ À Aix 
adToÙ xaTafnoEtoi. 

18. Ééouokoyñoouat Xuplw xatù TV Ôt- 
XALOOUVNV AÜTOÙ où LaÂGi té OvOUATL 


xvplou To bbiotou. 


The Lord shall judge the nations: judge 
me, O Lord, according to my righ- 
teousness, and according to my inno- 
cence that is in me. 


Oh let the wickedness of sinners come 
to an end; and then thou shalt direct 
the righteous, O God that searchest the 
hearts and reins. 


My help is righteous, coming from 
God who saves the upright in heart. 


God is a righteous judge, and strong, 
and patient, not inflicting vengeance 
every day. 


If ye will not repent, he will furbish his 
sword ; he has bent his bow, and made 
it ready. 


And on it he has fitted the instruments 
of death ; he has completed his arrows 
for the raging ones. 


Behold, he has travailed with unrigh- 
teousness, he has conceived trouble, 
and brought forth iniquity. 


He has opened a pit, and dug it up, and 
he shall fall into the ditch which he has 
made. 


His trouble shall return on his own 
head, and his unrighteousness shall 
come down on his own crown. 


I will give thanks to the Lord according 
to his righteousness ; I will sing to the 
name of the Lord most high. 


13 


PSAUMES 8 


Psaume 8 


1. Eic to téAoc, Unèp téiv Anv&v: baAudc 
té) Aautd. 


2. Kôpte à x0ptoc MUGV, GC DauuaotTov 
TO OVOUX ooÙ ÉV rAON TÀ Yh, ÔTL ÉTEUN 
Î MEYAAOTEÉËTELL OOÙ DTEpave Téiv oÙ- 
pXvuiv. 


3. ÉX oTOUATOS Vnriwy xoù DnhaCOvTov 
Xatnptiou divov ÉvExa TGV EyÜpéSv ou 
toÙ xataADoot ÉYÜpOV xol EXGIANTAV. 


4. ot Oboyoai ToÙS oÙpavoUc, ÉpYO TV 
OAXTUAWY OOÙ, OEÀNVNV Xoi doTÉpAc, À 
où ÉVEuEAHON. 


5. T{ Éotiv AVÜPHTOS, ÔTL MIUVAOXN AUTOÙ, 
À LIOG AVÜPEOTOU, ÔTL ÉTIOXÉTTN AÜTOV; 


6. MAUTTHONG AUTOV PoayÙ TL Top AYYÉ- 
AOUG, DOËN XOÙ TU ÉOTEPAVWONS AUTO: 


7. XAÙ XATÉOTNONS AÜTOV ÊTL TA ÉPYA TÜIV 
XELOGY ooÙ, ravira Drétaé ac Droxatwo 
TV TOÛGV AUTO, 

8. rpoBato xoi Pôac non, ÊTL DE xoÙ Tù 
XThVN TOÙ ne dou, 

9, Tù retelvd ToÙ oÙpavo xai ToUc (yÜUOI 
TG DaAdOON, Tà dLaropeuouEva ThiBouc 
dau. 


For the end, concerning the wine- 
presses, a Psalm of David. 


O Lord, our Lord, how wonderful is 
thy name in all the earth ! for thy ma- 
gnificence is exalted above the hea- 
vens. 


Out of the mouth of babes and suck- 
lings hast thou perfected praise, be- 
cause of thine enemies; that thou 
mightest put down the enemy and 
avenger. 


For I will regard the heavens, the work 
of thy fingers ; the moon and stars, 
which thou hast established. 


What is man, that thou art mindful of 
him? or the son of man, that thou visi- 
test him ? 


Thou madest him a little less than an- 
gels, thou hast crowned him with glory 
and honour ; 


and thou hast set him over the works 
of thy hands: thou hast put all things 
under his feet: 


sheep and all oxen, yea and the cattle 
of the field ; 


the birds of the sky, and the fish of the 
sea, the creatures passing through the 
paths of the sea. 


PSAUMES 8 


10. XUpLE Ô XUp1OS UV, GG DauuaoTov 
TO Ovou oOÙ ÉV TAON Th YÂ]. 


O Lord our Lord, how wonderful is thy 
name in all the earth ! 
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PSAUMES 9 


Psaume 9 


1. El To tÉéAoc, Une Tév xoupluwv To 
LioD" baudc té Aautd. 


2. "Eëouoloyñoouai oo1, xUpiE, Év On) 
XapÜlA HOU, dINYNOOUOL TAVTA TA Dour 


O4 GOU' 

3. edbppavÜnoouat Xxoal dyaAAMdGOUAL ÉV 
Go, LaAG tés ovouati cou, Üliote. 

4. ÉV té ArooTpapñvor TV ÉYÜDOV UOU Elc 
tà Ôriow Aodevñoovov xai AroÀovTOL 
T0 TPOOUTOU GO, 

5. OT ÉrOÏMNONS Ty Xplou ou Xxoi Tv O- 
XNY ou, ÉxdÜioNc ET VoOvou, à xplvwv 
OLXALOOUVNV. 

6. Énetiunoac ÉVveolv, xai dnwAETO Ô 
doc, To Ovoua adtév ÉÉrAeubac eic 
TOY aiéiva oi Eic TOV œiGiva TOÙ aiéivoc” 
7. TOÙ ÉYÜpoD ÉÉÉMTOV où bouvpoñat Eic 


TÉAOC, Hal nOÀEL HAUEAEC, ANWOAETO TO 
UVNUOOUVOV AÜTÉV HET FYXOUG. 


8. xoi à XUp1OG Elc TOY aiGivo MÉVEL, hTrol- 
Uoloev ÉV xploet TOY DÜp6voy a0ToÙ, 


9. Xi AUTOS HPLVET TV OÏXOUUÉVNV ÉV Ùt- 
HXALOOUVN, XPLVET AQOUS ÉV EUDUTNTL. 


For the end, a Psalm of David, concer- 
ning the secrets of the Son. 


I will give thanks to thee, O Lord, with 
my whole heart ; I will recount all thy 
wonderful works. 


I will be glad and exult in thee: I will 
sing to thy name, O thou Most High. 


When mine enemies are turned back, 
they shall be feeble and perish at thy 
presence. 


For thou hast maintained my cause and 
my right; thou satest on the throne, 
that judgest righteousness. 


Thou hast rebuked the nations, and the 
ungodly one has perished; thou hast 
blotted out their name for ever, even 
for ever and ever. 


The swords of the enemy have fai- 
led utterly ; and thou hast destroyed ci- 
tes: their memorial has been destroyed 
with a noise, 


but the Lord endures for ever: he has 
prepared his throne for judgment. 


And he will judge the world in righ- 
teousness, he will judge the nations in 
uprightness. 
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PSAUMES 9 


10. xal ÉYVÉVETO XUPLOS XATOAPUYN) TS 
RÉVNTL, BPonddc Év eUxonplonc Ev VAE 


11. Xi ÉÂATOÏTUONV ÉTL GË OÙ YLVOOXOV- 
TES TO OVOUH OOÙ, ÔTL OÙX ÉYAATÉAITEC 
toÙc ÉXCNnToU VTC GE, XÜPLE. 


12. béhoate té xvpluw TG HATOLXODVTL EvV 
YO, avayyelhate Ev toic ÉD VEOL T ETI- 
TNÔEUUATA AUTOÙ, 


13. Ott ÉXCNTV Tù oluata aÛtov 
EuVNoÛNn, oÙXx ÉREAdQÜETO TC HXpEAUY RC 


TÉV TEVTUV. 


14. ÉAËNOOÔV LE, XUOUE, (DÈ TV TOATElVWOV 
uou Ex Tv ÉyÜpGv ou, à DOGV LE EX 
TV TUAGYV TOÙ DavaTou, 


15. dr Av ÉCayyElAw rionc TÜc AivÉOELC 
OOÙ ÉV Tic TUAMC The DUYATEÙS LV: 
dyaAAdoouat ÊTi té owTnpiw cou. 


16. Évendynoav ÉÜvn Ev Oapdoo, À 


td 


ÉROÏMONV, ÉV Tayid TAUTN, À ÉXEUVAv, 


OUVEAMUYÙN © TOÙS AUTÉV: 


17. YIVOOYETOL XUPLOC HPIUATE TO, 
ÉV TOic Épyolc Tv yelpGiv aUTOÙ ov- 
vEA un à AuaptwAOc. Hô dabéuo- 
TOC. 

18. ATOOTEAPTHONV où AJApTwAO! Elc TOV 
AONV, TAVTO TA ÉÜVN TX ÉTAQXVÜAVOUE VOA 
toÙ VEo: 

19. OT oÙx els TÉAOS ÉmMANOUNOETH Ô 
TTOYOS, À ÜTOUOVIN TÉV TEVATOY OÙX 
dnoAEîtOL Elc TOY AiéSvor. 


The Lord also is become a refuge for 
the poor, a seasonable help, in afflic- 
tion. 


And let them that know thy name hope 
in thee: for thou, O Lord, hast not fai- 
led them that diligently seek thee. 


Sing praises to the Lord, who dwells in 
Sion: declare his dealings among the 
nations. 


For he remembered them, in making 
inquisition for blood: he has not for- 
gotten the supplication of the poor. 


Have mercy upon me, O Lord; look 
upon my affliction which I suffer of 
mine enemies, thou that liftest me up 
from the gates of death: 


that I may declare all thy praises in the 
gates of the daughter of Sion: I will 
exult in thy salvation. 


The heathen are caught in the destruc- 
üon which they planned: in the very 
snare which they hid 1s their foot ta- 
ken. 


The Lord is known as executing judg- 
ments: the sinner is taken in the works 
of his hands. A song of Pause. 


Let sinners be driven away into Hades, 
even all the nations that forget God. 


For the poor shall not be forgotten for 
ever: the patience of the needy ones 
shall not perish for ever. 
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PSAUMES 9 


20. AVAOTNUL, XUPLE, UM) XPATHOUOUL LV 
DEUWTOS, XPIDATOONV ÉÜVN ÉVOTLOV GOV' 


21. XATÜOTNOOV, XÜPLE, VOUOTÉTNV ÉT QÙ- 
TOUS, YVOTWHONV ÉÜVN ÔTL AVÜpUTOL ElOLV. 
dia OL. 


22. Va T{, HUPLE, AHÉOTNXOS HAXPOŸEV, 
Drepopâs £v ebxotplonc Ev DAUEL; 


23. ÉV TGS UnEpnpavEVEo VOL TOV AOEOA EU- 
rupITETOL d TTWYOC, GUAAaUBdvovror Ev 
diafBoukloic, olc GtahoyiTovrou. 


24. ÔTL ÉTOLVEÏTOL O AUADTLWAOG ÉV TOÏG ÉTI- 
Duulouc The buyñs aûtoD, roi © AdIxGSV 
ÉVEUAOYEÏTOL 


25. ROAPOÉÈUVEV TOY HÜPLOV Ô AUAPTWAOS 
Kara To rAñVoc The Opyhc aùtToÙ oÙx 
exCnroet oÙx ÉoTiv à DEÙC ÉVOTOV aÙ- 
TO. 

26. BEBnAodvro ai odol aûtoÙ Ev ravti 
HOLD, AVTAVALPEÏTOL TX HPIUAT GOU ATÔ 
TOOOGMOU AUTO, TAvVTwV Tv ÉyÜpGiv 
AUTO XOTOIXUPLEUOEL 

27. Einev yo ÉV xapdla autoÙ OÙ UT) oo 
AEUVGS, ARNO YEVEUC Elc YEVEUV VEU HO 
XOÙ. 

28. OÙ pc TO OTOUOU AUTOD YÉUEL HO Ti- 
xplac xoi OA OU, Dr Tv YAGOOONV aUTOÙ 
XÔTOS KO TOVOG. 

29. ÉVXAUNTOL ÉVÉdOX UETH TAOUOÏWDV ÉV 
AroxpÜYOLS AroxTEvVOL AUGov, où OpÜAÀ- 
uot aûtoD elc TOV TÉVNTO AroBËÉTOUO: 


Arise, O Lord, let not man prevail: let 
the heathen be judged before thee. 


Appoint, O Lord, a lawgiver over 
them: let the heathen know that they 
are men. Pause. 


Why standest thou afar off, O Lord ? 
why dost thou overlook us in times of 
need, in affliction ? 


While the ungodly one acts proudly, 
the poor is hotly pursued: the wicked 
are taken in the crafty counsels which 
they imagine. 


Because the sinner praises himself for 
the desires of his heart ; and the unjust 
one blesses himself. 


The sinner has provoked the Lord: ac- 
cording to the abundance of his pride 
he will not seek after him: God is not 
before him. 


His ways are profane at all times ; thy 
judgments are removed from before 
him: he will gain the mastery over all 
his enemies. 


For he has said in his heart, I shall 
not be moved, continuing without evil 
from generation to generation. 


Whose mouth is full of cursing, and 
bitterness, and fraud: under his tongue 
are trouble and pain. 


He lies in wait with rich men in secret 
places, in order to slay the innocent: 
his eyes are set against the poor. 
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PSAUMES 9 


30. ÉVEdPEUEL ÉV ATOXEUPU GG AËGV EV 
Th UAvVÜpEAX aTOD, ÉVEdpEUVEL TOÙ Gprdoo 
TTOYOV, AETAOA TTWYOV ÉV TS ÉAXUOO 
AÜTOV' 


31. ÉV Th noYyidL AUTOD TATELVWOEL AÜTOV, 
xÜDEL xoù neceitor ÉV TG AÜTOV xATAXU- 
pLEDOOL TÉV TEVNTV. 


32. Einev Ydp Év xapôla aûtoÙ EmAéAno- 
Toi! à VEOC, ATÉOTOEVEV TO TPOGUTOV aÙ- 
toÙ To un BAËTEL elc TÉAOG. 

33. avaoTndt, XÜpLE O Vebc, Lhobnte À 
XElb oOÙ, Uh ÉTAUUN TÉV TEVATV: 

34. ÉVEXEV TÜVOG TAPHÈËLVEV Ô AOEP RS TOV 
DEOV: Eirev Yo ÉV xapôla auto OÙx 
ExCNTNOEL. 

35. PhËTE, OT OÙ TOVOY XOÙ DUUOV HO 
TOLVOEÏS TOÙ rapadobvor ATOS lc yElodc 
OOÙ' G0Ù OÙV ÉVXATAAËAEUTOL Ô TTYOG, 
Oppavés où AoÛa Bondév. 

36. cOvrpuboy tdv Boayiova ToÙ Auot 
AO xoù rovnpob, Entndoetar À auaptio 
adToÙ, xal oÙ UM EbpEUN ÔL ATV: 

37. PaotheUoEL XUp1Oc Elc TOV diGivor roi Elc 
TOY aiéiva TOÙ aiéivoc, AnoElOVE, ÉD VAN, 
ÊX TAG YNG AUTOÙ. 

38. Tv ÉTUVUIAV TÉV TEVATUV ElOPKOU- 
OEV XUPLOG, TV ÉTOLUAOLAV TAG XAPÜlA 
AÜTÉV TPODÉOYEY TO OÙ OOU 

39. xoivou Oppavé xal Tanelvéi, (Va Ur 
roooÛñ TL TOÙ UEyahauyelv avÜpuroc 
ÊT TRS YA. 


He lies in wait in secret as a lion in his 
den: he lies in wait to ravish the poor, 
to ravish the poor when he draws him 
after him: he will bring him down in 
his snare. 


He will bow down and fall when he has 
mastered the poor. 


For he has said in his heart, God has 
forgotten: he has turned away his face 
so as never to look. 


Arise, O Lord God ; let thy hand be lif- 
ted up: forget not the poor. 


Wherefore, has the wicked provoked 
God ? for he has said in his heart, He 
will not require it. 


Thou seest it; for thou dost observe 
trouble and wrath, to deliver them into 
thy hands: the poor has been left to 
thee ; thou wast a helper to the orphan. 


Break thou the arm of the sinner and 
wicked man: his sin shall be sought 
for, and shall not be found. 


The Lord shall reign for ever, even for 
ever and ever: ye Gentiles shall perish 
out his land. 


The Lord has heard the desire of the 
poor: thine ear has inclined to the pre- 
paration of their heart ; 


to plead for the orphan and afflicted, 
that man may no more boast upon the 
earth. 
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PSAUMES 10 


Psaume 10 


1. Eic to téhoc: baudc 16 Aautd. "Eri tü 
xvplu rÉrOa nôlc Épelte TA LUY} UOU 
MEtavaotebou ËT tù Opn &c oTpoU OV; 


2. Ott (DOÙ Où AUAPTWAOÙ ÉVÉTELVAVY TOEOV, 
froluaoav PÉAN Eis papétpav TOÙ xaTor- 
TOÉEÜON ÉV oxotouUVNn ToÙS EUVES TŸ 
XAÔ LL. 


3. Ot à xatnpriou, xaDEl\OV' Ô OE ixaLOG 
ti ÉROMOEv,; 


4. xÜp1oc ÉvV vai dylu AÜTOU XUPLOG, ËV 
OÙpavés à Vp6VOS auto. où 6pÜAAUOL aÙ- 
TOÙ eic TOY rÉvVNTA ATOBAËTOVOL, Tù PÂAË- 
papa AÜTOD ÉÉETACEL TOUS VioUC TV dv- 
DOUTE. 


5. xÜploc Édetdler TOV OixaLOv Ho TO 
doefñ, à dE dyantiv dôtxiav Lo Tv 
ÉautOÙ buyrv. 

6. ÉmBoÉEEL ÉT duaptwAodc rayidac, rÜp 
xoù Velov xoi rvEdua xararyidoc À Epic 
tOÙ rotnpiou aUTtéiv. 

7. OTL OIXHOCS XUpLOS Hal DXALOOUVAS 
AYATNOEV, EUDUTNTO EdEV TO TPOOWTOV 
aÜTOÙ. 


For the end, a Psalm of David. In the 
Lord I have put my trust: how will ye 
say to my soul, Flee to the mountains 
as à sparrow ? 


For behold the sinners have bent their 
bow, they have prepared their arrows 
for the quiver, to shoot privily at the 
upright in heart. 


For they have pulled down what thou 
didst frame, but what has the righteous 
done ? 


The Lord is in his holy temple, as for 
the Lord, his throne is in heaven: his 
eyes look upon the poor, his eyelids try 
the sons of men. 


The Lord tries the righteous and the 
ungodly: and he that loves unrigh- 
teousness hates his own soul. 


He shall rain upon sinners snares, fire, 
and brimstone, and a stormy blast shall 
be the portion of their cup. 


For the Lord is righteous, and loves 
righteousness ; his face  beholds 
uprightness. 


PSAUMES l1 


Psaume 11 


1. Eic tù téhoc, Ünép the OYdONC: baAudc 
té) Aautd. 

2. DGOoOV LE, XUpLE, OTL ÉXAËNOUTEV OO1O, 
OT OAYOUNONV dù LAPVELOL ATO TV ViGSV 
TV AVÜDOTOY. 

3. UATOUX ÉAGANOEV ÉXAOTOG TEÙG TOV 
rAnolov adtod, yelAn OO ÉvV xapôla oi 
Ev xap0la ÉAGANOO. 


4. ÉÉoAEVpEUOOL XÜPLOS TAVTO TÀ YELAN TX 
dOAO Xoi YAGOOAV UEYAAOPAUOVO 


5. ToÙc eirovroc Tv YAGooùVv AUGV UE- 
YAALVOÜUEV, TA YElAN AUGV Top MUÉSV Éo- 
TV: TÉG MUGV XUPLÔS ÉOTLV; 

6. AT the TaATwpIOAS TÉV TT YÉSV Ho 
Ad TOÙ OTEVAYUOD TÜV TEvTEY vÜv 
dvaorhooual, ÀËYEL xÜpLOC, Üoouat Ev 
OWTNPIL, TAPENOLÏGOQOL ÉV ŒUTÉS. 


7. Tù AOYIA XVpIOU ÀOYLX AYVA, ApYUpELOV 
RETUEWUÉVOV OOXIULOV T YŸ xXEXATOELO- 
uÉvoy ÉTTAT AIO. 


8. OÙ, XUpLE, HUAGEEL MUC xoù OLatrno- 
OL PUS AN TAG YEVEËS TAUTNS Hoi Eic 
TOV QG VOL. 


For the end, À Psalm of David, upon 
the eighth. 


Save me, O Lord; for the godly man 
has failed ; for truth is diminished from 
among the children of men. 


Every one has spoken vanity to his 
neighbour: their lips are deceitful, they 
have spoken with a double heart. 


Let the Lord destroy all the deceitful 
hips, and the tongue that speaks great 
words: 


who have said, We will magnify our 
tongue ; our lips are our own: who is 
Lord of us? 


Because of the misery of the poor, and 
because of the sighing of the needy, 
now will I arise, saith the Lord, I will 
set them in safety ; I will speak to them 
thereof openly. 


The oracles of the Lord are pure 
oracles ; as silver tried in the fire, pro- 
ved in a furnace of earth, purified seven 
times. 


Thou, O Lord, shalt keep us, and shalt 
preserve us, from this generation, and 
for ever. 


PSAUMES 11 


9. xUXAG où doefeic repiratoDou: xaT 
to Üboc ooù ÉroLHononc ToÙc viobc 
TV AVÜDOTOY. 


The ungodly walk around: according 
to thy greatness thou has greatly exal- 
ted the sons of men. 
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PSAUMES 12 


Psaume 12 


1. Eic ro téAoc: baudc t@ Aout. 


2. "Eux nôte, XUpLE, ÉMANON ou Elc TÉ- 
OGC; ÉGG TÔTE ANOOTOÉELS TÙ TPOOUWTOV 
OOÙ dr ÉUOÜ; 


3. Eux tivoc Üoouat Bouc Ev buy uov, 
OÙUVOG ÉV HXAPÜIA OU MUÉPAS; ÉGIS TÔTE 
DhoÛnoETOL d ÉXÜDOC OU ËT ÉUÉ: 


4. ÉniBhebov, ElodxOUOOV OU, HÜPLE 0 
DES HOU' HUTIOOV TOUS OPÜAAUOUC HO, 
UTOTE ÜTVOOU Eic DAvaTov, 


5. UNROTE Ein 0 ÉYÜPOS ou Toyuoa rpdc 
abTOV: où VAÏBovtÉc UE dyahAdoovToi, 
ÉXV GaAEV UGS. 


6. Éy dE ÊT T6 ÉAÉEL oOÙ AUO, AYA- 
MGOETOL À XAPÔlA UOU ÉTÉ owTnpiu 
OOÙU' dou TÉ XUpIU TÉS EVEPYETNONVTI UE 
Hoi Lor\ GS té OvouaTt xvplou Ttoù dbiotou. 


For the end, a Psalm of David. 


How long, O Lord, wilt thou forget 
me ? for ever ? how long wilt thou turn 
away thy face from me? 


How long shall I take counsel in 
my soul, having sorrows in my heart 
daily ? how long shall my enemy be 
exalted over me ? 


Look on me, hearken to me, O Lord 
my God: lighten mine eyes, lest I sleep 
in death ; 


lest at any time mine enemy say, I have 
prevailed against him: my persecutors 
will exult if ever I should be moved. 


But I have hoped in thy mercy; my 
heart shall exult in thy salvation. I will 
sing to the Lord who has dealt bounti- 
fully with me, and I will sing psalms to 
the name of the Lord most high. 


PSAUMES 13 


Psaume 13 


1. Eic ro téAoc: baudc t@ Aout. Eirev 
dppuv Év xapôla abtOÙ OÙx ÉOTIV VEOc: 
dÉépÜetpav Hoi ÉPdEAUyÜnoNv EV ÉRTN- 
dEUUAOLV, OÙX ÉOTIV TOLV YENOTOTNTO, 
OÙX ÉOTLV ÉWG EVOC. 


2. X0p1oG ÉX TOÙ oÙpavob LÉXUDEVY ET 
TOUS Liobc Téiv dv Doumey ToÙ (dE El 
Éoti oUviwv M EXCNTÉV TOY VEOv. 


3. nAVTEG ÉÉÉXANVOV, AUX NYXPEWUNONUV, 
OÙX ÉOTIV TOLV YENOTÔTNTA, OÙX ÉOTIV 
Éuc Evoc. [révoc avewyuévoc à AdpuyE 
aUTOV, Tolc YAWOOAG AUTUV ÉdOALOUGAV: 
(0G AomÔdY UTO TA YElAN AUTÉV, OV TÔ 
oTOUd Apc Xoi mxplas YÉUEL OËEic oi tO- 
DEC AÜTÉV ÉXYÉOL dUL OUVTEUUUO XoO Tot- 
Aoureplo ÉV toc Odoic ATV, xal O0dV 
ELENVNS OÙX ÉYVHONV: OÙX ÉOTLY PpOBOc 
Deod drévavrt tüv É6pÜAAUGY aÜTév.] 

4. OÙ YVHOOVTOL TAVTES OÙ ÉpYATOUE VOL 
TV AvOUIAV:; OÙ XATEOUOVTES TOY ÀAaôv 
you Poor pTOoU TÔV XÜPLOV OÙX ÉTEXO- 
AÉOAVTO. 

5. éxei ÉdetAlaonv VOB, OÙ OoÙX ÀY VYO- 
Boc, Otto VEoc Év yeved ia. 


6. BouAry TTwyoÙ XATNOYUVATE, OT HU 
ptoc ÉATic aÜtoÙ ÉOTIV. 


For the end, Psalm of David. The fool 
has said in his heart, There is no God. 
They have corrupted themselves, and 
become abominable in their devices ; 
there is none that does goodness, there 
is not even so much as one. 


The Lord looked down from heaven 
upon the sons of men, to see if there 
were any that understood, or sought af- 
ter god. 


They are all gone out of the way, they 
are together become good for nothing, 
there is none that does good, no not 
one. Their throat is an open sepulchre ; 
with their tongues they have used de- 
ceit ; the poison of asps is under their 
lips: whose mouth is full of cursing 
and bitterness ; their feet are swift to 
shed blood: destruction and misery are 
in their ways; and the way of peace 
they have not known: there is no fear 
of God before their eyes. 


Will not all the workers of iniquity 
know, who eat up my people as they 
would eat bread? they have not called 
upon the Lord. 


There were they alarmed with fear, 
where there was no fear ; for God is in 
the righteous generation. 


Ye have shamed the counsel of the 
poor, because the Lord is his hope. 
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PSAUMES 13 


7. tic dooet EX Eiwv Td cwThptoy ToÙ Io- 
pan; ÉV T@ ÉMOTPÉVOL HUPLOV TV aiy- 
uaAwolay ToÙ Aaoù adtob dyahAdoUcs 
lux xai edbppavnte IopanÀ. 


25 


Who will bring the salvation of Israel 
out of Sion ? when the Lord brings 
back the captivity of his people, let Ja- 
cob exult, and Israel be glad. 


PSAUMES 14 


Psaume 14 


1. Vaudc té Aautd. Kôpte, tic raporxr- 
OEL ÉV TÉ OXNVOUATI GOÙ x Tic XATAO- 
XNVHOEL ÉV TS Opel TS Eyiw oo; 


2. TOLEVOUEVOC AUHUOS Ho ÉPYATOUEVOS 
dLXAOOUVNV, AÂGIY AAMVELNV ÉV xapdla 
aÜTOÙ, 

3. ÔG OÙX ÉDOAWOEVY ÉV YAWOON AUTOÙ 
OÙDË ÉTOÏNOEV Ti TANOÏOY AUTOÙ HAXÔV 
ral Ovedloudv oÙx ÉAaBev Éri toÙc Éy- 
YIOTA AUTO 


4. ÉÉOLDÉVOTOL ÉVOTLOY AÜTOÙ TOVNPELO- 
uevoc, toc DÈ HoBoupÉvoUc XÜp1LOV DOË d- 
Cet à OuvÜWY té rAnolov aÛtoÙ où oÙx 
QUE TÉV: 

5. TO AOYUELOY AUTO oÙXx ÉDOXEV ET 
TOXU Hoi dépa ÊÉT AÙWOLG oÙXx ÉAQ(Ev. 
Ô TOLSYV TAÜTA OÙ OAAEVÜNOETOL Elc TOV 
œiésvor. 


À Psalm of David. O Lord, who shall 
sojourn in thy tabernacle ? and who 
shall dwell in thy holy mountain ? 


He that walks blameless, and works 
righteousness, who speaks truth in his 
heart. 


Who has not spoken craftily with 1s 
tongue, neither has done evil to his 
neighbour, nor taken up a reproach 
against them that dwelt nearest to him. 


In his sight an evil-worker 1s set at 
nought, but he honours them that fear 
the Lord. He swears to his neighbour, 
and disappoints him not. 


He has not lent his money on usury, 
and has not received bribes against the 
innocent. He that does these things 
shall never be moved. 
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PSAUMES 15 


Psaume 15 


1. Zrnoypaopio té Aautd. PUANËOV LE, 
HÜPLE, ÔTL ET OÙ NATION. 


2. Eino té xvplw KÜp16c uou ei où, O7 
téiv dyadiv lou OÙ ypelav ÉYEL. 


3. Toic Gylois Toi ËV tTf YA aUToÙ 
ÉVALUUAOTWOEV TAVTO TA VEAMUATO AUTOÙ 
ÉV QÜTOÏ. 

4. ÉTANUO0VÜUNONV dÙ AoUÉVELR ŒUTÉV, 
UETX TAÜTA ÉTAYUVAV" OÙ HU OUVAYAYL 
TÜG OUVAYUWYAS AUTOV ÉE diUdTEOV OUDE 
Uh UYNOÛGS TV OvoudTuv ATV OL YEL- 
AÉOY HO. 

5. X0p1OS N Epic TG XAnpovouiac dou xoi 
toÙ rotnpiou lou: où El à aroxadotéiv 
Ty XANpOvOUIAY UoU ÉUof. 


6. oyolvia ÉTÉREONV pot ÉV ToÏc xpatio- 
Toic" Xol YAp À XANPOVOULX OU XPATIOTN] 
uoi ÉOTIV. 

7. E0AOYNOW TOV XUPLOY TOY GUVETIONVTÉ 
ue” Étt OË Xol ÉG VUXTOS ÉTADEUOUV UE 
OÙ vEppoi Uou. 

8. TOOHEHUNY TÔV XUPLOY ÉVOTLOÔV HOU DL 
TavTOc, OTL ÊX DEËLGSV OU ÉOTIV, Va UP) 
ONAEVUCS. 

9. Où ToÜTO NUEVO À XaApÜLA OU, Hoi 
frakkdooto À yYAGooù lou, ÊtL DE Hoi 
OUPÉ HOU XATAOHNVHOEL ÊR ÉATIDI, 


A writing of David. Keep me, O Lord ; 
for I have hoped in thee. 


I saïd to the Lord, Thou art my Lord ; 
for thou has no need of my goodness. 


On behalf of the saints that are in his 
land, he has magnified all his pleasure 
in them. 


Their weaknesses have been multi- 
plied ; afterward they hasted. I will by 
no means assemble their bloody mee- 
üngs, neither will I make mention of 
their names with my lips. 


The Lord is the portion of mine inhe- 
ritance and of my cup: thou art he that 
restores my inheritance to me. 


The lines have fallen to me in the best 
places, yea, I have a most excellent he- 
ritage. 


I will bless the Lord who has instructed 
me; my reins too have chastened me 
even till night. 


I foresaw the Lord always before my 
face ; for he is on my right hand, that I 
should not be moved. 


Therefore my heart rejoiced an my 
tongue exulted; moreover also my 
flesh shall rest in hope: 
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10. Ott oÙx Éyratakelbelc Tv Luyhv Lou 
els AÔNV OUDE OHOELS TOY OOLOV GOU (DEV 
dLapÜopAv. 

11. éyvopiodc pot 00obc Tuñc: TAnpooetc 
UE EUPPOOÛVNE HET TOÙ TPOOGTOU OO, 
TEPTVOTNTES ÉV Th dEËLd oo Elc TÉÀOc. 


because thou wilt not leave my soul in 
hell, neither wilt thou suffer thine Holy 
One to see corruption. 


Thou hast made known to me the ways 
of life; thou wilt fill me with joy 
with thy countenance: at thy right hand 
there are delights for ever. 
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Psaume 16 


1. Ipooeuyà toù Aautd. Eioäxouoov, x0- 
LE, TAG DLXALOOUVNG MOU, TPOOYES TÀ 
DENOEL HOU, ÉVOTIONL TAG TOOOEUY AS UOU 
oÙx Év yelkeotv doAloi. 


2. ÉX TOOOUTOU GOU TO XpIUX UOU ÉÉÉÀ- 
dou, où OpÜaAuol lou (0ÉtTONV EUDUTN- 
tué: 


3.É0oxipaooc Tv XapÜlav UOU, ÉTEOXÉ DD 
VUXTOC" ÉTUPHOC ME, Hoi OÙUX ELPÉÜN ÉV 
éuoi aotxio. 


4. OTUG AV UM ANANON TO OTOUX HOU T 
ÉOYO TV AVÜPOTEV, DIX TOUS ÀAOYOUC 
TÜSV YELAËWV ooù Éyé ÉpUANËX OdODC 
OXANP. 


5. XATAETIOOL TA DOUTE OU ÉV Toic 
tpiBois oo, (va UM) oxÂEUd So Tà Lan 
UOITd UOU. 


6. ÉYO ÉXÉXENËR, ÔTL ÉTMXOUOUS UOU, Ô 
deoc XAÏvoy To oÙc cou Éuol xoi Elod- 
XOUOOV TV ÉNUATHVY HOU. 

7. Vauuaotwoov Tù ÉAËN ou, à uw 
tobc EAnilovrac Ent où Ex Tüv AvÜEO- 
TNXÔTOV TP) dEËL oo. 


8. HOANËOV LE OC XOpav OPpÜAAUOD Ev 
OXÉTN TOV TTEPUYUY OOÙ OXETAOELS ME 


A prayer of David. Hearken, O Lord 
of my righteousness, attend to my peti- 
tion ; give ear to my prayer not uttered 
with deceitful lips. 


Let my judgment come forth from thy 
presence ; let mine eyes behold righ- 
teousness. 


Thou has proved mine heart ; thou hast 
visited me by night ; thou hast tried me 
as with fire, and unrighteousness has 
not been found in me: 


I am purposed that my mouth shall not 
speak amiss. As for the works of men, 
by the words of thy lips I have guarded 
myself from hard ways. 


Direct my steps in thy paths, that my 
steps slip not. 


J have cried, for thou heardest me, O 
God: incline thine ear to me, and hear- 
ken to my words. 


Shew the marvels of thy mercies, thou 
that savest them that hope in thee. 


Keep me as the apple of the eye from 
those that resist thy right hand: thou 
shalt screen me by the covering of thy 
WIngs, 
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9. TO TPOOUMOU QOEBGiV té TuhOUT- 
OPNCAVTUY UE. où ÉyÜpoi Lou Tv LUyv 
UOU TEPLÉOYOV' 

10. TÜ OTÉAD AUTUV OUVÉXAELONV, TO 
OTOUX AÛTÉV ÉAGANOEV Drepnpoaviov. 


11. ÉXPGAAOVTÉS UE VUVL TEPLEXUXAWOV 
UE, TOÙc OpÜaAUOUS aUtv ÉVEVTO ÉXAA- 
VOL ÉV TŸ) Yf]. 


12. UrÉAQBOV Le hoel AÉWY ÉTOWUOS Eic Ùr- 
pay Ho GOEl OXUUVOS oLXGV ÉV ATOXEÙ- 
Yolc. 

13. dvdoTmt, XÜPLE, TPÉPÜAOOV AÜTOUC 
xoi DrooxéAoov abtoUc, PDO TV Du- 
XAy dou and doEobc, poupalav ooù dard 
EXDpGSV TG XELPÔS GO. 


14. X0pLE, AT ONMYUV TO YÂC DLOUÉpt- 
oov aùtouc ÉV tf) Cof) UT. Ho Tv 
HEXOUUUÉVOV OÙ ÉTANOÙN À YAOTNE AÙ- 
tv, Éyoptdaoünoav LiGiv xoi Aphxav Tù 
HATHAOUMOA TOÏG VNTOLS AUTÉV. 


15. y dE Év dixooÙVN OPpÜOOUAL TES 
TOO) OOU, YOPTAOUNOOUIL ÉV TE) 0- 
Diva TV DOEQAV OU. 


from the face of the ungodly that have 
afflicted me: mine enemies have com- 
passed about my soul. 


They have enclosed themselves with 
their own fat: their mouth has spoken 
pride. 


They have now cast me out and com- 
passed me round about: they have set 
their eyes so as to bow them down to 
the ground. 


They laid wait for me as a lion ready 
for prey, and like a lion’s whelp dwel- 
ling in secret places. 


Arise, O Lord, prevent them, and cast 
them down: deliver my soul from the 
ungodly: draw thy sword, 


because of the enemies of thine hand: 
O Lord, destroy them from the earth ; 
scatter them in their life, though their 
belly has been filled with thy hidden 
treasures: they have been satisfied with 
uncleanness, and have left the remnant 
of their possessions to their babes. 


But I shall appear in righteousness be- 
fore thy face: I shall be satisfied when 


thy glory appears. 
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Psaume 17 


1. Eic ro té oc: 76 rout xuplou té Aautd, 
À ÉAd ANOEV Ti XUplu TOUS ÀAOYOUC TC 
GONG TAUTNG ÉV MMÉPA,  ÉPEUOATO AÜTOV 
HÜPLOS ÉX YELDOG TAVTHV TV ÉYÜpPGV 0 
TOÙ xoi Êx xEtpÔdS Xoou, 


2. xoi EirEv ‘AYATNOU GE, XUPE À LOU 
HOU. 


3. XOPLOG OTEPÉQUX HOU HO HXATAPUVYT 
you xoi bots Uou, à Veoc lou Pon- 
DOC pou, xai ÉATMES ÊT AÛTOV, DTEpAO- 
TOTHS HOU Ko XÉPAS OWTNEIAS HOU, dv- 
TLAUTTHE HOU. 


4. aivéiv ÉTMXAAËGOUAL XUPLOV Ho EX TV 
ÉXVPEV LOU cwNoOoUL. 


5. REDLÉOYOV UE WÔVES Vavätou, ko yel- 
Uoppot dvoulas ÉÉETHPAEdV VE 


6. OÔVES ADOU TEPLEXUXAGOUV ME, TEOÉ(- 
Dacdv LE rayidES Davatou. 


7. Xoi Ev té VABEOd QI UE ÉTEXAÀEOAUNV 
TOY HXUPLOV Ko TPÔÙS TOY VEOV UOU ÉXÉ- 
XoNËN MXOUOEV EX vaob dyiou aÙToÙ 
OOVAS HO, Xi 1 XEAUY MOU ÉVOTLOV 
AÜTOÙ ELOEAEUOETOL ElG TX GTA AUTOÙ. 


For the end, a Psalm of David, the ser- 
vant of the Lord; the words which he 
spoke to the Lord, even the words of 
this Song, in the day in which the Lord 
delivered him out the hand of all his 
enemies, and out the hand of Saul: 


and he said: I will love thee, O Lord, 
my strength. 


The Lord is my firm support, and my 
refuge, and my deliverer ; my God is 
my helper, I will hope in him ; he is my 
defender, and the horn of my salvation, 
and my helper. 


I will call upon the Lord with praises, 
and I shall be saved from mine ene- 
mies. 


The pangs of death compassed me, and 
the torrents of ungodliness troubled me 
exceedingly. 


The pangs of hell came round about 
me: the snares of death prevented me. 


And when I was afflicted I called upon 
the Lord, and cried to my God: he 
heard my voice out of this holy temple, 
and my cry shall enter before him, 
even into his ears. 
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8. xoi ÉOAAEUUN XxoÙ ÉVtTpouoc ÉVEVNON À] 
YA, Hoi TA DEUÉALX TÜV OPÉLV ÉTOAPAYÜN- 
oav xal ÉCAAEUUNONV, OT HEYioÙn aÙ- 
TOÏS O0 DEC. 

9. AvÉBn xarvoc Ev OpYA aùToÙ, xo rÜp 
ATÔ TEOOUMOU AUTO XATEPAOYIGEV, Av- 
Doaxec AVNpÜNONV AT AUTO. 


10. xai ÉXALWEY oÙpavoy xoi XATÉON, Xoi 
YVOYOS DTO TOUS TOO AUTOÙ. 


11. xoi Énéfn Éni xepoufiv xoi ÉretaoÙn, 
ÉTETUOUN ÊTL TTEPUYUVY ÉVÉUGV. 

12. xXai ÉVETO OXÔTOS ATOXPUPNV AUTOU 
XO0XAW AUTOÙ À CXNV} AUTOÙ, OXOTEWVOV 
DOWE ÊV VEDÉAOQLS HÉPOV. 

13. ATO TAG TNAQUYMOEWS ÉVOTOY AÜTOÙ 
où VEDÉA OL AATOV, yLANT OX xoil AVÜPAXES 
TUPO. 

14. xoi ÉBobvrnoev ÉË oÙùpavod xbp1oc, 
xoi à Dlioroc ÉdUXEV uvrv aùToÙ: 


15. xoi Éarnéotethev BÉÀAn Xxoi ÉDXOPTOEV 
AOTOUS HA AOTPATAC ÉTANÜUVEV HO OU- 
VETHDAËEV AÜTOU. 


16. xoù GpÜnoav ai rnyoi Tév LOdTEV, xoi 
VEXAAUYÜN TX DEUÉÀALX TAC OÏXOUUÉVNE 
ATÔ ÉTITIMNOEUS OO, XÜPLE, ATÔ ÉUTVEU- 
OEUXS TVEUUATOS OPYÀS GOU. 


17. Ééarnéotehev Éé Übouc xoi ÉAaGÉv ue, 
roocedBeTO ue EE Dodruv rod Gi. 


18. 0oetoi Le ÉE EyÜpGv uoU Ouvartéiv xoi 
EX TOV HLOOÛVTUV LE, ÔTL ÉOTEPEWUNONV 
ÜTÉE ÉVÉ. 


Then the earth shook and quaked, and 
the foundations of the mountains were 
disturbed, and were shaken, because 
God was angry with them. 


There went up a smoke in his wrath, 
and fire burst into a flame at his pre- 
sence: coals were kindled at it. 


And he bowed the heaven, and came 
down: and thick darkness was under 
his feet. 


And he mounted on cherubs and flew: 
he flew on the wings of winds. 


And he made darkness his secret place: 
round about him was his tabernacle, 
even dark water in the clouds of the air. 


At the brightness before him the 
clouds passed, haïl and coals of fire. 


The Lord also thundered from heaven, 
and the Highest uttered his voice. 


And he sent forth his weapons, and 
scattered them; and multiplied light- 
nings, and routed them. 


And the springs of waters appeared, 
and the foundations of the world were 
exposed, at thy rebuke, O Lord, at the 
blasting of the breath of thy wrath. 


He sent from on high and took me, he 
drew me to himself out of many wa- 
ters. 


He will deliver me from my mighty 
enemies, and from them that hate me ; 
for they are stronger than I. 
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19. TEOÉPÜAOËV UE ÉV MMÉPA XAXHOEUC 
UOU, HXOl ÉYÉVETO XUPIOS VTLOTÉELYUA 
UoU 

20. XOÙ ÉÉMYAYÉV UE Elc TANTUOUOV, ÉU- 
oetoi UE, Ott MUÉANOÉËV LE. [bboetai pe 
Éé ÉxVoGv uou Ouvatéiv où ÊX TÉV U- 
OOÛVTUV LE. 

21. Xoii AVTATOÔLOEL HOL HUPLOG HAT TV 
DLXALOOUVNV HOU XoÙ HXATA TV XAUAEPLO- 
TNTO TÉV YELPÉV HOU HVTATOÔHOEL MOL, 


22. Ott ÉDUAQEX TAG ODODUS HUpIOU Hoi oÙX 
foËBnoo and To Veo ou, 


23. OL TAVTA TÙ XplUata AÜTOU Évor- 
TLÔV OU, XOÙ TA OLXOLGUATE AÜTOÙ OÙX 
ATÉOTNON AT ÉUOÜ. 

24. xoi ÉCOUAL AUWUOS HET AUTOÙ Ho 
ŒUALEOUIL Ad TAC HVOUIAS HOU. 

25. Xol AVTATOÔLOEL HOL HUPLOG HAT TV 
OLXAOOUVNV UOU KO XATA TV XADAPLO- 
TNTA' TÜV ElDËSV UOU ÉVOTOV TV Ô 
HÜAAUGSY adTOÙ. 

26. HET OOOU 0OLONON XAÙ UETA AVOPOS 
daÜwou adéoc Éon 


27. Xoù uet ÉxAexTOÙ ÉXAEXTOS ÉON oi 
uerd otpEBAoù Gaotpétbelc. 


28. OT OÙ AQNÔÜV TOTELVOY OWOELS KO Ô(p- 
DAAUODS ÜTEPNPAVUV TATELVOOEL. 
29. OT OÙ HUHTLEÏG AUYVOV HOU, HÜPLET Ô 


DEOS HOU, PUTEÏS TÔ GXÔTOS OU. 


They prevented me in the day of mine 
affliction: but the Lord was my stay 
against them. 


And he brought me out into a wide 
place: he will deliver me, because he 
has pleasure in me. 


And the Lord will recompense me ac- 
cording to my righteousness ; even ac- 
cording to the purity of my hands will 
he recompense me. 


For I have kept the way of the Lord and 
have not wickedly departed from my 
God. 


For all his judgments were before me, 
and his ordinances departed not from 
me. 


And I shall be blameless with hem, and 
shall keep myself from mine iniquity. 


And the Lord shall recompense me ac- 
cording to my righteousness, and ac- 
cording to the purity of my hands be- 
fore his eyes. 


With the holy thou wilt be holy ; and 
with the innocent man thou wilt be in- 
nocent. 


And with the excellent man thou wilt 
be excellent; and with the perverse 
thou wilt shew frowardness. 


For thou wilt save the lowly people, 
and wilt humble the eyes of the proud. 


For thou, O Lord, wilt light my lamp: 
my God, thou wilt lighten my dark- 
ness. 


33 


PSAUMES 17 


30. OL ÉV O0 ÉUOÜNOOUI TO TELPOI- 
tnpiou xoi Év té Ve ou DrepBñooua 
TEYOS. 


31. d VEO< ou, AUOUOS À 000 AUTOÙ, TA 
AOYIA XUPIOU TETUPHUÉVA, DTEPAOTIOTE 
ÉOTLV TAVTUWY TOY ÉATCOVIOY ÊT AÜTOV. 


32. OU Tic DES TANV TOoÙ xvplou; Hoi Tic 
DEdc rANy toÙ VeoÙ uv; 

33. d Vedc 0 rEpCwvvOwY LE DÜVAULV Hoi 
ÉVETO AUOUOY TNY O0OV HOU, 


34. d xatapTiTOUEVOS TOUS TOÛAS HOU 6 
£Adopou xoù ET Tù DNA lot LE, 

35. OdWoxwV yElpdc lou Eis TOÀEUOV Hoi 
£dou tOËov yakxobv toc Boayiovdc pou: 


36. Xi ÉOOXAC UOL ÜTEPAOTIOUdV OU) 
Thploc Ho, xol D dEËLX ooÙ avTEAGPETO 
Uou, xoil n rodEld OÙ AVOPÜHOÉV UE EÏC 
TÉAOG, Xoi h noudelo ooÙ AT UE DLDAÉ EL. 


37. ÉRATUVOS TA DLafUATÉ HOU LToX TU 
Uou, xai oÙx NOUÉVNONV Tù LV HoU. 

38. XatadLHE TOUS ÉYÜbOUS OU XoÙ xo- 
taAubouar abtobc xoÙ oÙXx ATOOTEApY- 
oo, Éuc dv ÉXATOO: 

39. EXV DO adToUc, xoi OÙ UA DUVEVTOL 
OThVOL, REOOÙVTOL DTÔ TOUS TOÛAS HOU. 


40. xoi repLéoodc dE dÜUVAULV Elc TOÔkE- 
UOYV, OUVETOÔLONS TAVTAG TOUS ÉTAVIOTO- 
VOUÉVOUG ÊT ÉUËÈ ÜTO XATU) HOU 


For by thee shall I be delivered from a 
troop ; and by my God I will pass over 
a wall. 


As for my God, his way is perfect: the 
oracles of the Lord are tried in the fire ; 
he is a protector of all them that hope 
in him. 


For who is God but the Lord ? and who 
is a God except our God? 


It is God that girds me with strength, 
and has made my way blameless: 


who strengthens my feet as hart’s feet, 
and sets me upon high places. 


He instructs my hands for war: and 
thou hast made my arms as a brazen 
bow. 


And thou hast made me secure in my 
salvation: and thy right hand has hel- 
ped me, and thy correction has upheld 
me to the end; yea, thy correction 1it- 
self shall instruct me. 


Thou has made room for my goings 
under me, and by footsteps did not fail. 


I will pursue mine enemies, and over- 
take them ; and I will not turn back un- 
ül they are consumed. 


I will dash them to pieces and they 
shall not be able to stand: they shall fall 
under my feet. 


For thou hast girded me with strength 
for war: thou hast beaten down under 
me all that rose up against me. 
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41. xoi TOÙc ÉyÜpoUc lou ÉdUWX OL véS- 
TOY Xoil TOUS WUOODVTA LE ÉÉMAËÉVPEUON. 


42. ÉXÉXEAE NV, où OÙX Fv O EX WV, TEùc 
HÜPLOV, HO OÙX ELOMKOUOEV AÜTÉV. 


43. xoi ÀAentuvG aÙtobc GG yobv xaT 
TOOOUWTOV AVÉUOU, GS TMAOY TAQTELSV 
AEavéi AÜTOUc. 


44. É0ON LE ÉË AVTLAOYLGV AaoÙ, XATAOTI}- 
oElc Le els xEpaATV EU VEV" Ac, OV oÙX 
ÉYVOY, ÉDOUAEUOÉY Hot, 


45. els dxov @Tiou ÜTMXOUOÉY pot: Liol 
GAXOTELOL ÉbEUGAVTO pot, 

46. Viol AAAOTELOL ÉTAAUHONONV HXOÙ EXC 
Aovay To Tv TOiBuwv aUTÉv. 


47. Ch XLptoc, xoi edAoYnTdc Ô VE6C pou, 
xoiù Dburnre à VEdc Thc owTnplacs Uou, 


48. à Veoc d ddobc ÉXOIXMOELS ÉUot xoi 
Ünotdéac Aaodc ÙT ÊUÉ, 

49. 0 É0OTN HOU ÉE ÉyÜp6v uou OpYAwY, 
ATÔ TÜV ÉRAVIOTAVOUÉVUWV ÊT ÊUE Übco- 
OEU UE, And AVÜPÜS AÔIXOU PUON UE. 


50. Où Toto ÉÉouoAoyoouai oot Év ÉD- 
VEOLV, HÜPLE, Hoi té OvoUaTi co boGs, 


51. UEYAAOVOY TAC ouwtnpias TtoÙ Paot- 
AËUG AUTO Xxoi routiv ÉAEOS TO YELOTÉS 
adToÙD, té Aauld xoi TG) OÉPUATL AUTOÙ 
ECG diGivoc. 


And thou has made mine enemies turn 
their backs before me; and thou hast 
destroyed them that hated me. 


They cried, but there was no deliverer: 
even to the Lord, but he hearkened not 
to them. 


I will grind them as the mud of the 
streets: and I will beat them small as 
dust before the wind. 


Deliver me from the gain sayings of 
the people: thou shalt make me head 
of the Gentiles: a people whom I knew 
not served me, 


at the hearing of the ear they obeyed 
me: the strange children lied to me. 


The strange children waxed old, and 
fell away from their paths through la- 
meness. 


The Lord lives; and blessed be my 
God ; and let the God of my salvation 
be exalted. 


It is God that avenges me, and has sub- 
dued the nations under me ; 


my deliverer from angry enemies: thou 
shalt set me on high above them that 
rise up against me: thou shalt deliver 
me from the unrighteous man. 


Therefore will I confess to thee, O 
Lord, among the Gentiles, and sing to 
thy name. 


God magnifies the deliverances of his 
king ; and deals mercifully with David 
his anointed, and his seed, for ever. 
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Psaume 18 


1. Eic to téAoc: baudc T6 Aout. 

2. OÙ obpavoi Ginyovrou DOEav Deo, 
roinoiv ÔE yetpiv aToD AvayyÉAREL TÔ 
OTEPÉQUA 

3. MUÉOO Th MUÉEX ÉDEUYETOL OU, Ho VUE 
VUXTL AVOAYYÉAREL YVÜOL. 

4. oùx elolv aka oÙdE AOYOL, Gv oÙyi 
dxOUOVTOL où Puvoi AÜTÉV: 


5. eic rnüoav Tv Yhv ÉEMAVEVY Ô wÜOYyOc 
QAOTÉV Ho Elc TÜ TÉPATA TS OIXOUUÉVNE 
TX huata aÜTv. ÉV té MAlw ÉDETO TO 
OXNVOUOL AUTOU 

6. XaÙ AUTOS CG VUUPIOG ÉXTOPEUOUEVOS 
EX TAOTOÙ aÜtOÙ, AyYAAALUOETAL GG YIYac 
dpauEiv O00V AUTOÙ. 


7. dr xpou toÙ oùpavod À ÉEOGOS aUToÙ, 
XoÙ TO XATAVTNUAX AUTO ÉWG HXPOU TOÙ 
OÙpavob, xoi oÙx ÉOTIV Os AroxpUBNoETOL 
Ty Vépuny aovtoi. 

8. Ô vouoc ToÙ xvpiou AUWUOC, ÉTLO- 
TRÉPOV buydc À laptupia xvplou To Th, 
oopITCoUOX VAL 

9. Tù DIXALGUATA XHUplOU EUVEÏR, EU- 
Hoalvovta  XapÜlAV 1 ÉVr&oAN xuplou 
TAaUYE, HuTiTouoa É6pÜAAUOUC: 


For the end, a Psalm of David. 


The heavens declare the glory of God ; 
and the firmament proclaims the work 
of his hands. 


Day to day utters speech, and night to 
night proclaims knowledge. 


There are no speeches or words, in 
which their voices are not heard. 


Their voice is gone out into all the 
earth, and their words to the ends of 
the world. In the sun he has set his ta- 
bernacle ; 


and he comes forth as a bridegroom 
out of his chamber: he will exult as a 
giant to run his course. 


His going forth 1s from the extremity 
of heaven, and his circuit to the other 
end of heaven: and no one shall be hid- 
den from his heat. 


The law of the Lord is perfect, conver- 
ting souls: the testimony of the Lord is 
faithful, instructing babes. 


The ordinances of the Lord are right, 
rejoicing the heart: the commandment 
of the Lord is bright, enlightening the 
eyes. 
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10. 0 pOBoc xvplou ayvÉc, OLauÉvwv Eic 
aiéva aœidivoc Tù xpiuata Xxuplou d&An- 
Dvd, DEOLHOUODUÉVO ET TO AÜTO, 

11. ÉRVUUNTA Lrèp ypvolov xoi Mdov ti- 
OV TOY Ho YAUHXUTEPA DTÉE MÉAL Hoi 
xnploy. 


12. xoi yüp À doUAOS ooÙ puAdoOE! 
QAÜTA ÉV TÉ) HUANOOEL ATX HVTATOdO- 
OÙ TO. 


13. TADOTTOUATOA TIS OUVMOEL, ÉX TÜV 
XEVHIGV OU XAÜEIOOV LE. 


14. xoi And AA otolwy pEloot ToÙ doUAOU 
OOU' ÉdV UM MOU XATAXUPIEUOWOLV, TÔTE 
duouoc Écouat xoi xaDapioÿnoouda aTd 
duopTioc MEYHANS. 

15. xoi Écovtot els EVOOXIAV T AG VIE TO 
OTOUATOS UOU Hoi À MEAËTN Th XapÜlac 
HOU ÉVOTOV OU DIU TAVTOS, XUELE POndé 
you xai AUTEWTE HOU. 


The fear of the Lord is pure, enduring 
for ever and ever: the judgments of the 
Lord are true, and justified altogether. 


To be desired more than gold, and 
much precious stone: sweeter also than 
honey and the honey-comb. 


For thy servant keeps to them: in the 
keeping of them there is great reward. 


Who will understand his transgres- 
sions ? purge thou me from my secret 
Sins. 


And spare thy servant the attack of 
strangers: if they do not gain the domi- 
nion over me, then shall I be blameless, 
and I shall be clear from great sin. 


So shall the sayings of my mouth, and 
the meditation of my heart, be plea- 
sing continually before thee, O Lord 
my helper, and my redeemer. 
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Psaume 19 


1. Eic ro téAoc: baludc T6 Aout. 


2. Enaxoüoo ooù xüploc ÉV UÉpA 
DAlbEUG, Drepacriont cou Tù 6voua ToÙ 
deoù Tax. 


3.é£anooteihat oot Borderav ÉE àylou oi 
éx Xiwv avtiAdPortro oo. 


4. UVNOVEÏN TAONS Vvolac oou xai T0 0À0- 
XAÜTOUL GOÙ Mavatw. DibaAU. 


5. MN COL XATA TV XAPÜAV oOÙ Ho rô- 
oùv Thy BouAñv ooÙ rAnpOoOL. 


6. AYAAMATOUEVA ÉV TS owTnplw cou xoi 
Ev OvOUATL VEOÙ MUGV UEYAALVONOOUEVO. 
TANPHOOL HUELOG TAVTA TA ATUATÉ GOU. 


7. VDV ÉYVOY OT ÉOUOEV XUPLOS TÔV 
XELOTÜV AÜTOD' ÉTAXOUGEToIL AÜTOÙ ÉE OÙ- 
pavo àylou abtoU év DuvaoTtElas À ou 
tpio TAG dEËLC AUTO. 


8. oÙtot ÉV dpuaoly Xai OÙTOL ÉV ITTOI, 
Mec OÈ ÉvV Ovouart xvpiou VEOÙ UV UE- 
YAALVVÜNOOUEV TL. 

9. aÜtoi OUVEROOUNONV HOl ÉTEONV, 
MUEÎS DÈ AVÉOTNUEV KO AVHOOUOUNUEV. 
10. XÜpLE, oûoov Tov PacrkËéX ooÙ xoi 
ÉTAXOUOOV MUGV ÉV À ÀV MMÉPA ÉTUXO- 
AEOHUEUS 0€. 


For the end, a Psalm of David. 


The Lord hear thee in the day of 
trouble ; the name of the God of Jacob 
defend thee. 


Send thee help from the sanctuary, and 
aid thee out of Sion. 


Remember all thy sacrifice, and enrich 
thy whole-burnt-offering. Pause. 


Grant thee according to thy heart, and 
fulfill all thy desire. 


We will exult in thy salvation, and in 
the name of our God shall we be ma- 
gnified: the Lord fulfil all thy petitions. 


Now I know that the Lord has saved his 
Christ: he shall hear him from his holy 
heaven: the salvation of his right hand 
is mighty. 


Some glory in chariots, and some in 
horses: but we will glory in the name 
of the Lord our God. 


They are overthrown and fallen: but we 
are risen, and have been set upright. 


O Lord, save the king: and hear us in 
whatever day we call upon thee. 


PSAUMES 20 


Psaume 20 


1. Eic ro téAoc: baludc T6 Aout. 


2. KÜpte, Év TA OuVdUEL cou EUppavÜNOE- 
tot Ô Paorhelc xai Ér té ouwtnpiw cou 
dYAAMGOETOL POP. 


3. Tv ÉmDUUlav The buyñc aûtod Ébuxac 
aÙTéS xoù Tv DÉANOLW TÜV YELAËGY AUTOÙ 
OÙX ÉOTÉENONS AUTOV. didtbouo. 
4. OT TPOËÉPÜAONS AUTOY ÉV EUAOYIOLG 
XENOTÔTNTOS, ÉÜNXAG ER TV XEPAANV 
adToÙ otépavoy x dou tuiou. 


5. Cuy front ©, xal ÉdOXAC AÙTÉ, 
UaxpOTNTO MUEPGV Elc aiéiva aidivoc. 


6. UEYdAN À dOÉX aùtOÙ ÉV T& owTnplu 
GOU, DOËQV Hoi UEYAOTpPÉTELNV ÉRÜMNOELS 
ÊT AUTOV' 

7. OTL DUOOELS AÙTÉ EUAOYIAV els œiéivo 
aiéSvoc, EUPPAVEÏS AÜTOY ÉV Yap HET 
TOÙ TPOOUTOU GO. 

8. Ott Ô PaorAedc ÉAniler Ent xÜpLOV xoi Ev 
tés ÉAéet toÙ Dblotou où ur oahEudñ. 


9. edpedein À xelo oo râlotv toic ÉyÜpoic 
OOÙ, M dEËLX ooÙ EpOL TAVTOS TOUS U- 
OOÙVTAC 0€. 


For the end, a Psalm of David. 


O Lord, the king shall rejoice in thy 
strength ; and in thy salvation he shall 
greatly exult. 


Thou hast granted him the desire of his 
soul, and hast not withheld from him 
the request of his lips. Pause. 


For thou hast prevented him with bles- 
sings of goodness: thou has set upon 
his head a crown of precious stone. 


He asked life of thee, and thou gavest 
him length of days for ever and ever. 


His glory is great in thy salvation: thou 
wilt crown him with glory and majesty. 


For thou wilt give him a blessing for 
ever and ever: thou wilt gladden him 
with joy with thy countenance. 


For the king trusts in the Lord, and 
through the mercy of the Highest he 
shall not be moved. 


Let thy hand be found by all thine ene- 
mies: let thy right hand find all that 
hate thee. 
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10. Ünoeis aûtoÙc Ge XABavoy rupdc Eic 
HAPÔV TOÙ TPOOU) TOU OOU HUPLOS ËV 
OpY AÛTOD GUVTAPÉEEL AUTOS, HO Ho 
TOPAYETOL AÜTOUS TÜE. 

11. TOY XAPTOV AÛTÉV ATÔ VC ATOME Ko 
TÔ OTÉEUX AÛTÉV ATÔ LIGV AVÜPHTOY, 


12. Ott ÉXALVAY Elc OË xaX, dEÀOYIGAVTO 
BouAñv, NV où ur dUVOVTAL TOOL. 


13. OT Does AÜTOUS VÜTOV' ÉV TOÏS TEp- 
LAOÏTOLS GOÙ ÉTOLUAIOELS TO TPOCUITOV AÙ- 
TV. 

14. DbONT, XUpE, ÉV Tf OUVAUEL oo 
doouev xoai balobuev TC Ouvaotelac 


OOU. 


Thou shalt make them as a fiery oven 
at the time of thy presence: the Lord 
shall trouble them in his anger, and fire 
shall devour them. 


Thou shalt destroy their fruit from the 
earth, and their seed from among the 
sons of men. 


For they intended evils against thee ; 
they imagined a device which they 
shall by no means be able to perform. 


For thou shalt make them turn their 
back in thy latter end, thou wilt prepare 
their face. 


Be thou exalted, O Lord, in thy 
strength: we will sing and praise thy 
mighty acts. 
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Psaume 21 


1. Eic to téAoc, dnéo the dvriubeuc The 
EU DaAudc té Aautd. 

2. O Veodc 0 DEC ou, rpO0OYES ot va 
TL ÉVHOTÉAUTÉG ME; MAXOV ATO TAC Où 
Thpias MoU où ÀOYOL TÜV TAPATTOUX TV 
ou. 

3. à DEOc UOU, XEXPAÉOUOAL MUÉDOG, HO 
OÙX Eloauxobon, xoal VUXTOS, xoÙ oÙx Eic 
dvolay EUOL. 


4, GÙ dE Ev dyloic xatouxeic, © Éroaivoc Io- 
pan. 

5. ni ooÙ AATONV OÙ TATÉPES MUGV, FATI- 
OùV, Xoil ÉPOUOU AUTOUC 

6. TOÛG OË ÉXÉXPAËQV KO ÉOWUNONV, ÉTI 
OOÙ NATLOQV XAÙ OÙ XATNOYUVÜNONV. 


7.É YO dÉ EU OXOANÉ Xoù oÙx AVÜPUTO, 
OVELDOS AVÜPHTOU où ÉÉOUDÉVRUNX AOÛ. 


8. nAVTEc OÙ DEMPOUVTÉC UE ÉÉEUUXTI- 
ptodv ue, ÉAdAnoav Év yelkeotv, Éxivnoav 
XEDAANV 

9. "HAnoEv ÉTi XUpLOV, EUOUOU AUTOV: 
OWOUTU) AÜTOV, ÔTL VÉAEL AUTOV. 


10. Ott OÙ EÙ 0 ÉXOTAONS LE ÉX YAOTPOS, 
À ÉATIS OU ATd UAOTÉV TS UNTEÔS UOU 


For the end, concerning the morning 
aid, a Psalm of David. 


O God, my God, attend to me: why 
hast thou forsaken me ? the account of 
my transgressions 1s far from my sal- 
vation. 


O my God, I will cry to thee by day, but 
thou wilt not hear: and by night, and it 
shall not be accounted for folly to me. 


But thou, the praise of Israel, dwellest 
in à sanctuary. 


Our fathers hoped in thee ; they hoped, 
and thou didst deliver them. 


They cried to thee, and were saved: 
they hoped in thee, and were not asha- 
med. 


But I am a worm, and not a man; 
a reproach of men, and scorn of the 
people. 


AII that saw me mocked me: they 
spoke with their lips, they shook the 
head, saying, 


He hoped in the Lord: let him deliver 
him, let him save him, because he takes 
pleasure in him. 


For thou art he that drew me out of 
the womb ; my hope from my mother’s 
breasts. 
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11. Éni oë énepplpnv EX Utpac, ÊX XoLAlac 
UNTOÔS OU VEOG pou ei où. 

12. UM aroothc an ÉUOD, tt DAUDIE EYYUc, 
Ott oÙx ÉOTL © Pond. 

13. TEPLEXUXAGWOUV UE UOOYOL Too, 
TaÜpoL TOVEC TEPLÉOYOV UE 

14. FvolËav ÊT ÊUÈ TO OTOUX AUTÉV oc 
AEOY Ô AONATEV HAÙ GOEUOUEVOC. 

15. Go Üdwp ÉÉEyUUNV, XaÙ ÔEo- 
XOPTOÜN TAVTA TŸ OOTÈ UMOU, ÉVEVNUN 
ñ Xapôla UoOU DOEl XMNPÔS TNXÔUEVOS ËV 
uÉOU TAG XOLQG Ho: 

16. Éénpavn dc Ootpaxov À (HYUS HOU, 
xaù  YAGOO Uou XEXOAÀNTOL té ÀAd- 
EUYYyÉ UoOU, xoi els yov Davätou xatr- 
YAYÉS UE. 

17. OT ÉXUXAGWOUV UE HÜVES TOO! oÙ- 
VOYUYT] TOVNPEUOUÉVUOV TEPLÉOYOV LE, 
GLÉNY yElpdc HoU xoÙ TVA. 


18. Éénpidunoo rdvra Tà ÉOTÀ UOL, aUTOi 
dE XATEVONONV xol ÉREdOV LE. 
19. deueploavto Tù IUATLX UOU ÉdUTOÏS Hoi 


Ent TO iuatiouOY pou ÉBañoy xAñpov. 


20. OÙ ÔÉ, XÜPLE, UM) UAXPUVNE Tv Por- 
DEldv UoU, Eic Tv AVTIANUDIY UoU Tp60- 
XEc: 

21. Dot and boupalas Thv buyñv uou 
HO ÊX YELDOS XUVOS TV HOVOYEVA UOU' 


I was cast on thee from the womb: thou 
art my God from my mother’s belly. 


Stand not aloof from me ; for affliction 
is near ; for there 1s no helper. 


Many bullocks have compassed me: 
fat bulls have beset me round. 


They have opened their mouth against 
me, as à ravening and roaring lion. 


I am poured out like water, and all my 
bones are loosened: my heart in the 
midst of my belly is become like mel- 
ting Wax. 


My strength is dried up, like a pot- 
sherd ; and my tongue is glued to my 
throat ; and thou hast brought me down 
to the dust of death. 


For many dogs have compassed me: 
the assembly of the wicked doers has 
beset me round: they pierced my hands 
and my feet. 


They counted all my bones ; and they 
observed and looked upon me. 


They parted my garments among 
themselves, and cast lots upon my rai- 
ment. 


But thou, O Lord, remove not my help 
afar off: be ready for mine aid. 


Deliver my soul from the sword; my 
only-begotten one from the power of 
the dog. 
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22. OGOOV ME EËX OTOUATOS ÀÉOVTOG 
HOÙ TO XEPATV MOVOXEPUOTUV TTV TO 
REVHOY Ho. 


23. Onynoouat TÔ Ovoud ooÙ ToÏc AdEÀ- 
Yolc HOU, ÉV LÉOUW ÉxXAnolac DUVNOW GE 


24. Oi AVÉCOTE 


aÜTOV, nav To onépua laxwB, Goëd- 


HOBOUUE VOL XÜPLOV, 
OUTE AÛTOV, POBNÜATOONV AÜTOV ATV TÔ 
orÉpua [opanÀ, 


25. OtL OÙX ÉÉOUDÉVOOEY OÙDE TPOOGY- 
Doev Th denoet TOÙ rTwyoÙ oUdÈ drÉéo- 
tpEbev td roOowrov atoD dx EUOD xoi 
ÉV TÜ XEXOAUYÉVOL ME TOÙG AÜTOV ELOTKOU- 
OÉV HO. 


26. rapd OOÙ Ô ÉTALVOS OU ÉV ÉXXANOÏX 
UEYdAN, TAG EUVAS HOU ATOHOU ÉVOTLOV 
TÉV HOBOUUÉVHV AUTO. 


27. HAYOVTOL TÉVNTES XaÙ ÉUTANOÛNOOV- 
Tol, Xi aivécovoU XÜp1oV où ÉXCNTOUV- 
Tec aÛtTOv’ Coovrot où xapÜlol aUTÉV Eic 
aiésvoa aiévoc. 

28. UVNOUNOOVTAL KO ÉTIOTEAPNOOVTOIL 
TO0G HUPLOV TAVTOA TÙ TÉPATOA TS YAC 
XAÙ TEOOXUVNOOVOLV ÉVUTLOV OÙ TOOL 
où matouoil TÉv ÉD VE, 

29. Om toÙ xvplou n BaorAela, xai AUTOS 
DEOTOVEL TV ÉD VO. 

30. ÉPAYOV KO TOOOEXOVNONV TAVTES oi 
TOVES TAG VAS, ÉVOTOY AÜTOD TPOTE- 
OOÙvTo TAVTES où XATAAIVOVTES EiS TV 
vhV. xoù À buy ou aùtés Ch, 


Save me from the lion’s mouth ; and re- 
gard my lowliness from the horns of 
the unicorns. 


I will declare thy name to my brethren: 
in the midst of the church will I sing 
praise to thee. 


Ye that fear the Lord, praise him; all 
ye seed of Jacob, glorify him: let all 
the seed of Israel fear him. 


For he has not despised nor been angry 
at the supplication of the poor ; nor tur- 
ned away his face from me ; but when 
I cried to him, he heard me. 


My praise is of thee in the great 
congregation: | will pay my vows be- 
fore them that fear him. 


The poor shall eat and be satisfied ; 
and they shall praise the Lord that seek 
him: their heart shall live for ever. 


All the ends of the earth shall remem- 
ber and turn to the Lord: and all the 
kindreds of the nations shall worship 
before him. 


For the kingdom is the Lord’s ; and he 
1s the governor of the nations. 


All the fat ones of the earth have eaten 
and worshipped: all that go down to the 
earth shall fall down before him: my 
soul also lives to him. 
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31. XOÙ TO oTÉpUAX UOU DOU}AEUOEL AÛTÉS 
dVAYYEANOETOL TÉS HUpÎIu YEVEÙ À ÉPYO- 
UÉVN,; 

32. xoù AVAyYEAODOL TV DLXALOOUVNV QÙ- 
TOÙ Aoû TÜ TEYÜNOOUÉ VW, ÔTL ÉTOINOEV Ô 
XOPLOG. 


And my seed shall serve him: the gene- 
ration that is coming shall be reported 
to the Lord. 


And they shall report his righteousness 
to the people that shall be born, whom 
the Lord has made. 
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Psaume 22 


1. Pauodc té Aautd. KÜp1oc touoivet LE, 
Ho OUDÉV UE DOTEPAOEL. 


2. els TOROV YAONG, ÉXEl UE XATEOX VO) 
oEv, Ém Ddatoc dvaratoeuc ÉÉÉDpEMÉV 
HE, 

3. thv buynv uou ÉréotoEVEv. HÔYNOÉY 
ue nt toiBouc OLXALOOUVNE ÉVEXEV TOÙ 
OVOUATOS AÜTOÙ. 


4. ÉXV Ydp xoi ropEudG ÉV UÉOW OX 
Davätou, où poBnÜnooua xaxdk, OT OÙ 
yet ÉUOD el: n baPdoc oo xoi À Baxtnplo 
OOÙ, AUTOL UE TAPEXAEONV. 


5. Mroiuaoduc ÉVOTLOV UOU Tpdnelav ÉË 
Evavriac Tv DABOV toy Le ÉATAVOG EV 
ÉAOG) TV HEPAARV HOU, XOÙ TO TOTHPLÔV 
OOÙ HEUUOXOV GG KHOÏTLOTOY. 


6. xo TO ÉAEOC OOÙ HATAÔÉETOL ME Td- 
odc TAC MUÉpors The Cofc ou, xai Tù xo- 
TOLXEÏV LE ÉvV olxu xUplou Elc HAXpOTNTO 
MUEPÉV. 


À Psalm of David. The Lord tends me 
as a shepherd, and I shall want nothing. 


In a place of green grass, there he has 
made me dwell: he has nourished me 
by the water of rest. 


He has restored my soul: he has guided 
me into the paths of righteousness, for 
his name’s sake. 


Yea, even if I should walk in the midst 
of the shadow of death, I will not be 
afraid of evils: for thou art with me; 
thy rod and thy staff, these have com- 
forted me. 


Thou has prepared a table before me in 
presence of them that afflict me: thou 
hast thoroughly anointed my head with 
oil ; and thy cup cheers me like the best 
wine. 


Thy mercy also shall follow me all the 
days of my life: and my dwelling shall 
be in the house of the Lord for a very 
long time. 
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Psaume 23 


1. Vaudc té Aoaud: The Môc cadre. 
Toÿ xvplou À YA xoi To rArpoud avt, 
À OÙXOUUÉVN XoÙ TAVTES OÙ XATOLXODVTES 
ÉV aÜTŸ) 

2. autos Em VahaooGv ÉdEUEAwWOEV 
ATV Xol ÉRL TOTAUGIV NTOÎUAOEV AÛTV. 
3. tic dvafinoetou Eic To Opoc ToÙ xvplou 
Ho Tic OTOETOL ÉV TON QYiu AÜTOÙ: 


4. adéoc yepoiv xl xadapôs TF xApÜla, 
Ôc oÙx É)afev Ent uataiuw Thv Duyñv aù- 
TtoÙ xoiÙ oÙx Guooev ÉTt 00] w Ti rAnoiov 
AUTOÙ. 

5. obtoc Afubetar EUAOYyIav rap xupiou 
Xoù ÉAENUOOUVNY rap VEoD ouwThpoc aÙ- 
TO. 

6. aÜtn n YEVEX Cnrobvrwv adtov, Cn- 
TOUVTUWY TO TPOOUWMOY TOÙ VeoÙ Iaxof. 
Ouah or. 

7. pate nÜüÂac, où dpyovtec DUGV, Hoi 
ÉRAOUNTE, TUAQL Qiwviol, Ho ElOEAEUOE- 
toi à Baothedc Thc DOËN. 

8. tic Éotiv oÙtoc Ô PaorAelc the DOËNC; 
HÜPLOS HPATALOS HO OUVATOS, HUPLOS DU- 
VATOC ÉV TOhËU). 


À Psalm for David on the first day of 
the week. The earth is the Lord’s and 
the fullness thereof ; the world, and all 
that dwell in it. 


He has founded it upon the seas, and 
prepared it upon the rivers. 


Who shall go up to the mountain of the 
Lord, and who shall stand in his holy 
place ? 


He that is innocent in his hands and 
pure in his heart; who has not lifted 
up his soul to vanity, nor sworn deceit- 
fully to his neighbour. 


He shall receive a blessing from the 
Lord, and mercy from God his Saviour. 


This is the generation of them that seek 
him, that seek the face of the God of 
Jacob. Pause. 


Lift up your gates, ye princes, and be 
ye lifted up, ye everlasting doors ; and 
the king of glory shall come in. 


Who is this king of Glory ? the Lord 
strong and mighty, the Lord mighty in 
battle. 
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9. doate noAac, où dpyovtec DUGV, Hoi 
ERdOÜNTE, RUN dibvot, xoÙ EloEhEUOE- 
toi à Baothedc Thc DOEN. 

10. tic Éotiv oÙtoc à PaorAedc the DOËNG; 
H0PLOS TV OUVAMEWV, AUTOS ÉOTLV Ô Bor- 
OLAEUC The DOEN. 


Lift up your gates, ve princes ; and be 
ye lift up, ye everlasting doors ; and the 
king of glory shall come in. 


Whois this king of glory ? The Lord of 
hosts, he 1s this king of glory. 
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Psaume 24 


1. Poaudc T6 Aautd. Ibdc cé, xÜptE, pa 
TV bUYNV Uov, Ô VEOS pou. 

2. En O0 TÉROLDA UN XATAOYUVUEINV, 
UNdÈ Xatayeaodätwoodv Uou oi EyÜpol 
Ho. 

3. xoi YAp RAVTES OÙ DTOUÉVOVTÉS 0€ OÙ UP) 
HATALOYUVÜGIOU" AOYUVÜATOONV TAVTEC 
OÙ dvouoDvTEc Did XEVAS. 


4. TAG ODOUS GO, HÜPLE, YVHELOOV OL Hoi 
ts ToiBouc ooù HdAËOV LE. 

5. OONYNOOV UE ÉTÀ TV LANVELLV ooÙ xoi 
DIDQAÉOV LE, Ott OÙ EÙ 0 VEÙS O0 UTP HO, 
HO OÈ ÜTÉUELVO OANV TNV MUÉPOV. 

6. UVANOUNTL TÜV OÏXTLEUGIV OOÙ, HÜPLE, Hoi 
td ÉAËN OOÙ, OT And TOÙ aibivOc EloLv. 


7. QUOpTIOG VEOTNTOS UoU Ko dyvolacs UoU 
Uh UVNOU PC" xaTd To ÉÀEOC ooÙ UVMONTI 
UOU OÙ ÉVEXA TAG YPNOTOTNTOS OÙ, HU- 
pLE. 

8. xenotoc Xoi EUDRS © XUpLOG' DIX TOÙTO 
VOUODETHOEL AUAPTAVOVTOG ÉV OÙ6S. 

9. Odnyhoet nooeic Év Xploet, DIDdÉEL 
ToodElc O0OUS AUTOÙ. 


À Psalm of David. To thee, O Lord, 
have I lifted up my soul. 


O my God, I have trusted in thee: let 
me not be confounded, neither let mine 
enemies laugh me to scorn. 


For none of them that wait on thee 
shall in any wise be ashamed: let them 
be ashamed that transgress without 
cause. 


Shew me thy ways, O Lord ; and teach 
me thy paths. 


Lead me in thy truth, and teach me: for 
thou art God my Saviour: and I have 
waited on thee all the day. 


Remember thy compassions, O Lord, 
and thy mercies, for they are from 
everlasting. 


Remember not the sins of my youth, 
nor my sins of ignorance: remember 
me according to thy mercy, for thy 
goodness’ sake, O Lord. 


Good and upright is the Lord: there- 
fore will he instruct sinners in the way. 


The meek will he guide in judgment: 
the meek will he teach his ways. 


PSAUMES 24 


10. root ai Odot xuplou ÉÀEOG Xxo dAN- 
Dera toic ÉXCNnTObOWw Tv diadrxnv aûTo 
Hal TA UOPTUPLA AUTO. 

11. ÉVEXO TOÙ OVOUATOS OOU, HUPIE, HO 
LAGON Th Auapria HOU' ro Ydp ÉOTIV. 


12. tic ÉOtWY GvÜpuroc à ypoBoiuevoc 
TOY HXÜPLOV; VOUOTETNOEL AUTÉS ÉV OÙ6S, ?] 
NPETIONTO. 

13. buy aûtod Év ayadoic adLoÛOE- 
Tol, XOl TO OTÉPUX AÜTOÙ XANPOVOUNOEL 
Lu 

14. Xpataloua XUpPLOS TÉSV POBoUUÉVvOV 
aotOv, [xoi Tù ovoua xuvpiou Tév poBou- 
UÉVOY aùTOv,] ro À dan aùtoù Toù 
ÔnAGON AÜTOÏ. 

15. oi OpÜaAyol OU DL TAVTOS TEÔÙS TOÔV 
HÜPLOV, ÔTL AÜTOG ÉXOTAOEL ÉX TayidOc 
TOUS TOI HOU. 

16. ÉtiBebov Er UE xl ÉAÉNOOV LE, OT 
UOVOYEVAS XOÙ TTWYOS ElUL ÉYO. 

17. où DAlDEL Te XAPÜlAS OU ÉTAQTUV- 
nov: EX TOY AVAYHV UOU ÉÉGYAYÉ UE. 


18. (dE Ty Taneivwoiv HoU XAl TOY XOÔTOV 
UOU XoÙ DES TAONG TÜG AMAPTLAS HOU. 
19. (0È toc ÉYÜPOUS OU, OtL ÉTANUOVUN- 
oùv Xoi Hooc Adxov ÉUONOV LE. 


20. ONE OV Tv buyrv uou xoi ÉÜoai LE” 
Uh XaToloyUvÜEINV, ÔTL NATION En o. 


All the ways of the Lord are mercy 
and truth to them that seek his cove- 
nant and his testimonies. 


For thy name’s sake, O Lord, do thou 
also be merciful to my sin; for it 1s 
great. 


Who is the man that fears the Lord? he 
shall instruct him in the way which he 
has chosen. 


His soul shall dwell in prosperity ; and 
his seed shall inherit the earth. 


The Lord is the strength of them that 
fear him ; and his covenant is to mani- 
fest truth to them. 


Mine eyes are continually to the Lord ; 
for he shall draw my feet out of the 
snare. 


Look upon me, and have mercy upon 
me ; for I am an only child and poor. 


The afflictions of my heart have been 
multiplied; deliver me from my dis- 
tresses. 


Look upon mine affliction and my 
trouble ; and forgive all my sins. 


Look upon mine enemies; for they 
have been multiplied; and they have 
hated me with unjust hatred. 


Keep my soul, and deliver me: let me 
not be ashamed ; for I have hoped in 
thée: 
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21. dxaxot xoi EVE ÉXOAÀGVTO Lot, ÔTL 
ÜTÉUELVA O€, HUPIE. 


22. AÜtEWOON, Ô VEbc, Tov Iopanh Ex 
racûiv tv DAbEuY aûToù. 
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The harmless and upright joined them- 
selves to me: for I waited for thee, O 
Lord. 


Deliver Israel, O God, out of all his af- 
flictions. 
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Psaume 25 


1. Toù Aaud. Koïvov de, xÜpLE, OTL EYO 
ÉV dxaxia UoU ÉropEUUNV Ho ÉT TS 
xvpio ÉATT OV OÙ U AoÛEV No. 


2. OOXIUAOOV ME, XÜPLE, Ho mEloaooôv 
UE, TÜPHOOV TOUS VEDPOUS MOU XOÙ TV 
XApÜlAV HOU. 

3. Ott T0 ÉÀEOC OOÙ HXATÉVAVTL TÜV 0 
DoauGv HoU ÉOTIV, XoÙ EUNPÉOTNON ÉV TÀ 
dANVElX oo. 

4, OÙX ÉXADLON UETX HUVEdDIOU UATHÔTN- 
TOG HXOÙ METH TAPAVOUOUVTHY OÙ UM El- 
OÉAŸU 

5. Éulonon ÉXXANOLAV TOVNPEVOUÉVEY Hoi 
uerd doePév où un xadlou. 


6. vibouar Év adwoic TAG yElpdc UOU xoù 
XVXAWOU TO DUOLAOTIPLOY HOU, XÜPLE, 
7.700 AxoDON Puvv adivÉOEUS oi DUNY- 
ONOÛAL TAVTA TH DAUUHOL OU. 


8. XÜDLE, MNYATNON EUTPÉTELNV OÏXOU OOU 
Xol TOTOV OXNVOUATOS DOËENS SOU. 


9. UN ouvaroéonc ET AoEBGiv Tv Dbu- 
XAY ou xoaù ET AVOPÉSV AUATOV TV 
Cv uov, 

10. Gv Év yepolv àvouiat, 1 DEËLX AÛTÉV 
ÉTANOÛN DHL. 


A Psalm of David. Judge me, O Lord; 
for I have walked in my innocence: and 
hoping in the Lord I shall not be mo- 
ved. 


Prove me, O Lord, and try me ; purify 
as with fire my reins and my heart. 


For thy mercy is before mine eyes: and 
I am well pleased with thy truth. 


J have not sat with the council of va- 
nity, and will in nowise enter in with 
transgressors. 


I have hated the assembly of wicked 
doers ; and will not sit with ungodly 
men. 


I will wash my hands in innocency, and 
compass thine altar, O Lord: 


to hear the voice of praise, and to de- 
clare all thy wonderful works. 


O Lord, I have loved the beauty of thy 
house, and the place of the tabernacle 
of thy glory. 


Destroy not my soul together with the 
ungodly, nor my life with bloody men: 


in whose hands are iniquities, and their 
right hand is filled with bribes. 


PSAUMES 25 


11. Éyo ÔE ÉvV dxaxla OU ÉTOPEUUNV ÀU- 
TOO ME Hal ÉAÉNOOV LE. 

12. d yüp roÛc Uou ÉOTN ÉV EUVUTNTL ÉV 
ÉxXANOOUS EUAOYNOUW 0€, HÜPLE. 
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But I have walked in my innocence: re- 
deem me, and have mercy upon me. 


My foot stands in an even place: in 
the congregations will I bless thee, O 
Lord. 


PSAUMES 26 


Psaume 26 


1. Toù Aaut: rpù toù yp1toûñvor. Küptoc 
DUTLOUOS OU XOÙ OWTAE HOU' Tiva POBN- 
Dooyal; XÜPLOS ÜTEPAOTLOTS The Cuwfc 
you: and tivoc detAdou); 


2. Ev té EYyiTELV Êr ÉUÈ XaxODvVTac TOoÙ 
Hoyelv Ts odpxac lou où DAÏBOVTÉS LE 
rai où ÉxÜpol pou autoi NodÉévNnoùv xoi 
ÉTEONV 

3. Éd4v rapatdénror Êr ÊUÈ rapeuBoir, où 
YoBnÜoETOo À Xap Dla MOU' ÉdXV ÉTo- 
VAOT} ÊT ÉUÈ TOÂEUOC, ÉV TAUTN ÉYC 
EATiCO. 

4. Uiav HTNnodUNY TapX XUPIOU, TAUTNV 
éxCnThow TtoÙ xatouxEÏ LUE Év ox 
xvplou récac tüc Muépac The Cofc pou, 
TOÙ DEGDEÏV UE TV TEPTVOTNTL TOÙ 
XUpIOU Hal ÉTLOXÉRTEOUQL TÔV VAOUV ŒÙ- 
TOÙ. 

5. OT ÉXEUVÉV UE ÉV OXNVŸ ÉV MUÉOA 
HOXÉV OUT ÉOXÉTAOÉV ME ÉV ATOXEUPU) 


TAG oxNnvhc aÛtOÙ, Év rétog Übwoév Le 


6. xoù vÜv (00Ù DDHOEV TV XEPAARV UOU 
Er ÉXÜPOUS HOU' ÉXUXAWON xaÙ ÉVUON 
EV Th oXnvh aùtoÙ Vuolav Ga «YyUOÙ, 
&oouat xoiù Load té xvpio). 


À Psalm of David, before he was 
anointed. The Lord is my light and my 
Saviour ; whom shall I fear ? the Lord 
is the defender of my life; of whom 
shall I be afraid ? 


When evil-doers drew nigh against me 
to eat up my flesh, my persecutors and 
mine enemies, they fainted and fell. 


Though an army should set itself in 
array against me, my heart shall not 
be afraid: though war should rise up 
against me, in this am I confident. 


One thing have I asked of the Lord, 
this will I earnestly seek: that I should 
dwell in the house of the Lord, all the 
days of my life, that I should behold 
the fair beauty of the Lord, and survey 
his temple. 


For in the day of mine afflictions he hid 
me in his tabernacle: he sheltered me 
in the secret of his tabernacle ; he set 
me up on a rock. 


And now, behold, he has lifted up mine 
head over mine enemies: I went round 
and offered in his tabernacle the sacri- 
fice of joy ; I will sing even sing psalms 
to the Lord. 


PSAUMES 26 


7. EONXOUOOV, XUDLE, TAG POV} HOU, ÀG 
EXÉXENËM ÉAÉNOOV UE Xl EloWXOUOOV 
pou. 

8. ooù Eirev h Xapôla uou Elftrnoev td 
TOOOWTOV HOU' TO TLOOWTOY OOÙ, HÜPIE, 
Cnrhow. 

9. Uh ATootpÉbNE TO TPOOWTÉV OÙ ÀT 
EUOD, U ÉXXAÏVNE EV 6pY Ard TtoÙ oÙ- 
Aoù oo’ Pondos pou yevod, Uh ATooxo- 
PAXXÎONS UE Ko UM ÉVHXATAAÎTNS UE, d VEOC 
Ô OUWTHE MOV. 


10. ÔTL Ô RATE MOU Xa Ÿ UMTNP HMOU ÉY- 
HATÉAITOV ME, O DÈ HXUPLOG TPOOEÀQBETO 
UE. 

11. VOUOTÉTNOOÔV UE, HXÜPLE, T) O0) GoOU 
xoù OÙNYNOOV LE ÉV Thil EUVElX Évexo 
Tv ÉYÜPÉSV ou. 


12. Uh nopaddic de els buydc DABOvToV 
UE, ÔTL ÉTAVÉOTNONVY MOL UAPTUPES AÔLXOL, 
xoi Ébeboato À abixia Eaut}]. 


13. ToTEUL TOÙ (dE TX AYAUX xUpIOU Év 
vi Covrov. 


14. Ünouetvoy Toy xbplov avdpiTou, xoi 
HEATALOUOU À HAPOIA OU, Ho DTOUEL- 


VOY TOV XUPLOV. 


Hear, O Lord, my voice which I have 
uttered aloud: pity me, and hearken to 
me. 


My heart said to thee, I have diligently 
sought thy face: thy face, O Lord, I will 
seek. 


Turn not thy face away from me, turn 
not thou away from thy servant in an- 
ger: be thou my helper, forsake me 
not ; and, O God my Saviour, overlook 
me not. 


For my father and my mother have for- 
saken me, but the Lord has taken me to 
himself. 


Teach me, O Lord, in thy way, and 
guide me in a right path, because of 
mine enemies. 


Deliver me not over to the desire of 
them that afflict me; for unjust wit- 
nesses have risen up against me, and 
injustice has lied within herself. 


I believe that I shall see the goodness 
of the Lord in the land of the living. 


Wait on the Lord: be of good courage, 
and let thy heart be strengthened: yea 
wait on the Lord. 
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PSAUMES 27 


Psaume 27 


1. Toù Aaud. [loc oé, xÜpLE, ExE- 
XoùNËN, À VEOS UOU, U} TAPAOLOTNONS 
AT ÉUOD, UTOTE TAPAOWOTNONS AT ÉUOU 
xaù ouotwmAoopa Tolc xaTaalvououv Eic 
AdWXXOY. 


2. ElodxoUoov TS uv TC dENOEUC 
uou ÉV té DÉEOUAL UE TEÔÙC OË, ÊV TO UE 
olpelv yElodc OU TES vadv YLÉV oo. 


3. UN OVVEAXOONS UETX AUAPTOAGV TV 
buy uou xoi uetTd ÉpyaCouÉvuwv aBixiov 
UM OUVArO}ÉONS ME Tv AdAOUVTwV 
ELOVNV HETX TÉV TANOÏOY AUTÉV, xAX 
DE ÉV toc HAPOLOLS AUTÉV. 

4. Doc AÜTOIS HOTX TA ÉDYA AUTOV HO 
HATX TV TOVNEIAV TÜV ÉTTNOEUUATOV 
QUTÉV HOTA TA ÉDYA TOV VELpÜV AUTÉV 
DOC AUTOS, ATO0OS TO AVTATOVONOL AUTÉIV 
AÜTOÏS. 

5. OT OÙ oUVhxAY Eic Tù ÉpyaA XUplou xoi 
Elc TA ÉPYO TÜV YELPOY aUTOU xaDEAEÏC 
AOTOÙS Kai OÙ Uh}) DIXOÏOUMOELS AUTOU. 


6. EUAOYNTOS XUPLOG, ÔTL ElOMXOUOEV TÀG 
OOVAS TAG DENOEUS OU. 

7. XVpLOG Bondoés lou xai DTEPAOTLOTNS 
HOU' ÊT AUTÉ MATOEV À HXAPÜLE UOU, Ko 
EBond nv, xoi avédahEV À GUpË pou’ xoi 
Ex VeAuatOc Ho ÉÉOUOAOYNOOUAL AÛTÉS. 


À Psalm of David. To thee, O Lord, 
have I cried ; my God, be not silent to- 
ward me: lest thou be silent toward me, 
and so I should be likened to them that 
go down to the pit. 


Hearken to the voice of my supplica- 
üon, when I pray to thee, when I lift 
up my hands toward thy holy temple. 


Draw not away my soul with sin- 
ners, and destroy me not with the wor- 
kers of iniquity, who speak peace with 
their neighbours, but evils are in their 
hearts. 


Give them according to their works, 
and according to the wickedness of 
their devices: give them according to 
the works of their hands ; render their 
recompense unto them. 


Because they have not attended to the 
works of the Lord, even to the works of 
his hands, thou shalt pull them down, 
and shalt not build them up. 


Blessed be the Lord, for he has hearke- 
ned to the voice of my petition. 


The Lord is my helper and my defen- 
der ; my heart has hoped in him, and I 
am helped: my flesh has revived, and 
willingly will I give praise to him. 


PSAUMES 27 


8. X0p1oc xpataloua TOÙ Àao auto xo 
ÜREPAOTLOTNG TÜV OWTNPIWY TOÙ yp1oTOÙ 
AÜTOÙ ÉOTIV. 


9. o&oov Toy ÀQOV GOÙ Kai EUAOYNOGOV 
ThY XAnpOVOUIAY ooÙ xal roiuavoy aÙ- 
TOUS Ho Érapoy aÜtToUS ÉG TOÙ diéivoc. 


The Lord is the strength of his people, 
and the saving defender of his anoin- 
ted. 


Save thy people, and bless thine inhe- 
ritance: and take care of them, and lift 
them up for ever. 
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PSAUMES 28 


Psaume 28 


1. Poaudc té Aauid ÉEodlou oxnvñc. 
Evéyrarte té xvplu, viol VEOD, ÉVÉYHOTE 
té xvpiu VIODC XpLGSV, ÉVÉYHOTE TéS HUE 
DOËQV XOÙ TM, 


2. ÉvéyyratE TG xUpiu DOÉAV OVOUATL QÙ- 
TOÙ, TOOOXUVAONTE TG) XUplw ÉV avAñ 
oryia aÜTOÙ. 

3. EWVA Xvplou Ent Téiv LOdTUV, Ô DEdG 
Thc DOËENS ÉBpovrnoev, xbp1oc Éni LOT 
TOhÀGSY. 


4. HO} XVpIoU Év loyÜL, uv xvplou Ev 
UEYAAONPETEÏL. 

5. HV Xvpiou ouvtpiBovroc XxÉdEOUS, 
xoi ouvipiber xÜp1oc Tùc xÉGpOUS TO 
AtBdvou 

6. Xl AERTUVEL AUTHC GG TÔV HÔGYOV TOY 
AiBavov, xl à Nyarnuévos wc LIdc lo- 
VOXEPU)TUV. 

7. ŒOVA XUpIOU BLAXÉTTOVTOS PpAGYA 
TUPÉS, 

8. POVN XVpIOU oUOGElOVTOS Épnuov, xoi 
OVOOElOEL XÜPLOS Tv Épnuoy Kaônc. 


9. OV XUplou xaTapTITOUÉVvOU ÉAdpOUS, 
xoii AroxaAUtber douuobc: xol EvV té vo 
adtoD rôc tic AÉVEL DOC. 


A Psalm of David on the occasion 
of the solemn assembly of the Taber- 
nacle. Bring to the Lord, ye sons of 
God, bring to the Lord young rams ; 
bring to the Lord glory and honour. 


Bring to the Lord glory, due to his 
name; worship the lord in his holy 
court. 


The voice of the Lord is upon the wa- 
ters: the God of glory has thundered: 
the Lord is upon many waters. 


The voice of the Lord is mighty; the 
voice of the Lord is full of majesty. 


There is the voice of the Lord who 
breaks the cedars ; the Lord will break 
the cedars of Libanus. 


And he will beat them small, even Li- 
banus itself, like a calf ; and the belo- 
ved one 1s as a young unicorn. 


There is a voice of the Lord who di- 
vides a flame of fire. 


À voice of the Lord who shakes the 
wilderness ; the Lord will shake the 
wilderness of Cades. 


The voice of the Lord strengthens the 
hinds, and will uncover the thickets: 
and in his temple every one speaks of 
his glory. 


PSAUMES 28 


10. X0PLOG TOV XATAXAUOUÔdV HATOLHLET, HO 
xadietor XÜpPLOS Baorhedc Eic TÜv aiivo. 

11. X0p1Oc lo ybv té Aoû aÛTOÙ DHOEL, XÜ- 
PLOS EUAOYNOEL TOV ÀAQOV AÜTOÙ EV ENV TN. 
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The Lord will dwell on the waterflood: 
and the Lord will sit a king for ever. 


The Lord will give strength to his 
people ; the Lord will bless his people 
with peace. 


PSAUMES 29 


Psaume 29 


1. Eic td téhoc: baludc oôñc ToÙ ÉyHot- 
VLouoÙ ToÙ olxou: té Aout. 

2. Thoou 6€, xbptE, Ott DnÉAQGÉS LE Ho 
OÙX NÜppavac TOÙS ÉYÜPOUS UMOU ÊT ÊUÉ. 


3. XÜELE O DEOS HOU, ÉXÉXPAËN TOÙS OÉ, 
xoiù (HO) UE 

4. X0pLE, AVyayEc Éë AOL Tv Uuyrv 
UOU, ÉOWOUS UE ATO TÜV XATAOLVOVTUV 
els AGXXOV. 


5. bdlate té xvplw, où boot aÜToÙ, xoù 
£ouoloyeiode T UVUN TAG EYLWWHOUVNE 
AUTO 

6. Ott Op M ÉV té VUUGS AUTO, xoù Cor) Ëv 
té VEAuaTL AUTO TO ÉorÉpOs AUAOÛN- 
OETOL XAQUDUOS Ho els TO pu Aya 
OÙ. 

7. ÉYO ÔE eina év Th eUÜNVIQ uou OÙ ur 
oùhEUVG els TOV aiéivo. 

8. XÜPLE, ÉV T@ VEAMUOTI OOUÙ TAPÉOYOU 
tés X4 EL ou OÜvauiv: drédtpebac DE TO 
TOOOUWMÔV OOÙ, HO ÉVEVAUNY TETAPOYUÉ- 
VOC. 


9. TEÔÙC OÉ, HÜPIE, HXEXPÉÉOUAL HO TEÙC 
TOY DEOV Uou dENÜNOOUOL 


For the end, a Psalm and Song at the 
dedication of the house of David. 


I will exalt thee, O Lord ; for thou hast 
lifted me up, and not caused mine ene- 
mies to rejoice over me. 


O Lord my God, I cried to thee, and 
thou didst heal me. 


O Lord, thou hast brought up my soul 
from Hades, thou hast delivered me 
from among them that go down to the 
pit. 


Sing to the Lord, ye his saints, and give 
thanks for the remembrance of his ho- 
liness. 


For anger is in his wrath, but life in his 
favour: weeping shall tarry for the eve- 
ning, but Joy shall be in the morning. 


And I said in my prosperity, I shall ne- 
ver be moved. 


O Lord, in thy good pleasure thou didst 
add strength to my beauty: but thou 
didst turn away thy face, and I was 
troubled. 


To thee, O Lord, will I cry ; and to my 
God will I make supplication. 


PSAUMES 29 


10. Tic oypÉhEuX Év té oluati ou, Ev té 
xaraffvoal Le eic dlapÜopdv; U} ÉEOUO- 
Aoyhoetai oot yoÜc À AvayyEhE Thv SAN 
deltY cou; 


11. MXOVOEV XUp1OG HO MAËNOËV LUE, XU- 
ptoc éyevnÜn Bondéc ou. 


12. ÉotpE Vas TOV XOMETOV HOU els yopdV 
Euoi, OLÉpoNËQc TÔV OUXXOV UOU Ho TEp- 
ÉCHOS UE EUPPOOUVNY, 

13. nu v baÂn oot À dOËX UoU Ko où 
U XATAVUYÉS" XÜPLE À VEOG OU, els TOV 
aiésva ÉÉOUO\OYhNooUai Go. 


What profit is there in my blood, when 
I go down to destruction ? Shall the 
dust give praise to thee ? or shall it de- 
clare thy truth? 


The Lord heard, and had compassion 
upon me ; the Lord is become my hel- 
per. 


Thou hast turned my mourning into joy 
for me: thou hast rent off my sackcloth, 
and girded me with gladness ; 


that my glory may sing praise to thee, 
and I may not be pierced with sorrow. 
O Lord my God, I will give thanks to 
thee for ever. 
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PSAUMES 30 


Psaume 30 


1. Eic td téAoc: baAudc T6 Aauid: Éxotü- 
OEUX. 


2. Ent oo, x0ptE, NATLOO, UŸ) XATOLOYUV- 
Delnv Eis TOV aiéiva” Év Th) LXALOOUVN GOU 
bÜoai ue xoi ÉÉEAOD LE. 

3. XXÏVOY TEÔC UE TO OÙC OOU, THYUVOV TOÙ 
ECO VOL pe’ YEvo pot Eic DEdV Ùrepoao- 
TOThY Hoi els oÙXOV XATAPUYAS TOÙ oé- 
OO LE. 


4, OTL XPATOLGWUG HOU XAÙ XATAPUYH UOU EÏ 
OÙ Ko ÉVEXEV TOÙ OVOUATOS GOÙ OÔNY- 
OEIL ME Xoù DLadpÉbELc UE 


2 , 2 g , œ 
5. ÉdMÉELX Me Ëx nayidoc TAUTNRE, Nc 
ÉxpUbAY Uot, OT OÙ El à Drepaomoths 
ou. 


6. elc yetodc oov rapaÿoopal To TvEbud 
UOU" ÉAUTEWOU UE, HUILE Ô DES TAC LAN 
Deloc. 


7. Épionoas ToÙc DLapuAGOTOVTAS HOToLO- 
Troc OX HEVRC Evo DE nt té xUpiu FÀ- 
TOù. 

8. dyahkdoopar xoi EdppavÜnooudt En 
tés éhéEL oo, Ott ÉnEldES TV Tanelvwoiv 
HO, ÉcuONG EX TGV dvayxiv Tv uyv 
HOoU 


For the end, a Psalm of David, an utte- 
rance of extreme fear. 


O Lord, I have hoped in thee ; let me 
never be ashamed: deliver me in thy 
righteousness and rescue me. 


Incline thine ear to me ; make haste to 
rescue me: be thou to me for a protec- 
üng God, and for a house of refuge to 
save me. 


For thou art my strength and my re- 
fuge ; and thou shalt guide me for thy 
name’s sake, and maintain me. 


Thou shalt bring me out of the snare 
which they have hidden for me; for 
thou, O Lord, art my defender. 


Into thine hands I will commit my spi- 
rit: thou hast redeemed me, O Lord 
God of truth. 


Thou has hated them that idly persist in 
vanities: but I have hoped in the Lord. 


I will exult and be glad in thy mercy: 
for thou hast looked upon mine afflic- 
tion ; thou hast saved my soul from dis- 
tresses. 


PSAUMES 30 


9. xai oÙ ouvÉxAEIOMG UE Elc yElpuc Éy- 
Dood, ÉoTnooc ÉV EUpUYHpU TOUS TOO 
Ho. 


10. ÉAËNOOV ME, XUptE, OÙ ÜABouo 
étopdyÜn Év DUUE Ô OPÜAAUOS Uou, À 
buy uou xoi À YAGTHE lou. 

11. Ott ÉÉÉAMTEV ÉV OdUVN À Cao ou xoi 
TA ÉTN OU ÊV OTEVAYUOÏC MOUÉVNOEV ÉV 
RTWYEINL À (OYUS MOU, Xoi TÙ OOTÀ UOU 
étopdyÜnoav. 


12. rapù TAvTac TOUS ÉYÜPOUC MOU ÉYEVR- 
nv Ovetdoc ol Toi yeltooiy UHOU oyp0- 
dpa Xoi POBOS TO YYWOTOK lou, où VE- 
GPOÜVTÉS LE ÉËU ÉDUYOV AT ÉUOÜ. 


13. ÉREANOUNV Woel VEXPÔS And XAPÜLAG, 
ÉyevnÜny boel oxEdoc AroÀw}O. 


14. OÙ FxOLOX béyoy roXAGY rapot- 
HXOÛUVTUV HUXAOVEV: ÉV TS ÉMOUVAYÜFvoL 
aÜtoUS ua ÊT UE TOÙ Aafeîv Thv Duyrv 
you ÉBouAeUoavro. 
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15. ÉyO OË ÉTL OË NATION, HXUpLE’ Era DÙ 
El à VEOG pou. 

16. ÉV Toûc yepoiv ooù où xapol UoU' EÙ- 
où le ÉX Elpdc ÉXUPGV UOU xoÙ EX TV 
HATAÔLHHOVTUOV LE. 

17. ÉTPAVOV TO TPOOWMÔY OU ÊTL TOV 
DODAOGV GOÙ, HÉOÔV UE ÉV TG ÉAÉEL oO. 


18. XÜPLE, UM HXATOALOYUVUEINV, ÔTL ÉTEXO- 
AEOdMUNV 0€ dioyuvbeinonuv où doebeic 
xoù xatayVelnoav Eis Hdou. 


And thou hast not shut me up into the 
hands of the enemy: thou hast set my 
feet in a wide place. 


Pity me, O Lord, for I am afflicted: my 
eye 1s troubled with indignation, my 
soul and by belly. 


For my life is spent with grief, and my 
years with groanings: my strength has 
been weakened through poverty, and 
my bones are troubled. 


I became a reproach among all mine 
enemies, but exceedingly so to my 
neighbours, and a fear to mine ac- 
quaintance: they that saw me without 
fled from me. 


I have been forgotten as a dead man 
out of mind: I am become as a broken 
vessel. 


For I heard the slander of many that 
dwelt round about: when they were ga- 
thered together against me, they took 
counsel to take my life. 


But I hoped in thee, O Lord: I said, 
Thou art my God. 


My lots are in thy hands: deliver me 
from the hand of mine enemies, 


and from them that persecute me. 
Make thy face to shine upon thy ser- 
vant: save me in thy mercy. 


O Lord, let me not be ashamed, for I 
have called upon thee: let the ungo- 
dly be ashamed, and brought down to 
Hades. 
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PSAUMES 30 


19. GAoka YevnÜnteo T YElAN TX DO TO 
Aa\oÜvta xaTa TOÙ dixalou dvoulav Ëv 


Ürepnypavia xal ÉÉOLDEVOOEL. 


20. GG TOAD To TAAVOC TC YENOTOTNTOS 
OOU, XUpE, Nc ÉXpubac toc poBouué- 
VOLC CE, ÉCELDYAOU Toic EArilouotv Ent 
ÉVAVTIOV TOY LGV TOY AVDPEOTV. 


21. xXataxputbelc adTobc ÉV AroxpUu TOÙ 
TOOOGMOU OÙ AIO TAPAYNS AVÜPHTEV, 
OXETNAOELS AUTOUS ÉV OXNV} AT AVTI- 
ÀoYyiac YANG. 


22. E0AOYNTOS HXUPLOG, ÔTL ÉVAUUIOTWHOEV 
td ÉÂEOG AÜTOÙ ÉV TO ÀEL TEPLOY AC. 

23. Éyoo dE Eira ÉV Th ÉXOTUOEL UOU ‘Aréo- 
ELUUOL Hp ATO TPOOUTOU TV OPÜAAUCSV 
OoÙ. OX TOÜTO ElonxoVoNc TAC HOVAC TC 
DENOELG MOU ÉV TÉ HEXPAYÉVOL UE TOC 
OË. 

24, HYATONTE TOV XUPLOV, TAVTES OÙ OOo! 
aÜtoÙ, Ott dAmeElac ÉxCnTEt XUp1OG oi 
AVTATOÔDWOLV TOÏS TEPLOOGSS ToLOUOLV 
ÜREPNPAViAv. 
25. dvOpiCeodE, Hoi 
xapôla Duév, ndvrec où ÉAmiToOvtEc ÉTi 


HXEATALOUOU  Ÿ] 


HOPLOV. 


Let the deceitful lips become dumb, 
which speak iniquity against the righ- 
teous with pride and scorn. 


How abundant is the multitude of thy 
goodness, O Lord, which thou hast laid 
up for them that fear thee ! thou hast 
wrought it out for them that hope on 
thee, in the presence of the sons of 
men. 


Thou wilt hide them in the secret of 
thy presence from the vexation of man: 
thou wilt screen them in a tabernacle 
from the contradiction of tongues. 


Blessed be the Lord: for he has magni- 
fied his mercy in a fortified city. 


But I said in my extreme fear, I am cast 
out from the sight of thine eyes: there- 
fore thou didst hearken, O Lord, to the 
voice of my supplication when I cried 
to thee. 


Love the Lord, all ye his saints: for the 
Lord seeks for truth, and renders a re- 
ward to them that deal very proudly. 


Be of good courage, and let your heart 
be strengthened, all ye that hope in the 
Lord. 
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Psaume 31 


1. Té Aauid ouvéoeux. Moaxdpior üv 
dpÉÜnonv où dvouior xal Gv ÉTEXAÀU- 
Ünoav où AJapTio 

2. Uaxdp1oc dvhp, OÙ où UM AoYIOnTOL X0- 
pLOG AapTtiov, OUDÈ ÉOTIV ÉV TS GTOUATL 
adtoÙ 0OÀOC. 


3. OÔ ÉOlYNON, ÉRAAMEÜN TX OOTÀ OU 
and TO XP EL UE OÀNV TV MUÉPAV' 

4. tt MUÉPOG HO VUXTOS ÉBapuvÜn ÊT ÉUË 
ñ XElo oov, ÉoTEMpnv els TaAnrwplav EvV 
tés Éuroayfvor xavÜav. GiaboApo. 


5. TV AUAPTIOV HOU ÉYVOPLON XOÙ TV 
dvouiav dou oùx EXdAUDA" Eirna ‘EË£o- 
YobpEUouw HAT ÉUOD Tv Avouiav OU té 
xvpluw rai où apr Tv doÉbelauv Tic 
duaptias uou. didtbohuor. 

6. ÜTÈE TAUTNG TPOOEUÉETOL TC OOLOC 
TOÙG OË EV HOLD EUVÉ TU TAMV ÉV XATOX- 
AvOUGS DOATUV TOAÀGV TEÙC AÜTOV OÙX 
ÉyytoDotv. 


7. où dou ei xatapuyn and DAlbEwC The 
REPLEYOUONS UE’ TO AyaAAAUX HoU, À0- 
TOHOOÏ UE TO TV XUXAGMOUVTHV UE. 
Ouah or. 


A Psalm of instruction by David. Bles- 
sed are they whose transgressions are 
forgiven, and who sins are covered. 


Blessed is the man to whom the Lord 
will not impute sin, and whose mouth 
there is no guile. 


Because I kept silence, my bones 
waxed old, from my crying all the day. 


For day and night thy hand was heavy 
upon me: Ï became thoroughly mise- 
rable while a thorn was fastened in me. 
Pause. 


I acknowledged my sin, and hid not 
mine iniquity: I said, I will confess 
mine iniquity to the Lord against my- 
self; and thou forgavest the ungodli- 
ness of my heart. Pause. 


Therefore shall every holy one pray to 
thee in a fit time: only in the deluge of 
many waters they shall not come nigh 
to him. 


Thou art my refuge from the affliction 
that encompasses me ; my joy, to deli- 
ver me from them that have compassed 
me. Pause. 
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8. oUvETLG € xoÙ OUUPIBGS © Év OÙùG 
TAUTN, À TOPEUON, ÉTLOTNPLÉS ÊÉTL OË TOÙC 
OPÜAAUOUS OU. 


9. un yiveode bc Înroc xoi Muiovoc, oc 
OÙX ÉOTIV OUVEOL, EV Yawvé xoÙ xnUéS 
TN OLaYOVAS AUTÉV YEAR TÜV UM ÉY- 
YLLOVTOV ToEùc dé. 


10. roÂ AO où UAOTIYES TOÙ auaptwAo, 
TOY dE EAniovra Em xÜpLOV ÉÀEOC XUXÀG)- 


OEL. 
11. ebpodvÜntTe ÉR XUp1OV x dyoÀ- 
MOVE, dixaot, xoi HAVYAOVE, TAVTES où 
EVE Th) XOAPÜIA. 


I will instruct thee and guide thee in 
this way wherein thou shalt go: I will 
fix mine eyes upon thee. 


Be ye not as horse and mule, which 
have no understanding ; but thou must 
constrain their jaws with bit and curb, 
lest they should come nigh to thee. 


Many are the scourges of the sinner: 
but him that hopes in the Lord mercy 
shall compass about. 


Be glad in the Lord, and exult, ye righ- 
teous: and glory, all ye that are upright 
in heart. 
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Psaume 32 


1. Té Aauid. ‘Ayahâlode, dixouot, EV té 
xvplu TOI EUDÉOL TOÉTEL HVEON. 


2. Ééouohoyeiode ti xvpluw Ev HÜGOY, EV 
baktnpiu dexayOpPÜU LAAaTE AT. 


3. Qoate aUté Qoua HOVOV, XAAGC bd- 
AQTE ÉV LAW OYUES. 


4. OT EUUNS © ÀOYOS To xUpiou, xoi 
TAVTA TX ÉDYO AUTOÙ ÉV Tlotet” 


5. dyanü ÉAENMOOUVNY x Xploiv, ToÙ 
ÉAËOUS XVpIOU TAMENS À YA. 


6. t&) ÀAOYUW TOÙ xvplou où oÙpavoi ÉCTE- 
pEdNONV Ko TÉ TVEUUATL TOÙ OTOUATOS 
adToÙ ro À DÜVAULE AUTÉV: 

7. OUVAYUV bc aoxdv Düata VaAWOON, 
tels év Ünoavpoï daB0ooouc. 


8. poBnÜnTE Tov xÜpLOY TÜCA À YA, AT 
AOTOÙ DÈ HAAEUÜNTHONV TAVTES OÙ XATOL- 
XOÜVTES TV OÙ XOUUÉVNV' 

9. Ott AUTO EÙREV, XoÙ ÉYEVNÜNONV, AÜTOS 
évetelAato, Xoi ÉXTIOUNONV. 

10. xÜptoc Olaoxedder PouAdc Evév, 
dÜetei dE Aoyiouobc AaGiv Hoi dÜetei 
BouAdC dpYOVTV: 


A Psalm of David. Rejoice in the 
Lord, ye righteous ; praise becomes the 
upright. 


Praise the Lord on the harp; platy to 
him on a psaltery of ten strings. 


Sing to him a new song ; play skillfully 
with a loud noise. 


For the word of the Lord is right ; and 
all his works are faithful. 


He loves mercy and judgment; the 
earth is full the mercy of the Lord. 


By the word of the Lord the heavens 
were established; and all the host of 
them by the breath of his mouth. 


Who gathers the waters of the sea as 
in a bottle; who lays up the deeps in 
treasuries. 


Let all the earth fear the Lord ; and let 
all that dwell in the world be moved 
because of him. 


For he spoke, and they were made ; he 
commanded, and they were created. 


The Lord frustrates the counsels of the 
nations ; he brings to nought also the 
reasonings of the peoples, and brings 
to nought the counsels of princes. 
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11. n dE BouA toÙ xvplou els TOY œiéivo 
UÉvEL, Aoyiouoi TÂc xapôlacs AUTO ic YE- 
VEUV XOÙ YEVEUV. 


12. Uaxdp1ov To ÉDVOS, OÙ ÉOTLV HXUPLOS O 
Dedc autob, Aaôc, Ov ÉÉEAÉENTO Eic XAN- 
pOvOUIAY ÉQUTÉS. 

13. ÉE oùpavod éréBAsthey Ô xbptoc, EidEV 
RAVTAS TOUS LIOUS TV AVÜPOTLV 


14. ÉË étoiuou xatotxntnpiou aÙtoÙ Ené- 
BAsbev Éni névtrac TOC XATOLXOUVTAS TV 
Yhy, 

15. d TAGOONG XOTA HOVAS TAC HAPOLAS AU- 
TÜV, Ô OUVEÏC ElG TAVTO TÙ ÉPYA AÜTÉV. 


16. où ouXeton Baorhedc Giù roAÀNy OÙ- 
vauLv, Xoi Yiyac OÙ cuOETOL ÉV TANUEL 
(ox0Oc aUTOÙ 

17. bEvO I inroc eic owrnplav, Ev DE TAr- 
DEL DUVAUEUG AUTOÙ OÙ GWDNOETOL. 


18. (0oÙ où OpÜauot xuplou Ért ToÙS Yo- 
Bouuévouc abtov toc EAnilovtac Eni td 
£hEOC aÜToÙ 

19. Pboaodar Éx Davétou Tüc Luydc aÙ- 
téSv où dLadpé bar ATOS EV AUS. 

20. À buy uv ÜrouévEt té Xuplu, ÔTL 
Bonddc xoi drepaomoths Muév ÉOTIW: 
21. OT ÉV AÙTÉ EUPPAVÜNOETOL À HAPÜLO 
MUGV, xoil Ev té OvOUATL TS Yu) AUTOÙ 
PATIOOUEV. 

22. YÉvVoITO TO ÉAEOS OOÙ, HUILE, ÉD PUB, 


XAŸATEE MATOQUEV ÉTL oÉ. 


But the counsel of the Lord endures for 
ever, the thoughts of his heart from ge- 
neration to generation. 


Blessed is the nation whose God is the 
Lord ; the people whom he has chosen 
for his own inheritance. 


The Lord looks out of heaven ; he be- 
holds all the sons of men. 


He looks from his prepared habitation 
on all the dwellers on the earth ; 


who fashioned their hearts alone ; who 
understands all their works. 


A king is not saved by reason of a great 
host ; and a giant shall not be delivered 
by the greatness of his strength. 


A horse is vain for safety ; neither shall 
he be delivered by the greatness of his 
power. 


Behold, the eyes of the Lord are on 
them that fear him, those that hope in 
his mercy ; 


to deliver their souls from death, and to 
keep them alive in famine. 


Our soul waits on the Lord; for he is 
our helper and defender. 


For our heart shall rejoice in him, and 
we have hoped in his holy name. 


Let thy mercy, O Lord, be upon us, ac- 
cording as we have hoped in thee. 
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Psaume 33 


1. Ti Aautd, onôtTE M\AOÏWOEV Td rpOOU- 
rov aÜTOÙ Evavtiov AfiueÀEy, xoi ATÉAU- 
OEV AÜTOV, XOÙ ATNADEV. 


2. E0AOyNow TOY x0pLOV ÉV Tavti xaupôs, 
OI TAVTOS À AVEOL AUTOÙ ÉV TÉ OTOUATI 
HoU. 


3. év t@ xvpluw éraveodnoeto À buyr 
UOU' AXOUOÏTWONV TEE Hi EUPpOv- 
DATHONV. 


4, HEYAAU VOTE TOV HUPLOY OÙV Époi, Hoi 
DPOOHUEY Td OVOUX AÜTOÙ ET Td AUTO. 
5. ÉéeCNtnoù TOV HXUPLOV, XoÙ ÉTMXOUOÉV 
UOU xoÙ ÊÉX TAOÛV TÉV TAPOLHLGV HOU Ép- 
EUONTO LE. 

6. TEOOÉÀ VOTE TOO0C AUTOV XOÙ PUTIOUNTE, 
XaÙ Tù TpOCuTA LUGY OÙ HU XATALo- 
OUI 

7. OÙTOS À TTMYÔC ÉXÉXPAÉEV, KO © XU- 
pLOG Elo XOUOEV aUTOÙ xoù ÉX TaoGSV TV 
DALDEUV AÜTOÙ ÉOWOEV AUTO. 


8. TApEUBoaAET QYYyEAOS xUplou XÜXAG TÉV 
HOBOUUÉVEOY AUTOY Xal PUOETHL AUTOU. 


9. YEdoaodE Hoi (0ETE OTL YPNOTOS Ô X0- 
pLoc" Uaxdptoc dv, Ôc ÉAniTEL ÊT aÜTOV. 


À Psalm of David, when he chan- 
ged his countenance before Abime- 
lech ; and he let him go, and he depar- 
ted. 


I will bless the Lord at all times: 
his praise shall be continually in my 
mouth. 


My soul shall boast herself in the Lord: 
let the meek hear, and rejoice. 


Magnify ye the Lord with me, and let 
us exalt his name together. 


I sought the Lord diligently, and he 
hearkened to me, and delivered me 
from all my sojournings. 


Draw near to him, and be enlightened: 
and your faces shall not by any means 
be ashamed. 


This poor man cried, and the Lord 
hearkened to him, and delivered him 
out of all his afflictions. 


The angel of the Lord will encamp 
round about them that fear him, and 
will deliver them. 


Taste and see that the Lord is good: 
blessed is the man who hopes in him. 
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10. HOBnÜnTE TV XÜp1ovV, où Gy1ot aUTOÙ, 
ÔTL OÙX ÉOTIV DOTÉENUA TOÏS HOBOUUÉ VOLS 
AÜTOV. 

11. TAOUOLOL ÉTTOYEUONV HOl ÉTRELVO- 
Odv, Où OÈ ÉXCNTOUVTES TOY XUpLOV 
OÙX ÉAQTTHUAOOVTOL TAVTÙS  AYAUOD. 
dia OL. 


12. ÜEÜTE, TÉXVA, AXOUOATÉ UoU' PpOBov 
xvplou GLÔWEC) DUB. 


13. tic Éotiw dvÜpuroc à VÉAwY Conv 
dyanésv Muépac dev dyaÜdc; 

14. raDoov Ty YAGOOV ooÙ Ard XAXOÙ 
xo yelAn cou ToÙ u Aa]foot DOÀOY. 

15. ÉXXAWVOY Ard xAXOÙ où roiNoov dyo- 
Dov, Crnoov elpñyny xoù GlwÉov adTv. 
16. 6pÜaAyot xvpiou Éri dixalouc, xoil GT 
abToÙ els DÉNOL AUTO. 


17. TLOOWTOV ÜE XUpIOU ET ToloÜVTac 
xaxù TOÙ ÉÉohEdpEÜOO EX VAS TO UVNUO- 


OUVOY AUTO. 


18. ÉxÉxoNË AY où Dixaol, Ha à HUpPLOC 
ElONXOUOEV AUTO Hoi EX TAOÛV TV 
DALDEGV ATV ÉppUoATO aUTOUc. 

19. ÉVYUS XUPLOS TOÏS OUVTETELUUÉVOILS TV 
HApÜLAV Hi TOUS TOTELVOUS TÉ TVEUUOATL 
OUOEL. 


20. ro do où DAlberc Tév dtxauwv, ro Ex 
TOAOGSV AUTÉV DÜUGETOAL AUTOUC. 


21. X0p1OS PUAGOOEL TAVTA TA OOTÀ QÙ- 
TÜSV, ÊV ÉE AUTÉV OÙ OUVTPLNOETOL. 


Fear the Lord, all ye his saints: for 
there is no want to them that fear him. 


The rich have become poor and hun- 
gry: but they that seek the Lord dili- 
gently shall not want any good thing. 
Pause. 


Come, ye children, hear me: I will 
teach you the fear of the Lord. 


What man is there that desires life, lo- 
ving to see good days ? 


Keep thy tongue from evil, and thy lips 
from speaking guile. 


Turn away from evil, and do good; 
seek peace, and pursue it. 


The eyes of the Lord are over the righ- 
teous, and his ears are open to their 
prayer: 


but the face of the Lord 1s against them 
that do evil, to destroy their memorial 
from the earth. The righteous cried, 
and the Lord hearkened to them, 


and delivered them out of all their af- 
flictions. 


The Lord is near to them that are of a 
contrite heart ; and will save the lowly 
in spirit. 


Many are the afflictions of the righ- 
teous: but out of them all Lord will de- 
liver them. 


He keeps all their bones: not one of 
them shall be broken. 
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22. DavVATOS AUAPTWAGSY TOVNPÉS, Xxoi oi 
ooÛvtEc TÔV diXALOY TANUUEANOOVOL. 
23. AvtToWOETOL XUpLOG Duydc doOUAWY aù- 
TOÙ, Xoi OÙ U TANUUEAOUWOL TAVTES où 
ÉATICOVTEC ÊT AUTO. 
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The death of sinners is evil: and they 
that hate righteousness will go wrong. 


The Lord will redeem the souls of his 
servants: and none of those that hope 
in him shall go wrong. 


PSAUMES 34 


Psaume 34 


1. Té Aaud. Aixacov, xÜpiE, Toùc 
AOLXOUVTAG ME, TOAËUNOOV TOUS TOÀE- 
UOÜVTAS LE. 


2. ÉmAQBoD OrAOU xaù Dupeod xoi avdo- 
TÙL eic PoñÜerdy uov, 


3. ÉxYEOV pouvpalav xai OUyXAELTOV ÉË 
ÉVAVTIAG TÜV HATOAÔLUD HÔOVTIWV UE’ EÎTOV 
th duyh uou Zornpla cou Éy EiuL. 

4. MOYUVÜATHONV KA ÉVIPATATWONV oi 
Cnrodvrec tv Luyhv LOL, To TENp TU 
oùv Eis Tù Oriow xal XATALOYUVÜATHONV 
où hoyiWôue voi lot xaxd. 


5. YeVnÜMTuoNv boel YVOÜS XATA TOO 
TOY AVÉUOU, Xoal QYYEAOC HUpIOU Éx- 
DAIBEOY AUTOUS 

6. YEVNOU TE N O00C AÜTÉV OXOÔTOG Hoi 
ONMoÙnua, Xxal GYYEAOS xUpioU XxaTO- 
DLHHGY AUTOUS 

7. OT dopeuv Éxoutbév uor Gapdopa 
rayidoc ATV, UATNV HVELDLONV TV Du- 
XhY Hov. 

8. ÉAVETO AUTOS TAYIS, NV OÙ YWOOXOU- 
où, xoiù À Ünpa, Nv ÉxpULay, ouAaGETU 
AÜTOUC, Hoi ÊÉV TN Tayid TEOOÛVTAOL EV 
aÛTŸ. 


A Psalm of David. Judge thou, O Lord, 
them that injure me, fight against them 
that fight against me. 


Take hold of shield and buckler, and 
arise for my help. 


Bring forth a sword, and stop the way 
against them that persecute me: say to 
my soul, I am thy salvation. 


Let them that seek my soul be ashamed 
and confounded: let them that devise 
evils against me be turned back and put 
to shame. 


Let them be as dust before the wind, 
and an angel of the Lord afflicting 
them. 


Let their way be dark and slippery, and 
an angel of the Lord persecuting them. 


For without cause they have hid for me 
their destructive snare: without a cause 
they have reproached my soul. 


Let a snare which they know not come 
upon them ; and the gin which they hid 
take them; and let them fall into the 
very same snare. 
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9. n dE DUyh uou dyalAdoEtAL ÉT T6 
Xvplw, TEppÜNoETOL ÊT TÉ ouTnpluw aÙ- 
TOÛ- 


10. révrtu Tù OotTü Uou époboiv KÜpie, 
Ts OUOLÔC OO! PUOUEVOS TTWYOV ÉX 
XELPOS OTEPEUWTÉPUV AUTOD XOÙ TTHYÔV 
Hoi TÉVNTO AT TÜV DLapraT OVTEV AÜTOV. 


11. HVOIOTAVTES UADTUDEC ADLXOL À OÙX 
ÉYIVOOXOV PCTV UE” 

12. AvTarEd do Hot Top AVTL XAAGV 
xoi atExviav Th LU Ho. 


13. ÉyO dE EV TS AÛTOUCS Tape vOYAEÏV UoL 
ÉVEOVOUNY OUXXOV KO ÉTAREÎVOUV ÉV VNO- 
TEA TV DUYAV UOU, Ko À TOOGEUYY UOU 
Elc XOÀTOV OU ATOOTPAPNOETOL. 


14. GS TANOÏOV, GG AdEAPOVY MUÉTEPOV, 
OÙTUG EUNPÉOTOUV' GG REVUGV Hal OXU- 
Dora uv, oÙtTuS ÉtArEVOoUUNV. 


15. xoù xat EUOD n0ppdvÜNONV xoÙ oUvyx- 
ÜnNoùY, GUVAYÜNONV ÊT ÉUË UAOTLYES, Hoi 
OÙX ÉYVuY, dEoyioünoav xal où xaTE- 
VUYNOOY. 


16. ÉTELDAOMV UE, ÉÉEUVXTYPLOUV ME UUX- 
TpLOUOV, ÉBovéav Er UE Tobc O0OvVTO 
AUTÉSV. 

17. HÜPLE, TÔTE ÉTOUN, ATOXATHOTNOOV 
TV DUyhv lou nd Th< XAXOUPYIAS aÙ- 
TV, ATO ÀEOVTHY TV HOVOYEVA Lou. 


18. É£ouohoyfoouai Ooo1, HUPLE, ÉV 
éxxAnoia mod, év Aaé Pape aivéouw 


OE€. 


But my soul shall exult in the Lord: it 
shall delight in his salvation. 


AI my bones shall say, O Lord, who is 
like to thee ? delivering the poor out of 
the hand of them that are stronger than 
he, yea, the poor and needy one from 
them that spoil him. 


Unjust witnesses arose, and asked me 
of things I new not. 


They rewarded me evil for good, and 
bereavement to my soul. 


But I, when they troubled me, put on 
sackcloth, and humbled my soul with 
fasting: and my prayer shall return to 
my own bosom. 


I behaved agreeably towards them as if 
it had been our neighbour or brother: I 
humbled myself as one mourning and 
sad of countenance. 


Yet they rejoiced against me, and 
plagues were plentifully brought 
against me, and I knew it not: they 
were scattered, but repented not. 


They tempted me, they sneered at me 
most contemptuously, they gnashed 
their teeth upon me. 


O Lord, when wilt thou look upon me ? 
Deliver my soul from their mischief, 
mine only-begotten one from the lions. 


I'will give thanks to thee even in a great 
congregation: in an abundant people I 
will praise thee. 
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19. UN Émyapeinodv pot où ÉYÜpaivOyTÉc 
uot GOIXUG, OÙ ULOODVTÉC UE OpEUV Ho 
DLAVEUOVTEG OPÜAAUOÏ. 


20. ÔTt ÉUoi ÈV elonmxd ÉAdAOUY xol ÊT 
6pyhy d6kouc dEAoYITOVTO 


21. XOÙ ÉTAÏTUVAY ÊT ÉUÈ TO OTOUA AÙ- 
téiv, einav EÙYE edYe, eldav oi 6pdauot 
MU. 

22. EÏdEC, HÜPLE, UM) TAPAOLHINONS, XÜELE, 
Uh AToOTÿS dr EUOD 


23. ÉÉeyÉp UN, xÜpLE, Xoi npOOYES TŸ Xpi- 
OEL HOU, O VEOG UOU ail Ô HUPLOS ou, Eic 
Ty dIXNV HO. 

24, XEÏVOV UE HAT TV OLXHLOOUVNY OU, 
HÜPLE Ô DEOS HOU, Xai UM ÉTYAPEINOUV 
ot 

25. UM elnouoav Êv xapôlouc autéiv EDYE 
edye tf Luyn MUGV UndÈ Elrmionv Ko- 
TETIOUEV AÜTOV. 

26. doyvvdeinoaNv xal ÉVTparEMNOoav AUX 
OÙ ÉTYOLDOVTES TOÏS HAXOÏS HMOU, Év- 
OUOUOÏWONY MoyUVNV Xi ÉVTEOTTY où 
UEYAAOPENUOVODV TES ÉT ÊUÉ. 


27. ŒyahAdovtO xoi EUpoaveinoav oi 
DÉAOVTES TV DLXALOOÙ VV HOU Xoi 
irdtuonv dx ravroc MeyauvÜnto à 
x0pLOG, où DÉAOVTES TV Elpvny TOÙ doÙ- 
ÀOU AUTO. 

28. x 1 YAGOO UOU UEAETOEL TV Ùt- 
XALOOUVNV GOU, OÀNY TV MMÉEAY TOV 


ÉTOLVOY OOÙ. 


Let not them that are mine enemies wi- 
thout a cause rejoice against me ; who 
hate me for nothing, and wink with 
their eyes. 


For to me they spoke peaceably, but 
imagined deceits in their anger. 


And they opened wide their mouth 
upon me ; they said Aha, aha, our eyes 
have seen it. 


Thou hast seen it, O Lord: keep not 
silence: O Lord, withdraw not thyself 
from me. 


Awake, O Lord, and attend to my judg- 
ment, even to my cause, my God and 
my Lord. 


Judge me, O Lord, according to thy 
righteousness, O Lord my God ; and let 
them not rejoice against me. 


Let them not say in their hearts, Aha, 
aha, it 1s pleasing to our soul: neither 
let them say, We have devoured him. 


Let them be confounded and asha- 
med together that rejoice at my afflic- 
tons: let them be clothed with shame 
and confusion that speak great swel- 
ling words against me. 


Let them that rejoice in my righteous- 
ness exult and be glad: and let them 
say continually, The Lord be magni- 
fied, who desire the peace of his ser- 
vant. 


And my tongue shall meditate on thy 
righteousness, and on thy praise all the 
day. 


73 


PSAUMES 34 


74 


PSAUMES 35 


Psaume 35 


1. Eic To téhoc t@ GoÙAw xupilou té 
Aoavtd. 


2. Pnoiv Ô rapdvouoc To duaptvELv Év 
ÉauTté, OÙX ÉOTIY YpOPoOc VEOÙ dTÉvavTt 
téiv OPÜAAUGSY AUTO 


3. Ott ÉDOAWOEV ÉVHTLOV AUTOÙ TOÙ EUpEV 
Ty dvoyiav adtoD xoil Mofoo. 


4, Tù PAUATA TOÙ oTOUATOS ATOÙ AvouIX 
xal 06106, oùx ÉPouANÜN oUMÉVAL TOÙ 
dyavDvaL 


5. vouiav dEAoyiouto ÊT Thc XOÏTNE QÙ- 
TO, TapÉOTN rdoN 006 OÙx Aya, TA dE 
xaxix OÙ TOOWYÜOEv. 

6. X0ELE, ÉV TS OUpavéi TO ÉAEOS OOÙ, HO 


€ 


h LAMVELL ooÙ Éuc TÜV vEpE AV 


7. 1 OLXALOOUVN ooù boel Opn VEoÙ, Tù 
xpluard cou ABuoooc ro: avÜpurouc 
HOÙ XTNVN OWOELC, HUPLE. 


8. GG ÉTAMULVAG TÔ ÉÀEOC ooÙ, O DEOc 
où OË LIOl TÉV AVDEHTOV ÉV OXÉTN TV 
RTELUYWY GOU ÉÀ TOOL. 

9. uEDLOÜNOOVTOL ATd HOT NTOS TOÙ olxou 
OOÙ, Xol TOV YELUGPPOUV TAG TEUPAC GOU 
ROTLEÏG AÜTOUC" 


For the end, by David the servant of the 
Lord. 


The transgressor, that he may sin, says 
within himself, that there is no fear of 
God before his eyes. 


For he has dealt craftily before him, to 
discover his iniquity and hate it. 


The words of his mouth are transgres- 
sion and deceit: he is not inclined to 
understand how to do good. 


He devises iniquity on his bed; he 
gives himself to every evil way ; and 
does not abhor evil. 


O Lord, thy mercy is in the heaven; 
and thy truth reaches to the clouds. 


Thy righteousness is as the mountains 
of God, thy judgments are as a great 
deep: O Lord, thou wilt preserve men 
and beasts. 


How hast thou multiplied thy mercy, O 
God ! so the children of men shall trust 
in the shelter of thy wings. 


They shall be fully satisfñied with the 
fatness of thine house ; and thou shalt 
cause them to drink of the full stream 
of thy delights. 


PSAUMES 35 


10. Ôtt rap oo rnyh Cuwfc, ÉV té puti 
OOÙ OVOUEVX PE. 

11. TapATELVOY TO ÉAEOC OOÙ TO YIVWO- 
XOUOÏV GE Ho TV DLXALOOÜVNY OU TOÏC 
eUVÉOt Tf XApÜI. 

12. UM ÉADÉTO Ho TOÙC UrEpnpaviac, oi 
Xe AUAOTOAGV UM AAEUOOL LE. 


13. Éxet Éneoov ol ÉoyatouEvor Tv 
ävouiav, Ééboünoav xai où Uh OUVOVTON 
OT} va. 


For with thee is the fountain of life: in 
thy light we shall see light. 


Extend thy mercy to them that know 
thee; and thy righteousness to the 
upright in heart. 


Let not the foot of pride come against 
me, and let not the hand of sinners 
move me. 


There have all the workers of iniquity 
fallen: they are cast out, and shall not 
be able to stand. 
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Psaume 36 


1. Toù Aautd. MA rapalr\ou Ev rovn- 
pevouévoic Undë Chou toc rotobvtac 
Ty AvVOUIAV: 

2. Ott HOE YOpTOS TAYÙ ATOËNPAVÜNOOV- 
Tail HO GOEl Adyava YAON TAYÙ ATONE- 


OOÙVTOL. 


3. ÉATOOV ÉTL HXUPLOV HXOÙ TOIEL YENOTO- 
TNTOA HOÙ XATAOHNVOU TV YÂV, Ha Tot- 
uavÜnon ÊTi té TAoOUTE TAC 

4. XATATEUPNOOY TOÙ Xuplou, xal DHOEL 
OOL TÙ ATUATA TH HAPÔLAS OU. 


5. anoxdAUboy rEùc xÜp1OY Tv 006V ooÙ 
xoù ÉATOOV ÊT AÛTOV, Ko AÜTOS TOUMOEL 


6. xoù Ééoloe dc pis TV DLXALOOUVNV 
OOÙ xol TO Xpiua ou de UEONUBpIav. 


7. OTOTAYNUL T& XxUplw xal lXÉTEUOOV 
AÜTOV’ Uh Tapalrnhou ÉV té HATEVOdOU- 
UÉVO Év Tÿ O0& aÙtoÙ, ÉV dvDpUT 
TOLOÜVTL Tapoavouia. 

8. naÜodat dxo Opyñc Ho ÉYXATUANE 
DUUOV, Uh TapaTAOU DOTE TOVNPEUES- 
dou” 

9. Ott OÙ TOVNPEVOUE VOL ÉEoÀETpEUÜNOOV- 
Toit, OÙ DÈ DTOMÉVOVTES TOV HXUPLOY ŒÜTOL 
xAnpovouñoovoiv Yv. 


À Psalm of David. Fret not thyself be- 
cause of evil-doers, neither be envious 
of them that do iniquity. 


For they shall soon be withered as the 
grass, and shall soon fall away as the 
green herbs. 


Hope in the Lord, and do good; and 
dwell on the land, and thou shalt be fed 
with the wealth of it. 


Delight thyself in the Lord; and he 
shall grant thee the requests of thine 
heart. 


Disclose thy way to the Lord, and hope 
in him ; and he shall bring it to pass. 


And he shall bring forth thy righteous- 
ness as the light, and thy judgment as 
the noon-day. 


Submit thyself to the Lord, and suppli- 
cate him: fret not thyself because of 
him that prospers in his way, at the 
man that does unlawful deeds. 


Cease from anger, and forsake wrath: 
fret not thyself so as to do evil. 


For evil-doers shall be destroyed: but 
they that wait on the Lord, they shall 
inherit the land. 
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10. xoù ÉTt OÀYov xai où Un Ündpén Ô 
duaptwAOc, xal ÉNTAGEL TV TOTOV aÙ- 
TtOÙ Ho OÙ UN EUENC 

11. où DE npoeîic XANpOVOUNOOVOLY YAV Ko 
HATATEUPNOOUVOLV ÊTL TANVEL ELPVN. 


12. TOPATNPNOETOL Ô AUAPTWAOS TOV Ôl- 
XoLov Hoi PobËeL Er aUtOY ToÙC ODOVTO 
AUTO 

13. 0 ÔE XUp1OS ÉXYEAQOETHL AUTOV, OT 
roofBhËTel ÔtL HÉEL N MUÉEX AUTOÙ. 

14. oupalav Éordoavto où auaprwoi, 
ÉVÉTELVOY TOÉOV AUTÉV TOÙ xaTAaAE 
TTHYOV HO TÉVNTO, TOÙ HAE NL TOUS EU- 
Dec Th XApOla 

15. N poupaia aÙtéiv EloéAdOL ES Tv 
HapÜOV ATV, Hoi TA TOËX AÜTÉV GUV- 
tptfeinoov. 

16. xpEÏooov OAYov té dira ÜTÈp TAOÛ- 
TOY AUAPTHAGY TOÀUV: 


17. Ôtt Poayloves uaptwAGv ouvrplr- 
oovrat, UnootnpiCer dE Toùc Glxalouc XU- 
pLOC. 


18. YIVOOXEL HXUPLOS TAG OÙOUC TOV 
dUOUWY, xoi N xAnpovoula aÜTéSv Elc TOÔV 
aiésva ÉOTOL 

19. OÙ XATalLoyUVÜNOOVTAOL ÉV XxalpéS 
rovrnpé Xxoi Év MMépais AUOD yoptaodr- 


OOYTAL. 


And yet a little while, and the sinner 
shall not be, and thou shalt seek for his 
place, and shalt not find it. 


But the meek shall inherit the earth; 
and shall delight themselves in the 
abundance of peace. 


The sinner will watch for the righ- 
teous, and gnash his teeth upon him. 


But the Lord shall laugh at him: for he 
foresees that his day will come. 


Sinners have drawn their swords, they 
have bent their bow, to cast down the 
poor and needy one, and to slay the 
upright in heart. 


Let their sword enter into their own 
heart, and their bows be broken. 


A little 1s better to the righteous than 
abundant wealth of sinners. 


For the arms of sinners shall be bro- 
ken; but the Lord supports the righ- 
teous. 


The Lord knows the ways of the per- 
fect ; and their inheritance shall be for 
ever. 


They shall not be ashamed in an evil 
üme ; and in days of famine they shall 
be satisfied. 
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20. Ott où auaptwhot aroAoÛVTOL, où DE 
ExVpoi to xvpiou ua té doËNoU var 
abtodc xaù Ubohvou ÉXATOVTES GOE 
HATVOC ÉÉÉAITOY. 


21. Oavelletou à dpaptrwdc xai OÙX ATO- 
teloet, à DE dixaoc oixtipet xoil OOo 


22. OT OÙ EUAOYOÜVTES AUTOY XANpOVOUr- 
GOUOL YV, OÙ DE XATAPUHEVOL AÜTOV ÉÉO- 
AEVPEUDNOOVTAL. 


23. rapù xvplou Tà diafuata dvÜpHTOoU 
HOTEUDUVETOL, KO TV O0OV AUTOÙ VEÀT- 


OEL° 


24, OTAV TÉON, OÙ HATAPAYÜNOETAL, ÔTL 
X0p10c AVTLOTNPITEL Elpa auToÙ. 

25. VEUTEPOS ÉYEVOUNV XoÙ YA ÉYPAON 
rai OÙX El0OV DIXOLOV ÉVHXATAAE RENÉ VOV 
OÙdE TO onépua aUTOÙ Entoüv Gptouc: 
26. OAV Tv UÉpov ÉhEQ xoi davellet, xoi 
TÔ OTÉEUX AUTO Eic EUAOYIOIV ÉOTOIL. 

27. ÉXXAWVOY drd XaXxOÙ xol roinoov yo 
DOoV Xoi HATAGHNVOU Elc aiéSva aiéSvOc 


28. Ôtt XUpLOS Ayara XploLv Hoi OÙX ÉYXO- 
toheltber Tobc dolouc abtob, els TOY aiciva 
QUAXy oo VTaL. Avouot DE ÉXOWYÜNOOV- 
tot, Xoi onÉpua AoEGiv ÉÉOhEUPEUDOE- 
tot 

29. Gixuot DÈ XANpPOVOUNOOVOL AV oi 
HATAOKNVHOOVOUV els diva œiéSvoc ÊT 
Ath. 

30. otÔUa dixaiou UEAETNOEL ooplav, oi 
ñ YAüooù aûtoÙ AaÂñoet xploiv' 


For the sinners shall perish; and the 
enemies of the Lord at the moment of 
their being honoured and exalted have 
utterly vanished like smoke. 


The sinner borrows, and will not pay 
again: but the righteous has compas- 
sion, and gives. 


For they that bless him shall inherit the 
earth ; and they that curse him shall be 
utterly destroyed. 


The steps of a man are rightly ordered 
by the Lord: and he will take pleasure 
in his way. 


When he falls, he shall not be ruined: 
for the Lord supports his hand. 


I was once young, indeed I am now 
old ; yet I have not seen the righteous 
forsaken, nor his seed seeking bread. 


He is merciful, and lends continually ; 
and his seed shall be blessed. 


Turn aside from evil, and do good ; and 
dwell for ever. 


For the Lord loves judgment, and will 
not forsake his saints ; they shall be 
preserved for ever: the blameless shall 
be avenged, but the seed of the ungo- 
dly shall be utterly destroyed. 


But the righteous shall inherit the 
earth, and dwell upon it for ever. 


The mouth of the righteous will medi- 
tate wisdom, and his tongue will speak 
of judgment. 
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31. 0 vouoc tToÙ DEoÙ autoÙ Év xapôla aÙ- 
TtoÙ, xoil oÙy brooxeoUoetor Tù dar 
HOT AUTO. 


32. XATOVOEÏ à AUAOTWAOG TOV DIXOLOV Ho 
Cnrei toÙ Vavatéioat aÜTOv, 


33. d dE XUp1LOS OÙ UN ÉYXATAAÎTN AÜTOV 
els TAG Elouc AUTOÙ OUDE Un) XATAOLXG- 
ONTAL AÜTOV, OTAV HEÏVNTOL AUTÉS. 


34. DTOUELVOY TOY XÜPLOV HAÙ HUAQNEOV TV 
000v autod, xoi Lbooet ce ToÙ xataxAN- 
povouñoo yhv' Év tà ÉCoAEDpEVE OU 
dUapTHAOLS On. 


35. eldov doeff Ünepuhobuevoy xoù 
ÉRALDOUEVOV oc Tic HÉdEOUC TOÙ AlBd- 
VOU" 


36. xai mapñAVOY, xai (00Ù oÙx PV, oi 
éCnrnon aÜTOv, xoi oÙy EUPÉÜN © TOTOS 
AUTOÙ. 

37. GÜXOOE dxaxiav Xxoi IDE EUDUTNTO, 
ÔTL ÉOTIV ÉVXOTHAELUUOX AVÜDOTE Elon- 
MX)" 


38. où dÈ rapavouot ÉÉOAEVpDEUÜOOVTOL 


ÉTL TO OQUÙTO, TÙ ÉYVAUTOAAEIUUOTE TOSV 


daoefüiv ÉÉo\edpeuÜoovTaL. 


39. outnplo dE tév Gixalwov rapù xUpIoU, 
HOÙ ÜTEPAOTIOTS AUTÉV ÉOTLV ÉV HoLpGS 


DALDEUXS, 


40. xai BonÜnoe aütoi xUptoc xoi EU- 
OETOAL AUTOUC Hoi ÉCEAEÏTOL AUTOUC ÉE 
AUAPTHAGIV KO UOEL AÜTOUC, ÔTL FATI- 
OùV ÊT AUTOV. 


The law of his God is in his heart ; and 
his steps shall not slide. 


The sinner watches the righteous, and 
seeks to slay him. 


But the Lord will not leave him in his 
hands, nor by any means condemn him 
when he is judged. 


Wait on the Lord, and keep his way, 
and he shall exalt thee to inherit the 
land: when the wicked are destroyed, 
thou shalt see it. 


I saw the ungodly very highly exalting 
himself, and lifting himself up like the 
cedars of Libanus. 


Yet I passed by, and lo! he was not: 
and I sought him, but his place was not 
found. 


and behold 
uprightness: for there is a remnant to 
the peaceable man. 


Maintain innocence, 


But the transgressors shall be utterly 
destroyed together: the remnants of the 
ungodly shall be utterly destroyed. 


But the salvation of the righteous is of 
the Lord; and he is their defender in 
the time of affliction. 


And the Lord shall help them, and de- 
liver them: and he shall rescue them 
from sinners, and save them, because 
they have hoped in him. 
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Psaume 37 


1. Poaaudc té Aout els avauvnouw rep 
oafBatou. 


2. Kôpte, Un té Duug oo ÉAÉYENS VE 
UN0È TA OPYA OÙ TADEUONE LE. 


3. On Tù EAN ooù Éverdynodv pot, xoi 
ÉTEOTPIONG ÊTR ÊUE TNV HEiE4 OU 


4. oÙx ÉOTIV dois ÉV T) oapxi UOU ro 
TOOOGMOU TS 00 YA OOU, OÙX ÉOTIV 
ElENVN TOÏS OOTÉOLS MOU TO TPOOTOU 
TÉV AUADTLÉSV HOU. 


5. Ont où voulait UoU DnEeppav TV XE- 
Hay ou, bol poptiov Bapl ÉBapuv- 
ÜNoONV ÊT ÊUÉ. 

6. Too ENV XaÙ ÉCATNONV OÙ UHAGTÉC 
UOU TO TLOOUMOU TAG APPOOÛVNE OU 


7. ÉTAAUTOENON HOl HATEXAUPÜNV Écc 
TÉAOUC, OÀNV TV UÉEAV OHXUDPHTAT OV 
ÉTODEVOUNV. 


8. OT où oo ou ÉrANOÜNONV ÉUTYUÉV, 
xoù oÙX ÉOTIV laoic ÊV TN oapxi OU 


9. ÉXAXHUNV HO ÉTATEMOUNV Etc 
OPOdEA, GOUOUNV ATŸ OTEVAYUOD TC 


XApÔlAS HOU. 

10. XÜpLE, Évavtlioy ooù rÜoù À ÉMUUUIO 
UOU, Xoi À OTEVAYUOS UOU ATd GOÙ oÙX 
ÉxpUEN. 


À Psalm of David for remembrance 
concerning the Sabbath-day. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. 


For thy weapons are fixed in me, and 
thou hast pressed thy hand heavily 
upon me. 


For there is no health in my flesh be- 
cause of thine anger ; there is no peace 
to my bones because of my sins. 


For my transgressions have gone over 
mine head: they have pressed heavily 
upon me like a weighty burden. 


My bruises have become noisome and 
corrupt, because of my foolishness. 


I have been wretched and bowed down 
continually: I went with a mourning 
countenance all the day. 


For my soul is filled with mockings ; 
and there is no health in my flesh. 


I have been afflicted and brought down 
exceedingly: I have roared for the 
groaning of my heart. 


But all my desire is before thee ; and 
my groaning 1s not hidden from thee. 
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11.  XapÜlo UOU ÉTAEAYÜN, ÉVHATÉAITÉV 
UE NN ioYUS HO, xai Tù pic Tv 0- 
Da ou Xal AUTO OÙX ÉOTLV HET ÉUOD. 
12. où iAot Uou xai où rAnoiov dou ÉE 
ÉVAVTIOc UOU MYYIONV Xi ÉOTNOAV, Ko 
OÙ ÉYYLOTA HOU ATO HaXpOUEV ÉOTNONV 


13. xoi ééefidoavro où Cnrobvtec Th 
buyny dou, xoi où Enrobvres Tà xaxd 
uot ÉAdAnoav uataiotnrac xai DOMOTN- 
Tac OÀANV TNV UÉDOAV ÉUEAËÉTNONY. 

14. ÉyG dE Oo XWYPOC OÙX XOLOY Xoi 
GoEt AAN\OC OÙX AVOLYUWV TÔ CTOUX AU- 
TOÙ 


15. xoi Évevounv bol dvÜpuroc oùx 
AXOUWY XoÙ OÙX ÉYXUV ÉV TÉ) OTOUATL QÙ- 
TOÙ ÉAEYUOU. 

16. tt ÉR oo, XÜpPLE, FATOU OÙ Eloo- 
XOUON, XUPLE À VEOS ou. 

17. Ou Eino Mnote Émyapéoly ot oi Éy- 
dool pou xai Év té oaEUÜ VAL TOO 
UOU ÊT ÉUÈ ÉUEYOAOpENUOYNON. 

18. ÔTL ÉYE Elc HAOTIYOS ÉTOLUOC, Xo h 
AAYNOHV HOU ÉVOTLOV HOU DIX TAVTOS. 
19. OT TV AVOUIAV HOU ÉYO AVAYYEÀGS 
HO UEPIUVAOGW ÜTÈR TG AUADTIHS HOU. 
20. où dÈ Eydpol pou Cüotv xai xExpa- 
toiovrou DTÈp ÊUÉ, XaÙ ÉTANVOUVUNONV où 
LIOODVTÉC LE AÔIXCC" 

21. OÙ AVTATOLDOVTES HOAXX AVTL AYAÏEIV 
EVOLÉBOAAOY LE, ÊTEl XATEOWXOV OLXALO- 
oÙvnv, [xoù anépoubév LE Tov dyarnrdv 
Goet vexpov EBdEAUYUÉvOY.] 


My heart is troubled, my strength has 
failed me ; and the light of mine eyes 1s 
not with me. 


My friends and my neighbours drew 
near before me, and stood still ; and my 
nearest of kin stood afar off. 


While they pressed hard upon me that 
sought my soul: and they that sought 
my hurt spoke vanities, and devised 
deceits all the day. 


But I, as a deaf man, heard not; and 
was as a dumb man not opening his 
mouth. 


And I was as a man that hears not, and 
who has no reproofs in his mouth. 


For I hoped in thee, O Lord: thou wilt 
hear, O Lord my God. 


For I said, Lest mine enemies rejoice 
against me: for when my feet were mo- 
ved, they spoke boastingly against me. 


For I am ready for plagues, and my 
grief is continually before me. 


For I will declare mine iniquity, and be 
distressed for my sin. 


But mine enemies live, and are migh- 
üer than I: and they that hate me un- 
justly are multiplied. 


They that reward evil for good slande- 
red me ; because I followed righteous- 
ness. 
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22. UM ÉYAATAAÎTNS UE, XÜPLE' Ô DEOS HOU, 
Uh ATOOTÿc dr EUOD 

23. npOOYES elc Thv Boñdedv ou, xUpLE 
TAG OWTNpIAc HoOU. 
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Forsake me not, O Lord my God: de- 
part not from me. 


Draw nigh to my help, O Lord of my 
salvation. 
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Psaume 38 


1. Eic to téhoc, t@ Iüouv oôn té 
Aoavtd. 


2. Ein DUAGE“ Tic 0OUS UOU TOÙ LU 
AUOPTAVELV ÉV YAWG ON HOU' ÉVÉUNV TS 
OTOUATI UOU HUAQXNV ÉV TÉ OUOTAVOL TOV 
AUAPTWAOV ÉVAVTIOV HOU. 

3. ÉXOPOUNV HO ÉTOREVGOUNV  XHoi 
éolynon ÉË ayadéiv, xoi To GAYNUE UOU 
dvExAVIO UN. 


4. ÉdEpudvÜN À XApÜlA OU ÉVTOS LOU, 
Ho ÉV Th UEAËTN UOU ÉXXAUÜNOETOL TÜo. 
EAGANON ÉV YAWOON UHOU 


5. l'VOp1oOv pot, XUPLE, TO TÉPAS OU Hoi 
TOY dOLOUOV TÉSV MUEpÉSV HoU, Tis ÉOTIV, 
va yvés Ti Dorepés ÉYO. 

6. i0oÙ nohalotäc ÉDOU TS MUÉPAS HOU, 
Xoi 1 UrOOTAOÙS HOU WOEl OUDÈV ÉVOTOV 
OOÙ' TAMY TX OUUTAVTO UOTOLÔTNE, TC 
àavpuroc Césv. Gidhopo. 

7. HÉVTOLYE ÉV ELXOVL DLATOPEUETOL AVÜPOI- 
TOC, TANV UATNV Tapdiooovrat Ünoaupl- 
Cet xoi OÙ YIWOOXEL TIM GUVAEEL aÙtd. 


8. xoi VV tic  ÜTouovh HoOU; oÙyt Ô x0- 
p1OG; Xoi  LTOOTAOÙS UOU Top GOÙ ÉOTIV. 


For the end, a Song of David, to Idi- 
thun. 


I said, I will take heed to my ways, that 
I sin not with my tongue: I set a guard 
on my mouth, while the sinner stood in 
my presence. 


I was dumb, and humbled myself, and 
kept silence from good words ; and my 
grief was renewed. 


My heart grew hot within me, and a fire 
would kindle in my meditation: I spoke 
with my tongue, 


O Lord, make me to know mine end, 
and the number of my days, what it is ; 
that I may know what I lack. 


Behold, thou hast made my days old; 
and my existence 1s as nothing before 
thee: nay, every man living is altoge- 
ther vanity. Pause. 


Surely man walks in a shadow; nay, 
he is disquieted in vain: he lays up 
treasures, and knows not for whom he 
shall gather them. 


And now what is my expectation ? is it 
not the Lord? and my ground of hope 
1s with thee. Pause. 
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9. Aro raoëiv Tv avouiéiv Lou Doi UE, 
OVELDOS PPOVL ÉDWAÏS LE. 


10. ÉxXHPHÜNV xoi oÙX AVOLËX TO OTOUX 
UOU, ÔTL OÙ El Ô Hot NON LE. 


11. ATO0OTNOOV AT ÉUOD TG UAOTLYAS OU 
nd The loyUoc Tic YELDOC oo ÉYL ÉËÉÉ- 
AITOV. 

12. Év ÉAeyuoïc rép dvouiac ÉTAIdEUONS 
d&vÜpurov xoi ÉÉÉTRÉNS GC LOYVNV TV 
buy atoÙ: rAMv UdTnv Tapdooetor rôlc 
à&vpuroc. didboAUoL. 


13. EodXOLOOV TC TOOOEUYAS UOU, XU- 
pLE, XoÙ TAG DEMOEUG MOU ÉVOTIONL TÉV 
DAXPUWY HOU UN) TAPAOUHITNONS, ÔTL Td- 
pOLXOG ÉYG EU Tapù OÙ Xl TApETÔNUOc 
HADCC TAVTES OÙ TOTÉPES MOU. 


14. vec por, va avabÜEw roù toÙ LE 
AnEADEÏV HoÙ OUXÉTL UM) TPE. 


Deliver me from all my transgressions: 
thou hast made me a reproach to the 
foolish. 


I was dumb, and opened not my 
mouth ; for thou art he that made me. 


Remove thy scourges from me: I have 
fainted by reason of the strength of 
thine hand. 


Thou chastenest man with rebukes for 
iniquity, and thou makest his life to 
consume away like a spider’s web; 
nay, every man is disquieted in vain. 
Pause. 


O Lord, hearken to my prayer and my 
supplication: attend to my tears: be not 
silent, for I am a sojourner in the land, 
and a stranger, as all my fathers were. 


Spare me, that I may be refreshed, be- 
fore I depart, and be no more. 
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Psaume 39 


1. Eic ro téAoc: 1 Aautd Lauôc. 

2. "Yrouévov ÜrÉpelva TÔV XÜpPLOV, Hoi 
TOOCÉOYEV UOL Xol ElONXOUOEV TS DEN 
OEUXS UOU 

3. XOÙ AVAYOAYÉV UE ÉX ÀAWAXXOU THhOLT- 
wplac xoi ro rnAoù iAUOS Kai ÉOTNOEV 
ÉTL RÉTEONUV TOUS TOÛAS UOU Kai XATNUDU- 
VEV TO DA AUATÉ HOU 


4. xoù ÉVÉBOREV Elc TO OTOUX OU OUR 
XouvOY, Duvoy té VEGS AUGV: Obovto roÀ- 
ot xai poBnÜnoovtat xai ÉATOUOW Ti 
HOPLOV. 


5. uaxdp1oc dvhp, oÙ ÉOTIV To Ovoua 
xvplou ÉAnic adtoÙ xai oÙx ÉVÉBAetbev eic 
uatouétntroc xoi uoaviac Meubeïc. 

6. TOAÂQ ÉToinNoùc OÙ, XÜPLE O VEOS OU, 
td Vauudoid oov, xai Toic dLahoOYLOUOÏc 
OOÙ oÙx ÉOTIV Tic OolwÜNOETAL oo 
ANNYYELÀX Xi ÉAdANOQ, ÉTANVOLVYUNONV 
ÜTÉE AOLÜUOV. 

7. Dvolav xoi rooopopdv oÙx MÜÉANOO, 
ati OÈ XATNpTiow Hot 0AOXAUTOUX Ko 
TEE AUapTios OÙX Arno. 


8. tÔtE Einov IdoÙ fxuw, Ev xepaidt Ft- 
BAlou yéypeanto rep ÉUOD: 


For the end, a Psalm of David. 


I waited patiently for the Lord ; and he 
attended to me, and hearkened to my 
supplication. 


And he brought me up out of a pit 
of misery, and from miry clay: and he 
set my feet on a rock, and ordered my 
goings aright. 


And he put a new song into my mouth, 
even a hymn to our God: many shall 
see it, and fear, and shall hope in the 
Lord. 


Blessed is the man whose hope is in 
the name of the Lord, and who has not 
regarded vanities and false frenzies. 


O Lord my God, thou hast multi- 
plied thy wonderful works, and in thy 
thoughits there is none who shall be li- 
kened to thee: I declared and spoke of 
them: they exceeded number. 


Sacrifice and offering thou wouldest 
not ; but a body hast thou prepared me: 
whole-burnt-offering and sacrifice for 
sin thou didst not require. 


Then I said, Behold, I come: in the vo- 
lume of the book it is written concer- 
ning me, 
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9. ToÙ rotfoot to VÉANUX oO, d VEOC lo, 
EBouANÜNY Hoi TOY VOUOY OÙ ÉV LÉO 
TG XoLQG pou. 


10. EÜUNYYEAMOMUNV  OLXHOOUVNV ÉV 
éxxAnoia UEYAAN idob Tà yelAn dou où 


Uh XWAUOU XÜPLE, OÙ ÉYVUS. 


11. Tv dIXAOOUVNY ooÙ oÙx Éxpuba Ev 
Th HApÜLA UOU, TV AAMUELNV ooù xoi 
TO OWTHPLÔV OOÙ Elta, OÙX ÉXpEUDA Td 
£hEOC ooÙ Xoi Tv LAMVELLY OÙ ATd oUV 
AYOYNS TON. 

12. OÙ ÔÉ, XUDIE, UT) UAXEÜUVNE TOUS oÙx- 
THUOÙC OÙ dr ÉUOU TO ÉÀEOC ooÙ Hoi 
h AAMVELL ooùÙ Où Tavrdc avteAdWPovtO 
HoU. 


13. OT TEDLÉOYOV UE HAXY, EV OÙX Éo- 
TV HELÜUOG, XATÉAQBOV LE ai dvoyiat HoU, 
roi oÙx MoUVNÜNY TOÙ BlëTetv ÉTANUUV- 
nov DnÈp TAG ThiyAc ThS XEHAAC HOU, 
Xoù À XAPÜlA HOU ÉVHATÉAITÉV UE. 

14. EUdOXNOOV, HÜPLE, TOÙ ÉUONOUOL LE’ 
XÜpLE, els To PonÜñoal OL TPOOYEC. 

15. XaTHOYUVÜENONV Hoi ÉVTEUTEINOQV 
dua où Enrobvrec tv buynv uou to ÉEG- 
EL AUTAV, ATOOTPAPEÏNONV Elc TX OO 
xoù Évrpaneinoav où DÉAOVTÉS ot xaxdi, 

16. xXoOHMOdoUHOAV Tapayp ut doYUVNv 
daté où AÉYOVTÉC pot EDYE EÙYE. 

17. ŒyaAdOVTO xoù EUppavÜEiNONV ÉTL 
ooù névtec où Cnrobv TÉC o€, XUpLE, xoi 
eirätwoov Où ravroc MeyaauvÜnto à 
X0PLOGS, OÙ AYA TÉVTES TÔ CWTÉPLÔV GO. 


I desired to do thy will, O my God, and 
thy law in the midst of mine heart. 


I have preached righteousness in the 
great congregation ; lo ! I will not re- 
frain my lips; O Lord, thou knowest 
my righteousness. 


I have not hid thy truth within my 
heart, and I have declared thy salva- 
tion ; I have not hid thy mercy and thy 
truth from the great congregation. 


But thou, Lord, remove not thy com- 
passion far from me; thy mercy and 
thy truth have helped me continually. 


For innumerable evils have encompas- 
sed me ; my transgressions have taken 
hold of me, and I could not see ; they 
are multiplied more than the hairs of 
my head ; and my heart has failed me. 


Be pleased, O Lord, to deliver me; O 
Lord, draw nigh to help me. 


Let those that seek my soul, to destroy 
it, be ashamed and confounded toge- 
ther ; let those that wish me evil be tur- 
ned backward and put to shame. 


Let those that say to me, Aha, aha, qui- 
ckly receive shame for their reward. 


Let all those that seek thee, O Lord, 
exult and rejoice in thee ; and let them 
that love thy salvation say continually, 
The Lord be magnified. 
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18. ÉVO ÔE TTWYOS EU XOl TÉVNG XU- 
ptoG HpovtiEt Ho. Bondéc dou xol Une- 
PAOTIOTHS UOU OÙ El O VEOC HO, UP 
XEOVIONnc. 
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But I am poor and needy; the Lord 
will take care of me ; thou art my hel- 
per, and my defender, O my God, delay 
not. 
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Psaume 40 


1. Eic ro téAoc: baudc t@ Aout. 


2. Maxdptoc © ouviwv Ent nrwydv xoi 
TÉVNTOA' ÉV MMÉPA TOVNPA PUOETAIL AÜTOV 
Ô XUPLOG. 

3. X0p1oG DiapuAdEN adTov xoi Coot 
ATOV Xoi axaploo aÙ TV ÉV TÀ YA Xi 
Uh Topabdun AÜTOv Elc yelpacs ÉYÜpoD aÙ- 
TO. 

4. xbpioc Bono aùté En xAvnc 
O0UVNE AUTO’ OÀAny Tv XOÏTNY AUTO Éo- 
tpEbac ÉV Tf dppwotia abtoÙ. 

5. yo eirna Kôpte, ÉAËNOOV LE: Tao TV 
DUYNY UOU, ÔTL AUAPTOY OOL. 


6. où EyÜpot lou elrav xaxd Lot ITôte dro- 
Doaveitor, Xoi ATOAEÎTHL TO OVOUO AUTO; 


7. Xol el eloenopeueto toÙ (dev, U4Tnv 
EAGXEL 
dvoulav ÉaUTéS, ÉÉenopEUETO ÉEU Ho EAd- 
Et. 


h XApPÔX AUTOÜ OUVAYAYEV 


8. Ent to aÙto xart EUOD ÉD UEL OV révrec 
où ÉyVool ou, xat EUOÙ ÉAoYITovTo xaxd 
Uot, 

9. AÔYOV TAPAVOUOY XATÉVEVTO HAT ÉUOÙ 
Mn Ô xomuouevoc oÙyi ToooÛoEt ToÙ 


AVAOT VOL; 


For the end, a Psalm of David. 


Blessed is the man who thinks, on the 
poor and needy: the Lord shall deliver 
him in an evil day. 


May the Lord preserve him and keep 
him alive, and bless him on the earth, 
and not deliver him into the hands of 
his enemy. 


May the Lord help him upon the bed 
of his pain ; thou hast made all his bed 
in his sickness. 


I said, O Lord, have mercy upon me ; 
heal my soul ; for I have sinned against 
thee. 


Mine enemies have spoken evil against 
me, saying, When shall he die, and his 
name perish ? 


And if he came to see me, his heart 
spoke vainly ; he gathered iniquity to 
himself ; he went forth and spoke in 
like manner. 


AII my enemies whispered against me ; 
against me they devised my hurt. 


They denounced a wicked word 
against me, saying, Now that he lies, 
shall he not rise up again ? 
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10. xoÙ YAp Ô AVÜEUTOS TAC ELPTVNS HO, 
£p OV MATON, O ÉOWWV TOUS HO, 
ÉMEYAAUVEV ÊT ÉUÈ TTEPMOUOV' 

11. OÙ dé, Hoi 


AVAOTNOOV UE, XoÙ AVTATOÔC Où AÜTOÏ. 


HÜPLE, ÉAËÉNOOÔV ME 


12. ÊV TOUTU ÉYVOV OT TEVÉANXAS UE, ÔTL 
OÙ UN ÉTYApN © ÉXÜPOS HOU ÊT ÉUÉ. 


13. ÉuoD dE OX Tv axaxiav dvreAdBou, 
xoù ÉBebaluodc pe ÉvomOv oo Eis Tov 
aiésvo. 

14. E0Xoynrôc xvp1oc Ô dEùc Ioparnh and 
TOÙ aiGvoc où els TOV aiGiV. YÉVOLTO YÉ- 


VOLTO. — — 


For even the man of my peace, in 
whom I trusted, who ate my bread, lif- 
ted up his heel against me. 


But thou, O Lord, have compassion 
upon me, and raise me up, and I shall 
requite them. 


By this I know that thou hast delighted 
in me, because mine enemy shall not 
reJoice over me. 


But thou didst help me because of 
mine innocence, and hast established 
me before thee for ever. 


Blessed be the Lord God of Israel from 
everlasting, and to everlasting. So be it, 
so be it. 
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Psaume 41 


1. Eic to téAoc: Elc obvEolv Ttoic Uioic 
Kope. 


2." Ov tporov Émnodet n ÉAQPOG ÉT TO 
Ty Tv Lodtuv, oÙtuwc ÉMToUE ? 
buy ou rpùc Gé, d VEOc. 

3. Édlhnoev h buyñ uou roùc Tov DEdv 
Tov Céivra: nôte Eu xai OpÜNoOUAL TE 
TOO TOÙ VEOÛ); 

4, ÉYEVAON ot TX OLXPUX UOU ÜPTOS ÎUÉ- 
pacs Hoi VUXTUS EV TÜ AÉYEOUOL ot XaÙ 
Exdotnv Mépay ob Éctiv d debc oov; 
5. ToÜta ÉUVNOUNV XaÙ ÉÉÉYEN ËT ÉUÈ 
TV duyhv uou, Ott dE EUOOUOL ÉV TOR 
oxnvhs Vavuaothcs Éus ToÙ olxou Toù 
Deod ÉV OuV} dyaAldoeuc Xxoi ÉEOUO- 
AOYOEUS Fou ÉopTACOVTOc. 


6. (va Ti nepiAvroc ei, uyr, xoi (va Ti 
OUVTAPAOOELS UE; ÉATIOOV ÉTL TOV VEOV, 
Ôtt ÉÉOUOOYOOUAL AÛTÉ OWTHPLOY TOÙ 
TOOOWTOU HOU Ô ŸEOC UOU. 


7. TES ÉUAUTOY À VUY UOU Étapd- 
xÜn dù Toto uynodfoopal ooù Ex Yi 
Iopddvou xot Eouovwuiu, dro Gpouc li- 
xpob. 


For the end, a Psalm for instruction, for 
the sons of Core. 


As the hart earnestly desires the foun- 
tains of water, so my soul earnestly 
longs for thee, O God. 


My soul has thirsted for the living 
God: when shall I come and appear be- 
fore God? 


My tears have been bread to me day 
and night, while they daily said to me, 
Where is thy God? 


I remembered these things, and poured 
out my soul in me, for I will go to the 
place of thy wondrous tabernacle, even 
to the house of God, with a voice of 
exultation and thanksgiving and of the 
sound of those who keep festival. 


Wherefore art thou very sad, O my 
soul ? and wherefore dost thou trouble 
me ? hope in God; for I will give 
thanks to him; he is the salvation of 
my countenance. 


O my God, my soul has been troubled 
within me: therefore will I remember 
thee from the land of Jordan, and of the 
Érmonites, from the little hill. 
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8. Buoooc AfBvouov Émxaheiron els 
OUVPV TÉSV HOATOAPPAATÉV OU, TAVTES OÙ 
UETEWDIOUOL GOÙ Hoi TA XÜUATÉ GOU ËT 
EUÈ OA DOV. 


9. MuÉpac ÉvVrEAEltTAL HUPLOG TÔ ÉÀEOC aÙ- 
TOÙ, Ho VUXTUS WÔN Top ÉUOI, TOOOEUY?) 
tés Veé the Cofc dou. 

10. pi té Ve Avriurtop lou El dd 
ti LOU ÉreAdGT OU; va ti GXUpEUTATEY ro- 
pebopo Év té EXD Betv TÔv EyÜbOV lo: 


11. ÉV T@ XATaU AGO TX OOTÈ HOU CVEL- 
dlodv pe où DABov TÉc pe ÉvV té Aéyelv 
abToUS lot xAaÙ ExdoTNv MuÉpay [où Éo- 
TiV Ô DEOS OU; 


12. (va ti neplAuroc ei, buy, xoi va ti 
OUVTADAOOEL ME; ÉATOOV ÉTL TOV DEOV, 
OT ÉÉOUOAOYNOOUAL AUTÉ) À GUWTNPIOE TOÙ 
TOOOWTOU UOU Ô ŸEOC UOU. 


Deep calls to deep at the voice of thy 
cataracts: all thy billows and thy waves 
have gone over me. 


By day the Lord will command his 
mercy, and manifest it by night: with 
me is prayer to the God of my life. 


I will say to God, Thou art my helper ; 
why hast thou forgotten me? where- 
fore do I go sad of countenance, while 
the enemy oppresses me ? 


While my bones were breaking, they 
that afflicted me reproached me ; while 
they said to me daily, Where is thy 
God? 


Wherefore art thou very sad, O my 
soul ? and wherefore dost thou trouble 
me ? hope in God; for I will give 
thanks to him; he is the health of my 
countenance, and my God. 
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Psaume 42 


1. Poaauodc té Aautd. Koïvov pe, à VE, 
xoi dixaoov Ty dixnv UOU ÉE ÉDVOUS OÙy 
OGIOU, AT AVÜPHTOU AdIxOU xo doOAlOU 
bUoa UE. 

2. OL OÙ El, o DEOc, Xpataioud UOU: (vor Ti 
ATOOU UE; Xoi vo TÉ GXUDEUTATEY ro- 
pebopoir Ev té ÉXUAÏBELV TOv y DpOv lou: 


3. éÉarootetÀov td péic GO où Thv LAN- 
Deldv ooÙ: aÛTd LE HÔNynNoùv x AYAYOV 
ue els Opoc HyLOY ooÙ xl Elc TX XV 
UT OU. 


4. xoi eloeAEUOOUIL TEÔS TO DUOLAOTTPLOV 
TOÙ DEOÙ rpùc TOY VEdV TOV EUppavOvTO 
TV VEOTNTÉ HOU' ÉÉouokoYñooual oo Ëv 
HÜdPA, à VEOC Ô VEOS pou. 

5. va Ti nepiAvroc ei, buy, xoi (va Ti 
OUVTAPAOOELS UE; ÉATIOOV ÉTL TOV VEOV, 
Ôtt ÉÉOUOOYOOUAL AÛTÉ OWTHPLOY TOÙ 
TOOOWTOU HOU Ô ŸEOC UOU. 


À Psalm of David. Judge me, o God, 
and plead my cause, against an ungo- 
dly nation: deliver me from the unjust 
and crafty man. 


For thou, O God, art my strength: whe- 
refore hast thou cast me off? and why 
do I go sad of countenance, while the 
enemy oppresses me ? 


Send forth thy light and thy truth: they 
have led me, and brought me to thy 
holy mountain, and to thy tabernacles. 


And I will go in to the altar of God, 
to God who gladdens my youth: I will 
give thanks to thee on the harp, O God, 
my God. 


Wherefore art thou very sad, O my 
soul ? and wherefore dost thou trouble 
me ? Hope in God; for I will give 
thanks to him, who is the health of my 
countenance, and my God. 
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Psaume 43 


1. Eic to téhoc: toïic vioic Kope Eic GÙVE- 
ot bauoc. 

2. O Veoc, Ev toi Goiv MUGV NXOUCAUEV, 
OÙ TOTÉPES UV AVAYYELÀAV MUV ÉpYOY, 
Ô Elpydou ÉV toc MUÉDEOLS AUTÉIV, ÊV MUÉ- 
pouls dpyalouc. 

3.h xelo ooÙ ÉDVN ÉÉWAËTDELOEV, xoù xo- 
TEPÜTEUONS AUTOUS, ÉXAXWONG AQOÙS Ko 
ÉSÉBAAEC aUTOUc. 


4. OÙ Ydp ËV th boupaix aÙtév ÉXAN- 
povounoav Yhv, xoi à Boayiuv aûtésv oÙx 
ÉOWOEV AUTOUC, GA À dEËLX ooÙ koi Ô 
Boayiuwy ooù xai d HUTLOUdS TOÙ rpooù- 
TOU GOU, ÔTL EUVOOXNONG ÊV AUTOS. 


5. où ei aûTtoc O Paorheuc pou xoi 0 DEOc 
you à ÉVtEeAOUEVOS TAC owTnplas Luxe 


6. £v oo ToÙc ÉyDpOUC MUGV XEPATLOÜUEV 
Hoù EV té) OVOUATL OOÙ ÉÉOUVEVOOOUEV 
TOUS ÉTAMOTAVOUÉ VOUS MH. 


7. OÙ Yüp ÉT té TOËG UOU EAU, Xoi À 
poupala HOU OÙ OUOEL UE” 


8. Éouonc yüp NUS Ex Tév DABOVTOV 
AUS Xi TOUS MooÛvVtras UC 
XATHOYUVO. 


For the end, a Psalm for instruction, for 
the sons of Core. 


O God, we have heard with our ears, 
our fathers have told us, the work 
which thou wroughtest in their days, in 
the days of old. 


Thine hand utterly destroyed the hea- 
then, and thou didst plant them: thou 
didst afflict the nations, and cast them 
out. 


For they inherited not the land by their 
own sword, and their own arm did not 
deliver them ; but thy right hand, and 
thine arm, and the light of thy counte- 
nance, because thou wert well pleased 
in them. 


Thou art indeed my King and my God, 
who commandest deliverances for Ja- 
cob. 


In thee will we push down our ene- 
mies, and in thy name will we bring to 
nought them that rise up against us. 


For I will not trust in my bow, and my 
sword shall not save me. 


For thou hast saved us from them that 
afflicted us, and hast put to shame them 
that hated us. 
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9. Év té VeGi ÉTAVEOUNOOUEUX OÀANV TV 
MUÉpAY xoi Év TG) Ovouati ooù ÉEOUO- 
AoyNnodpE VO els Tov aiGivo. GidboA or. 


10. vuvi DË ATHOU XOÙ XATNOYUVAS NUS 
Xoil oÙX ÉÉEAEUON ÉV toc DUVAUEOL AUGSV: 


11. dnéotpetbac huôic elc Tù Oniow rapà 
toÙc ÉyDooÙc UGv, Xxal où OobVTEc 
Aus Onpralov ÉQUTOÏ. 


12. Édux ac UGS dc rpOBara Powoeuxs xoi 
£v Toic ÉUVEOLV DÉOTELOOG MUC 


13. AmÉdOU TOV ÀAQNOV OOÙ AVEU TUPS, Ko 
OÙX v TAMVOG ÉV Toïc dAAGYUAO aÙ- 
TV. 


14. ÉVoU Muâc OVELdOG TOC YElToow UV, 
UUXTNPIOUOV XOÙ HATAYÉAUWTE TOÏS HUXAUW 
PU V: 

15. ÉVou nuâs Eis rapafoArny Év toïc ÉD- 
VEOLV, HVNOW XEPAANS ÉV TOÏS Aaoïc. 


16. OÀNV TV MUÉPAY M ÉVTOOT HOU XO- 
TEVAVTIOY UOU ÉOTLV, XAÙ À AOYÜVN TOÙ 
TOOOUTOU OU ÉXGAUDÉV LE 


17. And POV} OVELDTCOVTOS xoù Tapaho- 
AodVTOc, ATd Tpooumou ÉYÜbOD ral EX- 
OLHXOVTOC. 

18. TaÜto ravro AVEV ÉD MUC, Xi OÙX 
ÉREAUVOUEUX OU XoÙ OÙX MÔLXOOMEV EV 


OLAUXN OÙ, 


19. xoi oÙx ATÉOTN Elc TX ÔTiOU À XapÜlOL 
MUéSv xai ÉééxAvac Tdc toiouc uv 
dard The 0dOÙ oo. 


In God will we make our boast all 
the day, and to thy name will we give 
thanks for ever. Pause. 


But now thou hast cast off, and put us 
to shame ; and thou wilt not go forth 
with our hosts. 


Thou hast turned us back before our 
enemies ; and they that hated us spoi- 
led for themselves. 


Thou madest us as sheep for meat ; and 
thou scatteredst us among the nations. 


Thou hast sold thy people without 
price, and there was no profit by their 
exchange. 


Thou hast made us a reproach to our 
neighbours, a scorn and derision them 
that are round about us. 


Thou hast made us a proverb among 
the Gentiles, a shaking of the head 
among the nations. 


All the day my shame is before me, 
and the confusion of my face has co- 
vered me, 


because of the voice of the slanderer 
and reviler ; because of the enemy and 
avenger. 


All these things are come upon us: 
but we have not forgotten thee, neither 
have we dealt unrighteously in thy co- 
venant. 


And our heart has not gone back ; but 
thou hast turned aside our paths from 
thy way. 
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20. OT ÉtTARElVHONc PUIS ÉV TOR HAXL- 
OEUX, Xol ÉREXGAUDEY UGC OX Davd- 
TOU. 


21. Et ÉrEAQVOUEVUX TOÙ OvOUATOS TOÙ 
Deo uv xol el dienctdoouey yelooc 


MU roùc VEdV LAAOTELOV, 


22. oÙyi à Vedc ÉxCnthOEL TaÜTa; aToc 
VAE YIVOONEL TA HPUYIL TRS HP. 

23. Ott ÉvVEXxX ooÙ VavatobuEda OÀAnv 
TV MMÉPAV, ÉAoYioUnuEy DC Tro606ata 
OPAY A. 

24. ÉEeyépÜNT (va ti bnvoïc, xÜpLE; avé o- 
TL XOÙ U ANHON ElG TÉAOG. 


25. (va T{ TO TPOOUMOÔV HOU ATOOTPÉYEL, 
ÉmAAVÜAVN TS TTwyelac AUGV xai Th 
DALDECG MUGSV; 

26. OTL ÉTOATELVOUN EÙc XOÜV À LUN NUSY, 
EXOAMÜN Eic YAV À YAOTNE NUE. 


27. avéota, XUptE, BoñÜnoov iv xoi ÀU- 
TOHOOL PUIS ÉVEXEV TOÙ OVOUATOS OO. 


For thou hast laid us low in a place of 
affliction, and the shadow of death has 
covered us. 


If we have forgotten the name of our 
God, and if we have spread out our 
hands to a strange god ; shall not God 
search these things out? 


for he knows the secrets of the heart. 


For, for thy sake we are killed all the 
day long ; we are counted as sheep for 
slaughter. 


Awake, wherefore sleepest thou, O 
Lord ? arise, and do not cast us off for 
ever. 


Wherefore turnest thou thy face away, 
and forgettest our poverty and our af- 
fliction ? 


For our soul has been brought down to 
the dust ; our belly has cleaved to the 
earth. 


Arise, O Lord, help us, and redeem us 
for thy name’s sake. 
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Psaume 44 


1. Eis to téhoc, Dnép tv d\AowÜNoo- 
uévov: toc Lioïc Kope els ouveoiv: Ôr 
Ürèp To dyarntoi. 

2. Eënpetéato À xapbla uou À6YOY dya- 
DOov, AËYO EYE Tù Épya UoU té Paorkeî, 
ñ YAGOO UOU XAAAUOS YEAUUITÉLE OEU- 
yedpou. 

3. Gooûoc x ÂEL rap TOUS LIOUG TV dv- 
DoOTOV, ÉÉEyUÜN yhpuc Év yelAeoiv cou: 
DIX TOÙTO EUAOYNOËV © À VEOC El TOV 
aiésvo. 

4. rEpiTCuwoo Ty poupalav où Éri TÜv 
UNPOY ooÙ, OUVATÉ, TŸ) HELOTNTI OÙ Ko 
té XÈÂAEL OU 


5. xoù Évrelvoy xoi xatTEvodOD xoi Baoi- 
AEVE ÉVEXEV dAndEloc xal TEAUTNTOS Ko 
OLXAOOUVNS, XOÙ OONYNOEL DE VauuaoTc 
ñ dEËLX oo. 


6. Tù BEN oOÙ NXOVNUÉ VA, OUVATÉ, — Àaoi 
ÜTOXATU OU REOOÛVTOL — EV XAPOLX TÉV 
ÉxVPGY ToÙ Baorhéux. 


7. d Vo6vocs ooù, à DEOc, Elc TÜV aiéivar 
TtoÙ aiésvoc, bdBôoc EUdUTNTOS À EABdoc 
The PaorAelac oov. 


For the end, for alternate strains by the 
sons of Core; for instruction, a Song 
concerning the beloved. 


My heart has uttered a good matter: 
I declare my works to the king: my 
tongue is the pen of a quick writer. 


Thou art more beautiful than the sons 
of men: grace has been shed forth on 
thy lips: therefore God has blessed thee 
for ever. 


Gird thy sword upon thy thigh, O 
Mighty One, in thy comeliness, and in 
thy beauty ; 


and bend thy bow, and prosper, and 
reign, because of truth and meekness 
and righteousness ; and thy right hand 
shall guide thee wonderfully. 


Thy weapons are sharpened, Mighty 
One, (the nations shall fall under thee) 
they are in the heart of the king’s ene- 
mies. 


Thy throne, O God, is for ever and 
ever: the sceptre of thy kingdom is a 
sceptre of righteousness. 
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8. Nyärnoac dixmoouvnv xoi ÉUionoosc 
dvouiav' dd TOÜTO ÉVELOËV € à DEdG Ô 
Dec ooÙ ÉAaOV AYAAAIOEUX Top TOUS 
UETOYOUC OO. 


9. oudpva xoi oTAxT Hoi XAoia ATO TÉV 
iuatiov ooù ano Bdpeuwvy ÉAEPAVTIVV, ÉE 
OV NÜPPAVAV OE€. 

10. Duyatépec Pao1AËGVY ÉV T} TU oO 
rapéOTN À Baoiloon Ex DEËLGY ooÙ Ev 
iuarioué Glaypoou rEplBEBANUÉVN rErot- 
XLAUÉVN. 


11. Gxovoov, VUyatep, xl (dE xoù XAÏVOY 
to OÙc ooÙ xol EMAGÜOU TOoÙ ÀAdoÙ ooÙ 
xai ToÙ olxou To ratpÉc cou, 


12. OT ÉREVUUNOEV Ô Paorhkeuc ToÙ xdÀ- 
ÀOUG OOÙ, ÔTL ATOS ÉOTIV Ô XÜPLOG OU. 


13. Xoi TPOOXUVNOOVOLY aUTÉS DUYATÉDEC 
TÜpou év Gwpoic, Td TpÉÔGUWTÔV ooÙ AMto- 
VEUOOVOL où TAOUOLOL TOÙ ao. 


14. rüoo n dOËX aÙthc Duyatodc Po- 
OLÀÉUG ÉOUWDEV ÉV XPOOOUWTOÏ YPUOOÏC 
REPUBEBANUÉVN rErouxLAUÉVN. 

15. AneveyÜnoovrot té Baorhel rapÜévor 
ÔTIOU AUTRC, Al TANOÏOV AUTAS ATEVEy- 
Ünoovtai oo 

16. ATEVEYÜNOOVTOL ÉV EUPPOOUVN KO 
dyaAldoe., ayÜnoovrar els vadv Paot- 
AO. 

17. HVTi TÜV TOTÉPHY GOU ÉYEVNÜ NOV oo1 
Viol HOATIOTOELS AUTOUS APYOVTOG ÉTL 
TÜCAV TV YAV. 


Thou hast loved righteousness, and ha- 
ted iniquity: therefore God, thy God, 
has anointed thee with the oil of glad- 
ness beyond thy fellows. 


Myrrh, and stacte, and cassia are exha- 
led from thy garments, and out of the 
ivory palaces, 


with which Kings’ daughters have 
gladdened thee for thine honour: the 
queen stood by on thy right hand, clo- 
thed in vesture wrought with gold, and 
arrayed in divers colours. 


Hear, O daughter, and see, and incline 
thine ear ; forget also thy people, and 
thy father’s house. 


Because the king has desired thy 
beauty ; for he is thy Lord. 


And the daughter of Tyre shall adore 
him with gifts ; the rich of the people 
of the land shall supplicate thy favour. 


AI her glory is that of the daughter of 
the king of Esebon, robed as she is in 
golden fringed garments, 


in embroidered clothing: virgins shall 
be brought to the king after her: her fel- 
lows shall be brought to thee. 


They shall be brought with gladness 
and exultation: they shall be led into 
the king’s temple. 


Instead of thy fathers children are born 
to thee: thou shalt make them princes 
over all the earth. 
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PSAUMES 44 


18. UVNOUNOOVTAL TOÙ OVOUATOS HOÙ ËV 
nAON YEVE Ha yeved OX ToÜTO Auto! 
ééouoloyhoovtai oot els Tov aiéiva xoi 
Eic TOY œiüva TOÙ avoc. 
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They shall make mention of thy name 
from generation to generation: there- 
fore shall the nations give thanks to 
thee for ever, even for ever and ever. 


PSAUMES 45 


Psaume 45 


1. Eic to té oc: bnéo tév Liv Kope, Ürèp 
TéSv XPLHIWY bouc. 

2. O Veodc uv xaTapuyn xai OUvVAULS, 
Bondoc Ev DAdeotv toc ebpobooic Muûc 
OpOEA. 

3. GX ToÙto où pobnünoouEda Ev Tü 
TapÜOOEOV AL TV YAV Xoi UETATIVEOU OL 
Opn ÉV Xapdloic DaAaoobiv. 


4, fynoav xoi ÉtapdayÜnoav Tà Dora au- 
TÜV, ÉTALAYÜNONV TÀ Opn ÊV TÀ XPATOLO- 
TNT aUTOÙ. GiaboA OL. 


5. TOÙ rotTauoD TA OEUNUATA EUPPAÎVOUOLV 
ty TO TO VeoÛ Nyidoev td oxvoud 
abtoù à Üliotoc. 

6.0 DES ÉV LÉO AUThc, OÙ ONhEUÜNOE- 
tal BonÜrnoet at Ô VEdC TO roùc rpui. 


7. étopdyÜnoav ÉdvN, ÉxAivav Baorketor: 
ÉOUXEY POVNY AÜTOÙ, ÉCAAEUUN À Yi. 


8. XUp1OG TÜV OUVAUEUV HEÙ AUGV, dv- 
tiAUTTOE uv d VEdc Iaxo5. GidhaAuo. 


€ 


9. Gedte dete TX Épya xupiou, à ÉVETO 
TÉpATA ÊTL TAG VC. 
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For the end, for the sons of Core; a 
Psalm concerning secret things. 


God is our refuge and strength, a help 
in the afflictions that have come hea- 
vily upon us. 


Therefore will we not fear when the 
earth is troubled, and the mountains 
are removed into the depths of the seas. 


Their waters have roared and been 
troubled, the mountains have been 
troubled by his might. Pause. 


The flowings of the river gladden the 
city of God: the Most High has sancti- 
fied his tabernacle. 


God is in the midst of her; she shall 
not be moved: God shall help her with 
his countenance. 


The nations were troubled, the king- 
doms tottered: he uttered his voice, the 
earth shook. 


The Lord of hosts is with us ; the God 
of Jacob is our helper. Pause. 


Come, and behold the works of the 
Lord, what wonders he has achieved 
on the earth. 
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10. GŒVTOAVOPÉY TOÂËUOUC MÉYEL TV Putting an end to wars as for the ends 
TEPÉTOV TAC YÂc tOËOV ouvrpitel el of the earth ; he will crush the bow, and 
break in pieces the weapon, and burn 


OUYXAGWOEL OTAOV Hoi DupeoÙc xaTaxaU- , 
Y P S the bucklers with fire. 


OEL ÉV TUpI. 
11. oyoÂdoate Hoi YVGITE OT EVE EU Ô Be still, and know that I am God: I will 
Debc: dboÿ oo v toic ÉVvVEOL, ÜDo>- be exalted among the nations, I will be 


? a exalted in the earth. 
ÜnoopoL ÉV Th Yf. 


12. X0pLOG TÜV OUVAUEGV UEÙ AUGSV, dv- The Lord of hosts is with us ; the God 
TU AUTTOE FUOv 6 Vedc Touxof. of Jacob 1s our helper. 


PSAUMES 46 


Psaume 46 


1. Eic To téhoc Ünép t@v viGiv Kope 
baruéc. 

2. Idvta tù Édvn, xpotoute yelooc, 
dhaAdENTE té Ve EV Hovh ayaAld- 
OEUX, 

3. Ou xVp1oc Üliotoc polepoc, Baorhedc 
UÉYOS ÊT TONY TV YV. 

4. DnÉtTaËEv Aaodc uiv xoi ÉDVN DT To 
ROÛAS PUGSV: 

5. Ééehééato UV Thv XAnpovouiav aÙ- 
TOÙ, Tv XahovNv Laxwf, Îv nydrnoev. 
OiaboA OL. 

6. AvVÉPn Ô VEùG ÉV AAWAQYUGS, HUPLOG ÉV 
OOV} CAÂTYYOG. 

7. bdhate té VEG uv, bélate, Lélate 
tés Baorhet MUGv, béhoute, 

8. Ott Baorhebc rdonc Tic Ye d VE, ba- 
AQTE OUVETÉI. 

9. ÉBaotheuoev 0 DEdc ÉTi td ÉD VN, Ô VEdG 
xdÜnTor Ent VpOvou dyiou aoToÙ. 

10. dpyovtec Aaëiv oUVyÜ NON HET TOÙ 
Deod ABoaau, tt to VEoù où xparaoi 
TG VAS, OHOdEN ÉTPÜUNONV. 
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For the end, a Psalm for the sons of 
Core. 


Clap your hands, all ye nations ; shout 
to God with a voice of exultation. 


For the Lord most high is terrible ; he 
is a great king over all the earth. 


He has subdued the peoples under us, 
and the nations under our feet. 


He has chosen out his inheritance for 
us, the beauty of Jacob which he loved. 
Pause. 


God is gone up with a shout, the Lord 
with a sound of a trumpet. 


Sing praises to our God, sing praises: 
sing praises to our King, sing praises. 


For God is king of all the earth: sing 
praises with understanding. 


God reigns over the nations: God sits 
upon the throne of his holiness. 


The rulers of the people are assem- 
bled with the God of Abraam: for Go- 
d’s mighty ones of the earth have been 
greatly exalted. 


PSAUMES 47 


Psaume 47 


1. Yaaudc wônc toic vioïc Kope: Geutépa 
oafBdtou. 


2. Méyacs x0p1oc xol divetroc opÉOdpEX ÉvV 
rôkEt toÙ VeoÙ uv, Oper dyiu abtod, 


3. ed EUGSv dyaAMAUOTL TÉONS TS Yhc. 
Oo Zlwv, Tù rAevEù TOÙ Poppi, À TAC 
TOÙ PaorhËwc ToÙ HEYdAO, 


4, 0 DEdc ÉvV toc Pdpeov at YIVOOKE- 
Tol, OTAV EVTLAQUPAVNTOL AT. 


5. ot (doÙ où Paotheic oUVYÜnoav, FÀ- 
Ddooav ÉTI td AUTO: 


6. a0Tot (DOVTES OÙTUXS ÉDAUUAOAV, ÉTAD- 
xÜnoav, ÉCAAEUUNOAY, 


7. tRÔUOS ÉREAdBETO AUTÉV, ÉXEÏ HÔVEC 
GG TIXTOUONC. 


8. Év nvevuatt Blaiw ouvrpiber rAoïa 
Oopoic. 


9. XAÜATED MXOUOQUEV, OÙTUIG ELOOUEV ÉV 
ROEL XUpIOU TÉSV DUVAUENV, ÉV TOÀEL TO 
DEoÙ uv" 0 Dedc EVEUEAWOEV ATV els 
TOY aiGivo. Dia OL. 

10. dt AdPouEv, Ô DEdc, td ÉAEOS GO ÉV 
uéow ToÙ vaod oo. 
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A Psalm of praise for the sons of Core 
on the second day of the week. 


Great is the Lord, and greatly to be 
praised in the city of our God, in his 
holy mountain. 


The city of the great King is well plan- 
ted on the mountains of Sion, with the 
Joy of the whole earth, on the sides of 
the north. 


God is known in her palaces, when he 
undertakes to help her. 


For, behold the kings of the earth were 
assembled, they came together. 


They saw, and so they wondered: they 
were troubled, they were moved. 


Trembling took hold on them: there 
were the pangs as of a woman in tra- 
vail. 


Thou wilt break the ships of Tharsis 
with a vehement wind. 


As we have heard, so have we also 
seen, in the city of the Lord of hosts, 
in the city of our God: God has foun- 
ded it for ever. Pause. 


We have thought of thy mercy, O God, 
in the midst of thy people. 


PSAUMES 47 


11. xXata To OVOUX oo, à VEOc, oÙTUX Ho 
ñ dveois oou Éni Tà rÉpata TC Yhc Ùt- 
XALOOUVNS TAMENC À dEËLL oOÙ. 

12. EdppavÜ TE To 6pOS Elov, Aya O- 
Duoav oi Duyatépes Thc loudalac ÉvExEV 
TÜV HELMATUV OOÙ, HUPIE. 


13. xvxAdoate Diuv xal neptAdPETE 
AÜTRV, OIMYMONOUE ÉV TO TUPYOIC 
AÛTAS, 

14. DÉOVE TAC Xapdlac duéiv els TV OÙ- 
VOULY AÛTRS HO XHATADÉAEOVE TAG dpetc 
AÙTAc, ONG AV OINYNONOVE Elc YEVEUV 
ÉTÉPOV. 

15. Ôtt OÙTOS ÉOTIV 0 DEÙC 0 VEdC UV Eic 
TOY oaidiva noi els TÔV aiéiva ToÙ aiGivoc: 


ATOS TOUMOVET PUBS els TOUS diva. 
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According to thy name, O God, so is 
also thy praise to the ends of the earth: 
thy right hand is full of righteousness. 


Let mount Sion rejoice, let the daugh- 
ters of Judaea exult, because of thy 
judgments, O Lord. 


Go round about Sion, and encompass 
her: tell ye her towers. 


Mark ye well her strength, and observe 
her palaces ; that ye may tell the next 
generation. 


For this is our God for ever and ever: 
he will be our guide for evermore. 


PSAUMES 48 


Psaume 48 


1. Eic ro téAoc: toïc Lioic Kope baluéc. 


2. ‘AXOUONTE TAÜTO, TVA TY ÉUVr, 
ÉVOTIONOVE, TAVTEC OÙ HATOLXOÏVTES TV 
OÙXOUHÉVNV, 


3. OÙ te YnyevEc xoÙ où Viol Tv dv- 
DEUWTUV, ÉTL TO AÜTO TAOUOLOS HO TÉVNG. 


4, T0 OTOUX OU AdÂNOEL oopLav Hoi À UE- 
ÀËTN TG XAPÔLOAG HOU OÙUVEOL 


5. XAVG elc nrapañory To oÙc ou, 
avol£c Ev baAtnpiw To rp6BANU pou. 
6. (va Ti poBoÜUal ÉV MUÉPA Tovnp; 
dvOUIX TAG TTÉEVNS UOU HXUXAGOEL LE. 


7. oi renoldOÔTES En Th) DUVAUEL ATV Hoi 
Ent té) RAMVEL TOÙ mAOUTOU AUTÉV XaU- 
XGUE VOL, 


8. AdEÀYOG OÙ AUTEOÜTOL AUTPHOETOL Gv- 
Dowroc; où dooet té VEG EElAaOUX aÙ- 
TOÙ 

9. Xoi Tv TLUNV The ALTEWOEUS TAC Luyhc 
AUTOÙ. 

10. xoi ÉxOmAOEV els TovV aiéva xoù Cr- 
OEtol els TÉAOG, OT OÙX ObETOL XATAp- 
Dopdv, Otav 10n coOpoUc ATOoÛVAOXOVTA. 
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For the end, a Psalm for the sons of 
Core. 


Hear these words, all ye nations, hear- 
ken, all ye that dwell upon the earth: 


both the sons of mean men, and sons 
of great men; the rich and poor man 
together. 


My mouth shall speak of wisdom ; and 
the meditation of my heart shall bring 
forth understanding. 


I will incline mine ear to a parable: I 
will open my riddle on the harp. 


Wherefore should I fear in the evil 
day ? the iniquity of my heel shall com- 
pass me. 


They that trust in their strength, and 
boast themselves in the multitude of 
their wealth - 


A brother does not redeem, shall a man 
redeem ? he shall not give to God a ran- 
som for himself, 


or the price of the redemption of his 
soul, though he labour for ever, 


and live to the end, so that he should 
not see corruption. 
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11. ÉTi TO AUTO Appwy xoi AvOUS ATOÀOV- 
tou Ho xatahelbouoty &hotolois Tv 
RAOÙTOY aUTÉv, 


12. xoi où Tévpot autéiv oixia adtTÉv Eic 
TOY QGSVA, OANVHUATA AUTÉIV ElS YEVEUV 
HO YEVEUV. ÉREXAAËÉOAVTO TA OVOUATO 
AUTÉV ETRL TÜV YOLGIV AUTÉV. 

13. xoi GvÜbUTOS ÉV TU OV OÙ OUVAXEV, 
TApAOUVEBÀ NN Tois XTAVEOW TOÏC dvor- 
TOLS XAÙ HUOLÜN AÜTOÏ. 


14. aÜtn n 000S aUtév GXAVOAAOV AUTOS, 
HOÙ UETA TAÜTO ÉV TGS OTOUATL AÜTUV EU- 
doxhoovotv. GidhoA or. 


15. GG rp0Para Év Ôn ÉVEVTO, Üdvaroc 
TOLUAÎVEL AÜTOUC" KO KXOATAXUPLEUTOUOLV 
abtév où eUdElc To rpui, xoi n Borde 
AÜTÉV TaAwONOETOL ÉV Té AÔN ÊX TAC 
06 Enc auto. 

16. TANY Ô VEOC AUTEUOETOL TV DUYAV 
uou ÉX yelooc dou, OTAv AauBdvn LE. 
dia OL. 

17. Uh YpoBob, Otav rAouton avÜpuroc 
xoi Otav TAMÜLVÜ À dOËX TOÙ Oxo aÙ- 
TOÛ- 

18. Ott OÙX ÉV TG ATOÛVAOXELV AUTOY À 
uhetor Tù névtra, oOÙdÈ ouyxaTaoeto 
aûté h DOËX AUTO. 

19. ôtt À buy aûtod Ev Th Cu adToÙ EÙ- 
AoynÜoetat ÉÉouohoyhoetai oo, ÜTav 
AYAUUVNE AÛTÉS. 

20. Elo EUOETOL ÉGIG YEVEËS TATÉEHV AÙ- 
TtoÙ, Éuc aidivoc oÙùx Otbetat péic. 
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When he shall see wise men dying, the 
fool and the senseless one shall per- 
ish together ; and they shall leave their 
wealth to strangers. 


And their sepulchres are their houses 
for ever, even their tabernacles to 
all generations: they have called their 
lands after their own names. 


And man being in honour, understands 
not: he is compared to the senseless 
cattle, and is like to them. 


This their way is an offence to them: 
yet afterwards men will commend 
their sayings. Pause. 


They have laid them as sheep in 
Hades ; death shall feed on them ; and 
the upright shall have dominion over 
them in the morning, and their help 
shall fail in Hades from their glory. 


But God shall deliver my soul from the 
power of Hades, when he shall receive 
me. Pause. 


Fear not when a man is enriched, and 
when the glory of his house is increa- 
sed. 


For he shall take nothing when he 
dies ; neither shall his glory descend 
with him. 


For his soul shall be blessed in his life: 
he shall give thanks to thee when thou 
dost well to him. 


Yet he shall go in to the generation of 
his fathers ; he shall never see light. 
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21: AvÜbUToc ËV TU) &Yv OÙ OUVIMEV, Tot- Man that is in honour, understands not: 


PATUVEBARÜN Toic ATAVEOL ToÏc dvoñtoic he is compared to the senseless cattle, 


\ , = and is like them. 
XaÙ GUOLHUN AÜTOÏ. 


PSAUMES 49 


Psaume 49 


1. Voaudc té Acaw. Oedc VEGv xbp1oc 
ÉAGANOEV HO ÉXÈAEOEV TV YÂV ATd dvo- 
toÀGV Aou xol UÉyot DUoUGiv. 


2. ÊX DAV À EUTOÉTELX TAG HPHÔTNTOS 
aÜtoÙ, à Vedc éupovéic RÉEL, 

3. d VEdc MUGV, XAl OÙ TApAolWTNOE- 
tot rÜp Évavtiov aüTtoÙ xauÜnoETOL, Ko 
XO0XAW AUTO xaTaLyis opOdpOL. 


4. TOOOXAÀÉGETHL TOV OÙPAVOV AVE) HO 
TV YAY Olaxpivor TÔV Aadv aÛTOU 


5. OUVOIYAYETE AUTÉ TOUS OOLOUG ŒUTOÙ 
TOUS DLATIDEUÉVOUS TV OLAÜ NV AUTOÙ 
Ent VUOlOULC, 


6. Xoi AvayyeAoÜoty oi oùpavol Thv Ùt- 
XALOOUVNV AUTO, OTL Ô VEUG XPITIS ÉOTLV. 
dia OL. 

7."AXOUOOV, Àd6c ou, xoi Aaow oo, 
IopanÀ, xoi Glauaprupouai oo à DEdc d 
DEO< GOÙ EU ÉYO. 

8. oÙx Ent toc Duoloic ooÙ ÉAÉVEU CE, Tù 
DE OÀOXAUTOUATH OU ÉVOTOV OÙ ÉOTIV 
OLA TOAVTOC 


9. où dÉEOUL ÉX TOÙ oxOU GOU UOHYOUS 
OÙDË ÉX TÜSV TOWUVIHY GOÙ YLUHPOUC. 
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A Psalm for Asaph. The God of gods, 
the Lord, has spoken, and called the 
earth from the rising of the sun to the 
going down thereof. 


Out of Sion comes the excellence of 
his beauty. 


God, our God, shall come manifestly, 
and shall not keep silence: a fire shall 
be kindled before him, and round 
about him there shall be a very great 
tempest. 


He shall summon the heaven above, 
and the earth, that he may judge his 
people. 


Assemble ye his saints to him, those 
that have engaged in a covenant with 
him upon sacrifices. 


And the heavens shall declare his righ- 
teousness: for God is judge. Pause. 


Hear, my people, and I will speak to 
thee, O Israel: and I will testify to thee: 
I am God, thy God. 


I will not reprove thee on account 
of thy sacrifices ; for thy whole-burnt- 
offerings are before me continually. 


I will take no bullocks out of thine 
house, nor he-goats out of thy flocks. 
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10. ÔTt EUX ÉOTLV nvta Tù Ünpla TOÙ Gou- 
UoD, XTVN ÉV toic Opeotv xoi Poe 


11. ÉVVOXA TAVTO TO RETELVY TOÙ OoÙpa- 
VOD, Xoi HOAULOÔTNE AYPOD UET ÉUOD ÉOTIV. 
12. ÉdV retvdow, OÙ Uh ot Elrw) EUR) YE 
ÉOTIV 1 OLXOUUÉVN Xoi TO TAMpPOUX AT. 


13. Un ŒAYOUR XPÉA TAUPHV TP ou 
TEAYUWV TOUL; 

14. Dooov té VeG Vuolay aivéoeux xoiù 
änoboc té Ubiotuw Tüc EÙydc cou’ 

15. xoi ÉmxdAeoo Le Ev Muépa DAlbeux, 
xoù ÉéehoDUal ©, Ho DoËdoEls LE. 
dia OL. 

16. tés DÈ apaptoAG Eirev © Veoc Tva 
ti OÙ Ginyh TA DLXOALHUATH OU HXOÙ Vor- 
AauPdves Tv Gladrxny UoU ÔX oTO- 
UOTOS OO; 


17. où dÈ éuionoac rodelav xoi ÉÉÉPahec 
TOUS AGYOUC Lou Elc TX OO). 


18. El ÉVEpElc HXAËTTNV, OUVÉTREYEC 
QÙTÉS, Ha UETO MOV Tv MEpiDX ou 
ÉTVELC" 

19. TÙ OTOUX OOÙ ÉTAEOVAOEV xaXlAV, Hoi 
ñ YAGWOO oo rEplÉrÀEXEV DONOTMTOA 


20. xaduEvOS xaT TOÙ AdEAPOD ooÙ xot- 
TEAQAEL Ho Xata TOÙ Lio) The UnTpÔc 
OOÙ ÉTIVEL OHXAVOAÀ OV. 
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For all the wild beasts of the thicket are 
mine, the cattle on the mountains, and 
oxen. 


I know all the birds of the sky ; and the 
beauty of the field is mine. 


If I should be hungry, I will not tell 
thee: for the world is mine, and the 
fullness of it. 


Will I eat the flesh of bulls, or drink the 
blood of goats ? 


Offer to God the sacrifice of praise ; 
and pay thy vows to the Most High. 


And call upon me in the day of afflic- 
tion ; and I will deliver thee, and thou 
shalt glorify me. Pause. 


But to the sinner God has said, Why 
dost thou declare my ordinances, and 
take up my covenant in thy mouth? 


Whereas thou hast hated instruction, 
and hast cast my words behind thee. 


If thou sawest a thief, thou rannest 
along with him, and hast cast in thy lot 
with adulterers. 


Thy mouth has multiplied wickedness, 
and thy tongue has framed deceit. 


Thou didst sit and speak against thy 
brother, and didst scandalize thy mo- 
ther’s son. 
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21. Tadra Éroinonc, xoi ÉoiyYNnow ÙTÉAO- 
Bec dvouiav OT Écouai oot ôuotoc 
ÉAÉYÉO O€ HA TApAOTOW  XAT 
TOO0OWTOY OO. 


22. OUVETE ÔN TaÜTtA, où ÉMAXVÜAVOUEVOL 
TOÙ VEoOÙ, UATOTE dprdON XAaÙ UM) À Ô UO- 
HEVOc" 
23. dvola aivéoeux DoËdoEt dE, où ExEl 
OdOC, N deu AUTÉ TÔ OWTPLOV TOÙ 
DEoù. 
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These things thou didst, and I kept si- 
lence: thou thoughtest wickedly that 
I should be like thee, but I will re- 
prove thee, and set thine offences be- 
fore thee. 


Now consider these things, ve that for- 
get God, lest he rend you, and there is 
no deliverer. 


The sacrifice of praise will glorify me: 
and that is the way wherein I will shew 
to him the salvation of God. 
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Psaume 50 


1. Eic ro téAoc: baudc té Aautd 

2. Év t@ ÉAVE npodc autov Naÿav Tov 
rooptnv, Mvixa elofAVEV rodc Bnpoo- 
Bec. 

3.  Eénoov ue, à VEbc, xaT TO UÉYO 
ÉAEOS OOÙ où XATY TO TAFUOS TV oix- 
TiouGiv ooù ÉEdAEULOY Td AVO UNU4 lou: 


4. Ért TAEÏOV TAÜVOV VE And Th avouiac 
uou xoil Aro TAC AUApTIAs HOU XAÏPLOOV 
UE. 

5. OT TV AVOULAY UOU ÉYD YiVox, 
xoù À AJapTtio UOU ÉVOMOV OÙ ÉOTIV DL 
TOIVTOS. 

6. ooÙ HOVH FUAPTOV XAÙ TO TOVNEOV ÉVO)- 
TV GO ÉTOÏNON, OTUG AV OX EV 
TOic ÀOYOL ooÙ ol MANONG ÉV Té xol- 
VEOVOL CE. 


7.100Ù yüp Év avouiais oUVEAAUPÜNV, oi 
ÉV Ouaptiols ÉXOOMNOÉV ME À UATNE HOU. 


8. i0oÙ yüp AAMDELXV NyATNoNc, TA AÔNADX 
Xoù TA XEUPIX TC ooplac cou ÉdNAWOUC 
OL. 

9. pavtieic UE Dootnrw, xoi xADaptoŸoo- 
ol” TAUVEÏG UE, Xal ÜTÈD YLOVOA AEUXOIV- 
ÜnoouoL. 
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For the end, a Psalm of David, 


when Nathan the prophet came to him, 
when he had gone to Bersabee. 


Have mercy upon me, O God, accor- 
ding to thy great mercy; and accor- 
ding to the multitude of thy compas- 
sions blot out my transgression. 


Wash me thoroughly from mine ini- 
quity, and cleanse me from my sin. 


For I am conscious of mine iniquity ; 
and my sin 1s continually before me. 


Against thee only have I sinned, and 
done evil before thee: that thou migh- 
test be justified in thy sayings, and 
mightest overcome when thou art jud- 
ged. 


For, behold, I was conceived in ini- 
quities, and in sins did my mother 
conceive me. 


For, behold, thou lovest truth: thou hast 
manifested to me the secret and hidden 
things of thy wisdom. 


Thou shalt sprinkle me with hyssop, 
and I shall be purified: thou shalt wash 
me, and I shall be made whiter than 
snOW. 


PSAUMES 50 


10. SXOUTEÏG UE dyaAAaow xoi EUPpO- 
OÙVNV' AYAAMIOOVTAL OOTÈ TETARELV- 
UÉVOL. 

11. dnOOTRELOY TÙÔ TPOGUTOY GoÙ AT 
TÜV JOPTLÉSV HOU XOÙ THON TAG AVOULOS 
pou éëdheubov. 

12. xXapolav xaapay xTITOV ÉV ÉUol, 0 
Deoc, xo rvEÜUO EUVÈC ÉYXaivLoov Ev 
TOÏS ÉYHXATOLS HOU. 


13. Uh Anopplbns UE Aro TtoÙ rpoouwrou 
OOÙ XoÙ TO RTVEÜUA TO YLOV OÙ UT dv- 
TAVÉANG AT ÉUOÜ. 

14. 4rxOdOS lou Ty dyahAaoty ToÙ ou 
TNPIOU OOÙ HO TVEUUOATL NYEUOUXÉS OTH- 
PIOÔV LE. 


15. DÔdEU AvVOUOUS TS ODOUS OOÙ, Ko 
doefeic Éni où Émotpéouoiv. 


16. püoai pe €Ë aiudtov, à Eds Ô 
DEdS TG OWTNEINS OU AYAAMAOETOL Ÿ] 
yYAëGoo UoOU TV DLXALOOUVNY oO. 


17. XÜpLE, TX JElAn ou dvol£elc, Xoi To 
OTOUX HOU AVAYYEÀE Ty odveoiv oo. 


18. Ott Et MVÉAnOùC Vvolav, ÉdWXX AV: 
OÂOXAUTOHATO OÙX EUDOXNOEL. 


19. Duoia té VEGS VEUX OUVTETELUUÉVOY, 
HOPÔLOAV OUVTETEUUÉVNV KO TETOTELVL- 
uévny Ô Dedc oùx ÉË oudEvHOEL. 

20. ŒydÜvvOY, xÜpLE, ÉV TN EUdOXIL OÙ 
Ty Elowv, xai oixodounÜ TE Tù Telyn Le- 
POUOAANU 


112 


Thou shalt cause me to hear gladness 
and joy: the afflicted bones shall re- 
joice. 


Turn away thy face from my sins, and 
blot out all mine iniquities. 


Create in me a clean heart, O God ; and 
reneW a right spirit in my inward parts. 


Cast me not away from thy presence ; 
and remove not thy holy Spirit from 
me. 


Restore to me the joy of thy salvation: 
establish me with thy directing Spirit. 


Then will I teach transgressors thy 
ways; and ungodly men shall turn to 
thés: 


Deliver me from blood-guiltiness, O 
God, the God of my salvation: and my 
tongue shall joyfully declare thy righ- 
teousness. 


O Lord, thou shalt open my lips ; and 
my mouth shall declare thy praise. 


For if thou desiredst sacrifice, I would 
have given it: thou wilt not take plea- 
sure in whole-burnt-offerings. 


Sacrifice to God is a broken spirit: a 
broken and humbled heart God will not 
despise. 


Do good, O Lord, to Sion in thy good 
pleasure ; and let the walls of Jerusa- 
lem be built. 


PSAUMES 50 


21. TOTE EUOOXNOELS DUOLAY DLXALOOUVNE, 
AVAPOOV HA DAOXAUTOUATA TÔTE dVol- 
OOUOWV ÉTL TO DUOLAOTHPLOÔY OÙ UOÔ0- 
XOUc. 
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Then shalt thou be pleased with a sa- 
crifice of righteousness, offering, and 
whole-burnt-sacrifices: then shall they 
offer calves upon thine altar. 


PSAUMES 51 


Psaume 51 


1. Eic tù téAoc: ouvéoEux té Aout 


2. Év t@ EVE Awnx tov Idouuoov xoù 
dvayyethor té aouÀ xal Eirelv aùté 
"HADEY Aoaud eic Tdv oixov Afuehey. 


3. T{ Éyrxavy Ev xaxia, Ô© Ouvatoc, 
dVOUIAV OÀNV TV MUÉPOV: 

4. adtxlav ÉAoyioato à Y\GOO oo’ ol 
EVPOY MxOVNUÉvoy Éroinoac DOÀoOv. 


5. nyérnouc xaxiav rép dyamouvnv, 
ddtxiav Drép To AdÂfoat dXAOOUVNv. 


Ouah or. 


6. NYATNONS TAVTA TX ÉUATOE HATATOV- 
TLoUOD, YAGooav ÜoÂlav. 


7. OX Tobto à Vedc HAVEAET o€ Eic TÉ- 
oc: ÉXTIAOL GE HO UETAVAOTEUOOL GE ATÔ 
oXnvouatoc xoi To pouUX ooù Ex YÂc 
Covrov. diabo)uo. 


8. xoù Obovroi dixot xoù VoBnÜAoovTaL 
Xoù ET AUTOV YEAWOOVTOL Ko ÉpODOLV 


9. "Tôoù avüpwroc, dc oùx ÉVETO Tov DEdV 
Bondodv adtod, dAA ÉTNATOEV ET TO TA 
doc ToÙ rAoOÛTOU aùtOÙ xoal EGUVAUHÜN 
ÉTL Tf MOATOLOTNTL AUTO. 
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For the end, a Psalm of instruction by 
David, 


when Doec the Idumean came and told 
Saul, and said to him, David is gone to 
the house of Abimelech. 


Why dost thou, O mighty man, boast 
of iniquity in thy mischief? AII the day 


thy tongue has devised unrighteous- 
ness ; like a sharpened razor thou hast 
wrought deceit. 


Thou hast loved wickedness more than 
goodness ; unrighteousness better than 
to speak righteousness. Pause. 


Thou has loved all words of destruc- 
ton, and a deceitful tongue. 


Therefore may God destroy thee for 
ever, may he pluck thee up and utterly 
remove thee from thy dwelling, and 
thy root from the land of the living. 
Pause. 


And the righteous shall see, and fear, 
and shall laugh at him, and say, 


Behold the man who made not God his 
help; but trusted in the abundance of 
his wealth, and strengthened himself in 
his vanity. 
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10. ÉYO DÈ GOEL EAU HXATAXAPTOC ËV TO) But I am as a fruitful olive in the house 


ox ToÙ VEoÙ FAO Ent tù ÉAcoC toù of God: I have trusted in the mercy of 


 . 2 dr à . . God for ever, even for evermore. 
VEoù ELG TOY ŒLCDVOA MAL ELC TOY ALCVA TOU 


ai&ivoc. 
11. É£ouohoyfoouai ot eic TV diGivor, ÔTL I will give thanks to thee for ever, for 
Éroinouc, oi. ÜTOUE VS +ù üvoud GOU, ÔTI thou hast done it: and I will wait on thy 


XPNOTÔv ER name ; for it is good before the saints. 
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Psaume 52 


1. Eic Tù téAoc, Une uacAeŸ ouvéoEuxc 
té) Aautd. 


2. Einev Gpouwv Ëv xapôla abtob OÙx Éo- 
tiv VEoc. dEpÜdpnoav xoi ÉPdE)0yÜNnoNv 
EV voulais, OÙX ÉOTIV ToLGV AYAVOV. 


3. 0 Vedc Ex TOÙ oÙpavod GiéxubEv ET 
TOUS Liobc Téiv dv Doumey To dE El 
Éotty oUviwv M EXCNTÉV TOY VEOv. 


4. RAVTEG ÉÉÉXANVOV, AUX NXPEWUNONUV, 
OÙX ÉOTIV TOY AYAaÏOV, OÙX ÉOTIV EU 
EVOc. 


5. OÙ yvOoovtou mévTEc où ÉPYaTdUE- 
VOL TV VOUIAV; OÙ ÉGÜOVTES TOV ÀAQOV 
you Poucet ptou Tov DEdV OÙX ÊTRE Xo- 
AÉOAVTO. 


6. Éxt poBnÜnoovrat POBov, où oùx Àv 
WOBoc, OT © VEUC OLEOXOPTOEV O0TÙ 


AVÜDUTAPÉOAUV" HATNOYUVÜNONV, ÔTL Ô 
DEùC ÉÉOUDÉVHOEY AÜTOU. 


7. tic door EX Elwv Td cwThptoy ToÙ Io- 
pan; ÉV té ÉMOTPÉVOL HUELOV TV aiy- 
uaAwolay To Aaoù adtoÙ dyakidoETOL 
lux xoi ebppavÜnoetor IoparnÀ. 
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For the end, a Psalm of David upon 
Maeleth, of instruction. 


The fool has said in his heart, There 
1s no God. They have corrupted them- 
selves, and become abominable in ini- 
quities: there 1s none that does good. 


God looked down from heaven upon 
the sons of men, to see if there were 
any that understood, or sought after 
God. 


They have all gone out of the way, 
they are together become unprofitable ; 
there is none that does good, there is 
not even one. 


Will none of the workers of iniquity 
know, who devour my people as they 
would eat bread ? they have not cal- 
led upon God. There were they greatly 
afraid, where there was no fear: 


for God has scattered the bones of the 
men-pleasers ; they were ashamed, for 
God despised them. 


Who will bring the salvation of Is- 
rael out of Sion? When the Lord turns 
the captivity of his people, Jacob shall 
exult, and Israel shall be glad. 
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Psaume 53 


1. Eic To téAoc, Év Üuvolc: oUVÉOEUX té 
Aovtd 


2. Év té ÉAVEÏV ToÙc Zipalouc xoi Einelv 
té Xaouk Oùx idoù Aautd HÉXPEUTTOL Top 
NH; 

3. O Dec, Ev té OvouaTi GOÙ OÉGOV LE 
Ho EV Tf) OUVAUEL GOU HXPÎVOV UE. 

4. à DEC, ElONXOUOOY TS TPOOEUYAS 
UOU, ÉVOTLOOL TA ÉUATA TOÙ OTOUATOS 
ou. 

5. Ott GAÂAOTEIOU ÉTAVÉOTNONV ÊT ÊUÉ, 
xoi xpatoaot ÉCNTNONV TV buy V ou: 
OÙ TOOËÉVEVTO TÜV DEOUV ÉVOTIOV AUTO. 
OiaboA OL. 

6. d0Ù ydp à Veodc Pondet pot, xoi Ô xÙ0- 
pLOC AVTLAAUTTOE TG LUYFC OU. 

7. dnootpébel Tà xaXx TO ÉYÜpOÏS OU 
Ev th HANVElX oOÙ ÉÉORÉDPEUSOV AUTOUc. 
8. Éxovolux Ÿoow oot, ÉÉouohoyoouat 
té) OVOUATÉ GOÙ, HÜPLE, ÔTL AYAUOV 


9. ot EX ndonc VAlDbEUC ÉpoUOU UE, Hoi 
£v TO ÉXUPOÏS HoU ÉTEdEV © OPÜAAUOC 
ou. 
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For the end, among Hymns of instruc- 
tion by David, 


when the Ziphites came and said to 
Saul, Lo, is not David hid with us ? 


Save me, O God, by thy name, and 
judge me by thy might. 


O God, hear my prayer ; hearken to the 
words of my mouth. 


For strangers have risen up against me, 
and mighty men have sought my life: 
they have not set God before them. 
Pause. 


For lo ! God assists me; and the Lord 
1s the helper of my soul. 


He shall return evil to mine enemies ; 
utterly destroy them in thy truth. 


I will willingly sacrifice to thee: I will 
give thanks to thy name, O Lord ; for it 
is good. 


For thou hast delivered me out of all 
affliction, and mine eye has seen my 
desire upon mine enemies. 
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Psaume 54 


1. Eic To téAoc, Év Üuvolc: oUuVÉOEUX té 
Aavtd. 


2. Evotiont, d DEOG, TV ToOOEUYNV ou 
xoù Uh UrEpions Thv dÉnNOiV lo, 

3. TOOOYEG UOL Xl ElOXOUOOV ou. 
EALUTNO NV Év TŸ Ldo)EOYIA UOU ral Étapdi- 
AU 

4. ro povic ÉyÜooÙ xoi dard VAdbecwc 
duaoTWAOD, tt ÉÉÉXAIVAV ÊT EUÈ AVOUIAV 
HO ÉV OpYŸ ÉVEXOTOUV OL. 


5. N Xap0ia UOU ÉtTapdyÜn Év Éuot, xoi 
DELA LE DAVATOU ÉTÉTEOEV ÊT ÊUÉ 


6. pOPoc xoi ToOUOS MADEV ÊT ÊUÉ, Hoi 
EXAAUDÉV LE oXÔTOc. 


7. xoù ina Tic Oooet pot TrTÉpUyaL ooel 
REPLOTEEUS Hoi rETAoÛNOOUAL Ko HOTO- 
TAUOU); 

8. (00Ù ÉUdXpUVOE HUYAdEUWV Kai NÜAO- 
Ünv ÉV th épnuo. diapo. 

9. TPOGEdE YOUNY TOY OUXCOVTA VE Ad ÔÀL- 
yobuyiac xoi xataryidoc. 

10. XATOATOVTIOOV, HUPLE, HO HATAÔLEÀE 
TAc YAWOONG ATV, OT EdOYV AvouIav 
Ho avTLAOYIAV ÊV Tf TOAEL. 
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For the end, among Hymns of instruc- 
üon by David. 


Hearken, O God, to my prayer; and 
disregard not my supplication. 


Attend to me, and hearken to me: I was 
grieved in my meditation, and trou- 
bled ; 


because of the voice of the enemy, and 
because of the oppression of the sin- 
ner: for they brought iniquity against 
me, and were wrathfully angry with 
me. 


My heart was troubled within me ; and 
the fear of death fell upon me. 


Fear and trembling came upon me, and 
darkness covered me. 


And I said, O that I had wings as those 
of a dove ! then would I flee away, and 
be at rest. 


Lo ! I have fled afar off, and lodged in 
the wilderness. Pause. 


I waited for him that should deliver me 
from distress of spirit and tempest. 


Destroy, O Lord, and divide their 
tongues: for I have seen iniquity and 
gain saying in the city. 
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11. MUÉPOS XOÙ VUXTOS HUXAGOEL AÜTV ÊTL 
td TElYN AÜTAC, AvoUIA XOÙ XÔTOS ÉV UÉOU 
aÜTRS Hoi AOL, 


12. Xoi oÙX ÉCÉATEV ÉX TOY TAUTELOV 
AT} TOXOG Ho DOÀOC. 


13. OT ei ÉVUDOS OVELDIOËV LE, DTMVE YA! 
GV, xoù El © MIOGIV HE ÊT ÉUE ÉUEYAAOE- 
ENUÔVNOEV, ÉXEUBNY Av AT AUTO. 


14. OÙ dÉ, AVÜPOURE LOODUYE, NYEUWY lou 
XOÙ YVWOTÉ OU, 

15. Ôc ÉTL TO aUtTO pot ÉVAUXAVOG ÉDÉO- 
poto, EvV té oÙxu TOÙ VeoÙ ÉropEUDNUEV 
£v Ouovoiq 

16. ÉATÉTO DAVATOC ET AUTOUC, HO HO 
rafiruoav eic Abou Cévrec, OT rovnpiot 
ÉV toc Tapouxiols AUTÉV ÉV UÉOW AUTÉV. 


17. Éyd DE noùc TOV DEV ÉXÉXPAEDX, KO 
Ô XUPLOS ELOMXOUOÉV HO. 


18. Éonépas Hoi nou xai ueonuhplac 
dinyfoouu ArayyEhG, xol ElouxoUOETOL 
TE ŒUVIE HO. 

19. AUTOWOETOL ÉV ElOVN Tv Duyrv ou 
and Tv EVYLOVTWY lot, Ott ÉV rohAoÏc 
ñoùy oÙv ÉUOI. 

20. ElONXOUOETOL À VEOC HO TOUTELVHOEL 
ATOS, O ÜTAPYUOV TOO TOY VV. 
Oidbauoa. où ydp Éotiv aÛtoic avtdÀ- 
Aoyua, xl ox EPOBnÜnoNv TV VEOv. 
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Day and night he shall go round about 
it upon its walls: iniquity and sorrow 
and unrighteousness are in the midst of 
it; 


and usury and craft have not failed 
from its streets. 


For if an enemy had reproached me, 
I would have endured it; and if one 
who hated me had spoken vauntingly 
against me, I would have hid myself 
from him. 


But thou, O man like minded, my 
guide, and my acquaintance, 


who in companionship with me swee- 
tened our food: we walked in the house 
of God in concord. 


Let death come upon them, and let 
them go down alive into Hades, for ini- 
quity is in their dwellings, in the midst 
of them. 


I cried to God, and the Lord hearkened 
to me. 


Evening, and morning, and at noon 
I will declare and make known my 
wants: and he shall hear my voice. 


He shall deliver my soul in peace from 
them that draw nigh to me: for they 
were with me in many cases. 


God shall hear, and bring them low, 
even he that has existed from eternity. 
Pause. For they suffer no reverse, and 
therefore they have not feared God. 


PSAUMES 54 


21. ÉÉÉTELVEV ThV yElon AÜTOÙ ÉvV té dro- 
dOOvVA ÉBeBrAwONV Tv OLA x Nv aÙ- 
TO. 

22. deueplodnoav dard Opyhs TOÙ Tpoou- 
TOU QÙTOÙ, XaÙ MYYIOEY  XApÜLL QÙ- 
toÙ' raAvvÜNnoNY oi ÀAGyoL aÛtToÙ Ünép 
£houov, xai abtol elotv BoAldEc. 


23. Énippttbov ri xXÜpLOY TV ÉpUUVAV oo, 
Xoil a0TOC GE dia Voétbet oÙ DooEt Elc TOY 
aidiva GAoOV té dx). 


24. OÙ dé, Ô DEdc, XATÉÉELS aÛTOUC Eic 
YpËdp dapoplis AvOpEc diudTwv xoi do- 
MOTNTOS OÙ UM MULOEUOWOL TÜS MUÉPOG 
QAÜTÉV. ÉYC dE ÉATLG ET OÉ, HUPIE. 
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He has reached forth his hand for retri- 
bution ; they have profaned his cove- 
nant. 


They were scattered at the anger of his 
countenance, and his heart drew nigh 
them. His words were smoother than 
oil, yet are they darts. 


Cast thy care upon the Lord, and he 
shall sustain thee ; he shall never suf- 
fer the righteous to be moved. 


But thou, O God, shalt bring them 
down to the pit of destruction ; bloody 
and crafty men shall not live out half 
their days ; but I will hope in thee, O 
Lord. 
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Psaume 55 


1. Eiç to téAoc, Ünëp toù Àaoû ToÙ aro 
Tv ylwv UEUAXPUUUÉVOU" TS Aavid Eic 
OTNAOYEAPIAV, ORÔTE ÉXPATNONV AÜTOV 
où 4\AGUROL Év l'ed. 

2. EAËNOÔV LE, HÜPLE, ÔTL XATERATNOËV 
UE AVÜpOTOC, OÀNV TV MMÉPAV TOhEUGV 
ÉDAUDÉV LE. 

3. XatendTNodv LE où ÉyÜpol LOU OÀNV TV 
MUÉPAV, ÔTL TOÀ AO! où TOÀEUODVTÉC UE ATÔ 
Übouc. 


4. Méoac poBnÜnooum, Éyé ÔÈ Éri oo! 
ETS. 

5. Év t@ VeG ÉTAVÉO) TOUS ÀOYOUS UOU 
OÀNY Thv MHÉpQv. Ent té Veés FATO, OÙ 
YoBrnboouaut: ti TOME Hot GApË; 

6. OAV Ty MÉpAY TOUS ÀOYOUS ou Éf- 
dEAUOOOVTO, HAT ÉUOD TdvtEc où daho- 
YLOUOL AUTÉV Elc XAXOV. 

7. TAPOLXOGOVOLV Hoi XATAXPULOUOLV: aÙ- 
TOÙ TV TTÉEVAY UOU HUAGEOLVOLV, AU d- 
TEE ÜTÉMELVOV TV buy y ou. 


8. Ünéo TOÙ UNE VOS OWOEL AÜTOUC, EV 
OpY Aaodc aTÉËELS, Ô VEOC. 
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For the end, concerning the people that 
were removed from the sanctuary, by 
David for a memorial, when the Phi- 
listines caught him in Geth. 


Have mercy upon me, O God; for man 
has trodden me down ; all the day long 
he warring has afflicted me. 


Mine enemies have trodden me down 
all the day from the dawning of 
the day; for there are many warring 
against me. 


They shall be afraid, but I will trust in 
thee. 


In God I will praise my words ; all the 
day have I hoped in God; I will not 
fear what flesh shall do to me. 


AI] the day long they have abominated 
my words ; all their devices are against 
me for evil. 


They will dwell near and hide them- 
selves ; they will watch my steps, ac- 
cordingly as I have waited patiently in 
my soul. 


Thou wilt on no account save them; 
thou wilt bring down the people in 
wrath. 
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9. thv Comy ou ÉEnyyEAd oot, ÉdoU td 
ÔLHXPUA HOU ÉVOTLOY GOÙ G KA ÉV TŸ 
ÉTOAYYEÀQ GO. 

10. Étmotpédououy où ÉyÜpol pou ec Tà 
OTOU, ÉV À AV MUÉPYA ÉMXAAËÉOWUAL 0€ 
(0OÙ ÉYVWY OTL DEOS UOU El OÙ. 

11. Én T@ Ve divéouw pua, Ent té xvplw 
aivéGu ÀOYOY. 

12. ni t@ Ve AO, OÙ pOBnÜAooUAL 
TÉ TOLNOEL UOL AVÜPUTOG; 

13. Év éuoi, Ô Veoc, ai ebyoi dc Arodou 
ALVÉOEUXS OO, 

14. OT ÉpEUOG TV buyhv ou x Vavätou 
xoi TOUS nOdac UOU ÉË OMoOÛNUATOS TOÙ 
EUNpEOT NON ÉVHTLOV TOÙ VeoD ÉV œuTi 
CovTo. 
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O God, I have declared my life to thee ; 
thou has set my tears before thee, even 
according to thy promise. 


Mine enemies shall be turned back, in 
the day wherein I shall call upon thee ; 
behold, I know that thou art my God. 


In God, will I praise his word ; in the 
Lord will I praise his saying. 


I have hoped in God; I will not be 
afraid of what man shall do to me. 


The vows of thy praise, O God, which 
I will pay, are upon me. 


For thou hast delivered my soul from 
death, and my feet from sliding, that I 
should be well-pleasing before God in 
the land of the living. 
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Psaume 56 


1. Eic to téAoc: uh dawpbelonc: té Aout 
ic otrAoypawpiav Ëv té aÜTOY AroÛt- 
DEOHELV ATd Toooumou Daouk Eic TÔ 
OTNALOV. 


2. Eëénoôv ue, Ô Veoc, ÉAEÉNOOV LE, OT 
Er OOÙ RÉTOLWEV À Puy UOU où EV Tf 
OX TÜV TTEEUYUWVY ooÙ ÉAMS, EG OÙ 
RALÉAÜN À AvVOULOL. 


3. XEXPUE out rodc TOv DEdv Tov Üiotov, 
TOY DEOUV TOV EVEPYETAONVT UE. 


4. ÉÉanéotethev EE oùpavod xoi Éou- 
OÉV UE, ÉOOHEV Elc OVELDOG TOUS XATO- 
ratobvtäc UE. ditbaua. ÉÉATÉGTELÀEV Ô 
Dedc TO ÉAEOS aùToÙ Xoi Tv LAMVELAV 
AÜTOÙ 

5. xoù Épouoato Tv Duyñv UoU x UÉOOU 
OXUUVOV. ÉXOUUNÜNV TETAPAYUÉ VOS" Viol 
AVÜEOTEV, oÙ ODOVTES AUTÉV OTAOV Ko 
BéAN, xoi  YAGOON aÛTÉIV UAyaupa OÉEÏL. 


6. Uboybnrt Ent ToÙC oÙpavoUc, 0 VEOc, oi 
Ent rüoNv Thv VV n dOEX oo. 

7. rayida Nroluaonv TO Toov Uou xoi 
XaTÉxaubav Tv Duyv HOU' pLENV TEù 
TOOOGTOU UOU Podpoy xal ÉvÉrEONV Eic 
aotOv. dabohuor. 
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For the end. Destroy not: by David, for 
a memorial, when he fled from the pre- 
sence of Saul to the cave. 


Have mercy, upon me, O God, have 
mercy upon me: for my soul has trus- 
ted in thee: and in the shadow of thy 
wings Will I hope, until the iniquity 
have passed away. 


I will cry to God most high ; the God 
who has benefited me. Pause. 


He sent from heaven and saved me ; he 
gave to reproach them that trampled on 
me: God has sent forth his mercy and 
his truth ; 


and he has delivered my soul from the 
midst of lions’ whelps: I lay down to 
sleep, though troubled. As for the sons 
of men, their teeth are arms and mis- 
sile weapons, and their tongue a sharp 
sword. 


Be thou exalted, O God, above the hea- 
vens ; and thy glory above all the earth. 


They have prepared snares for my feet, 
and have bowed down my soul: they 
have dug a pit before my face, and fal- 
len into it themselves. Pause. 
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8. Étoiun n Xapôla UoL, à VE, ÉToiUN À My heart, O God, is ready, my heart is 


xapDlor uou, äoouoi Hoi Docs. ready: I will sing, yea will sing psalms. 

9. ÉéeyéoÙntt, h DOËX UoU' ÉCEYÉPUNT, Awake, my glory ; awake, psaltery and 

bakthptov xoi xÜdpN ÉÉEyEpÜnoouat Op- harp: I will awake early. 

doov. 

10. É£ouooyhoopai oot Ëv Àaoïc, HXÜPLE, O Lord, I will give thanks to thee 

Donc oot Év ÉVVEO, among the nations: I will sing to thee 

among the Gentiles. 

11. Ott ÉUEYAAUVUN ÉGG TOY oUpavéiv Td For thy mercy has been magnified even 

£Acoc ooù x ÉWC Tv VEDEÀGSV À dAN- to the heavens, and thy truth to the 
! clouds. 

Det oo. 

12. dbobntr ÉTi ToÙCS oÙpavobc, à VEbc, Be thou exalted, O God, above the hea- 


où Ènt rÜouv TV yAv À DOËX oo. vens ; and thy glory above all the earth. 
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Psaume 57 


1. Eic to téAoc: un dawpbelonc: té Aout 
Eic OTNAOYEAPIAV. 


2. Ei GANVGC pa Gixmoouvnv Axkeîte; 
eUVeto xplvete, où Viol TÜV AVÜbEOTwV; 


3. xoi Ydp Év xapdla avoulac ÉpyACEOVE 
Ev Th Yh, AOLXIav où yelpec LUGV oUUTAÉ- 
XOUOLV. 

4. arnhAotELÜNONY où AuaptwAO! Aro 


urpotc, 
€hdAnoav bEevdn. 


ÉTAAVNONONV TO YAOTEÔS, 


5. JUUdC aÛtoic XATH TV OUOIWOLY TOÙ 
OVpEUG, Wdoel Aonidos xwphc xoi BUOUONE 
td TA AÛTRS, 
6. Ntis OÙX  ELONXOUOETOL  POVAV 
ÉTAdOVTUV  DAPUAXOU TE PAPUAXEUO- 
UÉVOU Top GOPOÜ. 

7. 0 DEdc ouvÉTEUdEV TOUS OD0OVTAS Ù- 
TÜV ÉV TÉ) OTOUATL AUTÉV, TÜG MUA OC TÉSV 
AEOVTWV OUVÉVAQGEV HXUPLOG. 

8. ÉÉoOLdE VW NOOVTOL 6G DO DLATOPEUO- 
UEvVOV: ÉVTEVEl TO TOÉOV AÛTOÙ, ÉWG OÙ 
AOVEVNOOVOL. 

9. Hot xnpos Ô TuxEls AVTAVALLEUNOOV- 
ToL' ÉTÉREOE RÜp, Xoil OÙX ELdOY TÔV FAO. 
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For the end. Destroy not: by David, for 
a memorial. 


If ye do indeed speak righteousness, 
then do ye judge rightly, ye sons of 
men. 


For ye work iniquities in your hearts in 
the earth: your hands plot unrighteous- 
ness. 


Sinners have gone astray from the 
womb: they go astray from the belly: 
they speak lies. 


Their venom is like that of a serpent; 
as that of a deaf asp, and that stops her 
ears ; 


which will not hear the voice of char- 
mers, nor heed the charm prepared 
skillfully by the wise. 


God has crushed their teeth in their 
mouth: God has broken the cheek- 
teeth of the lions. 


They shall utterly pass away like water 
running through: he shall bend his bow 
üll they shall fail. 


They shall be destroyed as melted wax: 
the fire has fallen and they have not 
seen the sun. 


PSAUMES 57 126 


10. TEÔ TOÙ oUMÉVOL TC AXAVÜOIC DUGSV Before your thorns feel the white 


Tv bduvov, bol Cévrac bol ëv 6pyh  ‘hom, he shall swallow you up as li- 


: ee ving, as in his wrath. 
HOTOATLE TOUL UHOC.. 


11. ebppavÜnoetor dixaroc, Otav 1Ôn EXÔI- The righteous shall rejoice when he 
XNOLV doefüsv: rùc xEtooc aÜTOÙ vibetos sees the vengeance of the ungodly: he 
de à Ai à shall wash his hands in the blood of the 
ÉV TG UaTt TOÙ AUADTHAOÛ. 

sinner. 
12. xol épet GvÜpuwnroc El pa Éotiv And a man shall say, Verily then there 
xaprdc té Gixalu, pa Éotiy à DEdc is a reward for the righteous: verily 


there is a God that judges them in the 


XEIVOY QAÜTOUS ÉV Tf) vf]. . 
€eartn. 
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Psaume 58 


1. Eic to téAoc: ui dapbelonc: té Aout 
ic OotrAO Ypaplav, ÔTÔTE AMÉOTELAEV 
Xaoux xoi ÉPDUAQÉEY TOY oÙxOV AÜTOÙ TOÙ 
Davatéioo AUTOV. 


2. EËehoù ue Ex té ÉyÜpGv ou, d VE, 
HOÙ ÉX TOV ÉTOAVIOTAVOUÉVOV ÊT ÉUË ÀAU- 
TOHOO UE’ 


3. ÉDooi ue Ex Ttév ÉpyYaTouÉvEv Tv 
dvouiav xal Éé dvOoiv aiudtov oéoov 
UE. 

4. Ott 10OÙ ÉUPEUOAV TV DuyNv LOU, ÊTÉ- 
DEvtTo ÉR UE Xpataol. OÙTE À AvoULA UOU 
OÙTE 1 AUAPTIO MOU, HXUPLE" 


5. dveu avoulacs Édoauoy Xoil XaTEUDUVAV: 


ÉCevép UN Elc oUVVTNO IV UoU xoi (dE. 
6. Xal OÙ, HxUptE À VEUC TÉV OUVAUEUV 
Ô VEdc [opanh, rodoyec Tod ÉmoxéLao- 
dou TAvVTA TA ÉÜVN, UT) OIXTIPMONC TAv- 
TAG TOUS ÉPYACOUÉVOUC TV dvouiov. 
Ouah OL. 


7. ÉmotpÉdoUoIy els Éorépav xoi 
AUGÉOUOLV DC XUWY HA XU XAWOEOUOLV 


TO. 

8. (00Ù ATOPDÉYÉOVTOL ÉV TÉS OTOUATL AU- 
téiv, xoÙ poupala Év toic yelAEOL aUTÉv: 
ÔTL TIG MXOUOEV; 
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For the end. Destroy not: by David for 
a memorial, when Saul sent, and wat- 
ched his house to kill him. 


Deliver me from mine enemies, O 
God; and ransom me from those that 
rise up against me. 


Deliver me from the workers of ini- 
quity, and save me from bloody men. 


For, behold, they have hunted after my 
soul ; violent men have set upon me: 
neither is it my iniquity, nor my sin, O 
Lord. 


Without iniquity I ran and directed my 
course aright: awake to help me, and 
behold. 


And thou, Lord God of hosts, the God 
of Israel, draw nigh to visit all the hea- 
then; pity not any that work iniquity. 
Pause. 


They shall return at evening, and hun- 
ger like a dog, and go round about the 
city. 


Behold, they shall utter a voice with 
their mouth, and a sword is in their 
lhips ; for who, say they, has heard? 
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9. xoù OÙ, XÜpLE, ÉXYEAWON aÜTOUS, ÉEOU- 
DEVOOELS TAVTO TX ÉD VN); 


10. TO XEATOS OU, TPÔG OË HUAGEUW, OT 
Ô VEOC AVTLAMUTTHE OU El. 


11. 0 VEOc pou, td ÉÀEOG aÜToÙ rpopÜdoEL 
ue’ 0 Vedc deléer pot Év toïc EyÜpoOÏc pou. 


12. UN} ATOXTEÏVNS AÜTOUC, UOTE ÉTAd- 
Duovtat TOÙ AOÛ UOU' OLATKXOPTOOV AÙ- 
TOUS ÉV TŸ) OUVAMEL OOÙ XOÙ HOATÜYAYE QU 
TOUS, Ô UREPAOTIOTHE HOU HÜPLE. 


13. AUAPTIAV OTOUATOS AUTÉV, ÀOYOV yet- 
AEOV ATV, XOÙ OUAANUPÜATOOONV ÉV TŸ 
Drepnpavia abtéiv xoi ÉË doc Hoi LEU- 
DOUC OLAYYEANOOVTAIL OUVTÉ ELU 


14. ÉV OpYh ouvtehelac, xai où Ur 
ÜRAPÉHOL Hal YYGOovTaL OT À VEUC 
deonoCet toÙ Laxuf, té rep Toy Tñc 
vhs. didbaluo. 

15. ÉmotpéYouory els Écrépav xoi 
AUHEOVOUW DE HUWY HO XU XAWMOOVOLU 
TO. 


16. a0TOÙ OLATHXOPTLOUNOOVTOL TOÙ POLY EÏV' 
ENV dE Uh xoptaovGiouw, xai YOYYUOOU- 


OV. 
17. ÉYO ÔE Qoouxt T} DUVAMEL OÙ Ko 
dyaAAIOOUA TO Tptwi TO ÉAEOS GOU, ÔTL 
ÉYEVAUNS AVTLAMUTTWE HOU XOÙ XATAPUYT) 
Ev Muéoa VAE“ pou. 

18. Bondoc pou, oo bad, tt, à Vebc, 
AVTLAMUTTUWE UOU El, d VEOG Hou, Tù ÉÀEOC 
OU. 
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But thou, Lord, wilt laugh them to 
scorn ; thou wilt utterly set at nought 
all the heathen. 


I will keep my strength, looking to 
thee ; for thou, O God, art my helper. 


As for my God, his mercy shall go be- 
fore me: my God will shew me ven- 
geance on mine enemies. 


Slay them not, lest they forget thy law ; 
scatter them by thy power ; and bring 
them down, O Lord, my defender. 


For the sin of their mouth, and the 
word of their lips, let them be even ta- 
ken in their pride. And for their cursing 
and falsehood shall utter destruction be 
denounced: 


they shall fall by the wrath of utter des- 
truction, and shall not be ; so shall they 
know that the God of Jacob is Lord of 
the ends of the earth. Pause. 


They shall return at evening, and be 
hungry as a dog, and go round about 
the city. 


They shall be scattered hither and thi- 
ther for meat ; and if they be not satis- 
fied, they shall even murmur. 


But I will sing to thy strength, and in 
the morning will I exult in thy mercy ; 
for thou hast been my supporter, and 
my refuge in the day of mine affliction. 


Thou art my helper ; to thee, my God, 
will I sing ; thou art my supporter, O 
my God, and my mercy. 


PSAUMES 58 129 


PSAUMES 59 


Psaume 59 


1. El to téAoc toc ah otmnNoopÉvOLc 
Et, elc OtnAo ypavpiav té Aautd, Eic Ôt- 
day, 

2. OnÔTE ÉVEnVELOEV Ty Meconotouiav 
Xuplac xoai tv Luplav wba, xai Éréo- 
tpebev Ioaf xai ÉrndTaËE Thv pépayyo 
téiv QAGV, OHdEXO YLAdOC. 

3. O debc, dnwouw MUC oi xaDElhEC 
AUS, MEYIoUNnc Xoi oixTipnouc PUB. 


4. OUVÉOELOOUS TV YAV KO GUVETUPAË DC 
ATV" Ido TY oUVtpIUUATA AÛTRS, OTL 
ÉOAEU UT. 

5. Édetéoc té Aa ooÙ oxÀnpd, ÉTOTIONC 
AUS Oivov xATAVUÉEUX. 


6. ÉdOXOG TOÏG POPOUUÉVOLS GE ONUElC- 
OL TOÙ HUYEÏV T0 TPOOGTOU TOEOU. 
Ouah or. 


7. OX ÀV LOGO où dyarntoi oo, 
oûoov Tf dEËLG OOÙ Xol ÉTAXOUCOV HOU. 


8. Ô Vedc ÉAGANOEV ÉV T& Gylw aUToÙ 
‘Ayakäcoua xoi dauepté Euxyo Ho 
TV XOLAGdA TV OXNVÜV OLAUETENOU 

9. Euôc Éottv l'alaad, xoi Eu6c Éotiv Mo- 
vaoon, Xoi Evppau xpataluoics TAC XE- 
paññc Uou, Ioudac BaorkEUS pour 
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For the end, for them that shall yet be 
changed ; for an inscription by David 
for instruction, 


when he had burned Mesopotamia of 
Syria, and Syria Sobal, and Joab had 
returned and smitten in the valley of 
salt twelve thousand. 


O God, thou hast rejected and des- 
troyed us; thou hast been angry, yet 
hast pitied us. 


Thou hast shaken the earth, and trou- 
bled it; heal its breaches, for it has 
been shaken. 


Thou hast shewn thy people hard 
things: thou has made us drink the 
wine of astonishment. 


Thou hast given a token to them that 
fear thee, that they might flee from the 
bow. Pause. 


That thy beloved ones may be delive- 
red ; save with thy right hand, and hear 
me. 


God has spoken in his holiness ; I will 
rejoice, and divide Sicima, and mea- 
sure out the valley of tents. 


Galaad is mine, and Manasse is mine ; 
and Ephraim is the strength of my 
head ; Judas is my king ; 
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10. Moaf AéBnc Tñc ÉArIdOS uou, ÊR Tv 
Idouuaiav Extevé td drodnua lou, Éuol 
GAAOQUAOL DTETÉHYNOOV. 

11. tic AndÉEL UE Elc nOÀV rEployhc; tic 
OÙnyoet LE Éuc Ts Idouualac; 


12. oÙyt oÙ, Ô VEOc, à ATWOMUEVOS MUÂS; 
xoil oÙx ÉÉehEUON, à VEOc, ÉvV toc DUvd- 
UEOU UV. 

13. 00c Muiv Borderav x VAlbeuwc: xoi Lor- 
Toit OUWTNEIXL AVÜPHTOU. 

14. Év dE té Veé rotoouevy dUvauLv, xoi 
abToc ÉÉOUdEVHOEL TOUS DABovtoc AU. 
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Moab is the caldron of my hope ; over 
Idumea will I stretch out my shoe ; the 
Philistines have been subjected to me. 


Who will lead me into the fortified 
city ? who will guide me as far a Idu- 
mea ? 


Wilt not thou, O God, who hast cast us 
off? and wilt not thou, O God, go forth 
with our forces ? 


Give us help from trouble: for vain 1s 
the deliverance of man. 


In God will we do valiantly ; and he 
shall bring to nought them that harass 
us. 
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Psaume 60 


1. Eic td téAoc, Ev Üuvoic: t@ Aautd. 


2. Eiodxovoov, d Deoc, Tic deoEux lo, 
TOOOYEG TÏ] TPOOEUYN LOU. 

3. And TOV TEPATUV TG YÂG TPS OË ÊXÉ- 
XoNËN ÉV TÉ AXNÔLON TV XAPÜLOAV HOU' 
Ev rétoa DLHOC UE, 


4. HOYNodS ME, OTL ÉYEVAUNG ÉATIS ou, 
TÜDYOS LOU Y0OS ATd TpOOUMOU ÉYÜpOU. 
5. TOLOLXNOU) ÉV TÉ OXNVHUATI OÙ Elc 
TOUS ŒGVAc, OXETAOÜNOOUA ÉV OXÉTN 
TÉSV RTEPUYUY oov. Gi or. 


6. OT OÙ, à VEOc, Elonxououc Tv EU 
uou, ÉdWXAG XANPOVOUIAV TOÏS POBoUUÉ- 
VOLS TO OVOUL GOU. 


7. MNlÉpNc Ep Muépac Paonéuc rpooÛr- 
OEU, ÉTN AUTOÙ ÉwG MÉDOC YEVEUS Ko 
YEVEUS. 

8. OLAUEVET els TOV AVE ÉVOTLOY TOÙ 
Deoû ÉÂeoc xoi dAMVelav aùtoÙ Tic 
ExCNTNOEL; 

9. obtuc Daë té ovouari ooù Eic TÜv 
aiéva ToÙ aœidivos To arodobval UE TAC 
EUXACS UOU uÉépav ÉË MUÉPO. 


132 


For the end, among the Hymns of Da- 
vid. 


O God, hearken to my petition ; attend 
to my prayer. 


From the ends of the earth have I cried 
to thee, when my heart was in trouble: 
thou liftedst me up on a rock thou didst 
guide me: 


because thou wert my hope, a tower of 
strength from the face of the enemy. 


I will dwell in thy tabernacle for ever ; 
I will shelter myself under the shadow 
of thy wings. Pause. 


For thou, o God, hast heard my 
prayers ; thou hast given an inheritance 
to them that fear thy name. 


Thou shalt add days to the days of the 
king ; thou shalt lengthen his years to 
all generations. 


He shall endure for ever before God: 
which of them will seek out his mercy 
and truth? 


So will I sing to thy name for ever 
and ever, that I may daily perform my 
VOWS. 
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Psaume 61 


1. Eic to téhoc, Ünép Iütouv: baudc tüi 
Aavtd. 


2. Oùyi té Veû Ünotayñoeta À duyh 
HOU; Top AUTOÙ YAP TO GWTHELOV UOU 


3. xai YAp aUt0S VEOS OU XoÙ OuTp 
UOU, AVTLAMUTTUE HOU' OÙ LU oùhEUUDC 
ETi TAEOY. 

4, ÉG TÔTE ÉMTIVEOUE ÊT AVÜPHTOV, po- 
VEUETE HAVTES GG TOÏYU) XEXAHÉVE Ko 
PRAYUÉ DOUÉ VE. 


5. TAMV TV UV OU ÉBouAEUOAVTO AT 
oùoÙa, Édoauov Év DeUder, té oTouaTtt 
abTév EUAOYOUONV xoÙ T HApOLA ATV 
xarnpévto. didtboA or. 


6. nAvV té VeG Ürotayndt, À buy uov, 
ÔTL TAp AÜTOÙ Ÿ} UTOUOVN MOV’ 


7. TL ATOS VEOG UOU HO UTP HOU, dv- 
TLAUTTHE HOU' OÙ UT) METAVAOTEUOU). 

8. Ént t@ VE TO owThpLÔV OU xoi DO 
pou" à dEùc The Bondelac pou, xoi À ÉATIC 
uou Ént té Veds. 

9. ÉÂTONTE ÉT AÜTOV, TÜON OUVAYUWY} 
AQOÛ' ÉXYÉETE ÉVHTLOV AUTOÙ TAG XAPOLAC 
budv: Ô Veoc Bondoc uv. Giabouo. 
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For the end, a Psalm of David for Idi- 
thun. 


Shall not my soul be subjected to God ? 
for of him is my salvation. 


For he is my God, and my saviour ; my 
helper, I shall not be moved very much. 


How long will ye assault a man? ye are 
all slaughtering as with a bowed wall 
and a broken hedge. 


They only took counsel to set at nought 
mine honour: I ran in thirst: with their 
mouth they blessed, but with their 
heart they cursed. Pause. 


Nevertheless do thou, my soul, be sub- 
jJected to God ; for of him is my patient 
hope. 


For he is my God and my Saviour ; my 
helper, I shall not be moved. 


In God is my salvation and my glory: 
he is the God of my help, and my hope 
is in God. 


Hope in him, all ye congregation of 
the people ; pour out your hearts before 
him, for God is our helper. Pause. 
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10. TANV HdTaot où Viol TGV AVDECTV, But the sons of men are vain; the sons 
beubeic oi Lio tTüv avÜpOToV Èv Luyoïc of men are false, so as to be deceitful in 
the balances ; they are all alike formed 


TtOÙ dx oo aUTOL ÊX MATALÔTNTOS ÉTL TÔ : 
out of vanity. 


AÜTO. 
11. UM ÉAniTetEe ni ddtxlav xol Ent Gp- Trust not in unrighteousness, and lust 
TayUo uh émrobeite: rhodtoc dv bén, not after robberies: if wealth should 


uÀ rpoo Ti dede xapBiov flow in, set not your heart upon it. 


12. dnaë ÉAdANOEY O Veoc, duo Tata God has spoken once, and I have heard 
#xoUoa, these two things, that power is of God ; 
13. OTt To xpdtoc ToÙ DEoD, xal oo, XÜPLE, and mercy is thine, O Lord; for thou 
TO ÉAEOG, ÔTL OÙ ATOÔWOELS ÉXAOTUY HAT wilt recompense every one according 


Vo 4 to his works. 
TA ÉPYA AUTOÙ. 
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Psaume 62 


1. Vañudc té Aauid Ev té Elvou aÜTOV EvV 
th éphuo the Ioubaiac. 


2."O Veoc à Vebc pou, roùc où 6pUpiTu) 
Edibnoév oot à buy ou. rooar/ëx oot 
ñ OdPË uou ÉV YA Épuw xoù aBdre xoi 
davOdpEU): 

3. oÙtuc Év té dylo GHÜNV oot To (dE 
Ty OUvauiv oo xai Tv DOËXY oo. 


4. O1 xpEiooov Tù ÉÀEOS ooÙ Drèp Cwdc 
TA YELAN HOU ÉTAVÉOOUOÏV ©E€. 


5. oÙtuxc EUAOY NOW 6€ ÉV Th CP UOU, ËV 
té Ovouati ooù pli TAG yElodic HoU. 

6. OOEÙ OTÉATOS HO TLÔTNTOS ÉUTANOVEUN 
À Dux ou, xoù yelAn dyaAdOELS oivé- 
OEL T0 OTOUX HOU. 

7. El ÉUVMMOVELOV OOÙ ÉTL TAC OTEHUVAS 


2 CU 


you, Év toic OpÜpolc ÉUEAËTOV El OË 


8. Ont ÉyevnÜnc Bondéc pou, xal Ev Th 
OXÉTN TÜSV TTEDUYHY OOÙ AYAAMAGOUIL. 
9. ExoN UN À Puy ou Ôriow oov, EUOD 
dvteAdfBeto À dEËLX oo. 

10. «btoi OË els uérnv Élnrnoav tv bu- 
XAY dou, EloghEUOOVTOL ES TX HATUITOTO 
tie vie 
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A Psalm of David, when he was in the 
wilderness of Idumea. 


O God, my God, I cry to thee early; 
my soul has thirsted for thee: how of- 
ten has my flesh longed after thee, in a 
barren and trackless and dry land ! 


Thus have I appeared before thee in the 
sanctuary, that I might see thy power 
and thy glory. 


For thy mercy 1s better than life: my 
lips shall praise thee. 


Thus will I bless thee during my life: I 
Will Lift up my hands in thy name. 


Let my soul be filled as with marrow 
and fatness ; and my joyful lips shall 
praise thy name. 


Forasmuch as I have remembered thee 
on my bed: in the early seasons I have 
meditated on thee. 


For thou hast been my helper, and in 
the shelter of thy wings will I rejoice. 


My soul has kept very close behind 
thee: thy right hand has upheld me. 


But they vainly sought after my soul ; 
they shall go into the lowest parts o the 
earth. 
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11. rapabobnoovtot els yElooc poupalac, They shall be delivered up to the power 

uepidec dhuTÉXUY ÉGOVTOL. of the sword ; they shall be portions for 
foxes. 

12. à OÈ Boaorheuc EUPPAVÜNOETOL ÉTL TO But the king shall rejoice in God; 

dec, Érouveod fotos rc à OUVÜCWV Ev every one that swears by him shall be 


praised ; for the mouth of them that 


daté), OTL ÉVEPPÈYN OTOUX ÀAQXAOUVTWV ; 
dé PEN F speak unjust things has been stopped. 


AdIXO. 
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Psaume 63 


1. Eic ro téAoc: baludc T6 Aout. 


2. Fiodxovoov, à Dec, Tic HV ou Ev 
tés déeodal ue, and WOBou ÉyÜpoD ÉÉEAOÙ 
TV uyhy ou. 

3. ÉOXÉRAOËS UE ATŸ OVOTPOPS TOVN- 
PEUOUÉVOV, ATd TAMUOUC ÉpYAaTOUÉ VV 
Ty vou, 


4. OÙTIVES XOVNONV GG poUpalav TA 
YAWOONG AUTOV, ÉVÉTELVAY TOËOV AÜTÉV 
TOYUOL TLXPÔV 


5. toÙ xatatoéeÜoot ÉV ATOXEUVPOLS AU- 
UOV, ÉÉATIVA XATATOËÉEUTOUOLY AÜTOV KO 


OÙ YOBNÜNOOVToIL. 


6. Éxpatalwonuv ÉQUTOÏS ÀOYOY TOVNpOV, 
Oinyoavto ToÙ xpUbor rayidac Eirav 
Tic Gtbetai adtois; 


7. Éénpebvnonv dvoylac, ÉÉÉMTOV ÉCE- 
PEUVOVTEC ÉÉEPEUVNOEL. TOOOEÀEUOETOIL 
davdpuroc, xoi xapola Bodetor, 


8. x Lbunoetou à Veoc. Békoc vnriwv 
Éyevnünoav ai rAnyol aÜtév, 


9. xoi ÉénodÉévNnoav Ët aUtoÙs où YAGOOO! 
AUTOV. ÉtTAPAYÜNONV TAVTES où DEmpODV- 
TEG AÜTOUC, 
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For the end, a Psalm of David. 


Hear my prayer, O God, when I make 
my petition to thee; deliver my soul 
from fear of the enemy. 


Thou hast sheltered me from the 
conspiracy of them that do wickedly ; 
from the multitude of them that work 
iniquity ; 


who have sharpened their tongues as a 
sword ; they have bent their bow mali- 
ciously ; 


to shoot in secret at the blameless ; 
they will shoot him suddenly, and will 
not fear. 


They have set up for themselves an evil 
matter, they have given counsel to hide 
snares ; they have said, Who shall see 
them ? 


They have searched out iniquity ; they 
have wearied themselves with sear- 
ching diligently, a man shall approach 
and the heart is deep, 


and God shall be exalted, their wounds 
were caused by the weapon of the foo- 
lish children, 


and their tongues have set him at 
nought, all that saw them were trou- 
bled ; 
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10. xaù ÉbOBTÜN rc AVÜbEUTOG. Xo AVrY- 
yethav Tà Épya TtoÙ VeoÙ xoi Tù rotuaTta 


ATOÙ GUVFxAV. 

11. EvppavÜnoetor dixauoc ET té XxUpIw 
Hoi ÉAMET ÊT AÜTOV, XAl ÉTOLVEOUNOOVTOL 
ndvrec où EUVElS Th XApÜLA. 
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and every man was alarmed, and they 
related the works of God, and unders- 
tood his deeds. 


The righteous shall rejoice in the Lord, 
and hope on him, and all the upright in 
heart shall be praised. 
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Psaume 64 


1. Eic to téloc: LaAudc té Aautd, Gr 
Ipemou xoi IeCexnh ëx to À6You tTñc 
rapolxioc, ÔTE ÉUEAAOV ÉXTOPEVEOU OL. 


2. Doi npËret Üuvoc, à VEOc, Év Elwv, Hoi 
ooÙ arodoUnoetor EU ÉV [Epouoanu. 


3. ELONXOUOOV TPODEUY}S UMOU' TPÔS OË 
rÜGO OÙpE HÉEL. 


4. AOYOL AVOMGY ÜTEPEdUVAUHONV MU, 
roi Tac aoefelac nuéy où Ado. 


5. uaxdproc Ov ÉÉERÉEG xoù roocEÀdBour 
HATAOHANVWOEL ÉV TOc AUS OO. TANO- 
ÜnoouE da Év toic ayadoïc ToÙ ofxou oo 
dY1OS Ô VAOS GOU, Dauuaotdc ÉV ÜLXOLO- 
OÙVN. 

6. ÉRAXOUOOY UV, à VEUC © OUT 
MUGV, À ÉATIG TAVTWV TÜV TEPATOV TAC 
vhs xol Ev Valdoon uaxpdv, 


7. ÉtTOUATwY Opn ÉV TŸ LoYUt AÜTOD, TEp- 
LECHOUÉVOS ÉV ÜUVAOTELX, 


8. 0 OUVTAPAOOWY TO HXUTOS Th Vahdo- 
ONG, AXOUS XUUATUWV AUTAS. TADAYÜNOOV- 
Toi TX ÉÜVN, 
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For the end, a Psalm and Song of Da- 
vid. From the word of Jeremiah and 
Ezekiel on the captivity, when they 
were about to come out. 


Praise becomes thee, O God, in Sion; 
and to thee shall the vow be performed. 


Hear my prayer ; to thee all flesh shall 
come. 


The words of transgressors have over- 
powered us; but do thou pardon our 
Sins. 


Blessed is he whom thou hast cho- 
sen and adopted ; he shall dwell in thy 
courts ; we shall be filled with the good 
things of thy house ; thy temple is holy. 


Thou art wonderful in righteousness. 
Hearken to us, O God our Saviour ; the 
hope of all the ends of the earth, and of 
them that are on the sea afar off: 


who dost establish the mountains in 
thy strength, being girded about with 
power ; 


who troublest the depth of the sea, the 
sounds of its waves. 


PSAUMES 64 


9. xai poBnÜnoovrou où XATOLXODVTES T 
TÉPATA ANd TÜV ON UElWY oou' ÉEÉdOUS 
rouwioc xoi Éorépoc TÉpElc. 


10. ÉreoxXÉVO Tv YhY xoi ÉUÉÜUONC 
ATV, ÉTAMUUVAS TOÙ rAouTtIoNL ATV: 
Ô notaudc TOÙ DeoÙ ÉrAnpOÛN LOATV: 
ATOUAOQG TV TPOPNV AUTÉV, ÔTL OÙTUI 
ñ ÉTOtuaola ou. 

11. TOUS QÜUAQKXOG AUTAS HÉDLOOV, TANÜU- 
VOV TO YEVAUATO AÜTRS, ÉV TOC OTAYOOLV 
AÛTAG EUPOAVÜOETOL AVATÉAÀOUON. 


12. EUAOYMOELS TOY OTÉPAVOY TO ÉVIaU- 
TOÙ TAC YENOTOTNTOS oo, Hal Tù nEdlX 
OOÙ TANOÜAOOVTOL TLOTNTOC" 


13. MavÜnNoovtTou Tù pol TG ÉLNUOU, 
xoii ayaAklaotv oi Bouvoi repCooovtat. 


14. ÉVEOUONVTO OÙ Xplol TÉV pot, 
xoù ai xoLAGdES TANÜLVOUOL oÙtTov' xE- 
XEdÉOvTOL, Xoii YAp LUVNOOUVOLV. 
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The nations shall be troubled, and they 
that inhabit the ends of the earth shall 
be afraid of thy signs ; thou wilt cause 
the outgoings of morning and evening 
to rejoice. 


Thou hast visited the earth, and satu- 
rated it ; thou hast abundantly enriched 
it. The river of God is filled with wa- 
ter ; thou hast prepared their food, for 
thus is the preparation of it. 


Saturate her furrows, multiply her 
fruits ; the crop springing up shall re- 
jJoice in its drops. 


Thou wilt bless the crown of the year 
because of thy goodness; and thy 
plains shall be filled with fatness. 


The mountains of the wilderness shall 
be enriched; and the hills shall gird 
themselves with Joy. 


The rams of the flock are clothed with 
wool, and the valleys shall abound in 
corn; they shall cry aloud, yea they 
shall sing hymns. 


PSAUMES 65 


Psaume 65 


1. Eic tù téhoc: On Lauoÿ [avaoté- 
oeuc.] AhadéaTE té Veë, rôoo À y), 
2. béhate Ôn T@ OvoUATL aÜTOÙ, DOTE 
DOËAQV aivÉdEL AUTO. 

3.einate té deés Qc poBepù Tà ÉpYa oo 
Ev té RAMVEL The OuvduEUC ooÙ beUcov- 
tai © où ÉyVpoi oov: 


4. TÜOA À YŸ TPOOXUVNONTWOËY oO Hoi 
bakdtwodv oot, Lbakdrtwoav té ovouaTtI 
oo. Giabouo. 


5. dedte xol (dete TU Épya TOoÙ VEoÛ po- 
BEepdc Év Boukoîc dnép tobc viobc TGV dv- 
DOUTE, 


6. Ô METAOTPÉUY TV ÙdANOOAV Elc 
Enpav, Év rotaués dehEUOOVTOL TOÔL. ÉXEÏ 
EUPPAVÜNOOUE VX ÉT AUTS, 

7. té deonoCovtt ÉV Th duvaotelx aÙTOÙ 
toÙ aiéivoc: ol O6pÜalUol aùtoÙ ET Tà 
ÉÜVN ÉMPAËTOLVOUW, où TaparixpAivOTEc 
uh Lboboduoav Év éavtoic. Gidtbauo. 

8. edhoyeïite, ÉUVN, TV VEdV MUGV oi 
AXOUTIOUOUE TV POVPV TG AVÉOEUWS QÙ- 
TO, 

9. toù Veuévou thv buyñv dou eic Cory 
Xoiù U DOVTOS Elc OUAOY TOÙS TOUS OU. 
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For the end, a Song of Psalm of resur- 
rection. Shout unto God, all the earth. 


O sing praises to his name ; give glory 
to his praise. 


Say unto God, How awful are thy 
works ! through the greatness of thy 
power thine enemies shall lie to thee. 


Let all the earth worship thee, and sing 
to thee; let them sing to thy name. 
Pause. 


Come and behold the works of God ; 
he is terrible in his counsels beyond the 
children of men. 


Who turns the sea into dry land; they 
shall go through the river on foot; 
there shall we rejoice in him, 


who by his power is Lord over the age, 
his eyes look upon the nations ; let not 
them that provoke him be exalted in 
themselves. Pause. 


Bless our God, ye Gentiles, and make 
the voice of his praise to be heard ; 


who quickens my soul in life, and does 
not suffer my feet to be moved. 


PSAUMES 65 


10. Ôtt Édoxipaonc NUS, Ô DEC, ÉTUpPU- 
OS MUC, WG TUPOÜTOL TO HE YUPLOV' 

11. clonyoayes Muûc els Ty rayida, ÉDoOU 
DAlbeis Ent TOV véto MUGV. 

12. ÉrefiBaoac dvÜpurouc ET TAC KE- 
HAS MUGV, OMAVOUEV OX TUPOS Ko 
Doatoc, xoi ÉERyayEc MU els AvVabUy iv. 


13. eloeAEUOOUdL Eis TOY oiùxOV ooÙ Ëv 
OÂOXAUTOUAOLV, ATOdHOU OO TÜG EUYAC 
HO, 


14. Qc DLÉOTELÀEV TA YElAn UOU XoÙ EAGAN- 
OEV TŸ OTOUX UOU EV TŸ VAlbeL lou: 

15. OÂOXAUTOUATE MEUVAAGUÉVE dvoloc 
OO METX DUUAUATOS HO HELV, ToLou 
oot Pôac UETà yuudouwv. GidboAUoL. 


16. dEÜTE AxOUOATE Ko DIMNYAOOUAL, TAv- 
tes où poBobuevor Tov VEOV, Oou Éroin- 
OEV T LUyYŸ LOU. 

17. TEÔÙS AÜTOV TÉ GTOUATI HOU ÉXÉXENË 0 
xoiù Dbooa dd tv YAGOOY pou 

18. Adtxlay El ÉVEGOOUV EV XapÜA HO, 


UM ELONXOUOËTL HUPLOG. 


19. GX TOÜTO ElONXOUOÉY HoU 0 VEOS, TpO- 
OÉOYEV TŸ POVA TG DENOEUX HOU. 


20. E0AOYNTÔC Ô VEOG, OS OÙX ATÉOTNOEV 
TV TPOOEUYHV HOU Xi TÙ ÉÀEOS AUTOÙ 
dr ÉUOÜ. 
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For thou, O God, has proved us ; thou 
hast tried us with fire as silver is tried. 


Thou broughtest us into the snare; 
thou laidest afflictions on our back. 


Thou didst mount men upon our 
heads ; we went through the fire and 
water ; but thou broughtest us out into 
a place of refreshment. 


I will go into thine house with whole- 
burnt-offerings ; 1 will pay thee my 
VOWS, 


which my lips framed, and my mouth 
uttered in my affliction. 


I will offer to thee whole-burnt- 
sacrifices full of marrow, with incense 
and rams ; I will sacrifice to thee oxen 
with goats. Pause. 


Come, hear, and I will tell, all ye that 
fear God, how great things he has done 
for my soul. 


I cried to him with my mouth, and 
exalted him with my tongue. 


If I have regarded iniquity in my heart, 
let not the Lord hearken to me. 


Therefore God has hearkened to me ; 
he has attended to the voice of my 
prayer. 


Blessed be God, who has not turned 
away my prayer, nor his mercy from 
me. 


PSAUMES 66 


Psaume 66 


1. Eic ro téAoc, Ev Üuvoic: LaAudc of. 


2. O Veoc oixtipnoot us xoi EUAOYT- 
OL MMÂS, ÉTLPAVAL TO TPOOWTOV AÜTOÙ 
Ep nudc diabohuo 

3. TOÙ yvéivar ÉvV TA YŸ Thy O0OV oOÙ, ÉV 
TÜOLW ÉDVEOLV TO OWTPPLÔV GO. 

4. ÉÉouooynodoÿwodv oot Aaoi, à VEOc, 
£éouo\oyNnododwodv Got Ado TAVTEc. 


5. etppavÜntwoav xd dyaAkdoÏHOoNV 
ÉÜVN, OTL XpLvElS Adoùc ÊV EUDUTNTL Ko 
EÜVN Év Tf YA odnyhoetc. diabapo. 


6. É£ouohoynodoUwodvy oot Aaoi, à VEO, 
£éouo\oynododwodv oot Ado TAVTEc. 


7. YA ÉdOXEV TOY XAPTÔV AUTAC EUAOYH- 
oo NUS 0 VEÙS 0 VEÙS UV. 

8. e0AoyhNoo NUS Ô VEOc, xai HOBn Te 
OV AÜTOV TAVTO TÙ TÉPOTO TS VS. 
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For the end, a Psalm of David among 
the Hymns. 


God be merciful to us, and bless us ; 
and cause his face to shine upon us. 
Pause. 


That men may know thy way on the 
earth, thy salvation among all nations. 


Let the nations, O God, give thanks to 
thee ; let all the nations give thanks to 
thee. 


Let the nations rejoice and exult, for 
thou shalt judge the peoples in equity, 
and shalt guide the nations on the 
earth. Pause. 


Let the peoples, O God, give thanks to 
thee ; let all the peoples give thanks to 
thee. 


The earth has yielded her fruit; let 
God, our God bless us. 


Let God bless us ; and let all the ends 
of the earth fear him. 
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Psaume 67 


1. Eic ro téAoc: T6 Aautd LaAudc HôP. 


2. Avaothtu Ô Veoc, xoÙ OLaTxopTio- 
Ünrtooav où ÉyÜpot autoÙ, Xxoi HUYÉTL- 
OAV OÙ HOOVTES AÜTOV TO TPOOUTOU 
AUTOÙ. 

3. GG ÉXAEÏTEL HANVOC, ÉXAITÉTOONV' GG 
THXETOL HAMPÔS TO TPOOUMTOU TUPOG, 
OÙTUWC  ATOÀOLTO OÙ AUAPTWAO AT 
TOOOMTOU TOÙ VEoÛ. 


4. xoù où Oxo EUpOAVÜATOONV, Aya 
MAOÏHONV ÉVOTOV TOÙ VEOD, TEppÜ TO 
OùV ÊV EUPOOOÛVT,. 


5. doute té Dec, Vdlate té OVOUATL 
adtoD odonotoute té ÉmbeBnxôt En 
OUOUGV, HUpLOS OVOUX AUTÉ, KO AYAÀ- 
MOVE ÉVOTLOY aÙToÙ. TapayÜnoovro 
TO TPOOUTOU AÜTO, 


6. TOÙ Tratoùc Tév Oppavéy xoi XpLTOÙ 
tv ynpüv' à Vedc Év TOME dYiu AUTOÙ. 


7.0 Dedc xatolxiCeL UovOTEOTOUS EV ox) 
ÉÉdYUV REREONUÉ VOL ÉV AvOpEX, OUOlwS 
TOUS TOPATLXPAÎVOVTOG TOUS XATOLXOV- 
TOiG ÉV TAKpOIc. 
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For the end, a Psalm of a Song by Da- 
vid. 


Let God arise, and let his enemies be 
scattered ; and let them that hate him 
flee from before him. 


As smoke vanishes, let them vanish: as 
wax melts before the fire, so let the sin- 
ners perish from before God. 


But let the righteous rejoice ; let them 
exult before God: let them be delighted 
with Joy. 


Sing to God, sing praises to his name: 
make a way for him that rides upon the 
west (the Lord is his name) and exult 
before him. They shall be troubled be- 
fore the face of him, Psathe Lord is his 
name and exult before him. They shall 
be troubled before the face of him, 


who is the father of the orphans, and 
judge of the widows: such is God in 
his holy place. 


God settles the solitary in a house; 
leading forth prisoners mightily, also 
them that act provokingly, even them 
that dwell in tombs. 


PSAUMES 67 


8.0 DEOc, ÉV TG ÉXROPEVEOVQL DE ÉVOTLOV 
tOÙ ÀAaoÙ oo, ÉV té DLafalvelv 0€ EV TÀ 
éonuo Oitbopo 


9. YA Écelodn, xai yap où oÙpavol Éo- 
TAËAV, Ad TPOOUWTOU TOÙ VEoÙ toto 
Xiva, dro rpeooumou Toù Veoù Ioparh. 


10. Bpoyhñy ÉxoUotov dpopteic, à VEOS, TŸ 
xAnpovouia oov, xoi NoUÉVNOEV, où dE 
HXATNETION ATV. 


11. Tù CG oo xatotxobotv Év at} Nroi- 
uaoac ÊV Th yonotTOtnti ooÙ TS Tu y, 
Ô VEOC. 

12. X0p1oc door phua toic etayyEATOUÉ- 
VOLG OUVAUEL To), 


13. 0 Paorhedc téiv duvduEwy ToÙ ayarn- 
TtoÙ, Xoi GpuétTNtTt To ofxou ÔLEÉOUOL 
OXÜÀO. 


14. ÉdV XOWUNOATE AVA UÉOOV TV XAMEWV, 
RTÉDUYEG TEPIOTEPÜS  TEPLNEY UPHUÉVOIL, 
HOÙ TA METHPPEVA AUTAS ÉV YAGWPOTNT 
xevotou. didtboAUor. 

15. ÉV T@ DIAOTÉAAELV TOV ÉTOUPAVLOV 
Baorheic ÉT aUthc YLOVWUNOOVTAL EvV 
DNTOYE 


16. 6poc ToÙ DeoÙ Opoc mov, OpOC TE- 
TUPHUÉVOV, ÜpOG TOV. 


17. (vo T{ UTOAQUBGVETE, ON TETUEHUÉVE, 
TO 0pOC, À EVOONOEY Ô VEUC XATOLXEÏV 
EV aûTté; Xi YAE À XÜPLOS HATOIOKNVHOEL 
Elc TÉAOC. 
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O God, when thou wentest forth before 
thy people, when thou wentest through 
the wilderness ; Pause: 


the earth quaked, yea, the heavens 
dropped water at the presence of the 
God of Sina, at the presence of the God 
of Israel. 


O God, thou wilt grant to thine inheri- 
tance a gracious rain ; for it Was Weary, 
but thou didst refresh it. 


Thy creatures dwell in it: thou hast in 
thy goodness prepared for the poor. 


The Lord God will give a word to them 
that preach it in a great company. 


The king of the forces of the beloved, 
of the beloved, will even grant them for 
the beauty of the house to divide the 
spoils. 


Even if ye should lie among the lots, ye 
shall have the wings of a dove covered 
with silver, and her breast with yellow 
gold. 


When the heavenly One scatters Kings 
upon it, they shall be made snow-white 
in Selmon. 


The mountain of God is a rich moun- 
tain; a swelling mountain, a rich 
mountain. 


Wherefore do ye conceive evil, ye 
swelling mountains? this is the moun- 
tain which God has delighted to dwell 
in; yea, the Lord will dwell in it for 
ever. 


PSAUMES 67 


18. To pua TOÙ DEOÙ HUpLOTAGOLOV, yt- 
MADES EUUNVOUVTHV" À HUPLOG ÉV ŒUTOÏC 
Ev Diva ÉV té dYlo. 


19. dvéBnc eic Üboc, nxuthdtevOoNc aiy- 
uawolav, Éhafec douata ÉV avÜpunu, 
xoù yüp AnEtdoDVTES TOÙ xatTaoxnvéoo. 
x0pLOS Ô DEÙS EUAOYNTÉS, 


20. EUAOYNTÔS XUpLOS MUÉPOV XOÙ UÉDAV, 
HATEUOOHOEL UV O VEÙC TÜV owTNpIwv 
AUéSv. db Ur. 


21. 0 Dedc Moy Dedc To ouXEtv, xoù ToÙ 
xvplou xvpiou oi GÉEOdOL TtoÙ Vavatou. 


22. nAMyV Ô DEdc OUVÜAdOEL XEPAAUC ÉY- 
Dpév AUTO, XOPUPV TELYOS DLATOPEUO- 
UÉVOYV ÉV TAMUUE}EIOS AUTÉV. 


23. eirev xvp1oc ‘Ex Baoav Émotpébe, 
émotoËbo év BuÜoïic Daldoong, 


24, ÔnuG AV Papf Ô roÛc ooÙ ÉV oluort, À 
yhüoon Tév xuvév ooÙ ÉË ÉyÜpGiv rap 
AUTO. 

25. ÉdEupÜNONV où ropelai oov, Ô VEOc, 
où nopelo TOÙ DEOÙ ou TtoÙ BaorhËwc ToÙ 
EV té Yo. 

26. TOOÉPÜAOAV  APYOVTEG  ÉYOUEVOL 
DahAOVTOV ÉV UÉOUW VEAVOOY TUUTAVIO- 
TEL. 


27. ÉV ÉXXANOLOU EUAOYEÏTE TOV VEOV, TOV 
x0p1oV ËXx rnyév IoparnÀ. 
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The chariots of God are ten thousand 
fold, thousands of rejoicing ones: the 
Lord is among them, in Sina, in the 
holy place. 


Thou art gone up on high, thou hast led 
captivity captive, thou hast received 
gifts for man, yea, for they were rebel- 
hous, that thou mightest dwell among 
them. 


Blessed be the Lord God, blessed be 
the Lord daily ; and the God of our sal- 
vation shall prosper us. Pause. 


Our God is the God of salvation ; and 
to the Lord belong the issues from 
death. 


But God shall crust the heads of his 
enemies ; the hairy crown of them that 
go on in their trespasses. 


The Lord said, I will bring again from 
Basan, I will bring my people again 
through the depths of the sea. 


That thy foot may be dipped in blood, 
and the tongue of thy dogs be stained 
with that of thine enemies. 


Thy goings, O God, have been seen; 
the goings of my God, the king, in the 
sanctuary. 


The princes went first, next before the 
players on instruments, in the midst of 
damsels playing on timbrels. 


Praise God in the congregations, the 
Lord from the fountains of Israel. 


PSAUMES 67 


28. Éxet Bevauv vettepoc Év ÉxoTtüIOE, 
pyovtec [oUdA MYEUOVES ATV, Hpyov- 
tes ZaBouAwv, dpyovrec NepÜaar. 


29. Évrethou, Ô dec, Tf OUVAUEL oo, 
OUVAUWOOV, Ô VEOG, TOÙTO, O HATELD YOU 
PLV. 

30. and toÙ vaob oo éni [epouoaÀnu oo 
oloovotv Baorheic doc. 


31. émtiunoov tois Ünpioic ToÙ xaAdUoU: 
À OUVAYUWYN TÉSV TaUpuV ÉV toc Oaudhe- 
où Tv Àaûiv TOÙ UM) AnoxAELOU VAL TOÙC 
DEVOXIHAOUÉVOUS TS APYVPIUW LAOHXOETL- 
OoV ÉUVN TA TOUS TohËUOUS VÉAOVTOL. 


32. féovoiv npéofelc € Aiyürtou, Ai- 
Doria roopÜdoe yelon aÜThc té Dec. 


33. où BaorAslou The Ye, Qoote té Dec, 
bahoate té xvplu. diapo. 

34. bdhate té Ve té EmBEBnxOT Ti TÔv 
OÙpavoy TOÙ oÙpa voD xatTa AvaTodC" 
(0OÙ OHOEL ÉV TŸ) POV} AÛTOÙ VV 
DUVAUEUX. 

35. dote dOËAV té Vets En tov Iopani à 
UEYAAOTEÉTELXL AUTOÙ, Ko 1 DUVAULE QÙ- 
TOÙ ÉV Toûc VEDÉAOUS. 

36. Dauuaotdc Ô Vedc Év toïc œylols aÙ- 
toÙ' à VEùdc [opanÀ autos dooer dovauiv 
xoù xpataiwotv té Aa AUTOU. EUÀOYNTOC 
Ô DEC. 
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There is Benjamin the younger one in 
ecstasy, the princes of Juda their rulers, 
the princes of Zabulon, the princes of 
Nephthali. 


O God, command thou thy strength: 
strengthen, O God, this which thou 
hast wrought in us. 


Because of thy temple at Jerusalem 
shall kings bring presents to thee. 


Rebuke the wild beasts of the reed: let 
the crowd of bulls with the heifers of 
the nations be rebuked, so that they 
who have been proved with silver may 
not be shut out: scatter thou the nations 
that wish for wars. 


Ambassadors shall arrive out of 
Egypt ; Ethiopia shall hasten to stretch 
out her hand readily to God. 


Sing to God, ye kingdoms of the earth ; 
sing psalms to the Lord. Pause. 


Sing to God that rides on the heaven 
of heaven, eastward: lo, he will utter a 
mighty sound with his voice. 


Give ye glory to God: his excellency 
is over Israel, and his power is in the 
clouds. 


God is wonderful in his holy places, 
the God of Israel: he will give power 
and strength to his people: blessed be 
God. 


PSAUMES 68 


Psaume 68 


1. Eic to téhoc, Drép tv d\AowÜNCo- 
UÉVOV: té Aavid. 


2. DéoÔôv UE, à Deoc, OT EloMAVOONV 
Doata ÉuG LUyhC OU. 


3. évendyny eic AUv Budod, xai oÙx ÉoTIv 
brootaots: NAVov els Tà Ban The Dado- 
ONG, XOÙ XATOLYIS HATETOVTLOÉËV UE. 


4. éxoniaon xp4uwv, ÉBoauyylaoey d ÀAd- 
EUYÉ nov, ÉéÉATov où OpÜaAyoL Lou dard 
toÙ EAniÇelv Ent Tov DEV uov. 


5. ÉrANVUVONONY ÜTÈD TC TOIVOG TS KE- 
HaÂñc Lou oi 1ooÛV TÉC UE OHPERV, Éxpo- 
TalÜnNoav où ÉyÜpol Ho où ÉXÔLDXOVTÉC 
UE dÔixCG À OÙ MPTAON, TÔTE ATETIV- 


VUOY. 


6. 0 DEOC, OÙ ÉYVUS TV APPOOUVNV HO, 
xoù où TmANUUÉAELIL OU Ard ooÙ oÙx 
ÉxpUENON. 

7. Uh dioyuvbeinony ÊT Éuol où DTouÉvoy- 
TÉG O€, HXUPLE HÜPLE TÉSV OUVAUEUWV, UP) ÉV- 
tpareinoav Ër éuoi oi Cnrobvtéc ©, Ô 
Dedc ToÙ [opan, 

8. Ott ÊVEXAX OOÙ ÜTMVEYXAA OVELDLOUOV, 
EXAAUDEV ÉVTPOT TO TPOOWTOV OU. 
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For the end, a Psalm of David, for al- 
ternate strains. 


Save me, O God; for the waters have 
come in to my soul. 


I am stuck fast in deep mire, and there 
is no standing: Ï am come in to the 
depths of the sea, and a storm has 
overwhelmed me. 


I'am weary of crying, my throat has be- 
come hoarse ; mine eyes have failed by 
my Waiting on my God. 


They that hate me without a cause 
are more than the hairs of my head: 
my enemies that persecute me unrigh- 
teously are strengthened: then I resto- 
red that which I took not away. 


O God, thou knowest my foolishness ; 
and my transgressions are not hidden 
from thee. 


Let not them that wait on thee, O Lord 
of hosts, be ashamed on my account: 
let not them that seek thee, be ashamed 
on my account, O God of Israel. 


For I have suffered reproach for thy 
sake ; shame has covered my face. 
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9. ATNAÂAOTEIWDUÉVOS ÉVEVANUNV TOÏS AdEÀ- 
yoic ou Hoi Eévoc toc Violc TG UNTPÉS 
HO, 


10. tt à Choc ToÙ oÙxOoU GO XATÉPAYÉV 
ue, xoi où ovetdlouot Tv OVELDTOVTUV GE 
ÉTÉREONV ÊT ÉUÉ. 

11. xaù ouvéxaubo Év vnoteia Tv buy 
Uou, xoi ÉVEVÜUN EiS OvEdLoudv ÉUol 

12. xai ÉVÉUNY TÔ ÉVOLUE UOU oXXOV, Ko 
ÉYEVOUNV AUTO Elc rapaoÀrv. 


13. xat ÉUOD NDokÉOyouv où XAÜMUEVOL ÉV 
rUAN, Hoi els ÊUË ÉbaAAov oi niVOVTEc Tv 


A 
Oivoy. 
14. ÉYE dE TN] TPOOEUYŸ UOU TOÔG OÉ, XU- 
pue" xupÔc EUdoxiac, à VEOS, ÉV TG TAN 
Det TOÙ ÉAÉOUC OOÙU' ÉTAXOUOOY HOU ËV 
dANndeEla The ouTnplas oo. 
15. OGoO6v LE Aro no, (Va Uh ÉUTAYÉS 
bUOVEINV ÉX TOY HLOOÛVTWV UE Hal EX TOÙ 
Bddouc Tésv Lot 
16. UM LE XATATOVTION TU Xatayis DDÜATOS, 
UNOÈ XATOATÉ TU ME Pu0OC, UNdÈ oLOYÉTU 
ÊT ÊUË WPÉAP TO OTOUA AUTOÙ. 
17. ElOWXOUOOV HOU, XUPLE, ÔTL YENOTOV 
td ÉAEOG oo’ xatX TO TAVOS TGV oix- 
tioudiv ooù énifhetboy Êr ÊUÉ. 
18. Uh ATOOTPÉDNE TO TPOOWTÔV où ATd 
toÙ rud6S oov, OT VABouor, TayÙ ÉTd- 
XOUOOYV HO. 
19. TPOGYEC Th LUyh ou xoai AUTEWOO 
ATV, ÉVEXO TOY ÉYUPGV pou ÉDoai UE. 
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I became strange to my brethren, and a 
stranger to my mother’s children. 


For the zeal of thine house has eaten 
me up ; and the reproaches of them that 
reproached thee are fallen upon me. 


And I bowed down my soul with fas- 
ting, and that was made my reproach. 


And I put on sackcloth for my cove- 
ring ; and I became a proverb to them. 


They that sit in the gate talked against 
me, and they that drank wine sang 
against me. 


But I will cry to thee, O Lord, in my 
prayer ; O God, it is a propitious time: 
in the multitude of thy mercy hear me, 
in the truth of thy salvation. 


Save me from the mire, that I stick not 
in it: let me be delivered from them 
that hate me, and from the deep waters. 


Let not the waterflood drown me, nor 
let the deep swallow me up; neither let 
the well shut its mouth upon me. 


Hear me, O Lord; for thy mercy is 
good: according to the multitude of thy 
compassions look upon me. 


And turn not away thy face from thy 
servant; for I am afflicted: hear me 
speedily. 


Draw nigh to my soul and redeem it: 
deliver me because of mine enemies. 


PSAUMES 68 


20. OÙ YdE YIVOOHELS TÔV OVELDLOUOY OU 
XoÙ TV AOYÜVNY HOU XOÙ TV ÉVTEOTNV 
UoU' évavtioy ooù ndvtec où DABoytÉc 
UE. 

21. OVELDLOUdV TPOTEdOKNOEV À LUYY UOU 
Xoù TA QTHpIOAV, Ko DTÉUELVE OUAAUTOÙ- 
UEvoy, Xxoi oÙy DTAPÉEV, xol ropaxo\oDv- 
toc, Xol OÙ EUpPOV. 


22. xoù ÉdUXOV els TO Bou OU yoANV 
xoit els tv dibav ou ÉTOTIONV UE OÉoc. 


23. YEVNOMTEO À TOUTE ATV ÉVOTLOV 
abtov Elc rayIdA Hoi Elc AVTATOdOOLV Xoi 
els GXAVOLAOV: 


24, OXOTUOVATWONV où OPÜAAUOL ŒUTÉV 
tOÙ M BhËérelv, xoi Tov véitov aûtéiv DL 
TAVTÙS CÙYXAUtLov: 


25. ÉXYEOV ÊT AUTOUS TV OPYNY OOÙ, Hoi 
Ô Duudc Th OpYfc cou xataAdBot aÙ- 
TOUS. 


26. YEVNOATE M ÉTAUALG AŒUTÜV put 
UÉVN, Hal ÉV TOÏS OHXNVHOUAOLV ŒUTÉV UP) 
ÉOTU) © HATOLXGSV" 


27. Ott OV OÙ ÉTATAÈ HG, AÜTOL HATEdWEQY, 
Hal ÉTL TO QÂYOC TÉV TOAUUATLEV OÙ 
TOOCÉÜNXAV. 

28. roOOVEC Avoulav Éri Tv dvouiav ad- 
Tv, Ko Uh ElOEATÉTOONV ÉV ÜLXALOOUVN) 
OOU" 

29. ééahetpünrooav Ëx BiBhou Covrwv 
Ho UETX DLXOGV UT) YEAPATOONV. 
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For thou knowest my reproach, and my 
shame, and my confusion ; all that af- 
flict me are before thee. 


My soul has waited for reproach and 
misery ; and I waited for one to grieve 
with me, but there was none; and for 
one to comfort me, but I found none. 


They gave me also gall for my food, 
and made me drink vinegar for my 
thirst. 


Let their table before them be for a 
snare, and for a recompense, and for 
a stumbling-block. 


Let their eyes be darkened that they 
should not see; and bow down their 
back continually. 


Pour out thy wrath upon them, and let 
the fury of thine anger take hold on 
them. 


Let their habitation be made desolate ; 
and let there be no inhabitant in their 
tents: 


Because they persecuted him whom 
thou hast smitten ; and they have added 
to the grief of my wounds. 


Add iniquity to their iniquity ; and let 
them not come into thy righteousness. 


Let them be blotted out of the book of 
the living, and let them not be written 
with the righteous. 


PSAUMES 68 


30. TTHYÔC Ko LAYÉV ElUL ÉYO, XOÙ À Ou 
tpid TOÙ TpoowTou oou, à DEC, dv- 
TEA dPETO Lou. 


31. aivéou To Ovoua ToÙ VeoD UET fc, 
UEYAAUVEÉS AUTOV ÉV divÉOE, 


32. xoù dpéoEL té Dei UnÈp UOÔOYOV VÉOV 
HÉPATA ÉXPÉPOVTA HO OTAGE. 


33. (0ÉTOONV TT YO XOÙ EUPPAVÜ ANTHONY: 
éxCnrhoate Tov DEOv, xoi Coeto À LUuyh 
DUEv, 

34, OT ELOMXOUOEV TÜV TEVATWV Ô HUPLOG 
Hoi TOUS TEREONUÉVOUS AÜTOÙ oÙx ÉEOU- 
DÉVOOEV. 


35. diveodtuwoav aTov oi oÙpavol xoi À 
YA, Vbaooù xol TAVTO TO ÉOTOVTO ÉV QÙ- 
TOLé, 


36. Ott Ô VEOC OUOEL TV ZLWY, Ko oÙxo- 
dourÜnoovrot où node The Lovôaiac, xoi 
XATOLXNOOVOL ÉXEÏ Xoil xXANnpovoUoOoUoLV 
ATV: 

37. xoÙ TO onÉpUX Tv DOUAWVY AUTOÙ Xot- 
DÉÉOVOUY AŒUTV, Xi où AYATÉVTES TÔ 
OVOUX AUTOÙ XATAGANVHOOVOLY ÉV UT}. 
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I am poor and sorrowful ; but the sal- 
vation of thy countenance has helped 
me. 


I will praise the name of my God with 
a song, I Will magnify him with praise ; 


and this shall please God more than a 
young calf having horns and hoofs. 


Let the poor see and rejoice ; seek the 
Lord diligently, and ye shall live. 


For the Lord hears the poor, and does 
not set at nought his fettered ones. 


Let the heavens and the earth raise 
him, the sea, and all things moving in 
them. 


For God will save Sion, and the cities 
of Judea shall be built ; and men shall 
dwell there, and inherit it. 


And the seed of his servants shall pos- 
sess it, and they that love his name 
shall dwell therein. 


PSAUMES 69 


Psaume 69 


1. Eic ro téAoc: té Aauid eic avauvnow, 


2. elc to oûoai pe xUptov. O dE, Eic TV 
Bondeldv LOU TPOOYES. 


3. aioyuvdEiMoNv xoi Évrpareinonv où Cn- 
TOÜVTÉC UOU TV uyhv, ArooToNypE NON 
els TX Oniou xoi xatuoyuvEinOùY où Bou 
AOUE VOL lot XAXA, 


4, ATOOTPAPENONV TApAUTIXO AO YUVOUE- 
€ , 4 A HA 
vor où AéyovtÉc lot EDYE edYe. 


5. dyakMdodooav xal EUppavÜATwONv 
ént oo ndvrec oi Un Tobvtéc ©, xoi 
Aeyétooov da ravros MeyaAvvüte à 
DEOc, OÙ HYATGV TEG TO OWTTPLOY OÙ. 
6. Éyoo dE nToyoc xoù rÉVNc Ô Veoc, Por- 
noôv pot. Bondéc lou xoi bUOTNE HoU El 
OÙ’ HUE, UN) XEOVION. 
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For the end, by David for a remem- 
brance, 


that the Lord may save me. Draw nigh, 
O God, to my help. 


Let them be ashamed and confounded 
that seek my soul: let them be turned 
backward and put to shame, that wish 
me evil. 


Let them that say to me, Aha, aha, be 
turned back and put to shame imme- 
diately. 


Let all that seek thee exult and be glad 
in thee: and let those that love thy sal- 
vation say continually, Let God be ma- 
gnified. 


But I am poor and needy ; O God, help 
me: thou art my helper and deliverer, 
O Lord, delay not. 


PSAUMES 70 


Psaume 70 


1. Té Aoaud- viGv Iuvadaf xoi té 
TOUTOV AYUAAWTIOUÉVTOV. O VEoc, Ent 
oo MATON, UN) HXATHOYUVÜEÏNV ES TOV 
aiésvo. 

2. Ev Th DLXMOOUVN GoU Pool UE xoù ÉÉE- 
AOÛ UE, XAÏVOV TpÔC ME TO OÙc OÙ Ho 
OGOOV UE. 

3. yevod or elc DEdv Dnepaomothv oi 
ElG TOTOV OUPOV TOÙ OGOO UE, ÔTL OTE- 
PÉGU OU Ko XATOAPUYH OU EÙ OÙ. 

4, d VE UoU, PÜoal UE ÊÉX YELPÔS AUAPTLI- 
AO, ÉX YElpOS TapavoyoDvroc xoÙ AÙt- 
XOÜVTOC" 

5. OTL OÙ El 1) UTOUOV HOU, HUPLE’ HUPLOG 
h ÉATIS MOU ÊX VEOTNTOS OU. 

6. ÉR OË ÉREOTNPIXUNV ATd YAOTEOC, ÊX 
XOLÀ LOG UNTPOS HOU OÙ HOU EÙ OXETAOTÉC" 
£v oo h LUVNOÏS OU OL TAVTOc. 


7. boel Tépas ÉvevñÜny toic ro AO, oi 
OÙ Bondoc xpatatôc. 

8. TAMPHÛNTO TO OTOUXL HOU AÎVÉOEUX, 
OTUG DUVNOUW Thv DOEAY OU, OÀNV TÀV 
MUÉPAV TV HEYOAAOTPÉTELHV GO. 

9. Un Anopplbne UE Eis xapdv Yrpous, 
ÉV TO ÉXAEÎREL TV (OYUV HOU UM ÉYXO- 
TOHAÎTNS UE. 
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By David, a Psalm sung by the sons of 
Jonadab, and the first that were taken 
captive. O Lord, I have hoped in thee: 
let me never be put to shame. 


In thy righteousness deliver me and re- 
scue me: incline thine ear to me, and 
save me. 


Be to me a protecting God, and a 
strong hold to save me: for thou art my 
fortress and my refuge. 


Deliver me, O my God, from the hand 
of the sinner, from the hand of the 
transgressor and unjust man. 


For thou art my support, O Lord; O 
Lord, thou art my hope from my youth. 


On thee have I been stayed from the 
womb: from the belly of my mother 
thou art my protector: of thee is my 
praise continually. 


I am become as it were a wonder to 
many: but thou art my strong helper. 


Let my mouth be filled with praise, 
that I may hymn thy glory, and thy ma- 
jJesty all the day. 


Cast me not off at the time of old age ; 
forsake me not when my strength fails. 


PSAUMES 70 


10. tt Einav où ÉyÜpoi lou pot xoi oi 
ŒUAdGOOOVTES TV Duyñv uou ÉBouheu- 
OdVTO ÉTL TO AÛTO 

11. Aéyoytec O Dedc ÉVxaTÉAIMTEY aÜTOV: 
HOTOAÔUDÈNTE HO HATAAQDETE AUTOV, OT 
OÙX ÉOTLV Ô PUOUE VO. 


12. à dEO<, UM) UaxEUVNe dr ÉUOD' Ô DEC 
you, els tv Boñdeldv pou TROOYES. 

13. aoyvvÜntwoonv xal ÉXAITÉTOONV oi 
ÉVOLAdAOVTES TV DU yhv Uou, replBor- 
oÛwoav aioyovny xoù Évrporv oi Cn- 
TOÜVTES TH HO HA UOL. 

14. ÉY OË OX TAvTOc ÉATES HOÙ TOO 
now ÊR rÜONV Thy dlveoly oo. 


15. TÔ oTOUAX UOU ÉÉAYyEAE TV OLXOLO- 
OÙVNY OOÙ, OÀNY TV MMÉEAY TV O0) 
TNPIAY OOÙ, ÔTL OÙX ÉYVOV YEAUUATELONC. 


16. EloehEUOOpoI ÉV dUvVAOTELX HXUPIOU* HU- 
LE, UVnoÙoouat TC OLXAOOUVNS GOU 
UOvoU. 


17. É00AË dc UE, Ô VEOC, ÊX VEOTNTOS HO, 
xoù UÉyet vÜV dmayyeAG Tù Dauudoid 
OO. 


18. xoii Éuxc yrpouc xoi roeoBelou, à VEôc, 
UM ÉVXATAAÎTNE UE, ÉwG dv dTayyElÀw 
toY BPoayiova ooù rdon Th YEVER TA Ép 
XOUÉVN, Ty ÔUVAOTEÏAY OU HXOÙ TV Ôt- 
XALOOUVNV OOÙ. 


19. à Deoc, Éuwc Lbiotuwy à Éroinonc UE- 
yahela” à Veoc, tic OUOLÉS oo!; 


154 


For mine enemies have spoken against 
me ; and they that lay wait for my soul 
have taken counsel together, 


saying, God has forsaken him: perse- 
cute ye and take him ; for there is none 
to deliver him. 


O God, go not far from me, O my God, 
draw nigh to my help. 


Let those that plot against my soul be 
ashamed and utterly fail: let those that 
seek my hurt be clothed with shame 
and dishonour. 


But I will hope continually, and will 
praise thee more and more. 


My mouth shall declare thy righteous- 
ness openly, and thy salvation all the 
day ; for I am not acquainted with the 
affairs of men. 


I will go on in the might of the Lord: O 
Lord, I will make mention of thy righ- 
teousness only. 


O God, thou hast taught me from my 
youth, and until now will I declare thy 
wonders ; 


even until I am old and advanced in 
years. O God, forsake me not; until I 
shall have declared thine arm to all the 
generation that is to come: even thy po- 
wer and thy righteousness, 


O God, up to the highest heavens, even 
the mighty works which thou has done: 
O God, who is like to thee ? 


PSAUMES 70 


20. Ooac ÉdELË de por Dex rod xoù 
xaxdc, nai Émotpébac Éluonoinodc UE 
xoù Ex Tév dPUoouv TC YAS TAAV AVr- 
YOYÉS UE. 

21. ÉTAEOVAONG TV MEYAAOOÜVNY GoOÙ oi 
émotpébac rapexdheodc pe [roi Ex Téiv 
daBuoouy Tic vie ré dvhyayéc UE.] 


22. xoù Yüp Éy® ÉÉouohoyoouai oot Ëv 
OXEVEL DbaAuoD tv GA Vedv oov, Ô 
dec: LaÂë oo Ev xp, à yioc TO 
IocpanÀ. 


23. AYAAMGOOVTON TX YEN HOU, OTAV 
bakw oo, xoù À buy UoL, Nv ÉAVTEHO). 


24, Ëtt O Xoù  YAGOO8 HOU OÀNV TV ÎUÉ- 
EXV MEAETHOEL TV OLXALOOUVNV GOU, ÜTAV 
aioyuvbGiouv xoi Évroandiov oi Cntroûv- 
TES TÙ HXAXA UOL. 
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What afflictions many and sore hast 
thou shewed me ! yet thou didst turn 
and quicken me, and broughtest me 
again from the depths of the earth. 


Thou didst multiply thy righteousness, 
and didst turn and comfort me, and 
broughtest me again out of the depths 
of the earth. 


I will also therefore give thanks to 
thee, O God, because of thy truth, on 
an instrument of psalmody: I will sing 
psalms to thee on the harp, O Holy One 
of Israel. 


My lips shall rejoice when I sing to 
thee ; and my soul, which thou hast re- 
deemed. 


Moreover also my tongue shall dwell 
all the day upon thy righteousness ; 
when they shall be ashamed and 
confounded that seek my hurt. 


PSAUMES 71 


Psaume 71 


1. Es Zoahouwv. ‘O Veoc, To xpiua ooù 
té Paorhet Odc xoÙ Ty OXALOOUVNY ou 
té LIG TOÙ Baorhéwc 

2. xpÎvELv TOY Àa6V ooù Ev LXALOOUVN oi 
TOUS TTWYOUS OOÙ ÉV HPÏOEL. 


3. dvahafBéte TA don Elonvny té ÀAaéÿ cou 
xai où Bouvot év Gixaoouvn. 


4, XPIVEÙ TOUS TTOYOÙS TOÙ AaoÙ xaÙ ou 
OEL TOUS UIOUS TÜV TEVTUV HO TOTELVE- 
OEL OUXOPAVTNV 


5. xXo oUUTOpAUE VE TS Alu Ho TEù TÀG 
OEAVNG YEVEUS YEVEUV 


6. Xoi XATANOE TO 66 LETOS ÊTL TOXOV Hoi 
GOEl OTAYOVES oTHCOUONL ÉT TV YAV. 


7. HVATEAET ÉV Toile MUÉpOLS AUTO OLxaLO- 
oÙVN Xoiù TAAVOS Elphvnc ÉtG OÙ dvTavot- 
pEÙñ n OEANYN. 
8. Xal XATAXVOLEUOEL ATd DaAGOON Étw 
DaAdooNs xol Ad roTaUOoD ÉWG TEPATUV 
TAG OLXOUUÉVNC. 


9. Evomov adtoÙ rooneoodvroi Aldlonesc, 
xoi où ÉyÜpot adtoD yobv AelEovoLV: 


10. BaorAeis Oapois xoi ai vioot dGpo 


roocoioouotv, faorheic ‘ApdBuv xoi 


Xaba dépa rpoodEOVOLW: 
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For Solomon. O God, give thy judg- 
ment to the king, and thy righteousness 
to the king’s son ; 


that he may judge thy people with righ- 
teousness, and thy poor with judgment. 


Let the mountains and the hills raise 
peace to thy people: 


he shall judge the poor of the people 
in righteousness, and save the children 
of the needy ; and shall bring low the 
false accuser. 


And he shall continue as long as the 
sun, and before the moon for ever. 


He shall come down as rain upon a 
fleece ; and as drops falling upon the 
earth. 


In his days shall righteousness spring 
up; and abundance of peace till the 
moon be removed. 


And he shall have dominion from sea 
to sea, and from the river to the ends of 
the earth. 


The Ethiopians shall fall down before 
him; and his enemies shall lick the 
dust. 


The kings of Tharsis, and the isles, 
shall bring presents: the kings of the 
Arabians and Saba shall offer gifts. 
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11. XOÙ TPOOXUVMNOOVOLV AÛTÉS TAVTES oO 
Baorheic, névra Tù ÉÜVN doukEUOOUVOV 
aÜTÉS. 

12. OTL ÉPEUONTO TT YOV ÉX HELPÔS DUVAO- 
TOU HO TÉVNTA, & OÙY UTfpyEv Bondoc: 


13. pEloetai TTOYOÙ Xo TÉVNTOS Xoù Lu- 
XAG TEVATUV OOEL 


14. Êx tOxoÙ xol ÉE ddlAxlac AUTOWOETOL 
TG Duydc aÜTÉV, xoi ÉvVriUOV TO Ovoua 
AÜTÉV ÉVOTIOV AÜTOÙ. 

15. xoi Croetoi, xoai DoÜnoetou aœUté 
£x tToÙ ypovolou tic ‘Apaflac, xal Tpo- 
OEUVÉOVTOL rep AUTO OX TavtOc, OÀNV 
TV MUÉbAY EUÀOYNOOVOLV AUTOY. 

16. ÉOTOL OTÉELYUA ÉV TŸ YŸ ÊT AXEUWV TÉV 
OpÉUWV' drepapÜnoetor Dnép Tov AiBavov 
Ô XAprÔG AÛTOÙ, Xoù ÉÉAVÜAOOUOLV EX TO- 
AE bol YOpTOS TAG YA. 


17. ÉOTW TO OvVoUX AÛTOÙ EUAOYNUÉVOV 
els TOÙC aiévoarc, med TOÙ MAÏOU DLAUEVEl 
to Ovoua aÙToU xol EUAOYNÜNOOVTOL EV 
adté nüoot di pUAQL TG VAS, TAVTO T 
ÉÜVN UAXAPLOÜOLV AUTOV. 

18. E0AoynTdc Xxbp1oc à Vedc 0 Veùc Io- 
panh à rolûiv Üauudola UOÔVOS, 

19. xoi EUAOYNTÔY TÔ Ovoua The DOENS AÙ- 
TOÙ els Tv aibiva ol els TV œiéiva TOÙ 
aiévoc, xoi rAnponoetor tñc DOËNS AÙ- 
tOÙ rÜON À YÂ. YÉVOITO YÉVOITO. 


20. Eéélunov oi buvor Aautd toù vioù 
Icoot. — — 
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And all kings shall worship him; all 
the Gentiles shall serve him. 


For he has delivered the poor from the 
oppressor ; and the needy who had no 
helper. 


He shall spare the poor and needy, and 
shall deliver the souls of the needy. 


He shall redeem their souls from usury 
and injustice: and their name shall be 
precious before him. 


And he shall live, and there shall be g:- 
ven him of the gold of Arabia: and men 
shall pray for him continually ; and all 
the day shall they praise him. 


There shall be an establishment on the 
earth on the tops of the mountains: the 
fruit thereof shall be exalted above Li- 
banus, and they of the city shall flou- 
rish as grass of the earth. 


Let his name be blessed for ever: his 
name shall endure longer than the sun: 
and all the tribes of the earth shall be 
blessed in him: all nations shall call 
him blessed. 


Blessed is the Lord God of Israel, who 
alone does wonders. 


And blessed is his glorious name for 
ever, even for ever and ever: and all the 
earth shall be filled with his glory. So 
be it, so be it. 


The hymns of David the son of Jessae 
are ended. 
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Psaume 72 


1. Poaaudc té Aoaw. ‘(cc dyabdc té Io- 
panÀ Ô Deoc, toi EUVÉOL Tf xapdLA. 

2. ÉuoD dE rapa miXpOV ÉoAhEUÜNON où 
rOdEG, rap OÀYOV ÉÉEYUUN Tù diaBuaTd 
Uou. 

3. Ont ÉCNAWON ET TOÏc AVOUOLS ElpVNV 
AUAPTOAGY VE, 

4. OTL OÙX ÉOTIV AVAVEULOLS TG Vavdtu aÙ- 
TÜV HO OTEPÉGUO ÉV TŸ UAOTLYL ATV" 


5. ÉV XÔTOLS AVÜPOTHV OÙX ElLOLV Ko UET 
AVÜEOTUV OÙ HAOCTIYHUNOOVTAL. 


6. OX TOÜTO ÉXPATNOEY AÜTOUS TP UREPN- 
Yavia, rEpLEBdAOvTO ADixlav xo AoÉBELAV 
AUTÉV. 

7. ÉÉEAEUOE TO 6 ÉX OTÉATOS Ÿ AÔLXIA HU- 
téiv OnAdoOOùV Eic dE xapÜlOL 


8. devorünoav xoi ÉAGANONV ÉV rovnpla, 
dduxiav eis To Übos EAdANnOAV: 


9. ÉVEVTtO elc OÙPAVOY TO OTOUX AUTO, 
xoù n YAGOOù té v DA VEV ÉTI TS YAG. 


10. x Toto ÉmotpËbEL à ANG OU Ev- 
TaÜVA, xal MuÉpou rAñpelc EUpEÜOoovTOL 
AÜTOÏ. 
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A Psalm for Asaph. How good is God 
to Israel, to the upright in heart ! 


But my feet were almost overthrown ; 
my goings very nearly slipped. 


For I was jealous of the transgressors, 
beholding the tranquility of sinners. 


For there is no sign of reluctance in 
their death: and they have firmness un- 
der their affliction. 


They are not in the troubles of other 
men; and they shall not be scourged 
with other men. 


Therefore pride has possessed them ; 
they have clothed themselves with 
their injustice and ungodliness. 


Their injustice shall go forth as out of 
fatness: they have fulfilled their inten- 
tion. 


They have taken counsel and spoken in 
wickedness: they have uttered unrigh- 
teousness loftily. 


They have set their mouth against hea- 
ven, and their tongue has gone through 
upon the earth. 


Therefore shall my people return hi- 
ther: and full days shall be found with 
them. 
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11. xoù einav IIS Éyvo à dEoc, nai ei 
Éotty yvüoic Év té Ubiotu; 


12. (doù oÙtot auaptwhot xoi EUÜNvOUV- 


ToL' ElG TOV HÉSVA XATÉOYOY TAOUTOU. 


13. xoù era "Apo uataiux ÉdIXALWON TV 
xapôlav pou xai Evibaunv Év dois toc 
XEodS UOU 

14. XOÙ ÉYEVOUNV HEUXOTIYHUÉVOS OÀNV 
Ty MUÉpAV, Hal © ÉAEYYOÔS MOU Elc Tüc 
Touiac. 

15. ei ÉAeyoyv Anyhoouat obtwc, (où Th 
vEvER Tv LIGV ooÙ NOUVÜÉTNXOL. 


16. xaù ÜréAaBoy toÙ Yvéivar ToÙTO' X6- 


TOG ÉOTIV ÉVAVTIOV OU, 


17. ÉUG ElOÉA US Elc TO WYLAOTHPLOV TO 
DeoÙ Hoi oUVGS lc TX ÉOYATA AUTÉV. 


18. rANV OX TAG DoAOTNTOS ÉDOU AUTOÏ, 
HATÉPOÂES AUTOUS ÉV TG ÉrapÜ VOL. 


19. née ÉvÉvoyto Elc ÉpUOOU ÉEdTVO 
ÉLÉMTOV, ArAOVTO DIX TV HVOUIAV ŒU- 
TOY. 

20. GOE1 ÉVOTVLOV ÉÉEVELDOUÉVOU, XÜDLE, 
EV Tf] TOÂEL OOÙ Tv ElxXOVO ATV ÉÉOU- 
DEVOOEL. 


21. OT ÉÉEXAUUN À XApÜLOE HOU, Ko où vE- 
wpol uoù MAAOL NON, 

22. Xoi EÉYO ÉÉOUDEVOUEVOS Ha oÙx 
ÉYVOV, XTNVOONG ÉYEVOUNV Top oo. 
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And they said, How does God know ? 
and 1s there knowledge in the Most 
High? 


Behold, these are the sinners, and they 
that prosper always: they have posses- 
sed wealth. 


And I said, Verily in vain have I justi- 
fied my heart, and washed my hands in 
innocency. 


For I was plagued all the day, and my 
reproof was every morning. 


If I said, I will speak thus ; behold, I 
should have broken covenant with the 
generation of thy children. 


And I'undertook to understand this, but 
it is too hard for me, 


until I go into the sanctuary of God; 
and so understand the latter end. 


Surely thou hast appointed judgments 
to them because of their crafty dea- 
Hings: thou hast cast them down when 
they were lifted up. 


How have they become desolate ! sud- 
denly they have failed: they have per- 
ished because of their iniquity. 


As the dream of one awakening, O 
Lord, in thy city thou wilt despise their 
image. 


For my heart has rejoiced, and my 
reins have been gladdened. 


But I was vile and knew not: I became 
brutish before thee. 


PSAUMES 72 


23. xoi ÉY DA TAVTOG UETH OOÙ, ÉXPATN- 
où TG YElo0C The DEËLDS HOU, 

24, EV tTf BouAN cou HÔYNOUC UE Ko UETA 
DOËNS Too0EAdPOU UE. 


25. Ti Ydp pot Undpyet ÉV té oÙpavés, Hoi 
rap GOÙ Ti MdÉANOù Éni TAC YÂG; 


26. ÉÉÉRTEV À XAPÜLA OU Hoi À OUPE Ho, 
Ô DEùdc TG XApÜlAG UOU Ko Ÿ Epic HOU 
Ô VEOC Elc TOV diéivor. 

27. OTL (0OÙ Où MAXPUVOVTEG ÉQUTOUS ATÔ 
oGoÙù anohobvto, ÉÉWAËDPEUONC TAvTo 
TOY TOPVEUOYTA ATO OÙ. 


28. éuot dE To npooxo] God té dec 
dyadov Éoti, Ted ÉV té xUpIw TV 
EAnido pou ToÙ ÉEayyethaL rédac TS a- 
VÉOELS OOU ÉV TG TUAQG TAG DUYATEOC 
XV. 
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Yet I am continually with thee: thou 
hast holden my right hand. 


Thou hast guided me by thy counsel, 
and thou hast taken me to thyself with 


glory. 


For what have I in heaven but thee ? 
and what have I desired upon the earth 
beside thee ? 


My heart and my flesh have failed: but 
God is the strength of my heart, and 
God is my portion for ever. 


For, behold, they that remove them- 
selves far from thee shall perish: thou 
hast destroyed every one that goes a 
whoring from thee. 


But it is good for me to cleave close to 
God, to put my trust in the Lord; that 
I may proclaim all thy praises in the 
gates of the daughter of Sion. 


PSAUMES 73 


Psaume 73 


1. Duvéoeux 16 Aoaw. "Tva ti amwou, Ô 


Dec, els TÉAOG, MoYyioÙn à ÜVUOS oo ET 
ro6BaATA VOUS oo; 


2. UVMOUNTL TG OUVAYWY}S OOÙ, ÀG 
ÉXTNOU dr Abc ÉAUTEWOU PABdOV xAn- 
povouiac cou, 6poc Xluwy ToÙTo, À xo- 
TEOXMVOOOG ÉV AÜTÉS. 


3. Érapov Tic yelodc ooÙ Éni TS ÜrEpN- 
pavias AUTÉV els TÉAOC, OON ÉTOVNPEU- 
oùto à ÉYÜPOS EV Toi dylolc oo. 


4. XoÙ ÉVEXAUYNONVTO OÙ MOODVTÉS 0€ ÉV 
uÉOUW TAC ÉOPT}C oO, ÉVEVTO TÙ oNUEX 
AUTÉV OUR Xol OÙX ÉYVHOO. 


5. 6 els Ty Eloodov UrEpdvu, 


6. 6c Ev dou EVAOV Mélvonc EXO 
TAG DUpAc AÜTRS, ÊTL TO AÜTO ÉV REAËXEL 
Xoi ANÉEUTNEIE XATÉPONË OV ATV. 


7. ÉVETUELONV ÉV TUpÙ TÔ ÉYLAOTHPLOV OOU, 
els Thv Yhv ÉBebnAwonv td oxfvouo ToÙ 
OVOUATOS OOU. 

8. Einav ÉV Tf) XApÜLA AUTÉV À OUYYÉVELX 
aÜTÉV Ent td AUTO AEÜTE XoÙ XATAXAUOU- 
UEV ndonc TG ÉOpTAG TOÙ VeoÙ and Th 
vie 
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A Psalm of instruction for Asaph. 
Wherefore hast thou rejected us, O 
God, for ever? wherefore is thy wrath 
kindled against the sheep of thy pas- 
ture ? 


Remember thy congregation which 
thou hast purchased from the begin- 
ning ; thou didst ransom the rod of 
thine inheritance; this mount Sion 
wbherein thou hast dwelt. 


Lift up thine hands against their pride 
continually ; because of all that the 
enemy has done wickedly in thy holy 
places. 


And they that hate thee have boasted in 
the midst of thy feast ; they have set up 
their standards for signs, 


ignorantly as it were in the entrance 
above ; 


they cut down its doors at once with 
axes as in a Wood of trees ; they have 
broken it down with hatchet and stone 
cutter. 


They have burnt thy sanctuary with fire 
to the ground ; they have profaned the 
habitation of thy name. 


They have said in their heart, even all 
their kindred together, Come, let us 
abolish the feasts of the Lord from the 
earth. 


PSAUMES 73 


9. tù onuEiX NuGv oÙx EldoOUEV, OÙX ÉOTIV 
ÊTL TEOYNTNS, XOÙ US OÙ YVOOETOL TL. 


10. Éc nôte, © Veoc, OVELDLEl O EYÜpO, 
RAPOËUVE 0 Ùnevavtioc Tù Ovoud oOÙ Elc 
TÉÀ OC; 

11. va Ti nootpÉYEL TV Elo ooÙ xoi 
TV dEËLVY GOÙ ÉX UÉOOU TOÙ XOÀTOU ooÙ 
Eic TÉÀOG; 

12. 0 dE Veoc Baorhebc Muév rod aitivoc, 
ElpydoaTo owTnplav ÉV ÉOW TAC YA. 


13. où Éxpatalwooc ÉV Tf) DUVAMEL OOÙ TV 
Dahaooav, où ouvétoubac Tüc xEpa} NE 
Tév pAaxOVTUV ÊTL TOÙ Doatoc. 


14. OÙ OUVÉV NON TS XEPAAUS TOÙ Dod- 
XOVTOG, ÉOWXNS AUTOY Bpüiua Ado ToÏc 


Aidiothv. 

15. OÙ Oléponéac Ty HO yEludppoUc, 
où Éénpavas rotauobc HÜau. 

16. On ÉOTLV À MUÉEA, XOÙ OM ÉOTV À VUË, 
où xatrptiow paboiv xoi FAO. 


17. OÙ Éroinoac rdvrTo TÙ dpt TRS YA 
Dépoc ol Édp, OÙ ÉTANONC AUTA. 


18. UYMOÛNTL TAUTNS' ÉXUPOS HVELDLOEV 
TOY XÜpLOV, Xoi ANdG PELV TAPHÈUVEV 
TÔ OVOUX GO. 

19. un napaddic toc Ünploic buyhv ÉEouo- 
AoyouuÉvny Got, Tév DUuyGiv TÉV TEVATOV 
OOÙ Uh ÉMAGUN els TÉAOG. 
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We have not seen our signs ; there is 
no longer a prophet ; and God will not 
know us any more. 


How long, O God, shall the enemy re- 
proach ? shall the enemy provoke thy 
name forever ? 


Wherefore turnest thou away thine 
hand, and thy right hand from the 
midst of thy bosom for ever ? 


But God is our King of old; he has 
wrought salvation in the midst of the 
earth. 


Thou didst establish the sea, in thy 
might, thou didst break to pieces the 
heads of the dragons in the water. 


Thou didst break to pieces the heads 
of the dragon; thou didst give him for 
meat to the Ethiopian nations. 


Thou didst cleave fountains and tor- 
rents ; thou driedst up mighty rivers. 


The day is thine, and the night is thine ; 
thou hast prepared the sun and the 
moon. 


Thou hast made all the borders of the 
earth; thou hast made summer and 
spring. 


Remember this thy creation: an enemy 
has reproached the Lord, and a foolish 
people has provoked thy name. 


Deliver not to the wild beasts a soul 
that gives praise to thee: forget not for 
ever the souls of thy poor. 


PSAUMES 73 


20. ÉtiBhebov eic tv GLaÜxnv cou, ÔTL 
ÉTANPOUNONV OÙ ÉOXOTIOUÉVOL TS YA 
OÙXUV VOLS. 

21. UN ATOOTEAPNTE  TETUMELVGOUÉVOG 
HATNOYUUHÉVOS" TTHYOG HO TÉVNS QVÉ- 


OOVOLY TO OVOUX OÙ. 


22. dväota, à DEOc, dixAOOV Tv dIXNV 
OOÙ' UVMNOUNTL TV OVELDIOUGIY GOU TV 
ÜTO APPOVOS OÀNV TV MUÉPAV. 

23. UM) ÉMAUUN The PVR TV LxETÉV oo 
h OrEpnpavia TÜV [MOOÛUVTWV GE dvÉn 
DIX TAVTOG TOÙS OË. 
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Look upon thy covenant: for the dark 
places of the earth are filled with the 
habitations of iniquity. 


let not the afflicted and shamed one 
be rejected: the poor and needy shall 
praise thy name. 


Arise, O God, plead thy cause: remem- 
ber thy reproaches that come from the 
foolish one all the day. 


Forget not the voice of thy suppliants: 
let the pride of them that hate thee 
continually ascend before thee. 


PSAUMES 74 


Psaume 74 


1. Ei ro téAoc: ui diapbelonc: bakudc tüi 
Acap Gôfc. 
2. Eéouohoynoouedd oo1, à Veoc, é£o- 
uohoynooôpeda ol ÉmxaeoouEdX TÔ 
OVOUX oo. 


3. Ginyfooua TdvrA Ta Vauudoit oo, 
OTav AB HAPOV' EYE EUDUTNTOS xpLVGS. 


4, ÉTAN À YA Ko RAVTES OÙ HATOLXOÜVTE 
ÉV QUT}, ÉYO ÉOTEPÉHOX TOUS OTUAOUC 
adths. da OL. 


5. eixa toic rapavouoboiv Mn rapavo- 
ire, xoi toc apaprävouoiv Mi hote 
XÉPOG, 

6. Un énoioete els Üboc td xÉpac DUGSv, UP) 
Aoheîte xatd TOÙ DEoÙ ddxav. 


7. OT OÙTE And ÉÉOdHY OÙTE AT DUOUGIV 
OÙTE AT ÉPAUHV OPÉGY, 


8. Ott à VEOUC XPITNS ÉOTLV, TOÜTOV TarEL voi 
xoi Tobtov Üboï. 

9. Ott notMpIOY ÉV yetpi xuplou olvou 
dxpdTOU rAfpec XEpdouaroc, xal ÉXA- 
VEV ÉX TOUTOU Eic TOÜTO, TANV Ô TEUYIAC 
aÜToÙ oÙx ÉÉEXEVOUN, TOVTOL TAVTES oi 
duaptwhO TC YA. 
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For the end, Destroy not, a Psalm of a 
Song for Asaph. 


We will give thanks to thee, O God, 
we will give thanks, and call upon thy 
name: I will declare all thy wonderful 
Works. 


When I shall take a set time, I will 
Judge righteously. 


The earth is dissolved, and all that 
dwell in it: I have strengthened its 
pillars. Pause. 


I said unto the transgressors, Do not 
transgress ; and to the sinners, Lift not 
up the horn. 


Lift not up your horn on high; speak 
not unrighteousness against God. 


For good comes neither from the east, 
nor from the west, nor from the desert 
mountains. 


For God is the judge ; he puts down 
one, and raises up another. 


For there is a cup in the hand of the 
Lord, full of unmingled wine ; and he 
has turned it from side to side, but 
its dregs have not been wholly poured 
out ; all the sinners of the earth shall 
drink them. 


PSAUMES 74 


10. ÉyO ÔE ayaAdoopot els TOY œiéiva, 
boards tés Dec Luxe 

11. Xoù TAVTO TY HÉDATA TOV AUAPTUAGSV 
OUYXAdOW, xoù LhuÜnoetar Tù XÉpaTO 
toÙ dtxalou. 
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But I will exult for ever: I will sing 
praises to the God of Jacob. 


And I will break all the horns of sin- 
ners ; but the horns of the righteous one 
shall be exalted. 
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Psaume 75 


1. Eic to téloc, év Üuvoic’ baudc tü 
Ac, GÔ roùc Tov ‘Aocouptov. 


2. lvwotoc Év Tÿ Ioudaia à Debc, Év Tü 
IopanÀ UÉYA Td Ovoua abToÙ. 

3. oi ÉYEVNUN ÉV ElOMVN Ô TOTOS AUTOÙ 
XaÙ TO XATOLXNTMELOV AUTOÙ ÉV ELV: 

4. ÊXEÙ OUVÉTEUDEY TO HEUTN TOY TOEWV, 
OTAOV Ho 
OH ot, 


poupalav  Xol  TOÀEUOV. 
5. ooTiTEls où Vauyaotéic And OpÉLWYV 
ACVÉCOY. 

6. ÉtopdyÜnoav TAVTEc où AOUVETOL TÀ 
xapôla, Ürvwoav Ürvov aÙtéiv xal oÙy 
eUpov OUDEV TAVTES OÙ AVÔPES TOÙ TAOÙ- 
TOU TOÏG YEpOlV ATV. 

7. ATd ÉRTIUMOEUG oov, à VEùdc Laxwb, 
évootaéav où ÉmBEBnxôtES tobc Irrouc. 
8. où pobepoc ei, xai tic dvtiothoetai ot; 
ATÔ TÔTE 1 OPYN CO. 

9. x ToÙ oùpavol MxoÛTIoNc xpioiv, YA 
EpoBnôn xoi NOUXAOEV 


10. ÉvV té dvaothvat Elc Xploiv Tov DEdv 
TOÙ oéioat révtTas TOUS TpoElc TAC VC. 


dia OL. 
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For the end, among the Hymns, a 
Psalm for Asaph; a Song for the As- 
syrian. 


God is known in Judea: his name is 
great in Israel. 


And his place has been in peace, and 
his dwelling-place in Sion. 


There he broke the power of the bows, 
the shield, and the sword, and the bat- 
tle. Pause. 


Thou dost wonderfully shine forth 
from the everlasting mountains. 


All the simple ones in heart were trou- 
bled ; all the men of wealth have slept 
their sleep, and have found nothing in 
their hands. 


At thy rebuke, O God of Jacob, the ri- 
ders on horses slumbered. 


Thou art terrible ; and who shall withs- 
tand thee, because of thine anger ? 


Thou didst cause judgment to be heard 
from heaven ; the earth feared, and was 
still, 


when God arose to judgment, to save 
all the meek in heart. Pause. 
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11. Ott ÉVÜUOY AvÜpHTOU ÉEOUOÀOYT- For the inward thought of man shall 
OETAL OO, HO éyratéheuuo évôvuiou give thanks to thee: and the memorial 
< / of his inward thought shall keep a feast 
EOOTUOEL COL. 

to thee. 
12. ebéaode xoi anodote xupiu té VEG Vow, and pay your vows to the Lord 
WITANE réVTEc oi X0XAC atTOÙ OHOUOLV our God ; all that are round about him 

” shall bring gifts, even to him that is ter- 

a er 

rible, 
13. té HoBEpéS XaÙ APALPOUMÉVE TVEUUATOL and that takes away the spirits of 
dPYXÔVTOY, poBept rap toc Baokedot princes ; to him that is terrible among 

the kings of the earth. 


The VAS: 
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Psaume 76 


1. Eïk rù téhoc, bnéo IüWouv: t@ Aou 
baruéc. 

2. Puy pou roùc XÜpLOV ÉXÉXPEAË DR, PaoVF) 
UOU TEÔG TOV DEOV, HA TOODÉOYEV OL. 


3. Év lépa VAlbedc uou Tov dEdv 
éceCntnon, Tic yepoily ou vUXTÔS 
ÉVAvTiOY ŒUTOÙ, XO OÙX MTATNUNV 
AnNnvvaTo rapaxANÈAvOL À buy ou. 


4. ÉUVMNOUNY TOÙ DeoÙ Xxoai eUppdv- 
Ünv' MoÂéCyNoù, XaÙ HALYOLUYNGEY Td 
rvEdUd lou. didtboAuor. 


5. rpoxateAdBovto pu où CpÜaAUoOI 
Uou, ÉtapdyÜny xai oÙx ÉAdANOO. 

6. DEAOYIOMUNV MUÉPAS dpyalas oi ÊTN 
QOVIE ÉUVNOUNV Xoù ÉUEAËTNON 

7. VUXTOS HET TG HAPÜlAS OU NdOAËO- 
XOUV, Hoi ÉOXAAÂAEV TO TVEÜU lou. 


8. UA El TOUS aidivoc ATHOETOL XUPLOG Hoi 
OÙ rpOOÛ NOEL TOÙ EUDOXNOOL ÉTL; 


9. ñ els téAoc To ÉÀEOC aÙTOÙ aroxOtbEL 
And YEVEC Elc YEVEdY; 


A 


10. N ÉmANoETOL TOÙ oixTipñot à VEOC 
OUVÉÉEL ÉV Tf OpYN AÛTOÙ TOUS oiXTLp- 
uoèc abtob; didtboAUoL. 
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For the end, for Idithun, a Psalm of 
Asaph. 


I cried to the Lord with my voice, yea, 
my voice was addressed to God ; and 
he gave heed to me. 


In the day of mine affliction I earnestly 
sought the Lord ; even with my hands 
by night before him, and I was not de- 
ceived ; my soul refused to be comfor- 
ted. 


I remembered God, and rejoiced; I 
poured out my complaint, and my soul 
fainted. Pause. 


AII mine enemies set a watch against 
me: I was troubled, and spoke not. 


I considered the days of old, and re- 
membered ancient years. 


And I meditated; I communed with 
my heart by night, and diligently sear- 
ched my spirit, saying, 


Will the Lord cast off for ever ? and 
will he be well pleased no more ? 


Will he cut off his mercy for ever, even 
for ever and ever ? 


Will God forget to pity ? or will he 
shut up his compassions in his wrath ? 
Pause. 


PSAUMES 76 


11. xoù eira NÜüv pÉdMUNV, aÜtn À AAA 
où The dEËldc ToÙ Lbiotou. 


12. ÉUVAOÙ NY TV ÉpYGY XUpLOU, ÔTL UVNO- 
Ünooudat Aro Th doyhs TV Vauuaolov 
GOU 

13. xoi UEÀETNOU ÉV nÜOL TO ÉpYoiS ou 
xoaù Ev Toic ÉmTndEUUIOIY ooÙ AdOÀEO- 
XhOu. 

14. 0 DdEOc, ÉvV T@ Gyiw n 0066 oo’ Tic 
DEùS HÉYOc &c Ô VEÙC UV; 

15. OÙ Et o DEÙC O0 rouGSv VavudoLa, ÉYVC- 
plonuc Év toic Aaoîc tv OUVAUIV ou: 


16. ÉAUTEWOU ÉV té Bpayiovi ooù Tov 
AaôY ooù, TOÙS Liobc laxof xai Iwono. 
dia OL. 

17. doodv 6e data, à VEOC, EdOOUY GE 
boat xai ÉpOBNÜNONV, xo ÉtTApAYÜNONV 
d&Bvocot, roc fyouc LOT. 


18. POVNV ÉDOXAV aÙ VEPÉAOL, HO VUE TA 
BÉAN oo dlaropEVovtaL 


19. HoVN TAG Boovrhc ooÙ Év té Tooyés, 
ÉPAVAY dl OTPATAI HOU TA OXOUUÉVN, 
ÉOQhEUUN XoÙ ÉVrpOoUOS ÉYEVAUN À YA. 


20. Év Tf) VaAWoON N 0006 cou, xoiù ai Tol- 
Bot oo £v Üdaot roAÀOÏ, xoi Tù LyVN cou 
OÙ YVWOÜNCOVTOL. 


21. HÔnyNoNS GS TpOBata TV ÀNOV ooU 
év yet Movoñ xoi Aopuv. 
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And I said, Now I have begun; this 
is the change of the right hand of the 
Most High. 


I remembered the works of the Lord; 
for I will remember thy wonders from 
the beginning. 


And I will meditate on all thy works, 
and will consider thy doings. 


O God, thy way is in the sanctuary ; 
who is a great God as our God? 


Thou art the God that doest won- 
ders ; thou hast made known thy power 
among the nations. 


Thou hast with thine arm redeemed thy 
people, the sons of Jacob and Joseph. 
Pause. 


The waters saw thee, O God, the wa- 
ters saw thee, and feared; and the 
depths were troubled. 


There was an abundant sound of wa- 
ters: the clouds uttered a voice; for 
thine arrows went abroad. 


The voice of thy thunder was abroad, 
and around thy lightnings appeared to 
the world; the earth trembled a qua- 
ked. 


Thy way 1s in the sea, and thy paths in 
many waters, and thy footsteps cannot 
be known. 


Thou didst guide thy people as sheep 
by the hand of Moses and Aaron. 


PSAUMES 77 


Psaume 77 


1. Juvéoeux té Aoaw. [Ioooéyete, Aaôc 
UoU, TV vOUOV pou, xAvaTte To oÙc DUGSV 
ElG TX ÉAUATA TOÙ OTOUATOS OU 


2. &vol£w Év rapañoloic TÔ oTOUX Ho, 
OVÉYÉOUOL rpoBAUATO AT HOYS. 


3. 000 MXOUOQUEV XAÙ ÉVVOUEV AT Hoi 
OÙ TATÉDEG MUGSV OLNYNONVTO TV, 

4. oÙX ÉXPUPN And TÜV TÉXVOVY AÜTÉSV Elc 
YEVEUV ÉTÉDAV ATAYYÉAAOVTES TOC ovÉ- 
oEl TOÙ xupiou xoi Tac Duvaotelac aÜTOÙ 
xoù Tù Dauudora aùToÙ, à ÉTOiNOEv. 


5. xoÙ AVÉOTNOEV UapTUpLOV ÉV [axe xoi 
vouoy ÉVeto Év IopanÀ, dou évetelhato 
TOÏS ratodotv AU To Yvwploat at 
TOÏc VIOÏc AÜTÉV, 

6. OS QV YVG YEVEX ÉTÉ, Viol où TEY- 
ÜNOÔUEVOL, HO AVAOTNOOVTAL XOÙ ATAY- 
YEAODOLW aÙTd toc LIOÏc aÜTÉY, 


7. vo Divror Ent Tov VEdV Tv EATIdA QÙ- 
tv Hoi UM ÉMAdUHVTOL TÜV ÉDYWV TOÙ 
Deod oi Tc évrohdc abtoÙ ÉxCnTNoOU- 


OLY, 
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A Psalm of instruction for Asaph. Give 
heed, O my people, to my law: incline 
your ear to the words of my mouth. 


I will open my mouth in parables: 
I will utter dark sayings which have 
been from the beginning. 


All which we have heard and known, 
and our fathers have declared to us. 


They were not hid from their children 
to a second generations ; the fathers de- 
claring the praises of the Lord, and his 
mighty acts, and his wonders which he 
wrought. 


And he raised up a testimony in Jacob, 
and appointed a law in Israel, which 
he commanded our fathers, to make it 
known to their children: 


that another generation might know, 
even the sons which should be born; 
and they should arise and declare them 
to their children. 


That they might set their hope on God, 
and not forget the works of God, but 
diligently seek his commandments. 


PSAUMES 77 


8. (VA Un YÉVOVTOL GG OÙ TOTÉDES QÙ- 
TÜV YEVEX OHXOM HA TaparixpAvoOUGa, 
YEVEU, TLC OÙ HATNUDUVEV TV HApÜlOV 
AT} Kai OÙX ÉMOTOUN UETH TOÙ DEOÙ 
TO TVEÜUA AUTAC. 

9. Liot Evpparu Évrelvovtec xoi Bal kovtec 
TOËOLS ÉCTEAPNONV ÉV MUÉEA TOAËUOU. 


10. oÙx ÉpÜNE NY Tv diarxny ToÙ VEoÙ 
ral Év T@ vou autoÙ oÙx MÜEAOV To- 
pevEo VOL 


11. Xoi ÉREAdGÜOVTO TV EVEDYEOLGDV QÙ- 
TOÙ Hoi Tév Davuaolwy aÜtToÙ, Ov ÉDELÉEV 
AUTOS, 

12. ÉVavTiOv TV TATÉpUV ATV À ÉTOIN)- 
OEv Vauudoia ÉV Yh AiyÜrt ÉV RE) 
Taveux. 


13. déponéev VdAaooav xl dUNYAYEY aÙ- 
TOUS, ÉOTNOEV DDATA WOEL AOXÔV 


14. Xoù GÔMYNOEV AUTOUS ÊV VEDÉAN UÉ- 
pas Xxoai OÀnV TV VÜXTA ÉV HuTIoUGS 
TUPO. 

15. DLÉDENÉEV TÉTOOUV ÉV ÉOUG HO ÉTOTL- 
OEV aÛToÙc x ÉV dPuoow ro 

16. Xoi ÉÉNyayey Üdwp ÉX TÉtTENC Hoi 
HOATHYAYEV ÉD TOTAUOUS DDATOL. 


17. XOÙ TOOOÉVEVTO ÉTL TOÙ GUapti- 
VELV AÛTÉ), TapErixpQvayv TÔV Dblotov Ëv 
avOdEC) 
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That they should not be as their fathers, 
a perverse and provoking generation ; 
a generation which set not its heart 
aright, and its spirit was not steadfast 
with God. 


The children of Ephraim, bending and 
shooting with the bow, turned back in 
the day of battle. 


They kept not the covenant of God, and 
would not walk in his law. 


And they forgot his benefits, and his 
miracles which he had shewed them ; 


the miracles which he wrought before 
their fathers, in the land of Egypt, in 
the plain of Tanes. 


He clave the sea, and led them through: 
he made the waters to stand as in a bot- 
tle. 


And he guided them with a cloud by 
day, and all the night with a light of 
fire. 


he clave a rock in the wilderness, and 
made them drink as in a great deep. 


And he brought water out of the rock, 
and caused waters to flow down as ri- 
Vers. 


And they sinned yet more against him ; 
they provoked the Most High in the 
wilderness. 
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18. xaÙ Ééenelpuonuv t0V VEOV EV toc 
HapÜlOLS aUTÉV TOÙ aithoot Bocouara Toic 
buyoic aùTésv 

19. xai xateAdgAnoav to deod xoi Eirav 
M duvioetar d Vedc Etoudoot Todretav 
év Éppe: 

20. ÊTEl ÉRATAÉEV TÉTEAV HO ÉPOUNOAV 
Doata xoi yeluapoot XatExADdOÜNONV, UP) 
xaù dGotov Oüvatou DdoDv À ÉtTotudoO 
todnelav té AG TO; 


21. diù TOÜTO FXOUOEV HXUPLOS Ho dvEBd- 
AeTo, Xoi rüo avApÜN Év lux, xoi 6oYr 
dvéBn Ér Tov Iopan, 

22. Ott OÙX Émioteuoav ÉV té Ve) OUOÈ 
NATIONV ÉTL TO OWTHELOY AÜTOÙ. 


23. Xoi ÉvEtElANTO VEPÉAOC DTEPAVWDEV 


xoù DVUpAc OUpAVOD AVÉLÉEV 


24. où ÉPoEËEV aÜTOÏS Uavvo HayEiv Hoi 
dpTov OÙpavoD ÉdUXEV AUTOÏ 


25. AOTOV AYYÉAWV ÉPAYEV VÜDUTOS, 
ÉTIOLTIOUOV ATÉOTELÀEV AUTOS Es TANO- 
UOvv. 

26. ATPpEV VOTOV ÉE OÙpavob xoÙ ÉTNYO- 
YEV ÉV TA Ouvaotela a0toÙ APa 


27. roi ÉPpeËev Er aûtobc boel yoDv oûp- 
HAc Ho GOoEl AUUOV DAANOOËV TETELVA 
TTEPOTA, 

28. HOl ÉTÉREOOV ElS MÉOOV TS TADEU- 
BoAñc aûtésv x0X AG TÜV XNVOUATEOV QÙ- 
TOY, 
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And they tempted God in their hearts, 
in asking meat for the desire of their 
souls. 


They spoke also against God, and said, 
Will God be able to prepare a table in 
the wilderness ? 


Forasmuch as he smote the rock, and 
the waters flowed, and the torrents ran 
abundantly ; will he be able also to 
give bread, or prepare a table for his 
people ? 


Therefore the Lord heard, and was pro- 
voked: and fire was kindled in Jacob, 
and wrath went up against Israel. 


Because they believed not in God, and 
trusted not in his salvation. 


Yet he commanded the clouds from 
above, and opened the doors of heaven, 


and rained upon them manna to eat, 
and gave them the bread of heaven. 


Man ate angels’ bread; he sent them 
provision to the full. 


He removed the south wind from hea- 
ven ; and by his might he brought in the 
south-west wind. 


And he rained upon them flesh like 
dust, and feathered birds like the sand 
of the seas. 


And they fell into the midst of their 
camp, round about their tents. 
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29. xoi ÉpAYOOAV Ko ÉVETANOÜNONY GPÔ- 
DEA, XOÙ TV ÉTUOUUIAV AUTÉV PVEYHEV QÙ- 


TO, 

30. oÙx ÉoTEpNÜnNoONV Ard TS ÉMOUULO 
abTÉv. ÊTL The BpHoeuc aÜtév oÙON ÉvV 
TÉ) OTOUATL AUTÉIV 

31. xoi Opyn ToÙ DeoD dvéfin Ër adtobc 
HoÙ ATÉXTELVEV ÉV TO riootv autéiv xoi 
TOUS ÉXAEXTOÙS TOÙ IoparnÀ ouvErOdLOEv. 


32. ÉV rAOLV TOUTOLS MUAPTOV ÊTL Ko OÙX 
ÉTOTEUONV ÉV TO Üauuaololc aÜToÙ, 


33. xoù ÉÉÉMTOV ÉV MOTOLOTNTL OÙ MUÉEOL 
QAÜTÉSV KO TX ÉTN AUTÉV METX OTOUOPK. 
34. OTAV ATÉXTEVVEV QÜTOUC, ÉÉEUNTOUV 
aÜTOV Xoi ÉTÉOTPEYPOV Hoi pÜEUTOV TPÔc 
TOY DEOV 


35. xoi EuvnoÜnoav OT Ô DEdc Ponddc aÙ- 
tésv éoti xoiù 0 DEdc 0 Diotoc AutowTh 


AÜTÉV ÉOTILV. 

36. XOÙ MTATNONV AÜTOY ÉV TÉ OTOUAT 
aÛTOv xoÙ Th YAWOON aÙtév ÉbeUcavro 
aÜTtés, 

37. dE XApÜlA AUTÉV OÙX EUVEÏQ MET QÙ- 
TO, OUdE ÉmoTHÜNONV ÉV TŸ dLAUAN AU 
TO. 

38. a0TOc dÉ ÉOTLV OÙXTIEUWV Ho LANOETOL 
Toûc AuapTios aUTÉV xl OÙ OLapÜEpEl oi 
rANVUvET ToÙ drootpéboi Tv DUUdV ab- 
TOÙ ol oÙyl ÉXXAUOEL TONY TV CEYNV 
AUTO 
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So they ate, and were completely 
filled ; and he gave them their desire. 


They were not disappointed of their 
desire: but when their food was yet in 
their mouth, 


then the indignation of God rose up 
against them, and slew the fattest of 
them, and overthrew the choice men of 
Israel. 


In the midst of all this they sinned yet 
more, and believed not his miracles. 


And their days were consumed in va- 
nity, and their years with anxiety. 


When he slew them, they sought him: 
and they returned and called betimes 
upon God. 


And they remembered that God was 
their helper, and the most high God 
was their redeemer. 


Yet they loved him only with their 
mouth, and lied to him with their 
tongue. 


For their heart was not right with him, 
neither were they steadfast in his cove- 
nant. 


But he is compassionate, and will for- 
give their sins, and will not destroy 
them: yea, he will frequently turn away 
his wrath, and will not kindle all his 
anger. 
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39. xoi EUVNOÙN OT OdPË Elouv, rvEÜUO 
ROPEUOUEVOY Xol OÙX ÉTIOTPÉPOV. 


40. TOOUXLG TOPETIXEAVAV AÜTOV ÉV TŸ 
ÉOMUG, TAPHOYLONV AÜTOV ÉV Yf AVUdEU); 


41. xoi énéotoetboav xal Énelpaouv Toy 
DEdv xoù TOov ylov TOÙ IopanÀ rapoEu- 


VOY. 


42. OÙX ÉUVMNOUNONY TG YELOS AUTO, 
MUÉPAS, ÀG ÉAUTEWONTO AÜTOUS ÊX YELDOG 
DAIPoytoc, 


43. &c ÉVeTo Év AlyÜntw Tà onpElX AÜTO 
xol T TÉpATO AUTO Év nedlu Taveuc: 


44, xoi uetéotpedEv els oiua toùc ro- 
TAUOÙS aUTÉV Xai Tù OUBpAUATA ŒUTÉV, 
OTUXS UT) TÉWOLV: 

45. ÉÉARÉOTELÀEV Elc QÜTOUS HXUVOUULAY, 
HO HATÉPOYEV AUTOUS, Xoù Batpayov, xoi 
DLÉDUELPEV AUTOUC 

46. Xoù ÉDUWXAEV TP) ÉPUOÎBN TOV XAPTOV QÙ- 
téiv Xoi TOÙG TOVOUS ATV TA AXpIDL 
47. ATÉXTELVEV ÉV YAAWCN TV AUTEAOV 
QAÜTÉV HO TÜC GUXAUIVOUS AÜTÉIV EV TŸ) 
RAY VTr) 

48. oi rapÉdwOXEV Elc YAANCEV TX XTVN 
aÜtév xoi Thv Üroapélv ATV té rUpl: 
49, ÉÉaréotELÀEv Eic aÜTOÙc OpYv DUUOD 
abtoÙ, DUUdV xoù 6pyhv xoiù DAUbiv, droo- 
TOÀMNV ÔL AYYÉAGWY TOVNPÉV: 
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And he remembered that they are 
flesh ; a wind that passes away, and re- 
turns not. 


How often did they provoke him in 
the wilderness, and anger him in a dry 
land ! 


Yea, they turned back, and tempted 
God, and provoked the Holy One of Is- 
rael. 


They remembered not his hand, the 
day in which he delivered them from 
the hand of the oppressor. 


How he had wrought his signs in 
Egypt, and his wonders in the field of 
Tanes: 


and had changed their rivers into 
blood; and their streams, that they 
should not drink. 


He sent against them the dog-fly, and 
it devoured them ; and the frog, and it 
spoiled them. 


And he gave their fruit to the canker 
worm, and their labours to the locust. 


He killed their vines with haïl, and 
their sycamores with frost. 


And he gave up their cattle to haïl, and 
their substance to the fire. 


He sent out against them the fury of his 
anger, Wrath, and indignation, and af- 
fliction, a message by evil angels. 
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50. Hôonoinoey ToiBoy Th OpYf auto, 
oÙx Éveloato ard Vavätou tv buyév 
QAUTÉV HO TA XTVN AUTÉV Elc Üdvarov 
OUVÉXAELOEV 

51. XaÙ ÉRATAÉEV TÜV TEWTOTOXOV ÉV Al- 
YÜTTU), ATADY NV TÜV TOVUV AUTÉV ÉV TOÏC 
oXnvouaotr Xoau. 


52. xoù ATNEEV GG ToOBaTa TV AXOV aÙ- 
TOÙ où AVNYAYEV AÜTOUS IE TOÏUVLOV ÉV 
ÉphHE 

53. xai HONYNOEV aûToÙc Év ÉATIDL, Hoi 
OÙX ÉdELAdonv, xoi TOUS ÉYÜPOUS ATV 
EXdAUDEY VdANGON. 


54, xoi ELOMYAYEV AÜTOUS Elc OpLOV EYyido- 
Uatoc aÙToÙ, 6poc TOÙTO, À ÉXTONTO À] 
DEËLX AUTO, 


55. ol ÉÉÉPAAEY TO TPOOUTOU aÙ- 
tv ÉDVN Xoi ÉXANPOdOTNOEY AÜTOUC EV 
oxowiu XANpodoOÏNS Xl HATEOHXNVOOEV 
ÉV TOÏS OXNVHUAOLV AUTÉV TÜG HUAUC TOÙ 
IcpanÀ. 


56. xal ÉRElPAONV KO TApETIXOONVAV TV 
Dedv Tov Üblotov xoi Tù UapTtUpLo AUTO 
OÙX ÉPUAUE AVTO 


57. xoù ATÉOTRE DAV xoù NoUvÉTNOùV Ho 
Doc Ya où TATÉDES AUTÉV KO UMETEO- 
todpnoav els TOÉOV oToEÀdV 

58. XOÙ TAPHPYLONV AUTOV ÉV Toic Pou- 
VOIS aÜTUV Hal EV TOis YAUTTOÏS AUTO 
RAPECAWONV AÜTOV. 

59. rovoev Ô Vedc Hoi Dnepeldev xoi 
ÉÉOLdÉVOOEY HHOdEX TOV IopanÀ 
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He made a way for his wrath ; he spa- 
red not their souls from death, but 
consigned their cattle to death ; 


and smote every first-born in the land 
of Egypt; the first-fruits of their la- 
bours in the tents of Cham. 


And he removed his people like sheep ; 
he led them as a flock in the wilder- 
ness. 


And he guided them with hope, and 
they feared not: but the sea covered 
their enemies. 


And he brought them in to the moun- 
tain of his sanctuary, this mountain 
which his right hand had purchased. 


And he cast out the nations from be- 
fore them, and made them to inherit 
by a line of inheritance, and made the 
tribes of Israel to dwell in their tents. 


Ye they tempted and provoked the 
most high God, and kept not his tes- 
timonies. 


And they turned back, and broke co- 
venant, even as also their fathers: they 
became like a crooked bow. 


And they provoked him with their high 
places, and moved him to jealousy 
with their graven images. 


God heard and lightly regarded them, 
and greatly despised Israel. 
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60. x dTWOATO TV oxNV}Y nou, 
OXVOUX AOTOD, OÙ XATEOXNVHIOEV ÉV dv- 
DOUTO. 


61. XOÙ TAPÉdUXAEV ElS AYUALAWOLAV TV io- 
X0V aùTév xoi TV XAAOVNV aÙTtéiv Eic 
XEtooc EyÜpoD 

62. xoÙ OUVÉXAELOEV Eic poupalav TOY AadV 
adToÙ xoi Thv xXAnpovouiav abTtoÙ Lrepet- 
DEV. 

63. TOC VEQUVIOXOUG AÜTÉV XATÉPOYEV 
rÜo, xoù où rapÜÉévor aÜTÉv oÙx ÉREVÜN- 
Ünoùv: 

64. où icpelc aûtév Év poupala ÉTEoùv, xoi 
ol yhoot abtév où xAaVOÜ/OOVTOL. 

65. xoi ÉEnyÉE UN wc 0 dnvéiv xÜpLoc, dc 
DUVATOUS XEXPATOAÀNMXCOS ÉE Oivou, 


66. Hoi ÉrdTAËEY toc ÉYÜpOUS aUToÙ Eic 
TA ÔTIOU OVELDOG ALCIVLOY ÉOGWHEV AÜTOÏC. 


67. Xi ATOONTO Td oXvoua Iwons xoi 
Tv EU Evppou oÙx EEE NTO 


68. xoù ÉéehééaAtTO Ty ŒUANV [ouda, Tù 
600c TO ZAOV, Ô NYATNOEV, 


69. Xl HXODOUNOEV GG HOVOXEPUTHY TO 
dylaoua aUTOÙ, ÉV TA YA ÉVeuEAlWOEV 
ATV Elc TOY aiéSvo. 

70. xoù ÉéchéENTO Aautd TOY DOÙUAOV oÙ- 
TOÙ xoÙ AVÉAQDEY aÜTOV EX TÉV rotuviwv 
Tv rpoBaTV, 
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And he rejected the tabernacle of Se- 
lom, his tent where he dwelt among 
men. 


And he gave their strength into capti- 
vity, and their beauty into the enemy’s 
hand. 


And he gave his people to the sword ; 
and disdained his inheritance. 


Fire devoured their young men; and 
their virgins mourned not. 


Their priests fell by the sword; and 
their widows shall not be wept for. 


So the Lord awaked as one out of 
sleep, and as a mighty man who has 
been heated with wine. 


And he smote his enemies in the hinder 
parts: he brought on them a perpetual 
reproach. 


And he rejected the tabernacle of 
Joseph, and chose not the tribe of 
Ephraim ; 


but chose the tribe of Juda, the mount 
Sion which he loved. 


And he built his sanctuary as the place 
of unicorns ; he founded it for ever on 
the earth. 


He chose David also his servant, and 
took him up from the flocks of sheep. 
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71. ÉÉomoVEv tüv Aoyevouévov ÉafEv He took him from following the ewes 
abtov rotyalvetv Iaxwf tv Aadv aûroù  8reat with young, to be the shepherd of 
\ \ ;  … Jacob his servant, and Israel his inheri- 
xoù IopanÀ Ty xAnpovouiav adto, 
tance. 
72. Xo ÉTOÏUOVEV AUTOS ÉV TŸ dxoaxla TG So he tended them in the innocency of 
Xapdlac ATOU xol EV Toûc oUVÉOEOL TéV his heart ; and guided them by the skill- 


M does > fulness of his hands. 
XELPGV AÛTOÙ HÔNYNOEY AÜTOUS. 
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Psaume 78 


1. Yaaudc té Aoaw. ‘O deb, M\dooav 
ÉÜVN Eis Thv XAnpovouiav oo, Euiavav 
TOY VAOY TOV AYLOÔV OOÙ, ÉVEVTO Iepou- 


Où ES OTWPOPUAGHLOV. 


2. ÉVevto Tà Dynotyoiio Téiv doUAwWY cou 
Booyato tois retetvols To oÙpavod, Tac 
Odpxac TOY Oolwy cou Toic Ünpiolc The 
ua 

3. ÉÉéyENv TO duo aUtév ©c Dowp XUXAG 
IepouoaAnu, xai oÙx fiv à Dartov. 


4. ÉyevÜnuev Ovetdoc Toi Yeltootv HU, 
UUXTNPIOUdS Ko YAEUAOUdS TOÏS XUXAGW 
MU. 

5. ÉLG TÔTE, HÜPLE, OPYLOÙNON EÙS TÉAOG, 
éxxavÜNOETOL ce rÜp © CFO oo; 


6. ÉXXEOY TNV OPYV OOÙ ÊTL ÉUVN TX UP) 
YVOOXOVTA 0€ Kai Ent Paorhelac, où TÔ 
OVOUX OOÙ OÙX ÉTEXAAÉAVTO, 


7. OT XATÉPOYOV TOY Tax ra TOV TOTOV 
AUTOÙ nPUHoaY. 

8. Un UYNOUPC UV voué dpyalov: 
TayÙ rpoxataAaGétwoNv MUC où olXTLp- 
Uoi GO, ÔTL ÉRTUYEUOQUEV CHOPO. 
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À Psalm for Asaph. O God, the hea- 
then are come into thine inheritance ; 
they have polluted thy holy temple ; 
they have made Jerusalem a storehouse 
of fruits. 


They have given the dead bodies of thy 
servants to be food for the birds of the 
sky, the flesh of thy holy ones for the 
wild beasts of the earth. 


They have shed their blood as water, 
round about Jerusalem ; and there was 
none to bury them. 


We are become a reproach to our 
neighbours, a scorn and derision to 
them that are round about us. 


How long, O Lord? wilt thou be angry 
for ever? shall thy jealousy burn like 
fire ? 


Pour out thy wrath upon the heathen 
that have not known thee, and upon the 
kingdoms which have not called upon 
thy name. 


For they have devoured Jacob, and laid 
his place waste. 


Remember not our old transgressions ; 
let thy tender mercies speedily prevent 
us ; for we are greatly impoverished. 
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9. Boñnoov nuiv, d VEùc Ô ouThp UV: 
ÉvExa Tic DOËNS TOÙ OVOUATÉS OO, 
HÜpLE, Doat us xai LAdoUntt toc 
duapTtiols MUGSV ÉVEXO TOÙ OVOUATOS GO, 
10. uhnote Einwov Tù ÉÜVN [ob Éorw d 
DEdc aÛTÉV; Xi YVWOUNTU ÉV TOÏS ÉÜVE- 
OV ÉVOTOY TOY OPÜAAUGIV MUGSV À ÉXÔ- 
xnoic TOÙ oluatoc tv doOUAWV ooÙ TOÙ 
ÉXXE YUUÉVOU. 


11. EloEAVATEO ÉVOTLOY HOÙ d OTEVAYUÔC 
TÜV TEREÔMUEVOV, HXOTX TV UEYAAC- 
OÙVNnY TO fpayiovos oo repiroinoa 
TOUS LIOUS TV TEVAVATOUÉVOV. 


12. dnOdoc Toi Yyeltoouw MUéGY ErTO- 
TÂQOÏOVO El TÔV HXOÂTOV AUTÜIV TOV OVEL- 
DLOUdV AUTÉV, OV WVELDLOUV GE, XÜPLE. 


13. nuEis OË Ad ooù Ho rpOBata Th 
VOUñC OOÙ AvÜOUOAOYNOOUEUX oo Eic 
TÔV aitvo, Elc YEVEUV Hal VEVEUV ÉÉNY- 
YEAODUEY Tv dveoiv oo. 
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Help us, O God our Saviour ; for the 
glory of thy name, O Lord, deliver us ; 
and be merciful to our sins, for thy na- 
me’s sake. 


Lets haply they should say among the 
heathen, Where is their God ? and let 
the avenging of thy servant’s blood that 
has been shed be known among the 
heathen before our eyes. 


Let the groaning of the prisoners come 
in before thee ; according to the great- 
ness of thine arm preserve the sons of 
the slain ones. 


Repay to our neighbours sevenfold 
into their bosom their reproach, with 
which they have reproached thee, O 
Lord. 


For we are thy people and the sheep of 
thy pasture ; we will give thee thanks 
for ever; we will declare thy praise 
throughout all generations. 
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Psaume 79 


1. Eis to téhoc, Dnép tüv d\AowÜNCo- 
UÉVOV" papTÜplov té Acoacp, LaAudc Drèp 
toÙ ‘Acoupiou. 

2. O rotmaivoy Tov Iopanh, ToOGYEC, Ô 
OÙnyév oel rpoBata Tov Lwonp, à xo- 
DnuEvOc ÉT TV yepoubIv, Ep. 


3. évavtiov Evo xoi Beviaquv xoi Mor- 
VAOON ÉÉÉYELLOV TV DUVAOTELHV GOU Hoi 
ÉAUË els To oûoot UGC. 

4. 0 deoc, Énioteebov uêic xoi Éripavoy 
TO TPOOWTÔV OÙ, Xl OHÜNOOUEU. 

5. XÜpLE À DEUC TV OUVAUEUWV, ÉGIG TÔTE 
OpYiTn ET Thv moooeuyhv Toù dobou 
OOÙ, 


6. Doueic NUS Gotov daxpÜWY ol To- 
TLEÏS PUIS ÉV ÜLHXPUOLV ÉV UÉTOU); 


7. ÉVoU Mc Eis dvrihoyiav toïc yeito- 
Ov AuGv, xoi où EYÜpol MUGV EUUXTHEL- 
oav MUC. 

8. XUpLE O VEOc TV OUVAUEWV, ÉTiotpE boy 
AUS Hoi ÉTIPAVOV Td TPOOUMOV OÙ, Ko 
ownNoouEVO. didbouo. 

9. aurehov Éë Aiyoüntou pethooc, ÉCÉBo- 
ÀEG ÉDVN XOÙ HATEPÜUTEUONUS ATV’ 
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For the end, for alternate strains, a tes- 
timony for Asaph, a Psalm concerning 
the Assyrian. 


Attend, O Shepherd of Israel, who gui- 
dest Joseph like a flock ; thou who sit- 
test upon the cherubs, manifest thy- 
self ; 


before Ephraim and Benjamin and Ma- 
nasse, stir up thy power, and come to 
deliver us. 


Turn us, O God, and cause thy face to 
shine ; and we shall be delivered. 


O Lord God of hosts, how long art thou 
angry With the prayer of thy servant? 


Thou wilt feed us with bread of tears ; 
and wilt cause us to drink tears by mea- 
sure. 


Thou has made us a strife to our neigh- 
bours ; and our enemies have mocked 
at us. 


Turn us, O Lord God of hosts, and 
cause thy face to shine ; and we shall 
be saved. Pause. 


Thou hast transplanted a vine out of 
Egypt: thou hast cast out the heathen, 
and planted it. 


PSAUMES 79 


10. HOonroinonc ÉUrpoOVEV Ath Ko Ho 
TEPUTEUON TS DiCoc aUT}S, xoi ÉTANOÛN 
RU 

11. ÉXdAUDEV don À ox ù aÛThS Hoi où dvor- 
DEVOEAdES AÛT PS TAG HÉdOOUS TOÙ VEoD: 
12. ÉCÉTELVEV Tù XAMUATA UTC Etc 
DaAdOONs Xoi ÉLIG TOTAUOD TG Topapudt- 
Os AUTRC. 


13. {vo Ti XADEÏAEG TOY PoAYUÔdV UT Ho 
TOUY OL AÜTAV TAVTES OÙ TAPATOPEVOUE- 
VOL TV ODOV; 

14. ÉAVUTVOTO aUTV OÙc ÉX OpUUOD, xoi 
HOMO ÉLYPLOS HATEVEUNONTO ATV. 


15. à Dedc Tüiv duvduEwv, émiotpebov Ür, 
éniBAebov ÉE oùpavob xoi IDE xoi Étrio- 
XELot TV AUTEÀOV TAÜTNV 

16. XOÙ XATAPTION AUTHV, NV ÉPUTEUOEV 
h dEËLX ooÙ, koi ET LIdV AVÜPHTOU, OV 


ÉXOOTALWDOOUS DELUTÉS. 


17. ÉURETUPELOUÉVN TEL HO AVEOXAUUÉVT)' 
ATÔ ÉTITIUNOEUWS TOÙ TEOOTOU OOÙ ATO- 
AOÛVTAL. 


18. Yevnd To À xEle ou Ër AVdoN DEËLôlc 
OOÙ Xoi Ti LIdV AVÜDHTOU, OV ÉXpATOCD- 
ONG OEXUT)" 


19. xoi OÙ Uh Arootûuev dard ooù, Cu 
OEU NUS, Xai TO Ovoud ooÙ ÉMXAÀETO- 
UEVO. 
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Thou madest a way before it, and didst 
cause its roots to strike, and the land 
was filled with it. 


Its shadow covered the mountains, and 
its shoots equalled the goodly cedars. 


It sent forth its branches to the sea, and 
its shoots to the river. 


Wherefore hast thou broken down its 
hedge, while all that pass by the way 
pluck it? 


The boar out of the wood has laid it 
waste, and the wild beast has devoured 
it. 


O God of hosts, turn, we pray thee: 
look on us from heaven, and behold 
and visit this vine ; 


and restore that which thy right hand 
has planted: and look on the son of 
man whom thou didst strengthen for 
thyself. 


It is burnt with fire and dug up: they 
shall perish at the rebuke of thy pre- 
sence. 


Let thy hand be upon the man of thy 
right hand, and upon the son of man 
whom thou didst strengthen for thy- 
self. 


So will we not depart from thee: thou 
shalt quicken us, and we will call upon 
thy name. 
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20. XÜpIE À VEoc TOV OUVAUEWV, ÉTiO- Turn us, O Lord God of hosts, and 
TpEbov fuûcS Ho. étipavov rù TPOÔGUTÔV make thy face to shine ; and we shall 
be saved. 


OOÙ, Xi CHÜNOOUE VOL. 
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Psaume 80 


1. Eic To téAoc, Dnéo tT@v Anvüv té 
Août (baAuoc. 

2. Ayalläode té Veé té Bond nuGv, 
dhadEQTE té Veé IaxoB 


3. Adfete VaAudv xal ÔOTE TUUTAVOY, 
DAÂTHPLOV TEPTVOV VETX Xp 

4. ONÂTONTE ÉV VEOUNVIA OGAMYYL, ÉV 
EUOU MÉPA ÉOPTNS AUÉSV 

5. OT npootayua Té Iopan\ Éctiv xoi 
xpluo té Veës lux. 


6. laptuptov Év té Iwonp Édeto aùtov 
Év té ééeADE aûtov Ex yñc Aiyorrov: 
yYAëooav, v oÙX ÉYVW, FXOUOEV: 


7. ATÉOTNOEV ATO APOEWVY TOY VÉSTOV aU- 
TtOÙ, ai yelpec aûtoÙ Év té xopivw ÉdOU- 
AEUOQY. 

8. Ev Abe énexaéOw UE, xol Ép- 
PUOAUNV OE' ÉTMXOUOY OU ÉV ATOXEUU) 
xatalyidoc, Édoxluaod © Ent DdATOc Àv- 
tuoyiac. GiaboAuc. 


9. 4xoUoov, ÀdO< Ho, Xoil dLayaptupoua 
oo! Iopanh, Edv axoUON< pou, 


10. oÙx ÉoToi ÉV oo DEÙUS TPOOYPATOS, 
OÙDÈ rpOOXUVAOELS EG LA AOTEIU 
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For the end, a Psalm for Asaph, 
concerning the wine-presses. 


Rejoice ye in God our helper; shout 
aloud to the God of Jacob. 


Take a psalm, and produce the timbrel, 
the pleasant psaltery with the harp. 


Blow the trumpet at the new moon, in 
the glorious day of your feast. 


For this is an ordinance for Israel, and 
a statute of the God of Jacob. 


He made it to be a testimony in Joseph, 
when he came forth out of the land of 
Egypt: he heard a language which he 
understood not. 


He removed his back from burdens: his 
hands slaved in making the baskets. 


Thou didst call upon me in trouble, and 
I delivered thee ; I heard thee in the se- 
cret place of the storm: I proved thee at 
the water of Strife. Pause. 


Hear, my people, and I will speak to 
thee, O Israel ; and I will testify to thee: 
if thou wilt hearken to me ; 


there shall be no new god in thee ; nei- 
ther shalt thou worship a strange god. 
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11. ÉyO Ydp Elu XVp1OS à VEOS oOÙ Ô AVa- 
YAYOY © EX Yhc AlyÜTTOU: TAGTUVOY Td 


OTOUX OOU, KA TANPHOU AUTO. 

12. xai oÙx MXOUOEV Ô ÀQOÔG OU TAC 
OOvAs HoU, xai IopanÀ où rpoTÉGYEV pot: 
13. Xoi ÉÉATÉOTELÀQ ATOS HOT TO ÉTITHN- 
DEUUATO TÜV HAPÔLGIV AÜTÉV, TOPEUOOV- 
TOiL ÉV TOÏS ÉMITNOEUUAOLV AUTÉIV. 


14. Ei Ô ÀXOG HoU FXOUOËY ou, IopanÀ 
Toûc O0OÏS HOU El ÉTOPEUDN, 

15. Év té pndevi dv ToÙc EyÜpolc aUTéiv 
étonelvwon oi Ent Toùc VABovrac aÙ- 
TOUS ÉRÉBAAOV TNV YElEd OU. 

16. où Éydpot xvpiou Ébetoavto adtés, xoi 
ÉOTOL O XOLDOS AUTOV Elc TOV HiéVor. 

17. Xoù Ébouoey aûtoÙS ÉX OTÉATOS TU- 
pol xoal Ex nÉtoNc MÉA ÉYOPTAOEV QÙ- 
TOUS. 
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For I am the Lord thy God, that 
brought thee out of the land of Egypt: 
open thy mouth wide, and I will fill it. 


But my people hearkened not to my 
voice ; and Israel gave no heed to me. 


So I let them go after the ways of their 
own hearts: they will go on in their 
own Ways. 


If my people had hearkened to me, 1f 
Israel had walked in my ways, 


I should have put down their enemies 
very quickly, and should have laid my 
hand upon those that afflicted them. 


The Lord’s enemies should have lied to 
him: but their time shall be for ever. 


And he fed them with the fat of wheat ; 
and satisfied them with honey out of 
the rock. 
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Psaume 81 


1. Paudc té Aoaw. ‘O DEùdc ÉoTN Év ou- 
VOYOYA VEGV, Ev LÉO DE VEoOÙc Olaxplvel 


2. "Eux rôte xpivete dbxlav xoi TÔT 
duaptwAGv AauBvete; GidthoApo. 


3. XPÎVATE OPHAVOV HO TTDYOÔV, TOATELVOV 
HO TÉVNTO DLXALIONTE 

4. ÉÉÉAEOVE TÉVNTO XOÙ TTWYOV, ÊX YELPÔC 
AUAPTHAOÙ PUOAOÛE. 

5. OÙX ÉYVOONV OUDE OUVAXAV, ÉV OXÔTEL 
DLATOPEUOVTOL” ONAEUÜNOOVTOL TAVTA T 
DEuUÉAO TG YA. 

6. ÉyO eina eoi Éote xai vioi Übiotou 
TAVTEC 

7. Dueîc OE GG AvÜbHTOL ATOUVNOKETE Hoi 
GG EÙG TÉV HPYOVTWV TITTETE. 


8. Avaota, à VEOG, XPÎVOY TV YÂV, ÔTL OÙ 
XATAXANPOVOUNOELS ÉV nûoW Toi ÉÜVE- 


OLV. 
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A Psalm for Asaph. God stands in the 
assembly of gods ; and in the midst of 
them will judge gods. 


How long will ve judge unrighteously, 
and accept the persons of sinners ? 
Pause. 


Judge the orphan and poor: do justice 
to the low and needy. 


Rescue the needy, and deliver the poor 
out of the hand of the sinner. 


They know not, nor understand ; they 
walk on in darkness: all the founda- 
tions of the earth shall be shaken. 


I have said, Ye are gods ; and all of you 
children of the Most High. 


But ye die as men, and fall as one of 
the princes. 


Arise, O God, judge the earth: for thou 
shalt inherit all nations. 
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Psaume 82 


1. "(un bauod té Aoow. 


2. O Veoc, Tics ouotwnoetali oo1; Ur 
OLYNONS UNÔËÈ XATATPAUVNE, © VEOS 


3. ot idoÙ où ÉyÜpol ou fynoav, xoi oi 
HIOODVTÉC GE Moùv XEPAANV, 


4. ÉTL TOV ÀNOV OOÙ XATETAVOUPYEU- 
OAVTO YVOUNY Hoi ÉBouAEUONvTO xaTû 
TV AYIWV SOU 


5. einav Aedte noi ÉÉOAEVDEUOWUEV aÙ- 
toÙc ££ ÉUVOUC, Xoi OÙ Un UYNOÙA Td 
Ovoua IopanÀ ËT. 
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6. tt ÉBouhEUONvTO ÉV OUovoix ÉTL TÔ 


adTO, XatA oOÙ dadnxny DÉDEVTO 


7.7 oxnvouata Téiv douuaiwv xoi oi Io- 
parAitot, Moaf xoi oi Ayapnvoi, 


8. l'eBar xoi Auuoy xoi AuaAnx xoù 
GAAGUAOL HET TÜV HATOLXOUVTWV TO 
pOv 


9. xai Yo xai AooOUP HUUTAPEYÉVETO 
uET aÙtév, ÉyevÜnoav eic avtiAnudiv 
toic Lioïs Awt. Géo. 

10. roinoov autoïc 6x Th Moülau xoi 
té Dionpa, dc à Iafiv Év té yetudpou 
Kiouwv: 


186 


A Song of a Psalm for Asaph. 


O God, who shall be compared to 
thee ? be not silent, neither be still, O 
God. 


For behold, thine enemies have made 
a noise; and they that hate thee have 
lifted up the head. 


Against thy people they have craf- 
tily imagined a device, and have taken 
counsel against thy saints. 


They have said, Come, and let us ut- 
terly destroy them out of the nation; 
and let the name of Israel be remem- 
bered no more at all. 


For they have taken counsel together 
with one consent: they have made a 
confederacy against thee ; 


even the tents of the Idumeans, and the 
Ismaelites ; Moab, and the Agarenes ; 


Gebal, and Ammon, and Amalec ; the 
Philistines also, with them that dwell 
at Tyre. 


Yea, Assur too is come with them: they 
have become a help to the children of 
Lot. Pause. 


Do thou to them as to Madiam, and to 
Sisera ; as to Jabin at the brook of Ki- 
son. 
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11. ÉéwhEdpEUDNONV EV AEvdup, ÉVEVT- 
Ünoav HoEl XÔTPOS TŸ Yf]. 

12. VOD toc Gpyovtac aÙtéiv 6 Tov 
Qonb xoi Znf xoi Zelez xoi Xaluava 
TAVTOG TOUC HPYOVTAS ATV, 


13. oftuvec eirav KAnpovouñowuev Eau- 
TOÏS TÔ dyiaotrpioy TOÙ VEoÙ. 

14. d DEOc pou, Do aUtToUS DC TPOYOV, 
GG XAAAUNY XATA TPOÔOUWTOV HVÉUOU' 

15. Goet rÜp, Ô dLaphééeL DoUUOV, dc El 
DADË HATAXAUGAL ON, 


16. OT HATADWHÉELS AUTOUS ÉV TŸ) Ho 
tal yidl ooÙ Hoi ÉV TN OpYŸ OÙ TapÜËELc 
AÜTOUS. 

17. TAMPHOOV TX TPOOUTO AUTÉIV HTLUIOG, 
xoii Enroovoiv td 6voud ooÙ, XÜpIE. 

18. Ho yvvÜTUONV xoi TapayÜTwONV Eic 
TOY aiéiva TOÙ aiGivos xoÙ ÉVTPATATHONV 
xoi Aro ÉOÜHONV 


19. XOÙ YVOTOONV ÔTL OVOUX OO HXUELOS, 
oÙ povoc Dliotoc Éri rüoav tv Yhv. 
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They were utterly destroyed at Aen- 
dor: they became as dung for the earth. 


Make their princes as Oreb and Zeb, 
and Zebee and Salmana ; even all their 
princes: 


who said, let us take to ourselves the 
altar of God as an inheritance. 


O my God, make them as a wheel ; as 
stubble before the face of the wind. 


As fire which shall burn up a wood, 
as the flame may consume the moun- 
tains ; 


so shalt thou persecute them with thy 
tempest, and trouble them in thine an- 
ger. 


Fill their faces with dishonour ; so shall 
they seek thy name, O Lord. 


Let them be ashamed and troubled for 
evermore ; yea, let them be confoun- 
ded and destroyed. 


And let them know that thy name is 
Lord; that thou alone art Most High 
over all the earth. 


PSAUMES 83 


Psaume 83 


1. Hic to téhoc, Dnép tv Anvév toc 
vioic Kope bauoc. 

2. (16 AYATNTY TA OHNVOUATÉ OÙ, XUPLE 
TÜV OUVAUEUV. 


3. Émnodei xoi Éxheinet buy ou eic 
TAG AUAUS TOÙ HUpIOU, À XApÔLA UOU Xoi 
OdùPË pou nyakkäoavtro Er DEdv Cvro. 
4. xoi Yüp otTpoudlov EÙpEV ÉQUTÉ oixiav 
XAÙ TEUYOV VOOOLAV ÉQUTP, OÙ NOEL TA 
voOOiX AÛTAC, TÙ DUOLAOTAPL OU, XUPLE 
TV OUVAUEWV, Ô PaorhkEUS dou xoi d VEOc 
ou. 


5. UaXxdpLOL OÙ XATOLXOÜVTES ÉV TG OX) 
OOÙ, Elc TOUS OQLGVOIc TÜV ŒUVY QVÉ- 
oovoiy 6€. data or. 

6. Uaxdptoc avrp, OÙ ÉOTU À AvTiAnutbic 
aTOÙ rap OOÙ, HXÜpLE Avabdioelc EV TÀ 
xapôla AUTO DLÉVETO 

7. ÉV Th XOLAGÔL TOÙ XAQGVÜUESVOS ES TO- 
TOV, OV ÉVETO’ Ho Yo EUAOYIOG ÜOOEL Ô 
VOUOŸE TV. 


8. TOPEUOOVTOL ÊX OUVAUEUNXS El OUVAULV, 
OpÜnoetor à VEdc Tév DeGiv Ev Elo. 


9. xÜpLE À DEUS TV DUVAUEUNV, ElOWXOU- 
OOV TAG TOOOEUYAC UOU ÉVOTLOONL, Ô VEOC 
laxowB. Giabouo. 
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For the end, a Psalm for the sons of 
Core, concerning the wine-presses. 


How amiable are thy tabernacles, O 
Lord of hosts ! 


My soul longs, and faints for the courts 
of the Lord: my heart and my flesh 
have exulted in the living god. 


Yea, the sparrow has found himself a 
home, and the turtle-dove a nest for 
herself, where she may lay her young, 
even thine altars, O Lord of hosts, my 
King, and my God. 


Blessed are they that dwell in thy 
house: they will praise thee evermore. 
Pause. 


Blessed 1s the man whose help is of 
thee, O Lord; in his heart he has pur- 
posed to go up 


the valley of weeping, to the place 
which he has appointed, for there the 
law-giver will grant blessings. 


They shall go from strength to 
strength: the God of gods shall be seen 
in Sion. 


O Lord God of hosts, hear my prayer: 
hearken, O God of Jacob. Pause. 
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10. Urepaomota MUGSV, (dé, © VEeOc, Xi Behold, O God our defender, and look 
éniBAebov Er td rpÉowmoy ToÙ yp1otoÙ upon the face of thine anointed. 

OO. 

11. OT XpEloOwY PUÉpA Via ÊvV toc aÜAoÏcC For one day in thy courts is better than 
GO re x Doc ÉEecEdunv TAPADELT- thousands. I would rather be an abject 


in the house of God, than dwell in the 


todo. Ev té olxw ToÙ VEoÙ UAAOV À nn 
€ents OI SINNETS. 


OÙXEÏV ÉV OXNVHOUAOWV UOPTÀ CV. 


12. Ott ÉAEOV xoÙ QAMVELIV YA HUPLOG For the Lord loves mercy and truth: 


Ô Deoc, hot xoi DOËNV DOOEL XÜPLOS OÙ God will give grace and glory: the 
Lord will not withhold good things 


OTEONOEL TX AYAUŸ TOUS TOPEUOUÉVOUC ËV ne 
pn Y P H from them that walk in innocence. 


daxorxior. 
13. XUELE TÜV DUVAUEWV, UaXELOS AVEC O Lord of hosts, blessed is the man that 
roc à ÉATICOV ËT oé. trusts in thee. 
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Psaume 84 


1. Eic ro téAoc: toïc Lioic Kope baluéc. 


2. E0d6xnNo0c, XUptE, Thv YÂY oo, drÉéo- 
tpebac tv aiyuaAwoiav Taxe 


3. dpfxac TAG dvVouiac té Aa oo, 
ÉXAAUDAC Téoac TÈc AUApTiac AÜTÉV. 
dia OL. 

4. XATÉTAUONS TÜOAV TV OPYNV OO, 
danéotoebac And 0pYhc Duuoÿ oov. 


5. éniotpebov nuâüc, d VEdC Tév owTnpiw 
MUGSV, Xoi AnOOTEELOY Tv DUUÉV où dp 
PU. 

6. UM Eic TOV aiéiva OPYLOÙNON AU TN) OLot- 
TEVEÏS TV OPYAY oOÙ And YEVEËC EC YE- 
VEdY; 

7. d Deoc, où Émotpébac Cuoeis Us, 
xoù © ANG GOÙ EUPPAVÜNOETOL ÉTÀ oO. 


8. dELÉOV UV, XUPLE, TO ÉAEOC OÙ Ho TÔ 
OWTAPLÔY OOUÙ DONC UV. 


9. axoboouat Ti AaÂMoEL ÉvV ÉUOL XUpLOG Ô 
Deoc, OT AaÂMOE Elonvny ÉTi TOV Aadv 
abToÙ xoi Emi TOUS Ooiouc adToÙ ol ET 
TOUS ÉTIOTPÉPOVTOS TPÔS AÜTOV XAPOLAV. 
10. TAMNY ÉYVYUS TV POBOUUÉVHY AÛTOV 


TO OWThpLOV aÙtToÙ ToÙ xataoxnvéoo 
DOËAV ÉV TA YA MUGV. 
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For the end, a Psalm for the sons of 
Core. 


O Lord, thou has taken pleasure in thy 
land: thou hast turned back the capti- 
vity of Jacob. 


Thou hast forgiven thy people their 
transgressions ; thou has covered all 
their sins. Pause. 


Thou has caused all thy wrath to cease: 
thou hast turned from thy fierce anger. 


Turn us, O God of our salvation, and 
turn thy anger away from us. 


Wouldest thou be angry with us for 
ever ? or Wilt thou continue thy wrath 
from generation to generation ? 


O God, thou wilt turn and quicken us ; 
and thy people shall rejoice in thee. 


Shew us thy mercy, O Lord, and grant 
us thy salvation. 


I will hear what the Lord God will 
say concerning me: for he shall speak 
peace to his people, and to his saints, 
and to those that turn their heart toward 
him. 


Moreover his salvation is near them 
that fear him ; that glory may dwell in 
our land. 
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11. ÉAEOS xoù QAMVELX OUVAVTNONV, Ùt- Mercy and truth are met together: righ- 
n TIME ÿ 8 £ 

XaLOOUVN où. eionvn xatEpANCAV: teousness and peace have kissed each 
other. 

12. LANVELX ÉX Thc Yhc AVÉTELAEV, Ko Ôt- Truth has sprung out of the earth ; and 

XaLOOÜV) x TtoÙ oùpavo Giéxubev. righteousness has looked down from 
heaven. 

13. xaÙ YAp © HXUPLOG DUOEL YENOTÔTNTA, For the Lord will give goodness ; and 

Hoi ñ y AUGV BOOEL TOY XAPTÔV aÜTAc our land shall vield her fruit. 

14. DLXALOOUVN ÉVAVTIOV AUTO TPOTOPEU- Righteousness shall go before him; 

cet Xoiù Üoet eic 00ovV 1ù diafuata aù- and shall set his steps in the way. 


TOÙ. 
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Psaume 85 


1. Ipoceuyr té Aautd. KK\ivov, xÜpLE, Tù 
OÙG GOÙ Xal ÉTAXOUGOV HOU, ÔTL TTWYOC 
HO TÉVNG ElUL ÉYC. 

2. ORNE OV TV UV UOU, OTL Oo Elu 
o&oov Tov DOUAOY OOÙ, à VEOG HOU, TOY 
ÉATVCOVTO ET OÉ. 

3. ÉAÉNOOV ME, XUDIE, OÔTL TOOG OË XE- 
XodEOUQL OANV TV MUÉPOV. 

4. ebppavoyv Tv buyñv ToÙ GouAoU oo, 
ÔTL TOUS OÉ, HUE, PP TV DUYHY OU. 
5. OTL OÙ, HÜPLE, YONOTOS HOÙ ÉTLELXNS Hoi 
ROÂVÉÀEOC TÔOL TOÏC ÉTLXOAÀOUUÉVOILC GE. 


6.ÉVOTIOOL, HUPLE, TNV TOOOEUYTV OU Hoi 
TOOOYES T POV} TAG DENOEUWG UOU. 

7. ÉV Muépa DAlbecc ou ÉXÉXEAER où 
OÉ, ÔTL ELOMXOUOUS OU. 

8. OÙX ÉOTIV OUOLÔG o01 ÉV VEOÏC, HÜPIE, 
Hal OÙX ÉOTIV XATA TX ÉPYA OOU. 


9. nävro tù ÉÜVN, Ooù Éroinoac, RÉOUOLV 
XOÙ TOOOXUVOOVOLV ÉVOTLOV OOÙ, XÜPLE, 
xoù DoOËdOOUOV TÙ OVOUL GO, 


10. Ott HÉYAc Et OÙ xoÙ rotGiv Vauudota, 
OÙ Ei Ô VEÙG UOVOS Ô HÉYOG. 
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À Prayer of David. O Lord, incline 
thine ear, and hearken to me ; for I am 
poor and needy. 


Preserve my soul, for I am holy ; save 
thy servant, O God, who hopes in thee. 


Pity me, O Lord: for to thee will I cry 
all the day. 


Rejoice the sold of thy servant: for to 
thee, O Lord, have I lifted up my soul. 


For thou, O Lord, art kind, and gentle ; 
and plenteous in mercy to all that call 
upon thee. 


Give ear to my prayer, o Lord ; and at- 
tend to the voice of my supplication. 


In the day of my trouble I cried to thee: 
for thou didst hear me. 


There is none like to thee, O Lord, 
among the god ; and there are no works 
like to thy works. 


AI nations whom thou hast made shall 
come, and shall worship before thee, O 
Lord ; and shall glorify thy name. 


For thou art great, and doest wonders: 
thou art the only and the great God. 
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11. O0NYNOOÔV LE, XÜpLE, TA OÙG ooÙ, oi 
ROPEUOOUOL ÉV T QANVELX OO EUPpOIV- 
VAT N Xapôia ou ToÙ vpoBelodar To 
OVOUX oo. 


12. Ééouohoyñoouai oot, xÜpte à Vebc 
UOU, Év OÀn Xapôla Uou xl DoËdow To 
OVOUX oo Eic TOV AG va, 

13. Ott TO ÉAEOS OOÙ UÉYO ÊT ÉUE Ho Ép- 
pUOU TV buyhv uou ÉE 4Dou XATUTATOU. 


14. Ô DEOC, TapAvOUOL ÉTAVÉOTNONV ÊT 
£ué, Xoi OUVAYOY} xpatoléiv ÉCATNOoNv 
TV Duynv pou xoi OÙ RPOÉDEVTO GE ÉV- 
TOY QUTÉV. 

15. Xoi OÙ, xÜptE Ô VEOc, oixXTIEUWY xoi 
ÉAEAUOV, UAXPOŸUUOS xaù roÂLÉÀEOS xoi 
dANV VOS. 

16. ÉniBhebov Ër ÊUE xoi ÉAËNOOV LE, DOC 
TO HEATOS OÙ Té Rad ooÙ Xi oÉoov 
TOY LVIdV TS THÔLOKNE SOU. 


17. roiNoov ET ÉUOD onuelov eic dyadov, 
xoi (0ÉTOONV OÙ MOODVTÉS UE Ko ao yuv- 
DntToOav, OT OÙ, XUptE, ÉBoñÜnodc pot 
HOÙ TAPEXŸAEOUS UE. 
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Guide me, O Lord, in thy way, and I 
will walk in thy truth: let my heart re- 
jJoice, that I may fear thy name. 


I will give thee thanks, O Lord my 
God, with all my heart ; and I will glo- 
rify thy name for ever. 


For thy mercy is great toward me ; and 
thou hast delivered my soul from the 
lowest hell. 


O God, transgressors have risen up 
against me, and an assembly of violent 
men have sought my life ; and have not 
set thee before them. 


But thou, O Lord God, art compassio- 
nate and merciful, long-suffering, and 
abundant in mercy and true. 


Look thou upon me, and have mercy 
upon me: give thy strength to thy ser- 
vant, and save the son of thine hand- 
maid. 


Establish with me a token for good; 
and let them that hate me see it and be 
ashamed ; because thou, O Lord, hast 
helped me, and comforted me. 
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Psaume 86 


1. Toïc vioic Kope baudc oôfc. Où de- 
UÉALOL AUTOÙ ÉV TOÏc OpEoLv TOC dYlolc 


2. dyanä HXUplOS TÜc TUANG Xlwy np 
RAVTO TA CXNVoUATA Loxcof. 


3. dEdoË a ouÉ va ÉAAA RUN rEpt OÙ, À TOM 
TtOÙ Veoû. didboahuor. 


4. uynoÜoopat Paaf xoi BafBuAdivoc 
TOÙS YiVooxovoiv UE’ xal i0oOÙ dAAGU- 
ot xoi TÜpoc xoi Aadc Aidiérowv, oùtot 
ÉYEVANÜNONV ÉXET. 


5. Mftne iov, épet Gvdouroc, xoi &v- 
DowTroc ÉVEVAUN ÉV AÛTŸ, Kai AUTOS ÉVE- 
uehlooey aûtnv à Üliotoc. 

6. X0p1OG DINYoETOL ÉV Youpi AaGV Hoi 
HPYOÔVTUV TOUTWV TÉSV YEVEVMUÉVOV ËV 
aûth. dabouo. 

7. GG EÜPEAVOUÉVOY TAVTHV À XATOUXIO 


ÉV GO. 
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A Psalm of a Song for the sons of Core. 
His foundations are in the holy moun- 
tains. 


The Lord loves the gates of Sion, more 
than all the tabernacles of Jacob. 


Glorious things have been spoken of 
thee, O city of God. Pause. 


I will make mention of Raab and Ba- 
bylon to them that know me: behold 
also the Philistines, and Tyre, and the 
people of the Ethiopians: these were 
born there. 


A man shall say, Sion is my mother; 
and such a man was born in her; and 
the Highest himself has founded her. 


The Lord shall recount it in the writing 
of the people, and of these princes that 
were born in her. 


The dwelling of all within thee 1s as the 
dwelling of those that rejoice. 
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Psaume 87 


1. "Qudn DbaAuob toi vioic Kope: els To 
TÉAOG, TE Hat AEÙ TOÙ AToxÜ AVAL OU- 
véoeuwc Aiuav té Ioparnitn. 


2. Kôpte à DEùc Thc ouwTnplas Uou, MMÉpoIs 
EXÉXEQOAËX Ho EV VUXTL ÉVAvTiOv OU: 


3. cloeAŸGTO ÉVOTLOV OÙ À TPOOEUY 
you, XAivoy To oÙc ooÙ Eis Ty dÉNOIV 
UOU, XÜDLE. 


4. OT ÉTANOUN XAXÉV À LUE UoU, Xoù 
Co uou té AN MYYLOEV: 


5. TOOOEAOYIOU NV HETX TÉV XOTO- 
Borvévruv els AGXXOV, ÉYEVUNV GG 
AvÜpuroc ABoñÜntos ÉvV vExpoiS ÉAEUVE- 
POS, 


6. GoE ToavUatio ÉDEUUUÉVOL XADEUVOV- 
TES ÉV TA, OV OÙX ÉUVNOUNS ÉTL Ko 
QAÜTOL ÊX TAG XELWPOS OÙ ATHOUNONV. 


7. ÉVEVTO LE ÉV ÀAGXXU) HATUTATU), ÉV GXO- 
TELVOÏS xoù ÉV ox Davdtou. 


8. én UE ÉneotrplyÜn à DUUÉS oo, xoi 
TAVTAG TOUS METEWELOUOUS OOÙ ÊT ÉUÈ 
ERNYAYES. ddbouo. 
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A song of a Psalm for the sons of Core 
for the end, upon Maeleth for respon- 
sive strains, of instruction for Aeman 
the Israelite. 


O Lord God of my salvation, I have 
cried by day and in the night before 
thee. 


Let my prayer come in before thee ; in- 
cline thine ear to my supplication, O 
Lord. 


For my soul is filled with troubles, and 
my life has drawn nigh to Hades. 


I have been reckoned with them that go 
down to the pit ; I became as a man wi- 
thout help ; 


free among the dead, as the slain ones 
cast out, who sleep in the tomb ; whom 
thou rememberest no more ; and they 
are rejected from thy hand. 


They laid me in the lowest pit, in dark 
places, and in the shadow of death. 


Thy wrath has pressed heavily upon 
me, and thou hast brought upon me all 
thy billows. Pause. 
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9. ÉULXEUVAS TOUS YYHOTOUS UOU GT 
EuoD, ÉVevtO pe POÉAUYUX ÉQUTOÏS, Tro- 
pEdOUNV XoÙ OÙX ÉÉERTOPEUOUNV. 


10. où 6pÜaAUOL UOU NOUÉVNONV ATd TT 
XEloc” ÉXÉXPAËX TEÙC OÉ, XUPLE, OÀNV TV 
MUÉPAV, DLETÉTOON TEÙS OË TA yElodc 
UoU 


EN 


11. Mn toc vexpoïc rotoelc Dauydota; ñ 
tatoo AvaoThoovo, xal ÉÉOUO\OYNOOv- 
Tai GO!; 

12. UM Oinyoetai tie ÉV Tdpu Tù ÉÀEOC 
OOÙ XoÙ TV LANVELNV oo ÉvV Th AnwAE LA: 
13. UN YVYOOUNOETOL ÉV TÉ OHXÔTEL TA 
Davudoi& ooÙ xl À OLXHOOUVN GOU ÉV 
Yh ÉTAEANOUÉVN; 

14. XOYG TOÛG OÉ, HÜPLE, ÉXÉXPAED, HO TÔ 
TO Ÿ TOOCEUYN UOU TOOPÜMOEL 0€. 

15. (va Ti, XÜpLE, ancre Thv LUuyhv ou, 
ATOOTPÉYELS TÔ TPOÔOWTOV OOÙ AT ÉUOÜ; 


16. TTHYOS EU ÉYG HO ÉV XÔTOLS ÊX VEO- 
tnrôc uou, Dbudelc GE Étaneveoünv xoi 
ÉENTOP NV. 

17. Êr ÉUÈ QMWAVOY où Opyal oov, xai ol 
yoBepiouol ooÙ ÉÉETOAËdV UE, 

18. ÉX0XAGOGV LE GG DOwE OÀNY TV ÎUÉ- 
PXV, TEDIÉOYOV ME GUOL. 

19. Éudxpuvas dr ÉUOD piaov xai rAnoiov 
Hal TOUS YVWOTOUS HOU AT THAMTWPIAS. 
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Thou hast removed my acquaintance 
far from me; they have made me 
an abomination to themselves ; I have 
been delivered up, and have not gone 
forth. 


Mine eyes are dimmed from poverty ; 
but I cried to thee, O Lord, all the day ; 
I spread forth my hands to thee. 


Wilt thou work wonders for the dead? 
or shall physicians raise them up, that 
they shall praise thee ? 


Shall any one declare thy mercy in the 
tomb? and thy truth in destruction ? 


Shall thy wonders be known in dark- 
ness ? and thy righteousness in a for- 
gotten land? 


But I cried to thee, O Lord ; and in the 
morning shall my prayer prevent thee. 


Wherefore, O Lord, dost thou reject 
my prayer, and turn thy face away from 
me ? 


I am poor and in troubles from my 
youth ; and having been exalted, I was 
brought low and into despair. 


Thy wrath has passed over me ; and thy 
terrors have greatly disquieted me. 


They compassed me like water ; all the 
day they beset me together. 


Thou hast put far from me every 
friend, and mine acquaintances be- 
cause of my wretchedness. 
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Psaume 88 


1. Zuvéoeux Ada t@ [opanhitr. 


2. Tù éhËN oou, xUptE, els TOV aiéiva 
AOOUL, Elc YEVEUV HOÙ YEVEUV ATAYYEÀGS 
Ty LAMDELNV ooù Év té oTouaTtI Ho, 

3. Ott einac Eic toy ai@iva ÉAEOC oixo- 
doOUnÜNOETA ÉV TOÏG OÙPAVOÏS ÉTOLUAO- 
Ünoetou N LAMNVELX ooÙ 

4. Awdéuny diadnxnv Tois ÉXAEXTOÏS HO, 
@uoca Aautd té DOUAGW HOU 


5. "Eux toù aiôivoc Étotudou Tù orÉpua 
ooÙ xal olxodoOUNOU Elc YEVEUV KO YE- 
VEV TOY DpOVOY ooÙ. Gidbokuor. 


6. É£ouo)oyhoovtot où obpavol Tù Dauud- 
O4 oo, XUpLE, Ho TV HAMVELHV oOÙ ÉV 
ExXANOIX OYIOV. 

7. OÙ Tic ÉV vepéhac iouÜnoetou té 
xvpluw, rai Tics ououmÈOETOL TS HUpIu) EV 
Uioic Veoû; 


8.0 Veoc évooëaTouevoc Ev Pouf ayiwv, 
UÉYoc x pOBEpdc ÉTI TévTac TOUS TEp- 
LXUXAG AUTO. 

9. xdptE à DEC Tév OUVAUENY, Tic OUOLOC 
oot; OUVATÔS EÏ, XUPLE, XoÙ N LAMVELX OU 
X0X]W GoÙ. 
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À Psalm of instruction for Aetham the 
Israelite. 


I will sing of thy mercies, O Lord, for 
ever: I will declare thy truth with my 
mouth to all generations. 


For thou hast said, Mercy shall be built 
up for ever: thy truth shall be establi- 
shed in the heavens. 


I made a covenant with my chosen 
ones, I sware unto David my servant. 


I will establish thy seed for ever, and 
build up thy throne to all generations. 
Pause. 


The heavens shall declare thy wonders, 
O Lord; and thy truth in the assembly 
of the saints. 


For who in the heavens shall be com- 
pared to the Lord? and who shall be 
likened to the Lord among the sons of 
God? 


God is glorified in the council of the 
saints; great and terrible toward all 
that are round about him. 


O Lord God of hosts, who is like to 
thee ? thou art mighty, O Lord, and thy 
truth is round about thee. 
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10. où deonoelc To xpdrouc The Daldo- 
ONG, TÜV DE OUAOV TÜV XUUATHV AUTRE OÙ 


HATATOUUVELS 


11. OÙ ÉTOREÏVWON GG TOAUUOTIOV DEP 
@avoy xoi Êv té Boayiov TC dUVAUEC 
OOÙ ÔLEOXOPTLONS TOUS ÉYÜPOUS GO. 


12. ooi Elotv oi obpavoi, xoil of ÉOTIV À) Yi 
TV OÙXOUUÉVNV XOÙ TO TAMpPOUX AUTRE OÙ 
édeuEMOON. 

13. Toy Boppoäv xoi DaAdoodc où ÉXTION, 
Oofop xai Eouwv Ev té ovouati cou 
AYAAAAGOVTOL. 


14. oùc Ô Poayiuv UETd duvaotelac Xpo- 
Tout À yelo cou, Lhunte n dE 
OO. 


15. GxuooUVN Xi Xplua Étomuaola To 
Dpôvou ooù, ÉÀEOG Hoi QAMVELX TPOTO- 
PEUOETOAL LPO TPOOUTOU OOU. 


16. Haxdp1oc Ô Àadc Ô YIVOOXHY ha 
AQYUOV' HUDLE, ÉV TE HUIT TOÙ TEOOTOU 
OOÙ TOPEUOOVTOL 


17. Xxoi Év t@ OvouaTi ooÙ Aya IOGOV- 
Toi OANV TV MUÉEOQV Hoi ÉV TŸ OLXAOOUVN) 
ooù dhuwÿoovta. 

18. tt TO XAUYNUX TAG DUVAUENS AUTÉV 
el où, xoi Év th evdoxia cou b'huÿnoetot 
TO HÉPAS MUÉSV. 

19. ütt toÙ xvpiou À avriAnuhie xoi Toù 
you IopanÀ Baorhëwc uésv. 
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Thou rulest the power of the sea ; and 
thou calmest the tumult of its waves. 


Thou has brought down the proud as 
one that is slain ; and with the arm of 
thy power thou has scattered thine ene- 
mies. 


The heavens are thine, and the earth is 
thine: thou hast founded the world, and 
the fullness of it. 


Thou hast created the north and the 
west: Thabor and Hermon shall rejoice 
in thy name. 


Thine is the mighty arm: let thy hand 
be strengthened, let thy right hand be 
exalted. 


Justice and judgment are the establish- 
ment of thy throne: mercy and truth 
shall go before thy face. 


Blessed is the people that knows the 
joyful sound: they shall walk, O Lord, 
in the light of thy countenance. 


And in thy name shall they rejoice all 
the day: and in thy righteousness shall 
they be exalted. 


For thou art the boast of their strength ; 
and in thy good pleasure shall our horn 
be exalted, 


for our help is of the Lord ; and of the 
Holy One of Israel, our king. 
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20. TÔtE ÉAGANONG ÉV OpdoEt toc Ooiolc 
ooù xoi einac Edéunv Bordetav Éri Gu- 
vatOYV, Dbwoa ÉxhEXTOV Ex TOÙ AaOÙ pou: 


21. e0poy Aautd Tov Do 6V ou, Év Éd) 
OYi& UOU ÉYELON AÜTOV. 


22. h YXE xElp Lou ouvavtiAubetor datés, 
xoù Ô Boaylwv HoU XATIOYUOEL AÜTOV 

23. oÙx opeMoet ÉyÜpdc ÉV auté, xoi 
LIdS dvouiac où rpoonoEt To xaxéioo 
AÜTOV' 

24. xoi OUYXÉDE Ttobc ÉyÜpodcs aÙtoÙ 
TO TPOOWTOU AÜTOÙ Hal TOUS WUOODVTAG 
AÜTOV TPOTOOUOL. 

25. xo N AAMVELX OU xoi TÔ ÉÀEOS OU 
yet aÙtoÙ, xoi ÉV té Ovouati ou Ütbo- 
DnoETOL TO HÉPAS AUTOU 

26. xoi Ünoouat ÉV DaAdoon you AUTO 
Ho EV TOTAUOÏc DEËLHV AUTOÙ. 

27. autos émxahécetol ue [lathp pou ei 
OÙ, VEOS UOU XOÙ AVTLAMUTTHE TAC Ou 
TNPIOIG HOU' 

28. XAYH TEWTOTOXOV DAOOUAL AÜTOV, 
DbnAdv rap toïc Baoedoiv ts YÂc. 
29. eic TOV aiéiva ŒUAGEU aÛté TÙ ÉÀEOC 
uou, xoi OLA N LOU TLOTY) AUTOS 


30. xoi Ünoouo els TOY œiéiva TOÙ aiéivoc 
T0 OTÉEUX AÜTOÙ Hoi TOY Dp6vOY aÜTo 
GG TAG MUÉPAS TOÙ OÙpavoi. 

31. dv Éyratainwotv oi Lio aÜTOÙ TÜY 
VOUOY HOU XaÙ TOÏS XpIUAOIV OU UT) To- 
pEUVG OV, 
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Then thou spokest in vision to thy chil- 
dren, and saidst, I have laid help on a 
mighty one ; I have exalted one chosen 
out of my people. 


I have found David my servant ; I have 
anointed him by my holy mercy. 


For my hand shall support him; and 
mine arm shall strengthen him. 


The enemy shall have no advantage 
against him ; and the son of transgres- 
sion shall not hurt him again. 


And I will hew down his foes before 
him, and put to flight those that hate 
him. 


But my truth and my mercy shall be 
with him; and in my name shall his 
horn be exalted. 


And I will set his hand in the sea, and 
his right hand in the rivers. 


He shall call upon me, saying, Thou art 
my Father, my God, and the helper of 
my salvation. 


And I will make him my first-born, hi- 
gher than the kings of the earth. 


I will keep my mercy for him for ever, 
and my covenant shall be firm with 
him. 


And I will establish his seed for ever 
and ever, and his throne as the days of 
heaven. 


If his children should forsake my law, 
and walk not in my judgments ; 
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32. ÉdUV Tù OxaLHUaTA UOU BeBnAwooOLVOw 
Xoil TUc ÉVTOAWC OU UM PUAGEWOL, 


33. émoxébouor Év bBdu Tdc avouiac ab- 
Tv Ho EV UAOTLELV TOC AJApTiAc ATV, 


34, td DE ÉAEOS HOU OÙ Un DLAoxEdOU) 
dr aÜToÙ OUDE UM AÔUNOU ÉV TA LANVELX 
Uou 

35. oO00È un BeBnAoow Thv dia xny ou 
HO TA ÉXTOPEVOUEVO OLA TÜV YELAËGV OU 
OÙ UN AETO). 

36. ARAË GUOOA EV TG Œyiw UOU, El To 
Aavtd EeUocouot 


37. Td orépua autoÙ els TV aiéiva HEvEl 
xaù 0 Vp6voc adtoÙ 6x à AOG ÉvVavtiov 
HOoU 


38. Xoi (G À CEANVN HATNETIOUÉVN ElS TOV 
œiéivar xl À HAPTUS ÉV OUpAVÉS LOTO. 
Ouah or. 

39. où dE anwou koi ÉÉOUdÉVUONC, AvEBd- 
ÀOÙ TOY YEIOTOY OU 


40. xatéotpE bac Thv OLadrxny Toù Oou- 
Aoù oov, Ébefrhoodc elc Tv YAY TÔ 
dylacux aÜTOÙ. 

41. XOADETAES TAVTAG TOUS HPAYHOUS QÙ- 
TtoÙ, ÉVOU TX Oyupouata AUTO dELAOV: 


42. DMPTAONV AÜTOV TAVTES où DLOdEUOV- 
TES OdOV, ÉVEVNUN OVELdOS TO Yeltoov 
AUTO. 

43. Dbooac tv dEËLXV Tév ÉYÜOGV aÙ- 
TOÙ, EÜPpavAS révracs TOUS ÉYÜpoOUC aÙ- 
TOÛ' 
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if they should profane my ordinances, 
and not keep my commandments ; 


I will visit their transgressions with a 
rod, and their sins with scourges. 


But my mercy I will not utterly remove 
from him, nor wrong my truth. 


Neither will I by any means profane 
my covenant ; and I will not make void 
the things that proceed out of my lips. 


Once have I sworn by my holiness, that 
I will not lie to David. 


His see shall endure for ever, and his 
throne as the sun before me ; 


and as the moon that is established for 
ever, and as the faithful witness in hea- 
ven. Pause. 


But thou hast cast off and set at nought, 
thou has rejected thine anointed. 


Thou hast overthrown the covenant 
of thy servant; thou has profaned his 
sanctuary, Casting it to the ground. 


Thou hast broken down all his hedges ; 
thou hast made his strong holds a ter- 
rOT. 


All that go by the way have spoiled 
him: he is become a reproach to his 
neighbours. 


Thou hast exalted the right hand of his 
enemies ; thou hast made all his ene- 
mies to rejoice. 
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44. dnéotpebac Tv Podelay Tic bou- 
Yalac abToÙ xai oÙx avrEÀdBou aùToÙ Ev 
té TohËUU. 


45. HATÉAVONG T0 XAUAPIOUOD aUTOY, 
TOY DpOVOY aÛTOD Elc TV YÂY XATÉp- 
paéas 

46. ÉOUIXEUVOS TS MÉDOC TOÙ yp0- 
VOU AQÜTOD, XATÉYENG AUTOD AOyUVNv. 
Ouah OL. 


47. ÉG HÔTE, XÜDLE, AnootpÉDEL Elc TÉ- 
ÀOG, ÉXXAVÜNOETAL GG TÜE À OÉPYN GO; 


48. UVAOÛNT TL HOU À DTOOTAOLS" UN) YE 
Uoatoioc ÉXTIONS TAVTAc TOUS VOUS TéSv 
AVÜDOTOV: 

49, tic ÉOTW AvÜpuroc, Ôc Coetou Hoi 
oÙx Otbetou Ddvarov, büoetar Tv Duyhv 
abToÙ Ex yetpdc AdoU; diapo. 


50. roÙ eloiv tù ÉÀAËN OOÙ TX Goya, XU- 
pie, à Guooac té Aaud Év Th AANVEX 
OOÙ; 


51. UVOÙNU, XUpLE, TOÙ OVELDLOUOD Tv 
dOUAWY oou, OÙ UTÉOYOV ÉV TS XOÀT 
Uou, ToAÀGSV EU VV, 


52. où oveldloav oi ÉyÜpol oov, xÜpte, 
OÙ vEldloNv TÔ AVTAA AYUA TOÙ YpLOTOÙ 
OO. 


53. EdoynToc xuploc els TOY aiGivo. YÉ- 
VOLTO YÉVOLTO. — — 
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Thou hast turned back the help of his 
sword, and hast not helped him in the 
battle. 


Thou hast deprived him of glory: thou 
hast broken down his throne to the 
ground. 


Thou hast shortened the days of his 
throne: thou hast poured shame upon 
him. Pause. 


How long, O Lord, wilt thou turn away, 
for ever? shall thine anger flame out as 
fire ? 


Remember what my being is: for hast 
thou created all the sons of men in 
vain ? 


What man is there who shall live, and 
not see death? shall any one deliver his 
soul from the hand of Hades ? Pause. 


Where are thine ancient mercies, O 
Lord, which thou swarest to David in 
thy truth? 


Remember, O Lord, the reproach of 
thy servants, which I have borne in my 
bosom, even the reproach of many na- 
tions ; 


wherewith thine enemies have reviled, 
O Lord: wherewith they have reviled 
the recompense of thine anointed. 


Blessed be the Lord for ever. So be it, 
so be it. 
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Psaume 89 


1. Ipooevyn toù Movoñ dvÜpurou toù 
deob. Kôpte, xatapuyh ÉYEVAUNS MUV Év 
YEVER Hoi YEvE 


2. rod TOÙ Opn YEVNÜ VAL xal TAXOÛTVoI 
TV YAV XOÙ TV OÏXOUUÉVNV XaÙ ATO TOÙ 
aiévoc Éuc TOoÙ aidivoc oÙ El. 

3. Uh AnootpÉbNE AvÜpurOV els Tarelvo- 
ot: Hoi eiroc ‘Emotpébate, viol dv- 
TOUT. 


4. OÙ ia ÉTN EV OpÜaAAUOÏS ooÙ GX À] 
MUÉPQX À ÉXUÉS, Aris DUADEV, xoi HUAQXT) 
ÉV VUXTI. 

5. T1ù ÉÉOUDEVOUATOA AUTÉV ÉTN ÉGOVTOL. 
TO nput HoEl yAON TapÉAVOL, 

6. TO nou dvÜnoot Xai rapéAOL, To Éo- 
TÉpac ATOTÉOOL, oXAnpuvbEin xoù Enpav- 
dein,. 

7. OTL ÉÉEMITOUEV ÉV T OpYŸ ooÙ où Ev 
té DUUGS OU ÉTAPAY NUE V. 


8. ÉVOU TAG AVOUIAS UV ÉVOTLOV OV 
Ô av MUGV ES HUTLOUdY TOÙ TPOOUTOU 
GO. 

9. Ott rnÜOO où MUÉPOL UV ÉÉÉATOV, Ho 
EvV Th 0pYŸ ooÙ ÉéEMnOUEV TÙ ÉTN MUGV 
GG AOYVNV ÉUEAËTOV. 
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A Prayer of Moses the man of God. 
Lord, thou hast been our refuge in all 
generations. 


Before the mountains existed, and be- 
fore the earth and the world were for- 
med, even from age to age, Thou art. 


Turn not man back to his low place, 
whereas thou saidst, Return, ye sons of 
men ? 


For a thousand years in thy sight are 
as the yesterday which is past, and as a 
watch in the night. 


Years shall be vanity to them: let the 
morning pass aWay as grass. 


In the morning let it flower, and pass 
away: in the evening let it droop, let it 
be withered and dried up. 


For we have perished in thine anger, 
and in thy wrath we have been trou- 
bled. 


Thou hast set our transgressions before 
thee: our age is in the light of thy coun- 
tenance. 


For all our days are gone, and we have 
passed away in thy wrath: our years 
have spun out their tale as a spider. 
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10. ai Muépou Tév ÉTÉ MUGV, ÉV aUTOÏc 
éBoourñxovta tn, ÉXV dE ÉV OUvaoTE LOU, 
OYOOMXOVTO ÉTN, KO TO TAEÏOV AÜTÉV XO- 
TOG XOÙ TOVOG" ÔTL ÉRAAVEV TEAUTNE É 
AUS, Xol TAdEVÜNOOUEVO. 


11. Tic YOOXEL TO XEATOS TG OPYÀC oOU 
xoù And ToÙ POBOU ooÙ TOY DUUOY oo; 


12. ÉéapÜuroaodor Tv dEËLdv oo oÙtuwc 
YVHELOOV  HOl TOUS TETEÔMUÉVOUS TŸÀ 
Xapôla ÉV oo. 

13. Érniotpebov, xÜpLE" ÉtIG HÔTE; XOÙ To- 
paxAÜnTt Ent Tois doUAOL oo. 

14. ÉVETANOUNUEV TO rpui TOoÙ ÉAÉOUS ooU 
xoù AYahAOOdUEUX Hoi EUPOAVÜNUEY ÉV 
RAOOS TOÏS MUÉPOLS PUGSV: 

15. EUPPAVÜNUEY AVÜ GV MUEPGV ÉTO- 
RElvOOOG PUBS, ÉTOV, Ov EldOUEV xaXd. 


16. xoù IDE Émi tous OoUAOUS ooÙ xal Tù 
Épya ooÙ Xai O0NYNOOY TOUS LOG aÙ- 
TOY, 

17. Xoi ÉOTU À AQUTPOTNE XUplou ToÙ VEoÙ 
MUGv Ép MUC, Hal TA ÉpYA TOV yElodiv 
MUGV XATEUVUVOY ÉD MUC. 
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As for the days of our years, in them 
are seventy years ; and if men should 
be in strength, eighty years: and the 
greater part of them would be labour 
and trouble; for weakness overtakes 
us, and we shall be chastened. 


Who knows the power of thy wrath ? 
and who knows (how to number his 
days) because of the fear of thy wrath? 


So manifest thy right hand, and those 
that are instructed in wisdom in the 
heart. 


Return, O Lord, how long ? and be in- 
treated concerning thy servants. 


We have been satisfied in the morning 
with thy mercy ; and we did exult and 
rejoice: 


let us rejoice in all our days, in return 
for the days wherein thou didst afflict 
us, the years wherein we saw evil. 


And look upon thy servants, and upon 
thy works ; and guide their children. 


And let the brightness of the Lord our 
God be upon us: and do thou direct for 
us the works of our hands. 
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Psaume 90 


1. Aîivoc oc té Aautd. O xatoixéiv Ev 
Bondeia to bbiotou év oxérn To Veoù 
toÙ oÙpavod ado noETOL. 


2. Épet t@ xvpluw ‘AVTAUTTHE OU El Hoi 
HOATADUYN MOU, Ô DEOS UOU, ÉATE ÊT 
AUTO, 

3. OT AUTOS pUoETAl UE ÉX ra yidOS ÜnpEu- 
téiv xoi And ÀOYOU TapayHÔOUS. 


4. ÊV TOÏG METOAPPÉVOLG AUTOD ÉTLOXLAOEL 
OO, Xoù ÜTO TAG LTÉDUYAS AUTO ÉAMLEÏC 
ÔTAGW XUXAGOEL GE À LAMVELX AÜTOÙ. 


5. où poBnÜnon Ad VPOBOU vUxTEpIVOÙ, 
and PÉAOUS TETOUÉVOU MUÉPAS, 

6. ATO TEYUATOC DLATOPEUOUÉVOU EV 
OXÔTEL, ATO OUUTTHUATOS HO OAUOVIOU 
ueonuBotvoi. 

7. recto ÉX TOoÙ xAÏTOUS ooÙ LA Hoi 
uuplèc EX DECLGV OÙ, TEÔùc OË DË OÙX 
Eyyte 

8. TANV TOic OPÜAAUOÏS OÙ XATAVONOELS 
xoi dvrarodooiv auaptw}ësv Ébn. 

9. Ott OÙ, HUE, M ÉATiS UOU' TOvV Üthiotov 
ÉVOU XATAPUY AY OU. 
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Praise of a Song, by David. He that 
dwells in the help of the Highest, shall 
sojourn under the shelter of the God of 
heaven. 


He shall say to the Lord, Thou art my 
helper and my refuge: my God; I will 
hope in him. 


For he shall deliver thee from the snare 
of the hunters, from every troublesome 
matter. 


He shall overshadow thee with his 
shoulders, and thou shalt trust under 
his wings: his truth shall cover thee 
with a shield. 


Thou shalt not be afraid of terror by 
night ; nor of the arrow flying by day ; 


nor of the evil thing that walks in dark- 
ness ; nor of calamity, and the evil spi- 
rit at noon-day. 


A thousand shall fall at thy side, and 
ten thousand at thy right hand; but it 
shall not come nigh thee. 


Only with thine eyes shalt thou ob- 
serve and see the reward of sinners. 


For thou, O Lord, art my hope: thou, 
my soul, hast made the Most High thy 
refuge. 


PSAUMES 90 


10. OÙ TPOOE}ÀEUOETOL TEÔÙS OË XOAXA, HO 
UAOTÉ oÙx EVyiEt té oxnvouati oo, 


11. OT toic ayyÉéhoL aûtod ÉvreheitoL 
rEpt ooÙù toÙ diapuAdENL GE ÉV réoouc 
toûc O0OÏS GOU: 

12. ÊÉR YHEPGV dpODOÏV GE, UNTOTE 
ro00XO0 Nc rodc AiVov Tdv rÉdA oo: 


13. Êr donida xoi BaorAloxov ÉmBnon xoi 
HATATATAOELS AÉOVTA Ho OoOUXOVTO. 


14. OT ÊT ÉUË MATOEV, XOÙ UOOUAL AÜTOV' 
OXETAOU) AUTOV, ÔTL ÉYVW TO OVOUX HO. 


15. ÉmXOAËÉGETOL LE, Xoi ElONXOUGOUAL AÙ- 
toÙ, UeT aÙTOÙ eut Év VAlbet xoi EEEhOÛ- 
ot xoi DoOËÉdOU AUTO. 

16. LaXpOTNTA MUEPÜV ÉUTA NO AÜTOV Ko 
DElËU) AUTÉ) TO UHTHPLOY HO. 
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No evils shall come upon thee, and no 
scourge shall draw night to thy dwel- 
ling. 


For he shall give his angels charge 
concerning thee, to keep thee in all thy 
Ways. 


They shall bear thee up on their hands, 
lest at any time thou dash thy foot 
against a stone. 


Thou shalt tread on the asp and basi- 
lHisk: and thou shalt trample on the lion 
and dragon. 


For he has hoped in me, and I will deli- 
ver him: I will protect him, because he 
has known my name. 


He shall call upon me, and I will hear- 
ken to him: Ï am with him in affliction ; 
and I will deliver him, and glorify him. 


I will satisfy him with length of days, 
and shew him my salvation. 


PSAUMES 91 


Psaume 91 


1. Voaaudc oôñc, Elc Tv MUÉEAV TO 
oafBdtou. 

2. Ayadoy td Ééouohoyeiodor tés xvpiu 
xoi DaAkerv T6 OvouaTti ooÙ, DOTE, 


3. TOÙ AVAYYÉAAEL TO Tpu TO ÉAEOS oOÙ 
Ho TyV LANVELLY oOÙ XAT VUXTO 


4. Ev dexayOpdw barnpiuw let ônc Ev 
XD. 


5. OTt EUPOAVAS ME, HUPLE, ÉV TG TouUaTi 
OOU, Hoi ÉV TOÏS ÉpYOLC TÜV yetpiv cou 
dyaAAGOOUL. 


6. GG ÉUEYAAUVON TA ÉDYA OOÙ, XU- 
opte" ov6dpa Ébadouvünoav oi dtahoyiouoi 
OO. 


7. AVE HPPUHV OÙ YYGOETAL, HO AOUVETOS 
OÙ OUVNOEL TOAÜTO. 


8. ÉV té AVATEtAIL TOUS AUAPTWAOÙUS GC 
XOpTOV Hoi GÉXUDAY navrEc où Épyato- 
UEvOt TV dvouiav, ônuwc dv ÉÉOREUpEU- 
Déjotv elc TOY aidiva TOÙ œiéivoc. 


9. où dE Übiotoc elc Tov aiGiva, HÜPLE 


10. tt (dob où ÉyÜpoi ooù aroÀoÙVTOL, oi 
dacxopmonoovto ravtec où ÉPYAaTdUE- 


VOL TV AVOUIAV, 


206 


A Psalm of a Song for the Sabbath-day. 


It is a good thing to give thanks to the 
Lord, and to sing praises to thy name, 
O thou Most High ; 


to proclaim thy mercy in the morning, 
and thy truth by night, 


on a psaltery of ten strings, with a song 
on the harp. 


For thou, O Lord, hast made me glad 
with thy work: and in the operations of 
thy hands will I exult. 


How have thy works been magnified, 
O Lord ! thy thoughts are very deep. 


À foolish man will not know, and a 
senseless man will not understand this. 


When the sinners spring up as the 
grass, and all the workers of iniquity 
have watched ; it is that they may be 
utterly destroyed for ever. 


But thou, O Lord, art most high for 
ever. 


For, behold, thine enemies shall per- 
ish ; and all the workers of iniquity 
shall be scattered. 


PSAUMES 91 


11. xaù Dbunoeto de UovOxÉpUTOS Td 
HÉPAS ou Kai TO Yhpds UoU ÉV ÉAdi 
TiOVL, 

12. xoÙ ÉnEdEV © OPÜAAUOS OU ÉV TOC 
EyÜpolc you, xal ÉV TOÏc ÉTAMOTAVOUÉ- 
VOLG ÊT ÉUÈ TOVNPEUOUÉVOLS AXOÙ OETOL 
TÔ OÙC HOU. 


13. ixouoc dc POULE dvnoer, hoel xé- 
dpoc n Év té ABdve rANDUVvÜNOETOL. 


14. TEPUTEUUÉVOL ÉV TG OÙXw HUpIoU Ev 
toc abhoic ToÙ dEoÙ muGv ÉEavÜnoou- 
OL 

15. TL TANÜL YU OO VTOL ÉV YhpEL Tiovt oi 
EURAŸOUVTES ÉCOVTOL 


16. TOÙ dvayyethar OT EUURG HUpLOS Ô 
DEC OU xoÙ oÙX ÉOTIV AÔLXIE ÉV ŒUTÉS. 
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But my horn shall be exalted as the 
horn of a unicorn ; and mine old age 
with rich mercy. 


And mine eye has seen mine enemies, 
and mine ear shall hear the wicked that 
rise up against me. 


The righteous shall flourish as a palm- 
tree: he shall be increased as the cedar 
in Libanus. 


They that are planted in the house of 
the Lord shall flourish in the courts of 
our God. 


Then shall they be increased in a fine 
old age ; and they shall be prosperous ; 
that they may declare 


that the Lord my God is righteous, and 
there is no iniquity in him. 


PSAUMES 92 


Psaume 92 


1. Eic ty Muépay ToÙ rpooaffdrou, Ôte 
XOTU HIOTOL À YA vos HÔNc té Aautd. 
‘O xbp1oc ÉPaoiAEUOEV, EURPÉTELNLV ÉVEOD- 
OùTO, ÉVEOUONTO HXUPLOS DUVAULV HO TEE- 
LECHoNTo: Xoi YÜD ÉOTEPÉLOEV TNV OÙXOU- 
UÉVNV, ATiS OÙ GAAEUÜOETOIL. 


2. ÉtotUOG Ô DDOVOS OÙ TO TÔTE, ATÔ 
TOÙ aiéivoc oÙ El. 

3. Énfpav oi rotayol, XÜPLE, ÉTAEQV où To- 
TAUOL HUVAS ATV 

4. AT avé LOTOY LOGS Üauyao- 
toi où Uetewpiouoi Th Vakdoonc, dau- 
uaotdc Ev DbnAoïc à xUpLoc. 

5. Tù HapTrÜpLA ooU ÉTOTHÜNONV HOdEN 
té OÙXUW GOU TOÉTEL AYIAOUA, HÜPLE, EÏC 
UOXOÔTNTA MUEPÉV. 
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For the day before the Sabbath, when 
the land was first inhabited, the praise 
of a Song by David. The Lord reigns ; 
he has clothed himself with honour: 
the Lord has clothed and girded him- 
self with strength ; for he has establi- 
shed the world, which shall not be mo- 
ved. 


Thy throne is prepared of old: thou art 
from everlasting. 


The rivers have lifted up, O Lord, the 
rivers have lifted up their voices, 


at the voices of many waters: the 
billows of the sea are wonderful: the 
Lord is wonderful in high places. 


Thy testimonies are made very sure: 
holiness becomes thine house, O Lord, 
for ever. 


PSAUMES 93 


Psaume 93 


1. Poudc té Aautd, Tetoddt caBdreov. 
‘O Deùdc ÉxdIXOEUWY HUp1OG, Ô VEÙC EX- 
DLXNOEUV ÉTAPENOLHOATO. 


2. dboËNTL, à xpivwv TV Av, ATOdOS dv- 
TATOOOLW TOÏS ÜTEPNHPAVOL. 

3. ÉCG TOÔTE AUAPTWAO!, HÜPLE, ÉWIG TÔTE 
AUAPTHAOÏ XAUYNOOVTOL, 

4. HÉYÉOVTO xoi AaAoouoty AdXiav, 
Aakfoovoty révtrec où ÉbYaTOUEVOL TV 
dvouiov: 

5. TOV ÀAQOV OOÙ, HÜPLE, ÉTOTELVHONV Ho 
Ty XAnpoOvoUIaY ooÙ ÉXAXWONV 

6. YPAV XAÙ TEOOMAUTOV ATÉXTELVOV Hoi 
OPHAVOUS ÉDOVEUOOV 


7. xoù Eirnav OÙx Obetau xÜpLoc, OoÙdE 
OUVNOEL Ô VEOc TOÙ Laxuf. 


8. OÙVETE OM, APpOVES ÉV T@ Aa, Ho, 
UOWpOL, TOTÈ HOOVMNOUTE. 

9. 0 pUTEUONG TO OÙc OÙyt AXOUEL, À Ô 
TAWONS TOV OPÜAAUdV OÙ HATAVOEÏ: 


10. Ô nudEUWV ÉDVN oÙyxt ÉAÉYÉEL, Ô 
DLOUOXWY AVÜDHTOV YVÜOLV, 


11. XÜpLOG YivooxEL TOUS dLAAOYLOUOUS 
TV AVÜPUOTUV ÔTL EL OÙV UATOLOL. 
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A Psalm of David for the fourth day of 
the week. The Lord is a God of ven- 
geance ; the God of vengeance has de- 
clared himself. 


Be thou exalted, thou that judgest the 
earth: render a reward to the proud. 


How long shall sinners, O Lord, how 
long shall sinners boast ? 


They will utter and speak unrighteous- 
ness ; all the workers of iniquity will 
speak so. 


They have afflicted thy people, O Lord, 
and hurt thine heritage. 


They have slain the widow and father- 
less, and murdered the stranger. 


And they said, The Lord shall not see, 
neither shall the God of Jacob unders- 
tand. 


Understand now, ye simple among the 
people ; and ve fools, at length be wise. 


He that planted the ear, does he not 
hear? or he that formed the eye, does 
not he perceive ? 


He that chastises the heathen, shall not 
he punish, even he that teaches man 
knowledge ? 


The Lord knows the thoughts of men, 
that they are vain. 
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12. uaxäotoc àvÜpwroc, Ov AV OÙ Toat- 
DEUONS, HUPLE, Hal EX TOÙ vOpou cou 
DLÔENS AUTOV 


13. TOÙ npaDvar aœUté dp MuEpGv 
rovrpv, Éc OÙ OpUY} Té opt 
Bodpoc. 

14. OTL OÙX ATIOETAL XÜPLOG TOV ANOV AU 
tOÙ xai Tv XAnpovoylav abtoÿ oÙx ÉY- 
xatohelthet, 

15. Écxc OÙ Dixon ÉMOTEËDN Eic xpi- 
OV Ko ÉYOUEVOL AUTS TAVTES où EUVEÏC 
th xapôia. OiaboA or. 

16. TiS AVAOTNOETAL MOL ÉT TOVNPEUOUÉ- 
VOUS, À TS OUUTAPAOTNOETAL HOL ÉTÀ Ép- 
YaTouÉ vous Tv avoUIaAv: 


17. ei UM OÙ X0p1Oc ÉPorÜnoËv lot, Top 
Boaxd rapoxnoev 165 Gôn à buxh nov. 
18. Et ÉAEyYOY DeodhEUTOL Ô TOUS UOU, TO 
£hEOC oov, XUpE, Bondet lot 

19. XÜpLE, Xarù To rAAUOS TÜV OdUvVEV 
UOU ÉV Tf) XapOlA HOU al TApAx NOEL GOU 
AYATNONY TV buy V pou. 


20. U}) OUUTPOOÉOTAL GOL ÜPOVOS AvOULA, 
Ô TAOOUWV XÔTOV ÉTL TPOOTAYUATL; 


21. Ünpetoovouv Ent buyñv Otxaiou xoù 
duo AOGOV XATAÔLXÜTOVTAL. 

22. Ho ÉVÉVETO HOL XUPLOG EG HATAPUYNV 
roi o Veoc lou eis Bonddv ÉATIdOS pour 
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Blessed is the man whomsoever thou 
shalt chasten, O Lord, and shalt teach 
him out of thy law; 


to give him rest from evil days, until a 
pit be digged for the sinful one. 


For the Lord will not cast off his 
people, neither will he forsake his in- 
heritance ; 


until righteousness return to judgment, 
and all the upright in heart shall follow 
it. Pause. 


Who will rise up for me against the 
transgressors ? or who will stand up 
with me against the workers of ini- 
quity ? 


If the Lord had not helped me, my soul 
had almost sojourned in Hades. 


IfI said, My foot has been moved ; 


thy mercy, O Lord, helped me. O Lord, 
according to the multitude of my griefs 
within my heart, thy consolation have 
soothed my soul. 


Shall the throne of iniquity have fel- 
lowship with thee, which frames mi- 
schief by an ordinance ? 


They will hunt for the soul of the righ- 
teous, and condemn innocent blood. 


But the Lord was my refuge ; and my 
God the helper of my hope. 
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23. Ho ATOÛHOEL AÜTOÏC TV davouiov aÙ- And he will recompense to them their 


Tv, Hal HATY TV TOVNpIav AÜTÉV dpor- iniquity and their wickedness: the Lord 


à , Ê Ne our God shall utterly destroy them. 
VLEL AŒUTOUC HXUPLOC O dEOC NOV. 
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Psaume 94 


1. Aivoc oôñc té Aaud. Aeète dyoa- 
MOAOGUEVX té HUpIW, AANAGEGUEV TS 
De Ti CUTPEL NUGV: 

2. TPOPÜIOWHEY TO TOOOUWTOV AUTOÙ EV 
ééouooyhoe xoù Ev bauols LANGE 
UEV aÙT). 


3. Ont DEUC UÉYOS XUpPLOS Hoi BaotAEDS É- 
vos Éni névtac TOUS DEOU 


4. OT ÉV Th Eloi AÜTOÙ TT TÉPATA TAG 
vhc, xoù Tù Dbn téiv OpéwY aÙûTod Eloiv: 


5. OL aÜtoÙ ÉOTLV À VdAaooù, koi AUTOS 
ÉROÏNOEV ATV, Hoi Tv EnpXv où Elec 
aodToÙ ÉTA NON. 

6. DEÛTE TPOOXUVAOWUEV HO TEOOTÉOU- 
UEV aÙTéS XoÙ XAQUOWUEV ÉvavTioOv XUpPIOU 
TOÙ TOUONVTOS MUC 

7. OT AÛTOS ÉOTLV © VEOC UGSV, Xol MUEÏS 
Aaùdc vouñs autoÙ xal rpoPara yELpoc 
AUTOÙ. OMUEPOV, ÉdV TS UV} AUTOÙ 
AXOUONTE, 

8. Uh oXAnpOVNTE Tüc Hapdlac DUGSv 6G ÉV 
TÉ TOAPATLXOAOUËS HAT TV MUÉEAY TOÙ 
RELDAOUOD ÉV Tf) ÉPTUG, 


9. où éreloaoav oi ratépec Ludiv, ÉdOXI- 
uaoay xol Eldooav td ÉpYA UOU. 
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The praise of a Song by David. Come, 
let us exult in the Lord ; let us make a 
joyful noise to God our Saviour. 


Let us come before his presence with 
thanksgiving, and make a joyful noise 
to him with psalms. 


For the Lord is a great God, and a great 
king over all gods: for the Lord will not 
cast off his people. 


For the ends of the earth are in his 
hands ; and the heights of the moun- 
tains are his. 


For the sea is his, and he made it: and 
1s hands formed the dry land. 


Come, let us worship and fall down be- 
fore him; and weep before the Lord 
that made us. 


For he is our God; and we are the 
people of his pasture, and the sheep of 
his hand. 


To-day, 1f ye will hear his voice, har- 
den not your hearts, as in the provoca- 
tion, according to the day of irritation 
in the wilderness: 


where your fathers tempted me, proved 
me, and saw my works. 
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10. TEOONPAXOVTA ÉTN TPOOWYÜON TŸ Forty years was I grieved with this ge- 
yeveû éxelvn xoi elra ‘Al mhoväivrou Th nération, and said, They do always err 
: ES + se: in their heart, and they have not known 
XapÜlA Ho AUTOL OÙX ÉYVHOAQV TS ODOUC 
my Ways. 
HO, 
11. dc Goo ÉV Th 0pYN Uou Fi eloehet- So I sware in my wrath, They shall not 


OOVTOL EÙC TV XATÉTAUOIV OU. DIERIORMININRRSE 
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Psaume 95 


1. Ote Ô olxoc WXOdOUEÎTO UETX TV 
aiyua Awoiav: Hô té Aautÿ. ’Alonte 
té XUplw ÂGUX HALVOV, AONTE TÉ XUpl, 
räOù 1) YŸ' 

2. Qoate T6 XUplw, EUAOYNONTE TO Ovoud 
aûtoÙ, ebayyeMTeEodE Muépav EE MuÉpoac 
TÔ OWTMPLOY AÜTOÙ 


3. avayyelhate Év toïc ÉVVEOLV TV DOËAV 
adtoÙ, ÉV not toïc Ado TA Dauudotot 
aUToÙ. 

4. Ott HÉYOG XÜpLOS Hal aivEToc oHOdEA, 
YWoBepÔôc ÉoTtIv Éni rdvrac TOC VEOUC 


5. Ott rdvtec où DEol TGV ÉDVESV DLUOVLE, 
Ô OË HXUPLOS TOUS OUPAVOUS ÉTOINOEV' 


6. ÉÉOUOROYNOL XOÙ HOALÔTNS ÉVOTLOV 
AÜTOÙ, AYLHOUVN XOÙ MEYAAOTEÉTELX ÉV 
té) AYLAGUATL AUTO. 

7. ÉVÉYHXOTE TG XUpIW, oÙ Tatolol Tév 
EÜvVOV, Evéyrate té Xuplw DOEAV Xi 
TUUAV' 

8. ÉvéyratE TG HUplu DOÉAV OVOUATL QÙ- 
TOÙ, dpate Vuolac ol ElonopetEo dE Eic 
TAG AUAUC AUTOU 

9. rrooxUvNONTE TS XUplw ÉV avAñ ya 
aTOD, oAAEUÜ TU AT TPOOUTOU AUTOÙ 
räoù À Yh. 
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When the house was built after the 
Captivity, a Song of David. Sing to the 
Lord a new song ; sing to the Lord, all 
the earth. 


Sing to the Lord, bless his name: pro- 
claim his salvation from day to day. 


Publish his glory among the Gentiles, 
his wonderful works among all people. 


For the Lord is great, and greatly to be 
praised: he is terrible above all gods. 


For all the gods of the heathen are de- 
vils: but the Lord made the heavens. 


Thanksgiving and beauty are before 
him: holiness and majesty are in his 
sanctuary. 


Bring to the Lord, ye families of the 
Gentiles, bring to the Lord glory and 
honour. 


Bring to the Lord the glory becoming 
his name: take offerings, and go into 
his courts. 


Worship the Lord in his holy court: let 
all the earth tremble before him. 
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10. inate Év toi Éd vEotv O xvptoc ÉBaoi- 
AEVOEV, XOÙ YÜD HATHOÏWOEV TV oi- 
HOUUÉVNV, TG OÙ OHAEUDNOETOL, KOLVEÏ 
AQOÙS ÊV EUVUTNTL. 


11. etppuvéoÜwoNv ol oùpavoi, xoi 
dyaAMdOU À YA, ouhEUÜ TE À DdANooù 
Xoù TO TAPOUX AÜTC 

12. XOAPNOoEtTOL TY MEL HO TAVIA T 
ÉV ŒÜTOÏC, TÔTE AYAAAOOVTAL TAVTO TO 
EVA X TOÙ DEUUOD 


13. TOÙ TPOOUTOU XUPIOU, ÔTL ÉDYETOL, ÔTL 
ÉDYETOL HEÎVOL TV YAV' XELVEÏ TV oiXOU- 
UÉVNY Év OtxOOÛVN xl AQOÙS ÉV Tf) LAN- 
dela AUTO. 
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Say among the heathen, The Lord rei- 
gns: for he has established the world 
so that it shall not be moved: he shall 
judge the people in righteousness. 


Let the heavens rejoice, and the earth 
exult; let the sea be moved, and the 
fullness of it. 


The plains shall rejoice, and all things 
in them: then shall all the trees of the 
wood exult before the presence of the 
Lord: 


for he comes, for he comes to judge 
the earth ; he shall judge the world in 
righteousness, and the people with his 
truth. 
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Psaume 96 


1. T& Aautd, Üte À YA aùtoÙ xadloto- 
tal. "O xvptoc Ébaothevoey, dyaAkdodo 
ñ YA, EVppavÜntwoa vhoot roka. 


2. VŒEHÉAN Xi YVOPOS XUXAW AÛTOÙ, Ot- 

XdLOOÛVN Xoi xplua xATOPÜWOL TOÙ Vp0- 

VOU AUTOÙ. 

3. rÜp Évavtiov aÜTOD TpoTopEUGETOL Ho 

DAOYET X0XAG TOUS ÉYÜpOUC adToÙ: 

4. Épavav où Aotparoi aÜTOÙ TŸ) oixou- 
LA D" No , € La 

UÉVN, Eldev xol ÉAhEUUN À Yf. 

5. TÜ Op" ÉTAXNONV HOEl XNPÜS To 

TOOOWTOU XUPIOU, ATŸ TPOOHTOU HXUPIOU 

TAONS TAG YA. 

6. AVRYYELAQY où oÙpavol Tv DXALOGUVNV 

adtoD, xai Eldoonv névtec où Adoi tv 

DOËAY AUTO. 


7. dOYUVÜATOOANV TAVTES OÙ TPOOXU- 
VOÜVTEG TOÏS YAUTTOÏ OÙ ÉVXAUYGUEVOL 
ÉV TOic ELOHAOLC AÜTÉV TPOOXUVAOUTE 
AT, TAVTES où AYYEAOL AÜTOÙ. 


8. rovoev xal EvpodvON Ziwv, xoù nYyoÀ- 
Mdoavtro ai DUyatépec The Loubalac ÉvE- 
HEV TÜSV XELUATUWV GOU, HÜPLE 

9. Ott où ei xbp1oc Ô Üliotoc ÉTi rca 
TV YAV, GHpOdEN Ürepubonce dréo rév- 
TAG TOUS DEOUC. 
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For David, when his land is establi- 
shed. The Lord reigns, let the earth 
exult, let many islands rejoice. 


Cloud, and darkness are round about 
him ; righteousness and judgment are 
the establishment of his throne. 


Fire shall go before him, and burn up 
his enemies round about. 


His lightnings appeared to the world ; 
the earth saw, and trembled. 


The mountains melted like wax at the 
presence of the Lord, at the presence 
of the Lord of the whole earth. 


The heavens have declared his righ- 
teousness, and all the people have seen 
his glory. 


Let all that worship graven images be 
ashamed, who boast of their idols ; 
worship him, all ye his angels. 


Sion heard and rejoiced; and the 
daughters of Judea exulted, because of 
thy judgments, O Lord. 


For thou art Lord most high over all the 
earth ; thou art greatly exalted above 
all gods. 
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10. OÙ GYOTGVTES TOY XUPLOV, MIOEÎTE 
TOVNPÔV: pUAWOGE XÜPLOS TAG DuyAc TÉV 
OOÙDY AUTO, ÊX YELPOS AUADTUAGSV OUOE- 
ToiL AÜTOUG. 

11. HGc dvÉTELÀEV té dixoiw Ko TOÏC EU- 
DÉOL Th XApÔIA EUPPOOUVN. 

12. EvppdvÜNTE, dixouot, ÉRL té xUplw xoi 
ééouoloyeiode Th UVUN TAC EYLWWHOUVNE 
AUTO. 
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Ye that love the Lord, hate evil; the 
Lord preserves the souls of his saints ; 
he shall deliver them from the hand of 
sinnets. 


Light is sprung up for the righteous, 
and gladness for the upright in heart. 


Rejoice in the Lord, ye righteous ; and 
give thanks for a remembrance of his 
holiness. 
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Psaume 97 


1. Poaudc té Aout. "Aioate T& xvpluw 
AOUL HALVOY, ÔTL DAUUAOTA ÉTOÏNOEV X0- 
ptoc' ÉcWOEV at À dEËLX AUTO Xxoù Ô 


Boayiuwy à Gy1oc autoi. 


2. ÉVVOPIOEY XUPLOS TO OWTTPLOY AÜTOÙ, 
évavtiov tév ÉDVOV AnEXGAUDEY TV Ot- 
XALOOÜUVNY AUTOÙ. 

3. EuvoÙn ToÙ Édéouc adtoÙ té [ax 
xoù Th AANVElac adtoÙ té oÙxa Topani: 
ElÔOONV TAVTA TÙ TÉPATA TS VS TÔ 
OWTAPLOV TOÙ VEoÙ MUGV. 


4. AAaÂdEANTE té Ve, TOO À Y}, LONTE 
xoiù AyYAAMÔOUE où date 


5. béhate t& xvplu Ev HÜdOQ, EV HD 
Xoiù pv} baAuoÛ 
6. ÉV odAmyÉL Éhatoic Xxoi pv} oùÀ- 
TLYYOS XEPATIVNE HAQAGEËNTE ÉVOTLOV TOÙ 
Baorhéwc xuplou. 


7. 00hEUD TE À ÜdAaoOù xai TÔ TApOUX 
AÜTAC, Ÿ OIXOUUÉVN Ko OÙ XATOLXOÜVTEC 
ÉV aÜTÿ) 

8. TOTAUOL XPOTNOOVOL YElpÙ ÉTL TO AÜTO, 
td Opn AYAAAITOVTOL, 

9. OT MXEL XPÜVOL TV YAV' XPLVEÏ Ty oi- 
XOUÉVNV ÉV OLXALOOUVN Ha ANOÙG ÉV EÙ- 


DUT. 
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A Psalm of David. Sing to the Lord a 
new song ; for the Lord has wrought 
wonderful works, his right hand, and 
his holy arm, have wrought salvation 
for him. 


The Lord has made known his salva- 
tion, he has revealed his righteousness 
in the sight of the nations. 


He has remembered his mercy to Ja- 
cob, and his truth to the house of Is- 
rael ; all the ends of the earth have seen 
the salvation of our God. 


Shout to God, all the earth; sing, and 
exult, and sing psalms. 


Sing to the Lord with a harp, with a 
harp, and the voice of a psalm. 


With trumpets of metal, and the sound 
of a trumpet of horn make a joyful 
noise to the Lord before the king. 


Let the sea be moved, and the fullness 
of it ; the world, and they that dwell in 
it. 


The rivers shall clap their hands toge- 
ther ; the mountains shall exult. 


For he is come to judge the earth ; he 
shall judge the world in righteousness, 
and the nations in uprightness. 


PSAUMES 98 


Psaume 98 


1. Paudc té Aautd. O xvptoc ÉBaoi- 
AevoEv, OpyKéoÜwoNv aol à xaÜUE- 
vOc ÊT TOY YepouBtv, ouhEvÜ TE À Y. 


2. xX0p10c ÉV Eiuwv UÉYAc xoù LbnA6c ÉcTI 
Ént rdvroc TOUS AOÛ 


3. éÉouooYNnododwoNv té OVOUATI oOÙ 
TS UEYAAUW, OTL HOBEpOV xoi AYLÔV ÉOTILV. 


4. xai Tu Paorhéux xploiv dyard où 
Mrotuaoac EUDUTNTOS, xploiv xai GLxaLo- 
oÙvnv Év Laxof où Eroinonc. 


5. dboÜte xUp1Ov Tov DEV AUGSV xoiÙ To00- 
HUVEÏTE té Lronodlu Tüv Toy AUTO, 
ÔTL AYLOS ÉOTLV. 


6. Movofg xoi Aapuy Ev toic ep Do ab- 
toÙ, xal LauounÀ ÉvV Toic ÉTXAAOUUÉ VOLS 
TO OVoUQ AÜTOU' ÉREXAAOÏVTO TOV XUPLOV, 
XoÙ AÜTOC ÉTMMOUOEV AUTÉV, 


7. ÉV OTUÀAW VEPÉÀ NS ÉAGAEL TEÙS AÜTOUS 
ÉPOANXOOOV TX HapTÜpLA AUTOÙ Ho T 
TOOOTAYUATO, À ÉdHHEV AUTOÏ. 


8. XUPLE À VEOG MUGV, OÙ ÉTNXOUEG QÙ- 
Tv à VEOc, où EUlAdTOG EYIVOU aÜtoic 
Hoù ÉXOIXGV ÉT TAVTA TA ÉTITNOEUUATO 
AUTOS. 
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A Psalm of David. The Lord reigns ; 
- let the people rage; it is he that sits 
upon the cherubs, let the earth be mo- 
ved. 


The Lord is great in Sion, and is high 
over all the people. 


Let them give thanks to thy great 
name ; for it 1s terrible and holy. 


And the king’s honour loves judg- 
ment ; thou hast prepared equity, thou 
hast wrought judgment and justice in 
Jacob. 


Exalt ye the Lord our God, and wor- 
ship at his footstool ; for he is holy. 


Moses and Aaron among his priests, 
and Samuel among them that call upon 
his name ; they called upon the Lord, 
and he heard them. 


He spoke to them in a pillar of cloud ; 
they kept his testimonies, and the ordi- 
nances which he gave them. 


O Lord our God, thou heardest them ; 
O God, thou becamest propitious to 
them, though thou didst take ven- 
geance on all their devices. 
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9. dboÜte xUp1Ov Tov DEV AUGSV XoiÙ To00- Exalt ye the Lord our God, and wor- 
HUVEÎTE eic üpoc &yroy adtoÙ, ÔTt &yloc ship at his holy mountain ; for the Lord 
our God is holy. 


X0pLOS Ô DEÙUS UV. 
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Psaume 99 


1. Paaudc eic éEouo)6ynowv. ’AladdE TE 
té Xvolw, TON À Yh, 


2. DOUAEUOUTE TG Up ÉV EUPPOOÛVN, El- 
OÉAVATE ÉVOTOV AUTOÙ EV Aya OEL. 


3. YVÈTE OT HXUpPLOG, AUTOS ÉOTIV Ô VEOc, 
ATOS ÉTLOÏNOEV NUS XoÙ OÙy MUEÏS, AdÔG 
adToÙ xoi rpoGara Tic vouñc aoto. 


4. eloéAdaTE els Tüc nUAaG aÙtTOoÙ Ev 
ééouooyoet, elc tüc aÙAdWc aÙtToD Ev 
Duvotic ÉÉouooyelode aÛté, aiveite TÔ 
OVOUX AUTO, 

5. OT YENOTOS HUPLOG, els TV aiéiva To 


ÉAEOC aUtOÙ, Xal ÉWG YEVEÏC Ho YEVEÏC 
À LAMVELL AUTOÙ. 
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A Psalm for Thanksgiving. Make a 
joyful noise to the Lord, all the earth. 


Serve the Lord with gladness ; come 
before his presence with exultation. 


Know that the Lord he is God; he 
made us, and not we ourselves ; we are 
his people, and the sheep of his pas- 
ture. 


Enter into his gates with thanksgiving, 
and his courts with hymns ; give thanks 
to him, praise his name. 


For the Lord is good, his mercy is for 
ever ; and his truth endures to genera- 
tion and generation. 


PSAUMES 100 


Psaume 100 


1. Té Aoutd bauéc. "Ekcoc xoi xpioiv 
doopai oo1, XÜPLE 


2. bad xai cUVOU ÉV O0E AUHUUW TÔTE 
MÉELS TOO UE; DLEROPEVOUNV ÉV dax 
XApÔlAS UOU ÉV HÉOW TOÙ OXOU ou. 


3. OÙ npoEvÉUNnv pd OPpÜAAUGY ou 
TOYUX Tapdvouov, ToLoDVTAC Trapafidi- 
OEL ÉUONO0: 

4. oÙx ÉXOAMMÜN or xapdla oxauPr, 
ExXAVOVTOC dm EUOD ToÙ roynpoù oÙx 
EYiVOGXOY. 


5. Tv xataha\obvta AGÜpEX TOÙ rAnoiov 
abtoÙ, tobtov ÉÉEDIWAOV: repnpdve 6- 
Tout oi ArANOTU XApÜLA, TOUT OÙ 


OUVNOWLOV. 

6. où OpÜaluol pou ÉTL TOUS MoOTOUS TÀG 
vhs ToÙ ouyxabñodar atobc ET ÉUOD 
ROPEVOUEVOS ÉV OÙG) AUHUW, OÙTOS OL 
ÉAELTOUOYEL. 

7. OÙ HATOXEL ÊV MÉOW TG oiXiac UoU 
roliv Ünepnpaviav, ÀaÀGv GdtxA OÙ xot- 
TEUVUVEV ÉVAVTIOV TÉV OPÜAAUGSV ou. 


8. els TÜG TOUWIAG ATÉXTEVVOY TÉVTOG TOUS 
duaptwodc The Ye TOÙ éÉoAedpeUoo 
EX TOÀEUG HUpIOU TAvVTas TOUS ÉpYOToUÉ 
VOUS TV AVOUIOV. 
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A Psalm of David. I will sing to thee, 
O Lord, of mercy and judgment ; I will 
sing a psalm, 


and I will be wise in a blameless way. 
When wilt thou come to me? I wal- 
ked in the innocence of my heart, in 
the midst of my house. 


I have not set before mine eyes any un- 
lawful ting ; I have hated transgressors. 


A perverse heart has not cleaved to 
me ; Ï have not known an evil man, fo- 
rasmuch as he turns away from me. 


Him that privily speaks against his 
neighbour, him have I driven from me: 
he that is proud in look and insatiable 
in heart, - with him I have not eaten. 


Mine eyes shall be upon the faithful 
of the land, that they may dwell with 
me: he that walked in a perfect way, 
the same ministered to me. 


The proud doer dwelt not in the midst 
of my house ; the unjust speaker pros- 
pered not in my sight. 


Early did I slay all the sinners of the 
land, that I might destroy out of the 
city of the Lord all that work iniquity. 
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PSAUMES 101 


Psaume 101 


1. Ibooevyn té noyé, otav axndtdon 
xoiù Ev avtiov xvplou ÉXYÉN Tv DÉNOLV QÙ- 
TO. 


2. Eiodxovoov, xÜpte, TC Trpooeuyhc 
UOU, XaÙ À XEAUYN UOU TEÙS OÈ ÉAUATU). 


3. Uh ArootpÉbNE TÔ TPOOWTÉV OÙ À 
EuoD' év n dv Mépg VABoyar, xAÏvOY Td 
OÙS OOÙ TpÔS ME’ ÉV Ÿ AV MUÉOA ÉTIXO- 
AÉCOUAL 0€, TAYÙ ElHNXOUOOV pou. 

4. Ott ÉÉÉNTOV GOEÙ XATVOC où MUÉEOL 
UOU, Xoi TÙ OOTÈ MOU OEL PEUYLOY OUVE- 
DEUYNOOY. 

5. ÉrTANyYN DoEt xOptoc oi EEnpdvon À 
XapÜlO UOU, ÔTL ÉREAQUOUNV TOÙ Paye 
TOY HPTOV HOU. 


6. ATO YPOVRS TO OTEVAYUOU pou 


EXOAMMÜN TÔ O0OTOÛV OU TŸ) oùpxi pou. 
7. ŒUOLHONV TEAEXAN ÉpNULXGS, ÉYEVAUNV 
OOEl VUXTLXOQUE EV OÏXOTÉdU), 

8. NYEUTrvNoù Xoù ÉVEVNONY HOEl OTEOU- 
Diov povälov ET DOUOTL. 


9. OÀnv Tv Muépav OvEldTOv LE où EyÜ- 
pol Uou, xoi où ÉTOLVODVTÉC UE HAT ÉUOD 
ÉHVUOY. 

10. OT OnOddV HOEl QpTOV ÉPAYOV Hal Td 
ROUX OU HETA HAQUÜUOD ÉXIOVOV 
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A Prayer for the Poor ; when he is dee- 
ply afflicted, and pours out his suppli- 
cation before the Lord. 


Hear my prayer, O Lord, and let my 
cry come to thee. 


Turn not away thy face from me: in the 
day when I am afflicted, incline thine 
ear to me: in the day when I shall call 
upon thee, speedily hear me. 


For my days have vanished like smoke, 
and my bones have been parched like a 
stick. 


I am blighted like grass, and my heart 
is dried up ; for I have forgotten to eat 
my bread. 


By reason of the voice of my groaning, 
my bone has cleaved to my flesh. 


I'have become like a pelican of the wil- 
derness ; 


J have become like an owl in a ruined 
house. I have watched, and am become 
as a sparrow dwelling alone on a roof. 


AI] the day long mine enemies have re- 
proached me ; and they that praised me 
have sworn against me. 


For I have eaten ashes as it were bread, 
and mingled my drink with weeping ; 
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11. T0 rpooumou Thc OpYÂS oOÙ Hoi TOÙ 
DUUOÜ oo, ÔTL ÉTdpAIS HATÉPONËUS LE. 


12. di MUÉpOL UoU Dot oxùù ÉXAUNON, 
Xoil Éyé ot x0pTOc ÉENPAVUNV. 

13. OÙ ÔÉ, XUpLE, lc TOV diéiva MÉVELS, Hoi 
TO UVNUOOUVOY oo Elc YEVEUV OÙ YE- 


VE. 


14. OÙ AVAOTIS OIXTLOOELS TV ZLWV, OÔTL 
XaLp0G TOÙ olxTipñoN ATV, OTL TXEL 
HXALPOC 

15. OL EV0OXNONY où dobAol cou ToÙc A- 
Douc aÙThc xai TÔV YoÜV aÛT hic oixTLpN- 
GOVOLV. 

16. xaù VoBnÜnoovtai Tù ÉÜVN TÔ Ovouo 
xvplou xai navrec où Bacs The YA Tv 
DOËAY OOÙ, 

17. Ôtt OiXOdOUROEL HUpLOG Tv ZLUV xoi 
OPÜnoEto EV TP DOËN AUTO. 

18. ÉTÉPAELEV ÉRL TV TOOGEUYNV TOY Tot- 
neLvéSv xoi OÙX ÉÉOUDÉVOOEY Tv dÉNOW 
AUTÉV. 

19. Yoaphtuw aÜTn Es YEVEV ÉTÉPAV, Ko 
Aadc À ATICOUEVOC dÎvVÉOEL TOY XÜPLOY, 


20. Ott ÉCÉXxUDEV ÉE Übouc àyiou auto, 
X0p10c ÉE oùpavob En tv YAv ÉrÉBhELE 


21. TOÙ AXOUOO TÔV OTEVAYUOV TÜV TE- 
REÔNUÉVHV, TOÙ Ado TOUS LIODG TOY TE- 
DOVOATOUÉVOIV, 
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because of thine anger and thy wrath: 
for thou hast lifted me up, and dashed 
me down. 


My days have declined like a shadow ; 
and I am withered like grass. 


But thou, Lord, endurest for ever, and 
thy memorial to generation and gene- 
ration. 


Thou shalt arise, and have mercy upon 
Sion: for it is time to have mercy upon 
her, for the set time is come. 


For thy servants have taken pleasure in 
her stones, and they shall pity her dust. 


So the nations shall fear thy name, O 
Lord, and all kings thy glory. 


For the Lord shall build up Sion, and 
shall appear in his glory. 


He has had regard to the prayer of the 
lowly, and has not despised their peti- 
tion. 


Let this be written for another genera- 
ton ; and the people that shall be crea- 
ted shall praise the Lord. 


For he has looked out from the height 
of his sanctuary ; the Lord looked upon 
the earth from heaven ; 


to hear the groaning of the fettered 
ones, to loosen the sons of the slain ; 
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22. TOÙ dvayyelhat ÉV D1wv To Ovoua 
xvplou xoi Tv diveotv adtoÙ év Iepou- 
ONU 

23. EV té OUVayÜ VOL ANOÙS ÉTL TO AÛTO 
xoiù BaorAelac ToÙ douAEUEL TGS xupiu). 
24, amexplÜn aUTé EV OÙ (oyUoc AUTOÙ 
Tv OkyOtnTa Téiv MuEpëiv lou dvay- 
YEL\OY ot: 

25. UM AVOYAYNG ME ÊÉV MUIOEL MUEPÉSY Ho, 
ÉV YEVEU YEVEGV T ÉTN GO. 


26. XAT PYAS OÙ, HUDIE, TV YÂV ÉVE- 
uEeAooac, xol Épya Téiv yelpéiv ooù Eloi 
oi oUpavol 

27. abtot aroAobvTOL, OÙ DE DAME VEÏS, Ho 
RAVTES dc iudTiOV raAawNOOVTA, Ko 
Goet replBokmov GAÂAEEL aUTOUS, Hoi 
AA AQYAOOVTAL 

28. OÙ OË O AUTOS Eù, Xl TX ÉTH OOÙ OÙX 
éxAelbouotv. 

29. où Lioi TG OOUAWY GOU XATAOKNVOI- 
OOVOLV, HXOl TO OTÉPUU AUTV Es TÔV 
AS VA XATEUDUVÜNOETOL. 
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to proclaim the name of the Lord in 
Sion, and his praise in Jerusalem ; 


when the people are gathered together, 
and the kings, to serve the Lord. 


He answered him in the way of his 
strength: tell me the fewness of my 
days. 


Take me not away in the midst of my 
days: thy years are through all genera- 
tions. 


In the beginning thou, O Lord, didst 
lay the foundation of the earth ; and the 
heavens are the works of thine hands. 


They shall perish, but thou remai- 
nest: and they all shall wax old as a 
garment ; and as a vesture shalt thou 
fold them, and they shall be changed. 


But thou art the same, and thy years 
shall not fail. 


The children of thy servants shall 
dwell securely, and their seed shall 
prosper for ever. 
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Psaume 102 


1. Té Aautd. EdAGYE, À buy uov, Tv 
HXÜPLOV Hal, TAVTO TX ÉVTOS UOU, TÙ OVOUOI 
TO AYLOY AUTOÙ 

2. EUAOYEL, À DuyN pou, Tov xUpLoY xoi 
Uh ÉTAQAVÜAVOU TAONG TG AVTATOOOELC 
AUTO 


3. TOV EULAQTEUOVTO TAOOLS TOÏS AVOUIC 
OOÙ, TOV LUE VOY TÜONG TÜG VOCOUS OOU' 


4, TÜV AUTEOUUEVOY EX PÜopûS Tv Corv 
OOÙ, TOV OTEPAVOUVTA GE ÉV ÉAÉE Ko 
OÙXTLEUOÏC" 


5. TOV ÉUTTAGVTO ÉV AYADOÏS TV ÉTI- 
DUULAV GOU, AVAXAVIOUNOETOL DS HETOÙ 
À VEÔTNS OO. 

6. TOLGV ÉAENOOUVAS À HXUPLOS HoÙ XpiUX 
TAOL TOÏS AÔLXOUHÉ VOL. 

7. ÉYVOpLOEV TÜG ODOUS aÛTOÙ té Muvof,, 
Ttoic Vioic IopanÀ Tù VeAfuata aûToi. 

8. oiXTioUVv xaÙ ÉAEMUGOV Ô XUPLOG, Mot- 
XPOŸUUOS Ho TOALÉAEOC 

9. oÙx els TÉAOS OpyloÙoEtat OÙDE Elc 
TOY QGSVO UNE 

10. OÙ xat TAG AUAPTIAs MUÉV ÉTOINOEV 
MY OÙDE xATY TAG AVOUIAS PUY EVTO- 
RÉdHXEV UV 


227 


À Psalm of David. Bless the Lord, O 
my soul; and all that is within me, 
bless his holy name. 


Bless the Lord, O my soul, and forget 
not all his praises: 


who forgives all thy transgressions, 
who heals all thy diseases ; 


who redeems thy life from corruption ; 
who crowns thee with mercy and com- 
passion ; 


who satisfies thy desire with good 
things: so that thy youth shall be rene- 
wed like that of the eagle. 


The Lord executes mercy and judg- 
ment for all that are injured. 


He made known his ways to Moses, his 
will to the children of Israel. 


The Lord is compassionate and pitiful, 
long-suffering, and full of mercy. 


He will not be always angry; neither 
will he be wrathful for ever. 


He has not dealt with us according to 
our sins, nor recompensed us accor- 
ding to our iniquities. 
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11. Ott Xatà To Üboc ToÙ oÙpavoÿ and The 
VAS ÉXPATALWOEV HUpLOS TÔ ÉÂEOS AUTOÙ 
Ent TOUS POBOUMÉVOUS AUTOV' 

12. XaÙ Ooov ATÉyouoy dvatrohai dard 
OUOUGSV, ÉUIXPUVEV A MUGSV TG AvVOUIAC 
MU. 

13. XaDCG oixtipet rate LioUc, oixtion- 
OEV XUPLOG TOUS HOBOUMÉVOUS AÜTOV, 


14. OT AUTOS ÉYVO TO TAdOUX UV: 
UVNOUNTL ÔTL YOÙC ÉOUEV. 


15. AVÜbPHTOc, boEl YOPTOS al MUÉPOIL A- 
toÙ: Woet AvÜoc toÙ dypob, obtuwc EE v- 
ÜnoEt 

16. OL nVEDUO OIPAVEV EV aÙTé, xaÙ OÙY 
ÜTRdpÉEL Kai OÙX ÉTIYVGOOETOL ÉTL TÔV TO- 
TOY AÙTOÙ. 


17. Tù dE ÉAEOC TOÙ xuplou Aro ToÙ oiés- 
voc Hoi Etc TOÙ aié vos Ent TOC pOBou- 
HÉVOUS aUTOV, XoÙ À DLXALOOUVN AUTOÙ ÉTL 
LIOÙG VIGSv 

18. TOS HUAGOOOVOUW TV dLAUHNY AUTOÙ 
XoÙ MEUVNUÉvoOLS Téiv ÉVtOÀGSY aUtOÙ TOoÙ 


Tolñoot AT. 


19. XVp1OG ÉV TS OUpAvéi MTOIUAOEV TOV 
Dpôvoy aùtoÙ, xoai n BPaothkelx aœutoÙ 
TAVTUV DEOTOUEL. 


20. EUAOYEÏTE TOV HUPIOV, TAVTEG OÙ dY- 
yehot abtob, ÜUvaToi lo yÜL TOLOÜVTES TOV 
A6Yoy adtoÙ ToÙ axoboo TS POVAS TV 
ÀOYUWY aÜÛTO 
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For as the heaven is high above the 
earth, the Lord has so increased his 
mercy toward them that fear him. 


As far as the east is from the west, so 
far has he removed our transgressions 
from us. 


As a father pities his children, the Lord 
pities them that fear him. 


For he knows our frame: remember 
that we are dust. 


As for man, his days are as grass ; as a 
flower of the field, so shall he flourish. 


For the wind passes over it, and it shall 
not be ; and it shall know its place no 
more. 


But the mercy of the Lord is from ge- 
neration to generation upon them that 
fear him, and his righteousness to chil- 
dren’s children ; 


to them that keep his covenant, and 
remember his commandments to do 
them. 


The Lord has prepared his throne in the 
heaven; and his Kingdom rules over 
all. 


Bless the Lord, all ye his angels, 
mighty in strength, who perform his 
bidding, ready to hearken to the voice 
of his words. 
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21. EUAOYEÎTE TOY XUPLOV, TÜOOL où DUvVA- 
uels aÜToD, Aettoupyol aÜtoÙ ToloDVTEc 
to DÉANUA AUTOÙ 

22. EUAOYEÏTE TOV HXUPLOV, TAVTO TO ÉPYA 
adToÙ Év ravti TON TAG ÜEOnOTElNIS QÙ- 
TtOÙ' EUAOYEL, À buy OU, TÔV xÜpLOv. 
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Bless the Lord, all ye his hosts ; ye mi- 
nisters of his that do his will. 


Bless the Lord, all his works, in every 
place of his dominion: bless the Lord, 
O my soul. 
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Psaume 103 


1. Té Aautd. EdAGYE, À buy uov, Tov 
HÜPLOV. HXUPLE Ô VEOS UOU, ÉUEYOAAUV- 
Üns GHpOdEA, ÉÉOUOAOYNOLW Ho EUTpÉ- 
RELOAV ÉVEOUOUI 


2. AVaBaAAGUEVOS PS CG IUATLOV, ÉX- 
TEÏVOV TV OUPAVOY GOEÙ DÉPELV: 


3. 0 otTEydalov Ev Düaoiv Tà Ünepüia aÙ- 
toÙ, à tels vépn Tv ÉniBaotv autob, à 
REPITOTÉV ÊTL TTEOUYVHV AVÉUUV" 

4, À TOY TOUS AYYÉAOUC AUTOÙ TVEU- 
Uotot Hoi TOUS AELTOUPYOUS AÙTOÙ rÜp 
YAËÉYOV. 

5. édeuelwoev Thv AV En TV dopdAELAV 
aÙThc, OÙ XAÜMOETOL Elc TOV diéiva TOÙ 
aiésvoc. 

6. BLOG 6x udTiov TO Ep LOV aÙ- 
TOÙ, ÉTL TÜV OpÉWVY OTOOVTAL DOATO 


7. ATO ÉTUTIUMNOEGS OOÙ PEVÉOVTOL, AT 
ouvñs BPoovtrhs oou dELLdooUo. 


8. dvaBaivouoiy Opn xoi xataBaivouoiv 
Red Elc TOROV, OV ÉVEUEAWONC AÜTOÏ 


9. 6ptov ÉVOU, Ô OÙ TApEAEUOOVTOL, OUDE 
émotpébouoty xaAUDoL Tv Av. 
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À Psalm of David. Bless the Lord, O 
my soul. O Lord my God, thou art very 
great ; thou hast clothed thyself with 
praise and honour: 


who dost robe thyself with light as 
with a garment ; spreading out the hea- 
ven as a Curtain. 


Who covers his chambers with waters ; 
who makes the clouds his chariot ; who 
walks on the wings of the wind. 


Who makes his angels spirits, and his 
ministers a flaming fire. 


Who establishes the earth on her sure 
foundation: it shall not be moved for 
ever. 


The deep, as it were a garment, is his 
covering: the waters shall stand on the 
hills. 


At thy rebuke they shall flee; at the 
voice of thy thunder they shall be alar- 
med. 


They go up to the mountains, and 
down to the plains, to the place which 
thou hast founded for them. 


Thou hast set a bound which they shall 
not pass, neither shall they turn again 
to cover the earth. 
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10. à ÉÉARTOOTÉAAGV TNYÜS ÉV PAPAYELV, 
VA UÉOOV TÜV OpÉWV ÔLEAEUGOVTOL 
DOATOA 


11. rottoÜotv révtra Tà Ünpia To aYypoOÙ, 
rooodÉEOVTOL Ovarypot els Oibav œÜTÉv 


12. ÊT AÜTd TO TETELVA TOÙ OÙpavoD xa- 
TAOKNVHOEL, ÉX MÉOOU TV TEToGv do 
OOUOLV POVPV. 

13. rotiCwv Opn ÉX TÜV DrEpHwv aÜTOÙ, 
And XApPTOÙ TÉV ÉPYUHY OÙ YOPTAOÛNOE- 
ToiL À Y. 

14. ÉÉAVATÉAAGY YOPTOV TOÏC HTVEOL Hoi 
xhAONY Th douAEIX TV AVÜPOTEVY TOÙ 
Éboyoyelv dotov EX The YA 

15. xai oivoc EUpoaivet xapdlav avÜbCTou 
TOÙ LAdpÜvai rpÉGUwTOV Év ÉAdlG, xoÙ Gp- 
TO Xapôlay dvÜpwrov oTnpilet. 

16. yoptacÜnoetor Tù EUX ToÙ redlou, ai 
xÉdpot ToÙ AifBavou, dc EpÜTEULOE 


17. ÉXE OTEOUDIX ÉVVOOOEUOOUVOLV, TOÙ 
ÉowO1oÙ n oixio NyElTaL AUTO. 

18. 6on Tù LbnA Toic ÉAdHOL, TÉTEU HO 
TAPUYT TOÏS YopoypuAM OL. 

19. Éroinoev oEÀnynv Eic XapoUc, Ô FALOG 
Éyvo Thv OUOLV AUTOÙ. 

20. ÉdoOU oxOTOc, xoi ÉVÉVETO VUË, ÉV aUTŸ 
DLEAEUOOVTOL TAVTO TX Ünpio TOÙ doUUOD, 


21. OXdUVOL HoLOUEVOL dprdoo Ho CnTh- 
où rapà TOÙ Veod Bodo autoïc. 
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He sends forth his fountains among the 
valleys: the waters shall run between 
the mountains. 


They shall give drink to all the wild 
beasts of the field: the wild asses shall 
take of them to quench their thirst. 


By them shall the birds of the sky 
lodge: they shall utter a voice out of 
the midst of the rocks. 


He waters the mountains from his 
chambers: the earth shall be satisfied 
with the fruit of thy works. 


He makes grass to grow for the cattle, 
and green herb for the service of men, 
to bring bread out of the earth ; 


and wine makes glad the heart of man, 
to make his face cheerful with oil: and 
bread strengthens man’s heart. 


The trees of the plain shall be full of 
sap ; even the cedars of Libanus which 
he has planted. 


There the sparrows will build their 
nests ; and the house of the heron takes 
the lead among them. 


The high mountains are a refuge for 
the stags, and the rock for the rabbits. 


He appointed the moon for seasons: 
the sun knows his going down. 


Thou didst make darkness, and it was 
night ; in it all the wild beasts of the 
forest will be abroad: 


even young lions roaring for prey, and 
to seek meat for themselves from God. 
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22. AVÉTELÀEV Ô MALOG, XOÙ OUV y ÜNONV oi 
ÉV Tic MAVÔPALS AUTÉV XOLTAOÜNOOVTAL 


23. ÉÉeAEUOETOL AVÜPUTOS ÉTL TO ÉpYOV 
adtoÙ xal ÊTi Ty Épyaolav aÙtoÙ ÉuG 
ÉOTÉOUC. 

24, GG ÉVEYAAUVON TA ÉDYA OOU, HÜPLE' 
rdvro Év cola Éroinoac, ÉTANPHÛN À YA 
TAG HTNOEUXS OO. 

25. abtn n ÜdANOON À UEYAÀAN XoÙ EUpUY- 
WPOG, ÉXEL ÉOTETA, GV OÙX ÉOTLV dpLÜUOS, 
Cou xp UETR UEYLAGV: 

26. ÉXEL TAOÏL DLOATOPEUOVTOL, DOUXV OÙ- 
TO, ÔV ÉrAdoùNc ÉUTAITELV at. 


27. TÜAVTOA Toùc OË rpoodoxGoly doDval 
TV TPOPNV AÜTOÏS EUXALPOV. 


28. DOVTOC OoU aÙtois OUAAËÉEOUOL, 
dvol£avtoc dÉ OO Tv YEiEN TÙ OUUTAVTO 
TANOÛACOVTOL YENOTOTNTO. 


29. AnootpÉbavtoc dÉ HOÙ TÔ TPOUTOV 
TAPAYÜNOOVTOL AVTAVEAEÏS TO TvEbUdR 
abtév, xai ÉxAelbouotv xoi els Tv yoÛv 
aÜTÉv ÉMOTPÉLOUOLV. 

30. ÉÉarooTEÀES TO TVEÜUA GOU, Ho XTLO- 
DAOOVTAL, HOÙ AVAHXAVUEÏS TO TPOOUWTOV 
the he 

31. to N dOËX xUpiou els TOV aibiva, EU- 
HoavÜNoETAL HÜPLOG ÉTL TOÏS ÉDYOL aÙ- 
TOÛ- 


32. O ÉMBAËTOV ÉT TV VV HO To 
AÜTRV TOÉUELV, © ATTOMEVOS TÜV OPÉLV 
où xarviCovTo. 
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The sun arises, and they shall be gathe- 
red together, and shall lie down in their 
dens. 


Man shall £o forth to his work, and to 
his labour till evening. 


How great are thy works, O Lord! in 
wisdom hast thou wrought them all: 
the earth is filled with thy creation. 


So is this great and wide sea: there 
are things creeping innumerable, small 
animals and great. 


There go the ships; and this dragon 
whom thou hast made to play in it. 


AI wait upon thee, to give them their 
food in due season. 


When thou hast given it them, they will 
gather it; and when thou hast opened 
thine hand, they shall all be filled with 
good. 


But when thou hast turned away thy 
face, they shall be troubled: thou wilt 
take away their breath, and they shall 
fail, and return to their dust. 


Thou shalt send forth thy Spirit, and 
they shall be created; and thou shalt 
renew the face of the earth. 


Let the glory of the Lord be for ever: 
the Lord shall rejoice in his works ; 


who looks upon the earth, and makes it 
tremble ; who touches the mountains, 
and they smoke. 
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33. àow T@ XVpIO) ËV th Co HO, UNE) I will sing to the Lord while I live; 

ré Veés ou, Eux Ürdo y I will sing praise to my God while I 
exist. 

34, NÔLVVEUN AT À da OYN OL, ÉyE dË Let my meditation be sweet to him: 

edppavÜnooUaL ni t@ xvplo. and I will rejoice in the Lord. 

35. ÉxATotoùv auaptwhoi rod TAC Yhc Hoi Let the sinners fail from off the earth, 

ävouot COTE UŸ ÜrdoyELv atoUc. EU O- and transgressors, so that they shall be 


veu ñ buy Uou + XÜPIOV no more. Bless the Lord, O my soul. 
1 1 * 
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Psaume 104 


1. AMmouta. "E£ouoloveiode té xvpic 
Hal ÉTXAAEOUE TO OVOUX AUTO, ATAY- 
yelhate Év toic ÉVvVEOL td Épya aÜTOU 


2. doute aÙté xoi date aûté, diMYh- 
ONOÛE TAVTOA TA DAUUAOLE AUTO. 

3. Énouvelode ÉV té OVOUATL TS Yu AÙ- 
To, etppoavnto xapdla EnToUVTwY Tov 
HXOPLOV: 

4. CnroatE TOV XUpPLOV Hal XPATAUDÔNTE, 
Cnthoate td rpOGUTOV aToÙ OLX TavtOc. 
5. UVANOUNTE TÉV Vavyaoiwv abtoÙ, Gv 
ÉTOÏNOEV, TÙ TÉDOTO AUTO HOÙ TA XpIUATO 
TOÙ OTOUATOS AUTOÙ, 

6. onépua Afoaau Ooühot adtod, viol 
lux ÉxAExTOÙ adToÙ. 


7. A0TOG XÜpLOS Ô DEÙC MUGV, ÊV TAON TÀ 
Yh Tù XplUaTA AUTO. 

8. ÉuvoÙN els TOY aiésvor OLAÜ NE AUTO, 
A6YoOU, oÙ ÉévetelAato elc ylAlac YEvVEd, 


9. Ov diédeto té ABpoau, xai ToÙ OpxoU 
autoÙ té Ioaax 


10. xoi ÉoTnoEv autnv té Laxuwf El Tp60- 
tayua Xoi té [opanÀ Gadrxnv aiciviov 
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Alleluia. Give thanks to the Lord, and 
call upon his name ; declare his works 
among the heathen. 


Sing to him, yea, sing praises to him: 
tell forth all his wonderful works. 


Glory in his holy name: let the heart of 
them that seek the Lord rejoice. 


Seek ye the Lord, and be strengthened ; 
seek his face continually. 


Remember his wonderful works that 
he has done; his wonders, and the 
judgments of his mouth ; 


ye seed of Abraam, his servants, ye 
children of Jacob, his chosen ones. 


He is the Lord our God ; his judgments 
are in all the earth. 


He has remembered his covenant for 
ever, the word which he commanded 
for a thousand generation: 


which he established as a covenant to 
Abraam, and he remembered his oath 
to Isaac. 


And he established it to Jacob for an 
ordinance, and to Israel for an everlas- 
ting covenant ; 
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11. éyoyv oi doow Ty yhv Xavaav 
oxoiVioua xAnpovouiac DUéiv. 

12. Év té elvar aütoÙc dplÜUGS Bouyeïc, 
OAYOOTOÙS KO TAPOIXOUG ÉV AUTA 


13. xoi GAADOV ÉE Édvouc els ÉÜvoc, Ex 
Baorhelac els Aadv ÉTEpOv 


14. OÙX ApPXEY AVÜpPHTOV AÔLXPON AÛ- 
TtoÙc Xoi MAEyÉE rép aÙtéiv PocrAElc 
15. Mn ünteode Tév ypiotéiv lou xol Ev 
TOÏS TPOYTALS MOU UP) TOVNPEVEOVE. 

16. Xaù ÉXAAEOEV AUOV ÊTL TV YAV, TV 
OTHELYUO HOTOU GUVÉTEULEV' 


17. ATÉOTELÀEV ÉUTPOOVEVY ATV AVEC 
nov, Eis dobAov Enpdèn Iwor. 


18. ÉTOAnEivwONv ÊV TÉdOALS TOUS TOÛAS AU- 
TtoÙ, oidnpov DAADEV À buyn aùToÙ 

19. Léyet ToÙ ÉAVE Tov À6Yov aÙtoÙ, Td 
AOYLOV XUPIOU ÉTUPUWOEV AUTOV. 


20. ATÉOTELAEV aorhedc xal ÉÂUOEV 
AÜTOV, HpYUV AQGV, KO APXEV AÜTOV' 


21. XATÉOTNOEV AÜTOY HXUPLOY TOÙ ofxou 
aTOÙ Hoi APYOVTA TÜONS TS XTNOEUC 
AÜTOÙ 

22. TOÙ RaLdEÜON TOUS HPYOVTOG AUTOÙ 
GG ÉAUTOV HXAÙ TOUS TPEOPUTÉPOUS AUTOÙ 


oowploau. 


23. xoù ElohAVEV Iopanà eic Afyuntov, xoi 
lux rapuoxnoev Ev yh Xaur 
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saying To thee will I give the land of 
Chanaan, the line of your inheritance: 


when they were few in number, very 
few, and sojourners in it. 


And they went from nation to na- 
ton, and from one kingdom to another 
people. 


He suffered no man to wrong them; 
and he rebuked kings for their sakes: 


saying, Touch not my anointed ones ; 
and do my prophets no harm. 


Moreover he called for a famine upon 
the land; he broke the whole support 
of bread. 


He sent a man before them; Joseph 
was sold for a slave. 


They hurt his feet with fetters ; his soul 
passed into iron, 


until the time that his cause came on; 
the word of the Lord tried him as fire. 


The king sent and loosed him; even 
the prince of the people, and let him 
go free. 


He made him Lord over his house, and 
ruler of all his substance ; 


to chastise his rulers at his pleasure, 
and to teach his elders wisdom. 


Israel also came into Egypt, and Jacob 
sojourned in the land of Cham. 
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24. xoù NUÉNOEY TOY Aadv aÛToÙ opOdoEN 
HOÙ ÉXPATALWOEV AUTOV ÜTÈE TOUS ÉYU- 
poÙc aÙToÙ. 

25. uetéotoetbev tThv xapdlav œUtév TO 
oo Tov ÀAadv autoÙ, ToÙ GoMoDOÜAL 
Év toïc OOUAOLC AUTOÙ. 


26. Étaréotehev Mouoñy tov Goiov ab- 
tOÙ, Aapov, Ov ÉÉERÉEATO AÜTOV 


27. ÉVetTO EV autos TOUS ÀAOYOUS TV 
OMMElWY aÙToÙ xoÙ Tv TEpATUV ÉV YŸ 
Xau. 


28. ÉÉATÉOTELÀEV OHXÔTOG, HO ÉOHÔTAOEV, 
Hal TapEriXoNvay TOUS ÀOYOUS aÜTOÙ. 


29. uetéotpetbev Tà Düato aUtév els yo 
HO ATÉXTELVEV TOUS LYÜUNC AUTÉV. 


30. ÉEhobev À yñ aûtév Barodyouc Év toc 
Taquelois Tév BaorhËcy aUtéiv. 

31. Einev, xai MADEV XUVOUULIX Hoi OXVIRES 
ÉV TÜOL TO Oplols AUTO. 

32. Édeto tdc Bpoydc adtév ydAaT av, rÜp 
HATAPAËYOV ÉV T YA AUTÉV, 


33. Xoi ÉTATOAËEV THG AUTÉAOUS AÜTÉV Hoi 

TAG OUXËS ATV Hoi oUvÉTEUdEY nv EU- 

ÀOY OpIOU AUTO. 

34, einev, xoi MAVEV dxpls Hoi Boodyoc, 
Ed # 3 4 2 £ 

OÙ oÙX PV dELUUOS, 

35. XOù XATÉDOAYEV TAVTO TOV YOPTOV ÉV 

TA YA AÛTÉV XOÙ HATÉDAYEV TV XAPTOV 

TAG YA AUTÉV. 

36. Xoil ÉTATAËEV TÜV TEWHTOTOXOV ÉV TŸ YŸ 

AUTÉV, ATAPYNV TAVTOS TOVOU AÜTÉSV, 
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And he increased his people greatly, 
and made them stronger than their ene- 
mies. 


And he turned their heart to hate his 
people, to deal craftily with his ser- 
vants. 


He sent fort Moses his servant, and Aa- 
ron whom he had chosen. 


He established among them his signs, 
and his wonders in the land of Cham. 


He sent forth darkness, and made it 
dark; yet they rebelled against his 
words. 


He turned their waters into blood, and 
slew their fish. 


Their land produced frogs abundantly, 
in the chambers of their kings. 


He spoke, and the dog-fly came, and 
lice in all their coasts. 


He turned their rain into hail, and sent 
flaming fire in their land. 


And he smote their vines and their fig 
trees ; and broke every tree of their 
coast. 


He spoke, and the locust came, and ca- 
terpillars innumerable, 


and devoured all the grass in their land, 
and devoured the fruit of the ground. 


He smote also every first-born of their 
land, the first-fruits of all their labour. 
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37. XoÙ ÉÉNYOAYEV AÛTOUS ÉV doYuplw Hoi 
Xevolw xoi oÙX v ÊÉV ToÙc ŒUAOËS ATV 
AodE VC. 

38. ecdbppdvin Afyunroc Ev Th ÉEODE aÙ- 
TV, ÔTL ÉRÉTREOEV OÔ POPOS AUTÉV ÉT QÙ- 
TOUS. 

39. LETÉTAOEV VEPÉANV ElG OHXÉTNV AÜTOÏS 
xoù rÜp ToÙ patio! AÜTOÏS TV VUXTOL. 


40. frnoav, Xoal MADEV OPTUYOUNTEN, Hoi 
APTOV OUPAVOU ÉVÉTANGEY AÜTOUC 


41. OLÉPONÉEY TÉTEAV, Hal ÉPOUNOAV 
DOATA, ÉROPEUUNOANV ËV AVUOPOLS TOTO- 
pot. 

42. OT ÉUVNOÙN TOÙ ÀAO6YOU TOÙ dyiou aÙ- 
toÙ toÙ rpùdc Afpaau Tov GoiAov abtoÙ 


43. où ÉÉnyayev Tv Aadv aÜTOD Ev ayai- 
AAOEL Hal TOUS ÉXAEXTOUS AUTO ÉV EU- 
PEOOÛVT,. 

44, xoÙ ÉDWXEV AUTOS Ywpas ÉDVEV, oi 
TOVOUS ÀQGSV EXANPOVOUNONY, 


45. OX AV PUAUEGOLU TA DLXOLGOUATA H- 
TOÙ xoi TÔv vopov adtoÙ ÉXCNTOWOL. 
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And he brought them out with silver 
and gold; and there was not a feeble 
one among their tribes. 


Egypt rejoiced at their departing ; for 
the fear of them fell upon them. 


He spread out a cloud for a covering 
to them, and fire to give them light by 
night. 


They asked, and the quail came, and he 
satisfied them with the bread of hea- 
ven. 


He clave the rock, and the waters flo- 
wed, rivers ran in dry places. 


For he remembered his holy word, 
which he promised to Abraam his ser- 
vant. 


And he brought out his people with 
exultation, and his chosen with j0y ; 


and gave them the lands of the hea- 
then ; and they inherited the labours of 
the people ; 


that they might keep his ordinances, 
and diligently seek his law. 
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Psaume 105 


1. AXinhouto. E£ouohoyeiode t@ xuplc, 
ÔTL YeNoOTOS, ÔTt els TOY aiGiva To ÉÀEOC 
aÜTOÙ. 

2. tic AoÂoet Tdc Ouvaotelac TOÙ xUpIoU, 
AXOVOTUS TOLMOEL TAONG TS ALVÉOELS QÙ- 
TO; 


3. loxdptot où puAdOOOVTES xploiv xoi 
ROLOÜVTEC OLXALOOUVNV ÉV TavTi XoLpGS. 


4. UVMOÛN MUGV, HÜPLE, ÉV Th EUdOX IA 
toÙ AaoÙ ooÙ, Érioxetboi NUôlc ÉV té ou 
Tpiw GoU 


5. TOÙ (dev ÉV T) YENOTOTNU TÜV ÉXAEX- 
téiv ooÙ, TOÙ EUppavÜ VAL ÉV T) EUPLO- 
oÙvn ToÙ ÉUvOUC oou, TOoÙ ÉTAVElOU OL 
UETd Ts XAnpovouiac oo. 


6. MUADTOUEV HET TÜV TOTÉPV UV, 
AVOUNOOUEV, NÔLXAOOMEV. 


7. où natépEc MU ÉV AiyUTTE OÙ oUV- 
XAV TX VAUUIOIL OÙ OÙX EUVNOUNONV 
toÙ rAMVoOUS ToÙ ÉAÉOUC ooÙ x To- 
perixpavay dvaBalvovtec Ev Th Épudpù 
DadOON,. 

8. Xi ÉOWOEY AUTOUS ÉVEXEY TOÙ OVOUO- 


TOG aÛTOÙ ToÙ yvwploat Tv dUvVaoTElAV 
aÜTOÙ 
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Alleluia. Give thanks to the Lord; for 
he is good: for his mercy endures for 
ever. 


Who shall tell the mighty acts of the 
Lord”? who shall cause all his praises 
to be heard? 


Blessed are they that keep judgment, 
and do righteousness at all times. 


Remember us, O Lord, with the favour 
thou hast to thy people: visit us with 
thy salvation ; 


that we may behold the good of thine 
elect, that we may rejoice in the glad- 
ness of thy nation, that we may glory 
with thine inheritance. 


We have sinned with our fathers, we 
have transgressed, we have done un- 
righteously. 


Our fathers in Egypt understood not 
thy wonders, and remembered not the 
multitude of thy mercy ; but provoked 
him as they went up by the Red Sea. 


Yet he saved them for his name’s sake, 
that he might cause his mighty power 
to be known. 
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9. xa Énetiunoev Th Épudp VaAdoon, 
xoi Éénpdvün, xoi OPYNGEV aUtTOUS ÉvV 
dB0oou &c EV Épuo 

10. Xi ÉOWOEV AÜTOUS ÉX YELPOS lt- 
OOÙVTUV. XOL ÉAUTOWONTO AUTOS EX 
XELP0G EYÜpOD 

11. xoù ÉxXGAUDEY Üdwp Toùc VAPovtrac 
abtoUc, Elc ÉE aUtév oÙy ÜneAElpÜr. 


12. xai érnioteuoav ÉvV toïc ÀAOYOL AUTOÙ 
Xaù NoùV TNy dlvEotv aUTOÙ. 

13. ÉTAYUVAY ÉTEAGTOVTO TV ÉDYUV QÙ- 
TOÙ, oOÙy Üréuelvay Thv BouAñv aotoÙ: 
14. xoi ÉredUuNoav ÉTOVULOV ÉV TŸ ÉPU 
roi Éneloaonv Tov DEdV ÉV AVUdOU. 


15. Xoù ÉDOXEY AÜTOÏG TO dTUA AUTÉV 
Xol ÉÉATÉOTELÀEY TANOUOVAV Eic TG u- 
XAS AUTOS. 

16. xaù rapopyionv Movoñv Êv Th ropeu- 
Bo xoi Aoapoy Tov Gy1ov xupiou 


17. fvoiyÜn à YA xoù xatémEev Aadav xoi 
EXAAUDEV Ent Thv ouvaywyv ABiowv: 


18. xoi ÉÉExAUÜN rÜp ÉV TŸ oUVAYWYŸ aÙ- 
TV, HAdË XATÉDAEÉEV AUApTHAOÛ. 


19. xai Éroinoav ué6oyov Ev Xwon xoi 
TOOGEXÜVNONV TS YAUTTÉS 

20. xoi MAAGEQVTO Tv DOËNV AUTV EV 
OUOLOUATL UOÔGYOU ÉOÜOVTOS YOPTOV. 
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And he rebuked the Red Sea, and it 
was dried up: so he led them through 
the deep as through the wilderness. 


And he saved them out of the hand of 
them that hated them, and redeemed 
them out of the hand of the enemy. 


The water covered those that oppres- 
sed them: there was not one of them 
left. 


Then they believed his words, and ce- 
lebrated his praise. 


They made haste, they forgot his 
works ; they waited not for his counsel. 


And they lusted exceedingly in the wil- 
derness, and tempted God in the dry 
land. 


And he gave them their request, and 
sent fullness into their souls. 


They provoked Moses also in the 
camp, and Aaron the holy one of the 
Lord. 


The earth opened and swallowed up 
Dathan, and closed upon the congrega- 
ton of Abiron. 


And a fire was kindled in their congre- 
gation, and a flame burnt up the sin- 
ners. 


And they made a calf in Choreb, and 
worshipped the graven image, 


and they changed their glory into the 
similitude of a calf that feeds on grass. 
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21. ÉneAdŸoOvTO ToÙ Veoù ToÙ ouXovtoc 
aÜTOUc, TOÙ TOUONvtOS MEyYAAQG Ëv Ai- 
YÜTT, 


x 


22. Davuaora Ev yh Xau, pobBepà En 
DaAdoons ÉpUÜpAE. 

23. xoù Einev toÙ ÉéoAEdpEUOO ATOS, El 
uh Movoñc à ÉxAEXTOC aÙTOÙ ÉOTN EV TA 
DpatoEL ÉVOTLOV aÙTOÙ TOÙ ArootpÉbat 
Ty 6pYv aÙToÙ ToÙ Uh ÉÉoOhEVpEUOOL. 


24, roi ÉÉOLOÉVOONV YAV ÉTUUUNTAV, OÙX 
ÉTIOTEUONV té) ÀOYW AUTO 


25. Hal ÉVOYYUONV ÉV TO OX NVOUO- 
OL AÜTÜV, OÙX ElOMXOUONY TS PUVAC 
xvpIoU. 

26. Xoù ÉTNPEV Tv YEN AUTO AUTOS TOÙ 
HATAPAREÏV aUTOUS ÊÉV TA ÉONU 

27. xaù TOÙ XATAPaAE TO ONÉEUX AUTÉIV 
£v toc ÉVvVEOL Ho dLaoxoOpTioNL AUTOUS 
ÉV TOÏc XP. 

28. xoi éteAéonoov té BecÂpeywo xoi 
Épayov Duolas vExpGSV' 


29. Hoi TAPIE UVAV AÜTOV ÉV TOÏS ÉTITNDEU- 
poouv abTtéiv, xoi ÉTANDUVUN ÉV AÜTOÏ 1] 
TOOL. 

30. xoi Éotn Diveec xoù éEAdoNTO, xoù 
ÉXOTAOEV 1 VoaÜoLc 

31. xoi ÉkoyioÙn aûté els GLXHOOUVNV Elc 
YEVEUV XOÙ YEVEUV Eu TOÙ aivoc. 


240 


They forgot God that saved them, who 
had wrought great deeds in Egypt ; 


wondrous works in the land of Cham, 
and terrible things at the Red Sea. 


So he said that he would have des- 
troyed them, had not Moses his cho- 
sen stood before him in the breach, to 
turn him away from the fierceness of 
his anger, so that he should not destroy 
them. 


Moreover they set at nought the desi- 
rable land, and believed not his word. 


And they murmured in their tents: they 
hearkened not to the voice of the Lord. 


So he lifted up his hand against them, 
to cast them down in the wilderness ; 


and to cast down their seed among 
the nations, and to scatter them in the 
countries. 


They were joined also to Beelphegor, 
and ate the sacrifices of the dead. And 
they provoked him with their devices ; 


and destruction, was multiplied among 
them. 


Then Phinees stood up, and made ato- 
nement: and the plague ceased. 


And it was counted to him for righ- 
teousness, to all generations for ever. 


PSAUMES 105 


32. XoÙ Tapopylonv aÜTOv ÉY DÜATOS VTL- 
AoYiac. xol ÉxaxoÜn Movoñs dt adToUc, 


33. OT RoperixpAVAY TO TVEÜUX AÛTOÙ, 
ro déotehev Év tolc yelAeotv autoi. 


34. OÙx ÉÉWAËVpEUONV TX ÉÜVN, À EirEV 


XÜPLOG AÜTOÏS, 


35. xoi éuiynoav Év Toi ÉDvEOLV Ko Épot- 
Dov TX ÉPYA ATV: 


36. xai ÉdOUAEUOAY TOÏc YAUTTOÏS AÜTÉY, 
xoù ÉYEVAÜN ATOS Eis oxAVOQLROV: 

37. xoi ÉdUONV TOUS Viobc aUTv ol TAG 
Duyatépac aUTÉv TOiS Daluoviolc 

38. xoù ÉÉéyeNv oiua aÙGov, ua Liv 
QAÜTÉV Xoi DUYATÉPHV, GV ÉVUONV TOC 
yhurtroïc Xavaav, xal ÉpovoxTtov Ur À 
Yh Év Toic diuaotv 

39. xoi ÉMAVÜN Év Toic Épyolc aÜTÉv, oi 
ÉTOOVEUOQV ÉV TOÏS ÉTUTNOEUUOOLV AUTÉV. 


40. xoù Ho Yylon Duugi xÜpLOS ÉTI TV ad 
abtoÙ xai ÉPOEAVENTO tv XAnpovouIav 
AUTO 

41. Hal TOpÉdUXEY QÙTOUS els yelooc 
ED vEv, xoi ÉxvplEUoav abtiv où 1ooÛv- 
TES AÜTOUC 

42. xoù ÉDAUDAY abtoÙS où ÉYUpOI aUTÉY, 
XaÙ ÉTORELVEUNONV ÙTO TAG YElpNc aÙ- 
TV. 
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They provoked him also at the water 
of Strife, and Moses was hurt for their 
sakes ; 


for they provoked his spirit, and he 
spoke unadvisedly with his lips. 


They destroyed not the nations which 
the Lord told them to destroy ; 


but were mingled with the heathen, 
and learned their works. 


And they served their graven images ; 
and it became an offence to them. 


And they sacrificed their sons and their 
daughters to devils, 


and shed innocent blood, the blood of 
their sons and daughters, whom they 
sacrificed to the idols of Chanaan ; and 
the land was defiled with blood. 


and was polluted with their works ; and 
they went a whoring with their own de- 
vices. 


So the Lord was very angry with his 
people, and he abhorred his inheri- 
tance. 


And he delivered them into the hands 
of their enemies ; and they that hated 
them ruled over them. 


Ands their enemies oppressed them, 
and they were brought down under 
their hands. 


PSAUMES 105 


43. TAEOVAHIS ÉpEUOATO AÜTOUS, AUTO DE 
TapErixPAVAV AUTO ÉV TH BouAñ avtéiv 
XaÙ ÉTORELVOUNONV ÉV toc dvouiois œÙ- 
TV. 


44, xoi eldev Év té VABeOdL aUTOUS EV 
té AÛTOV EloaxoDoot ThS DENOEUWS AUTÉV: 


45. xoi ÉuvnoÛn Thc doadrxnc aûtToÙ xoi 
UETEUEAUN XaTù TO TAMÜOC TOÙ ÉAÉOUC 
AUTO 

46. Hal ÉOHXEV aÙUTOUS Elc oiXTIOUOUC 
ÉVAVTIOY TAVTOV TÜV HYUAAGTIOUVTHV 
AÜTOUC. 

47. o&oov Mu, xÜpLE à DEÙdS UGV, oi 
ÉTUOUVAYOYE NUS ÊXx Tv ÉUvVGV TO ÉEO- 
uohoyoaodor té ovoUaTL té Eyiw oo, 
TOÙ ÉYXALYÜOUOL ÉV TA AIVÉOEL OÙ. 

48. EÜ\oyntrdc x0p10c à Veodc IopanÀ dard 
TOÙ aidivoc xoi Éwc ToÙ aiéivoc. xoil Épel 
rc à ÀAaôc L'Évoiro yévoito. — — 
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Many a time he delivered them; but 
they provoked him by their counsel, 
and they were brought low by their ini- 
quities. 


Ye the Lord looked upon their afflic- 
tion, when he heard their petition. 


And he remembered his covenant, and 
repented according to the multitude of 
his mercy. 


And he caused them to be pitied in the 
sight of all who carried them captive. 


Save us, O Lord our God, and gather us 
from among the heathen, that we may 
give thanks to thy holy name, that we 
may glory in thy praise. 


Blessed be the Lord God of Israel from 
everlasting and to everlasting ; and all 
the people shall say, Amen, Amen. 
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Psaume 106 


1. AXinhouto. E£ouohoyeiode té xuplc, 
ÔTL YpNoTOS, ÔTt Els TOY aiGiva TO ÉÀEOC 
AUTO 

2. eiratwoav oi AEÀUTEWUÉ VOL DTO XVpIOU, 
OÙc ÉAUTEWONTO ÉX YEUPÔS ÉYUpPOÜ. 


3. ËX TOV YOPÉV OUVAYAYEV AÜTOUS TO 
dvarohGiy xoi duouGiv xai Boppà xoi 
DAAUOONE. 


4. ÉrAAVNÜNONV ÉV TŸ ÉpUE ÉV AVUdEU, 
OÙOY TOÀEUWG XATOLXNTNPIOU OÙY EUPOY 


5. netvévtec xoù Oubévrec, À buyn aûTév 
ÉV aÜtoic ÉCÉAUTEV: 

6. Xo ÉXÉXPAENV TEÔS XUpLOV ÉV té DA- 
Beoda autouc, xol EX TéV AvayxEV aÙ- 
TÜV ÉPEUOATO AÜTOUS 


7. X0Ù HÔNYNOEY ATOS Elc O0OV EUDElOV 
TOÙ ropEuÜ vor els TOY xaTotxNnTnplou. 


8. É£ouooynododwoav 16 xUplu TO ÉAËN 
abtoÙ oi Tù Vauudora aÜTOÙ toc Uioic 
TÜV AVÜPOTOY, 


9. Ott ÉyOpTAOEv buyhv xEVAV xoaù buyrv 
RELVGONV ÉVÉTANGEV AYAUGIV. — 
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Alleluia. Give thanks to the Lord, for 
he is good ; for his mercy endures for 
ever. 


Let them say so who have been redee- 
med by the Lord, whom he has redee- 
med from the hand of the enemy ; 


and gathered them out of the countries, 
from the east, and west, and north, and 
south. 


They wandered in the wilderness in a 
dry land ; they found no way to a city 
of habitation. 


Hungry and thirsty, their soul fainted 
in them. 


Then they cried to the Lord in their af- 
fliction, and he delivered them out of 
their distresses. 


And he guided them into a straight 
path, that they might go to a city of ha- 
bitation. 


Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to 
the children of men. 


For he satisfies the empty soul, and fills 
the hungry soul with good things, 
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10. HXAÜNUÉVOUS ÉV OXÔTEL Hoi ox 
DAvATOU, TEREÔNUÉVOUS ÉV TTwyElX Hoi 
dy, 

11. OT nopenixpavay Tù AOYIX TOÙ DEoÙ 


xoi Tv BouAñy toù bblotou rapwéLvay, 


12. x ÉtTOrELvH UN ÉV XOTOLS À HAE AU- 
tv, NoVÉVNOùV, Xxoi oÙx Av Ô BonÜciv: 


13. xoù EXÉXPAENV ToùC HUpLOV Év té VAI- 
Beoda autouc, xol EX TÉV avayxEv aÙ- 
TÜV ÉOWOEV AÜTOUC 


14. xoù ÉÉMYAYEV AÛTOUS ÉX OXOTOUG Hoi 
oXc Davdatou Hal TOUS GEOUOUS AUTÉIV 
DLÉPONÉEV. 


15. Ééouoloynodouwoav té xupiw Tà 
£hËN AUTO Xxoi Tù Vauudola AUTO ToÏc 
UVIOÏS TV AVÜECTV, 

16. OT OUvVÉTEUDEV nÜA NC YAHXÔS HXal Uo- 
XhOÙS odnpoDS GUVÉXAQOEV. — 


17. avteAdBeto aÙtéiv ÉE OdOD dvouidc 
QAÜTÉV, OLA VAE TAC AvVOULIS ATV ÉTO- 
REWÜNONV: 

18. ràv Bou ÉPÜEAVENTO À buyn aÛTév, 
Xoù AY YLoNv wc TÜv TuAGY ToÙ Davétour 


19. xoù EXÉXPAENV ToùC HUpLOV Év té VAI- 
Beodau autouc, xol EX TéV avayxEv aÙ- 
TÜV ÉOWOEY AÜTOUC, 

20. ATÉOTELÀEY TOY ÀOYOY aûtoù xo id- 


OùTO AUTOUS Hoi ÉPOUOATO AUTOUS ÉX TÜSV 
dLAPÜOPÉV AUTÉV. 
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even them that sit in darkness and the 
shadow of death, fettered in poverty 
and iron ; 


because they rebelled against the 
words of God, and provoked the coun- 
sel of the Most High. 


So their heart was brought low with 
troubles ; they were weak, and there 
was no helper. 


Then they cried to the Lord in their af- 
fliction, and he saved them out of their 
distresses. 


And he brought them out of darkness 
and the shadow of death, and broke 
their bonds asunder. 


Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonders to the chil- 
dren of men. 


For he broke to pieces the brazen gates, 
and crushed the iron bars. 


He helped them out of the way of their 
iniquity ; for they were brought low be- 
cause of their iniquities. 


Their soul abhorred all meat ; and they 
drew near to the gates of death. 


Then they cried to the Lord in their af- 
fliction, and he saved them out of their 
distresses. 


He sent his word, and healed them, 
and delivered them out of their des- 
tructions. 
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21. Ééouohoynododwonv té xuplu Tà 
£hËN AUTO Xxoù Ta DÜauudola AUTO ToÏc 
LIOÏS TV AVÜECTV 

22. xai Duodtuoav Duolay adivÉEuc Xoi 
ÉCayyELAdTOONV TÙ ÉpYA AUTOÙ EÉvV &Yyah- 
NOEL. — 


23. où xatafBaivovtes els Thv DdANOONV ÉV 
rholoic rotobvtec Éépyaolav Év Düaot roÀ- 
Àoïc, 


24. abtot EldoOONV TX ÉDYOA HXUpIOU où T 
Davudora adToÙ Ev té BuUés 

25. Eine v, xoi Éotn nvedua xataryidoc, xoi 
DPOÛN TX XÜUATE AUTRC 

26. dvafalvouoy Éwc Téiv oùpavéiv xoi 
xarafaivouoiv Éwc tTév dB0oowv, À bUyh 
QAÜTÉV ÊV XAXOÏS ÉTXETO, 

27. ÉtapdyÜnoav, ÉAEUDNONV IC Ô UE- 
DUWYV, xoÙ TON À colo AUTÉV HATETOÛN) 


28. Xoi ÉXÉXONÉAV rTEùS XUELOV EV TGS DA- 
Beoda autouc, xol EX TÉV avayxEv aÙ- 
TV ÉÉMYAYEY AÜTOUC 


29. xoiù Érétaéev Th xataLyidt, xoil ÉOTN Eic 
abpav, xai ÉOÉYNOQV TY XÜUATA AÜTC" 


30. xXoÙ EVPPAVÜNONV, ÔTL NOUXAOAV, Hoi 
ŒÔNYNOEV AÛTOUS ÉRL AUÉVO DEAMUATOC 
AUTÉV. 

31. Ééouohoynododwonv té xuplu Tà 
£hËN AUTO Xxoù Ta Vauudola AUTO ToÏc 
UVIOÏS TV AVÜEOTV, 
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Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to 
the children of men. 


And let them offer to him the sacrifice 
of praise, and proclaim this works with 
exultation. 


They that go down to the sea in ships, 
doing business in many waters ; 


these men have seen the works of the 
Lord, and his wonders in the deep. 


He speaks, and the stormy wind arises, 
and its waves are lifted up. 


They go up to the heavens, and go 
down to the depths ; their soul melts 
because of troubles. 


They are troubled, they stagger as a 
drunkard, and all their wisdom is swal- 
lowed up. 


Then they cry to the Lord in their af- 
fliction, and he brings them out of their 
distresses. 


And he commands the storm, and it 
1s calmed into a gentle breeze, and its 
waves are still. 


And they are glad, because they are 
quiet ; and he guides them to their de- 
sire haven. 


Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to 
the children of men. 
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32. Lhoodätwoav abTov Ev ExXANOÏX haOÙ 
xoù Ev XADÉdEA TPEOBUTÉPHV aivEod Tu 


OAV AÜTOV. — 


33. ÉVeto rotauobc els Épnuoy xoi dEËo- 
douc Lodtwv Eic dibav, 

34, YHV XapropOpov El LAUNV ATO xOXLOIG 
TÉSV HATOLXOUVTWV ÉV AUTŸ]. 


35. Édero Épnuov els Aluvac DodTwv xoi 
yhv dvudopov els dEEOdOUS LOT 


36. XOÙ HATUOMIOEV ÉXEL LELVGVTOS, HXOÙ OU- 
VEOTNOAVTO TOY XATOLXEONS 


37. XAÙ ÉOTELDAV AYPOUS HXOl ÉPÜTEUONV 
dure AG VOS Xo ÉTONONV XAPTÔV YEVPUOI- 
TOG, 

38. Hoi EUAOYNOEY AÜTOUC, XAl ÉTANUUV- 
Ünoùv HHOÛPA, KO TÙ ATV N AUTÉV OÙX 
ÉOUIXEUVEY. 

39. xoi GALHONONY Hoi EXAXÜNONV ATO 
DALDEUG HAXGV xoi ODUVN. 


40. ÉÉey0ÜNn ÉÉOUDÉVUOL ËT APYOVTO, 
xoù ÉTAdVNOEV autoÙUS Év dPdru xl oÙy 
OÙ. 

41. xoi ÉBonÜnoEv TÉVNT ÊÉX nTwyElNc Hoi 
ÉVETO GG TpOPATO TaTpLc. 

42. Obovtar EUVEL xai EUppavÜ OvTOu, 
xoi nÜca voulu ÉUPOUÈEL TO oTOUa 
aÛThc. 

43. tic oopÔc Xxoù pUAGÉEL TaÜTE HOÙ UV - 
OOVOL Tù ÉAËN TOÙ xuplou; 
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Let them exalt him in the congregation 
of the people, and praise him in the 
seat of the elders. 


He turns rivers into a desert, and 
streams of water into a dry land; 


a fruitful land into saltness, for the wi- 
ckedness of them that dwell in it. 


He turns a wilderness into pools of wa- 
ter, and a dry land into streams of wa- 
ter. 


And there he causes the hungry to 
dwell, and they establish for them- 
selves cities of habitation. 


And they sow fields, and plant vi- 
neyards, and they yield fruit of in- 
crease. 


And he blesses them, and they multi- 
ply exceedingly, and he diminishes not 
the number of their cattle. 


Again they become few, and are 
brought low, by the pressure of evils 
and pain. 


Contempt is poured upon their princes, 
and he causes them to wander in a de- 
sert and trackless land. 


But he helps the poor out of poverty, 
and makes him families as a flock. 


The upright shall see and rejoice ; and 
all miquity shall stop her mouth. 


Who is wise, and will observe these 
things, and understand the mercies of 
the Lord ? 
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Psaume 107 


1. "(un baAuod té Aoautÿ. 


2." Etolun  xapôla ou, d Dec, Étoiun À 
xapÜla UOU, Goopoi xoi bacs Ev Th DOËN 
pou. 

3. É6evéobntt, boathotov xoi xdpN ÉËE- 
yEoÜnoouat OpÙpou. 

4. Éouohoyfoouai oot ÉV AaoÏc, HUPLE, 
xoil La\ë oo Év ÉDvVEOLv, 


5. OTL UÉYO ÉTAVE) TV OUpAvÉv TÔ ÉAEOC 
OOÙ Hoi ÉtG TOY VEDEAGSV À AANVEL ou. 


6. Lboybnrt Ent ToÙC oÙpavoUc, 0 VE, Hoi 
Ent rüoav Thv YhV n DOEX oo. 

7. OX ÀV bUOUGOU où dyarntoi oo, 
oûoov Tf dEËLG OOÙ Xoi ÉTAXOUCOV HOU. 


8. Ô Vedc ÉAWANOEY ÉV T& Gylw aUToÙ 
"Thudiooua xoi drauepié Eixiua Hoi 
TV XOLAGdA TV OKNVÜV OLAUETENOU 

9. éuôc Éottv l'alaad, xoi Eu6c Éotiv Mo- 
vaoon, x Evpoouu &vtiAnubis The XE- 
paññc Uou, Ioudac BaorkEUS pour 

10. Moaf AéBnc Tñc ÉArIdOS uou, ÊR Tv 
Idouuaiav Extevé td drodnuda lou, Éuol 
AAAGUAOL DE TH YNONV. 
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Song of a Psalm by David. 


O God, my heart is ready, my heart 1s 
ready ; I will sing and sing psalms with 


my glory. 


Awake, psaltery and harp ; I will awake 
early. 


I will give thanks to thee, O Lord, 
among the people ; I will sing praise to 
thee among the Gentiles. 


For thy mercy is great above the hea- 
vens, and thy truth reaches to the 
clouds. 


Be thou exalted, O God, above the hea- 
vens ; and thy glory above all the earth. 


That thy beloved ones may be delive- 
red, save with thy right hand, and hear 
me. God has spoken in his sanctuary ; 


I will be exalted, and will divide Si- 
cima, and will measure out the valley 
of tents. 


Galaad is mine; and Manasses is 
mine ; and Ephraim is the help of mine 
head ; Judas is my king ; 


Moab is the caldron of my hope ; over 
Idumea will I cast my sandal ; the Phi- 
listines are made subject to me. 
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11. tic AndÉEL UE Elc RO rEployñc; tic Who will bring me into the fortified 
OÙNYAOEL UE £wc ie Idovuaiac; city ? or who will guide me to Idumea ? 
12. oÙyt oÙ, Ô dec, à ATWOMUEVOS MUÔS; Wilt not thou, O God, who hast rejec- 
xoù oÙXx ÉCEhEUON, à Veoc, Ev Toic Ouvd- ted us? and wilt not thou, O God, go 
st forth with our hosts ? 

UEOL TUOV. 

13. dc MU Boñderav ÊX DAUDEC Hoi UOt- Give us help from tribulation: for vain 
taio Gutnpia AvÜpETOL. is the help of man. 

14. ÊV t@ Veé TroMoouEv OUvVAUV, xoi Through God we shall do valiantly ; 
adTÔc ÉCOUDEVOOEL TOC éydpodc AUOV. and he will bring to nought our ene- 


mies. 
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Psaume 108 


1. Eic To téhoc: t@ Aautd bakuoc. ‘O 
DEOC, ThV dVEOÏV UOU UN) TAPAOLOTNONS,; 


2. OT OTOUX AUAPTWHAOD xoÙ oTouX dolou 
Er ÉUÈ nvolyÜn, ÉAdANONV xat ÉUOÛ 
y\woon dokia 


3. xoi ÀGyolc uioouc ÉXUXAWOUY LE Hoi 
ÉTOAËUNOUV UE dHPEUV. 


4. avt TOÙ dyanv UE ÉVOÉBaAAAOV Le, 
ÉYO OÈ TPOOEUYOUNV' 

5. xoi ÉVeVTO xaTt EUOD XaXd avTti AyadEsv 
xoù ooc dvti TAG AYATNOEUS HOU. 

6. XATÜOTNOOV ËT AUTOV AUAPTUAOV, Hoi 
dBooc otre Ex dEËLGSV aUTOÛ 

7. ÉvV tà xplvEod abtov ÉÉÉAVOL xator- 
DEDLXAOUÉVOG, HO Ÿ TOOOEUYN AUTOÙ YE- 
VÉOU ElS AUAPTLAV. 

8. YevnÜntTooav ai uépou aÜTOÙ GAY, 
xoù Ty ÉmMOXONNY aûToÙ AdPot Étepoc: 
9. Yevndñtwoav oi vioi abToÙ oppavot xoi 
À YUVA QÙTOÙ hp 

10. OHAEUOUEVOL HETAVAOTHTWONV OÙ Viol 
adtoÙ xoi Érautrnodtwoav, ÉXBAND NT 
OùV ÊÉX TÜV OIXOTÉOMY AÜTÉV. 


250 


For the end, a Psalm of David. O God, 
pass not over my praise in silence ; 


for the mouth of the sinner and the 
mouth of the crafty man have been 
opened against me: they have spoken 
against me With a crafty tongue. 


And they have compassed me with 
words of hatred; and fought against 
me without a cause. 


Instead of loving me, they falsely ac- 
cused me: but I continued to pray. 


And they rewarded me evil for good, 
and hatred for my love. 


Set thou a sinner against him ; and let 
the devil stand at his right hand. 


When he is judged, let him go forth 
condemned: and let his prayer become 
sin. 


Let his days be few: and let another 
take his office of overseer. 


Let his children be orphans, and his 
wife a widow. 


Let his children wander without a 
dwelling-place, and beg: let them be 
cast out of their habitations. 
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11. ÉÉEpEUVNOUTE DAVELOTRC TAVTA, Oo 
OTndpyEL at, dapraodtwonv AÀGTELOL 
TOUS TOVOUS AUTOU 


12. U DnapÉ TE AÛTÉS AVTLAMUTTWE, UNE 
YEN TE oixTiouwv ToiS Oppavols aÙ- 
TOÛ- 


13. YEvnÜ TE Tù TÉXVO aÜTOD els ÉEOÉ- 
Dpevotv, Êv yeved id ÉÉAAELPÜATE TÔ 
OVOUX AUTOÙ. 


14. dvauvnodein } dvouia TÉV TaTÉpuv 
adToÙ ÉVavtt xuplou, xoi 1 AuapTit THC 
untTpùS aÙToÙ UA ÉÉaAELpÜEIN 


15. YevnÜnrTooav Évavrt xvplou dl 
TavTOc, Hal ÉCOREUPEUVEIN ÉX VC Td 


UYNUOGUVOV ŒUTÉV, 


16. GvŸ Gv oÙùx EUVNOÙN TOÙ rotf- 
Oo ÉÂAEOG Hal XATEdÉEV AVÜPHTOV 
TÉVNTO HO TTWYÔV HO HATAVEVUYUÉVOV 
Th Xapôla TOÙ Davatéioo!.. 


17. Xoi AYATNOEV XaTHpAV, Ko MÉEL AÜTÉS 
xaù OÙX MVÉANOEV EUAOYIAV, Ko HAXpUV- 
DNOETOL AT AUTOU. 


18. xoi ÉVEdUOATO XATAPAV GG IUATLOV, HO 
ElONAVEV GG Üdwp Elc TÙ ÉYXOATA AUTOÙ 
Ho Goel ÉAaOV ÉV TOÏS OOTÉOL AUTO 
19. Yevndnto aûtés &c iudTiov, Ô nepiBdÀ- 
Aetou, Xoi oel Covn, Îv DL TAVTÔC TEp- 
LLcovvuTou. 

20. toÙto To Épyov téiv Eva AG VTOV 
UE mapX xuplou Xxai Tév ÀAxAoOUVTwV 
TrovnEù XATÈ TAC Luyhc uou. 
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Let his creditor exact all that belongs 
to him: and let strangers spoil his la- 
bours. 


Let him have no helper; neither let 
there be any one to have compassion 
on his fatherless children. 


Let his children be given up to utter 
destruction: in one generation let his 
name be blotted out. 


Let the iniquity of his fathers be re- 
membered before the Lord ; and let not 
the sin of his mother be blotted out. 


Let them be before the Lord conti- 
nually ; and let their memorial be blot- 
ted out from the earth. 


Because he remembered not to shew 
mercy, but persecuted the needy and 
poor man, and that to slay him that was 
pricked in the heart. 


He loved cursing also, and it shall 
come upon him ; and he took not plea- 
sure in blessing, so it shall be removed 
far from him. 


Yea, he put on cursing as a garment, 
and it is come as water into his bowels, 
and as oil into his bones. 


Let it be to him as a garment which he 
puts on, and as a girdle with which he 
girds himself continually. 


This is the dealing of the Lord with 
those who falsely accuse me, and of 
them that speak evil against my soul. 
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21. Xoi OÙ, XÜPLE XUPLE, TOÏNOOV UET ÉUOD 
ÉheoG ÉVEXEV TOÙ OVO UAtOS OOÙU, ÔTL 
XPNOTOV TO ÉÀEOG Go. 

22. Pod ME, ÔTL TTHYÔS HA TÉVNS EYE 
Eu, XoÙ N XAPÜIE MOU TETAPAXTOL ÉVTOG 
pou. 

23. boel oxùù ÉV Té ÉxXAÏVAL AUTRY dv- 
TAVNPÉUNV, ÉÉE Ty ÜNV Dot dxpidEc. 


24, T4 YOVATA OU MNOVÉVNONV ATd VNO- 
tElac, Xoi À COUPE LOU NAAOLION ÔL ÉAQLOV. 


25. xoù ÉYO ÉvEvNÜNY OVELdOG aUToÏc" El- 
DOOMV UE, ÉOUAEVONV HEPAAUS HUTÉIV. 


26. BoñÜnoov lot, XÜpLE À VEOC Lo, 
OGOÔV UE HXATA TO ÉAEOS GO, 


27. HO YVOTHONV OT À yElo ooÙ aÜtTN xoi 
OÙ, XUPLE, ÉTOÏNONS AUTHV. 


28. XatTapdoovtat aÙUToi, xal où EUAOYN- 
OELC’ OÙ ÉTOAMOTAVOUEVOI LOL AOYUVÜ TL 
oùv, à OÈ DOUÀOS OU EUPPAVÜNOETOL. 


29. ÉVOLOOUWONV Où ÉVOLAPHAAOVTÉS UE 
EvrponTy Xi replBaléoÜwoNv Go Ùt- 
TAOÏDA AOYUVNV ATV. 


30. É£ouohoyfooua té xupluw GHOdpO EV 
té) OTOUATI UOU xoÙ ÉV MÉOW roÀÀGV oi- 
VÉOU) AÜTOV, 

31. tt nopéotN ÊX DEËLGV TÉVNTOS TOÙ 
oûoo EX TOV XATADLWXOVTOV TV DU yYV 
ou. 
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But thou, O Lord, Lord, deal merci- 
fully with me, for thy name’s sake: for 
thy mercy is good. 


Deliver me, for I am poor and needy ; 
and my heart is troubled within me. 


I am removed as a shadow in its going 
down: I am tossed up and down like 
locusts. 


My knees are weakened through fas- 
ing, and my flesh is changed by reason 
of the want of oil. 


I became also a reproach to them: 
when they saw me they shook their 
heads. 


Help me, O Lord my God; and save 
me according to thy mercy. 


And let them know that this is 
thy hand; and that thou, Lord, hast 
wrought it. 


Let them curse, but thou shalt bless: let 
them that rise up against me be asha- 
med, but let thy servant rejoice. 


Let those that falsely accuse me be clo- 
thed with shame, and let them cover 
themselves with their shame as with a 
mantle. 


I will give thanks to the Lord abun- 
dantly with my mouth; and in the 
midst of many I will praise him. 


For he stood on the right hand of the 
poor, to save me from them that perse- 
cute my soul. 
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Psaume 109 


1. T& Aautd bauéc. Eirev d xbptoc tü 
xvpluw lou Kdédou Ex dEëlGiv uov, Éuxc 
dv Dé TOUS ÉYÜpOUS HOÙ DTOrOÛLOV TV 
TOÔGY oo. 


2. b4Bdov duvduEcc cou ÉÉATOOTEE XU- 
ptoc EX D1OV, XoÙ HATAXUPIELE ÉV UÉOU 
Tv ÉYUPÉV oo. 

3. UE TO OÙ À LpYh ÉV MUÉEQX TAG OUVAUELG 
OOÙ ÉV toc AQUTPOTNOL TV GYyiwv' ÊX 
YAOTEÙS TE ÉWOPOPOU ÉÉEYÉVVNOŸ CE. 


4, GUOOEV HXUPLOG XAÙ OÙ HETAUEÀNÜOETO 
XD el iepebc elc TOv oidivo XaTd TV THELV 
Me ytoedex. 

5. xÜpLOG EX DEËLGSV GOU OUVÉVAQOEV EV 
MUÉEX OpYhc aùToÙ Paorheïc 

6. XELVEL ÉV TOÏC ÉVVEOLV, TANPOOEL TTL 
uata, OUVÜAGOE xEpAAUS Ent YA roù- 
AG. 


7. ËX ElUdppou Év O0G rietou” OLX TOÙTO 
DbOGEL XEPAANV. 
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A Psalm of David. The Lord said to my 
Lord, Sit thou on my right hand, until 
I make thine enemies thy footstool. 


The Lord shall send out a rod of power 
for thee out of Sion: rule thou in the 
midst of thine enemies. 


With thee is dominion in the day of thy 
power, in the splendours of thy saints: I 
have begotten thee from the womb be- 
fore the morning. 


The Lord sware, and will not repent, 
Thou art a priest for ever, after the or- 
der of Melchisedec. 


The Lord at thy right hand has dashed 
in pieces kings in the day of his wrath. 


He shall judge among the nations, he 
shall fill up the number of corpses, he 
shall crush the heads of many on the 
earth. 


He shall drink of the brook in the way ; 
therefore shall he lift up the head. 


PSAUMES 110 


Psaume 110 


1. AMnouto. Eëouokoyñoouai oo, x0- 
opte, ÉV OÀN Xapôla ou Êv BouAñ EdvdElwv 
XoaÙ OUVAYY À]. 


2. MEydAX Tù Épya xupiou, ÉÉelntnuéva 
els nAvro Tù VEAMUATOA AUTOU 


3. ÉÉouohOYNoic ol UEYAAOMPÉTELX TO Ép- 
yov aÙToÙ, xoi Ÿ LXHOOUVN AUTO MÉVEL 
els TOV diva TOÙ aiéivoc. 

4. UvElav ÉTouoNTo té Dauuaoiwv aÙ- 
TOÙ, ÉAEMUOY XoÙ oiXTIOUWV à XUpLOG 


5. TOOPNV ÉDUWXEV TOÏS POBOUUÉvOLS 
AÜTOV, UVNOUMOE TOUL Elc TOV aiéivo OLAÜr- 
XNS AÜTOÙ. 

6.10 Z0V ÉpYUV aÛTOÙ AVNYYELAEVY TéS Aoû 
adtoÙ toù dobva autos XAnpovouiav 
EU VO. 

7. Épya yetpév adtob dANdELX xoi plots: 
TUOTOÙ TÜDOL a ÉVTOÀd AUTOÙ, 


8. ÉOTNELYUÉ VOL Eic TOY aiGivo TO œiGivoc, 
RETOLNUÉ VOL ÉV LANVElX xoù EVUUTNL. 

9. AÜTOWOLV ATÉOTELAEV té AG aÜToÙ, 
évetelAdTO Elc TOV aiGvo Da dENV AUTO 
dy1ov xal VoBEpdv To Ovoua aÜToÙ. 
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Alleluia. I will give thee thanks, O 
Lord, with my whole heart, in the 
council of the upright, and in the 
congregation. 


The works of the Lord are great, 
sought out according to all his will. 


His work is worthy of thanksgiving 
and honour: and his righteousness en- 
dures for ever and ever. 


He has caused his wonderful works to 
be remembered: the Lord is merciful 
and compassionate. 


He has given food to them that fear 
him: he will remember his covenant 
for ever. 


He has declared to his people the po- 
wer of his works, to give them the in- 
heritance of the heathen. 


The works of his hands are truth and 
judgment: all his commandments are 
sure: 


established for ever and ever, done in 
truth and uprightness. 


He sent redemption to his people: 
he commanded his covenant for ever: 
holy and fearful 1s his name. 


PSAUMES 110 


10. dpyn oovpiac pOBos xvpiou, oUvEoc 
dyaÛr rôlot Tois rotoDo AÜTAV. À dveoic 
aÜTOÙ UÉVEL Eic TOV aiéiva TOÙ aiéivoc. 
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The fear of the Lord is the beginning 
of wisdom, and all that act accordingly 
have a good understanding ; his praise 
endures for ever and ever. 


PSAUMES 111 


Psaume 111 


1. AAnhouta. Maxdpioc avrp à poBoi- 
UEVOc TV XUPLOV, ÉV toc ÉVTOOÛC AÜTOÙ 
DEANOEL OPOdEA 

2. DUVATOV ÉV TŸ Y ÉOTOL TO OTÉPUX QÙ- 
TO, Yevedù EUVElWY EdOYNÜOETOL 


3.00Ëa xoi TAOÛTOS EvV Tü OÙxu AÛTOÙ, Ho 
À OXHOOUVN AUTO MÉVEL Elc TOY aiéSvo 
TOÙ aiéivoc. 

4. ÉÉAVÉTELREV ÉV OXOTEL péc TOÏS EUVÉOL 
ÉAEAUOY Xi oixTipUwY ral dixaLOc. 


5. xenotos ave Ô oixtipuv xal xypGv, 
OÏXOVOUNOEL TOUS ÀOYOUS aÙToÙ Év xpf- 


OEL' 


6. OT Eic TOV Ava OÙ OAAEUÜNOETOL, Elc 
UYNUOOUvVOY aiovov ÉOTOL OIXALOG. 


7. AT AxONS rovnpäs où pOBnÜnNoETOL 
Etoiun h Xapôla aÜToÙ ÉATITEL Ti xÜpLOV. 


8. ÉOTEUXTOL À XApôla aÙTOÙ, OÙ Ur 
02 [Va LE 2 ri 2 A A 2 A 

HoBNdñ, Éwc où éridn ÊÉR Tous ÉyÜpoOC 

AÜTOÙ 

9. ÉOXOPTIOEV, ÉdUWXEV TOÏS TÉVNOLV M Ùt- 

XALOOÛUVN AÜTOÙ MÉVEL El TOY AiGiva TOÙ 

aiévoc, To xÉpas aÙtoÙ Dbuwnoetor Ëv 


DOË n: 
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Alleluia. Blessed is the man that fears 
the Lord: he will delight greatly in his 
commandments. 


His seed shall be mighty in the earth: 
the generation of the upright shall be 
blessed. 


Glory and riches shall be in his house ; 
and his righteousness endures for ever- 
more. 


To the upright light has sprung up in 
darkness: he is pitiful, and merciful, 
and righteous. 


The good man is he that pities and 
lends: he will direct his affairs with 
judgment. 


For he shall not be moved for ever; 
the righteous shall be in everlasting re- 
membrance. 


He shall not be afraid of any evil re- 
port: his heart is ready to trust in the 
Lord. 


His heart is established, he shall not 
fear, till he shall see his desire upon his 
enemies. 


He has dispersed abroad ; he has given 
to the poor ; his righteousness endures 
for evermore: his horn shall be exalted 
with honour. 


PSAUMES 111 


10. dpaprwdc Otbetoi xoÙ OpYLoUNOETOU, 
toÙc O0OvVTac aÛtoÙ PpUËEL xl TAXOE- 
To” ÉMUUUIX AUADTUÀGSV ATOÂEÏTOIL. 
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The sinner shall see and be angry, he 
shall gnash his teeth, and consume 
away: the desire of the sinner shall per- 
ish. 


PSAUMES 112 


Psaume 112 


1. AXAnhouto. Aiveîte, nodec, XÜpLOV, oi- 
VEÎTE TO OVOUL XUPIOU 

2. Ein TO Ovoua XUploU EUAOYNUÉVOY AT 
tOÙ vÜv xoi Éwc TOÙ œiGivoc: 

3. and avatoAGv MAlOU HÉyEL OUOUGSV oi- 
VEÎTE TO OVOUX XUpIOU. 

4. DbnAodc Ent rdvra tù ÉÜVN Ô XÜpLOS, ET 
TOÙS OÙpavobc À DOËNX AUTO. 

5. tic 6x XVp1oc Ô Deodc uv à Ev dbnhoïc 
HATOLXDV 

6. XOÙ TA TOURELVA ÉPOPOIV ÉV TÉ OÙpavés 
Xoù EV T Yf) 

7.0 ÉVELPHV ATd YA TTWYÔV xal ATd XoO- 


Trolac avutbéiv rÉvNtO 


8. TOÙ xablouu AÜTOV HET HOYOVTUY, 
HET HPYOVTUY AO aÜToÙ: 

9. 0 xatouiT UV otEipay ÉV OX UNTÉEO 
TÉXVOY EÜUPOOULVOUÉVNV. 
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Alleluia. Praise the Lord, ye servants 
of his, praise, the name of the Lord. 


Let the name of the Lord be blessed, 
from this present time and for ever. 


From the rising of the sun to his set- 
ing, the name of the Lord is to be prai- 
sed. 


The Lord is high above all the nations ; 
his glory is above the heavens. 


Who is as the Lord our God ? who 
dwells in the high places, 


and yet looks upon the low things in 
heaven, and on the earth: 


who lifts up the poor from the earth, 
and raises up the needy from the dun- 
ghill ; 


to set him with princes, even with the 
princes of his people: 


who settles the barren woman in a 
house, as a mother rejoicing over chil- 
dren. 


PSAUMES 113 


Psaume 113 


1. Alnhouta. ‘Ev é£6dw Iopan £& Ai- 
yOTTOL, oxoU Laxwf Ex Aaoù BapBdpou 


2. éyevnÜn loudaia àylaoua adtob, Io- 
pan ÉÉouola abtoi. 

3. N Ddhaoon EldEv Xol ÉDUYEV, Ô 
Iopddvnc Éotedyn els Tù Oniour 

4. Tù Opn ÉOXPTNONV WoEl xptoi xoi oi 
Bouvol dc dpvia rpoBdtov. 

5. t oo éottv, ÜdAdOON, OT ÉPUYEG, 
ro oo, Iopüdvn, OT dveyopononc els Tù 
ÔTiOU); 

6. Tù Opn, OT ÉOXLOTNONTE HoEl xplol, Hoi 
où Bouvol 6x dpvia rpoBdruwv; 

7. TO TPOOUWTOU XVploU ÉCAAEUUN À Yi, 
dard rpoowmou ToÙ VEoÙ Taxi 


8. TOÙ otpébavtoc tv rÉtoav Eic Àiu- 
vas DOATUOV HAÙ TV HXPOTOUOV EÏS TNYNC 
DOATOV. 

9. UM MHV, XÜpLE, UM MUIV, GAA À TG ÔVO- 
uarti cou doc DO En té EhÉEL oOÙ Ko 
Th LANVElX ooÙ, 


10. uhnote Einwoiw Tù ÉÜVN [Lo Éotuw à 
DES AUTO; 
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Alleluia. At the going forth of Israel 
from Egypt, of the house of Jacob from 
a barbarous people, 


Judea became his sanctuary, and Israel 
his dominion. 


The sea saw and fled: Jordan was tur- 
ned back. 


The mountains skipped like rams, and 
the hills like lambs. 


What aïled thee, O sea, that thou fled- 
dest ? and thou Jordan, that thou wast 
turned back ? 


Ye mountains, that ye skipped like 
rams, and ye hills, like lambs ? 


The earth trembled at the presence of 
the Lord, at the presence of the God of 
Jacob ; 


who turned the rock into pools of wa- 
ter, and the flint into fountains of water. 


Not to us, O Lord, not to us, but to thy 
name give glory, because of thy mercy 
and thy truth ; 


lest at any time the nations should say, 
Where is their God? 


PSAUMES 113 


11. 0 DÈ VEdc MUGV ÉV té oÙUpavé vu 
£v TOic OUpavois Xoi ÊV TŸ) YŸ TAVTO, Üoù 
MVÉANOEV, ÉTOINOEV. 

12. Tù EldWAU TÜV ÉDVOY ApYÜPLOY xoù 
xevolov, Épya yeloGiv dvÜbOTEv: 

13. oTOouX ÉyoLOIV xaù OÙ AL NOOVOU, Otp- 
Daauodbc Éyovoiw xoi oùx Otbovtou, 


14. GTA ÉXOLOL XoÙ OÙX AXOUCOVTOL, Ei- 
VAS ÉYOUOLWV Hal OÙX OOPPAVÜNOOVTOI, 


15. xelpac Éyouotv xoi où bnAapoovotv, 
ROIS ÉYOUOLV Ko OÙ TEPITATHOOUOLV, OÙ 
DOVNOOVOLV ÉV TS AGEUYYL AÜTÉV. 


16. OUo1OL AUTOS YÉVOLVTO OÙ TOLODVTEC 
QAÜTY HO TAVTES OÙ TETOLDOÔTES ÊT AÜTOÏ. 
17. oixoc IopanÀ fArioev Éri xÜp1ov: Por 
DOC AUTOV oi ÜTEPAOTMOTNS AUTÉV ÉO- 
TV. 

18. oixoc Aapuy FATOEV ÉT XVp1ov: Bon- 
DOC AUTOV oi ÜTEPAOTMOTNS AUTÉV ÉO- 
TV. 

19. où HOBoUUE VOL TOV XUpLOV HATLONV ÉTL 
X0pLOV' Bonddc autév xol UTEPAOTOTRE 
AÜTÉV ÉOTIV. 

20. XUpLOG EUVNOÙN MUGY Xoi EÙAOYN- 
OEV MMS, EUAOYNOEY TÔV oÙxov Iopani, 
EUAOYNOEY TOV oixov Aapouwy, 


21. EUAOYNOEY TOUS POBOUUÉ VOUS TOV HU 
ELOV, TOUS HIXPOUS HET TÉSV UE YHAGWV. 


22. rnpoodein xvp1oc Ë Lulc, Ép DU Hoi 
ÉTÀ TOUS LIOUC DUGSV 


260 


But our God has done in heaven and on 
earth, whatsoever he has pleased. 


The idols of the nations are silver and 
gold, the works of men’s hands. 


They have a mouth, but they cannot 
speak ; they have eyes, but they cannot 
see: 


they have ears, but they cannot hear ; 
they have noses, but they cannot 
smell ; 


they have hands, but they cannot 
handle ; they have feet, but they cannot 
walk: they cannot speak through their 
throat. 


Let those that make them become like 
to them, and all who trust in them. 


The house of Israel trusts in the Lord: 
he is their helper and defender. 


The house of Aaron trusts in the Lord: 
he is their helper and defender. 


They that fear the Lord trust in the 
Lord: he is their helper and defender. 


The Lord has remembered us, and 
blessed us: he has blessed the house of 
Israel, he has blessed the house of Aa- 
ron. 


He has blessed them that fear the Lord, 
both small and great. 


The Lord add blessings to you and to 
your children. 


PSAUMES 113 


23. edAoOynuÉ vor Dduelc té xUpluw Té Tor 
OQVTL TOV OÙPAVOV XAÙ TV YAV. 

24, d oÙpavoc TOÙ oÙpavoD té Xp, TV 
dE Yhy ÉdWXEV TOÏS Uioic TOY AVDEOTV. 


25. OÙY où vexpol alvÉOOUOÏV 0€, XÜpLE, 
OÙDË nAvtEc où xataBaivoytec Eic HÔOU, 

26. HAN Mec où Cüivrec EdAOYNOOUEV TÔV 
X0pPLOY Aro TOÙ vÜv xoi Éwc TOÙ aiésvoc. 
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Blessed are ye of the Lord, who made 
the heaven and the earth. 


The heaven of heavens belongs to the 
Lord: but he has given the earth to the 
sons of men. 


The dead shall not praise thee, O Lord, 
nor any that go down to Hades. 


But we, the living, will bless the Lord, 
from henceforth and for ever. 


PSAUMES 114 


Psaume 114 


1. AX\nhouto. ‘Hydnnou, ütt elouxouoe- 
Toil HÜPLOS TAG PUOVRS TAG DENOELS HO, 


2. Ott ÉXAVEV TO OÙc aùToÙ ÉUoi, Hoi ËV 
ToÂc MUÉDOLS OU ÉMXAAËÉTOUIL. 


3. RERLÉOYOV UE GES Davdrou, xiv0uvot 
àadou Ebpoodv de’ DAiliv xai OdUvNnv EÙ- 
po. 

4. xoi To Ovoua xvpiou ÉrExahEOdUNV (2 
X0ptE, boot Thv Luyhv uov. 

5. ÉAEMUOY Ô X0pLOS xoÙ dixaLoc, Hal Ô 
DEùc MUGV ÉÀEÈ. 

6. DUAQOOUWY TA VAL À HUPLOG" ÉTOTELVLI- 
Ünv, HO ÉOLWOËV LE. 

7. Éniotpebov, à buy dou, els Tv avd- 
TAUOÎV OOÙ, ÔTL XÜPLOG EUNOYÉTNOÉV OE, 
8. Ott ÉÉELAUTO TV DUYNV UOU EX Üavd- 
TOU, TOC OPÜAAUOUS OU ATd daAXxEUV 
Xal TOUS ROIS OU ATd OMOUAUATOC. 

9. edapeothow Évavtioy XUploU ÉV Yopa 
CovTo. 
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Alleluia. I am well pleased, because 
the Lord will hearken to the voice of 
my supplication. 


Because he has inclined his ear to me, 
therefore will I call upon him while I 
live. 


The pangs of death compassed me ; the 
dangers of hell found me: I found af- 
fliction and sorrow. 


Then I called on the name of the Lord: 
O Lord, deliver my soul. 


The Lord is merciful and righteous ; 
yea, our God has pity. 


The Lord preserves the simple: I was 
brought low, and he delivered me. 


Return to thy rest, O my soul; for the 
Lord has dealt bountifully with thee. 


For he has delivered my soul from 
death, mine eyes from tears, and my 
feet from falling. 


I shall be well-pleasing before the 
Lord in the land of the living. 


PSAUMES 115 


Psaume 115 


1. AMmouto. ‘Erioteuoa, td EAdAnoo:! 
ÉyOo OÈ ÉTOATELVHÜNY CHOEO. 

2. ÉYO ein Év Th éxotdoet uou [äc &v- 
Dpuroc DEUST. 

3. Ti AVTaroddOU TÉ XUpÏW TEL TAVTOY, 
OV AVTATÉdUAÉV OL; 


4. TOTHELOY owTnpiou Afubouar oi Tù 
OvouX xLpiou ÉTXARÉTOUIL. 


6. Tiutoc Évaytlioy xvpiou Ô Üavaroc Tév 
OOÙDY AUTO. 

7. © HUpE, ÉYE doÙAOC oÔc, Éy DoD- 
06 oùc Kai LIOC TAG TALÔIOXNE OU. ÔLÉp- 
pnÉas TOUS DEOUOUC OU, 


8. ot DUoU Vuolav aivÉcEuxc: 


9. TÜc EUYAC pou TS xvplw AToÛHou 
Évavtioy ravtÙc TOÙ AaoÙ AUTO 

10. ÉV ab oÙxou xUpIOU ÉV UÉOW OOÙ, 
IepouoaÀnu. 
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Alleluia. I believed, wherefore I have 
spoken: but I was greatly afflicted. 


And I said in mine amazement, Every 
man is a liar. 


What shall I render to the Lord for 
all the things wherein he has rewarded 
me ? 


I will take the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lord. 


Precious in the sight of the Lord is the 
death of his saints. 


O Lord, I am thy servant ; I am thy ser- 
vant, and the son of thine handmaid: 
thou hast burst by bonds asunder. 


I will offer to thee the sacrifice of 
praise, and will call upon the name of 
the Lord. 


I will pay my vows unto the Lord, in 
the presence of all his people, 


in the courts of the Lord’s house, in the 
midst of thee, Jerusalem. 


PSAUMES 116 


Psaume 116 


1. AXAnhouta. Alveite TÔV XUpPLOV, TAVTO 
TX ÉÜVN, ÉTOLVÉOOUTE AUTOV, THAVTES où 
Àaoi, 


2. OTL ÉXPATHUWUN TO ÉAEOS AUTOÙ E 


AUS, Xoi  LAMVELX TOÙ xuplou UÉvEL Eic 
TOY aiéSvo. 
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Alleluia. Praise the Lord, all ye na- 
tions: praise him, all ye peoples. 


For his mercy has been abundant to- 
ward us: and the truth of the Lord en- 
dures for ever. 


PSAUMES 117 


Psaume 117 


1. AXinhouto. E£ouohoyeiode té xuolc, 
ÔTL AYAUOC, OTL Elc TOV œGiva TO ÉÀEOC 
abtoÙ. 

2. eirdtw 0 oixoc [opanÀ Ôtt ayadoc, ot! 
els TOY œéiva TO ÉAEOG AÜTOÙ 


3. eirdto On oixoc Aoapuwv ÔtL AYAUOC, OT 
els TOY aiésva TO ÉÀEOC aUTOÙ 


4. EirnatToov dN RAVTES où POBOUUEVOL TOV 
HÜPLOV ÔTL AYAaÏOc, OTL Elc TOV aiGivo TO 
£hEOC aoToÙ. 


5. v DAlDEL ÉTEXAÀEGAUNV TOY HUPLOV, Ho 
ÉTMXOUOÉV OU ElG TAUTUOUOV. 


6. x0p1oc Epot Bondéc, où poBnÜoopot ti 
ROLOEL HOL AVÜPHTOC. 

7. XÜp1oc Euoi Bondoc, xayé Érotbouat 
TOUS ÉYÜPOUC HOU. 

8. HYAŸdV TEROLMÉVOL TL XUPLOV Ÿ TETOI- 
DÉvor ÊT AVÜDUWTOV 

9. ayadov ÉAniTEw Éni xUp1ov À ÉATITEL 
ÊT APYOVTO. 

10. rAvTa TA ÉUVN ÉXUXAWOV VE, HOÙ TS 
OVOUATL XUPIOU MUUVAUNV AUTOUS 


11. XUXAGOONVTES ÉXUXAGOËV LE, Ko TéS 
OVOUATL XUPIOU MUUVAUNV AUTOUS” 
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Alleluia. Give thanks to the Lord; for 
he is good: for his mercy endures for 
ever. 


Let now the house of Israel say, that he 
is good: for his mercy endures for ever. 


Let now the house of Aaron say, that 
he is good: for his mercy endures for 
ever. 


Let now all that fear the Lord say, that 
he is good: for his mercy endures for 
ever. 


I called on the Lord out of affliction: 
and he hearkened to me, so as to bring 
me into a wide place. 


The Lord is my helper ; and I will not 
fear what man shall do to me. 


The Lord is my helper ; and I shall see 
my desire upon mine enemies. 


It is better to trust in the Lord than to 
trust in man. 


It is better to hope in the Lord, than to 
hope in princes. 


AII nations compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed 
them. 


They completely compassed me about: 
but in the name of the Lord I repulsed 
them. 


PSAUMES 117 


12. ÉX0XAWONV LE Doel HÉlooë xnpiov 
xoii ÉéexatÜnNoav oel nÜp ÉvV AxaVÜOE, 
Hoi té OVOUATL XUpIOU MULVAUNY AÜTOUG. 


13. Hodels dvetpdnny ToÙ neoelv, xoi Ô 
X0PLOS AVTEANBETÉ po. 

14. (oy0c ou xoi Duvnois ou Ô x0pLoc 
Ho ÉVÉVETO Lot els owTnpiav. 

15. HV} yahoo xl ouwTnpias EvV 
oxnvoic Oixaiov AEëlX xvplou ÉTONOEV 
OUVAULV, 


16. dEëù xvpiou Dhooév ue, GEËLX xvpiou 
ÉROMOEY DUVAULV. 


17. oÙx arodavobyor, AAA Cnoouat xoi 
EXOIMNYNoOUAL TX ÉDYA HXUpIOU. 


18. ROLÔEUGIV ÉROALDEUOÉV ME Ô XUPLOS HO 
té Davatu) OÙ TAPÉdUAÉV LE. 

19. GŒvOlËNTÉ ot rÜA NC OLXALOOUVNE" El- 
OEAVEY Ev aÙtoic ÉÉouohoyhoouat té 
xvpLo). 

20. aÜtn ñ R0AN TOÙ xVploU, dIxALOL ElOE- 
AEUOOVTOL ÉV AÜT. 


21. Ééouooyroopal oo1, ÜtL ÉTXOUO 
UoU xol ÉVÉVOU pot Elc ouTnplav. 


22. MVoOV, OV dredoxlipuaoav oi oixodo- 
uobvrec, oÙtoc ÉYVEvNÜN El XEpAANV 
YOVIAG" 


23. rap XUplou ÉVÉVETO aÜTN HAÙ ÉOTIV 
Davuaoth ÉV OPTAAUOÏS MUGSV. 
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They compassed me about as bees do a 
honeycomb, and they burst into flame 
as fire among thorns: but in the name 
of the Lord I repulsed them. 


I was thrust, and sorely shaken, that I 
might fall: but the Lord helped me. 


The Lord is my strength and my song, 
and is become my salvation. 


The voice of exultation and salvation 
is in the tabernacles of the righteous: 
the right hand of the Lord has wrought 
mightily. 


The right hand of the Lord has exal- 
ted me: the right hand of the Lord has 
wrought powerfully. 


I shall not die, but live, and recount the 
works of the Lord. 


The Lord has chastened me sore: but 
he has not given me up to death. 


Open to me the gates of righteousness: 
I will go into them, and give praise to 
the Lord. 


This is the gate of the Lord: the righ- 
teous shall enter by it. 


I will give thanks to thee ; because thou 
hast heard me, and art become my sal- 
vation. 


The stone which the builders rejected, 
the same is become the head of the cor- 
ner. 


This has been done of the Lord ; and it 
is wonderful in our eyes. 


PSAUMES 117 


24. AÜTN M MUÉLA, MY ÉTOÏNOEV Ô XU- 
toc" dyahlaocuEeda xol EUpoavÜGUEV 
ÉvV aUtf]. 

25. @ X0pLE, Coov 0h, & XUPLE, EUOHOOV 
Or. 

26. EUAOYMUÉVOS Ô ÉPYOUEVOG EV OVO- 
port xUpiou: Edo NrauEv Dulce £E oxou 
xvpIoU. 


27. DEOC XUPLOS HO ÉTÉPAVEV UV’ GUOTT- 
ONOÛE ÉOpTNV ÉV TOC Tux oO Éuwc 
Tv XEPATWVY TOÙ Duotaotrplou. 


28. Veoc uou Et où, xai ÉÉouohoyfoouai 
Got VE ou ei où, xoù Lhoow ce’ ÉÉO- 
uohoyfoouai oot, ÔTL ÉTXOUONC OU Ko 
ÉYÉVOU pot El OwTnplav. 


29. ÉÉouohoyeiode t@ xvplw, ott ayadoc, 
ÔTL Elc TOV aiGva TO ÉÀEOC AÙTOÙ. 
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This is the day which the Lord has 
made: let us exult and rejoice in it. 


O Lord, save now: O Lord, send now 
prosperity. 


Blessed is he that comes in the name 
of the Lord: we have blessed you out 
of the house of the Lord. 


God is the Lord, and he has shined 
upon us: celebrate the feast with thick 
branches, binding the victims even to 
the horns of the altar. 


Thou art my God, and I will give thee 
thanks: thou art my God, and I will 
exalt thee. I will give thanks to thee, 
for thou hast heard me, and art become 
my salvation. 


Give thanks to the Lord; for he is 
good: for his mercy endures for ever. 
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Psaume 118 


1. AAnhouta. à ap. Moxdotot où uouot 
EV O0) OÙ TOPEUOME VOL ÉV VOUGW XUpPIOU. 


2. uaxdplot OÙ ÉÉEPEUVOVTES TÙ UApTÜ- 
pla aÙtToÙ Év OÀn xapôla EXCNTAOOVOL 
AÜTOV. 

3. où yüp où ÉpyaTOpEvVor TV dvoulav Év 
toûc 000 AUTO ÉropEUUNO AY. 

4, où évetelAw toc évrokdc oou pUuAdWE NO 
dou CHOPO. 

5. OpEAOY xatEVÜLVDENONV ai 000! dou 
TOÙ HUANEMOUAL TH BLHALOUATÉ OU. 

6. TÔTE OÙ UM) ÉROYUVUES EV TGS ME ÉT- 
Bhéretv Éni rdooc Tùc ÉVroÀdS oo. 


7. ÉÉouokoyñoouai Got, XÜpLE, ÉV EUDU- 
TTL XOPÜlOS ÊV TS MEUAÜNXÉVOL VE T 
Xpluara Ts LXALOOUVNE oo. 

8. TO OLXAGUATH GOU HUAGEU UM ME ÉY- 
HATAAÎTNS LG HHOPO. 

9.6 Bnd. ‘Ev ti xaropÜoet à vedtepoc 
Ty 00OV AUTOU; ÉvV TS HUAQOGEOUHL TOUS 
ÀOYOUS OÙ. 

10. ÉV OÀn Xapdla ou ÉÉECTNON GE’ LÀ 
ATWON UE ATO TV ÉVTOÀGV oo. 


11. ÊV Th Xapdla ou Éxouba Ttù ÀOYIX 
OOÙ, ÜTUX AV UT) AUPTL OOL. 
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Alleluia. Blessed are the blameless in 
the way, who walk in the law of the 
Lord. 


Blessed are they that search out his tes- 
ümonies: they will diligently seek him 
with the whole heart. 


For they that work iniquity have not 
walked in his ways. 


Thou hast commanded us diligently to 
keep thy precepts. 


O that my ways were directed to keep 
thine ordinances. 


Then shall I not be ashamed, when I 
have respect to all thy commandments. 


I will give thee thanks with uprightness 
of heart, when I have learnt the judg- 
ments of thy righteousness. 


I will keep thine ordinances: O forsake 
me not greatly. 


Wherewith shall a young man direct 
his way ? by keeping thy words. 


With my whole heart have I diligently 
sought thee: cast me not away from thy 
commandments. 


I'have hidden thine oracles in my heart, 
that I might not sin against thee. 
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12. e0hoynroc ei, xÜpLE" ODAË OV UE Tù Ôt- 
HXALGOUATÉ OU. 


13. Év toi yelAeoiy dou ÉETYyYyELX rdvra 
TA XPIUATO TOÙ OTOUATOS GO. 

14. ÉV TŸ 006) TV HapTUpIwv GOU ÉTÉP- 
nv GG ÊT ravti TAOUTU. 

15. Év toc Évrohdc ooÙ ddoÀEoy how xoi 
HATAVONOW TAG ODOUS GOU. 


16. ÉV Toic OLXALHUAOÎY OOÙ UEÀETNOÙ, 
OÙX ÉTANOOUR TV ÀOYUWV Go. 


17. y yuaA. ‘Avranodoc té dOUAW GOU 
Coop xoi HUANEU TO AOYOUS oo. 


18. aroxdAUboy Toùc OPÜAAUOUS HoU, xoi 
XATAVONOU TA DAUUIOLH GOU EX TOÙ VO- 
HOU oo. 

19. rdpoixoc ÉYG EU ÉV TN YŸ Un ATo- 
xEU bn dr ÉuoD Tdc ÉvroAdc oo. 

20. ÉTERODNOEV À buy UoU ToÙ EMOUUN- 
O0 TX XPIUATÉ HOU ÉV TavTi xopéS. 

21. ÉRETIUNONC UTEPNHPAVOLS" ÉTAT DO 
TOL OÙ ÉXXAÏVOVTES AT TÉSV ÉVTOÀGSV oo. 


22. nepiehe dn EUOD Ovetdoc x ÉÉOLDÉ VU) 
OL, ÔTL TX UOpTUEIE OOÙ ÉÉECNTNON. 


23. xol YAp ÉXATLONV pYOVTES Hal XAT 
EuoD xateAdWAOUY, 0 DE dOUÀOS OÙ NVo- 
AEOYEL ÊV TOÏS OLXILHUAOY OÙ. 

24, xoù VAE TX HApTÜpEIA GOU MEÂAËTN OU 
éottv, xai où oUUBouAlaL ou Tà dLxauc- 
UaTd OU. 
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Blessed art thou, O Lord: teach me 
thine ordinances. 


With my lips have I declared all the 
judgments of thy mouth. 


I have delighted in the way of thy tes- 
timonies, as much as in all riches. 


I will meditate on thy commandments, 
and consider thy ways. 


I will meditate on thine ordinances: I 
will not forget thy words. 


Render a recompense to thy servant: so 
shall I live, and keep thy words. 


Unveil thou mine eyes, and I shall per- 
ceive wondrous things of thy law. 


I am a stranger in the earth: hide not 
thy commandments from me. 


My soul has longed exceedingly for 
thy judgments at all times. 


Thou has rebuked the proud: cursed 
are they that turn aside from thy com- 
mandments. 


Remove from me reproach and 
contempt; for I have sought out thy 
testimonies. 


For princes sat and spoke against me: 
but thy servant was meditating on thine 
ordinances. 


For thy testimonies are my meditation, 
and thine ordinances are my counsel- 
lors. 
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25. 0 dEAŸ. ExoAÜn 16 éddver À buy" 


uou Tfoôv UE xatd TV À6YOV oo. 


26. tüc OÙOUG OU ÉEMNYYEL\X, Ho ÉT- 
XOUOUC UOU' DIDAEOV UE TX OLXLOUATE 


OOU. 


27. OdOY OLXAGUATOVY HOU OUVÉTIOOV LE, 
xoù AdohEO YOU Év Toic Vauuaoiols cou. 


28. ÉOTOÈEV À Puy uou and axNnbloc (Pe- 
Balooôv LE Ev toïs ÀOGYOLS oo. 

29. 000V ddLXIAG ATOOTNOOV AT ÉUOD Hoi 
té VOUW OU ÉAÉNOÔV LE. 

30. 000v dANdElOG NPETLOMUNV, TE XpIUATA 
GOU OÙX ÉREAXTOUNV. 

31. ÉxOX MU NV Toi laptuplols ooU’ XÜpLE, 
UM LE XATOHLOYUVNE. 


32. O0OY ÉVTOAGV OÙ ÉdEAUOV, OTAV 
ÉTAÏTUVOG TV HXAPÔLOHV HOU. 


33.€ n. NouodÉTNOOV LE, XUpLE, TV OD0OV 
té OLXALHUATOY oov, x EXCNTAOC) 
AÜTNY OLA TAVTOC. 

34. OUVÉTIOOV UE, HOÙ ÉÉEPEUVAOU) TÔV VO- 
uov oo xoiù HUAUEG AÜTOV EV OÀN xapia 
ou. 

35. O0NYNOOY LE ÉvV tolBuw té ÉvroAGv 
OOÙ, ÔTL ATV MVÉANOO. 

36. XXÏVOY Tv XAPÜAV HOU ES TX UAPTU- 
pi ooù xoi UM els TAEOVEË Ov. 

37. AnOotpE boy toùc OPpÜAAUOUS UOU TOÙ 
Uh (dE patroétnto, EV Tf) 006 cou Croov 
UE. 
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My soul has cleaved to the ground; 
quicken thou me according to thy 
word. 


I declared my ways, and thou didst 
hear me: teach me thine ordinances. 


Instruct me in the way of thine or- 
dinances ; and I will meditate on thy 
wondrous works. 


My soul has slumbered for sorrow ; 
strengthen thou me with thy words. 


Remove from me the way of iniquity ; 
and be merciful to me by thy law. 


I have chosen the way of truth; and 
have not forgotten thy judgments. 


I have cleaved to thy testimonies, O 
Lord ; put me not to shame. 


I ran the way of thy commandments, 
when thou didst enlarge my heart. 


Teach me, O Lord, the way of thine or- 
dinances, and I will seek it out conti- 
nually. 


Instruct me, and I will search out thy 
law, and will keep it with my whole 
heart. 


Guide me in the path of thy command- 
ments ; for I have delighted in it. 


Incline mine heart to thy testimonies, 
and not to covetousness. 


Turn away mine eyes that I may not 
behold vanity: quicken thou me in thy 
Way. 
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38. oTthoov té doUÀW GOÙ TO ÀOYLÔV OU 
Elc TOY POBOY oo. 

39. REpIEÀE TOV OVELDLOUOY LOU, OV ÜTT- 
TEUOX' TA VAE XPIUATÉ OÙ YENoTA. 

40. (0OÙ ÉREUUUNON TAG ÉVTOAW OOU' ÉV 
tf dXAOOUVN ooÙ COOV UE. 


41. ovau. Koë ÉA VOL ÉT ÉUË To ÉAEOS oo, 
HÜPLE, TO OWTMPLOY OOÙ KATY TO ÀOYIÔV 


OOU. 


42. xoù droxpuÜNoopor tois OVELDITOUOL VE 
AOYOV, OT MATLON ÉTL TOÙS ÀOYOUS oo. 


43. Xoù Uh} REPLÉANS ÊÉX TOÙ OTOUATOS UOU 
AOYOY GANVElNS ÉS GHOÛPA, ÔTL ÉTL TX 
Xpluatd où ÉTNATON. 

44, oi ŒUAGE TÜV VOUOY GOÙ OLX TAVTOS, 
elc TOV aidiva oi els TOV aiéiva TOÙ oiGs- 
vOc. 

45. Xoù ÉROPEVOUNV ÉV TAQTUOUGS, OTL TOC 
évrodc ooÙ ÉÉECNTNo 0. 

46. Ho ÉAWAOUY ÉV TOÏS UapTuplois GoU 
évavtiov PaorhËwy xal oÙX NoOXUVOUNV. 
47. Xoi ÉUEAËTUV ÉV toc ÉVTOhOÏC ooÙ, ac 
AYATNOù HOEO. 

48. xoÙ pa TAG YElOS OU TPÔS TÜG ÉV- 
toÀGS ooÙ, dc MYATNoù, xal do yoUv 
ÉV TO OLXAUOUAOÏV GOU. 

49, € Cou. Myñoÿntt tov ÀO6Yov ooù à 
DOUAU OOÙ, & ÉTNATIOÏS ME. 


50. AÜTN UE TAPEXÉAEOEV ÊV T TOTELVHOEL 
HOU, ÔTL TO ÀAOYLOV GOÙ ÉCNOÉËV LE. 
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Confirm thine oracle to thy servant, 
that he may fear thee. 


Take away my reproach which I have 
feared: for thy judgments are good. 


Behold, I have desired thy command- 
ments: quicken me in thy righteous- 
ness. 


And let thy mercy come upon me, O 
Lord ; even thy salvation, according to 
thy word. 


And so I shall render an answer to 
them that reproach me: for I have trus- 
ted in thy words. 


And take not the word of truth utterly 
out of my mouth; for I have hoped in 
thy judgments. 


So shall I keep thy law continually, for 
ever and ever. 


I walked also at large: for I sought out 
thy commandments. 


And I spoke of thy testimonies before 
kings, and was not ashamed. 


And I meditated on thy command- 
ments, which I loved exceedingly. 


And I lifted up my hands to thy com- 
mandments which I loved ; and I medi- 
tated in thine ordinances. 


Remember thy words to thy servant, 
wherein thou hast made me hope. 


This has comforted me in mine afflic- 
tion: for thine oracle has quickened 
me. 
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51. UREENHAVOL TapNVOUOUV ÉWS GHOEA, 
dard dE TOÙ vouoU ou oÙx ÉÉÉXAVO. 

52. EUVNOUNV TV XEUUATOY GOÙ AT dibi- 
VOG, HXÜPLE, XOÙ TApEXANÜNV. 

53. AÜUUIX XATÉOYEV UE TO AUAOTUAGIV 
TÜV ÉYXATAAUTAVOVTLV TÔV VOUOY GOU. 
54. batd fodv por Tù DLXAGUATÉ OU ËV 
TOR) TOpoLXLOG HOU. 

55. Éuynodnv ÉV vuxTi TOÙ OvOUATOS GO, 
XÜpLE, Hoù ÉDUANËDX TOY VOUOV OÙ. 

56. AÜTN ÉYEVAUN UOL, ÔTL TX OLXAOUATA 
oo ÉÉECNtTNo. 


57. n nÜ. Meoic ou xd, Eira pUAGENO- 
Ÿou TOY VOUOY GO. 


58. ÉdENU NY TOÙ TPOOUMTOU OÙ ÉV OÀN) 
XapÜlQ OU ÉAÉNOOV UE XATX TO ÀOYIOV 
GO. 

59, EAOYLOMUNY TS ODOUS OÙ Xol ÉTÉO- 
tpeba tobc rédac lou els Tù aptrÜpid 


OOU. 


60. hroudoûny xoai oÙx ÉTApayÜNV TOÙ 
QUANENOUAL TAG ÉvroAdC dou. 


61. ogotvia OUapToAGV TEpLETAGENOV 
ot, xoi TOÙ vOUoU cou oÙx ÉREÀATOUNV. 


62. UEGOVÜUXTIOV ÉÉNYELLOUNY TOÙ ÉEOUO- 
AoYeiodai oot éni Tù xpiuata The OLXALO- 
OÙVNS OO. 
63. UÉTOYOC ÉYO EUL TAVTUWV TÉV poBou- 
UÉVOV GE XoÙ TÉV HUAUGOOVTV TG ÉV- 
TOÂC GOU. 
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The proud have transgressed exceedin- 
gly ; but I swerved not from thy law. 


I remembered thy judgements of old, 
O Lord ; and was comforted. 


Despair took hold upon me, because of 
the sinners who forsake thy law. 


Thine ordinances were my sons in the 
place of my sojourning. 


Iremembered thy name, O Lord, in the 
night, and kept thy law. 


This I had, because I diligently sought 
thine ordinances. 


Thou art my portion, O Lord: I said 
that I would keep thy law. 


I besought thy favour with my whole 
heart: have mercy upon me according 
to thy word. 


I thought on thy ways, and turned my 
feet to thy testimonies. 


I prepared myself, (and was not ter- 
rified,) to keep thy commandments. 
Psaand was not terrified, to keep thy 
commandments. 


The snares of sinners entangled me: 
but I forgot not thy law. 


At midnight I arose, to give thanks 
to thee for the judgments of thy righ- 
teousness. 


I am a companion of all them that fear 
thee, and of them that keep thy com- 
mandments. 
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64. tOÙ ÉAËOUC OOÙ, XUPLE, TAMENS À YŸ 
td DLXOLUATH GOU DLDAEOV LE. 


65.0 TnÙ. Xonototnra Éroinooc HET TOÙ 
DOUAOU OOÙ, HUBLE, XATH TOY ÀOYOY OÙ. 


66. YonoTotTnTa Xol roudElAv Xoi YVGoLv 
DIDAÉOV UE, Ott toc EVroA oc ooÙ ÉTio- 
TEUOO. 


67. TE0 TOÙ UE TOARELVWOAVOL ÉVÉ ÉTANU- 
UÉAnoù, OX TOÜTO TO ÀAOYIOV GOÙ ÉÜ- 
RoË. 

68. YENOTOG El OÙ, HUPLE, HO ÉV TÀ 
XonoTOTNT oo DIDAË OV UE TA DLXALOUATA 
GO. 

69. ÉTANUOVUN ÊT EUE dOuxlO DTEpnpAVEY, 
Ey@o dE EvV OÀnN XapÜla UOU ÉÉEPEUVAOU TÜS 
ÉVtO\dC oo. 


70. ÉTUPOUN DS YAAX À HAPÜLL HUTÉV, 
ÉyG OÈ TOV VOUOV OU ÉUEAËTNOO. 

71. SYAŸOV Hot ÔTL ÉTOTELVOOUS UE, OÔTUIC 
AV HAVE) TX DLXALUATÉ GOU. 


72. ŒYAŸOY lot à VOUOS TOÙ oTOUATÉS OU 
Ürèp xLMdOAC ypuolou xoi dpyupiou. 
73.1 1üÛ. Ai yelpéc ooù Éroinodv VE xoù 
ÉTAQOV UE’ OUVÉTLOOV LE, Xoù UaŸNoOUOL 
TAG ÉVTOAWC GO. 

74. où HoBobyevoi dE Othovtai LE xoi EÙ- 
HPAaVvÜNOOVTOL, ÔTL ElS TOUS ÀAGYOUS OÙ 
ÉTNATLOO. 


75. ÉYVOV, XUELE, ÔTL OLXHOOUVN TX Xp- 
uatd oov, xal SANVElX ÉtTarEivoo UE. 
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O Lord, the earth is full of thy mercy: 
teach me thine ordinances. 


Thou hast wrought kindly with thy ser- 
vant, o Lord, according to thy word. 


Teach me kindness, and instruction, 
and knowledge: for I have believed thy 
commandments. 


Before I was afflicted, I transgressed ; 
therefore have I kept thy word. 


Good art thou, O Lord ; therefore in thy 
goodness teach me thine ordinances. 


The injustice of the proud has been 
multiplied against me: but I will search 
out thy commandments with all my 
heart. 


Their heart has been curdled like milk ; 
but I have meditated on thy law. 


It is good for me that thou hast afflic- 
ted me ; that I might learn thine ordi- 
nances. 


The law of thy mouth is better to me 
than thousands of gold and silver. 


Thy hands have made me, and fashio- 
ned me: instruct me, that Ï may learn 
thy commandments. 


They that fear thee will see me and re- 
jJoice: for I have hoped in thy words. 


I know, O Lord, that thy judgments are 
righteousness, and that thou in truth- 
fulness hast afflicted me. 
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76. YEVNÜ TE ON TO ÉÀEOS OÙ TOÙ Tapot- 
HAAÉOOL UE HAT TO ÀOYLÔV OOÙ TGS DOUAL 


OOU. 


77. ÉAVÉTOOWV lot où oixTipuoi ooÙ, Hoi 
Cnooua, Oti Ô VOUOS où UEAËTN HO ÉO- 
TV. 


78. ŒOYUVÜNTHONV  DTEPHAVOL,  ÔTL 
OX MVOUNONV Elc ÊUÉ ÉyYG DÈ ddo- 
AEOYhOw ÉV Toûc ÉVTOAOÛC oO. 

79. Émotpebatuodv pot oi poBouyevol ce 
XaÙ OÙ YIVOOXOVTES TA UAPTÜPIE OU. 

80. YEVNÜ TO À XAPÜlX HOU AUWUOG ÉV 
TOic OLXAGUAOÏY GOÙ, OX AV UN dio- 


XLvÜGS. 


81. ta yoxp. Exeinet elc td ouwtptÔv oou 
h Puyh uov, roi eic TÔV À6YOY oo ÉTÀ- 
TOO. 

82. ÉÉÉMTOY où OpÜaAuol Uou els TO À6- 
yiôv oo Aéyovtec Ilôte rapaxaléoetc 
BE; 

83. OTt ÉYEVNUNV EG AOXÔdS ÊV TAYVN T 
OLXAGUATE HOU OÙX TEA AŸOUNV. 


84. rOOO Eloiv a Muépo TOÙ DOUAOU oOÙ; 
RÔTE TOLOELS MOI ÊX TÉV XATALHDAXOVTLV 
UE xplotv; 


85. OMYMONVTO OL Tapdvouor AdOÀEO- 
xiac, ŒAÀ OÙy GG Ô VOUOG GOU, XUPLE. 


86. root ai ÉvroAdi ooÙ dAMVELX AOXCG 
XATEd WE LE, BoñÜnocOv por. 
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Let, I pray thee, thy mercy be to com- 
fort me, according to thy word to thy 
servant. 


Let thy compassions come to me, that I 
may live: for thy law is my meditation. 


Let the proud be ashamed; for they 
transgressed against me unjustly: but I 
will meditate in thy commandments. 


Let those that fear thee, and those that 
know thy testimonies, turn to me. 


Let mine heart be blameless in thine 
ordinances, that I may not be ashamed. 


My soul faints for thy salvation: I have 
hoped in thy words. 


Mine eyes failed in waiting for thy 
word, saying, When wilt thou comfort 
me ? 


For I am become as a bottle in the 
frost: yet I have not forgotten thine or- 
dinances. 


How many are the days of thy servant? 
when wilt thou execute judgment for 
me on them that persecute me ? 


Transgressors told me idle tales ; but 
not according to thy law, O Lord. 


AII thy commandments are truth ; they 
persecuted me unjustly ; help thou me. 
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87. rap PouyÙd OUVETÉAEOUV UE ÉV TÀ 
Yh, Évy DE OÙX ÉVXATÉAITOV TG ÉVTOA WC 


OOU. 


88. xatTa To ÉAEOC ooÙ CMOOV UE, Hoi 
ŒUAGEU TX UAPTUPIA TOÙ HTOUATÉS OÙ. 


89. 15 Aafô. Elc TÔv aiéiva, xUptE, Ô ÀOYOG 
OOÙ DLAUÉVEL ÉV té OÙpavGS. 

90. eic YEVEùV xoaù YEVEUV  LANDELX oo 
édeucAwonc Tv YAV, Xo DLAMÉVEL. 

91. TŸ) DLATAÉEL OOU DIAMÉVEL À MUÉPOL, ÔTL 
TA GUUTAVTA OOUÀX OÙ. 

92. ei UM OT © VOUOS OOÙ MEAËTN HOÙ ÉO- 
TLV, TÔTE AV ATWAOUNV ÉV TŸ) TOTELVHOEL 
OU. 


93. ei Tov aiGiva OÙ Uh ÉMAWVOUI TÉIV 
DLXALHUATOV OÙ OT ÉV ATOS ÉCNOUS UE, 
HÜPLE. 

94. GOc EU ÉYO, GGOOV LE, ÔTL TX DLXOLCD- 
pat ooÙ ÉÉECtnoo. 

95. ÉUÈ Ürépelvay duaptwAot TOÙ AroÂé- 
OL ME’ TÙ MAPTUEIH GOU CUVAXOL. 

96. rdonc ouvtEAElac EldOV rÉpac TAo- 
ta N ÉVTO\M o0Ù oYOp0L. 

97. ty Um. OC MydrNnoa Tv véUoy oo, 
HÜELE" OÀnv TV MUÉEQV UEAËTN UOÙ ÉOTIV. 
98. Ünép TOUS ÉYUPOUS UOU ÉCOPIONS UE 
TNY ÉVTOÀ MY OÙ, OT els TOY aiGivd loi 


ÉOTLV. 
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They nearly made an end of me in the 
earth ; but I forsook not thy command- 
ments. 


Quicken me according to thy mercy ; 
so shall I keep the testimonies of thy 
mouth. 


Thy word, O Lord, abides in heaven 
for ever. 


Thy truth endures to all generations ; 
thou hast founded the earth, and it 
abides. 


The day continues by thy arrange- 
ment ; for all things are thy servants. 


Were it not that thy law is my medi- 
tation, then I should have perished in 
mine affliction. 


I will never forget thine ordinances ; 
for with them thou hast quickened me. 


I am thine, save me ; for I have sought 
out thine ordinances. 


Sinners laid wait for me to destroy me ; 
but I understood thy testimonies. 


I have seen an end of all perfection ; 
but thy commandment is very broad. 


How I have loved thy law, O Lord! it 
is my meditation all the day. 


Thou hast made me wiser than mine 
enemies in thy commandment ; for it 
is mine for ever. 
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99. Unép ndvracs TOUS OLÜAOXOVTÈS ME 
OUVAXA, ÔTL TO MAPTUEIX GOU MEAËTN OU 


ÉOTIY. 


100. ÜTÈD TLEOBUTÉPOUS OUVAXA, ÔTL TG 
évrohdc oo ÉÉECNTNo 0. 


101. ÉxX néon O0doÙ rovnpäcs ÉxALOO 
TOUS TOÛAG UOU, On AV HUAWEG TOUS 
ÀOYOUS où. 


102. ATÔ TÜV XELUATHVY GOU OÙX ÉÉÉXAIVO, 
ÔTL OÙ ÉVOUOUÉ TOUS HOL. 


103. GG YAVXÉX TS AdEUYYÉ ou Tà ÀO- 
yi& oov, bnp HÉÀ xoi xnplov té oTOUaTI 
HOU. 

104. Ano Tév EVTOAGV ooÙ ouvhxaT DL 
toto éuionca rüoav 00dv adixiac. [tt 
où évouodétnoëc por.] 

105.1 vouv. Adyvoc toïc rooiy ou Ô À6- 
yos ooù xoi péic Toic TpiBolc ou. 


106. Ouœuoxa Xi ÉoTnoù ToÙ pUuAWEAO- 
dou TX XpIUATOA TS OLXALOOUVNE SOU. 


107. ÉTORELVGOUNV ÉGIG OPOdPA HUDIE, 
TOO LE xaTd TOY À6YOY oo. 


108. TX ÉXOUOLA TOÙ OTOUATOS UOU EUDO- 
XNoov Ôn, XÜpLE, xoÙ TA HpluATY ou D- 
DAEOV UE. 

109. n buy UoU EV Toûc yepoiv pou did 
TOAVTOC, Hoi TOÙ VOUOU ooÙ OÙX ÉTEÀO- 
dou 

110. ÉVevTO uaptwho! rayida Hot, xoil ÊX 
Tv ÉVrOÀGY ooÙ oÙx ÉTAXVAONV. 
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I have more understanding than all my 
teachers ; for thy testimonies are my 
medication. 


I understand more that the aged ; be- 
cause I have sought out thy command- 
ments. 


I have kept back my feet from every 
evil way, that I might keep thy words. 


I have not declined from thy judg- 
ments ; for thou hast instructed me. 


How sweet are thine oracles to my 
throat! more so than honey to my 
mouth ! 


I gain understanding by thy command- 
ments: therefore I have hated every 
way of unrighteousness. 


Thy law is a lamp to my feet, and a 
light to my paths. 


I have sworn and determined to keep 
the judgments of thy righteousness. 


I have been very greatly afflicted, O 
Lord: quicken me, according to thy 
word. 


Accept, I pray thee, O Lord, the 
freewill-offerings of my mouth, and 
teach me thy judgments. 


My soul is continually in thine hands ; 


and I have not forgotten thy law. 


Sinners spread a snare for me ; but I er- 
red not from thy commandments. 


PSAUMES 118 


111. ÉXANPOVOUNON TX MAPTUPIL OOÙ EÏC 
TOY aidiva, OT dyahAaua The xapôlac 
UOU EloLv. 

112. ÉXAWVO TNy Xapôlav OU TOÙ rotñoo 
TA DLXOLHUATA OU EiS TOY diéiva DL AVT- 
peubiv. 

113. © oauy. Ilapavououc Éuionoa xoi 
TOY VOUOY GOÙ MYATNON. 

114. Bondoc pou xoÙ avTAUTTwE ou El 
OÙ Eis TV ÀOYOY OOÙ ÉTNATOO. 

115. ÉxXAVOTE AT ÉUOD, TOVNPEVOUE VOL, 
Xol Ééepeuvhou tüc ÉvroAùc TOÙ VEoÙ 
ou. 


116. avtiAaBoD Uou xar T0 ÀOYLOY ou, 
xoii Coouat, Xi UM) HATHOYUVNE LE AT 
TAG To00dOXIAG HoOU. 

117. BoñÜnooY ot, x ouwnoouar xoi 
uEAeThOw ÉV Toic OLXAGUAOIV oOÙ DL 


TAVTOC. 


118. ÉÉOUOÉVOONC TAVTHC TOÙC ATOOTO- 
TOÜVTAS TO TÉV OLA) ATV OU, ÔTL 
AOLXOY TO ÉVÜOUUMUL AUTÉV. 


119. napaBaivovrac ÉAOyioduUNnv Tdvrac 
TOUS papTrwAodc The Yñc D ToÜtTO 
AYATNON TX UapTUPIE OÙ DIX TAVTOS. 
120. xXaÜNAWOOY ËX TOÙ YpOPoU ooù TC 
OdDHAS HOU' ATO YÜE TÉV XELUATWVY HOU 
époBnÜnv. 

121. 15 ov. Enoinoa xpiua xal dixoo- 
OÙVNV' UN TapAdGS ME TOÏS ALXODOÏV LE. 
122. ÉXdEL TOY DoOUAOV ooÙ Eic AyaUOv 
UP OUXOPAVTNOÏTOOËV UE DTEPNHPAVOL. 
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I have inherited thy testimonies for 
ever ; for they are the joy of my heart. 


I have inclined my heart to perform 
thine ordinances for ever, in return for 
thy mercies. 


I have hated transgressors ; but I have 
loved thy law. 


Thou art my helper and my supporter ; 
I have hoped in thy words. 


Depart from me, ye evil-doers ; for I 
will search out the commandments of 
my God. 


Uphold me according to thy word, and 
quicken me; and make me not asha- 
med of my expectation. 


Help me, and I shall be saved; and I 
will meditate in thine ordinances conti- 
nually. 


Thou hast brought to nought all that 
depart from thine ordinances ; for their 
inward thought is unrighteous. 


I have reckoned all the sinners of the 
earth as transgressors ; therefore have I 
loved thy testimonies. 


Penetrate my flesh with thy fear ; for I 
am afraid of thy judgments. 


I have done judgment and justice ; de- 
liver me not up to them that injure me. 


Receive thy servant for good: let not 
the proud accuse me falsely. 


PSAUMES 118 


123. où OpÜaluol pou ÉÉÉATOV Elc TO 
OWTIPLOY OOÙ xl els TÔ ÀAOYIOV TAG Ùt- 
XALOOÛVNE OOU. 


124. ToiNoov UETY TOÙ OOUAOU OOÙ HAT 
T0 ÉÀEOS GOÙ Xi TX OLXAUOUATH OOÙ Ôi- 
DAC OV LE. 


125. ÜoDAOGC OOÙ EU ÉYU OUVÉTIOOV LE, 
Hal YVOOOUL TÜ HAPTUELA OU. 


126. Xopdc ToÙ rotñoot té xvpluw ÔLEO- 


XÉdAOAY TOY VOUOY GO. 


127. iù ToÙTO ydrnoù TS ÉVroAWS dou 
Drèp xpvolov xoi ToraTLov. 


128. dX TOÜTO TEÙS TAONC TS ÉVTOAGG 
OOÙ XATUPUOUUNV, ToNv O000YV AÔLXOV 
éuionco. 

129. LC on. Oauuaotà Tù UaptÜpi& oov 
OX TOÙTO ÉÉNPEUVNOEV AÙTX À bUYN HO. 


130.  OMAGOL TGV ÀOYUY GOU Port Xi 
OUVETLET VNTIOUG. 


131. TŸ oTouX ou MvolËa où ElAxuoù 
RVEÜUA, OTL TOC ÉVTOAWS HOU ÉTERODOUV. 


132. éniBAebov Er ÉUÈ xoù ÉAËNOOV LE 
HAT TO HpÎIUX TÜV ÉYATVTUV TO OVOU 
GO. 

133. Tù OLafnuatTa ou XATEUDLVOY HOT 
TO ÀOYLOY GO, XAÙ UP) XATAXUPLEUONT 
UoU rüoù AvoUI. 

134. AÜTEWOQ UE TO OUXOPAVTIAS dv- 
DUTY, Xo PUAUEG TG ÉVroS oou. 
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Mine eyes have failed for thy salvation, 
and for the word of thy righteousness. 


Deal with thy servant according to thy 
mercy, and teach me thine ordinances. 


I am thy servant; instruct me, and I 
shall know thy testimonies. 


It is time for the Lord to work: they 
have utterly broken thy law. 


Therefore have I loved thy command- 
ments more than gold, or the topaz. 


Therefore I directed myself according 
to all thy commandments: I have hated 
every unjust Way. 


Thy testimonies are wonderful: there- 
fore my soul has sought them out. 


The manifestation of thy words will 
enlighten, and instruct the simple. 


I opened my mouth, and drew breath: 
for I earnestly longed after thy com- 
mandments. 


Look upon me and have mercy upon 
me, after the manner of them that love 
thy name. 


Order my steps according to thy word: 
and let not any iniquity have dominion 
over me. 


Deliver me from the false accusation 
of men: so will I Keep thy command- 
ments. 


PSAUMES 118 


135. TO TPOOWTOÔY OÙ ÉTIPAVOV ÊTL TOV 
doDAOV cou xoi DIdAÉOV LE Tù DLXLOUAT 


OOU. 


136. dEébdouc Dodtwv xatéBnoav où 00- 
Daauol Lou, Énret oÙx ÉPUANEË NV TOV VOUOYV 
GO. 

137. in oùùn. Aixatoc ei, HUE, Kai EUUN 
ñ Xpioi oo. 


138. Évetel\w DIXALOOUVNY TE UApTUpPIdL 
OO Xoi HAMVELLV HHOdEOL. 

139. ÉÉéTréev ue 0 Choc ToÙ ofxou oo, 
OTL ÉREANVOVTO TV ÀOYUWY oo où EyÜpol 
pou. 


140. TETUEOUÉVOY TO ÀOYLOY GOUÙ GPOÛPA, 
xoil © DOUAOS OOÙ NYÉTNOEY AÛTO. 

141. VEUTENOS ElU EYE Ho ÉCOUDEVOUE- 
VOC" TA OLXALHUATÉ HOU OÙX ÉREAQUOUNV. 
142. À OLXHOOUVN OU OLXMOOUVN ES TOÔV 
aiésva, xal © VOUOS où LAMVELL. 

143. XD où avdy HN Ebpoodv LE’ où Ev- 
TOhd OÙ UEÀËTN OU. 


144. GLXHOOÛUVN TA UApTÜPIX OOÙ Elc TÔV 
aiéiva: OUVÉTIOOV LE, xoi Cnoouoi.. 


145. 1ÙŸ xwp. ‘Exéxpaëa Ev OAn xapôla 
UOU' ÉTAXOUOOV OU, HUDLET TX DLXOILG- 
uata cou ÉXCNTAOC). 

146. ÉXÉXENER dE OGOoOV LE, xol UAGEL 
Td MApTUELA OOU. 

147. npOËpÜAGO ÉV dwpla Hoi ÉXÉXPAED, 
els TOC ÀAOYOUS GOU ÉTAATOO. 
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Cause thy face to shine upon thy ser- 
vant: and teach me thine ordinances. 


Mine eyes have been bathed in streams 
of water, because I kept not thy law. 


Righteous art thou, O Lord, and 
upright are thy judgments. 


Thou has commanded righteousness 
and perfect truth, as thy testimonies. 


Thy Zzeal has quite wasted me: be- 
cause mine enemies have forgotten thy 
words. 


Thy word has been very fully tried ; 
and thy servant loves it. 


I am young and despised: yet I have 
not forgotten thine ordinances. 


Thy righteousness is an everlasting 
righteousness, and thy law is truth. 


Afflictions and distresses found me: 
but thy commandments were my me- 
ditation. 


Thy testimonies are an everlasting 
righteousness: instruct me, and I shall 
live. 


I cried with my whole heart ; hear me, 
O Lord: I will search out thine ordi- 
nances. 


I cried to thee ; save me, and I will keep 
thy testimonies. 


Ï arose before the dawn, and cried: I 
hoped in thy words. 


PSAUMES 118 


148. rpoËépÜAOAV où OpÜaAUOL HOU ToùG 
OpÙpov TO UEAETAV TA ÀGYIA oO. 


149. TC PUVAS HOU AXOUOOY, HUPLE, HOT 
T0 ÉAEOS OOÙ, xatd TO Xxplua ooù Croov 
UE. 

150. TOOOMYYIONV OÙ HATAÔUMXOVTÉS ME 
dvouia, and dE ToÙ vOUOU cou ÉUAXEUV- 
Ünou. 

151. ÉYYUS El OÙ, HXUpIE, HoÙ TOOL où Év- 
tohai oo dANVELX. 


152. XOT HOYAC ÉYVWV ÊX TÜV UapTUpIV 
OOÙ, OT Elc TOY aiéiva ÉVEUEAWONG AT. 


153. x onc. IdÈ Tv ronelvwoiy lou xoi 
ÉSEAOÙ UE, OTL TV VOUOV GOÙ OÙX ÉTEÀO- 


DOUNV. 

154. xpivov Tv xpioiv pou xoi AUTEWOO 
ue’ dLù TV ÀAGYOY ou CAOOV le. 

155. UaxpUV ATO AapToAGV owTnpla, ÔTL 
TX OLXALHUAT OÙ OÙX ÉÉECRTNONY. 


156. où oixtipuoi GoÙ ro oO, HXÜPLE XAT 
To xplua ooÙ CoOV LE. 

157. ro OÙ où ÉXOWOXOVTÉC UE Ko EXOA- 
Bovtéc ue’ ÉX TGV Uaptuploy ooÙ oÙx 
ÉCÉHAVO. 
158. Eidov 


TNXOUNV,  ÔTL 


douvÜetoU TAC Hoi ÉCE- 
TX ÀOYIL OGOÙ  oÙx 
ÉPUAGE AVTO. 

159. (dE OTt TAG ÉVTOAWG OOÙ NYATNOù XU- 
pie, év té Éhéel ooÙ CNOOV LE. 


280 


Mine eyes prevented the dawn, that I 
might meditate on thine oracles. 


Hear my voice, O Lord, according to 
thy mercy; quicken me according to 
thy judgment. 


They have drawn nigh who persecuted 
me unlawfully ; and they are far remo- 
ved from thy law. 


Thou art near, O Lord; and all thy 
ways are truth. 


I have known of old concerning thy 
testimonies, that thou hast founded 
them for ever. 


Look upon mine affliction, and rescue 
me ; for I have not forgotten thy law. 


Plead my cause, and ransom me: qui- 
cken me because of thy word. 


Salvation is far from sinners: for they 
have not searched out thine ordi- 
nances. 


Thy mercies, O Lord, are many: qui- 
cken me according to thy judgment. 


Many are they that persecute me and 
oppress me: but I have not declined 
from thy testimonies. 


I beheld men acting foolishly, and I 
pined away; for they kept not thine 
oracles. 


Behold, I have loved thy command- 
ments, O Lord: quicken me in thy 
mercy. 


PSAUMES 118 


160. dpyn TÉV AGYHY oo AANVELX, Hoi Eic 
TOY iGVa TAVTO TA HpÎUATA TS OLXALO- 
OÙVNS OO. 


161. Xa OGEv. "ApYOVTEc HATEdHÈQV UE 
DUPEUV, Xo AT TÉV ÀAOYHY ooÙ ÉGELAO- 
OEV  XApÜLE HOU. 

162. ŒyahMGOOUAL Éyé ET TA ÀOYIX oOÙ 
&c Ô Ebploxwy ox ToÀÀG. 


163. ddtxiav Éuionoa xoi ÉPôEAVEdUNv, 
TOY DE VOUOY GOÙ YATNON. 

164. ÉnTdC TAC MUÉPOS NVEO oo! ÉRÀ Td 
Xpluaro TS LXALOOUVNE oo. 


165. Elonyn ToAN TO GYaréoly TOY vO- 
UOY oo, xl oOÙX ÉOTLV AUTOÏS GXAVÜLAOY. 


166. TEOOEdOHUV TO OWTPPLÔV OOÙ, HUDIE, 
xo TUG ÉVTOAdC OU YÉTNO. 

167. ÉPÜRAËEV À Duyñ lou Tà UaprÜpid 
OOÙ Ko MNYATNOEV AUTÉ POP. 

168. ÉPDÜANËDX TAG ÉVTOÀWS OOÙ HO TX Uap- 
TUELIA OOÙ, OÔTL AOL où OOOL OU ÉVAVTIOV 
OOÙ, HXÜPLE. 

169.8 dau. Eyyiodto n dénois OU EVE 
TLÔV OOÙ, HÜPLE’ XATH TO ÀOYLOY HOÙ OU- 
VÉTIOOV UE. 

170. eioéAVot To dÉloud LOU ÉVOTLOV OU’ 


XaTX TO ÀGYLOY OÙ pÜoal UE. 


171. Ééepetéavro Tù yelAn lou Üuvoy, 
OTOV DLDAENC UE TÙ DLXOALHUATE HOU. 

172. GÜÉYÉMTO À YAGOO LOU Td ÀOYLOV 
OOU, OT OO où ÉVTO\ % OO DLXAOOUVT. 
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The beginning of thy words is truth; 
and all the judgments of thy righteous- 
ness endure for ever. 


Princes persecuted me without a cause, 
but my heart feared because of thy 
words. 


I will exult because of thine oracles, as 
one that finds much spoil. 


I hate and abhor unrighteousness ; but 
I love thy law. 


Seven times in a day have I praised 
thee because of the judgments of thy 
righteousness. 


Great peace have they that love thy 
law: and there is no stumbling-block to 
them. 


I waited for thy salvation, O Lord, and 
have loved thy commandments. 


My soul has kept thy testimonies, and 
loved them exceedingly. 


I have kept thy commandments and thy 
testimonies ; for all my ways are before 
thee, O Lord. 


Let my supplication come near before 
thee, o Lord ; instruct me according to 
thine oracle. 


Let my petition come in before thee, 
O Lord; deliver me according to thine 
oracle. 


Let my lips utter a hymn, when thou 
shalt have taught me thine ordinances. 


Let my tongue utter thine oracles ; for 
all thy commandments are righteous. 


PSAUMES 118 


173. YEvÉOÙ À yele ooù ToÙ ofjooi Le, 
ÔTL TÜG ÉVTOÀGS OU NPETLONUNV. 

174. ÉREROÛNON TO OWTTPLÔY OOÙ, HUDIE, 
xoù Ô VOUOS OOÙ HE}ËTN UOÙ ÉOTIV. 

175. Cnoetor À Luyh UoU xoi divéoEt 0€, 
xoù Tù xpiuata ooÙ BonÜñoet ou. 

176. ÉTAXVONY c TpOBaTOY AToÂwWA OC" 
Cnrnoov tov GoÜÀOV oov, Ott TAC ÉVrohdc 
GOU OÙX ÉREÀX VOUNV. 
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Let thine hand be prompt to save me; 
for I have chosen thy commandments. 


I have longed after thy salvation, O 
Lord ; and thy law is my meditation. 


My soul shall live, and shall praise 
thee ; and thy judgments shall help me. 


I have gone astray like a lost sheep; 
seek thy servant ; for I have not forgot- 
ten thy commandments. 


PSAUMES 119 


Psaume 119 


1. (10 tv avabaduésv. Ibdc xop1ov Ev 
tés VABEOV QI LE ÉxÉXENËR, ol Elonxou- 
OÉV OU. 

2. XÜpLE, ÉD Tv DuyAv UoU And yet- 
AEOV ADIXOV XoÙ ATO YAGOONS do. 


3. Ti dodein oo xoi ti roootedein oot rdc 
yA&ocay doilay; 


4. Tù BÉAN TOÙ OvvaTOÙ MXOVNUÉVA oÙv 
TOic AVÜPAELV TOÏS ÉPNULXOÏ. 

5. o{UUOL, ÔTL À Tapoixio HOU ÉUAXEUVON, 
HATEOXVOON HETX TÉV  OXNVOUATOV 
Knôap. 

6. TO TALHXNOEV À buy Uou. 

7. META TÉV MOOÛVTUV TV EP VNY FUNV 
ElENVXÔS" OTAY ÉAGAOUY AUTOS, ÉTOÀÉ- 
HOUV LE DOPEV. 
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A Song of Degrees. In mine affliction I 
cried to the Lord, and he hearkened to 
me. 


Deliver my soul, O Lord, from unjust 
lhips, and from a deceitful tongue. 


What should be given to thee, and what 
should be added to thee, for thy crafty 
tongue ? 


Sharpened weapons of the mighty, 
with coals of the desert. 


Woe is me, that my sojourning is pro- 
longed ; I have tabernacled among the 
tents of Kedar. 


My soul has long been a sojourner ; 


I was peaceable among them that ha- 
ted peace ; when I spoke to them, they 
warred against me without a cause. 


PSAUMES 120 


Psaume 120 


1. (un Tév avaBadutiv. "Hoa toùc 6v- 
Dañuouc ou eic Tà Opn IIédev EE À 
Borde pou: 

2. N Bonded pou rap xvplou ToÙ rot 
OAVTOS TOY OUPAVOV HO TV YAV. 

3. UM 0 Elc odAoV TOY TOÛA OÙ, UNDË 
VUOTAE NN © PUAIOOUWV €. 


4. (0OÙ OÙ VUOTAÉEL OÙUDÈ ÜTIVOOEL Ô 
ŒUA&OOUY TOY IopanÀ. 


5. XUp1OG HUAGEEL GE, HXÜPLOS OKXÉTN OOÙ 
Ent yelpa dEËL4Y GOU' 

6. MUÉPAS © HALOG OÙ OUYXAUOEL DE OUDE 
À EAN TV VUXTO. 

7. X0PLOG HUAGEEL GE ATd TavtÔc xaXOÙ, 
ŒUAGEEL TV buyhv oo. 

8. XUp10c HUAGEEL TV EloodOV OU xoi TV 
ÉCOdOY OÙ Ad TOÙ VDV xoi ÉtC TOÙ GS 
VOC. 
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A Song of Degrees. I lifted up mine 
eyes to the mountains, whence my help 
shall come. 


My help shall come from the Lord, 
who made the heaven and the earth. 


Let not thy foot be moved ; and let not 
thy keeper slumber. 


Behold, he that keeps Israel shall not 
slumber nor sleep. 


The Lord shall keep thee: the Lord is 
thy shelter upon thy right hand. 


The sun shall not burn thee by day, nei- 
ther the moon by night. 


May the Lord preserve thee from all 
evil: the Lord shall keep thy soul. 


The Lord shall keep thy coming in, 
and thy going out, from henceforth and 
even for ever. 


PSAUMES 121 


Psaume 121 


1. (10 tév dvaBadutiv. Etppdvüny ri 
toic elpnxootwv lot Eic olxov xupiou 7ro- 
PEVOOUE VO. 


2. Éotüitec ouv où nodec MUGv ÉV Toûc 
abhdc oov, Ispouoakru. 


3. IspouoaÀnu olxodououuÉvN Ge TALK À 
 METOYN AUTAS ÉRL TO AUTO. 

4. ÉxE Yüp AvéBnoav ai quAa, œuAo 
xvplou UaprÜptov té IopanÀ\ to £Eouo- 
AoYhono dat té OvVOUATL XUpIOU 

5. OTL ÉXEL EXD ONV Voovot Elc xploty, 
Dpôvor Ent oixov Aavid. 


6. Épurnonte 0 Tù els Elpnvny Tv Lepou- 
Où, Xoi EUÜNVIA Toic dyaréioiv ce: 


7. YEVÉOÙS ON Elofvn ÉV TA ÔUVAUEL ooÙ 
xoù edÜnvia Ev toc rupyoBdpeoiv oov. 
8. ÉvExQ TGV QOEAPÉV OU HO TV 
rAnolov lou ÉAdAOUV Oh Elofvny mp 
OÙ: 

9. Évexa TOÙ olxou xuplou ToÙ DEoÙ UV 
ééeCnrnon ayaÿd oo. 
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A Song of Degrees. I was glad when 
they said to me, Let us go into the 
house of the Lord. 


Our feet stood in thy courts, O Jerusa- 
lem. 


Jerusalem is built as a city whose fel- 
lowship is complete. 


For thither the tribes went up, the tribes 
of the Lord, as a testimony for Israel, to 
give thanks unto the name of the Lord. 


For there are set thrones for judge- 
ment, even thrones for the house of 
David. 


Pray now for the peace of Jerusalem: 
and let there be prosperity to them that 
love thee. 


Let peace, I pray, be within thine host, 
and prosperity in thy palaces. 


For the sake of my brethren and 
my neighbours, I have indeed spoken 
peace concerning thee. 


Because of the house of the Lord our 
God, have diligently sought thy good. 


PSAUMES 122 


Psaume 122 


1. (1dn Tév avabadutiv. Ilbdc oÈ po 
TOUS OPÜAAUOUS OU TOV XATOLXOVTO EV 
té OÙpavés. 

2. (doÙ GG OpÜaAuot GouAwV els yElooc 
tv xLpIwv ATV, ce OpÜaAUol rublo- 
HN els xEloac The xupladc aÛThc, oÙtTuc 
où OpÜaAuol MUGV TEÙG HXUPLOY TOV DEOV 
MUGv, Écc OÙ oixTLpNoN MS. 


3. €kËNOOV MUËS, XUPLE, ÉAËÉNOOV PUS, OT 
Er TOÀÙ ÉTANOUMUEV ÉÉOLdEVOOEUX, 


4. Ént rAEtov ÉTANOÛN À LUYN UV. TÔ 
OvEdOc Toic EUUNVOUOW, Hoi À ÉÉOUDE VU 
OÙ TOÏS TE NpAvoILc. 
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A Song of Degrees: Unto thee who 
dwellest in heaven have I lifted up 
mine eyes. 


Behold, as the eyes of servants are di- 
rected to the hands of their masters, 
and as the eyes of a maidservant to the 
hands of her mistress ; so our eyes are 
directed to the Lord our God, until he 
have mercy upon us. 


Have pity upon us, O Lord, have pity 
upon us: for we are exceedingly filled 
with contempt. 


Yea, our soul has been exceedingly 
filled with it: let the reproach be to 
them that are at ease, and contempt to 
the proud. 


PSAUMES 123 


Psaume 123 


1. (10 Tv dvoBadutv. Ei ur) Ott xÜpLOG 
hv Év MU, eirdro Ôn Iopan, 


2. Et UM OTL XUPLOS PV ÉV MUIV ÉV Té ÉTo- 
VAOTAVOL AVÜPUOTOUS ÉD MUC, 


3. pa Césvrac Av xaTÉTLOV MUôS ÉV té 6p- 
YOU vou TÔV DUUdV ATV ÉD MUC 


4. Gpau TO DÜWP HATETOVTIOEV MAS, YE- 


uoapoov GAATEVY À Duyn UV: 


5. dou DAVEY À buyn nuGv To Dowp TÔ 
AVUTOOTATOV. 

6.E0AOYNTÔS XUpLOG, Oc OÙX ÉDUXEV MUS 
els Ünpayv Tois O0oDoV ATV. 

7. h Duxn MuGY bc otpoubloy ÉppÜoÛN 
EX TAG RAYIDOS TÉV ÜNPEVOVTUOV" À TAYic 
OUVETO IPN, Xai MUEÏS ÉPEUOUNUEV. 

8. h Bondetx uv Év OvouaTt xvpiou TOoÙ 
TOLMONVTOS TOY OUPAVOY XOÙ TV VV. 
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A Song of Degrees: If it had not been 
that the Lord was among us, let Israel 
now Say ; 


if it had not been that the Lord was 
among us, when men rose up against 
US ; 


verily they would have swallowed us 
up alive, when their wrath was kindled 
against us: 


verily the water would have drowned 
us, our soul would have gone under the 
torrent. 


Yea, our soul would have gone under 
the overwhelming water. 


Blessed be the Lord, who has not given 
us for a prey to their teeth. 


Our soul has been delivered as a spar- 
row from the snare of the fowlers: the 
snare is broken, and we are delivered. 


Our help is in the name of the Lord, 
who made heaven and earth. 


PSAUMES 124 


Psaume 124 


1. (AÔN Toy avaBadyéiv. OÙ rEroudOTES 
Ent XUp1LOV GG Opoc ELuV' OÙ oAhEUDNOE- 
Toi Es TOY aiéiva à xatouxGV [spouoaÀMu. 


2. Opn XUXAW aûthc, xal XÜpPLOS XUXAGW 
TOÙ ÀAaoù aÙtoù Aro TOoÙ VÜV ol É“C TOÙ 
œiGvOc. 


3. OT OÙX dpNoEt Tv PAPBdoOV Tév 
duaptoAGSV Ti Tov xAFpov Tv Oxalov, 
ONU AV Un ÉXTELVWOLW où Oxo EV 
dvouia yElooc AÜTÉV. 

4. ŒydUVOY, XÜPLE, TO Ayaois Hal TOÏc 
edVÉOt Tf XApÜla 


5. TOÙc dE ÉXXAÏVOVTOC Elc TÜC OTENY- 
YARIS ANÉEL HUPLOS UETX TV ÉpyaTo- 
UÉVOV Tv dvoulav. elpñvn ËTt Tov Io- 
pan. 
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A Song of Degrees. They that trust in 
the Lord shall be as mount Sion: he 
that dwells in Jerusalem shall never be 
moved. 


The mountains are round about her, 
and so the Lord is round about his 
people, from henceforth and even for 
ever. 


For the Lord will not allow the rod of 
sinners to be upon the lot of the righ- 
teous ; lest the righteous should stretch 
forth their hands to iniquity. 


Do good, O Lord, to them that are 
good, and to them that are upright in 
heart. 


But them that turn aside to crooked 
ways the Lord will lead away with the 
workers of iniquity: but peace shall be 
upon Israel. 


PSAUMES 125 


Psaume 125 


1. 10n tTév dvabaduciv. ‘Ev té émo- 
tpÉbor HÜPLOY TV aiyuaAwoiav Xlov 
ÉYEVAÜNUEY GG TOAPAXEXANUÉVOL. 

2. TÔTE ÉTANOÛN XabÂS TO TOUR MUGIV Hoi 
ñ YAGoOù MUGSV AYAAMGOEUWG. TÔTE ÉPOÜ- 
oWw Év toc ÉDvEOLV EueydALvEv xp1oc 
TOÙ TOOL UET AUTÉV. 


3. ÉUEYAAUVEV XÜpLOS TOÙ Totfoat UEÙ 
MUCV, ÉYEVNÜNUEV EUPOQLVOUEVOL. 


4. Étiotpebov, XÜPIE, TV aiyuaAwWOE 
MUV GG YELUAPPEOUS ÉV TÉ VOTL. 

5. oi onElpovtEc ÉV ÜdHXEUOLV EV AYOAA A 
oEt VEptoÜotv. 


6. TODEUOUEVOL ÉTOPEUOVTO HA ÉXAQLOV 
HOOVTES TÙ ORÉPUATOA AÜTÉV ÉPYOUEVOL 
dE Héovoly ÉV dyaAMdOE dloovtec Td 
dEdLYUATA AUTÉSV. 
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A Song of Degrees. When the Lord 
turned the captivity of Sion, we be- 
came as comforted ones. 


Then was our mouth filled with joy, 
and our tongue with exultation: then 
would they say among the Gentiles, 


The Lord has done great things among 
them. The Lord has done great things 
for us, we became joyful. 


Turn, O Lord, our captivity, as the 
steams in the south. 


They that sow in tears shall reap in Joy. 


They went on and wept as they cast 
their seeds ; but they shall surely come 
with exultation, bringing their sheaves 
with them. 


PSAUMES 126 


Psaume 126 


1. QUôn tév dvobaduéiv té alwucov. 
“Eùv un xuptoc oixodouñon  oixov, 
lc udtny Éxomiaoav ol oixodoUODVTEC 
AÜTOV ÉUV UM) HXUPLOS HUAUEN TOY, Eic 
UATNV AYEUTVNOEY © pUAWOOUV. 

2. eic uarnv buiv Écrtiv toù OpVpiTetv, Ével- 
peodo ueta TO xañodal, où ÉoÜoOVTEC 
dpTOV OUVNE, OTAV O6 TO AYATNTOÏS 
aoToÙ ÜTrvov. 


3.{0oÙ h xAnpovouia xvplou viol, d Mod 
TOÙ HAPTOÙ TAC YAOTPÔG. 


4. bot PÉAN ÉvV xetpt Ouvatob, oÙtux oi 
UIOÙ TOY ÉXTETIVAYUÉVOV. 


5. uaxdp1oc AVÜPHTOS, ÔC TANPHOEL TV 
ELU AV aUTOÙ ÉE AÜTÉV: OÙ XATALOYUV- 
Ünoovtat, Otav AaÂGior Tois ÉYUPOÏS aÙ- 
téiv ÊvV TU. 
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A Song of Degrees. Except the Lord 
build the house, they that build labour 
in vain: except the Lord keep the city, 
the watchman watches in vain. 


It is vain for you to rise early: ye rise 
up after resting, ye that eat the bread of 
grief ; while he gives sleep to his belo- 
ved. 


Behold, the inheritance of the Lord, 
children, the reward of the fruit of the 
womb. 


AS arrows in the hand of a mighty 
man , s0 are the children of those who 
were outcasts. 


Blessed 1s the man who shall satisfy 
his desire with them: they shall not be 
ashamed when they shall speak to their 
enemies in the gates. 


PSAUMES 127 


Psaume 127 


1. (un Tév davaBaduciv. Moxdotot rdv- 
Tec où WoBoUuEvoL TOY XÜPLOY où TOPEUO- 
yevot ÉvV toc 000 aÜToÙ. 


2. TOUS TOVOUG TÜV HAPTÉV GOU PAYEOOL 
uoaxdptoc El, xol xaA GC GOL ÉOTOIL. 


3. YUVA ooÙ &c AurEeÀoc EUDNVvOUOX ÉvV 
toic xAiteot thc oixiac oou: oi viol cou 
GG VEOPUTO ÉAMGV XÜXAGW TS TOATÉCNE 
OO. 

4. i0oÙ oÙTux EU AOYNÜNOETOL AVÜPHTOG Ô 
YHOBOUMEVOS TOV HXUPLOV. 

5.e0oyhNoo o€ xUp1oG ÊX Liv, xoi (douc 
td AyaÏX Iepouoaknu rdoac tüc uÉpac 
tic Cofs oo: 

6. xoil 10otc Liobc Téiv LIGiv oov. Elonvn ÉTI 
TOY IopanÀ. 
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A Song of Degrees. Blessed are all 
they that fear the Lord ; who walk in 
his ways. 


Thou shalt eat the labours of thy hands: 
blessed art thou, and it shall be well 
with thee. 


Thy wife shall be as a fruitful vine 
on the sides of thy house: thy children 
as young olive-plants round about thy 
table. 


Behold, thus shall the man be blessed 
that fears the Lord. 


May the Lord bless thee out of Sion; 
and mayest thou see the prosperity of 
Jerusalem all the days of thy life. 


And mayest thou see thy children’s 
children. Peace be upon Israel. 


PSAUMES 128 


Psaume 128 


1. (10 tév avaBaduésv. ITkeovdxis ÉTo- 
AÉUNOUV UE ÊX VEOTNTOS HOU, ETAT D?) 
Iopani, 

2. TAEOVAXIS ÉTOAËUNOUV UE ÊX VEOTNTOS 
UoU, xoÙ YAp OÙX MOLVAÜNOY HOL. 


3. ÉTL TOÙ VOTOU UOU ÉTÉXTAVOY où 
duaptwAO!, ÉUAXEUVAV TV VOUIAV QÙ- 
TÜV 

4. xbp1oG DIXALOG OUVÉXOMEV avyÉvac 
AUADTLOÀ CSV. 


5. AdoyuvÜNTHONY Xl ATOOTEAPATOONV 
els Tù OTiOU TAVTEC où 1OOÛVTES Xl. 


6. YEN NTHONV HG YOPTOS DHUATHV, ÔG 
rod ToÙ Éxonaod vor ÉENPAVÜN) 


7. OÙ OÙX ÉTAMPHOEV TV Elou aUTOÙ Ô 
DepiTov xoi Tov xÉATOV aÜTOoÙ Ô T Opy- 
Uotot OUAAËYOV, 
8. xai oÙx Eirav oi rapdyovtecs Ebloyia 
xvplou Ép Duc, edAoyxauEv DUC Ev 
OVOUATL XUPIOU. 
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A Song of Degrees. Many a time 
have they warred against me from my 
youth, let Israel now say: 


Many a time have they warred against 
me from my youth: and yet they pre- 
vailed not against me. 


The sinners wrought upon my back: 
they prolonged their iniquity. 


The righteous Lord has cut asunder the 
necks of sinners. 


Let all that hate Sion be put to shame 
and turned back. 


Let them be as the grass of the house- 
tops, which withers before it is plucked 


up. 


Wherewith the reaper fills not his 
hand, nor he that makes up the sheaves, 
his bosom. 


Neither do they that go by say, The 
blessing of the Lord be upon you: we 
have blessed you in the name of the 
Lord. 


PSAUMES 129 


Psaume 129 


1. (on Tév avaBadusv. Ex Badécv ÊxE- 
HONË GE, HUPLE" 

2. HÜPLE, ElOWXOUOOY TC UV UOU' 
YEVNONTE TO GTA HOU TPODÉYOVTO EÏS TV 
OOVTY TAG DENOEUWS HOU. 

3. Édv dvouiac Tapatnpnon, XÜPLE, XÜDLE, 
tic DToOOTOETAL; 


RE + 


4. OT Top OÙ à LANOUOS ÉOTIV. 


5. ÉVEXEY TOÙ VOUOU GOÙ ÜTÉUELVA GE, XU- 
PIE, ÜTÉVELVEV À Puy pou els Tov À6YOV 
GOU. 

6. AATOEV À DUYY UOU ÉTÀ TOV HXÜPLOY ATÔd 
ŒUAANXAS TEWIAG MÉYEL VUXTOS ATO U- 
Aoxñs Towlac ÉAMOUTO [opanÀ ÉTi Tov 
XOPLOV. 

7. OT Tapa té xUplw To ÉÂEOG, Xo To?) 
Top AUTÉS AUTOHON, 

8. Xoi aÛToc AUtTEWOETO TOV Iopanh Ex 
TOAOGSV TÉV AVOULV AUTOÙ. 
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A Song of Degrees. Out of the depths 
have I cried to thee, O Lord. 


O Lord, hearken to my voice ; let thine 
ears be attentive to the voice of my 
supplication. 


If thou, O Lord, shouldest mark iniqui- 
ties, O Lord, who shall stand ? 


For with thee is forgiveness: 


for thy name’s sake have I waited for 
thee, O Lord, my soul has waited for 
thy word. 


My soul has hoped in the Lord; from 
the morning watch till night. Let Israel 
hope in the Lord: 


for with the Lord is mercy, and with 
him 1s plenteous redemption. 


And he shall redeem Israel from all his 
iniquities. 
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Psaume 130 


1. (10 tv avaBaduciv té Aaud. Kô- A Song of Degrees. O Lord, my heart 
PIE, OÙY dbOÛN uou À xapÜla, OÙDÈ ÊuE- is not exalted, neither have mine eyes 
been haughtily raised: neither have I 
exercised myself in great matters, nor 
in things too wonderful for me. 


tewpionoav oi É6pÜaluol UoL, OUDÈ ÉTo- 
pEUU NY ÉV dEydhou OÙdÈ Év Davuaololc 


ÜTÉE ÉUÉ. 
2. El UM Étanetvoppovouy, AAA Dbooa I shall have sinned if I have not been 
TV buyhv uou GC TÙ ATOYEYAAAXTIOUÉ- humble, but have exulted my soul: ac- 


cording to the relation of a weaned 
child to his mother, so wilt thou recom- 
pense my soul. 


VOV ÊTL TV UNTÉEA AUTOÙ, CG AVTATOdO- 
où ET Tv Luyhv uov. 


3. ÉAmoOdTU IopanÀ ËTi Ttov xÜpLOY dard Let Israel hope in the Lord, from hen- 
TOÙ vÜV xoi cs toÙ aiésvoc. ceforth and for ever. 


PSAUMES 131 


Psaume 131 


1. (un tv avoBadutiv. Mon, x0- 
pie, ToÙ Aautd xol TAONc TS TEAUTNTOS 
aÙTOÙ, 
2. 6x Guocev té xvplw, nbEato té dEG 
luxc5 


3. Fi elocAedooua els oxvoua ofxou 
Uou, ei dvafnoopat Ti XAÏVNS OTEwUVAC 
HO, 


4. ei doouw Drvov Toic OpÜaAUOÏS OU xoi 
tOic Phepdpols UoU VUOTAYUOV ol dvd- 
TAVOLY TOÏG XPOTAPOLS MO, 


5. Éxc OÙ Ebpt TOTOV TG XVpIU, oXVOUX 
tés Veés Laxof. 


6. 100Ù rouoauevy aûthv év Eppada, EÙ- 
pOuUEV aÙtTv ÉV toic rEdlOLS TOÙ dEUUOU 


7. clochevoOUE D els TÙ oXNVOUATA QÙ- 
TOÙ, TPOOXUVAOOUEV ElG TOV TOTOV, OÙ 
ÉcTroNY où RTOdEG AUTO. 


8. AVAOTUL, XUELE, Elc TV AVATAvov 
oov, où xoù h XBuroc ToÙ ayidouaroc 
OOV' 


9. où icpeic ooÙ ÉVÜUOOVTOL DLXALOOUVNV, 
xai où Ootoi coÙ ayadSovtaL. 


10. Évexey Aautd to DoUAOU OOÙ UP 
ATOOTPÉYNC TO TpOOUMOY TOÙ Yp1oToÙ 


OOU. 
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A Song of Degrees. Lord, remember 
David, and all his meekness: 


how he sware to the Lord, and vowed 
to the God of Jacob, saying, 


I will not go into the tabernacle of my 
house ; I will not go up to the couch of 
my bed ; 


I will not give sleep to mine eyes, nor 
slumber to mine eyelids, nor rest to my 
temples, 


until I find a place for the Lord, a ta- 
bernacle for the God of Jacob. 


Behold, we heard of it in Ephratha ; we 
found it in the fields of the wood. 


Let us enter into his tabernacles: let 
us worship at the place where his feet 
stood. 


Arise, O Lord, into thy rest ; thou, and 
the ark of thine holiness. 


Thy priests shall clothe themselves 
with righteousness; and thy saints 
shall exult. 


For the sake of thy servant David turn 
not away the face of thine anoiïinted. 


PSAUMES 131 


11. Guooev xbp10c té Aautd AARUELAV xoi 
OÙ Un AVetnoet avtnv Ex xaprod The 
xothlac oo Üoopo ÉTi Tdv ÜpOvov cou: 


12. ÉXV ŒUAEUWVTO où Viol ooÙ Tv Dlo- 
ÜnxNy pou Xxoi TX HapTÜpEL OU TaÜTA, À 
DÔLEU AUTOUS, Ho Où VIOL AÜTUV ÉUIG TOÙ 
ai&voc xaiobvtrot ÊÉTi TOÙ Üp0 vou oo. 


13. OT ééehééato xUÜp1oc tv XL, 
hpeTiouto autnv els xatoLXIav ÉQUTÉS 


14. AÜütn h Xaténavois ou elc oiéiva 
aiévoc, GÔE XATOLXNOW, ÔTL NPETIOÏUNV 
ATV: 

15. Thv Ünpav abthc EUAOYÉY EUAOY NO, 
TOUS TTWYOÙS AUTAS XOPTHOL PT, 
16. TOÙc iepelc aÙUthc ÉVOUOU OWTNEIAV, 
rai où Ootot aÙtñc dyaAMdOE Aya Ad 


OOYVTAL" 


17. Éxet ÉavateÀG xÉpac té Aout, nroi- 
uaoa AUYVOY té YELOTÉS UOU' 


18. TOÙG ÉyÜpolc aÙtoD EVOUOW ao- 
XOVNV, Énrt OË autov ÉéavÜnoEL To 
dylacui Uou. 
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The Lord sware in truth to David, and 
he will not annul it, saying, Of the fruit 
of thy body will I set a king upon thy 
throne. 


If thy children will deep my covenant, 
and these my testimonies which I shall 
teach them, their children also shall sit 
upon thy throne for ever. 


For the Lord has elected Sion, he has 
chosen her for a habitation for himself, 
saying, 


This is my rest for ever: here will I 
dwell ; for I have chosen it. 


I will surely bless her provision: I will 
satisfy her poor with bread. 


I will clothe her priests with salvation ; 
and her saints shall greatly exult. 


There will I cause to spring up a horn 
to David: I have prepared a lamp for 
mine anointed. 


His enemies will I clothe with a 
shame ; but upon himself shall my ho- 
liness flourish. 


PSAUMES 132 297 


Psaume 132 


1. (10 tév avaBaduésv: t& Aout. ‘Tooù A Song of Degrees. See now ! what is 


Ôn TL XAAOV TN) TL TEPTVOY AA À] TO XATOL- so good, or what so pleasant, as for 


— 4 NX à 9 brethren to dwell together ? 
XElV AdEAPOUS ÉTÀ TO AUTO; 


2. GG HUpov nt XEpAAPS TO xataHoivov It is as ointment on the head, that ran 

En TOYGVOL, TOY TOYOVO +TÔV Aapuv, rù down to the beard, even the beard of 
e NN éd Re Aaron; that ran down to the fringe of 

xataBoivoy ri ty av ToÙ ÉVOUUATOC | 

+. his clothing. 

AUTO 

3. 6x dp600OC Acpuov À xatafBaivouoo ET As the dew of Aermon, that comes 

td Opn Xiwv' OT ÉxEl Évetel\ato XUpLOc down on the mountains of Sion: for 


x ; ; : Le there, the Lord commanded the bles- 
Ty EUAoyiav oi Cuv Éuc To aiévoc. | 
sing, even life for ever. 


PSAUMES 133 298 


Psaume 133 


1. (Adn Tév davaBaduciv. Tooù Ôn EUAo- A Song of Degrees. Behold now, bless 
yeîre TÔv Xbp1ov, révrec oi doÜAot xvpiou ye the Lord, all the servants of the 
où Écriiree ëv-obtt xuplou. &v abkate di Lord, who stand in the house of the 

L Per Lord, in the courts of the house of our 


xou VeoÙ uv. 


God. 
2. ÉV toc vuËlv Éndpate toc yElooc UUGSV Lift up your hands by night in the sanc- 
elc Tù Gylo Hal EUAOYETE TOV HUPLOV. tuaries, and bless the Lord. 
3.e0hoyMoEt 0€ x0p10c ÉX ELUV Ô TOO May the Lord, who made heaven and 


TOY OÙPAVOV al TV YAv. earth, bless thee out of Sion. 


PSAUMES 134 


Psaume 134 


1. AXAnouta. Aiveîte td Ovoua xupiou, 
aiveite, DOUAOL, XUPLOY, 


2. où éotütec ÉV olxw HxUplou, ÉV abc 
olxou dEoÙ uv. 

3. aiveite TOV HXUPLOV, ÔTL AYAUVS HUPLOG 
bahote té OvVOUATL aÜTOÙ, OTL x] OV: 


4. Ott TOY Loxuf EÉehÉEATO Eauté Ô XU- 
ptoc, [opani els reptovotaoudv autoi. 


5. OtL ÉYO ÉYVOV ÔTL MÉYOS XUPLOS Ko À 
X0PLOS UÉSV rapa TvrAs TOUS DEOUC 


6. TAVTA, OO MUÉANOEV Ô XUPLOC, ÉTOIN- 
OEV ÉV té oÙpavés ral ÉV Th YA, ÉV toc 
Dahdooosc xol Év roots tac aPUooot: 


7. EVAYUV VEDÉAQC ÉË ÉcydtOU TC VC, 
dotpardc els LETOV ÉTOINOEV Ô ÉÉGYOV 
AVÉUOUG ÉX Ünoavpév adToÙ. 


8. Ôc ÉRATAEEV T rowTOTOxA AiyÜTTOoU 
Ard AVÜPUTOU ÉWIG XTNVOUC 

9. ÉÉOTÉOTELAEV OMUEÏX HA TÉPATOA EV 
uéow oov, Alyvnte, Ev Papa xoÙ Ev 
rôlot toc ÜoOUAOLK aÜTOoÙ. 

10. Ôc éndtaéev ÉÜVN ro1Q xo ATÉXTEL- 
VEV Baorhëlc Xpataobc, 
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Alleluia. Praise ye the name of the 
Lord ; praise the Lord, ye his servants, 


who stand in the house of the Lord, in 
the courts of the house of our God. 


Praise ve the Lord; for the Lord is 
good: sing praises to his name; for it 
is good. 


For the Lord has chosen Jacob for him- 
self, and Israel for his peculiar trea- 
sure. 


For I know that the Lord is great, and 
our Lord is above all gods ; 


all that the Lord willed, he did in hea- 
ven, and on the earth, in the sea, and in 
all deeps. 


Who brings up clouds from he extre- 
mity of the earth: he has made light- 
nings for the rain: he brings winds out 
of his treasures. 


Who smote the first-born of Egypt, 
both of man and beast. 


He sent signs and wonders into the 
midst of thee, O Egypt, on Pharao, and 
on all his servants. 


Who smote many nations, and slew 
mighty kings ; 


PSAUMES 134 


11. Tov Enov Baorhéa té Auoppaiov xoi 
TOY (y Paorkéa The Bacav xoi rdonc Tùc 
Baorheiac Xavoav, 


12. Xoi ÉOOXEV TV YAV AUTÉV XANpO- 
vouiav, xAnpovouiav Icpan\ Àaës aûtoi. 


13. X0OLE, TO OVOUX OO els TOY diéSva XU- 
LE, TO UYMUOOUVOY OOÙ EiS YEVEUV Ko 
YEVEUV. 


14. OT HELVEÏ XÜpLOG TOY ÀadV aÜTOÙ Ho 
Ért rois dOUAOL AUTO rapaxANÜOETAL. 


15. Tù EldWAU TOY ÉDVOY ApYUPLOY xoù 
xevolov, Épya yeloéiv dvÜbpOTEv: 


16. OTOUX ÉYOUOL xaù OÙ ALANOOVO, O(- 
Dañuodbc Éyovo xoi oùx Otbovtou, 


17. Gta ÉyoUOW xoÙ OÙX ÉVOTIOUNOOVTOL, 
[bivac Éyouotv xoi oÙx doppavoovrou, 
XEloac Éxouoty xoi où nhapoovotv, ro- 
DAC ÉYOUOLV HO OÙ TEPITATHOOUOLW, OÙ 
DHVAGOUOLV EV té AdEUYYL AÜTOV,] OÙDÈ 
Yo ÉOTIV TVEDUO ÉV TS OTOUATL AUTÉSV. 


18. OUoLOL AUTOS YÉVOLVTO OÙ TOLODVTEC 
QAÜTA HA TAVTES OÙ TEROLDOÔTES ÉT AÜTOÏ. 


19. oixoc [opanh, et ÂoYOONTE TOY xOpLOV: 
OÏXOC AapuV, EUAOYONTE TOY HXÜPLOV' 
20. oixoc Aeut, edAoy hote Tov XUp1OV: oi 
YWoBobuE vor TÔV XÜPLOV, EUAOYAONTE TOV 
HOPLOV. 


21. EUAOYNTÔS XUp1OS EX ElwV à XATOLXÉIV 
IepouoaÀnu. 
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Seon king of the Amorites, and Og 
king of Basan, and all the kingdoms of 
Chanaan: 


and gave their land for an inheritance, 
an inheritance to Israel his people. 


O Lord, thy name endures for ever, and 
thy memorial to all generations. 


For the Lord shall judge his people, 
and comfort himself concerning his 
servants. 


The idols of the heathen are silver and 
gold, the works of men’s hands. 


They have a mouth, but they cannot 
speak ; they have eyes, but they cannot 
see ; 


they have ears, but they cannot hear ; 
[they have nostrils but cannot smell, 
hands but cannot play, feet but cannot 
walk and they cannot talk with their 
throat] for there is no breath in their 
mouth. 


Let those who make them be made like 
to them; and all those who trust in 
them. 


O house of Israel, bless ye the Lord: O 
house of Aaron, bless ye the Lord: 


O house of Levi, bless ye the Lord: ye 
that fear the Lord, bless the Lord. 


Blessed in Sion be the Lord, who 
dwells in Jerusalem. 


PSAUMES 135 


Psaume 135 


1. AXinhouto. "E£ouohoyeiode t@ xuolu, 
ÔTL YeNoTOS, OL els TOY aiGiva TO ÉÀEOC 
AUTO 


2. Ééouoloyeiode té Deé tüv VEGv, ot 
Elc TOY aiGiva TO ÉÀEOC AUTOÙ 


3. Ééouohoyeiode té xvpluw Tév xvplwy, 
ÔTL Elc TOV aiéiva TO ÉÀEOC AÛTOÙ- 


4, té notoDVT DauudoLa HEYAAO MOVE, OÔTL 
els TÜV aidiva TO ÉÀEOS AUTOÙ 


5. TÉ TOLMOAQVTL TOUG OUPAVOUS ÉV OUVÉ- 
OEL, OTL Elc TOV aiGiva TO ÉÀEOC AUTO 


6. TO) OTEDEMOAUVTL TV YAV ÉTL Tv 
DOATUV, ÔTL Elc TOV QiGiVa TO ÉÀEOC AÙ- 
TOÛ- 


7. T6 TOUMONVTL HÜTO MEYHAQU OV, ÔTL 
lc TOv aiüva TO ÉÀEOC AÙTOÙ, 

8. TV AAOV Elc ÉÉOLOLAV TAC MÉDOC, ÔTL 
lc TOv aiüva To ÉÀEOC AÙTOÙ, 

9. Thy cEAyny Xxoi Tù Qotpa els ÉÉOUOLAIV 
TAG VUXTOG, OT els TOY aidiva Tù ÉÀEOC 
AUTO’ 

10. té nataëavri Alyurrov oùv Toi Trou 
TOTOHOLG AÜTOV, OÔTL Elc TOV aiGiva TO 
ÉAEOC AUTOÙ, 
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Alleluia. Give thanks to the Lord: for 
he is good: for his mercy endures for 
ever. 


Give thanks to the God of gods ; for his 
mercy endures for ever. 


Give thanks to the Lord of lords: for 
his mercy endures for ever. 


To him who along has wrought great 
wonders: for his mercy endures for 
ever. 


To him who made the heavens by un- 
derstanding ; for his mercy endures for 
ever. 


To him who established the earth on 
the waters ; for his mercy endures for 
ever. 


To him who alone made great lights ; 
for his mercy endures for ever. 


The sun to rule by day ; for his mercy 
endures for ever. 


The moon and the stars to rule the 
night ; for his mercy endures for ever. 


To him who smote Egypt with their 
first-born ; for his mercy endures for 
ever. 
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11. Xi Ééayayovrt Tv [opanh ëx UÉoOU 
AUTOV, OTL Elc TOV aiüiva TÔ ÉAEOC AUTO, 


12. ÉV yet xoatroui xoi Ev Boayiow 
DbnAG, Ott elc To aiéiva Tù ÉAEOG AÜTOU 


13. TS XATADLEÀOVTL TV ÉbUTOXV ÜdANO- 
oùv els DLOLPÉOELL, ÔTL els TV aiéiva TÔ 
ÉAEOG AÙTOÙ, 


14. xoù diayayovrt TÔV IopanÀ GX UÉGOU 
aÜTc, OTt Eis TÜV aiiva To ÉÀEOG aUToÙ, 


15. xoù ÉXTIVAE RTL Popacs XoÙ Tv OUVO- 
uv aûtob els ÜdAaooav ÉpUÜpAV, OT Eic 
TOV aiéva TO ÉÀEOC AUTO 


16. té DLAYAYOVTL TOY ÀAadV AÛTOÙ ÉV TÀ 
Épnuu, OTt els TOY aiéiva TÔ ÉÀEOG aUTOÙ 
té ÉÉayayOvti DÜmp ÊX TÉTOONS AXPOTO- 
UoU, OT Elc TOY aidiva TO ÉÀEOS AÜTOU 


17. T@ ratdéavrtt Paorhëic UEYHAOUC, OT 
els TOY œidiva TO ÉÀEOC AUTOÙ, 

18. xaù danoxteivavtt PaorAels xpataobc, 
OTL Elc TOY aiva TO ÉÀEOC ŒÜTOÙ, 

19. Tov nov Baorhéa tév Auoppaiwv, OTt 
lc TOv aiüva TO ÉÂEOC AÙTOÙ, 

20. xoù TOV (y Baorhéa Thc Baoav, Or ic 
TOY œidiva TÔ ÉÀEOC AUTOÙ, 

21. xoi OV Ty VV aÙUTév xAnpovouiav, 
OTL Elc TOY aiva TO ÉAEOC AÜTOÙ, 

22. xAnpovouiav IopanÀ GoAw aûtoi, ott 
els TÜV aiGiva TO ÉÀEOS AUTOÙ. 

23. OT ÉV TN) TORELVOOEL MUGY ÉUVNOÙN 
MUGv Ô x0pLOG, OT Elc TOY diva Tù ÉÀEOC 
aÙTOÙ, 
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And brought Israel out of the midst of 
them ; for his mercy endures for ever: 


with a strong hand, and a high arm: for 
his mercy endures for ever. 


To him who divided the Red Sea into 
parts: for his mercy endures for ever: 


and brought Israel through the midst of 
it: for his mercy endures for ever: 


and overthrew Pharao and his host in 
the Red Sea: for his mercy endures for 
ever. 


To him who led his people through 
the wilderness: for his mercy endures 
for ever. To him who made the water 
spring out of the splitted rock: for his 
mercy endures for ever. 


To him who smote great kings: for his 
mercy endures for ever: 


and slew mighty kings ; for his mercy 
endures for ever: 


Seon king of the Amorites: for his 
mercy endures for ever: 


and Og king of Basan: for his mercy 
endures for ever: 


and gave their land for an inheritance: 
for his mercy endures for ever: 


even an inheritance to Israel his ser- 
vant: for his mercy endures for ever. 


For the Lord remembered us in our low 
estate ; for his mercy endures for ever: 
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24, xaù ÉAUTEWONTO US EX TÉV ÉYUPOIV and redeemed us from our enemies ; 
MUGV, OL Elc TOV aiéiva TÙ ÉÀEOCS AUTOU for his mercy endures for ever. 

25. d WOOÙS TPOPNY TON oùpAl, OT ES Who gives food to all flesh; for his 
TOY aGiva TO ÉÀEOG AUTO. mercy endures for ever. 

26. Ééouohoyeiode +6 Veé To oùpavoi, Give thanks to the God of heaven; 
bte eic tov aœiva Tù Éheoc aùtoÙ ÉEo- for his mercy endures for ever. Give 


thanks to the Lord of lords; for his 


ohoyeiode té xvplu Tüv xvpluv, Ott Eic 
D | pie Sad mercy endures for ever. 


TOY AVE TO ÉÀEOC AÜTOÙ. 
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Psaume 136 


1. T6 Aoutd. ‘Ent tév rnotauciv BafuAcs- 
VOG ÊXEÏ ÉXADIOQUEV Hoi ÉXAQUOAUEV ËV 
tés UVnod vor NUS TAG ZLOV. 

2. ÉR TOC (TÉOIG ÉV UÉOUW AUTNS ÉXPEU- 
OQMEV TÙ OPYAVA MUÉV' 

3. OT ÉXEÙ ÉTNPOTNONV NUS OÙ diyuouÀc- 
TEUONVTES MUÔS AG YOUS WÔGIV oi où Aro 
yayOvrec Us Duvov ’Aloate uiv EX TO 
GÔCV LV. 


4. TOC QOUWUEV TV WÔNV XUplou ÉT YÂG 
dAAOTEIAG; 

5. édv émAdVOUR oov, IepouoaÀnu, 
EmANOVEIN À dEËLX UoOU 


6. xoOXMNDEÏN À YAGOOR lou TS AdouYYyi 
UOU, ÉGV UM OOÙ UVNOUG, ÉdV UN TEO0- 
vatdEua Thv Iepouvoainu Év doyñ The 
EÜUPPO OÜVNS HOU. 

7. UVMOÛNU, HÜpELE, Tév Liv Edou Tv 
MuÉépay Lepouoanu Téiv ÀeyOvrTwv Exxe- 
VOÜTE ÉXXEVOÜTE, ÉLG O DEUÉALOS ÉV AÜT}. 


8. duyätne BafBuAGivoc À talairwpoc, 
UOXAPLOS ÔS AVTATOÔHOEL GOL TO AVTATO- 
Ooud oo, À AVT ATÉdWXOC MUIV' 


9. UaXdpLOG ÔS HPATAOEL HO ÉDOLET TA V- 
TU OOU TES TV TÉTEOV. 
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For David, a Psalm of Jeremias. By the 
rivers of Babylon, there we sat; and 
wept when we remembered Sion. 


We hung our harps on the willows in 
the midst of it. 


For there they that had taken us captive 
asked of us the words of a song ; and 
they that had carried us away asked a 
hymn, saying, Sing us one of the songs 
of Sion. 


How should we sing the Lord’s song in 
a strange land? 


If I forget thee, O Jerusalem, let my 
right hand forget its skill. 


May my tongue cleave to my throat, if 
I do not remember thee ; 1f I do not pre- 
fer Jerusalem as the chief of my joy. 


Remember, O Lord, the children of 
Edom in the day of Jerusalem; who 
said, Rase it, rase it, even to its foun- 
dations. 


Wretched daughter of Babylon ! bles- 
sed shall he be who shall reward thee 
as thou hast rewarded us. 


Blessed shall he be who shall seize and 
dash thine infants against the rock. 
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Psaume 137 


1. Té Aautd. "EËouoloyñoouai ot, x0- 
LE, ÉV OÀnN XapÜlA UOU, ÔTL FXOUONS TA 
ÉMUATA TOÙ OTOUATOS HoU, xol Évavtiov 
AYYÉAWY ba oo. 


2. TPOOXUVNOU TPS VAOV HYLOÔV OU Hoi 
ééouo\oyhooupoi té Ovouati ooÙ ET T6 
£héeL ooÙ xoù Th AANVEÏX OOÙ, OtL ÉUEYG- 
AVVAG ÉTL TAV OVOUX TO ÀGYLOV GO. 


3. Év h AV MUÉOX ÉMAAAËÉOOUOL GE, TAYU 
ÉTAXOUCOV OU’ TOAVHPAOELS UE EV buyh 
UoU ÉvV DUVAUEL. 


4. ÉÉouoOYNodoUHONV oo1, HÜPLE, TAV- 
Tec où Paorheic Thc YA, OT Fxovoav 
RAVTO TA ÉAUATAE TOÙ OTOUATOS OO, 


5. xoÙ AOUTUHONV ÉV toc O0OÏS HUpIOU, ÔTL 
uEydAn h dOËX xupiou, 

6. Ott UbnA dc xÜpLoc Hoi TA TOnELd ÉpOpû 
Xoù TX DbNAX ATd UaXPOŸEV YIVHOKEL. 


7. Éùv rnopeudG Év uéouw DAlbeuc, Moeic 
ue” Êr 0pYNv ÉXUoGv ou ÉÉÉételvac yEiod 
OOÙ, HO ÉCWOÉËV UE À dEËLX GOU. 
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À Psalm for David, of Aggaeus and 
Zacharias. I will give thee thanks, O 
Lord, with my whole heart ; and I will 
sing psalms to thee before the angels ; 
for thou hast heard all the words of my 
mouth. 


I will worship toward thy holy temple, 
and give thanks to thy name, on ac- 
count of thy mercy and thy truth; for 
thou hast magnified thy holy name 
above every thing. 


In whatsoever day I shall call upon 
thee, hear me speedily; thou shalt 
abundantly provide me with thy power 
in my soul. 


Let all the kings of the earth, o Lord, 
give thanks unto thee ; for they have 
heard all the words of thy mouth. 


And let them sing in the ways of the 
Lord ; for great is the glory of the Lord. 


For the Lord is high, and yet regards 
the lowly ; and he knows high things 
from afar off. 


Though I should walk in the midst of 
affliction, thou wilt quicken me ; thou 
hast stretched forth thine hands against 
the wrath of mine enemies, and thy 
right hand has saved me. 


PSAUMES 137 


8. XÜPLOC AVTATOÔWOEL DTÉE ÉUOÜ. HÜPIE, 
TO ÉAEOS OÙ EC TOV AGSVA, TO ÉPYA TÉSV 


XELPGY OOÙ UN Topic. 
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O Lord, thou shalt recompense them 
on my behalf: thy mercy, O Lord, en- 
dures for ever: overlook not the works 
of thine hands. 
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Psaume 138 


1. Ex to téhoc: baudc té Aautd. KÜpue, 
ÉDOXIUAOUC UE HOÙ ÉVVOG LE 


2. OÙ ÉYVUS TV XAUÉdENUV UOU XAÙ TV 
Évyepolv UoU, où ouvhxac TOUS DLaÂOYLO- 
UOUS UOU TO HAXPOVEV: 

3. tThy toiBov Uou xoÙ TV oyoivov pou 
OÙ Éélyviacac xal rdoac Tüc 0DOUS OU 
TOOEÏdEC. 


4. OT oÙX ÉOTIWV ÀOYOS ÉV YAWOON ou, 


5. (000, XUPLE, OÙ ÉYVWS TAVTO, TÙ ÉOYATO 
xoù Tù dpyofio” où ÉrANOC UE Hoi ÉDNXOG 
ÊR ÊUE TNy YEipd oo. 


6. Edauuaotoôn À Yvéois ooÙ ÉË EUOÜ 
ÉXEATAUHÜN, OÙ UT) DUVOUOAL TEOS AÜTV. 


7. roÙ ropeudG dard TOoÙ TVEUUATÉS ooU 
XoÙ ATd TOÙ TPOOUTOU OOÙ TOÙ YU); 
8. ÉQvV dvafts Eic TOV OUpavOY, oÙ ei ÉXET 
ÉdQV ratés Elc TOV AÔNV, TApEL 


9. ÉXV AvVAAUPOUU TG TTÉPUYAS UOU XAT 
OpÙpov ai HATAOKNVHOU El TX ÉOYATO 
TAG VaAGOON, 


10. xoi yüp ÉXET M yElo OOÙ OÙNYMOEL LE, 
xoiù HODÉEEL UE D dEËLX GO. 
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For the end, a Psalm of David.O Lord, 
thou hast proved me, and known me. 


Thou knowest my down-sitting and 
mine up-rising: thou understandest my 
thoughts long before. 


Thou hast traced my path and my bed, 
and hast foreseen all my ways. 


For there is no unrighteous word in my 
tongue: 


behold, O Lord, thou hast known all 
things, the last and the first: thou hast 
fashioned me, and laid thine hand upon 
me. 


The knowledge of thee is too wonder- 
ful for me ; it is very difficult, I cannot 
attain to it. 


Whither shall I £o from thy Spirit ? and 
whither shall I flee from my presence ? 


If I should go up to heaven, thou art 
there: if I should go down to hell, thou 
art present. 


If I should spread my wings to fly 
straight forward, and sojourn at the ex- 
tremity of the sea, it would be vain, 


for even there thy hand would guide 
me, and thy right hand would hold me. 
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11. xoi einot ’Apo GHXÔTOC XATOTOTOEL UE, 
Xoiù VDË HUTIOUÔS ÉV T} TEUVPA UOU 


12. ÔTL GXÔTOS OÙ OXOTLOÙNOETOL AT OÙ, 
xoii VDÉ dG MUÉPA POTIOUNOETOL GX TO 
OXÔTOS AUTAc, OÙTWG Haù TO PS AUTAG. 
13. OT OÙ ÉXTNOUW TOUS VEWPOUC OU, XU- 
pue, avteAdPOU lou ÊX YAOTEÙC UNTpÔG 
HOU. 


14. Ééouohoyñoouai oo, OT poleoëic 
EVALUUAOTOUNV" VaUUOLL TX ÉPYA OO, 
xoi À buy Lou YiwooxEL HÉoN. 


15. oÙx ExpEUPN To É6oTOÙV lou And ooÙ, Ô 
ÉroiMoNc ÉV XpUYŸ. Hal Ÿ LTOOTOOS HOU 
ÉV TOÏS XATUTATOL TAG YAC 


16. TO AXATÉPYAOTOV HOU EldOOQV où Ot- 
Doaauol oov, xoi Ent to BiBAloy ooù rdvrec 
YEAPNOOVTOL MUÉDAG TANOÏNOOVTOL, Ko 
OÙVELS ÉV AUTO. 


17. Éuot dE Alav ÉtiurÜnoav où piAot cou, 
Ô DeOc, Alav ÉxpatalnNoNv ai dpyoi a- 
TV’ 

18. ÉéaptÜuñoouat aûtToÙc, xoi DTèp du- 
uov rANVLUvVÜOOVTO ÉEnYÉEUNV Ho ÉTL 
Etui UETX ooÙ. 

19. ÉXv droxtelvnc AuaptwhoUc, d VEOc, 
GVODES diudTUV, ÉXXAÎVOTE AT ÉUOD. 


20. Ott épelc els daloyiouôv Afybovtor 
ElG HOTOLÔTNTA TÜG TOÔAELS OOÙ. 
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When I said, Surely the darkness will 
cover me ; even the night was light in 
my luxury. 


For darkness will not be darkness with 
thee ; but night will be light as day: as 
its darkness, so shall its light be to thee. 


For thou, O Lord, hast possessed my 
reins ; thou hast helped me from my 
mother’s womb. 


I will give thee thanks; for thou art 
fearfully wondrous ; wondrous are thy 
works ; and my soul knows it well. 


My bones, which thou madest in se- 
cret were not hidden from thee, nor my 
substance, in the lowest parts of the 
earth. 


Thine eyes saw my unwrought sub- 
stance, and all men shall be written in 
thy book ; they shall be formed by day, 
though there should for a time be no 
one among them. 


But thy friends, O God, have been 
greatly honoured by me ; their rule has 
been greatly strengthened. 


I will number them, and they shall be 
multiplied beyond the sand; I awake, 
and am still with thee. 


Oh that thou wouldest slay the wicked, 
O God; depart from me, ye men of 
blood. 


For thou wilt say concerning their 
thought, that they shall take thy cities 
in vain. 
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21. OÙyi TOUS OoÛVTAC ©, XÜpLE, Have I not hated them, O Lord, that 

éuionoo ral ET toic éydpoic OOÙ ÉËE- hate thee ? and wasted away because of 
, thine enemies ? 

TNXOUNV; 

22. TÉAELOV Hooc Éuioouv aÜtoUc, Elc ÉY- I have hated them with perfect hatred ; 

DPOUS ÉYÉVOVTO LOL. they were counted my enemies. 

23. doxiuaoôv UE, à VEeOc, où YVGÈL TV Prove me, O God, and know my heart ; 

HApÜlAV HOU, ÉTAOOV UE Hoi YVGÈL TAC examine me, and know my paths ; 


tpiBouc Uou 


24. rai ID Et Odoc dvouiac Év Éuoi, xoi and see if there is any way of iniquity 


OOYNOOÔV UE EV OÙ) aicvio. in me, and lead me in an everlasting 
Way. 
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Psaume 139 


1. Eic ro téAoc: baludc t@ Aout. 


2. EËerod Le, xÜptE, ÉË avÜpoTou rovn- 
poD, do avôüpoc adixou ÉDoal LE, 

3. oftivec éhoyioavro dütxlac EV xapôla, 
OÀNV TV MMÉPAY TOPETÜOOOVTO TOÂE- 
HOUC" 

4. nromoav YhGooN adtéiv boel OpEUx, 
(0G domÔuY ÙTO TA YElAN QUTÉv. 
OiaboA OL. 

5. HOANÉOV UE, HÜPLE, ÊX YELPOS AUADTU- 
AO, and dvÜponov abixwv ÉÉEAOD LE, 
OÙTLVEc éAoyioavto brooxehiloo…t Tù diafr- 
UOITd OU 

6. ÉxpUbav Drepñpavor rayida ot xoi 
OYolvia DLÉTELVOIV, TAyIdIc TO Tooiv 
Uou, ÉyOuEva ToiBou oxdvdahov ÉVEvTO 
or. diboAUoL. 


7. ina té xuvpluw PES pou ei où ÉvOTt- 
OL, HÜPLE, TV PUOVNY TAG DENOEUX HOU. 


8. XOPLE HUPLE DUVAULS TAG OWTNEIAS HOU, 
éneoXiAouc ER TV XEPAANV OU ÊV MUÉPAX 
TOhEUOU. 

9. UM TApadGS ME, XÜPLE, TO TG ÉT- 
Duuiac pou dauaptwAë dEAOYIONVTO xAT 
EUOÜ, UM) ÉYHXOTAAÎTNS UE, UTOTE Lo ÜGS- 
ou. diapo. 
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For the end, a Psalm of David. 


Rescue me, O Lord, from the evil 
man ; deliver me from the unjust man. 


Who have devised injustice in their 
hearts ; all the day they prepared war. 


They have sharpened their tongue as 
the tongue of a serpent ; the poison of 
asps is under their lips. Pause. 


Keep me, O Lord, from the hand of the 
sinner ; rescue me from unjust men; 
who have purposed to overthrow my 
goings. 


The proud have hid a snare for me, and 
have stretched out ropes for snares for 
my feet ; they set a stumbling-block for 
me near the path. Pause. 


I said to the Lord, Thou art my God; 
hearken, O Lord, to the voice of my 
supplication. 


O Lord God, the strength of my salva- 
tion ; thou hast screened my head in the 
day of battle. 


Deliver me not, O Lord, to the sinner, 
according to my desire: they have de- 
vised mischief against me ; forsake me 
not, lest they should be exalted. Pause. 
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10. ñ XEPAAN TOÙ xXUXAGUATOS AÜTÉIV, XO- 
TOC TOY YEthÉCY ATV xAAUDEL aUTOUc. 


11. REOOÛVTOL ËRT AÛUTOUS AVÜPAXEC, ÉV 
TEL HATABaAES AÜTOUS, ÉV TaATwELC 
OÙ UN} UTOOTÉ ON. 


12. vip YAWOOHÔN OÙ XATEUD UV NOETOL 
En The Yhc, AvVOpA AÔLXOV XAXX ÜNPEUOEL 
eic dLapÜopdv. 

13. ÉYVOV OT TOLMOEL HXUPLOS TV XploLv 
TOÙ rTOyOÙ xoù Tv DIXNV TÉV TEVNTOV. 


14. nv dbxouot ÉÉOUOAOYNOOVTOL TS OÔVO- 
parti ooÙ, xai xatolxfoovoly EUDEÏ oÙùv 


TÉ) TPOOUTU) OU. 
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As for the head of them that compass 
me, the mischief of their lips shall co- 
ver them. 


Coals of fire shall fall upon them on the 
earth ; and thou shalt cast them down 
in afflictions: they shall not bear up un- 
der them. 


À talkative man shall not prosper on 
the earth: evils shall hunt the unrigh- 
teous man to destruction. 


I know that the Lord will maintain the 
cause of the poor, and the right of the 
needy ones. 


Surely the righteous shall give thanks 
to thy name: the upright shall dwell in 
thy presence. 
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Psaume 140 


1. Voaaudc té Aautd. Kôpte, ExÉéxoNË 
TOÛG OÉ, ELOWXOUOOV MOU' TOOOYES TÀ 
POV TAG DENOEUG MOU ÉV TS XEXPUYÉ- 
VOL UE TOÛS OË. 


2. HATEUDUVÜNTO À TOOOEUYN HOU GG 
DUUIQUOH ÉVOTOV OOU, ÉTAPOLG TV 


XELPGV LOU Duola ÉOTEpPIVP. 


3. VoÜ, XUptE, ŒUAUXNY TÉ oTOUATI OU 
xoù DUpay TEpLOYhS rEpt TX YElAN HOU. 


4, UP ÉXAAÏNNE TV XapôlAY Lo Eis AGYOUS 
rovrpiac ToÙ rpopaoileodar rpopdoelc 
Ev duaptials oùv avporotc ÉpyaToué- 
vols dvouiav, xai OÙ UM) OUVOUdOU HET 
TÜV ÉXAEXTÉV AUTÉV. 


5. ROÔEUOEL UE OlxOLOG ÉV ÉAÉEL Ho 
ÉÉYÉEL UE, ÉAauov DE AuapTwoAoÙ LU Àt- 
TOVATU) TV XEPAANV HOU, OÔTL ÊTL HO Ÿ] 
TOOGEUYN HOU ÉV Toûc EUdOXIQLS ATV. 


6. XATEROUNONV ÉYOUEVA TÉTEAS OÙ Xp!- 
To AUTÉV" AXOUGOVTOL TA DAUATÉ HOU ÔTL 
MOUVUNOOY. 

7. bol ndyoc Yhc dieppdyn Éri The Yi, 
dEoxoprioÙn Tù OOTÉ MUGV Tapa TV 
AONv. 

8. OL TEÔS OË, HUPLE HUPLE, OÙ OpÜaAUoOI 
HOU: ÉR GÈ FATLOW, UT) AVTAVÉANS TV u- 
XAY pou. 
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À Psalm of David. O Lord, I have cried 
to thee ; hear me: attend to the voice of 
my supplication, when I cry to thee. 


Let my prayer be set forth before thee 
as incense ; the lifting up of my hands 
as an evening sacrifice. 


Set a watch, O Lord, on my mouth, and 
a strong door about by lips. 


Incline not my heart to evil things, to 
employ pretexts for sins, with me who 
work iniquity: and let me not unite 
with their choice ones. 


The righteous shall chasten me with 
mercy, and reprove me: but let not the 
oil of the sinner anoint my head: for yet 
shall my prayer also be in their plea- 
sures. 


Their mighty ones have been swallo- 
wed up near the rock: they shall hear 
my words, for they are sweet. 


As a lump of earth 1s crushed upon the 
ground, our bones have been scattered 
by the mouth of the grave. 


For mine eyes are to thee, O Lord God: 
I'have hoped in thee ; take not away my 
life. 
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9. HOANËOY UE And rayidOc, ÀS OUVEOT Keep me from the snare which they 
Gavtô ot, xoi Ard oxavOALwV tév Épya- have set for me, and from the stum- 
, —— / bling blocks of them that work ini- 
Couévoy Thy avouiav. | 
quity. 
10. reoobvrTo ÉV AupBAñOTEW QÙTOÙ Sinners shall fall by their own net: I am 
duaptwAol xaTa UÔVAS Eiui ÉYE ÉwG où alone until I shall escape. 


dv rapéÀ UC. 
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Psaume 141 


1. Duvéoeux té Aautd Ev té Elval AUTOY 
ÉV TS OTNAAGW TPOOEUYN. 


2. Puvf pou roùc XÜpLOV ÉXÉXPEAËE DR, PaoV) 
UOU TEùS XUPLOV ÉdENUNV. 


3. ÉxyeG Evavtiov aÜtoÙ tv dÉNOV Ho, 
Ty DAUDIV Lou Évorov aÛTOÙ AraYyYEÀGS. 


4. EV t Éxhelnelv £E EUOD td TVEÜU ou 
xaù OÙ Éyvuc Tic ToiBouc jou Év OÙG 
TAÜTN, Ÿ ÉTOPEVOUNV, ÉXEUDav rayida 
OL. 

5. xatEvOOUV Eic Tù DEËLX Ko ÉTÉPAETOV, 
OTL OÙX NV Ô ÉTLYIVOOHUV UE’ ATHAETO 
QUYN An ÉUOD, xai oùx ÉoTIV O0 ÉXCNTOV 
TV Duyhv pou. 

6. ÉXÉXPAËDX ToùC OÉ, HUILE, ina DD Et À 
EATic UOL, Epic lou Ëv yh Covrov. 


7. RROÔOYES REÔS TV DÉNOLV HOU, ÔTL ÉTO- 
REWVOÜNY HOENX Doal UE EX TV xOTor- 
OWOAXOÔVTUV UE, ÔTL ÉXPATAUIUNONV ÙTÈE 
ÉUÉ. 

8. ÉÉdyaye x pUAXX}S TV buy v ou 
toÙ ééouo\oyhoaodor té ovouati oo, 
HÜpLE" ÊUË drouevobotv Olxool ÉS OÙ dv- 
TATOGSS OL. 
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À Psalm of instruction for David, 
when he was in the cave ; a Prayer. 


I cried to the Lord with my voice ; with 
my voice Ï made supplication to the 
Lord. 


I will pour out before him my suppli- 
cation: I will declare before him mine 
affliction. 


When my spirit was fainting within 
me, then thou knewest my paths ; in the 
very Way wherein I was walking, they 
hid a snare for me. 


I 1looked on my right hand, and behold, 
for there was none that noticed me; 
refuge failed me ; and there was none 
that cared for my soul. 


I cried unto thee, O Lord, and said, 
Thou art my hope, my portion in the 
land of the living. 


Attend to my supplication, for I am 
brought very low; deliver me from 
them that persecute me ; for they are 
stronger than I. 


Bring my soul out of prison, that I may 
give thanks to thy name, O Lord; the 
righteous shall wait for me, until thou 
recompense me. 
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Psaume 142 


1. Poaudc té Aautd, ÜTE abTov à LIdc 
ratTadLHxEL. KÜpiE, Elodxovoov TC Tpo- 
OEUYXNS UOU, ÉVOTLOOL TV DÉNOV HOU ËV 
TA AANVELX OOÙ, ÉTAXOUOOV Hou EV TŸ Dt- 
XALOOÛUVN OU’ 


2. Xoi UM EloÉAU Ne Elc Xploiv UE TA TOÙ DoU- 
ÀOÙ GOÙ, ÔTL OÙ DXAUOONOETOL ÉVOTLOV 
ooù rc Cov. 


3. OT HATEdÈEV O EXUPOS TV UyTv 
Uou, Étanelvwoev els Yhv tv Cov uou, 
ÉXAULOËV UE ÉV OXOTELVOÏS GG VEXPOUC 
alé voc" 


4. xoù NXNÔIAOEV ÊT ÉUË TO TVEÜUX OU, ÉV 
éuot étapdyÜn n Xapôla HoU. 

5. ÉUVNOUNV MUEPOY doyalwv xol ÊUE- 
AÉTNON ÉV TÜOL TOÏG ÉPYOLS OOU, ÊV ToL- 
Uolov TGV yELpÜV GOU ÉUEAËTOV. 


6. DLERÉTAON TAG YEÏPAS MOU TPÔS OÉ, ?] 
buy uou bc YA AVUO0OC oot. didboauo. 


7. TUYD ElOWXOUOOV HoU, HÜPLE, ÉÉÉÀ- 
REV TO TYEÜUX OU UM ArootpÉbNE Td 
TOOOUWMÔV OU AT ÉUOD, xXo OUoLW AT O- 
yo Toic xataHalvouoiv Eis Adxxov. 
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À Psalm of David, when his son pur- 
sued him. O Lord, attend to my prayer: 
hearken to my supplication in thy 
truth ; hear me in thy righteousness. 


And enter not into judgment with thy 
servant, for in thy sight shall no man 
living be justified. 


For the enemy has persecuted my soul ; 
he has brought my life down to the 
ground ; he has made me to dwell in 
a dark place, as those that have been 
long dead. 


Therefore my spirit was grieved in me ; 
my heart was troubled within me. 


I remembered the days of old; and I 
meditated on all thy doings: yea, I me- 
ditated on the works of thine hands. 


I spread forth my hands to thee; my 
soul thirsts for thee, as a dry land. 
Pause. 


Hear me speedily, O Lord; my spirit 
has failed ; turn not away thy face from 
me, else I shall be like to them that go 
down to the pit. 


PSAUMES 142 


8. HXOUOTOY TOÏNOOV HOL TO Tpu TO ÉÀEOG 
OOÙ, ÔTL ÉTL OOÙ HATOW YYMPLOÔV MOI, 
HÜPLE, ODOV ÉV ] TOPEUOOUOL, ÔTL TES OË 
fe ThY QuxAv Lou 


9. ÉÉEAOÙ ue EX TOV ÉYÜPÉV UOU, HUPIE, 
ÔTL TOUS OÈ HATÉPUYOV. 


10. DOAÉOV pe TOÙ roŒiv Tù VÉANUX oOÙ, 
OT OÙ El © VEOG UOU' TO TVEÜUX GOÙ TÔ 
dyaddv OÔNYNOEL LE ÉV Yf EUVELX. 

11. ÉVExA ToÙ OvouatOc ooÙ, xÜpLE, Cr- 
OELS UE, ÉV TN OLXOLOOUVN Go ÉÉGE EL ÊX 
DALDECG Tv Luyhv ou: 

12. xai Év té ÉéAÉE ooÙ ÉEOhEUpEU- 
OEL TOUS ÉYÜpOUS UoU xol ATohEÎC Tdv- 
tac TOÙc VABovtrac Tv buyrv Uou' ôtt 
dOUA6C GOÙ ElUL YO. 
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Cause me to hear thy mercy in the mor- 
ning ; for I have hoped in thee ; make 
known to me, O Lord, the way whe- 
rein I should walk ; for I have lifted up 
my soul to thee. 


Deliver me from mine enemies, O 
Lord ; for I have fled to thee for refuge. 


Teach me to do thy will ; for thou art 
my God; thy good Spirit shall guide 
me in the straight way. 


Thou shalt quicken me, O Lord, for thy 
name’s sake ; in thy righteousness thou 
shalt bring my soul out of affliction. 


And in thy mercy thou wilt destroy 
mine enemies, and wilt destroy all 
those that afflict my soul ; for I am thy 
servant. 
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Psaume 143 


1. Té Aautd, rdc Tov l'ouaô. Ev- 
ÀOYNTÔS XUPLOS à DEOS Hou à DOWOKUWV 
TAG YElpdc UoU elc rapataLv, TOUS Dorx- 
TUAOUS UOU Elc TOÀEUOV: 


2. ÉÂEOG HUOU HA HXATAPUYY MUOU, dv- 
TLAUTTUE HOU Hal ÉUOTNG HMOU, ÜTE- 
PAOTIOTHS HOU, Xol ÊT AÙTé HATON, Ô 
ÜTOTAGOUWY TOY ÀQOV HOU DT UE. 

3. XVOÆ, TL ÉOTIV AVÜPUTOC, ÔTL ÉYVOO- 
ne aùté, À Lidc avÜpwrov, OT AoYiCn 
AÜTOV: 

4. AVÜEUTOS HATALÔTNTL HUOUDÜN, El MUÉ- 
pau AÜTOÙ OEl XX Tapd YOU. 

5. HXUptE, HXAÏVOY OÙpavoUc ooÙ x 
XATA NUL, bou Tév OpÉLV, xaÙ xarvio- 
DACOVTOL 


6. AoTpabov doTEarNY XAl HXOPTEÏS AU- 
toÙc, ÉÉarootet\ov tù BÉAN ooÙ xoi ouv- 
TOPAÉELS AÜTOUC. 

7.ééanootethov tv yep oo Éë bouc, 
ESEAOÙ pe xoù ÉÜoai Le €Ë LodtTuv roi- 
AV, x yEtp0c UiGv dot, 


8. OV TO OTOUX ÉAGANOEV UHATHÔTNTE, Hoi 
M dEËLX AÛTÉV DEËLX Aduxlac. 
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A Psalm of David concerning Goliad. 
Blessed be the Lord my God, who ins- 
tructs my hands for battle, and my fin- 
gers for War. 


My mercy, and my refuge; my hel- 
per, and my deliverer ; my protector, in 
whom I have trusted ; who subdues my 
people under me. 


Lord, what is man, that thou art made 
known to him ? or the son of man, that 
thou takest account of him ? 


Man is like to vanity: his days pass as 
a shadow. 


O Lord, bow thy heavens, and come 
down: touch the mountains, and they 
shall smoke. 


Send lightning, and thou shalt scatter 
them: send forth thine arrows, and thou 
shalt discomfit them. 


Send forth thine hand from on high; 
rescue me, and deliver me out of great 
waters, out of the hand of strange chil- 
dren ; 


whose mouth has spoken vanity, and 
their right hand is a right hand of ini- 


quity. 
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9. d dec, ÔNY xalvry Goopal oo, Év 
baktnpiu dexayOpÜU Laë oot 


10. té DOOVTL Ty ouwTnplav Toi Baorhed- 
OU, té AUToOUUÉ VU Aautd Toy DoOUAOV 
adToÙ EX bouvpalac To vnpëûc. 


11. É0oai pe xoiù ÉÉEAOÙ UE EX YElodG UiGV 
dAAOTPIWV, OV TO OTOUX ÉAGANOEV Uo- 
TOLOTNTOE KO M DEËLX AUTOV DEËLX AÔLXLO. 


12. @Y où Lol GS VEOPUTA MOÔPUUUÉ VOL 
ÉV TN VEOTNTL AÜTOV, al DUYATÉDEC QÙ- 
TÜV HEXARAUMIOUÉ VOL TEPLXEXOOUNUÉ vou 
&c OuolouX VAOÙ, 

13. Tù TouiELOt AUTÉV TAMPN ÉÉEPEUYOUE VA 
ÉX TOUTOU EC TOÜTO, TO npOBata ATV 
TOÀUTOXA TANŸUVOVTO EV Toûc ÉÉOdOL AU- 
TOY, 

14. où Pôec autév nayeic, oÙx ÉOTIV 
XATATTOUX PoayuoD OÙDÈ DÉEOdOS OÙDEÈ 
HEQUYN ÉV Tolc TAQTElOLS ATV, 


15. ÉuaXxdpLONV TOV ÀANOV, & TAÜTE ÉOTIV 
Uoaxdp1oc à Aaôc, où XÜpLOS à VEÙC aÜTOÙ. 
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O God, I will sing a new song to thee: 
I will play to thee on a psaltery of ten 
strings. 


Even to him who gives salvation to 
kings: who redeems his servant David 
from the hurtful sword. 


Deliver me, and rescue me from the 
hand of strange children, whose mouth 
has spoken vanity, and their right hand 
is à right hand of iniquity ; 


whose children are as plants, streng- 
thened in their youth: their daughters 
are beautiful, sumptuously adorned af- 
ter the similitude of a temple. 


Their garners are full, and bursting 
with one kind of store after another ; 
their sheep are prolific, multiplying in 
their streets. 


Their oxen are fat: there is no falling 
down of a hedge, nor going out, nor cry 
in their folds. 


Men bless the people to whom this 
lot belongs, but blessed is the people 
whose God is the Lord. 
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Psaume 144 


1. Aou té Aoutd. ‘Thoouw de, à dEbc 
uou à BPaorkeuc ou, xai ebAoyhow Tù 
OVOUX ooÙ Elc TOY aiéivo Xoi els TÔV oi 
&va ToÙ ai&ivoc. 

2. XAÙ ÉXAOTNV MMÉPAY EUAOYNOW GE Hoi 
aivéou To OVOUL Go Elc TOY aiivo Hoi 
els TOY aiésva ToÙ aiGivoc. 

3. UÉYOG HXUp1OS Hal divETdc opOdpEA, Hoi 
TAG MEYAAWOUVNE AÜTOD OÙX ÉOTLV TÉpOc. 


4. YEVEX HO YEVEU ÉTOLVÉOEL TX ÉPYA OOU 
xoù Ty dUvauiy cou aTayyEÀoDoL. 


5. TNV MEYAAONPÉTELUV The DOËNC TC 
YLHOUVNG  OOÙ ÀAaAoouow Ho TT 
Davudoid où ÜNYNCOVTOL. 


6. xoi, Thy OUvauLv TÜV HOBEpÉY ooÙ ÉpoÜ- 
OÙ XAÙ TV MEYAAWOUVNY OÙ ÙMYNCOV- 
TOIL. 


7. UVAUNY TOÙ TAMVOUC TC YENOTOTNTOS 
OOÙ ÉÉEpEVÉOVTOL XOÙ TN DLXALOOÜUVN OU 
AYAAAAGOVTOL. 

8. oiXTioucv xaÙ ÉAEMUGOV Ô XUPLOG, Mo- 
XPOŸUUOS Ho TOALÉAEOC. 


9. YENOTOS XÜPLOS TOÏG OUUTAOLV, HxoÙ oi 
OÙXTLEUOL aUTOD ÉTI TAVTO TA ÉpYO AUTOU. 
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David’s Psalm of praise. I will exalt 
thee, my God, my king; and I will 
bless thy name for ever and ever. 


Every day will I bless thee, and I will 
praise thy name for ever and ever. 


The Lord is great, and greatly to be 
praised ; and there is no end to his 
greatness. 


Generation after generation shall 
praise thy works, and tell of thy power. 


And they shall speak of the glorious 
majesty of thy holiness, and recount 
thy wonders. 


And they shall speak of the power of 
thy terrible acts ; and recount thy great- 
ness. 


They shall utter the memory of the 
abundance of thy goodness, and shall 
exult in thy righteousness. 


The Lord is compassionate, and mer- 
ciful ; long suffering, and abundant in 
mercy. 


The Lord is good to those that wait on 
him ; and his compassions are over all 
his works. 
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10. Ééouoloynodowouv oo,  XÜPLE, 
TAVTA TA ÉPYA OOÙ, Xai où OoLol ooÙ 


EUAOYNOÏTHOËV CE. 


11. dOËav The Baothelac dou Époboiv xoi 
Ty ÔUVAOTEÏNV OÙ AXAMGOUOL 


12. TO yvwploat toic Lioic Tév AvÜbHTE 
Ty duvactelayv ooù xai Thv DOËQY The 
ueyahonpenelac th Paorheiac oo. 


13. n Baorkela ooù Paola rdvrev Téiv 
AOVOV, XOl MN dEOROTEÏL OOÙ ÉV Thon 
YEVER Ho YEVE. 


13. 4 TOTOS HXUPLOS ÉV TO ÀOYOLS AUTO 
xal 0010 ÉV TôOL TOC ÉpYOL AUTOÙ. 


14. ÜnootnpiCet XUp1oc rdvrac TOC xo- 
TATITTOVTAS Ko AVOOŸOT TAVTAS TOUS HO 
TEPONYUÉVOUS. 

15. où 6pDaluoi rdvrwv els où ÉAniTou- 
ol, ai OÙ LOG TV TPOPNV AUTÉV ÉV 
EUXoLOÙL. 

16. Gvolyers OÙ Tv Yep ooÙ xol EU- 
munrhûc nv Céov etdoxiac. 

17. dixoLoc XUpLOS ÉV TAOOLS Toic ODOÎS AU- 
TOÙ xoÙ Oo1oc ÉvV roy TOC ÉpYo1Ic aÜTOÙ. 


18. ÉVYUS XUPLOC TÜOLW TO ÉTIXAAOU- 
UÉVOlG AÜTOV, TÜOL TOÏG ÉTLXAAOUUÉVOILC 
aToV ÉV GANVELX. 
19. JÉANUA TÉV HOBoOUUÉVUY AaÜTOV Tour 
OEL Ho TAG DENOEUXS AÜTÉV ÉTAXOUDETOL 
XOÙ OUOEL AUTOUC. 


20. HUAGOOEL XÜPLOS TAVTOS TOUS AYATÉV- 
TAG AUTOV HO TAVTOG TOUS AUAPTHAOÙC 
tohedpeUoEtL. 
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Let all thy works, O Lord, give thanks 
to thee ; and let thy saints bless thee. 


They shall speak of the glory of thy 
kingdom, and talk of thy dominion ; 


to make known to the sons of men thy 
power, and the glorious majesty of thy 
kingdom. 


Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and thy dominion endures 
through all generations. 


The Lord is faithful in his words, and 
holy in all his works. 


The Lord supports all that are falling, 
and sets up all that are broken down. 


The eyes of all wait upon thee ; and 
thou givest them their food in due sea- 
son. 


Thou openest thine hands, and fillest 
every living thing with pleasure. 


The Lord is righteous in all his ways, 
and holy in all his works. 


The Lord is near to all that call upon 
him, to all that call upon him in truth. 


He will perform the desire of them that 
fear him: and he will hear their suppli- 
cation, and save them. 


The Lord preserves all that love him: 
but all sinners he will utterly destroy. 
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21. dveotv xvplou AaÂMOEL TÔ GTÔUX OU, My mouth shall speak the praise of the 
xoù edhoyeito rüoa Cretd +ù Ovoua +ù Lord: and let all flesh bless his holy 
v dj si su \ name for ever and ever. 

ŒYLOV AUTOU EL TOY ŒLUVA MAL ELC TOY 


œiGiva TOÙ LGvoc. 
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Psaume 145 


1. AAAnhouta” Ayyorou xoù Zayaprou. Aï- 
VEL, D VUYN HOU, TOV XUPLOV. 


2. aivéouw xÜplov Ev Cof uou, bac té 
Des Lou, ÉuG UTdpyu. 


3. Uh nEnoidOTE ÉR pyovtac Xoi Ép Lio 
AVÜPOTHV, OÙ OÙX ÉOTLV GHTNPIL. 


4. É6eEdOETOL TÔ nvEdUAX AUTOÙ, Hoi ETLO- 
péter els Thv yAy aUtOU ÉvV ÉXEVN TŸ 
MUÉEX AroÂoÛVTAOL rAVTES où OLaAOYioUo 
AUTÉY. 

5. Laxdp1oc où à Dedc Tax Bondéc, ñ 
Éric aÜTOÙ ÉTL HXUELOY TOV VEOV AUTOÙ 


6. TOY TOLMONVTA TOV OÙPAVOY HOÙ TV 
YhV, Tv VdAaooNV xol TAVTA TX ÉV aU- 
TOÏS, TOY pUAGODOVTA QAMVELRV ElS TOV 
aLGSVa, 

7. TOLODVTA Xpluoa TO AÔLXOUUÉVOIS, 
DLOOVTO TPOYNV TOÏS TELVÉOLV: HUPLOS À UEL 
RETEÔNUÉVOUS, 


8. XÜ0PLOG AVOEŸ OT HATEPOAYUÉ VOUS, KU- 
ptoG oowoi Tuphoûc, xÜpLoS dyard Ùt- 
XALOUC 


9. XUpLOG HDUAGOOEL TOUS TPOOMAUTOUS, 
OpYavOy Xoi yhoav avañubetor xoù 00OV 
AUAOTAGIV HHPOLvLEt. 
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Alleluia, a Psalm of Aggaeus and Za- 
charias. My soul, praise the Lord. 


While I live will I praise the Lord: I 
will sing praises to my God as long as 
l'exist. 


Trust not in princes, nor in the children 
of men, in whom there is no safety. 


His breath shall £o forth, and he shall 
return to his earth; in that day all his 
thoughts shall perish. 


Blessed is he whose helper is the God 
of Jacob, whose hope is in the Lord his 
God: 


who made heaven, and earth, the sea, 
and all things in them: who keeps truth 
for ever: 


who executes judgment for the wron- 
ged: who gives food to the hungry. The 
Lord looses the fettered ones: 


the Lord gives wisdom to the blind: 
The Lord sets up the broken down: the 
Lord loves the righteous: the Lord pre- 
serves the strangers ; 


he will relieve the orphan and widow: 
but will utterly remove the way of sin- 
ners. 
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10. Baorheuoer XUp1OG Eis TOV aiéiva, Ô The Lord shall reign for ever, even thy 
Veôc oov, Eov, Elc yEvedv xoal yEvedv. God, O Sion, to all generations. 
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Psaume 146 


1. AAnhouta” Ayyorou xoù Zayaprou. Ai- 
VEÎTE TOV HUPLOV, OTL AYAÏOV LaAUOC TÉ 
Des UV NÔLVUEUN dlveotc. 


2. oixodou&@iv Iepouoakmu d x0p1oc xoi 
ts Oaoropas ToÙ IopanÀ\ Émouvééet, 


3. Ô (OUEVOS TOUS OUVTETELUMÉVOUG TV 
HApÜlAV Hoi DEOUEUWVY TX OUVTPIUUATO 
AÜTÉV, 

4. 0 dptOUGV TAMÜN AOTEWY, al TAOLV QÙ- 
TO OvVOUATA KO CSV. 


5. uéyac Ô x0p1oc UV, xoi UEYAAN À io- 
XÙG aÜTOD, Xal TS OUVÉOEUWS AUTOÙ OÙX 
ÉOTLIV ELUUOC. 


6. AVAAQUPAVOY TON À HUPLOS, To 
RELVGV dE AUApTWHAOLS ÉUIG TAG YA. 


7. ÉÉdpédTE té Xvpluw Év ÉÉOUOAOYNOE, 
bahote té VeG NuGv Év HUE À, 


8. té REQUÎLAAOVTL TOV OÙPAVOV ÉV VEVÉ- 
Aouc, TG ÉTOMUATOVTL TN YŸ VETOV, TGS ÉÉO- 
VOTÉAAOVTL Év OpEOL XOPTOV [roi YAONY TŸ 
Douhela Tv avÜpuroy,| 


9. DOOVTL TOÏG XTNVEOL TPOPTV AUTÉV Hoi 
TOÏS VEOOOOÏC TV XOPAHXUWV TOÏS ÉTLXO- 
AOUUÉVOLS AÜTOV. 
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Alleluia, a Psalm of Aggaeus and Za- 
charias. Praise ye the Lord: for psal- 
mody is a good thing; let praise be 
sweetly sung to our God. 


The Lord builds up Jerusalem ; and he 
will gather together the dispersed of Is- 
rael. 


He heals the broken in heart, and binds 
up their wounds. 


He numbers the multitudes of stars ; 
and calls them all by names. 


Great is our Lord, and great is his 
strength ; and his understanding is in- 
finite. 


The Lord lifts up the meek ; but brings 
sinners down to the ground. 


Begin the song with thanksgiving to 
the Lord ; sing praises on the harp to 
our God: 


who covers the heaven with clouds, 
who prepares rain for the earth, who 
causes grass to spring up on the moun- 
tains, and green herb for the service of 
men ; 


and gives cattle their food, and to the 
young ravens that call upon him. 
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10. oÙx Év Th duvaotela ToÙ Irrou VEÀ- He will not take pleasure in the 
GEL OÙDÈ ÉV toc XVAUOUS ToÙ dvOpdc EÙ- strength of a horse ; neither is he well- 
; pleased with the legs of a man. 
dOXE 
11. eUdoxEt xÜpLOS ÉV TOC POBoUUÉvOLc The Lord takes pleasure in them that 
abtov xai Év tois ÉATTOUVOLV ET td ÉÂEOC fear him, and in all that hope in his 
mercy. 


aÜTOÙ. 
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Psaume 147 


1. AAnhouta Ayyaou xoi Zayaptou. 
Enaivet, [spouoaÂnu, Tov x0plov, oflvet 
TOY DEOV oo, Yu, 


2. OT ÉVOYUOEY TOÙS UOYA OÙ TV TUAGIV 
OOU, EUAOYNOEV TOUS LIOUS OÙ ÉV oo 


3.0 tube TX Old oo Elpvny XaÙ oTÉQE 
TUPOD EUTTAGV 0€: 

4, à ATOOTÉAÀWYV TO ÀOYLOY AUTOÙ Th Yfi, 
ÉGG TAYOUS Opayeitot Ô ÀOYOG AÜTOÙ 

5. TOÙ OLOOVTOC YLOVO GOE ÉpLOV, OUYANV 
WOEl OTOdOY TÜOOOVTOS, 

6. BaA\ovtoc xpÜUotTaA\ov abtoÙ boEt boo- 
UoÛc, xaTtù rpOwTOV DbÜüyoucs abtoÙ tic 
ÜTOOTNOE TOUL; 

7. AnOOTEÀE TÔV ÀOYOV aUTOÙ Hal THÉEL 
AÜTA TVEUOEL TO TVEÜUX AUTOÙ, Ko EUN- 
oEtot DOOToL. 

8. ATAYYÉAAWY TOV ÀOYOY aÙtTOÙ té 
lux, Gixaouara xoi xpluoato aÜToÙ té 
IocpanÀ. 

9. oÙx ÉTOiNOEV oÙtuG Tavti ÉDVEL XOÙ TA 
xpluara aÜTOÙ oÙx ÉdNAWOEV AUTO. 
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Alleluia, a Psalm of Aggaeus and Za- 
charias. Praise the Lord, O Jerusalem ; 
praise thy God, O Sion. 


For he has strengthened the bars of thy 
gates ; he has blessed thy children wi- 
thin thee. 


He makes thy borders peaceful, and 
fills thee with the flour of wheat. 


He sends his oracle to the earth: his 
word will run swiftly. 


He gives snow like wool: he scatters 
the mist like ashes. 


Casting forth his ice like morsels: who 
shall stand before his cold? 


He shall send out his word, and melt 
them: he shall blow with his wind, and 
the waters shall flow. 


He sends his word to Jacob, his ordi- 
nances and judgments to Israel. 


He has not done so to any other nation ; 
and he has not shewn them his judg- 
ments. 
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Psaume 148 


1. AAnhouta” Ayyorou xoù Zayaprou. Ai- 
VEÎTE TOY XUPLOV ÉX TÜV OUpOvéSv, QVEÎTE 
abTov ÉV toic Ublotoic. 


2. ŒVEÏTE AUTOV, TAVTES Où AY YEAOL AUTO” 
QIVEÎTE AUTOV, TÜOOL où DUVAUELS AÜTOÙ. 


3. HvEÎTE AUTOV, NALOS XOÙ GEÀNVN' HVEÎTE 
AÜTOV, TAVTO TX QOTPA HOÙ TO Péic. 


4. aiveîte aÜTOV, où OUpavol TÜv OUpavéiv 
rai TO DoUp TO DTEEAVE) TV OUPAVÉV. 


5. AVEOUTHONV TO OVOUX XUPIOU, OÔTL 
AUTOS EÎREV, Ko ÉVEVAÜNONV, AUTOS ÊVE- 
tetAato, xol ÉxTIoÜ NON. 

6. ÉOTNOEV AÛT Elc TOV aibiva Hoi ES TOV 
aiévo TO aiévoc’ ToOOTAYUO ÉVETO, Ho 
OÙ TAPEAEUGETOL. 


7. QiVEÎTE TOV HXUPLOV ÉX TAG YÂC, DPAXOV- 
TES Xoi root APuooot 


8. nÜp, yAAATE, LV, XxpUoTal oc, 
RVEÜUA HaTALYIDOS, TX TOLNÜVTA TOY À6- 


YOY AUTOÙ’ 

9.Tù Opn xoi ndvrec où Bouvoi, EUAQ xap- 
ropÉpX où RON XÉDEOL 

10. Tù Ünpia Xi TAVTO TŸ HTVN, ÉORETA 
HOl TETELVO TTELUWTA 

11. Paorhec The Yhc xol navtec Aaol, dp- 
XOVTEG Ho nAvTES xpTOi VC 
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Alleluia, a Psalm of Aggaeus and Za- 
charias. Praise ye the Lord from the 
heavens: praise him in the highest. 


Praise ye him, all his angels: praise ye 
him, all his hosts. 


Praise him, sun and moon ; praise him, 
all ye stars and light. 


Praise him, ye heavens of heavens, and 
the water that is above the heavens. 


Let them praise the name of the Lord: 
for he spoke, and they were made ; he 
commanded, and they were created. 


He has established them for ever, even 
for ever and ever: he has made an ordi- 
nance, and it shall not pass away. 


Praise the Lord from the earth, ye ser- 
pents, and all deeps. 


Fire, haiïl, snow, ice, stormy wind ; the 
things that perform his word. 


Mountains, and all hills ; fruitful trees, 
and all cedars: 


wild beasts, and all cattle ; reptiles, and 
winged birds: 


kings of the earth, and all peoples ; 
princes, and all judges of the earth: 
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12. MEovioxor xoi TapÜÉvor. TroeoBDTton oung men and virgins, old men with 
; M 8 8 
UETÈ VEWTÉEUV" youths: 
13. aiveodtTuOAv TO OVOUX HUPIOU, OÔTL let them praise the name of the Lord: 
; P 
db Tù ÜVoUA AÜTOÙ UOVOU: ñ ££o- for his name only is exalted ; his praise 


: A on UE & is above the earth and heaven, 
uokéynoi adtod éni yñc xal oÙpavoi. 


14. xoù Über xÉpas Aaod aûtoÙ Üuvoc and he shall exalt the hom of his 


râot toc dolois abtod, rois Lioic Iopanà, people, there is a hymn for all his 
F vi 2 5 saints, even of the children of Israel, a 
Audi Eyyilovtt aûté. 

| people who draw near to him. 


PSAUMES 149 


Psaume 149 


1. Amouto. ’Aloate té xuplw &oua 
HAVOV, 1 oveols aÙtoÙ Év ÉxXANOX 
OOÙY. 

2. ebppavÜnte Iopanh Éri té rotoavtt 
abtOv, Xai Lioi lowv Aya GÜMOENV ET 
tés BaorAEl aÜTév: 

3. aivEodtHoNv Tù OVoUX AÜTOÙ ÉV yopô, 
EV TUUTÈVO x DaArnpio baAdtooav 
aÜTtés, 

4. OTt EUDOXEL HXUpPLOG ÉV Aoû aUTOÙ Ho 
Dhocet rois ÉV ouTNpIa. 


5. Xavyhoovtou Oolot ÉV DOËN Ko AyaÀ- 
ALAOOVTOL ÉTL TV HOLTGV AÜTOV: 


6. où Dhooetc ToÙ VeoÙ Év té AdoUYYL aÙ- 
téiv, xoiù bouvpoilo dotoyot ÉV Toic yEpoiv 
QUTÉIV 

7. TOÙ root ÉxdIxNOU ÉV Toi ÉD vVEOL, 
ÉAEYUOUC ÉV Toic AOC, 

8. ToÙ Ôfoot tous PaotAels aÜtTéV ÉV Té- 
dois Hal TOUS ÉVOOEOUS AUTÉV ÉV YELPO- 
RÉddLS OLÔNpoic, 

9. ToÙ rotñoot Év Atos Xpiyo ÉYYPATTOV: 
DOËQ aitn ÉOTIV râot toic Oolois aÜToÙ. 
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Alleluia. Sing to the Lord a new song: 
his praise 1s in the assembly of the 
saints. 


Let Israel rejoice in him that made 
him ; and let the children of Sion exult 
in their king. 


Let them praise his name in the dance: 
let them sings praises to him with tim- 
brel and psaltery. 


For the Lord takes pleasure in his 
people ; and will exalt the meek with 
salvation. 


The saints shall rejoice in glory ; and 
shall exult on their beds. 


The high praises of God shall be in 
their throat, and two-edged swords in 
their hands ; 


to execute vengeance on the nations, 
and punishments among the peoples ;: 


to bind their kings with fetters, and 
their nobles with manacles of iron; 


to execute on them the judgment writ- 
ten: this honour have all his saints. 
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Psaume 150 


1. AXAnhoula. Alveîte tov DEdv Év toïic 
dylols AUTOD, AlVEÎTE AÜTOV ÉV OTEPED- 
Uoitt DUVAUEUXS AÜTOU 

2. HVEÏTE AUTOY ÉTL TOC OUVAOTELME QU- 
TOÙ, aivelte QaÜTOY XaTd TO TAFÜOS TC 
UEYAAWOUVNE AUTOÙ. 

3. HivVETE AUTOV ÉV YU OUAMYYOG, AvEÎtTE 
abtov Év baAtnpio xoù xÜdo 

4, AVEÎTE AUTOV ÉV TUUTAVE HXoÙ op, o- 
VEÎTE AUTOV ÉV YOpdoic Kai OpYAVU" 


5. aiveite aUTOV ÉvV xUUBdhOL EUTyoic, o- 
VEÎTE AUTOY ÉV XUUBdROL dAthNYUOÙ. 

6. TÜON TVOÏ) AVEOUT TOY XUELOV. AA N- 
AOUIL. 
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Alleluia. Praise God in his holy places: 
praise him in the firmament of his po- 
we. 


Praise him on account of his mighty 
acts: praise him according to his abun- 
dant greatness. 


Praise him with the sound of a trumpet: 
praise him with psaltery and harp. 


Praise him with timbrel and dance: 
praise him with stringed instruments 
and the organ. 


Praise him with melodious cymbals: 
praise him with loud cymbals. 


Let every thing that has breath praise 
the Lord. 


PSAUMES 151 


Psaume 151 


1. Oütoc à baudc id6ypapoc els Avid 
Hoù ÉEuDEY TOÙ dOÜUOD ÔTE EUOVOUd- 
XnoEv té l'oMaô. Mixpdc funv Év toïc 
ddEAYOÏS HoU Xal VEWTEPOS ÉV TE ox) 
TOÙ TatpÉÔC UOU' ÉroUHVOY TX TpOBaTA 
TOÙ TATPÉS HoOU. 


2. où YElpéc UOU Éroinoav Opyavoy, oi 
OdxTUAOÏ LOU Hpuooav baÂThplov. 


3. xoù Tic AVAYYEAEL TÉ HUpIG HOU; AUTOC 
HÜPLOG, AÜTOS ELONHXOUEL. 


4, ATOS ÉCATÉOTELAEV TÔV GYYEAOV AUTOÙ 
Ho MPÉV UE ÉX TOY rooBdtuv TOoÙ ratoÔc 
you xoi ÉyoloËv dE ÉvV té Éhalo The yol- 
OEUXS AUTOÙ. 


5. oi ddeAwpoi pou xahoi xoi MEYHAOL, Hoi 
OÙX EUDOXNOEV ÉV AUTOÏS HUPLOG. 


6. ÉENAVOV Eic ouvavtnot té AA ÀODUA, 
XaÙ ÉMXATNEAOATO UE ÉV TO eldwhoc 
AUTO 

7. ÉYO DÈ OTAOMUEVOS TV Top AUTOÙ Udt- 
XOLDAV ATEXEPAAON AÜTOV Ko Mo OVEL- 
doc £E ViGv IopanÀ. — — 
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This Psalm is a genuine one of Da- 
vid, though supernumerary, composed 
when he fought in single combat with 
Goliad. I was small among my bre- 
thren, and youngest in my father’s 
house: I tended my father’s sheep. 


My hands formed a musical instru- 
ment, and my fingers tuned a psaltery. 


And who shall tell my Lord? the Lord 
himself, he himself hears. 


He sent forth his angel, and took me 
from my father’s sheep, and he anoin- 
ted me with the oil of his anointing. 


My brothers were handsome and tall ; 
but the Lord did not take pleasure in 
them. 


I went forth to meet the Philistine ; and 
he cursed me by his idols. 


But I drew his own sword, and behea- 
ded him, and removed reproach from 
the children of Israel. 


ITAPOIMIAI 


PROVERBES 


PROVERBES | 


Chapitre 1 


1. Hoporyio Lalwuäivroc viol Aautd, Ôc 
éBaotheuoev Ev Iopani, 


2. yvésvou ooplav xoi roudelav voñoal TE 
ÀOYOUS PPOVNOEUWS 


3. dééaodal te otTopopdc ÀOYUWV voñooi TE 
dLXAOOUVNY AANUT xoÙ xpiya HATEUDU- 


VELV, 


4. va 06 dxdxoiL ravoupyliav, TouÔt DE 
VÉUW HoÛnoiv TE Xoi ÉVVOLAV: 


5. TOVdE YÜp AXOUOAS OPUS DOPTEPOS 
ÉoTOL, © DE VOAUHY XUBÉOVNOL XTNOETOL 


6. VONOEL TE TApADoANV XAÙ HXOTELVOY ÀO- 
YOY ÊNOELS TE GOpV xoi diviyUaTo. 


7. Apyh oovplac pOBoc Veod, obveotc dE 
dyaÛr rôlot Tois roLoDoL ATV EUOÉBELX 
dE elc VEOV dpyrn dioÙnoeuxc, oowplav dE 
xoi noudelav doefeic ÉÉoudEvNoovoiv. 


8. QXOLE, UIÉ, TALÔELAV TATPÔS OOU HO UP) 
ATWON VEOUOUS UNTPÔS GOU' 


9. otépavov ydp xapituv DÉEN of xopUph 
xoù XAOLdY ypUoEov repli O6 TEA AL. 
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Proverbes de Salomon, fils de David, 
qui régna en Israël, 


pour faire connaître la sagesse et la dis- 
cipline ; pour apprendre les paroles de 
la prudence ; 


pour montrer les artifices des discours ; 
pour enseigner vraiment la justice, 
pour instruire à juger avec rectitude ; 


pour donner aux innocents la sagacité, 
aux jeunes gens la doctrine et l’intelli- 
gence. 


Car le sage qui les aura ouïs sera plus 
sage, et l’homme entendu saura l’art de 
gouverner. 


Il pénétrera la parabole et le sens 
voilé, et les paroles des sages, et leurs 
énigmes. 


La crainte du Seigneur est le commen- 
cement de la sagesse ; la prudence est 
bonne à tous ceux qui la mettent en 
pratique ; la piété envers Dieu est le 
principe de la sagesse; les insensés 
méprisent la sagesse et la doctrine. 


Écoute, mon fils, les instructions de 
ton père, et ne repousse pas la loi de 
ta mère 


et tu ajouteras une couronne de grâces 
à ta tête, et à ton cou un collier d’or. 


PROVERBES 


10. LÉ, UM ©€ rAavowotv dvdpec doebeïc, 
UNOË BouAND PC, ÉdV rapaxaAéwO 0€ ÀË- 
YOVTEC 

11. EADÈ bed muüvy, xowovnoov ouo- 
Tt0c, XEUDouEv DE eic yhv vÜpA Oixaov 
ADLHXCS, 

12. XOTOMIWUEV DE AUTOV GOTEp AÔNC 
Covtra xoù pGUEV AÜTOÙ TV UVAUNV ËX 
ua 

13. TV XTAOW AUTOÙ TV TOÂUTEÀN HO 
TaAQBOUEVX, TAMOGUEV DE OÏXOUC MUETÉ- 
POUC OXUAGV 

14. TV OE où xApoy PdAe Év MUiv, xowov 
dE BaAAdVTIOV XTNOMUEUX TAVTEC, Ko 
HAPOITTOV ÊV YEVNÜATE AUV. 

15. UM TOPEUÜ RS ÉV OÙGS HET AUTÉV, ÉXX- 
Awwoy DÈ TOY TOÛA OU ÉX TÉV TOIBUV aÙ- 
TV" 

16. où yüp nOES AUTOV Elc HAXLAV TOÉ- 
xouotv xoi Tayivol ToÙ ÉXYÉOL duo 

17. OÙ Ydp dôixuc EXTELVETOL DIXTUO 
RTELUTOL. 

18. aÜtoi YAp OÙ HOVOU HETÉYOVTES Ùn- 
oavpiTovoiy Éautois xaxd, À DÈ XATAO- 
TOO AVODÉV TAPAVOUGWY XAXP). 

19. aÜtot oi Odol Elotv TAVTwY TÉV oUv- 
TEAOUVTOV TA AVOUX T VAE AoEBElX Tv 
EauTév buy Lpapobvrou. 

20. Zowpla Év ÉEOdOL Duvelto, ÊV OE TAa- 
TELOLC Topo Nolav OYEL, 
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Mon fils, prends garde que les impies 
ne t’égarent; ne leur donne pas ton 
consentement. 


S'ils te convient, disant: Viens avec 
nous, prends ta part du sang ; cachons 
en terre injustement l’homme juste ; 


engloutissons-le tout vivant, comme 
dans l’enfer, et effaçons de la terre tout 
souvenir de lui. 


Emparons-nous de ses richesses les 
plus précieuses, et remplissons nos de- 
meures de ses dépouilles. 


Mets ta part avec la nôtre ; faisons tous 
bourse commune et n’ayons qu’un tré- 
SOI. 


Mon fils, ne vas pas en leur voie; 
éloigne ton pied de leurs sentiers ; 


Car leurs pieds courent au mal, ils se 
hâtent pour répandre le sang. 


car ce n’est pas vainement qu’on tend 
des filets aux oiseaux. 


Mais ceux qui participent à un meurtre 
thésaurisent pour eux des malheurs ; et 
la chute des pervers est funeste. 


Telles sont les voies de tous les ou- 
vriers d’iniquité ; par leur impiété, 1ls 
détruisent leur propre vie. 


La Sagesse chante dans les rues ; elle 
parle librement au milieu des places. 


PROVERBES 


21. ÊT HXPHV DE TELYÉGV XNPUOOETOL, TL 
dE TRUC OUVOAOTÉV TAPEdDEUEL, ÉTL OË 
rÜAOUG TOÀEUXG Vappobon ÀÉYEL 


22. "Oocov àv yp6voy Gxaxot ÉYUVTOL TG 
OLXHOOUVNE, OÙX oÙ oyUvVÜNoovTo où DÈ 
dppovec, Th ÜBpewc Gvrec ÉmvuNnTo(, 
doefelc yevouevor étionoav dionotv 


23. xoi DmEUDLVOL ÉYÉVOVTO ÉAËYYO. 
i0oÙ rpoñoouat DUiy Euñc rvofñc bfoiv, 
DOUÉ) DE DUGIS TOV EUdV ÀOYOV. 


24, ÉRELON ÉXGAOUV Xl OÙY UTNXOUOATE 
Xoil ÉÉételvov A6YOUS Kai OÙ TOOOELYETE, 


25. AAA axbpous Éroteite éudc BouAdc, 
toic DE EUOÏG ÉAÉYYOLS MTELÜMOUTE, 


26. TOLYAPOÜV XAYE TŸ dUETÉEA ATWAELX 
ÉrtyEÀWOOUM, xaTayApOUUOL dÉ, Niro AV 
Éoyntou DUiv OÀEVPOS, 


27. xoù GG v apixnrou DU Gpyvw Dopu- 
Boc, n d xataotoowpr ouolwc xararyiôt 
rap, xal Otav Épynrou Div VAE oi 
rokopxia, 1 Otav Épyntoi LU GAETDOC. 


28. ÉOTOL YAP OTAV ÉTLXAAÉONOVÉ UE, ÉYC 
dE oÙX eloaxouoouoi buy Cnrhoovoiy 
UE xaxoi xal OÙy EDPNOOUOLV. 


29. éuionoav yüp oowplav, Ttov DÈ YpOBOV 
tOÙ XxVpIOU où rpo ElAavto 


30. OUDÈ MUEAOV Époic roocéyelv BouAoic, 
éuvxtrpuTov DE Euobc £ÀËYyouc. 
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Et du haut des remparts elle crie 
comme un héraut, et elle s’assied de- 
vant les portes des riches ; et aux portes 
de la cité, pleine d’assurance, elle dit 


Tant que les innocents s’attacheront à 
la justice, ils ne seront point humiliés ; 
quant aux insensés, pleins de désirs 
honteux, devenus impies, ils haïssent 
la science, 


et sont exposés aux opprobres. Voilà 
que je vais proférer pour vous les pa- 
roles de mon esprit; je vais vous en- 
seigner mes discours. 


J'ai appelé, et vous n’avez point obéi ; 
J'ai parlé longuement, et vous n’étiez 
pas attentifs ; 


ES 


mais vous avez mis à néant mes 
conseils, et vous avez été rebelles à 
mes réprimandes. 


Aussi moi Je rirai au jour de votre 
perte, et je me réjouirai quand viendra 
votre ruine, 


et quand soudain le trouble fondra sur 
vous, et que votre catastrophe sera là 
comme une tempête, et quand viendra 
sur vous la tribulation et l’oppression, 
et enfin la mort. 


Car alors vous m’invoquerez; mais 
moi Je ne vous écouterai point ; les mé- 
chants me chercheront, et ils ne me 
trouveront pas. 


Car ils haïssent la Sagesse ; et ils n’ont 
point choisi de préférence la parole du 
Seigneur. 


Et ils n’ont point voulu être attentifs à 
mes conseils ; et ils se sont raïllés de 
mes reproches. 
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31. totyapobv Édovrou Ts ÉQUTÉV O0OÙ Aussi mangeront-ils les fruits de leurs 
TOC XAproc Xi TÂc ÉaUtÉV doefeiac voies ; et ils se rassasieront de leur 
? ropre impiété. 
rANoŸ No OvTOL De 
32. AvŸ Ov Ydp MÜIXOUY VNTIOUS, POVEU- Car ils seront mis à mort, pour avoir 
Whcovtou, où éEetaoudc doefeic OEi. fait tort aux petits ; et l’examen de leur 
cause perdra les impies. 
33. à OE ÉUOD AXOUWV XATAOHNVOOEL ÊT Tandis que celui qui m’écoute s’abri- 
EAnidt xoù nouydoet àp6Buc and ravrdc tera sous l’espérance, et se reposera 


. sans avoir à craindre aucun mal. 
HAXOU. 


PROVERBES 2 


Chapitre 2 


1. ié, édv dEËduevoc phoiv éuñs Évrokfc 
XEUDNE rap Eau, 


2. bnaxoUoEtaL oowplas To oÙc cou, oi 
Tapafoelc XapÜlAv ooÙ ES OÜUVEOL, Trot- 
pafokels dE aûtny Ért vOUVÉTNOW TG LIGS 
OO. 

3. UV Ydp Ty oovplav ÉMXAAËON Xoi TŸ 
OUVÉOEL OGC PUVNV oOÙ, Ty dE MoÛnoiv 
Cnrhons EYSAn Th po, 

4. xoù XV ENTAONS ATV GC ApYÜPLOY Hoi 
&G ÜNCAUPOUS ÉÉEPEUVANONS ATV, 


5. TÔTE OUVMOEL WOBov xvpiou xoi ÉTi- 
yvoouw VEod EbpNoEtc. 


6. OTL X0pLOG OIOHOU ooplav, xoi To 
TOOOWTOU AUTOÙ YVGoLc Ko OUVEOL" 


7. xoù ÜnoauvpiTer Toïc xatopŸoDoL ou 
TPIAV, UTEPAOTLET TV TOpElAV AÜTÉSV 


8. TOÙ ŒUAGEH OdOUC LXALHUATOV Ho 
000V EU ANBoUpÉvOY aÜTOV GLapuAdEEL. 


9. TÔTE OUVMOELC DIXALOOUVNY Xal xpiux 
HaÙ HATOPÜWOEL HAVING HÉOVAC Yo 
doc. 
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Mon fils, si tu reçois la parole de mon 
commandement, si tu la tiens cachée 
en toi-même, 


ton oreille écoutera la Sagesse, et tu in- 
clineras ton cœur à la prudence, et tu 
l’appliqueras à l’enseignement de ton 
fils. 


Car si tu invoques la Sagesse, et si tu 
appelles à haute voix la prudence, et si 
tu demandes à grands cris la doctrine, 


et si tu la recherches comme de l’ar- 
gent, et si tu la creuses comme un tré- 
SOT, 


alors tu comprendras la crainte du Sei- 
gneur, et tu trouveras la connaissance 
de Dieu. 


Car c’est le Seigneur qui donne la sa- 
gesse, et de Sa face viennent l’intelli- 
gence et le savoir. 


Et Il thésaurise le salut pour ceux qui 
font le bien ; Il protège leurs voies, 


pour qu’ils marchent dans la justice, et 
Lui-même veille sur la voie de ceux 
qui Le révèrent. 


Alors tu comprendras la justice et le ju- 
gement, et tu garderas droits tes sen- 
tiers. 
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TNPNOEL CE, 
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16. TOÙ Uaxpdv GE rotfoat Amd OdOD EÙ- 
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Car si la sagesse entre dans ta pensée, 


et si la doctrine semble bonne à ton 
âme, 


le bon conseil te gardera, et l’intelli- 
gence sainte te conservera ; 


pour te délivrer de la voie mauvaise et 
de l’homme dont la parole est infidèle. 


O vous qui avez abandonné le droit 
chemin pour marcher dans la voie des 
ténèbres, 


qui vous complaisez dans le mal, et 
vous réjouissez de la perversité, 


dont les sentiers sont obliques, et les 
ornières tortueuses, 


vous chercherez à éloigner mon fils du 
droit chemin, et à le rendre étranger à 
la justice. Ô mon fils, ne te laisse pas 
surprendre par leur mauvais conseil ! 


Celle qui délaisse le compagnon de sa 
virginité, 


et qui oublie l’alliance divine, amis sa 
maison près de la mort, et ses voies 
près de l’enfer avec les fils de la terre. 


Aucun de ceux qui vont avec elle ne 
reviendra, et ils ne reprendront pas les 
droits sentiers ; car ils ne se maintien- 
dront pas dans les longues années de la 
vie. 


Et s’ils avaient marché dans les bons 
sentiers, ils auraient sûrement trouvé 
faciles les sentiers de la justice. 
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21. yonotoi ÉcOVTat oixNTOpES YÂC, x [Les débonnaires auront leur demeure 


xot D droheupÜnoovtal Êv aÜth, ÔTL EÙ- sur la terre et les innocents y seront 
laissés] Les cœurs droits habiteront la 


Dec XATAOKXNVHOOUOL YAV, XoÙ Oolot LTo- .. 
terre, et les saints y seront établis. 


AELPÜNOOVTOL ÉV QÜTŸ) 


22. Odot doebésv Ex Ye OAobvtron, où dE Les voies des impies seront effacées 


rapavouot ÉEwoÿñoovro ar at. sur la terre, et les pervers en seront ex- 
pulsés. 
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Mon fils, n’oublie point mes lois, et 
garde mes paroles en ton cœur ; 


car elles te donneront la longueur des 
jours, des années de vie, et la paix. 


Que la miséricorde et la foi ne te 
quittent point; mais attache-les à ton 
cou, et tu trouveras grâce. 


Et pense au bien devant le Seigneur et 
devant les hommes. 


Mets ta confiance en Dieu de tout ton 
cœur, et ne t’enorgueillis point de ta sa- 
gesse. 


Discerne-la en toutes tes voies, pour 
marcher droit dans tes sentiers. 


Ne te crois point sage par toi-même ; 
mais crains Dieu, et détourne-toi de 
tout mal. 


Alors la santé sera en ton corps, et le 
bien-être en tes os. 


Rends hommage au Seigneur de tes la- 
beurs prospères, et offre-Lui les pré- 
mices des fruits de ta justice. 


Afin que tes celliers regorgent de fro- 
ment, et que tes pressoirs débordent de 
vin. 


PROVERBES 3 


11. Vié, un ÉAtyOpE roudElas xUploU UNÔÈ 
EXAVOU DT AUTOÙ ÉAEYYOUEVOC" 


12. OV Ydp Lyard HUPLOS TOLDEUEL, MOAOTL- 
Yoi DÈ TAVTA VIdV OV TAPAdÉ VE TOIL. 


13. poxdptoc AvÜpuroc ÔC EUpEV oowplav 
xoù Dyntoc Ôc EldEV POOVNOLV 


14. XPEÏTTOV YÜP AUTV ÉUTOPEUEOUM 
xevolou xal dpyuplou ÜnoauvpoÙc. 


15. tiwTÉpA DdÉ ÉOTIV AY ToUTEÀGV, 
OÙX AVTITAÉETOL AUTŸ) OÙDÈV TOVNPOV: 
EUYVWOTOS ÉOTW TûOU Toi ÉVyiCouoiv 
aÙth, nv dE tiuov oÙx GELOY AÛTIC ÉO- 
TV. 

16. uñxoc ydp Biou roi tn Cuñcs EvV Th 
dE aUthc, ÉV DË TN dOlOTEPÈ AUTRC 
TAoOTOC ol DOËO 

16. 4 ÊX TOÙ OTOUATOS AUTAS ÉXIOPEUETOL 
dLXAOOUVN, VOUOY DE xaù ÉAEOV ET YAWO- 
ONS YPOPEL. 

17. où dot autñc 0dol xaAa, Hal TAVTEC 
où tiBot aUthc ÉV Elpnvn' 

18. boy Cufcs Éott rÜOL TOC AVTEyo- 
UÉVOIS aÛThC, Xol TOÏS ÉTEPELNOUÉVOLS ÊT 
AÜTRY &G ÉRL XUPLOV AOPAARE. 

19. 0 DEdc Th cola ÉVEUEAWOEV TV PV, 
Mroluacev DE OÙPAVOUS ÉV PPOVAOEL 


20. Év aiodnoet APuooot Épodynoav, vÉYN 
dE ÉpoUnNoav DpOOOUc. 
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Mon fils, ne rejette point la discipline 
du Seigneur ; ne te lasse pas d’être ré- 
primandé par Lui. 


Car le Seigneur reprend celui qu’Il 
aime, et frappe l’enfant qu’Il préfère. 


Heureux l’homme qui a trouvé la Sa- 
gesse, et le mortel qui a connu la Pru- 
dence. 


Car elle est meilleure à gagner que des 
trésors entiers d’or et d’argent. 


Elle est plus précieuse que les pierre- 
ries; nul mal ne lui résiste; elle est 
bien connue de tous ceux qui l’ap- 
prochent ; rien de ce qu’on estime n’est 
digne d’elle. 


En sa main droite sont les longs jours 
et les années de vie ; en sa gauche, la 
richesse et la gloire ; 


de sa bouche procède la justice, et sa 
langue porte la loi et la miséricorde. 


Ses voies sont les bonnes voies, et tous 
ses sentiers pacifiques. 


Elle est l’arbre de vie pour ceux 
qui l’embrassent ; elle est un sûr ap- 
pui pour ceux qui s’attachent à elle, 
comme au Seigneur. 


Dieu a fondé la terre par la Sagesse ; Il 
a affermi le ciel par la Prudence. 


Grâce à sa prévoyance, les abîmes ont 
été rompus, et les nuages ont répandu 
la rosée. 


PROVERBES 3 


21. Vié, UA ropapouñc, Thpnoov dE ÉUNV 
BouANy xoi Évvouay, 


22. va Con À Lux oov, rai ydpic À roi 
OûS TEayhA. 

22. à Éctou DE laoic toc oapél cou xoi 
ÉTUUÉAELX TOÏS OOÏC OOTÉOL, 


23. (VO TOPEUN TETOLDGG ÉV ElPVN TOO 
TAG O0OUS OOU, Ô ÔË TOUS OOÙ OÙ UP 
Tb00XO0 UN. 

24, Édv ydo XAÜN, ApoBoc Éon, ÉdWV dE xot- 
DEVONS, NOÉWS DTVOOELC" 

25. xoi où HoËnÜnon rrônotv ÉrEATOUOAV 
OÙDË OPUS AOEPGIV ÉTEPYOUÉVO" 

26. Ô Ydp HXUpIOC ÉOTOL ÊÉTL Taodiv OÙGSV 
ooÙ xol Épeloet oùv rOda, (Va Un o0- 


AEUVÜ FC. 
27. UM AnOoYN EÙ rotiv ÉVOEN, hvixo Av 


ÉxN n xElo cou Bondeiv: 


28. UM Einnc Enave]DEV ÉTAVNXE Hoi aÙ- 
p1oY ou, DUVATOÙ OU OVTOG EÙ ToLEiV 
OÙ ydp oidac ti TÉÉETOL À ÉMOUO. 


29. UM TEXTVN ÊTL OùV Pl\OV XAH Tapot- 
xODVTO Hoi TEROLNOTE ÉTL oo. 


30. Un Eydoonc Toùc vÜbUTov 
UATNV, UN TL ES OË ÉPYdONTOL XAXOV. 


31. UN XTMoN xaxGiv AvOpV OvELON UNÔË 
Enowoonc Tùc 00oÙc aÜTÉv: 
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Mon fils, que ces choses ne s’éloignent 
pas de toi; garde mes conseils et ma 
science, 


afin que ton âme vive, et que la grâce 
demeure autour de ton cou, 


la santé sera en ta chair, et le bien-être 
en tes os ; 


afin que tu marches, en toutes tes 
voies, plein d’assurance et de paix, et 
que ton pied ne trébuche pas. 


S1 tu reposes, tu seras sans crainte ; si 
tu sommeilles, tu dormiras doucement. 


Tu ne redouteras ni les alarmes sou- 
daines, n1 les attaques des impies 


Car le Seigneur sera sur toutes tes 
voies, et Il affermira ton pied de peur 
que tu ne chancelles. 


Ne t’abstiens pas de faire du bien à 
l’indigent, sous prétexte que ta main ne 
peut le secourir. 


Ne dis pas, quand tu pourras bien 
faire : Va et reviens, demain je te don- 
nerai;, Car tu ne sais ce qu’amènera le 
Jour suivant. 


Ne pense pas à mal contre ton ami qui 
vit près de toi, et se fie à toi. 


Ne prends pas en haine un homme sans 
motif, de peur qu’il ne vienne à te 
nuire. 


Ne t’attire pas les outrages d’hommes 
méchants; ne porte point envie à leurs 
voies. 


PROVERBES 3 343 


32. AxATAPTOS Yo ÉVAVTL HXUpIOU TC Car tout pervers est impur devant le 

TapÉvOUOc, ëv OÈ dixaiouc où ouvEdold- Seigneur, et il ne siégera point dans 

ta l’assemblée des justes. 

33. HXATHDOL VEoù Ev otxo1c daoepéy, ÉTOU- La malédiction de Dieu est sur la mai- 

ec OÈ Oxo EU AOYOÜVTOL. son des impies; mais les chaumières 
des justes sont bénies. 

34. X0p1OG DTEPNHAVOLS AVTITÜOOETOL, Tot- Le Seigneur résiste aux superbes; mais 

RELvVOÏS OÈ DOHOL ydptv. Il donne Sa grâce aux humbles. 

35. dOËAY oovot xAnpovouñoovotv, où DÈ Les sages auront la gloire pour héri- 

doefeic Dbooav ätuuiov. tage; tandis que les impies exalteront 


leur propre ignominie. 


PROVERBES 4 


Chapitre 4 


1. 'Axoûoate, ndEc, rodElOAV TaTEÔS Ko 
ROOCÉYETE YVG)VOL ÉVVOLOV: 


2. düpov Ydp AyaÏOdv dwpoDpor DUivV, TÔv 
ÉUOY VOUOV UM) ÉYXATOAAÎTNTE. 

3. LIdS VE ÉYEVOUNY XAYG Tati UTXOOG 
HOÙ AYOTGUEVOS ÉV TOOOGTE UNTOOS, 

4. où ÉAEYOY roi ÉdIdAOXOV LE ‘Epeldéteo 
Ô MMÉTEPOS ÀOYOS Elc onv xapÜlEv 


5. ŒUANOOE ÉVIOÀGC, Un ÉMAdÜN UNÔË 
rapidns foy ÉUOD oToUaTOc 


6. UNdE ÉvraTaAITNe ATV, XoÙ AVOÉEE TOI 
OOU' ÉPAOUNT AUTAC, XOÙ TNPNOEL 0€ 


8. TEpLXAOAXWOOV AÛTRV, xoù Dbooe ce: 
TiUNnoov aÙthv, (va ce nEp1AdEN, 


9. va DOG TN Of XEPAAÏ OTÉPAVOV 
XApITUV, oTEpAV DE TOURS LnEpaorion 
OO. 

10. "Axovue, Vié, Hoi dÉÉOL ÉOUS AGYOU, 
xoi rANDLVvÜNOETOL Étn Cuwfs oo, va oot 
YÉVOVTOL TOh OÙ 0601 Blou: 


11. 00oÙc ydp oovilac dÔÜWOXL CE, EU- 
BuBdluw dÉ de Tooytoic pboûc. 
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Ecoutez, enfants, l’enseignement d’un 
père, et soyez attentifs à connaître la 
sagesse. 


Car je vous fais un cadeau précieux ; 
ne délaissez pont ma loi. 


J'ai été un fils docile à mon père, et 
cher aux yeux de ma mère. 


Ils m'ont instruit, disantQue nos dis- 
cours soient fixés dans ton cœur ; garde 
nos préceptes ; ne les oublie pas. 


Ne méprise pas les paroles de ma 
bouche. 


Ne les abandonne point, et elles s’atta- 
cheront à toi ; aime-les, et elles te gar- 
deront. 


Entoure-les de palissades, et elles 
t’exalteront ; honore-les, afin qu’elles 
t’embrassent ; 


afin qu’elles mettent sur ta tête une 
couronne de grâces, et te couvrent 
d’une couronne de délices. 


Écoute, mon fils, et recueille mes pa- 
roles, et les années de ta vie se multi- 
plieront, autant que se multiplieront les 
voies de ta vie. 


Car je t’enseignerai les voies de la sa- 
gesse, et Je te ferai cheminer dans les 
droits sentiers. 


PROVERBES 4 


12. ÉUV YUp TopEUN, OÙ OUYXAELOU NoETOI 
ooÙ Tù diafnuata ÉQV DÈ TPÉYNS, OÙ XO- 
TUAOEL. 


13. ÉmAaPoÙ Éuñc noidelac, UM) Aphc, AAA 
ŒUANEOV adTV oEaUTté Eic Cov oov. 


14. OdOUC doEBGiv Un ÉTÉAÜNE UNE 
CnAwWoNnc 00OÙS TapavOUwv 


15. ÉV @ AV TONY OTOATOREdEUOUWO, UP) 
ÉRÉAUNG ÉXE, ÉXXAVOY dE AT AUTÉV Ko 
TOP QE OV. 


16. OÙ Yüp UM UTVOOWOLV, ÉUV U XAXO- 
TOUOWOLV: dpnonto à Ünvoc aûtéiv, xoi 
OÙ XOUGSVTOL 


17. oÙde yap ourobvrou ot doebelac, olive 
DE TOApAVOU EUUOXOVTOIL. 


18. ai dE Odot TÜv xaiwv OUOIuC PeTt 
AdUTOUOLV, TPOTOPEUOVTOL Ko HaTiToU- 
OL, ÉUG HATOPÜHON N MUÉEU 

19. où GE 0do tüv doEGiv oxotelvai, oÙX 
OLDAOLV TÜÏS TLOUXOÔTTOUOLV. 


20. Yié, ÉUN pnoet npOoEyE, toic dE ÉUOÏS 
AOYOLS Tapie dv oÙc, 

21. OT U ÉXAITOOÏ 0€ où rnyai oo, 
QUANOOE AÛTUS ÉV Of) XAPÜLA 

22. Cu yap Éctiv toïic ebploxouotv at 
xoù rdon oapri laoic. 

23. TAON PUAQXA TEL OV XApÜAV ÊX 
yde Toutwv ÉEOdOL Cofc. 
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S1 tu marches, rien n’entravera tes pas ; 
si tu cours, tu ne sentiras point la fa- 
tigue. 


Retiens mes instructions, ne les né- 
glige point; mais garde-les en toi- 
même toute ta vie. 


Ne va pas sur la voie des impies ; ne 
porte point envie aux voies des per- 
vers. 


N’approche pas du lieu où ils dres- 
seront leur camp; éloigne-toi d’eux ; 
hâte-toi de passer outre. 


Car ils ne s’endormiront pas qu’ils 
n’aient fait quelque mal; le sommeil 
leur est enlevé, et ils ne reposent pas. 


Car ils se nourrissent du pain de l’im- 
piété, et s’enivrent du vin des pé- 
cheurs. 


Les voies des justes brillent comme la 
lumière; ils marchent, et ils sont illu- 
minés jusqu’à ce que le jour se lève. 


Mais les voies des impies sont im- 
pures; ils ne savent pas comment ils 
trébuchent. 


Mon fils, sois attentif à ma voix, et 
prête l’oreille à mes paroles; 


Et pour que les fontaines de vie ne te 
manquent pas, garde-les en ton cœur. 


Car elles sont la vie de ceux qui les 
trouvent, et la santé de leur chair. 


Veille de toute ton attention sur ton 
cœur; car de là sort le principe de la 
vie. 


PROVERBES 4 


24. neplehE GEQUTOÙ OXOMÔdV oTOUX Hoi 
QOLXO ELA N HAXEUV ATd OÙ ATWONL. 


25. où opaluol cou OpÙù PAsrÉ TOO, Td 
dE BAépapd ooÙù vEvÉtTw Oxo. 


26. OPÜUS TOOLS TolEt oOÙc roov koi TG 
OÙOUG OOU XATEUDUVE. 


27. UM ÉXXAÏVNS elc Tù DEËLX UNÔÈ Eic T 
dototep®, anootpEbov D oùv rOÛX ATd 
O0OD XAXAC 

27. à OdOÙC Yüp TAC EX DEELGV OÏdEV Ô 
debc, deotoauuévor dÉ elotv ai ÉË dplo- 
TELOV 

28. aÜTOc DE OPUS THOLMOEL TAG TPO- 
XL4S oov, Tùc DE nopelac ooÙ Év Elovn 
TOOEEL. 


346 


Chasse loin de toi toute langue per- 
verse, et repousse les lèvres iniques. 


Que tes yeux voient le bien; que tes 
paupières approuvent le juste. 


Prépare pour tes pieds des sentiers 
droits, et qu’il n’y ait point de détours 
en tes voies. 


N'incline ni à droite ni à gauche, et re- 
re tes pieds de la voie mauvaise; 


car Dieu seul connaît les voies de la 
droite, et celles de la gauche sont tor- 
tueuses. 


Lui-même prendra soin de redresser 
les sentiers, et Il dirigera tes pas dans 
la paix. 


PROVERBES 5 


Chapitre 5 


1. Vié, ÉUñ oowla rpoveye, Euoic DE ÀG- 
vois napdfakke oùv oÙc, 

2. va pUANENC Évvorav ayadnv doÙnoiv 
dE ÉUGV yelhË“Y ÉVrTÉA\ OUI ooL. 


3. UM TOOOEYE PAUAN YUVXT UÉÀAL YU 
ATOOTACEL ATŸ YELAËGV YUVAXÔC TOOVNE, 
A rpùc xXApÜV AmoaÎvEL oùV pAEUY YA, 


4, DOTEPOV UÉVTOL MXPOTEPOV Yo EDEN 
OEU Xi MXOVNUÉVOY UAAAOV layalouc 
DLOTOHOU. 


5. TAG YAE APHOOÛVNG OÙ nOdES XATYYOU- 
OL TOUS YPHUÉVOUS AÜTA UETA DoavaTou 
els TOV AÔNV, TX DE LYVN dut oÙXx ÉpEl- 
DETOL 

6. 0doÙc ydp Cofc OÙX ÉTÉPYETOL, GHAÂE- 
pol OË ai tooyial at} xai OÙX EUYVWO- 
TOL. 


7. VOV OÙv, LIÉ, GXOVÉ Uou Xi U AXUPOUS 
TOUONS ÉUOUS ÀOYOUC 


8. UAXEUV TOÏNOOV AT AUTAS CNY ODOV, LU} 
Éyylons roùs Dopoic olxuv at, 


9. va U roôn LAkots Cuv ooù xoi oùv 
Bloy dveAEñuoot, 


347 


Mon fils, sois attentif à ma sagesse, et 
prête l’oreille à mes discours ; 


afin de conserver ta pensée pure. C’est 
la sagesse de mes lèvres qui te fait cette 
recommandation : Ne t’attache point à 
la femme trompeuse. 


Car le miel découle des lèvres de la 
femme débauchée, qui, pour un temps 
charmera ton palais. 


Mais après tu la trouveras plus amère 
que le fiel, et plus aiguë qu’un glaive à 
double tranchant. 


Car les pieds de la folie conduisent 
ceux qui l’aiment à l’enfer, en compa- 
gnie de la mort, et ses point ne laissent 
pas de traces. 


Elle ne chemine point dans les voies de 
vie ; mais ses sentiers sont glissants et 
difficiles à suivre. 


Maintenant donc, ô mon fils, écoute- 
moi, et ne rends point vaines mes pa- 
roles. 


Fais que ta voie soit loin d’elle; ne 
t’approche pas des portes de sa de- 
meure. 


De peur qu’elle ne livre ta vie à des 
étrangers, et tes biens à des gens sans 
pitié ; 


PROVERBES 5 


10. a Un rAnodGouw dAÂOTELO GC lo- 
Xx0oc, où dE oo rôvot els oixoUc AA Ao- 
TO ElTÉA HO, 


11. Xoù UETOUEANÜNON ÊT ÉOYATUOV, hvlxol 
dv xatatoBéoy odpHES HHUATOS oOÙ, 


12. xoi Éépelc IIéc éuionon roudelav, xoi 
ÉAÉYYOUG ÉÉÉXANEY À XApÔLA OU 


13. OÙX FXOUOY HUVTV TADEUOVTOS VE Ko 
OLOAOHOVTOS ME OÙDE rapéBalkov Td oÙc 
UOU: 


14. rap OÀMYOV ÉVEVOUNV ÉV TavTi XaxéS 
ÉV UÉOW ÉXXANOÏAS HOl OUVAYHY À. 

15. ve DVoata TO OV AYYElWV Xoi AT 
OGV PPETOV TNYAS. 


16. UM dnepexyelow oot Tù Düata EX TC 
oc rnyhic, els dE oùc rAdtElac OLaTro- 
pevéodw Tù où Doata 


17. ÉOTU Got HOVY ÜTdpyovTA, Ho UNÔELC 
GAÂAGTELOS HETAOYÉT OO! 


18. ty oo toÙ Üdaroc Éotw oot idla, 
HOÙ OUVEUPPAÎVOU HET YUVALXOG TS EX 
VEOTNTOS OOU. 


19. Éhawpoc pilac xoi ré o6v yapiruwv 
OuAEito oot, h DE idlu MyeloÙw cou 
Hal OUVÉOTW GO ÊV Tavti XoLpG ÉV YO 
TA TOUTE HLAÏX OUUTEPLPEPOUEVOS rod- 
À0OOTÔS ÉOT): 
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de peur que des étrangers ne se rassa- 
sient de tes richesses, et que le fruit de 
tes labeurs ne s’en aille dans la maison 
d’autrui ; 


et tu te repentirais à ton dernier jour, 
quand les chairs de ton corps seraient 
consumées, et tu dirais 


Pourquoi ai-je haï la discipline, et 
pourquoi mon cœur a-t-il éludé les ré- 
primandes ? 


Je n’ai point écouté la voix de celui qui 
me corrigeait et m’enseignait, et je ne 
lui ai point prêté l’oreille. 


J’ai failli être en butte à tous les maux, 
au milieu de l’église et de la syna- 
gogue. 


Bois des eaux de tes vases et des 
sources de ton puits. 


Prends garde que chez toi les eaux ne 
débordent de ta fontaine, et que tes 
eaux ne s’écoulent dans les places pu- 
bliques. 


Possède-les seul, et que nul étranger 
n’y ait part. 


Que l’eau de ta fontaine soit vraiment 
à toi, et réjouis-toi en la femme de ta 
jeunesse. 


Qu'’elles soit pour toi comme la biche 
bien-aimée, comme le faon de tes 
grâces ; qu’elle soit considérée comme 
ton bien propre, qu’elle t’assiste en 
toute circonstance ; car, ravi de son 
amour, tu vivras longtemps. 
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20. UM) roÀÙS loût rpdc AAAOTELAV UNÔËE OU- Garde-toi de l’intimité avec une étran- 

VÉXOU dyHÉN LG TAC uh (dlac gère; ne te laisse pas enlacer dans les 
bras d’une femme qui n’est point la 
tienne. 

21. ÉVOMOY yép Eloi Tv ToÙ VeoÙ 04- Car les voies de l’homme sont devant 

DaAuGv 680 avpôc, eic dë réoac tùc les yeux du Seigneur, et Il observe tous 


: ne ; ses entiers. 
TOOYIAC AUTOU COHOTEUEL. 


22. rapavoulor GvOpo SYPEUOUOLV, OELpoic Les iniquités pourchassent l’homme, 
GE rév éautoÙ auapti@v Éxaotoc ooi- et chacun est étreint par les chaînes de 
ET son péché. 

23. OÙTOG TEAEUTA UETA ANHÔEUTUOV, ÊX DE Un tel homme meurt comme ceux qui 
rhñouc TAC ÉdUTOÙ Biétrnros éEcopion n’ont point de discipline, et 1l a été ren- 


versé dans la plénitude de ses jours ; et 


XoaÙ ATWAETO OL APHOOUVNV. SE 
sa folie l’a perdu. 


PROVERBES 6 


Chapitre 6 


1. Vié, édv Éyyvnon oùv piov, rapadc- 
OL oùv xp ÉYÜpPCS 

2. rayic YAp ioyvpù avôpt Tù Totu yElAN, 
roi dMoxetoi yelAeotv idlou oToUaToc. 


3. noiet, UIÉ, Q ÉYO oot ÉVTÉAAOUOL, Ho 
ouXou — rec Ydp els yElpoc xaxGiv DL 
GÙV Pl\OV — TL UP ÉXAVOUEVOS, TAPOËUVE 
dE Xoil TOY HAOV OOÙ, OV ÉVEYUAOU) 


4. Uh déc Ürvoy cols OUHAOLV UNOÈ ÉTI- 
VUOTÉE nc ooùc BAepdpoic, 


5. va on bonep dopxûc Ex Booyav oi 
GOTER OPVEOV ÉX TaYidOC. 


6. "TÜt roùc ToV UÜpUNXA, G OxVNpÉ, xoi 
CrAwoov (dv Tùc 00OÙS AÜTOÙ roi YEvOÙ 
ÉXEÎVOU GOPUTEPOC" 

7. ÉXEVG YÜE YEwpPYIOU UM DTdpyovtoc 
Une tTov dvayxdlovra Éyuov UNÔÈ TO 
DEOTOTNY OV 

8. ÉtoudCetor VÉpOUS Ty TEOPhv roÀÀV 
TE ÊÉV TO AUTO HOLEÎTOL TV TApATEOL. 


8. à À TOPEUUNTL TEÔS TV MÉMOONV Hoi 
Udde GG Épydtis ÉoTiV TV TE Épyaolav 
GG OEUVNY TOLEÎTOL, 
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Mon fils, si tu t’engages pour un ami, 
tu livres ta main à un ennemi ; 


car les lèvres de l’homme sont pour lui 
un filet très fort, et il est pris par les 
lèvres de sa propre bouche. 


Fais, ô mon fils, ce que je te recom- 
mande, et veille à te sauver; à cause 
de ton ami, tu t’es mis entre les mains 
des méchants ; hâte-toi de t’affranchir, 
et stimule l’ami pour qui tu as répondu. 


N’accorde point de sommeil à tes 
yeux, ni d’assoupissement à tes pau- 
pières, 


pour te sauver comme un daim des fi- 
lets, et comme un oiseau du piège. 


Va voir la fourmi, Ô paresseux; re- 
garde, et sois envieux de ses voies, et 
deviens plus sage qu’elle. 


Car elle n’a ni laboureurs, ni maîtres, 
ni personne qui la contraigne. 


Cependant elle prépare l’été sa nour- 
riture, et en fait d’abondants magasins 
au temps de la moisson. 


Ou bien encore va voir l’abeille, et ap- 
prends comme elle est industrieuse, et 
comme son industrie est digne de nos 
respects ; 


PROVERBES 6 


9. nc Toùc rovouc Paorheic xoi (dLéSTON 
ToùG UYIELIV POS PÉPOVTAL, TOVELVI dÉ 
ÉOTtt rûo1v xol ÉTdOCOC: 


10. xainep oÙoù Th ÉGOUN AOVEVRC, TV 
OOpIAv TUNOAOA TEOMYÜN. 


9. É0G TIVOC, OXVNPÉ, XATAHELOOL; TÔTE DE 
£é Ünvou ÉyEEU ON; 


10. ÉMyov lËv Dbnvoïc, OMyov dE xdÜN- 
OL, WLXPÔV DE VUOTAL EL, OMyov OE Evay- 


XaM Un xepoiv oThÔn; 


11. Eit éuropayivetai oo Gonep xaxùc 
OVOLTOPOS M REVIL HO M ÉVOELL WOTEE 
AYAUdC DOOUEUS. 

11. & Édv DE Goxvoc Nc, MÈEL DONEE TNY? 


Ô AuUntTOS GOU, À dE ÉVOELX OOTEP HAXÔG 
DPOUEUS ATAUTOUOÀ NOEL. 


12. "Avp Gpouwv ol TApAVOUOS TOPEUETOIL 
OdOÙc oÙXx AyaÜdc: 

13. d Ô autos ÉVVEUEL OPpÜAAUGS, onuoi- 
vel DÈ TOÛL, DLONOYEL DE ÉVVEUUAOLY DOX- 
TUAWY, 


14. DLEOTEOUUÉVN DÈ XOPOX TEXTAIVETOL 
HOXd ÉV TOVTL HaLpéS À TOLOÜTOS Tapaydc 
OUVIOTNOLW TOAEL. 

15. dix ToÜTO ÉÉATIVNC ÉDYETOL À ATOAELX 
abToÙ, dLaxonh xal oUuvtTEUBh dviatoc. 


16. OT yaipet nüotv, oùc Lol à XUpLOG, 
ouvroiBeton dE à axadapolav buyñc 
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car les rois et les infirmes usent, pour 
leur santé, des fruits de son labeur. Or 
elle est glorieuse et désirée de tous, 


et, si chétive qu’elle soit, on l’honore, 
parce qu’elle apprécie la sagesse. 


Jusques à quand, 6 paresseux, resteras- 
tu couché ? Quand sortiras-tu de ton 
sommeil ? 


Tu dors un moment, un moment tu 
t’assieds, tu t’assoupis un peu, tu te 
tiens un moment les bras croisés, 


et cependant arrive sur toi la pauvreté 
comme un dangereux voyageur, et le 
besoin comme un agile courrier. 


Mais si tu es actif, la moisson te vien- 
dra comme une fontaine, et l’indigence 
s’enfuira comme un courrier hors de 
service. 


L'homme insensé et pervers chemine 
en une voie qui n’est point bonne. 


Mais il approuve de l’œil, 1l fait signe 
du pied, il enseigne par le mouvement 
de ses doigts. 


Son cœur perverse pense à mal; en 
tout temps un tel homme porte le 
trouble dans la cité. 


À cause de cela, soudain arrivera sa 
perte ; ce sera une chute, une ruine sans 
remède. 


Il se réjouit de toutes les choses que 
hait le Seigneur ; aussi sera-t-il brisé à 
cause de l’impureté de son âme. 


PROVERBES 6 


17. OpÜaAUdG DBptotoi, YAGooù Ad1XOc, 
XEloEc ÉXXÉOLOOL diua OLxaLoU 

18. Xi HXAPÜIL TEXTALVOUÉVN ÀOYIOUOÙG 
XAXOUG Hal TOÛES ÉTLOTEUDOVTES HXAXO- 


TOLELV: 


19. Éxxaiet DEUdN Uéptuc GDixoc Hoi ETt- 
TÉUTEL Xploels AV UÉOOV DEA PES Y. 


20. Tié, pÜANOOE VOUOUS TatpÔS OÙ Hoi 
U ATHON VEOUOUS UNTPOS OOÙ: 

21. Gpobou DE abtobc En of Luyn à 
ravtoc xal ÉyVxAolwWoO Ti OÙ TpayrA. 


22. NVXA ÂV TEPITOTAS, ÉTAYOU AÜTV, 
xoù UEtTX OOÙ Éotu oc à AV XATEUON, 
ŒUAUOOËTU CE, IV ÉVELPOUÉVE OUAAGNA 


OO! 


23. OT AUY VOS ÉVTOÀN VOUOU où EC, Hoi 
od0c Cu ÉhEyyoc xoi raide 


24, TOÙ OLAPUAQOOELV GE Ad YUVAXÔG 
Ordvôpou xoi And daboAñs YAWOON dÀ- 
\oTEIAG. 

25. Un € MxNon XAAÀOUS ÉMÜLUIE, UNÔË 
dypEvÜñc oolc OpÜAAUOÏTS UNdÈ ouvap- 
raoÛñc And Tév avthc BAEPpApEUV 


26. TU YAP TOPYNS 0ON KO ÉVOS ETOU, 
YUVA dE avôpGv Tuuloc buydc GypEUEL. 


27. AnOÔNOEL LS TÜp ÉV XOÀT, TO dE iud- 
TX OÙ HATAHAUOEL; 

28. Ÿ] TEPITOTNOEL TLG ÊT AVÜPAXUWV TUPOG, 
TOUG DE TOÛdAC OÙ HATAXAUOEL; 
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Son œil est superbe, sa langue inique ; 
sa main verse le sang du juste ; 


et son cœur roule de mauvais desseins, 
et ses pieds courent vers le mal. 


Témoin injuste, 1l fomente des faus- 
setés, et soulève des discordes entre 
frères. 


Ô mon fils, garde les lois de ton père, et 
ne rejette pas les préceptes de ta mère. 


Tiens-les toujours attachés à ton âme ; 
mets-les comme un collier autour de 
ton cou. 


Partout où tu iras, porte-les, et qu’ils 
soient avec toi ; et quand tu dormiras, 
qu’ils te gardent, afin qu’à ton réveil 
ils s’entretiennent avec toi. 


Les commandements de la loi sont une 
lampe, une lumière ; c’est la voie de 
vie, c’est la correction et la discipline, 


qui te garderont de la femme mariée et 
des artifices de a langue étrangère. 


Que la convoitise de sa beauté ne 
triomphe pas de toi; ne te laisse pas 
prendre par tes yeux, ni ravir par ses 
paupières. 


Car la courtisane ne coûte que le prix 
d’un pain ; la femme mariée prends les 
âmes des hommes qui ont tant de prix. 


Qui cachera du feu, dans son sein sans 
brûler sa tunique ? 


Qui marchera sur des charbons ardents 
sans se brûler les pieds ? 


PROVERBES 6 


29. obtux 0 Elo AD DY rEùC Yuvaixo ÜTrov- 
dpOY, OÙX ADWUONOETOL OUDE Hô © ATTO- 
UEVOS aÛTAc. 


30. OÙ VauuaoTov ÉdMV AG TLC XAËTTOY, 
XAËTTEL Ydp va ÉUTANON TV uyiv 
TELVOV 
31. ÉQv dE AG, dnoteloel ETTArAdOLUL Ho 
rdvra TA Dndpyovta AUTOÙ DoUS UOETOL 
ÉQUTOV. 


32. à OÈ uolydc 0 ÉVOELUV PPEVÉIV AT 
Aetav Th buy aÜToD repirotEïTOu, 


33. Od0vac TE xol dTiUlac ÜUTOPÉDEL, TO 
dE Ovedoc aÙtoÙ oÙx ÉéahetpÜNOETOL Elc 
TOY aiSvoL. 

34. peotdc Ydp Chou Duudc dvdpdc 
AÜTAC OÙ PElOETOL ÉV MUÉPA XploEux, 


35. OÙX avTahAQEETOL OUDEVOS ÀÜTEOU TV 
ÉxVpQv OÙDE UM GAAUOT ToAÀGSV DOpOV. 
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Tel est celui qui a commerce avec la 
femme mariée ; 1l ne sera point dis- 
culpé, non plus que celui qui l’aura 
touchée. 


Il n’est pas étonnant qu’un voleur se 
cache dans la grange ; car il vole pour 
rassasier son âme affamée ; 


et s’il est pris, il rendra au centuple ; 
et, dût-il donner tout ce qu’il possède, 
il se sauvera lui-même 


mais l’adultère, à cause de l’indigence 
de son cœur, a causé la perte de son 
âme ; 


il supportera les hontes et les douleurs, 
et son opprobre ne sera point effacé 
dans les siècles des siècles. 


Car l’âme de l’époux est plaine de Jja- 
lousie ; il ne l’épargnera pas le jour du 
jugement. 


Nul, au prix d’une rançon, n’éteindra 
sa haine, et il n’est point de dons si 
nombreux qui puissent l’apaiser. 


PROVERBES 7 


Chapitre 7 


1. Mié, pÜANOOE Euobc ÀA6youc, Tdc OÈ 
EUXc Évrohdc XEUDov rapd EXT 

1. 4 Lié, tiua TÔV XÜpPLOV, xoù lo yUOELG, 
rAMY dE aûtoÙ Uh POBoÙ AO. 

2. HUANÉOY ÉUXC ÉVroAdC, xoi Plooetc, 
TOUS DE ÉUoUc ÀAOYOUS GOTEp XOpPAc 
OUUATLV" 

3. repldou OE autoÙc cos DaxTUAO!, ÉTI- 
voabov GE Er to rAdtoc The xapôlac oo. 


4. Eirov tv oovpiav oùv AdEAPTV Evo, 
TV ÔË HPOVNOLW YVHELUOY TEDITOÏNOO 
OEQUTC), 

5. (Vo CE TnPMON Ad YUVALXÔS AA AOTEIOG 
xoù rovnpc, ÉdV dE ÀAOYOLS TOC TPÔS yd- 
ptv ÉUBdANTOIL. 

6. Aro yüp Vupidoc EX TOÙ ofxou avtñc 
els TÜG TAQTEÏUC TApa HXÜTTOUO, 

7. OV AVION TV APPOVUOV TÉXVOY VEQVIAV 
ÉVOEN POE VV 

8. TAPATOPEUOUEVOY TALd YWVIOAV ÊÉV ÔLO- 
DOS OÙXUV AUTAS 

9. xoi AuAODVTO ÉV OXÔTEL ÉOTREPLVES, NVXO 
ÀV NOUYIL VUXTEPLVT) À XOÙ YVOPHÔN, 
10. } ÔË YUYN ouvavrä aÙté, Eeldoc 
ÉXOUOU TOPVUXÔV, À ToLEt VÉOV ÉÉITTAO- 
Do XOpÜlOC. 
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Mon fils, garde mes paroles, et ren- 
ferme mes préceptes en toi-même. 


Mon fils, honore le Seigneur, et tu se- 
ras bon ; et n’aie point d’autre crainte. 


Garde mes préceptes, et tu vivras; et 
mes paroles, comme la prunelle de tes 
yeux, 


attache-les autour de tes doigts ; grave- 
les sur la table de ton cœur. 


Dis que la sagesse est ta sœur, et fais 
de la prudence ton amie ; 


afin qu’elle te garde de la femme étran- 
gère et perverse, lorsqu'elle te provo- 
quera avec des paroles flatteuses. 


Car de sa fenêtre elle se penche sur les 
places publiques 


pour voir un fils des insensés, un jeune 
homme pauvre d’intelligence, 


passant à l’angle de la rue près de sa 
maison, et parlant 


dans l’obscurité du soir, au moment du 
calme de la nuit et des ténèbres ; 


et la femme descend à sa rencontre ; 
elle a cette beauté de courtisane qui fait 
tressaillir le cœur des adolescents 


PROVERBES 7 


11. VETTEOHUÉVN dÉ ÉOTLV Ko AOUWTOC, ÊV 
oùxu DÈ OÙy Novyaovotv oi rnOdEC Ath: 
12. pOvOY Yo Tiva ÉEU PÉUBETOL, YP0- 
VOV DE ÉV TAOQTEÏULC TApŸ TÜOAV YUVIAV 
ÉVEdPEUEL. 

13. eita ÉmAQPOUÉVN ÉDIANOEY AÛTOV, 
AVOLDET DÈ TEOOME) TOOOEÎTEV AÜTÉS 

14. Ovoia Elonuxh poli ÉOTIWV, ouEpov 
AnoddUL TAG EUVAS HOU' 

15. Évexa ToUTOU ÉERAVOV els oUVAVTNO 


OO, TOUOÜOA TO OÙV TPOOUWMOY EUX 


O£° 


16. XELDIOUS TÉTOUXA TV XAÏVNY OU, du- 
oitarouc DE ÉOTEwWXA Toic à AiyÜrTtou 


17. DLÉDOUYHXA TV XOÏTNV HOU XPOXU, TOV 
OE OÏXOV HOU XIVVAUHUC)" 


18. ÉAVE xoÙ ATOAQUOMUEY HLAlOS ÉD 0p- 
Doov, dEÜpO Hoi ÉYXUAMOUGUEV ÉpuTt 


19. OÙ Ydp TApEOTLV Ô VhP HoU ÉV ox, 
REROPEUTOL DE OOOV HAXPUV 


20. ÉVOEOUOY dpyvplou AaBov Ev yetpt ad- 
TOÙ, dt Muepév roÂÀGV ÉRTAVTÉEL El TOV 
oÏxov aÜToÙ. 


21. dnenAdVNoEY dE aÙtTov roAÀŸ) oi 
Bodyoun te toic and yelAËOV ÉECAELREV 
AÜTOV. 

22. d D ÉRNXOÀOUUNOEV AÛTŸ) XETPUDEL, 
Gonep ÔE Poc Em opayhv dyetar xal Go- 
TEE HXUWV ÊTL DEOUOUC 


355 


elle est volage et luxurieuse, et ses 
pieds ne peuvent se tenir au logis ; 


car tantôt elle rode dehors, tantôt elle 
se tient à l’affût à tous les angles des 
places. 


Puis elle l’arrête; elle l’embrasse, et 
lui dit d’une voix impudente 


J'ai chez moi une victime pacifique ; je 
rends grâce aujourd’hui ; 


c’est pour cela que je suis venue au- 
devant de toi ; j’ai désiré ton visage, je 
t’ai trouvé. 


J'ai tressé les sangles de mon lit, et l’ai 
couvert de doubles tapis d'Égypte. 


J'ai parfumé ma couche de safran, et 
ma maison de cinnamome. 


Viens, et jouissons de l’amitié Jjus- 
qu’à l’aurore ; entre, et livrons-nous à 
l’amour. 


Car mon mari n’est pas au logis ; il est 
parti pour un long voyage. 


Il a pris en sa main un grand sac d’ar- 
gent ; il ne reviendra pas de longtemps 
dans sa demeure. 


Elle l’égare par ce flux de paroles ; elle 
l’entraîne, avec le filet de ses lèvres. 


Et lui la suit, sottement dupé, comme 
le bœuf se laisse conduire à la bouche- 
rie, et le chien à la chaîne, 
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23. À 6c ÉAaYpOC TOÉEUUOTL RETANYÉS Eic ou comme la biche frappée d’un trait 
rÔ no, oncUbeL dË Gone OPVEOV eic au foi ; il se hâte comme un oiseau at- 
tiré au piège, ne sachant pas qu’il court 


rnayida oOÙX EldGc OT TEE LUyYAC TOÉYEL. | : 
Li ° P L XNS TPEX à la perte de son âme. 


24, VÜv OÙv, LIÉ, GXOUÉ UOU XOl TOODEYE Maintenant donc, ô mon fils, écoute- 

bhuaoiv OTOUATÉC uou moi, et sois attentif aux paroles de ma 
bouche. 

25. UM ÉXXAWVATE Eic TAG OdOUS AUTAS ?] Garde-toi de laisser ton cœur s’égarer 

xapDlor GO’ dans ses voies ; 

26. roÀ OÙ Yüp THONON HATABÉBANXEV, car elle en a blessé et abattu beau- 

xoù dvapiÜuntol Eloiv OÙ TEPOVEUXEV coup, et ceux qu'elle à tués sont in- 
nombrables. 

27. 000 40OU Ô oiXOG AÛTPS XATÉYOUOO Sa maison est le chemin de l’enfer, 


eic tù TOUIELOI roù Vavétou. conduisant au réceptacle de la mort. 


PROVERBES 8 


Chapitre 8 


1. DD tv oowlay xnpUËELc, va ppÉvNoiS 
OOL ÜTAXOUOT) 

2. Ént yüo Tév DbnAGiv Gxpuwv Éotiv, avd 
uÉOOV DE TGV TOIPuwv ÉOTNXEV: 


3. rapù YA TÜALC DUVAOTÉIV TOAPEdPEUEL, 
£v dE EloOdoIc DUVEÏTOL 

4. Tuäc, © dvÜowrot, rapaxaë xoi 
ToOÏEUOL ÉUNV HHVAY VOS AvVÜPHTEV: 


5. VONOUTE, AXAXOL, TavoUpyiav, où dÈ 
dnaideutol, ÉVÜEOUE xapOlav. 


6. ELONXOUONTÉ UOL, OEUVX YdE ÉpéS Ho 
dvolouw ATd YELAËGY OpÙd: 


7. OT QAMVELUV MEAETHOEL À PAPUYÉ Ho, 
éPôEAUyUÉVA OË Évavtiov EuoD yelAn 
beud?. 

8. UETX DLXALOOUVNE TAVTO TO AUOT TOÙ 
OTOUATOS HOU, OUDÈV ÉV AÜTOÏS OXOMÔV 
OÙVE OTOUYYAAGIVEC 


9. TAVTOA ÉVOMLO TOÏS oUVODOL Hat OÙ 
TOic Ebploxovot Yvéotv. 
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Tu proclameras la Sagesse, afin que la 
prudence t’obéisse. 


Car elle se tient sur les cimes des 
monts ; elle est debout au milieu des 
sentiers. 


Elle s’assied devant les portes des 
riches, et à l’entrée des villes; elle 
chante 


C’est vous, Ô hommes, que j'appelle ; 
j'élève ma voix devant les fils des 
hommes. 


Comprenez, innocents, la subtilité ; et 
vous, ignorants, déposez la science en 
votre Cœur. 


Écoutez-moi; car je vais dire des 
choses saintes, et proférer de mes 
lèvres la justice. 


Car ma langue va méditer la vérité, 
et j'ai en abomination les lèvres men- 
teuses. 


Toutes les paroles de ma bouche sont 
selon la justice ; en elles rien d’oblique 
et de tortueux. 


Elles sont toutes offertes à ceux qui 
comprennent, et Justes pour ceux qui 
trouvent la Sagesse. 


PROVERBES 8 


10. AdBete noidelav xoi UM dpYyUpLOV Xoi 
yvüouw Ürép yovolov DEOOXUAOUÉVOV, 
dvdoupeiode dE dloûnouw ypvoiou xado- 
poD 

11. xXpeloowv yüp copla AwvV ToÂUTE- 
AGSV, nv DE TIULOV OÙX ÉLOV AUTAC ÉOTLV. 


12. ÉYO h oopla xateoxfvwoù PouAñv, 
Hal Vvéoly xal ÉVVOLYV ÉVO ÉTREXO- 
\EodUNV. 


13. HOBoc Xxvplou muoet ddixiav, ÜUBotv 
TE Ho Üneprnpaviav xai O0OÙS Tovnpéiv' 
uEuionxa DÈ ÉYO OLEOTEAUUÉVAIS ODODC 
HOAXCV. 

14. Eur BouA Xoi LophhELX, EU PEOVN- 
OÙ, ÉUN dE LOU" 

15. dt EuoD Paorkeic Baorhebouotv, xai oi 


OUVAOTOL YELPOUOWV BLXAOOOUVNV: 


16. du ÉUOD EYLOTÔVES UEYAAUVOVTOL, Hoi 
Topavvor ÔL ÉUOD xpatobot YAG. 


17. ÉyE Tobc EME phoDvrac dœyanré, où GÈ 
Eu Cnrobvrec ebofoovoiv. 


18. rnA\oOÛTOC Hoi DdOËX Éuol Ündoyet oi 
xThoic roÀÀGV xol GLXAOOUVN); 


19. BéATiov ÊUE xaprileodoar drèe yovolov 
xoù Adov Tigov, Tù DE EUX YEvVUATO 
xpEloow dpyvplou ÉXAEXTOÙ. 


20. ÉV OdOÏG OLXHOOUVNS TEpITATÉ) Hoi 
dvd UÉOOV ThiBav DLXAUOUATOS AVAOTRÉ- 
YOU, 
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Recevez l'instruction et non l’argent, 
et la science plutôt que l’or raffiné. 


Car la sagesse a plus de prix que les 
pierres précieuses, et rien de ce que 
l’on estime de plus précieux ne la vaut. 


Moi, la Sagesse, j'ai demeuré avec le 
conseil et le savoir; j’ai appelé à moi 
l'intelligence. 


La crainte du Seigneur hait l’iniquité, 
et l’insolence, et l’orgueil et les voies 
des méchants ; et moi aussi, je haïs les 
voies tortueuses des méchants. 


C’est à moi le conseil et la fermeté, à 
moi la prudence, à moi la force. 


Par moi, les rois règnent, et les princes 
écrivent des jugements équitables. 


Par moi, les grands sont glorifiés ; par 
moi, les monarques commandent à la 
terre. 


Moi j'aime ceux qui m’aiment, et ceux 
qui me cherchent me trouvent. 


De moi dépendent la fortune et la 
gloire, et les grandes richesses et la jus- 
tice. 


Mieux vaut recueillir mes fruits que de 
l’or et des pierres précieuses, et mes 
rejetons sont meilleurs que l’argent le 
plus pur. 


Je me promène dans les voies de 
l'équité, et je reviens par les voies de 
la justice ; 


PROVERBES 8 


21. va Leplow toic EUE dyanoiv Drapélv 
Xoi TOUS ÜnoavpoUS ATV ÉUTANOC Yo 
Dés. 


21. 4 ÉdV GvayyelAw DUV TX XAÛ UÉpPAV 
YIVOUEVO, HYNUOVEUOU) TL ÉE aiGivoc dpt- 


duñooL. 


22. XÜPLOG ÉXTIOËV ME dpyhv OV AUTOÙ 
els ÉOYO AUTOÙ, 


23. rod ToÙ aiéjvoc ÉVEUEAMGOËV UE EËV 
SPXÈ; 

24, rod TOÙ Tv VV Toiñoot Xoi Tpù TOÙ 
TAG AB0OTOUS roLñooL, rod TOÙ rpoEA VE 
TAG TNYAG TÉSV DÜATV, 


25. Too ToÙ Opn Édoaodnval, mpù ÔE 
RAVTuV Bouvéiv yEvvê LE. 


26. XUPLOG ÉTOÏNOEV YWPUS HA HOLXTOUS 
xoù AXPA OÏXOUUEVA TAG ÜT OUPAVOV. 


27. hvbca Mroiuatev TOY OÙpavév, oUu- 
TOPAUNV AÛTÉS, Xoù ÔTE APHOUTEV TÔV ÉaU- 
TOÙ DPOVOV ÉT HVÉUV. 


28. nvixa loyvpù ÉToLEL TA Avw VEN, Hoi 
GG AOpaAEÏS ÉTIVEL TNYUS TAG UT OÙpavOV 
29. xoi loyupù Érolet Tù DEuÉAO TAC YA, 
30. uny Trop aÙté dpUÉloUON, EYE 
AUNV À TOOOÉYOLDEV. XAŸ MUÉPAV DE EU- 
DEAVOUNV ÉV TOOOGTU) AUTOÙ ËV TavTi 
Xp, 

31. TE ÉVHpAÎVETO TV OÙXOUUÉVNV OUV- 
teAËOOG Xal Éveuppalveto ÉV Liolc dv- 
DOUTE. 
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pour distribuer à ceux qui m’aiment 
une part de mes richesses, et remplir 
de biens leurs trésors. 


Après vous avoir publié ce qui ar- 
rive chaque jour, Je vais énumérer les 
choses qui sont de toute éternité. 


Le Seigneur m'a créé au commen- 
cement de Ses voies, pour faire Ses 
œuvres. 


Il m'a établie avant le temps, au com- 
mencement, avant de créer la terre, 


et avant de créer les abîmes, avant que 
l’eau jaillit des fontaines. 


Il m’a engendrée avant que les mon- 
tagnes et les collines fussent affermies. 


Le Seigneur a fait les champs et les dé- 
serts, et les cimes habitées sous le ciel. 


Quand Il a préparé le ciel, j'étais au- 
près de Lui, et lorsqu’Il a élevé Son 
trône sur les vents, 


et lorsqu’en haut Il a donné aux nuées 
leur cohérence, et aux fontaines qui 
sont sous le ciel leur équilibre, 


et lorsqu’Il a affermi les fondements de 
la terre ; 


j'étais là, près de Lui, disposant tout 
avec Lui; j'étais là, et Il Se délectait 
en moi ; chaque jour, à tout moment, je 
me réjouissais de la vue de Son visage ; 


lorsqu’Il  S’applaudissait d’avoir 
achevé la terre, et Se complaisait dans 
les fils des hommes. 
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32. VÜV OÙV, UIÉ, GXOLÉ HOU. Maintenant donc, mon fils, écoute-moi 
34, uaxdploc dvhp, Ôc ElouxoUOETAL HoOU, Heureux l’homme qui m’écoutera, et 
xoi avÜpuroc, c Tùc UGS 00OUS PUAEEL le mortel qui gardera mes voies, 


veillant le jour à mes portes et gardant 


ŒYEUTVOY ÊT Euoic VUodC HXAÛ NUÉDAV 
Li Fe Fee TIÈEe le seuil de ma demeure. 


TNPÉY OTAUUOUS ÉUGV ElTOdHV: 


35. où ydo Ééodot uou Ééodor Co. oi Car mes portes sont des portes de vie, 
; P P 
étomudtetou DÉANOL Tapù xupiou. et en elles réside la volonté du Sei- 
gneur. 
36. où DE elc ÉUE dpaprévovtec aoeBodoiv Ceux qui pèchent contre moi outragent 
rc ÉMUTAV buyäs, où oi LooÛVTÉc UE leur âme, et ceux qui me haïssent 


: ” , aiment la mort. 
AYATOW DAvAaTOv. 


PROVERBES 9 


Chapitre 9 


1.'H covpia WxodoUNOEVY ÉauTh oixov xoi 
ÜTMPELOEV OTUAOUG ETTA 


2. ÉOHAËEV TX ÉQUTAC VÜUATA, ÉXÉDOIGEV 
els XpAThoN TOV ÉQUT PC oÙvov xoi NTOUuM- 
OATO TV ÉAUTAC TOUTEC OV: 

3. AnÉOTELAEV TOUS ÉQUTA DOUAOUC OUY- 
xaoboa uEtTX ÜbnAod xnpoyuatoc Eni 
Xpathpa ÀËYOUOO 

4. "Oc Éottw pp, ÉXXANATE TOÔG UE’ 
Hoi TOÏS ÉVOEÉOL PPEVÉIV EÏREV 


5. "EAVaTe péyete Tv ÉUGV GptwVv oi 
miete oÙvov, dv ÉxÉpAOO UV: 


6. anohEÎrETE AppooUvNv, koi Coeode, 
xoi Entoote poovnotv, va Bloonte, xoi 
HATOPÜDOUTE ÉV YYOOEL OUVEOL. 


7. O nudetwv xaxobc Afubetoar ÉauTé 
dTuuiav, ÉAÉYYOV DÈ TOV AO UOUNOE- 
TOIL ÉQUTOV. 


8. UM ÉAEYYXE XAXOÛC, (VO UM) MOOV 0€: 
ÉAEYYE GOPOV, HO AYATNOEL OE. 


9. d0OU oopéi APOpUNV, XAl HOPTEPOS 
Éoto: YVHOWÙE dirai, xoi roocÿnoet To 
DÉYEOUOL. 
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La Sagesse a édifié pour elle une mai- 
son, et elle l’a appuyée sur sept co- 
lonnes. 


Elle a égorgé ses victimes ; elle a mêlé 
son vin dans un cratère et a dressé sa 
table. 


Elle a envoyé ses serviteurs, conviant à 
boire autour de son cratère, disant 


Que l’insensé vienne à moi; et à ceux 
qui manquent de sens elle a dit 


Venez, mangez de mon pain ; buvez du 
vin que j'ai mêlé pour vous. 


Abandonnez la folie, pour régner dans 
l'éternité ; cherchez la sagesse, et diri- 
gez votre intelligence vers le savoir. 


Celui qui veut instruire les méchants 
n’y gagnera que de la honte ; celui qui 
blâme l’impie se moque de soi-même. 


Ne réprimande pas le méchant, de peur 
qu'il ne te haïsse ; amis corrige le sage, 
et 1l t’aimera. 


Donne au sage une occasion d’ap- 
prendre, et 1l sera plus sage ; avertis le 
juste, et 1l s’instruira de plus en plus. 


PROVERBES 9 


10. &pyh cola pÉBos xvplou, xai Pour 
AYLOV OÜVEOL: 


10. œ« To YAp Yvéivor voUoY OLavolac ÉOTIV 
dyaÛñc 

11. TOUT YAp Ti TONY roÂby Cnoelc 
Xp6voy, ral roooteloetoi oot Étn Cofc 


OOU. 


12. LIÉ, ÉUV OO YÉVN OENUTÉS, HOPOc 
ÉON Xoi toc mAnoiov  ÉdV ÔË Hxaxdc 
AroBfc, UOVOS AVAVTANOELS AH. 


12. à Ôc Épeldeton Ért beudeotv, oÙtoc rot- 
uorvet dvÉUOUc, à Ô ATOS DLÉETOL OVER 
RE TOME VO 

13. ATÉATEV YO OdOÙS TOÙ ÉQUTOÙ AU- 
nehGvoc, toÙc dE déovac TtoÙ idloU YE- 
GPYLOU TETAdVNTOL 


14. diaropeueton dE dt XVOdDOU ÉPNUOU Ko 
vhY diatetoyuévnv Év dbHÔEOL, GUVAYEL 
dE yepoly dxapriav. 


13. uv Gppuv rai Voaceia EvdERc bo 
uoÙ yivetor, À oÙx Ériotatoi dioy0vnv: 


14. ÉxdOEV ÉT Vupoic TOÙ ÉQUTAS ofxoU 
Ent Olpoou ÉUpavEc ÉV rAateloc 


15. TPOOXAÀOUUÉVN TOUS TOPLOVTOS Ko 
HATEUŸUVOVTOS ÉV Tolc OdOÏG AÜTÉSV 


16. "OS Éotiv DUGV APOOVÉOTATOS, EXX- 
AWATUO TPÔS ME ÉVOEËOL DÈ PPOVNOEUXC 
TapaxehEVOUOIL AÉYOUOA 
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La crainte du Seigneur est le commen- 
cement de la sagesse, et le conseil des 
saints est l’intelligence ; 


car connaître la loi, c’est l’œuvre d’un 
bon esprit. 


Et de cette manière tu vivras long- 
temps, et des années s’ajouteront à ta 
vie. 


Mon fils, si tu es sage, tu le seras pour 
toi-même et tes proches ; maïs si tu de- 
viens mauvais, toi seul en recueilleras 
des maux. 


Celui qui s’appuie sur des mensonges 
tente de gouverner les vents ou de 
poursuivre les oiseaux dans leur vol, 


car il a quitté les voies qui mènent à 
sa vigne ; il a égaré la charrue de son 
labourage ;: 


il marche au travers d’un désert aride, 
d’une terre où l’on meurt de soif ; il re- 
cueille de ses mains la stérilité. 


La femme insensée et hardie, qui ne 
connaît pas la pudeur, en viendra à 
manquer d’un morceau de pain. 


Elle est assise devant la porte de sa 
maison, Sur un siège apparent dans la 
rue, 


appelant les passants qui vont droit 
leur chemin ; disant 


Que le plus insensé d’entre vous se 
détourne vers moi; et à ceux qui 
manquent de sagesse, je m'adresse, en 


leur disant 


PROVERBES 9 


17. "AptTOY xEvHIOY MÔÉGC baode xoi 
DoaToc XAOTNS YAUXEPOU. 


18. 0 OÈ oÙx oldEV OTL YNYEVEÏS Top AUT} 
ONAUVTOL, KO ÉTÀ TÉTEUPOV ADOU OUVAVTÈL. 


18. 4 GAÂW ATOTNONOOV, UN] ÉYYXPOVIONC 
ÉV TG TOR UNOÈ ÉTOTNONS TO OOY OUUX 
TOO AÜTNV' 

19. oÙtuc yap daBnon Loup aAAGTELOV 
xoù UnepOnon rotaudv LAAGTELOV: 


20. Aro dE Doatoc LA AOTEIOU TOO YOU Hoi 
dard rnyñs LAÂAOTEIUS UT) TING, 

21. {va roAbv Cons xe6vov, roooted dE 
Got Étn COS. — — 
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Goûtez avec joie des pains que je re- 
cèle, et de l’eau douce à la dérobée. 


Or il ne sait pas que des géants mêmes 
périssent auprès d’elle, et qu’il met le 
pied sur la trappe de l’enfer ; 


mais hâte-toi, point de retard en ce 
lieu ; n’arrête pas ton regard sur elle : 


ainsi tu t’abstiendras de l’eau étran- 
gère ; 


garde-toi de cette eau; ne bois pas à 
cette fontaine étrangère, 


afin que tu vives longtemps et que des 
années de vie s’ajoutent à tes années. 


PROVERBES 10 


Chapitre 10 


1. Tic oopoc EUppalvet ratépa, LIdS OÈ 
dppwY ÀAÛTN Tf UNTEL. 

2. OÙX pEAñNOOVOW Ünoaupol AvOHOUS, 
OLXHOOUVN DÈ PÜOETOL ÉX Davatou. 


3. OÙ AyuoxtOVhOEL XUpPLOS buynv dixalav, 
Conv dE doeésv dvaroétlet. 


4. REvVId AVOpA TARELVOÏ, YElpes OË dv- 
dpelwy rAOUTITOUOLV. 


4. Œ LIDG TERALDEUUÉVOS OOPÔS ÉOTOL, TÜS 
DE APPOVL DLOAXOVE YONOETOL. 


5. dEOHÜN ATÔ XAUUATOS LIdS VORUOY, 
dveuopÜopoc DÈ Yyivetar ÉV AUTE LIOC 
TopAVOUOC. 


6. e0hoyia xvpiou Ent xepañy dixalou, 
otôua dE aoeBüiv xaA DEL rÉévÜOC po. 


7. UVAUN OLXOLCV UET ÉYXGOUIHV, Ovouo DE 
doePolc oBÉvvuta. 


8. copdc xapôla DÉÉETOL ÉVTOA WC, O DE Üo- 
teyoc yelAeoiw oxoMuwy ÜrooxeMor- 
OETOIL. 


9. ÔG TOPEUETOL TAG, TOPEUETOL TETOL- 
Doc, À dE DLAOTPÉPUVY TU OOOUS AUTOÙ 
YVHOUAOETOIL. 
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Le fils sage réjouit son père ; le fils in- 
sensé est le chagrin de sa mère. 


Les trésors ne serviront de rien aux 
pervers ; amis l’équité délivrera de la 
mort. 


Le Seigneur ne laissera pas mourir de 
faim l’âme du juste ; mais Il détruira la 
vie des impies. 


L’indigence abaisse l’homme; mais 
des mains fortes enrichissent. 


Le fils bien enseigné sera sage, et 1l se 
fera servir par l’insensé. 


Le fils prudent n’a point à souffrir de 
la grande chaleur ; mais le fils pervers 
est un épi consumé par le vent pendant 
la moisson. 


La bénédiction du Seigneur est sur la 
tête du juste ; mais des deuils imprévus 
couvrent la tête des impies. 


La mémoire des justes a la louange 
pour elle; mais le nom des impies 
s'éteint. 


Le sage recueille les commandements 
en son cœur ; mais l’homme aux lèvres 
indiscrètes prend des détours et tré- 
buche. 


Celui qui marche en sa simplicité, 
marche avec confiance ; celui qui se 
détourne dans ses voies sera découvert. 


PROVERBES 10 


10. à ÉVYEUWV OpÜaAUOÏS UEtTX dOROU 
OUvdyet dvôpdor AdTac, à DE ÉAËYYGV 


UETX Tappnolac ElPNVOTotEl. 


11. rnyh Cofc Év yetoi dixalou, otoua DE 
doeBobc xaAUDEL amer. 


12. ooc Éyelper veixoc, rdvrac ÜE ToÙc 
Uh HLovetxoD TOC XAÂAUTTEL LA OL. 


13. Ôc Ex yethË“V rpovépet ooplav, Pad 
TÜTTEL AVODO HXHPÔLOV. 


14. copoi xpübovoiv dloinoi, otoua DE 
roonetoÜc EyyiCer ouvrplhf]. 


15. XTNOLG TAOVOÏWV TÔAC OYUPA, OUV- 
touBT dE AoeDésv revio. 


16. Épya dixaiov Cuwmv rot, xaproi dE 
doeBésv auaptiac. 


17. 60oÙc dixalac Cofc pUAdOOE! roideld, 
noudela DE AVEÉÉAEYHTOS TAUVTOL. 


18. xXaAOUTTOVOUV ÉyÜpav yelAn dix, où 
dE ÉXPÉPOVTES Aotdoplac AppOVvÉOTATOI 


Elo. 


19. ÉX roÀUAOYINS oÙX ÉXYEVEN AuapTtiav, 
pEdOUEVOS dE YELAËGOY vOUOY ÉON. 


20. pYUPOS TERVEWUÉVOS YAGoon Ùt- 
xaiou, xapôla DE doeBobc ÉxAEltbeL. 

21. jeiAn duxaiov ériotatou LbnAd, où DE 
dppovec ÉV ÉVOELX TEAEUTÉOLV. 
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Celui qui approuve d’un regard rusé 
prépare toute sorte de chagrins aux 
hommes; mais celui qui réprimande 
avec franchise est un pacificateur. 


Il y a une source de vie dans la main 
du juste ; mais la perdition est cachée 
dans la bouche des impies. 


La haine suscite la discorde ; l’amitié 
protège tous ceux qui n’aiment point 
les querelles. 


Celui dont les lèvres professent a sa- 
gesse frappe d’une verge l’homme 
privé de sens. 


Les sages cachent leur science ; mais 
la bouche du téméraire le conduit à la 
confusion. 


La fortune des riche est leur forteresse, 
et la pauvreté est pour les impies le bri- 
sement du cœur. 


Les œuvres des justes donnent la vie; 
mais les fruits des impies sont autant 
de péchés. 


L’'instruction garde droites les voies de 
la vie; mais l’instruction superficielle 
égare. 


Les paroles bien mesurées recèlent la 
haine ; mais ceux qui se répandent en 
injures sont des plus insensés. 


Par la multitude des paroles, tu n’évi- 
teras pas le péché ; par la discrétion des 
lèvres, tu seras sage. 


La langue du juste est de l’argent pur ; 
mais le cœur de l’impie est sans valeur. 


Les lèvres des justes savent des vérités 
sublimes ; les insensés meurent dans 
l’indigence. 


PROVERBES 10 


22. eUAOYIA xvpiou Ént xEpaANY dixaiou: 
abtn rAoUTITEL, Hoi OÙ Uh roootE" aùTh 
AOTN ÉV HALO. 


\ 


23. ÉV YÉAOT APOUWV TOUOOEL XAXA, À dÈ 
oowpla dvôpt TLXTEL PEOVNOLW. 

24, ÉV dnwAElX HOEPNC TEPLPÉPETOL, ÉTI- 
Duuia dE dixalou dEXTH. 


25. TAPOTOPEUOUÉVNE XaTayIdos ApaviTE- 
toi AoEfnc, dixaoc DE ÉxxAvOc ouXETo 
els TÔV Œiévor. 

26. Gonep OUPAË 0doÙot Bhafepdv xoù 
HATVOS OUJAIOLV, OÙTUG Tapavoulio TOÏc 
XEWUÉVOLS AÜTV. 


27. POBOC xvplou rpootidnoiv UÉpas, ÉTN 
dE doepGiv OA YHUNOETOL. 


28. Évypoviter dixaiolc EUppOOUVN, ÉATc 
dE doefGv OA ALTO. 

29. 0Y0pœua Oolou pOBos xvplou, ouv- 
touB dE toic ÉpyaCouévolc xaxd. 


30. dixo1OG TOY œva OÙX ÉVOWOEL, AOE- 
Bec dE oÙx oixñoovoiv Yñy. 

31. otouX dixaiou dnootdEt oovplay, 
YA\doow dE AdIXOU ÉCOEÏTOL. 

32. yelAn AvdoGv OLxalov ATOOTATEL Yd- 
pitarc, oTOUQX dE doEév ATOOTRÉPETOIL. 
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La bénédiction du Seigneur est sur la 
tête du juste ; elle l’enrichit, et il ne s’y 
joindra aucune tristesse de cœur. 


L’insensé fait le mal en riant; la sa- 
gesse de l’homme enfante la prudence. 


L’impie est emporté dans sa perdition; 
mais le désir du juste est exaucé. 


Comme la tempête passe, ainsi l’impie 
disparaît; le juste s’en détourne, et il 
est sauvé pour tous les siècles. 


Comme le fruit vert nuit aux dents et 
la fumée aux yeux, de même l’iniquité 
nuit aux injustes. 


La crainte du Seigneur multiplie les 
jours; mais les années des impies sont 
abrégées. 


La joie du juste est durable; l’espé- 
rance des impies périra. 


La crainte du Seigneur est la forteresse 
du saint; mais l’affection vient à ceux 
qui font le mal. 


Le juste ne se relâchera jamais; mais 
les impies n’habiteront pas la terre. 


La bouche du juste distille la sagesse; 
la langue des impies périra. 


Les lèvres du juste distillent la grâce; 
la bouche des impies, la perversité. 


PROVERBES 11 


Chapitre 11 


1. Cvyot d6kot BÜÉAUYUX ÉVEOTOVY xUpIoU, 
OTAUMOY D DIXOLOV DEXTOV AUTÉS. 


2. OÙ Édv eloéAUN ÜBpic, ÉxEt Xxoi aTiuior 
OTOUNX ÔÈ TOnELvév UEÀETÈ ooplav. 


3. ATOVAVHY OIXAOS ÉATEV UETÈUE- 
ÀOV, TPOYELOS dE YlvEtou Hoi ÉTIYAPTOC 
doePésv Are. 

5. OXALOOUVN AUHUOUS OpÜotouEl OdOU, 
doébera dE repininter ddtXioL. 


6. DXALOOUVN AVOPEY OPUGV OUETOL QU 
ToÙc, Th dE dnwAelx aÙtév AMoxovrO 
TOpGVOUOL. 


7. tehEUTNONVTOS AVOOÙC dLxaloU OÙX OÀ- 
AuTOL ÉATIS, TO DE HAUYNUA TÜV QOEBGSV 
ON AUTO. 

8. dxaoc Ex Dnpols ÉXOUVEL, AVT AUTOÙ DE 
TapaddoTOL à AOEBN. 


9. Év oTOpaTt QoEBGiv rayis roÂTOLG, dlo- 
Ünoic dË dixaiwV EUOVOc. 


10. ÉV Œyadois OLXALLWY XATHOÏHOEY TO- 
À, 


11. oTopaotv DE dopé xaTEoxdpT. 
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Les balances fausses sont en abomina- 
tion au Seigneur ; le poids juste Lui est 
agréable. 


Où est l’orgueil, 1l y aura confusion ; 
la bouche des humbles s’exercent à la 
sagesse. 


Le juste en mourant laisse des regrets ; 
la mort des impies cause l’indifférence 
ou la joie. 


L’équité trace des voies 1irrépro- 
chables; l’impiété trébuche contre 
l'injustice. 


L’équité des hommes droits les sauve ; 
les pervers sont pris dans leur propre 
perdition. 


L’espérance des justes ne meurt pas 
avec eux ; l’orgueil des impies ne leur 
survit point. 


Le juste échappe aux chasseurs 
d'hommes ; à sa place, l’impie leur est 
livré. 


La bouche de l’impie tend un piège 
aux citoyens; l’intelligence du juste 
les guide dans la bonne voie. 


Grâce aux justes, une cité prospère ; 


au contraire, elle est renversée par la 
bouche des impies. 


PROVERBES 11 


12. uuxTrnpiCet nokitac EVOENC pEvéy, 
dvhp ÔË ppOVIUOS NoUyiav OYyEL. 


13. dvrp dyAWOGOS AroxaAUTTEL PouAGc 
ÉV OUVEdPIW, MOTOS DE TVOÏN XPUTTEL 
TOYUATOL. 


14. os un Ündpyet xUBÉpynouc, rintou- 
OÙ GOTEp HUAAG, owtnplo DE UTAPyEL ÉV 
rohÀf Bou. 


15. TOYNpÔc XAxONO!E, OTAV GUUUELEN Ôt- 
xalu, Lio dE Ayov dopakEloc. 


16. YUVA Ebydptotoc Éyelpet dvdoi DO, 
Dpôvoc dE Atlas YUVN Woobow dixauo. 
rAOUTOU OxVnpot ÉVOEElS yivovrou, où dE 
dvdpetot ÉDELOOVTAL TAOÛTL. 


17. tf duyfñ aÙdtob ayaddv rouEi davrp 
EAU, ÉÉON VE GÈ adtoÙ oduX d VE- 
AEPUOY. 


18. Loefñc notet Épya QÔIXA, OnÉpUX OÈ 
OLXALV [LOUE LANDE. 


19. Lidc Olxouoc yevvätar eEis Corv, 
dLHYUOS dE AoEBobc els Vdvatov. 


20. Po£ALVyUX xvplw deotpauuévor O0of, 
TOOOdEXTOL DË AUTÉ TAVTES AUGWUOL ËV 
toc OdOÏS AUTÉV. 


21. yept yeloouc EuBakdvy ddixwc oÙùx 
ATUGPNTOS ÉOTOL, Ô dE ONElOUWV OLXALO- 
OÙVNY AuheTtor WOÛdY moTOv. 


22. GOTEE ÉVOTLOV EV pli DOG, OÙTUWE YU- 
VOLXt XAXOPEOW XARÀOG. 
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L’insensé se joue des citoyens; un 
homme prudent ramène le calme. 


L'homme à la langue double divulgue 
les conseils de l’assemblée ; l’homme 
fidèle garde le secret sur les affaires. 


Ceux qui n’ont point de gouvernail 
tombent comme des feuilles. Le salut 
réside dans une grande puissance. 


Le méchant fait le mal, même quand 
il se rapproche du juste ; il n’aime pas 
son renom de fermeté. 


La femme gracieuse fait la gloire de 
son mari ; la femme qui hait la justice 
est un trône de déshonneur. Les pares- 
seux manquent de richesses ; les forts 
travaillent à en amasser. 


L'homme charitable fait du bien à son 
âme; l’homme sans pitié perd son 
COrps. 


L’impie fait des œuvres iniques; la 
race des justes recueille la récompense 
de la vérité. 


Un fils juste est né pour la vie ; ce que 
poursuit l’impie mène à la mort. 


Les voies tortueuses sont en abomina- 
tion au Seigneur; mais Il agrée tous 
ceux qui sont irréprochables dans leurs 
voies. 


Celui qui, dans une pensée injuste, met 
sa main dans la main d’autrui ne sera 
point impuni ; au contraire, qui sème la 
justice en récoltera le digne salaire. 


Tel est un pendant d’oreille au museau 
d’une truie ; telle est la beauté chez la 
femme sans sagesse. 


PROVERBES 11 


23. ÉmOvUlO dixalwv rüoù AyaÛrT, ÉATG 
dE doeBésv ArokEtaL. 

24. eioly où tù 0 OnElpOVtTES mAElOVA 
RoLOÜOV, Elolv Xal OÙ GUVAYOVTES EÀQT- 
TOVOUVTOL. 

25. buyh EdOYOUUÉVN TON ATAN, AVE 
dE DUUHÔNE OÙX EUOY UV. 

26. Ô OUVÉYWY oÙtov ÜToAÎTOITO QÜTOV 
TtOic ÉdvEO, edAoyia OE els xEpAATV TOÙ 
UETALOOVTOC. 


27. texTouvOUE VOS dyaÛd Entre dev aya- 
dv: ÉxENnTObVTO OË xax, xaTAAUDbETOL 
AÜTOV. 

28. d RTEROLWGX ER TAOUTW, OÙTOS RE OE- 
tot © DË AVTLAQUBavOUE VOS OtxalwV, oÙ- 
TOG AVATEÀET. 


29. Ô UN OUUTEPLPEPOUEVOS TÉS ÉAUTOÙ 
oÙxu xAnpovouñoet GvEuov, douAEUOEL DE 
APEUY pPOvIUC). 


30. ÉX XapnoÙ OLXAOOUVNS PÜETHL DÉV- 
dpov Cofc, dparpobvro DE por uyoi 
TOPOVOUV. 


31. ei © uÈv Oixaoc OC ouXEt, Ô 
dons xoi AuaptwAdc roù paveitat: 
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Le désir du juste est bon sans réserve ; 
l’espérance des impies périra. 


Il en est qui, en distribuant leurs biens, 
les augmentent ; il en est qui, même en 
s’amusant, s’appauvrissent. 


Toute âme simple est bénie ; l’homme 
irascible n’est pas honoré. 


Que celui qui amasse du blé le tienne 
en réserve pour les peuples ; la béné- 
diction est sur la tête de celui qui en 
fait part à autrui. 


Celui qui médite le bien cherche une 
grâce salutaire ; celui qui songe au mal 
le recueillera pour lui-même. 


Celui qui se fie en sa richesse tombera ; 
celui qui s’attache aux choses justes 
fleurira. 


Celui qui ne s’occupe pas de sa propre 
maison n'aura que le vent pour hé- 
ritage ; l’insensé sera le serviteur du 
sage. 


Du fruit de la justice naît l’arbre de 
vie ; les âmes des pervers seront em- 
portées avant le temps. 


S1 le juste est difficilement sauvé, que 
penser de l’impie et du pécheur ? 


PROVERBES 12 


Chapitre 12 


1.0 dyarnév rnudelav ayant doûnotv, à 
dE LLOGSV ÉAÉYYOUC APEUV. 


2. xXpElOOwY à EDDY ydptv rap xUpicr, 
ave dE TApVOUOS TAPAOLUMNUNOETOL. 


3. où xatopÜooet AVÜpuToc ÉË dvOUoU, oi 
DE Cou tév dixaiwy oÙx ÉEAEÜNHOVTOL. 


4. YUV AvdpeEla oTÉpavos TéS AvOpl AUTAc 
Gonep dE EV EUAG OXHANE, oÙtuwc AVOoO 
ATOÀÀ VOL YUVI) XAXOTOLOC. 


5. Aoyiouot duxaiuwv xpluata, xUBEpvéouN 
dE doefeic dOAOU. 


6. Xoyor doeBüiv DOot, oToUX DE OpUGIV 
ÉUOETOL AÜTOUS. 


7. OÙ EdV otoawf, aoeBnc apaviletor, oi- 
XOL D DLXOÏGIV TAPAUÉVOUOLV. 

8. OTOUAX OUVETOÙ ÉVXUWMATETOL TO dv- 
dpOC, vopoxdpbloc DÈ UUXTNPITETOIL. 

9. xpeloowy dvip Ev dtiyix DoUAEUGV 
ÉQUTÉS FN) TUUNV ÉdUTÉ nEpITIVEÏS Ko TpOO- 
DEOUEVOC HOTOU. 

10. ixuoc oixtiger buydc xTnvéiv adTob, 
Td dE OTAdYY VA TÉV do v ave UOvOL. 
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Celui qui aime la discipline aime la sa- 
gesse ; celui qui hait les réprimandes 
est insensé. 


Le meilleur est celui qui a trouvé la 
grâce du Seigneur ; l’homme pervers 
tombera dans l’oubli. 


L'homme ne tire aucun profit de l’in- 
justice ; les racines des justes ne seront 
pas arrachées. 


Une femme forte est une couronne 
pour son mari; comme un ver qui 
ronge le bois, une femme malfaisante 
perd son mari. 


Les pensées des justes sont des sen- 
tences ; les impies n’ont pour se gou- 
verner que la ruse. 


Les paroles des impies sont trom- 
peuses ; la bouche des hommes droits 
les sauvera. 


Le jour où l’impie tombe, il est effacé ; 
la maison des justes est inébranlable. 


On loue la bouche d’un homme intelli- 
gent ; les esprits vains sont moqués. 


Mieux vaut être obscur et utile à soi- 
même, que se glorifier en manquant de 
pain. 


Le juste est compatissant, même pour 
la vie de ses bestiaux ; les entrailles des 
impies sont sans pitié. 


PROVERBES 12 


11. à Épyatopevocs Tv EauTOÙ yhyV Eu- 
rANoÛOETOL Qptwv, où DE OLOXOVTES Ud- 
TL ÉVOEEÏS PE VV. 


11. &« O6 ÉotiV OÙ ÉV olvwy dlatptBoic, 
ÉV TO ÉQUTOÙ Opupouaov xatahelthet 
ATV. 

12. ÉmVvulo doebév xaxai, oi GE OiTo 
téiv EUOEPÉSV ÉV OYLpOUAOLV. 


13. à duaptiav yeLhË“V ÉuTintet elc roayi- 
Das ApaptwAOc, ÉXPEUVEL DE ÉE ATV Oi- 
XOILOG. 

13. à Ô Bhérwv Aria ÉAENÜNOETOL, O dE OU- 
vavtéiv Év rÜAOLS EXVA DEL buydic. 


14. Amd xapndiv otouatoc Luyh avÜpÜc 
rAnoÜoetaL dyadéiv, dvrarodoux dE 
XELAËGWV aùTtOÙ GOÜNOETAL AUTÉS. 

15. 000 dppOVEY OpÜol ÉVOTOY ATV, 
elouxobEt d oUUPouliac oopc. 

16. Gppuwv AOPNUEPÔY ÉÉAYYÉAAEL OPYAV 
AOTOÙ, XEUTTEL DE TV ÉAUTOÙ ATUUIAV Trot- 
voÜpYoc. 

17. ÉTIOELXVUUÉVNV HOT ATAYYÉAEL di- 
Xa1Oc, © DÈ UApTUS TV AOIXUV DOAOC. 
18. Eloiy où ÀAÉYOVTEC TITOWOXOUOLV Uo- 
xaioa, YAGoo_…! dE copév (GVTOL. 


19. yen GAMVWA XxaTopÜOL HapTtuplav, 
UdpTuc GE Taylc YAGoonv Éyel AdLXOV. 
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Qui travaille à sa terre se rassasiera de 
pain; mais ceux qui poursuivent des 
vanités sont dépourvus d’intelligence. 


Celui qui se plaît aux assemblées des 
buveurs léguera la honte à sa maison. 


Les désirs des impies sont mauvais ; 
les racines des hommes pieux sont in- 
destructibles. 


Par le péché même de ses lèvres, le pé- 
cheur tombe en des filets ; 


le juste y échappe, et celui dont l’œil 
est bon excite l’indulgence ; celui qui 
se dispute aux portes irrite les âmes. 


L'âme de l’homme sera remplie de 
biens provenant de sa bouche, et ses 
lèvres recevront leur récompense. 


Les voies des insensés sont droites à 
leurs yeux ; le sage écoute les conseils. 


L’insensé à l’instant même montre sa 
colère ; l’homme habile renferme en 
lui-même l’outrage qu’il a reçu. 


Le juste déclare la pleine vérité ; le té- 
moin des méchants est trompeur. 


Il en est dont les paroles blessent 
comme des glaives; la langue des 
sages guérit. 


Des lèvres véridiques n’ont point de 
détours sans leur témoignage ; le té- 
moin précipité a une langue inique. 


PROVERBES 12 


20. DOÀOG ÉV HAPÔÏX TEXTALVOUÉVOU XX, 
où dË PouAOUEVOL ElPVNV EUPEAVÜNOOV- 
TOIL. 

21. oÙx dpéoet té dura OUDEV AÔLXOV, où 


dE doc TANOUNOOVTOL XAXV. 


\ 


22. BdéAUyua xvplu yelAn Devdñ, 0 OÈ 
TOLGV TIOTELS DEXTOS Top AUTÉS. 


23. dvTp OUVETOC VpOVOS AloÙnoEux, 
HapÜlO DE APPOVHY OUVAVTNOETOL HPOÎ. 


24, yelo ÉXAEXTV XEATOEL EUVEPÉIS, 0O- 
AO! DE ÉOOVTOL EÏS TPOVOUNV. 


25. poBepoc ÀOYOS XAPÜLAV TAPÜOOEL dv- 
dpÔc dixaiou, ayyehla dE ayaÛr edppalvel 
AUTO. 

26. ÉTYVHOUHY OLXOLOS ÉaUTOD AOC Éo- 
tot, où DE yvüiuor TÜv QoEbéiv dvEmEt- 
HEC. AUAPTÉVOVTAS HATADLHÉETOL XAXU, À 
dE OdOC TV AOEPGV TAQNVOEL AÜTOUC. 


27. OÙX ÉmTEUÉETO OOMOC Drpac, XTAUO 
dE TIUOV Avrp xXAÏAPOC. 


28. Ev Odoïc dixaooUvne Cor), 00ot DE UV 
OLXAXUYV Elc ÜdvaTov. 
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La fraude est dans le cœur de celui qui 
machine le mal; ceux qui veulent la 
paix seront dans la joie. 


Rien d’injuste ne plaira au juste ; les 
impies sont remplis de mal. 


Les lèvres trompeuses sont en abomi- 
nation au Seigneur ; Il agrée l’homme 
de bonne foi. 


L'homme intelligent est un trône de 
science ; le cœur des insensés ne ren- 
contrera que malédictions. 


La main des élus aura sans peine la do- 
mination ; les trompeurs seront livrés 
au pillage. 


Les rumeurs sinistres troublent le cœur 
des justes ; une bonne nouvelle les ré- 
jouit. 


L’'arbitre équitable est ami de soi- 
même ; les calamités poursuivront le 
pécheur, et la voie des impies les mè- 
nera aux égarements. 


Le trompeur n’atteindra pas de proie ; 
c’est une richesse précieuse que d’être 
pur. 


Dans les voies de la justice est la vie ; 
les voies des vindicatifs mènent à la 
mort. 


PROVERBES 13 


Chapitre 13 


1. LIoc ravobpyoc drxooc ratpl, LIdS GE 
davñxooc ÊV ArwhE LI. 


2. TO XAPTÉV DLXALOOUVNE PAYETAL YO 
Doc, duyoi OE rapavoumy GÀodvrot 
LOL. 

3. Ôc HUAQOOE TO ÉQAUTOÙ OTOUX, Trpel 
TV ÉAUTOÙ Duynv: Ô DE roonEthc YElÀE- 
OL TTOMOEL ÉAUTOY. 

4, Êv ÉmOULUIOUS ÉOTIV nc WEPYOC, VElOEC 
DE AVODELHV ÉV ÉTIUE}ELX. 

5. AOyoy adtxov Luoët Oixatoc, AoEhc dE 
aioyÜvETot Xal OÙy ÉÉEL Taponolav. 


6. dLXAOOUVN PUAGOOEL AXAXOUG, TOUS DE 
doefeic paboUc rotei AuapTio. 


7. eloiv où mAoutiTovtec ÉautoÙc UnÔÈV 
ÉyOVTEc, HOÙ Elolv où TOARELVOÜVTES EQU- 
TOUS ÉV roÀÀG TOUT. 


8. AUtTEOY avdpdc uyhc à doc rAoTO, 
TTOYOG dE OÙy Lolotator ATELA NV. 


9. péc dixaloic OX mavtrôc, és DE 
doefGiv oBÉvyurou. 


9.@ buyoi OO TAOVGVTOL ÉV AMOPTILS, 
dixoLot DE olxTIpOLOLY xoù ÉAEGOL. 
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Le fils habile obéit à son père; le fils 
indocile marche à sa perte. 


L'homme bon se nourrit des fruits de la 
justice ; les âmes des pécheurs périront 
avant le temps. 


Veiller sur sa bouche, c’est garder son 
âme ; avoir les lèvres téméraires, c’est 
se préparer des sujets de crainte. 


L’oisif est toujours dans les regrets ; les 
mains de l’homme fort sont diligentes. 


Le juste haïit les paroles injustes ; l’im- 
pie sera confondu, et n’aura pas la li- 
berté. 


La justice protège les hommes 1n- 
tègres, mais l’impiété entraîne les mé- 
chants dans le péché. 


Les uns se donnent pour riches, et 
n’ont rien ; et d’autres se font humbles 
avec une grande richesse. 


La richesse d’un homme est la rançon 
de sa vie ; le pauvre ne réside pas à une 
menace. 


La lumière brille perpétuellement sur 
les justes; la lumière des impies 
s'éteint. 


Les âmes artificieuses s’égarent dans 
le péché, tandis que les justes sont 
compatissants et miséricordieux. 
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10. xXaxdc LED Dbpoeuxc rodooet xaxd, ol 
DE ÉQUTÉSV ÉTIYVOUOVES oool. 

11. Ünopélc ÉROTOLOATOUÉVN HET 
dvouiac ÉAdoouwYv YivEtau, à DÈ GUVAYUV 
ÉQUTÉ er EUoebelac rANDUVÜNOETOL 
dixaLOG oixTtipet Xoi HypÙ. 


12. Xpeloowv  Évapyôuevoc  Bondéiv 
Xapôla TOÙ ÉTayyEAAOUÉVOU Ho Elc 
EATidA dyovroc DdÉvdpoy ydp Cofñc 


EmOUUIO AY". 


13. ÔS XATOPPOVET TEMYUATOS, HATO- 
YpovnÜnoetoi DT aUtOU’ à DE poBoÜuEvOc 
ÉVTOÀ NV, OÙTOS DYLOIVEL. 


13. & LiG dou OUDÈV ÉGTOL AYAUOV, oi- 
XÉTN dE covés ebodot ÉGOVTOL ROMÉELS, Hoi 
HATEUŸLVÜNOETOL N OO AUTOÙ. 


14. VOUOC copod rnyh Co, à dE Avouc 
ÜrO rayidoc Vaveital. 

15. 0e dyaûrn ddwo ydptv, To OÈ 
yvävar vopoy Olavoias Éotiv dayaÛñc, 
O0OÙ DÈ HATAPPOVOUVTWV ÉV ATAEL. 


16. TÜc TAVOUDYOC TOÏOOEL HETH YVC 
OEUG, O DE OPPUV ÉÉETÉTAOEV ÉQUTOÙ 
xaxLov. 


17. Paorheuc Doaodc Éureoeltor Eis xaxd, 
QYYEAOG ÜÈ MOTOS DUOETOL AÜTOV. 


18. neviav xol ATuulov polpeîtar ToudELX, 
Ô D HUAWOOWV ÉÉYyOUS DoOËNOUNOETOL. 
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Le méchant fait le mal avec orgueil ; 
pouvoir se juger soi-même, c’est être 
sage. 


La richesse rapidement acquise par le 
péché décroît; celui qui amasse avec 
piété s’enrichira. le juste est compatis- 
sant, et il prête au pauvre. 


Mieux vaut d’abord aider de bon cœur 
que promettre et donner de l’espé- 
rance. Un bon désir est un arbre de vie. 


Celui qui dédaigne une affaire sera 
dédaigné par elle; celui qui vénère 
les commandements aura la santé de 
l’âme. 


Au fils artificieux il n’arrivera rien 
de bon; au serviteur sage toute chose 
réussira ; et sa voie sera constamment 
droite. 


La loi du sage est une source de vie; 
l’insensé mourra pris au piège. 


Un bon discernement attire la grâce ; 
connaître la loi est d’une saine intel- 
ligence ; la mépriser, c’est suivre une 
voie de perdition. 


Tout homme habile sait ce qu’il fait ; 
l’insensé déploie sur lui-même le mal- 
heur. 


Un roi téméraire tombera dans l’adver- 
sité ; un sage ministre le sauvera. 


La discipline éloigne la pauvreté et le 
déshonneur ; celui qui est attentif aux 
réprimandes sera glorifié. 
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19. ÉmVvUiO Edoeféiy Nobvououw buyry, 
Éoya dE AoEDév paxpdv ATd YVHOEUX. 


20. Ô GUUTOPEUOUEVOS OOPOÏ HOpÔS ÉO- 
Tol, Ô DÈ OUUTOPEUOUEVOS ÜPPOOL YVWO- 
ÜAOETOL. 


21. OUAPTAVOVTAS HATAÔMMÉETHL HAXÈ, 
toÙc dE dixaiouc xataAUbETOL Ayo. 


22. AyaÛdc Ave XANPOVOUNOEL Liobc 
Vidv, Ünoavoiletar dE dixaiols TAoÜTOS 
do. 

23. O(XHOL TOLMOOVOLW ÉV TAOUT TN) 
roAd, QdLXOL DÈ ATOÀOÛVTOL OUVTOUU. 


24, Oc peldetou TAG Baxtnplac, io TOv 
LIdV aÜToU à dE dYATGV ÉTIUEÀGIS Troit- 
DEUEL. 

25. dixouoc ÉOÙY EUTTAG TV bUyNV ab- 
TtoÙ, buyoi dE daoeGiv évüeeïc. 
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Les désirs des hommes pieux charment 
l’âme ; les œuvres des impies sont loin 
de la doctrine. 


En marchant avec les sages, tu seras 
sage ; celui qui marche avec les insen- 
sés se fera bientôt reconnaître. 


Les calamités poursuivront les pé- 
cheurs ; les justes sont maîtres de tous 
les biens. 


L'homme bon laissera pour héritiers 
les fils de ses fils ; les richesses des im- 
pies sont des trésors pour les justes. 


Les justes passeront beaucoup d’an- 
nées dans la richesse ; les injustes pé- 
riront rapidement. 


Celui qui épargne le bâton n’aime pas 
son fils; celui qui l’aime le châtie à 
propos. 


Le juste en mangeant rassasie son 
âme ; les âmes des impies sont toujours 
à jeun. 


PROVERBES 14 


Chapitre 14 


1. compo YuvoÎXES HYXOdOUNONVY OÏXOUS, À 
dE Apouwv XATÉOXANEV Toûc yEpoiv aÛThc. 


2. 0 nopevouEvoc OPUS pobeltoi TÔV x0- 
ptov, à DE oxoAEwY toc dois aUtoÙ 
ATIUAOUOETOIL. 


3. ËX OTOUATOS POV 


ÜBoeuxc, 
AÜTOUC. 


Baxtnplo 
OOpÉV  PUAGOOEL 


XEtAn dÈ 
4. OÙ un elotv Poec, pétvar xadapal où 
dE noAÂQ YEVUATO, pavepà Bodc ioyUc. 


5. udpTruc motdc où Detdeto, ÉxXaEL DE 
DbEUdN udptuc ABLXOc. 

6. Cnrhoelc coplav rapù xaxoÏc Ho OÙY 
edprnoetc, dloûnois ÔÈ Tapù ppoviyois EÙ- 
XP". 


7. RAVTO Évavtio dvôpi Gppow, OTAX DdÈ 
aloÙnoeuc yelAn cop. 


8. COX TAVOUPYWV ÉTIYVOOETOL TOUS 
O0OUG AÜTÉV, Volt DE PPOVHVY EV 
TAdVT,. 

9. oiXIaL TAPAVOUHY ODELANOOVOU xA To 
ptouOv, oixlor DÈ Oixalov DEXTOL. 
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Les femmes sages bâtissent leurs mai- 
sons; l’insensée les détruit de ses 
mains. 


celui qui marche droit craint le Sei- 
gneur ; celui qui s’avance en des voies 
tortueuses sera déshonoré. 


Une verge d’orgueil sort de la bouche 
des insensés ; les lèvres des sages les 
gardent eux-mêmes. 


Où il n’y a point de bœufs, la crèche est 
vide ; où 1l y a abondance de grains, la 
force des bœufs est manifeste. 


Le témoin fidèle ne ment pas ; le faux 
témoin est un brandon de mensonges. 


Tu chercheras la sagesse parmi les mé- 
chants, et tu ne la trouveras pas ; auprès 
des sages, le discernement est sous ta 
main. 


Toutes choses sont contraires à l’in- 
sensé ; des lèvres sages sont l’arme de 
la doctrine. 


La sagesse des habiles éclaire leurs 
voies; l’irréflexion des insensés les 
conduit à l’erreur. 


Les demeures des méchants ont besoin 
d’être purifiées ; la maison des justes 
est agréable. 


PROVERBES 14 


10. xapôlau dvopdc aobntixh, AUTNpU 
buyn aùtoÙ Otav dÈ EUPpaivNntTaL, oÙX 
ÉmME y vUTOL ÜBpet. 


11. oixiat QoeBGiv apawoÿ oo vtal, oXN)- 
vol DË XATOPÜOUVTWV OTOOVTOL. 


12. ÉoTtiv 000c 1 doxEt OpÙT ElvaL Tapd dv- 
Douwrolc, Tù dE TEAEUTOÏQX AÛTRS ÉPYETOIL 
Elc TUÜUÉVO ADO. 


13. ÉV EUPOOOÛUVAL OÙ TOOOUEÏYVUTOL 
AOTN, TEAEUTOIO DE yopa Els TÉVUOC Ép- 
XETOIL. 


14. Tv auto OdGY TANOÛNOETOL Doo- 
OUXAPÔLOS, AT DE TOY DLOAVONUATOV QÛ- 
TtoÙ ave ayadoc. 

15. XAXOC TIOTEUEL TAVTi ÀÔYW, TAVOUp- 
Yos DÈ ÉDYETOL EÙG METAVOLAV. 


16. 50p0dc poBndelc ÉÉÉXAIVEV ATd XAXOÙ, 
O OË APOUWV ÉQUTÉS RERO MEÏYVUTOL 
AVOU. 

17. OEVÜLUOS rodooet er Boul, 
dvhe ÔË ppOÔVIUOS ToÂÂd UTOPÉPEL. 


18. EpLODvVTOL QHpOVES xaxiav, où DÈ To- 
VODpYOL XPATNOOUOW ao UNE. 


19. ÉMobnoovoty xaxot Évavtt dyadéiv, 
ral doefeic Veparetoouotv ÜÜpas dt- 
HOCV. 


20. HAO LONOOVOLV HIAOUC TTWYOÛS, wi- 
ot OÈ TAOVOÏWY TOO. 
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Le cœur de l’homme est inquiet ; son 
âme est triste, et, lorsqu'il se réjouit, 
c’est qu’il ne se mêle point de honte à 
sa Joie. 


Les maisons des impies seront effa- 
cées ; les tentes des cœurs droits res- 
teront debout. 


Il est une voie qui aux hommes semble 
droite ; mais elle aboutit aux abîmes de 
l'enfer. 


La tristesse ne se mêle point aux joies 
sages ; toujours le deuil succède aux 
fausses joies. 


Le cœur audacieux s’enorgueillit de 
ses voies ; l’homme bon se complaît en 
ses pensées. 


L’ingénuité est crédule ; l’expérience 
mène aux regrets. 


Le sage a peur et se détourne du 
méchant; l’insensé, confiant en lui- 
même, se mêle aux pervers. 


L'homme irascible agit sans réflexion ; 
l’homme sensé supporte beaucoup. 


Les insensés ont le mal en par- 
tage ; l’homme habile est maître de la 
science. 


Les mauvais tomberont devant les 
bons ; les impies seront des serviteurs 
aux portes des justes. 


On n’aime pas les amis des pauvres ; 
mais les amis des riches sont nom- 
breux. 


PROVERBES 14 


21. à ATUAT OV TÉVNTOS AUAPTAVEL, ÉAEGSV 
DE TTHYOUG HAXAPLOTOG. 


22. TAQVOUEVOL TEXTAÏVOUOL XAXA, ÉAEOV 
dE Xal MAMUELNV TExTaIvOUOLY dyadot. 
OÙX ÉTIOTAVTOL ÉAEOV XOÙ TIOTIV TÉXTOVEC 
HaXGV, Ékenoouvor dE ral Hotel rapd 
TÉXTOOL AYyayoic. 


23. ÉV TOVT| HEPIUVÉSVTL ÉVEOTLV TEPLOOOÔV, 
Ô DE NOUS Xoi AvAYNTOS ÉV ÉVOELX ÉOTOIL. 


24, OTÉpavoc copÉY ravoUpYOc, 1 dE OLot- 
TOP) LPPOVEV xoxh. 

25. ÉUoetOu EX HXAXGV Duyhv udptuc 
motÔc, éxxaleL DE bEUdN DÉMO. 


26. EV WOB xvplou Anis loyboc, tolc dE 
TÉXVOLS AUTO HATHAEÎTEL ÉPELOUO. 


27. ro6oTayua xvplou rnyh Cofc, rotei dÈ 
ExXxAÏVEL Ex rayidoc Üavatou. 


28. Év noAÀG ÉDvEt DOËQ Baorhéu, ÉvV dE 
éxheltbet Aaoû ouvtpl5r OuvaoTou. 


29. UAXPOŸUUOS VTP TOÀUS ÉV POOVROEL, 
Ô dE OMYOLUYOS lo yLpES ppov. 

30. rpaUDUUOS ave Xapôlac iutpÔS, ONG 
dE OOTÉUWV XAPOIA AOÛUNTLXP). 


31. d GUXOPAVTÉV TÉVNTO TAPOËUVEL TOY 
ROUONVTO AUTOV, Ô DE TLUGV AÜTOV ÉAEQ 
TTOYOV. 
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Mépriser les indigents, c’est pécher ; 
avoir compassion des pauvres, c’est se 
ménager la plus grande joie. 


Les cœurs égarés songent au mal; les 
bons songent à la miséricorde et à la 
vérité ; ceux qui commettent le mal ne 
connaissent ni miséricorde ni vérité ; 
les miséricordes et la fidélité sont à 
ceux qui font le bien. 


Tout homme diligent a le superflu ; tout 
homme ami des douceurs et des plai- 
sirs sera dans l’indigence. 


La couronne des sages est l’activité ; le 
travail des injustes est mauvais. 


Le témoin fidèle délivrera son âme du 
mal ; le témoin trompeur est un bran- 
don de mensonges. 


Dans la crainte du Seigneur est l’espé- 
rance de la force ; il laissera à ses en- 
fants un appui. 


Les commandements du Seigneur sont 
une source de vie ; ils nous font détour- 
ner des pièges de la mort. 


La gloire d’un roi est dans la multitude 
de la nation ; son affliction, dans le pe- 
tit nombre de ses sujets. 


L'homme patient est un vrai sage; 
l’impatient, un insensé. 


L'homme qui a bon cœur est le méde- 
cin de l’âme ; un cœur trop sensible est 
un ver qui ronge les os. 


Tromper l’indigent, c’est irriter son 
Créateur; celui qui honore Dieu a 
compassion du pauvre. 
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32. Év xaxia aUtOÙ arwoÛNoETOL AOEBN, L’impie sera rejeté à cause de sa ma- 

d ÔÈ renoue Th ÉdUTOÙ OCLÔTNT Ôt- lice ; l’homme ferme en sa propre sain- 
teté est vraiment juste. 

HALOC. 

33. Év xapdla AYaÛñ avÔpoS voila, Év dE Dans le bon cœur d’un homme on 

xXAPÜX LPpÉVEY où DLAYIVOOAETOL. trouve la sagesse ; on ne la trouvera pas 
dans le cœur de l’insensé. 

34. dixuoobyn bboï Édvoc, Éaooovobot La justice élève une nation ; les péchés 

OË UAdS uopTtioun. amoindrissent un peuple. 

35. dexTOc Paothet ÜTNPÉTNE VONUOV, TÀ Le serviteur prudent est agréable au 

DÈ ÉAUTOÙ EUoTpOpia dpoupETOu ati. prince, et par sa dextérité 1l évite la dis- 


grâce. 


PROVERBES 15 


Chapitre 15 


L. 0pY ATOÀ Vo xoi ppoviuouc, ATOKEL- 
Où dE ÜTOTTTOUONX ATOOTPÉYEL DUUOV, 
A6YOG OE ALvTnoùc ÉyelpEl OpYA. 


2. Y\@ooù copÉv xAAd ÉTIOTATAL, TOUR 
dE APOOVUOV AVAYYERE AH. 


3. Év ravti TON OpÜaAUol xUplou, oxo- 
REUOUOLV XAHXOUS TE HO AYadoUc. 


4. lac YAuoons dÉVOoOV Cafe, d DE ouv- 
TNPÉY AÛTNY TANOÛNOETOHL TVEUUATOG. 


5. dpouwv puxtnoilet rnoudelay ratpÔc, d 
DE HUAGOOWV ÉVTOAÏS TAVOUPYOTEPOC. 


6. Év nAeovaTouon OLXaLOOUVN loyÙc 
roA M, oi dE doefeic 0À6pEU ot Ex Yhc 
OÀOÙVTOL. ofxous OLXAEY ioybc ro, 
xaprot dE doeBGiv AroÀoDvTOL. 


7. XElAn ooptiv dÉdETOL ALOUNOEL, XAPÜLO 


dE APOOVUWV OÙX AOPAAE. 


8. duoloi doePév PoéAvyua xvplw, ed yo 
DE XATEUDUVOVTUV DEXTOL Top AÜTÉS. 


9. BdéALyua xvpluw 000 aoEBobc, Gxov- 
Toic DE OLXALOOUVNV EYATÈL. 
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La colère perd même les sages : une ré- 
ponse soumise détourne la fureur ; un 
mot odieux l’excite. 


La langue des sages sait ce qui est bon, 
et la bouche des insensés est messa- 
gère du mal. 


En tout lieu, les yeux du Seigneur ob- 
servent et les méchants et les bons. 


Une langue sensée est l’arbre de vie; 
celui qui la conservera telle sera plein 
d'esprit. 


L’insensé se raille des instructions 
d’un père; celui qui garde ses com- 
mandements est mieux avisé. 


Dans une grande justice, il y a une 
grande force ; les impies seront, jus- 
qu’à la racine, effacés de la terre. Dans 
les maisons des justes, il y a beaucoup 
de force ; les fruits des impies périront. 


Les lèvres des sages sont liées par 
la discrétion; le cœur des insensés 
n’offre pas de sécurité. 


Les victimes des impies sont en abo- 
mination au Seigneur; les vœux des 
cœurs droits Lui sont agréables. 


Les voies des impies sont en abomi- 
nation au Seigneur ; Il aime ceux qui 
suivent la justice. 
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10. nudela AxdxOU YvwpiTEtar ÜTO Tév 
TOPLOVTWV, OÙ DÈ MOOVTES ÉAÉYYOUS TE- 
AEUTÉ OU dio pc. 


11. GÔnc HO ANWAELX HAVE pd Top TÉ 
xvplw, née oÙyi xoi ai xapôlor TÉV dv- 
DOUTE; 


12. oOÙX dyarñoet AraidEUTOS TOUG ÉAËY- 
XOVTOG AUTOV, UETA DÈ HOPÉIV OÙY OULAT- 
OEL. 

13. HXALÔLAIS  EUPOQVOUÉVNE  TPOOUWTOV 
Date, Ev DE AUTOS OÙONC GXUTPHTAT EL. 
14. xapôla OÙ Cnrei doûnotv, oTôua DE 
ARAÔEUTUV YVOETOL XAHX. 

15. TAVTA TOY yp6voy oi OpÜaAuol Tv 
HAXV TOOOdÉYOVTOL XAXY, où DÈ AYAUOL 
AOUXATovov ÔLX TavtOc. 

16. XPEÏOOUWV ixEù MEpls UETX PpOBOU 
xvplou  Ünoavpot uEydAot uETd apoBloc. 


17. Xpeloouwy ÉEvoudc ÀAxydvov Tpùc 
Qulav xl ydptv À rapddeots HOOYUV 
UETd ÉYÜoOC. 


18. ŒVTP DUUHÔNC TAPAOXEUATEL AY, 
UaxpOUUoOc DE xol Tv HÉAAOUONV Kat 
TOOUVEL. 


18. 4 HaxPOŸUUOS vip xataoféoE xpi- 
OU, À OÈ AOC Évelpet UAA OV. 

19. 0dot EpYyGv ÉOTEOHUÉVOL AXAVÜO, où 
DE TGV AVODELHDV TETOUUMÉ VOL. 
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L’instruction d’un cœur innocent appa- 
raît même aux yeux des passants ; ceux 
qui haïssent les réprimandes finissent 
honteusement. 


L'enfer et la perdition sont visibles 
pour le Seigneur; comment n’en 
serait-il pas de même du cœur des 
hommes ? 


L’ignorent n’aime point ceux qui le 
reprennent ; il ne fréquente point les 
sages. 


Le visage fleurit des joies du cœur; il 
s’assombrit dans la tristesse. 


Un cœur droit cherche la doctrine ; la 
bouche des ignorants connaîtra le mal. 


Les yeux des méchants ne voient Ja- 
mais que le mal; ceux des bons sont 
toujours pleins de sérénité. 


Mieux vaut une modeste part, avec la 
crainte du Seigneur, que de grands tré- 
sors sans cette crainte. 


Mieux vaut un repas hospitalier, un 
plat de légumes offert avec bonne 
grâce et amitié, qu’un bœuf entier servi 
avec de la haïne. 


Un homme colère prépare des que- 
relles ; un homme patent adoucit même 
celles qui allaient naître. 


L'homme patient éteindra les divi- 
sions ; l’impie les allumera. 


Les voies des paresseux sont semées 
d’épines ; celles des hommes forts sont 
aplanies. 
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20. LIdG GOPÔÜS EUVPOEQÏVEL TATÉPA, LIdG DE 
Apowv UUXTNPICEL UNTÉPO AUTO. 

21. dvoñtou toiBotr Évüeelc ppevéiv, dvrp 
DE HPOÔVLUOS XATEUÜUVHV TOPEUETOIL. 


22. bneptidevroi ÀAoylouobc où UM TUGv- 
TES OUVÉdELN, ÉV dE xapôlais Bouheuo- 
HÉVOV MÉvEL Bou. 


23. OÙ Un ÙTAXOUON À XAXÔS AUT} OUDE 
UM EÙTN Xalo1ôvV tt xoÙ XAAdV TG xOLvGS. 


24. 00ot Cofc Olavoupara ouvEtTOÙ, va 
ÉxXA VOS EX TOÙ AdOU owÛ}). 


25. olxouc DbploTéiv xaTaond XUpLOG, 
ÉOTHPLOEV DE OPLOV YEN. 


26. PÜÉAUYUX Xvplu Àoyioudc dtxoc, 
yvéiv D pNoELS oEUvVaI. 


27. ÉÉOAAVOW ÉQUTOV Ô DUPOAMUTTNE, Ô 
dE LLoGv Dopuwv Aubels ouEToit. 


27. à ÉAENUOOUVOLS Kai TloTEO aroxot- 
Dalpovtor apoaprior, té dE POP xvplou 
ÉxXAÎVEL rc Ad HAXOÙ. 


28. Xopôlor DLXOLY MEAETOOU TIOTEL, 
oTOUN dE doi AroxpivEtor xaHL. 


28. à dExTOL Tapa XUplw 0001 AVÜPOTV 
duxalcov, OL DE ATV Xoi où EyÜpot pi\ot 


YIVOVTOL. 


29. UaxoV AnÉYEL Ô VEdC TO doEBGiyv, 
cUyoic dE OLXAIGWV ÉTAXOUEL. 
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Le fils sage réjouira son père; le fils 
insensé se moque de sa mère. 


Les voies de l’insensé manquent de sa- 
gesse ; l’homme prudent va droit son 
chemin. 


Ceux qui n’honorent pas l’assemblée 
des anciens sont en désaccord; le 
conseil demeure dans le cœur des 
sages. 


Le méchant n’obéit pas à la raison; il 
ne dira rien qui soit à propos et utile au 
bien public. 


Les pensées du sage conduisent à la 
vie ; par elles 1l se détourne de l’enfer. 


Le Seigneur abat les maisons des su- 
perbes ; il affermit l’héritage de la 
veuve. 


Les desseins iniques sont en abomi- 
nation au Seigneur ; les discours des 
hommes purs sont vénérés. 


Il se perd lui-même celui qui se laisse 
gagner par des présents ; celui qui les 
repousse avec indignation est sauvé ; 


les péchés sont effacés par la foi et 
l’aumône ; tout homme se préserve du 
mal par la crainte du Seigneur. 


La foi est le sujet des méditations des 
cœurs justes ; de la bouche des impies 
sortent des paroles coupables. 


Les voies des hommes justes sont 
agréables au Seigneur ; en les suivant, 
les ennemis mêmes deviennent amis. 


Dieu S’éloigne des méchants ; Il exau- 
cera les vœux des justes. 
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29. à xpeloouwy OMyn Afutbic uETX dixaLo- Mieux vaut petite récolte avec la jus- 

OÙVNE À roA Ad yevhuato ET AdLXlo. tice, que grande abondance avec l’ini- 
quité. 

30. xapôla Avdodc AoyiTéo dixoor, vor Que le cœur de l’homme ait des pen- 

nd toù Veoû GopVof] rù Gaffuata œÙ- sées de justice, afin que Dieu le fasse 


cheminer dans la droite voie. L’ œil ré- 
jouit le cœur par la vue des belles 
choses, et la bonne renommée en- 
graisse les os. 


TOÙ. Dempéiv OPÜAAUdS AA EUppavEL 
XapÜLOV, pAUN dE AYAÛT RLAÎvEL GOT. 


32. Ôc AnwVElTOL TOLDELAUV, LLOEÏ ÉAUTOV' Ô Celui qui repousse les corrections est 

OË TP Éhéyyouc dyarû duyhv atoÙ. ennemi de soi-même; celui qui se rend 
aux réprimandes aime son âme. 

33. pOBoOc Veo roudela xoi oovpla, xoi La crainte du Seigneur est enseigne- 

dpyxh DOËnc droxeuWÂcETOL aÙTf]. ment et sagesse; les plus grands hon- 


neurs lui seront rendus. 


PROVERBES 16 


Chapitre 16 


2. RAVTO TA ÉPYA TOÙ TAnElvoD pavepd 
ropa tés VEGs, où DE Aoefeîc ÉV MUÉPEX XAXŸ 
OÀOÛVTOL. 


5. axddaproc rap Ve nc Lhn\oxäo- 
Otoc, yetpt dE yelpac EUBakbv ddixuS oÙX 
AÜHUONOETOL. 


7. dpyh 0dOD dyaÛñs To nov Ttù Ü- 
Xoua, DEXTA DE map DEC UAAAOV N ÜUELV 
Duolac. 


8. o Cnrüv Tov xÜplov EDpMoEL You 
perd dixuoobvnc, où dE opDéc Enrobvrec 
AÜTOV EUPNOOUOLY ELETVNV. 


9. rndvra Tù Épya TOÙ xuplou UETX DLXOLO- 
OÙVNS, PUAdOOETOL ÔÈ © AOC els UÉ- 
EXV XAXPV. 

10. uavreiov Én yelAeotv PaorAËG, Év OÈ 
xploet OÙ UM TAAVNOÜN TO oToUX AUTO. 


11. éorn CuyoÙ Gixaloobvn rap xuplc), 
td DE ÉpyA aÙTOÙ oTAUUA Oxo. 


12. BdËAUyUX Baorkei Ô roléSv xaXd, UETO 
yde OtxaLooÜVNe ÉTOUdTETOL Do6voc dp- 
us 
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Toutes les œuvres de l’homme humble 
sont rendues manifestes auprès de 
Dieu, mais pour les impies, ils péris- 
sent en un jour fatal. 


Tout homme au cœur hautain est im- 
pur devant Dieu ; celui qui, ayant une 
pensée injuste, met sa main dans la 
main d’autrui, ne sera pas innocent 
pour cela. 


Pratiquer la justice, c’est le commen- 
cement de la bonne voie, plus agréable 
à Dieu que le sacrifice des victimes. 


Celui qui cherche le Seigneur trouvera 
la science et la justice; ceux qui Le 
cherchent avec droiture trouveront la 
paix. 


Toutes les œuvres du Seigneur sont se- 
lon la justice. L’impie est réservé pour 
un jour fatal. 


L’oracle est sur les lèvres du roi; sa 
bouche ne s’égarera pas dans le juge- 
ment. 


La justice du Seigneur tient la balance 
en équilibre ; les œuvres de Dieu ont 
des poids justes. 


Celui qui fait le mal est en abomina- 
tion au roi ; car son trône repose sur la 
justice. 
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13. dextd PaorAet yelAn dix, A6YOUS OÈ 
6p0o0c dyarû. 

14. DUUOC BPaohéwc GYyEhoS Davatou, 
dvhe dÈ oopoc ÉÉLANOETOL HUTOV. 


15. ÊV port Cofc Lioc Paothéuc, oi dE 
rooodExTO aUTÉ OnEp VÉPOS Otbiuov. 


16. voootoi oovplac dipEtuTEpaL ypUuolou, 
vOOOLDL DE HPOVNOEUWS AlDETUTEPOL TEE 
dpYUpLOV. 


17. tpiBor Cofc ÉxxAivouor dard xaxGv, 
uñxoc dE Blou 000 dixaoouvnc. à Ôe- 
XOUEVOS modElav ÉV dyadols ÉOTA, Ô 
dE HUAGOOWV ÉAËÉYYOUS HOPOÛNOETAL. O0 
ŒUAQOOEL TAG ÉQUTOÙ OdOUC, TPE TV 
EautoÙ duynv: dœyanéiv dÈ Cwry aùtoÙ 
YElOETHL OTOUATOS AUTO. 

18. rpd ouvrplBc Myelroi ÜBplc, roù dÈ 
RTOUATOS HAXOPOOOUVN. 


19. XPELOOUV TEAUŸUUOS UETÉ TATELVOI- 
oEux À Oc dlotpeltor oxÙAX UETX DBpio- 
TOY. 


20. OUVETOS ÉV TELYUAOLV EUPETS YO 
Déiv, rErolDCG DE ET EG UAXADIOTOC. 


21. TOUS GOpoUc HOl OUVETOÙS Pau AOUG 
xahoDotv, où DE YAUXEÏS EV À0YU rAelovo 
AXOUGOYTAL. 


22. rnyh Cofc Évvola TOÏc XEXTNUÉVOL, 
rodElX DE HPPOVHV HAT]. 
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Les lèvres justes sont agréables au roi ; 
il aime les paroles droites. 


La colère du roi est messagère de 
mort ; un homme sage l’apaisera. 


Le fils du roi est dans la lumière de la 
vie ; ses favoris sont comme un nuage 
d’arrière-saison. 


Les enfants de la sagesse sont préfé- 
rables à l’or ; les enfants de la prudence 
sont préférables à l’argent. 


Les sentiers de la vie détournent du 
mal; les voies de la justice mènent 
à une longue vie. Celui qui accepte 
les corrections prospèrera ; celui qui se 
rend aux réprimandes deviendra sage. 
Celui qui est ferme dans ses voies 
garde son ami, et celui qui aime la vie 
sera sobre de paroles. 


Le regret vient après l’orgueil; la 
ruine, après la méchanceté. 


Mieux vaut avoir la douceur avec l’hu- 
milité, que partager les dépouilles avec 
les orgueilleux. 


Etre intelligent en affaires, c’est trou- 
ver des biens ; mettre sa confiance dans 
le Seigneur, c’est être bien heureux. 


On dit des intelligents et des sagesCe 
sont gens de peu ; on perlera mieux des 
hommes aux paroles mielleuses. 


L'intelligence est pour ceux qui la pos- 
sèdent une source de vie ; les insensés 
n’ont que la science du mal. 
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23. xapdla HOPOD vonoet TX xd ToÙ idlou 
OTOUATOC, ÊTL DÈ YELAEOLV YPOPÉOEL ÉTI- 
YYHOUOCOVNV. 


24, xnplo UÉATOS ÀOYOL xahoi, YAUXAOUX 
dE aÙTév laoic buyfñc. 


25. elolv 0001 doxoÜoat Elvat opÙoi avoo!, 
td MÉVTOL TEAEUTO IQ ATV PAËTEL Elc TU- 
DuÉva AdOU. 


26. AVhp ÉV TOVOLS TOVEÏ ÉQUTÉ) HO ÉX- 
Bialetor EautOÙ tv AnWAELRXV, Ô HÉVTOL 
OXOMOÔG ET TS ÉAUTOÙ OTOUATL POPE TV 
ATCAELOV. 

27. AVhe APOUWV OpUOOEL ÉQAUTÉS XAX, ET 
dE tT@v EautoÙ yetAë“wv ÜnoavpiTet rÙp. 
28. dv OXOMÔS DLOTÉUTETOL HO HO 
Aaurthoo DOÀOU TUPOEUEL XAXOÏS Ho OLot- 
xwoiTet pihouc. 

29. dvhe Tapdvouos dronelpätar AG 
Hal ATAYEL AUTOUS OdOUS OÙX AYAUU. 
30. otnpiCuwy 6pHauodc adtod AoyiTetot 
dieotoauuéva, OpiTer DE tools yElAEOL aÙ- 
TOÙ TAVTA TA HOAHÉ, OÙTOC XAULVOS ÉOTIV 
xaxloc. 


31. OTÉPAVOS HAVYMOEWG Yhpoac, ÊvV ÔE 
O0OÏS DILXALOOUVNE EUPIOXETOL. 


32. XPElOOUWY Vhp UAXPOŸUUOS io yupoD, 
Ô dE xpaTÜv OpYhc XpEloowY xaTaAaUPor- 
VOUÉVOU TOÀ. 


33. els XOATOUS ÉTÉDYETOL TAVTO TOÏS AO 
HOLG, Top DE XUPLOU TAVTE TA DIXOLOL. 
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Le cœur du sage méditera tout ce que 
dira sa bouche, et sur ses lèvres il por- 
tera sa science. 


Les bonnes paroles sont des rayons de 
miel ; leur douceur est la guérison de 
l’âme. 


Il est des voies qui semblent droites à 
l’homme ; mais leur extrémité lui fait 
voir dans le fond de l’enfer. 


L'homme, en ses labeurs, travaille 
pour lui-même, et, de vive force, il 
éloigne sa ruine. Le fourbe porte sa 
perte sur sa langue. 


L’imprudent creuse pour son malheur, 
et sur ses lèvres 1l amasse du feu. 


Le pervers répand le mal autour de lui, 
et le fourbe allume des tisons de mal- 
heur, et il sépare les amis. 


L’injuste caresse ses amis, et les mène 
en des voies qui ne sont pas bonnes. 


Celui qui, les yeux fixes, trame de 
mauvais desseins, recèle tout mal entre 
ses lèvres. C’est une fournaise de mé- 
chanceté. 


La vieillesse est une couronne de 
gloire ; on la trouve dans les voies de 
la justice. 


Mieux vaut l’homme patient que le 
fort, et celui qui maîtrise sa colère que 
celui qui prend une ville. 


Tout mal vient du sein des injustes ; et 
toute justice, du Seigneur. 


PROVERBES 17 


Chapitre 17 


1. xXpeloowv boudc UE Poovic Ev elonvn 
ñ oixoc rApnc ro] Gy dyadéiv xo 
AOÛXCV DUUATUOV VET UAYNE. 


2. OÏXÉTNG VOMUUOY XOATOEL DEOTOTÉV 
dppOVHY, ÉV DÈ AdEAPOÏS DE AEÎTOL UÉEN. 


3. donep doxudlEtor ÉV xauivo AbYUpOS 
xo YeUOOC, oÙTu ÉXAEXTOÙ HOpÜLOL Top 
xvpLO). 


4. XAXOC DTAXOUEL YAGOONS TAPAVOUY, 
dixauoc DE OÙ rpoTÉYEL elAeotv bEvdÉ OL. 


5. Ô XATAYEAGV TTHYOÙ HApoËUVEL TÜV 
TOLOOVTO AUTOV, O dE ÉTYAELV ATOÀÀL- 
UÉVO OÙXx ADUUUNOETOL Ô DE ÉTLOTAWY- 
XMTOUEVOS ÉRENDOETOIL. 


6. OTÉDAVOG YEPOVTWV TÉXVA  TÉXVOV, 
HAUYNUO DÈ TÉXVHV TOTÉPES AUTÉV. 


6. à ToÙ moto OÀ0OG à XOOUOC TV 
XENUATUV, TOÙ dE Amiotou OÙUdÈ 0PoOC. 


7. OÙY GOUOOEL ppoyt YElAn TLOT* OUDE 
Ouxoiu yelAn LEUdA. 
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Mieux vaut un morceau de pain avec la 
joie de la paix, qu’une maison pleine 
de biens et d’offrandes iniques avec 
des querelles. 


Le serviteur intelligent gouvernera des 
maîtres insensés, et il fera les parts 
entre les frères. 


Comme dans une fournaise on éprouve 
l'argent et l’or, ainsi les âmes sont 
élues par le Seigneur. 


Le méchant obéit à la langue des per- 
vers ; le juste ne fait pas attention à des 
lèvres menteuses. 


Railler le mendiant, c’est irriter son 
Créateur; celui qui se réjouit de la 
ruine de son prochain ne sera point 
innocent; celui qui a des entrailles 
faciles à émouvoir obtiendra miséri- 
corde. 


Les fils de ses fils sont la couronne du 
vieillard ; les pères sont la gloire des 
enfants. 


Le fidèle a le monde entier pour ri- 
chesses ; l’infidèle n’a pas même une 
obole. 


Des livres fidèles ne vont pas à l’in- 
sensé, n1 des livres trompeurs au juste. 
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8. HoŸOS yoapituv h rubela TO YEwUÉ- 
vols, OÙ à dv EmoTEËbN, EVODHÜOETOL. 


9. 0c xpbnteEt dduxuato, Cntei pAlav: Ôc 
dE puoët xpUntetv, diotnoiv pihouc xoi oi- 
XElOUC. 


10. ouvtpifer dnetÀN) xapôlav ppoviuou, 
ppuwv DE UAOTLYHUELS OÙX AOoÛAVETOL. 


11. dvTiAoYiac Éveloet râc HAXOG, Ô DE HXU- 
p1oc GyyEAov dveAEñuova ÉXTÉUDEL aÜTÉS. 


12. ÉUrEOETOL UÉpWUVOA VOL vonuoyt, ol 
dE Appovec diaAoyLoDVTOL XAXd. 


13. Ôc AnoddHO xaxd AVTi AYAUGV, OÙ 
HUVNÜMOETOL XaXd ÉX TOÙ oxou aTo. 


14. Ééovoiav Gidwotv A6YOL dpyh dLXALO- 
OÙVNS, nponyeltor DE Thc ÉVOElNC TAC 
Xoù Udyr. 

15. Ôc OlxaLOV XEÎVEL TOY AÔLXOV, AOLXOV 
dE TOV OLXHOV, AXAVAPTOS Ko P0EAUXTOC 
rap VE. 

16. va Ti DTMEËEV YEMUATOA APOOV: XTY- 
oùoÛa yap oopiav AXAPÜLOS OÙ DUVNOE- 
TOIL. 

16. 4 Ôc Dbnhdv rotei Tov ÉautoÙ oixov, 
Entre ouvretBrv: 0 dE oxoMdCwV ToÙ uor- 
Dev Éureoelton El XAXd. 
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Les corrections sont, pour ceux qui les 
mettent à profit, une récompense de la 
grâce ; où elles s’adressent, elles re- 
mettent dans le bon chemin. 


Celui qui garde le secret sur les mau- 
vaises actions, maintient les amitiés ; 
celui à qui il est odieux de les cacher, 
sépare les amis et ceux d’une même 
maison. 


Une menace fait naître le repentir dans 
le cœur du sage ; l’insensé ne sent pas 
même les coups de fouet. 


Tout méchant excite des querelles ; 
mais le Seigneur lui enverra un ange 
inexorable. 


L'homme prudent n’est pas exempt de 
honte ; l’injuste ne songe qu’à mal. 


Celui qui rend le mal pour le bien 
n’éloignera pas le mal de sa maison. 


L'autorité de la justice donne du pou- 
voir aux paroles ; les séditions et les 
querelles précèdent la misère. 


Celui qui déclare le juste injuste, et 
l’injuste juste, est impur et abominable 
aux yeux de Dieu. 


À quoi servent ses richesses à l’in- 
sensé, puisque l’homme sans cœur ne 
pourra pas en acheter la sagesse ? 


Celui qui exhausse sa maison cherche 
sa ruine ; celui qui prend une voie mau- 
vaise pour s’instruire tombera dans le 
malheur. 
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17. Eic TAvTO XaLpOV HAOG DTAPYÉTW OO, 
ddEAYOL DE ÉV AVAYHOC YEOLMOL ÉOTLI- 
OQV' TOUTOU VUE YApIV YEVVÉSVTOIL. 


18. dvrp Gppwoy ÉmXpOTEl Hal ÉmyOloEL 
ÉQUTÉS GG HA © ÉVYUGUEVOS ÉYYÜN TOV 
EQUTOÙ piAoOv. 


19. HUAQUAPTAUGV YAÎPEL MAYOUS, 


20. d dE oXANPOXAPÔLOS OÙ OUVAVTA Yo 
Doic. avhp EbUETABOAOC YAWOON ÉUTREOEÏ- 
TL El XAX, 


21. Xapôla dE Gppovos ODUVN TE XEXTN- 
UÉVOE QAUTNV. OÙX EUMPOQÏVETOL TATTE ÉTL 
LG AnudEUTY, LIOG DE PPOMUOS EUPppA- 
VEL UNTÉEX AUTO. 

22. HAPOIA EUPOALVOUÉVN EUEXTEÏV OL, 
avôpoc DE AurnpoÙD Enpaivetar tù OT. 
23. hauBävoytroc déipo EV XOÀTE AOXCG 
OÙ xatevodobvra do, AoEnc dE ÉxXAI- 
VEL ODOUS DLXALOOUVNG. 


24, TPOOUMOV OUVETOV AVOPOE OO, oi 
dE OpDaAuoOl ToÙ Gppovoc ÉT AxpQ YA. 


25. OpYh rotei LIdS Apouwy xaÙ OdUVN TA 
TEXOUON AÜTOÙ. 

26. Enmodv &vdpa dixaiov où xaAOV, OUDE 
Oo1OV ÉMBOUAEUEL OUVAOTOLS OLXOLOL. 


27. Ôc PEdETOL PAUL TPOËÉOUAL OHXANPOV, 
ÉTLYVOUOV" HAXPOULUOS DÈ AVNE PPOVI- 
Uoc. 
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Aïe en tout temps un ami; que tes 
frères te soient secourables dans tes 
nécessités : c’est pour cela qu’ils sont 
nés. 


L’imprudent bat des mains et se com- 
plaît en lui-même, quand il s’est rendu 
caution d’une somme pour ses amis. 


S1 l’on aime le péché, on se réjouit des 
querelles. 


Celui qui a le cœur dur ne trouvera pas 
de biens. L’homme dont la langue est 
facilement changeante tombera dans le 
malheur. 


Le cœur de l’insensé est pour lui un 
sujet de troubles. Le père ne se réjouit 
pas en un fils ignorant; le fils sage ré- 
jouit sa mère. 


La joie du cœur donne la santé ; les os 
d’un homme triste se dessèchent. 


Les voies de celui qui emporte des pré- 
sents iniques dans les plis de son man- 
teau ne seront point prospères ; l’impie 
s’écarte des voies de la justice. 


Sur la face du sage brille l’intelli- 
gence ; les yeux de l’insensé sont éga- 
rés aux bouts du monde. 


Un fils insensé, courroux du père, dou- 
leur de la mère. 


Il n’est pas bien de nuire à un homme 
juste; conspirer contre des princes 
équitables est une iniquité. 


Celui qui s’abstient de paroles colères 
est un sage ; l’homme patient est sensé. 
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28. AVONT ÉTEPOTAOANVTL oopiav oopla Si l’insensé cherche la sagesse, il sera 


AoyioÏoetor, ÉVEUV DÉ TG ÉQUTOV TOLT- réputé sage ; et s’il ferme la bouche, il 


à , EA d {. 
oc DOËEL POOVIUOC ElVoIL. DS dE 


PROVERBES 18 


Chapitre 13 


1. roowpdoec nr vie Boudyevoc 
xwoiTEodaL And puy, Év navti DE xoupüS 
ÉTOVELDLOTOS ÉOTOL. 


2. OÙ ypelav Éyet ooplac ÉVOENS PPEVÉV: 
UAAAOV yûp HYETOL HPPOOUVN): 


3. Ototv ÉAUN don eic Badoc xaxGSV, xot- 
TOKPOOVEÏ, ÉRÉPYETOL DÈ AUTÉ ATUUIE Ko 
OVELDOC. 


4, DÜup Baÿd À6YOc ÉvV xapdla AVÜPOS, To- 
Taudc DÈ AVATNÔVEL XoÙ Ty COM. 


5. Vauudoou nrpOowrov doeolc où 
HAÀOV, OÙDÈ Oo1ov EXXAÎVEL TO dxLOV 
Év XplOEL. 


6. XELAN APOOVOS AYOUOLV AUTO EÏS XAHŸ, 
TO OË GTOUX AUTOÙ TO DpoaoÙ ÜdvaTov ETL- 
HOLAEÏTOIL. 

7. OTOUX ppovos oUVTELBT) aÙTéS, Tù DE 
XELMN aûToÙ nayic tf Luyn abtoÙ. 

8. Oxvnpodc xatafdhhe pÉBoc, buyoi DE 
AVOLOYÜVOV TELVAGOUOLV. 

9. Ô UM louEvoc ÉaUTOV ÉV TO ÉpYOLc 
AUTO AÔEAYOS ÉOTIV TOÙ AUUOAVOUÉVOU 
ÉOUTOV. 
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L'homme qui veut rompre avec ses 
amis cherche des prétextes, et en tout 
temps il sera digne de blâme. 


Celui qui manque de sens n’a que faire 
de la sagesse ; 1l est plutôt conduit par 
la folie. 


Lorsque l’impie est tombé en un abîme 
de fautes, il n’en tient compte ; mais la 
honte et les ignominies lui arrivent. 


La parole dans le cœur de l’homme est 
une eau profonde ; un fleuve en jaillit, 
et une fontaine de vie. 


Il n’est pas bien d’avoir égard à la 
parole de l’impie; se détourner de 
l’équité dans la jeunesse est une im- 
piété. 


Les lèvres de l’insensé le mènent à 
mal, et sa bouche hardie appelle la 
mort. 


La bouche de l’insensé est sa ruine ; 
ses lèvres sont un piège pour son âme. 


La crainte abat les paresseux ; les âmes 
des efféminés sont toujours affamées. 


Qui n’a point d’ardeur en ses travaux 
est frère de celui qui se détruit lui- 
même. 
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10. ËX UEYAAWOUVNE loy0os Ovoua xuplou, 
aûtés dE rpoodpauovtec dixaot Dbhodvtra. 


11. ÜnopËic rAovoloU AVÜD0C TO OYUEÀ, 
ñ dÈ DOËRX AÛTAS ÉYO ÉTOXIATEL. 

12. rod ouvtplBfc Lbobtor xapôla avÜpÉc, 
Xoil TpÔù DONC TORELVOUTOL. 


13. Ôc danoxplvetou ÀOYOY Toiv axoDoo, 
APPOOÛUVN AUTÉ) ÉOTIV Hoi OVELdOG. 


14. DUUOY AVÜPOÜS TEAUVEL DEPATUOV (Pp0- 
viuoc" OMyOobuyov dE &vüpa Tic Droloet; 


15. xapôla ppoviuou xTÜTot Mono, To 
dE copy Cnrei Évvolav. 


16. DOUAL AVÜPOTOU ÉUTAQTUVEL AÜTOY HO 
Top DUVAOTONLS HOLTAVEL AUTOV. 


17. OixaOG ÉQUTOÙ XATYOPOS ÉV TPWTO- 
Aoyia: &c à dv ÉMPdAN d avridtxoc, EÀËY- 
XETOL. 

18. avtiAoyiac rover XAfpoc, Év DE Duvdo- 
Tols OPITEL. 

19. AdEAYOS Uno dadeApob Pondobuevoc 
GG TOM OYUEU xaiù DbnAñ, ioyver dE Go- 
REp TEVEUEAOUÉVOV Baothetov. 


20. TO XAPTÉV OTOUATOS AVE TIUTANOL 
xotlav aûtoÙ, dno dE xaprév yELAË«V 
AÜTOÙ ÉUTANOUOETOIL. 

21. dvaroc xoi Cor Ev yetpt YÂGWOON, oi 
dE XpATOUVTES AUTAS ÉDOVTOL TOUS XOp- 
TOUS AÛTR. 
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Le Nom du Seigneur est d’une force 
toute-puissante ; les justes qui courent 
à Lui sont glorifiés. 


Les biens du riche sont une forteresse ; 
sa gloire projette au loin de l’ombre. 


Le cœur de l’homme s’exalte avant 
d’être brisé ; ils s’humilie avant d’être 
glorifié. 


Répondre avant d’avoir entendu, c’est 
insensé et blâmable. 


Un serviteur prudent apaise la colère 
de l’homme; qui peut supporter un 
homme pusillanime ? 


Le cœur de l’homme sensé possède la 
doctrine ; les oreilles du sage cherchent 
l'intelligence. 


Les présents que fait un homme le 
grandissent et le font siéger parmi les 
puissants. 


Le juste s’accuse le premier ; maïs s’il 
est ensuite attaqué, c’est son adversaire 
qu’on blâme. 


L'homme silencieux apaise les contra- 
dictions ; il juge entre les puissants. 


Un frère, soutenu par son frère, est 
comme une puissante et haute cité ; il 
est fort comme un palais solidement 
bâti. 


L'homme remplit ses entrailles des 
fruits de sa bouche, et se rassasiera du 
fruit de ses lèvres. 


La mort et la vie sont au pouvoir de la 
langue ; ceux qui la maîtrisent mange- 
ront ses fruits. 
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22. Ôc EUpEV YUvVHXO AYAÜNV, EUDEV yd- Celui qui a trouvé une femme bonne 

pLTO, ÉnaBev GE napù VEoÙ ihapOTNTOL. a trouvé des grâces ; il a reçu de Dieu 
l’allégresse. 

22. à Ôc ÉXBGAXEL YUvoÏXO AyaUv, EXPAA- Celui qui répudie une femme bonne 

her tà dyadé: à DÈ XATÉYOV uoryaidor répudie une bonne fortune ; celui qui 


y \ > , garde une adultère est impie et insensé. 
dppuwv xoi AOoENc. 


PROVERBES 19 


Chapitre 19 


3. Appoobyn AVÜbPOS Auyaivetar TÜG O0OUG 
abToÙD, Tov dE VEOv aititon Th XAPOLX QU 
TO. 


4. rAOÛTOS rpootibnoiv piAoUG roÀ AOÛ, 
Ô D TTWYOS Xi ATd TOÙ brdpyovtoc pi- 
ÀOU EÎTETOL. 

5. udptuc Dev oÙXx dTiuwpNnToS ÉGTOL, 
Ô DE EVAAAGV AOIXUS OÙ DLADEUEETOL. 


6. ro ol Veparetovoty rpoowra Paot- 
ÀÉGWYV, TC dE O HAXÔG YÎVETOL OVELDOS ÀV- 
dpt. 

7. RAC, OG AEAPOY TTYOV [OE, oi 
lac Uaxpdv ÉoTaL. Évvola GYAÛT TOC 
El0OOW AUTNV ÉVYLEL, AVrp DdË PEOVIUOC 
EUPNOEL ATV. À TOÂÂŸ XAXOTOLGSV TEÀE- 
OLOUpYEÙ xaxlav: Os dE ÉpebiTet AOYOUS, 
OÙ CHÜNOETOL. 


8.0 XTOUEVOS POOVNOLV AYATÈ ÉAUTOV' ÔS 
dE HUAQOOEL PEOVNOW, EUPNOEL AYAÜS. 


9. udptuc Dev oÙXx ATUHENTOS ÉOTOL 
Ôc Ô AV ÉXXAUON Xaxlav, arohEîTou DT 
AÛTRC. 

10. OÙ GUUYÉPEL HppOVL TOUR, XoÙ ÉdV oi- 
XÉTNC HpEnTor MED ÜBoecc DUVAOTEUEL. 
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La folie de l’homme souille ses voies, 
et c’est Dieu qu’il accuse en son cœur. 


Les richesses attirent à l’homme beau- 
coup d’amis ; au contraire, le pauvre 
est délaissé même de l’ami qu’il a. 


Le faux témoin ne sera pas impuni ; ce- 
lui qui appelle à tort en justice en por- 
tera la peine. 


Beaucoup se prosternent en face des 
rois ; tout méchant est pour l’homme 
un opprobre. 


Celui qui haït son frère pauvre est bien 
loin de l’amitié ; c’est une bonne pen- 
sée qui fait approcher d’elle ceux qui 
la connaissent, et le sage la trouvera. 
Avoir fait beaucoup de mal entraîne à 
faire plus de mal encore ; celui qui use 
de paroles provocatrices ne sera pas 
sauvé. 


Celui qui possède la sagesse est ami 
de soi-même, et celui qui garde la pru- 
dence trouvera le bien. 


Le faux témoin ne sera pas impuni ; ce- 
lui qui attise une méchanceté périra par 
elle. 


Les délices ne sont pas pour l’insensé ; 
qu’un serviteur ne se mette pas à com- 
mander avec orgueil. 
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11. ÉAEAUOY Ave UAXPOŸUUET, TO OE xAU- 
XNUO AÜTOD ÉTÉDYETOL TAPAVOHOL. 


12. Paorhéuc anetÀn ouoia Bouyué Aéov- 
toc" Wonep DÈ ÜpOOOC ER YOPTW, OÙTUIG 
TO LAdpOV AÜTOÙ. 

13. Aoyo0vNn rate Lioc ppwv, xai oÙy 
dyvol EUyoi ATd MOÏHUATOS Étaionc. 


14. oixov xai Ürapéiv UEpiTouoly ratÉpEc 
rouoiv, rapù DE DEOÙ HHUOTETOL YUVI dv- 
dpt. 


15. detAlo xatÉyEL AVÜPOYÜUVOLOV, buy dE 
dEpYOÙ retvdoEL. 


16. ÔG HUAGOOEL ÉVTOÀ NV, TNPEÏ TV ÉAQU- 
toÙ buynv: Ô DE xatapoovéiv Tv ÉQUTOÙ 
OÙGSV ATOAETOL. 

17. DaviQet Veës © ÉAEGV TTwYOV, xAT DE 
TO OO AUTOÙ AVTATOÔHOEL AUTÉS. 


18. RAÏDELE LIOV OOÙ, OÙtTUC Ydp ÉOTOL 
eberuic' els dE UBotv uh éraipou Th LUuyf 
OO. 

19. xXaxÉHEUY dvhe ro Cnuownoetor: 
EXv OdË AomeÜntTou, Xi Tv uyhv aùToÙ 
TOOOÛ NOEL. 

20. ŒXOUE, LIÉ, ToudElAV TatpÔS oo, iva 
OOPÔS YÉVN ÊT ÉCYATUY GO. 


21. ro] où Aoyiouot Ev xapôla AvÜpOc, 


dE BouAN toÙ xvplou els TOY aiéiva HÉVEL. 
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L'homme miséricordieux est patient ; 
sa gloire retombe comme la punition 
sur le pécheur. 


La menace d’un roi est comme le 
rugissement du lion, et sa sérénité 
comme une rosée sur une prairie. 


Le fils insensé est la honte de son père ; 
les vœux qu’une courtisane paye de ses 
faveurs ne sont pas purs. 


Les pères partagent entre les enfants 
leur maison et leurs richesses ; mais 
la femme bien en harmonie avec un 
homme vient du Seigneur. 


La crainte possède l’efféminé ; l’âme 
de l’oisif est indigente. 


Garder les commandements, c’est sau- 
ver son âme ; se négliger en sa voie, 
c’est courir à sa perte. 


Celui qui est miséricordieux envers les 
pauvres prête à usure au Seigneur ; 
Dieu le rétribuera selon ce qu’il aura 
donné. 


Corrige ton fils ; c’est ainsi qu’il sera 
ton espérance. Ne sois pas exalté en 
ton âme jusqu’à l’orgueil. 


L'homme malveillant sera puni sévère- 
ment ; s’il nuit à autrui, il nuit aussi à 
son âme. 


Écoute, ê mon fils, les instructions de 
ton père pour être sage jusqu’à ta der- 
nière heure. 


De nombreuses pensées roulent dans le 
cœur de l’homme ; le conseil du Sei- 
gneur demeure dans tous les siècles. 


PROVERBES 19 


22. Xapnoc vopt ÉAENMOOÛUVN, XpElOOUV 
dE nTwyÔdc dixaoc À TAOUOLOG DEUOTN. 


23. WOBoc xvpiou eic Cuwv avôpi, à OÈ 
d&poBoc auAonoETAL ÉV TOROLC, OÙ OÙX 
ÉTIOHOTEÏTOL Y VÉOL. 


24. d ÉVXEUTTWY Es TOV XOÀTOV AÛTOÙ 
XEloac AOIXUWG, OÙDÈ TÉ) CTOUATL OÙ UP) 
TOOOAYAYN AÛTAS. 


25. ÀOUMOÙ HAOTLYOUUÉVOU HEUWV  Tot- 
VOUDYOTEPOS ylveton ÉdMV DE ÉAËYYNC Av- 
ÔPX HPOVIUOY, VOOEL AoÛNoLw. 


26. à ATIUATHV TATÉPA HOÙ ATWŸOUUEVOS 
UNTÉEA AÛTOÙ HATHOYUVÜNOETOL Hal ÉTO- 
VELOLOTOS ÉOTOL. 


27. LdC ATOAELMOUEVOS HUE ToudE LU 
ROTOÙS MEAETNOEL POELS HAS. 


28. d ÉYYVOUEVOS rod Gppova xAŸUBpl- 
Cet dixaioua, otoua dE daoEGv xatanie- 
To HPÎOEL. 


29. ÉtotudT ovtar AXOÂOTOLS HAOTLYES Hoi 
TUHEOL ÉUOLS PPOVEV. 
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La miséricorde est un fruit pour 
l’homme; mieux vaut un mendiant 
juste qu’un riche trompeur. 


La crainte du Seigneur est la vie 
de l’homme ; celui qui n’a pas cette 
crainte habitera des lieux où la doc- 
trine est inconnue. 


Celui qui cache ses mains sous son 
manteau, avec de mauvais desseins, 
n’aura garde de les porter à sa bouche. 


Les coups qui le flagellent rendent l’in- 
sensé plus réfléchi; mais si l’on re- 
prend le sage, il comprend aussitôt la 
réprimande. 


Celui qui n’honore pas son père et re- 
pousse sa mère sera couvert de honte, 
et recevra un blâme. 


Le fils qui néglige de garder les ins- 
tructions de son père tramera de mau- 
vais desseins. 


Celui qui répond pour un jeune insensé 
outrage la justice ; la bouche des im- 
pies dévore l’iniquité. 


Des fouets sont préparés pour les per- 
vers, et des châtiments pour les insen- 
sés. 
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Chapitre 20 


1. 4xO0ha0oTOv oivoc xoi LBoloTIXÔY UÉÜN, 
RôG DÈ À OUUMELYVUUEVOS AÛTŸ) OÙX ÉOTOL 
(61010018 

2. où Olapépet dnEtAN Baothéuc Duuoi 
AÉOVTOG, O DE TAPOËUVOV AÜTOV AUAPTO- 
VEL Elc TV ÉQUTOÙ Duyrv. 

3. dOËX avdpt ArootTpÉDEOVR Aotdoplasc, 
RôG DE APEUWV TOLOUTOLS OUUTAËXETOL. 


4. OVELDTOUEVOS OXVNPOS OÙX HOYUVE- 
TL, HOAUTUC HXoù © DavTOUEVOS HitOV EV 
AUTO). 


5. Loup Paÿd BouAñn Év xapôla davôpoc, 
dvhe dÈ PEÔVIUOS ÉÉNVTANOEL AUTNV. 


6. UÉyX dvÜpuroc xal TIWOov dvrp 
ÉAEAUOV, AVOPA DÈ TLOTOV ÉPYOV EDPEÏV. 


7. ÔG AVAOTPÉPETOL AUWUOG ÉV ÔLXALO- 
OÙVN, Uaxapioucs ToÙc modac AUTOÙ xo- 
toheltLet. 


8. Otav Baorhedc dixatoc xaU lon Ér Vp0- 
VOU, OÙX ÉVAVTIOÜTOL ÉV OPÜAAUOÏS AUTOÙ 


TV TOVNEOV. 
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Le vin est déréglé, et l’ivresse inso- 
lente ; l’insensé se laisse prendre dans 
leurs filets ; 


La menace d’un roi ne diffère point de 
la colère du lion ; celui qui le provoque 
pèche contre sa propre vie. 


C’est une gloire pour un homme de 
se détourner des contestations; au 
contraire, le fou s’y laisse prendre. 


Le paresseux, quand on le blâme, n’en 
a point honte ; il en est de même de ce- 
lui qui emprunte du blé à usure pen- 
dant la moisson. 


Le conseil dans le cœur de l’homme 
est une eau profonde ; l’homme pru- 
dent y saura puiser. 


Un homme est une grande chose ; un 
homme miséricordieux est un trésor ; 
mais un homme fidèle est difficile à 
trouver. 


L'homme irréprochable qui se tourne 
vers la justice laissera ses enfants heu- 
reux. 


Lorsqu'un roi juste s’est assis sur son 
trône, nul mal ne résiste à ses regards. 
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9. Tic XAUYNOETO HYVV ÉYELV TV 
HApÜLOV; T TLc Tappnoidoetar xaDapÔc El- 
VOL ATÔ AUAOTLÉSV: 

9. à XAXOÀOYODVTOC TATÉpA À UNTÉEA 
oBeodnoetoi Aaurtp, oi dE XOpOL Tv 
OPYAAUGY aUTOÙ Obovtou GHxOTOc. 


10. uEpic ÉMOROUDATOUÉVN ÉV TEWTOLS ÉV 
TOÏS TeAeUTAIOLS OÙX EU ÀOYNÜNOETOL. 


11. U Eirnc Teioopoi Tov Éydpoôv: AA 
ÜTOUELVOV TOY X0pLOV, (va cot Pordon. 


10. OTADULOV UÉYA XOl UXPÔUV XoÙ LÉ- 
toa Dood, AXAVADTA ÉVOTLOV HXUPIOU Hoi 
AUPOTEPO. 

11. xoi à roléSv ATX ÉV TO ÉMTNÔEUUAOLV 
AUTOÙ GUUTOÔLO UN DETAL, VEAVIOHOS HET 
Ootou, xoi EUVElN N O0OC AUTOÙ. 

12. oÙc dxobEt xai OPpÜAAUdE Op xUploU 
ÉOYQ XaÙ AUPOTEPO. 

13. U dydra xataA QE, (va UM ÉÉapbñc: 
didvoëoy Toùc OpÜAAUOUS OU xaÙ EU- 
TANOUNTL HET. 


23. POÉAVYUX xvplu GloodY Tao, oi 
Cuydc d6ÀLOG OÙ XAÂAdV EVOTLOY AÜTOÙ. 


24, rapù xUpiou EUDUVETOL TX DLauata 
dvdpl Dynroc ÔE néc dv vonoaL Tüc 
O0OÙC AUTOU; 

25. royic dvôpt TayÙ TL TéSV L0LOV EYyLAOO 
ueTd yüo TO EVÉNOUOL METAVOE Yive tou. 


26. AxuñTop aoEBGv Baorhedc oopdc xoi 
ÉTUPOAET AUTOÏS TPOYOV. 
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Qui peut se vanter d’avoir le cœur 
chaste ? Qui osera dire : Je suis pur de 
tout péché ? 


La lampe de celui qui décrie son père 
ou sa mère s’éteindra ; les prunelles de 
ses yeux verront les ténèbres. 


Le bien acquis tout d’abord à la hâte, à 
la fin ne sera pas béni. 


Garde-toi de dire : Je me vengerai de 
mon ennemi ; mais attends le Seigneur, 
afin qu’Il te seconde. 


Avoir deux poids et deux mesures, et 
en faire usage: deux choses infâmes 
devant le Seigneur. 


Le jeune homme en compagnie d’un 
saint sera réservé dans ses mœurs, et 
sa voie sera droite. 


L’oreille entend, et l’œil voit; l’un et 
l’autre sont l’œuvre du Seigneur. 


ES 


Ne te plais pas à médire, si tu ne 
veux être chassé. Ouvre les yeux, et 
rassasie-toi de pain. 


Le double poids est en abomination 
au Seigneur, et les fausses balances ne 
sont point bonnes à Ses yeux. 


La marche d’un homme est maintenue 
droite par le Seigneur; car comment 
un mortel discernerait-il ses voies ? 


L'homme tombe dans un piège, quand 
il se hâte trop de consacrer ses biens ; 
car après le vœu vient le repentir. 


Un roi sage est le vanneur des impies, 
et il fait passer sur eux une roue. 
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27. és XVPIOU Tvon AVÜPHTEV, OÙ L'esprit de l’homme est une lumière 

épeuvä TOULELOL xouMac. du Seigneur, qui éclaire jusqu’au fonds 
| des entrailles. 

28. ÉAENMOOÛVN XoÙ LANDELX ŒUAXXN Bor- La miséricorde et la vérité sont la 

OLEÏ XOÙ TEPIXUXAWOOUOLV ÉV OLXALOOUVN garde du roi, et avec la justice elles font 


: : 4 cercle autour de son trône. 
TOY DbOVOY AUTOÙ. 


29. xOOUOC veavioic oopla, DOËX DE TpEO- L’ornement des jeunes gens c’est la sa- 

Butépov ro. gesse ; la parure des vieillards, ce sont 
leurs cheveux qui grisonnent. 

30. ÜTOTO HOÙ OUVTEIUUATOE OUVAVTÈ Ko!- Les confusions et les blessures sont 

XOÏc, rhnyoi GÈ eic TOUÉELOL ou. le partage des méchants ; ils ont des 


plaies jusqu’au fond des entrailles. 


PROVERBES 21 


Chapitre 21 


1. Gonep opur Doüatoc, oÙtuwc xapôla Bo- 
OUÉ“G ÉvV yetpt Deo où édv VÉAwWV 
VEUON, ÉXEÏ ÉXALVEV QUTAV. 


2. rc Avhe palvetoi ÉQUTÉS OIXHLOG, Ko 
TEVVUVEL dE HAPÔLOS HUPLOG. 


3. notelv Oxo Hoi QANVEUELV dpEOTd 
rapù Veés UGA OV À Duo duo. 


4. HEYAAOHEWY Ep DPpoet Doaouxdpdtoc, 
AauTrthe DÈ AOEBGSV AMJOpTio. 


6.0 Évepyüv Ünoavplouata YAWOON bEu- 
dei UATOLOX DLOXEL ÉTÀ rayldac Davdtou. 


7. OÂEÏpOc doeféoiv ÉMÉEVOUAOETA OÙ 
ydo Bobkovro rodooelv tà dixoLoL. 


8. Toùc TOUS OXOMOÙS Oxo O0OUC 
ATOOTÉAAEL O VEOC AYVA Ydp Hoi OÙ 
td ÉOYA AUTOÙ. 

9. xpéiooov oixeîv ÉTi Ywviac Lraidpou ñ 
ÉV XEXOVIAMUÉ VOLS UETA AÔLHIUS où ÉV OXUI 
XOLVG). 

10. buy doeBobc oùx ÉAenÜnoEtar Ùr où- 
DEVOS TOY AVÜPHTOV. 
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Tel est le cours de l’eau, tel est le 
cœur du roi dans la main de Dieu; 
de quelque côté qu’il veuille l’incliner, 
c’est là qu’Il le dirige. 


Tout homme semble juste à ses yeux ; 
mais Dieu dirige les cœurs. 


Faire des choses justes et dira la vé- 
rité est plus agréable au Seigneur que 
le sang des victimes. 


Le cœur de l’audacieux est superbe 
dans son insolence ; la lampe des im- 
pies est le péché. 


Amasser des trésors avec une langue 
trompeuse, c’est poursuivre des vani- 
tés sur les filets de la mort. 


La destruction habitera avec les im- 
pies, parce qu’ils ne veulent pas pra- 
tiquer la justice. 


Devant les hommes tortueux Dieu 
place des voies tortueuses; car Ses 
œuvres sont droites et pures. 


Mieux vaut demeurer dans un carre- 
four en plein air, que dans une grande 
maison bien crépie avec l’iniquité. 


Nul homme ne sera miséricordieux 
pour l’âme des impies. 
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11. nuouué vou AXOÂGGTOU TAVOUPYOTE- 
poc ylvetoi à QXAXOC, oUVIWY ÜÈ HOpOc 
DÉCETOL YVOOL. 


12. ouviet Olxouoc xapôlac doeBüiv xoi 
pauAiTer doebelc ÉV xaxoïc. 


13. Ôc ppdooE TA GTA TOÙ UT ÉTAXOÙ- 
oo doÿevoÜc, Hal AUTOS ÉTXAAËGETOL, 
Hal OÙX ÉGTOL O ElONXOUV. 


14. OOo AdÜPLOG AVAITRÉTEL OPYA, 
DOPUY DE O HEDOUEVOS DUUdV ÉYElpEt io- 
XVEOV. 

15. E0PppOOUVN dLXAV roy xpiu, OOLOG 
dE AXAUAPTOS Top HAXOUPY OL. 


16. avrp rAavouEevoc ÉE 00OÙ DLXAOOUVNE 
ÉV OUVAYOYŸ YLYAVTOV AVATAUDETOL. 


17. dvhp ÉVOENS LYAT EUPROOUVNV pLAGV 
olvoy xot ÉAOLOV Eic TAOTOV: 


18. reotxdVopua dÈ dtxalou dvouoc. 


19. xXpiooov olxeEiv ÉV YN ELU | UETA 
YUVAXÔG uayiuou x YAWOGOGVOUS Ko 
OpYAOU. 


20. Ünoavpùdc ÉMOUUNTOS AVATAUOETOL ÉTI 
OTOUATOS GOYPOD, ppovec DÈ AVOPEC Ko 
TOATIOVTOL AUTO. 

21. O00C DLXMHOOUVNS HO ÉAENUOOÛVNE 
edpnoet Conv xoi DO av. 

22. RORELC OUPS ÉTÉPN OOPdC HO ot 
DEtAEV TO OYUPHUX, ÉD G ÉREROVELONV oi 
doefeïc. 


401 


La punition de l’intempérant rend l’in- 
nocent plus réfléchi ; l’homme sage et 
intelligent en reçoit une leçon. 


Le juste pénètre le cœur des impies, et 
les méprise à cause de leur malice. 


Celui qui ferme l’oreille au cri du 
faible criera lui-même, et nul ne 
l’écoutera. 


Un don secret détourne les colères ; ce- 
lui qui épargne les présents excite de 
violents courroux. 


La joie du juste est de faire justice ; le 
saint n’est pas pur aux yeux des mé- 
chants. 


L'homme qui s’égare loin des voies de 
la justice se reposera dans l’assemblée 
des géants. 


L’indigent aime la joie ; 1l désire le vin 
et l’huile en abondance. 


Les déréglés sont en abomination aux 
justes. 


Mieux vaut habiter le désert qu’avec 
une femme bavarde, colère et querel- 
leuse. 


Un trésor désirable reposera sur la 
bouche du sage; mais les insensés le 
dévorent. 


Les voies de la justice et de la miséri- 
corde conduisent à la vie et à la gloire. 


Le sage a pris d’assaut les villes fortes ; 
il a démoli les forteresses sur les- 
quelles comptaient les impies. 
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23. ÔG ŒUAUOOEL TO OTOUX AUTOÙ XOÙ TV 
yhüooav, diarnpet Ex VAlbEuc Thv buy 
AUTO. 

24. Dpaobc Hoi abtbdônc xai dAaïcov 
AoluÔc xaÂEïTOL Ôc DE UYNOLXAXET, Topdi- 
VOUOC. 

25. ÉRMOUUIAL OXVNPOY ATOXTELVOUOLV OÙ 
YO roompobvtror où YElpES aUTOÙ roEv 
th 

26. AOEBNC ÉMOUUET OÀNV TV MUÉPAV ÉTI- 
Duulac xaxdc, à DE dixoaloc ÉAEG Hoi oixTI- 
pet ApEtdESc. 

27. Vuolar doeBGiv BoÉAUYUX xUplw oi 
YÜD TAPAVOUUWS TPOOPÉPOUOLV AT. 


28. Udptuc bevORC anoeîtar, dvrp DE UT 
XO00G HUAUGOOUEVOS ÀaÂNOEL. 

29. doc dvrp dvoudéic Dplotato 
TOOOGMUW, À DE EUUNG AUTOS OUVIEL TC 
O0OUG AUTO. 

30. oÙx ÉOTW oovla, oÙx ÉOTIV AvdpEld, 
oÙx ÉOTIWV Bou rpùc Tov doEbf]. 

31. nroc ÉtTOomdTE TO Elc AUÉDAY TOÉUOU, 
rapa GÈ xUpiou À Borel. 
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Celui qui est maître de sa bouche et de 
sa langue garde son âme de la tribula- 
tion. 


L'homme audacieux, arrogant et pré- 
somptueux peut être appelé un fléau; 
le vindicatif n’est pas dans la loi. 


Les désirs tuent le paresseux ; car ses 
mains ne se lèvent pas pour faire quoi 
que ce soit. 


L’impie, durant tout le jour, a des dé- 
sirs mauvais ; le juste n’est avare ni de 
compassion ni de miséricorde. 


Les sacrifices des impies sont en abo- 
mination au Seigneur; car ils les 
offrent le cœur plein d’iniquité. 


Le faux témoin périra ; un homme do- 
cile parlera avec réserve. 


L’impie compose effrontément son vi- 
sage; mais l’homme droit saura bien 
discerner ses voies. 


Il n’est point de sagesse, point de cou- 
rage, point de raison chez l’impie. 


Le cheval est tout prêt pour le jour du 
combat ; mais le secours vient de Dieu. 


PROVERBES 22 


Chapitre 22 


1. AipETUTEOY Ovoua XAAdY À rAodTOc 
roÀÛC, Unép dE dpyÜpLov xoi ypuolov yd- 
pis dyaÜr. 

2. TAOUOLOS HA TTWMYOC  OUVAVTNONV 
GAÂAMAOL, AUPOTÉPOUS D Ô XUPLOS ÉTOIN- 
OEV. 

3. TavOÜpY OC LÜGV TOYNEUV TUGWPOUUEVOV 
HpaTOLËS AUTOS Toi DEUETOL, OÙ dE APpO- 
VEG ROPEAVOVTES ÉCUUOÈNOO. 


4, Yeveù oowlas PÉBos xuplou xal TAoOÛ- 
toc Xoù DOËX Hoi Cor. 


5. tpiBohot xoi rayidec Év Odoic Oxo, 
Ô DE ŒUANOOWY Tv ÉAUTOÙ Duyhv APÉEE- 
TOL AUTÉV. 


7. RAOÛOLOL TTHYÉV HPÉOUOLV, Ho OÙXÉTOL 
(OLOLS DEOTOTOLC OAVLOUOLV. 


8.0 onElpwv pa deploet xXAXG, TANYTV 
DE ÉDYUWVY AÛTOU GUVTEAÉOEL. 


8. a vôpa LAapoy xal OOTNY EUAOYET Ô 
DEOc, UatHÔTNTO DÈ ÉPYWV AÙTOÙ ouv- 
TEAÉOEL. 


9. 0 ÉAEGV TTHYÔV AUTOS DLATEAPNOETOL 
TV VAE ÉQUTOD HpTOV ÉdOXEV TES TT y. 
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Une bonne renommée vaut mieux que 
de grandes richesses ; la bonne grâce 
vaut mieux que l’or et l’argent. 


Le riche et le pauvre se sont rencon- 
trés ; c’est le Seigneur qui les a créé 
tous les deux. 


L'homme habile, en voyant le per- 
vers sévèrement châtié, se corrige lui- 
même ; les imprudents passent outre, 
et sont punis à leur tour. 


La crainte du Seigneur fait naître la sa- 
gesse, et les biens, et la gloire, et la vie. 


Les chausse-trapes et les filets sont 
dans les voies tortueuses ; mais celui 
qui garde son âme les évitera. 


Les riches commanderont aux pauvres, 
et des serviteurs prêteront à usure à 
leurs propres maîtres. 


Qui sème la méchanceté récoltera le 
malheur, et il recevra le châtiment de 
ses œuvres. 


Dieu bénit l’homme joyeux et libéral ; 
mais le mauvais semeur sera puni par 
la vanité même de ses travaux. 


Celui qui a pitié des pauvres sera lui- 
même nourri; car il a donné de son 
pain au mendiant. 
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9.4 Vixnv xaù TLUNV repirotitou à dép 
Doc, Tv MÉVTOL DUyhV dopolpeïtar Tév 
HEXTNUÉ VV. 


10. ÉXPoahE Éx ouvedpiou Aotyôv, xai ou- 
VEÉEAEUGETOL AUTÉ VEÏXOS' OTAV YO Ko 
Don ÉvV ouvEdoiw, TAVTOIC ATIUdTEL. 


11. yann XUp1oc dolac xapôlac, dExTOL DE 
QÜTÉS TAVTEG AUGUOL YELAEOL TolUaIvEL 
BoaorhEUc. 


12. oi dÈ opÜalpot xvpiou Glarnpoboiv 
donoiv, pauAiTEL GE AGYOUS Tapdvouoc. 


13. roopaoiletor Hoi AËYEL OXVNPOS Aécv 
Év toc OdOÏc, ÉV dE Toic TAQTEÏALS HOVEU- 
Toi. 


14. B60bOc Paddc otoua rapavéuou, d GE 
ondels dnro xvplou ÉUTEOEÏTOL Elc AUTO. 


14. « Eloiy 0001 xaxal ÉVOTLOVY AVODOS, 
Xoil oÙx &yanrû ToÙ ArootTEÉ Lot ET AÜTÉSV: 
dnootpévpelv dE del And 00OÙ oxoMGS Ko 
XOAXA. 


15. ävota Efron xapôlac vÉOU, PBdoc DE 
xl TaDEÏX HAXPUV AT AUTO. 


16. à GUXOPAVTV TÉVNTOA TOÂÂY ToLEt TÔ 
EauTOU’ dIdWOLV dE TAOVOÏ ET ÉÀYGOO. 


17. AôyoiL copéiv rapdfahhe dv oÙc xoi 
QHXOLE ÉUOY ÀOYOV, TV DÈ OV XApÜlav 
ÉrRioTNoov, (va yvGic OL Xaho( Elotv 


404 


Celui qui donne des présents se pré- 
pare victoire et honneur ; mais il perd 
l’âme de ceux qui les acceptent. 


Chassez de l’assemblée l’homme de 
pestilence ; la discorde en sortira avec 
lui; car, lorsqu'il s’y assied, il la 
déshonore tout entière. 


Le Seigneur aime les cœurs saints, et 
tous les innocents Lui sont agréables ; 
un roi gouverne à la parole. 


Les yeux du Seigneur surveillent la 
doctrine ; le pervers méprise Sa parole. 


Le paresseux apporte des excuses, et 
dit : Il y a un lion sur le chemin, et des 
assassins dans les rues. 


La bouche des méchants est un pro- 
fond abîme ; celui qui haït le Seigneur 
y tombera. 


Il y a devant l’homme des voies mau- 
vaises, et il n’aime pas s’en détour- 
ner ; cependant il est nécessaire d’évi- 
ter toute voie mauvaise et tortueuse. 


La folie est attachée au cœur du jeune 
homme ; la verge et la discipline sont 
loin de lui. 


Celui qui trompe l’indigent augmente 
ses biens ; mais il les diminue en fai- 
sant des présents au riche. 


Incline ton oreille aux discours du 
sage ; sois attentif à mes paroles ; af- 
fermis ton cœur sur elles, afin que tu 
saches qu’elles sont bonnes. 
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18. xai ENV ÉUBdAN QÙTOUS Eic Tv 
XApÜLAV OOÙ, EUPPAVODOIV GE uX ÉT 
ooùc yelkcotv, 


19. va ooù YÉVNTOL TL XUPLOV À ÉATIS Ko 


yYvoplon oo Ty 000V aÜTOÙ. 


20. xoi où DE dréypabor aUTY GEXUTÉ 
tolooëic els BouAñv xai Yvéouw Er td 
rAdTOS TC HXApÜLAC OU. 

21. odoxa OÙV GE LANÜA ÀOYOY roi yvéS- 
OV AYAÜNV ÜTAXOUELV TOÙ AroxpIvEO- 
dou Aôyouc dAndelac toc rooBakhoué- 


VOL OO. 


22. M änofidCou révnta, TrTwydc Yydp 
ÉOTIV, XO UT) ATIUAONS AOVEVA ÉV TÜAOL 


\ , 


23. d Yüp XUp1OS HpLVET aÙTOÙ Tv xploLv, 
xoi bUON où AOUAOV buyrv. 


24, HA loÙt étoipoc avôpt VUuHdEL, HAL 
dE OpYiAw UM ouvauAT OU, 


25. UMROTE UÜNS TéV OV aUtTOoÙ xoi 


AABns Broxouc th of buyf. 


26. UM OIDOU HENUTOY EÏS ÉYYÜNY AOYUVO- 
UEVOC TOOGUHTOV: 

27. ÉXV YUE UM ÉXNG TOVEV ATOTELONS, Àr- 
uhovtar td otpôiua Tù Drd Tüc TAEUpUc 
GO. 

28. UM MÉTOLDE OpIA Ava, À ÉDEVTO où 
TOITÉDEC OOÙ. 
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S1 tu les déposes en ton cœur, elles ré- 
jouiront ton cœur et tes lèvres. 


Que ton espérance soit dans le Sei- 
gneur, et qu'Il te fasse connaître Sa 
voie. 


Grave ces choses trois fois sur la face 
de ton cœur, afin de posséder la sa- 
gesse et la science. 


C’est pour cela que je t’enseigne la pa- 
role véritable et la doctrine bonne à 
suivre, afin que tu répondes les paroles 
de la vérité à ceux qui se présenteront 
devant toi. 


Ne fais pas violence au pauvre, car il 
est dans le besoin ; devant les portes de 
la ville, ne méprise point l’homme sans 


appui ; 


car le Seigneur Lui-même plaidera sa 
cause ; et ainsi tu mettras ton âme en 
un sûr asile. 


Ne sois pas le compagnon d’un or- 
gueilleux ; ne demeure pas avec un ami 
porté à la colère ; 


de peur que tu n’apprennes leurs voies, 
et que tu n’en reçoives des filets pour 
ton âme. 


Ne t’engage pour personne, même par 
crainte de déplaire ; 


car si tu n’as pas de quoi payer, ils te 
prendront ta couverture sur les flancs. 


Ne déplaces pas les bornes que, de tout 
temps, les pères ont posées. 
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29. OPATIXOV d&vOpot Hal OEÙV ÉV TOic Éo- Il convient que l’homme clairvoyant et 


vois aÙtOÙ PaorAedot Et rapeotävos Ko habile au travail s'approche des rois, 


s , 2 / : mais non qu’il s’approche des pervers. 
Uh Tapeotdvor AvOpdor vÜbOI. 


PROVERBES 23 


Chapitre 23 


1. av xablonc dernveiv Ent toaréCnc Ou- 
VOOTÉIV, VONTÉIS VOEL TÙ TAPATIVÉUE VE 


OOL 


2. xaù ÉMBAAAE Tv pElod ooÙ Eldc OT 
TOLAÜTA € DEL TapaTHxEUd OO 


3. ei OÈ ATANOTOTEDOS El, UM) ÉTUUUEL TÉV 
édEOUATUV aUTOÙ, Tata YAp Éyetor Cofc 
bevdoDc. 


4, HU TAPEXTEÏVOU TÉVNE OV TAovOW, TŸ 
dE of) ÉvVOLX ATOOYOU' 

5. ÉdV ÉTIOTANONS TÔ OÙV OUUA TPÔS AÜTOV, 
OÙUDAUOD HPAVEÎTAL, HATEOXEUAOTOL YUE 
QAÜTÉ) RTÉDUYES WOTED GETOÙ, Xal Ùroo- 
TRÉYEL els TOV oÙxOV TOÙ TPOEOTNXOTOC 
AUTOÙ. 

6. UM ouvdeirvEL dvdot Pacxdvu UNÔE ÉT- 
Douet Tév BooudTtov aùToU 


7. ÔV TEOOV Yüp El Te XaTaniot Thiyoa, 
oÙtuG ÉOUIEL XoÙ TvEL. 


8. UNÔË ToÛc OË ElONYAYNS AUTOV Hoi 
OAYNS TÔV boubv cou let aÙtToD ÉEEUÉ- 
OEL VAE AÜTOY Hal AUUAQVEÏTOL TOUS ÀOYOUS 
OOÙ TOUS XAAOÛG. 
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S1 tu t’assieds pour dîner à la table d’un 
prince, fais bien attention à ce qui te 
sera présenté 


puis étends la main, sachant qu’il 
convient qu’on te serve de tels mets ; 
toutefois, même si tu as grand appétit, 


ne convoite point leur repas ; car c’est 
là une vie factice. 


Si tu es pauvre, n’aspire pas à la ri- 
chesse ; repousse-la même en pensée. 


S1 tu fixes ton regard sur elle, tu la vois 
disparaître ; car elle a, comme l’aigle, 
des ailes prêtes à s’envoler, et retourne 
à la maison de son premier maître. 


Ne dîne pas avec un homme envieux ; 
ne désire rien de sa table ; 


car 1l mange et 1l boit comme on avale- 
rait un cheveu. Ne l’introduis pas chez 
toi, et ne mange pas un morceau avec 
lui ; 


car il le vomirait et souillerait tes 
meilleures paroles. 
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9. els Gta Gppovos UNÔÈV ÀËYE, UTOTE 
UUXTNPION TOUS HUVETOUS ÀGYOUS oo. 


10. UM UETAURS Opta alwvia, El DE XTAUOL 
ODHAVV UN ELOÉAUNE 


11. 0 Ydp ÀAUTPOUUEVOS AUTOS HUPLOG 
HENTOALOS ÉOTLV HO XELVEl Tv Xploiv aÙ- 
TÜV UETY OÙ. 

12. dc elc roudElAV TV XapÜLAV OU, Td 
dE GTA oOÙ ÉtoluaoOVv ÀAOYOLL oo. 


13. UN ATOOYN VTLOY TODEUELV, ÔTL ÉQV 
raTtThE ne aùTov Éd, où Ur) Aro VN; 


14. OÙ pÈV Yo natéeLc adTov bd, TV 
dE buyhvy abtoÙ Ex Vavätou ÉboN. 

15. Lié, ÉXY oo YÉVNTOI ooÙ À XApÜA, 
EUPppavElc Xol Tv ÉUNV XapÜlav, 

16. xoù évotatoibet AôYois Tù où yelAn 
TOùG TA EUX YElAn, ÉXV OX Ho. 

17. Uh CnAoûto À xapôla ooÙ AUapTu- 
AOÛG, AAA ÉV HOBU xvpiou Toût OÀAnv Tv 
PUÉPAV: 

18. ÉXV YA TNPNONG AT, ÉOTAL OO! ÉX- 
yova, À DË ÉATI OÙ OÙX ATOOTNOETOL. 


19. GXOVE, LIÉ, xoi oopdc Yivou xoÙ xo- 
TEUVUVE Évvolac oc xapÜloic 
20. Uh Lot oi VorOTNne UNDÈ ÉXTELVOU ouU- 
Bohoic xpetiv TE dyopaouoïc 
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Ne dis rien à l’insensé, de peur que 
peut-être 1l ne tourne en dérision tes 
sages discours. 


Ne dépasse pas les bornes anciennes, 
et n’entre pas dans le champ de l’or- 
phelin ; 


car il est fort celui que le Seigneur ra- 
chète ; et, si tu es en procès avec lui, 
Dieu plaidera sa cause. 


Livre ton cœur à la discipline, et pré- 
pare ton oreille aux paroles de la doc- 
trine. 


Ne cesse de corriger un enfant ; car si 
tu le frappes de verges, il n’en mourra 
pas. 


Et si tu le frappes de verges, tu sauve- 
ras son âme de la mort. 


Mon fils, si ton cœur est sage, tu ré- 
jouiras aussi mon Cœur ; 


et si tes lèvres sont droites, elles 
converseront avec mes lèvres. 


Que ton cœur ne porte point envie aux 
pécheurs ; mais sois toujours dans la 
crainte de Dieu. 


Car si tu observes ces choses, tu au- 
ras des descendants, et ton espérance 
ne sera pas trompée. 


Ecoute, mon fils, et sois sage ; et main- 
tiens droites les pensées de ton cœur. 


Ne sois pas buveur de vin; évite les 
longs banquets et la profusion des 
viandes. 
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21. nc YA UÉDLOOC HA TopvoxÔTOc 
TTWYEUOEL, HA ÉVOUOETOL DLEPONYUÉ VO 
Xoù PAXWÔN TS DTVHONC. 


22. ŒXOUE, UIÉ, TOTEOÙS TOÙ YEVVMOAVTOS 
O€ XOÙ UT) XOATOPPÔVEL ÔTL YEYNPAXÉV OU 
à AT. 

24, HAAGSG ÉXTRÉYEL Tate dIXOLOG, EL DE 
Li covés etppaivetat À LU} aTOÛ 


€ 


25. EUPPALVÉO US Ô TATE XOÙ À UTNP ÉTL 
OO, Hal YALPÉT Ÿ TEXOUOŸ 0€. 


26. 006 lot, LIÉ, ohv xapôlav, oi DÈ oo! 
O6pÜaluot ÉUdUG O0OÙS TNPEÏTOONV 


27. RVOc VAE TETENUÉVOS ÉOTLV LAÂOTELOS 
OÏXOc, Xol HPÉAP OTEVOV GAÂOTELOV: 


28. OÙTOG VAE OUVTOUHS ATOAETOL, HO 
TôG TApAvOUOS AVAAWNOETOL. 


29. Tim oÙai; tit VoépuBoc; Tim xploic; Tivt 
dndlor xai AÉOyO; Ti ouvtpiuuata di 
XEVA; TiVOc rÉAELOL où OpÜAAUOI; 


30. où Tév Éyypovtovruvy Ev olvoic; où 
TV LXVEUOVTUY TOÙ TÔTOL YivovToiL; 


31. UM pEVVOXxEOVE oÙvuw, GAÂX OUAEE 
dvÜpwrolc dLxalois Ko OULAEÏTE ÉV TEp- 
ImdTOIc" ÉMV Ydp Elc TAG MIA NC HO TA 
rothpla déc TOUS OPÜAAUOUS OU, DOTE- 
POV TEPITOTOELS YUUVOTEPOS DTÉPOU, 
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Car l’ivrogne et le débauché men- 
dieront ; le paresseux sera revêtu de 
haillons en lambeaux. 


Écoute, mon fils, le père qui t’a engen- 
dré, et ne méprise pas ta mère parce 
qu’elle a vieilli. 


Un père juste élève bien ses enfants, et 
la sagesse d’un fils réjouit son âme. 


Que ton père et ta mère se réjouissent 
en toi, et que celle qui t’a enfanté soit 
heureuse. 


Mon fils, donne-moi ton cœur ; que tes 
yeux gardent mes voies. 


La maison étrangère est comme un 
tonneau percé ; 1l est étroit le puits de 
l'étranger. 


Celui qui les recherche périra bientôt, 
et tout pécheur sera détruit. 


Pour qui les gémissements ? Pour qui 
le trouble ? Pour qui les contestations ? 
Pour qui les ennuis et les entretiens fri- 
voles ? Pour qui les repentirs inutiles ? 
Pour qui les yeux livides ? 


N'est-ce pas pour ceux qui passent leur 
temps dans l’ivresse et qui hantent les 
lieux où l’on boit? 


Ne vous enivrez pas; mais faites 
votre société des hommes justes, et 
fréquentez-les publiquement. Car si 
vos yeux s’arrêtent sur les fioles et les 
coupes, plus tard vous marcherez plus 
nu qu’un pilon à mortier. 


PROVERBES 23 


32. T0 DÈ ÉOYATOV ONE ÙTO OVEUXS TE- 


TANYHS ÉXxTELVETOL xol Gonep dd xEpAO- 
TOU Olayeitar aÜTéS À LOc. 


33. où OpÜauol oo Otav 10woiv dAÂo- 
TOIQV, TO OTOUA OOÙ TÔTE AQÀAMOEL OXO- 
NCA 

34. ro xataxelion Gonep ÉV xapdla 
DaAdoons Xoi Wonep XUBEpVNTNG Év 
ROÀÀG XAUOOUL 

35. épeic dé TÜünrovoiv LE, xal oÙx ÉTO- 
VEON, HO ÉVÉROLËNV Mot, Éy& DE oÙx 
Noetv: nôte OpÙpoc Éotat, va EAUOV 
Entow LE Ù dv ouvE Ed oo; 
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L'homme ivre finit par s’étendre 
comme s1 un serpent l’avait mordu ; le 
venin se répand sur lui comme de la 
dent d’un reptile. 


S1 tes yeux regardent une femme étran- 
gère, la langue aussitôt divaguera, 


et tu seras gisant comme au sein de la 
mer, et comme un pilote au milieu de 
l’orage. 


Et tu diras : On m’a frappé, et je n’en ai 
pas souffert ; on s’est joué de moi, et je 
ne m'en suis pas douté ; quand viendra 
l'aurore, pour m’en aller encore cher- 
cher des hommes avec qui je puisse me 
retrouver ? 
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Chapitre 24 


1. Lié, uh Goonc xaxodc vÜoac UNE 
ÉTUOUUMONG EVOL MET AUTÉV' 


2. bEUdN yep pehet® À XApdA AUTÉV, Hoi 
TOVOUS Tù YELAN ATV AE. 


3. ET oovplac oixodoueltat oixoc xoi 
UETA OUVÉOEUXS AVOPÜOUTOL 


4. ET dioûnoeux ÉUTIUTAQTOL Tapleuot ÊX 
TOVTÜS TAOÛTOU TUUIOU xol xAAOÙ. 


5. xpeloowy oopèc loyupod xai dvrp 
DEOVNOLV ÉXUV YEWDYIOU UEYAA OU 


6. UETX XUBEpvhNoEux ylvetou rOÀEUOS, 
Bordera GE ueTd xapôlac BouheutixAc. 


7. oopla xai Évvolu Yan ÉV TUE 
oopüiv oopol oÙx ÉXXAÎVOLOL EX OTO- 
UOITOS XUPIOU, 


8. Œ\AY Aoyilovrar ÉV OUVEdOIOLC. ATat- 
DEUTOLS GUVAVTÈ ÜAVATOC, 


9. ATOUVNOXEL OË PEUV EV OUApTIAL 
dxadapola dE Avdpt AO EUUOALVÜNOE- 
TOUL 


10. ÉV MUÉpY xaxŸ) oi Év nuépa DAlbeuc, 
ECG v ÉXAÎTN. 
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Mon fils, ne rivalise point avec les mé- 
chants, et ne désire pas être avec eux. 


Car leur cœur médite des fraudes, et 
leurs lèvres disent des paroles affli- 
geantes. 


La sagesse bâtit sa maison; l’intelli- 
gence la dirige ; 


avec la doctrine on remplit les celliers 
de tout ce qu’il y a de riche, de pré- 
cieux et de bon. 


Mieux vaut le sage que le fort, et un 
homme de bon sens que de vastes do- 
maines. 


Avec l’art de gouverner, on conduit la 
guerre ; avec un cœur résolu, on trouve 
le salut. 


La sagesse et les bonnes pensées sont 
à la porte des sages ; les sages ne se dé- 
tournent pas de la parole du Seigneur. 


Mais ils sont appréciés dans les 
conseils. la mort surprend les impru- 
dents. 


L’insensé meurt dans son péché. L’im- 
P 
pureté est dans l’homme de pestilence ; 


il sera déshonoré au jour fatal, au jour 
de la tribulation, jusqu’à ce qu’il soit 
renversé. 
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11. ÉÜoa AYOUÉVOUS Elc Davatrov xol Éx- 
TEIOU HTELVOUÉVOUS, UT) DEÏON) 


12. Édv D eirns OÙx oida Tobrov, 
YIVOOYE  OÔTL HUPLOS HAPOLAS  TAVTLV 
YIVNOOKEL, HO Ô TAdON TVONY rô- 
OÙ aÜTOc OÏdEV TAVTA, Ôc AToddHOL 
ÉXAOT HAT TA ÉDYA AUTOÙ. 


13. OUYE UÉA, LIÉE, yaddv ydp xnpiov, vo 
yAvxavÜN oo à pApUYE: 


14. oÙtuc adioÙnon copiav Th of buy 
Edv Yüp EUPNG, ÉOTOL XOAÀN À TEAEUTH OO, 
xoil ÉAnIS GE oÙx Évxatakeltet. 


15. UM roooaydync do vou duxoiuv 
UN0Ë ArarnÜ is yoptaoia xot\loc: 


16. ÉTTAXL YAD TEOETIL O DIXOLOC HO 
dvaorhoetar, où dE Qoefeic doÛevñnoou- 
OLV ÉV XAXOÏ. 

17. ÉXV TÉON © ÉYÜPOS OOÙ, UT) ÉTXAP NC 
adTé, Év DE té LnooxeAouatt aÙTOÙ Ur) 
ÉTALOU" 

18. OL Obetat XÜpLOC, Kai OÙX ADÉGEL 
aûté, xal AnootpÉDEL TÔv DUUdY aùToÙ 
dar aUToÙ. 

19. UM yoûpe Ent xaxonotoïc UNE Cou 
AUADTÀA OU" 


20. OÙ VAE UM YÉVNTOL ÉXYOVA TOVNPÉV, 
Aaurthp DÈ AOEPGiv oBEOÙNoETOL. 
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Délivre ceux que l’on conduit à la 
mort; rachète ceux qu’on va faire 
mourir, et n’y épargne pas tes soins. 


Si tu dis: Je ne connais pas cet 
homme ; sache que Dieu connaît tous 
les cœurs ; Celui qui a donné le souffle 
à tous, sait toutes choses, et Il rétribue 
chacun selon ses œuvres. 


Mon fils, mange du miel ; car le rayon 
de miel est bon; que ton gosier en 
goûte la douceur. 


C’est ainsi que tu feras comprendre 
la sagesse à ton âme; car si tu l’ac- 
quiers, ta fin sera bonne, et l’espérance 
ne t’abandonnera point. 


Ne conduis pas l’impie dans les pâtu- 
rages des justes; ne te laisse pas sé- 
duire par l’appât de la gourmandise. 


Car le juste tombera sept fois, et il se 
relèvera ; mais les impies seront sans 
force dans le malheur. 


S1 ton ennemi tombe, ne te moque pas 
de lui, et ne t’enorgueillis pas de sa 
ruine. 


Car le Seigneur te verrait, et Il ne t’au- 
rait point pour agréable, et Il détourne- 
rait Sa colère de ton ennemi. 


Ne prends point part aux joies des mé- 
chants ; ne porte point envie aux pé- 
cheurs. 


Car les pervers n’auront point de pos- 
térité, et la langue des impies s’étein- 
dra. 
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21. poBoÿ Tov VEOv, VIE, xoi Paorhéa xoi 
UndETÉEU AUTÉV ATELÜNONC 


22. ÉÉalovnc yo teloovroi ToÙc doEbec, 
TAG DÈ TUWDIAS AMPOTÉPOHV TIC YVHOETOI, 


22. 4 ÀAOYOY ŒUAUOOOUEVOS LIdG AT 
Aclac Éxtôc Éota, deyouevoc DE ÉDÉEQUTO 
AÜTOV. 

23. Undëv bebdoc and YAMoon Baorkeï 
AcyÉOÙw, oi oÙdEv beddoc ard YAWO- 
ONG AUTOÙ OÙ UN ÉSÉA UT. 

24, uayopa YAgoon PaorhËéwc xal où 
oapxivn, 0c à dv rapadoñ, ouvTpLoe- 
TOUL” 

25. dv ydp OEuvON Ô DuUdC aùtoÙ, oÙv 
VEUPOLS AVÜDUTOUS AVAAOHKEL 

26. XO1 OCT AVÜPUTUV HATATOUWYEL HO 
OVyxaler Gonep DAdË dote ABouwta Eivot 


VEOOOOÏC AETÜOV. — — 


23. Tara dE ÀAéyw DUiV Toïc covolc ÉTt- 
YIVOOXELV: MdEloUL TPÉÔGUTOV ÉV xploEL 
OÙ XA4À OV: 

24. à ein Tov doefñ Alxaiôc ÉOTLV, ETt- 
xatdpatoc Adoïc ÉoTou Xal MOntoc Eic 
EÜVT) 

25. où dE ÉAÉyyovtec BeATIoOUS pavoUVTo, 
En abtobc dÈ Héet eUAoyia &yaûr 


26. ZElAn dE PLANOOVOLV ATOXELVOUEVA ÀO- 
YOUS AYAaUOU. 
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Crains Dieu et le roi, mon fils, et ne 
leur désobéis jamais. 


Car ils punissent inopinément les im- 
pies ; et qui peut prévoir quelle sera 
leur vengeance ? 


Le fils qui garde la loi se sauvera de la 
perdition ; or celui-ci en a reçu l’ensei- 
gnement. 


Qu’aucun mensonge se soit dit par la 
langue du roi; que nulle fausseté ne 
sorte de sa langue. 


La langue du roi n’est point de chair, 
c’est un glaive ; et celui qui lui sera li- 
vré, sera brisé ; 


car si sa colère est excitée, elle détruit 
les hommes avec leurs nerfs ; 


elle dévore leurs os, elles les consume 
comme la flamme, au point que les ai- 
glons n’y trouveraient pas de quoi se 
repaître. 


Voici ce que je dis, à vous sages, pour 
que vous le sachiez : Il n’est pas bien, 
en justice, d’avoir égard au rang. 


Ceux qui disent de l’impie: C’est 
un juste, seront maudits du peuple et 
odieux aux nations. 


Mais ceux qui le réprimandent paraf- 
tront meilleurs, et la bénédiction vien- 
dra sur eux. 


On baisera les livres qui diront de 
bonnes paroles. 
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27. Etoiuole els thv ÉEOdOY Tà ÉpYA ooÙ 
Ho rapaoxEUdT OU Elc TOY EYEOV Ko ro- 
pEUOU XATOMOUÉY UOU xaÙ avoLxodOUr- 


OELC TÜYV OÏXOV GOU. 


28. Uh loût DEvd Nc Uéptuc Ent oùv roitTNV 
UNDÈ TAatTUvOU ooÙc yElAEOLV’ 


29. Un Elrnc Ov ToÔrOoY ÉYpNOùTO pot 
xenoouoi aÜtTé, teloopal DE ŒÜTOV ME 
MÔIXNOEV. 


30. HOREE YEWOYLOY AVE APPHY, XOÙ Go- 
RER AUTEAGV GvÜbUTOS ÉVOENC PpE VV 


31. ÉXV dpfc AUTOV, YEpOwWDNOETOL Hoi 
xoptouavhoet Ohoc ral yivetor ÉXAEÀELU- 
uévoc, où dE poayuoi Tév AY aUToÙ 
HXATAOHATTOVTOL. 

32. Dotepov ÉyO uetevOnoo, ÉnréBhetbo 
tOÙ ÉXAÉCAIOU OL ToLdELOV. 

33. OÀyoy vuotTdCuw, OAyov DE xaÏuTrv, 
OMyov dE évayxaAiTopar yEpoiV TU N: 


34. Édyv ÜE TOÜTO TOLÎG, ÉEL TPOTOPEVO- 
UÉVN  REViA GOÙ xoi À ÉVOELL OÙ WOTEE 
AYAUdC DOOUEUS. — — 
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Prépare ton ouvrage au dehors ; arrive 
à ton champ, tout préparé ; marche sur 
mes traces, et tu réédifieras ta maison. 


Ne porte pas contre un concitoyen de 
faux témoignage, et n’ouvre pas les 
lèvres contre lui. 


Ne dis pas : Comme il m’a traité, je le 
traiterai ; je me vengerai du tort qu’il 
m'a fait. 


L’insensé est comme un champ; 
l’homme qui manque d’esprit est 
comme un vignoble. 


Si tu le délaisses, il sera stérile et tout 
couvert de mauvaises herbes ; il dépé- 
rit, et sa clôture de pierres s’écroule. 


À la fin, j'ai réfléchi et j’ai songé à 
chercher la vraie doctrine. 


Je sommeille un moment ; un moment 
je m’endors, et je me tiens un moment 
les bras croisés. 


S1 tu fais cela, l’indigence t’arrivera à 
grands pas, et le besoin fondra sur toi 
comme un agile coursier. 
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Chapitre 25 


1. Adtou où roudeïor Lalwudivtroc oi AÔLd- 
xottot, dc Éeyodhavro où pihot Etexiov 
TOÙ Baorhëwc The Iovüalac. 


2. AGËX Veod xpÜntet ÀOYOv, DOERX dE Ba- 
OLÀËÉGS TLUÏ TEÉYUATO. 


3. odpavoc Lbn\ôc, Yh dE Badeta, xapôlo 
dE Baorhécc AVEËÉREYXTOC. 


4, TÜTRTE AOOHUOV GOYUÜELOV, Xol XATApLO- 
Ünoetou XATAPOY HTAV: 


5. xrelve doefelc ÉX npoowrou PaorhËcoc, 
XaÙ HATOPÜHOEL ÉV DLXALOOUVN © DpOVOS 
AUTOÙ. 

6. Uh MAT OvEUOU ÉVOTOV PacuAËGE UNDÈ 
ÉV TOTOL OUVAOTÉY LpioTAOO: 


7. XpElooov ydp oot Tù nbñvor ‘AvaBorve 
TOÔG ME, Î TURELVÉOON CE ÉV TPOOUTU 
duvaoTOU. à Eidov où OpÜaAUoOL oo, ÀËYE. 


8. UM TOOOMNTE Elc UAYNV TAXÉUG, IV UT) 
UETOUEANUAC ET ÉOYATUV. MVIXA OV € 
OVELDION Ô GÙc AO, 


9. vayupEt Elc TX ÔTIOU), UP) XATAPPOVEL, 
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Voici maintenant les sentences du roi 
Salomon qui n’ont point été classées et 
qu’ont transcrites les amis d’Ézéchias, 
roi de la Judée. 


La gloire de Dieu cèle sa parole; la 
gloire d’un roi apprécie toute chose. 


Le ciel est haut, la mer est profonde ; 
mais le cœur d’un roi ne peut être 
sondé. 


Bats de l’argent rouillé, et 1l sera tout à 
fait purifié. 


Extermine les impies devant le roi, et 
son trône se maintiendra dans la jus- 
tice. 


Ne te vante pas en présence du roi; 
ne promets rien dans les demeures des 
princes. 


Car il vaut mieux que l’on te dise: 
Viens auprès de moi, que de t’humilier 
en présence d’un prince. Ne dis rien 
que tes yeux ne l’aient vu. 


Ne t’engage pas inopinément dans une 
querelle, de peur que tu ne t’en re- 
pentes à la fin. Si ton ami vient à te 
réprimander, 


retire-toi dans le secret avec lui, et ne 
le méprise pas, 
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10. UM ce Ovetdlon UV Ô pÎAOG, À DE UAYN 
Oo xoi  ÉXÜpEX OÙX arÉOTaL, AAX ÉOTOL 
oo! 1on Vavatu. 


10. « ydptc xoi pla ÉAEUDEpOI, OC Th- 
ENCOV oEaUT, Îva UM) ÉTOVELDLOTOS YÉVN, 
GAAG HÜANËOV TIC ODOUC GO EUOU- 
VORAGATUOC. 


11. ufhov ypuoodv Ëv opuioxuw oapôlou, 
OÙTUG EIRE ÀOYOV. 


12. Eis ÉVOTIOY ypuoodv odpÜloY ToÀU- 
teAËÈG DÉdETOL, ÀOYOS GOPÔS Elc EUMXOOV 
oÙc. 


13. Gonep ÉÉOdOC YLOVOS ÉV AUNTE HAT 
XaÜupa GyEAEt, oÙtwc YYEAOC TMOTOC 
toc dnootelhavrac aùtOv buyàc Ydp 
TÉV AUTÉS YEGMUÉVOV GHEXET. 

14. bonep dvEuot xal vÉpNn Xoi Dbetot ÉTt- 
WAVÉOTATOL, OÙTWS OÙ XAUYGUEVOL ÉTL 0O- 
oEt (bevdET. 


15. ÉV uaxpodvuia etodla Baothebotv, 


vëooa dE UaAaxh ouvtpIBEL ot. 


16. UÉÀL EUOEOV AVE TO LXAVOV, UNTOTE 
rANOVEÏC ÉÉEUÉONC. 


17. ONAMOY EÏOUYE OÙV TOÛA PUS TÔV 
OEQAUTOÙ HiAOV, UMTOTE TANOVEÏS oou 
HONON GE. 

18. OTAAOV XOÙ Udyooa Hal TOÉEUUX 
AHÔWTOV, OÙTLG HA AVE Ô XATAUUE- 
TUpv TOÙ HAOU aUTOÙ paptupiav bevôF]. 
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de peur que ton ami n’en vienne aux 
reproches ; car alors ce seraient des 
querelles et des haines sans fin, et qui 
seraient pour toi comme la mort. 


La grâce et l’amitié nous délivrent de 
tout mal ; conserve-les en toi, pour ne 
point devenir un sujet d’outrages, et 
garde tes voies dans la paix. 


Parler raison vaut un collier de corna- 
line mêlé de grains d’or. 


Une sage parole, dans une oreille do- 
cile, vaut un pendant d’oreille où l’or 
est entrelacé de cornalines de grand 
prix. 


Le messager fidèle est, pour ceux qui 
l’envoient, aussi agréable que le serait 
la neige au temps de la moisson ; il ré- 
jouit le cœur de ceux qui l’ont envoyé. 


L'homme qui se glorifie d’un présent 
trompeur ne vaut pas mieux que des 
fléaux éclatants, tels que la tempête, 
les sombres nuées ou les torrents de 
pluie. 


La patience fait la prospérité des rois, 
et une langue douce amollit jusqu’aux 
os. 


S1 tu trouves du miel, n’en mange que 
ce qui te suffit, de peur que tu ne vo- 
misses, Si tu t’en es gorgé. 


Entre rarement chez ton ami, de peur 
que, rassasié de toi, il ne te prenne en 
haine. 


L'homme qui porte contre son ami un 
faux témoignage ressemble à une mas- 
sue, à un glaive, à une flèche acérée. 
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19. 00oÙc xaxoÙ xoal Troc Tapavéuou 
OÀElTOL ÉV MUÉPY XAXŸ). 


20. Gonep OËoc ÉAXEL AOUUPOPOY, OÙtwc 
TOOOTEOÙV TAVŸOS ÉV OOUATL HXAPOLAV ÀU- 
TEL. 


20. à Done OS iuatio XaÙ OXHANE EVA, 
oÙtuG AUTN AVObOC PAdntet xapdlav. 


21. ÉdUV nElv® Ô ÉYÜPOS OÙ, TRÉPE AÜTOV, 
EXV Ouh, TOUTE aÜTOV: 

22. ToÜTO YdD Touiv AVÜPAXAC TUPOC 
OUPEUOEL ÊTL TV XEPAANY AÛTOD, © OÈ 
HÜPLOS AVTATOÔHOEL OOL AYAUX. 


23. &veuoc Bopéac ÉÉeyelpet vÉPN, TpOGU- 
nov DE AvoudÈc YAGOONV ÉPEVILEL. 


24, xpeitTrov olxEiV ET YWVIOAS OHUATOS 
HET YUVALXÔG AODOpPOU ÉV oixid XOLVF]. 


25. Gonep Lowp Dbuypov duyñ Gboon 
TOOOMNVÉS, OÙTUG AYYEALO AYyaÛr Éx YA 
UOXPOEV. 

26. GOREp El TS TNYV peEdooot xal do 
t0G ÉEOdOY Avyaivolto, oÙTuC HXOOUOV 
DIXALOV TER TOXÉVOL ÉVOTLOV LOEBOU. 


27. ÉoViEWV HÉA roAD où xaAOV, TGV DE 
XP A6youc EVOOEOUC. 


28. GOOnEp TOC T TEÏYN XATABEBANUÉVN 
xoù dtelylotoc, OÙTU AV ÔG OÙ HET 
BouAñS T1 rpdooet. 
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La dent du méchant et le pied du per- 
vers seront détruits au jour de l’adver- 
sité. 


Comme le vinaigre ne vaut rien à un 
ulcère, ainsi la douleur du corps attriste 
le cœur ; 


et comme le bois est rongé par la pour- 
riture, et les vêtements par un ver, ainsi 
le cœur de l’homme est rongé par la 
tristesse. 


Si ton ennemi a faim, nourris-le ; s’il a 
soif, donne-lui à boire. 


En agissant ainsi, tu amasseras sur sa 
tête des charbons ardents, et le Sei- 
gneur te comblera de biens. 


L’aquilon, excite les nuées; un front 
sans pudeur irrite la langue. 


Mieux vaut demeurer dans un coin de 
la terrasse qu'avec une femme querel- 
leuse, en une maison commune. 


Comme l’eau fraîche est douce à une 
âme altérée, ainsi est bonne la nouvelle 
arrivant d’une terre lointaine. 


Si quelqu'un ferme un puits ou cor- 
rompt une source d’eau, c’est une 
chose funeste comme un juste tombant 
en présence de l’impie. 


Il n’est pas bon de manger beaucoup 
de miel ; mais 1l est juste d’honorer les 
sages discours. 


Comme une ville dont les remparts 
sont renversés, et qui n’est plus forti- 
fiée, ainsi est un homme qui agit sans 
conseil. 
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Chapitre 26 


1. GOTEp 0pO0OOC ÉV AUTO HO DOTEp 
DETOC ÊV VÉDEL, OÙTUIG OÙX ÉOTIV GPPOW 
TU. 
2. WOTED OPVENU TÉTATH Xl OTEOUVOI, 
OÙTUC où Uatalt OÙX ÉREAEUOETOL OÙ- 
dEVI. 


3. OOTEp UOTE ITTW où HÉVTPOY OVur, 
oÙtuc PABdOS ÉDVEL Tapavouu. 


4. UM AToXpIVOU Gppovt ToùG TV ÉXELVOU 
&ppOOUVNV, (VA Uh OUOLOS YÉVN AÛTÉS 


5. LAAQ Aroxpivou ApEOW XATd TV APpO- 
OÙVNV AUTO, VA UP) PAiVNTot GOPÈS Tap 
ÉUTÉS. 

6. ËX TOV ÉAUTOD rodGV OVELVOS TIETOL Ô 
dnootelAac Ô AYYÉAOU Hppovos ÀOYOV. 


7. AHpEAOD ropelav oxEÀGV xoÙ raporuiov 
ÉX OTOUATOS APPOVEV. 


8. Oc dnodeouevEt A(VOV ÉV opEvDOVN, 
OUOLOG ÉOTUV TGS DLOOVTL HppOVL DOE OV. 


9. dxavÜou pÜovrou ÉV yetpl TOÙ EUVOOU, 
doUAElX DE ÉV yelpÙ TÜV APOOVEV. 
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Il y a des rosées pendant la moisson, et 
des pluies pendant l’été ; mais il n’est 
point de gloire pour l’insensé. 


Les oiseaux s’envolent et même les 
autruches: ainsi les vanités s’éva- 
nouissent sans arriver à rien. 


Comme est le fouet au cheval, l’ai- 
guillon à l’âne, ainsi est la verge à une 
nature déréglée. 


Ne réponds point au fou selon sa folie, 
de peur que tu ne deviennes semblable 
à lui. 


Mais réponds au fou selon sa folie, de 
peur qu’il ne semble sage à tes dépens. 


Celui qui envoie ses paroles par 
un messager imprudent expose ses 
propres voies à un affront. 


Interdis aux insensés l’usage de leurs 
jambes, et empêche l’iniquité de sortir 
de leur bouche. 


Celui qui attache la pierre à sa fronde 


ressemble à celui qui glorifie un 1n- 
sensé. 


Des épines poussent dans la main d’un 
homme ivre, et la servitude dans la 
main des insensés. 
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10. rod 
APPOVHV oUVTpIBETOL YU À ÉXOTO- 


XELUATETOL TAG  HAPÉ 


OLC AÜTÜV. 


11. DorEp XÜWY ÔTAV ÉRÉAUN ÉTÀ TOV ÉdQU- 
TOÙ ÉUETOV XOÙ MON TÔG YÉVNTAL, OÙTUIG 
d&powy TŸ ÉautoÙ xaxia avactpétboac ni 
TV ÉQUTOÙ duapTtiov. 


11. à ÉOTIV AOYÜVN ÉTAYOLOL HUAPTIAV, 
xoil ÉOTUV aioyUvn DOËN HO YpLS. 


12. Eidov &vdpa DOÉAVTO Tab ÉAUTÉS SOPOV 
elva, ÉATIdA UÉVTOL ÉOYEV HR ÀOV Gpowv 
aÜTOÙ. 

13. AÉYEL OXxVNPOS dnootehAOUEVOS Eic 
OdOV AËGV EV toc 0dOÏc. 


14. Gonep DÜpa oTpÉpETOL ER TOÙ OTEO- 
OLYYOS, OÙTUS OXVNPOS TR TS XAÏVNE QÙ- 
TO. 


15. xoUbac Oxvnpdc Tv YElou ÉV Ttü 
XOÀT AUTOÙ OÙ DUVMOETOL ÉTEVEY HXEÏV ÉTL 
TÔ OTOUO. 

16. OOPUTEDOG ÉQUTÉS OXVNPÔÜS  PAive- 
Toi! TOÙ EV rAnouovÿ aroxouiTovtoc dy- 
YEÀl Ov. 


17. DOREE Ô XPATÉV XÉPXOU XUVOS, OÙTUC 
Ô TPOEOTUS AAAOTELNS XpÏOEUS. 


18. Honep où iduEvor TpoBdAAOVOU À6- 
vous Eis dvÜpHrouc, à DÈ ATAVTNONG té 
A0YY TpGTOc ÙTooxEMOÛNOETOL, 
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La chair des insensés est pleine de 
trouble ; car leurs passions se brisent 
dans leur choc. 


Comme le chien, lorsqu'il revient à 
son vomissement, inspire le dégoût; 
ainsi est l’insensé qui, en sa malice, re- 
tourne à son péché. 


Il est une honte qui conduit au mal; 
il est une honte pleine de gloire et de 
grâce. 


J’ai vu un homme qui, lui-même, s’es- 
timait sage ; cependant l’insensé a plus 
de confiance que lui. 


Le paresseux que l’on envoie en 
voyage dit : Il y a un lion sur le chemin 
et des assassins dans les rues. 


Comme la porte tourne sur ses gonds, 
ainsi fait le paresseux sur son lit. 


Le paresseux, s’il a caché sa main sous 
son manteau, n’aura pas le courage de 
la porter à sa bouche. 


Le paresseux se croit plus sage que ce- 
lui qui rapporte une dépêche et en re- 
çoit un salaire abondant. 


Se mettre en avant pour la que- 
relle d’autrui, c’est comme prendre un 
chien par la queue. 


On lance parmi les hommes des pa- 
roles comme des traits ; celui qu’elles 
atteignent le premier succombe. 
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19. OUT TAVTES où ÉVEDDEUOVTES TOUS 
EauTtGv HAOUC, OTav DE HupadGov, ÀË- 


youoiv Ôtt Hailuv Éroaéo. 


20. Év rooïc Ebhotc Ddh EL rÜp, OToU DE 
oùx Éotty dIDUUOc, NOUYATCEL UdyN. 


21. Éoydpa GvÜpaË tv oi EVA TUpI, AVE 
dE AOÏDOPOS EC TAPAYNV UÉYN. 


22. AOYOL XEPXOTOV Ualaxol, oÙtot OÈ 
TÜTTOUOLV EC TAUIELX OTALYYVOV. 


23. doyUploy OLDOUEVOY UE TA DOÀOU DOTREE 
OOTPAXOY MYNTÉOV. YElAn AEla xapdlav 
HOAAUTTEL AUTNPAV. 


24, YEÏAEOLV TAVTA ÉTIVEUEL ATOXAMOÔUE- 
voc ÉYÜpOC, ÉV dE TN XAPÔIA TEXTAÎVETOL 
DO OU 


25. ÉdV ooù dénrou © ÉYUPÔS MEYAAN 
TÂ OV}, UM TELOUNC EÉTTA Ydp Elolv 
rovnplat ÉV Th buy aùtoÙ. 

26. Ô XPÜTTWV ÉYÜpQV oUVIOTNoL DOÀOV, 
ÉXAMAUTTEL DE TG ÉAUTOÙ QUapTIdc EÙ- 
YVOOTOS ÉV OUV EdOIOIC. 

27. 0 OpUOOUWY BOÛpov té rAnolov ÊUTE- 
oElto els aUTOV, à dÈ xUAwV AÜov ÉY 
ÉQUTOV XUAEL. 

28. Y\üooo bEvÔN pioei LAMVELRV, oTÔUO 
DÈ AOTEYOV TOLEÙ AXATAOTAOLO. 
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C’est ce qui arrive à tous ceux qui 
dressent des embûches à leurs amis ; et 
si l’on s’en aperçoit, ils disent: Je l’ai 
fait en jouant. 


Le feu s’active, s’il y a beaucoup de 
bois ; où 11 n’y a point de contradicteur, 
les querelles s’apaisent. 


Le charbon et le bois dans le foyer 
animent le feu ; le médisant entretient 
le trouble des querelles. 


Les paroles du trompeur sont douces ; 
mais elles blessent jusqu’au fond des 
entrailles. 


L'argent donné pour tromper ne vaut 
pas mieux qu’un coquillage. Des 
lèvres frivoles cachent un mauvais 
cœur. 


Un ennemi que l’on voit pleurer pro- 
met beaucoup des lèvres ; mais en son 
cœur il trame quelque fraude. 


S1 ton ennemi te prie à grands cris, ne 
te laisse pas persuader ; car il a sept 
méchancetés dans l’âme. 


Celui qui dissimule sa haine cherche 
à tromper; mais il a beau cacher ses 
fautes, le monde le connaît bien. 


Celui qui creuse une fosse pour son 
prochain y tombera; celui qui roule 
une pierre la roule sur lui-même. 


Une langue trompeuse hait la vérité ; 
une bouche indiscrète est une cause de 
ruines. 
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Chapitre 27 


LU Xauy 6 Tù els abplov' où YAp Yo 
XELG TL TÉCETOL À ÉMOUOOL. 


2. ÉVXOOTÉTE GE Ô TÉAQG HXOÙ UM) TO OÙV 
OTOUX, AAAOTELOS XoÙ UT) Tù où yElAN. 


3. Bapb Mdoc xal duoPdoraxtov uUyoc, 
OpYN DË APPOVOS PapuTÉpO AUPOTÉPEV. 


4. AVEAETUOVY Duyuodc ro OÉEta OpYA, AAA 
oÙdEvA Dplotatat Choc. 


5. xpelooouc ÉAEYYOL ATOXEXAÀUUUÉVOL 
HEUTTOUÉVNS PLAloc. 


6. LÉLOMOTOTEOY ÉOTIV ToaUUATA DAOU À 
ExoUOLX AMuaTa EYÜpOD. 


7. bUYA Ev rAnouovh oÙoa xnpioic ÉUToI- 
Cet, buyÿ dE évdeet xoÙ Tù mxpù YAVXEÏX 
alvE Toit. 


8. OOTEP ÜTAV OPVEOV HXATATETAOUT) EX 
Thc (das voooc, oÙtuxx AVÜpuTOoc Dou- 
AoDTOL, OtTav AmoÉEVOUN EX TV dv 
TOY. 

9. uopouc xoi olvois xai DUULAUAOLV TÉp- 


RETOL HAPÜIA, HATHPONYVUTOL DE DTÔ 
OUUTTHOUATOV Du yh. 
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Ne te glorifie pas des choses de de- 
main ; Car tu ne sais pas ce qu’enfan- 
tera le jour qui va venir. 


Que ton prochain te loue, et non 
ta bouche; qu’un étranger fasse ton 
éloge, et non tes lèvres. 


La pierre est lourde et le sable est dif- 
ficile à transporter ; la colère de l’in- 
sensé est plus pesante que la pierre et 
le sable. 


Le courroux est sans pitié, la colère pé- 
nétrante ; mais l’envie ne peut rien sup- 
porter. 


Mieux vaut le blâme à découvert que 
des amitiés cachées. 


Les blessures faites par un ami sont 
plus dignes de confiance que les bai- 
sers d’un ennemi. 


L'âme dans la satiété ne fait aucun cas 
d’un rayon de miel ; à l’âme affamée 
tout semble doux, même les choses 
amères. 


L'homme qui s’est expatrié est réduit 
en esclavage, comme le petit oiseau 
tombé de son nid. 


Le cœur se réjouit du vin, des parfums 
et de l’encens ; mais l’âme est déchirée 
par les malheurs. 
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10. HAOY oùvV À pi\ov Tatoiov Uh ÉYXO- 
TAATNE, Elc dE Tov oixov TtoÙ adeApoU 
OOÙ UN EloËAUNS ATUYOV xpEloOwV «pi- 
ÀOG ÉYYÜS À AdEAPOS Uaxodv oÙxbiv. 


11. 00pÙc yivou, LIé, (va eUppaivntai HoU 
ñ Xapdla, roi AréotTpEbov And où Éro- 
VELDLOTOUS ÀOYOUS. 


12. TAVOÜPYOC HAHGV ÉTEDYOUÉVUV TE- 
XEUBN, appovec dE ÉneAVOVTEC Cnuiav tei- 


OOLVOLY. 


13. ApEAoù To iudTiov aÛToD, rapñAVEV 
ydo’ DBptotc dote Tù AAAOTELX AUUaI- 
VETOL. 


14. Ôc v EUAOY} \ov TÔ TE UEYAAN 
TA OV}, HATAPHUÉVOU OUDÈV DLADÉPELV 
DOËEL. 


15. oTuyOvES ÉXBdAoOUOw vÜbuTov Ev 
MUÉPX XELUEpWA EX TOÙ olxou auto, 
GOAUTLG Ko YUVN AoÛdOpOs EX TOÙ idlou 
olxou. 

16. Bopéacs oxAnpôs Gveuoc, Ovouartt OÈ 
ÉTMOÉELOC HAAEÏTOL. 


17. oidnpoc oldnpoy OEUVEL, dvhe DÈ To- 
POËUVEL TOOGUWTOV ÉTALOOU. 


18. ÔG PUTEUEL OUXV, YAYETOL TOUS XAp- 
roÙc aUthc Ôc dE PUAGOOEL TV ÉAUTOÙ 
XÜPLOV, TIUNÜNOETOL. 

19. ÜOTE OÙY OUOLL TEOOUTA TPOO)- 
TOI, OÙTtwc OÙDE oi Xapôla TéV Àv- 
DOUTE. 
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N’abandonne point ton ami n1 l’ami de 
ton père ; si tu es en détresse, n’entre 
point dans la maison de ton frère; 
mieux vaut un ami auprès de toi qu’un 
frère qui demeure au loin. 


Sois sage, Ô mon fils, afin que ton cœur 
se réjouisse ; éloigne de toi les paroles 
de blâme. 


L'homme habile, à l’approche d’un 
malheur, se tient caché ; mais les insen- 
sés courent au-devant, et en portent la 
peine. 


Ote son manteau à quiconque ravage le 
champ d’autrui ; car c’est un méchant 
qui a passé là. 


Celui qui bénira son ami à haute voix, 
dès l’aurore, semblera ne différer en 
rien de celui qui le maudit. 


La pluie, en hiver, tombant dans une 
maison en chasse le maître ; il en est de 
même d’une femme querelleuse dans 
sa propre maison. 


L’aquilon est un vent rigoureux, et 
pourtant il est réputé de bon augure. 


Le fer aiguise le fer ; ainsi l’ami ranime 
le visage de son ami. 


Qui plante un figuier en mange les 
fruits ; qui barde son maître sera ho- 
noté. 


Les visages ne ressemblent point aux 
visages ; ainsi en est-il des pensées des 
hommes. 
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20. Gdns Xi ATWAELX OÙX ÉUTIUTAVTON, 
OOAUTUG XOÙ OÙ OPÜAAUOL TGV AVTECTV 
ATANOTOL. 


20. à PoéALyUX xvplw otnpiTov 6v- 
DaAUOV, Hoi ol ATADEUTOL AXPATEÏC 
YAWOON,. 


21. doxiuiov doyUpuw Xoi YELOË TÜPHOL, 
dvhe dÈ doxUATETOL DIX HTOUATOS EVA 
LaTOVTEV AÜTOV. 


21. 4 xapôla dvouoL ÉXCNTE xaxd, xapÜLOL 
dE EUUnc EXCNTEL YVGov. 


22. ÉUV UAOTIYOÏS APpOVOA ÊV HÉOU) OUVE- 
dpiou ATUATHV, OÙ UP REPLÉANS TV Appo- 
OÙVNY AUTOÙ. 

23. YVOOTÉS ÉTYVOON Duyüc romviou 
OOÙ Ko ÉTIOTOELS XAPOLAY HOÙ OS AYÉ- 
AUS" 


24. Ott OÙ TOV diva AvÜpi XPATOS Hoi Lo- 
X0G, OÙDE rapabldwov ÊX YEVEËS ElS YE- 


VE. 


25. ÉmuEÀOD Tév Év té red YAWEGSV Hoi 
HEPEÏS TOAV HA OUVOYE YOPTOV OPELVOV, 


26. (va ÉYNS TpOBato El IUATIOUGV' Tiua 
rEdlOv, va Goiv oot OvEc. 


27. LÉ, Trop ÉUOD Éyelc pnoels loyupdc els 
ty Cuv ooù xoiù els Thv Tomy oûiv Ve- 
PATOVTUV. 
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L'enfer et la perdition ne sont Ja- 
mais rassasiés ; de même les yeux des 
hommes sont insatiables ; 


l’œil imprudent et la langue déréglée 
sont en abomination au Seigneur. 


On éprouve par le feu l’or et l’argent ; 
l'épreuve de l’homme est la bouche de 
ceux qui le louent. 


Le cœur déréglé cherche à faire le mal ; 
le cœur droit cherche à s’instruire. 


Tu auras beau flageller en pleine as- 
semblée l’imprudent qui se déshonore, 
tu ne lui ôteras point son imprudence. 


Apprends à bien connaître les besoins 
de tes brebis, et applique ton cœur au 
soin de tes grands troupeaux. 


La force et le pouvoir de l’homme de 
durent pas des siècles ; ils ne passent 
pas de génération en génération. 


Occupe-toi de l’herbe des champs; 
fauche tes près et recueille du fourrage 
durant l’été. 


S1 tu veux avoir des brebis pour te vê- 
ür, cultive tes champs pour avoir des 
agneaux. 


Mon fils, tu tiens de moi des préceptes 
sûrs pour ta vie et pour la vie de tes 
serviteurs. 
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Chapitre 28 


1. pEUyEL Aoebns UndEvOS Ouoxovroc, dl- 
xa1Oc DÈ GONE AËGY TÉTOLDEV. 


2. dt auaptioc LoEBGiv xploels ÉvElpOvToi, 
dvhe dE navobpyocs XATAOPÉOEL AÜTA. 


3. vdpeloc ÉV doebelols OUXOPAVTE TT 
xouc. Gonep detoc AdBpoc xol dvVupEA RS, 


4. OÙTUXG OÙ ÉVHATAAEÎTOVTES TOY VOUOV 
EyrxoUATOVOU doÉbelav, où DE ayarv- 
TES TOY VOUOV TEPLBGA oUO ÉaUTOIS TEï- 
XOc. 

5. GvVÔpES xAxOl OÙ vonoovow xplua, oi 
dE Cnrobvtrec tdv xÜpLOY oUYOOUOV ÉvV 


TOVTI. 


6. XPELOOWV TTWMYOS TOPEVOHEVOS ÉV dAn- 
dela rAovolou bevdobc. 


7. HUAQOOEL VOUOY LOG OUVETOG Ôc dE 
TolualvEL AouwTiAv, ATUUATEL TaTÉpo. 


8. O TAMUUVUOY TÔV TAOÛTOY QAÛTOÙ HET 
TOHGWV HOÙ TAEOVAOUGIV TS ÉAEGSVTL TT 
XOUS OUVAYEL AÜTOV. 


9. 0 ÉxXALVOYV TO oÙc aUTOÙ TOÙ UM) Eloo- 
XOÜOA VOUOU Kai AUTOS TV TOOOEUYNV 
aTOÙ ÉPOÉAUXTAL. 


424 


L’impie prend la fuite, quoique per- 
sonne ne le poursuive; le juste est 
ferme comme un lion. 


Les péchés des impies excitent des 
querelles ; l’homme habile saura les 
éteindre. 


L'homme hardi dans son impiété 
trompe les pauvres ; il est comme une 
pluie violente et désastreuse ; 


de même ceux qui délaissent la loi 
louent l’impiété ; mais ceux qui aiment 
la loi s’entourent d’un rempart. 


Les méchants ne conçoivent pas la jus- 
ice; mais ceux qui cherchent le Sei- 
gneur ont l'intelligence de toute chose. 


Mieux vaut un pauvre qui marche se- 
lon la vérité qu’un riche trompeur. 


Le fils intelligent garde la loi ; celui qui 
mène une vie déréglée déshonore son 
père. 


Augmenter sa richesse par l’usure et 
les biens illicites, c’est thésauriser 
pour l’homme miséricordieux envers 
les pauvres. 


Quiconque détourne son oreille pour 
ne point entendre la loi, sa prière sera 
en abomination au Seigneur. 
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10. dc rAavâ EUVEÏS Év 006 xaX, Elc DLotp- 
Dopav abTÔc ÉUTEGEÏTOL OÙ DE AVOUOL ÔLE- 
ÀEUGOVTOL AYAÜX HAL OÙX ElHEÀEUOOVTOL 
Eic aUT. 

11. GOpÔC Tadp ÉAUTÉ AV TAOUOLOG, 
TÉVNG ÔÈ VONUHV XATAYVHOETOL AUTO. 


12. GX Bondetav dixaiwv ro) Yivetou 
DOË D, Ev dE TOnOL AOEPGSV AAMOXOVTOL Gv- 
DoUWTOL. 


13. 0 ÉMXAAUTTWV dOÉGeLuv ÉauTOÙ oùx 
edodNoETO, Ô DE ÉÉNYOUUEVOS ÉÂAËY- 
XOUS AYATNÜAOETOL. 


14. Uaxdp1oc dvhp, ÔC XATATTHOOEL TAVTO! 
dt EUAdPELAV, à dE OXANPOC TV XApÜlAV 
ÉUTEOEÏTOL HAXOÏ. 

15. AéwV nelvüv xoù AUXOS Oubéiv OC TU- 
PAVVEl TTWYOG OV ÉDVOUS TEWMYPOÙ. 


16. BaothEdc ÉVOENS TPOTOdUWV UMÉYAS OU- 
XOHPAVTNE, Ô DÈ [Ov AOLXIAV UaxpOV 
xp6voy Choetou. 


17. GvÜpo TOV ÉV ditit HOVOU Ô ÉVYUGOUE- 
VOG ŒUYAS ÉOTOL XoÙ OÙX ÉV AopahElX. 


17. Q HOÎDEUE LIOV, XOl AYATNOEL CE KO 
DOGEL xXOÉOUOV TŸ) of Luyñ où un Dbro- 
XOUONS ÉÜVEL TOApavOU). 

18.0 ropevOyEvOS dixaiuwc BEborÜnrar, à 
dE Oxo OC OVOÏS TOPEUOUEVOS ÉUTAQXT- 


OE£TAL. 
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Celui qui égare les justes dans une voie 
mauvaise marche lui-même à la perdi- 
tion. Les déréglés passeront auprès des 
biens, mais n’y entreront pas. 


Le riche est sage à ses propres yeux ; le 
pauvre doué d’intelligence le condam- 
nera. 


Grâce au secours de Dieu, la gloire des 
justes est abondante ; les hommes se 
perdent dans les lieux qu’habitent les 
impies. 


Celui qui cache son impiété ne prospé- 
rera pas ; celui que se la reproche hau- 
tement sera aimé. 


Heureux l’homme qui, par piété, res- 
pecte toutes choses ; les cœurs durs 
tomberont dans l’infortune. 


Celui qui, pauvre lui-même, gouverne 
en tyran une nation pauvre est un lion 
affamé, un loup altéré. 


Roi sans revenus, grand trompeur ; ce- 
lui qui haït l’iniquité vivra longtemps. 


La caution d’un homme accusé de 


meurtre ressemble à un fugitif, et 
n'offre point de garantie. 


Corrige ton fils, et il t’aimera ; il fera 
gloire à ton âme, et il ne se soumettra 
pas à une nation perverse. 


Celui qui marche selon la justice sera 
secouru; celui qui s'engage en des 
voies tortueuses y sera enlacé. 
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19. 0 ÉpyaToUEvOc TV ÉAUTOÙ YAV TANO- 
DnOETAL HOTUV, O D OLOAWV OYOÀNV 


TANOUOETOL TEvViOc. 


20. dvrp HÉLOMOTOS TON EUAOYNÜNOE- 
Tol, À DÈ HAHXÔS OÙX ATIUGPNTOS ÉOTOL. 


21. ÔG OÙX AIOYUVETOL TPOOWTA OLXAÏGIV, 
OÙX dŒyadoc Ô Tototoc bœouod Gptou 
ATOHOETOAL AVOPOL. 


22. OnEUdEL nAOUTEW dvrp Pdoxavoc xoi 
OÙX OÙdEV OT ÉAEMUOV XPATOEL AUTOÙ. 


23. à ÉAÉYYOV AVÜPOTOU OOUS YApLTOIS 
É£er UAA OV ToÙ YAwWOGOYapiTOUVTOc. 


24, Ôc anoBdAETOL TaTÉpA À UnTÉEO Hoi 
DOXET UM) AUAPTAVEW, OÙTOG XOLVWVOS É- 
ti AVOPOC AoEBoÙc. 


25. ArAnoTOS Ave xplvet Eixf OC DE TÉ- 
rolEV ÊTL XUpLOV, ÉvV ÉMUEÀELX ÉOTOIL. 


26. Ôc rÉrolEV Voaoela xapdlA, à TotoÙ- 
TOG ppuwv' ÔG DÈ TOPEUETOL COIA, ot 
DVAOETOL. 


27. ÔG OOWOUW TTWYOÏ, OÙX ÉVÜENUNOE- 
Tol' ÔG DÈ ATOOTRÉYEL TOY OPÜAAUOY QÙ- 
to, Év ro] dno pla ÉOTAL. 


28. ÉV TONOL AOEPGIV oOTÉVOUOL dIXOLOL, ÉV 
dE Th ÉXELVOY AnwAEIL TANÜLVÜAOOVTOL 
OLXOLOL. 
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Qui laboure sa terre, se rassasiera de 
pain ; qui suit la paresse, se rassasiera 
de misère. 


L'homme digne de foi sera comblé 
de bénédictions ; le méchant ne restera 
pas impuni. 


Celui qui ne respecte point la face des 
justes n’est point bon; un tel homme 
vendra à autrui même une bouchée de 
pain. 


L’envieux se hâte de s’enrichir; il 
ignore que l’homme miséricordieux 
l’emportera sur lui. 


Qui blâme les voies d’un homme trou- 
vera grâce ensuite auprès de lui, plus 
que celui qui le flatte de la langue. 


Qui repousse avec mépris son père et 
sa mère, et s’imagine ne point pécher, 
celui-là est le complice des impies. 


L'homme sans foi juge au hasard; 
mais celui qui se confie au Seigneur 
juge avec grand soin. 


Celui qui se confie en l’audace de son 
cœur, un tel homme est insensé ; mais 
celui qui marche dans la sagesse sera 
sauvé. 


Celui qui donne aux pauvres ne man- 
quera jamais; celui qui en détourne 
son regard tombera dans une extrême 
indigence. 


Les justes gémissent dans les de- 
meures des impies ; mais ils se multi- 
plieront quand ceux-ci seront tombés. 
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Chapitre 29 


1. xXpeloouwy dvip ÉAËYYWV AVObÙC CXÀN- 
potpayfAhou ÉEarivnc YA PAEYOUÉVOU 
abtoÙ oÙx ÉoTI laoic. 


2. ÉVrouaTouÉvOY dixalov EUpoavÜ- 
oovtat Ado, HoyOVTOY DÈ QOEBGiV oté- 
VOUOLY OIVÔPES. 


3. 4000 tAodvroc cowplav EUppAÎvVETOI 
Tate AUTOU Oc DE TOLUAÎVEL TOpPVO, 
dnoÂEt TAOÛTOV. 


4. Baorkelc dixaloc dviornouw ywopav, 
dvhp ÔE TApAvOUoc HATIOHATTEL. 


5. Ôc TAPAOHEUATETOL ÉT TPOGUWTOV TOÙ 
ÉaUTOÙ HAOU DIXTUOV, TEPUPWAAEL AUTO 
TOÏS ÉQAUTOÙ rooiv. 


6. AUAOTAVOVTL AVOEL MEYAAN Tayic, O- 
HOLOG DE EV Jap XoÙ ÉV EUPHOOÛVN ÉOTOIL. 


7. Étiotator Oixaoc HpÎvVELV rEviypoÏc, Ô 
dE donc où ouvhoet Yvéotv, xai TT yÉS 
OÙY ÜUTAPYEL VOUS ÉTUYVOUV. 


8. dvÔpec Aotyot ÉÉÉXALONY TOAW, GOPOI 
DE ATÉOTEVAY OpYIV. 

9. dvrp oopoc xpivet ÉÜVN, ave ÔË pai- 
\oc OpyiTopEvos xatayehGta Hoi où 
HOT TTHOOEL. 
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L'homme qui reprend vaut mieux que 
l’indocile; car celui-ci tombera sou- 
dain dans des maux cuisants et sans re- 
mède. 


Quand les justes sont loués, les peuples 
sont dans la joie; mais quand les 
impies gouvernent, les hommes gé- 
missent. 


Un homme qui aime la sagesse fait la 
joie de son père ; celui qui nourrit des 
prostituées dissipe ses richesses. 


Le roi juste fait prospérer ses États ; le 
méchant les ruine. 


Celui qui tend un filet à la face de son 
ami, Sy prendra lui-même les pieds. 


Le pécheur marche environné de 
pièges ; le juste vit plein de paix et de 
Joie. 

Le juste sait rendre justice aux 
pauvres; mais l’impie n’entend pas 
cette science, et le nécessiteux n’a pas 
l’esprit assez intelligent. 


Les hommes déréglés mettent en feu 
une ville ; le sage apaise les colères. 


Un homme sage juge les nations ; mais 
un homme méprisable, s’il se met en 
colère, fait rire et n’effraie personne. 
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10. GVODEC AiUATOY UÉTOYOL HONOOUOLV 
Ootov, où dE eUVeic ExXCNTOOVO Luynv 
AUTO. 

11. OÀOY TOV DUUOY AUTOÙ ÉXPÉDEL APELWV, 


OOpPÔG DE TOULEUETOL HAT MÉDOC. 


12. Paorhéec braxouovtoc À6YoY dLxov 


RAVTES où ÜT AUTOY TapdvouoL. 


13. davotoÙ xal ypEOpELAËTOU dAAMROIC 
OUVEADOVTUV ÉTIOXONNV TOLEÏTOL HUPO- 
TÉOUWV Ô XÜPLOG. 


14. Paorhëwc Ev dAndelx Xpivovtoc TT 
xobc Ô DpOVOcS AUTOÙ El UapTUPLOV Xo- 
TAOTAŸNOETOL. 


15. rAnyoi xoi ÉAeyyot GÜOAO oowplav, 
roûc ÔÈ TAQNVOUEVOS QAOYUVEL YOVEÏ aÙ- 
TO. 

16. TOAAGV Ovrwy doEbésy ro yi- 
VOVTOL AUoptior, où dE OIXALOL ÉXELVOV 
TUTTOVTUV XATAPOPOL YIvOVTOL. 


17. RAÏDdELE LIOY OOÙ, Xl AVOTAUOEL GE 
xoi DWOEL XOOUOV TA buyh oov. 


18. OÙ Un ÜrdpËn ÉÉNYNTNG ÉDVEL To- 
pavouw, à DÈ PUAGOOWY TOY VOUOY Hot- 
HAPIOTOC. 


19. AGYOL OÙ ToudEUÜNOETHL OÙXÉTNG 
OXANPOS" ÉdMV Yüp Xoai voñon, AA oÙy 
UTAXOUCETOL. 

20. ÉXV Tonc dvdpa TAyUV ÉV ÀOYOL, 
yiooxe OT ÉAmdA ÉVEL UAAÀOV pouwv 
AUTOÙ. 
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Les hommes de sang haïssent un saint ; 
les hommes droits recherchent son 
âme. 

L’insensé donne cours à toute sa co- 
lère ; le sage la contient et la mesure. 


Quand un roi prête l’oreille à l’injus- 
tice, tous ses sujets transgressent la loi. 


L’usurier et l’emprunteur marchent en- 
semble ; le Seigneur les surveille l’un 
et l’autre. 


S1 un roi juge les pauvres selon la vé- 
rité, son trône sera affermi pour servir 
de témoignage. 


Les réprimandes et les corrections 
donnent la sagesse ; l’enfant qui s’en 
écarte est la honte de ses parents. 


Plus il y a d’impies, plus il y a de 
péchés ; les justes, avertis par leurs 
chutes, deviennent craintifs. 


Corrige ton fils, et 1l donnera à toi le 
repos, à ton âme la gloire. 


Il n’est point de prophète pour une 
nation perverse ; mais bienheureux est 
celui qui garde la loi. 


La parole ne suffit pas pour corriger un 
mauvais serviteur ; car même quand il 
la comprend, il lui est indocile. 


S1 tu vois un homme prompt à parler, 
sache que l’insensé même a plus d’es- 
poir que lui. 


PROVERBES 29 


21. ÔG XATAONATAAÏ EX TAdOC, OÙXÉ- 
TNG ÉOTO, ÉOYATOV dE OdUVNÜNOETOL É 
ÉQUTÉS. 

22. dvhe DUUHÔNC OPUOOEL VEÏXOC, dvrp 
DE Opyihoc ÉÉHOUEEY AUAOTIA. 


23. DBptc dvôpa taretvoï, TOUS DÈ TOTELVO- 
wpovas Épelder DOEN XUpLOG. 


24. Oc EpiTE TO XAËRTN, HOËÏ TV ÉQUTOÙ 
buynv: Edv DE OpXOU TPOTEVÉVTOS AXOU- 
OAVTES UN) AVAYYELAWOL, 


25. POBNndÉVTES ro aoyuvÈÉVTES vb 
TOUS DnEoxEN oÙnoav à ÔÈ renoldx 
Ent XUpLOV EUPPAVÜNOETOL. AOÉBELL AvOpL 
dIO0WOW opAAUX Ôc DE TÉROLDEV ET TS 
DEOTÔTN, OWONOETOL. 

26. TOAAOÙ VEDATEUOUOLV TPOOUMA PYOU- 
UÉVOY, rapù DE XUpIOU yivetoi To OixALOV 
dvdot. 

27. PÔEALYUX Otxalotc dvhe dtxoc, BoE- 


AVYUX OË AVOUG HATEUŸUVOUGOA ODOC. — 
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Celui qui, dès l’enfance, a vécu dans 
les délices, un jour sera au service 
d’autrui et pleurera sur lui-même. 


L'homme enclin à la colère excite des 
discordes ; l’homme irascible se creuse 
un abîme de péchés. 


L’orgueil abaisse l’homme; le Sei- 
gneur est l’appui des humbles, et les 
élève en gloire. 


Celui qui prend sa part d’un larcin haït 
son âme ; ceux qui ayant oui un ser- 
ment, n’en ont rien dit, 


par crainte ou par égard pour les 
hommes, ont failli. Celui qui met sa 
confiance dans le Seigneur sera dans 
la joie; l’impiété cause la chute de 
l’homme ; celui qui a mis sa confiance 
dans le Maître, sera sauvé. 


Beaucoup se prosternent devant la face 
du prince ; mais c’est le Seigneur qui 
est le juge des hommes. 


Le juste est en abomination à l’injuste ; 
et celui qui suit la droite voie est en 
abomination au pervers. 


PROVERBES 30 


Chapitre 30 


1. Tobc Éuobc A6youc, Lié, pOBAÜN xoi 
DEËQUEVOS AUTOUS HETOAVOEL TAdE ÀÉYEL À 
dv TO MOTEUOLOLV VE, Xi TAUOUOL 


2. APPOVÉOTATOS YAE ElUL TAVTWV v- 
DEUTUV, HO PPOVNOLS AVÜEUTEV OÙX É- 
TLV ÉV ÉUOI 

3. Vedc OEdOAYÉV UE oowplav, xai YvGoiwv 
AYLOV ÉYVOXOL. 


4. Tic AVÉPNn els TV oÙpavoy xoi xaTÉBN; 
TS OUVAYAYEV AVÉUOUG ÉV XOÀTU); TS OU- 
véotpebev Üdwp Ev iuatiw; Tic ÉxEdTN- 
OEV TAVTHV TÜV AXEUWV TAC YA; TL Ovoua 
aÙTé, 1 Ti OvoUAX TOÏS TÉXVOLS AUTO, va 
YVES; 

5. rnavtEc AOYOL VEOÙ TETVEWUÉVOL, ÜTE- 
paorile. dE aûtoc Tév EUAaouuÉvov 
AÜTOV' 

6. UN rpooûñc toïc Àôyois adtod, va ui 
ÉRÉYEN 5€ Hoi DEvdNC YÉVN. 


7. dUo aitoUOL rap GOÙ, UM) APÉANS OU 
Xdptv rpù TOÙ ATOAVEV LE” 


8. UätTuov ÀAGyOY xoù LEUdN Uaxpdv pou 
roinoov, rAodtov DE xol TEviav UM HoL 
DGc, GUVTAÉ OV dÉ lot T DÉOVTO Hal T 
AUTAPAN), 
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Ô mon fils, révère mes paroles; 
recueille-les et repens-toi. Voici ce que 
dit un homme à ceux qui se confient en 
Dieu ; mais je m’arrête, 


car je suis moi-même le plus insensé 
des hommes, et la sagesse des mortels 
n’est point en moi 


mais Dieu m’a enseigné la sagesse, et 
je connais la doctrine des saints. 


Qui donc est monté au ciel et en est 
descendu ? Qui a rassemblé les vents 
dans un pli de Son manteau ? Qui a 
contenu les eaux comme dans un vête- 
ment ? Qui a pouvoir sur les extrémités 
de la terre ? Quel est Son Nom ? Quel 
est le nom de Ses enfants ? 


Toutes les paroles de Dieu sont des 
flammes, et Il protège ceux qui Le 
craignent. 


N’ajoute rien à Ses paroles, de peur 
qu’Il ne te reprenne et ne t’accuse de 
mensonge. 


Seigneur, je Te demande deux choses : 
Ne me retire pas Ta grâce avant que je 
meure ; 


éloigne de moi les paroles vaines et le 
mensonge ; ne me donne ni la richesse 
ni la pauvreté; mais accorde-moi ce 
qui m'est nécessaire et suffisant ; 
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9. va Uh rAnodelc DELORC YÉvoyOL Hoi 
lrno Tic pe op; n nevndelc xAËDE xoi 
OUÉOW TO Ovoua TOÙ VEo. 


10. UM Topabsc oixÉTNV els yElooc dEOTO- 
TOU. UMTOTE XatTapiontai € xal dpor- 
VMOUñC. 


11. ÉXYOVOY XAXOV TATÉPA HOATAPTOL, TV 
dE untTÉpQ OÙX EUÀOYE 


12. ÉXYOVOY XAXOV DIXALOV ÉQUTOY HOÎVEL, 
Ty dE ÉEOdOV aUtTOÙ OÙX ATÉVUbEV: 


13. Éxyovoy xaxdv Dbnhodc OpDaAUODS 
Éye, toïc dE BAcpdpolc aûToD ÉTalpETOL 


14. ÉXYOVOY XAXOV Uayaiouc TOUS O0OV- 
TO ÊVEL Hoi TAc MUANC ToUidac, DOTE 
dvaloxelv xoi xATEOU EL TOUS TArELVOoUc 
nd TG he xoi TOÙC TÉVNTAS aÜTOV ÉË 
AVÜPHTOV. — — 

15. Th PoéAANn Toi duyarépec foav 
dYATNOEL AYATGUEVOL, Ho dl TRES AÜTOL 
OÙX ÉVETIUTAQONV AÜTHV, HO Ÿ TETHOTN] 
OÙX MPXÉOÛN Eirely ‘Ixavov: 


16. Ônc Xoil Éouc YUVALXÔS HO THPTAPOG 
xoù Y oÙx éurminAauÉvN Ddatoc xai Dowp 
xoi rÜp oÙ Uh Elnwotv ’Apxel. 

17. OPÜAAUÔdY HATAYEAGVTE TATPdS Ko 
datudlovta yhpas Untpôc, ÉXXOLaONV 
AÜTOV HOPAXES EX TÉSV PAPY YUV, KO Ko 
TAPAYOLTAV AÜTOV VEOOOOÙ HETÉV. 


18. toia dÉ ÉOTLV AOUVATA ot vOñoL, Ko 
TÔ TÉTAPTOV OÙX ÉTLYLVHOKO 
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de peur que, rassasié, je ne devienne 
trompeur, et ne dise : Qui me voit? ou 
que, poussé par le besoin, je ne dérobe, 
et que je ne parjure le Nom du Sei- 
gneur. 


Ne livre pas l’esclave fugitif à son 
maître ; de peur qu’il ne te maudisse, 
et que tu ne périsses à ton tour. 


Une race pervertie maudit son père, et 
ne bénit pas sa mère. 


Une race pervertie s’estime juste, et 
qui pourtant n’a point lavé le devant de 
sa porte. 


Une race pervertie a les yeux hautains ; 
l’orgueil est sur ses paupières. 


D'une race pervertie les dents sont des 
glaives ; et ses mâchoires, des cou- 
teaux pour détruire et dévorer, sur la 
terre, les humbles et les pauvres parmi 
les hommes. 


La sangsue avait trois filles qu’elle ai- 
mait d’un tendre amour; et à elles 
trois, elles ne remplissaient pas son 
cœur ; une quatrième ne suffit pas pour 
lui faire dire : C’est assez. 


L'enfer, l’amour d’une femme, une 
terre qui manque d’eau, l’eau et le feu 
ne diront jamais : C’est assez. 


L’œil qui se moque d’un père et 
qui n’honore point la vieillesse d’une 
mère, que les corbeaux du vallon l’ar- 
rachent, et que les aiglons le dévorent. 


Il y a trois choses qu’il m’est impos- 
sible de comprendre, et une quatrième 
que j'ignore 
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19. TyVNn dETOoÙ netouévou Xoi O0oOÙc 
OPEL ÉTL TÉTENS Hal TOIBOUC VNOS Tov- 
TOTOPOUONS Ho O0OÙG AVOPOS ÊV VEOTNTL. 


20. TolaÜ0Ttn 0006 YUVALXÔG HotyAAdOC, Fi, 
OTAV ROUEN, ATOUDbAUÉVN OUDÉV YNOLV TRE- 
TOQNYÉVOL ATOTOV. 


21. OX TOY oElE TO À YŸ, TO DÈ TÉTAPTOV 
OÙ OUVOATOL (DÉPELV' 


22. Edv oixÉtnc Paor\EUON, Ho pou 
TANOÛŸ outil, 

23. Xoi oixétis ÉXYV ÉXPGAN TV ÉQUTAG 
XVpLAV, XoÙ MONT YUVN ÉUV TUYN AVOÜDOC 
AyavoÙ. 

24, TÉéOOdNpA DÉ ÉOTIV ÉAdylota RL TAG 
VAS, TaÜta DÉ ÉOTIV OOPUTEPA TV 
COPÜV: 

25. oi UÜpUNXEG, oÙc Un ÉOTIV (oyÙc Hoi 
ÉTOUATOVTOL DÉPOUS TV TPOY NV" 

26. xal où yotpoypÜAoL, ÉÜvOc oÙx io- 
XUPOV, OÙ ÉTOLMONVTO ËV TÉTPAG TOUC 
EQUTÉV OÙXOUC 

27. APoolAEUTOV ÉOTIV À HXELC Ko ÉXOTEO- 
TEUEL AP ÉVOG XEAEUOUATOS EUTAX TIC" 


28. xoÙ XAABLTNS HEPOV ÉDELDOUEVOS Hoi 
EULAWTOS GV HATOLKEÏ ÉV OYUEOUAOLV Bot- 
OLÉUI. 


29. tola dE ÉOTLV, À EUOdWG TOPEUETOL, HO 
TO TÉTOPTOV, Ô XAA GS DLafoivet” 
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la trace d’un aigle dans les airs, celle 
d’un serpent dans les rochers, les sen- 
tiers d’un ruisseau qui vogue sur l’eau, 
et les voies d’un homme dans sa jeu- 
nesse. 


Telle est la voie de la femme adultère, 
qui, après ce qu’elle a fait, se lave, et 
dit n’avoir rien fait d’inconvenant. 


Trois choses troublent la terre ; il en est 
une quatrième qu’elle ne peut suppor- 
ter 


un esclave devenu roi ; un insensé re- 
gorgeant de biens ; 


une servante qui a supplanté sa maf- 
tresse, et une méchante femme réunie 
à un bon mari. 


Il y a sur la terre quatre êtres bien pe- 
üts, et ils sont plus sages que les sages 


la fourmi, qui n’a point de force, et pré- 
pare en été sa nourriture ; 


le hérisson, peuple débile, qui fait sa 
demeure sur les rochers ; 


la sauterelle, qui n’a point de roi et 
marche comme une armée en bon 
ordre, au commandement d’une seule ; 


et le lézard moucheté, qui se tient droit, 
et, quoique facile à prendre, habite les 
forteresses des rois. 


Il y a trois êtres dont la démarche est 
belle, et un quatrième dont le maintien 
est majestueux 
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30. oxduvocs  ÀÉOVTOS  (OYUPOÔTEPOG 
HTNVÉV, OÔc OÙX ATOOTPÉPETOL  OUDE 


HATATTNOOEL XTAVOS, 


31. Xoù GAËXTOO ÉUTEPITATOY ÜnAelouc 
eUbuyoc xoi Todyoc hyobuEvos airo\Mov 
xoi BaorAEUS Onpnyopüiv év ÉDvEL. 


32. ÉUV TOÔN OEQUUTÔV EG EUPHOOÛVNY Hoi 
ÉXTEVNS TV HElO OOÙ UETA UAYNE, ATt- 
UaoÛnor. 

33. Que yE YHAX, Ko ÉoTou Boutupov: Éd 
dE éxmÉCNc UUXThoNc, ÉÉEAEUOETOL duo 
Edv DE ÉÉÉAXNG AOyoUS, ÉÉehEUOOVTOL Hpi- 
OEL Ko UAYOL. — — 
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le lionceau, le plus fort des animaux, 
qui ne recule devant rien, et ne redoute 
aucune bête ; 


le coq, qui se promène, plein d’ar- 
deur, parmi les poules ; et le bouc qui 
conduit le troupeau, et le roi qui gou- 
verne une nation. 


S1 tu t’es laissé aller à la joie, et que tu 
étendes les mains pour te disculper, tu 
seras confondu. 


Trais le lait avec trop de force, il de- 
viendra du beurre ; blesse-toi les na- 
rines, il en sortira du sang; cherche 
querelle, 1l s’ensuivra des rixes et des 
procès. 
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Chapitre 31 


1. Où éuot A6yot elonvtoi Uno Deoû, Baot- 
AËOG YONUATIOUOS, ÔV ÉRAÎDEUOEV À UM 
The AÜTOÙ. 


2. T{, TÉXVOV, TNpMoElc; Ti; Moels VeoÙ 
TOWTOYEVÉC, OOÙ ÀAËYU, VIÉ' TI, TÉXVOV 
EUñc XotAlac; Ti, TÉXVOV ÉUGV EUYGV; 


3. UM dc YuvoËl oùv rAOÛTOY xaÙ TÜV 
oùv vobv xoi Blov ei DotepoBouAlav. 


4, het BouAñs révra roiet, UEt BouAñc 
OÙVOTOTEL où OUVAOTOL DUUHÔEL Elolv, oi- 
VOY OË UT) TVÉTHONV, 

5. (VO U TOVTES ÉMAWHVTOL TS oops 
xoù OpÙX Xpivor OÙ UM) OUVOVTOL TOÙS HO 
DEVE. 

6. ddoTE UÉÜNV TOÏc EV AUS xaù oivov 
HIVEL TOC EV OÙUVOLC, 

7. (va ÉMAdWÜHVTON TC TEVINc Hoi Tév 
TOVOV LU) UYNOUG OL ÉTL. 

8. ŒVOLYE OÙV oTOUX ÀOYU VEOÙ xoÙ HPÎVE 
RAVTAG U'YLÉC" 

9. &votye oùv oTÔoUX Kai XOÏVE dixit, 
DIAXELVE DE TÉVNTO Hal AOÛEVA. — — 
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Ces paroles de moi ont été dites par 
Dieu ; elles sont l’oracle du roi que sa 
mère a instruit. 


Enfant, que garderas-tu ? Quoi? La pa- 
role de Dieu. Mon fils premier-né, que 
me reste-t-il à te dire, enfant de mes 
entrailles, enfant de mes yeux ? 


Ne donne point aux femmes ta ri- 
chesse, ta pensée et ta vie, de peur d’un 
remords tardif ; 


fais tout avec prudence; bois du vin 
avec mesure. Les princes sont iras- 
cibles ; qu’ils ne boivent point de vin, 


de peur qu’en buvant ils n’oublient la 
sagesse, et ne puissent plus juger les 
pauvres avec droiture. 


Enivrez les affligés ; donnez du vin à 
boire à ceux qui souffrent ; 


afin qu’ils oublient leur pauvreté, et ne 
se souviennent plus de leurs peines. 


Ouvre la bouche à la parole de Dieu, et 
rends justice à tous. 


Ouvre la bouche et juge selon l’équité, 
et plaide la cause du pauvre et du 
faible. 
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10. l'uvoxa dvôpelav Tic ebphoEt; Ttt- 
otépa dÉ Éotiy AV ToAUTEAGV À 


TOLAUT]. 


11. Vapoei Tr aÙth h Xapôla ToÙ dv- 
dEOS AÛTAC, À TOLAUTN XAAGSV HHXUAGWY OÙX 
ATOPNOEL 


12. Éveoyei yüo té avdo! AyaÛdX TAVTO TOY 
Blov. 


13. UnpvoUÉVN Épta xai Alvov ÉTOMNOEV EÙ- 
XEPNOTOV ToÙc YEpolv AUTAC. 


14. ÉYÉVETO HoEl VAS ÉUTOPEVOUÉVN Uo- 
XEOÛEV, ouvdyet dE aÙtn Tov lo. 


15. xoi dviotator ÊX VUXTOV Kai ÉDOXEV 
Boouato té olxu xoi Épya toc Veparai- 
VOL. 


16. Vewpñnouoa YEWPYLOV Érplato, drd 
DE HAPTOV YEUPÉY AÛTRS HOATEPUTEUOEV 
XTUOL. 


17. AVATOONUÉVN loyvpüis Tv 00 
AÜTRS Mpeloev ToÙc Bpayiovac authc Eic 
ÉOYOV. 


18. ÉVEUONTO ÔTL XAÂOV ÉOTIV TO ÉpYA- 
Ceodu, xal oÙx aroofévvutoi OÀANV TV 
VUXTO Ô ÀAUYXVOS AUTAC. 

19. TOUS TYELG AÜUTAG ÉXTELVEL ÉTÀ TO OUU- 
HDÉpOVTO, TAG D yelpos aUtThs ÉpEldEL Elc 
ATONXTOV. 

20. yelouc ÔE authc DLMVOLÉEV TÉVMT, 
XAPTÔV DE ÉÉÉTELVEV TTHYCS. 
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Une femme forte, qui la trouvera ? Une 
telle femme a plus de prix que les 
pierres précieuses. 


Le cœur de son mari a confiance en 
elle; jamais une telle femme n’aura 
besoin de recourir aux riches dé- 
pouilles d’un ennemi. 


Car elle emploie toute sa vie au bien de 
son époux. 


Elle dévide le lin et la laine, et elle fait 
de ses mains d’utiles travaux. 


Elle est comme un navire qui arrive de 
loin chargé de vivres ; 


elle se lève avant le jour pour donner 
sa provende à la maison, et leur tâche 
à ses servantes. 


Elle à considéré le champ, et l’a 
acheté ; et, dans cette propriété, elle 
sème des graines que ses mains ont re- 
cueillies. 


Elle ceint fortement ses reins, et met à 
l’œuvre toute la force de ses bras. 


Elle sait par expérience que le travail 
est bon, et sa lampe ne s’éteint pas de 
toute la nuit. 


Elle étend les bras partout où il est 
utile, et ses mains ne quittent pas le fu- 
seau. 


Elle a la main ouverte pour le pauvre, 
et présente un fruit au mendiant. 
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21. OÙ povriTer tüv Év olxw à avrp 
aÛTAS, OTOAV TOU YpoviTn TévtEc YAp oi 
Top AÛTAS ÉVOLOUOXOVTAL. 


22. doodëc yAdivac ÉroinoEv té avôpl 
adThc, x dE Poooou xal roppUpac ÉQUTN 
ÉVOUUATO. 


23. nepiBAentoc DE Yivetou ÉV nÜAG Ô 
dvhe aûThc, hvixa Av xaiON Év oUvEdEIU 
UETA TÜV YEPOVTHV XATOÏXOV TC YAG. 
24, GUY0OVAG ÉTOINOEV HXAl ATÉDOTO, TEp- 
Louoata dE toic Xavavaloic. 


25. OTOUX AÛTAC OLAVOLÉEV TPOODEYOVTWC 
Xol Évvouc ol THE ÉOTELAUTO TŸ 
YÂWOON AUTAE. 


26. IOYÜUV HO EUTRPÉTELNV ÉVEOUONTO KO 
EUPPAVÜN ÉV MUÉDOLS ÉOYATOL. 


27. oteyval OlatptBoi olxawv aûTñc, oîta 
dE OXVNPA OÙX ÉPAYEV. 


28. TO otOUQ dE dVolyEL oopéc Kai voUo- 
DéOUX, À DE ÉAENUOOUVN AUTAS AVÉOTN- 
OEV TÙ TÉXVO AÜTRC, HO Ë TAOUTNONV, Ko 
Ô AVE AUTAS MVEOEV AUTV 

29. IIoÂkoù duyatépec Éxthoavro rAoÛ- 
TOY, To Où Éroinoov duvatd, où dE Urép- 
XELOOL Ho DTEpñpac THON. 


30. Devdec dpÉOXELNL xaù UTaov x4A OC 
YUVOLXOG" YUV} YAP OUVETN EUAOYEÏTOI, 
YWOBov dE xvpiou aDTn aiveite). 
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Son mari n’a pas à s’inquiéter des gens 
de sa maison, quel que soit le lieu où il 
est retenu ; car elle a vêtu tous ceux qui 
sont auprès d’elle. 


Elle a fait pour son mari des manteaux 
doubles, et pour elle-même des man- 
teaux de fin lin et de pourpre. 


Son mari est considéré devant les 
portes de la ville, lorsqu'il siège au 
conseil avec les anciens de la terre. 


Elle fait des toiles de fin lin ; elle vend 
des ceintures aux Chananéens. 


Elle ouvre la bouche avec prudence et 
mesure ; elle a mis un frein à sa langue. 


Elle s’est revêtue de force et de beauté, 
et goûte une douce joie dans ses der- 
niers JOUrS. 


Les habitudes de sa maison sont ré- 
glées ; elle ne mange point les fruits de 
la paresse. 


Elle ouvre la bouche sagement et se- 
lon la loi. Elle a élevé ses enfants avec 
tendresse, et ils se sont enrichis ; et son 
époux a fait son éloge 


beaucoup de filles ont acquis des ri- 
chesses, beaucoup ont été vertueuses ; 
mais toi, tu es au-dessus d’elles, tu les 
as toutes surpassées. 


Les grâces sont trompeuses, et la 
beauté de la femme est vanité ; mais la 
femme intelligente sera bénie, et celle 
qui craint le Seigneur sera louée. 
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31. 0OTE AÛTN AT HAPTÉV YELPÉV AT, Donnez-lui les fruits de ses lèvres, et 


2 \ 


où aivelou Ev rÜhacC ävip aÜThs. que son époux soit loué aux portes de 
la ville. 


EKKAEDITAZTHS 


ECCLÉSIASTE 
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ECCLÉSIASTE Î 


Chapitre 1 


1. Phuaro ExxAnotaotod viol Aautd Bor- 
OLËUG IopanÀ Év Ispouoanu. 


2. Moatouôtrne UATalotTtTwv, EÎTEV Ô 
"EXXANOLIOTHE, UATALÔTNE HATHLOTTV, 


TX TAVTA MATHÔTNG. 


3. tic neplooela té VUE ÉV Tavti 
UOyÜ aùtob, @ UoyÜe dro TOY HALOV: 


4, YEVE TOPEUETOL HO YEVEN ÉDYETOL, Hoi 
h YA els TOY aiéiva ÉOTNXEV. 


5. xal AvAaTÉAAEL O HAOG Hoi DUVEL Ô AO 
Hoi Elc TOY TOTOV AÛTOÙ ÉÀXEL 


6. AVATÉAAGWY AUTOS ÉXEl TOPEUETOL TPUC 
VOTOY Ha HUXAOT Tpdc Boppv xuxAOÏ 


HUXAGV, TOPEUETOL TO TVEDUI, Ko ÉT 
HOXAOUG AÜTOÙ ÉTIOTOÉYEL TO TVEÜUOL. 


7. RAVTEG OÙ YElUAPEOL, TOPEUOVTOL EÏS TV 
Dahaooav, xoi } ÜdAIOON oÙX ÉOTAL ÉU- 
TUUTAQUÉVN El TOTOV, OÙ où yeluappot 
ROPEUOVTOL, ÉXEÙ AÜTOL ÉTLOTPÉPOUOLV TOÙ 
ROPEU DT VOIL. 


8. nAvVTEc oÙ ÀOYOL ÉYXOTOL OÙ DUVAOETOI 
dvhe ToÙ AaEÏY, xal oÙX ÉUTANOÛNOETOL 
OPÜAAUOS TOÙ OpGV, Xai OÙ TANPHUNOE- 
Tol OÙ ATO AXPOÏOEU. 
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Paroles de l’Ecclésiaste, fils de David, 
roi d’Israël en Jérusalem. 


Vanités des vanités, dit Ecclésiaste, va- 
nité des vanités, tout est vanité. 


Que reste-t-il à l’homme de tout le la- 
beur dont il se consume sous le soleil ? 


Une génération passe, et une généra- 
tion vient, et la terre demeure toujours 
immobile. 


Et le soleil se lève, et le soleil se 
couche ; il se retire en son lieu, et là, 
se levant, 


il chemine vers le midi, puis il tourne 
au nord ; le souffle du vent va tournant, 
tournant sans cesse, et toujours il re- 
commence ses circuits. 


Tous les fleuves vont à la mer, et la 
mer n’en est pas remplie; du lieu où 
coulent les fleuves, ils reviennent pour 
couler encore. 


Toutes choses sont laborieuses, nul 
homme ne pourra les expliquer; et 
l’œil ne se lassera pas de voir, et 
l’oreille ne se rassasiera pas d’en- 
tendre. 


ECCLÉSIASTE Î 


9. TÜ TO YEYOVOC, AÛTO TO YEVNOOUEVOV: 
Hoi T{ TO RETOLUÉVOV, AÜTO TÔ TOUÜNCO- 
UEVOV' Xal OÙX ÉOTIV TÜV TPOOPATOY DTÔ 
TOY TALOV. 


10. Oc AaÂñoet Xxoi épet IdÈ tobto xavov 
ÉOTU, ON YÉYOVEV ÉV TOÏ diGoLv TOÏS YE- 
VOUÉVOLG ATÔ ÉUTPOOUEV MUGSV. 


11. OÙX ÉOTIV UVPUN TOÏS TEUWTOLS, XOÏ YE 
TOÏS ÉOYATOLS YEVOUÉVOLS OÙX ÉOTHL QÙ- 
TOÏS UVAUN HET TÜV YEVNOOUÉ VV EÏS TV 
ÉOAT NV. 

12. Eyo ‘ExxAnotiotic Évyevounv Baot- 
AEÙG Ent Iopani év Ispouoakrur 


13. Xai ÉdOXA TV XApÜIAV HOU TOÙ 
éxCnrhoot xoi To xataoxébaodor Ev Tf 
Oola TEpl TAVTWV TÉV YIVOUÉVUOY DTÔ 
TOY OÙPAVOV' ÔTL TEPIOTAOUOV TOVNEOV 
ÉOWHEY Ô Vedc Toi Vioïc ToÙ avÜpurou 
TOÙ REPLORAOUOL ÉV AÜTÉS. 


14. EidOY OÙV TAVTA TÜ TOLMUATOA TÙ TE- 
TOUUÉ VO TO TOY HALOV, Hoi (0OÙ TA TAVTO 
HOTOLÔTNS HO TPOQDEOL TVEUUATOG. 


15. DLEOTOAUUÉVOY OÙ OUVNOETOL TOÙ ÉT- 
xooundñvar, xal DotTÉpnuX OÙ DUVNOETOL 
TOÙ dptÜUrU vor. 


16. ÉAGAnON ÉY Év xapôla OU TS ÀËYELV 
Eyo i0où Eueyah0VvÜNV xo ToocÉÜNxO 
oowlav Éri rüoLV, OÙ ÉVÉVOVTO ÉUTPOOUÉV 
you Év Iepouoanu, xoi xapôla lou eldev 
rod, coplav xoi Yvéotv. 
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Qu'est-ce que le passé ? La même 
chose que l’avenir ; et qu’a-t-on fait ? 
Ce que l’on fera toujours. 


Il n’y a rien de nouveau sous le soleil ; 
qui pourra dire: Voyez, ceci est nou- 
veau? Maïs cette chose a déjà été dans 
les siècles qui ont passé avant nous. 


Mais on a perdu la mémoire des pre- 
miers, et ceux de la fin n’auront point 
mémoire de ceux qui naîtront d’ici à la 
fin. 


Moi, l’Ecclésiaste, j'ai régné sur Israël 
en Jérusalem. 


Et j'ai appliqué mon cœur à chercher 
et à observer avec sagesse tout ce Qui 
existe sous le ciel; car Dieu a donné 
aux fils des hommes cette mauvaise 
inquiétude, pour qu’ils s’inquiètent en 
lle: 


J'ai vu toutes les œuvres qui ont été 
faites sous le soleil, et voilà que toutes 
étaient vanité et présomption d’esprit. 


On ne peut embellir les pervers ; leurs 
abaissement sont innombrables. 


Pour moi, j'ai dit en mon cœur: Voilà 
que je suis devenu grand, et que j’ai ac- 
quis plus de sagesse qu'aucun de ceux 
qui, avant moi, ont été en Jérusalem ; 
j'ai appliqué mon cœur à connaître la 
sagesse et la science. 


ECCLÉSIASTE 1 44] 


17. Xoi ÉdOXA XApÜlAY OU TOÙ Yvéi- Et mon cœur a beaucoup vu : sagesse, 


Val coplav el YVOOw, rapalo}dc où. science, paraboles, interprétation; et 
j'ai connu que cela même était pré- 


ÉTIOTAUNY ÉYVUV. ÔTL HO YE TOÜT ÉOTLV ; 
AE ES Ÿ somption d’esprit. 


TOOQÏPEOL TVEUUATOC" 


18. OT ÉV TAMVEL oowplac TAMVOS YVG- Car dans une grande sagesse est une 


OEuX, Xoiù à rpoottelc Yvéoiv rpooÛoel grande science; et qui accroît sa 
y science, accroît son affliction. 
GA YNUOL. 


ECCLÉSIASTE 2 


Chapitre 2 


1. Eirov y Ev xapôla uou Aeüpo Ô 
RElDNOU GE ÉV EUPPOOUVN, Ko ldE Ev 
dyavdés xoi (0oÙ xai YE TOÜTO UATAHLOTN. 


2. TO YÉAOT EÏTOA TEPUPOPV HA TN EÙ- 
pooûvn Ti Tobto rotïc; 


3. xateoxE béunv Év xapôla uou TOoÙ EAXU- 
oo Elc oÙVOv ThV odpxa HOU — xoi xapÜlol 
UOU OÔNYNOEV ÉV oopia — xoi TOÙ xpATh- 
Où ËT APpOOÛVN, ÉuG OÙ 10w roiov TÔù 
dyaddv toi Vioic ToÙ avÜpHTOL, à Tour 
OOVOLW DTO TÜV AAOV ARIDUOY UE 
Coñc autév. 

4. ÉUEYAALVA ToiNuUa UOU, WXOÏOUNO ot 
OÏXOUG, ÉPÜTEUOU HOL AUTEÀGVOC, 

5. ÉrOÏMNO Hot XATOUS ol Tapadeloouc 
Xol ÉpUTEUOX ÉV aÙtoic EUAOV TV XAp- 
TOÛ- 


6. Éroinoù ot XOALVUPNTpNS Lodtuwv TO 
roTioo dt aUtév douudv Bhuotéivtro 
EURO 

7. Éxtnoduny douAoUcS xal rudloxac, Hoi 
OÏXOYEVEÏS ÉVÉVOVTO HoOL, HA YE XTAOLC 
Bouxokou xai rotuviou roÂÂ ÉVÉVETO 
uot DTÈD TAVTOC TOUC YEVOUÉVOUC ÉU- 
rooodéy pou Ëv [epouoanu: 
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J'ai dit en mon cœur: Viens, et je te 
tenterai par la joie; vois, c’est ici le 
bonheur, et voilà que cela aussi est va- 
nité. 


J'ai dit au rire : Tu es un égarement ; et 
à la joie : Que fais-tu ? 


Et j'ai examiné si mon cœur enivrait 
ma chair comme du vin; et mon cœur 
m'a conduit à la sagesse et au désir 
de posséder le bonheur, jusqu’à ce que 
j'aie découvert ce qu’il est bon que 
fassent les hommes, sous le soleil, du- 
rant les jours de leur vie. 


J'ai grandi mon œuvre ; je me suis bâti 
des palais ; j’ai planté des vignes. 


Je me suis fait des vergers et des jar- 
dins, et jy ai planté toute une forêt 
d’arbres fruitiers. 


J'ai creusé des réservoirs d’eau, pour 
arroser les jeunes plants de ma forêt. 


J’ai acheté des esclaves et des ser- 
vantes, et il m’en est né dans mes de- 
meures ; et J’ai eu en outre plus de 
bœufs et de menus troupeaux qu’aucun 
de ceux qui, avant moi, ont été en Jé- 
rusalem. 


ECCLÉSIASTE 2 


8. OUVNYAYOY ot Xi YE ApYUpPLOV oi 
Xevolov Xol TEpLOUOLAOUOÙS BaorhË«wv 
Xoù TÉV ywpGV Éroinoù lot AdOVTAG Ko 
ddoUoNc Xol ÉVTEUPAUATOE ViGiV TOÙ dv- 
DowTou oivoyÉ6ov xai oivoyOac 


9. Xoi ÉUEYAAUVONY Xl TPOTÉÜNXA Top 
TAVTAG TOUS YEVOUÉVOUS ÉUTPOOVÉY OU 
£v Iepouoamy: xoi Ye oowia ou ÉCTA UN 
OL. 

10. xaù nv, Ô Nrnoav oi OpÜAAUOL ou, 
OÙy DHEÏAOV AT AÜTÉV, OÙX ATEXGALOO! 
TV XAPÜLOAV UOU ATO TÜONG EUPPOOÛVNE, 
OTL XAPÜIA HOU EUPEAVÜN ÉV TavTi UOYÜS 
UOU, Xol TOÜTO ÉVÉVETO MEplc UOU ATd 
TAVTÔG UOYÜOU HO. 


11. xoù ÉréPAeba Éyé ÉV rüouw rotuaoiv 
you, oic éroinonv ai yelpéc uou, xai Ev 
UOy US, & EUOYÜNoù ToÙ roulv, xoi (0oÙ 
TA TAVTO MATHLÔTNG KO TEONLDEOLS TVEU- 
Uotoc, Xal OÙX ÉOTIV TEpLOOEÏL ÜTO TÔV 
HALO. 


12. Ko énéBheba Eyd toù ideiv cowiav 
HOÙ TEPLPOPAV HO HPPOOUVNV OÔTL TIC 
Ô AvVÜpwToc, ÔG ÉREAEUOETOL Oro TAC 
BouAñS Tà Oo ÉTOÏNOEV UT NV; 

13. xoù Eldov EYE OT ÉOTLV replooela TŸ 
oowla DTÉD TV APpO OUVNV ÜC TEPLOOEÏX 
TOÙ HUTOS DTÈP TO OXOÔTOC" 

14. TOÙ oovpoÿ oi opÜaluot aùtoÙ Ev 
xEpahñ aùtoÙ, xai à ppuv ÉV OXÔTEL 
ROPEVETOL. HO ÉVVOV Xl YE ÉYE OT 
OUVAVTNUA ÊV OUVAVTMOETAUL TOÏS TÜOLV 
AUTOÏS. 
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J’ai amassé aussi l’argent et de l’or, et 
les trésors des rois et des empires. J’ai 
eu des chanteurs et des chanteuses ; 
j'ai eu toutes les délices des fils des 
hommes ; j’ai eu des échansons et des 
femmes pour remplir ma coupe. 


Et je suis devenu grand, et j’ai possédé 
plus qu’aucun de ceux qui, avant moi ; 
ont été en Jérusalem, et ma sagesse est 
demeurée avec moi. 


Et je n’ai refusé à mes yeux rien de ce 
qu’ils ont demandé ; je n’ai point em- 
pêché mon cœur de prendre part à tous 
mes plaisirs ; car mon cœur s’est réjoui 
en tous mes travaux, et cela même a été 
le fruit de tous nos labeurs. 


Et j'ai considéré toutes mes œuvres, 
tout ce qu’avaient fait mes mains, et 
la fatigue que j'avais éprouvée en mes 
travaux ; et voilà que tout cela est va- 
nité et présomption d’esprit: ainsi il 
n’est rien d’excellent sous le soleil. 


Et j'ai tourné mes regards vers la sa- 
gesse, et l’égarement, et la folie; car 
quel est l’homme qui suivra le bon 
chemin, même après s’être consulté ? 


Et j'ai vu que la sagesse l’emporte sur 
la folie autant que la lumière sur les té- 
nèbres. 


Les yeux du sage sont à sa tête ; l’in- 
sensé marche dans les ténèbres ; et j’ai 
connu qu’une même fin adviendra à 
tous. 


ECCLÉSIASTE 2 


15. xoù ein ÉYO ÉV Xxapôla ou (Lc 
OUVAVTUA TOÙ ppovos al YE ÉUOI ou- 
VOVTNOETOL Hot, xai Îva TL ÉcOPLOdUNv; 
ÉYO TÔTE TEpIOOÙV ÉAWANON ÉV Xapdla 
UOU, OLÔTL PPUV ÊX TEPLOOEUUATOS Àot- 
AE, ÔTL HO YE TOÜTO UATHLÔTNE. 


16. ÔtTL OÙX ÉOTIV UVUN TOÙ oopoÙ HET 
to ppovoc els aiéiva, xaUOT AÔn où 
MUÉÇOL AÙ ÉPYXOMEVOL TX TAVTO ÈREÀ NOT) 
xoù nûc ATOVAVETAL OÀ HOPÔC METX TOÙ 
GPpOVOS; 

17. x Éuionoa oùv tv Corv, ôt 
TOVNPOV ÊT ÉUËE TO TOUL TÔ TETOLUÉVOV 
ÜTO TOV FALOV, ÔTL TO TAVTO MOATOLÔTNE Ko 
TOOQÏPEOL TVEUUATOC. 


18. xoi Éuionon ÉyY& oÙv TAvta UOYDOV 
UOU, OV EYE UoyDé ÙTO TOY HALOV, OT 
die AUTOY TE AVÜEUTE TS YIVOUÉ VU ET 
ÊUÉ 

19. xoi tic oidEv El oops ÉOTOL |) APE; 
xoi ééovoudleTou ÉV ravti UÉYÜE Ho, 
& ÉUOYÜNON Xi @ ÉcOpLOUNY DTÔ TOV 
AALOV. HA YE TOÜTO HATHOÔTN. 

20. xoi Énéotpebo Éyé ToÙ arotaéaodat 
Th XApÔlA UOU ni TavTi T6 UOYÜW, G ÉUO- 
XÜnoa dTo TOY HAOY, 


21. Ôtt ÉotI GvÜpwTOc, OÙ UOYÜOS aÙ- 
TOÙ ÉV oowpla xoi ÉV YVHOEL xal ÉvV dv- 
dpela, xal AvÜpuTOc, ÔC OÙX EUOYÜNOEV 
ÉV aûté, dOOEL AÙTÉ UEpidu AÜTOÙ. ol 
YE TOÛTO UATALOTNE Ko rovnplo UEYAAN. 
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Et j'ai dit en mon cœur: La même fin 
adviendra à l’insensé et à moi-même ; 
pourquoi donc ai-je acquis la sagesse ? 
J'ai donc, en outre, dit en mon cœur: 
Cela aussi est vanité, puisque l’insensé 
parle aussi d’abondance. 


Car dans les siècles on oubliera le sage, 
puisque les jours se succèdent, empor- 
tant le souvenir de toutes choses. Et 
pourquoi le sage meurt-il comme l’in- 
sensé ? 


Alors j'ai pris en haine la vie, parce 
que, me suis-je dit, le travail que j'ai 
fait sous le soleil est mauvais, et que 
tout est vanité et présomption d’esprit. 


Et j'ai pris en haine toute la peine que 
je m'étais donnée, sous le soleil, parce 
que j'en laisserai le fruit à un homme 
qui viendra après moi. 


Et qui sait s’il sera insensé ou sage, et 
s’il aura pouvoir sur les travaux où j'ai 
eu fatigue et sagesse sous le soleil ? Et 
cela encore est vanité. 


Et j'ai fait un retour sur moi-même, 
pour considérer en mon cœur toute la 
peine des travaux et sagesse sous le so- 
leil. 


Car il est un homme, et à ses labeurs 
il a mis toute sa sagesse, sa science et 
son courage ; et cet homme en laissera 
le fruit à qui n’en a pas eu la fatigue ; 
et cela encore est vanité et grande af- 
fiction. 


ECCLÉSIASTE 2 


22. OT Ti YIVETOL té AVÜPOTE ÉV Tavti 
UOyÜ aÙToÙ ral ÉV TpoupÉOEt XApdlAc 
aTOD, & autos oyÜet LTO TOY ALOV; 


23. On no oÙ MUÉpOL AUTOÙ LAYNUATOV 
xoi DUUOD rEpioraoudc aÜTOU, xal VE ËV 
VUXTL OÙ XOUMËTOL À XapôA AUTO. Xal VE 
TOÜTO UATHÔTNS ÉOTIV. 


24, OÙx ÉoTiV dyaddv ÉV davÜpOT À pd- 
yetot xoi Ô nietou Xoi O dEléEL TA LUyh 
aToÙ, AyaÜdV EV UOYÜ QaÙTOÙ. roi YE 
toÜto Eldov EYE OT Ad ELpOC TOÙ VEOÙ 


ÉOTLV: 


25. OT tic péyetor Ho Tic pElOETOL RAPEË 
AÜTOÛ); 

26. OT TO AVÜPOTG TE AYAUGS TEÙ 
TOOOGTOU AUTOÙ ÉOWXEV GOPIav Ho yvéS- 
OV Ho EUPPOOÛVNV" XOÙ TÉS AMOAPTAVOVTL 
ÉOOHEV TEPLOTAOUOUY TOÙ rpoodElvaL Ho 
tOÙ ouvayayely toù dobvar T& ayadés 
TEÙ TPOOGMMOU TOÙ DEOD: OT Hal YE TOÜTO 
HOTOLÔTNS HO TPONDEOL TVEUUATOG. 
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Car c’est là ce qui arrive à l’homme en 
tous ses travaux et en tous les choix de 
son cœur, pour lesquels il s’est fatigué 
sous le soleil. 


Tous ses jours sont des jours de dou- 
leurs et d’angoisses de l’âme, et, même 
pendant la nuit, son cœur ne repose 
pas ; et cela encore est vanité. 


L'homme n’a rien de bon que le man- 
ger et le boire, et tout ce qui est le fruit 
de son labeur ; mais j’ai vu, moi, que 
cela vient de la main de Dieu. 


Car qui mange et qui boit sans qu’Il 
l'ait permis ? 


Il a donné à l’homme bon à Ses yeux 
la sagesse, la science et la joie, et Il a 
donné au pécheur l’embarras d’amas- 
ser, d’accumuler, pour laisser à celui 
qui est bon devant Dieu. Et cela est 
aussi vanité et présomption d’esprit. 


ECCLÉSIASTE 3 


Chapitre 3 


1. Toi räov ypôvoc, xoi xaLpÔC Té TavTi 
TOYUATL DTO TOV OUPAVOV. 
2. Xolp0c TOÙ TEXEW oil XaLpOC TOÙ ATo- 
Dave, xapdS TOÙ pUTEUOAL Ko XaLDÔG 
TOÙ ÉXTÜAQL TEPUTEUUÉVOY, 


3. xHpdC TOÙ AToxTEVOL Ho HALDÔS TOÙ 
iLoNoUaL, XALDOG TOÙ XAVEAEÏV xoil xHPOC 
TOÙ oixodOUNOOL, 


4. Xalpoc TOÙ XAdÜON Xi HALO TOÙ 
YEAdOOL, HupÔdS TOÙ xODbaodor xoi xp 


TOÙ OpYNOAOÛOUL, 


5. Xaupoc TOÙ Paheiy Aidouc xal xaLpdc 
TOÙ ouvayayeiy AMTOUC, XAPOC TOÙ TEp- 
LhaBEY ai xaupdS TOÙ UaxpuvÜ Avr AT 
rep Afubeuoc, 

6. xupdc ToÙ Cnrhoot xoi xapdc ToÙ aro- 
OL, Xapdc TOÙ HUANE OL Ko XaLDdG TO 
ExPohEY, 

7. Xopdc TOÙ PRÉOL Hoi Xapdc TOÙ thon, 
XapÔdS TOÙ o1YyäV Kai XaLodS TOÙ ANAEÏV, 
8. Xa1p0c TOÙ HAfoot xai XaLpÔS TOÙ Lo 
OL, XAPÔÜS TOÂËUOU Ko XALDOG ELPTVNG. 


9. tic neplooeia To notobvroc Év oïic 
ATOS UOYÜE: 
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Il y a temps pour tout, et toute chose 
sous le ciel a son moment. 


Il y a temps pour naître et pour mourir ; 
temps pour planter et pour arracher ce 
qui a été planté ; 


temps pour tuer et pour guérir ; temps 
pour abattre et pour édifier ; 


temps pour pleurer et pour rire ; temps 
pour gémir et pour danser ; 


temps pour rejeter les pierres et pour 
les ramasser ; temps pour embrasser et 
pour s’éloigner des embrassements ; 


temps pour acquérir et pour perdre ; 
temps pour conserver et pour rejeter ; 


temps pour déchirer et pour recoudre ; 
temps pour se taire et pour parler ; 


temps pour aimer et pour haïr ; temps 
pour combattre et pour faire la paix. 


Quel avantage a celui qui se fatigue 
aux choses qu’il fait ? 


ECCLÉSIASTE 3 


10. EdOY OÙV TOV TEPLOTAOUOV, OV Éd 
XEV Ô DEC TOC Vioic ToÙ dvÜpHToU TO 
REPORT OVOL ÉV AÜTÉS. 


11. OÙV Tà TAVTA ÉTOÏNOEV XAÂG ÉV XoLpËS 
aUTOÙ Xl VE UV TOV alGvo ÉDUHEV EV 
XapÜ LA AÜTÉV, OT Uh) EUpN © AVÜPHTOC 
TO Toimua, Ô ÉnoÏNOEV Ô VEO<, AT Apyhc 
Ho HÉYEL TÉAOU. 


12. ÉYVWY OT OÙX ÉOTIV AYAUOV EV aÙ- 
TOÏS ei UM TOÙ EdppavÜ vor xol TOÙ roEv 
dyadov Eév Cof abToÙ 


13. xXai Ye nc à AVÜpPUTOC, ÔC PAYETOL 
xoù nietou xoi T0n AyaŸdV ÉvV ravti UOyÜ 
abtoÙ, dou VEOÙ ÉOTI. 


14. ÉVVOYV OÔTL TAVTA, OON ÉROINOEV Ô 
DEOC, AT ÉGTOL El TOV ŒGSVa' ÊT AUTÉ 
OÙX ÉOTIV ToOOVEÏVOL, HO AT AUTOÙ OÙX 
ÉotIV dpEhEY, xoi © Dedc ÉroinoEv, va 
YOBNV So ATd TEOOUTOU AUTO. 

15. TO YEvOUEvOY FÔn ÉOTIV, Xol Oo TOÙ 
ylveodor, Aôn YÉYOVEV, xoi à Vedc Cntr- 
OEL TOV OLXÔUEVOV. 


ê \ 


16. Koi Ëtt Eidov dro Tov HAlov TOROV TC 


Li | 


xploewc, ÉxE © doefrc, xai TOmOv ToÙ 


€ 2 


dixaliou, ÉXE O donc. 


17. Eino Éy ÉV xapdla pou Xbv Tov Ôi- 
XLOV Xoi OÙV TOV AE HpLVE Ô DEC, OT 
HAPÔÜS TÉS TOVTL TEYUATL HO RL TOVTi 
TS TOLUOTL. 
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J’ai vu d’un seul coup d’œil toute l’in- 
quiétude que Dieu a donnée aux fils 
des hommes, pour qu’ils s’inquiètent 
en elle. 


Toutes les choses qu’Il a faites sont 
bonnes en leur temps, et Il a mis 
le monde entier dans le cœur des 
hommes, en sorte que du commence- 
ment à la fin ils ne puissent s’expliquer 
l’œuvre que Dieu a créée. 


J’ai connu qu’il n’est rien de bon en 
eux-mêmes, si ce n’est de se réjouir et 
de faire le bien pendant leur vie. 


Et si un homme mange, boit, et voit le 
bien dans son labeur, c’est là un don de 
Dieu. 


J'ai connu que tout ce qu’a fait Dieu 
subsistera durant tous les siècles ; nous 
ne pouvons y rien ajouter, en rien 
ôter. Et Dieu a fait cela pour que les 
hommes craignissent Son visage. 


Ce qui a été est encore ; et tout ce qui 
doit être a été, et Dieu cherchera le per- 
sécuté. 


Et j'ai vu encore, sous le soleil, le lieu 
du jugement, où est l’impie, et le lieu 
de l’équité, où est l’homme pieux. 


Et j'ai dit en mon cœur: Dieu jugera 
ensemble le juste et l’impie; car il y 
a temps pour toute chose et pour toute 
œuvre. 


ECCLÉSIASTE 3 


18. ÉxEl Era ÉYC ÉV Xapôla LOU rEpt Àa- 
MAG Uiéiv TOÙ AvVÜbHTOU, OTL DLOHPLVEl 
aùtobc à VEeOc, xal ToÙ dE OT AUTO! 
HTNVN Elov xal YE AUTOÏ. 

19. OT ouvévrnua viéiv ToÙ dvdpcrou 
XAÙ OUVAVTNUA TOÜ XTVOUS, OUVAVTNUA 
ÊV AUTOÏc' WG © ÜAVATOS TOUTOU, OÙTUI 
Ô DdvatOc TOUTOU, HO TVEÜUOA EV toc 
TôlOLV: Ko Tl ÉREPITOEUOEY © AVÜDHTOC 
TOpÈ TO XTAVOG; OUDÉV, ÔTL TX TAVTO ot- 
TOLÔTN. 


20. T TAVIU TOPEUETOL ElC TOTOV ÉVO 
TX HAVTO ÉVÉVETO TO TOÙ OGC, Xo Tù 
TAVTO ÉTLOTPÉYEL Elc TOV YOÜV: 

21. xoù tic oùdEv nvedua Viéiv ToÙ dvÜpcr- 
TOU El AvaBoaivet aUTÔd Eic AVE, xoÙ TvEbUR 
TOÙ XTVOUS Et xataBalvet AÜTO HT EÏc 
AV; 

22. xol EidOY OÔTL OÙX ÉOTIV AYAUOV El UP) 
Ô EUPEAVÜMOETOL OÔ AVÜPHTOS ÉV TOUUO- 
OV QÙTOÙ, OTL AÜTO UEpic aÜTOU OTL Tic 
QEEL aûTOY TOÙ (DEV ÉV @ ÉdV YÉVNTOL MET 
AÜTOV; 
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J’ai dit en mon cœur, touchant les dis- 
cours des hommes : Dieu les discer- 
nera, et Il leur montrera qu’ils sont un 
bétail à Ses yeux. 


Car le fils des hommes et la bête sont 
sujets aux mêmes accidents ; la mort 
de celui-ci est la mot de celui-là, et le 
même souffle les anime tous : et qu’a 
l’homme de plus que la bête ? Rien; 
car tout est vanité. 


Toutes choses vont au même lieu ; tout 
est sorti de la poussière, et tout retour- 
nera en poussière. 


Et qui a vu si le souffle des fils des 
hommes remonte en haut, ou si le 
souffle des bêtes descend en bas dans 
la terre ? 


Et j'ai vu qu'il n’est rien de bon pour 
l’homme, sinon de se complaire en ses 
œuvres ; car tel est son partage. Car qui 
le conduira à connaître quelque chose 
de ce qui sera après lui ? 


ECCLÉSIASTE 4 


Chapitre 4 


1. Ko énéotoetba Eye xoi eldov obv rd- 
ONG TÜG OUXOPAVTIAS TAG YIVOUÉVOS DTÔ 
TOY ALOV' Xol (0OÙ OLHXPUOV TÉV OUXO- 
DAVTOUUÉVUWV, HO OÙX ÉOTIV AUTOÏS TApot- 
HAAGV, HOl ATd YEWPÔÜS GUXOPAVTOUVTLV 
ATOS LOYÜS, Kai OÙX ÉOTLV AÜTOÏS Topot- 
HO GS. 


2. Xal ÉTNVEON ÉY OÙV TOUS TEUVNXOÔTOS 
TtoÙc HÔNn Aroavovtrac bnp tobc Cévras, 
Ooot atot Cootv ÉtC TOÙ VDvV: 


3. xoù Ayaoc Dre TOUS DUO TOUTOUS 0O- 
TIG OÙTRG) ÉVÉVETO, Oc OÙX EÏdEV OÙV TO 
TOÏNUA TÔ TOVNPOUY TO TENOLMUÉVOY DTÔ 
TOY TALOV. 


4. Kai eidov Éy oùv rnévra Tov UOYÜov 
ral oÙùv râüoav AvdpElav TOÙ ToLUATOc, 
Ott aÙto Choc dvbpoc Ad TOÙ Étaipou 
AOTOÙ' Hal YE TOÜTO UATALÔTNE Ko rpoal- 
PEOLG TVEUUATOC. 


€ 


5. Ô Qppuwv rEpLÉAQBEV TAG yEloas AUTO 
Ho ÉPOIYEV TAC OdpXxOc AUTO. 

6. Ayatdv rTApouX DoNXÔC AVATAUCELG 
Une rAfpoua OÙ0O dpXxGv UOYÜOU Xoi 
TOOQPÉOEUS TVEUUATOC. 

7. Koi énéotoetha Éy xoi eldov uatoté- 
TNT ÜTÔ TOV AO. 
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Et je me suis retourné d’un autre côté, 
et j'ai vu toutes les oppressions qui se 
font sous le soleil. Et voilà les larmes 
de ceux qu’on a opprimés, et nul ne les 
console ; et voilà les force des mains 
de ceux qui oppriment, et nul ne les 
console. 


Et j'ai félicité tous les morts, tous 
les trépassés plus que les vivants, 
quels que soient ceux qui maintenant 
existent. 


Plus heureux que les vivants et les 
morts, celui qui n’a jamais été ; il n’a 
pas vu toute l’œuvre mauvaise qui se 
fait sous le soleil. 


Et j'ai vu tout labeur et toute industrie 
à l’œuvre; et J'ai vu que cette ardeur 
provient de l’envie que l’homme porte 
à son semblable. Et cela encore est va- 
nité et présomption d’esprit. 


L’insensé se croise les bras, et mange 
sa propre chair. 


Mieux vaut une main pleine avec le re- 
pos, que les deux mains pleines avec 
labeur et peine d’esprit. 


Et je me suis retourné, et j’ai vu une 
autre vanité sous le soleil. 


ECCLÉSIASTE 4 


8. ÉOTLV Elc, Hoi OÙX ÉOTIV OEUTEPOC, HO 
ve LIdS xal AdEAPOS oÙx ÉOTIV UT Ko 
OÙX ÉOTIV TEPAOUOG TS TavTi UOYÜ aÛ- 
TtOÙ, xai YE OpÜAAUOS aÙtoÙ oÙx EUTI- 
That TAOÛTOL. ol TM EYE LOUE xoi 
OTEPIOXU TV Duynv Uou and ayau- 
OÙVNG; Xi YE TOÜTO HATHÔTNS HO TEp- 
LOTAOUdC TOVNPÔS ÉOTIV. 


9. &yavoi oi dUO Unép TÔvV ÉVA, oic ÉOTIV 
ATOS OO AYAUdS EV UOYÜ ATV: 


10. ÔTL ÉQV TÉOWOLV, O Elc ÉVEpEt TOY 
UÉTOyOV aùToD, xal oùol aÜtés té Evi, 
OTAV TÉON XA UM M dEUTEPOS TOÙ ÉYElpOL 
AÜTOV. 

11. xoi ye Édv xowun&oty OUo, xoi VÉpun 
abtToic: xol Ô Elc nc Vepuavüf); 


12. xoi ÉdV ÉMXEATAWOA OÔ Elc, oi 
OUO OTNOOVTAL HATÉVOAVTL AUTOÙ, Ho TO 
OTAPTIOY TO ÉVTPITOV OÙ TAYÉUIS TOP- 
PAXYNOETOL. 


13. Ayadoc roc TÉVNG Kai oopoc ÜTÈp 
Baorhéa rpeoButepov xai dppova, 0 oÙx 
ÉYVO TOÙ TOOCÉYELV ÊTL 


14. OL EE oixoU tTüv dEGUIWV ÉÉEEUOETOL 
tOÙ PaorAeloot, Ott xai Ye Év Baothela 
AÜTOÙ ÉYEVVNUN TÉVNG. 


15. Eldov oÙùv révrac toc Cvtrac ToÙc 
REPITATOÜVTAS DTÔ TOV HAOV MUETY TOÙ 
VEQAVIOXOU TOÙ DEUTÉPOU, ÔC OTOETOL AVT 
aÙTOÙ, 
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C’est un homme seul, et qui n’en a pas 
un second avec lui ; et quoiqu'il n’ait ni 
fils ni frère, son travail est sans fin, et 
son œil n’est pas rassasié de richesse : 
Et pour qui mon labeur, et pour qui 
privé-je mon âme de tout bien? Or cela 
encore est vanité et mauvaise inquié- 
tude. 


Deux valent mieux qu’un, et ils re- 
çoivent de leur commun labeur un sa- 
laire abondant ; 


car, s’ils tombent, l’un relève son com- 
pagnon ; malheur à l’homme seul, s’il 
tombe, 1l n’a personne pour le relever ! 


Et si deux dorment ensemble, la cha- 
leur est avec eux ; et comment un seul 
se réchauffera-t-1l ? 


Et si un seul prévaut, les deux lui résis- 
teront ; et une triple corde ne sera pas 
promptement brisée. 


Mieux vaut un enfant pauvre et sage, 
qu’un roi vieux et insensé qui ne sait 
rien prévoir. 


Car tel sortira de la prison pour régner, 
et tel autre qui était roi est devenu in- 
digent. 


J'ai vu tous les vivants, qui cheminent 
sur la terre, se mettre à la suite du jeune 
prince qui doit remplacer ce roi. 


ECCLÉSIASTE 4 451 


16. OÙX ÉOTIV TEPAOUOS TG Tavti Aoû, TOc Le nombre est infini de tout le peuple, 
TO, étere!l ÉYÉVOVTO ÉUTEOOVEV ATV" de tous ceux qui ont été avant eux. Et 
les derniers venus ne se réjouiront pas 
en ce jeune homme ; car cela est encore 
vanité et affliction d’esprit. 


xai YE où ÉOYATOL OÙX EUPEAVÜAOOVTOL 
ÉV QÜTéS OÔTL HXOl YE TOÜTO UATOLÔTNE Ko 
TOOQÎPEOL TVEUUATOC. 


17. PÜANXÉOY OA OU, ÉV & ÉdV To- Prends garde où tu mets le pied dans 
peûn sic olxov toù Beob, xal éyyds toù le temple du Seigneur, et approche 
> Le 2 Se à : : pour écouter ; ton offrande sera plus 
dxobEtv Dnép DOUX TÉSV HPPOVUOY Duola . | 

agréable que les dons des insensés, car 


OOÙU, OT OUX ELOLV EldOÔTEC TOU TOO ils ignoreront qu’ils font le mal. 


XAHOY. 


ECCLÉSIASTE 5 


Chapitre 5 


1. UN onEDdE ÉTi otTOuaTi ooÙ, xal xapdlo 
OOÙ Uh TAYUVATU TOÙ ÉÉEVÉYHXOL À6YOV 
TOÙ TPOOGTOU TOÙ DEoÙ O1 0 VEÙC Ev 
tés oÙpavés, xa où Ent TG VS, ÊTL TOUT 
ÉOTWOAV OÙ ÀOYOL GOU OAYOL. 

2. OT Taparyivetor ÉVOTVLOV ÉV TAMVEL rEp- 
LOTAoUOD xal uv} Gppovos ÉV TANDEL 
ÀAOYOY. 


3. xadcoc dv EbËENn EUyNV té VeG, ur 
xeovions toù arodoDvar ATV ÔTL OÙX 
Éotw VÉANUX ÉV Gppoouw, oÙùv Ooù ÉXV 
EUEN ArOdOc. 


4. ayañov td Uh EVÉNOUAL GE À To ED NO 
Dal GE xoi UM ArodoUvaL. 


5. Uh déc TÔ oToUX ooÙ TOÙ ÉÉdUApTAON! 
TV OdpXA OÙ XA UM) EÎTNE TEÙ poor 
nou toÙ eo Où ’Ayvoid ÉoTtiw, va Li) 
OpYLOÙN Ô VEdc ET HuV} ooÙ xoi dLatp- 
Delon TX rouuaTa yep ou. 

6. OT ÉV TAMUEL ÉVUTVIOV XOÙ UATHÔTN- 
TEc Xal ÀAOYOL ToÂAOÏ OT GÙV TÜV VEOV 
yoBoi. 

7. Eùv ouxowpavtiav révnroc xal Gp- 
TaYyNY Xpiuatoc xal ÔL XALOOUVNE IONc ÉV 
XHOQ, UM VAUUGONS ÉTÉ TÉ TEYUATL ÔTL 
DbnAdc Env Dino œUAdEN xoù Dbn- 
où ÉT AÜTOUC. 
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Ne te hâte point d’ouvrir la bouche ; 
que ton cœur ne soit pas pressé de pro- 
férer des paroles en présence de Dieu. 
Car Dieu est au plus haut du ciel, et toi 
tu es sur la terre ; c’est pourquoi parle 
sobrement. 


Car le songe naît d’un excès d’inquié- 
tude, et la voix de l’insensé naît de l’in- 
tempérance de sa langue. 


Lorsque tu auras fait un vœu au Sei- 
gneur, ne tarde pas à t’en acquitter ; car 
le bon vouloir n’est pas dans les insen- 
sés. Rends donc à Dieu tout ce que tu 
Lui auras voué. 


Mieux vaut n’avoir point fait de vœu, 
que d’en faire et ne point l’accomplir. 


Ne permets pas à ta bouche de faire pé- 
cher ta chair; ne dis pas devant Dieu 
que tu ne savais pas, de peur que Dieu 
ne S’irrite de tes paroles, et qu’Il ne dé- 
truise les œuvres de tes mains. 


Tout cela encore est abondance de 
songes, de vanités et de paroles ; pour 
toi, crains Dieu. 


Si tu vois en une contrée le pauvre 
trompé, le jugement et la justice ren- 
dus par violence, n’en sois point sur- 
pris ; car c’est un grand qui surveille 
un grand, et 1l y a plus grands encore 
au-dessus d’eux. 


ECCLÉSIASTE 5 


8. xoi neplooeia hs Év ravti ÉOTL, Paot- 
AEUS TOÙ YO Elpyaoué vou. 


9. /Ayaréiv dpyUptov où TANoÜNOETOL dp- 
yuplou" roi Tic AYdTNoEv Év TAMVEL aUTév 
YÉVNUAL; XOÏ YE TOÜTO HATHÔTNE. 

10. ÉV TAMVEL TS AYAUÏHOUVNE ÉTANUUV- 
nov ÉOVOVTES aUtv' Xoi Ti AvOpElO TéS 
Top AÜTRS OÔTL AAA À TOÙ opV OPÜAAUOÏC 
AUTO; 


11. YALVXDS Dnvoc ToÙ douhoOU, Et OÀyov 
Hoi El TOÀÙ pAYETOL HO TS ÉUTANOVÉVTL 
tOÙ TAOUTAON OÙX ÉOTIV piuv AÜTOV 
TtoÙ Ürvéoa. 


12. ÉotIwV dppwotia, My Eldov UT Tov 
AALOV, TAOÏTOV HUANOTOUEVOV TES rap aÙ- 
TOÙ Eic xaXIAV AUTOÙ, 


13. xal dnoÂeltat © mAOÛTOS ÉXEÏVOG EV 
REPLOTAOUGS rovrnpës, Ho ÉVÉVVNOEV LIOV, 
xoù OÙX ÉOTIV ÉV yetpl AUTOÙ OÙDÉV. 


14. xoÿc ÉERADEV ATd YAOTEÔdS UNTPÔS 
aÜtoÙ yuuvOc, Émotoétbe. ToÙ ropeudñ- 
vol GG MXEL Xoi OÙDEV OÙ AMUbETOt EvV 
UOyÜY aùToD, (va ropEuÜñ ÉvV yetpt aÙ- 
TOÙ. 


15. xai YE TOÙTO rovNpù dppwotid' onEp 
YÜD TAPEYÉVETO, OÙTUG HOÙ ATEAEUOETOL, 
xoù Tic neplocela daté, À HOYÜEÏ Eic QVE- 
HOV; 

16. xoii Ye nÜOO où MUÉpOL AÜTOD ÉV OHXÔTEL 
roi rÉvÜEL xoiù DUUGS TOAÀGS xoi dppwotio 
xoù YO. 
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L’abondance de la terre est pour tous, 
quand, sous un roi les champs sont 
cultivés. 


Celui qui aime l’argent ne sera pas ras- 
sasié par l’argent ; et celui qui aime le 
profit, le sera-t-il dans l’abondance ? 


Quand s’accroît la richesse, 1l y a plus 
de gens pour la manger ; et quel profit 
acquiert celui qui la possède ? Seule- 
ment il a le pouvoir de le voir le pre- 
mier de ses yeux. 


Le dormir est doux au serviteur, qu’il 
ait mangé peu ou beaucoup; quant à 
celui qui regorge de richesses, rien ne 
le laisse sommeiller. 


Il est une maladie que j'ai vue sous le 
soleil : c’est la richesse gardée par ce- 
lui qui la garde à son détriment. 


Ses richesses périront au milieu de 
cruelles inquiétudes ; il a un fils, et il 
ne lui laissera rien dans la main. 


Nu il est sorti du sein de sa mère; 
comme il est venu il s’en ira, sans rien 
recueillir de son labeur, pour l’empor- 
ter dans sa main. 


Et cela encore est une maladie mau- 
vaise ; car comme il est venu il s’en 
ira de même ; et quel est donc ce profit 
pour lequel il a travaillé en l'air? 


Et ainsi il a passé tous ses jours dans 
les ténèbres, dans la tristesse, dans 
la colère, dans la maladie et dans la 
haine. 


ECCLÉSIASTE 5 


17. Idoù Ô Eeldoy éyu ayalov, 6 Eotiw 
HAAOV, TOÙ Payeiv xoÙ TOÙ mEÏvV xo TOÙ 
(DEV ŒYADWOUVNV ÉV TAVT UOYÜE aÙ- 
TOÙ, & ÉdXV oO ÙTO TOY FAOY ELÜUOV 
Muepüv Cufñc adtob, Dv ÉdUXEY at Ô 
DEOC’ OTL AUTO Epic AUTO. 

18. Xai Ye rüc à AVÜEUTOC, & ÉDHXEV 
adtés à VEÙS rAotov xoi bndpyovta xoi 
ÉÉOVOLAGEV AÜTOV TOÙ PayEv AT AÜTO 
xoi TOÙ Aafelv To UÉpoc aûtoÙ xol TO EÙ- 
poavÜvoar ÉV UOÔYÜS aUTtOÙ, ToÙTO DOUX 
DEOÙ ÉOTUV. 

19. OT OÙ roÂÂd UVNOUNOETOL TÜG ÎUÉ- 
pas The Gus abtToU OT à VEÙC TEpLOTÈ 
AÜTOV ÉV EUPPOOÛVN XApÜLOG AUTO. 
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Voilà ce que j’ai vu de bien: c’est que 
l’homme mange et boive, et qu’il voie 
prospérer tout son labeur pour lequel 
il aura travaillé sous le soleil, tous les 
jours de sa vie que Dieu lui a donnés ; 
car tel est son partage. 


Or tout homme à qui Dieu a donné ri- 
chesse, possession, pouvoir de manger 
ses biens, de jouir de sa part, de se 
complaire en son labeur, a reçu un don 
de Dieu. 


Car celui-là ne se souviendra guère de 
la succession des jours de sa vie ; Dieu 
l’en a distrait par la joie de son cœur. 


ECCLÉSIASTE 6 


Chapitre 6 


1. "Eottwv rovrpla, v eidoy Uno Tv Aov, 
xoù ro ÉOTV Ent TOY AVÜEUWTOV: 


2. dvrp, & dHoEL aÙTé Ô EU TAOÛTOV 
xoii Dndpyovtra xai DOËAV, Hoi OÙX ÉOTLV 
Dotep@iv Th buy adToD and rdvrTwv, Gv 
ÉTROUUNOEL, HO OÙX ÉÉOUOLNOEL AUTÉ) Ô 
DEdc TOÙ payely ar aÙToD, OT AVE ÉÉ- 
VOG HAYETAL AÜTOV' TOÜTO UATHLÔTNS KO 
dppWOTIL TOVNPA ÉOTLV. 


3. ÉdV YEVVNON AVE ÉXATOV XoÙ TN To 
Cnoetoi, xoi rAMÜOS Ô T1 ÉGOVTOL UÉ- 
pou Étév aûtoÙ, xoi buyn abToÙ oÙx EU- 
rANoÜOETOL ATd TC AYAÏWOUVNE, Xi 
YE TOP) OÙX ÉVÉVETO aÙTté), Eira AYaÿdv 
ÜRÉE AÜTOV TO ÉXTEWU, 

4, ÔTL ÉV MOTHÔTNTL MAVEV HXAÙ ÉV OXÔTEL 
ROPEUETOL, HO ÉV OHXÔTEL OVOUA AUTO HO 


AVPÜNOETO, 


5. xai Ye MAY oÙx EldEV XxoÙ OÙX ÉYV, 
AVATAUOLG TOUT ÜTÈD TOÜTOV. 

6. xoi ei ÉCnoev y1Alwv Étév xaDODOUC Hoi 
dyatwobvny oÙùx Eldev, UM oÙX els TOTOV 
ÉVOL TX TAVTA TOPEUETOIL; 

7. Hc u6yVoc ToÙ davpwrou els oToua 
abtoÙ, xai Ye À Luyh où rAnpoOETOL. 
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Il est un autre mal que j’ai vu sous le 
soleil, et 1l est fréquent dans l’homme 


c’est un homme à qui Dieu aura donné 
richesses, possessions, honneurs, dont 
l’âme n’aura jamais eu un désir qui 
n’ait été satisfait; mais à qui Dieu 
n’aura pas donné le pouvoir de manger 
de ses biens ; car un étranger les dévo- 
rera. C’est là une vanité et une malheu- 


reuse affliction. 


Et si un homme a eu cent enfants, s’il a 
vécu beaucoup d’années ; quelle qu’ait 
été la multitude de ses jours, si son âme 
n’a pas été remplie de ses biens, s’il 
n’a point de sépulcre, je dis : Un fœtus 
avorté vaut mieux que lui ; 


car c’est en vain qu’un fœtus est venu 
au monde; il s’en va dans l’obscu- 
rité, et son nom sera caché dans les té- 
nèbres. 


Il n’a pas même vu le soleil ni connu 
le repos, non plus que l’autre. 


Et eût-il vécu mille ans, qu’il n’aurait 
pas vu la prospérité ; toutes choses ne 
vont-elles pas au même lieu ? 


Tout le labeur de l’homme est pour sa 
bouche, et encore son âme n’en sera 
pas rassasiée. 


ECCLÉSIASTE 6 


8. Ott tic neptooeid T& oopûi ÜTÈD TO 
dppova; DLOTL à TÉVNS OÙdEV TopEUDAvOL 
HOTÉVAVTL THc Co. 


9. ayadov Opayo OPÜAAUGSY DTED TOPEUO- 
UEVOY Duyñ. xai YE TOÙTO UATHOTNE Xi 
TOOQÏPEOL TVEUUATOG. 


10. ET rt éyéveto, On xXÉXANTOL Ovoua aÙ- 
TtOÙ, xoi ÉYVOOUN Ô ÉOT vÜpUTOc, xoi 
OÙ OUVNOETOL TOÙ Xp VOL UETY TOÙ lo- 
XVPOD ÜTÈp AÜTOV: 

11. Ôt eloly ÀOYOL roo1 TANDUVOVTEC 
UOTOLÔTNTO. TL TEPLOOÙV té AVÜbEOT); 


12. OT tic oidev Ti dyadov té avÜbHT 
Ev th Cof aptÜuov uepoiv Cofc UaToo- 
TNTOS AUTOU; Hal ÉTOINOEV aÛTIS ÉV OX 
OT Tic ATAYYEAE TO AVÜEHTE TL ÉOTOL 
ÔTOU AUTO ÙTO TOY HAOV: 
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Le sage l’emporte sur l’insensé, parce 
que le pauvre sait marcher en face de 
la vie. 


La vision des yeux est bonne; mais 
cela aussi est vanité et présomption 
d'esprit. 


S1 quelque chose a été, aussitôt un nom 
lui a été donné; on sait ce qu’est un 
homme, et qu’il ne pourra entrer en ju- 
gement avec un plus puissant que lui. 


Car il est maintes choses qui mul- 
üplient la vanité. Quel avantage à 
l’homme ? 


Qui sait ce qui est bon à l’homme en 
sa vie, durant le nombre des jours de 
sa vanité, qu’il a passés dans l’ombre ? 
Qui fera connaître à l’homme ce qui 
sera après lui sous le soleil? 


ECCLÉSIASTE 7 


Chapitre 7 


1. Ayadov Ovoua Ürép ÉAMOV Ayaddv xoi 
MUÉpX TOÙ Davdtou Ünèp MUÉPAV YEVÉ- 
OEUXG AUTOÙ. 

2. Ayaydv ropevÜñvor els olxov rÉvÜOUS 
ñ OT nopEUDñvoL Elc OiXOV TOTOU, XAÜOT 
tOÜTO TÉÀ OC ravtdc TOÙ AVÜPUTOU, Xail à 


Cév dooet eic xapdlay AUTO. 


3. ayaddv Duudc Drép YÉAWTA, OÔTL ËV 
XAXIX TOOOHTOU AYaÏvvÜOETOL XApÜLO. 


4. xXapôla oopéiy Év olxw TÉVÜOUS, Hoi 
HApÜLO HPPOVUY ÉV OÙxu EÜPROOUVNC. 


5. LyadvY TO AxOÜOO ÉTTIUNOLY GOpOÙ 
Ürèp AVOpO AXOUOVTA OU HPPOVUIV: 


6. OT CG OV} TOY AXAVÜGV DTÔ TO 
AéPnta, oÙtuc YÉAWS TÉV HppOVEV: xl 
YE TOÜTO UATOLÔTN. 

7. ÔTL À OUXOPAVTIU TEPLPÉPEL COPOV Hoi 
ATOAÀVOL TV XApÜlOV EUTOVIAS AUTO. 

8. yaÛrn ÉoOYATN ÀAOYHY ÜTÈD HpYTV QÙ- 
toÙ, dyabdv uaxp6uuoc bnp dhnhdv 
TVEUUOTL. 


9. Uh OTEUONS ÉV TVEUUATI OOÙ TOÙ Vu- 
UoÜoUa, TL DUUOS ÉV XOÂTE APOOVOV 
AVATOUOETOIL. 
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Bon renom vaut mieux que bon par- 
fum ; le jour de la mort vaut mieux que 
le jour de la naissance. 


Il vaut mieux aller à la maison du deuil 
qu’à la maison du festin, puisque le 
deuil est la fin de tout homme, et que 
le vivant donnera ainsi de bons avertis- 
sements à son CŒUr. 


La tristesse vaut mieux que le rire; 
parce que, par la tristesse du visage, le 
cœur deviendra bon. 


Le cœur des sages est à la maison des 
pleurs ; le cœur des insensés est à la 
maison d’allégresse. 


Mieux vaut écouter la réprimande d’un 
sage, que d’entendre le chant des in- 
sensés. 


Le rire des insensés est comme le pé- 
üllement des épines sous une chau- 
dière ; et cela encore est vanité. 


La calomnie trouble le sage, et lui fait 
perdre sa force d’âme. 


La fin du discours vaut mieux que 
le commencement; un homme pa- 
tient vaut mieux qu’un esprit présomp- 
tueux. 


Ne t’abandonne pas trop vite au souffle 
de la colère; car la colère réside dans 
le sein des insensés. 


ECCLÉSIASTE 7 


10. Uh elrnc Ti ÉvÉéveto Où où MuÉpat où 
ToÔTEpOL Aoav dyadol UTÈp THÜTAC; OTL 
OÙX ÉV O0HIX ÉTNPUTNONS TEE TOUTOU. 


11. yaûn oovla UETX xAnpodoolac xoi 
REpiooElX TOÏS DEmpoDoty TV FALOV: 


12. OT ÉV OX AT h coli GC ox 
TO dpyupiou, xol rEplooela YVHoEUX TAC 
cowlac CHOTOUMOEL TV Top AT. 


13. (0È Tù nouuato TO VeoÛ' OT Tic DUVR- 
OETOL TOÙ Xoouñoot Ov dv à DEÙdS dlao- 
TRÉŸN AÜTOV; 

14. Év féoa dyadwouvne CAÛL Év dyadds 
xoi Év upon xaxiac IDE xal YE obv Toto 
OUUPUHVOY TOÛTW ÉTOÏNOEV À DEÙS TEpl 
AaMâic, (va UM Ebpn à vÜpwroc Oro 
AÜTOÙ UNdÉV. 


15. 0v tà ndvro EldOV ÉV MUÉPOLS HATOLO- 
TNTOS OU’ ÉoTIV DIXALOC ATOAADUEVOS EV 
dirai aUTOD, Ho ÉOTIV HORS HÉVOV ËV 
xaxit AUTO. 


16. Uh Yivou Üixatoc roÀd xoiù Un oopilou 
REPLOOË, UMTOTE ÉXTAQY NC. 


17. Uh Goebñoncs TroAùd xoi un yivou 
oxAnpôs, iva UM aroÙdvne ÉV où xolpûi 
OO. 


18. LYAÏdV TO AVTÉYEOUQL GE ÉV TOUT, 
Hal YE ATÔ TOUTOU UN) AVC TNV ElE4 oo, 
ÔtL HOBoÜUE VOS TOY VEdV ÉÉEÀEUOETOL T 


TAVTO. 
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Garde-toi de dire: Comment se fait- 
il que les jours d’autrefois ont été 
meilleurs que ceux d’à présent ? Car 
il n’est point sage de s’enquérir de ces 
choses. 


La sagesse est bonne, unie aux ri- 
chesses ; elle est alors profitable à ceux 
qui vivent sous le soleil. 


Car on s’abrite à l’ombre de la sa- 
gesse, comme à l’ombre de l’argent; 
mais l’avantage de la science et de la 
sagesse, c’est qu’elles font vivre celui 
qui les possède. 


Considère les œuvres de Dieu; car 
qui pourrait redresser celui que Dieu a 
courbé ? 


Au jour de la prospérité vis dans le 
bien-être, et prévois le jour du mal- 
heur ; prévois-le : car Dieu a fait telle 
chose concordant avec telle autre, à 
cause des propos des hommes, afin 
qu’ils ne trouvent rien à blâmer en Lui. 


J'ai vu toutes choses au jour de ma va- 
nité. Le juste meurt avec sa justice ; 
l’impie subsiste avec sa perversité. 


Ne sois pas juste à l’excès; ne soit 
point sage plus qu’il ne faut, de peur 
que tu ne sois confondu. 


Mais ne sois pas non plus impie ni obs- 
tiné à l’excès, de peur que tu ne pé- 
risses avant le temps. 

Il est bon que tu t’attaches à telle 
chose, et que tu t’éloignes de telle 
autre, pour ne point souiller tes mains ; 
car tout vient à ceux qui craignent 
Dieu. 


ECCLÉSIASTE 7 


19." H oovwia BonÜrnoet té oops drép dÉxoI 
£éovodCovtas TOC OVTOG ÉV TŸ TOÀEL 

20. OT AVÜpEUTOS oÙx ÉOTLV OIXALOS ÉV T) 
Yh, ÔS TOUMOEL AYAÏdV x OÙY AUAPT- 


OETAL. 


21. Xai VE Elc nävrac toÙc ÀGYOUC, oÙc 
AQAMNOOVOW, LU DAS XAPÜlAV OU, TU 
Uh AxOUoNc TOÙ ÜoUAOU ooÙ XATAPUUÉ- 


VOU GE, 


22. ÔTL HAELOTUXIG TOVNPEUOETOL CE Hoi 
XaDO0OUS TOAÂÏC HAHUOEL XAPOLAV GO, 
OTUX HO YE OÙ XATNPAOL ÉTÉPOU. 


23. IItvta taüta Énelouon Év Th oowia 
ira Lopioÿnoouo, 


24, xoÙ AÜT ÉUAXEUVÜN AT ÉUOD Uaxpdv 
Urèp O nv, xoi Baÿu Badoc, Tic etproet 
AÙTO; 

25. ÉXVXAWON ÉY, XoÙ À XapÜlE HOU TOÙ 
yvéivor xoi ToÙ xataoxÉbLaodar xoi Cnth- 
où ooplav xoi Drpov xaù ToÙ yvésvat 
doePolc dppoouvnv xai oxAnpiav xoi 
REPLPOPAV. 


26. xoi ebploxu ÉYH MXPOTEPOY Ünèp ÙÜd- 
VOTOV, OÙV TV YUVOÏXO, tic ÉOTIV Ùn- 
pebuata xal oùyhvar xapôla Ath, dEO- 
oi yeloec at AYAÏOC TEÔ TEOOHTOU 
toÙ Veod ééopelnoeto dt aùthc, xoi 
AUAETAVEOY OUAAMUYÜNOETOL ÉV AT. 


27. (dE tobto ebpov, einev © Exxr- 
OLNOTNG, Mia Th WU TOÙ EUpEÏV ÀoYLOUOV, 
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La sagesse sera utile au sage plus que 
dix des plus puissants de la cité. 


Car 1l n’est point sur la terre de juste 
qui fasse le bien, et ne pèche. 


Mais ne dépose pas en ton cœur toutes 
les paroles que dirent les impies, de 
peur que tu n’entendes ton serviteur te 
maudire. 


Car maintes fois il t’irritera, et il t’af- 
fligera de bien des manières ; car toi- 
même aussi tu as maudit les autres. 


J’ai éprouve toutes choses en ma sa- 
gesse, et J'ai dit: Je serai sage; et la 
sagesse s’est éloignée de moi. 


Elle était plus loin encore qu’aupara- 
vant ; l’abîme entre nous était profond : 
qui le sondera ? 


Pour moi, j'ai tourné autour de toutes 
choses, et j'ai appliqué mon esprit 
à les apprendre, à les examiner avec 
soin, à chercher la sagesse et la raison 
des choses, à connaître la démence de 
l’impie, et ses agitations et son inquié- 
tude. 


Et j'ai trouve cette démence, et je la dis 
plus amère que la mort ; de même est la 
femme que le veneur poursuit comme 
une proie, tandis que son cœur est un 
filet, et qu’elle tient des chaînes en sa 
main. L'homme bon en face du Sei- 
gneur fuira loin d’elle, et le pécheur y 
sera pris. 


Voilà ce que j'ai trouvé, dit l’Ecclé- 
siaste, en prenant les choses une à une, 
pour en découvrir la raison. 


ECCLÉSIASTE 7 460 


28. Ov ËTL ÉCNTNOEV À Luyh ou xai oÙy Mon âme l’a cherchée cette raison, 
Edpov &vÜpurov Éva And y1AlwV EÙpOy et je ne l'ai point trouvée, et j'ai 
trouvé un homme sur mille; mais 
parmi toutes les femmes, je n’en ai pas 
trouvé une seule. 


Xoù Yuvoxa ÉvV rôoL TOUTOL OÙY EUPOV. 


€ 


29. rAMY (dE ToÙTO EÙpOY, À ÉROÏNOEV Ô Seulement voici ce que j’ai trouvé: 


DEdc oÙv Tov AvÜpurov EUDA, Xoi aÜTOI Dieu a créé l’homme droit, et les 
7 « , hommes ont cherché une multitude de 
éCnrnoav Aoyiouobc rokhoûc. 
raisons. 


ECCLÉSIASTE 8 


Chapitre 8 


1. Tig oidev oowobc; xoi Tic oidEv Adotv 
ÉnUATOc; oopla AVÜPHTOU PUTLET TPOOU- 
TOY AUTOÙ, HO AVHÔNC TPOOUTU AUTOÙ 
UONÜNOETOL. 


2. otoUa Paorhéec PUANÉOV oi rEpt À6- 
You 0pxou VEOÙ UT) OTOUdAON" 


3. ATO TPOOHTOU AUTOÙ TOPEUON, UN) CTAS 
£v ÀOYO rovnpéÿ Ôtt nv, À ÉdV VEANON, 
TOLMOEL, 


4. xabbc Aokei Baorhedc ÉÉouordTov, oi 
tic épet aûté Ti roots; 

5.0 ŒUAQOOWV ÉVTOÀMY OÙ YVGOETOL PAU 
TOVNPOY, XOl HAPOV HXPTEUS YIVOOXEL 
Xapôla OO 


6. OTL TO VTL TOMYUOTL ÉOTLV XHPÔC Hoi Xp- 
où, OÙ YvGois TOÙ dvÜpurou ro) ÊT 
AÜTOV' 

7. OTL OÙX ÉOTIV YIVOOHUV TÉ TO ÉCOUEVOY, 
OT HAÜGG ÉOTOL Tic AVAYYEÀET AUTOS: 


8. ox ÉotiyY dvÜpuroc ÉÉOUOLATEY EvV 
RVEUUATL TOÙ XWADoo! oùv TÔ rvEÜUA Hoi 
oÙx ÉOTIV ÉÉOVOLAX EV MUÉPA TOÙ Davdtou, 
xaù oÙx ÉOTIV ATOOTOÀN ÉV TS TohËU, 
Xoù OÙ DIAOWOEL AOÉPELL TOV Tap AUTAC. 
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Qui connaît les raisons véritables ? Qui 
sait la solution des choses ? La sagesse 
de l’homme se reflète sur son visage ; 
le front de l’impudent inspire la haine. 


Observe le commandement du roi, et 
cela, à cause de la parole que Dieu a 
jurée. 


Ne te hâte pas de t’éloigner de Sa face ; 
ne tiens pas à la parole si elle est cou- 
pable : car 1l fera tout ce Qu’il voudra ; 


comme fait un roi puissant; et qui 
pourra lui dire : Qu’as-tu fait? 


Celui qui observe les commandements 
ne connaîtra pas le mal, le cœur du 
sage sait le temps du jugement de 
Dieu. 


Car pour toutes choses il y a temps 
et jugement, et l’homme en sait beau- 
coup sur lui-même. 


Mais nul ne sait ce qui doit arriver : que 
sera-ce ? Qui le lui fera connaître ? 


Il n’est point d’homme qui ait pouvoir 
sur la vie, qui puisse la retenir ; 1l n’a 
pas plus de pouvoir sur le jour de la 
mort ; et 1l n’est point pour lui de trêve 
au jour de la bataille, et l’impiété ne 
sauvera pas ceux qui l’aiment. 


ECCLÉSIASTE 8 


9. xoi ouv nv Toro eldov xoil ÉdWXA TV 
XapÜlAV lou Eis TV roinua, Ô TEROÏNTOL 
DO TOV AAMOV, TÙ OON ÉÉOUOLIGATO À ÀV- 
Douroc ÉV AVÜpUTU TOÙ XAXÉOO AÜTOV: 


10. xoi TÔte Eldov doefeîc elc tdpouc Ei- 
ONYVÉVTAC, Xal ÉX TOTOU GYLOU ÉTOPEU- 
Ünoav xoÙ ÉTNVÉÜNONV ÉV Tf TOÀEL, OT 
OÙTUX ÉTOÏNONV. XAÏ YE TOÜTO HATALÔTNE. 


11. OT OÙX ÉOTIV YIVOUÉVN dvtippnoic 
Ad TÉV HOLOUVTWV TÔ TOVMNEUV TAYU' 
OX TOÜTO ÉTANpPOYpOP UN HXApOA Liv 
toÙ dvdpurou Év aûtoïc ToÙ rotfoot Tù 
TOVNPOV. 


12. ÔG MUAPTEV, ÉTOÏNOEV TO TOVNEOVY ATÔ 
TÔTE XOÙ ATO UAXPOÔTNTOS AUTÉ) ÔTL HA VE 
YIVOOK ÉYE ÔTL ÉOTOL AYAÏdY TOÏS po- 
Bouyévois Tov VEOV, Oruc PpoBEivTar Aro 
TEOOUTOU AÜTOU 


13. xoi dyadv oùx Éotor té doEbe, xoi 
OÙ HOXPUVET MUÉpOS ÉV OX ÔS OÙX ÉOTIV 
YWOBOUUEVOS ATd TPOOUMOU TOÙ VeoÙ. 


14. ÉOTIV UATOLÔTIE, M TEROÏNTOL ÊTL TAG 
vhs, OT Eloi Oixaot OT PÜAVEL TOC 
ATOS GC roimua Tév doEBGiv, xoù El- 
ol doefelc OT WÜdVEL TES AUTOUS GG 
roinua Tév dixaluwv: Elta TL XOÙ VE TOÜTO 
HOTOLÔTNS. 


462 


Et j'ai vu toutes ces choses, et j’ai ap- 
pliqué mon cœur à toute œuvre qui 
se fait sous le soleil; et j’ai vu les 
choses où l’homme a pris pouvoir sur 


l’homme, pour l’affliger. 


Et j'ai vu des impies conduits à la 
sépulture, au sortir du lieu saint, et 
ils étaient allés dans leur voie, et ils 
avaient été loués dans la ville, parce 
qu’ils avaient ainsi fait ; et cela encore 
est vanité. 


Car, parce que ceux qui font le mal ne 
sont point repris incontinent, le cœur 
des fils des hommes s’enhardit par leur 
exemple à mal faire. 


Celui qui une fois a péché, a fait le 
mal depuis lors, et longtemps. Et moi 
je sais que Dieu est bon pour ceux qui 
craignent en Sa présence. 


Mais le bonheur ne sera pas pour l’im- 
pie, et il n’aura pas de longs jours ; ils 
passeront comme l’ombre, parce qu’il 
ne craint pas la face de Dieu. 


Voici encore une vanité qui existe sur 
la terre : 1l est des justes à qui il arrive 
comme à l’œuvre des impies ; il est des 
impies à qui il arrive comme à l’œuvre 
des justes. Et cela, ai-je dit, est encore 
vanité. 


ECCLÉSIASTE 8 


15. Xoi ÉTNVEON ÉYG OÙV TV EUPPOOUVNV, 
ÔTL OÙX ÉOTIV AYAUOV TÉ AVÜDEHTE ÙTO 
TOY AALOV OT Ei UM TOÙ Payeiv xai ToÙ 
TE XoÙ TOÙ EUppavÜ AVAL, XoÙ AÜTO GUU- 
TOOCÉOTOL AUTÉS ÉV UOYÜ AÛTOÙ uÉpOQC 
Cofc autob, Ooac ÉdwXxEY at à DEdc 
ÜTO TOY HALO. 

16. Ev oiç Édoxa Tv xapôlav Uou To 
yvüvar oowplav xoi TO dE TOY TEpLo- 
TOAOUÔdV TOV TETOUMMÉVOV ÉTL TAG YAC, OTL 
Hoi YE ÊV MUÉpYa Xoal ÉV vuxti Ürvov év 
OpaAuois adtoÙ oÙx Éotiwv BhËTEY, 


17. Xoi EldOV OÙV TAVTO TÙ TOLUATA TOÙ 
Deoû, Ott où dUVAOETOL AVÜPUTOS TOÙ EÙ- 
pEÏV OÙV TO ToiUA TO TETOUMMÉVOY DTÔ 
TOY AOV' Ooù AV UoyÜnon à AVÜPHTOc 
toÙ Cnrhoo, xoi oÙy ebphoet: koi Ye 0où 
dv EirN Ô Gopoc ToÙ Yvéivar, OÙ DUVNOE- 
Toit TOÙ EUPEÏV. 
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Et c’est pourquoi <EM>(dit l’im- 
pie)/EMS j'ai loué toutes les joies ; 
car il n’est rien de meilleur pour 
l’homme sous le soleil, sinon de man- 
ger, de boire et de se réjouir. Et cela 
seul lui restera de tout le labeur qu’il 
fait durant les jours de la vie que Dieu 
lui a données sous le soleil. 


Dans ces pensées, j’ai appliqué mon 
cœur à connaître la sagesse, et à voir 
l'inquiétude qui naît sur la terre ; car la 
nuit comme le jour, il n’est personne 
qui de ses yeux voie le sommeil. 


Et j'ai vu toutes les œuvres de Dieu, 
et j'ai vu que l’homme ne pourra Jja- 
mais s’expliquer l’œuvre qui se fait 
sous le soleil. Quelque fatigue qu’il se 
donne pour chercher, il ne la trouvera 
pas et, quelque science même que le 
sage croie avoir, il ne pourra la trouver. 


ECCLÉSIASTE 9 


Chapitre 9 


1. "Où oùv räv toto Éduxa Eic XapÜlo 
uou, xai xXapôla Uou oÙùv räv EidEv TOÛTO, 
&c oi Oixot xai où oopot xai Épyaoiar 
abTév Év yetpt To Veod, xai Ye aydrnv 
xl Ye Liooc oùx Éotiv EidGx Ô AVÜEUTOC" 
TA TAVTO TEŸ TPOOWTOU AÜTÉV, 


2. MOTOLÔTNG ÊV TOÏG TÜOLV. OUVAVTNUOA EV 
tés duxolu xoi té doebet, té dyaÛés xoi 
té xaxGS Xxol té Hadopi xal Té dxo- 
Dépt xoi té Duo OvTL Hoi TS Uh Du- 
ouNCovrt dc o ayadoc, dc Ô AUAPTAVOV: 
&G À OUVOWY, XX À TOV OpXOY POBoU- 
UEVOC. 


3. TOÜTO TOYMPÔUV ÉV TAVTL TETOUMMÉVO 
ÜTO TOY MAOV, ÔTL OUVAVTMUA ËV TOÏC 
RôlotV: Hoi VE Xapôla Liv ToÙ davÜpc- 
TOU ÉTANPHÜN TOVNpOD, Xal TEPLPÉPELX ÉV 
xapôla abtév Év Cow abtév, xal Orion 
QAÜTÉV TOOG TOUS VEXPOUS. 


4. OTL Tic ÔG XOLVOVEL TEÙS TAVTOG TOUS 
Caivrac; Éoti Éric, Ott © XÜWV à Cv, 
aÜTOS AyaÏdc ÜTÈD TOV AÉOVTA TÔV VE- 
HXPOY. 


5. Ott où CüvtEc yYvooovto Ôt aroÛa- 
VOÜVTOL, Ho OÙ vExpol OÙX Elo YiVHo- 
HOVTES OÙDÉV' Hal OÙX ÉOTIV AÜTOÏG ÊTL 
MoVOc, ÔTL ÉREANOÙN À UVAUN AÜTÉV: 
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C’est pourquoi j'ai déposé toutes ces 
choses en mon cœur, et mon cœur à vu 
toutes ces choses ; il a vu que les justes 
et les sages et leurs œuvres sont dans la 
main de Dieu, et l’homme ne sait s’il 
est digne d’amour ou de haine ; tout ce 
qu’ils ont devant eux 


est vanité en tous ; mêmes choses ad- 
viennent au juste et à l’impie, au bon 
et au méchant, au pur et à l’impur, à 
celui qui sacrifie et à celui qui ne sacri- 
fie pas. Il en est du bon comme du pé- 
cheur, du parjure comme de l’homme 
qui respecte son serment. 


Et c’est le pire de tout ce qui a été créé 
sous le soleil, que les mêmes choses 
adviennent à tous; aussi le cœur des 
fils des hommes est-il plein de malice, 
et la mobilité de leur âme dure toute 
leur vie ; et après cela ils s’en vont chez 
les morts. 


Car quel homme peut vivre avec tous 
les vivants ? Peut-on même l’espérer ? 
Un chien vivant vaut mieux qu’un lion 
mort. 


Les vivants savent qu’ils mourront, les 
morts ne savent rien; et il n’est plus 
pour eux de récompense, et leur mé- 
moire est en oubli. 


ECCLÉSIASTE 9 


6. Xi YE ydrn aUTÉV Xi YE Mooc aÙ- 
tésv xoi ve Choc aÙtéiv Non ATHAETO, 
rai Epic oÙx ÉoTtIV aûtoic TL els oœiGivo 
ÉV TOVT| TÉ) RETOUMUÉ VE TO TOV AO. 


7. Aedpo HAYE ÉV EUPPOOÛVN HPTOY GOÙ 
xoù me EV xapôia AYAU oivOv cou, OT 
NÔn EUV0OXNOEV Ô VEÙS TX TOMUATA OÙ. 


8. ÉV navti Xoipé ÉOTOAV IUdTIX ooU 
AEUXA, Hal ÉAQLOV TL XEPAANV SOU UN Lo- 
TEONOË TL. 


9. (0È COMV UETY YUVOXOC, À MYÉTNON, 
rdcoc huépas Cofc UITALOTNTOS GoU Te 
doVElONS OO UT TOY ALOV, TÜONC UÉ- 
PUS MATAHLÔTNTOS OU, ÔTL AÜTO Epic oou 
Ev th Co) ooÙ xoù EV té UOYÜS ooÙ, © 
OÙ loyÜEc ÙTO TOY HALOV. 


10. nüvta, Ooù dv EUpn N XElp cou To 
TotfooL, GC N OUVAUIS GOU ToiNoov, ÔT 
oÙX ÉOTIY roimua Xoi AoYIOUdS Ko YvGi- 
où Xi oowpii ÉV GÔN, OÜTOU OÙ TopEÛnr 
ÉXE. 

11. Eréotoeba xai eidov Üro Tov fAov 
ÔTL OÙ TOÏS XOUPOLS Ô DEOUOS HO OÙ TOÏC 
OUVATOÏS À TOAEUOS HO YE OÙ TO Go- 
Yolc dptoc xal YE OÙ TO oUvVETOÏS TAOÛ- 
TOG XOÏ VE OÙ TOC YIVHOXOUOLV Ydpic, ÔTL 
HALDOG HA ATAVTNUL OUVAVTHOETAL TOÏC 


TÜOLV AÜTOÏC. 
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Leur amour, leur haine, leur jalousie 
ont péri depuis longtemps ; 11 n’ya plus 
désormais de part pour eux en tout ce 
qui se fait sous le soleil. 


Et je me suis dit: La sagesse prévaut 
sur la force, et la sagesse du pauvre est 
méprisée ; ses discours ne sont point 
écoutés. 


Mieux est écoutée la parole du sage, 
dans le calme, que la clameur des 
princes dans leur folie. 


Mieux vaut la sagesse que des armes 
de guerre ; une seule faute peut ruiner 
une grande prospérité. 


Tout ce que ta main aura trouvé à faire, 
fais-le selon tes forces; car il n’y a ni 
œuvres, ni raison, ni SaVoir, ni sagesse 
dans le tombeau où tu cours. 


Et je me suis tourné d’un autre côté, 
et J'ai vu sous le soleil que la course 
n’est pas pour les agiles, ni la guerre 
pour les braves, ni la paix pour le sage, 
ni la richesse pour l’intelligent, ni la fa- 
veur pour le savant; car l’occasion et la 
chance est pour tous. 


ECCLÉSIASTE 9 


12. Ott HO YE OÙX ÉYVO à AVÜDHTOC TOY 
XapOY aUTOU' bc où IYÜUES où ÜNPEVOUE- 
VOL ÉV AUpBAOTEUW XAXG Ko WC OPVEX 
TA DNPEVOUEVOE ÉV TAYIdL, GG AÛTÉ TOY- 
dEUOVTAL OÙ Viol TOÙ AVDpUTOU Eic XAPÔV 
TOVNPOY, ÜTAV ÉTITÉON ÊT AUTOUS OPVO). 


13. Kai ye rodto eidov oowplay ÙTo Tov 
AALOV, Hal MEYAAN ÉOTIV POS UE” 


14. TOÀLS LUXE Ko AVODEG ÉV AT OMYOL, 
xoù ÉAÜN ÊT AUTNV PaiorhEUS UÉYOG Ko 
XVXAWON AÛTAY XaÙ OIXOÏOUNON ÊT AÜTV 
XApAXAS UEYAAOUC 


15. xoi EUpn ÉV UT AVOPO TÉVNTOA COPY, 
HO DLAOLWOEL AUTOS TV TON ÉV TA cop 
adToÙ xai AVÜPHTOS oOÙX ÉUVNOÙN oÙv 
TOÙ AVÜPÜS TOÙ TÉVNTOS ÉXELVOU. 


16. xoù eina Éy Ayaÿn oovpla Ünëp OÙ- 
VauLv' Xoi copla TOÙ rÉvNTOS ÉÉOUdEVO- 
UÉVN, Xal ÀAGyoL abtoÙ oÙx Elouv AxOUO- 
HEVOL. 


17. ÂOYOL GOpÉSV ÉV AVATAUGEL AXOUOVTOL 
DTÈE HEQUYNV ÉÉOLOLATOVTUV EV APEOOÙ- 
VOLS . 

18. LyYaÜn oopii ÜTÈp OXEUN TohËUOU, 
HO AUAPTAVUOV ElS ATOÂÉGEL EYAÏWOUVNV 
TOA PV. 
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L'homme ne connaît pas plus sa fin 
que le poisson retenu dans le filet per- 
fide ou l’oiseau pris au piège; comme 
eux, les enfants des hommes sont sur- 
pris par l’adversité, lorsque soudain 
elle tombe sur eux. 


J’ai vu encore ceci: j’ai vu la sagesse 
sous le soleil, et grande elle est à mes 
yeux. 


Il était une ville petite, et dans ses murs 
il y avait peu d'hommes; et un grand 
roi marchait contre elle, et il l’investit, 
et il éleva tout alentour de hautes palis- 
sades. 


Et il se trouva, en cette ville, un 
homme pauvre et sage, et il la sauva 
par sa sagesse, et nul ne se souvint de 
cet homme pauvre et sage. 


Et je me suis dit: La sagesse prévaut 
sur la force, et la sagesse du pauvre 
est méprisée; ses discours ne sont point 
écoutés. 


Mieux est écoutée la parole du sage, 
dans le calme, que la clameur des 
princes dans leur folie. 


Mieux vaut la sagesse que des armes 
de guerre; une seule faute peut ruiner 
une grande prospérité. 


ECCLÉSIASTE 10 


Chapitre 10 


1 Mio Javatodoa 


OXEVAOIAV ÉAQÏOU  MOUOUATOC" 


OATPIOUGLV 
TÉULOV 
OMyov oovpiac Ürép ÔOËAV AppooUVNe 
UEYAN. 

2. xapôla oopod elc DEËLdY aÙtoÙ, xoù 
HapÜlO ppovos ElS APLOTEPOV AUTOÛ 


3. Xoi Ye Év OÙG OTAV APEUY TOPEUNTO, 


xapôla adtod Lorepnoer, xal à AoYiEitToL 
TAVTA APPOOÛVN ÉOTIV. 

4. XV nvedua ToÙ ééovouovtoc àavabf 
ÉRL OË, TOROY OOÙ Un Ac, OTt lou xot- 
TATAUOEL AUAPTIAS ME YA. 


5. Éotiw rovrpia, My eldov ÙTd TovV AOV, 
GG AXOUOLOV, À ÉÉTAVEY ATO TEOOUTOU 
toÙ Ééovot&Covtoc: 


6. ÉdOÛN O Appouwy Év Dheor UEYdOL, Hoi 
rAOUOLOL ÉV Tanelvéi XAÜ/oOvTOL 


7. Eidov Gobkouc É Inrouc xoi pyovToic 
ROPEUOUÉVOUS GG DOUAOUC ÉTL TAC VS. 


8.0 0pUOOUWY BoUpoy Év aÛté ÉUTEOEÏTOI, 
Ho XADHPOÜVTOA HOAYUOV, DRÉETAL AUTOV 
OLc" 
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Des mouches mortes gâtent une fiole 
d'huile parfumée ; mieux vaut un peu 
de sagesse qu’une grande gloire avec 
de la folie. 


Le cœur du sage est dans sa main 
droite ; le cœur de l’impie est dans sa 
main gauche. 


Même quand l’insensé chemine dans 
sa voie, le cœur lui manque, et tout ce 
qu’il pense n’est que folie. 


S1 le courroux de celui qui a le pouvoir 
s’élève contre toi, ne quitte point ta de- 
meure ; car le silence sera le meilleur 
remède à tes offenses. 


Il est encore un mal que j'ai vu sous 
le soleil, sortant comme involontaire- 
ment de la face de celui qui a le pou- 
Voir. 


L’insensé a été promu aux grandeurs, 
et les riches seront assis au dernier 
rang. 


J'ai vu des serviteurs à cheval, et des 
princes marcher à pied comme des es- 
claves. 


celui qui creuse une fosse y tombera, 
et celui qui détruit une haie, le serpent 
le mordra. 


ECCLÉSIASTE 10 


9. Éaiouwv MŸouc OLaroVNÜOETOL ÉV aÙ- 
Toic, GyiCuv EUX HIVOLVEUGEL EV ŒUTOÏS. 


10. ÉXV ÉXTÉON TO oLdrploV, xal AÜTOc 
TOOGUMOV ÉTADAËEV, Hal DUVAUELS OU- 
VOUCOEL, HO TnEeplooeiu ToÙ avopelou 
cowpia. 


11. Év Odxn 0 Op ÉV où iduploué, xoi 
OÙX ÉOTIV REPLOOEÏX TG ÉTAOOVTL. 


12. ÀOYOL oTOUATOS o0OPOÙ ydplc, Xi 
XELAN Hppovoc HATATOVTLODOLV AÜTOV' 
13. Go}  ÀAOYUY  OTOUATOS  AÜTOÙ 
dPPOOTÔVN, XAÙ ÉOYATN OTOUATOS QÙ- 
TOÙ TEPLPÉDELL TOVNEA 

14. xai Ô ppwoy TANÜUVEL ÀOYOUS. OÙX 
ÉYVO O AVÜPUTOS TL TO YEVOUEVOV, Ho 
ti TO ÉGOUEVOY ÔTIOU AÜTOÙ, TI AVOAYYE- 
ET UT); 

15. UOYVOCS TÜV APPOVUV XOTWOEL AÙ- 
TOUS, Ôc OÙX ÉYVW TOÙ ropeuÜñval Eic 
TO. 


16. oÙdi oot, ro, fc Ô Paothetc cou 
VEUTEPOS HO OÙ HPYXOVTÉS HOÙ ÉV rouia 
£OVOUOLV 


17. loxapla où, YA, Ac © BaotÂec oo 
LIdS ÉAEVTÉpUY x où APYOVTÉS GOU TEÙC 
HALDOY HAYOVTOL ÉV DUVAUEL HO OÙX dio- 
XLVÜOOVTOIL. 


18. ÉV OXVNPIOLS TOTELVOUNOETOL À DOX- 
où, Hoi ÉV doyia xetpüiv OTEEL À oixlo. 
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Celui qui ramasse des pierres s’y bles- 
sera lui-même, et celui qui fend du bois 
se met en péril. 


Si son fer lui échappe, 1l en a le vi- 
sage troublé; cependant il rassemble 
ses forces, mais alors sa sagesse ne 
profite pas à cet homme. 


Un charmeur ne tire pas grand profit 
de son art, si un serpent le mord sans 
siffler. 


La grâce découle de la bouche du sage, 
et les lèvres de l’insensé le font trébu- 
cher. 


Il commence par les folies de sa 
langue ; il finit par les méchancetés de 
ses lèvres. 


Car l’insensé multiplie les paroles. 
L'homme ne sait ni le passé ni l’ave- 
nir ; et ce qui viendra après lui, qui le 
lui prédira ? 


Le travail des insensés leur sera fu- 
neste, comme celui de l’homme qui ne 
sait pas le chemin pour aller à la ville. 


Malheur à toi, ville dont le roi est 
jeune, et où les princes sont à table dès 
le matin ! 


Heures es-tu, terre dont le roi sera fils 
d'hommes généreux, et où les princes 
mangeront au temps opportun, pour 
soutenir leurs forces, et n’auront pas à 
rougir de leurs excès. 


Le plancher du paresseux s’affaissera, 
et, à cause de l’inertie de ses mains, 
dans sa maison tombera la pluie goutte 
à goutte. 
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19. els YÉAWTA ToLODOL oTOV, xoi oivoc On leur prépare du pain pour les ré- 
cÜvpaivel Césvrac, xoi ToÙ dpyuplou Éro- jouir, du vin et de l’huile pour égayer 
leur vie; et ainsi tout obéit à leur ar- 


HXOÛUOETOUL OÙV TÙ TAVTOL. , 
gent, mais pour leur honte. 


20. Xai VE ÉV ouveldnoet oo Paothéa Ur Toutefois, même dans le secret de la 
xataphon, Xoi ÊV Tauelous xoitwvav cou Conscience, ne maudis point le roi; 
dans ta chambre à coucher, ne maudis 


} XATAOÏON TAOUGLOV' ÔTL TETELVOV TOÙ . 
En rl point le riche, car quelque oiseau du 


OUPAVOU ATOIGEL GUV TNY POVTY, Xat Oo ciel rapporterait tes paroles, quelque 


ÉXOV TG TTÉPUYOS ATAYYEAET ÀOYOV. insecte ailé publierait tes discours. 


ECCLÉSIASTE Î1 


Chapitre 11 


1. 'ATOGTELÀOY TOY HOTOV GOU ÉTÙ TOO) 
roy TOÙ Ddatoc, OTL ÉV TAMVEL Tv UEpGV 
EUPNOELS AUTOV' 

2. dc Uepida ToÏc ÉTTA HO VE TOÏS OXTU), 
ÔTL OÙ YIVOONELS TL ÉOTOL TOVNEOV ET TV 
Yv. 

3. Éd4v rAnpoUGSOUN Tà VÉYN DETOÙ, ÉTÉ TV 
YhY ÉxyÉOVOLV: ro ÉdV TÉON EUAOV ÉV TG 
vOTU) HXOÙ ÉXV ÉV té Boppi, TOR, OÙ TE- 
OEitou TO ÉVAOV, ÉXET ÉOTOL. 


4. Tnp@v dvEuoy où onEpet, xoi BhËTEOV EvV 
Ttoûc VEDÉA LS OÙ Deploet, 


5. Év olc OÙX ÉOTWV YWOOWY Tic À 000 
TOÙ TVEUUATOS. GG OOTÀ ÉV Yaotpi Th 
XVOPOPOUONS, OÙTUS OÙ YVOON TX TO) 
uaro ToÙ VEeod, Ooù TolMoEt oÙv Tù 


TAVTO. 


6. ÉV TOWIQA OTELDOY TO OTÉEUA OOÙ, HO 
lc ÉORÉDOAY U APÉTW M Elo ooÙ, OT 
OÙ YIVOOHELG TOÏOV OTOLYOEL,  TOÜTO 
TOÜTO, Hoi EXV Tà DUO ÉTRL TO AUTO AYAUS. 


7. xaù YAUXD TO pic xoÙ AYAÏdV TO 0- 
Daauois ToÙ Bhérev oùv TOY AAOV' 
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Laisse aller ton pain au cours de l’eau ; 
car après bien des jours tu le retrouve- 
ras. 


Distribues-en à sept, même à huit per- 
sonnes ; Car tu ignores ce qu’il doit y 
avoir de maux sur la terre. 


Lorsque les nuées sont pleines, elles 
fondent en pluie sur la terre ; et si un 
arbre tombe au midi ou au nord, il res- 
tera là où il sera tombé. 


Celui qui observe le vent ne sèmera 
pas ; et celui qui regarde aux nuages ne 
moissonnera pas. 


Car nul ne sait quelle est la voie du 
vent ; comme les os cachés dans les en- 
trailles de la femme grosse, de même 
te sont cachées les œuvres que Dieu a 
faites et toutes celle qu’Il fera encore. 


Sème ton grain dès l’aurore, et que 
ta main ne s’arrête pas le soir; car tu 
ignores de celui-ci ou de celui-là le- 
quel doit lever; s’ils lèvent tous les 
deux à la fois, c’est bien. 


La lumière est douce, et il est bon aux 
yeux de voir le soleil. 


ECCLÉSIASTE Î1 


8. Otu xoù ÉQV tn ro AQ Coetoi à AVÜpu- 
TOG, ÊV TAOLV AÜTOÏG EUPOAVÜNOETOL Ko 
UVNOU NoETOL TS MUÉDOS TOÙ OHXOTOUC, OÔTL 
ro) ÉGOVTAL TV TO ÉPYOUEVOY Uot- 
TOLÔTN. 


9. Eüpoaivou, veavioxe, Év veotnti oo, 
XoÙ HYAÏLVATEO GE À XAPÜlA GOU ÉV ÎUÉ- 
PAL VEOTNTOS OOÙ, HXAÙ TEDITATEL ÉV OdOÏC 
XapÜlac ooÙ koi Év 0pdoEt OpÜaAUGV ooÙ 
noi vit TL En rôlot ToUTOLC QÉEL CE 0 
DEùc EV xploet. 


10. Xi dATOOTNOOY DUUdV Aro xapÜlac 
OOÙ XOÙ TOPAYAYE ToVNpiav ATd oApxÔC 
OOÙ, ÔTL TN] VEOTNS XOÙ ] AVOLOU HOATOLÔTNG. 
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L'homme qui doit vivre beaucoup 
d’années trouvera en toutes de la joie, 
et il se souviendra des jours de té- 
nèbres, car ils seront nombreux : tout 
ce qui est passé est vanité. 


Jeune homme, réjouis-toi en ta jeu- 
nesse ; que, durant les jours de ta jeu- 
nesse, ton cœur te réjouisse; marche 
avec innocence dans les voies de ton 
cœur, et non seulement ce que tes yeux 
auront vu. Mais sache par-dessus tout 
ce que le Seigneur t’appellera devant 
Sa justice. 


Éloigne de ton cœur la colère, et ban- 
nis de ta chair la méchanceté; car la 
jeunesse et la folie sont vanité. 


ECCLÉSIASTE 12 


Chapitre 12 


1. xoù UVAOÛNTL TOÙ XTLONVTOS GE EV MUÉ- 
PAL VEOÔTNTOS OOÙ, ÉUWG OTOU Uh ÉAUWOL 
MUÉpOL TAG xaxiac xai PÜdowov ÉtN, ÉV 
oÙc épris OÙx ÉoTiV pot ÉV aùtoic VÉANUO 


2. EG OÙ UM oxotLoÙñ Ô PALOS Ko TO péic 
Xoù M OEANVN Hoi où AOTÉDEC, HO ÉTO- 
thÉDOOUW Tù VÉYN Ôriow ToÙ LETOÛ: 


3. ÉV MUÉPA, N ÉUV ONAEUUGOL HUAUXES 
ThG oixlac xal daotoawpéorv vVÔpES TAC 
OUVAUEUS, Ho NP YNoùv oi AANÜOUOOL, OÔTL 
OAYOUNONV, Hoi oxotäoovouw où PÂË- 
TOUOOL ÉV Toile ÔToûc 


4. ai XxAeloovoiy ÜÜpas Év dyopi Ev 
dodEvElx uvñs TAG AANDOUONC, Ko 
VAOTAOETAL El DUVNY TOÙ oTpOUDIOU, 
xoù TanetvwnNoovtou root où DUYATÉDEC 
TOÙ Gouatoc: 

5. xai ye and Ubouc 6bovroi, xoi DauBot 
Ev Th 006" xoù AVÜNON Td AULYÜAAOV, Ko 
ra yUVÜ À dxpls, ral daoxEdaodn À XAT- 
TOLS, ÔTL ÉTOPEUUN À AVÜPHTOC El oixOV 
ai&voc abToÙD, xal ÉXUXAWONV ÉV dyopû 
OÙ XOTTOUE VOL 
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Et, durant les jours de ta jeunesse, 
souviens-toi de Celui qui t’a créé; 
avant que les jours de l’adversité soient 
venus, avant que tu sois surpris par les 
années, où tu diras: Je n’ai point en 
elles de plaisir ; 


avant que le soleil et la lumière s’obs- 
curcissent, et la terre et les étoiles ; 
avant que les nuées succèdent à la 
pluie ; 


comme il arrivera le jour où les gar- 
diens de la maison trembleront ; où les 
hommes les plus forts plieront le dos ; 
où les esclaves attachés à la meule s’ar- 
rêteront faute de force ; où celles qui 
regarderont par la fenêtre ne verront 
que ténèbres ; 


quand les portes de la bouche se fer- 
meront, parce que la voix de celle qui 
avait accoutumé de moudre sera affai- 
blie ; qu’on se lèvera au chant du pas- 
sereau, et que les filles de l’harmonie 
ne pourront l’entendre ; 


où on lèvera les yeux, et où on aura des 
terreurs dans le chemin; où l’aman- 
dier sera en fleur ; où les sauterelles se 
multiplieront ; où le câprier tombera en 
poussière, parce que l’homme sera en 
marche pour sa demeure éternelle, et 
que sur la place publique iront çà et là 
des gens en pleurs ; 


ECCLÉSIASTE 12 


6. ÉWG OTOU UN AVATPATŸ]) OYoLVioY TOÙ 
dpyuolou, xoi ouvÜABEA davÜÉWoOv ToÙ 
xevolou, xai ouvtplBf büpla ET tv 
TNYAV, XOÙ OUVTPOYAON À TPOYÔS ÉTL TOV 
ÀYXXOY, 


7. Xoù ÉmMOTOÉYN à yoÙc ET Tv YhV, bc 
nv, Xoù To nvEduX ÉMOTPÉN TEÛùS To 
DEOV, ÔG ÉdUWXEY AÛTO. 


8. HOTOHLÔTNS MOATHOTTWV, EÎTEV Ô 
"BxxANOLIOTHE, TX TAVTO HOTOLÔTN. 


9. Kai nepioodv Ôôuù Éyévero ‘ExxAn- 
OLAOTS HOYOG, ÊTL ÉDIDAËEV YVGoiv GÙV 
TOY ÀQOV, ol OÙ ÉÉLYMAOETOL XOÉOULOV 
TopaioÀGSv. 

10. ro\d Elnrnoev ‘ExxAnoiaiothc Toù 
edpeiy ÀAO6YoOUS VEAuatOS KO YEYPAUUÉ- 
VOY EUVUTNTOS, AOYOUC HANVEN. 


11. Ayo oopéiv éc Tù BouxE vtr oi 
@G MAOL TEDUTEUUÉVOL, OÙ TApA TÉV OU- 
VOYUATOV ÉDOUNONV EX TOUÉVOG ÉVOS Ko 
REPIOOÙV ÉË AUTO V. 


12. Lié pou, pÜüaëa nrotfño BBA 
rod: OÙX ÉOTIV TEpAouOc, Hoi HEAËTN 
TON XÔTWOL HApXOc. 


13. TéAoc Àoyou 10 nv dxobetou Tov 
DEdv poBod xoÙ Ts ÉvrodWc aùtoÙ pÜ- 
AQOOE, ÔTL TOÜTO TC © AVÜPHTOC. 


14. OT oùv rûv To roinua Ô VEdC GÉEL ÉV 
HOÎOEL ÉV TAVTi TAPEGPAUÉVU, ÉdUV Yo 
DOV XOÙ EUV TOVNPOV. 
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avant que la chaîne d’argent soit bri- 
sée, que la bandelette d’or soit rompue, 
que l’urne se brise à la fontaine, et que 
la roue de la citerne se déroule ; 


avant que la poussière revienne sur la 
terre, comme elle était, et que l’esprit 
retourne à Dieu, qui l’a donné. 


Vanité des vanités, a dit l’Ecclésiaste, 
tout est vanité. 


Et de plus, comme l’Ecclésiaste était 
très sage, il enseigna la science à 
l’homme; et l’oreille découvrira le 
sens voilé des paraboles. 


L’Ecclésiaste a cherché avec soin pour 
trouver des paroles de bonne volonté, 
des écrits de justice, des paroles de vé- 
rité. 


Les paroles du sage sont comme des 
aiguillons, comme des clous qu’on a 
solidement fixés ; elles sont été don- 
nées dans les conseils des sages par 
l’unique pasteur. 


Et il est profitable, 6 mon fils, de les 
garder ; à faire beaucoup de livres, il 
n’y a point de fin; et trop d’étude est 
fatigue de la chair. 


Écoute la conclusion, le résumé de 
ce discours; crains Dieu, et garde 
Ses commandements, car c’est là tout 
l’homme. 


En effet, Dieu appellera en jugement 
chaque œuvre, chaque chose qui aura 
été négligée, bonne ou mauvaise. 


AXMA 


CANTIQUE DES CANTIQUES 
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CANTIQUE 1 


Chapitre 1 


1.”Aloua doudtwv, d Éctiv té Dakoucov. 


2. PLANTE UE ATO HLANUATOV OTOUATOS 
abtob, Ott Ayadot uacTtoi oo Drèp oivoy, 


3. Xal Oo UÜPHY OÙ ÜTÈP TAVTA T 
HOHUATA, MÜPOV ÉXXEVODÈV OvoOUX oo. 
OX TOÙTO VEUMDES MYATNONV 0€, 


4. ÉAXUOUV GE, ÔTOW OU Es OOUTY 
UÜPOV ooÙ ÜpayoDUEV. FlovEyxÉv LE Ô 
Baorhedc els To tayielov abtoÙ. ‘Ayar- 
MOAOGUEUX Hi EUPPAVÜGUEV ÉV of, 
AYATAOOUEV HAOTOUS OOÙ TEE OÙVOV: EÙ- 
DUTNS MYATNOÉV OE€. 

5. Mékouvd ei xoi xaÂ, Vuyatépec Le- 
pOLOdANU, 66 oxnvouara Kndap, 6e dÉp- 
peus au. 


6. Uh BAËDNTÉ LE, Ott ÉYO Elu UEUEA NV 
UÉVN, OT napéBhedév dE © Ahoc: uioi 
UNTOÔS UoU ÉUAyÉOAVtO ÉV ÉUoOI, ÉVEVTO 
UE ŒUAdGXIOONV ÉV dureAGouw: dure} GS vo 
EUOY OÙX ÉPDÜAUE D. 

7. ATAYYELÀOV pot, OV NYATNOEV À LUYÉ 
UOU, TO rotualvelc, ro xoltdElL Ev 
UEONUBoÎX, UMTOTE YÉVOUOL GG rEpuBoÀ- 
AOUÉVN ÊT AYÉA OL ÉTAIEUV OÙ. 


475 


Cantique des cantiques, qui est de Sa- 
lomon. 


Qu'il m'embrasse des baisers de 
sa bouche; car tes mamelles sont 
meilleures que le vin. 


Et la senteur de tes parfums l’emporte 
sur tous les aromates ; ton nom est l’es- 
sence de parfum: voilà pourquoi les 
jeunes filles t’aiment. 


Elles t’attirent, et à ta suite sous cou- 
rons aux senteurs de tes parfums. Le 
roi m'a introduite dans sa chambre se- 
crète; nous tressaillirons, nous nous 
réjouirons en toi; nous aimerons tes 
mamelles plus que le vin; la droiture 
te chérit. 


Filles de Jérusalem, je suis noire, et je 
suis belle, comme les tentes de Cédar, 
comme les tentures de Salomon. 


Ne me dédaignez pas, parce que je suis 
noire ; c’est que le soleil a altéré ma 
couleur. Les fils de ma mère se sont 
levés contre moi; ils m’avaient fait 
la gardienne des vignes, et ma propre 
vigne, je ne l’aie point gardée. 


Ô toi que mon âme a aimé, indique- 
moi Où tu pais ton troupeau, où tu re- 
poses à midi, de peur que peut-être je 
ne m’'égare à la suite des troupeaux de 
tes compagnons. 


CANTIQUE 1 


8. Eùv un Yyvéc oeauthv, n an Év 
YUVOLEIV, ÉSEAVE OÙ EV ntéovolc TÜV 
TOLUVIGV HXoÙ TOIUOLVE TS ÉPLpOUC oo ÉTL 
OXNVOUOIOLV TÜV TOUMÉVOV. 

9. Tf inro you EÉv Gpuaouw Papau 
ŒUOLWO GE, À TANOÏOV lo. 

10. T HOAHNONV OLAYOVES ooù 6x 
TOUYVOVES, TEAYNAOS OÙ &c dpuioxot; 


11. OUOLOUATA YPUOLOU TOMOOUÉY oo! 
UETA OTLYUATY TOÙ ApYUvpiou. 


12. "Eux où à Paothebc Ev dvaxAioe aù- 
TtOÙ, vapÜOC ou ÉdHXEV OoUNY AUTOÙ. 


13. AnOdEOuOc TG oTuxTC AEAMOOC 
you Éuol, dv UÉOOV TV HOOTÉV UOU ŒÙ- 
MOÛNOETOL 

14. Bôtouc The xÜTEOU AdEAWOOS HoU ÉUOL 
év dureAGotv Eyyadût. 


% 


15. Tdob ei xañ, n rAnoioy dou, (dob € 
XAAN, OpÜaAUOL GOU TEpLOTEpAI. 


16. Idob ei xaÀOC, à AdEAWOOS UoU, xal 
Ye bodoc rdc XAÏN MUSY oÙoxLo, 


17. doxot OÙXGV MUGV XÉdEOL, PATUHUATO 
MUÉV XUTApIOOOL. 
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Ô toi, la plus belle des femmes, si tu ne 
te connais toi-même, suis les traces de 
mes troupeaux, et pais tes chevreaux 
près des tentes de mes pasteurs. 


Ma bien-aimée, je t’ai comparée à mes 
cavales attelées aux chars de Pharaon. 


Tes joues, elles sont belles comme la 
colombe, et ton cou, comme un collier. 


Nous te ferons des ornements d’or 
émaillés d’argent. 


Aussi longtemps que le roi a été à 
table, mon nard a répandu son parfum. 


Mon frère bien-aimé est pour moi un 
bouquet de myrrhe ; il reposera entre 
mes mamelles. 


Mon frère bien-aimé est pour moi une 
grappe en fleur dans la vigne d’En- 
gaddi. 


Que tu es belle, Ô ma bien-aimée, que 
tu es belle ! Tes yeux sont ceux d’une 
colombe. 


Et toi, que tu es beau, mon frère bien- 
aimé ! Que tu es charmant à l’ombre de 
notre couche ! 


Les solives de vos demeures sont de 
cèdre, et ses lambris de cyprès. 


CANTIQUE 2 


Chapitre 2 


1. Ey® ä&vdoc Toù meôlou, xpivoy téiv 
XOLÀ OV. 


2. "Qc xplvov Ev péou dxavÜGiv, ot 1] 
TANoloV OU AV UÉOOV TV DUYATÉEOV. 


3. ‘(Qc ulov Év toc Ebhols to dou- 
uoD, oÙtuc AdEAMÔOS UOU AV HÉDOV TV 
VIGv Év Tf ox ù aUtOÙ ÉREUUUNOR Ko 
EXO, Hal XAPTÔS AUTOÙ YAUXDS ÉV Àd- 
EUYYI Lou. 

4. Eiouydyeté Le eic oixov toù olvou, 
TAÉATE ÊT ÊUE AYATNV. 

5. OTNPIONTÉ UE ÉV dUOpalc, OTOLPWOUTÉ 
UE ÉV UMAOLC, ÔTL TETOHUÉVN AYATNG ÉYC. 


6. E0GVUUOS AÛTOÙ UTO TV XEPAARV HO, 
Xoil 1 dEELX AUTOÙ reptAUETO UE. 

7. boxion DUâlc, Duyatépes IepouoaÀnu, 
Ev toc duvduEOLv Hoi ÉV Tic io YUOEOLV 
toÙ dypod, EXV Évelonte Xoi ÉÉEVELONTE 
Tv AYATNV, Éwc où VEAoN. 


8. Puy AdEAWOOD pou (00Ù oÙtOS FXEL 
rdv ER TX Opn dahAOUEVOS ÉT ToÙc 
Bouvois. 
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Je suis la fleur des champs et le lis des 
vallées. 


Comme le lis des vallées au milieu des 
épines, ainsi est ma bien-aimée au mi- 
lieu des jeunes filles. 


Comme le pommier parmi les arbres 
de la forêt, ainsi est mon frère bien- 
aimé parmi les jeunes hommes. J’ai 
désiré son ombre, et je m’y suis assise, 
et son fruit est doux à mon palais. 


Introduisez-moi dans le cellier au vin; 
faites-y venir ma bien-aimée. 


Soutenez-moi avec des parfums; 
entourez-moi de fruits, car je suis 
blessée d’amour. 


Sa main gauche sera sous ma tête, et 
de sa droite il m’embrassera. 


Filles de Jérusalem, je vous adjure, par 
les puissances et les vertus de la cam- 
pagne, n’éveillez pas, ne réveillez pas 
ma bien-aimée, qu’elle-même ne le dé- 
sire. 


C’est la voix de mon bien-aimé; le 
voilà qui vient en bondissant sur les 
monts, en franchissant les collines. 


CANTIQUE 2 


9. Ouo1Ôc ÉoTIWV AdEAMOOS UOU TŸ) DopXÔL 
n vEBoës ÉAdpuwv Ent tà Opn Ban. doù 
OÙTOC ÉOTNXEY ÔTiOu TOÙ Toiyou UV 
TOPAHXUTTLV OLA TÉSV DUPIOHV ÉXHXUTTUOV 
OLA TÉV OLXTUCV. 


10. dmoxpivetar AdEAMÔOS Uou Ko ÀËYEL 
vor ‘Aväora EVE, À rAnoiov lou, xa 
UOU, TEPLOTEOY HO, 


11. Ott (0OÙ À YEUMOV TapAADEV, O LETOC 
AnADEV, ÉTOPEUUN ÉAUTÉS, 


12. Tù GvÜn GpÜn ÉV TA YA, XALpOC 
TAG TOURS ÉVÜAXEV, HV} TOÙ TEUYOVOS 
MoLOÛN EV TŸ Y NU, 


13. hN OUXŸ ÉEnvEyxEY OÀdvoOUC at, 
ai durehot xUrpiTovoiv, ÉdWXAV OOUMV. 
dvdora ÉATÉ, } TANOÏOY UoOU, XaÀ Ho, 
REPIOTEO MOV, 


14. xoù ÉAUËE OÙ, TEPLOTEPA UOU ÉV OXÉTN] 
TAG RÉTOOUS ÉVOUEVA TOÙ rpoTELyIoOUATOc, 
DELOY ot Tv Otbiv oo roi AXOÛTIOOV UE 
TV POVY OOÙ, ÔTL À POV OÙ DEA, 
xoii N OM cou hodio. 

15. Ildoute UV dAdnexac uxpobc 
dapaviTovrac aunreÀGivac, xoi oi AUTEAO! 
muésy xvurpiTovoiv. 

16. AdEAMOOC Hou Éuoi, xdyé at, Ô 
TOLUAÏVOV ÉV TOÏS XpIVOLS, 
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Mon frère bien-aimé ressemble au che- 
vreuil ou au jeune faon sur les mon- 
tagnes de Béthel. le voilà derrière notre 
mur ; 1l se penche par la fenêtre, 1l re- 
garde à travers le treillis. 


Mon frère bien-aimé me parle, et me 
dit : Lève-toi, ma bien-aimée ; viens, Ô 
ma belle, 6 ma colombe. 


Car voilà que l’hiver est passé ; la pluie 
s’en est allée, elle est partie. 


Les fleurs se montrent sur la terre; le 
temps de tailler est venu; le roucou- 
lement de la tourterelle s’entend sur 
notre terre. 


Les jeunes figues montrent leurs bour- 
geons ; les vignes sont en fleur et 
donnent leur parfum. Lève-toi, ma 
bien-aimée ; viens Ô ma belle, 6 ma co- 
lombe. Viens, 


toi ma colombe, à l’abri sous les 
roches, dans le creux des murs. 
Montre-moi ton visage, que j’entende 
ta voix ; car ta voix est douce, et ton 
visage est plein de grâces. 


Prenez les jeunes renards, qui ravagent 
les vignes, quand nos vignes sont en 
fleur. 


Mon frère bien-aimé est à moi, et moi à 
lui ; et il fait paître son troupeau parmi 
les lis, 


CANTIQUE 2 479 


17. ÉG OÙ DLOTVEUON À MUÉPA XO XLVN)- jusqu’à ce que se lèvent les premières 
Vootv ai oxai. dnéotpeboy ouourônr Prises du jour et que les ténèbres se 
dissipent. Reviens, mon frère bien- 
aimé ; accours comme le chevreuil ou 
le jeune faon sur les ravins des mon- 
tagnes. 


OÙ, AOEADIDÉ UOU, té) DOPXUV FT VEBoëS 
EAGHOV ÊT OpN XOLUOUATOV. 


CANTIQUE 3 


Chapitre 3 


1. Ent xoitnv dou év vuëlv Elftnon Ov 
AYATNOEY À buy uov, Éntnon aToY xoi 
OÙ EUpOV AUTOV, ÉXWÀEON AUTOV, Ko OÙY 
ÜTMXOVOËV OU. 


2. AvaoTthooua 0 Xal XUXAGWOU ÉV TŸ) TO- 
ÀEt ÉV Toûc dyopoic xol ÉV toc TAQTELHC 
xoi Cnthow Ov nyérnocev À buy uov: 
ECnrnon abTov xoiù oÙy EDPOV AÜTOV. 
3.e0poodv dE où TrpoDVTES où XUXAODVTEC 
Ev th nodet Mi Ov nyärnoev À buy uou 
EldETE; 

4. ÔG HUXEOV ÔTE TapAUOV AT AUTO, 
Éuc Où epov Ov MYÉATNOEV À buy Uov: 
ÉXPATNON AUTOY HO OÙX APNOU AÜTOV, 
ÉGG OÙ ELONYAYOV AUTO EÏS OÏXOV UNTPÔG 
you xoi els Tauietov Tic oUÀAQBOUON LE. 


5. boxion buis, Duyarépes IepouoaÀnu, 
Ev toc duvdueotv Hoi ÉV Toic io yUOEOLV 
tOÙ dypod, EXV Évelonte xoi ÉÉEVELONTE 
TV AYATNV, Éwc dv VEMoN. 

6. TE aÙtn n avabaivouon dard TA< Épr- 
UoU OC OotEhËYN HXATVOD TEUUUOUÉVN 
ouvovay xoi MBavov Ard révtTuwY xovLop- 
téSv UUpE OÙ; 


7.100Ù À XAivn toù Laloupuov, EERxOVTO 
Ouvatoi X0XAW at and duvatéiv Io- 


pan}, 
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Sur ma couche, la nuit, j'ai désiré celui 
qu’aime mon âme; Je l’ai cherché, et 
ne l’ai point trouvé ; je l’ai appelé, et il 
ne m’a pas écouté. 


Je me lèverai donc; j'irai par la ville, 
les marchés, les places, et je chercherai 
celui qu’aime mon âme. Je l’ai cher- 
ché, et ne l’ai point trouvé. 


Les gardiens m’ont rencontrée, en fai- 
sant la ronde dans la ville: N’avez- 
vous pas vu celui qu’aime mon âme ? 


À peine éloignée d’eux, j’ai trouvé ce- 
lui qu’aime mon âme; je l’ai pris par 
la main, et ne l’ai point quitté que je ne 
l’eusse introduit dans la maison de ma 
mère, dans la chambre de celle qui m’a 
conçue. 


Filles de Jérusalem, je vous adjure par 
les puissances et les vertus des cam- 
pagnes, n’éveillez pas, ne réveillez pas 
ma bien-aimée, qu’elle ne le désire. 


Qui est celle qui monte du désert, 
comme une colonne de fumée sortant 
de l’encens et de la myrrhe, et de toutes 
les poudres dont se composent les par- 
fums ? 


Voilà la couche de Salomon ; soixante 
vaillants des forts d’Israël sont rangés 
en cercle autour d’elle. 


CANTIQUE 3 


8. TAVTEG HOTÉYOVTES boupalav GEdDAY- 
UÉVOL TOÂEUOV, ve poupala AUTO ÉTi 
unpov abtod dard VayfBouc Ev VUE. 
9. popeiov éroinoev Éauté Ô PaorAebc 
Zohouov amd EbAwWY toù ABévou, 


10. OTUAOUS AUTOÙ ÉTOÏNOEY Hp YUpLOV Ko 
dvaxATOov autoÙ ypUoeov, ÉriBaoc aÙ- 
TOÙ roppup, ÉVrÔG aÙTOÙ AMUOOTEUTOV, 
dydrnv ard Duyatépuy IepouoaÀnu. 


11. ÉSÉAVOTE où Îdete EV t@ Paorhei 
Zalouoy EV Té oTEpAVU, G ÉOTEPAVO- 
OEV AÜTOY Ÿ UTP AÜTOÙ ÉV MUÉPL VUU- 
WDEUCEUS AUTOÙ XoÙ ÉV MUÉPA EUPPOOÛVNE 
XApÔlAS AUTO. 
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Tous exercés aux combats, ils ont 
l’épée au côté, pour en écarter les ter- 
reurs de la nuit. 


Le roi Salomon s’est fait un lit de 
cèdres du Liban. 


Les montants en sont d’argent, et le 
siège est d’or; le marchepied est de 
porphyre, et l’intérieur est pavé de 
pierres précieuses, amour des filles de 
Jérusalem. 


Filles de Sion, sortez, contemplez le 
roi Salomon avec la couronne qui lui a 
posée sa mère le jour de son mariage, 
le jour de la joie de son cœur. 


CANTIQUE 4 


Chapitre 4 


1. Ido ei xaAn, n rAnoloy mou, idoù ei 
XaA. ÉpÜaAUOL ooÙ rEpiotepal ÉXTOS TC 
OWIMNOEUS OOÙ. TOÏYHUL OU 6G AYÉA A 
tv aiyéiv, où ArExaAdHÜNOAV Ad TOÙ 
l'aoad. 


2. ODOVTES OOÙ (CG ŒYÉAIL TÜV XEXO- 
UÉVOY, où dvÉBnoav dard To AoutpEoÙ, où 
ro DLÔUUEUOUOQL, Hoi ATEXVOUOA OÙX 
ÉOTIV ÉV AUTOS. 


3. 6 onaptiov To xÉxHVOV YEN ooÙ, oi 
h Aa ooÙ Dodo. GG AÉTUPOY TAC PONC 
UAAOY ooÙ ÉXTUS TG OLMNOEUX GOU. 


€ 


4. 6x nüpyos AautÔ TpAyYNAÔS ooÙ Ô 
GXOÔOUNUÉVOS els Doakmad: yikot Dupeol 
HPÉUAVTOL ÊT AUTOV, ro PoAldEc Téiv 
OUVATÉSV. 


5. 00o aotoi oou &c duo vefpoi diduuot 
Dopx4doOc où VEUOUEVOL ÉV Xplvoic. 


6. LG OÙ OLATVEUON À MUÉPA HO HVNU6S- 
OV aù OXLdÉ, TOPEUGOUAL ÉUAUTÉ) TEÙS TÔ 
0006 TAG OUVPVNE Kai Tpdc TOY Pouvov 
toù ABavou. 


7. OM XaÂN Et, À rAnolOY ou, xal Uéuoc 
OÙX ÉOTIV ÉV GO. 
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Que tu es belle, 6 ma bien-aimée ! Que 
tu es belle ! Tes yeux sont ceux des co- 
lombes, sans parler de tes beautés ca- 
chées. Ta chevelure est comme la toi- 
son des troupeaux de chèvres qu’on 
voit en Galaad. 


Tes dents sont comme la laine des bre- 
bis sortant du lavoir après la tonte; 
toutes ont deux petits, et nulle n’est 
stérile. 


Tes lèvres sont comme un ruban écar- 
late, et ton langage est plein de grâce ; 
tes joues sont comme la peau de la 
grenade, sans parler de tes beautés ca- 
chées. 


Ton cou est comme la tour de David, 
qu’il a bâtie pour être un arsenal ; mille 
boucliers y sont suspendus, et tous les 
dards des vaillants. 


Tes deux mamelles sont comme deux 
faons jumeaux du chevreuil, paissant 
parmi les lis, 


jusqu’à ce que se lèvent les premières 
brises du jour, et que les ténèbres 
se dissipent. J’irai à la montagne de 
myrrhe et à la colline d’encens. 


Tu es toute belle, ê ma bien-aimée ; et 
il n’est point de tache en toi. 


CANTIQUE 4 


8. Aeüpo and AiBävou, voupn, dEUPO Ard 
AiBävou: ÉAedON xoù DEhEUON ATd doYñc 
TiOTEUXG, And XEpAARS Lave xoi Fou, 
TO UAVODÉV ÀAEOVTHV, ATO OPÉLWY TApÜd- 
AE. 


9. Exapôluonc fus, AdEAYPH OU VOUN, 
éxapOlOoNc NUS EVL And OPÜAAUGSV oo, 
ÉV LU ÉVUÉUATL TEAYNAWY GOU. 


10. t ÉxaAAOUNONV laotoi cou, AdEAY 
you voupn, T ÉxXAA AG ÜNON paotoi cou 
dard oivou; xl Oouñ iuatiwv ooù Ürép 
TAVTOE TX HOHUATOL. 


11. xnpiov dänootovow yelin oo, 
VOUON, HÉÀAL xoÙ YAAQG DTO TV YAGOOGV 
OOÙ, XoÙ OOUN iuatiwv cou dc oour AlBd- 
VOU. 


12. Kfnoc xexhetouévoc ddEAYN ou 
VOUYN, XÂTOG XEXAELOUÉVOS, TNYŸ ÉCPpO- 
YLOUÉVN)' 

13. Arootod GOU TapADELTOC OGSV HET 
HXAPTOÙ AXPOÏPUWV, HÜTEOL ET VALOV, 


14. vapÜoc Hoi HXPOXOC, HÀAUOC Ho 
HUVVAUGQUOV HETX TAVTWV EUAGV TOÙ 
ABävou, oudova aoû UETX TavTuv 
TOGTEOV MÜUPUV, 


15. TNYA TOY, ppéao büatoc Cévroc xoi 
boLobvroc dard to AlBavou. 
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Viens du Liban, mon épouse, viens 
du Liban; tu iras du puits du serment 
aux cimes de Sanir et d’Hermon, des 
antres des lions aux montagnes des 
panthères. 


Tu m'as ravi mon cœur, ma sœur, mon 
épouse ; tu m’as ravi mon cœur d’un 
seul de tes regards, d’un seul des che- 
veux de ton cou. 


Que tes mamelles sont belles, ma sœur, 
mon épouse ! Tes mamelles sont plus 
précieuses que le vin; et les senteurs 
de tes vêtements plus douces que tous 
les aromates. 


De tes lèvres découlent des rayons de 
miel, Ô mon épouse ; le miel et le lait 
sont sous ta langue, et l’odeur de tes 
vêtements est comme l’odeur de l’en- 
cens. 


Ma sœur, mon épouse, est un jardin en- 
clos ; c’est un jardin enclos, une fon- 
taine scellée. 


Tes rejetons forment un jardin de gre- 
nades avec les fruits du noyer, des 
grappes en fleur et du nard, 


du nard et du safran, de la canne et du 
cinnamome, de tous les arbres du Li- 
ban, de la myrrhe, de l’aloès, et des 
parfums les plus exquis. 


La fontaine de ce jardin est un puits 
d’eau vive, qui jaillit du Liban. 


CANTIQUE 4 484 


16. Eéeyéodntt, Bopoû, xal Épyou, vôte, Fuis d’ici, vent du nord; viens, vent 
DIATVEUOOV XÂTOV HOU, Kai PEUOATHONV du midi, souffle sur mon jardin, et que 
mes parfums en découlent. Que mon 
frère bien-aimé descende en son jar- 
din, qu’il mange de ses fruits. 


doHUATE UOU' xaTAAT AdEAYOOS OU 
El XATOV QÙUTOÙ HO PAYÉTE XAPTOV 
AXPOÏPÜUHY AUTO. 


CANTIQUE 5 


Chapitre 5 


1. EofAdov eic xÂTOV lo, AdEAYA OU 
VOUYN, ÉTEUVNON OUUPVAV HOU HET 
EHUATV HOU, ÉDAYOV HPTOV OU HET 
UÉAITOS HMOU, ÉTIOV OÏVOY UOU UETX Yd- 
AQXTOS HMOU' HAYETE, TAnOOL, Hal TETE 
xoù UEVVOUNTE, AdEAYOI, 


2. Eyo xadetvdw, xoai 1 xapôla dou 
YPEUTVET. POV AdEAPOOÙ HOU, HXPOUEL 
Ent thv VUpav "Avoi£ov lot, AdEÀY) Ho, 
ñ TANOÏOY HOU, TEplOTEEd ou, TEhElX 
UOU, ÔTL  XEPAAN UOU ÉTANOÙN dpOOOU 
xoi où Béotpuyoi ou bexddwv vuxtOc. 


3. Eéedvodunv Tov yiréiva pou, ré Ev- 
OUOOUAL AÛTOV, EVUbAUNV TOUS TO 
UoU, ré UOAUVE AÜTOUS; 


4, AdEAPÔOS HOU ATÉOTELÀEV YEÏpX AUTOÙ 
And Thc Onhc, XoÙ 1 xoLAIX UOU ÉVbONÜN 
ÊT AUTOV. 


5. AvéOTNv ÉYG AVOE OL té) AdEA DES UOU, 
XEloéc uou ÉoTaëav oubpvav, ÜdxTUhOI 
uou ouvovay rArpn Éni yelouc to xAel- 
doov. 

6. Nvoëa ÉyO té AdEADIÔGS UOU, ADEÀ- 
DÔ6C OU TapAAVEV: buy pou ÉERAVEV 
Ev À6YU aûtod, ECntnon aUTOY xai oÙy 
EUpoy aÜTOV, ÉXGAEONX AÛTOV, Ka OÙ 
ÜTMXOVOËV OU. 
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Je suis entré dans mon jardin, ma sœur, 
mon épouse ; j’ai récolté ma myrrhe 
et mes parfums ; j’ai mangé mon pain 
avec un rayon de miel ; j’ai bu mon vin 
et mon lait. mangez, Ô mes amis ; bu- 
vez, mes frères, et enivrez-vous. 


Pour moi, je dors, et mon cœur veille. 
C’est la voix de mon frère bien-aimé ; 
il heurte à la porte: Ouvre-moi, dit- 
il, ma bien-aimée, ma sœur, ma co- 
lombe, ma parfaite ; ma tête est pleine 
de rosée, et mes cheveux humides des 
gouttes de la nuit. 


J'ai Ôôté ma tunique; comment la 
revêtirai-je ? Je me suis lavé les pieds ; 
comment puis-je maintenant les salir ? 


Mon frère bien-aimé a passé la main 
dans l’ouverture de la porte, et si près 
de mon bien-aimé mes entrailles ont 
tressailli. 


Je me suis levée pour ouvrir à mon 
frère bien-aimé ; mes mains ont distillé 
la myrrhe ; mes doigts ont rempli de 
myrrhe la poignée du verrou. 


Et j'ai ouvert à mon frère bien-aimé, et 
mon frère bien-aimé n’était plus là ; et 
mon âme était défaillante pendant qu’il 
parlait. Je l’ai cherché, et ne l’ai point 
trouvé ; je l’a appelé, et 1l ne m’a point 
entendue. 


CANTIQUE 5 


7. E0poodv UE où HÜÂAQXES OÙ XUXAODVTEC 
ÉV TN TOÀEL, ÉRATOËQV UE, ÉTOAUUATIOUV 
UE, MPAY TO VÉDIOTEOV UOU AT ÉUOD Ü- 
AQXEG TÜOSV TELYÉCV. 


8. boxion Duc, Duyatépes IepouoaÀnu, 
ÉV toc DUVAUEOLV HO ÉV TOC lOYUOE- 
ol TOÙ dypoD, ÉdUV EUpNTE TOY AdEAMOOV 
UOU, TL ATAYYELANTE AUTÉS; ÔTL TETEHUÉVN) 
dYATNS ELU ÉYO. 

9. TÜ adEADÔOC ooù drd AdEAMOOD, À 
HAN EV YUvOLËV, Ti AdEAMÔOS HOÙ ATd 
AdEADOOD, ÔTL OÙTUIS HOXLONG MUÈG; 


10. AGEAWIOOS OU ÀEUXOC Xl TUPPÔS, 
ÉXAEROYIOUÉVOS ATÔ HUELADV 


11. XEpaAr) abtoÙ ypvolov xoi pat, Béo- 
TOUYOL AUTO ÉAQTOL, MÉAOVES GG XODOË, 


12. 6paluol abtoD oc Treplotepal Ti 
TAnpouata DOdWTwvV ÀAEAOVOUÉVOL ÉV Yd- 
AQUTL XOAÜMUEVOL ÉTÈ TANPHUATE DOATUV, 


13. ouuyÔvEc adToÙ &c piéhoat TOÙ dpcuo- 
TOG PÜOVOOL HUpEMXAA, yElAn adTOÙ xpiva 
OT oOvTA oUVpvAY TAMEN, 


14. YEloEc aUTtOÙ TOpEUTOL YoUOOÛ neE- 
TANEWUÉVOL Dopoic, XOLA LA aÜTOÙ TUE lOv 
£hepdvrivoy ÉTi MVOU oùnpelpou, 

15. xvfuou adToÙ oTÜÀOL Uapudpivor TEDE- 
uehouévor Éni Porc ypuoûc, eidoc aÙ- 
toÙ dc AlBavoc, ÉxAexTdC x xÉdEO!, 
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Les gardes m'ont rencontrée, en fai- 
sant la ronde dans la ville ; ils m'ont 
battue et meurtrie ; les sentinelles des 
remparts m'ont dépouillée de mon 
manteau. 


Filles de Jérusalem, je vous adjure par 
les puissances et les vertus des cam- 
pagnes, si vous avez trouvé mon frère 
bien-aimé, que lui direz-vous ? Dites- 
lui que je suis blessé d’amour. 


Qu'’est donc ton frère bien-aimé au- 
près d’un autre frère, 6 toi belle entre 
toutes les femmes ? Qu'est ton frère 
bien-aimé auprès d’un autre frère, pour 
que tu nous adjure ainsi? 


Mon frère bien-aimé est blanc et rose, 
choisi entre dix mille. 


Sa tête est de l’or fin de Céphaz; ses 
cheveux sont souples, et noirs comme 
le corbeau. 


Ses yeux sont comme ceux des co- 
lombes sur des étangs pleins d’eau, la- 
vées dans le lait, se reposant sur les 
étangs. 


Ses joues sont comme des vases d’aro- 
mates exhalant des parfums ; ses lèvres 
sont des lis distillant la myrrhe la plus 
pure. 


Ses mains sont gracieuses et d’or, et 
pleines de béryl ; sa poitrine est une ta- 
blette d’ivoire sur une pierre de saphir. 


Ses jambes sont des colonnes de 
marbre posées sur des bases d’or; sa 
beauté est celle du Liban : elle excelle 
comme le cèdre. 


CANTIQUE 5 


16. HÉPUYÉ abtoÙ yAuxaouoi xai hoc 
EmtÜvuia oÙtoc AdEAMOOS lou, xal oÙ- 
TOG TÀANOlOY Uou, Duyatépes [epouoaÀnu. 
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Sa bouche est pleine de douceur, et fait 
naître les désirs ; tel est mon frère bien- 
aimé, tel est mon ami, filles de Jérusa- 
lem. 


CANTIQUE 6 


Chapitre 6 


1. Hoû danfAdev 0 adeAWOOS dou, À xaÀN) 
EV YUvVOLE‘V; ro dnéBhedey 0 adEAHÔOS 
GOU; Xoù CNTOOUEY AUTOV UETX OÙ. 


2. AdeAWOOS Uou xatÉn Eic XAÂTOV aÙ- 
TOÙ els Hiéac TOÙ EGOUATOS TOUMOIVELV 
Év XNrO Hoi OUAAÉYEL xpivor 


3. ÉyO té AdEAMOÔG pou, xai AdEAPLOOS 


you Éuoi O rotuaivov ÉV toc xplvoic. 


4. Ko ei, n rAnoiov ou, &xc ebdoxia, 
polo 66 Iepouoaknu, DauBoc oc Tetay- 
UÉVOL. 


5. anootpE boy OPpÜAAUOUS OÙ nE- 
VOVTIOY HOU, ÔTL AÜTOL AVETTÉOUONV UE. 
TOIYOUX oOoÙ bc YÉAOL TÉV aiyév, où 
dvepdvnoav dard ToÙ L'ahao. 

6. ODOVTES OOÙ (CG ŒYÉAIL TÜV XEXOP- 
UÉVOY, où dvÉPnoav dard TtoÙ AoutooÙ, où 
ro DLÔUUEUOUOQL, Hoi ATEXVOUTA OÙX 
ÉOTLV ÉV AÜTOÏc. 


7.06 onaptiov To xÉxHVOV YEN ooÙ, xoi 
ñ Aa dou Dodo. 66 AÉTUPOY TAC POQC 
UAAOY ooÙ ÉXTUS TG OWIMNOEUX GOU. 
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Où est allé ton frère bien-aimé, 6 toi 
belle entre toutes les femmes ? Où ton 
frère bien-aimé s’est-il retiré ? Et nous 
le chercherons avec toi. 


Mon frère bien-aimé est descendu dans 
son jardin parmi les roses d’aromates, 
pour paître son troupeau dans ses jar- 
dins, et y cueillir des lis. 


Je suis à mon frère bien-aimé, et mon 
frère bien-aimé est à moi ; il fait paître 
son troupeau parmi les lis. 


Tu es belle, Ô ma bien-aimée, comme 
la tendresse, gracieuse comme Jérusa- 
lem, terrible comme une armée en ba- 
taille. 


Détourne de moi tes yeux, car ils m’ont 
transporté ; ta chevelure est comme les 
troupeaux de chèvres que l’on voit en 
Galaad. 


Tes dents sont comme la toison des 
brebis sortant du lavoir après la tonte, 
qui toutes ont deux petits, et dont nulle 
n’est stérile. 


Tes lèvres sont comme un ruban 
d’écarlate, et ton langage est plein de 
grâce. Tes joues sont comme la peau 
de la grenade, sans parler de tes beau- 
tés cachées. 


CANTIQUE 6 


8. Eérxovra eiouv Bacikooo., xai 6Ydon- 
HXOVTO TA aa, Hoi VEUVE GV OÙX Éo- 
TL dbIDUOC. 


9. Ua ÉOTIV TEpLOTEPA UOU, TEAEÏX Ho, 
Ua ÉoTiV T Untei aÜThc, ÉXAEXTN ÉOTIV 
TÂ TEXOUON AÛT AC. EldooNV aÙTNy DUYO- 
TÉDES Ko Uaxaptoboiv adtnv, Baotliooa 
xoi rouhaxo xl aivÉGOUOLV ATV. 

10. Tic atn n ÉxxUTTOUON boel 6pÛpoc, 
HAN GG oEAMVN, ÉXAEXT} DC Ô AO, 
DauBoc dc TETAYUÉVOL; 


11. Eic xfnov xapbac xatéBnv (deiv Ev 
YEVAUAOV TOÙ yetudppou, (dev ei FvÜn- 
OEV À AurEAOC, ÉENVÜNONV où Oo ÉXE 
ÔGOU) TOUS HAOTOUS UMOU oo. 


12. oÙx Éyvo À buy uov' ÉDETO LE Gp- 
para Auivadof. 
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Il y a soixante reines et quatre-vingt 
concubines, et des jeunes filles sans 
nombre. 


Mais ma colombe, ma parfaite est 
unique ; elle est l’unique de sa mère; 
elle est l’élue de celle qui l’a enfan- 
tée. Les jeunes filles l’ont vue, et la 
déclarent heureuse ; les reines et les 
concubines la loueront. 


Quelle est celle qui regarde dehors 
comme le matin ; belle comme la lune, 
élue comme le soleil, terrible comme 
une armée en bataille ? 


Je suis descendu au jardin des noyers, 
pour voir les fruits du vallon; si la 
vigne est en fleur, et si les grenades 
sont fleuries. Là je te donnerai mes ma- 
melles. 


Mon âme n’a rien su, et j’ai été comme 
emportée par les chers d’Aminadab. 


CANTIQUE 7 


Chapitre 7 


1. Enmiotpeype éniotoepe, À Xoukauiti, 
éniotoeye éniotpewpe, xoi OLOpET ÉV oo. 
TK dbeode év tr Lov)ouitit; n ÉpxouÉvN 
GG xopot Tév rapeuBoAGiv. 


2. Ti poucnoav Giamuara ooù Ev 
Orodmuaotv, Vouyatep NadaB; puduol 
unpéiv ooÙ Opolor opuioxols ÉpYU yEloGiv 
TEXVITOU 


3. OUPpAÀ OS OU HPATIE TOPEUTÔOS UT) DOTE- 
poÜUEVOS xp xotAa ooù Viuoud oi- 
TOU TEPOAYUÉVN ÉV XpÎvolc 


4. 00o aotoi cou &c duo vefpoi diduuot 
d0PXADOC" 

5. TEA NAOS OÙ 6G TUPYOS ÉÀEPAVTIVOC 
OpÜaluol ooù x Aluvor Ev Ecefuov Ev 
rÜAC DUYATEUS ToAÀGV: UUXTPP ooOÙ 
ropyos ToÙ AlBdvou oxonmEe buy row 
roy AayacxoÙ 


6. XEpAM ooù ÊR où oc KäpunAoc, xoi 
TAOXLOV XEPAANS OOÙ WG roppupa, Baot- 
AEUS DEDEUÉVOS ÉV TAPADDOUOÎÏ. 


7.TE po ÈNe xoi ti NOLVONE, dYATN, Év 
TOUYOÏS GOÙ; 


8. ToÜTO UÉYEUOS oOÙ HUOUÜN TS poimixt 
xoi où uaotoi oo toi Botpvouv. 
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Reviens, reviens, ma Sulamite; re- 
viens, reviens, et nous ne verrons que 
toi. Que verrez-vous en la Sulamite, 
qui vient comme les rangs d’une ar- 
mée ? 


Fille de Nadab, que les sandales 
donnent grâce à tes pas ! Les contours 
de tes jambes ressemblent à des col- 
liers, chef-d’œuvre d’un artiste. 


Ton nombril est comme un cratère fait 
au tour, où le vin ne manque jamais. 
Ta poitrine est comme un monceau de 
froment enveloppé de lis. 


Tes deux mamelles sont comme les 
deux faons jumeaux d’un chevreuil. 


Ton cou est comme une tour d’ivoire, 
tes yeux comme des étangs d’Hése- 
bon, près des portes de la fille issue 
de beaucoup de peuples. Ton nez est 
comme la tour du Liban qui regarde 
Damas. 


Ta tête est posée sur toi semblable 
au Mont Carmel, et ta chevelure est 
comme de la pourpre ; le roi est retenu 
dans tes galeries. 


O ma bien-aimée, que de grâce, que de 
suavité en tes délices ! 


Ta stature est celle d’un palmier; tes 
mamelles sont comme des grappes de 
raisins. 


CANTIQUE 7 


9. era Avafroouau Ëv té voix, 
xoathou tTéiv Übeuwv adtTod, xoi Écovtat 
Ôn uaotoi ooù 6x BOTEUES This AUTÉAOU 
xal Our POS ooÙ 6x A 


10. xoii AGOUYÉ oo 6x oivoc à ayaÿodc ro- 
PEVOUEVOS TG AdEAÔGS Ho Eic EUDUONTA 
ixavobuEvoc yelhkeoiv lou xoi 60oDov. 


+] \ € 


11. Eyd té AdEAOGS pou, xoi ÊR ÉUE P 
ÉTLOTEOY} AUTO. 


12. ÉAVÉ, ddEADDÉ ou, ÉCÉAVOUEV Eic 
AYPOV, AUMOUQUEV ÉV XOUOL 


13. OpVplowyev elc duneAGvoac, TÜoUEv 
El NVÜNOEY À AUTEAOC, MVÜNOEV Ô XU- 
rotou6c, MvÜnoav al pô ExEl dou 
TOUS UAGTOUS UOU GO. 

14. où pavdpayépaL ÉDWXAV COUV, Hoi TL 


DUpOLc MUGV TAVTA AXPOdPUA, VÉO PO 
ra, ADEAPIOÉ OU, ÉTPNOR OO. 
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J'ai dit: Je monterai au palmier; j’at- 
teindrai à son faîte, et tes mamelles se- 
ront comme les grappes de la vigne, 
l’odeur de tes narines comme celle des 
pommes, 


et ton gosier comme un bon vin. 
Qu’aime mon frère bien-aimé, et qui 
plaît à mes dents et à mes lèvres ; 


Je suis à mon frère bien-aimé, et son 
regard est tourné vers moi. 


Viens, mon frère bien-aimé, allons aux 
champs, dormons dans les bourgades. 


Levons-nous dès l’aurore pour aller 
aux vignes ; VOyons si le raisin est en 
fleur, si les grains sont en fleur, si les 
grenades fleurissent : c’est là que je te 
donnerai mes mamelles. 


Les mandragores ont donné leur sen- 
teur, et, au seuil de nos portes, tous les 
fruits verts et mûrs, Ô mon frère bien- 
aimé, je les ai gardé pour toi. 


CANTIQUE 8 


Chapitre 8 


1. Tic dun € abeAWÔOY lou ÜnAdCovra 
UaotoÙs UntpÔc ou; EbpoDod © EE 
DOG GE, xai Ye oÙXx ÉÉOLdEVHOOVOIV 
OL. 

2. rapaAñuhoual dE, Elodéuw o€ els oixov 
UNTOÔS OU xol els Tauielov TG oUAAO- 
BoUonc UE’ rotié o€ And ovou ToÙ lu- 
petixoÙ, and vauatoc boy pou. 


3. Edovuyoc aûtod drÔ Tv xXEWAATV Ho, 
Xoil 1 DEELX AUTOÙ reptAUETO UE. 


4. borion Duc, Duyatépes IepouoaÀnu, 
Ev toc duvduEolv Hoi ÉV Tic io YUOEOLV 
toÙ dypob, ti Évelonte xoi ti ÉéeYyelonte 
TV AYATNV, Éwc Av VEMoN. 

5. Tic abtn n AvaBaivouou ÀeAEUXx AV O- 
UÉVN ÉmoTnEuLouÉvN ET Tov ADEAHOOV 
aûthc;, ‘Ÿno uñlov ÉÉryelod © ÉxEl 
GOÔVNOËV O€ À UNTNE OOÙ, ÉXEL HÔVNOËV 
CE Ÿ TEXOUOU OO. 


6. OËc dE dc oppayida Éri Tv xapôlav 
oo, 6 oppayida Ent Tov Boayiovä cou: 
ÔTL XOATOLX CG DAVATOS AYATN, OXANPOS 
&c ddnc CMAoc repintepa aÜThc REpIT- 
TEPA TUPOC, HAÔYES AUTAC 


492 


Ô mon frère bien-aimé, que n’as-tu 
sucé les mamelles de ma mère ! Si je 
te trouve dehors, je te baiseraï, et nul 
ne me méprisera. 


Je te prendrai par la main, je t’introdui- 
rai dans la maison de ma mère, dans la 
chambre de celle qui m’a conçu. Je te 
ferai boire du vin parfumé, et du jus de 
mes grenades. 


Il posera sa main gauche sur ma tête, 
et, de la droite, il m’embrassera. 


Je vous adjure, filles de Jérusalem, par 
les vertus de la campagne, n’éveillez 
pas, ne réveillez pas ma bien-aimée 
qu’elle ne le désire. 


Quelle est celle qui se lève blanche 
comme l’aubépine, appuyée sur son 
frère bien-aimé ? Je t'ai réveillée sous 
un pommier ; c’est là que ta mère t’a 
enfantée ; c’est là que t’a enfantée celle 
qui t’a conçu. 


Mets-moi comme un sceau sur ton 
cœur, et comme un sceau sur ton bras. 
Car l’amour est fort comme la mort, et 
la jalousie est cruelle comme l’enfer ; 
ses traits sont des traits de feu, ce sont 
des flammes. 


CANTIQUE 8 


7. Loup rod où duvhoetal oBÉOOL Tv 
dGYydTNV, Xai TotTauol où ouyxAUOOUOLV 
aÜTv" ÉdV 06 Ave Tv révra Blov autoÙ 
EV Th AYATN, ÉÉOUDEVOOEL ÉÉOUDEVHOOU- 


OV ŒUTOV. 

8. AGEN UV HiXEÙ HO UAOTOUS OÙX 
ÉXEL TL TOMOUEV TN AdEAPNA NUGV Ev 
€ LA ær DA mm 2 2 22 

MUÉPX, À ÉXV AQANOT EV aÜT}); 

9. El TEiyOC ÉOTIV, OÙXOÔOUNOGUEV ÊT 
QÜTAV ÉRAAËEL doyUpâc Hoi Et DUpa 
éotiv, diayodbouev Ër ATV oavidd XE- 
dpIvnv. 

10. Eyo téiyoc, xol uaotoi uou GG TÜp- 
you ÉYO Muny ÉV OpDaAUOÏS aUToÙ 6x 
edploxovo Elpnynv. 

11. AureGV Évevnün 1@ Zalouov Ev 
Beehoauov ÉdUXEY TOY AurEÀGvA AÜTOÙ 
TOÏS ThpoÜotv, dvrp oloet ÉV XapTréS aUToÙ 
XtAOUS dpyupiou. 

12. ŒUTEÀGV UOU ÉUdS ÉVOTOV HoU' où yi- 
ot oo, ZauUwv, xal où DLAXOGLOL TOÏS 
TNPOÜOL TV XApTÔdY AUTOÙ. 


13. O xadmuevoc Év XmOLS, ÉtopOL Tp0- 
OÉXOVTES TA DUVŸ) OOU' AXOÛTIOOV UE. 


14. PÜYE, AdEAYLdÉ OL, Xo OUOLOUNT TA 
DOPXAÛ 1 té VEBoûs Tév Éd ÉTri Oon 
AOHUATOY. 
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Des torrents d’eau ne pourront point 
éteindre l’amour, ni les fleuves le sub- 
merger. Si un homme donne toute sa 
vie par amour, les autres hommes au- 
ront pour lui le dernier mépris. 


Notre sœur est petite, et n’a point de 
mamelle ; que ferons-nous pour notre 
sœur, le jour où je viendrai lui parler ? 


Si elle est un mur, couronnons-la de 
créneaux d'argent; si elle est une 
porte, incrustons-la de bois de cèdre. 


Moi, je suis un mur, et mes mamelles 
sont comme des tours; et j'ai été à 
leurs yeux comme ayant trouvé la paix. 


Salomon avait une vigne en Béela- 
mon ; il a donné sa vigne à ceux qui 
la gardent ; chacun rendra de ses fruits 
mille sicles d’argent. 


Ma vigne est à moi; elle est devant 
mes yeux ; que Salomon en ait mille 
sicles ; que ceux qui gardent ses fruits 
en aient deux cents. 


O toi qui demeures dans les jardins, 
mes compagnes écoutent ta Voix ; fais- 
la-moi entendre. 


Fuis, mon frère bien-aimé ; et, rapide 
comme le chevreuil ou comme le faon 
de la biche, fuis dans les montagnes 
des parfums. 


10B 


JOB 
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JOB 1 


Chapitre 1 


1. "Av0porOc TG MV ÉV pa Th Avoir, 
& Ovoua Lwb, xoi nv à AvÜpuroc ÉxEVOc 
dAndiwvOc, dueurtoc, dixaloc, VEeooEbr, 
ATEXÔUEVOS ATÔ TAVTOG TOVNPOD TpY- 
UOTOc. 


2. Évévoyto dE daté Viol ÉTTA Hoi DUYO- 
TÉDEC TPE. 


3. Xoù AV TÈ XTHVN AT rpoBata ETr- 
Toxioyia, xäunAo tooyihot, CEUYN 
Body revtaxoo1a, Ovor Ünhelat VOUddES 
REVTAXOOLL, Xoù brnpeoia roA À cHpOEAX 
Xoù Épyo UEydAX iv at Éni The VC Ko 
ñv Ô AVÜpUTOc ÉXEÏVOS EUYEVRS TÜV dp 
MAlOU avaroAG. 


4. OUUTOPEUVOUEVOL OE où Viol aUTOÙ Tpùc 
GAAMAOUS ÉTOLOÜOAV TOTOV XAÙ EXAOTNV 
MUÉPAVY OUUTApARAUBHVOVTES Got Hoi TC 
toEîc dÜEApACG aÛTÉV ÉODELV Ho TivELv 
UET AUTO. 


5. xoÙi dc AV ouveteAËOÜNONV où MUÉpOIL 
tOÙ rotToU, dnÉoTEAÀEY [of xoi Exadd- 
PWLEV aÜTOUC AMUOTAUEVOS TÔ Tout Xi 
ROOOÉPEPEV REpÙ AUTÉV DUO HATÉ TOV 
dELDUdV aÛTév Hoi UOOYOV ÉVA TEpl 
duapriac nepi tév buyiv aUtév ÉAEYEV 
yo IwB Mynote oi viol pou Ëv Th Olo- 
voit AÜTÉV HA HA ÉVEVONONV TO0S VEOV. 
oÙtuc oÙv énolet If ndoac TC MUÉpoI. 
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Il y avait en la terre de Hus, un homme 
appelé Job ; et cet homme était intègre, 
irréprochable, juste, pieux, et il s’abs- 
tenait de toute mauvaise action. 


Et il avait sept fils et trois filles. 


Et ses troupeaux étaient sept mille 
moutons, trois mille chamelles, cinq 
cents paires de bœufs, cinq cents 
ânesses au pâturage, et il avait une 
multitude de serviteurs et de grands 
travaux sur la terre ; et cet homme avait 
la noblesse des fils de l’Orient. 


Et ses fils, se réunissant tour à tour, fai- 
saient chaque jour un festin, et ils ac- 
cueillaient aussi leurs trois sœurs pour 
boire et manger avec eux. 


Et dès que leurs jours de repas étaient 
écoulés, Job, s’étant levé de grand ma- 
tin, les convoquait ; et 1l les purifiait, et 
il immolait autant de victimes que le 
comportait leur nombre et de plus un 
bœuf pour le péché de leurs âmes. Car 
Job disait : Qui sait si les fils au fond du 
cœur, n’ont pas eu de mauvaises pen- 
sées contre Dieu ? Ainsi faisait donc 
Job toutes les fois. 


JOB I 


6. Koi dc ÉvÉVETO À MuÉpX aÜTN, xai (où 
> € 2 2 2 22 
MAVoy oi dyyeAot To VEeoD rapacthval 
EVOTLOV TOÙ xvplou, xoi à GABooc FAVEV 
UET AUTO. 


7. Xoi Einev O0 x0p1oc té GaBôlw IIOédEv 
TOpayÉyOVAc;, Xoi AroxpUVELS à OBooc 
té xvpluw elnev [lepteAdEV Tv Yñv xoi 
ÉUTEQITOTHOOG TNV ÜT OUPAVOV TAPELUL. 


8. xai einev aûté Ô xUp1oc IIbooÉOYEc 
Olavola ooÙ xatù TOÙ raudOc lou Juif, OT 
OÙX ÉOTLV HAT AUTOY TÉV ÉRL TS YAG EV- 
DowTroc AUEUTTOC, HANDWVOC, Veooebr, 
ATEXÔUEVOS ATÔ TAVTOG TOVNPOD TpY- 
HOTOS; 


9. dnexoiÜn DE O didBoloc xol EirEv 
évavtiov toù xuplou Mn dwpedv oéfetor 
If Tov DdEov: 


10. OÙ où replépoaéac Ttù ÉEW AÜTOÙ 
xoù Tù Éow this oixiadc autoÙ xa Tù 
ÉEG) TAVTUOV TOY OVTWV AÛTÉ HXUXAU; TÙ 
Éoya TV yetpév aÙToÙ EUÀOY NON XoÙ Td 
XThVN aÙToÙ roÀQ Éroinoac ÉT Tic VC. 
11. GŒAÂX ATOOTELAOV TV YElod oou 
xoù Gba mvrev, div Éyel El Uv Eic 
TOOOUMOV GE EUAOYNOEL. 


12. TÔtE Elnev Ô xUpLOG té GLaôAw ‘Ido 
rdvTa, Ooa ÉOTIV at, DOUL EV TN YELpI 
GOU, AAA aUTOÙ Uh An. xoù ÉEMADEV Ô 
O4BoAoc rap ToÙ xupiou. 

13. Koi fv dc À Muéoa abtn, oi viol If 
roi oi Duyatépec aÜtoÙ ÉmvOY oivov Ëv 
Th oixia ToÙ AdEAPOD aÛtTév TOoÙ rpEoBu- 
TÉLOU. 
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Or, l’un de ces jours-là, les anges de 
Dieu s’en vinrent comparaître devant 
le Seigneur, et le diable vint avec eux. 


Et le Seigneur dit au diable: D’où 
viens-tu ? Et le diable répondit: J’ar- 
rive après avoir fait le tour de la terre 
et parcouru tout ce qui est sous le ciel. 


Et le Seigneur reprit: As-tu remar- 
qué Job, mon serviteur ? as-tu reconnu 
qu’il n’a point son pareil sur la terre, 
que c’est un homme irréprochable, sin- 
cère, pieux, et qui s’abstient de toute 
mauvaise action ? 


Et le diable répondit et dit devant le 
Seigneur : Est-ce gratis que Job honore 
le Seigneur ? 


N’avez-vous point fortifié sa maison, 
au-dedans comme au dehors, et, alen- 
tour tout ce qui lui appartient ? n’avez- 
vous béni ses œuvres et multiplié ses 
troupeaux sur la terre ? 


Mais étendez votre main et qu’elle 
touche à ce qu’il possède, sinon il vous 
bénira en face. 


Alors le Seigneur dit au diable: Tu 
vois tout ce qui est à lui, je te le livre, 
mais ne touche pas à sa personne. Et le 
diable sortit de devant le Seigneur. 


Or, peu de temps après ce jour-là, les 
fils de Job et ses filles buvaient du vin 
en la maison de l’aîné de leurs frères. 


JOB 1 


14. xoi (0oÙ Gyyehoc HAVEV pds If xoi 
eirev aûté Ta CeUyn téiv Boëiv npotpior, 
xoù oi Ünhetat Ovot ÉBoOXOVTO ÉYOUEvVOL 
AÜTÉSV" 

15. xoi ÉAVOVTES où diYUAAGWTEUOVTEC 
AXUAAWTEUONY QÙTUG Hal TOUS mdac 
AnÉXTELVOVY ÉV layalooc oudels DE ÉYC 
uôvoc MAVoy ToÙ drayyeihai oo. 


16. "Ext tobtou Axkobvtoc FADEV ÉtTEpOC 
dyyehoc xoi eirev npdc Iwf Ile Ére- 
OEV ÉX TOÙ OÙUpavOD XoÙ HATÉXAUOEV TL 
roOBata xal TOUS TOMÉVOG HATÉPAYEV 
ouoluc" xai ouelc ÉY UOÔVOS FAVOV TO 
AraYYEA AL SOL. 

17. Ext tobtou Axkovtoc FADEV ÉtEpOc 
dyyehoc yo einev npdc Iwf Où inneic 
ÉrOÏNOùV UV XEPAAUS ThEÎc Ko EXUXAC- 
OAV TAG HAUMAOUG HA YUAAGTEUONV 
QAÜTAC Hal TOUS TdAIC ATÉXTELVAV ÉV Uo- 
xaioouc’ ÉcÜNny DË EYE UOÔVOS xoù FADOV 
TOÙ ATaYyYElA AI GoL. 

18. "Ex tobtou Àaodvtoc &AÂOC GYYE- 
ÀOG Épyetot AÉyYOV té If Téiv viésv cou 
HoÙ TÜV DUYATÉOHVY OU ÉOULOVTWVY Ho 
TIVOY TV TApU TÉ AOEAPÉS AÜTÉV TV 
ROEOBUTÉEU 


19. Ééaipync nVEbUO UÉYA ÉTAADEV ÊX Thc 
épnuou xoù Hbato TÜv TETodouv YOU 
TG oixliac, Xai ÉTEOEV À oixia En Tù 
ToldlA OU, XoÙ ÉTEAEUTNONV' ÉCHUNV dÈ 
£yo UÔVOS Xi FAŸOY TOÙ arayYEtAOÏ ooL. 
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Et un messager entra chez Job et 11 lui 
dit: Tes attelages de bœufs étaient au 
labour et les ânesses paissaient tout au- 
près. 


Et des hommes en armes sont venus 
et ils les ont enlevés, et ils ont tué tes 
serviteurs à coups de glaive; j'ai seul 
échappé et j’accours t’en apporter la 
nouvelle. 


Comme celui-ci parlait encore survint 
un autre messager, et 11 dit à Job: Le 
feu du ciel est tombé et il a brûlé tes 
brebis, et 1l a dévoré pareiïllement les 
bergers ; j’ai seul échappé et j’accours 
t’en apporter la nouvelle. 


Comme celui-ci parlait encore survint 
un autre messager, et il dit à Job: Des 
cavaliers nous ont attaqués sur trois 
points, et ils ont enveloppé tes cha- 
melles, et ils les ont enlevées ; et ils 
ont tué tes serviteurs à coups de glaive ; 
j'ai seul échappé et j’accours t’en ap- 
porter la nouvelle. 


Comme celui-ci parlait encore survint 
un autre messager, et 1l dit à Job : Tan- 
dis que tes fils et tes filles étaient à 
manger et à boire chez leur frère aîné, 


Soudain un grand vent est venu du dé- 
sert et il a saisi les quatre coins de 
la maison; et elle s’est écroulée sur 
tes enfants ; et ils sont morts ; j’ai seul 
échappé et j'accours t’en apporter la 
nouvelle. 
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20. Oütux dvacrdc If GÉponÉéEv tà iud- 
TO AUTOD XOl ÉXELPATO TV XOUNV TAC 
HXEPAAPS AUTOD XOl TEOUV YaUol ToOCE- 
HXOVNOEV Hoi EE V 


21. AUTO YUuvOc ÉERA TOY Ex xoLaC Un- 
TRÔS HOU, YUUVÔUS Hal ATEAEUOOUOL ÉXEÏ 
Ô HXUPLOG ÉDUHEV, O XUpLOG AHELAQNTO" GG 
tés xvplu ÉDOËEV, oÙtuc xoù ÉVÉVETO: Ein 
TO OVOUX XUPIOU EUAOYNUÉVOY. 


22. Ev roûtroic râotv toïc ouuBeñnxoow 
aÙTé OUdEV Muaptey Iuf Évavtiov toù 
xvplou Hoi oOÙX ÉDWXEV APPOOUVNV té 
des. 
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Or, Job s’étant levé déchira ses vête- 
ments, et il se coupa toute la chevelure, 
et, s’est prosternant la face contre terre, 
il adora, et il dit: 


Nu je suis sorti des entrailles de ma 
mère, nu je partirai d'ici; le Seigneur 
n’avait donné, le Seigneur m'a ôté, il 
est advenu comme 1l a plu au Sei- 
gneur ; béni soit le nom du Seigneur. 


Malgré tout ce qui lui est arrivé, Job 
ne pécha point contre le Seigneur ; et 
il n’accusa point Dieu d’avoir manqué 
de sagesse. 


JOB 2 


Chapitre 2 


1. Eyéveto dE üc À MuÉpQ aÜTN xoù FADOV 
OÙ GyyEho ToÙ DEoÙ rapaoTtvar ÉVOVTL 
xvplou, xail d GidBokoc AAVEV ÉV UÉOU QÙ- 
Tv TapaoTthvor Évavtiov ToÙ xupiou. 


2. xoi Einev O0 xUp1oc té daBélw IIOédEv 
OÙ Épyn; TÔte Eirev © ddBoloc ÉVHTLOV 
toÙ xvpiou Ataropeudels Thv ÜT OÙUpavov 
HOÙ ÉUTEPITATNONS TV OÙU TAONV Td- 
PELUL. 

3. cinev dE O© xÜpLoS rod Toy OLdoÀov 
Ibocéoyec oùv té Vepdrovti Uou [wb, 
ÔTL OÙX ÉOTLV HOT AUTOV TÜV ÊR TG YA 
GvÜbUTOc AXAXOG, LANDLVOS, UEUTTOS, 
DEOOEC, ANEYOUEVOS ATO TAVTÔG Ko 
xOÙ; Êtr dE Éyetol dxaxiac où dE Eirac 
td ndpyovta aûtoD GX xEVAS ATOÂÉOOL. 


4. bnohaGoov GE 0 GdBohoc Eire v té xvpiw 
Aépua Ürép dÉpuatoc Ooù ÜTAPYEL Av- 
Douru, bnp the Luyhc aûtod ÉxTeloeL 
5. où y dE GAAQ nootElA QG TV YElEd 
GOÙ bol Tv OoTÉY aUtoÙ xoù Tév 
OdùpXGV AUTOU' El UV Elc TPOOUMOÔV CE 
EUAOYNOEL. 

6. eirev dE O0 x0p1oc té daow ‘IdoÙ ro 
pADIOUL Got AÜTOV, UÉÔVOV TV DUyAvV aù- 
TOÙ DLApUAQEOV. 
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Or, peu de jours après, les anges 
s’en vinrent comparaître devant le Sei- 
gneur, et le diable au milieu d’eux, 
comparut devant le Seigneur. 


Et le Seigneur dit au diable: D’où 
viens-tu ? Et le diable répondit: J’ar- 
rive après avoir traversé tout ce qui est 
sous le ciel et parcouru toute la terre. 


Et le Seigneur reprit: As-tu remarqué 
Job mon serviteur ? as-tu reconnu qu’il 
n’a point son pareil sur la terre ? C’est 
un homme exempt de méchanceté, sin- 
cère, irréprochable, pieux : il s’abstient 
de tout mal et il a conservé son inno- 
cence, et toi tu t’étais proposé vaine- 
ment de détruire ce qu’il possédait. 


Et le diable répliqua: La peau seule 
vaut la peau, pour sa vie l’homme don- 
nera tout ce qui lui appartient. 


Etendez votre main; qu’elle touche à 
ses os et à sa chair ; sinon il vous bénira 
en face. 


Et le Seigneur dit au diable: Je te le 
livre ; seulement veille à conserver sa 
vie. 


JOB 2 


7. EËRAVEv dE © GBohoc dard toù xuplou 
xoù Énoloev Tov [of ÉAxEL rovnpé dard 
ROdGV ÉWG XEPAAPC. 


8. xoi ÉAQDEv Ootpaxov, (va TOV iyépa 
En, xoù ÉxdÜnTo Ent the xonplac ÉEu The 
ROÀEUX. 


9. Xpovou dE ro où rpobefnxétoc EireEv 
aÙTÉS À YUVN autoù MÉyet tivoc xaptEpr- 
OEK ÀAÉYWY 


9. 4 Idoù dvauéve ypOvoy ÉTL HxEdV 
ROOOdEYOUEVOS TV ÉARIdA TAC owTnplac 
HOU, 

10. (0oÙ yYüp ypdviotai où TÔ UVYNUOOU- 
VOY TO The YhG, Viol xoil DUYATÉDEC, EU 
HOLÀLOG GÔÎVEC Ho TOVOL, OÙ Elc TÔ XEVOY 
ÉXOTIAON MET UOYÜGV. 


11. OÙ TE QÜTÔc ÉV oùrpia XNA X- 
nou DLAVUXTEPEULWY AVpLOG 


12. XAY TAQVATIS Ho ATELC TOTOV EX 
TOTOU REPLEPYOUÉVN Xoi oixiav ÉË oixidc 
TOOOdEYOUÉVN TOY MALOV TÔTE OUOETOU, 
Wa dvaratooua Tév UOYÜHVY Xoi Tv 
ODUVÉSV, OÙ HE VÜV OUvVÉYOUoLV. 


13. ŒAÂU EÏTOV TL Ou Elc HUPLOV Ho TE- 
AEUTO. 


10. à D EUBAËDOC elrev adth Nonep ui 
TÉv HppOVEY YUvauxiv ÉAGANONG" El TA 
dyadd ÉdESdQUEVX ÊX yEpdS XUploU, Tà 
XAXA OÙX DTOÏOOUEV; ÉV TO TOUTOLC 
TOic oUUBENxOO datés oOUdEV fuaptev 
If roc yelkeotv Évavtiov toù dEoù. 
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Et le diable sortit de devant le Sei- 
gneur, et 1l frappa Job des pieds à la 
tête d’un mauvais ulcère. 


Et Job prit un tesson pour racler le pus, 
et il s’assit sur du fumier hors de la 
ville. 


Et bien des jours s’étaient écoulés, et 
sa femme lui dit: Jusqu'à quand te 
résigneras-tu disant : 


J’attendrai encore et je vivrai dans l’es- 
pérance de mon salut? 


Tout souvenir de toi n’est-il pas ef- 
facé sur la terre ? Où sont les fils et 
les filles, peine et douleur de mes en- 
trailles, pour lesquels j’ai vainement 
supporté fatigues et souffrances ? 


Et toi, abandonné de tous, tu es assis 
dans la pourriture des vers, et tu passes 
les nuits au serein, 


ES 


tandis qu’errante, je sers à gages, de 
lieu en lieu, de maison en maison, et 
que j'attends avec impatience le cou- 
cher du soleil pour le reposer des la- 
beurs et des maux qui m’accablent. 


Dis donc à Dieu quelque parole et 
meurs. 


Or, l’ayant regardé fixement, il lui dit : 
Tu parles comme une femme insensée ; 
si nous avons accepté des bienfaits de 
la main du Seigneur, ne supporterons- 
nous pas le mal ? Malgré ce qui lui 
était arrivé, Job ne pécha nullement 
des lèvres devant Dieu. 


JOB 2 


11. Axoboavtec dE où toeic io aÜToÙ 
TÙ HOAXŸ TAVIA TO ÉREAUOVTOE ŒÜTÉ To- 
pEYÉVOVTO ÉxAOTOS ÉX TG (did ywpac 
rodc autov, Ekwac à Oauavuy Baot- 
AEÛc, Ba)daù à Eavyaiuv TÜpavvoc, Zu 
gap à Mivaloy PaorAeUc, xai Tape yé- 
VOYTO TEÔ0C AUTOY OUOËVUAOdY TOÙ To- 
para Xoi ÉMOXÉLATTAL AUTOV. 


12. (00VTES DË AUTOY TOPEWVEV OÙX ÉTÉ- 
YVOOAV ol PonoavtEc HV UEYAAN ÉX- 
AQUOQV PMÉAVTES ÉXAOTOG TV ÉQUTOÙ 
OTOÀMV XOÙ XATATAOAMUE VOL VV. 


13. rapexdÜoNV daté ENT MUÉDAS Ko 
ERTd VOXTAG, Ho OÙdELS AUTOV ÉAGANOEV' 
ÉHOUV VAE TV TAnyhy dEWMY oÙoav xoi 
UEYdANV HOdEO. 
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Et ses trois amis : Eliphaz, roi de Thé- 
man, Baldad, tyran de Sauchée, et So- 
phar, roi des Minéens, ayant appris ses 
malheurs, vinrent auprès de lui chacun 
de sa contrée. Et ils arrivèrent en même 
temps pour le visiter et le consoler. 


Et l’ayant aperçu de loin, ils ne le re- 
connurent pas ; et ils jetèrent les hauts 
cris et ils se prirent à pleurer, et chacun 
d’eux déchira sa robe et se couvrit de 
poussière. 


Il demeurèrent là sept jours et sept 
nuits; et nul d’eux ne parla, car ils 
voyaient sa plaie qui était très grande 
et horrible. 


JOB 3 


Chapitre 3 


1. Merd toto fvotéev If Tù otTôua aÙ- 
TOÙ 


2. XOÙ HXATNEAONUTO TV UÉPAY AUTOÙ 
ÀÉYOV 

3. ATO1oOttO À) MUÉEA, ÉV Ÿ ÉYEVVAUNV, HO 
€ F # 5 4 y 4 2 A Y 

ñ VUE, Év h Eirav ‘Tooù Gpoev. 

4. N MuÉOX ÉXEVN Ein ox010c, xoi Ur 
avalnrhoo aÜtAv à xÜpLOS VÈEV, UNOÈ 
ÉAVO Elc AÜTNV HÉYYOC 

5. ÉxAdBor DÈ AUTNV OoXÔTOS Kai ox 
Davatou, ÉTÉAVOL ÉT AUTV YVOHPOC. 


6. xatapodein h MUÉpX Xxoù h VDÉ ÉxEivN, 
ATEVÉYHOUTO AÜTNV OXÔTOS UN Ein Eic 
MUÉPAS ÉVIAUTOÙ UNÔE dpLÜUNVEIN EÙS MUÉ- 
Eac UNVOV' 

7. AAA À VUE éxelvn Ein OÉ00VN, xoii Li 
£AVOL ÊT AUTNV EUPOOOÛVN UNOË YAPUOVN) 
8. AAA HATAPHOQTO AUTAV Ô HATADUUE- 
VOS TV MUÉPAV ÉXEÏVNV Ô HÉAAWV TO UÉYO 
XÂTOS YELpHoNo OL. 

9. OXOTVEIN TA HOTPA TS VUXTOG 
ÉXEÏVN, Ünouelvou Hoi els HUOTLOUdV UP 
£AVOL xoù Ur 1001 ÉHOPODPOY AVATÉAÀOVTA, 
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Après cela Job ouvrit la bouche 


et 11 maudit son premier jour, disant : 


Périsse le jour où je suis né et cette nuit 
où ils dirent : Un homme est conçu. 


Que cette nuit reste obscure ; que d’en 
haut jamais le Seigneur ne la rappelle ; 
que jamais lueur ne vienne l’éclairer. 


Que les ténèbres et les ombres de 
la mort s’en emparent : qu’un sombre 
tourbillon l’enveloppe ; maudits soient 
ce Jour 


Et cette nuit; que l'obscurité la 
prenne ; qu’elle ne compte pas dans les 
temps de l’année, et que dans les mois 
elle ne soit pas comprise. 


Mais qu’elle ne soit que douleur; 
qu’on n’y voie jamais joie ni fête. 


Qu'elle soit maudite de Celui qui fait 
de ce jour un jour maudit et qui peut 
maîtriser le grand monstre marin. 


Que les étoiles de cette nuit soient 
éclipsées ; qu’elle ne cesse point ; que 
la lumière ne lui revienne jamais; 
qu’elle ne voie plus lever l’astre qui 
annonce l’aurore. 
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10. ÔTI OÙ OUVÉHAELOEV TUAQG YAOTEÔS Ur) 
TRÔG UMOU' ANMAAQËEY YE AV TOVOY AT 
OPpÜAAUGSY pou. 

11. Où TL Yap ÉV xotAlX oÙXx ÉTEAEUTNOO, 
Ex yaotodc dE ÉÉMAVOY Xol oÙXx EUDUC 
arw}OUNV: 


12. va Ti dE oUVAVTNOdV ot YOVATO; Îvo 
ti d aotOUS EVA NO! 


13. VÜvV dv xotunbelc Novyaon, Lrvoonc 
dE AVETAUOUUNV 


14. pet PaorAË“Y Bouheutéiv Vic, o 
fyavotGivto ÉT ÉlpEOL, 

15. À UETX APYOVTWV, GV TOADS Ô YEUOÔS, 
OÙ ÉTANONY TOUS OÏXOUS AÜTÉSV GpYUplou, 


16. 1 GOTEP ÉXTPOUX ÉXTOPEUOUEVOY ËX 
UATONC UNTEÙS TN Gone VIOL, où oÙx El- 
dOV püic. 

17. Éxei doefeic ÉÉéxauoav DUUdV Gpyhc, 
ÉXEl AVETAUOAVTO HATAXOTOL TÉS COUATL 


18. OUodUUADOV OE où alwvLoL OÙX MXOU- 
OÙV DUVNY POPOAO YOU 

19. LuXpEÔC Hoi MÉYOc ÉXEL ÉOTIV oi 
DEparuv OÙ DEDOLXGXS TOY HUPLOY AÜTOÙ. 
20. va T{ yap dÉdoTOL toc ÉV mxpIX péc, 
Cu dE toc Ev O0bvoLc buyoic: 


21. OÙ ouelpoytar ToÙ Üavdtou xoil OÙ TUY- 
XAVOUOLY AVODUOOOVTES OTEp ÜNoAU- 
pos, 
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Car cette nuit n’a point clos des portes 
du ventre de ma mère : elle n’a point 
détourné de mes yeux la douleur. 


Pourquoi ne suis-je pas mort dans les 
entrailles qui m’ont enfanté ? Pourquoi 
ne suis-je pas mort, aussitôt que j’en 
suis sorti ? 


Pourquoi des genoux m'’ont-ils re- 
cueilli ? Pourquoi ai-je sucé des ma- 
melles ? 


Car, couché, je serais maintenant tran- 
quille ; endormi, je me reposerais, 


Avec les rois arbitres de la terre, qui 
s’enorgueillissaient de leurs épées ; 


Ou avec les grands qui possédaient 
beaucoup d’or et comblaient d’argent 
leurs demeures ; 


Ou comme un fœtus avorté ; ou comme 
les enfants nouveau-nés qui n’ont 
point vu la lumière. 


Dans ce lieu-là les impies ont consumé 
le feu de leur fureur ; et ceux dont le 
corps a été brisé de fatigue ont trouvé 
le repos. 


Et, avec eux, la foule qui n’a jamais en- 
tendu la voix du collecteur. 


Et le petit et le grand; et le serviteur 
qui a redouté son maître. 


Pourquoi le jour a-t-1l été donné à ceux 
qui sont dans l’amertume ; et la vie, 
aux âmes pleines de douleurs ? 


Ceux-là désirent la mort et ne l’ob- 
tiennent pas, semblables à l’homme 
qui creuse en vain cherchant un trésor, 
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22. REpLYOpEc OÈ ÉYÉVOVTO, ÉdV XATATU- 
XHOLW. 

23. Üdvaroc Avdo\ AVATAUUA, DUVÉKAELTEV 
Yo Ô VEÙS HAT AUTO 

24. To VAE TÉV OÙTUIV OU OTEVAYUOS HOL 
MEL, OaxpÜ DÈ ÉYC OUVEYOUEVOS POBU 


25. POBOS Ydp, ÔV ÉPEOVTION, FADÉV Hot, 
Xoù OV ÉDEVOÏXELV, OUVVTNOÉV UOL. 

26. OÙTE ELPNVEUON OÙTE MNOUYAON OÙTE 
2 F 5 4 , El A 
AVETALOUNV, MA ŸEV dÉ LOL OPY. 
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Et que la joie transporte s’il vient à le 
trouver. 


La mort est le repos de l’homme, car 
Dieu l’a éprouvé à son gré. 


Les gémissements me sont venus avant 
ma nourriture, et je pleure saisi de 
crainte. 


Car ce que j'avais redouté m'a atteint ; 
ce que J'avais pressenti s’est réalisé. 


Je n’ai point vécu en paix ; Je n’ai eu ni 
calme ni repos, et la colère m’est ve- 
nue. 


JOB 4 


Chapitre 4 


1. YrohaBov dE Elwac à Oauavirne ÀË- 
YEL 


2. Mn roMdxc oot AeAdAntTOu ÉV XOTU; 
(oyuv D ENUATHY oo Tic broloet; 


3. ei YAb où Évoudétnooc roÂAoOÙC xoi 
XEtooc dodevobc rapexdheonc 


4. AodEvOUVTAS TE ÉÉAVÉOTNONG ÉUAOLV 
yovaoly te Aduvatobotv Üdpooc TEpLÉÜN- 
xoc, 


5. vov ÔE fret Éni oë novoc xoi Abaté oo, 
OÙ OÈ ÉOTOUOAON. 

6. ROTEPOV OÙY O POBOS OÙ ÉOTIV ÉV 
dppoobvn xoi n ÉATI ooù xoi À dxaxi 
Th O0OÙ oo; 

7.UVAo NT oÙv Tic xaTapdc Ov AmwAETO 
ñ nôte dAndvOi 0À6pEU OL ArAOVTO. 


8. XaÛŸ OV TPOTOV EL0OV TOUS APOTPLÉVTOC 
td ATORA, OÙ DE ONELPOVTES AÜTH ODUVOAS 
DeploDoty ÉQUTOÏ. 


9. AT0 TpOOTAYUATOS HXUpIOU AToÀODVTOL, 
And ÔÈ TVEUUATOS OPYAS AUTOÙ dpavo- 
ÜAOOVTOL. 
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Or, Eliphaz le Thémanite répondit : 


Est-ce que tu parles pour la première 
fois depuis que tu souffres ? Qui sup- 
portera la violence de tes discours ? 


Car si tu as consolé beaucoup d’affli- 
gés, si tu as raffermi des mains dé- 
faillantes, 


S1 par tes paroles, tu as ranimé des 
faibles, si tu as donné du courage à 
ceux dont les genoux fléchissaient, 


Maintenant que le mal t’a visité et t’a 
saisi, d’où vient que tu en es tout acca- 
blé? 


Ta terreur n’est-elle pas insensée, ton 
angoisse montre-t-elle autre chose que 
la méchanceté de tes voies ? 


Recueille tes souvenirs ; qui donc étant 
resté pur a péri ? Quel homme sincère 
a été détruit radicalement ? 


Comme ceux qui labouraient et ense- 
mençaient des contrées vaines et que 
j'ai vu moissonner pour eux des dou- 
leurs ? 


Ceux-là seront anéantis par l’ordre de 
Dieu ; ils seront effacés par le souffle 
de sa colère. 
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10. oÙÉvoc ÀAËOVTOC, OV DÈ ÀEXÎVNE, 
yavplaua DÈ DouxOVTHY ÉCÉÉOUN) 


11. UUPUNXOÂËÉHY GÂETO Rap TÔ UP ÉXELV 
Bopdv, oxduvor dE ÀeovtwY ÉATOV AAA 
\OUS. 


12. ei dE tt OfUA LANDWVOV ÉVEYOVEL ÉV ÀO- 
VOLS OOÙ, OÙDÈV AV OOL TOUTUWY XAHXOV 
ANVTNOEV. TOTEPOY OÙ DÉÉETAI UOU TO 
oÙc ÉÉaloua Top aUTOÙ; 


13. YOBot DE XOÙ y VUXTEPLVT, ÉTUTÉT TV 
YOBOC ÉT AVÜPHTOUS, 


14. Wpixn dÉ UOL OUVNVTNOEY KO TPOUOC 
HOÙ UEYAAGG OU TÙ OOTÈ HUVÉOELOEV, 


15. XOÙ TVEÜUX ÉRL TPOOWMÔV UOU ÉTÀ- 
Dev, ÉpELEQY dÉ OU TOÎES HOÙ HHPKEC. 


16. AvVÉOTNV, Xoi OÙX ÉRÉYVHV: EldoOv, oi 

2 > à \ 4 [ad à EN 
OÙX PV HOPYTN TPÔ OPÜAAUGSV pou, AAA P 
aÜpav XOÙ POVRY FXOUOV 


17. TÜ ydp; un xadapdc Éotat Pootoc 
Évavtiov xupl{ou À AT TV ÉDYUY AUTOÙ 


AUEUTTOS VTE; 


18. ei Xatà naiDuY AÜTOÙ OÙ TOTEUEL, 
Hat DE AYYÉAWY AUTOÙ OXOMOV TL 
ÉREVONOEV, 

19. TOÙc ÔE xatotxobvrac oixlas TnAlvac, 
ÉE &v xoi aÙtoi ÉX TOÙ aÙtoÙ rnhoù Éo- 
UEV, ÉTOIOEV AUTOUS ONT0S TPOTOV: 
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Ainsi la force du lion, les rugisse- 
ments de la lionne, l’audace des dra- 
gons s’éteignent. 


Ainsi le fourmilion meurt, faute d’un 
brin d’herbe, et les lionceaux quittant 
leur mère, se dispersent. 


S’1l y a quelque chose de vrai dans tes 
paroles, il n’en est résulté aucun sou- 
lagement à tes maux. Et moi, dois-je 
négliger les avertissements extraordi- 
naires qui, de la part du Seigneur, sont 
venus à mes oreilles ? 


Ecoute : comme l’effroi se répandait 
parmi les hommes pendant l’horreur et 
les bruits sinistres de la nuit, 


Un tremblement, un frisson me sai- 
sirent, et mes os s’entrechoquèrent. 


Et un esprit se posa sur mon visage, 
et mes cheveux et mes chairs en fré- 
mirent. 


Je me levai et ne vis rien; je recon- 
nus qu’il n’y avait aucune forme de- 
vant mes yeux ; et je sentis un souffle 
et j'entendis une voix, et elle disait : 


Quoi donc! Est-ce qu’un mortel sera 
pur devant le Seigneur ? Est-ce qu’un 
homme sera irréprochable en ses 
œuvres, 


Puisque Dieu ne peut se fier à ses ser- 
viteurs et qu’il découvre des défauts à 
ses anges ? 


Il écrase comme des vermisseaux ceux 
qui habitent des maisons de boue, de 
cette boue d’où nous avons été tirés. 
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20. Xoi AT TOUIVEV ÉLG ÉOTÉPOG OÙXÉTL 
Eloiv, Top TO Uh OUVAOUL AUTOUS ÉQU- 
toic Bondñoo arAOVTo: 

21. ÉVEDUONOEV Ydp aÛTOic xoi ÉEnpavÈN- 
OAV, ATHAOVTO Top TÔ Uh ÉVEL AÜTOUC 


GOpov. 
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L’aurore se lève sur eux et le soir ils ne 
sont plus ; pour n’avoir pu s’aider eux- 
mêmes, ils ont péri. 


Car Dieu d’un souffle les a desséchés, 
et ils sont morts parce qu’ils man- 
quaient de sagesse. 
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Chapitre 5 


1. ÉmXdWAEOO! dÉ, El tic O0 ÜTAXOUOETOL, 
À Et Tia AYYÉAOV yiowv Cr. 


2. oi YA Appova AVALDEl Op YN, TETAQVN- 
uévoy OE Davaroi Choc. 


3. Éyo dE Épaxa apoovas biTav BaAkov- 
Tac, AAX EUVÉUC ÉBpon aûTésv À diauro. 


4. TOpEW YÉVOLVTO OÙ Viol AÜTÉV AT OU) 
tnplac, xoAaGpiodelnonv dE ÉT DUpoic 
ANOOOÔVHY, Hoi oÙX ÉOTOL À ÉÉALDOUUEVOC" 


5. à ydp ÉxEvOL ouvhyayov, dixaot ÉDOV- 
Tail, ŒUTOL DÈ EX HAXGV OÙX ÉCAIDETOL 
ÉOOVTAL, ÉXOLPOMOVEËN AÜTÉV À (OYU. 


6. OÙ ydp Uh ÉCÉAUN EX The YA XOTOG, 
OÙDE £Ë OPÉWY AVAANOTAGEL TOVOG 


7. AAA AVÜPUTOS YEVVATOL HÔTU), VEOO- 
oo dE yurÔôc tù DNA TÉTOVTOL. 


8. OÙ nv D GAAŸ ÉYG dENÜNOOUA XUpIOU, 
HOPLOV DÈ TV TAVTWV DEOTOTNY ÉTLXOAË- 
GO 
9, Tov rotoDvta JEYdAU où AVEËLyviaotot, 
ÉVOOËQ TE xl ÉÉalola, GV OÙX ÉOTIV dpt- 
DUOC 


508 


Vois donc s’il est quelqu'un que tu 
puisses invoquer et qui t’écoute ; peut- 
être l’un des saints anges t’apparaîtra. 


Songe que la colère détruit l’insensé ; 
l’envie tue celui qui s’égare. 


J’ai cependant vu des insensés prendre 
racine; mais leurs richesses ont été 
aussitôt dévorées. 


Qu'il n’y ait point de salut pour leurs 
enfants ; que l’on forme autour d’eux 
des danses railleuses, devant la porte 
des petits ; que nul ne les délivre. 


Que les justes mangent ce qu’ils ont 
amassé; qu’eux-mêmes ne puissent 
sortir de leur infortune et que leur force 
soit épuisée. 


Ce n’est point de la terre que naît le 
mal ; ce n’est point dans les montagnes 
que germent les peines. 


Mais l’homme est né pour se rendre 
malheureux comme les petits des vau- 
tours pour voler sur les hautes cimes. 


Pour moi, je prierai le Seigneur, j’in- 
voquerai le Seigneur maître de toutes 
choses, 


Qui fait des merveilles innombrables 
et incompréhensibles, et des actions 
glorieuses et grandes, 


JOB 5 


10. TV DOOVTA DETOV Éni TV YÂV, ATOO- 
TÉAOVTO DdwWE ÊTL TV ÜT OUPAVOV: 


11. Tov notobvta tanelvobc els Üboc xoi 
arnoÂwWAOTAS ÉÉEyelpovto” 


12. dla &ooovta BouAdc TavoUPYWV, oi 
OÙ Uh TOMOOUOLV où VEloEc AÜTÉV AAN- 
DÉC. 

13. 0 xatahauBdvaov GOpoc ÉV TŸ) PEOVT- 
et, BouAñv dE roÂUTAOKU ÉÉÉOTNOEV: 


14. MUÉDAS OUVAVTAOETOL AÜTOÏS OXÔTOS, 
t0 OË ueomuBetvov dnaapfoaoav lo 
VUXTL. 

15. ArOdotVTO DE ÉV roAËU, AdUVATOS DE 
ÉÉÉAVOL ÉX YELpdG OUVAOTOU 


16. Ein dE advvdTw ÉAnic, ablxou DE oTOUOL 


éupoay dei. 


17. laxdp1oc DE AvÜpuroc, ÔV MAEYÉEY Ô 
XÜPLOC' VOUDÉTNUA DE TAVTOXPATOPOS UP) 
daravaivou. 

18. AUTOS YO AAYEW ToLEÏ XoÙ TAALV ATO- 
HXADLOTNOLW" ÉTOLOEV, Hoi aù YEÏPES AUTOÙ 
(HONVTO. 

19. Étdxic ÉË dvayxüiv © ÉÉE}EitTOL, ÉV DE 
tés ÉPoouS où Un Abnrai cou xaxov. 

20. Év AuG pUoOETOL o€ ÉX VavdTOU, ÉV To- 
Aéutw DE EX YELDOG OLDPOU ÀAUOEL 0€. 


21. Aro Uéottyoc YAGOON dE xpÜLEL, Hoi 
OÙ Un HOBNÜ A AT HAXGV ÉPYOUÉ VV. 
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Qui donne à la terre de la pluie et lui 
envoie l’eau du ciel, 


Qui élève les humbles et ranime ceux 
qui se croyaient perdus, 


Qui dissipe les desseins des trompeurs 
et empêche leurs mains de les exécuter, 


Qui confond la prudence des sages et 
bouleverse les artifices des gens dissi- 
mulés. 


Il les enveloppe en plein jour de té- 
nèbres ; il les fait marcher à tâtons, à 
midi comme à minuit. 


Puissent-ils périr dans les batailles ; 
puisse le faible être délivré de la main 
des grands. 


Puisse le petit conserver de l’espé- 
rance; puisse le Seigneur fermer la 
bouche de l’injuste. 


Heureux l’homme qu’a châtié le Sei- 
gneur ; qu’il se garde de rejeter de tels 
avertissements. 


Car le Seigneur fait souffrir et il ré- 
pare : il frappe et ses mains guérissent. 


Six fois 1l te tirera de peine ; la sep- 
ème fois, le mal ne t’atteindra plus. 


Pendant la famine, il te préservera de 
la mort ; à la guerre il détournera de toi 
le fer ennemi. 


Il te mettra à l’abri des flagellations de 
la langue et tu n’auras rien à craindre 
des fléaux qui surviendront. 
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22. OAV XOÙ AVOUHV XATAYEAGON, AT 
dE Ünpiwv dyplwv où Un POBNÜñ 


23. Üñpec ydp dyptot Elpnvetoouoiv ooL. 


24, Eitot YVOON ÔTL ELONVEUOEL oOÙ Ô OÙxOc, 
dE Olouto TS OXNV}S OOU OÙ UM) AUAETN. 


25. YVOON DË ÔTL ROAD TO OTÉPUX OO, T 
DE TÉXVO OU ÉOTOL GONE TO TauBoTavOov 
to dypoi. 

26. ÉAEUON dE ÉV TA GOnEp OÙtoc Got- 
uoc xatàa xoupoy Vept Touevoc À Go- 
REE WIUHU LAWVOS XAÛŸ DoV GUYXOUO- 
deloo. 


27.100Ù tadta oÙtuc ÉELYVINOQUEV, TaÜTd 
ÉOTIV À AXNXOQUEV OÙ DE YVGUL oEaUTÉS 
El TL ÉTENË NC. 
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Tu te riras des injustes et des déréglés ; 
tu braveras les bêtes fauves. 


Les animaux les plus farouches te lais- 
seront en paix. 


Tu sentiras d’où vient le calme de ta 
maison; et tes habitudes seront irré- 
prochables. 


Tu verras croître une florissante fa- 
mille, aussi nombreuse que les herbes 
des champs. 


Et tu descendras à la tombe mûr 
comme le blé que l’on moissonne en la 
saison, ou comme le monceau que l’on 
a renfermé dans l’aire après l’avoir ré- 
colté. 


Telles sont les pensées que j’ai cher- 
chées et conçues ; rentre en toi-même 
et vois ce que tu as fait. 
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Chapitre 6 


1. YroAaBov GE If ÀËyer 


2. Ei yéo tic lotäiv othoot UoU TV OPYV, 
td dE OdUVAC LOU pot Ev CUyé oOuoÛU- 
UaDOY, 


3. xoi Ôn duuou rapahlac Paputépa Éo- 
TL GA GG ÉOLXEV, TE PUATE OU ÉOTIV 
paDAo. 

4, BÉAN Ye xvplou Év té owyari Uou Éo- 
TLV, OV Ô DUUOS AUTÉV ÉXTIVEL OU TÔ 
duo” Otav ApÉUAL ANAEÏV, XEVTOUOL LE. 


5. ti Y4o; UM OX XEVAC XEXPAÉETOL Ovoc 
dyptoc, AA À Tù oita Cnrév; ei dE xoi 
bnÉEL povny Boèc ET pATyNnc ÉXOV Td 
Bout: 


6. ei Boudnoetou proc veu AOC; El dE 
ro ÉotiV YEUX EV EUAOLV XEVOÏ; 


7. où OÜvatot yüp raboacÿai LOU À buy 
Boôuov yüp Op Tù oÙtd ou GonEp 
OOUNY AÉOVTOG. 


8. ei Ye dun, xoi ÉAVOL Lou À Tnoic, xoi 
Ty ÉATIdA OU OEM À XUPLOG. 


9. WHÉQUEVOS O XUELOS TOWHOÏTU ME, Elc 
TÉAOG ÔÈ Uh UE AVEAËTO). 
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Job reprenant dit : 


Plût à Dieu que l’on mft à la fois dans 
une balance ma colère et mes dou- 
leurs ; 


Celles-ci pèseraient plus que le sable 
du rivage de la mer ; mais, à ce qu’il me 
semble, mes paroles sont en efficacité. 


Car j'ai dans le corps les traits du Sei- 
gneur ; leur courroux boit mon sang, et 
dès que je commence à discourir, ils 
me percent. 


Mais quoi ! Est-ce sans motif que l’âne 
sauvage se met à braire, ou parce qu’il 
demande à manger ? Et le bœuf mugit- 
il devant une crèche pleine de four- 
rage ? 


Mange-t-on le pain sans sel ? Et 
trouve-t-on du goût aux paroles 
vaines ? 


Pour moi, les aliments que l’on me 
sert, maintenant que je suis en proie à 
une colère qui ne me laisse point de 
repos, ont une odeur comme celle du 
lon. 


Puisse ma prière être exaucée, puisse 
le Seigneur m’accorder ce que j’es- 
père. 


Le Seigneur a commencé, qu'il 
m'’achève ; qu’il mette fin à mes maux 
par une prompte mort. 
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10. Ein dé (OU TOÀKG TApoc, ÉY PC ÉTL TEL- 
XÉUWY N\AOUNV ÉT AÙ TAG, OÙ UM PElowpo 
OÙ ydp ÉbEvOduNv buato dyua VEOÙ pou. 


11. Tic YAp OU À io YUG, ÔTL UTOUÉ VU); À TG 
UOU Ô ypOVOc, ÔTL AVÉYETOE UOU À buy); 


12. UN) ioxÙc Ad Y À loyÙc pou; À oi ode- 
XEG OU Eloi ydAXELUL; 

13. À oÙx Ér auté Énenoldelv; Bordela OÈ 
dr ÉUOD ATEOTIV. 


14. dneinotO UE ÉÂEOG, ÉMOXONN dE XUpIOU 
DTREPEÎDÉV UE. 
15. OÙ RPOOEÏdOV UE où ÉVYÜTATOL LOU’ oO 
RER XElUdppouc Êx Aeirov À bonep xDua 
TAPAATOV LE” 


16. OÙTIVÉG UE OEVAIBOUVTO, VÜV ÉTt- 
RETTHHAOÏV UOL GOTER UV À XPUOTAÀ- 
ÀOG TETTNYUG" 

17. XAD GG TAXEÏON DÉDUNC YEVOUÉVNE OÙX 
ÉTEYVOOÛN ÔTEE TV, 


18. ot xd y xATEAELPÜ NY TO TAVTwV, 
anwAOUNV DÈ xoù ÉÉOLXOG ÉYEVOUNV. 


19. (dete O0OÙc Ooauavwv, dToarobc 
XafBuv, oi GLopéivrec 


20. xoù aioyÜ0vny OPEL NoovotY où ÉTL rO- 


AEOLW KO YOMUAOLV TETOLDOTEC. 
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Puisse ma ville être un sépulcre dont je 
franchisse le mur d’un saut ; je n’hési- 
terais pas ; car Je n’ai jamais éludé les 
saintes volontés de mon Dieu. 


Quelle est donc ma force pour subsis- 
ter ? Combien de temps encore ma vie 
me soutiendra-t-elle ? 


Ai-je la fermeté de la pierre ? Mes 
chairs sont-elles d’airain ? 


Est-ce que je n'avais pas mis ma 
confiance en Dieu ? Mais tout secours 
s’est éloigné de moi. 


La miséricorde m’a méconnu ; l’œil vi- 
gilant du Seigneur m’a méprisé. 


Mes proches ne m'ont point regardé ; 
ils m'ont quitté rapides comme un tor- 
rent ; ils ont passé près de moi comme 
un flot. 


Ceux qui me révéraient, je vois main- 
tenant qu’ils s'étaient attachés à moi 
comme la neige ou la glace, 


Qui fondent au retour de la chaleur, 
tellement que l’on ne peut retracer ce 
qu’elles étaient. 


C’est ainsi qu’ils m'ont tous aban- 
donné; j’ai péri et je suis devenu un 
homme sans asile. 


Regardez les chemins de Théman et les 
sentiers de Sadeba, vous qui voyez par- 
faitement. 


Ils auront à rougir de honte, ceux qui 
se croient forts parce qu’ils possèdent 
des villes et des richesses. 
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21. drap dE xoi DUElS ÉTÉPNTÉ ot dvE- 
AENMOVUS, DOTE LOOVTES TO ÉUOY TEADUX 
HOBTÜNTE. 

22. Ti Ydp; UM tt DUC To À TC Top 
buy loydoc ÉmOdÉOU 

23. dote oGoo le ÉE EYÜpGV À EX yep 
OUVAOTÉV PUONOÜQL UE; 


24. DDQÉNTÉ UE, ÉVO DE XWPEUOU EÙ TL 
RETAdVNUOAL, POÏOATÉ HOL. 


25. LA GG ÉOLXEV, paDAX LANDwVOD br 
yat, où yüp map LUGSV loybv aitobuoL 


26. OUdE © ÉAEYyOoc DLUGV EMUAOIV LE 
RAUOEL, OÙUDE Ye LUGSV HÜÉYUAX ÉMUATOC 
AVÉE OUoIL. 


27. TANV ÔTL ÊT OpHAVÉS ÉTTINTETE, ÉVdÀ- 
Acode DE Ent A DUC. 

28. vuYL OË eloBhébac elc rodcuna LUGSV 
où (heUoouoit. 

29. xadloate On Xoil UM) Ein AÔLXOV, Xi Td- 
Av té OLXOLU) CUVÉDYEOVE. 

30. OÙ Ydp ÉOTIWV ÉV YAWOON UOU ALXOV' 
ñ © AWPUYÉ pou oÙyt oÜvEO EhETÈ: 
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Et vous, vous êtes venus à moi sans pi- 
té ; et quand vous avez vu ma plaie, 
vous avez eu peur. 


Qu’ y a-t-11? Vous ai-je demandés ? Est- 
ce que J'attends de vous quelque force 


Pour me sauver de mes ennemis et me 
protéger contre les puissants ? 


Instruisez-moi et je gardera le silence ; 
Si j'ai erré en quoi que ce soit, ne tardez 
pas à me le dire. 


Mais, à ce qu’il me semble, les dis- 
cours d’un homme sincère sont sans 
efficacité, et Je n’attends de vous au- 
cune force. 


Vos réprimandes ne me rendront même 
pas le calme, et je suis importuné par le 
bruit de vos paroles. 


En effet vous tombez sur un orphelin ; 
vous vous jetez sur votre ami. 


Puisque je vous ai vus en face, je ne 
dissimulerai rien. 


Demeurez ; entre nous point d’iniquité, 
remettez-vous d’accord avec un juste. 


Car ma langue dit-elle rien qui ne 
soit équitable ; et mon gosier donne-t- 
il passage à des paroles étudiées ? 
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Chapitre 7 


1. TOTEpOV OÙyi relpathpLôÔv ÉOTLV Ô Bloc 
dvdpurou ni The yhc xoi bonep Wobiou 
adÜnuEplvoÿ À Cor) adtoi; 


2. 1 bonep VEpdrv DEdOLXGIS TOV HUPLOV 
AOTOÙ HXOÙ TETEU OC ONG À WOTEE UO- 
DUTOS AVAUÉVHVY TOV ULOUdV AÜTOÙ. 


3. OÙTOG XAY UTÉUELVA UAVAS HEVOUS, 
VUXTES DE ODUVOV DEDOUÉVOL oi ElOLv. 


4. dv xoundG, Ayo Ilôte MÉpA; oc d 
dv dvaoté, rdv Ilôte Éorépa; rAñpnc 


dE yivouat OdUVESV ATÔ ÉOTÉPOIS ÉUIS Tu. 


5. HÜpETOL dÉ UOU TO oûUX ÉV oarpla 
OXWAMXOV, Thu dE Poaxac YÂS Ar 
ixépoc EU. 


6. 0 dE Bloc UoÙ ÉOTIV ÉAappoÔTEPOC Ào- 
AS, ATOAWAEV DE EV XEVŸ EATIÔL. 


7. UVAOÜNT oÙv OT rvEbU ou À Cor xoù 
OÙXÉTL ÉROAVEAEUOETOL © OPÜAAUOS OU 
(DEV AyYaUOV. 


8. 1300 rneplébetai UE Oophaudc 
OpGsvtoc UE’ 13oi o6pÜaluol ooù Év Éuoi, 


xl oÙXÉTL EiU507 
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=4><B> </B>La vie de l’homme 
sur la terre est-elle autre chose 
qu’une épreuve ? N'est-il pas lui- 
même comme un ouvrier à gages que 
l’on prend le jour où l’on veut l’em- 
ployer, 


Ou comme l’esclave qui craint son 
maître et ne gagne qu’un peu de re- 
pos à l’ombre, ou comme le journalier 
à qui l’on fait attendre son salaire ? 


Et moi J'ai vainement attendu des mois 
entiers ; il ne m’a été accordé que des 
nuits de douleurs. 


Si je me couche, je dis: Quand vien- 
dra le jour ? Et si je me lève: Quand 
viendra le soir ? Et je suis accablé de 
souffrance du soir à l’aurore. 


Mon corps est souillé de la pourriture 
des vers; j’amollis les glèbes de la 
terre avec le pus que je jette. 


Ma vie est plus légère que la parole ; 
elle s’est consumée comme une espé- 
rance déçue. 


Souviens-to1, Eliphaz, que ma vie n’est 
qu’un souffle et que mon œil ne verra 
plus rien d’heureux. 


Et œil qui me voit ne me verra plus ; 
tu jettes un regard sur moi et je ne suis 
plus, 


JOB 7 


9. Gone VÉYPOS ATOXAVAPUÜEÈV AT OÙpot- 
voD. ÉXV Ydp AvÜpuroc xarafbf ic AONV, 
OÙXÉTL UN) dvabñ 


10. oÙD où un ÉMOTRÉDN TL els Toy 1dlov 
OÏXOV, OUDË UM) ÉTLYVÉS AÜTOV ÉTL Ô TOTOC 
aÜTOÙ. 

11. tp oÙv oÙdE EYE peloouat té oTO- 
parti ou, AaAMou EV avayXxN 6, voie) 
TuXpIav DuyAE HOU HUVEYOUEVOC. 


12. rotEpov ÜdAaood Elu | DELXGWV, OÔTL 
HOTÉTOË OC ÊR ÉUÈ ŒUAXV; 

13. Ein Où [apaxakéoe Le À xAÏvn uov, 
dvoiou dE rpùc EUAUTOV (dla AOYOV TA 
XOÏTN HO 

14. ÉxpoBeic Le Évorviois xoi Év dpduaoiv 
UE XATATANOOEL. 


15. ARAAAGEELS ATÔ TVEUUATOS HOU TV 
buy uov, and dE Davatou Tà OT pou. 


16. où yp eic Tov aidiva Coouau, vor Lor- 
XPOULUNOU ATOOTA AT ÉUOD, XEVOG VAE 
you Ô Bloc. 


17. Ti Yo ÉOTIV AVÜbEUTOC, ÔTL ÉUEYAÀU- 
VOS AUTOY 1 ÔTL TPOOÉYELS TOY VOÜV EÏc 
AÜTOV 

18. n ÉTOXONNV AUTOÙ TOLON ÉWS TO EU 
Ho EiS AVATAUOLV AÜTOV HPLVEÏ; 


19. Éc Tivoc oÙx Édc UE oÙdÈ rpoin 
UE, EG OV XATATIU) TOY TTUEAOV HOU ËV 
O0UVN);: 
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Semblable à un nuage suspendu dans 
les cieux. Car une fois descendu aux 
enfers l’homme n’en remontera Jja- 
mais. 


Il ne reviendra point en la maison qui 
était la sienne, et sa contrée natale ne 
le reconnaîtrait pas. 


Non, je n’épargnerai pas les discours ; 
je parlerai dans l’angoisse où je suis ; 
j'ai hâte d’épancher l’amertume de 
mon âme. 


Suis-je la mer, suis-je un serpent pour 
que tu te gardes de moi ? 


J'avais dit : Mon lit me consolera, et je 
renfermerai en moi-même les pensées 
qui me viendront sur ma couche. 


Et vous, Ô mon Dieu, vous m’effrayez 
par des songes, vous m’épouvantez par 
des visions. 


Retirez de ma vie le souffle; que la 
mort désunisse mes os. 


Je ne puis toujours vivre afin que 
ma patience soit toujours exercée ; 
détournez-vous de moi, Seigneur, car 
mon existence n’est d’aucun prix. 


Qu'est-ce donc que l’homme pour que 
vous l’honoriez, pour que vous atta- 
chiez sur lui votre pensée ? 


Le visiterez-vous avant le jour; le 
jugerez-vous pendant les heures de re- 
pos ? 


Jusqu'à quand me retiendrez-vous ? 
Attendrez-vous que j’ai craché toute 
ma salive ? 
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20. ei ÉyG fuaptov, ti dUvauai oot rpûË OL, Si j'ai péché, qu’ai-je à faire, Ô 
d émotduevoc Tov vobv Tv dvÜpTcov: vous qui connaissez la conscience 
des hommes ? Pourquoi m’avez-vous 
contraint de vous adresser mes plaintes 
et d’être pour vous un fardeau ? 


OU TL ÉVOU ME HATEVTEUXTHV OOÙ, EU dÈ 
ént ooÙ PpopTlov: 


21. xal OL TÉ oOÙX ÉTOUOwW TS Avouiac Pourquoi n’avez-vous point mis en ou- 


pou AfÜny xoi xadapioudv The Aaptioc bli mes péchés et leur purification ? Je 
À. Re 5 en ; 4 vais tout à l’heure entrer dans la terre ; 
you; vuvi ÔE els YhvY dnmehEUoou, Ôp- . . 

,  L a. aux premières lueurs du matin je ne 
Doiluv DE OÙXÉT Elu. ne 
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Chapitre 8 


1. ProaBty dE BaAdad 0 Lavyitne ÀË- 
YEL 

2. Méyer tivoc AaMoeis Tadta; rvebua 
TOLEAUOY TOÙ TOUATOS oO. 


\ 


3. Un Ô X0pLOG dXNOEL XpÎVEY À à Tà 
TAVTA TOUMONC TAPAÉEL TÔ DIXALOV: 


4. ei où Lio oo fuaptov Évavtiov auto, 
ATÉOTELAEV ÉV yetpl dvoulac aÜTév. 

5. où dE OpDEUTE TpÔùS HÜPLOV Tavtoxpd- 
TOPA DEOUEVOC. 

6. Et xadapôc El xal LANDwVOC, dEñoewc 
ÉTAXOUOETOL OOÙ, ATOXATAOTAOEL dÉ OOL 
OIALTAV OLXHOOUVNG 

7. ÉOTOL OÙV TA UÈV pété oOÙ OÀYA, TA 


dE ÉOYATH OOU AUVUNTOL. 


8. ÉTELUTNOOV YÜE YEVEÏV TEWTNV, ÉËL- 
XVLacov DE HAT YÉVOS TATÉPHV: 


9. YHLot yo ÉouEv xoil oÙX OÎdQUEV, OX 
ydo ÉoTiv uv Ent the Ye Ô Bloc. 


10. À oÙy oÙtoi 6e DE OVOLV Ko AVOAYYE- 
AoDotv xoi Ex xapdlas ÉÉREOVOL AUTO; 
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Et Baldad de Sauchée répondant dit : 


Jusqu'à quand parleras-tu de la sorte ? 
Quel esprit verbeux s'exprime par ta 
bouche ? 


Dieu est-il un juge prévaricateur ? Le 
créateur de toutes choses torture-t-il 
l’équité ? 


S1 tes fils ont péché devant lui, il leur 
a, de sa main, fait expier leurs fautes. 


Commence donc dès l’aurore à prier le 
Seigneur tout-puissant. 


S1 tu es pur et sincère, il t’exaucera et 
il te traitera selon sa justice. 


Ce que tu possédais d’abord te sem- 
blera médiocre ; ce que tu posséderas 
finalement sera inexprimable. 


Remonte jusqu’à la première généra- 
tion ; suit à la trace les générations de 
nos pères. 


Car nous sommes d’hier et nous ne sa- 
vons rien ; notre vie sur la terre est une 
ombre. 


N'est-ce donc pas à nos pères de t’ins- 
truire, de t’éclairer, et de tirer de leur 
cœur les paroles que je vais dire ? 
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11. UM DAAAEL TATUPOS QvEU Üdatoc f 
DhoÜnoetar Bobtoyov GvEU toto; 


12. Étt Ov Ent ElCnc Xxoi où un VEploÛ‘, rpù 
toÙ melv rûon Botavn oÙyi Enpaive toit. 


13. oOÙtTwG ToÏvLY ÉOTAL TX ÉOYATA TA VTUV 
TÜV ÉMAQVÜAVOUÉ vwY TOÙ xvploU' ÉATIC 
yüo doeBobc arokeiror. 

14. Goixntos Yüp aÙtoÙ ÉoTH à oixoc, 
dodyvn dE adtoÙ droBnoetat À ox Nvh. 
15. Édv Ürepelon thy oixiav abtob, où Ur) 
otf} ÉmAQBouévou GE aÙtoÙ OÙ Uh ÙTo- 
UEivn 

16. Dypdc ydp ÉoTIw LTo AloU, oil ÊX où- 
rolac adtoÙ à padauvoc adTOÙ ÉÉEEUCE- 
TOIL. 

17. ÊR OUVAyYHY NY AÜWV xomwTO, ÉV OÈ 
uÉéOw yaAixwv Costa. 


18. ÉXV xatanin, d TÔTOS LEUOETHL HUTOV: 
OÙY ÉOPAXOG TOLADTOL. 


19. Ott XatTAOTEOY} AOEBOÜS TolaUtn, ËX 
dE Yñc GA OV AVaPÀloToEt. 


20. d YdE XUPLOG OÙ UT) ÉTOTOUMONTOL TOV 
dGxaxov, nv dE Dépov doefolc où dÉÉE- 
TOIL. 


21. LANDES V DÈ OTOUO ÉUTAMOEL YÉAWTOS, 
td dE yen atév ÉÉoUO\OY NOEL" 


22. oi dE ÉyÜpot autéiv ÉVOUOOVTOL dio- 
XO0VNV, Oloura dE doeBoc oÙx ÉOTAL. 
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Le papyrus croît-1il sans eau ? L’herbe 
des prairies pousse-t-elle si elle n’est 
pas arrosée ? 


La fauche-t-on quand elle est encore 
près de la racine ? Et la plante que rien 
n’abreuve ne dessèche-t-elle pas ? 


Ainsi finissent ceux que le Seigneur 
oublie, car l’espérance de l’impie est 
vaine. 


Sa maison sera déserte ; sa tente dispa- 
raîtra comme une toile d’araignée. 


Il aura beau l’étayer, elle ne sera pas 
solide ; dès qu’il en sera enlevé, elle 
s’écroulera. 


Il y a de l’humidité sous le soleil, une 
tige sort de la moisissure qu’elle en- 
gendre. 


Elle s’élève sur un tas de pierres ; elle 
subsiste au milieu des cailloux. 


Et s’ils viennent à la dévorer, le lieu 
même se prêtera à nier son existence. 
N’as-tu pas vu pareille chose ? 


N'est-ce pas comme cette tige que suc- 
combe l’impie ? Une autre plante hors 
de terre germera. 


Jamais le Seigneur ne rejettera l’inno- 
cence ; 1l n’acceptera pas les dons des 
pervers. 


Il mettra le sourire sur les lèvres des 
hommes sincères, et leur bouche sera 
pleine de ses louanges. 


Leurs ennemis seront couverts de 
honte ; et il n’y aura pas de vie heu- 
reuse pour les méchants. 
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JOB 9 


Chapitre 9 


1. YroAaBov GE [of Àéyer 


2. En GAndelac oida Ôtt oÙtuc ÉcTIV' rés 
yüo ÉoTtal Olxatoc Pootoc rapd xupit; 


3. Éd%v Ydp BobAnTOL xD AvoL AÛTÉS, OÙ UP) 
ÜTAXOUON AUTÉS, Vo UM) AVTEÏTN TOdC Eva 
AOYOV aUTOÙ EX LA. 


4. oops Ydp ÉOTIV OLavoid, HXPATALÔS 
TE XOÙ MÉYOc Tis OXANPOC YEVOUEVOC 
ÉVAVTIiOV AUTO ÜTÉVELVEV; 

5. d raAGV Op Xoi oÙX odaAouv, à ko 


TAOTPÉDUV AUTH OPY) 


6. 0 OElwV Tv ÙT OÙpavov EX VEUEAOV, 
où DË oTÜ AO! aÜTAS OAÂAEUOVTOL 
7. à ÀÉYOY TS MAO Xi OÙX AVATÉAXEL, 
xaTù DE HoTowv xataoppoyiTEL 


8.0 TAVÜOAG TV OUPAVOV UÔVOS KO TEp- 
ITaTÉV oc ÉT ÉOPOUC ÉTL DAGOONC 


9. o notv IlAeddA xoi "Eonepoy xoi 
‘ApxtoÜpov oi TAULELL VOTOU: 


10. 0 noué v UEYdAA roi AvEËtyviaota, Év- 
DoËd Te oi Ééalola, GV OÙX ÉOTIV Gpt- 
DUO. 
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Job reprenant dit : 


En vérité je sais qu’il en est ainsi. 
Comment un mortel serait-il juste aux 
yeux du Seigneur ? 


Car si des hommes veulent aller avec 
Dieu en justice, il ne s’y prêtera pas ; il 
ne voudra pas être contredit sur un seul 
point entre mille. 


Lui seul est sage en ses pensées ; il est 
fort, il est grand ; qui donc s’est assez 
endurci pour lui résister ? 


Il lutte contre les montagnes et elles 
l’ignorent ; il les bouleverse dans son 
COUTTOUX. 


Il ébranle dans ses fondements la terre 
que recouvre le ciel, et les colonnes qui 
la soutiennent sont chancelantes. 


Il parle au soleil, et le soleil ne se lève 
pas ; il appose son scel sur les astres. 


C’est lui seul qui a tendu les cieux et 
qui marche sur la mer comme sur un 
sol affermi. 


Il a créé les Pléïades, et l’étoile du 
soir, et Arcture, et les constellations du 
Midi. 


Il a fait une multitude innombrable de 
merveilles glorieuses et incompréhen- 
sibles. 
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11. Év Üneoffi LE, OÙ UM) TÔu xoil ÉdV To 
PÉAÜN LE, OÙO GC ÉYVOV. 


12. ÉXV AraAAGEN, tic AnootpÉbEL; M tic 
épet aûté Ti éroinoac; 

13. AUTOS YAP ATÉOTEATTOL OPYHV, ÜT AÙ- 
TOÙ ÉxdUpÜNONV XATN TÙ ÜT OUpAVOV. 
14. ÉV dÉ UOU UTAXOUONTAL, À DLOAXELVET 
TA ÉNUATE HOU. 

15. ÉdV te Ydp & dLXALOC, OÙX ELONXOUGE- 
toi MOL, TOÙ xpluatoc autoÙ GernÜoopo 


16. Édv TE xXAAËOU Ko ÜTAXOUON, OÙ TLO- 
TEUGW ÔTL ELONXAXOËY UOU. 


17. Uh yvépE dE Éxtoibn; rod Gé lou 
TX OUVTPIUUATO TETOÏNXEV OL HEVAC. 


18. oÙx ÉQ Ydp LE dvarvEbONL, ÉVÉTANOEV 
DÉ LE TLXpIOC. 

19. Ott UÈV yüp loyÜt xpatet tic oÙv xpi- 
UOITL ŒUTOD AVTIOTNOETOL; 


20. ÉXY YO & OIXALOC, TO OTOUX OU 
doefnoer ÉdY Te G QUEUTTOC, OXOÔC 
arofoopoi.. 

21. ete Yüp noËbnon, oùx oùda Th Luyf, 
TANV OT dpoupeitai OU À Co. 


22. 0 eirov Méyav xoi GuväoTNy droù- 
AVEL OPYN, 

23. Ott padhot Év Davdruw ÉEaoiu, AAA 
DLXALOL HOATAYEÀGIVTOL 
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S'il a passé au-dessus de moi, je ne l’ai 
point vu; s’1l a marché à mes côtés, Je 
n’en ai rien Su. 


Se détourne-t-il, qui le ramènera ? qui 
osera lui dire : Que faites-vous ? 


Seul 1l a dompté toute fureur, 1l a fait 
plier les monstres marins sous le ciel. 


S'il m'écoutait, s’il jugeait mes argu- 
ments ! 


Quand même je serais juste, il ne 
m'écouterait pas; je n’obtiendrais pas 
de lui un arrêt. 


Et si je ne l’avais invoqué et qu’il ne 
m'’exauçât point, Je ne pourrais croire 
qu’il eût entendu ma voix. 


Je crains qu’il ne me broie au moyen 
d’un tourbillon, car il amortit les ra- 
vages de mes plaies nombreuses. 


Il ne me laisse point reprendre haleine, 
après m'avoir rempli d’amertume, 


Et il prévaut par la force. Qui donc ré- 
sisterait à la condamnation qu’il aurait 
prononcée ? 


Juste, ma bouche se trouvera dire 
des impiétés ; irréprochable, je passe- 
rai pour criminel. 


Car, si j'ai péché, c’est dans l’igno- 
rance de mon âme, et néanmoins la vie 
m'est ôtée. 


Aussi j'ai dit : La colère détruit le riche 
et le grand. 


La mort qui les frappe soudain met à 
nu leur faiblesse ; mais les justes sont 
tournés en dérision, 
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24, rapabédovtTot YAp Elc yElouc doEBoc. 
TOOOUWTA HPITÉV AT OUYXAAUTTEL El 
dE UN AÛTOC, Tic ÉOTILV; 

25. à OÈ Bloc pou ÉOTV ÉÀNPPÔTEPOS 0po- 
uÉOC" ATÉdoNOAV xal OÙX ELdOOAV. 


26. À Xoi ÉOTLW vauoly iyvoc 00OÙ À LETOÙ 
re toUÉ vou Cnrobvroc Bopd; 

27. ÉQV te Yo Elnw, ÉMANOOUA ÀQÀGV, 
OUYXÜDAS té TOOOUTL OTEVÉE LD. 


28. olouat râotv toc UÉAEOL, oÙda Ydp 
OTL OÙX AUCOV UE ÉdOEL. 


29. Énetdn dE Elu QoEBnc, OX Ti OÙX TÉ- 
Davoy; 

30. ÉXV Ydp ATOÀOUCWUAL YLÔV Ko ATo- 
XATdpwpOL yepolv xaapoic, 


31. ixoavéic EvV onu UE ÉBabac, EPde- 
AVËQTO dÉ UE Ÿ OTOÀN. 

32. OÙ Ydp El AVÜEUTOC HAT ÊUÉ, & dv- 
tLXpVODUOL, Îvot ÉADGUEV OUOUVUADOV EÏc 
xplotv. 

33. de nv Ô dEoitnc MUGV xoù ÉAËÉYYOV 
HO OLAXOULY AV HÉGOV AUPOTÉEUV" 


34. Ana haË Tu An ÉUOD tv PABGOV, 0 DE 
YW6B0Oc adtob ur UE oTpobelt, 


35. xoù où Uh pond, AG AaAouw où 
Yo oÙtTw oUvErIOTAUaL. 
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Ils sont livrés aux mains des pervers, et 
le Seigneur a voilé le front des juges. 
Et si ce n’est pas lui qui est-ce donc ? 


Ma vie est plus rapide qu’un courrier ; 
on ne s’est point placé sur son passage 
et on ne l’a pas vue. 


Les navires laissent-ils une trace, ou 
l'aigle qui vole et cherche sa proie ? 


Si je me dis: Cesse donc de parler; 
borne-toi à courber la tête et à gémir ; 


Je tremble de tous mes membres, car je 
Sais que vous ne me jugez point inno- 
cent. 


Ai-je donc commis quelque impiété ? 
Mais pourquoi ne suis-je point mort ? 


Lors même que je me serais lavé avec 
de la neige, et que des mains pures 
m'auraient purifié, 


Vous m'avez assez plongé dans la 
fange pour que ma robe m’ait souillé. 


Car vous n’êtes point comme moi un 
homme avec qui je puisse contester et 
comparaître en justice. 


Que n’existe-t-il pour nous un média- 
teur, qui écoute et qui prononce entre 
vous et moi ? 


Détournez de moi votre verge; que 
l’effroi qu’elle m’inspire ne me trouble 
plus. 


S1 je cesse de craindre je parlerai, car 
je ne le peux en l’état où je suis. 
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Chapitre 10 


L.XAUVOY TŸ LUN VOL, oTÉVUY ÉTAPOC 
ËR AUTOY TX EAUATA HoU' Ado rixpid 
DUYAE HOU GUVEYOUEVOS 

2. rai épi rpùdc xbpiov Mn ue doebeiv di- 
daoxe: Hoi DIX TL UE OÙTUIC ÉXPELVOG; 


3. A XAAOV oo, ÉdV AÔLXNOU, ÔTL ATEÏT 
Épya xetpév oov, PouAñ dE doeBGiv rpo- 
OÉOYES; 


4. h bonep Bpotôc dpù xaTopc À xAUCG 
dopù AvÜpuroc BhËbN: 


5. n Ô Blocs cou dvdpumvos ÉOTLV À TA ÉTN) 
OOÙ AvÜpOS; 


6. OT AVEC NTNONC TV AVOULAY OU Ho 
TG AJopTiac HOU ÉELyvViaonc. 


7. oÙdac Yap OT oùx foËbnon AAA Tic 
ÉOTLV Ô EX TOV VElOGV GOU ÉÉQALPOUME VOS: 


8. oi yelpéc ooÙ ÉrANOdV LE Kai Éroinodv 
UE, ET TAÜTO UETAPQAGV UE ÉTaON. 


9. UVAOUNTL ÔTL TNA OV LE ÉTAQOQG, Elc DE 
YÂV LE IAA ATOOTPÉYEL. 
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Ma vie n’est que fatigue, et en gémis- 
sant je vais m'adresser à Dieu; je vais 
parler dans l’amertume de mon âme. 


Et je dirai au Seigneur : ne m’instrui- 
sez pas à manquer de piété ; pourquoi 
m'’avez-vous jugé comme vous l’avez 
fait ? 


Est-ce bien à vous de me traiter injus- 
tement ? Vous avez méconnu l’œuvre 
de vos mains, vous vous êtes mis d’ac- 
cord avec la volonté des méchants. 


Vous avez donc vu comme voit 
un mortel; vous avez donc regardé 
comme regarde un homme ? 


Votre vie est-elle la vie humaine; 
vos années sont-elles les années d’un 
homme ; 


Pour que vous ayez examiné mes dé- 
règlements et cherché la trace de mes 
péchés ? 


Vous saviez que je n'étais pas un im- 
pie; mais qui peut échapper à vos 
mains ? 


Elles m'ont pétri et créé; puis vous 
avez changé de sentiment, et vous 
m'avez frappé. 


Souvenez-vous que vous m'avez fait 
d’argile, et que vous me rendez à la 
terre. 
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10. À oÙy bonep YhAU LE MuE}Ë NC, ÉTUEU- 
oùc ÔÉ UE lou Tupû; 

11. dÉpuo ol XPÉAG UE ÉVÉdUONG, OOTÉOLS 
DE Hal VEUpOLG HE ÉVEÏEOG. 


12. Cony dE xoi ÉAEOC ÉVoU rap ÉUoI, À dE 
ÉTUOXONN OOÙ ÉPÜAQËÉV OU TO TVEÜUOL. 


13. Tata ÉYUV ÉV oEauTé oÙda ÔTL TAVTO 
OUVAOAL, AÔUVOTEL dÉ OL OUVÉV. 


14. ÉdV TE YÜE AUROTU, DUANOOELS UE, ATÔ 
dE avouiac oÙX AUGOV UE TETOÏMXOG. 


15. Édv te Ydp doEfnc ©, oluyot ÉdV Te 
A A 2 A 2 , LA 

& dIXAOG, OÙ DOVAUAL AVAXUDbOL, TAMPNS 
Yo ATUUIAC ElUL. 


16. ŒypEvoua Ydp GonEep AÉOV Eic 
ODA yhV, TAAV ÔE HETOBAACV DELVESC UE 
OÂÉXELS 

17. ÉravaxouviCov ÊT ÊUÈ TV ÉTOOÏV HOU' 


OOYA dE HEYAAN Hot ÉYEONOW, ÉTMYAYES DÈ 
ÊT ÊUË TELOOTHEUO. 


18. {va t{ oÙv x xoLÀlaG UE ÉÉMYOYEC, Hoi 
OÙX ATÉVAVOV, OPÜAAUdS DÉ HE OÙX EldEvV, 


19. xoi Gonep oùx Ov ÉVEvOUNV; OX T{ VUE 
EX YaoTEù El UvVAUA OÙX ATNAAdYNV; 


20. À oÙùx OMyoc ÉoTtiv à yp6voc Toù Blou 
UOU; ÉQOOV UE AVATAUOAOUL ULHXPÔOV 
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Ne m’avez-vous point trait comme du 
lait, puis caïllé comme du fromage ? 


Ensuite vous m'avez revêtu de chairs 
et de peau ; vus avez ajusté en moi mes 
os et mes nerfs 


Vous m'avez donné la vie, et vous 
avez placé près de moi votre miséri- 
corde ; votre vigilance m’a conservé le 
souffle. 


Tout cela vous est propre ; je sais que 
vous pouvez tout, que rien ne vous est 
impossible. 


Si donc j'ai péché, prenez-moi sous 
votre garde, car vous ne m’avez point 
fait exempt de péché 


Si je suis coupable, malheur à moi! 
Mais quand même je serais juste, je ne 
puis lever la tête, tant je suis couvert 
d’humiliations. 


Je ressemble à la proie que le lion a sai- 
sie, depuis qu’ayant changé pour moi, 
vous me perdez cruellement. 


Vous m’avez renouvelé accusation et 
enquête ; votre terrible colère me pour- 
suit, vous mes soumettez à bien des 
épreuves. 


Pourquoi m'avoir tiré des entrailles de 
ma mère; pourquoi n’y suis-je point 
mort ? jamais œil ne m'aurait vu; 


Je serais né comme n’étant pas. Pour- 
quoi n’ai je point passé du ventre de 
ma mère au tombeau ? 


Ma vie ne sera-t-elle pas courte ? 
Laissez-moi reposer un moment 
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21. TEÔ TOÙ UE TropEud val OÙEV oÙx Avant que j'aille au lieu d’où je ne re- 

dvaotpétbes, eic vAv OXOTELV IV xoÙ yvo- viendrai plus, dans la terre sombre et 
, ténébreuse, 

DEP, 

22. Eic YhY oxOtouc diwviou, où oÙx ÉOTIV Dans la contrée de l’ombre éternelle 

DÉYYOS OÙDÈ opÂV Conv Bootéiv. où jamais la lumière ne pénètre, où 


l’on ne voit pas la vie des humains. 
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Chapitre 11 


1. YroAaBoy GE Zuwwpap o Mivoñoc AY 


2. "O tà no À AËÉVUWV HA AVTAXOUGETOL 
ñ xai à eÜA&AOG ofeton Elvor dixaoc; EÙ- 
ÀOYMUÉVOS YEVVNTÔS YUVALXÔS OAYOBLOG. 


3. UM roÀÛC Év bfuaotv Yivou, où yép Éo- 
TLV À AVTLXPLVOUEVOS OOL. 

4. un yüp ÀËye Or Kadapéc eiut toic Ép- 
vols Hal AUEUTTOS ÉVAVTIOV AÜTOÙ. 


5. AAA réSc dv à XÜpLOS AaÂNOO! TEÔÙG OÉ; 


xoi avoléer yelAn aûtToÙ UETd OÙ. 


6. Eitot AvayyeAE oot OUVaAULV cowiac, ÔTL 
OITAOÙS ÉOTOL TV HAT OÉ HO TOTE 
YVOON OT ÉELL 01 ArÉPn ATd XUpIOU GV 
AUAE TOI. 


7. À lyvos xvpiou ebphoetc À els Tù ÉO yat 
dplxou, & ÉTONOEV Ô TavroxpdTUp;: 


8. UbnAdc O0 oÙpavéc, xoi ti rounoeic; Ba- 
DÜTEpA DE TV ÉV AdOU TL da; 

9. À HAXPOTEPA MÉTPOU VAS M EUpOUG 
DaAGOON; 
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Or Sophar le Minéen, prenant la pa- 
role, dit : 


Celui qui parle tant, à son tour écou- 
tera: l’homme verbeux semble-t-il 
juste ? Le fils de la femme qui vit peu 
est béni. 


Ne te répands pas en longs discours, 
puisque nul ne plaide contre toi. 


Surtout, garde-toi de dire: Je suis pur 
dans mes œuvres ; je suis irréprochable 
devant Dieu. 


Car par quel moyen le Seigneur 
pourrait-il te répondre et ouvrir les 
lèvres en même temps que toi ? 


Ensuite il te donnera la force du sage 
deux fois plus que ne l’ont ceux qui te 
ressemblent ; tu reconnaîtras alors que 
le Seigneur t’a rétribué justement, se- 
lon tes péchés. 


Découvriras-tu les traces du Seigneur ? 
Es-tu parvenu jusqu'aux dernières li- 
mites de ce que le Tout-Puissant a 
créé ? 


Le ciel est haut, que feras-tu ? L’abîme 
est profond, que feras-tu ? 


Les dimensions de la terre, l’étendue 
des mers ne te sont-elles pas incon- 
nues ? 
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10. Édv D XATAOTOÉN TA TAVTO, tic Épel 
adté Ti érnoinoac; 


11. a0tÔc Yap oldev ÉpYa AvOUWV, L0GV DE 
TOR OÙ TApOLETOIL. 


12. GvÜpuroc dE GAAUG vyetou AGYOI, 
Boordc GE Yevvntdc Yuvaxdc lon Ovw 
ÉONUITN. 


13. Et Yap où xadapav ÉDOU TV xapdlav 
ooÙ, bnridleuc DE yelpacs Toùc AUTO, 

14. Et GVOUOV TL ÉOTIV ÉV yEpolv oo, 
TOPEUW TOÏNOOV AT And oOÙ, AdLXIA DE 
£v OLditN OÙ UM) aUAMOÛ TL. 


15. oÙtuc yüp avardutber où td rpOouw- 
rov bonEp Doup xATApPOV, ÉXÔUON DE EU- 
Troy Xoil OÙ Uh HOBNÜAc 


16. Xi ToV XÔTOV ÉTANON GonEp XÜUOI 
RAPEADOY xoÙ OÙ TTONUON) 


17. ñ dE EUYN oOÙ GORE ÉHOPOPOG, ÉX DÈ 
ueonuBplac dvatekei oot Cor 


18. EROLUCG TE ÉON ÔTL ÉOTLV o0t ÉÀTI, 
Ex OÈ MEpIUVNs XoÙ ppovTiÔoc dvapaveltol 
OO! Elonvn. 


19. Novxdoec Ydp, xai oÙx ÉOTH Ô To- 
AEuGSv o€’ UETaBaOUEVOL dE too ou 
dENÜNOOVTOL. 


20. ouwtnpio DÈ aœUtobc drole À 
ydo EAnic aùtév amwAELX, OpÜaAuol dE 
dopé Taxoovtoi. 
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S'il plaît au Seigneur de boulever- 
ser toutes ces choses, qui lui dira: 
Qu'’avez-vous fait ? 


Seul il connaît les œuvres des déré- 
glés ; s’il voit des choses vaines, il ne 
fiendra point de n’en rien savoir. 


L'homme nage au hasard s’il n’a 
d’autres guides que des raisonne- 
ments ; le mortel né de la femme est 
isolé comme l’âne sauvage. 


Si tu as purifié ton cœur, élève tes 
mains vers Dieu. 


S1 tes mains sont chargées de quelque 
iniquité, hâte-toi de la rejeter au loin ; 
elle ne doit point passer la nuit dans ta 
demeure. 


Alors ton visage brillera comme une 
onde pure; tu Ôteras tes vêtements 
sordides, et tu n’éprouveras plus de 
crainte. 


Tu oublieras tes souffrances ; elles au- 
ront passé comme une vapeur, et ta rai- 
son sera raffermie. 


Ta prière ressemblera à l’étoile qui an- 
nonce l’aurore; ta vie se lèvera au 
Midi. 


Tu seras plein de confiance, parce que 
l'espérance ne t’aura pas abandonné ; 
de tes soucis, de tes peines naîtra la 
paix. 


Tu jouiras du repos et n’auras plus 
d’ennemis ; la foule inconstante des 
hommes te reviendra. 


Cependant le salut délaissera les 1m- 
pies ; leur espoir sera leur perte, et 
leurs yeux fondront en larmes. 
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JOB 12 


Chapitre 12 


1. YroAaBov GE If ÀËyer 


2. Elta bueic Éote vÜpurot: À EU dUGv 
TEAEUTHOEL GOHIoL. 


3. xduoi UÈV Xapôla XaÛ DUÂS ÉOTL. 


4. dixauoc YÜp AVE KO AMEUTTOS ÉVEVNÜN) 
els yAEUNAOUO 


5. Elc YPOVOY YÜP TAXTÔV TOÏUAOTO TE- 
OEÙY ÜTÔ AAOUC OÙXOUS TE AUTOÙ ÉXTOp- 
Deloda UTO AVOUY. 


6. OÙ nv OË dAÂX Undelc TEroWÉTw 
rovrpos y doc ÉCEOUU, 0001 To- 
popyiovoiv Tdv xÜp1ov, be oÙyi Hoi Éto- 
OÙ AUTÉV ÉOTAL. 


7. AAA ON ÉTEPHTNOOV TETEATOX Éd 
OOL EÏTWOLV, TETELVY DÈ OÙpAVOU ÉdV oo 
ATAYYELAWOLV: 

8. ÉXdMyNo DÈ YA ÉdY oot ppdON, oi 
éényñoovtrai oot oi lydvec The ÜaAdoon. 


9. tic OÙXx ÉyV ÉvV nôou TOUTOLC OT Elo 
xvplou éroinoev TaÜto;507 

10. ei Uh ÉV yetoi aûtTOÙ buy} TévTuv té 
Covrov roi nvEÜUO ravtdS AVŸEUTOU; 
11. oÙc uv yüp Éuata duaxpiver, AdouYE 
DE OÙtTO VEUETOL. 
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Et Job reprenant dit : 


Après tout vous êtes des hommes ; est- 
ce qu'avec vous la sagesse périra ? 


Et moi, j’ai comme vous un cœur. 


Oui, un homme juste et irréprochable a 
été livré à la raillerie. 


Au temps marqué, il devait périr par 
des mains étrangères ; des gens iniques 
étaient prêts à mettre sa maison au 
pillage ; 


toutefois que personne ne croie pou- 
voir faire du mal, puis être rétribué 
comme l’innocent. Tous ceux qui 1r- 
ritent le Seigneur ne sont pas soudain 
recherchés. 


Interroge les bêtes des champs et elles 
te parleront ; questionne les oiseaux du 
ciel et ils t’instruiront. 

Raconte tout à la terre, sans rien 
omettre, et elle te répondra; les pois- 
sons de la mer te mettront pareillement 
sur la voie. 


Qui donc ne reconnaît en tous les êtres 
que la main du Seigneur les a créés ? 


N’a-t-il pas en sa main la vie de tout ce 
qui existe et le souffle de tout homme ? 


L’oreille discerne les paroles ; le gosier 
goûte les aliments. 
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12. Év roMG ypôvw oovpla, Év dE ro] GS 
Blu ÉmoTun. 


13. rap auté oopia xoi DUVAULC, AÜTÉS 
BouAN xoi UE oc. 


14. Édv xataPdAn, tic oixodouroEL:; ÉXV 
xheion xatà avÜponwv, tic dvolEet; 

15. Édv xWA0ON Td HE, ÉNPAVE TV YV' 
ÉXV ÔË ÉTAP}, ATWAEOEV AÛTNY XATAO- 
TRÉVO. 

16. rap aÙté xpdtoc xd ioyUc, aÙté 
ÉTLOTUN XOÙ OUVEON. 

17. OX YV 


Boukeutdc  aiyuaAGTOUS, 


xottûc DE YPC ÉCÉOTNOEV. 


18. xaDTdvov Paorheic Er Vobvouc xoi 
REpLÉdNOEY CoVN OopUac abtéiv.507 

19. ÉéarnootTÉAA&Y jlepelc aiyuaAdTOUc, 
Ouvaotac DE Ye XATÉOTOEUEV. 


20. Gahkdoowv yen motéiv, oUvEOLv DÈ 
ROEOBUTÉEUY ÉY VO. 

21. ÉXYÉOY dtuuiav Ër Gpyovrac,507 To- 
RELVOUS OË (dONTO. 

22. dvaxaAdTTOV Badéa ÉX HXOTOUC, ET 
yaryev ÔË els püic oxAv Davätou. 


23. rhAavéSv ÉDVN Xoi AToAAUEY QT, 507 
HATAOTEWVVOMV ÉÜVN Xl XAONYÉV 
aÛTd. 

24. GaAAGOOWY HAPOLAS HPYOVTHV YA, 
2 , \ 2 A € [aa œ 2 y 
ErAdVNOEV DE AUTOUS O0GS, P] OUX NOELONV' 
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La sagesse est le fruit de bien du 
temps ; la science est le fruit de bien 
des existences. 


Toute force, toute sagesse viennent de 
Dieu ; lui seul a l’intelligence et la vo- 
lonté. 


S'il a démoli, qui rebâtira ? S’il a en- 
fermé les hommes qui ouvrira? 


S'il retient les eaux, la terre se des- 
sèche ; s’il les lance toutes à la fois, il 
la bouleverse et la perd. 


Toute force, toute puissance viennent 
de Dieu ; lui seul a l’intelligence et le 
savoir. 


C’est lui qui conduit en captivité les 
conseillers des peuples ; et il trouble 
l’esprit des juges de la terre. 


Il place les rois sur leurs trônes ; il serre 
la ceinture de leurs reins. 


Il fait d’un prêtre un captif ; il renverse 
les grands des empires. 


Il modifie à propos le langage des fi- 
dèles ; il connaît la pensée des anciens. 


Il répand la honte sur les chefs ; il gué- 
rit les humbles. 


Il dévoile l’abîme des ténèbres; il 
amène à la lumière l’ombre de la mort. 


Il égare les nations ; il les détruit; il 
abat les peuples ou il les dirige. 


Il change le cœur des chefs des 
peuples ; 1l les fait errer en des chemins 
qu'ils ne connaissaient pas, 
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25. bnAapfouoav oxétos xal Uh éc, Où ils marchent à tâtons dans l’obscu- 


rhavndeinoav OÈ GonEp Ô uedÜov. rité ; où 1l n’y a pas de lumière ; où ils 
sont incertains comme un homme ivre. 
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Chapitre 13 


1. (00Ù TaÜTA ÉCEAXÉV UOU à OPAAUOdC 
XOÙ AXMXOËV HOU TÔ OÙ” 

2. xoii oida Oo oi Duels ÉTOTAOUE, Ho 
OÙX AOUVETUTEPOC EU DUGSV. 


3. OÙ uv DE GA EYE roùc XUpLOV Aakfow, 
ÉAÉYÉO dE Évavtlioy autoÙ EdXv BouAnTOIL. 


4. bueic dé éote iatpoi GdLxoL xoi loto 
HAXÉV TAVTEG. 

5. ein dÈ LU xXwpEUON, xoal ArooETO 
DUv Eis oowplav. 

6. AXOUOUTE ÉÀEYYOV OTOUATOS OU, Xpl- 
OLV DÈ YELAËGDV HOU TOODÉYETE. 


7. RÔTEPOY OÙX ÉVAvTL XUplou Aweîte, 
Évoavtt OÈ AUTOÙ HÜÉYYEOUE 0OÀoOV,; 


8. } Unootehlode; Lyc dE aUtoi xptroi 
YÉVEOVE. 


9. XAROV Ye, Édv ÉÉtyvdon dUÂL: ei YA Tà 
RAVTO ROLOÜVTES TPOOTEUNOEOVE AÛTÉS, 


10. odDÈV hrrov ÉAÉYÉEL Dudic ei DE oi 
XEUPŸ TPOOUTA VAUUOETE, 
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Voilà ce que mon œil a vu et ce qu’a 
entendu mon oreille. 


Tout ce que vous savez je le sais, et, 
non plus que vous, je ne manque d’in- 
telligence. 


Je parlerai donc au Seigneur; je me 
plaindrai devant lui, s’il ne s’y oppose 
pas. 


Vous êtes des médecins iniques, et il y 
a des remèdes pour tous les maux. 


Que n’avez-vous gardé le silence ? la 
sagesse vous viendrait. 


Ecoutez les reproches de ma bouche ; 
recueillez le jugement que prononcent 
mes lèvres. 


N'est-ce pas devant le Seigneur que 
vous avez discouru et que vous avez dit 
des mensonges ? 


Obéissez-vous à ses ordres ? Non, vous 
vous étiez de vous-mêmes constitués 
juges. 


C’est bien, s’il suit vos traces ; et si, en 
tout ce que vous avez fait, vous vous 
êtes conformés à sa pensée, 


Il ne vous adressera pas le moindre 
blâme. Mais si, en secret, vous avez eu 
égard aux apparences, 
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11. rotEpov oÙyi dEvVX aUtoÙ oTpobrnoet 
buâic, PpOBoc dE rap aÙtoD ÉmnEOETOL 
OU: 

12. dnofrnoetor dE buGiv To dyavplaua Too! 
OnOÛ6ÿ, TO dE GÈUL TNALVOV. 


13. XOpEUOUTE, va AdAñow xoÙ dvor- 
TAUOWUAL DUO 


14. dvoahaBov TC odpxac OU TOic O0OD- 
où, buyny dé uou Üfouw Év yetpi. 

15. ÉQV LE YEbHONTOL Ô OUVAOTNG, ÉTEL 
xoi EXT, À ny AdAñow xo ÉAÉYEO 


ÉVOVTiOV AÜTOÙ’ 


16. xai ToÜtTO uot anofñoetou Eic our 
Tpiav, où ydp Évavtiov aütoÙ GOÀOS El- 
OEAEUOETOL. 


17. HXOUOUTE AXOUOUTE TX ÉMUAT UOU 
AVAYYEÀGS YAE DUGV AXOUOVTOY. 


18. (0OÙ ÉYO ÉYYUS Elu TOÙ XpIUATOS OU, 
OÏda ÉyG OT DIXALOS AVAPAVOÜUOL. 

19. Tic Ydp ÉOTIV © XPLÜNOOUEVOS HO; ÔTL 
vÜV xwpEUOU oi ÉxAE D. 


20. OUEÏV ÔÉ OL YPNON TÔTE AT TOÙ 
TOOOGTOU GOÙ OÙ XEUBNOOUOIL 


21. Tv yeioo an ÉUOD ATÉyoOU, Xai © YO- 
Boc ooù uh UE xaTArANOOÉTL. 
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Est-ce que son tourbillon ne vous en- 
lèvera pas ? L’épouvante qu’il répand 
tombera sur vous. 


Votre orgueil se dispersera comme de 
la cendre ; votre corps sera comme de 
la boue. 


Ne m'interrompez pas; laissez-moi 
dire, et mon courroux se calmera. 


Je prendrai, avec mes dents, ma chair, 
et je mettrai mon âme sur ma main. 


Quand même le Tout-Puissant m’ac- 
cablerait, puisque aussi bien il a com- 
mencé, je ne laisserais pas de parler et 
de me plaindre devant lui. 


C’est de là que viendra mon salut ; car 
Dieu n’entendra de ma bouche aucune 
parole artificieuse. 


Ecoutez, écoutez mes raisonnements, 
car je me dévoilerai à vous qui me prê- 
tez l’oreille. 


Me voici près du jugement, et je sens 
que Je serai reconnu juste. 


Car quel est celui qui comparaîtra avec 
moi devant le juge, pour que mainte- 
nant je me taise et que je déserte ma 
cause ? 


Que deux choses mes soient accor- 
dées ; alors, Ô mon Dieu, je ne me ca- 
cherai point de vous. 


Détournez votre main qui me frappe ; 
délivrez-moi de la crainte que vous 
inspirez. 
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22. Elta xaÂÉOEL, ÉYG dÉ O0 ÙTaxOUOO- 
ua” 1 AaÂMoelc, Éy® dÉ oo! ÜHOw dv- 
TATOXPLOLV. 

23. root Elolv où duoaptia UoU xal où 
dvouiar pou; DbAËOV LE TIVEc Eloiv. 

24, Où TÜ AT ÉUOD XEUTTN, NYNOO dÉ UE 


ÜTEVAYTIOY GO; 


25. À EG PUAAOV HIVOUUEVOY DT VÉUOU 
E0aBnÜnon 1 c XÉPTW PEPOUÉVE DTÔ 
RVEUUATOS AVTLXELOO! OL; 


26. OT XATÉYERDAS XAT ÉUOD XAXU, TEp- 
LÉÜnxoIS dE OL VEOÔTNTOS AUAPTIAG, 


27. ÉVOU dÉ OU TOV TOÛX ÉV XUWADUATL, 
EpURNËDXS DÉ UOU rdvra Tù Éoya, els OÈ 
biToac Tév rodGiv OU apixou 


28. 0 naAuoÜTtO lon ox À Gonep iud- 
TLOV ONTOBPHTOV. 
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Ensuite, appelez ma cause, et j’accour- 
rai ; accusez-moi, je ne vous ferai pas 
attendre ma défense. 


Quels sont mes péchés et mes dérègle- 
ments ? Apprenez-moi quels 1ls sont? 


D'où vient que vous vous dérobez à 
mes regards ? Montrez-moi le chemin 
qui mène à vous. 


Ne me considérez-vous pas comme un 
adversaire semblable à la feuille dessé- 
chée que le moindre souffle emporte, 
ou au brin d’herbe fanée qu’entraîne le 
vent ? 


Et vous avez enregistré ce que je puis 
avoir fait de mal ; et vous m’avez tenu 
compte des péchés de mon enfance. 


Vous avez mis mes pieds en des 
entraves; vous avez observé toutes 
mes œuvres ; vous avez cherché l’em- 
preinte de tous mes pas. 


Et je suis déjà comme une vieille outre, 
comme un manteau mangé des vers. 
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Chapitre 14 


1. Bootoc YÜp YEVVNTOS YUvALxdS OÀLYO- 
Broc xai rAñpnc GoYhc 

2. À bonep avÜoc dvÜñonv ÉÉÉREOEV, ATÉ- 
Opa DE DonEp ox Hal OÙ UM) OTÀ. 


3. oÙyi xai toutou ÀOYOY ÉTOUOw oi 
toÜtov énroinonc eloeAdEW Év xpluart 
ÉVOTLOY OOU; 

4, Tic Ypo HAÏAPOC ÉOTIL ATO PUTOU; AAA 
OÙVEL. 

5. dv xoi uia nuÉpa Ô Blocs adtod Éni Th 
Yhc, dotÜuntoi dE UÂVES aÙTOÙ rap oof, 
els yp6voy ÉVou, xai où Un dnephñ. 


6. AnOOTA AT AUTOÙ, Va NoOUYHON oi EÙ- 
doxon Tov Ploy WonrEp à HLOUTOC. 


7. Éotty yo dÉVÜEU ÉATIC EQV YdD ÉX- 
XOTŸ, ÊTL ÉTOVÜNOEL, Ko Ô PAdAUVOS QÙ- 
toÙ où UM) ÉXAÎTN) 

8. Edùv ydp Ynpdon Év YA À bITA aûtoÙ, Ev 
DE TÉTON TEAEUTNON TO OTÉAEYOC AUTO, 


9. Aro Oouñc Üdaroc AvÜNoEL, rouoet dE 
DEPLOUdV DOTEE VEOPUTOV. 


10. dyrp DÈ TEAEUTHONG OYETO, TEOV OÈ 
Bootdc oÙxÉTtt ÉOTI. 
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L'homme, né de la femme, vit peu, et 
il est plein d’emportement. 


Il tombe comme une fleur s’épanouit ; 
il passe comme une ombre ; il n’s’ar- 
rête jamais. 


N'est-ce pas de vous qu’il tient sa rai- 
son ? Et n’est-ce point vous qui l’appe- 
lez devant vous pour être jugé ? 


Qui sera exempt de souillure ? Per- 
sonne. 


Sa vie sur la terre n’eût-elle duré 
qu’un jour. L'homme peut supputer 
lui-même le nombre de ses mois ; vous 
avez fixé le terme ; nul ne le dépasse. 


Détournez-vous donc de lui afin qu’il 
se repose et qu’il se complaise en sa 
vie, comme le travailleur à gages. 


L'arbre ne perd point toute espérance ; 
si on le taille, il fleurira encore, et il ne 
manquera pas de rejetons. 


S’il a vieilli, sa racine est encore en 
terre ; si son tronc s’est flétri au milieu 
des rochers, 


La senteur de l’eau le ranimera, et 
il portera des fruits comme un jeune 
plant. 


L'homme meurt et il disparaît ; le mor- 
tel tombe et il n’est plus. 
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11. yoovw ydp onaviletou ÜdAïooA, ro- 
Taudc DÈ Épnuuwbelc ÉENPAVU | 


12. &vdpuroc dE XOUUNVEÏS OÙ UM AVAOTŸ), 
ÉGG OV OÔ OÙPAVOS OÙ UM) OUpodph} xoi oOÙX 
Ééurvionoovtot Éé Ünrvou abtéiv. 


13. ei Yüp OpElov ÉV QÔN UE ÉPUANËE, 
Expo DÉ LE, Éwc AV TAUONTA OOÙ Ÿ] 
OpYN XaÙ THËN OL YPOVOV, ÉV 6 UvElav 
UOU TOUON 


14. Éùv yüo AroÙdvn AvÜpwroc, Coeto 
OUVTEAËOOG MUÉpas TOÙ Blou aütoÙ dro- 
UEv6S, ÉcoG OV TAALV YÉVOUOIL. 


15. Eita XAAÉGEL, É YO dÉ Got ÙTaxOUGO- 
oil, TÙ DÈ ÉDYA TV YELPÜV OOÙ UT) ATO- 
TOLOÙ. 


16. fpidunonc ÔÉ UOU Tà ÉMTINDEUUATA, 
xoaÙ OÙ Uh TApÉAÜN GE OUDÈV TGV AUop- 
TLV OU: 

17. ÉCHpAyIONG ÔÉ OU TÜG dvoulas EvV 
BaAavtio, ÉREONUAVE DÉ, EÙ TL AXUV Trot- 
pÉBnv. 

18. Xai TANY OpOC TITTOV DIONEOEÏTOL, 
HOÙ TÉTEX TAAAWUNOETOL ÉX TOÙ TOTOU 
AÜTRC" 

19. AVouc EAéavay DOaTa, Hal HATÉHAU- 
OEv VoaTo ÜTTIO TOÙ YHUATOS TAC VC 
XoÙ UTOUOVAY AVÜPEUTOU ATOAEOO. 


20. Gonc AUTOY els TÉAOG, Xl GyYETO’ 
ÉRÉOTNOONG AÜTÉ TO TPOOUWTOV Hol ÉÉO- 
TÉOTELÀOC" 
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La mer à la longue s’appauvrit; le 
fleuve abandonné à lui-même se des- 
sèche ; 


L'homme une fois couché ne se relè- 
vera pas que le ciel ne se dissolve ; les 
morts ne sortiront pas de leur sommeil. 


Puissiez-vous me garder dans les en- 
fers ; et me cacher jusqu’à ce que votre 
courroux s’apaise; et me marquer le 
temps où vous vous souviendrez de 
moi. 


Car l’homme sera mort, lorsqu'il aura 
remplit les jours de sa vie, il vivra. J’at- 
tendrai jusqu’à ce que je renaisse. 


Vous m'’appellerez alors et je vous 
obéirai : ne rejetez donc pas les œuvres 
de vos mains. 


Vous avez compté mes actions et nulle 
de mes fautes ne vous est échappée. 


Vous avez scellé mes péchés dans un 
Sac ; VOUS avez mis un signe à ceux que 
la contrainte m’a fait commettre. 


Mais les monts s’écroulent, les roches 
sont déracinées ; 


Les eaux aplanissent la pierre; les 
ondes couvrent les hautes cimes des 
monts ; et vous avez détruit la patience 
de l’homme. 


Vous l’avez poussé à la mort et 1l est 
parti; vous avez tourné vers lui votre 
visage et vous l’avez congédié. 


JOB 14 537 


21. TOhÀGV DE YEVOUÉVOV TÜV LIGSV AUTOÙ Des fils nombreux sont issus de lui et 
oÙX OÙdE , ÉdXYv DË OÀyoL YÉVOVTOL, oÙX il n’en sait rien ; sa postérité n’est pas 
27 nombreuse ; 1l l’ignore. 

ETOTATOL" 

22. GAÀ ñ ol OUPXES AUTOÙ N\YNONY, ñ OË Mais ses chairs ont connu la souffrance 


buy aTOÙ ÉrévÜnoev. et son âme a été affligée. 
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Chapitre 15 


1. YrohaBov dE Elwac à Oauavirnce ÀË- 
YEL 

2. IIôtepov oopdc droxptolv dHoEt ou- 
VÉOEUXS TVEUUATOS HXOÙ ÉVÉTANOEV TOVOV 
YAOTEÙS 

3. ÉÂEYYOV ÉV pyaotv, olc où del, Év ÀO- 
vois, os OUdÈV OYEÀOG: 

4. OÙ XoÙ OÙ ATETOLOwW YOPOV, OUVE- 
teAËOU ÔE ÉUATA TOLAÜTA ÉVAVTL TOÙ 
xvpioU; 

5. ÉVOYOG El ÉUAOLY OTOUATOS GOU OUDE 
DLÉXELVOS PAUATA DUVAOTÉIV: 


6. ÉAEYÉO OE TO OÙV OTOUX XAÙ UT) ÉYO, 
TA dE YELÀN GOU XATAUAPTUPAOOUOÏV GOU. 


7.7 YA; UM roûitos AVÜPHTEV ÉVEVAUNG; 
À rpù DivGiV ÉTAYNG; 

8. À oUVTAyUa XUpiou dxfxooc, Elc DE OË 
dpixeto cowpia; 


# 


9. T yüp odac, Ô oÙx OdAUEv; À TL 
oUvViElc, À OÙyi Xo MUEÏS; 


10. Xai YE ToEOBUTNE Hal YE TAAAÔC EV 
MUiY BapÜtepoc To TatpÔc GO MUÉPaIc. 
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Et Eliphaz le Thémanite répondant dit : 


Est-il sage celui qui, rempli d’amer- 
tume, s’exprimera comme si l’esprit 
d'intelligence l’inspirait, 


En exhalant des plaintes inconvenantes 
et des discours inutiles ? 


N’as-tu pas répudié toute crainte pour 
un tenir un tel langage devant le Sei- 
gneur ? 


Tu es coupable en ces mots de ta 
bouche; tu n’as point apprécié ceux 
des hommes capables. 


C’est ta bouche qui t’accuse, et non 
moi; tes lèvres portent témoignage 
contre toi. 


Qu’y a-t-11? Es-tu le premier mortel 
qui ait existé ?As-tu été produit avant 
les montagnes ? 


As-tu entendu le Seigneur com- 
mander; Dieu t’a-t-il admis en ses 
conseils ; la sagesse réside-t-elle en 
toi ? 


Que sais-tu que nous ne sachions ; que 
comprends-tu que nous ne compre- 
nions ? 


L'un de nous est un vieillard plus 
chargé de jours que ne l’a été ton père. 
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11. OÀYA OV MUAPTNXOG HEUAOTIYWOOL, 
UEYdAUG DnepBaGvTOC ÀEAGANXOG. 

12. T{ ÉTOAUNOEV À XApÜA OÙ, À TL ÉTN- 
VEYXxav où 6pÜaAyol oo, 


13. Ott DUUOV Éponéac Évavrt xuplou, ÉET- 
YAYES DÈ ÉX OTOUATOS ÉUATA TOLAÜTO; 


14. tic yüp év Pootôc, OT ÉOTOL OUEUT- 
TOG, Ÿ] GG ÉOOMEVOS DIXALOS YEVVNTUS YU- 
VOLXOC; 


15. Et XaTd yiuv OÙ TOTEUEL, OUpavoc DE 
OÙ xaDapoc ÉVAVTIOV AUTO. 


16. Éa ÔE ÉPdEALYyUÉVOS x dAxdTAPTOS, 
dvhe Tivuwv aôixiac Ton rotés. 

17. AvayyEÀGS dE oo, HXOUÉ OU’ À ON EG 
paxa, AVAYYEÀGS oo, 

18. à oovwot Époboty xoi oÙx ÉXEUDAV To- 
TÉOOG AUTÉV: 

19. a0toic Uôvois ÉdOUN À Yh, Xai oÙx 
ÉRNAVEV QAÂOYEVAS ÊT AUTOU. 


(Qù 


20. rüc Ô Bloc doeBobc £v ppovridt, ÉTN 


dE AOtÜUNTY DEdOUÉ VO OUVAOTN, 


21. à dE HOBOS aUTOÙ EV Woiv a0ToÙ' OTAv 
doxÿ) HÔn Elonvebetv, RÉEL aUTOÙ À XATAO- 
TROT). 

22. UM) TOTEVÉTLW ATOOTEAP VOL AT OKO- 


TOUC' ÉVTÉTOÀTOL VAE MON Eis yElooc o1dr- 
pou, 
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Tu as été châtié faiblement à cause des 
péchés que tu as commis, et tes paroles 
sont superbes et hautaines. 


Qu'’a donc osé ton cœur et sur qui as-tu 
porté les yeux, 


Pour que tu t’emportes à ce point de- 
vant le Seigneur et que tu laisses de 
telle paroles sortir de ta bouche ? 


Qui donc, étant mortel, sera irrépro- 
chable ? Qui donc étant né de la 
femme, sera semblable au Juste ? 


Puisque Dieu n’a pas confiance en ses 
saints et que devant lui le ciel n’est pas 
pur, 


Souffre donc qu’il considère comme 
impur et profane l’homme qui boit 
l’iniquité à pleines coupes. 


Je vais te dire, écoute-moi, je vais te 
révéler ce que j’ai vu, 


Ce que rapportent les sages, ce qu’ils 
avaient appris de leurs pères, 


Les sages à qui seuls la terre a été don- 
née et que jamais l’étranger n’a as- 
saillis : 


Les jours de l’impie se passent dans 
l'inquiétude ; ceux du puissant de la 
terre sont comptés. 


Il s’effraye des bruits que son oreille 
recueille, et lorsqu'il croit jouir d’un 
moment de paix, sa catastrophe est 
prochaine. 


Qu'il ne s’imagine pas revenir des té- 
nèbres ; car déjà il est livré à des mains 
de fer. 
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23. xatatétaxtor D els oùta YUIV: oïdEv 
DE ÉV ÉQUTÉS OTt MÉVEL Eic TTGUO. MUÉPO DE 
AÜTOV OXOTELVI) OTPONOEL, 


24. dvayxn DE Xxoù VAI AUTO xaÉEEL 
ÉOOTEP OTEATNYÔÜS TPWTOOTATNS TITTUV. 


25. OT MPXEV Eloac Évavtiov ToÙ xuplou, 
ÉVOVTL OË HXUPIOU TAVTOXPATOPOS ÉTEO- 


XNA aOEv, 


26. ÉdoQuev D évavtiov aûtoÙ Üboet Év 
RAYEL VOTOU oTdOS AUTOÙ, 


27. OT ÉXAAUDEY TO TPOOUMOY AÛTOÙ Ev 
OTÉOTL AUTOU HO ÉROÏNOEV TEPLOTOULOV 
Ent TéSV np. 

28. au OUEN DÈ TOEL ÉPAUOUS, EloéA VOL 
dE elc oixoUc douxnrouc: à dE ÉxElVOL hrol- 
uaoav, GA AOL ATOLTOVTOIL. 


29. OÙTE UN} TAOUTLOUŸ, OÙTE UM) MEÏVN aÙ- 
to Tù Ürdpyovra où Un BdAn Éri Tv 
YAY OX 

30. OÙdEÈ UN ÉXUYN TO OXÔTOC TOY 
BAaoTOY AUTO Uapdval QVEUOS, ÉXTÉOO! 
ÔE aUTOÙ To AVUOc. 

31. UN TMOTEVÉTU ÔTL ÜTOUEVEÏ, XEVA YU 
AroPNOETOL AÛTÉS 


32. Ÿ TOUN AÛTOÙ Trpoù pacs PÜAPOETOI, 
xaù Ô PAdAUVOS AUTO OÙ UN) TUXAON| 

33. TOUYNVEUN dE Donep OUYPOË TEù Don, 
£xTÉOO! dE GG AVÜOS ÉAdoC. 
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Il est réservé à rassasier les vautours ; il 
n’ignore pas lui-même qu’il attend sa 
chute ; le sombre jour est près de l’em- 
porter. 


La nécessité, l’affliction vont le saisir 
et tomber sur lui, comme un chef de 
guerre qui combat au premier rang. 


Car il s’est attaqué au Fort ; 1l a levé la 
tête avec orgueil devant le Seigneur. 


Il a couru contre Dieu l’outrage à la 
bouche, le dos couvert d’un épais bou- 
clier. 


L’embonpoint gonflait son visage, et 
son ventre engraissé descendait sur ses 
cuisses. 


Puisse-t-il passer les nuits dans des 
villes désertes et se loger en des de- 
meures inhabitées ; que d’autres em- 
portent ce que les siens auront préparé. 


ES 


Qu'il n’ajoute pas à ses richesses ; 
qu'il ne lui reste rien de ce qu’il pos- 
sède ; qu’il ne projette plus d’ombre 
sur la terre. 


Qu'il n’échappe pas à l’obscurité, que 
le vent flétrisse ses bourgeons et que 
ses fleurs tombent. 


Qu'il ne s’imagine pas pouvoir subsis- 
ter, car il ne réalisera que des choses 
vaines. 


Sa récolte sera détruite avant la matu- 
rité ; ses arbustes ne grossiront pas. 


Qu'il soit cueilli comme un raisin vert ; 
qu’il sèche comme une fleur d’olivier. 
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34, LapTrÜplov Ydp AoeBobc Tévaroc, rÜp Car la mort porte témoignage contre 

DÈ XaUOEL olXOUC DopodEXTÉV. l’impie ; et le feu brûlera les demeures 
de ceux qui se laissent gagner par les 
présents. 

35. Év yaotpt dE AfubeTtoi O00vac, AroPr- La race des pervers ne concevra que 

OEtOL OË AT) XEVA, ñ dÈ xoua aTOoù des douleurs, elle n’enfantera que de 


vanités, et le seul fruit de ses entrailles 


ÜTOIOEL OOÀOV. 
sera la fraude. 
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Chapitre 16 


1. YroAaBov GE [uw ÀËyer 


2. Axfxoo tTolaDta roA À“: Tapax\NTOPES 
HAXÉV TAVTEG. 


3. ti Ydp; Uh TÉËL ÉOTIV ÉuAOLV TvEUUI- 
TOC; À TL TAPEVOYANOEL 01, ÔTL ATOXEIVN); 


4. X4yo xaÙ duc AdÂñow, El DTÉXELTO 
YE À Doyh duéiv avril The ÉUPC: ElT Évo- 
Aoduou DU ppaouv, xivou DE xoû UUESV 
XEPAANV' 


5. ein dE loyÙdc év té oTouati uou, xivnoiv 
dE yELAËUWY où peloouou. 


6. ÉXY Yap AaAMOUW, OÙX AAYNOW TO 
toabuo” ÉdV DË Xal olunNow, TL ÉAQTTOV 
TEHÜAOOUOL; 


7. VOV DE XATAXOTÔV UE TETOÏNXEV, UHOÔV, 


OEONTOÔTO, 


8. xoali ÉTREAdBOU MOU, El HApTUPIOV 
éyevnÜn Xi dvéotn Év éuot to beddOc 
UOU, XATÙ TPOÔOUTOV HOU AVTATEXPIU NT. 

9. OpYN XPNOMUEVOS HATÉGARËV Le, 


ÉPovËev én EuÈ tobc Odovtrac, PÉÀAN met- 
PAT V AUTOÙ ÊT ÉUOL ÉTEOEV. 
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Et Job répondant dit : 


J'ai entendu bien des choses sem- 
blables, ô consolateur des méchants. 


Qu’y a-t-11°? Est-il une règle aux pa- 
roles qu’inspire l’esprit ? Trouves-tu 
importun que l’on te réplique ? 


Et moi aussi je discourrai comme 
vous ; votre vie fût-elle en jeu contre la 
mienne. Je vous dirai des mots insul- 
tants, je secouerai comme vous la tête. 


Puisse la force de ma bouche ne pas 
défaillir ; je n’épargnerai pas le mou- 
vement de mes lèvres. 


Car si je parle ma plaie n’en sera pas 
plus douloureuse ; et si je me tais, en 
souffrirai-je moins ? 


Maintenant elle m’a rompu ; elle a fait 
de moi un insensé, je suis réduit en 
pourriture, 


et tu me réprimandes ! Elle porte té- 
moignage en ma faveur et tu m’ac- 
cuses de fausseté ; c’est là ce que tu 
m'opposes en face. 


Un ennemi plein de colère m’a ren- 
versé, ses dents ont grincé à mon as- 
pect ; les traits de ses pirates m'ont at- 
teint. 
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10. axiouv O0pÜaAUGY ÉvhAato, OËEt ÉTot- 
OÉV LE EÏc OLLYOVA, OUOÏUUADOV DÈ HATÉ- 
dpauov ÊT ÉUOL. 


11. TAPÉdWXEV VAE UE Ô HUpLOG EC Elpuc 
ddixou, En dE doebéotv Époubév LE” 


12. lpnvedovta DLEOXÉdAOÉV VE, Aafoov LE 
TAG XOUNS DLÉTLAEV, XATÉOTNOËV UE WOTEE 


OXOTOY. 


13. ÉX0XAWONV LE ÀAGYYOC Pdovtec Eic 
VEPPOUC UOU OÙ HELDOUEVOL, ÉÉÉYENV Elc 
TV YÂY TV XOÀNY UoU 


14. XATÉBAAOV UE TTÉUA ÉTL TTOUOTL, 
ÉDOAUOV TPÔS ME DUVAUEVOL. 
15. o4xxov Époaba éni Büpornc ou, td dE 
OÙÉVOS pou Év Y ÉOPÉOUN. 


16. } YAOTHE MOU OUYXÉXAUTOL ATÔ XAQU- 
Duo, Éni dE BAspdpois Hou oxide. 


17. QÔLXOV DÈ OUDEV TV ÉV yEpoiv Uou, 
EUYh dE UOU xaDapdL. 


18. YA, Uh ÉuXxaAUDNE ÉD ouart The 
ONPXÔS MOU, UNOÈ EÎN TOTOS TN XEAUYF 
Ho. 


19. xoi vDv idoÙ Év oUpavoïc à UAPTUE OU, 
Ô dE ouviotwp lou Év Übiotoic. 


20. GIxOUTO UOU À DÉNOLS TEOS HUPLOV, 
Évavtt DE aûtoÙ ot ot uoU 0 6PÜAAUOC. 
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Il a dardé les rayons de ses yeux; 
il m'a frappé aux genoux avec des 
pointes aiguisées ; ils m'ont assailli 
tous à la fois. 


Le Seigneur m'a livré à des mains 
iniques ; il m’a mis aux prises avec 
l’impiété. 


Je vivais en paix et il m’a ruiné ; il m’a 
pris par les cheveux et il me les a ar- 
rachés ; il m’a placé devant lui comme 
un but. 


Des archers m’ont entouré et de leur 
fer ils m'ont percé les flancs; ils 
ont fait mon fiel jusqu’à terre à gros 
bouillons. 


Ils ont porté coup sur coup, les puis- 
sants ont couru contre moi. 


Ils ont cousu un cilice sur ma peau 
et ils ont éteint ma force avec la terre 
qu’ils m'ont jetée. 


Ma poitrine est brûlante tant j'ai 
pleuré, et j’ai une ombre sur les pau- 
pières. 


Et cependant mes mains n'étaient 
chargées d’aucune impiété, et ma 
prière était pure. 


Terre, ne couvre pas le sang de ma 
chair de telle sorte qu’il n’y ait plus 
d’espace pour mes cris. 


J'ai maintenant mon confident au ciel ; 
le confident de mes pensées est au plus 
haut des cieux. 


Puisse ma prière arriver devant le Sei- 
gneur ; puisse-t-1il voir que mes yeux 
versent des larmes. 
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21. Ein dE ÉAeyyxoc avôpt Évavrt xuplou xoi 
LIdS AvÜpHTOU Ti TAnNoloY aùToÙ. 


22. Ëtn dE dpLÜUNTY Poouv, 006 DE, N OÙX 
ÉTAVOAOTEAPNOOUAL, TOPEUTOUIL. 


544 


Puisse l’homme se justifier auprès du 
Seigneur et auprès de son prochain, 
comme lui, fils de l’homme. 


Mes années se sont écoulées, elles sont 
en petit nombre et je m’en vais par un 
chemin où je ne reviendrai pas. 
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Chapitre 17 


1. OAÉXOUOL TVEUUOTL DEPOUEVOS, DÉOUQL 
dE Tapñc Xoi OÙ TUYYdvo). 


2. Mocopal XAUVEY, xaù TL Too; 


3. ÉxXAEDOV OÉ ou Tà Ündpyovta a AG- 
TOOL. TG ÉOTIV OÙTOG; TŸ) YElpl HOU oUv- 
DEV TO. 

4. ot xapÜlav ATV ÉXEUDLAS ATd POOVh- 
oEuxc, A TOÙTO OÙ Un DbHons adToUc. 


5. Th UEpid dvayyehet xaxlac, OpÜaAuol 
dÉ pou Ep Lioic ÉTAX NON. 


6. ÉVou dE ue VoUAnUQ ÉvV ÉDvVEOLV, YÉA GG 
dE AUTOS ATÉB NV: 


7. TERGPOVTOL VAE ATd OpYAS où 0v- 
Doaauol Uov, reroMOpXNUOL UE YA DT 
TAVTOV. 

8. DaÜuoa Éoyev SANdvOUS Er toUtu) O- 
XO1OG DE ÊTL TAPAVOUG ÉTAVAOTON) 


9. oyxoin dE motûc Thv ÉauToÙ 00OV, xot- 
Dapôc dE yeipac dvaAdBot Üdpcoc. 


10. OÙ uv dE AA névrec ÉpEldETE, Ko 
detre On où Ydp Evploxu Év dUiv dANVÉc. 
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Je péris emporté par une tempête ; j’as- 
pire à la tombe et je n’y puis arriver. 


Je péris dans mon affliction ; et vous, 
Seigneur, qu’avez-vous fait ? 


Des étrangers m’ont enlevé mes ri- 
chesses : Quel est cet homme ? qu’il 
soit enchaîné par ma main. 


Vous avez rendu leur cœur inaccessible 
à la raison ; gardez-vous de les glori- 
fier. 


Cet homme n’a rien à dire à ses amis 
que des méchancetés ; et ses yeux ont 
fondu en larmes à cause de ses fils. 


O mon Dieu, vous avez fait de moi la 
fable des nations ; je suis devenu pour 
elles un objet de risée. 


La colère alors a séché mes pleurs, 
et J'ai été vivement assiégé de toutes 
parts. 


Les gens sincères à cause de moi 
sont saisis de surprise, ils s’écrient: 
Puisse le juste s’élever au-dessus du 
méchant ! 


Que le fidèle persévère dans sa voie, 
que l’homme dont les mains sont pures 
prenne courage. 


Et vous tous approchez, écoutez-moi, 
je ne trouver point la vérité en vous. 
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11. où MUÉpOU UOU rap}AdOY ÉV Bpoux, J'ai passé mes jours à murmurer, et 

épodyn Oè tà äpŸpa TAC xapÜloc uou. toutes les parties de mon cœur ont été 
déchirées. 

12. vOxTO els MUÉEAV ÉÜNXAV, péic ÉYYUS J'ai confondu la nuit avec le jour; la 

äTrd TEOGÉMTOU GXOTOUC. lumière avec l’obscurité. 

13. XV Ydp Dnouelvw, GÔNS HOU Ô oixoc, Tout ce que j’ai à attendre, c’est la 

£v OË YVÉVC Éotputoi uou ñ OTEQUV, terre pour demeure; ma couche est 
déjà étendue dans les ténèbres. 

14. DAVATOV ÉTEXAAEOAUNV TATÉpEA HOU Ei- J'ai surnommé la mort mon père ; ma 

vou, unrépa Gé uou xai ddeAphv oarplav. mère et ma sœur, c’est la pourriture. 

15. roÙ oÙv pou Étt ÉOTIV N ÉATIS;, À TO Où est donc mon espoir ? quels sont les 

dyaÿd pou übouou;: biens que je verrai ? 

16. À uet ÉUoD eic Aônv xataPfoovrou, À Est-ce que mon espoir et mes biens 

duoÏvua dv ën XOUATOS xatafBnodue dcr: descendront avec moi sous la terre ? 


Est-ce que nous serons placés en- 
semble dans le sépulcre ? 
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Chapitre 13 


1. road dE BaAdad 0 Lavyitne ÀË- 
YEL 

2. Méyet tivoc où nabon; Érioyec, Üvot xoi 
aÜTOl ALAMNOWUEV. 


3. OLA TL DORE TETOATOÔL DEOLOMNKOUEV 
ÉVAVTIOY GOU; 

4. xXÉxpntoi oot Opyh. À Ydp; ÉXY OÙ aTro- 
Davnc, dolxnroc À ÙT oÙpavov; À xaTAO- 
TOAphoETOL Op ÊX VEUEALOV: 


5. xoù pois AocPGiv oBeodnoEto, xal oÙx 
danoPnoetor ATV À PAOË 


6. TO péic aUTOÙ oxoToc ÉvV dlaitn, Ô dE 
AUYVOS ÊT AÛTÉ OPEOUNOETOIL. 


7. Ünpevooav ÉAdy1oTOoL TX DTApYOVTA 
adToÙ, opdhor DE aûtoÙ À BouAr. 


8. ÉUBÉBANnTOL dE Ô roc aUTOÙ ÉV rayidt: 
Ev OLXTUG EAY VENT. 

9. ÉAVoloùY DE ÉT AUTOV RAYIdEC HATLO- 
x0oEL Er aùTov Oubéivtoc. 

10. XÉXEUTTOL ÉV TŸ Y oxotviov abto xoi 
À OÙ MIS adToD Ent toiBov. 

11. X0XAW OÉGAONV AUTO ODUVOL, TOÀ- 
Not dE nepi rodac aUTOÙ ÉAVoOLONV ÉV AUS 
OTEVÜ). 
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Et Baldad de Sauchée, dit : 


Quand donc te reposeras-tu ? contiens- 
toi, afin que nous parlions aussi. 


Pourquoi devant toi sommes-nous 
muets comme des quadrupèdes ? 


Tu te mets en colère. Qu’y a-t-il ? 
Si tu meurs, la terre sous le ciel 
sera-t-elle inhabitée, et les montagnes 
s’écrouleront-elles jusqu’à la base ? 


La lumière des impies s’éteindra, et 
d’eux il ne sortira point de flamme. 


La lumière est ténèbres en la demeure 
de l’impie; la lampe qui l’éclaire 
s’éteindra. 


Que les petits soient mis en posses- 
sion de ses richesses ; que ces conseils 
soient renversés. 


Son pied s’est pris au piège, que le filet 
l’enveloppe tout entier. 


Qu’ il le retienne, et ceux qui ont soif 
de l’attaquer prendront courage. 


Le câble était caché en terre, il devait 
le heurter dans le chemin. 


Puissent les douleurs l’investir et le 
perdre, qu’elles l’entourent en foule à 
chacun de ses pas ; 
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12. rnrüua dE at hroluaotor ÉEQioLov. 


13. Boudeinonvy adtob xAGVEC rod, xo- 
TÉdETOL DE TA polo AUTOÙ Üdvatoc. 


14. Éxpayeln DE Ex dlaitne aÙUtoÙ Taotc, 
oxoin dE avTov dvéyxn aitia Bachir. 


15. XATAOXNVHOEL ÊV Th OXNvh aÜToÙ Ev 
VUXTL AUTOÙ, HXATAOTAPNOOVTAL TX EU- 
TOETA AUTOÙ Velo). 

16. droxdtudev ai biTou aùtoÙ Enpav- 
Ünoovtat, xoi ÉrdVUTEY ÉMTEOETOL VE- 
PLOUÔdS AUTOÙ. 

17. TO HYMUOOUVOY aUTOÙ darédoUTO EX 
vhs, Xoi Dndpyet Ovoua at ÊRL TPOOU- 
TOY ÉÉWTÉO). 


18. ATUOOELEV AÜTOV ÊÉX HUTÔUS ES OXOÔTOG. 


19. oÙx ÉcTaL ÉtiyvwoToc ÉV Àdëi auto, 
OÙDÈ OEOWOUÉVOS ÉV Tf ÙT OÙpavÔy Ô oi- 
x0G aùtoÙ, GA Év toic auto Cnoovtat 
ÉTEpOL. 


20. ÊT AT) ÉOTÉVAËEQV ÉOYATOL, TEHTOUC 
dE ÉOYEv VaÜuor. 


21. oÙtoti eioiv oixot ddIXV, oÙtoc DE à 
TOTROG TÜV UM ELDOTUWY TOY XUPLOV. 
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Qu'il sente les angoisses de la faim ; 
une chute extraordinaire lui a été réser- 
vée. 


Que les doigts de ses pieds soient ron- 
gés ; la mort dévorera de lui tout ce 
qu’elle trouvera mûr pour elle. 


Que la guérison fuie le toit qu’il habite, 
que la nécessité l’emprisonne comme 
s’il eût commis un crime contre le roi. 


Dans sa nuit fatale il se sera vainement 
abrité sous sa tente ; tout ce qui fait sa 
gloire sera bouleversé par la foudre ; 


Au plus profond de la terre les racines 
de ses arbres sécheront ; à la surface sa 
maison tombera. 


Que tout souvenir de lui périsse sur la 
terre, et son nom appartiendra à la face 
invisible de l’univers. 


Qu'il soit chassé de la lumière pour en- 
trer dans les ténèbres. 


Il sera inconnu à son peuple, et sa fa- 
mille ne lui survivra pas sous la voûte 
du ciel. D’autres vivront des biens 
qu’il a eus; 


à cause de lui finalement on gémira; 
d’abord on aura été frappé d’étonne- 
ment. 


Tel est le sort des pervers; ainsi 
s'écroule la maison de ceux qui ne 
connaissent pas le Seigneur. 
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Chapitre 19 


1. YroAaBov GE If ÀËyer 


2. "Euwc tivoc Éyxonov rotoete Duyrv 
you xoi xadorpeite UE ÀGYoIc; 


3. YVGTE UOVOY ÔTL À HXUPLOG ÉTONOË UE 
OÙTUG" HATAAUAEÏTÉ UOU, OÙX AOYUVOUE- 
VOL LE ÉTIXELOUÉ OL. 

4. voi Oh Êr dAndEloc ÉY ÉTAXVNÜNV, Top 
Euoi dE aoATETOL TAdWVOC 


4. à Aafoot fu, Ô oÙx ÉdEL, TX DE EN 
Utd UOU rAaväTOL xoÙ OÙX ÉTL XaLpOÜ. 


5. Éd OË OTL ÊR ÉUOL UEYOAAUVEOVE, ÉvdÀ- 
AEOÛE ÔÉ Lot OVELDEL. 


6. yvüite OoÙv OT Ô XUPLOG ÉOTIV Ô 
TOApdË Ac, OxUpoua DÈ AÜTOD Er EUËÈ Ütboo- 
OEY. 

7.100Ù yeAG Oveldet xl où AdÂNOU XE- 
XodWEouat, xoi OUdAUOD xpiuor. 


8. XUXAW TELUHXOOOUNUAL HA OÙ Ur 
dlaf6, ÉTL TPOOUTÔV UOU OXOTOS ÉDETO. 


9. thv dE dOËAQVY dr EUOD ÉÉÉdUOEV, AEi- 
ÀEV DE OTÉDAVOY ATd XEPAARS HOU. 
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Et Job reprenant dit : 


Jusqu'à quand fatiguerez-vous mon 
âme et me tuerez-vous de vos dis- 
cours ? 


Sachez seulement que le Seigneur m’a 
traité de la sorte. Persuadez-moi, et ne 
vous attachez pas tant à me faire honte. 


En vérité, j'ai sans doute failli ; l’erreur 
réside avec moi. 


Dis-moi donc quelque chose que 
j'ignore, sans quoi je m'égarerai en 
mes réponses, et elles manqueront d’à 
propos. 


Cessez, car vous vous grandissez pour 
m’assaillir, et vous m’accablez d’ou- 
trages. 


Mais ne perdez donc pas de vue que 
c’est le Seigneur qui m’a troublé, et 
qu’il a élevé contre moi ses murailles. 


De vos injures je ne ferais que rire, et 
je ne dirais mot; quand je crierais, je 
n’obtiendrais pas de jugement. 


Mais des remparts m’étreignent et Je 
ne puis les traverser, et l’obscurité 
règne devant moi. 


Le Seigneur m'a ravi toute gloire, il a 
ôté la couronne que je portais sur la 
tête. 
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10. DLÉORAOÉV UE XUXAG, Xoù yOUNV' ÉÉÉ- 
xobev 0E donep dÉVOLOY Tv ÉATIdO pou. 


11. deuvéc DÉ ot OpYf ÉXENOATO, NY 
OùTtO dÉ UE DOnEp ÉYUPOV. 


12. OUOUVUADOY DE AAVOV TO TELPATNELOL 
abToÙ Er EUOL Tolc 000Ùc OU, ÉXUXAWOUV 
UE ÉYXAVETOL. 

13. dr ÉuoD OÈ ddEAYOI UOU ATÉOTNONV, 
Éyvwooauv GA Aotplouc 1 EUÉ pot dÉ LOU 
AVEÀEMUOVES YEYOVAOL. 


14. OÙ TpOOErOUMONVTO ME où ÉYYUTATOI 
uou, xoil où ElDOTES UOU TO Ovoua ÉTEÀd- 
DOYTO HO. 

15. yeitovec olxiac Depdrotval TÉ LOU, dÀ- 
AOYEVAS UNV ÉVAVTIOV AUTOS. 

16. Depdrovta ou ÉXGAEON, xaù OÙY UTP 
HXOUOEV' OTOUX dÉ UOU ÉDÉETO. 


17. Hoi ÎXÉTEUOV TV YUVOÏXÉ HOU, TpO- 
OEXAROUUNY ÔË XOAMXEUWVY LIobC ToÀ- 
AaXIDUV OU 

18. où OË elc TOV aiGivd UE ATETOLNONVTO" 
OTAV AVAOTÉS, HAT EUOD AXAOÛOLV. 


19. ÉPdEAVEQVTO dE LE où eidotec pe’ oÙc 
ÔT) NYATMXELV, ÉTAVÉOTNOWV HOL. 


20. Év dépuati UoOU ÉOATNONV al OdpXES 
Uou, Tù DE OOTA oU ÉV OdODOL ÉYETOL. 


21. ÉAEMONTÉ Le, ÉAEMONTÉ UE, & œpihot 
XElo yde xvplou À abauévn uoù ÉoTi. 
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Il m'a tiraillé dans tous les sens et j'ai 
succombé ; il a abattu comme un arbre 
toute mon espérance. 


Il a déployé contre moi une colère ter- 
rible ; il m’a regardé comme un en- 
nemi. 


Ses épreuves me sont venues toutes en- 
semble ; ses embuscades étaient pla- 
cées sur toutes mes voies. 


Mes frères se sont éloignés ; ils m’ont 
préféré des inconnus ; mes amis n’ont 
eu aucune compassion. 


Mes plus proches m'ont laissé sans 
soins ; et ceux qui savaient mon nom 
l’ont oublié. 


Mes voisins, les servantes de ma mai- 
SON ; je Suis un étranger pour eux. 


J’ai appelé mon serviteur, il n’est point 
venu; ma bouche est devenue sup- 
pliante. 


J'ai imploré ma femme, j’ai demandé 
les fils de mes concubines en les flat- 
tant, 


Ils m'ont répudié pour toujours ; si je 
me relève, ils se récrient contre moi. 


J'ai été pour eux un objet d’horreur 
pour ceux qui m'ont vu; j'ai pour en- 
nemis ceux que j'avais aimés. 


Mes chairs sous ma peau pourrissent, 
mes os sont entre les dents qui les 
rongent. 


Ayez pitié de moi, ayez pitié de moi, 
Ô mes amis, car c’est la main du Sei- 
gneur qui m'a touché. 
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22. OL TI dÉ UE DLOXETE GONEE XOÙ À XU- 
p1OG, ATÔ DE CApXGV HOU OÙX ÉUTITAQNOUE; 


23. tic Yüp Av ON YEAPAVOL Tà EAUATA 
you, TEÜñvor dË aura EV PiBAlu Eic Tov 
aœiésvol 

24, ÉV ypavelu oûûnpé xoi Low À Év 
RÉTEOLS ÉVYAVOAVOL: 


25. oÙda YAp ÔTL HÉVAOG ÉOTIV Ô ÉXAUELV 
UE MÉAAOV ÊT YA. 


26. AVAOTNOONL TO DÉEUA OU TO AVATAGIV 
TaÜta rap YAp XUpIOU TAÜTÉ UOL GUVE- 
TEAÉOÛN, 


a 


27. à ÉYVO ÉUAUTÉS OLVETIOTAUAL, À Ô 
OPÜAAUOS Uou ÉOpAxEv Hoi OÙX AOC 
TAVTO DÉ OL OUVTETÉAEOTOL ÉV XOÀTD. 


28. ei OÈ Hot épeîte T{ ÉpoDUEV Évavrtt aÙ- 
To; xoi biTav A6you ebphoouev Ev adTés 


29. e0haBnÜnTE On Hoi Duels ATO ÉTXO- 
AOUUATOC" DUUÔdS VAE ÊT AVOUOUS ÉTEAEU- 
OETOAL, HO TÔTE YVOOOVTOL TOÙ ÉOTLV AÙ- 
tésv À UAN, 
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Pourquoi me poursuivez-vous comme 
me poursuit le Seigneur ? Voulez-vous 
vous repaître de ma chair? 


Qui donc écrira mes plaintes pour les 
déposer en un livre impérissable ? 


Qui les gravera au burin sur la pierre 
ou le plomb? 


Car je sais que de toute éternité existe 
celui qui doit me délivrer, et sur la terre 


Faire revivre ma peau pour que je 
jJouisse de ces choses..car c’est le Sei- 
gneur qui a fait ces choses 


Qu’en moi-même je sais ; que mon œil 
a vues, et non l’œil d’autrui; et qui 
déjà sont accomplies en mon sein. 


Et si vous dites: Quel langage 
tiendrons-nous devant lui ? quel sujet 
de discours trouverons-nous en sa 
personne ? 


Prenez garde aux choses cachées ; son- 
gez que la colère tombera aussi sur les 
méchants ; et alors ils sentiront où est 
la matière dont ils sont formés. 


JOB 20 


Chapitre 20 


1. YroAaBoy GE Zuwwpap o Mivoñoc AY 


2. Oùy oÙtuwc bnreAduBavoy AvTEpE € 
taÜta, xoai oÙyt ouviete UAÀOV À Xoi 
ÉYO. 


3. THÔEÏAV ÉVTEOTAS UOU AXOUCOUAL, Hoi 
RVEDUOX ÊX TAG OUVÉOEUXS ATOXEIVETOL OL. 


4. Uh TaÜta ÉVVOG nd ToÙ ÉTL dy où 
ÉtÉUN AVÜEUTOS ET TAG YAG; 


5. edpoooûvn ydp doefév nréua EE oI- 
OLOV, YAPUOVI DE TAPAVOUHV ATGAELX, 
6. av va elc oUpavoy aûToD tt DGp, 
ñ d Vuola adtrod vepésv abnro. 


7. Otav Ydp Doxf MON XATEOTNPIN OL, TÔTE 
els TÉAOG dnoAEltar où OE (OOVTES AÜTOV 
épobotv [où écriv; 

8. HOTEE ÉVÜUTVOV ÉXTETAOUEÈV OÙ UT) EÙ- 
peÛñ, ÉTTN dE OOTED PAOUA VUXTEPLVOV. 


9. 0pÜaAUdC rapéBhebey xai où rpooÛr- 
OEL, XAÙ OUXÉTL TEOOVONOEL AÜTOV Ô TOTOC 
AUTOÙ. 

10. TOÙG VIoUS aUTOÙ OAÉOAONV TTOVES, 
ol DE HEÎPES AUTO TUPOEUOAONV ODUVO. 
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Et Sophar le Minéen dit : 


Ce n’est point de cette manière que je 
voudrais, sur ces choses, discuter avec 
toi ; et vous tous vous ne vous y êtes 
pas mieux pris. 


Je mettrai à profit ce que m’enseigne 
ma retenue, et l’esprit d’intelligence 
répondra pour moi. 


Est-ce que l’on ne sait pas ces choses 
depuis que l’homme a été placé sur la 
terre ? 


Joie des méchants, chute extraordi- 
naire ; plaisir des pervers, ruine. 


Lors même que les présents de l’impie 
monteraient jusqu’au ciel, et que ses 
sacrifices atteindraient les nuées ; 


Lors même qu’il serait soutenu par de 
forts étais, finalement il périra, et ceux 
qui le connaissaient diront : Où est-il ? 


On ne le voit non plus qu’un songe 
évanoui, et il s’est envolé comme une 
vision nocturne. 


L’œil a regardé et il n’est plus là, et le 
lieu qu’il habitait ne s’apercevra plus. 


Que ses fils meurent sous les coups des 
petits ; que ses mains ne connaissent 
plus que les douleurs. 
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11. 0oTû aÙtoD ÉVERANOUNONV VEOTNTOS 
AÜTOÙ, Ko MET AUTO ÉTL YHOUATOS XOLUN- 
DÜAOETOL. 

12. ÉXV YAVXAVÜP EV oTOUATt TO 
xoxia, xoÛber abthv drd tv YAGooav 
AUTO 

13. OÙ weloetot aÙthc Xal OÙX ÉYXATO- 
Aelber aûthv Xoi OUVÉEEL ATV ÉV UÉOU 
TOÙ AWEUYYOS AUTO. 

14. xai où Un OUYUN Bondñoot Eauté 
xoA donidoc ÉV yaotpi adtoi. 

15. rAOÜTOS AdIXUWS GUVAYOUEVOS ÉÉEUES- 
Üoetar, ÉE oixiac aUtOÙ ÉÉEAXÜOEL AÜTOV 
GYYEÀO. 


16. DUUOV DE OOAXOVTOY ÜNAQOELEV, VÉ- 
ot OÈ AUTOY YAGOON OPEUX. 


17. Uh dou QuEAELV voudduY UNdÈ voudc 
UÉATOS xai Boutupou. 
18. ei XEVX Hal ATX ÉXOTIAOEY TAOÛ- 
TOV, ÉE OÙ OÙ YEUOETOL, DOTE OTELpVoc 
dULONTOS AXATATOTOG. 


19. rohÀGSY yo AdUVATUOY oÙxOoUcS ÉDAI- 
OEV, OLoutav DE HPTAOEV XOÙ OÙX ÉOTNOEV. 


20. oÙX ÉOTIV aÙTOÙ ouwtnpid TOÏc Urdp- 
XoUotv, ÉV ÉMOUUIX AUTOÙ OÙ owNOETOL. 


21. oÙx Éotty Ünokeluua TOC Pocyaotv 
abToÙ GX TOÜTO OÙX AVÜNOEL AUTOÙ T 
dyaÛd. 
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Ses os ont eu la force de la jeunesse, 
et ils sont couchés comme lui dans la 
terre. 


Si la méchanceté est douce à sa 
bouche, il la cachera sous sa langue, 


Il ne s’en fera pas faute, et il n’en lais- 
sera rien perdre ; et il la fera descendre 
au fond de son gosier. 


Mais elle ne lui profitera pas ; ce sera 
en ses entrailles un venin d’aspic. 


Il vomira sa richesse injustement ac- 
quise, et un ange l’expulsera de la mai- 
son où 11 l’aura amassée. 


Puisse-t-il s’allaiter du fiel des dra- 
gons ; puisse la langue des serpents le 
faire périr. 


Qu'il ne voie plus de lait trait au pâtu- 
rage ; qu’il ne mange ni beurre ni miel. 


Il s’est fatigué pour des choses vaines 
et insensées, pour des biens dont il ne 
goûtera pas, qui lui serviront comme 
un nerf desséché où il n’y a rien à man- 
ger ni à boire. 


Car il a brisé les demeures d’une mul- 
ütude d’hommes puissants ; il les a dé- 
pouillés de maisons qu’il n’avait point 
bâties. 


Il ne trouvera pas son salut dans ses 
trésors ; il ne sera point sauvé par sa 
convoitise. 


Jamais rien ne reste de ses aliments ; 
aussi ses richesses pour lui ne porte- 
ront pas de fleurs. 
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22. Otav dE dox) NÔnN TER ANPOOUOL, VAUT 
OETOL, RON DE AVAYHN ÊT AÜTOV ÉTEÀEU- 


OE£TAL. 


23. E TOC TANPOOOL YAOTÉPO AUTO, ÉTot- 
rootEl\ ou ÊR AUTO DUUOV Opyhc, vibo 
ËT AUTOY ODUVOG" 


24, xal OÙ UM omÛf ÊX YELDOC o1ÔNpOU, 
TOOL AUTOV TOÉOV YAAKELOV' 


25. deééAVOL dE OX owyaroc aùtoÙ [é- 
\oc, dotparol OÈ ÉV OLAÎTOLS AUTO TEp- 
TATAOQONV' ÊT AÛTÉ POBOL. 


26. rûV dE OHXÔTOS AÜTÉ) UTOUEÏVOL HATÉ- 
DETOL AUTOY TÜp AXAUOTOV, XAXWOOL DÈ 
AÜTOÙ ÉTMNAUTOS TOV OÏXOV. 


27. dvaxah bo DE abtToÙ Ô oÙpavoc TC 
dvouiac, yh dE Éravaotain aÜTés. 

28. ÉAXUOON TOY OÙXOV AUTOÙ AnWAELX Elc 
TÉAOG, MUÉPA OPYÂC ÉTÉAVOL aÛTÉS. 

29. aÜtn M UEpic AVÜpHTOU doEBobc rapd 
xvplou xol TU DTAPYOVTUV AUTÉS Top 
TOÙ ÉTIOXOTOL. 
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A peine à son repas se sera-t-il bien 
gorgé, qu’il sera oppressé et torturé par 
toutes sortes d’étreintes. 


Si, n'importe comment, tu as rempli sa 
panse, c’est comme si tu avais fait tom- 
ber sur lui le poids de ta colère et des 
flots de douleurs. 


Il n’est point à l’abri d’une main armée 
de fer, ni à l’épreuve d’une flèche d’ai- 
rain. 


Que le trait entre par sa bouche ; que 
les éclairs sillonnent ses demeures. 
Que les épouvantements se promènent 
à ses côtés ; 


Que les ténèbres autour de lui ne se 
dissipent jamais ; que la flamme le dé- 
vore sans le consumer ; que son hôte 
ruine sa maison. 


Que le ciel dévoile ses péchés ; que la 
terre s’élève contre lui. 


Que sa famille enfin périsse et qu’il 
voie luire le jour de la colère. 


Tel est le sort que le Seigneur réserve 
à l’impie ; telle est la part de richesses 
que lui donnera Celui qui voit tout. 


JOB 21 


Chapitre 21 


1. YroAaBov GE If ÀËyer 


2. AXOUONTE AXOUGATÉ UOU TüV ÀOYEY, 
vo Un À ot rap LUGSV aÜTN À TapaxANOL. 


3. Qpaté LE, ÉYO DE AaAMOU, Et OÙ XaTor- 


YEAUOETÉ UoOU. 


4. À Ydp; Uh AvÜpUTOU pou À ÉAEYEI; À 


OX Ti OÙ DuuwÜNOOUL; 


5. eioBébavrec elc EUE Vauudoate yeioo 


DÉVTEC ET OLAYOU. 


6. ÉdV TE YÜE UYNOUG, ÉOTOUdAXA, ÉYOU- 


OL dÉ UOU TAC OUpXAS ODUVOL. 


7. Où Ti doefeic Cüoiv, renahaiwvtor DÈ 


xoù ÉV TAOÛTU); 


8. Ô onopoc aÙTév ATX Duynv, Tù DÈ 


TÉXVO AUTÉV EV OPÜAAUOÏ. 


9. où olxot abtüiv ebÜnvoUotv, pOBoc dE 
OÙdAUOD, UAGTLÉ DE rap XUpIOU oÙX ÉG- 


TIV ÊT AUTO. 


10. n Bols aÙtév oÙx GUOTOXNOEV, 


dEouÜNn DE AUTÉV ÉV Yaotel ÉYOUOX Ko 


OÙX ÉOHAREV. 
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Or Job reprenant dit : 


Ecoutez, écoutez mes raisonnements, 
afin que de telles consolations me 
soient épargnées. 


Dussiez-vous me maudire je parlerai, 
ensuite vous ne rirez plus de moi. 


Qu’y a-t-:11 7? Mes reproches 
s’adressent-il à un homme ? Et 
pourquoi donc contiendrais-je ma 
colère ? 


Lorsque vous m’aurez examiné à fond 
vous serez saisis de surprise, et de vous 
mains vous vous frapperez les joues. 


Car si je recueille mes souvenirs, je 
n’ai eu que zèle pur, et les douleurs af- 
fligent mes chairs. 


Pourquoi les impies vivent-ils, et 
vieillissent-ils au sein de la richesse ? 


Leur famille est selon leur âme, ils ont 
leurs enfants sous les yeux. 


Leurs maisons prospèrent, on n’y res- 
sent aucune crainte, car le fouet du Sei- 
gneur n’est point dirigé contre eux. 


Pas d’avortement parmi leurs génisses, 
leurs bêtes pleines portent sans mal; 
et, à terme, elles mettent bas leurs 
fruits. 


JOB 21 


11. uévouotv OË &c rooBata diva, Tù DÈ 
ToLdlA AÜTÉV TOTAL OVOL 


12. avalaBôvrec LaÂtrptov xai xÜdoov 
Xoi EUppoavOvTaL pv baAuoi. 


13. ouvetéAEONV DE Év dyadoi Toy Blov 
QAUTOÉV, EV OË AVATAUOEL AdOU ÉXOLUNÜN- 
OV. 

14. Àéyer dË xvplw ‘Anroota dt EUOÜ, 
O0oOUG oOÙ Eldé vai où Pououat- 


15. Ti iXavOc, OT DOUAEUOOUEV AÛTÉS; Ho 
TS GOÉAELX, ÔTL ATOAVTHOOMUEV QAÜTÉS; 


16. ÉV yepolv ydp hv aUtTOv TA AYAUX, 
Épya dE dAoeDésv oÙx Épopà. 


17. OÙ ny DÈ AA xoi QoEBiv AUyvOc 
ofeodnoetal, ÉnEAEUOETOL DÈ AUTOS ?] 
XATAOTEOY}, HÔvVES DÈ AUTOUS ÉÉOUOL 
dard OpYA. 

18. ÉcOVTOL DE GOTED AYUPA TP HVÉUOU 


EN 


h donrep xoVopTOc, OV byelAato Aootb. 
19. ÉxAiTOt LIODS TO UrdpyovTo AÜTOU" dv- 
TATOÔLIOEL TEOC AÜTOV HA YVCOETOL. 


20. 1dotoav où 6pÜaAUOL aUTOÙ TV ÉaUTOÙ 
Opayhv, TO dE XUpPIOU UN dLaow Er) 
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Leurs menus troupeaux ne diminuent 
jamais, et leurs enfants dansent 


Au son de la harpe et de la cithare, et 
ils se complaisent au chant des can- 
tiques. 


Leur vie s’est écoulée au milieu des 
biens, et ils se sont endormis dans le 
repos du sépulcre. 


Cependant ils ont dit au Seigneur: 
Détournez-vous de nous; nous 
n’avons que faire de connaître vos 
voies. 


Qu'est-ce donc que le Tout-Puissant 
pour que nous le servions ? Qu'est-il 
besoin que nous allions au devant de 
lui? 


Leurs mains sont pleines de richesses, 
et le Seigneur ne surveille pas les 
œuvres des impies. 


Il est vrai qu’il advient aussi que leur 
lampe s’éteigne ; ils essuient des ca- 
tastrophes ; des douleurs leur sont en- 
voyées par la colère de Dieu. 


Ils seront alors comme de la paille que 
le vent emporte, ou comme le tour- 
billon de poussière qu’une tempête fait 
voler. 


Que les richesses du méchant 


échappent à ses fils; le Seigneur 
le rétribuera et 1l saura pourquoi. 


Que ses yeux voient sa propre immo- 
lation ; qu’il ne soit pas épargné par le 
Seigneur. 
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21. OÙ Ti VÉAmUA aÙtoÙ Év olxw aÙ- 
TOÙ ET AÛTOV, Xoi AELÜUOL UnvéSv AUTO 


dMNPÉUNONV. 


22. HOTEPOY OÙyi O XUPIOS ÉOTWV Ô 
DLOWOKUWV OÙUVEOL XOÙ ÉTLOTUNV; AÜTOG 
DE HOVOUS DLAXPLVET. 


23. oÙtoc AnoVAVEÏTOL ÉV XOÛTEL ATAO- 
OÙVNS AUTOÙ, OÀAOG DÈ EUTAUGV HO EU- 
1) 2 

24, Tù DÈ ÉVXATA AUTOU TAMPN OTÉATOG, 
HUEAOC GE AUTOÙ OLAyEÏTOL. 


25. d dE teheut@ Uno mxplac Luyñc où 
Hay Vv OUDEV LYyaUOv. 


26. OHOUVUADOV DE ÉTÀ VHS XOLUGVTOL, Go 
rola dE abTobc ÉXYAUDEV. 

27. GoTte oùda Luis OTL TOAUN ÉTIXELOUÉ 
ot 

28. tt Éépeîte IloÙ Éottv oixoc Gpyovtoc; 
XoÙ TO ÉOTIV 1 OXÉTRN TOY CXNVOUATOV 
téiv aoeBGiv; 

29. ÉPOTAOUTE TAPATOPEUOUÉVOUS ODOV, 
xoù Tù omElX aUTÉV OÙX ATAAAOTEUWI- 
OETE 


30. Otu els Muépav anwAElac xOLPITETOL Ô 
TOVNPÔS, Elc MuÉpAY OpYÂc aÛToÙ dray- 
DATOVTOL. 


31. tic moy yehE Ent rooounmou aUTOÙ TV 
O0OY AUTOÙ; XAl AUTOS ÉROÏNOEV, Tic dv- 
TATOÔWOEL AÜTÉS; 
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Car la volonté de Dieu est avec lui dans 
sa maison, et son nombre de mois lui a 
été compté. 


Le Seigneur n’et-1l pas le seul qui dis- 
tribue l'intelligence et le savoir ? Seul 
il juge les scélérats. 


Tel mourra dans la plénitude de son 
innocence, complètement heureux et 
bien portant ; 


Les entrailles pleines de graisse et re- 
gorgeant de moœlle. 


Un autre finit en l’amertume de son 
âme, sans avoir jamais rien mangé de 
bon. 


Ils dorment ensemble sous la terre ; la 
pourriture les enveloppe. 


Je sais votre hardiesse à m’accuser. 


Ainsi vous demanderez : Où donc est 
la maison du chef? qu’est devenue la 
tente qui abritait des criminels ? 


Interrogez les voyageurs et ne faussez 
pas leurs témoignages. 


Ils vous diront que le fardeau du mé- 
chant est allégé le jour de sa perte ; on 
l’en déchargera tout à fait le jour de la 
colère du Seigneur. 


Qui donc lui montrera en face ses voies 
et ce qu’il a fait? Qui se chargera de le 
punir ? 
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32. xoi aUTÔc els TApOUS ATNVÉ ON Xoil Éni On le portera au lieu des sépultures, et 
O0pÉS MYPUTVNOEV. il a veillé lui-même à la construction 
de sa tombe. 
33. ÉyAvxdVÜNONV aùTÉ YAAXES yeludp- Sa présence réjouit jusqu'aux cailloux 
pOU, xoù ÉTiow adtoÙ rc ävÿpuroc dTE- du torrent ; chacun se fait un devoir de 
, \ x os / le suivre, et 1l est précédé d’une foule 
AEUOETOL, Hoi ÉUTPOOVEY aUtOÙ dvopi- 
innombrable. 
DUNTOL. 
34. TOC DÈ TOPANXAAEÎTÉ LE HEVA, TO DE ÉUE Comment donc me consolez-vous en 
HATATAUTAOV AL dp duGsv oÙdév. vain ? Car vous n’avez nullement 


adouci mes maux. 
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Chapitre 22 


1. YrohaBov dE Elwac à Oauavirnce ÀË- 
YEL 

2. Ilôtepov oùyi © xÜpLÔC Éotiw Ô 
DLÔAOAUWV GUVEOL KO ÉTLOTNUNV; 

3. Ti ap HÉAEL TS xuplu, ÉXV où AoÛX ToÏc 
ÉDYOLG AMEUTTOC; À WHÉAELX ÔTL ATAGWONC 
Ty 000V OO: 

4. À AOYOY GOÙ TOLOUUEVOS ÉAÉYÉEL GE Ho 
OUVELTEAEUOETAI où Eis Xpiolv: 


5. TOTEPOV OÙY À Xaxla OÙ ÉOTIV ro, 
dvapiduntrot dE ooù Eloiv ai auaptiot; 


6. NvExVooQec dE tobc AdEAWOUS où OL 
XEVAS, Auplaorv dE YUUVÉY dHpElkoU: 


7. OÙdÈ Üdwp Oubéivrac ÉrOTIONC, AAA 
TELVCVTUOV ÉOTÉPNOOS oO: 


8. ÉVAUUAOOG dÉ TLVHIV TEOCUTOV, HONG 
dE ToÙC ET TG VMC 

9. yhoac DÈ ÉÉUTÉOTELANC HEVAC, OpPO- 
VOUC DÈ ÉXAXWONG. 

10. TouyapoÜV ÉXUXAWOÏV GE TAYIdES, Ho 
ÉOROUdAGÉV GE rOÀEUOS ÉCALOLOG: 

11. Tù péSc oot oxOTOc ATEN, XOLUNVÉVTO 
dE DO GE ÉXAAUEV. 
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Or Eliphaz le Thémanite reprenant dit : 


N'est-ce point le Seigneur qui distri- 
bue l’intelligence et le savoir? 


Qu'importe au Seigneur que tu aies été 
irréprochable en tes œuvres ? Qu’a-t-il 
besoin de l’innocence de tes voies ? 


Est-ce que tes arguments le convain- 
cront ? est-ce qu’il viendra à toi en ju- 
gement ? 


Ta méchanceté n’est-elle pas im- 
mense ? tes péchés ne sont-ils pas 1in- 
nombrables ? 


Tu as mal à propos exigé des gages de 
tes frères ; tu as dépouillé de leurs vê- 
tements des nus. 


Tu n’as point abreuvé d’eau ceux qui 
avaient soif ; tu as refusé une bouchée 
à ceux qui avaient faim. 


Tu as eu égard à la grandeur ; tu as hé- 
bergé les puissants de la terre. 


Tu as renvoyé vides les veuves ; tu as 
maltraité les orphelins. 


Voilà pourquoi des filets t’enveloppent 
et tu as à soutenir une guerre imprévue. 


Ta lumière s’est changée en ténèbres, 
et, tandis que tu étais couché, l’eau t’a 
submergé. 
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12. U où Oo Tà LhnAX valwv Ébop, TOUS 
dE UPpet PEPOUÉVOUS ÉTATEVHOEV; 


N > 1 2 € 2 / > \ 
13. xoi einac TT ÉYvw 0 loyup0c; À xard 
TOÙ YVOPOU XELVEÏ; 


14. VÉPN ATOXPUPT AUTOD, Xoi OÙy dpXÜT- 
oETot Xoii YÜpOY OÙpavoD DLATOPEUDETOIL. 
15. Uh tpiBov aiwviov HUAGEEL, NV ÉTATN- 
oùv AVODES AÔLXOL, 

16. OÙ oUvVEAUYÜNONV bot; TOTAUdG 
ÉTLODÉUV OÙ DEUÉAOL ATV 


17. où Aéyovtec Kôptoc ti rotoet MU; À 
ti ÉRdÉETOL UV Ô TavtoxpTUp: 


18. ÔG DÈ ÉVÉTANOEV TOUS OÏXOUG QAUTÉV 
dyavdüiv, BouAr DE doebésv roppu dr aÙ- 
TO. 

19. (06vtEc OlxaLoL ÉYÉA NOV, AMEUTTOS DE 
ÉUUXTNPIOEV. 

20. ei UM paviodn  UTOOTAOL AUTO, 
XaÙ TO XOTHAELUUX QÜTÉV HATAPAYETOL 
TÜE. 

21. yevod On oXANpÔG, ÉdV bnoyelvnc: Elt 
Ô XAPTOS OOÙ ÉOTOL ÊÉV AYAOÏ. 

22. ÉxAQGE OÈ EX otTouatoc aùtoÙ ÉËn- 
yoplav xal avdhafe Tù Éuata AÜTOÙ Ev 
XaApÜlA GOU. 

23. Édv OÈ ÉTMOTEAPS HA TARELVOONG 
OEAUTOY ÉVOVTL XUPIOU, TOpPEW ÉTOÏNONC 
dard OLAiTNE OÙ TO HOLXOV. 
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Celui qui réside au plus haut des cieux 
ne surveille-t-1l plus ? N’a-t-1l pas tou- 
jours humilié les superbes ? 


Et tu avais dit: Que fait le Tout- 
Puissant ? Est-ce qu’il peut juger au 
milieu des ténèbres ? 


Une nuée le cache et nul ne le verra ; et 
il parcourt le cercle du ciel. 


Ne seras-tu pas attentif à suivre le sen- 
er éternel qu’ont foulé les justes ? 


Ceux qui s’en sont écartés ont été 
pris ; ils appuient leurs fondations sur 
le courant d’un fleuve. 


Des gens disent : Que nous fera le Sei- 
gneur ? Quel mal le Tout-Puissant nous 
enverra-t-1l ? 


Et c’est Lui qui a comblé de biens leurs 
maisons ; et la volonté des impies s’est 
détournée de Dieu. 


Les justes en les voyant ont ri ; l’inno- 
cent les a raillés, 


Jusqu’à ce que leur fortune se soit éva- 
nouie et que le feu ait dévoré leur 
restes. 


Tu t’es endurci: si tu persistes, les 
bons récolteront tes fruits. 


Recueille ce que te révélera sa bouche ; 
fais entrer ses paroles en ton cœur. 


Si tu te convertis, si tu te fais humble 
devant le Seigneur, tu auras chassé 
l’iniquité de ta maison. 


JOB 22 


24. Ünon ÊTL XOUATL ÉV TÉTEOX HA GG 
TÉTEA YELUppOUS Quoi. 


25. État OÙV ooÙ à ravroxpdtwp Pon- 
Doc and ÉyÜpüiv, xaÜapov DÈ ATOÔHOEL 
O€ GOTEP APYUPLOY TETUPHUÉVOV. 

26. EiTU Taponolao non ÉvVaytTt XUplou 
dvafhébac els Tv opavoy Lhapéic 


27. EVÉQUÉVOU dÉ GOU TEÙS AUTUV ElOO- 
XOUOETOL OOÙ, DWOEL dÉ GO ATOdODVOL 
TAG EU YA 

28. AnoxaTAOTOEL dÉ 001 dlaTAv OLXALO- 
OÙVNG, Éni dE O0OÏS OÙ ÉOTOL PÉYYOG. 


29. OT ÉTOTELVOOEV AÛTOY, Hoi Épeic Ÿne- 
ENPAVEUOATO, Xl HXUPOVTL  OPÜAAUOÏ 
OWOEL 


30. pooetot dDéSov, Xo OLAOWUNT ÉV Xot- 
Topos yEpolv oo. 
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Alors il changera les cailloux de tes 
champs en pierres précieuses comme 
celles du torrent d’Ophir. 


Le Tout-Puissant sera ton auxiliaire 
contre tes ennemis ; il te rendra pur 
comme l’argent récemment fondu. 


Enfin, après t’être exprimé franche- 
ment devant le Seigneur, tu seras pé- 
nétré de joie en regardant le ciel. 


Dès que tu l’auras prié, il t’exaucera et 
il fera en sorte que tu puisses accom- 
plir tes vœux. 


Il te remettra dans les voies de la jus- 
tice, et une vive lumière éclairera ton 
chemin. 


Parce que tu te seras humilié et que tu 
auras dit : l’homme s’était enorgueilli, 
mais il a baissé les yeux et 1l est sauvé. 


Dieu protègera l’innocent: qu’il soit 
sauvé, Ô mon Dieu, par vos mains 
pures. 


JOB 23 


Chapitre 23 


1. Yroafy dE Iwf AËYet 

2. Koi Ôn olda OT EX yep lou À ÉAEYEÏS 
ÉOTIWV, Hoi N yelo aUTOÙ Papelo YÉYOVEV ÊT 
ÉUC) OTEVAYUGS. 


3. Tic Ô pa Yvoin ÔTL EUpolut aUTOV Hoi 
ÉAVOUU Eic TÉÀOG; 


4. elnotut DÈ ÉUAUTOÙ Xxpluoa, TO OÈ oTOUX 
uou ÉUTANOQUU ÉAËYY OV: 


5. Yvon ÔË bat, Hot Épet, diodoliunv 
dE Tiva ot ATAYYEAET. 


6. xoi ei Év ro loyÜt ÉteEUOETAI pot, 


Elta ÉV ATELÀN OL OÙ YENOETOL 


7. LAMVELX Yp Hoi ÉAEYYOG Tap AUTO, 
ééaydyot dE elc TÉAOG TO XpiUa lou. 


8. els YAp TEÛTA TOpPEUOOUIL HO OÙXÉTL 
ul Tù dE ÊT ÉOYATOL TL oida; 


9. LPLOTEPX TOLONVTOS AUTO Ko OÙ xot- 
TÉOYOV: nEpiDaAet dEËLX, xal oÙXx Otbouou. 


10. oidev yüp NÔn 000V UOU, DLÉXPLVEV dÉ 
UE GOTEp TO YpUolov. 
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Et Job reprenant dit : 


Je sais que je puis prouver mon inno- 
cence ; et mes gémissements ont rendu 
plus pesante encore la main du Sei- 
gneur. 


Qui pourrait me dire où je le trouve- 
rais ? J’irais lui demander jugement. 


Je dirais comme je me juge moi-même, 
et ma bouche serait pleine de bonnes 
raisons. 


Puissé-je apprendre les remèdes qu’il 
m'indiquerait ! puissé-je ouïr ce qu’il 
aurait à me déclarer ! 


Mais il viendra à moi avec une force 
irrésistible ; il ne me menacera même 
pas. 


Toute vérité, toute preuve procèdent de 
lui ; puisse-t-1l enfin prononcer mon ar- 
rêt ! 


S1 je prends sur lui l’avance, en un ins- 
tant je ne suis plus ; et les choses de la 
fin, qu’en sais-je ? 


Pendant qu’il passait à gauche, je ne 
l'ai point saisi ; 1l embrasse l’horizon à 
droite et je ne le verrai pas. 


Déjà il connaît ma voie; il m'a 
éprouvé comme on éprouve l’or. 


JOB 23 


11. ÉéehedoouoL DE ÉV ÉvrdAUAOLV AUTO 
OdOUC Yo aÛtoÙ ÉDUANËÈX Hal OÙ Li 
EXXAVO. 

12. ATO ÉVTAA ATV aÜTOÙ xaÙ OÙ UN) To- 
pÉA D, ÉvV DE XOÀTG OU ÉxEUDO ÉuaTo 
AUTO. 

13. ei dE xoi aûtoc ÉXELVEV OÙTuc, Tic ÉO- 
TLV Ô AVTEUTV AUTÉS; À VAE AÛTOS MVEAN- 
OEV, HO ÉTOÏNOEV. 

15. OX TOÙTO ÉT AUTÉS ÉOTOUdAAA VOUŸE- 
TOUUEVOS DÈ ÉPPOVTLON AUTOÙ. 


15. Œ ÊTL TOUT ATO TPOOUTOU AUTOÙ HO 
TAOTOLÜAOUÉS" XATAVONOU XOÙ TTONU"- 
OOUol £Ë AUTO. 

16. XUp1OG DE ÉUAAXUVEV TV HALO 
UOU, à DE TAVTOXEATWE ÉOTOUDAOÉV UE. 
17. OÙ yûp NdeLv ÔTt ÉREAEUOETOL LOL OKXO- 
TOG, TEŸ TPOOGMTOU DÉ UOU ÉXGAULEV Yv6- 
YOc. 
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J’exécuterai ses commandements, j'ai 
toujours été attentif à les suivre et je ne 
me suis point écarté 


De ses préceptes ; je n’en ai rien omis ; 
j'ai recueilli dans mon sein toutes ses 
paroles. 


Et il m'a jugé comme vous voyez ; qui 
le contredira ? Ce qu’il a voulu, il Pa 
fait. 


C’est pourquoi j'ai eu hâte de le cher- 
cher; ses avertissements ont ramené 
ma pensée à lui. 


Mais qu’il s’intéresse à moi sans appa- 
raître ; si Je l’aperçois, son aspect me 
fait trembler. 


Dieu m’a amolli le cœur; le Tout- 
Puissant m’a troublé. 


J’ignorais que les ténèbres dussent ve- 
nir, et une nuée sombre s’est étendue 
devant moi pour me le cacher. 


JOB 24 


Chapitre 24 


1. Où TÉ DE XUpLOV ÉAATOV Gp, 


2. Aoefeic dE dptov DnepéBnoav roluviov 
OÙV TOLMÉVL HOTACAVTES; 


3. dnoCUy1ov Oppavév anfyayov xoi Boy 
XAPAS VEX Up AO. 


4, ÉCéxivay dduvätouc ÉE O00OÙ dx, 
OUOULUADOV ÉxEUBNONV rpaels YA. 


5. dnéfnouv dÈ Gonep Ovor Év dypû 
Drèp EUOD ÉÉEADOVTES TV EQUTÉV TEE LV: 
MOUVÜN AÛTÉS APTOS ES VEWTÉPOUS. 


6. LYPOY TE Dooc OÙX AUTÉV OVTO ÉVÉ- 
ptoav dd0vatot D AUrEAGIVOC AoEBGiv 
Auot xol doit pykoavto. 


7. YUUVOUS TOAÂOUS ÉXOÎULONV  VEU 
iuatiov, aupiaciv DE buyhs adtév dopel- 
AQVTO. 

8. And DExdUV OpÉLY DYpaivovtL, Top 
TO UN ÉYELV AUTOUS OXÉTNY TÉTOUV TEp- 
EBdhovro. 

9. HPTAOQV OPHAVOV TO UAOTOÙ, ÉX- 
RETTWHXÔTA DÈ ÉTOTELVHONV. 
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Pourquoi les moments ont-ils été igno- 
rés du maître, 


Quand des impies ont envahi ses 
champs et ravi ses troupeaux avec ses 
bergers ? 


Ils ont enlevé la bête de somme de l’or- 
phelin ; ils ont mis en gage le bœuf de 
la veuve. 


Ils ont fait dévier le faible de la voie de 
la justice, et l’homme doux c’est caché 
devant eux. 


Ils se sont répandus dans la campagne 
comme des ânes; 1ls se sont précipi- 
tés sur moi en bon ordre ; 1l leur a été 
agréable de prendre du pain pour leurs 
enfants. 


Ils ont moissonné avant la saison une 
terre qui ne leur appartenait pas. Des 
pauvres ont cultivé les vignes des im- 
pies sans recevoir aliments n1 salaires. 


Ils ont réduit des nus à passer les nuits 
sans vêtements, ils ont ôté la couver- 
ture qui préservait leur vie. 


Ceux-ci, faute de demeure reçoivent la 
pluie des montagnes ; ils n’ont d’autre 
lit que les rochers. 


Leurs oppresseurs ont enlevé l’orphe- 
lin à la mamelle ; ils ont humilié celui 
qui déjà était abattu. 


JOB 24 


10. yuuvolc DÈ Éxoiloav  ddixux, 


TELVGOVTOV DÈ TOY boudv ApEtAavTO. 


11. ÉV otevoic dOIXUG ÉVNOPEULONV, O0OV 
dE OLXAlAV OÙX NOELONV. 


12. où Ëx nOEUX Hoi olxav idiuv ÉEeBdÀ- 
AoVTO, DUyYN dE VNTIWV ÉOTÉVAÉEV UÉYO, 
ATOS DE OLA TL TOUTUWV ÉTIOXONNY OÙ TE- 
TOÏNTOL; 

13. ÉT YAG OVTUV aÛTÉV XoÙ OÙX ÉTÉYVO- 
Oùv, O0OV OË OLXHOOUVNE OÙX NOELONV 
OÙDË ATPATOÙS AÜTRG ÉTOPEUDNONV. 


14. YVOUS ÔE AUTOV TX ÉPYA TAPÉDHXEV 
AUTOUC Elc OHÔTOC, HO VUXTOC ÉOTOL GC 
XAËTTNG. 

15. xoù OpDAAUdC otyoÙb ÉPÜARËEY oH0- 
t0G AËYWV OÙ rpoovooEt UE OpÜaAUOS, 
xoù AroxpUBNV Tpoowmou ÉVETO. 


16. OLbpUËEV ÉV oxOTEL oixiac” MUÉpAS ÉO- 
DEAYIONV ÉAUTOUS, OÙX ÉTÉYVHOAQV PÜc 


17. OTL OUOUVUADOY TO TE ATOS OKI 
DavATOU, ÔTL ÉTLYVOOETOL TAPAYUS OHLBIG 
Davatou. 


18. ÉANPOÔC ÉOTIV ÊÉTL TpOOUWMOV DdATOc 
xatapadein ñ Epis aÜtéiv ÊT VS. 


19. dvapavein DÈ TX pUTA aUTÉV En YA 
Enpa AyxaAdA YA OpPAVÉV pra. 
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Ils ont procuré aux nus un triste som- 
meil ; 1ls ont pris aux affamés leur bou- 
chée de pain. 


Ils ont dressé de mauvaises embûches 
en des défilés ; ils n’ont point connu le 
droit chemin. 


L'âme des enfants chassés de leurs 
maisons et de leurs villes a exhalé de 
profonds sanglots. 


Pourquoi le Seigneur n’a-t-il pas 
exercé sa surveillance sur de telles 
actions ? Ces impies en la terre qui 
leur appartenait ont tout ignoré ; ils ne 
connaissaient pas les voies de la jus- 
ice ; ils n’ont même pas suivi les sen- 
tiers battus. 


Quand il a su leurs œuvres, il les a 
voués aux ténèbres. Le voleur attend la 
nuit. 


L’œil de l’adultère a épié l’heure de 
l'obscurité ; sa pensée est que nul ne 
le soupçonne, et il s’est voilé le visage. 


Pendant la nuit, il a percé des maisons ; 
ils avaient fixé le moment, et ils n’ont 
point connu la lumière. 


En même temps que le matin, l’ombre 
de la mort leur apparaît et les trouble. 


L'homme s’enfuit comme l’objet léger 
qui coule à la surface de l’eau ; maudit 
soit son champ, que ses arbres dispa- 
raissent 


Sur la terre desséchée, car ils ont ravi 
la gerbe de l’orphelin. 


JOB 24 


20. Et AvVEUVNoÙN AUTO À Auaptia, Go- 
rep dE OUyAn ÔPOOOU APAVNc ÉVÉVETO’ 
anododein dE autés à ÉrpaËEv, ouvtpifein 
dE nc AdLxOc lon EVA AUATL. 


21. otéipav yüp oÙx EÙ ÉTOÏNOEV XoÙ YU- 
VOLOY OÙX TMAËNOEV, 


22. VuUG dE xatéotoebev dduvdToUc. 
VAOTAS TOLYAPOUV OÙ UM) TOTEUON XAT 
TG ÉQUTOÙ Cf 

23. Uohaxiodels Uh ÉATÉTO dylaodñvou, 
AAA TEGEÏTOL VOOU). 


24. roÂ OC Yo ÉXAXWOEV Td Dboua ab- 
TOÙ' ÉpapvÜN DE GonEp UOÂOYN ÉV XAD- 
UOITL |] DORE OTHHUS ATd HAGUNE AUTO- 
UOITOS ATOTEOCV. 

25. ei dE ur, tic ÉoTIV Ô pauEevoc heu 
ue Aéyerv xoi Ünoet els OUdEÈV TÙ EUATA 
HOU, 
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Si ensuite il vient à se rappeler son 
crime, c’est pour lui comme la vapeur, 
à peine visible, de la rosée ; puisse-t- 
il être rétribué selon ses œuvres. Que 
tout homme inique soit broyé comme 
un arbre pourri. 


Car il n’a fait aucun bien à la femme 
stérile ; il n’a eu aucune compassion de 
son sexe. 


Il a ruiné les faibles avec emporte- 
ment ; aussi, au comble de son éléva- 
tion, il ne sera point assuré de sa vie. 


S’1l tombe malade, qu’il n’espère point 
de guérison, 1l succombera. 


Car il a maltraité des gens en son or- 
gueil; et puis 1l s’est flétri comme 
une herbe pendant l’ardente chaleur, 
ou comme un épi tombé de sa tige. 


Qui dira que j’ai menti, et qui réduira 
mes paroles à néant? 


JOB 25 


Chapitre 25 


1. ProaBty dE BaAdad 0 Lavyitne ÀË- 
YEL 

2. T{ yo rpooiuov À Y6B0Oc Top auto, 
Ô Toy Ty oUUTraoav Ev Dior; 


3. Uh Yho TS LnoÀdBot OT ÉOTIV TApÉAXU- 
Où TElpatoic; Ent tivais DE OÙX ÉTEAEUOE- 
Tail ÉVEdDO Tao AÜTOÙ); 

4. nc Yüp ÉoTou Oixatoc Bpotoc Évavtt 
xvplou; 1 tic Av anoxadaploa. ÉAUTOV 
YEVYNTÔS YUVALXOÔS; 

5. el oEÀNYN oUVTAOOEL, Ho OÙX ÉTLPAUO- 
XEL Qoton dE OÙ xAÏAPX ÉVAVTIOV AÜTOÙ. 


6. Éa dé, AvVÜpuTOC oùrpla Xal LIOC dv- 
DEHTOU OXCANE. 
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Or Baldad le Sauchite dit : 


Pourquoi Celui qui a créé toute chose 
commence-t-il par inspirer crainte de 
lui? 


Qui pourra prendre en défaut l’activité 
des pirates ? Contre qui le tentateur ne 
dresse-t-il pas des embûches ? 


Comment un mortel est-il juste aux 
yeux du Seigneur ? Quel fils de la 
femme est pur devant lui? 


S'il commande à la lune, elle cessera 
de luire; et pour lui les étoiles sont- 
elles pures? 


Résigne-to1 donc, l’homme n’est que 
pourriture ; le fils de l’homme n’est 
qu’un vermisseau. 


JOB 26 


Chapitre 26 


1. YroAaBov GE If ÀËyer 


2. Tin roooxetoot À Tim UÉAXEL Bondeiy; 
ROTEPOY OÙY & OA ioyÙc xaù & Boo 
XV HEATHLÔS ÉOTIV; 


3. TIM ovuBeBouAevou:, oùÙy © Träod 
Oowla; À TU ÉTAXOAOUDNOEL;, OÙY & 
ueyiorn dUvauLs; 


4, TM AVNYYELA QC ÉUaTa; rvoh D T{voc 
éotiv  ÉÉEAVOUOO EX oOÙ: 


5. UP YÉYAVTES UHWÜNOOVTOL DTOXATUVEV 
DOATOS HO TÜV YELTOVHY AUTOÙ; 


6. YUUVOS Ô ANG ÉTTLOV AUTOÙ, XOÙ OÙX 
Éotiv repiBôAQOV T AnwAELX. 

7. ÉXtEiVEY Bopéav Ër OÙdÉV, xpEudT uw 
yhy ÉTi OUdEVOC" 

8. deouEUwv D0WO ÊV VEDÉA LS AUTO, Hoi 
OÙX Épp&yn VÉPOS DroxdtTu AÜTOU 


9. © HPATÉV TPOOWTOV DbOVOU, ÉX- 
RETACUV ÊT AUTOY VÉPOC AUTO. 

10. TOOOTAYUOU ÉYUPUWOEV ÉTL TOOOWTOV 
DOATOS MÉYEL OUVTEAELNS MOTOS HET 
OXOÔTOU. 
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Or Job reprenant dit : 


À qui t’adjoins-tu, qui crois-tu devoir 
secourir ? Est-ce que sa puissance n’est 
pas infinie ? Son bras manque-t-il de 
force ? 


Avec qui t’ingères-tu de délibérer ? 
N’est-il pas toute sagesse ? A qui 
offres-tu tes services ? N'est-ce pas au 
Tout-Puissant ? 


A qui s’adressent tes paroles ? Et de 
qui dépend le souffle qui s’exhale de 
ton sein ? 


Les géants ne sont-ils pas nourris sous 
les eaux et dans les lieux qui les avoi- 
sinent ? 


L'enfer est nu devant le Seigneur, et la 
perdition n’a pas de vêtement. 


Il a étendu le Nord jusqu’au vide ; il a 
suspendu la terre sur le néant. 


Il a enchaîné la pluie dans ses nuées, et 
tant qu’il les contient elles ne peuvent 
s’ouvrir. 


Il a voilé son trône; il l’a entouré de 
ses nuées. 


La surface des eaux, à son ordre, s’est 
arrondie jusqu’au lieu où la lumière 
s’associe aux ténèbres. 
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11. otÜAO oÙpavo) ÉretdoUnoav xoi Il a examiné les colonnes du ciel ; à ses 

éEéornouv ärd TAC ÉTITIUMOEUS aÜtoÙ. reproches elles ont été saisies d’épou- 
vante. 

12. (OU HOATÉTAUOEV TV da ao, Il a calmé par sa force la fureur des 

ÉTOT UN] DÈ ÉtWOE td xroc flots ; il a dompté par sa science le 
monstre marin. 

13. XAEDpO OË oÙpavoD dEdOLXAOLV AÜTOY, Les portes du ciel elles-mêmes le re- 

TPOOTÉYUAT D éVayatooey Godxovto doutent ; d’un seul mot il a tué le dra- 

ärootétnv gon rebelle. 

14. (0où Tata Uépn O00OD aûtoD, xal ET Ceci n’est qu’une part de ses voies ; 

uddo \dyou axovoouE TX ëv août oÛé- nous ne pouvons parler de lui qu’en un 


langage obscurci de vapeur ; qui sait ce 


vos DE Poovrñc aûtob tic oÏdEV OTÔTE | 
| É EOAE qu’il fera de son tonnerre ? 


TOLMOEL; 


JOB 27 


Chapitre 27 


1. "Ent dE rpoodelc Iuf eirev té rpootuiuw 


€ 


2. Zÿ xbp1oG, ÔS OÙTU) UE HÉXELXEV, Ko Ô 
TAVTOXPATUWE Ô TLXPAVAS HOU TV bUYTV, 


3. À UV ËT TAG TVOñc UOU ÉVOUOTK, 
RVEÜUA DE DElOV TO TEPLOV Hot ÉV PtOV, 


4. Uh Aooetv tà yelÂAn OU vou, OÙDÈ 
À buy uou pehethoer &dixor. 


5. un uot En dtxalous DUC Aropñvar, Écc 
àv Arodvw" où YüE ATAAAGEG OU TV 
dxaxiav. 


6. DLXHOOUVN DÈ TOOCÉYUY OÙ UN TPOËS- 
uot® OÙ Yydp OoÙvodX ÉUAUTÉ TOR 
TodË a. 

7. OÙ uv OÈ GAAŸ Elnoav oi EyÜpol dou 
OOTEE M XATAOTOOPN TV AOEBGV, xoi où 
ÊT ÉUÈ ÉTAVIOTAVOUEVOL DOTE À ATWAELX 
TÜV TOP VOULY. 


8. xoi Tic ydp ÉoTiv ÉÀATiC doEfet OT ÊTÉ- 
XEL TETOLDG ÊTL XUPLOV pA OWÔNOETOL; 


9. h tv dÉnoV aÛToÙ ElONXOUETAL HU 
ptoc; À ÉTEAVOUONS AUTÉ AVAYHNS 


10. UM) ÉXEL TV roppnolav ÉVAvTL AÜTOD; N 
GG ÉTUXAAEOQUÉVOU AÜTOÙ ElONXOUGETOL 
AÜTOÙ; 
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Et Job, ajoutant à ce préambule, dit : 


Vive le Seigneur qui m'a ainsi jugé, le 
Tout-Puissant qui a rempli mon âme 
d’amertume ! 


Aussi longtemps que je conserverai le 
souffle, que l’esprit divin résidera en 
moi, 


Mes lèvres ne laisseront échapper au- 
cune parole déréglée ; mon âme ne 
concevra aucune pensée inique. 


Dieu me garde jusqu’à la mort de vous 
croire justes ; je ne cesserai pas de pro- 
tester de mon innocence. 


Je ne me suis jamais écarté de l’amour 
de la justice ; ma conscience ne me dit 
pas que j'aie rien fait de mal. 


Puissent donc ceux qui me haïssent 
être renversés comme des impies! 
puissent ceux qui s’élèvent contre moi 
périr comme des pervers ! 


Car quelle peut être l’espérance de 
l’impie dans ses entreprises ? S’est-il 
appuyé sur le Seigneur pour réussir ? 


Dieu exaucerait-il sa prière ? Et aux 
Jours de l’adversité 


Oserait-il s’adresser librement au 
Seigneur ? S’il l’invoquait, serait-il 
écouté ? 


JOB 27 


11. GAAG On AvayyEAG DUv Ti ÉOTV Ev 
XEtpt xUpIoU' À ÉOTLV Top TavtoXpATOEL, 
où (hEUoouoiL. 


12. (00Ù Ôn ndvtEc OLdATE ÔTL XEVA HEVOÏS 
ÉTUPQAAETE. 


13. aÜTN À Epic dvÜpunou doeBoc rap 
xvplou, xThua dE Ouvaotüiv ÉAEUOETOL 
TOPÈ TOVTOAXPATOPOS ÊT AUTOUC. 


14. £dv dE roÀÂoOù YÉVUVTAL où Lio AUTO, 
els opayhy ÉcOvVTOL ÉdMV D Xoi VOL OES- 


OL, TOOOdTHNOOVOLV: 


15. où ÔÈ TEplOVTES aUTOÙ Év Davdatu 
TEAEUTHOOVOLV, yhpas dE aÛTéy OÙVElC 
£hENOEL. 


16. ÉXV OUVAYAYN DOTEP YÂV dEYUPLOV, 
lou dE rnAG Etoludon xpuolov, 


17. TAÜTA TAVTA OIXOLOL TEPLTOLOOVTOL, 
TX DÈ youata abtoÙ AAmbivol xadÉE ou- 


OLV. 


18. aréfn dE Ô olxoc auto GonEp oûtEc 
XO Done APAYVN. 


19. rAoUOLOS xoWNVES xo OÙ TPOOÛNOEL, 
OpYauOUS adtOÙ OMvolËEY xoù oÙx Éo- 


TLV. 


20. OUVAVTNONY aUTÉ GonEp DÔME ol OÙU- 


val, VUXTL DE DHELAQTO AÛTOV YVOYOC 


21. dvahuhetor aÜTOY xAÜOUWV xaù dnE- 
AEUOETOL HXOÙ ALXUMOEL AUTOY ÉX TOÙ TO- 
TOU AUTOÙ. 
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Mais je vais vous apprendre ce que 
tient en sa main le Seigneur, ce que le 
Tout-Puissant a auprès de lui ; je ne di- 
rai rien que de véritable. 


Et ne le savez-vous pas, vous qui pro- 
noncez vainement des choses vaines ? 


Voici le sort que le Seigneur réserve 
aux impies ; voici la part que le Tout- 
Puissant fera aux grands de la terre. 


S1 les fils de l’impie sont nombreux, 
ils périront par l’épée; s’ils arrivent 
à l’âge d’homme, ils seront des men- 
diants. 


Ceux des siens qui lui survivront au- 
ront comme lui une mort funeste ; nul 
pour sa veuve n’aura de commiséra- 
tion. 


S'il a amassé de l’argent comme des 
monceaux de terre, et de l’or comme 
des tas d’argile, 


Les justes se les approprieront; les 
hommes sincères vivront de ses ri- 
chesses. 


Car sa famille aura disparu comme des 
vermisseaux, comme des toiles d’arai- 
gnées. 


Il s’est couché riche et il touchait à sa 
fin ; il a ouvert les yeux et déjà il n’est 
plus. 


Les douleurs ont accouru sur lui 
comme un torrent ; la nuit il a été sur- 
pris par un tourbillon. 


Le vent brûlant le saisira et l’enlèvera 
de sa maison comme la paille qu’à sé- 
parée le vanneur. 
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22. où émppitbet Er aÜTov xoi où pEloETOu 
EX HXEWPÔS AÛTOÙ UYŸ PEVEETOL 


23. XPOTNOEL ÊR AUTOÙ yeloac auto xoi 
OUPIET AUTOV ÉX TOÙ TOTOU AUTO. 
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Et il l’accablera sans lui faire grâce, 
quelque effort qu’il fasse pour échap- 
per à ses atteintes. 


Et il frappera à coups redoublés ; et, en 
sifflant 11 le chassera de la ville qu’il 
habitait. 
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Chapitre 28 


1. ÉOTIW YE dpyvplu TOTOC, ODEV YIVETOL, 
TOnOG ÔË yovolw, OÙEV DIMUEÏTOL. 


2. oldnpoc UÈV Yüp ÉX VAS YIvVETOL, YAAXÔG 
dE lon AÜ ANTOUEÏTOL. 


3. THËIV ÉVETO OXÔTEL, XOÙ TÔÜV TÉpOIc 
adtoc ÉéaxpBdletou MÜoc oxotia xoi 
OX VavaTOU, 


4. DLUXONT) YELUGpEOU And XOvViac où dÈ 
ÉRAQVÜAVOUEVOL OÙOY OLXALAV NOUÉVN- 
oùv x Pootév. 


5. Yh, ÉÉ aùuthc ÉéEAEUOETOL PTOC, 
ÜTOXATU AUTRS ÉOTEMPN HOEl rÜo. 

6. TOO onùnpelpou où Adot aÙthc, oi 
xäua, yovolov aÙtés. 

7. tpiBoc, oÙx ÉYVO AÜTNV TETELVOY, Hoi 
OÙ nopéhetbev aûtnv OPÜAAUdS YUTOC: 
8. oÙx ÉrdTNoùv aÙThv Viot LA4TOVEY, OÙ 
TOPAADEV ÊT AÛTAS AËGV. 


9, ÉV dXPOTOU ÉÉÉTELVEV yEloo AÜTOÙ, xo- 
téotoetbev DE Ex ECG Op; 


10. diva DE ToTaUGIV ÉPONÉEV, nv DE Év- 
TOY EÏdÉV UOU à OPÜAAUOC 
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Il y a des contrées où naît l’argent, 
d’autres où l’on épure l’or. 


Le fer se tire du sol, et l’airain, sem- 
blable à de la pierre, est extrait des 
mines. 


Le Seigneur a réglé les ténèbres; il 
maintient ponctuellement les limites 
qu’il a tracées ; la roche sombre se dis- 
üngue de l’ombre de la mort, 


Le lit du torrent d’un amas de pous- 
sière ; ceux qui abandonnent leur che- 
min $s’affaiblissent, ils sont rejetés du 
reste des mortels. 


Le fond du sol d’où sortira le pain a été 
tourmenté comme du feu. 


Parmi ses pierres on trouve le saphir, et 
il y a là aussi des amas d’or. 


Le sentier ? L'oiseau ne l’a pas connu ; 
l’œil du vautour ne s’y est point arrêté. 


Les fils des vaniteux n’y ont point 
porté leurs pas ; le lion n’a point passé 
auprès. 


L'homme a étendu sa main jusqu’à la 
cime des monts, il a ouvert leurs ra- 
cines. 


Il a fendu le tourbillon des fleuves, et 
mon œil a vu ce qu’il y a de précieux. 
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11. Ban dE rotaudiv avexdAubev, ÉdELEE 
dE ÉQUTOÙ OUVauuv els péSc. 

12. ñ dE oopla node EbpÉÜN; roïoc DE TO- 
TOG ÉOTV TS ÉTIOTHUNG; 

13. oÙx oidev Bpotoc 000v auths, OUDE UP) 
edpEUñ ÉV AVÜPHTOL. 

14. Buoooc eirev OÙx Éotiv Év Euol xoi 
Dahaoon eirev OÙx ÉOTIWV ET ÉUO. 


15. OÙ OHOEL OUYXAELOUdV AVT AÛThC, 
XoÙ OÙ OTAŸOETOL AO YUPLOV AVTHA A YU 
AÜTAS: 

16. xt où ouuBaotayÜnoetau ypvoluw 
Qutp, EvV Ovuyt tiuiw xoi carpelou 


17. oÙx iouwÜnoEToL AT} ypuolov koi Uo- 
OS xaù TO GA AMYUX AUTAS OHXEUN YpVOÂ: 
18. UETÉGEX HO Yafls OÙ UVNOUNOETOL, 
xoù ÉAxUOOV ooplav ÜTÈD TX ÉOHTATO 


19. oÙx loubnoeta aùth tondiov Ai- 
domiac, yovoluw xadapés où ouuBaotay- 
DAOETOL. 

20.  dÈ cola roÛEv EbpÉÜN; noioc OE TO- 
TOG ÉOTLV TS OUVÉOEUX; 

21. ÉANVEV TévTo AVÜEUTOV x AT TE- 
telvéiv ToÙ oÙpavod ExpUBN; 


22. N ATOAELX Ha Ô VAVATOC EÏTAV 
‘Axnroauev dE abths To xAÉOG. 

23. 0 DEOG EÙ OUVÉOTNOEV AÛTAC TNV ODOV, 
ATOS OË OÏdEV TV TOTOV AÜTAC 
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L'homme a exploré le fond des ri- 
vières, et 1l a mis au jour sa puissance. 


Mais la sagesse, où est-elle trouvée ? 
où la science réside-t-elle ? 


L'homme n’en sait pas le chemin, nul 
des mortels ne l’a découvert. 


L’abîme dit: Elle n’est point en moi; 
la mer a dit : Elle n’est pas avec moi. 


On ne l’obtient pas au prix de trésors ; 
elle ne s’échange pas contre de l’ar- 
gent. 


On ne la mettra point dans la balance 
avec de l’or d’Ophir, des saphirs et des 
onyx. 


Ni l’or ni le cristal ne la vaudront ; on 
ne lui égalera pas des vases d’or. 


On oubliera éclat et grandeurs ; place 
la sagesse au-dessus de ce qu’il y a de 
plus intime. 


On ne lui comparera pas la topaze de 
l'Ethiopie ; on ne la pèsera pas avec de 
l'or pur. 


Où la sagesse a-t-elle été trouvée ? En 
quel lieu est l’intelligence ? 


Elle a échappé aux recherches de tous 
les hommes ; elle est cachée pour les 
oiseaux du ciel. 


La perdition et la mort ont dit: Nous 
avons entendu parler de sa gloire. 


Dieu seul a tracé sa voie ; seul il sait où 
elle est. 
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24. AÜTOG YAE TV UT OÙpavOY TON 


Épopà Eldcoc TA ÉV TŸ Yh TAVTA, À ÉTOIN- 


OEY, 


25. AVÉUOY OTAUUOY DOATOS TE UÉTEU 


26. ÔTE ÉROÏMOEV OÙTUX, DETOV MPIOUNOEV 
XoÙ OOOV ÉV TIVÉYUOTL HUVAC" 


27. TÔTE EldEV QÙthv Xi ÉÉNYNONTO 
aÜTAV, ÉTOUAOOC ÉÉLYVIAGEV. 


28. cinev dË dvdporw ‘IdoÙ n Veocébeld 
ét oovla, To DE ATÉYEOUOL TO XOAXÉV 
ÉOTIV ÉTIOTHUN. 
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Seul il voit tout sous le ciel ; il connaît 
tout sur la terre. 


Il voit et 1l connaît ce qu'il a créé: la 
force des vents et la mesure des eaux. 


Aux jours de la création, après avoir 
tout considéré, il a tout réglé jusqu'aux 
ébranlements du tonnerre. 


Alors il a vu la sagesse et 1l lui a mon- 
tré le chemin ; il l’a préparée et obser- 
vée avec attention. 


Et il a dit à l’homme: Ecoute, la sa- 
gesse c’est la piété; la science c’est 
s’abstenir du mal. 
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Chapitre 29 


1. "Ent dE rpoodelc of eirev té rpootuiuw 


2. Tic Gv ue Vein xatd ufva ÉUrpoodEv 
fuepGv, v ue Ô Vedc ÉVURAEEV; 


3. GG Ôte nÜYEL © Àvyvocs adtoD Ürép 
XEDAAÎS UOU, ÔTE TG UTi AUTOÙ ÉTo- 
PEVOUNV ÉV OXÔTEL 


4. Ôte Munv ÉMBpIVY OVdoic, ÜtE à VEdc 
ÉTIOXONNY ÉROEÎTO TOÙ OÏXOU HOU' 


5. OtE AUNV LAOÔNE Alav, XÜXAG dE pou oi 
ROÂdEC 


6. Üte ÉYÉOVTO ou ai odol Boutupw, Tà 
dE Opn UOU ÉYÉOVTO YAQXTL 

7. 01e ÉÉenopeuOUNv OpÛpLOC ÉV TOÀEL, ËV 
dE nAatelals ÉTIVETO lou Ô Olppoc. 
VEAUVICKOL 


8. (DOVTEG UE ÉxpUBNoùY, 


roEOBÜTOL DE TAVTEC ÉOTNONV' 
9. adoot DE ÉTAUONVTO ANAODVTES OAXTU- 
ÀOV ÉTIDÉVTES ÊTL OTOUATL. 


10. où OË GHXOUOAVTEC ÉUAXADIOUV UE, 
rai YAGooù aUTév té AdEUYYL AÛTÉV 
EXOAT) 

11. OT OÙc MXOUOEV OÙ ÉUAAAPIOÉV LE, 
OPYaUdS DE (DV JE ÉÉÉXALVEV. 
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Et Job, ajoutant à ce qui précède, dit : 


Qui me rendra les jours d’autrefois, le 
temps où Dieu prenait de soin de me 
garder ? 


Alors sa lampe brillait sur ma tête: 
alors avec sa lumière je ne craignais 
pas de marcher dans les ténèbres. 


Alors je foulais de mes pieds la voie ; 
alors Dieu veillait sur ma maison. 


Alors je m’asseyais à l’ombre de mes 
arbres, et mes enfants étaient autour de 
moi. 


Alors mes sentiers ruisselaient de 
beurre et mes collines de lait. 


Alors j’entrais dès l’aurore en la ville, 
et un siège m'était réservé sur les 
places. 


Les jeunes gens à mon aspect se voi- 
laient ; et les anciens restaient debout. 


Les forts cessaient de parler; ils se 
mettaient un doigt sur la bouche. 


Attentifs à mes discours, ils me décla- 
raient heureux, après quoi leur langue 
était collée à leur gosier. 


L’oreille m'avait ouï et l’on me procla- 
mait heureux ; l’œil m’avait vu et l’on 
s’inclinait. 
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12. GÉOHON YAp TTWYÔV ÊX YELPÔS DUVAO- 
TOU Xoù Oppavés, & oùx fv Bondoc, ÉBor- 
Üno 

13. EUAOYIA drohALUÉVOU ÊT ÉUE ÉAVOL, 
OTOUX OÈ YMPOG ME EUAOYNOEV. 


14. GLXMOOUVNV DÈ ÉVEdEOUXELV,  MU- 
piaodunv DE xplua Ton dirAoidL. 


15. OPDAAUdS unv TUHAGV, roÙc DE ya 
AG. 

16. YO Auny rathp AOUVATUOV, OlxNv dE, 
Av oÙx TÜdelv, ÉEtyviaod 

17. oUvétpubo GE HU NC AdIXUV, ÊX DE UÉ- 
GOÙ TGV ODOVTUV AÜTOV HOTAYUX ÉÉÉO- 


RAO. 


18. sin dé H Axa Uou Ynpdoet, bonep 
OTÉAEYOG polmxoc ToÀADY yp6vov Boo 


19. À bi ou divorxton Emi Loatoc, xoi 
dpOOOG AUAMOUNOETOL ÉV TS VEpioUG OU 


20. N DOËX UOU XV} ET ÉUOD, ol TÔ 
TOËÉOV HOU ÉV yelpi AÜTOÙ TOpPEUGETOL. 
21. ÉUOD HXOUONVTES TOOTÉOYOV, ÉOLTN- 
oùv O ÊT Th EUN BouAñ 


22. Éni OE T@ ÉUG) ÉMUATL OÙ TPOOÉVEVTO, 
rEpixapelc ÔÈ Évivovto, OTOTAV aUTOÏc 
£AGAOUV 

23. bonep Y} ON TPOOdEYOUÉVN TÔV 
VETOV, OÙTUG OÙTOL TV EUNY AG. 
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Car j'avais délivré le pauvre des mains 
du riche ; j’avais protégé l’orphelin qui 
manquait d'appui. 

La bénédiction de l’abandonné 
s’adressait à moi; la bouche de la 
veuve aussi me bénissait. 


Je m'étais revêtu de justice ; je m'étais 
enveloppé d’équité comme d’un man- 
teau double. 


J'étais l’œil de l’aveugle et le pied du 
boiteux. 


J'étais le père des faibles; j’étudiais 
des causes que je ne connaissais pas. 


Aussi j’ai brisé les mâchoires de l’in- 
juste ; j’ai arraché de ses dents la proie 
qu’il avait saisie. 


Et j'ai dit: Mon âge se prolongera 
comme celui du palmier ; ma vie sera 
de longue durée. 


La racine se montrera hors de l’eau, et 
la rosée passera la nuit dans ma mois- 
son. 


Ma gloire est pour moi chose vaine, et 
elle marche mon arc à la main. 


A peine m’avait-on entendu que l’on 
s’attachait à moi ; on gardait le silence 
en recueillant mes conseils. 


Nul n’ajoutait à mes discours, et les 
hommes étaient pleins de joie que je 
leur avais parlé. 


Comme la terre altérée reçoit la pluie, 
de même ils recevaient mes paroles. 
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24, ÉdV YEAWOU TEÙS AÜTOUC, OÙ UP) TLO- Lorsque je riais avec eux, ils n’y pou- 


TEUOWOLV, Xal ES TOÙ TPOOWTOU UOU vaient croire, et l’éclat de mon visage 
1 


> 2 2 n’en était pas amoindri. 
OUX ATETITTEV" 


25. ÉÉeAEEdUNY 000V aÛTÉV xoù EXO Je leur avais indiqué la voie, ils 


dpyxwv xal xateoxhvouv bot Buoñedc m'avaient institué leur chef, et ma de- 
meure semblait celle d’un roi entouré 
de gardes ou d’un consolateur des af- 
fligés. 


Ev ovolwvols OV TPÔTOY TADELVOUS Trot- 
paxoÀGSv. 
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Chapitre 30 


1. vUV ÔË xateyéAaodv ou, ÉAdy1oToL 
VÜV VOUDETOUOÏV LE EV HépEL, Ov ÉÉOUdÉ- 
VOUV TATÉDOG AÜTÉV, OÙ OÙY MYNOAUNV 
eivou dÉlouc xUVÉV Tv EUGSV vou. 


2. Xai YE loyÙc yeloëiv abtéiv (va Ti Uot; 
ËT AUTOUS ATWAETO OUVTÉÀELX 


3. Év Évôela xol AUGS GyYovoc’ où PEUYOV- 
TES AVUOPOY ÉYDÈS oUvOyhv Ha THAOLT- 
CPI, 


4. où nepixAGivtec GAUX Ent NyobvVr, of- 
TLVES AU AV AÜTOV TX oÙta, ATLUOL DÈ 
HOÙ TEPAUAOUÉVOL, ÉVOEEÏS TAVTOG Yo 
Dod, où xoù biTac EVAUWV Euaoévro Ùro 
AuOD EYydAo. 


5. ÉTAVÉOTNOV UOL XAËTTOL, 


6. y où olxot autév Aoav TEYAQL TE- 
TEOV 

7. VX UÉOOV EÜywY Poñoovra où bo 
HEUyAvA YpLX OLNTÉVTO, 


8. dppôvoy Viol xal dtiuwv Ovoua xoi 
XAËOC ÉcBEOUEvOY dd VC. 

9. voi dE HÜdpX ÉY EU AUTÉV, Ko ÉUE 
DEUANUX ÉXOLOLV: 
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Maintenant les plus chétifs me 
raillent ; ils me réprimandent longue- 
ment; des gens dont j’estimais les 
pères moins que les chiens de mes 
troupeaux ! 


A quoi m’eût servi la force de leurs 
mains ? Toute heureuse faculté chez 
eux avait péri. 


Race stérile, indigente, affamée, à 
peine échappée du désert ou de la pri- 
son, aux prises avec la misère, 


Qui se formait en cercle autour du 
crieur d’aliments, des pauvres aliments 
dont elle se repaît ; honteuse, avilie dé- 
nuée de tout ce qui est bon, rongeant 
des racines d’arbres tant sa faim était 
grande. 


Des voleurs qui faisaient irruption 
chez moi, 


Et dont les demeures étaient les ca- 
vernes des rochers. 


Ils mêleront leurs cris à des voix har- 
monieuses, eux qui vivent sous des 
vignes sauvages ! 


Fils d’insensés, d'êtres dégradés ; 
noms et honneurs éteints sur la terre. 


Je suis maintenant pour eux comme 
une cithare, je suis le sujet de leur vain 
bruit. 
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10. ÉPdEAVÉQVTO DÉ UE ATOOTAVTES Uo- 
XEdV, ATd dÈ TPOOGMMOU HOU OÙX ÉHEL- 
OQVTO TTUEÀOV. 

11. Œvoi£ac Ydp papétpav aTOD ÉxdXU- 
OÉV UE, Xal YAAVOY TOÙ TpOOGTOU OU 
ÉCATÉOTELA OV. 

12. Én deél&v Blaotod ÉravéoTnony, 
rOdO AUTÜV ÉCÉTELVAY KO HOOTOÏNONV ËT 
£uë toiBouc dr wAelac aÜTév. 


13. ÉéetoiBnoav tpiBot uou, ÉÉÉdUOEY Ydp 
UOU TNY OTOÀMV' 


14. BÉhEON aÛTOÙ HATNXÔVTIOËV LE, XÉY- 
pntai or &c Bobhetor, ÉV OOUVOLS TÉPUE- 
Hot. 

15. ÉROTPÉPOVTOL DÉ HOU ai ODUVAL, GYETO 
Uou h ÉAniS Gonep rvEdUO Xol DOnEp vÉ- 
YOC À OWTNPIA UOU. 

16. xoù vÜv n EUE éxyvÜnoeto À buy 
UoU, Éyouotv dÉ LE MUÉpOi ODUVEV 


17. VUXTI dÉ OU TX OOT OUYHÉKOAUTOL, TO 
dE veDpd UOU OLaAËAUTOIL. 


18. ÉV rod loyut ÉnEAdPETO lou TC 
OTOÀPC, DONED TO TEPLOTOMOY TOÙ y1- 
TÉVOG HOU TEPLÉOYEV UE. 

19. fynoo dE ue lon rmnAG, ÉV Y xoi 
OTOÛG) UOU M MEpIc' 


20. XÉXOAYA DÈ ToOC OË Hal oÙXx Eloo- 
HOUELS HOU, ÉOTNONV XOÙ XATEVONOUV LE” 
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Je suis pour eux un objet d’horreur ; 1ls 
se tiennent loin de moi, et ils ne m’ont 
pas épargné leur salive. 


Car le Seigneur a ouvert son carquois 
pour me frapper, et ils ont rejeté le 
frein que leur imposait ma présence. 


Ils se sont insurgés contre la postérité 
de mes biens : ils ont étendu le pied, et 
ont fait passer sur moi le sentier de la 
perdition. 


Ils ont piétiné sur ma voie ; ils m’ont 
dépouillé de ma robe, parce que le Sei- 
gneur m'a pris pour but de ses flèches. 


Dieu m'a traité comme il lui a plu; je 
suis souillé de plaies. 


Les souffrances m’accablent : mon es- 
poir s’est envolé comme un souffle et 
mon salut comme une nuée. 


Ma vie se dissipe par toutes les parties 
de mon corps ; mes jours sont pleins de 
douleurs. 


La nuit mes os s’entre-choquent et mes 
nerfs se dissolvent. 


Dieu m'a saisi avec force par mon 
manteau ; il m’a étreint comme le col- 
lier de ma tunique. 


Vous m'avez estimé non plus que de la 
boue, à Seigneur ! une part de moi est 
déjà cendre et terre. 


Je vous ai invoqué, vous ne m’écou- 
tez pas, et eux 1ls se sont tenus près de 
moi, et ils m’ont examiné. 
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21. ÉrÉPnc dÉ ot AvVEAENUOVEX, YEtpt xp! 
TO UE ÉUAOTIYHON" 


22. Étaëoc DE pe ÉV ODUvVOLS oi arÉpoubdc 
UE ATO owTnploic. 


23. Oùda Ypo Ott Üdvatroc UE ÉXxTpIEL 
oixla yap ravti Üvntés Yf. 


24, Et ‘Ypo OPpEAOY OUVAIUNV ÉUAUTOV 
XEbHoaod, À dENVElS YE ÉTÉpOU, Ko 
ROLOEL HOL TOÙTO. 


25. ÉyO dE Ent navti ddUvATU ÉXAQLOU, 
EOTÉVAÉ D DE L0GV AVODO ÉV AVAYHOUL. 
dyadoic,  10OÙ 


26. ÉYO DE  ÉTÉYUV 


OUVAVTNOV UOL UAAOV MUÉPOL HOAXSV. 


27. h XotMa dou ÉEÉCEOEV xoi OÙ ou - 
OETAL, TOOÉPÜAOUV ME MUÉDOL TTMYELOC. 


28. OTÉVUV TEROPEUUOL AVEU IUOD, Éo- 
tnxo DÈ ÉV ÉXXANOÏL XEXPAYUG. 


29. AdEAPOS YÉYOVA ELPVWV, Étoipoc dE 
OTROUVGV. 

30. TÔ DE DÉPUA MOU ÉOXOÔTUTOL UE YAAUS, 
td OÈ OOTÈ UHOU AT HAUUATOC. 

31. dréOn dE Eis roc pou À XÜdpO, à DE 
bauéc pou eic XAaVÜUdV EUot. 
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Et ils sont venus à moi sans misé- 
ricorde, et vous m'avez châtié d’une 
main sévère. 


Vous m'avez livré aux douleurs et vous 
avez éloigné de moi le salut. 


Car Je sais que la mort me broiera et 
que la terre est la demeure de tout être 
mortel. 


Plût à Dieu que je me fusse dompté 
moi-même ou qu’à ma demande un 
autre l’eût fait ! 


Moi qui ai pleuré sur tous les affligés, 
qui ai gémi sur tout homme dans le 
malheur ; 


Moi qui ne m’appliquais qu’au bien; 
c’est pour moi surtout que se lèvent 
des jours remplis de peines. 


Mes entrailles bouillonnent et rien ne 
les calme ; le temps de la pauvreté a 
marché plus vite que moi. 


Quoique gémissant, j'avais marché 
sans frein ; quand, après avoir jeté un 
cri, J'ai été forcé de m'’arrêter au mi- 
lieu du peuple. 


Je suis devenu frère des oisillons, com- 
pagnon des passereaux. 


J'ai la peau et les os noircis par la 
fièvre. 


Ma cithare a fait place aux pleurs et 
mes chants aux sanglots. 
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Chapitre 31 


1. dadrxny ÉVÉUNY Toic OPÜXAUOTS ou 
xaù OÙ oUVNouw ÉTL TApÜÉ VO. 

2. Hoi TL ÉUÉDIOEV O DEÙC ATAVUOTEV Ho 
xAnpovouia ixavod £E dhiotwv; 


3. oÙyi dnwAeLX té OX Ko ATaAÀO- 
TOiWOc TO roLoDoL dvoulav: 

4. oÙyi adToc Otbetor O06V OU HO TAVTO 
td diafnuatd OU ÉÉNRLOUOETOU; 


5. ei dÈ MUNY TETOPEUUÉVOS ET YEAOLIO- 
TÜV, Et dE Hal ÉOTOUdATEV Ô TOUC MOV EÏC 
ÔOÀOY, 


6. iotoiin UE Gpar Év Cuyé duxaiw, oidev DE 
Ô XUELOS TV AXAXLAV OU. 


7. Et ÉÉÉXAWEV O roÛc lou EX The OdOD, 
el dE xal té OPÜAAUG ÉTNXOAOUDNOEV 
h XapÜla ou, ei DE xol toc yepoiv dou 
npaunv Gcpooy, 

8. onElpouuL Gba Xoi LA AOL HAYOLOTAV, lp- 
pQoc dÈ yevolunv ÉT YA. 


9. et ÉénxOAOUÜNOEY À XApÜLA HOU YU- 
volxi GVOpÜc ÉTÉDOU, El Xol ÉYXAVETOC 
ÉyEvOUNV ÊTL VUpOLS AT, 
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J'avais fait un pacte avec mes yeux, di- 
sant : Je ne regarderai plus une vierge. 


Car quelle est la part que d’en haut 
m'a réservée le Seigneur; quel héri- 
tage dois-je attendre du Tout-Puissant 
qui règne au plus haut des cieux ? 


Malheur, perdition à l’injuste, expul- 
sion pour celui qui fait le mal. 


Le Seigneur ne me tiendra-t-il pas 
compte de mes voies, ni de la manière 
dont j'ai marché? 


Si j'avais été le compagnon des 
railleurs ; si j'avais porté mes pas du 
côté de la fraude ! 


Mais je me suis maintenu sous le joug 
de la justice, et le Seigneur connaît 
mon innocence. 


Si mon pied s’est écarté du droit che- 
min, Si mon Cœur a été Égayé par mes 
yeux, si mes mains ont touché des pré- 
sentis, 


Que d’autres consomment ce que j'ai 
semé, que sur la terre je devienne sans 
racines. 


Si mon cœur a convoité la femme d’au- 
trui, si j'ai franchi ses portes, 
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10. GpÉOQL Go Xi À YUVH MOU ÉTÉPU, T 
dE VAUX MOU TATELVOUEIT) 


11. DUUOC Yüp OpYÂc AUATÈOYETOS TO W- 
vol AVOÜDOS YUVOXO 


12. rnÜp VAE ÉOTIV XHOÔUEVOY ÉTL TA VTV 
tév UEpév, où Ô dv ÉnÉAUN, EX EULGV 
ATWAEOEV. 

13. ei dE xoi ÉpaUMON Xplua DEPATOVTOS 
UOU | DEPATOAÏVNE XELVOUÉVOV AUTÉV TOÔC 
BE; 

14. Ti YÜp Too, ÉXV ÉtTOoiv HOU ToOLOM)- 
Toi! à XÜpLOG; ÉXV DÈ HO ÉTLOXOTNNV, T{va 
ATOXPLOLV TOUOOUOIL; 


15. TÔTELOV OÙY GG HO ÉYC ÉYEVOUNV ÉV 
vaoto!, xol ÉXEÏVOL YEYOVAOLV; YEYOVAUEV 
dE ÉV Th AÙTh XOLÏY. 


16. Ad0vatot dE ypElav, PV rot ElYov, oÙX 
ATÉTUYOV, YMPAS ÔÈ TOY OPÜAAUOVY OÙX 
ÉCÉTNEOL. 


17. Et DË xl TV Youov Lo Épayov UÉÔVOS 
xoù OÙ OpHAVÉS UETÉOHXO 

18. ÔtL ÊX VEOTNTOS HOU ÉÉÉTPEPOV GG 
RATE XOl ÉX YAOTPOS UNTPÔS OU 
OÔTYNON 

19. Et dE xoù Lnepei0ov YUUVOY ATOÀÀDUE- 
vOY Xai OÙX Upiaca, 

20. &00VATOL DÈ El UM) EUAOYNOUV UE, AT 
dE XOUpAS AUVÉV UOU ÉVEEUAVÜNONV où 
ŒUOL AÜTÉV, 
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Que ma femme plaise à un autre 
homme ; que mes enfants soient humi- 
liés. 


Rien ne peut apaiser la colère de Dieu 
contre celui qui souille la femme de 
son prochain. 


Le feu s’attaquera à toute sa personne 
et dévorera tout ce qui sera issu de lui. 


S1 j’avai faussé le jugement que je ren- 
dais sur mon serviteur et ma servante, 
lorsqu'ils recouraient à ma justice, 


Que ferais-je quand à mon tour le Sei- 
gneur me jugera ? Qu’aurais-je à lui ré- 
pondre, s’il m'avait surpris en quelque 
faute ? 


Ceux que j'avais à juger n’avaient-ils 
pas été comme moi, conçus en des en- 
trailles ? n’était-ce pas comme si les 
mêmes flancs nous avaient portés ? 


Aussi les pauvres ont-ils toujours 
trouvé chez moi ce qui leur manquait ; 
et je n’ai point fait verser de larmes à 
l’œil de la veuve. 


Si j'ai mangé seul ma bouchée, si je 
n’en ai point fait part à l’orphelin ; 


Si dès ma jeunesse, à peine sorti du 
ventre de ma mère, je n’ai eu de lui des 
soins paternels ; 


Si j'ai méprisé l’homme nu et aban- 
donné ; si je ne l’ai point vêtu ; 


S1 les indigents ne m’ont point béni; si 
leurs épaules n’ont pas été réchauffées 
par les toisons de mes agneaux ; 
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21. Et Énfpa Oppavé yElou TETODGS ÔTL 
ro lot Boñderx repieoriv, 


22. drootain pa © GUOS HOU TO TÀG 
xhEdOS, Ô dE oayiwy you dard Toù 
dyxGvOc Lou ouvtplbein. 


23. POBOS Yp KXUpIOU OUVÉOYEV ME, Hoi 
dard ToÙ AMUUATOS aUtOÙ oÙy brolou). 


24. El Étaëa ypvolov ioyüv uou, ei DÈ Hoi 
A roÂvTE*E ÉrErol no, 


25. ei dE xoÙ eUppdvÜNY roÀ OÙ TAoUTOU 
Hot YEVOUÉVOU, Et dE Xol ÊT AVAPLÜUNTOLC 
éVéUNV yEiod Ho, 

26. À OÙY OpG HÈV HALOV TOY ÉTLPAUO- 
xovro Éxheltovta, oEAvny ÔË pÜivou- 
OùV; OÙ YA ÊT AUTOÏS ÉOTIV. 


27. Xoi El AraTAUN AWÜDA À XapÜA OU, Ei 
dE Xol yep ou éme ET OTOUATI UOU 
£plANO, 

28. Xi TOÜTO ot pa voit À HEYIOTN 


AoYylodEÏN, OT Ébevodunv  Évavtiov 


xvplou To bbiotou. 


29. ei OÈ Hal ÉMYOONS ÉVEVOUNY TTHUOTL 
ExDp6Sv lou xoi Eirev n xapôla uou EÙye, 


30. AXOUONL ou TÔ OÙS MOU TNV XATHPOV 
pou, DouANdEINV dE Goo dr Aoû lou xot- 
XOUUE VO. 


31. ei D xoù rod Eirov ol Vepdronvol 
uou Tic àv Gun Muiv Tv onpxéiv autoÙ 
TANOU var; Alav ou yenotoÙ OvToc 
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S1 j'ai levé la main sur le pupille ; si je 
n’ai point multiplié mes secours avec 
confiance ; 


Que mon épaule se déboîte, que mon 
bras soit broyé au-dessous du coude. 


En vérité la crainte du Seigneur m’a 
saisi; je ne puis supporter ce qu’il 
m'envoie. 


S1 J'avais amoncelé de l’or, si j'avais 
estimé surtout les pierres précieuses ; 


Si j'avais mis ma joie en de grandes 
richesses ; si ma main s’était posée sur 
des trésors innombrables ; 


Je me serais dit: N’ai-je point vu le 
soleil dans tout son éclat s’éclipser, et 
la lune au ciel périr ? Et rien n’est au- 
dessus d’eux. 


Et si mon cœur en secret s’est laissé 
séduire ; et si j'ai baisé ma main en la 
portant à ma bouche, 


Que ces fautes me soient gravement 
imputées ; car alors j’ai menti au Sei- 
gneur Très-Haut. 


Et si je me suis réjoui de la chute de 
mes ennemis, et si dans mon âme j'ai 
dit : Bien! 


Puisse mon oreille ouïr la malédiction 
qui sera portée contre moi; puissé-je 
être signalé à tout le peuple comme un 
méchant. 


Si je n’ai pas été bon pour mes ser- 
vantes, si elles ont dit de moi: Qui 
nous permettra de nous rassasier de sa 
chair? 
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32. Éu dE oùx NUAÏTCETO Éévoc, n dE VUpù 
UoU Tavti ÉADOVTL AVÉHATO. 


33. ei dE Xoù ApaptTov axouolux Éxputbo 
TV AUAPTIAV HOU, 


34. OÙ Yüp OLETETNY ToAVOYAIAV TA- 
Douc TOÙ Uh ÉÉayopEDoo ÉVHOTLOV AUTÉV, 
el dE xoù Elaon AdUvVATOV ECE AVE VÜpav 
Uou XOÀTG XEVES, 


35. tic dun AxXOUOVTA pou; Elo dE xvplou 
el UM ÉdEDOÏXELV, OUYYPAYNV dÉ, NV Elyov 
HATA TLVOG, 


36. ËR ŒUOLC AV TEPLDÉUEVOS OTÉPAVOV 
AVEYIVHOXOYV, 

37. Xoù El Uh ÉMÈ NC AUTNV ATÉdHAXN OUVÈV 
AQBGV Rap YOEOYPELAËTOU, 

38. ei rx ÉUol note À YA ÉOTÉVOÉEV, ei dÈ 
roi où aÜANXES AÛUTAG ÉXAQLONV OUOUL- 
UaDOV, 

39. ei DE xoù Tv loyÙV AÜTPC ÉPAYOV UO- 
voc GVEU TIUMGC, El DE où buynv xvpiou 
Thc vhs ÉXPaGVY EÀUTNOO, 

40. &vri rupoD por ÉÉÉADOL ot XViON, EVTI 
dE xptÜhc Béroc. Kai éravoaro [uw br- 


HALO. 
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S1 j'ai laissé l’étranger passer la nuit 
en plein air, et si ma porte ne s’est pas 
ouverte à tout venant. 


S1 ayant failli involontairement, j'ai ca- 
ché mes péchés ; 


Retenu par la honte de les avouer de- 
vant la multitude ; si j’ai souffert que 
le pauvre sortît de ma maison l’esto- 
mac vide ; 


Qui me donnera quelqu'un qui 
m'écoute ? Si je n’ai point eu crainte 
de la main du Seigneur ; le titre que 
j'avais contre autrui, 


Que j'avais lu les épaules ceintes d’une 
couronne, 


S1 je ne l’ai point remis, après l’avoir 
déchiré, sans rien exiger du débiteur ; 


S1 jamais la terre a gémi contre moi, si 
ses sillons ont pleuré tous ensemble, 


S1 j'ai consommé ses fruits seul et sans 
les payer ; si en les empruntant j'ai af- 
fligé l’âme de son possesseur, 


Que les champs, au lieu de froment, ne 
produisent pour moi que des orties ; et 
au lieu d’orge que des ronces. Et Job 
cessa de parler. 
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Chapitre 32 


1. Hobyaoav GE xoi où toeic pihot aÙ- 
C2 =) Ga > \ / 
ToÙ Et dvteuneiv Lu: Av ydp LwB dixoaroc 


ÉVOYTLOY AÜTOV. 


2. pyioün dE Elouc à toù BapayinÀ 
Ô Boutitne Ex Tic ouyyevelac Pau tñc 
Avoirôoc yopac, opyioën dE té Ioÿ 
OpOdEU, DLÔTL ATÉPNVEV ÉQUTOV DIXALOV 
ÉVayTtiov XUPIOU 


3. xoù xara Tv Toliv dE pAwY HoyioÙn 
OpOdpQ, DLOTL OÙX MOUVAÜNONV ATOXELÜ 
vou AvtidETO [uw xoi ÉdEVTO dut Eivor 
doefñ. 

4. Eouc GE Dnéuelvev doDvo ATOxpLOLV 
lof, OT rpeoBütepot aûtoÿ Eloi fuÉpouc. 


5. xoi eidev EAouc OT oÙXx ÉOTIV dano- 
HELOLS ÊÉV OTOUATL TV TELGSV AVOPÉSV, Hoi 
EdUUHÜN 0pYŸ AUTO. 

6. LnohaGooy dE EAouc © toù BapayinÀ 
d Boutirne einev Newtepoc UÉV Elu tüi 
XeOvu, Duels dÉ ÉOTE npeofütepor DÙ 
houxaoa poBndeis Toù DU dvayyeïhoa 
TV ÉUAUTOÙ ÉTLOTAUNV" 

7. eina dE OÙ O yp6voc Éotiy © ÀAaAG, 
£v roAAOÏ dE ÉtEo oldaou ooplav. 
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Et les trois amis de Job s’abstinrent de 
lui répondre ; car Job était juste devant 
eux. 


Et Elihou, fils de Barachiel le Buzite, 
de la famille de Ram en la terre de Hus, 
se courrouça ; 1l entra contre Job dans 
une violente colère, parce qu’il s’était 
présenté comme juste devant le Sei- 
gneur. 


Et il ne fut pas moins irrité contre les 
trois amis, parce qu’ils ne pouvaient 
répondre rien qui confondit Job après 
l’avoir jugé coupable. 


Et Elihou hésitait à répliquer à Job, car 
les trois hommes étaient plus avancés 
que lui en âge. 


Mais lorsqu'il vit que nulle réponse ne 
sortait de leur bouche, il s’emporta ; 


Et prenant la parole, il dit: Je suis 
le plus jeune, vous êtes mes anciens ; 
J'ai donc gardé le silence, craignant de 
vous déclarer ce que je sais, 


Et je me suis dit : Il n’est point temps 
de parler ; c’est le nombre des années 
qui donne la sagesse. 
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8. LAAX rvEdUX ÉoTiv Év Bootoïc, rvot) dE 
TAVTOXPATOPOS ÉOTIW M) LÜWOXOUON 


9. oÙy où roÂLypovol Eloty oowol, où oi 
YÉDOVTES OdOOLV XpIUOL. 

10. d1d ira AxoUGATÉ LOU, xoiù AVAYYEÀGS 
buiy à oidor 

11. ÉvortiTeodÉ pou tù Éuata Ép& Ydp 
DUGV AXOUOVTOV, yet OÙ ÉTAONTE ÀO- 
YOU. 

12. xoù UÉéyet LuGiv ouvow, xai (où oÙx 
nv T& Iwf ÉAËVywv, avraroxpivôuEvoc 
bruata aUTOÙ ÉE LU, 

13. (vo un Einnte Ebpouev oowiav xvplu 
TOOOVEUE VOL 


14. dGvÜoumuw ÔÈ Éénetoébate Aakfoo 
TOLAÜTA ÉAUATA. — 

15. ÉTTONUNONV, OÙX dnExpiÜNONV ETL, 
ÉnaA MOOV ÉË aÜTÉY AOYOUG. 


16. DrÉpEuva, OÙ Ydp ÉAWANOAQV' OT ÉOTN- 
Odv, OÙX ATEXPIÜNONV. 


17. TroAaGoy dE Ekouc Àéye 


18. IIdAiv ÀaÂfow mArpnc Yydp Elu 
ONUATOV, OAËXEL Ydp UE TO TVEÜUX TC 
YAOTEÔC" 

19. N dE YaotThp HOU WonEp AOHdS YAEU- 
XOUc CÉGV DEdEUÉVOS À DOTEP PUONTIE 
XAAXÉGS ÉPEONYS. 
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Mais l'esprit réside parmi les mortels 
et le souffle du Tout-Puissant seul les 
instruit. 


Les anciens ne sont point sages, les 
vieillards ne savent point juger. 


Aussi je me décide ; écoutez-moi et je 
vais vous déclarer ce que je sais. 


Soyez attentifs, je ne cesserai pas que 
vous n’ayez apprécié mes raisons, 


Et que je ne sois d’accord avec vous ; 
je n’ai point fait de reproches à Job; 
celui qui le réfutait était l’un de vous. 


Je ne voulais pas vous donner occasion 
de dire : Nous sommes attachés au Sei- 
gneur et nous avons trouvé la sagesse. 


Et vous avez permis à cet homme de 
tenir un pareil langage ! 


Ils ont été frappés de stupeur ; ils n’ont 
rien trouvé à répondre ; ils ont annulé 
leurs propres arguments. 


J'ai attendu; je n’ai dit mot; je les 
ai vus demeurer immobiles sans répli- 
quer. 


Et Elihou, continuant, s’écria: Eh 
bien ! je parlerai. 


Car je suis plein de mon sujet ; l’esprit 
en mon sein me consume. 


Ma poitrine est comme une outre où 
fermente du vin nouveau; elle res- 
semble à un soufflet de forge qui 
éclate. 
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20. AdANOw, (Va Avaratomuar AvVOIE NS Tà 
XEUN 

21. AvÜpuTOv Yale où UM) dioyuvÜés, AA 
Uhy OÙdE BpoTov où UM) ÉVTENT 


22. OÙ Ypo ÉTioOTauaL DaUUIOQL TOO) 
rOV: El DE UM, Xol ÊUÈ OMTEG ÉDOVTOL. 
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Je parlerai tant que mes lèvres pour- 
ront s’ouvrir. 


Il n’est point d’homme devant qui j'aie 
la moindre timidité ; 1l n’est point de 
mortel qui m’émeuve ; 


Il n’est point de front qui m’impose ; 
s’il en est, que les vers me dévorent. 
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Chapitre 33 


1. où uv dE WAY dxouoov, [wb, Tà br- 
uatd ou xoi AakdY ÉvotiTou Lou: 


2. (dOÙ ydp MvolËd TŸ OTOUX OU, Ho 
EAGANCEY À YAGOOÀ pou. 

3. xaDoapd LOU 1 XApÜLOE ÉNUAOLV, OUVEOL 
dE YELAËGWV OU XaÜapd VOOEL. 


4, nvEDUX Velov TO rolfodv UE, von 
TOAVTOXPATOLOS À DÔÜLOKXOUOË UE. 


5. ÉXY OÙVN, 006 HO ATOXPLOLV TEÙG 
TaÜTta” DTOUELVOV, TU XOT ÊUE Hal ÉYC 
HOT OË. 


6. Ëx nnAoù Oiprtioo! oÙ dc xol ÉVU, ÊX 
toÙ autoÙ inptiouedo. 


\ € 


7. oÙy à WOBOS pou 0€ otpolroet, OÙ 
XElp Uou Bapela Éotor Éri ooi. 


8. AMV EÏTOG ÉV (Go HOU, HoVTy 
ÉNUATUY où ax où! 

9. Got Aéyerx Kadapoc Elu oÙy 
AUAPTUV, UEUTTOS ÔÉ El, OÙ Ypo 
nvoUNo 

10. éuthiv GE nat ÉuoD edpev, Fynrot dÉ 
UE DonEp ÜrEvavTiov 
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Cependant Job écoute mes paroles, 
prête une oreille attentive à ce que je 
vais dire. 


Tu vois j'ouvre la bouche et ma langue 
se meut. 


La pureté de mon cœur se manifestera 
en mes discours ; mes lèvres ne laisse- 
ront passer que des sentences irrépro- 
chables. 


L'esprit divin m’anime ; le souffle du 
Tout-Puissant m’a instruit. 


Tu me répondras, si tu le peux ; attends 
et tenons-nous face à face. 


Je suis comme toi formé de boue ; nous 
provenons du même Créateur. 


Je ne veux ni me faire craindre, ni te 
troubler ; ma main ne te sera pas pe- 
sante. 


Je n’ai rien perdu de ta défense, mes 
oreilles l’ont recueillie tout entière ; tu 
as dit: 


Je suis pur, je ne pèche point ; je suis 
irréprochable, car j’observe les lois. 


Dieu a trouvé sujet de m’accuser; il 
m'a jugé comme un ennemi. 
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11. ÉVeto DE Ev EDG TOY TOÛA UOU, ÉÜ- 
AaËEv dÉ OU TAN TÜG ODOUG. 


12. rnéx ydp Aéyex Alxaiôc Elu, Xoi 
OÙX ÉTAXMXOËV HOU; dIWWOS YAp ÉOTIV À 
ÉrAVO Bpotév. 


13. Aéyelc dé Aid Ti The ONG UOU oÙx 
ÉTOAXNXOEV TV PAU; 

14. ÉV yo té ATAË AaÂoa Ô XÜPLOS, ÉV 
DE TG) DEUTÉEUW ÉVUTYLOY, 


15. N ÉV UEAËTN VUXTEOWVA, CG OTAV 
éminintn dEtvoc PpOPoc ÉT AvVÜpHTOUS ÉTL 
VUOTAYUATUV ÉTÀ HXOÏTN: 


16. TÔTE AVAXAAUTTEL VOUV AVÜPHOTEV, ÉV 
eldeotv pOBou totoûtoic aTobc ÉEEPOBN- 
OEV 

17. anooTpÉVaL AvÜpurov ÉE Adixlac, To 
dE OU AUTOÙ ATO TTOUATOS ÉPEUOATO. 
18. Épelonto dE tic buyñc abtob dard 
Davatou xoi UT) TEOEÏV aÜTOV ÉV rohEUO). 


19. rdv GE HAEYÉEV aÜTOV ÉV uaaxia ÉTi 
xoitTns Xoi TAAÜOC OotTûv adtoÙ ÉvapxN- 
OEY, 

20. nv dË Bowtov oitou où un OUVNTo 
rooodéEao OL xai À LUuyn abtoÙ Boo 
ÉTIOUVUNOEL, 

21. ÉcG AV oùnGoly aÛTOÙ ol ONpXES Ho 
AnOdELËEN T4 OOTÀ AUTOÙ HE VA 


22. Nyyioev dE eic Davatov À buy abtoÙ, 
ñ dÈ Con aÙùtoÙ Ev Ôn. 
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Il a mis mon pied dans une entrave ; il 
a posé des sentinelles sur toutes mes 
voies. 


Comment as-tu osé dire : Je suis juste 
et Dieu ne m’a pas exaucé ? L’Eternel 
n'est-il pas au-dessus de tous les hu- 
mains ? 


Tu as dit: Pourquoi Dieu n’a-t-il pas 
écouté un seul mot de ma cause ? 


Ce que le Seigneur a dit une fois, il le 
répète encore. 


En nos songes ou dans nos méditations 
nocturnes, à l’heure où les hommes as- 
soupis sur leur couche ressentent une 
terreur surnaturelle, 


Il découvre leurs pensées ; il donne une 
forme à leurs craintes secrètes ; il les 
épouvante ; 


Il les détourne de l’iniquité ; il préserve 
leur corps de la chute. 


A de tels humains, il a déjà sauvé la 
vie ; 1l l’a empêché de succomber dans 
les batailles. 


Pour le blâmer derechef, il l’étend ma- 
lade sur son lit; il engourdit tous ses 
os. 


Et l’homme ne peut goûter d’aucun 
aliment ; et son âme en désirera, 


Jusqu’à ce que ses chairs pourrissent et 
que ses os vides de mœlle se montrent 
à nu. 


Son âme s’est approchée de la mort et 
sa vie de l’enfer. 
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23. dv ot yihot GyyEAO Davatnpopot, 
Elc AÜTÉY OÙ UT) TEWON AÜTOV' ÉXY VONON 
Th XAPÔX ÉTOTEAPPVOL ÉTL XUELOV, AVAY- 
velAn dE AvÜpOTE TV ÉQUTOÙ JÉUDV, TAV 
dE vorav abtoÙ EE N, 


24. AvOÉEETOL TOÙ UT nEOEV aÜTOV Elc Ùd- 
VOTOV, AVOVEUOEL DE AUTO TO OGUL O- 
RER LAOUPMV Ti TOYOL, td DE OOT AUTOÙ 
ÉUTANOEL HUEÀOD 

25. amaAUVEl dE AUTOÙ TAC odpxoic DOnEp 
VNTOU, ATOXATAOTNOEL DÈ AUTOY AVOPU- 
DÉVTO ÉV AVÜPOTOL. 


26. EVE VOS DE rEÔÙS XÜPLOV, Ko DEXT 
QAÜTÉ) ÉOTOL, ElOEAEUOETOL DÈ TPOOGMU 
xaVapés oÙv Éényopla aroddoE DÈ dv- 
DEUTOLS DLXALOOUVNV. 

27. Elta TtOTE danouÉubETou dvÜpurOc 
abTÜS ÉQUTÉ AÉYUOV Ou GUVETÉAOUV, Hoi 
OÙX HELX ATAGÉV HE OV AUAHPTOV. 


28. o&oov Duynv uou toÙ un ÉAVEÏV Eic 
dlapÜopav, xaù À Cow uou pic Otbetoir. 


29. (00Ù ndvra Tabta ÉpydTOL à loYUPÔS 
OÙOUC TOEÏS UETA AVODOC. 


30. SX ÉpoÜoaTO Tv buyhv ou Ex Davd- 
TOU, (va À Cor) UoU ÉV oti aivf) aÜTOV. 


31. évotiCov, [wf, xoi GxoUÉ ou’ xcpEU- 
OO, Xoi ÉYO EU AdÂNOO. 


32. ei eloiv Àôyor, aroxpiünti pot AdAn- 
OO, DEA Yüp OH AVOL 0€. 
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Mais, y eût-il là mille anges extermi- 
nateurs, pas un seul ne le blessera, si 
son cœur songe à se convertir à Dieu: 
le Seigneur lui fera connaître ce qu’il 
lui reproche ; 1l lui montrera sa folie ; 


Il empêchera la mort de le saisir ; il re- 
nouvellera son corps comme l’enduit 
d’un mur ; il remplira ses os de mœlle ; 


Il lui rendra des chairs délicates 
comme celles d’un enfant; il lui ren- 
dra sa virilité parmi les hommes. 


Ses prières au Seigneur seront exau- 
cées ; il verra le front serein, les ma- 
nifestations de Dieu ; il rendra justice 
à ses semblables. 


Alors il se fera des reproches en lui- 
même, disant: Qu’ai-je fait ? Je n’ai 
point été puni comme le méritaient 
mes péchés. 


Mon Dieu, préservez mon âme d’en- 
trer dans la perdition, et ma vie verra 
la lumière. 


Voilà donc ce que, de trois manières, 
le Tout-Puissant fait pour chacun des 
mortels. 


C’est lui qui a protégé mon âme contre 
la mort, afin qu’à la lumière, ma vie 
chante ses louanges. 


Prête l’oreille, Job ; écoute-moi, garde 
le silence, c’est à moi seul de parler. 


Cependant, si tu as de bonnes raisons, 
réponds-moi; parle, je veux avec toi 
être juste ; 
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33. ei UM, OÙ AXOLOOV OU XHPEUOOV, Hoi Sinon, écoute; garde le silence et je 
DÔME GE ooplav. t’instruirai. 


JOB 34 


Chapitre 34 


1. Yroafy GE Ehouc AËYEt 


2. 'AXOUOATÉ OU, Goo ÉTIOTME VOL, 
ÉVOTICEOVE TO XAÀOV: 


3. On oÙc AGYOUS DOUTE, Ho AWPUYÉ 
yevEToL Boésouv. 


4. xplotv ÉÂAGUEUX ÉaUTOÏS, YVGUEV dvd 
UÉOOV ÉQUTÉV Ô TL XAAOV. 


5. Ott ElonxEv [uw Alxoôc Eu, Ô xÜp1oc 
ANAAQËÉV UOU TO XpÏUA, 


6. ébeboato dE t@ xpluati ou, Bluov Tù 
BÉAOC lou veu ddtxioc. 


7. tic ve donep If rivowv puxTNpLoUdv 
Gorep D0WE 


8. OÙ duaptov OUdÈ doefnonc À 00OÙ 
XOWOVAONS METH TOLOUVTHY TÀ VOUX 
TOÙ ropEuÜ vor UETA AOEBGSV; 


9. un yde eirnc OT OÙx Éctai ÉmoxoOn?) 
VODOC: HO ÉTOXONT) AUTÉ Tapa XUpIOU. 


10. ÜL0, ouvetoi Xapôloic, AXOUOATÉ UOU 
M pot en Évavtt xvpiou doefñoo xoi 
ÉVOVTL TOAVTOXPATOPOS TOAPAEQ TO Ôi- 
XOLOV' 


593 


Et Élihou, continuant dit : 


Ecoutez-moi, sages et savants ; prêtez- 
moi une oreille attentive, 


Car l'oreille juge les paroles, comme 
le gosier goûte les aliments. 


Servons-nous en pour décider ; discer- 
nons entre elles ce qui est bon. 


Job a dit : Je suis juste, le Seigneur m’a 
exclu du jugement ; 


Il m’a rendu suspect par son arrêt; 
le trait a été violent, sans que j’eusse 
commis d’iniquité. 


Quel est l’homme qu’autant que Job 
on ait abreuvé de railleries, comme on 
abreuve d’eau ? 


Et je n’ai point péché, je n’ai rien fait 
contre Dieu ; je n’ai rien de commun 
avec les méchants ; je n’ai point mar- 
ché avec les impies. 


Ne tiens pas ce langage, car ce qui 
échappe à la surveillance de l’homme 
n’échappe pas à celle de Dieu ; 


C’est pourquoi, vous qui m’êtes unis 
par le cœur, soyez attentifs ; puissé-je 
n'être point impie devant le Seigneur, 
et satisfaire à ce qui est juste devant le 
Tout-Puissant. 
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11. HA ATOLVOT AVÜPOTE XAUX TOLEÏ 
ÉxAOTOS AÜTÉV, Hoi EV TpiBw dvopoc 
EUPNOEL AUTOV. 

12. on dE TOY XÜpLOY TOO TOLMOELV; 1 Ô 


TOAVTOXEËTHE THPÉEEL XpÏoLV; 


13. ÔG ÉnOINOEV Tv YAV Tic dÉ ÉOTIV 
Ô TOlV Ty ÙT OÙpavoy Xl TX ÉVOVTO 
TAVTO; 

14.  Ydüp BouÂorto OUVÉYEW xaÙ TÔ 
RVEÜUX Top AÜTÉ XATAOYEÏV, 


15. TEAEUTNOEL TÜOA OÙPÉ OUOÙUUATOV, 
rôic dE Bootoc els yhy AnehEUOETOL, OÙEV 
xoi ÉrA&OÛN. 

16. ei D UM VOUVETŸ, QXOLE TaÜTO, ÉVwTI- 
Cou puvv ÉNUATOV. 


17. (dE OÙ Tov WLooÛVtA AVOUX KO TOY 
OÀÂAOÛVTA TOUS TOVNEOÙS OVTA ALLOY Ôl- 
XOILOV. 


18. Aoefnc à AÉYOV Baorhet [Tapavoueïc, 
doeféotate toic Gpyouotv' 


19. OS oÙX ÉTNOYÜVÜN TpOOWTOV ÉVTIUOU 
OÙDË OùdEV TLUNV VÉOUOL AdpOIS Davuao- 
AVAL TEOÔOUMOL AUTÉV. 


20. XEV DE AUTOS ATOBOETAL TO HXEXPOI- 
vÉvou xol dElOUOL AVOPOC" ÉXENOAVTO YE 
TOPAVOULHS ÉXXALVOUÉVEOY ADUVATLOV. 

21. AUTOS YAP OPATNS ÉOTIV ÉDYWV dv- 
DOEUTOV, AËANVEV GË aÙTOV OÙdEV Gv 


TOÏOOOVOLV, 
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Qu'il rétribue chacun selon ses 
œuvres, et il saura bien trouver un 
homme sur sa voie. 


Penses-tu Job, que le Seigneur fasse 
des choses vaines ? Le Tout-Puissant 
fausse-t-1l la justice, lui qui a créé la 
terre ? 


Qui donc a fait l’étendue que le ciel re- 
couvre et tout ce qui l’habite ? 


S’1l lui plaisait de s’abstenir, de retenir 
son souffle, 


Toute chair au même instant périrait ; 
tout homme retournerait à la terre dont 
il a été formé. 


S'il ne t’a pas averti, écoute ce que 
je vais te dire, que tes oreilles le re- 
cueillent. 


Considère toi-même celui qui hait 
les pervers, celui qui extermine les 
méchants, celui qui est éternellement 
juste. 


Celui qui ne craint pas d’appeler un roi 
impie ; n1 de dire aux grands : vous êtes 
corrompus, vous vivez dans le péché. 


Celui qui n’a aucun égard pour le 
rang ; qui ne sait point honorer la force 
ni lui rendre des respects. 


A prier un homme qui pratique l’ini- 
quité, qui méconnaît les pauvres, on 
n’obtiendra que des choses vaines. 


Mais Dieu voit les œuvres des mortels ; 
rien de ce qu’ils font ne lui est caché. 
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22. OUDE ÉoTO TOROS TOÙ XpUBvAL TOUS 
TOLOÜVTAS TX AVOUOL 

23. OT OÙX ÊÉT AVODO ÜNOEL ÊTL' © YAE HXU- 
LOG révrac Épopû 

24. d xatahapBdvov aveëtyviaota, Év- 
DoËd Te oi Ééalola, DV OÙX ÉOTIV Gpt- 
DUO 

25. 0 YvopiTuov adtév Tù Épya xoi oTpÉtbEL 
VUXTO, KO TOTELVHÜNOOVTOL. 


26. Éofeocv dE doefeic, Opatoi dÈ 


ÉVAVTIOY AUTOÙ, 


27. Ott ÉÉÉXAVAV EX vOUOU DEoD, Giroud 
uotot D AUTOÙ OÙX ÉTÉYVWOOV 


28. TOÙ ÉRAYAYEÏV ÉT ŒUTOV HXPEAUYNV 
TÉVNTOG, XOÙ HPEAUYNV TTWYGV ElONxOÙ- 


OE£TAL. 


29. xai AÜTOC NOUYIAV TApÉEEL, Hoi Tic Ho 
TadLXAOETOL, Hoi XEUDEL rpÉOwTOV, oi 
tic Obetar aÜtTOV, xoÙ xaTY ÉÜvouc xoi 
XATA AVÜEUTOU OUOÙ 

30. BactAEUEY AVÜpPHTOV DToxpUThY ATd 
OUoOxoM ac ÀAaoOÙ. 


31. OT roÔc TOV ioyupov Ô AËÉYwVY Evo, 
OÙX ÉVEUEAOU) 

32. Qveu EuautoÙ bou, où dE OV uot 
el AÔLXIAV MPYAOAUNV, OÙ Uh TEOOÛ MO. 


33. UN Tapù OOÙ ATOTELOEL AÜTHV;, ÔTL 
Anwon, ÔTL OÙ ÉXAËËN Hoi OÙX ÉYU Hoi 
ti Éyvuc ÀdAnoov. 
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Il n’est point de lieu où les pervers 
puissent se soustraire à ses regards. 


Il ne s’y prend pas à deux fois pour ju- 
ger un homme. 


Le Seigneur surveille tout ; 1l est l’au- 
teur d’une multitude de merveilles in- 
compréhensibles et glorieuses. 


Il connaît les travaux des humains, sur 
eux il ramènera la nuit et ils seront hu- 
miliés. 


Il a éteint les impies ; il ne lui est point 
échappé 


Qu'ils s'étaient écartés de la loi de 
Dieu, et qu’ils avaient méconnu ses 
préceptes. 


Ils avaient contraint les pauvres de 
l’invoquer, et 11 exaucera toujours les 
indigents. 


Seul il donne la paix, et qui donc fera 
condamner celui à qui il l’accorde ? 
S'il cache son front, qui le verra? Il 


juge les nations comme les individus. 


Il place sur le trône un roi hypocrite, à 
cause des caprices du peuple. 


Il en est qui disent au Tout-Puissant : Si 
j'ai pris, je ne retiendrai rien en gage. 


Je ne puis voir par moi-même ; faites- 
moi connaître si j’ai commis quelque 
iniquité, et je ne recommencerai pas. 


Est-il juste que vous m’en punissiez ; 
ne deviez-vous pas la prévenir ; n’est- 
ce pas vous qui choisissez et non moi ? 
Ce que vous savez, déclarez-le. 
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34. O0 ouvetoi xapôlac ÉpoDoly TaÜta, S’il est vrai que des cœurs intelligents 


avhe DÈ oopdc axhxoÉv ou Tù AU. peuvent parler en ces termes, d’autre 
part c’est à un homme sage que je 
parle, et il m’écoute. 


KA Ib dE OÙX ÉV OUVÉOEL ÉAGANOEV, T Job n’a point raisonné en homme ha- 
OÈ bhuaTor dÜtoÙ oÙX ÉV ÉTIOTYUTN bile, ses discours ne montrent pas de 
savoir. 


36. OÙ uv D AA LAVE, To, un OGC ÉtL O Job, réfléchis donc ; ne réponds pas 


AVTATOXELOL Gone oi ÉPOOVES, derechef à la manière des insensés. 
37. Va UM) roooÛGUEV ÉD QupTIs UV, De peur que nous n’ajoutions pas à nos 
ävouio Où Ëv FLY Aoyiodoeto ro)Àù fautes ; car il nous sera imputé à péché 


de nous étendre en longs discours de- 


ÀWAOUVTUY ÉUATO ÉVOYTIOY TOÙ HXUEIOU. 
EH P vant le Seigneur. 


JOB 35 


Chapitre 35 


1. Yroafy GE Elouc AËYet 


2. Ti robro fyfow Év xploet; où tic ei ott 
eirnoc Aixuôc Elui Évavtt xupiou: 


3. éoeic Ti roow Guaptov: 

4. ÉyO ooÙ DH ATOXPLOLV Ko TOÏS TELOV 
io oo. 

5. avdBhebov eic Ttov obpavoyv xoi idÉ, 
XaTduade DE vÉpN &c LbnAd ATd ooù. 


6. ei uaptec, ti nodéelc; ei DE x rod 
fvounouc, T{ dUVAOOL TOLFOU; 


7. Énet dE oÙv OIXOLOG Ei, Tl DHOELS AUTÉ); 
ñ ti ÉX epÔc ooù Aubetat: 

8. avdot TG ouolw oo À doÉbeld cou, xoi 
UGS AvÜbEUTOU À DLXALOOUVN oo. 


9. TO TAMŸOUC OUXOPAVTOUUEVOL KE- 
xodéovrou, BPoñoovra ärd Boayiovoc 
TOhÀGSY. 

10. xoi oùx eirev Ho Éottv Ô DEùc 0 rotr- 
ONG UE, À HATATÉOOUWV DUAUXC VUXTE- 
pa, 

11. 0 GlopiQuv UE Td TETEATOHVY Yi, 
dno dE nEtELvév OÙpAVOÜ); 


597 


Et Élihou, continuant dit : 


Qu’as-tu pensé obtenir d’un juge- 
ment ? Qui es-tu, toi qui as osé dire: 
Je suis juste devant le Seigneur ? 


Quand tu dis : En quoi pécherai-je ? 


Vous allez entendre la réponse, toi et 
tes trois amis. 


Lève les yeux au ciel et regarde; 
les nuées t’enseigneront combien les 
choses d’en haut sont loin de toi. 


S1 tu pèches, quel danger court le Sei- 
gneur ? Si tes fautes sont nombreuses, 
que pourras-tu faire contre lui”? 


S1 tu es juste, qu’en revient-il à Dieu ? 
Que prendra-t-il de ta main ? 


C’est l’homme, ton semblable, que 
ton impiété touche; c’est le fils de 
l’homme qu’intéresse ta justice. 


Les gens de mauvaise foi se plaindront 
de tout ; ils crieront à l’oppression, à la 
violence. 


Et nul d’entre eux n’a dit : Où est Dieu, 
mon créateur, qui a mis en ordre les 
astres de la nuit, 


Qui m’a distingué des bêtes de la terre 
et des oiseaux du ciel? 
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12. ÉxE XEXPUE oVTaL, XoÙ OÙ Uh EloaxoUoN 
xoù And UBpeuwc roynpév. 


13. drona yYdp où BobkEtar Ô xUpLOG (dE: 
ATOS YAP Ô TAVTOXEATUWE OPATNS ÉOTIV 


14. TÜY OUVTEÀOUVTHY TX AVOUX HO OUI 
oet UE. XpiÜntt ÔÈ Évavriov aÜtoD, el G0- 


VOOOL AVÉCOL AÜTOV, GG ÉOTLV. 


15. xoù VÜV, OTt OÙX ÉOTIV ÉTIOXENTOUEVOS, 
ODYNV AUTOÙ OÙ OÙX ÉYVG) TAPATTOMUOTL 
OHpOEUX 

16. xoù Jo uataiwc avolyer td oToua aù- 
To, Év dyvowoia buata PapÜvet. 
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Ils crieront et il n’entendra pas; et 
ils se plaindront des outrages des mé- 
chants. 


Mais le Seigneur, le seul Tout-Puissant 
refuse de jeter un regard sur les choses 
vaines. 


Il voit tous ceux qui commettent des 
iniquités, et il me sauvera ; soumets-toi 
à sa justice ; puisses-tu le louer tel qu’il 
est maintenant pour toi. 


Car nul n’a le droit d’examiner sa co- 
lère ni de présumer qu’il fait quelque 
faux pas. 


Job a donc témérairement ouvert la 
bouche, et son courroux provient de 
son ignorance des choses. 


JOB 36 


Chapitre 36 


1. Iboodelc GE EAouc Étt AËYEL 


2. MEivOv Le puxoodv Et, (va DLDQE LS GE’ ÊTL 
ydo Év Euol ÉoTtiv AE. 


3. AVAAQDEOY TV ÉTIOTAUNY OU HAXEV 
Épyots dÉ Uou dix ÉpéS 

4. Ên dAndelac Xoi oÙx AdIXA EUATOA 
AÔIXUG OUVIEL. 

5. yiyvooxe ÔE ÔTL à XUPLOG OÙ UP ATO- 
TOUMONTOAL TOV ŒXAXOV. DUVATOS LOYÜL 
XapÜlOc 

6. ao ff où uh Cwonotfoet xoi xpiua TT 
xGv dOOEL. 

7. OÙX pe ÀE Aro DIXALOU OPÜAAUODS aÙ- 
toÙ xal UeTd Baothéwy els Dobvoy xoi 
xodLEt abtobc elc veixoc, xoi Lhunoov- 
TOIL. 

8. Xl El REREÔNUÉ VOL ÉV YELDOTÉdOLS OUO- 
XEUNoovtau ÉV oyoiviols rEviac, 

9. Xoi AVAYyYEAET AUTOÏS TX ÉDYA ATV 
HO TX TAPATTHUATO AÜTÉV, ÔTL LH YUOOU- 
OV. 


10. GAAŸ TOÙ dLXALOU ElONHOUOETOL Hoi Ei- 


REV ÔTL ÉTOTEAPNOOVTON ÉË AdLXiO. 
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Et Élihou, continuant dit : 


Patiente un moment encore afin que 
je t’instruise ; je sens en moi bien des 
choses à dire. 


Je reprendrai de loin ce que je sais, et, 
d’accord avec mes œuvres, 


Je te parlerai sincèrement, en homme 
qui ne conçoit rien d’injuste. 


Apprends que jamais Dieu, en la force 
de son cœur, ne repoussera l’inno- 
cence. 


Jamais il ne vivifiera l’impie ; il ne re- 
fusera point de juger l’indigent. 


Il ne détournera pas ses regards du 
juste ; 1l le placera sur le trône avec les 
rois ; il le fera triompher comme eux ; 
ils seront pareillement glorifiés. 


Ceux qu’auront pris des entraves ou les 
liens de la pauvreté, 


Il se contentera de leur faire connaître 
leurs fautes et leurs œuvres ; car ils se 
raffermiront. 


Mais il écoutera les justes, parce qu’il 
est résolu à les corriger de l’iniquité. 
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11. ÉXV AXOUGUWOLV Hat DOUAEUGWOLV, GUV- 
TEAÉGOVOLV TAG UÉDOS ATV ÉV AYaÜOÏc 
Ho TO ÉTN AUTÉV ÊV EUTRPETELOU. 


12. doefeic dE où dLaouXEt rapa TO U 
BobAEOdOL EtdÉvOL AUTOS TOV HUpLOV Hoi 
DLOTL VOUDETOUUEVOL AVHXOOL POV. 


13. xoù Üroxpttoi xapÜla THÉOLOLV DUUOV: 
OÙ Poñoovtar, OTL ÉdNOEY AÜTOU. 


14. aroû vo ToivUY ÉV VEOTNU À DUYN aÙ- 
TéSV, À dE COM) AÛTOV TLTEHOHXOUÉVN ÙTÔ 
AYYÉAUWY, 

15. avD Gv ÉDAUDaV aoÛEvA xoù AU VATOV: 
xplua dE TodËwy ÉXÜNOEL. 


16. XAÙ TOOOÉTL MTATNOÉV CE ÊX OTOUATOC 
ExVpoD GBuoooc, xatayuoic Lroxdtu 
aûthc xoi xatén TOATECX OÙ TAMPN 
TLÔTNTOG. 


17. oÙy dotephoet dE And dXALY XpIUA, 


18. Duudc dE ér doefelc ÉoToL dt AoéBetav 
DCPUV, OV ÉDÉYOVTO ÉT AOL. 


19. UM € ÉXXAVATU ÉXV Ô VOUS denoeuxc 
EV AVAYXN OVTOY AOUVATOV, XAÙ TAVTOG 
TOUS HPATALOUVTOS io yUv. 

20. UM ÉÉEAXUONC TV VOXTO TOÙ dvabñvot 
AQOÙS AVT AÜTÉSV" 

21. GA HDÜARËO Uh TEÉËNS TORA' ET 
toÙtov ydp ÉÉellw and TTwyElac. 
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S’ils lui sont dociles et le servent, 
ils achèveront leurs jours dans l’abon- 
dance des biens, et leurs années dans 
les grandeurs. 


Il ne protège point les impies, parce 
qu'ils refusent de le connaître, et qu’ils 
sont rebelles à ses avertissements. 


Et les hommes au cœur hypocrite ré- 
primeront leur colère, et ils ne crieront 
point s’il vient à les enchaîner. 


Ceux-là, que leur âme meure en leur 
jeunesse, que la vie leur soit ôtée par 
des anges. 


Car ils auront opprimé le pauvre et le 
faible ; que le Seigneur absolve les es- 
prits pacifiques. 


S'il a permis que la bouche de ton en- 
nemi t’ait trompé ; les flots de l’abîme 
sont sous ta table, et elle y tombera 
chargée de mets. 


Il ne fera pas attendre aux justes sa sen- 
tence. 


Son courroux s’élèvera contre les per- 
vers, à cause des dons honteux qu’ils 
ont reçus pour salaire de leur iniquité. 


Veille à ne point te détourner de la de- 
mande du pauvre pressé par le besoin ; 
quant à ceux qui usent de violence, 


Ne les soustrais pas la nuit au peuple 
qui marche contre eux. 


ES 


Sois attentif à t’abstenir d’actions 
vaines ; c’est d’elles que provient la 
pauvreté. 
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22. (0OÙ Ô lOYUPOS XPATALHOEL ÉV LOYUL QÙ- 
tOÙ' Tic Ydp ÉOTIV HAT ATV OUVAOTNG; 
23. tic dÉ ÉoTIV Ô ÉTACWV aÛTOÙ Tà ÉpYO; 
ñ tic Ô elnac "Enpoaéey Giro; 

24, UVAOÛNU OT UEYdAX Éotiv aÙùtoÙ Tù 
ÉoyA, Gv PPEQV AVÜPEC 

25. rnüc AvÜpuwnroc EidEV ÉV ÉQUTÉ, Oo 
TTpWOXÔUE vol Elotv Bpotoi. 


26. (0OÙ Ô Lo YUPÔÜS TOÀUS, HO OÙ YVWOO- 
EVA HOIDUOC ÉTÉV AUTOÙ xoil ATÉPAVTOS. 


27. dptÜunroi DÈ QÜTÉ OTAYOVES LETOÙ, 
xoi ÉMYVÜNOOVTOL Det Eic VEDÉANV' 


28. OUNOOVTOL TAAALGOUATA, ÉOXINOEV DÈ 
VÉYN ET AUVÜNTOV Bootéiv. 


28. à Gpav ÉDETO XTNVE OL, Oldaotv dE xol- 
TNG THELV. 


29. Éni tobtolc nôloty oÙx ÉÉlotatai ooÙ À 
Oidvoia OÙOE Ga dooETAi oOÙ À xapÜlo 
ATÔ OMUATOC; HOl ÉUV OUVI ATEXTAIOELC 
VEDÉANS, (OOTNTOA OXNVAS AUTO, 

30. (doÙ éxtelvet Ér aÙtov nd xoi EU 


para The DaAdoonc ÉXAAUDEV. 


31. ÉV ydp aûtoic xplvEl Adoûc, OOOEL 
TOOYNY TS lOYUOVTL. 


32. Ent yep@v ÉxdAUDEV péic Hoi Evetel- 
AQTO EPL AÛTRS ÉV ATOAVTÉVTL 
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Le Tout-Puissant s’est affermi dans sa 
force ; qui peut prévaloir contre lui? 


Qui peut le rechercher dans ses œuvres 
et l’accuser d’injustice ? 


Souviens-to1 qu’il n’a rien fait que de 
grand, et que les hommes l’ont célébré. 


Tout homme a vu en lui-même com- 
bien les mortels sont vulnérables. 


Le Tout-Puissant est multiple, et nous 
ne le connaîtrons jamais ; le nombre de 
ses années est infini. 


Il sait le nombre des gouttes de pluie et 
il les recueille pour en former de nou- 
veaux nuages. 


Les anciens monuments s’écrouleront, 
et les nuées couvrent d’ombre le mor- 
tel ignoré. 


Dieu a enseigné les heures aux bes- 
taux ; ils savent régler leur sommeil. 


Toutes ces choses sont adhérentes à ta 
pensée, comme ton cœur à ta poitrine. 
S1 le Seigneur rassemble en une seule 
toutes les nuées, c’est comme son ta- 
bernacle. 


S'il s’enveloppe d’une lueur incer- 
taine, la mer se trouble, et ses profon- 
deurs sont cachées. 


Il juge les peuples selon ce qu’ils 
valent ; les plus puissants lui doivent 
leur nourriture. 


Il a caché de ses mains la lumière, et, à 


cause d’elle, il a donné ses préceptes à 
ceux qui sont survenus. 
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33. dvayyehet nepi autoÙ piaov adToÙ Dieu et le bien mal acquis montreront 
XTAOLG où. TEE abixiac. que le Seigneur aime la lumière. 


JOB 37 


Chapitre 37 


1. XoÙ Tate ÉtTOAbayÜN À XApôA HoU Xoi 
ATEpPEUN ÉX TOÙ TOOL AÛThc. 

2. QXOUE AXONY EV 00 YA DUUOD xupiou, xoi 
uehËtTN ÉX otTOUaToc aÙtToÙ ÉÉEÀEUOETOL. 


3. UTOXATU TAVTOS TOÙ OÙpavoÙ dpyh aÙ- 
TOÙ, xoi To péic AÜTOD ÉRL TTEPUYWV TAC 
VAE. 

4. Oniow autob Poñoetai uv, Beovtr- 
OEL ÉV HV} UBoeux aùtoÙ, xal oÙX dv- 
TAAAGEEL AÜTOUS, ÔTL AXOUOEL POV}V AU- 
TO. 

5. Boovthoet Ô loyupdc ËV puov} aUTtoÙ 
Davudora ÉTOÏNOEV Yep MEYdWAX, À OÙx 
NÔELUEV, 


6. CUVTAOOUWY YO L'ivou Ent Th VC oi 
XELUGY DETOG, Ho yEluGv Letéiv duvao- 
TEids AÜTOÙ. 


7. ËV JELPL TAvToc AVÜPUTOU xXATAOoNY- 
Cet, (va yvé nôûc AvÜbwroc Ty ÉQAUTOÙ 
AOÛÉVELAV. 

8. clonADEV dE Ünpla TO OXÉTNV, NOUYO- 
oav OË ÉTL XOÏTNG. 


9. ÉX TouuElwv ÉTÉpyOvtTOL Oival, ATO DE 
dxpoTnpiov LÜyoc. 
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Ces réflexions ont troublé mon cœur, et 
il s’est écoulé hors de son enveloppe. 


Ecoute les accents de la colère du Sei- 
gneur ; songe à tout ce qui sortira de sa 
bouche. 


Il règne sur tout ce que le ciel recouvre, 
et sa lumière s’étend sur les ailes de la 
terre. 


Des voix s’élèveront derrière lui, elles 
se récrieront avec insolence ; elles ne 
changeront pas ceux qui le servent, 
parce qu’ils l’auront compris. 


Le Tout-Puissant fera retentir son ton- 
nerre ; il proclamera ses merveilles ; 
car 1l a fait de grandes choses qui nous 
sont inconnues. 


Il commande à la neige de tomber sur 
les champs ; il règle l’hiver, la pluie, 
les tempêtes et les inondations qui si- 
gnalent sa puissance. 


Il appose son scel sur la main de 
l’homme, afin que chacun connaisse sa 
propre faiblesse. 


Les bêtes fauves sont entrées en l’asile 
de l’homme ; elles se sont reposées sur 
sa couche. 


Les douleurs envahissent ses chambres 
les plus retirées ; elles naissent au plus 
profond de son âme. 


JOB 37 


10. xoi dro nvofc loyupoÙ dHoEL Téyoc, 
olaxiTer dE to Dowp &c EdXV BouAnTOL 


11. XoÙ ÉXAEXTOY HOATATAÏOOEL VEPÉÀN, 


DLAOXOPTET VÉPOS és AUTO. 


12. xoi abtoc xUXAGUOITOE OladThÉEL EV 
DeeBouadu els Épya aUtiv révta, OOo 
dv ÉVrELANTOL AUTOS, TAÜTA OUVTÉTAXTOL 
rap AÜTOÙ ÊTL TS YA, 

13. Édv elc rodElAv, ÉdV El TV YAV AÙ- 
TOÙ, Édv Elc ÉAEOG EUPNOEL AUTOV. 


14. évortiTou taüto, If: ot voudetoù 
OUVAULV XUpIOU. 


15. oldauev OTt à Vedc ÉVETO ÉpYA AUTOÙ 
YÉSG TOLMONG ËX OHXÔTOUC. 


16. Étiototon dE Oidxplotv vepüiv, ÉÉaloua 


DE TTOUATOA TOVNPEÉSV. 

17. OÙ ÔE octo VEpur: Nouxaletor DE 
Ent TG YhC. 

18. OTEDEUOELS HET AUTOÙ EiS TAAMOUATO, 
loxupoi GC OpAOLG ÉMYUOEU. 


19. Où ti; DDAEOV LE TL ÉbODUEV aÙTÉS" oi 
RAUOGWUE VX TOÂÂd ÀÉYOVTEC. 


20. Un BiBAoc 1 YEAUUATEUS HOL Tot- 
PÉOTNXEV, (VO AVÜPUTOV ÉCTNHGG KOTO- 
OWTNOU); 
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Le Tout-Puissant de son souffle répand 
la froidure ; il dispose de l’eau comme 
il lui plaît. 


La nuée enveloppe aussi son élu, mais 
sa lumière la dissipe. 


Et lui-même contourne selon sa vo- 
lonté le cercle des travaux humains. 
Tout ce qu’il leur a prescrit, 


Tout ce qu’il a réglé sur la terre le ma- 
nifestera, et les champs, et les plantes, 
et sa miséricorde. 


Recueille tout ce que j'ai dit, Job; 
contiens-toi, et ne perds pas de vue la 
puissance du Seigneur. 


Nous savons que Dieu, avant de créer 
les êtres, a séparé la lumière des té- 
nèbres. 


Il prévoit la dispersion des nuages et la 
chute des méchants. 


Ta robe te tient chaud : c’est qu’il fait 
régner le calme sur la terre. 


S'il te protège, tu consolideras ce qui 
tombe de vétusté ; les choses les plus 
fortes, sans lui, sont comme la vision 
de l’onde qui s’écoule. 


C’est pourquoi, apprends-le-moi, que 
lui dirons-nous ? Cessons nos longs 
discours. 


Est-ce qu’il n’y a pas le livre ou bien 
le scribe, afin qu’étant homme je sache 
garder le silence ? 


JOB 37 


21. nüotv d OÙY OpaTOV TÔ PÜic, TNAQUYÉC 
ÉOTLV ÉV TOÏG TAAQLHUAOLV, OTEE TO TE 
aÜTOÙ ÊTR vEpCv. 


22. dno Popoi vépn xpvoavyobvra Eni 
TOÜTOLS UEYWAN À DOËXL HO TU} TAVTO- 
XPATOPOC. 

23. xoÙ OoÙy EbploxouEv GAAOV OUOLOV TÀ 
Loyot adtoD o Tù dixaa HpÎVUV, oÙx olel 
ÉROAXOUELV AÜTOV; 


24, Go poBnünoovra aTov où vÜpur- 
Trot, PoBnÜnoovtrar dE auToy ka où copol 
XApÔLL. 
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La lumière n’est pas visible pour tous ; 
la lèpre blanche s’attache aux vieux 
édifices, semblable à la faible lueur 
que Dieu répand sur les nuées. 


L’aquilon amène des nuages éclatants 
comme l’or; ils ont la splendeur et la 
gloire 


Du Tout-Puissant, et nous ne connais- 
sons aucun vent qui lui soit semblable 
pour la force. Le souverain juge des 
choses justes croit-il devoir lui prêter 
la moindre attention ? 


Aussi les hommes craindront Dieu ; les 
sages en leur cœur auront crainte de- 
vant lui. 


JOB 38 


Chapitre 38 


1. Metü OË td rabtoaoda Elouv The 
AEËEUX Eirev © XxVptoc té Lwf à Aoi- 
AQTOG HO VEÉSV 


2. Tic oÙtoc Ô xpURTwV LE BouAv, ouvé- 
XV ÔE phuata ÉV Xapdla, ÉUÈ DE oletou 
XOÛTTELV; 


3. Cou Gonep dvhe Tv OGPÜV oo, 
ÉOUTNOU dÉ 0€, OÙ dÉ UOL ATOXPIONTL. 


vu La 2 2 22 \ 22 
4, roÙ 1 ÊV T@ VeuEeAOÜV LE TV YhV; 
dAndyyehov dE ot, El ÉTOTHN OUVEOL. 


# 4 EN 


5. tic ÉVETO TA ÉTEN aÙThc, ei oldac; À 


LA e 2 A 


tic Ô ÉRAYAYÉOV onaptiov ÊT AT; 


6. ÉR TivOc où XpIXOL AUTAS TETYAOLV; 
tic dE éotiv Ô Bay Adov Yowuoov ÊT 
AÜTG; 

7. ÔTE ÉYEVANOÜNONY HOTPA, MVEOUV UE 
OOVŸ UEYAAN ravtec GYYEAO lou. 

8. Époauëa dE VtANOGONV RÜAOLC, ÔTE ÉUo- 
Uaocev ÉX xoLÀaIG UNTPdS AÛTAS ÉXTO- 
PEVOUÉVN) 


9. édéunv Ô aûTtf vÉvOc dauplaotv, OUiyAN 
dE AÜTNV ÉOTAPYAVOON! 


10. ÉVéUNV dE aÛTh dpta repldels xAEÏU po 
Hal TU 
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Aussitôt qu'Elihou eut fini son dis- 
cours, le Seigneur dit à Job à travers 
un nuage et un tourbillon : 


Quel est celui qui me cache ses des- 
seins ? Il renferme des pensées en 
son cœur ; croit-il qu’elles m’échappe- 
ront ? 


Ceins-toi les reins comme un homme ; 
je vais te questionner : réponds-moi. 


Où étais-tu quand j'ai créé la terre ? 
Déclare-le-moi si tu en as connais- 
sance. 


Qui en a réglé les dimensions ; le sais- 
tu ? Qui a promené sur elle le cordeau 
pour en prendre la mesure ? 


Comment en a-t-on attaché les an- 
neaux ? Qui a posé sur elle la pierre an- 
gulaire ? 


Lorsque les astres ont paru, tous mes 
anges à haute voix m'ont applaudi. 


J'ai renfermé la mer, j'ai placé des 
portes pour que, dans sa fureur, elle ne 
pôt s’élancer hors des entrailles qui la 
contiennent. 


Pour langes, je lui ai donné les 
brouillards, et pour vêtement les nuées. 


J'ai fixé ses limites, je l’ai entourée de 
battants et de verrous. 


JOB 38 


11. eirot dE avt MÉyet toûtou ÉAEUON Ko 
OÙy LnepBnon, dAÀ ÉV oEautf ouvtpLN- 
OETAL GOU TX HXUUATO. 


12. À ÉT OOÙ OUVTÉTOAYA DÉYYOS TEWIVOV, 
EWOYOpOc DE ELDEV TV ÉQAUTOÙ THELV 


13. ÉmAANBÉOVOL TTEEUYHV YAC, ÉXTLVAÈ OL 
doefeic ÉE aûthc; 


14. À où AaBüy Yhv rnAdv ÉrAaoac Cüov 
xaù AQANTOY aÜTOV ÉDOU ET YÂG; 


15. apethac DE dno doefüiv to péic, Poo- 
xiova GÈ bnepnpävey ouvÉtEu bac; 


16. AA\VEG dE Ent rnynv VaAdoonc, EV OÈ 
Doveotv dPÜoooU TEPLETATNONS; 


17. &voiyovtai dE oot POP TÜAaL Davd- 
TOU, TUAWEOÙ DE AdOU LDOVTEC CE ÉTTNÉ AV: 


18. vevoudÉTNOO DÈ TO EÜPOS TS ÜT OÙ- 
pAvOV; AVAYyELÀOV Ôn Lot TON TI ÉOTIV. 


19. noig DE YŸ aUATETOL TO pêic, GHÉTOUS 
DE TOO Ô TOTOG; 


20. ei dydyotlc ue els dpta abTév; El DE oi 
éniotaoot TpiBoUc aUTv; 

21. oida Gpot ÔTL TOTE YEYÉVVNOOL, HPLÜUOG 
dE TV OOÙ TOUS. 

22. MAVES OË ÉT Ünoavpolc y16Voc, Ùn- 
oaupobc DE yaAdEnc Éboaxac. 
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Je lui ai dit : Tu iras jusque-là, tu n’iras 
pas plus loin; tes vagues se briseront 
sur toi-même. 


Est-ce de ton temps que j’ai disposé 
la lueur de l’aurore ? et que l’étoile du 
matin a su qu’elle avait pour devoir 


De secouer la terre, en la tenant par les 
deux ailes, et d’en faire tomber les im- 
pies ? 


Est-ce toi qui, ayant pris de l’argile, as 
formé un être vivant et l’as mis sur la 
terre, doué de parole? 


As-tu Ôôté aux méchants la lumière, as- 
tu broyé les bras des orgueilleux ? 


Es-tu descendu jusqu’au sources de la 
mer ? As-tu marché dans les profon- 
deurs de l’abîme ? 


Les portes de la mort s’ouvrent-elles 
sans t’effrayer ? Peux-tu soutenir sans 
épouvante les regards des gardiens de 
l’enfer ? 


La vaste étendue que le ciel recouvre 
ne t’a-t-elle pas averti ? Dis-le-moi, 
que penses-tu de sa grandeur ? 


Quelle est la contrée où la lumière 
passe la nuit? Quel est le lieu où ré- 
sident les ténèbres ? 


Pourrais-tu m’y conduire, en connais- 
tu le chemin? 


Ne sais-je point que si dès lors tu étais 
né, tes jours ont été bien nombreux ? 


As-tu visité les trésors de la neige ? As- 
tu vu les trésors de la grêle ? 


JOB 38 


23. anOxELTOL dE O0! El pay ÉVÜpGV, Elc 
MUÉPAY TOAËUOU Xoù UN. 


24, RTOÛEV ÔE ÉXTOPEUETOL TAYVN TP) do 
HXEÔAVVUTAL VOTOS EÏS TV ÙT OUPAVOV; 


25. tic dÈ Nroiuaoev deté AdBpu bUoiv, 
O0OV DE HXUDOUMCDV 


26. TOÙ detioot Ent Yhv, OÙ oÙx dvhp, ÉpN- 
uov, OÙ oÙy ÜTAbYEL AVÜPUTOCS ÉV AUTŸ), 


27. TOÙ yoptäoot ABatov xoi dolxnrov xoi 
TtoÙ ÉXPAacthoot ÉEOdOV YANG; 


28. tic Éotiv detoÙ rathp; tic dÉ ÉOTIV Ô 
TETtOXGX Pouce dpOoOL; 


€ 


29. ÉX Yaotoùdc DE TIVOc ÉXTOPEUETOL Ô 
XP0OTAR AOC; nd VNV dE ÉV OUpavés Tic TÉ- 
TOXEV, 

30. À xatabaivet Gone Dub pÉOV; 
ro6OwTOv DE ABbovou Tic ÉTNÉEv; 


31. ouvñxac dË deoudv IlAeïddoc xoi 
Dpayudv ‘Noluvoc void; 

32. À duavoiEers paCoupud Ev xapés aÜTOÙ 
xoil "Eonepoy ni xunc aûtob GEelc aUtd: 


33. Érioraoot dE Toondc OÙUpavoD À Tù ÜT 
OÙPAVOY OUOŸVUADOV YLVOUEVO; 

34, XAÂËOELS DÈ VÉPOS POV}, HA TOUL 
Doatoc AdBow ÜraxoUoEtai oo: 


35. anootehElc DÈ HEPAUVOUS KO TOPEU- 
oovtou; Épodotv dé oot Ti écrit; 
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Les tiens-tu en réserve pour l’heure 
où se montreront tes ennemis, pour les 
jours de la guerre et des combats ? 


D'où viennent les frimas ou le vent du 
midi qui souffle sous le ciel? 


Quelle puissance a préparé la chute 
des pluies violente et la voie des ca- 
taclysmes 


Qui fondent sur des contrées où il n’y 
a point d’hommes, sur des déserts où 
les mortels ne possèdent rien ; 


Qui fécondent des champs inhabités 
et leur font produire une herbe luxu- 
riante ? 


Quel est le père de la pluie ? Qui a pro- 
duit les gouttes de la rosée ? 


De quel sein est sortie la glace, d’où 
est né le givre du ciel 


Qui descend comme l’eau coule ? Quel 
est celui qui frappe de terreur les im- 
pies ? 


Est-ce toi qui as enchaîné les pléiades 
et ouvert la clôture qui retenait Orion ? 


Feras-tu voir Mazuroth en son temps, 
et conduiras-tu sur sa chevelure l’étoile 
du soir elle-même ? 


Connais-tu les révolutions du ciel et ce 
qui arrive en même temps sur la terre ? 


Appelles-tu de la voix le nuage, 
t’obéit-il, en s’ébranlant verse-t-il des 
torrents d’eau ? 


Convoques-tu les éclairs? Viennent-ils 
en disant : Qu’y a-t-11? 


JOB 38 


36. tic DE ÉdOXEV YUVOLEÏV Üpdouatoc 
COLA À TOLXLATLXNV ÉTIOTHUNV: 


37. tic dE 0 ALÜUGSV vÉYN oovpla, opAavOv 
ÔE Elc YNV ÉXALE v,; 
XOVIA, 


38. HÉXUTOL DÈ GOTEE YÀ 


XEXON AA OÈ AUTOY Gonep AÜG xUBov. 


39. Ünpedoeis dE Aéovotv Bopdv, buydc DE 
DPAXXÔVTWV ÉUTANOELS; 


40. dEdolxaotv Yp ÉV xoiToLs AÜTÉV, Xd- 
Ünvtar DE EV DAQLG ÉVEdPEUOVTEC. 


41. Tic dE Nroiuaoev xOpaxt Bopdv; veoo- 
oo YA AUTOÙ TEÔÙC HUPIOY HEXEAYAOLV 
TAQVOUE VOL TA oÙta CNToÜVTE. 
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Qui donc a enseigné aux femmes l’art 
de faire des tissus ; qui les a douées de 
l’adresse d’y tracer des ornements di- 
vers ? 


Qui sait, en sa sagesse, dompter les 
nuages, et qui a courbé le ciel vers la 
terre ? 


Il a été malléable comme de la terre en 
poudre, et je l’ai consolidé comme un 
bloc de pierre. 


Chasseras-tu pour donner aux lions 
leur nourriture ? Rempliras-tu l’âme 
des serpents ? 


Ils craignent dans leurs repaires, et ils 
se tiennent en embuscade au fond des 
forêts. 


Qui a préparé au corbeau sa pâture ? 
car ses petits, en secouant leurs ailes, 
ont crié au Seigneur pour demander à 
manger. 


JOB 39 


Chapitre 39 


1. Et ÉYVOS XALPOY TOXETOÙ TEAYEA GUY 
rétooc, ÉPÜANE NC DE VO ÉAWPOV; 


2. fpidunonc DÈ AUTÉV UAÂVAS TAMPELS TO- 
HXETOÙ, WOivars DE ATV ÉAVOUG; 


3. É8é0oebac DE abtéiv Tù nodla ÉEUD O- 
Bou; ôivac adtév ÉÉarootehëïc; 


4, ATOPONÉOVOLV TÙ TÉXVO AÜTÉV, TAN UV- 
DAOOVTOL ÊV YEVAUATL, ÉÉEAEUOOVTOL Ho 
OÙ UM avaxdubouoiv abTtoic. 


5. tic dÉ Éotty à dpelc OVOY YpLOV ÉÀAEU- 
Depoy, dEouobc DE aUtTOÙ tic ÉAVOEV: 

6. Édéunv O Thv diatav a0TOÙ Épnuov xoi 
TX OXNVoOUATA AÛTOÙ GAUVEIDO 


7. XatoyehGv rokvoyac rnokEuc, UÉUDIV 
dE POPOAOYOU OÙX AXOULY 


8. XATAOKXÉVETOL Op VOUNV AUTOÙ Hoi 
ÔTiOU ravroc YAWEOÙ Cnrel. 


9. BouAñoetai dÉ oot UovOXEEUS DOUAED- 
Où | XOLUNÜAVOL ÊÉTL PATVNE OU; 

10. dnoelc dE Ev luäor Cuyov aûtoÙ, À EÀ- 
HXÜ0OEL OOÙ aDAQXOG ÉV TEL); 
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Sais-tu le temps où la gazelle des 
rochers met bas ? As-tu observé les 
biches dans les douleurs de l’enfante- 
ment ? 


As-tu compté les mois de leur portée ? 
les as-tu délivrées dans les maux ? 


Est-ce grâce à toi qu’elles nourrissent 
leurs petits sans crainte ? as-tu effacé 
toutes leurs douleurs ? 


Leurs petits les abandonneront; ils 
multiplieront leur espèce; ils s’éloi- 
gneront et ne reviendront jamais. 


De qui l’âne sauvage tient-il sa liberté ? 
Qui a détaché ses liens? 


J'ai préparé sa nourriture dans le dé- 
sert, et sa demeure dans la contrée sau- 
mâtre et stérile. 


Il se raille de la foule qui peuple les 
cités ; il n’entend jamais les reproches 
du collecteur. 


ES 


Il met tous ses soins à examiner les 
pâturages des montagnes, et il vit de 
toutes sortes d’herbes. 


La licorne se prêtera-t-elle à te servir ; 
couchera-t-elle jamais en ton étable ? 


Pourras-tu l’attacher au joug et lui faire 
creuser les sillons de tes champs ? 


JOB 39 


11. rénotÜac DE ÉT AÙT, OT TOAÀN) M lo- 
XÙG adtob, Érapnoelc dE aÙTé Tù Épyo 
OOU; 

12. MOTEUOEL dÈ OTL ANTOÔWOEL OL TOV 
OnOpOY, Elooloet dÉ GOÙ TÔV AWVA; 


13. TTÉQUÉ TEPTOUÉVOV VEEANON, EV 
OU\GBN aoda xal vEoOù: 


Lt 


14. OTt WpMoEt Elc YAV TX HA AUTAS HO TL 


xobv dater 


15. Xoi ÉREANVETO ÔTL TOUS OHXOPTLET HO 
Ünpla aypoD xaTaraThoEt 


16. ATEOXAMEUVEV TX TÉXVO AÜTRS COTE 
Uh ÉQUTŸ, els HEVOV ÉXOMIAOEV AVEU PO- 


Bou: 


17. ÔTL XATEOWITNOEV AÛTN O VEÙS GOPLav 
XoÙ OÙX ÉUÉPIOEV AÜT ÉV TN OUVÉOEL. 


18. xaràa xopov Év Über Dbooe, xator- 
yeAdoetou inrou xoi Tob ÉmPdrou autoÙ. 
19. À OÙ rEpÉDNXAS ITU OUVAULV, ÉVÉOU- 
oùc DË TEAYNAUW AÛTOÙ YOBoOv: 


20. repléÜnxac DE Qté ravorAav, DOËV 
dE OTNVÉWY AUTOÙ TOUT); 


21. AVOPUOOWV ÉV TEdLW YALPIŸ, ÉXTO- 


pebeton dE elc nEdlov ÉV loyUt 


22. ouvavtéiv DÉhEL xatayeAG xoi OÙ UP 
ArooTEAp}) ATd OLD NEOU 


611 


Te fieras-tu à elle à cause de sa force, 
et la chargeras-tu de tes travaux ? 


Croiras-tu qu’elle te rende tes se- 
mailles ; les fera-t-elle rentrer en ton 
aire ? 


La plume naissante de l’autruche 
ramassera-t-elle du limon comme celle 
du canard ? 


Elle pond dans le sable, et ne couve pas 
ses œufs autrement qu’en les couvrant 
d’une motte de terre 


Elle oublie que le passant les disper- 
sera et que les bêtes fauves les foule- 
ront aux pieds. 


Elle traite durement ses petits comme 
s'ils ne lui appartenaient pas; elle 
a souffert vainement sans regret ni 
crainte, 


Parce que Dieu chez elle a fait taire la 
sagesse, et ne lui a pas accordé sa part 
d'intelligence. 


A l’occasion elle prendra son essor ; 
elle raillera le cheval et le cavalier. 


Est-ce toi qui as donné au cheval sa vi- 
gueur ; est-ce par toi que sa crinière ef- 
fraye 


L’as-tu armé de ses moyens de dé- 
fense ; as-tu fait naître l’audace en son 
sein ? 


Il imprime son sabot dans le sol et 
s’enorgueillit ; 11 s’élance en sa force à 
travers la campagne. 


La lutte avec un roi le réjouit ; il ne se 
détourne pas du fer. 


JOB 39 


23. Ër aUTté YaUpLÈ TOÉOV XoÙ UAYALPA, 


24, xoi OpYA panel Tv AV Xai OÙ Uh 
TOTEUON, US AV ONUAVN OLÀAMYÉ 


25. odAmyYYyoS DÈ omavouons ÀÉYEL 
Edye, ropowdey dE Oowppalvetor roÀËUOU 
OÙV GAUATL HO XPAUYN. 
26. ÊX OË TG ONG ÉTIOTUNS ÉOTNXEV Îé- 
pAË AVArETÜGOG TH TTÉEUYAS AXIVNTOS 
HXAÏOPÉV TA TEÙC VOTOV; 


27. Ent dE o@ roootéyuatt Dbobtor dETO, 
ydD dÈ Em voootûc abutob xadeodelc 
aUACETOL 


28. Ên ÉÉOYŸ RÉTENC HO ATOXPU); 


29. Éxeioe Gv Cntei tà ot, roppuwbEv oi 
OpDaAUoOL aÜTOÙ HXOTEVOUOLV: 

30. veoooot dE aÜtoÙ pÜpOYTOL ÉV ouai, 
OÙ Ô dv Got TEUvEGTEc, rapaypfua Ebplo- 
XOVTOUL. 
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L’arc et l’épée se glorifient s’ils l’at- 
teignent. 


En son courroux il détruirait la terre, et 
il n’est docile qu’au signal de la trom- 
pette. 


S'il l’entend, il dit: Bien; il flaire de 
loin la bataille, et il le fait voir par ses 
courbettes et ses hennissements. 


Est-ce ta science qui a dressé l’éper- 
vier ? Lui as-tu appris à déployer ses 
ailes, à se balancer immobile et à re- 
garder le midi ? 


Est-ce à ton commandement que 
l’aigle élève son vol, et que le vautour 
passe la nuit perché au-dessus de ses 
petits, 


Sur la pointe d’une roche, au fond de 
sa retraite ? 


En s’y tenant il cherche sa pâture ; ses 
yeux voient au loin. 


Il souille de sang sa couvée, et, partout 
où il y a des cadavres, il les découvre. 


JOB 40 


Chapitre 40 


1. Kai dnexplün xuptoc 0 VEùdc té Tu xoi 
EÎTEV 


2. Mn xplouw et ixavoD ÉxXALVET, EÀÉY- 
XOV DEV ATOXPLÜNOETAL AUTNV: 


3." TroAaGov dE If ÀËyer té xvpiw 


4, Ti Ëtt ÉyO xplvouor vouŸETOoUuE VOS Ho 
ÉAÉYYOV HXUPLOY AXOULWY TOLAÜTE OUVEV 
OV; ÉyO dE Tiva ATOXpLOLV 06 TES TAÜTO; 
XEtoa Dow Er oTOUATI OU 


5. Ana ÀAEAGANXA, ÉT DE TG DEUTÉEUW OÙ 
TLOOÙ O0). 


6.” Et dE bnoAaGov 0 x0p1oc Eirev T6 [wb 
£X TOÙ VÉPOUG 

7. Mn, GAAQ Cüoo donep ave tv 60- 
UV OOÙ, ÉPOTNOU dÉ GE, OÙ dÉ UOL ATO- 
XEiÙNtt 

8. Un ATOnoLoÙ ou To xpluo. olet dÉ 
UE AAC OO XEYENUATIXÉVOL T) (VOL dvot- 
avc Oxo; 


9. n Boayiwy ooi Éotiv xar ToÙ xupiou, 
À POV} xat aUTOY Poovtäc; 

10. avéhafBe Ôn Üboc xoi Güvautv, DOEQV 
dE Xo TUUNY AUPLEOOL 
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Et le Seigneur Dieu, continuant à par- 
ler à Job dit: 


Est-ce qu’il décline la justice du Tout- 
Puissant ? Celui qui a adressé des re- 
proches au Seigneur doit lui répondre. 


Et Job, reprenant, dit au Seigneur : 


Pourquoi m’obstinerais-je à contester ? 
Je me tiens pour averti ; j’ai osé blâmer 
le Seigneur, et j’ai ouï de telles paroles, 
moi qui ne suis rien ! Que pourrais-je 
répliquer ? Je n’ai plus qu’à me mettre 
la main sur la bouche. 


J'ai parlé une fois ; je me garderai bien 
de parler encore. 


Et le Seigneur, continuant, dit à Job, à 
travers la nuée : 


Nullement, mais ceins-toi les reins 
comme un homme ; je vais te question- 
ner, tu me répondras. 


Ne refuse pas mon jugement : crois-tu 
que j'aie conversé avec toi, sinon pour 
que tu apparaisses juste ? 


Ton bras est-il le bras du Seigneur ? ta 
voix est-elle comme son tonnerre ? 


Revêts-toi de grandeur et de puis- 
sance ; orne-toi d’honneur et de gloire. 


JOB 40 


11. dmOoteLÀOv dE AYYÉAOUS OpYN, TV OÈ 
DBploThY TarElvHoov, 

12. Ürepñpavoy dE ofÉécov, oÂbov dE doE- 
Bec ropayofuot, 

13. xXpÜUbov GE eic YAv ÉE“ OUOÙUUAdOV, 
td DÈ TPOOWTO AÛTÉV ATLAS ÉUTANOOV' 
14. OuoAoyhow pa OT OUvatol À dEËLX 
OOÙ OG)O. — 

15. ŒAA ÔN (dOÙ Ünpla Tapa ool YOPTOV 
lou Pouoly ÉcdieL. 

16. (00Ù On loyÙc aùtoÙ ÉT Oo, M OË 
OUVOULS ÊT OUPAAOD YaotTpOS 

17. ÉOTNOEV OÙpAV XX XUTADIOOOV, TA DÈ 
VEDpA AÜTOÙ GUUTÉTAEXTONL 


18. oi mAEVpal aUTOÙ rAEvpoi YAAXELL, Ÿ 
DE PAyiS AUTOÙ olÔNPOS YUTOS. 

19. ToÜT ÉOTIV dpyh rAdouatoc xuplou, 
RErOUMMÉvOv ÉyaatarnaiTeodor dTd Tév 
AYYÉAWY AUTO. 

20. ÉREAUGY ÔE ÉT OpOS AXPOTOUOY ÉTOÏN- 
OEV YAPUOVAY TETEATOO! ÉV TÉS TOAPTA EU) 


21. DTÔ ravtodATd DÉVODA HOLUÂTOL TOP 
TATUpOY Xxoi x4AQUOY xoù Boutouov: 


22. oxdCovtor dE ÉV aÛtés DÉVOON UEYA OX 
oÙv padduvolc ral XAGVES dyvou. 


23. ÉdV YÉVNTOL TAMUUVLEN, OÙ UM) Mono fi, 
RÉTOLDEV ÔTL ToOOXpPOUOEL Ô Lopddvnc Eic 
TÔ OTOUX AUTOÙ. 
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Envoie des anges dans ta colère, humi- 
lie tout orgueilleux. 


Eteins les vaines splendeurs, fais tom- 
ber soudain l’impie en pourriture. 


Cache les pécheurs ensemble sous la 
terre ; couvre leurs fronts de honte. 


Je confesserai alors que ta main peut 
sauver. 


Mais vois auprès de toi les bêtes 
fauves; elles se repaissent d’herbe 
comme les bœufs. 


La vigueur de la bête est dans ses 
reins ; sa force dans ses entrailles. 


Elle dresse sa queue comme un cy- 
près ; ses nerfs sont liés entre eux. 


Ses côtes sont des côtes d’airain ; son 
échine est de fer fondu. 


Elle est le commencement de l’œuvre 
du Seigneur, créée pour être raillée par 
les anges. 


Lorsqu'elle a gravi sur les cimes des 
monts, elle a réjoui les quadrupèdes 
dans le Tartare. 


Elle se couche sous toute sorte 
d’arbre ; auprès du papyrus, de l’herbe 
ou du roseau. 


L'ombre des grands rameaux la 
couvre, ou les jeunes tiges des 
champs. 


Vienne le flux de la mer, elle ne le sen- 
üra pas ; elle ne craint rien ; le Jourdain 
même se briserait sur sa gueule. 
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24, EV té OpÜAAUGS AUTO DÉÉETOL AÜTOV, 
ÉVOXONMEUVOUEVOS TONOEL EVA; — 


25. Qéelc DE dOWXOVTE ÉV AYHAIOTOW, TEp- 
tÜnoets dE popBedv rept blva aUToÙ); 

26. Et Ônoelc XPIxOV ÉV TÉ UUXTAEL AUTOÙ, 
DEA DE Tournoels TÔ yElAOC aÙTOÙ: 

27. AaÂMoet dÉ oo dENOEL, LXETNEIX Mot- 
ÀaxGc; 

28. Ünoetor dE diadrxnv UETY GOÙ, AUbN 
DE AUTOV DODAOV AUVLOV; 


29. naiËn dE ÉV aÛTÉ WOnEp OpVÉG TP) Or 
OEU AÜTOY OOTEP CTEOUDLOY rai); 


30. Évourobvror dE ÉV aÙté ÉÜVN, UEpt- 
TEUOVTOL DÈ AUTOY PoIvixuV YÉVT); 


31. nüv DÈ TAWTOY OUVEAUOY OÙ Ur 
ÉVÉYXWO Püpoav liav où plc aÜToÙ xoi 
£v mAoloU QALÉGVY XEHAANY adTOÙ. 

32. ÉmÜnoeLc dE aUTÉ yEloo UVNOVELS TO- 
AEUOY TOY YIVOUEVOY ÉV OGUATL AÜTOÙ, 
HO UNXÉTL YVÉOU. 
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D'un coup d’œil elle réprimera son 
choc ; pris au piège, 1l frémira jusqu’en 
ses narines. 


Prendras-tu le serpent à l’hameçon ? 
passeras-tu dans ses dents une bride ? 


ES 


Attacheras-tu à son nez un anneau ? 
perceras-tu ses lèvres d’un cercle? 


Te parlera-t-il, te priera-t-il, te fera-t-1l 
entendre de douces supplications ? 


S’engagera-t-1l avec toi par un pacte ? 
En feras-tu ton esclave dans les siècles 
des siècles ? 


Te joueras-tu de lui comme d’un oi- 
sillon, le mettras-tu en cage comme un 
passereau pour ton petit enfant ? 


Les nations s’en nourrissent; les 
peuples phéniciens se le partagent. 


Ils attachent de sa peau à leurs navires, 
et sa tête à leurs barques de pêcheurs. 


Tu le maîtriseras en te souvenant de la 
guerre qu’il a causée, et qu’elle ne se 
renouvelle plus. 
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Chapitre 41 


1. OÙy ÉOpAXAG AÜTOV OÙUDE TL TOÏS ÀEYo- 
UÉvVOLC TEDAUUOXO: 

2. où dÉdotX ac OT Nroiuaotai ol; Tic Ydp 
ÉOTIV Ô ÉUOL AVTLOTUC; 

3. 1 tic dvriothoetai pot xal bnouevei, ei 
rôOù À ÙT OUPAVOV ÉUM ÉOTLV; 


4. OÙ olunNoouat ÔL AUTOV, Xi ÀOYOV 
OUvVAUEUS ÉENOEL TOY loov aUtoÙ. 


5. tic AnoxaAUDEL rpOOUTOY ÉVOUOEUC 
adtoÙ; elc DE nTUELV Dopaxoc AUTO Tic 
dv eloéAVOt; 

6. TUAÏG TLOOGWTOU AÛTOÙ Tic AVOIEEL, 
XX ODOVTWY AUTO PpOPOc. 


7. Tù ÉyAata aÙtToÙ donidec yAAXELOU, 
obvdeouoc dE adtoÙ Gonep omMpitns A 
Voc: 


8. elc TOÙ vos xXohÀG TO, TvEÜUO DE OÙ 
UM dLÉAUN AUTOV: 


9. ave té AdEAYPEÉ AUTOÙ TpOOXOÀ À NU 
OETOL, OUVÉYOVTOL XOÙ OÙ Uh) ATOOTAOUES- 


OLY. 
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Ne l’as-tu pas vu? N’as-tu pas été sur- 
pris de ce qui a été dit ? 


N’as-tu pas été effrayé parce que je 
l'avais préparé ? car quel est celui qui 
s'était Opposé à moi ? 


Et qui donc après m'avoir contredit 
persistera, puisque tout ce que le ciel 
recouvre m’appartient ? 


Je ne me tairai point à cause lui, et la 
puissance de mes paroles, justes à son 
regard, excitera sa compassion. 


Qui découvrira la face que voile son 
vêtement ? qui pénétrera jusqu’au fond 
de sa poitrine ? 


Qui ouvrira les portes qui le cachent ? 
Le grincement de ses dents inspire à 
l’entour la terreur. 


Ses entrailles sont des aspics d’airain ; 
son ensemble est comme de la pierre 
d’émeri. 


Les aspérités de son corps sont tout 
d’une pièce ; jamais l’esprit de l’a tra- 
versé. 


Tel un homme est uni à son frère, tels 
ces deux frères sont toujours insépa- 
rables. 
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10. ÊV TTapué AUTOD ÉTLPAUOHETOL PÉY- 
LA \ rJ \ pi A4 A 4 , 

vos, où dE OpÜaluol abtoÙ Eidoc EopO- 

pou. 

11. ÉX OTOUATOS AÛTOU ÉXTOPEUOVTOL 

AQUTADES HOLÔUEVOL XOÙ DLOIPPITTOUVTOL 

ÉOYADOAL TUPOGC 

12. ÊÉX HUXTMPHOY AUTOU  ÉXTOPEUETOL 

XATVOG  KAUIVOU HXALOUÉVNS TUEI dv- 

Dodxuv 

13. n buyn aùtoÙ vÜpaxec, HAdE GE Ex 

OTOUATOS AUTOÙ ÉXTOPEUETOL. 

14. Év GE ToayñAw aUtoÙ auATETOL OUVOI- 

UC, ÉUTPOOVEV AUTO TRÉYEL ATAELOL. 


15. odpxec dÈ OUATOS AÜTOÙ XEXOÀÀN”Y- 
TL” HOATAYÉEL ÊT AÜTOV, OÙ OUAEUDNOETOL. 


16. ñ Xapôla AÜTOÙ TÉTNYEV ©c MVoc, Éo- 
TNXEV DÈ OOTEP AXUUWV AVNAQTOG. 


17. otoapévtoc dE abToÙ pOBOS Ünploic 
TETPATOO! ÉTL VS HAAOUÉVOL. 


18. ÉUV OUVAVTHOWOLW AUTÉ ÀOYYO, 
OÙDÈV Uh TOMOUWOLY DOPU ÉTNPUÉVOY KO 
Dopaxo” 

19. Hyntai UÈV Yo olnpov dyupa, 
XaAxdV DE Gonep EÉUAov ap: 

20. OÙ UM TPHON ATV TOEOV ydAXELOY, 
HYNTAL MÈV RTETPOBOÀOV yO6pTOV 


21. dc xaAdun ÉAoyioünoav opÜpu, xot- 
TAYEÀG DE OELOUOÙ TupHOpOU. 
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S’1l éternue des étincelles jaillissent ; 
ses yeux brillent comme l'étoile du 
matin. 


Sa bouche vomit comme des lampes, 
leur flamme se répand à l’entour, 
comme des brasiers pleins de feu. 


De ses narines sort une fumée sem- 
blable à celle d’une fournaise où brûle 
de l’anthracite. 


Son âme est de charbon embrasé ; sa 
bouche exhale du feu. 


La force réside en son encolure ; la per- 
dition court devant lui. 


Les chairs de son corps forment un 
bloc ; elles ont été coulées sur lui ; rien 
ne peut les émouvoir. 


Son cœur est condensé comme une 
pierre ; il est inflexible comme une en- 
clume. 


S'il se retourne, il répand l’effroi, 
parmi les bêtes fauves qui bondissent 
sur la terre. 


Les javelines, les traits, les cuirasses ne 
peuvent rien contre lui. 


Il fait cas de l’airain comme du bois 
pourri, et du fer comme de la paille. 


La flèche ne le percera pas; la pierre 
d’une fronde lui fait l’effet d’un brin 
d’herbe. 


Les marteaux sont pour lui comme des 
jJoncs ; il rit des tremblements de terre 
et des éruptions de flammes. 
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22.  otowuvh adtoÙ oBeXloxot 0EEic, rûc Il a pour couche des obélisques aigus ; 


OË xPUOd VaAdOONc ÜT aÜtov GonEp l'or de la mer qu’il foule aux pieds lui 


io semble une boue dont on ne dit rien. 
TNAÔdS AUVÜNTO. 


23. avatet Thv ABuooov onrep yalxEloy, Il fait bouillir l’abîme comme une mar- 

fynrou dE Thv ÜdAaoonv onep ÉÉWAEUT- mite ; il prend la mer pour un vase à 
parfums, 

TROY, 

24, TÔV DE Tdprapov Ts AP0OOOU GOTEp Le Tartare de l’abîme pour un captif, 

aiyudAwTOV: ÉAoyioato ABuooov els repl- l’abime pour un lieu de promenade. 

TOTOV. 

25. oÙX ÉOTIY OÙDÈV ÉR TG VS OUOLOV Il n’est rien sur la terre de semblable 

aÛté rEnotmpÉvOov Éyratanaitecdor Ùrd à lui qui a été créé pour être raillé par 
mes anges. 


TÜV AYYÉÀWV HO 


26. rüv UbnAdv do, adtToc GE Paothedc Il voit tout ce qui s’élève ; il est roi de 
révrov tüv Ev toic DLoaotv. tout ce que contiennent les eaux. 
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Chapitre 42 


1. YrohaBov GE [of Ave té xvplu 


2. OÙda où rndvra düvacor, Aduvatei dE 
oot OUVÉV. 


3. Tic Ydp ÉOTW © XPÜTTWY € ouAry; 
DEdOUEVOS dÈ PMUATWV XAl oË oe- 
Tail XOUTTELV, Tic DÈ dvayyehët uot à 


OÙX TÔELV, UEYdAX xl Dauuaotà À où 
ATOTAUNV; 


4. GXOVOOV ÔÉ HOU, HUPE, Va XAYC 
AaÂMOU Éporhou ÔÉ GE, où dÉ ME O- 
OAË OV. 


5. AXONY UÈV GTS HXOUOY OOÙ TÔ TpO- 
TEPOV, VUV dE © OPÜAAUOS HOU ÉOPAXÉV 
O€' 


6. 0 ÉPAUAOK ÉULUTOY HOÙ ÉTAANV, YN- 
oil DE ÉMAUTOY YV Xi HTOOV. 


7. Eyéveto GE uet T0 AaÂfoot TÔV x0- 
ptov révro Tà Duo To Tadto té Iuf Einev 
o x0p1oc Elvypac té Ouuavirn Huaptec 
où xai oi Lo iAot cou OÙ Yüp ÉAQAN- 
OUTE ÉVOTOV OU LANDES OUDÈV OTEE Ô 
Depdrwv ou Iowf. 
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Or Job, reprenant dit au Seigneur : 


Je sais que vous pouvez tout et que rien 
ne vous est impossible. 


Qui peut vous cacher ses desseins ? 
Croira-t-on que vous les ignorez, parce 
que l’on aura épargné les paroles ? Qui 
me révélera ce que je ne savais pas, les 
grandes merveilles dont je n’avais pas 
connaissance ? 


Ecoutez-moi, Seigneur, afin que je 
parle à mon tour; je vais vous interro- 
ger, instruisez-moi. 


J’ai entendu premièrement comme en- 
tend votre oreille, et maintenant mon 
œil vous voit. 


C’est pourquoi je me prends en mépris, 
je me consume, et Je sens que je ne suis 
que cendre et poussière. 


Or ceci advint ; après que le Seigneur 
eut tenu à Job tout ce discours, le sei- 
gneur dit à Eliphaz le Thémanite : Tu 
as péché, toi et tes deux amis, car vous 
n’avez rien dit devant moi qui fût vé- 
ritable, comme l’a fait Job mon servi- 
teur. 
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8. VO GE Adfete ETTO UOOYOUS HOÙ ETT 
HELOÙS Hoi TOPEUDNTE npÔùS TOV DEpdi- 
rovT LOU Iuf, xoi rouoet xXdprwo repli 
DuGv' Lu GE d Vepdrov pou EbEETO nEpi 
DUGV, ÔTL Ei U TpOOUWTOY aÙTOÙ Aubo- 
oi Et UM YAp À aUTOV, AnAEON Av DUB 
OÙ yüp ÉAaAonte GANVËÈS xaT TOÙ VEpd- 
TOvTÉ< UOU [wB. — 


9. Érnopeudn dE EAtpac à Ouavitne xoi 
BoaAdoù à Zavyitne xoi Euwvpoap à Mivoñoc 
xoii Éroinoov xaÿtoc OUVÉTAÉEY aÜTOÏS Ô 
H0PLOC, HXoÙ ÉAUOEV TV AUAPTIOV HUTOÏS 
OX Jo. 


10. 0 dE xÜptoc nbEnoev Tdv IwB: etéaué- 
vOU OË aÙToÙ xai mEpt Tév AWY AUTO 
dpPxEv aù TOÏS Tv Auapriav ÉdDUXEV DE 
Ô x0p10c OA Oon v ÉUrpOOUE V Lu etc 
OITAQ OLAOUOV. 


11. fxovoayv ÔE navres ol AdEAPOL aÙ- 
TtOÙ Xo où dEA OL AÜTOÙ TAVTA TX GUU- 
BEbnxôta aûtés xoi AAOV ToùC aÜTOV oi 
RAVTES OoO MOELONV AUTOV ÉX TEUWTOU 
WOYOVTES DÈ HXOÙ TLOVTEG Tap AÛTÉ Tot- 
pEXdAEONV AUTO, Ko ÉDaUUAONV ÉT rÔ- 
OL, OÙG ÉTMYAYEV AÜTÉS © HUPLOC" ÉDWXEV 
DE aÜTé ÉXAOTOS AUVAdA Hay HXA TETE 
dEXYUOV YEU oOÙV AoNuov. 


12. à OÈ XUPLOG EUAOYNOEY Tù ÉOYATO 
If À Tù ÉUrpOOdEV: Av dE TO XTAVN QÙ- 
TOÙ rp6Bata Üpia TetpaxioyiAa, xAUN- 
not ÉéaxioyiMon, CeUyn Boëiv yila, Ovot 
DAAELIL VOUDES yÜALOIL. 
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Allez donc chercher sept béliers et sept 
bœufs, et revenez auprès de Job mon 
serviteur ; et 1l le sacrifiera pour vous, 
et Job mon serviteur priera pour vous ; 
car je n’écouterai que lui. Si ce n’était 
en considération de Job, je vous détrui- 
rais, parce que vous n’avez rien dit qui 
fût véritable, comme Job mon servi- 
teur. 


Et Eliphaz le Thémanite, et Baldad 
le Sauchite, et Sophar le Minéen par- 
ürent, et 1ls firent ce que leur avait 
prescrit le Seigneur, et 1l leur remit 
leurs péchés à cause de Job. 


Et le Seigneur fortifia Job, et à sa 
prière, il remit à ses amis leur péché. 
Et le Seigneur donna à Job le double de 
ce qu’il possédait auparavant ; il dou- 
bla toute chose. 


Et tous ses frères et sœurs apprirent ce 
qui lui était arrivé, et ils vinrent auprès 
de lui, et tous ceux qui le connaissaient 
précédemment. En mangeant et en bu- 
vant chez lui, ils le consolèrent et ils 
manifestèrent leur admiration au sujet 
de ce que le Seigneur lui avait envoyé, 
et chacun d’eux lui donna une brebis et 
un double sicle d’or non monnayé. 


Et le Seigneur bénit Job en la fin de sa 
carrière plus que dans les commence- 
ments, et ses troupeaux furent : quatre 
mille brebis, six mille chamelles, mille 
paires de bœufs et mille ânesses au pâ- 
turage. 


JOB 42 


13. Yevvéivrou dÈ aUtTé Viol ETTY HO ÙU- 
YATÉDES THE” 

14. Xoi ÉXAAEOEV TV LÈV TEWTNV Huépav, 
ty ÔË deutépav Kaoiav, tv DE Toitnv 
AuahVelac xÉpO 


15. xoi oÙy EbpÉÜNONV HAT TS DUYO- 
tépac [wf BeÂtiouc abtéiv Év th dr où- 
PXVOV' ÉDWXEV DË AUTOS © TATIE XANPO- 
vouiav ÉV TOiS AdEAYOÏ. 


16. Élnoev dE Lo perd tv rAnyhY Ëtn 
ExaTOV ÉPOoOUTXOVTO, td DE ndvTo ÉCNOEV 
ÉTN DLOAXOOLR TEOONPAXOVTO OKTU) HO EÏ- 
dev [wB ToÙc viols aütoÙ xoi ToÙc Liobc 
TéSv LIGV AÛTOD TETAPTNV YEVEAV 

17. xoi éteAedtNoEv If rnocoGutepoc xoi 
TAMENS MUEPEV. 

17. 4 YÉYEATTOL DÈ AÜTOV TA VAOTH- 
OEOÛOL UEÙ OV Ô XÜPLOS AVOTNOU. — — 


18. Odtoc épunvetetor x The Duplaxhc 
BiBhou Ev uÈv yh xatotxéiv tÿ Avoi- 
tit Ém toc opious Th Idou ualac xoi 
Apablac, roourñpyev dE aûté Ovoua Lu 
pos 

19. Aafov DE yuvoixa ‘Apdfilooav yevvà 
LIOY, © Ovoua Evvov, Àv dE AÜTOC TaToùc 
UÈvV Zope, téiv Hoav viGv LIOc, UnToùc dE 
Bocoppac, WOTE ElVal AUTOV TÉUTTOV ATÔ 


ABpoaou. 
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Et il lui naquit sept fils et trois filles. 


Et il appela la première Héméra, et la 
seconde Casria, et la troisième Corne 
d’Almathée. 


Et en toute l’étendue que le ciel 
recouvre, on n’eût point trouvé de 
femmes plus belles que les filles de 
Job, et il leur donna des parts d’héri- 
tage comme à ses fils. 


Et Job après ses jours d’affliction, vé- 
cut cent soixante-dix ans; et la durée 
de toute sa vie fut de deux cent qua- 
rante ans. Et Job vit ses fils et les fils 
de ses fils jusqu’à la quatrième généra- 
tion, 


et Job mourut très avancé en âge et 
plein de jours. 


Et il est écrit qu’il ressuscitera avec 
ceux que le Seigneur ressuscite. 


Selon la traduction d’un livre syriaque, 
il demeurait en la terre de Hus, sur les 
confins de l’Idumée et de l’Arabie. Il 
avait d’abord porté le nom de Jobab ; 


ayant épousé une femme arabe, il eut 
un fils appelé Hennon ; et il descendait 
par son père Zuri, des fils d’Esaü, et 
par sa mère, de Bosorras ; de sorte qu’il 
était lui-même de la cinquième généra- 
tion après Abraham. 
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18. xai oùrot où Baorkeic où Baotheuoav- 
tes Év Edo, À xoiù aù toc APEEV ywpac: 
roëitoc Bahax à to Beup, xoi Ovoua Tf 
nôkE aÙtoÙ Aev vafa uetà GE Badax 
IuBaf © xahobuevoc [nf uetd dE Toù- 
TOY Acou d Ürdpyov MyEubv Ex The Oot- 
uavitt oc yopac UETY DE ToUtov Add 
Vidc Bapad Ô Exxobacs Modlau Ev té 
rEdw Moof, xai Ovoua T TOÂEL aUToÙ 
l'eddouu. 


19. où dE EAVOVTES rod aÙûtov pihot EA- 
ac téiv Hoau LiGiv Gauavov Baorheus, 
Ba)dad à Lauyaluwv TÜupavvoc, Euwpap à 
Mivaiov Baorebc. 
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Voici les rois qui ont régné sur Edom, 
en la contrée où lui-même régna. Le 
premier fut Balac, fils de Béor, et le 
nom de sa ville était Dennaba. Après 
Balac, Jobab, celui qui fut surnommé 
Job; après ce dernier, Asom, gou- 
verneur de le Thémanitide. Après lui 
Adad, fils de Barad, qui vainquit Ma- 
dian dans la plaine de Moab, et le nom 
de sa ville était Gathaïm. 


Les amis qui vinrent auprès de lui 
furent Eliphaz, des fils d’Esaü, roi 
de Théman; Baldad, tyran des San- 
chéens ; Sophar roi des Minéens. 


XOHPIA XAAOMONOY 


SAGESSE DE SALOMON 


SAGESSE Î| 


Chapitre 1 


1. AYaroute DLXAOOUVNV, OÙ XPIVOVTE 
TV YÂV, Yoovoute nEpl TOÙ xuplou Ëv 
dyadotnt xoi Év ant xapdlac Cnth- 
OUTE AUTOV. 

2. OL edploxetal Toi Un nEtbaTouoy 
aÜTOV, ÉUpaviTetor DE TOic U ATLOTOUOL 
aÜTtés. 

3. oxoko ydp Aoyiouot ywpiTovoiv and 
Deod, doxuaTouévn te À dUvaue ÉAÉYYEL 
TOUS Appovas. 


4. Ont els XAXOTEYVOY buyhv oÙx EloEhEU- 
OETOL OOla OÙDE XATOLXOEL ÊV OGUOTL 
HATAYPEUW AUAPTINS. 

5. &ylov yüp TvEÙUX roudElas PDEUÉETOL 
DOÂOV HO ATAVAOTAGETOL ATO ÀOYLOUGIV 
doUvÉTUV oi ÉAeyyÜoETOL ÉTEÀVOUONC 
dura. 

6. HAdVDOUTOY Yp TvEdUX doi Hoi 
oÙx dAÜwHoE. BAdOpnuov Aro yEtAËV 
QAOTOÙ OT TOY VEppV AUTOÙ UAPTUE Ô 
Dedc xai The xapôlas aùtoÙ Érioxoroc 
AANÜNS XoÙ TAG YAWOONG AXOUOTH. 

7. OT RVEDUX XUpIOU TETAPHXEY TV oi- 
HOUMÉVNV, KO TÔ OUVÉYOV TX TAVTA y VéS- 
OLV ÊYEL OUVAC. 
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Aimez la justice, vous qui jugez la 
terre ; ayez le cœur bon en pensant au 
Seigneur ; cherchez-Le dans la simpli- 
cité du cœur. 


Car Il est trouvé par ceux qui ne le 
tentent point, et Il Se manifeste à ceux 
qui ont foi en Lui. 


Les pensées tortueuses éloignent de 
Dieu, et Sa puissance confond les 
insensés, quand ils la mettent à 
l’épreuve. 


La sagesse n’entrera pas dans une âme 
artificieuse ; elle ne résidera pas en un 
corps esclave du péché. 


Car l'Esprit Saint, Maître de la disci- 
pline, fuit le déguisement ; Il S’éloigne 
d’un cœur insensé, et Se retire à l’ap- 
proche de l’iniquité. 


La sagesse est un esprit de charité; 
elle ne pardonne pas aux lèvres mé- 
disantes : car Dieu sonde les reins, Il 
scrute le cœur en toute vérité ; ce que 
dit la langue, Il l’entend. 


L'Esprit du Seigneur remplit l’univers, 
et comme Il contient tout, Il a connais- 
sance de tout ce que dit la voix de 
l’homme. 


SAGESSE l 


8. OX TOÛTO YÜEYyOUEVOS ADLXA OUdElS 
Uh A4ÜN, OÙUDE UM rapodEUON AÜTOV ÉÀÉY- 
xouoa Ÿ din. 


9. £v ydp diaBouklots doeBobc ÉÉétaotc 
ÉOTAL, AOYUV DE AUTOÙ AXON TEÔÙS HXUPLOV 
MéeL els ÉAEYYOV AVOUNUATOY AUTO 


10. ôtt oÙc CnAWoOEUS AXPOËTOL TA TAVTO, 
xai Dooûc YoYYUoUGV oÙX ATOXPÜTTETOL. 


11. PuAdAOÛE Toivuyv YoyYyvoudY dvo- 
DEA Xoi Aro xatTahalMc pElouodE 
YAWOONC" OT HÜÉYUX AaÜpiov XxEVOV 
OÙ HOPEUOETOL, OTOUX DE XATALEUDOUE- 
VOY dvolpet Duynv. 


12. UM Cnhoûte Vavarov Ev rAdvn Cofñc 
DUGV UNVË ÉMOnAOUE OAEUpOV ÉV ÉpYoc 
XELpGY DU v 


13. tt Ô DES Vdvatov oÙx ÉTOINOEv OUdÈ 
TÉOTETOL Er AnwAElX CovTov. 


14. ÉXTIOEY Yo Elc TO EÏVOL TO TAVTO, Ho 
OUWTELOL QÙ YEVÉOELS TOÙ XOOUOL, Ko OÙX 
ÉOTIV EV aUTaic PApuaxov OAÉVEOU OÙTE 
dou PaciAelov Ent VS. 


15. XALOOUVN Yp AÜAVATOS ÉOTLV. 


16. Acefeîc dE toc yepoiv xai toic A6YOIS 
TOOOEXAAÉCAVTO AÜTOV, PLAOV TYNOUUE- 
VOL AUTOY ÉTAXNONY XOÙ OUVÜ NV ÉVEVTO 
roùc aÛTOv, OTL QElOÏ Elotv The ÉXEÏVOU 
uepidoc Elva. 
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C’est pourquoi celui qui dit des paroles 
iniques ne Lui sera point caché, et il 
n’échappera point au jugement qui doit 
le châtier. 


Les diffamations des impies seront 
poursuivies, et le bruit de leurs paroles 
parviendra jusqu’au Seigneur, pour les 
punir de leurs iniquités. 


Car l’oreille du Dieu jaloux entend 
toutes choses, et le tumulte des mur- 
mures ne Lui sera point caché. 


Gardez-vous donc de plaintes inutiles ; 
préservez votre langue de toute médi- 
sance ; Car pas une parole secrète ne 
sera perdue, et la bouche menteuse tue 
l’âme. 


Ne cherchez point la mort par les éga- 
rements de votre vie; n’attirez point 
votre perdition par les œuvres de vos 
mains. 


Car Dieu n’a point fait la mort, et Il 
ne Se réjouit point de la perdition des 
vivants. 


Il a créé toutes choses pour qu’elles 
fussent; les générations du monde 
peuvent se sauver; il n’est point en 
elles de venin mortel, et l’empire de 
l’enfer n’est pas sur la terre. 


Car la justice est immortelle. 


Mais les impies appellent la mort de la 
parole et des mains ; ils l’ont estimée 
une amie, et ils ont été consumés, et ils 
ont fait un pacte avec elle ; car ils sont 
dignes d’être de son parti. 


SAGESSE 2 


Chapitre 2 


1. Eirov VAE ÉV ÉQUTOÏS ÀOYLOMUEVOL OÙX 
OpÛéc Olyoc éotiv xai Aurnpds à Bloc 
MUGV, xoi oÙx ÉOTIV laoic ÊV TEAEUTN dv- 
DpUTOU, Xoi OÙX ÉVVOOUN O AvaA ONG ÉË 
Ado. 

2. OT AUTOOYENUIG ÉVEVAUMUEV HOÙ HET 
toÙto ÉGOUEDX GC OÙy ÜndpéavtEc OT 
XATVOS À TVON ÉV Ploiv NUGV, Xoi Ô AOYOG 
OMVÜNE ÉV HIVMOEL XApÜlAS MUGV, 


3. OÙ ofBeodévtoc TÉpoEN ATONOETAL TO 
o@ua Xoi To nvEdUX OlayuÜNOETOL 6 
xabvoc de. 

4. xoi TO Ovoud MUGV ÉTANOUNOETOL 
ÉV ypOVW, Hoi OÙDElS HYNUOVEUGEL TV 
ÉOYOYV MUOV xoi rapehebtoetat à Bloc 
MUGV GC Tyvn vEpÉANnc Xxoal Ge Oui- 
XAn Olaoxedaoÿnoeta dwydeion DTrd 
daxtivov NAoU xoi DTo DEPUÉTNTOS AUTOÙ 
Bapuvdeloo. 


5. oxc Yüp rdpodoc À XAPdS HUE, 
xal OÙX ÉOTIV AVATOÏOUdS TNS TEAEUTAC 
MUGV, OT XaATEOHpAYIO UN Hal oÙdeElc 
AVOLOTOÉ (PEL. 

6. dEÜTE OÙV XAÙ ATOÀAUOWUEV TÉV OVTUV 
dyadGiv xo penomuEeda Tf xTioEL oc Ev 
VEOTNTL OTOUDdAILIC" 
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Ceux qui en eux-mêmes ne pensent 
pas avec droiture, ont dit: Notre vie 
est courte et pleine de tristesse, et la 
fin de l’homme n’est pas un remède 
à ses maux ; l’on ne connaît personne 
qui soit revenu de l’enfer. 


Car nous avons été engendrés sans 
réflexion, et, après cela, nous serons 
comme n’ayant pas été ; le souffle qui 
s'échappe de nos narines, c’est une 
fumée, et la pensée est une étincelle, 
dans l’agitation de nos cœurs. 


Quand elle sera éteinte, le corps 
sera cendre, et le souffle se répandra 
comme l'air insaisissable. 


Et notre nom sera oublié dans le temps, 
et nul ne se souviendra de nos œuvres ; 
et notre vie passera comme l’ombre 
d’un nuage; elle se dissipera comme 
un brouillard chassé par les rayons du 
soleil, et tombant sous la chaleur. 


Car notre vie est le passage d’une 
ombre ; notre fin est sans retour; elle 
est scellée, et nul ne revient. 


Venez donc, et jouissons des biens pré- 
sents ; hâtons-nous d’user de la créa- 
ture pendant notre jeunesse. 
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7. OÙvOU ToÂLTEAOÙC Ko UUPHY TANOUES- 
UEV, Xoù Uh TapodEUOdTU US AVÜOS Éo- 
POS 

8. OTELOUEUX POOHY XAALEL Toi À uo- 
pavÜn vo 


9. undelc NUGSV AUOLPOS ÉOTL TAC MUETÉPOIG 
YEPOYIAS, TOAVTAY} HATAAÎTUOUEV OÙU- 
Bola Tic EUPPOOUVNE, OT AÜTN À MEPIS 
uv xoi d xXApos oÙtoc. 

10. XATADUVAOTEUOWUEV TÉVNTOA DIXOLOV, 
UM DELOHUE VX YAPAS UNVÈ rpEoBUTOU Év- 
TOATÈUEV TOMS TOÀVYpOVIOUC 


11. Éotu DE UV n ioxbcs vouoc TC 
OLXHOOUVN, TO YAP AOUEVÈC AYENOTOV 
ÉAÉYYETOL. 


12. ÉVEdDEUOWUEY TOY OLXOLOV, ÔTL DUO- 
Xen07T0c HV ÉOTIW où ÉVavTioTaL TOÏS 
Épyolc uv oi OvEDITEL UV AUApTh- 
para VOUOU xoÙ ERLPMUITEL UV AUAPT}- 
porto roLdElOS MUC’ 

13. ÉrayyéA ET Yvéoiv Éyelv VeoÙ xoi 
rdA xUpIOU EdUTOV OVOUAT EL 

14. Éyéverto MM els ÉAEYyOov Éévyoiüiv 
MUGV, Bapuc Éoruwv MUiv xoi BAeroôUE vos, 
15. Ott dvOUotoc Toi GRO Ô Bloc abtoù, 
Xoii ÉÉnAAQYUÉVAL où TpiBot aûToÛ: 


16. eic XiBonhov ÉéhoyiomuEv at, xoi 
ATÉYETOL TÉV OÙGV UV GG AT AXO- 
Dapordiv paxapiTet Écyata dixalov Hoi 
dal ovEUETOL ratÉpA VEOV. 
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Enivrons-nous de parfums et de vins 
délicieux, et ne laissons point passer la 
fleur de la saison. 


Couronnons-nous de roses, avant 
qu’elles soient flétries. 


Que nul de nous ne soit privé de nos 
plaisirs ; laissons partout des signes de 
nos joies: car c’est là notre partage, 
c’est notre sort. 


Opprimons le juste, s’il est pauvre; 
n’épargnons pas la veuve; ne res- 
pectons point les cheveux blancs du 
vieillard chargé d’années. 


Que la force soit notre loi de justice ; 
car tout ce qui est faible est inutile. 


Tendons des pièges au juste; car il 
nous est importun ; il est contraire à 
nos œuvres ; 11 nous reproche nos man- 
quements à la loi ; il nous diffame en 
décriant notre conduite. 


Il assure qu’il a la science de Dieu, et 
il se nomme le fils de Dieu. 


Il est pour nous comme un blâme vi- 
vant de nos pensées. 


Il nous est odieux, même à voir ; parce 
que sa vie n’est point comme celle des 
autres, et que ses sentiers sont diffé- 
rents. 


Nous sommes estimés par lui de mau- 
vais aloi, et il se détourne de nos voies 
comme de choses impures ; 1l déclare 
heureuse la fin du juste, et il se glorifie 
d’avoir Dieu pour Père. 


SAGESSE 2 


17. (douev ei où AOYOL aÙToÙ LANDE, Ko 
RElpdOwUEY TA ÉV ÉXPdOEL adTO 


18. ei Ydo ÉoTtiv Ô Dlxoaloc Lidc DEoD, av- 
tuAubETOL AÜTOD Ho PÜoEtaL aÜTOV EX 
XELPOC AVÜEOTNXÔTV. 

19. ÜBpet xoi Baodvu ÉtaoouEv aûTOv, 
Wa yvôuev Tv ÉmELXELRLY aÙTOÙ Xxoi do- 
HUUAOWUEV TV AVEËLXAXIAV AUTO: 


20. VavdT AOYMUOU  XATADLAAOLUEV 
AÜTOV, ÉOTOL YÜP AÛTOU ÉTOXONN ËX 
ÀAOYUY aÜTOÙ. 

21. Tata ÉAoyioavto, xal EtAav NON 
ATETUPAWOEV YUP AUTOUS À XAXIO HUTÉV, 


22. Xoi OÙX ÉYVWONV UUOTNPLA VEOÙ OUDE 
MOOV HATLONV OOLÔTNTOS OUDE ÉXPLVOV 
vÉpac buyév auoucov. 


e 


23. Ott O VEOC ÉXTLOEV TOY AVÜDWTOV ÊT 
dapdapoia xoi eixova Ts idlas HÔLOÔTNTOS 
ÉTOÏNOEV AUTOV' 

24, pÜovE GE Dafoov Üdvatroc ElofA DEV 
els TÜV XOGUOV, rep ovoLy DE aÜTov oi 
TG ÉXELVOU UEpIdOS OVTEG. 
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Voyons s’il y a quelque vérité en ses 
paroles ; éprouvons les choses de sa 
fin. 


Car si le juste est fils de Dieu, Dieu le 
protégera, et le tirera des mains de ses 
adversaires. 


Interrogeons-le dans l’outrage et la tor- 
ture, afin que nous connaissions sa 
douceur, et que nous jugions de sa pa- 
tience. 


Condamnons- le à une mort infa- 
mante ; car alors nous verrons s’il y a 
vérité en ses paroles. 


Voilà comme ils ont raisonné, et ils 
sont tombés dans l’erreur ; car leur ma- 
lice les a aveuglés. 


Et ils n’ont point pénétré les mystères 
de Dieu ; ils n’ont point cru qu’il y eût 
un salaire pour la sainteté, et ils n’ont 
fait nul cas de la récompense destinée 
aux innocents. 


Car Dieu a créé l’homme pour l’im- 
mortalité ; et Il l’a créé à Son image et 
ressemblance. 


Mais la mort est entrée dans le monde 
par l’envie du démon ; 


SAGESSE 3 


Chapitre 3 


1. Auxalov OÈ buyoi Ev yetpt VEoÙ, xoi où 
Uh bntor aûtév Bécavoc. 


2. ÉdDOËQV ÉV OPÜAAUOÏS HPPOVHY TEUVA- 
vou, Ho ÉAOYIOUN XdXWO À ÉÉOdOS aÙ- 
TV 

3. xoÙ D dp MUGv ropela oÙvtpUUa, où dÉ 
Eloi Êv elp"vn. 


4. où ydp Év Ode avÜoorov ÉdV xoÀao- 
DéSowv, À ÉATIS AUTOV AAVAOIAG TAMENC 


5. xai OMYO TOHDEUVÉVTEC UE YA X EVEDYE- 
TNÜNOOVTOL, OTL Ô DEOG ÉTELDATEV AÜTOUC 
Ho eDpev abtobs délouc ÉQUTOÙ 


6. (GS HEUOUV ÉV YOVEUTNEID ÉdOHXIUAOEV 
aÜTOUS Xol Ge OAOXGETOUX DUOLOIS TpO- 
OEdÉÉATO AUTOUC. 


7. Xoi ÉV XOUPÉ ÉTIOXOTAS AUTÉV VOA G- 
uhovoiv xoi oc omvôhpec Ev xaÀdUN duo 
dpAaUoDVTOL 

8. xXptvoUbotv ÉÜVN x XPATNOOVOLV Av, 
ral Paorhedoet aûtéiv xUptoc Eic ToÙc 
aies vas. 

9. OÙ REROLDOTES ÊT AUTÉS OUVNOOVOLV LAN 
Delay, xoi où moto) ÉV AYATN ToOOUEVOU- 
oùv aÛtés" Ott ydpis xal ÉAEOS TO ÉXAEX- 
TOÏS AÜTOÙ. 
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L'âme des justes est dans la main de 
Dieu, et nulle torture ne les atteindra. 


Aux yeux des insensés, il semble qu’ils 
meurent ; leur fin est regardée comme 
une infortune, 


et leur sortie du monde comme une tri- 
bulation. Cependant ils sont en paix. 


Lors même qu’aux yeux des hommes 
ils auraient souffert, leur espérance est 
pleine d’immortalité. 


Leur affliction fut légère, grande sera 
leur récompense ; car Dieu les a mis 
à l’épreuve, et les a trouvés dignes de 
Lui. 


Il les a fait passer au creuset comme 
de l’or, et Il les a accueillis comme une 
hostie d’holocauste. 


Et, au temps de Sa visite, ils brilleront 
comme des étincelles qui courent à tra- 
vers les roseaux. 


Ils jugeront les nations, ils domineront 
sur les peuples, et leur Seigneur ré- 
gnera dans tous les siècles. 


Ceux qui ont foi en Lui comprendront 
la vérité, et les fidèles persévéreront 
dans leur amour pour Lui ; car Sa grâce 
et Sa miséricorde seront pour Ses élus. 
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10. Où GE aoefeîic xadd ÉAoyioavro ÉEou- 
OÙ ÉTTUIAV où AUEANOAQVTES TOÙ Oixalou 
xal TOÙ XUpIOU ATOOTAVTEC 


11. coplav yüp xoi roudelav à ÉÉOUDE VE 
TaAQiTWOOG, Xo XEVA À ÉATIS ATV, xoi 
OÙ XOTOL AVOVNTOL, XAÙ YPNOTA TX ÉPYO 
AÜTÉSV: 

12. dù YUVOXES AUTÉOV GHPOVES, Ko 
TOVNEU TA TÉXVO AUTÉV, ÉTLXATADATOS Ÿ] 
YÉVEOLC AUTOV. 


13. On paxapia oTElou À AUiavtoc, ÀTIC 
OÙX ÉYVO XOÏTNV ÉV TOPATTOUOTL, ÉCEL 
XAPTÔV ÉV ÉTOXONŸ) buy, 


14. xal EdvoUyoc Ô UM ÉPYAOMUEVOS EV 
XEt0t dvéunua UNVÈ ÉVOUUNVELS HAT TOÙ 
xvplou rovnpd, GoÜnoetoi Yüp aÛTé Th 
TOTEUX ydpis ÉXAEXTN Ko XAPpOG ÉV vods 
xvpIoU DUUNPÉOTEPOC. 


, \ 


15. LYaÜGV Yp TOVUY XAPTÔG EUXAER, 
xoi abiartutoc À bICA TS POOVOEUx. 


16. TÉXVO dE olyév dTÉAEOTA ÉOTOL, Ko 
ÉX TAPAVOUOU XOÎTNS OTÉPUX APAUOÛN- 


OE£TAL. 


17. ÉMV te Ypo UaxpOBLot YÉVUVTOL, EÏc 
OÙVEÈV AoYyloÙnoovta, XOl ATIUOV ÊT ÉO- 
XATOV TO YpAS AUTÉV: 

18. ÉdV TE OÉÉUI TEAEUTNOWOLV, OÙY ÉEOU- 
olv ÉARIdO OUDE ÉV MUÉPA DLAYVHOEUS Tot- 
EAUUDLOV: 
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Mais les impies, qui n’ont point eu 
d’égards pour le juste, et se sont retirés 
du Seigneur, seront punis selon leurs 
pensées. 


Malheur à ceux qui méprisent la sa- 
gesse et la discipline ; vaine est leur es- 
pérance, leur labeur infructueux, leurs 
œuvres inutiles. 


Leurs femmes sont insensées, et leurs 
enfants pervers. 


Leur race est maudite. Heureuse la 
femme stérile, mais non souillée, qui 
n’a pas déshonoré sa couche par le pé- 
ché ; elle aura sa récompense le jour de 
la visite des âmes. 


Et l’eunuque qui, de ses mains, n’aura 
pas fait œuvre d’iniquité, et n’aura 
point pensé à mal contre le Seigneur, 
recevra une grâce particulière de foi, 
et, dans le temple du Seigneur, un par- 
tage digne d’envie. 


Le fruit des bons labeurs est glorieux, 
et la racine de la prudence ne se perd 
pas. 


Les enfants des adultères finiront mal, 
et la race issue d’une couche crimi- 
nelle disparaîtra. 


Et s'ils vivent longtemps, ils seront 
comblés pour rien ; et les derniers jours 
de leur vieillesse seront sans honneurs. 


Et s’ils meurent jeunes, ils n’auront ni 
espérance ni consolation au jour du ju- 
gement. 
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19. Yevedc Ydp AdIXOU YAAETX T TÉÀN. Car d’une lignée inique, mauvaise est 
la fin. 


SAGESSE 4 


Chapitre 4 


1. XPElOOUWV ATEXVIA VETX OETRC AÜo- 
vaola YAp ÉOTIV ÉV UVAUN AUTAC, ÔTL Ko 
Tapd VEG YIVOOHETOL HO Top AVÜpC- 
TO. 


2. TApODOdV TE HLUODVTO AÜTNV XaÙ To- 
Dobotiv aneÀVODOAV: Ho ÉV té HGVL OTE- 
YAVNPOpODOU TOUTEUEL TOV TÉSV AULAVTUV 
AUAGY yéva MXNOAON. 


3. roAdyovov dE daoebév rAMVOS où yen 
OLUEUOEL HO ÉX VOUWY HOOYEUUATHY OÙ 
dooet piTav eic Badoc oùdE aovaañ Béouv 
ÉOOUOEL 


4. XAV Ydp ÉV XAd0OK TES HALPOV AVOI- 
Dan, Émopahdic Belnrxéta Uno dvé- 
uou oaevÜrnoetar xoi Dr lac dvépov 
EXPUCOÜNOETOIL. 


5. rEpIXANOÛNOOVTOL HAGVES dTÉAEOTOI, 
Hoi à XApTroc AUTO AypNOTOS, pos EÏc 
Bodioiv xoi Eis oODÈV ÉMTAdELOC 

6. ÉX YO AVOUWY ÜTVOY TÉXVE YEVVOI- 
UEVA MAPTUPÉS Eloi rovnpias XATY Yo- 
VÉUV ÊV ÉÉETAOUCS AÜTÉOV. 


7. Alxouoc DE ÉUV HÜdON TEAEUT} ON, ËV 
VATAUOEL ÉOTOL" 
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Mieux vaut la virginité avec la vertu ; 
car sa mémoire est immortelle, elle est 
connue et de Dieu et des hommes. 


Présente, on l’imite; absente, on la 
regrette; dans tous les siècles, elle 
marche couronnée et triomphante : car 
elle a remporté le prix des chastes 
luttes. 


La multitude féconde des impies ne 
fera aucun bien; et ces boutures bâ- 
tardes ne jetteront point de profondes 
racines, ni ne s’établiront sur une base 
solide. 


Et si, pour un moment, l’un des reje- 
tons vient à germer, comme il sera sans 
force, le moindre vent l’ébranlera, et la 
violence de la tempête finira par le dé- 
racine. 


Ses chétifs rameaux seront brisés, et 
ses fruits seront mauvais, amers au 
goût, entièrement inutiles. 


Car interrogez les enfants nés de som- 
meils illégitimes, ils témoignent de la 
perversité de ceux qui les ont engen- 
drés ; 


mais le juste, s’il est parvenu à la mort, 
sera en repos. 
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8. Yhoauc Ydp TULov oÙ TùÔ ToÂUYPOVLOV 
OÙDË AELUUÉS ÉTÉV UEUÉTENTO, 


9. ro dE ÉOTLV HPOVNOLS AVÜEUTOLS Hoi 
MAuda yhpwc Blocs axnAiduToc. 


10. EUdpEoTOc Ve YEVOUEVOS YANN 
xoil Coiv UETAËD QuaptwAGV UETETÉUN) 


11. PETdYN, UM Xoxia LAAdEN OÙvVEOLV aÙ- 
toÙ ñ d6A0c Arathon buyñv abtoÙ 


12. Paoxavia ap pavA6TNTOS dyoaupoi td 
XAA%, Hoi pEuBaoudc ÉmÜUU AS UETOÀ- 
AedEt voDv Gxaxov. 


13. TEA VE ÉV OÀYO ÉTAMPOOEV Yp0- 
VOUS HAXPOUC" 


14. dpeot Yüp AV Xvpiw À buyn abToÙ, 
DIU TOÜTO ÉOREUOEV ÉX MÉOOU Tovnpiac 
où dE Ado! (DOVTEC OÙ UM) VONONVTES UNOÈ 
Dévtec Ent dlavola TÙ TOLOÜTO, 


15. OÔt ydpic Hal ÉÂeoc Év Tolc ÉXAEXTOÏC 
abToÙ xol ÉTMOXONN ÉV Toi Oololc AUTO. 
16. xataxpivei dE dIxXALOS xauv TOC CEv- 
tas doefelc Hoi vEOTNE TEAeodElOù Tor- 
XÉWG TOÂVETÈC Yhpoic AÔIXOU 


17. Obovtou Yüp TEAEUTIV oowpoÿ xai où 
voñoovoly Ti ÉPouheUouto repi aûToÙ xoi 
els ti NopaAloato AUTOY Ô XUPLOG. 


18. 6bovtrar xai ÉÉOUVEVNOOVOL: abTOUS 
DE Ô XUpLOG ÉXYEAWOETOL, 
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Car ce n’est ni la longueur des jours 
ni le nombre des années qui rendent la 
vieillesse vénérable ; 


mais la prudence dans les hommes leur 
tient lieu de cheveux blancs ; une vie 
pure a le même âge que la vieillesse. 


L'homme agréable à Dieu est aimé de 
Lui ; et, s’il vivait au milieu des impies, 
ilenaété retiré. 


Il a été enlevé, de peur que leur malice 
ne pervertît son intelligence, ou que la 
ruse ne trompât son âme. 


Car les fascinations de la frivolité obs- 
curcissent la vertu, et l’inquiétude de 
la concupiscence ébranle une âme in- 
nocente. 


L'homme parfait, en peu de temps, a 
rempli de longs jours. 


Car son âme a plu au Seigneur ; c’est 
pourquoi Il a eu hâte de la séparer du 
milieu de l’iniquité ; mais les peuples 
voient, et ne comprennent pas; ils ne 
se mettent point dans la pensée 


que la grâce et la miséricorde sont aux 
élus de Dieu, et Sa visite à Ses saints. 


Le juste mort condamne les impies vi- 
vants, et la jeunesse qui finit préma- 
turément, condamne la vieillesse de 
l’impie chargé d’années. 


Les impies verront la mort du sage, et 
ne comprendront point les desseins du 
Seigneur sur lui, ni pourquoi Dieu l’a 
mis en sûreté. 


Ils la verront, et n’en tiendront au- 
cun compte ; mais le Seigneur Se rira 
d’eux. 
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19. xo ÉCOVTOL ET TOÜTO EÏS TTÉUO ATL- Et, après cela, ils tomberont sans hon- 
uov Hoi eic Boy Ëv VEXPOÏC ÔL aiésvoc, TL neur, et pour l’éternité ils seront en 
opprobre parmi les morts ; car le Sei- 
gneur les brisera sans voix, le front en 
avant ; et Il les ébranlera, et, de la base 


ÉMÉEL AÜTOÙS HPUVOUS TONVEÏS XOÙ OAhEU- 
OEt aUTOUS ËX VeuEAlOV, xol Etc ÉOYdTOU 


XEpOWÜNOOVTOL Xol ÉcOVTOL ÉV OdUVN, Xi au sommet, ils seront désolés, et ils se- 

ñ uvun dATÉSY ATOXEÏTOL. ront dans la douleur, et leur mémoire 
périra. 

20.  ÉAEUOOVTOL EV OUAAOYIOUGS Ils viendront tout tremblants au souve- 

ÉUOOTNUÉTEOV HÜTÉSY ethoi, Hoi EAéyEE nir de leurs péchés, et leurs iniquités 


5 4 og / © / > passeront devant eux pour les accuser. 
abToÙc ÉË Évavtioc TÜ ÉVOUUATA AÜTÉSV. 
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Chapitre 5 


1. Tôte otfoetoi ÉV nappnoia ro ÀN Ô 
ixaLoc XATX TpOOUTOY Tüv VAubavTV 
AUTOV HXOÙ TÜV AUETOUVTWY TOC TOVOUC 
aÜTOÙ. 

2.(00VTEc TapayÜnoovroi POP Gelvés xoi 
ÉXOTNOOVTOL ÊT TO TAPADOËER TC ou 
TNPIAG 

3. ÉpOÜolV ÊV ÉQUTOÏS METAVOOÜVTES Ho 
OX OTEVOYHPIAV TVEUUATOS OTEVAEOVTOIL 
xl ÉpoDotv 


4. OÙtoc fiv, OV ÉOYOUÉV note Elc YÉAWTO 
xoi els rapañonv OvetdlouoÙ oi ppOvEc 
toy Blov abtob ÉAoyiodueda uaviav xoi 
TV TEAEUTHV AUTOÙ ATIHOV. 

5. réc xatehoyioÙn Év uioic Veod xoi Ev 
dylois à xAMpOC AUTO ÉOTLV: 


6. Goo ÉTAQVAÜNUEY AT 00OÙ WAndEloc, 
Xaù TO TS DLXALOOUVNE PÜS OÙX ÉTÉAO- 
utbev MU, xai 0 HALOS OÙX AVÉTELÀEV UV: 


7. dvouiac ÉverAoUNUEv ToiBoic xoi arc 
clac Xoi OLHOEUOAUEV ÉpUOLS daBdrouc, 
Ty DÈ O0OY XUPIOU OÙX ÉTÉYVHUE V. 
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Alors le juste se placera avec confiance 
en face de ceux qui l’auront opprimé, 
et qui lui auront ravi le fruit de son la- 
beur. 


À son aspect, ils seront troublés, pleins 
de crainte, stupéfaits de son salut ines- 
pété. 


Ils se diront repentants, gémissants en 
l'angoisse de leur esprit: Voilà donc 
celui que nous tenions autrefois en dé- 
rision et en opprobre ! 


Insensés, nous imputions leur vie à la 
folie, leur mort à déshonneur. 


Comment a-t-1l compté parmi les fils 
de Dieu ? Comment son héritage est-il 
avec les saints ? 


Nous nous sommes donc écartés des 
voies de la vérité ; la lumière de la jus- 
tice ne nous a pas éclairés, et le soleil 
ne s’est pas levé sur nous. 


Nous nous sommes lassés dans les 
sentiers de l’iniquité et de la perdi- 
tion, et nous avons cheminé dans des 
déserts infréquentés, et nous n’avons 
point connu la voie du Seigneur. 
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8. T| GYÉANOEV US À Üneprnpavia; Hoi 
ti nAoûtoc uetà dAaTovelac oUUBÉBANTO 
Av: 

9. RAPAADEV ÉXEVO TAVTO GG OKI HO CG 
dyyehla rapatoéyouoo’ 


10. GG vais OLEPYOUÉVN XUUAIVOUEVOV 
Doup, hc dobdons oùx ÉoTLW Tyvoc ELpEV 
OÙDË ATPATOV TOÔTLOG AÜTAG ÉV HUUOOLV: 


11. 1 @G OPVÉOU OUTTAVTOS HÉpA OUVEÈV 
EVploOxETOL TEXUNPLOV Topelac, TANYA dÈ 
uaotiTouEvoy Tapodiv rvedua xoDpov xoi 
oyxKôuevoy Bla boilou xIVOUUÉVOV TtE- 
EUYHOY DLHOEUUN, XOÙ METX TOÜTO OÙY EÙD- 
pÉÜN onuEtov ÉmPdoEuc EV aûtTéS 


12. n &c Béhouc BAndévroc EÉni oxondv 
TUNVES Ô Ap EUVEUS ES ÉQUTOV AVEÀU UN 
&G yvoñoat Tv dodov AUTOU 


13. obtuxc où Muelc Yevvndévrec £éeiro- 
UEV HXoÙ ApET}S UÈV onuElov oUdÈV ÉOyo- 
uev deléou, Év DE th xaxia UV xATEdDX- 
TOVTÜNUEV. 


14. OT ÉAnic doefolc GC pEpOUEvOc 
xvoDc DT dvÉUOU Hoi 6 Ty Vn dTÔ Adf- 
Aaroc dloybelon ÀETTN HO GG XATVOc 
ÜTO AVÉUOU DLEYUUN HoÙ CG UvEld XoTor- 
AOTOU HOVONUÉPOU TAPHÔEUOEV. 


15. Aixonor DE elc Tov œidiva Cow, xoi 
Ev xvplu à MOÛOS aÛtév, Ho À poovtic 
aûtév rap Dbiote). 
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De quoi nous a servi notre superbe ? 
Que nous a rapporté la richesse dont 
nous étions si fiers ? 


Tout cela a passé comme l’ombre, 
comme un messager qui court en 
avant ; 


comme un navire qui fend l’onde, 
vogue sans laisser de traces, et dont la 
carène ne creuse pas de sentier dans les 
flots ; 


comme l’oiseau qui traverse les airs 
sans que l’on voie des marques de son 
vol; mais se mouvant à grands coups 
d’ailes, fendant avec force et bruit l’es- 
pace silencieux, allant toujours en agi- 
tant ses ailes, et ne laissant après lui 
nulle trace de son passage ; 


ou comme la flèche lancée au but, et 
dont on ne peut reconnaître le par- 
cours, parce que l’air qu’elle a fendu 
s’est aussitôt refermé. 


Ainsi nous naissons, nous mourons, 
et nous ne pouvons montrer signe de 
vertu ; mais nous nous sommes consu- 
més en notre propre méchanceté. 


L’espérance des impies est donc 
comme la poussière emportée par le 
vent; comme la gelée blanche fon- 
due par la tempête; comme la fu- 
mée dispersée; au moindre souffle, 
elle s’est évanouie, comme le souvenir 
d’un hôte qui n’est resté qu’un jour, et 
a passé. 


Mais les justes vivront éternellement, 
et leur salaire est dans le Seigneur, et 
leur pensée dans le Très-Haut. 
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16. à Tobto Afubovtai Tù Baciketov Tic 
ebnpeneloc xoi To OLAdNUX TOÙ XGA AOUC 
EX yelodc xvplou, OT Th dEËL OXERdOEL 
abtobc Xxoi té Poaylovr Ürepaomei aÙ- 
TV. 

17. Aubetou ravorAlav Tov CAAOV auto 
Hoi OTAOTOUMOEL TV HTLOLV EG AUUVAV ÉY- 
Dosv: 

18. ÉVOUOETOL VOPAXA DLXHOOUVNV KO 
REpLÜNoOETOL XOPUÜA HpIOLV HVUTOKEITOV 


19. AfubETtoi AOTIdL AXATAULYNTOV 0OLO- 
TNT, 


20. OËVvVET dE ATOTOUOV OpYNV Elc POU- 
Halaiv, GUVEXTOÀEUNOEL DE AUTÉS Ô XOOUOC 
ÉnL TOUS Tapdpoovac. 


21. nopeuoovtat ebotoyot Podidec do- 
TOAnÉVv Xol GG ATd EUXUXAOU TOÉOU TÜV 
VEPÉSV ET GXOTdY QAOËVTOL, 


22. Hoi EX netpoBokou DUuoD rArpelc 
btphoovtor ydAaTOL YAVAXTHOEL HOT 
abTév Loup VaAGOON, rotauoi DÈ GUYX- 
ÀAŸGOUOLY ATOTOU" 


23. VTIOTNOETOL AÜTOÏS TVEÜUO OUVAUELWG 
xoii &c Ahab ÉxALUNOEL aUtTOUS Hoi 
ÉpNUOOEt rÜOAV Tv YhY dvouia, xoi À 
xaxonpayio repiTpÉbEr Dpovouc Buvac- 
TOY. 
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C’est pourquoi ils recevront, de la 
main du Seigneur, un trône de grâce et 
un diadème de beauté, et Il les abritera 
sous Sa droite, et les défendra de Son 
bras. 


Il S’armera de Son zèle, et Il en cou- 
vrira Sa créature pour la venger de Ses 
ennemis. 


Pour cuirasse Il revêtira Sa justice, et 
pour casque Il prendra l’intégrité de 
Son jugement. 


Il aura la sainteté pour invincible bou- 
clier. 


Il aiguisera Sa terrible colère pour en 
faire Sa lance, et le monde, de concert 
avec Lui, subjuguera les insensés. 


Les traits infaillibles de Son tonnerre 
partiront, et, comme ceux de l’arc des 
nuées, ils s’élanceront au but. 


Et la grêle tombera avec violence 
comme une pluie de pierres. Les eaux 
de la mer tourneront contre eux leur 
fureur, et les fleuves déborderont en 
COUTTOUX. 


Contre eux Se tiendra l’Esprit de vertu, 
et Il les vannera comme un tourbillon, 
et l’iniquité fera de la terre une soli- 
tude ; et la méchanceté renversera le 
trône des puissants. 
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Chapitre 6 


1. Axoûoate oÙv, Paorheic, xal oÙvETE 
uddete, dixaotol TEpATUV YÂC 


2. ÉVOTIONOUE, où XpATOUVTES TANVOUG 
Ho YEYALVpHUÉVOL TL OYhols ÉD VV 


3. OL ÉdOUN rap XVploU À XPATNOLS DU 
xoi À duvaotela rap dbiorou, Ôc ÉÉETA- 
ot DUGiv Tù Épya xal tac PouAdc die- 
PEUVNOEL 


4, tt ÜTNPÉTOL OVTES TAG aUTOÙ PaorAEloc 
oÙx Éxplvate OpÙGc OUDE ÉPUANÉATE VO- 
uov oÙdE xata Tv BouAñy To VEoÙ ÉTo- 
PEUÜNTE. 


5. HoLXTÉS HA TUYÉLWS ÉTLOTNOETOL DUV, 
OTL XpIOLS ATOTOUOS ÉV TOÏS DTEpÉYOoUOLV 
YIVETOL. 


6. à Yüp ÉAdYIOTOS OUYYVHOTOS ÉOTIV 
£héOUS, Ouvatot dE OUVATÉC ÉTAOÜNOOV- 
TO” 


7. OÙ Ydp ÜTOOTEÀEÎTOL TPOOWTOV À 
TAVTUWV DEOTOTNE OÙDÈ ÉVTPOATOETOL UÉ- 
YEVOG, OT ULXPÔV Ko MÉYAV AÜTOS ÉTOIN- 
OEV OUOÏLWG TE TPOVOEÏ TEL TÜVTOY, 


8. toic DE XpQTooic lOYUPA ÉPOTOUTO 
ÉDEUVOL. 
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Ecoutez donc, rois ; apprenez, juges de 
la terre. 


Prêtez l’oreille, Ô vous qui gouvernez 
les peuples et qui êtes si fiers de leur 
multitude. 


Votre puissance vous a été donnée par 
le Seigneur; votre autorité vient du 
Très-Haut, qui interrogera vos œuvres, 
et scrutera vos desseins. 


Vous, ministres de Son royaume, vous 
ne jugez point avec droiture; vous 
n’observez point la loi; vous ne mar- 
chez point selon la volonté de Dieu. 


Et quand soudain Il fondra sur vous, 
vous en frissonnerez; Car Son juge- 
ment est bien plus sévère contre ceux 
qui ont la puissance. 


Car le petit reçoit le pardon de la mi- 
séricorde; mais les puissants seront 
poursuivis avec rigueur. 


Le Maître de toutes choses n’aura 
point égard au rang ; Il ne considérera 
pas la grandeur : c’est Lui qui a créé 
le petit et le grand, et Sa providence 
veille également sur tous. 


Une enquête plus rigide est réservée 
aux plus puissants. 
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9. reùc LU OÙV, & TUpavvot, où A6YOL 
UoU, (va UAÜNTE ooplav Xxoi UP TAparé- 
ONTE 


10. où yap ŒUAdWENVTES Oolwc Tù Ooa 
OOWÜNOOVTOL, Haù OÙ DLOAYÜÉVTES AUTO 
edpnNooUotV arohoYiav. 


11. ÉmOUUNONTE OÙV TGV ÀOYWYV OU, To- 
DAOQTE XoÙ THÔEUDNOEOVE. 

12. Aouroù xoi GUPAVTOS ÉOTIV À 
oowpla xal EUyepdic Vewpelitou UT Tv 
LYATOVTUOV AUTV Xl EDploxE TO DTO TV 


Enroûvrov abthv, 

13. HÜdVEL TOUS ÉTOVUODVTOC TOY VWO- 
voi. 

14. 0 OpVplodc roùc aÛThY OÙ XOMAOEL 
rdpedpov Ydp EbphoEt TÜv TUAGv auto. 


15. T0 Yùp ÉvVÜUUNO vor repli AÛTAS PEOVN- 
OEUX TEAELOÔTNE, HO Ô YpUTVNONC ÔL 
AÜTRV TAYÉWS AUÉDIUVOS ÉOTOL 

16. OT toc dÉlOUS AUTPC AÜTN REPLÉPYE- 
toi Enrobon xoil Ev toc toiBois pavtdile- 
Tail AUTOS EUUEVÜIS Hoi ÉV TdON Émvolx 
ÜTAVTÈ AUTO. 

17. GpYh VAE AT M AANVEOTATN Toit- 
delac ÉmUUUIA, wppoovtis OÈ madelac 
YA, 

18. dydrn dE THPNOLG VOUWY AÛTRS, TDO- 
ooYn dE vouuy Pebaluwois apÜapoiac, 


19. tpÜapola DE ÉVYUS Elvor notei VEoÙ 
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Ô rois, c’est à vous que s’adressent 
mes paroles, afin que vous appreniez 
la sagesse, et que vous ne vous en écar- 
tiez point. 


Car ceux qui gardent saintement les 
choses saintes seront sanctifiés, et ceux 
qui les auront apprises y trouveront ce 
qu’ils ont à répondre. 


Soyez donc avides de mes paroles ; 
aimez-les, et corrigez-vous. 


La sagesse brille et ne s’obscurcit ja- 
mais ; ceux qui l’aiment, la voient fa- 
cilement; ceux qui la cherchent, la 
trouvent. 


Elle prévient ceux qui désirent la 
connaître avant tout. 


Celui qui, pour elle, se lève dès l’au- 
rore, ne se fatiguera pas ; car il la trou- 
vera assise près de sa porte. 


Penser à elle est une prudence consom- 
mée ; celui qui veille pour elle sera 
bientôt exempt d’inquiétude. 


Elle s’en va à la ronde, cherchant ceux 
qui sont dignes d’elle, et se manifeste 
avec bienveillance en leurs sentiers, et 
va à la rencontre de tous leurs desseins. 


Le commencement de la sagesse est 
donc un vrai désir de s’instruire ; et le 
soin de s’instruire, c’est l’amour. 


L'amour de la sagesse, c’est l’obser- 
vance de ses lois; l’observance des 
lois, c’est une pureté accomplie ; 


enfin la pureté nous approche de Dieu. 
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20. ÉmOVUIX Gba oovplas avdyer ÊR Baot- 
Elo. 


21. Et oÙv Hôeode Em VoOvols xaÙ oxÂT- 
TOOLS, TÜPAVVOL ÀAQGSV, TLUMONTE oOlav, 
va elc TOov aiGivo PaohEUONTE. 


22. ti dé ÉOTIV oopla Hoi Hé ÉVÉVETO, 
AnayYEÀGS xoiù oÙx AroxpUL UV ULOT- 
pla, LAÂY AT AOYfc YEVÉCEUX ÉELYVIIOU) 
xaÙ Ünouw Eis TÔ ÉUPAVÈC Tv YvGoiv 
AT} Hal OÙ UN TapodEUow Tv AN 
DELA. 

23. OÙTE UNV HÜOVE TETNXÔT OUVOÏEUOU), 
ÔTL OÙTOS OÙ HXOLVWVNOEL COIa. 


24, TAMVOS dE oopüiv owTrpit XÉCUOU, 
Xoù BoouAEUS PEÔVIUOS EUOTAVELX OUOU. 


25. ote RADEVEOUE TO EUAOLV HOU, Hoi 


OOEANINOEOVE. 


640 


Donc le désir de la sagesse nous 
conduit au Royaume éternel. 


Ainsi, rois des peuples, si vous met- 
tez votre joie dans les trônes et les 
sceptres, honorez la sagesse, afin que 
vous soyez rois éternellement. 


Ce qu'est la sagesse et comment elle 
est née, je vais le dire, et je ne vous ca- 
cherai point ces mystères ; je la suivrai 
à la trace depuis les premiers jours de 
sa naissance ; et je mettrai sa doctrine 
en lumière, et je ne m’écarterai point 
de la vérité. 


Je ne cheminerai point avec celui que 
l'envie consume ; car celui-là n’aura 
point de part à la sagesse. 


La multitude des sages est le salut du 
monde, et un roi sage est l’appui de son 
peuple. 


Recevez donc l'instruction qui sortira 
de mes paroles ; elle vous profitera. 
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Chapitre 7 


1. Etui uËv xayd dvnroc AvÜpuros looc 
ATAOV HXOl YNYEVOÜS ATOYOVOS TEWTO- 
TAdOTOU' ol EV XOLAÏA UNTEdS ÉYAUPNV 
OùPÈ 

2. dexaunmoaiu yEOVE TayElS ÉV oluott ÊX 
OTÉpUATOS AVOOOC Ho NdovAS ÜTVW ou- 
VEAUOUONC. 


3. xal ÉyO D YEVOUEVOS ÉOTAONX TÔV 
XOWÔV dÉpA Ka ÉTL TV OUOLOTAU NA Ko 
TÉREOOV YÂV TEUTNV POVNY ThY OUOlAV 


TA OL Lo XAQGDV" 


4. ÉV OTAPYAVOLS AVETEUPNV HO PPOVTI- 


OLV. 


5. oUdelc Ydp Paorhécy ÉtTÉpAV ÉOYEV YE- 
VÉOEUXS AOYV, 

6. Wa ÔE névrwy Eloodoc elc toy Bio 
ÉEOdOG TE lon. 

7. dx Toto edEdunv, xoi ppOvNOL ÉDOUN 
ot ÉTEXAÀEOUNV, XOÙ MATÉV Lot TvEdU 
oovplac. 

8. TOOÉXELVO AÜTAV OXTTEWV XOÙ DOOVHV 
xaù rAoËTOV OÙVEV YNOdUNV ÉV oUYxp!- 
OEL AÜTAC 
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Et moi aussi, je suis un homme mortel, 
semblable à tous, né de la race du pre- 
mier créé ; et j'ai été fait chair, dans les 
entrailles d’une femme, 


coagulé dans le sang en dix mois ; fruit 
de la semence d’un homme, et du plai- 
sir qui vient avec le sommeil. 


Et moi aussi, aussitôt né, j'ai respira 
l’air commun à tous; je suis tombé 
sur une terre également misérable, et, 
comme tous, j’ai jeté ma première voix 


en pleurant. 


J'ai été élevé dans les langes entouré 
de soins. 


Car nul des rois ne commence autre- 
ment à naître ; 


même entrée dans la vire, et même sor- 
tie pour tous. 


C’est pourquoi j'ai prié, et la sagesse 
m'a été donnée ; j’ai invoqué Dieu, et 
en moi est venu l’esprit de sagesse. 


Je l’ai estimée plus que les sceptres et 
les trônes, et, au prix d’elle, j’ai tenu 
pour rien les richesses. 
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9. oOÙdE œuolwuou aùtf AÜOY atiuntov, 
ÔtL O nûc ypuodc Ev Otber adthc Lauuoc 
ON, Xoiù éc TnAÔdS ÀOYLOÜNOETAL HPYU- 
poc Évavtiov aÜThc" 


10. Unép Dyletav xoi ebuoppiav Myärnoo 
ATV HOÏ TOOELAOUNY AUTV AVTL HUITOC 
ÉXELV, OT AXOÏUNTOV TO ÊX TAUTNS PÉY- 
YOc. 

11. MAVEV dE pot TX AYAÜX OUOD TAVTA HET 
AT Xoi avapiÜuntos rAOÏTOS Év yepoiv 
AÛUTRS 

12. edppavÜnv ÔE Er nou, OT ATV 
Myeitoi cola, NyvOOUv DË ATV YEVÉTLV 
ElvOL TOUT. 


13. AOOÀGG TE ÉUAŸOV APÜOVOC TE UE- 
TADOUL, TOY TAODTOV aUThS OÙX ATO- 
HXEÜTTOUOIL 


14. AVEXAITAS YUE ÜNOALPOS ÉOTIV AVÜPU- 
TOLS, OV OÙ XTNOMUEVOL roùG DEdV ÉOTEL- 
Aavto ilav Où Tac x models DPEC 
OUOTAVÉVTES. 


15. Euoi dE On à Vedc eine xatd 
YVOUNV oi EVÜLUNO vor LEluwc tüv dEdO- 
UÉVOY, OTL AUTOS Xoi Th oovlac ONYÉS 
ÉOTIV Hoi TÉV HOPGV DLOPÜHTNS. 


16. ÉV Yo yxetpt aÙtoÙ xoÙ MuEls xoi oi 
AOYOL UGV TÜOË TE PPOVNOLS KO ÉPYo- 
TELGV ÉTLOT UN. 
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Je ne lui ai point comparé de pierre 
précieuse ; tout l’or, à son aspect, ne 
paraît plus qu’un peu de sable, et, de- 
vant elle, l’argent ne vaut pas plus que 
de la boue. 


Je l’ai aimée plus que la santé, plus que 
la beauté ; et je l’aurais choisie de pré- 
férence à la lumière, parce que sa lu- 
mière ne s’éteint jamais. 


Tous les biens à la fois me sont venus 
avec elle, et dans ses mains elles a d’in- 
nombrables richesses. 


Et je me suis réjoui de toutes ces 
choses, parce que la sagesse elle- 
même me les amenait, et pourtant 
J'ignorais qu’elle en fût la mère. 


Je l’ai apprise en toute sincérité ; je la 
communique sans épargne ; je ne cèle 
point ses trésors. 


Car ils sont inépuisables pour les 
hommes ; ceux qui en usent en vue de 
Dieu se sont acquis son amour, et ils 
ont été recommandables par les dons 
de la science. 


Pour moi, que Dieu m’accorde de par- 
ler selon ma pensée, d’avoir des senti- 
ments dignes des choses qui m’ont été 
données, parce que c’est Lui le guide 
de la sagesse, c’est Lui qui redresse les 
sages. 


Car nos sommes en Ses mains, nous et 
nos paroles, et toute notre sagesse, et 
la science de nos œuvres. 
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17. a0TÔ0c YAp Hot ÉdUXEV TÜV OVTOV YVGS- 
où QbEUdN EldÉ VOL HUOTAOL XOOUOU Hoi 
ÉVÉPYELAV OTOLYELWV, 


18. ApYNV HA TÉAOG HO MUEOOTNTA 
XPOVHY, TOOTGV AA ANYAS Ho UETABOÀd 
HXOLPY, 


19. ÉvViautoÙ x0XAOUC Ko AOTEUWVY VÉOEL, 


20. Üoec Cauwy xai Duyolc Ünpiwy, 
RVEUUATOV Glas xal Olahoylouobc dv- 
DEUTUOV, OLAPpOpÈS HUTÉV xaÙ DUVAUELS 
ELLES, 

21. OON TÉ ÉOTIV XEUTTA Hal ÉUPAv 
ÉVVOV: À YÜE TAVTOV TEyVitiS ÉDIDOAEÉV 
UE oovio. 


22. "Eotiv yüp ÉvV août} nvEdUX VOEpOV, 
OYLOV, MHOVOYEVÉC, TOÂAUUEPÉC, ÀETTOV, 
EUXIVNTOV, TEAVOV, AUOÂUVTOV, OQÉG, 
ATUAVTOV, DLAWYAUOV, OEÙ, 


23. AXGOAUTOV, EVEDYETIXOV, HAVE 
nov, PÉBolov, LOWAhÉS, AUÉPIUVOY, Tov- 
TOŸUVAUOV, TAVETIOHOTOV HO OLH TAVTLV 
XHOOÛV TVEUUATUOV VOEPGSV xATAPV ÀET- 
TOTATUV. 


24. TÜONG VAE HIVMOEUWS XIVNTIXTEPOV 
oowla, dinxEL dE Ko YOPET OLA TAVTUV DL 
TV XADAPOTNTO 


25. datuic yo Éottv The ToÙ Veod duvd- 
UEUG Xal ATOppOIX TS TOÙ TavtoxphTo- 
poc DOËN Elxplvc DIX TOTO OUDEV LE- 
HIOUUÉVOV EÏS AÜTIV TOPEUTITTEL. 
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C’est Lui qui m'a donné la vraie 
science des choses de la nature ; c’est 
Lui qui m’a enseigné l’arrangement du 
monde, et la vertu des éléments ; 


le commencement, la fin et le milieu 
des temps, la course irrégulière des 
sphères et les changements des sai- 
SORS ; 


le cercle de l’année, et la position des 
étoiles ; 


la nature des animaux, l’instinct des 
bêtes, la force des vents, les pensées 
des hommes, les variétés des plantes et 
les vertus des racines. 


J’ai su toutes les choses cachées, 
comme celles qui sont manifestes ; car 
l'artisan universel, la Sagesse, m'a ins- 
truit. 


En elle réside un esprit intelligent, 
saint, unique et multiple, subtil, vif, 
pénétrant, pur, clair, incorruptible, ami 
du bien, rapide, libre et bienfaisant, 


ami des hommes, ferme, constant, in- 
faillible, tout-puissant ; voyant tout, et 
l’emportant sur tous les esprits les plus 
intelligents, les plus purs, les plus sub- 
tils. 


En effet, la Sagesse est plus active que 
toute activité ; et, grâce à sa pureté, 
partout elle s’ouvre passage, elle pé- 


nètre partout. 


Car c’est un souffle de la vertu de 
Dieu ; c’est une émanation pure de la 
gloire du Tout-Puissant. C’est pour- 
quoi rien de souillé ne pénètre en elle. 
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26. ATAUYAOUX YAP ÉOTIV PHTdS dLOLOU 
xaù Écontoov dxnAMdwTOY The TOÙ DEoÙ 
Évepyelac xal EixGV TS AYAÏOTNTOS QÙ- 
TOÙ. 

27. Ua dE oÙoa rdvro OUVATOL KO UÉ- 
VOUOQ ÉV AÙTN TX TAVTO HOLVITEL Hoi HOT 
vevedc els buyàc dotac uetaBaivouoa wi- 
AOUG DEOÙ ol TPOPTOS HATAOKELAT EL 
28. OÙVEV yYüo dyanä Ô VEUC Eli UM) TOV 
oopla GUVOIXOVTO. 

29. ÉOTV Ydp AÜTN EURPEREOTÉEA AlOU 
xoù Dnèp rÜONV otTpuv TÉOUW. DUT OUY- 


HELVOUÉVN EdPIOXETOL TpOTÉEO 


30. toÜto UÈv ydp dLadÉ veto VUE, ooplac 
dE OÙ XATLOYUEL XXL. 
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C’est la splendeur de la lumière éter- 
nelle, le miroir sans tache de la puis- 
sance de Dieu, et l’image de Sa bonté. 


Unique, elle peut tout ; immuable, elle 
renouvelle tout; et, de génération en 
génération, pénétrant dans les âmes 
saintes, elle forme les amis de Dieu et 
les prophètes. 


Car Dieu n’aime que celui qui cohabite 
avec la Sagesse. 


Elle est plus belle que le soleil, plus 
belle que la disposition des étoiles ; 
comparée à la lumière, elle a le premier 
rang. 


Car la nuit succède au jour; mais le 
mal ne prévaut pas sur la Sagesse. 


SAGESSE 8 


Chapitre 8 


1. OLaTtElvEL OÈ TO TÉPATOS ÉTL TÉPA 
EUPHOTUIG HO DLOLKEÙ TA TAVTO YENOTUS. 


2. Tobrnv ÉpiAnon xai ÉEelntnon Ex VEO- 
TNTÔc pou xai ÉCTnoù vÜUPNY AYAyÉO- 
dou ÉUaUTé HA ÉPAOTNG ÉVEVOUNY TOÙ 
HAAAOUS AÜTRC. 


3. edyévelav doËdler ouubluotv Veoù 
ÉXOLOAQ, HO À TAVTWV DEOTÔTNS MYATN- 
OEV AÜT NV’ 

4 UOTE Ydp Éotiv TC ToÙ DEoÙ 
ÉTOTUNS Hoù dipetic TÜV ÉpYwV aÙToÙ. 


5. ei dE TAOÛTOS ÉOTV ÉTOUUNTOV XTAUOX 
Ev Pluw, À oowplac TAoVOUWITEPOY TS T 
rdvTa ÉPYACOUÉVN; 


6. ei dE ppOvnotc ÉoYACETOL, tic AUTRC TOY 
OVTUOV UMAAAOV ÉOTIV TEXTILE: 


7. Hoi Et DLXALOOUVNY AYANT TL, OÙ TOVOL 
TAUTNS Eloi dpETOL CuPPOOUVNV YAE Ko 
YPEOVNOLV ÉXÔLOAOXEL, DLXALOOUVNY KO dv- 
DPELAV, OV YENOUOTEPOY OÙUDÉV ÉOTIV ËV 
Blu avdpcroic. 
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La Sagesse, dans sa force, s’étend 
d’une extrémité de la terre à l’autre; 
elle règle toutes choses avec perfec- 
tion. 


Je l’ai aimée et je l’ai choisie dès ma 
jeunesse ; je l’ai cherchée afin de la 
prendre pour épouse, tant J'étais épris 
de sa beauté. 


Elle honore sa noble origine en coha- 
bitant avec Dieu ; le Maître de toutes 
choses la chérit. 


C’est l’interprète de la science de 
Dieu ; c’est la directrice de Ses œuvres. 


Et si, dans la vie, la richesse est une 
chose désirable, qu’y a-t-il de plus 
riche de la Sagesse, l’artisan univer- 
sel? 


Or, si la Sagesse coopère à nos œuvres, 
qui plus qu’elle parmi les âtres est ha- 
bile ouvrier ? 


Et si quelqu'un aime la justice, ses ver- 
tus sont l’œuvre de la Sagesse; car 
il apprend la modération, la prudence, 
l’équité, le courage, que rien dans la 
vie de l’homme ne surpasse en effica- 
cité. 
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8. ei dE xoi roAUTELpIAVv TOÛEÏ TIG, OLdEV TO 
doyoio xoi Tù MÉA\ovVTO Elx AT EL, ÉtiOTaTO 
OTOOPÈS ÀOYUVY Kai AUOELC AVLYUATOV, 
ONMEÏQ HO TÉPATO TOOYIVOOKEL XoÙ EXO 
OELS HOLDÉSV XOÙ YPOVOV. 


9. ÉXPIVA TOÏVUY TAUTNVY AYAYÉOUAL POS 
OUUBlootv EidGx ÔTt ÉOTOL OL GUUBoUAOG 
dyadiv xol rapalveoic ppovtiduv xoi ÀU- 
TMS. 


10. ÉEc dt aUTNy DOËRV ÉV OYAOLC HO TLUMV 
TOP TPEOPUTÉPOLS Ô VÉOC' 


11. OEdC edpebnooua Év xploer xol Ev 
Otbet Ouvactésv Vauuacÿoouat: 


12. otYGvTA Le Trepluevoboiv xal pÜey- 
YOUÉVE TPODÉÉOUOWV Xoi Aahodvroc Ent 
rA“ioy yelou ÉMÜNOOUOLW ÉTL TOUL QÙ- 
TOY. 


13. Ééuw à adthv daavaciav xoÙ UVAUNV 
AUVOY TOÏS HET ÉUÈ AroÂElbo). 


14. dloixñouw AaoÛc, xal ÉÜVN ÙTOTOAYNOE- 
Tai MO 


15. POBNÜNOOVTAL UE AXOUOAVTES TÜpPAV- 
VOL HpLXTOÏ, ÉV TAMUEL HavOÜUAL HYAŸdC 
xl ÉV TOAËUG HVOPEOC. 


16. ElOEAVGEV El TOV OÏXOV HOU Tpooa- 
VOATAUCOUAL AÛTA OÙ YÜD ÉYEL TMXpIAV 
ñ OUVAVAOTEOPN AUTNS OUDE OÙÙVNV ?] 
OUUBluots abris, LAÂAX EUPROOUVNY Ko 
XOPAV. 
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Et si quelqu'un désire une grande ex- 
périence, la Sagesse sait le passé, elle 
prévoir l’avenir, elle connaît les sub- 
ülités du langage, et les solutions des 
problèmes ; d’avance, elle connaît les 
signes et les prodiges, les vicissitudes 
des saisons et des temps. 


J'ai donc résolu de la prendre 
pour épouse, sachant qu’elle ne 
me conseillerait que le bien, et me 
consolerait de mes peines et de mes 
inquiétudes. 


Par elle j'aurai gloire parmi les 
peuples, et honneur parmi les 
vieillards, malgré ma jeunesse. 


On me trouvera pénétrant quand je ren- 
drai la justice ; je ferai l’admiration des 
puissants en paraissant devant eux. 


Quand je me tairai, ils seront dans l’at- 
tente ; quand je parlerai, ils auront les 
yeux sur moi; et si je parle plus lon- 
guement, ils ne mettront une main sur 
la bouche. 


Par elle j'aurai l’immortalité, et, dans 
la postérité, je laisserai une mémoire 
éternelle. 


Je régirai les peuples, et les nations me 
seront soumises. 


Les rois, qui font trembler les 
hommes, en m’entendant seront saisis 
de crainte ; je me montrerai bon envers 
la multitude, et fort à la guerre. 


Rentré dans mon palais, je me repo- 
serai avec la Sagesse ; car son entre- 
tien est sans amertume ; son commerce 
donne non de la douleur, mais du bon- 
heur et de la joie. 
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17. TAÜTA ÀOVIOMUEVOS ÉV ÉUAUTÉS Ho 
Wpovtionc Ëv xapôla ou OT AÜavaoia 
éoTiv ÊV ouYyeEvEld oowlac 


18. xoù Év ouAla abthc TÉL AYyaUr xoi 
ÉV TOVOLS YEWPGY AÛThc TAOÏTOS dvEx- 
TMS Ho ÉV OUYyUUVAOLX OULAlOG AT 
HpOVNOL Hoi EUXAELX EV xovoVia ÀOYUV 
aÛthc, rEpLrE Cnrév Onwc AdBa aùTRv 
ElG ÉUAUTOV. 

19. roûc DE Aunv EUURS buyñc TE ÉAAyOv 
dyadñc, 

20. UGAXOV OE AYaddc dv FATOV Eic ou 
AUIAVTOY. 


21. yvoÙc dË OT OÙX GAAUWG ÉOOUIL ÉY- 
HEATH, ÉXV UM © VEdc 06 — xoÙ ToÙTO D 
nv ppovoeuxs TÔ EldE VOL TVOS À HAE — 
, ÉVÉTUYOV T@ XUplw xal ÉdENUNY AÛTOÙ 
Xoil einov ÉE OÀnNc The XOpÜlAS OU 


647 


Après avoir pensé ces choses, et songé, 
en mon cœur, que l’immortalité est pa- 
rente de la Sagesse ; 


que son amitié est pleine de charmes ; 
que des travaux de ses mains naît une 
richesse inépuisable ; que l’on acquiert 
la prudence dans l’exercice de sa so- 
ciété, et la gloire en devisant avec elle, 
je l’ai cherchée de toutes parts, afin de 
la prendre en moi-même. 


Or j'étais un enfant heureusement né, 
et J'étais doué d’une belle âme ; 


et, en devenant meilleur, j’en vins à 
avoir un corps sans souillure ; 


et que je sus qu’en aucune manière, je 
ne serais chaste, à moins que Dieu ne 
me fit ce don, et que cela même était de 
la sagesse, de savoir de qui en venait la 
grâce, J'allai au Seigneur, et je Le priai, 
et je Lui dis de toute mon âme 


SAGESSE 9 


Chapitre 9 


1. QEË ratépwv xai XÜpLE TOÙ ÉAÉOUC 0 
TOUMONG TX TAVTO ÊV ÀOYUW OÙ 


2. Xoi T ooplx OU XATAOKEUONG v- 
Dpwrov, lva dEorOÛNn Tév ro ooÙ yevo- 
UÉVOV HXTLOUÏTV 


3. Xoù OLÉTN TOY XOOUOV ÉV OOLÔTNT KO 
OLXALOOUVN Xoi Év EUDUTN Luyñs xplouv 
xElVn, 

4. 00 OL Tv Tv O6 DEOVUV TApE- 
dpOY Goplav XAÙ UM) UE ATOVOXIUAONS ÊX 
TAOHY HOU. 


5. Ott Éy@ doUA OS oÙùc rai VIdc The THÔLO- 
XNS OOÙ, AVÜpUTOS AOUEVAS Kai OÀLYO- 
XPOVOC xaù ÉAGOOUV ÉV OUVÉOEL XpIOEU 
XOÙ VOULWV" 


6. XÈV Ydp TG À TÉAELOS ÉV LIOÏC dv- 
DUTY, The And ooÙ oowplac AToUONc 
els OUDÈV ÀAOYIOÜNOETOL. 


7. OÙ UE npoellw Paothéa Ado ooù xoi 
dLXAOTNV LIGiv ooU Kai DUYATÉEUV 


8. Einac oixodouñool vadv ÉV OPEL yic 
OOÙ Ho ÉV TOÀEL HXATAOKXNVOOEUXS OU 
DUoLAOTNELOV, Uiunua oxnvñc dyiac, Àv 
TLONTOÏIUAONS AT HOYAC. 
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Dieu de mes pères, Seigneur miséri- 
cordieux, qui par Ta Parole as créé 
toutes choses ; 


qui en Ta Sagesse as formé l’homme, 
pour qu’il régnât sur toutes les créa- 
tures ; 


pour qu’il gouvernât le monde avec 
sainteté et justice, et qu’il jugeât dans 
la droiture de son âme ; 


donne-moi la Sagesse, celle qui siège 
avec Toi sur Tes trônes, et ne me ré- 
prouves pas d’entre Tes enfants. 


Je suis Ton serviteur et le fils de Ta ser- 
vante, homme faible et de peu de du- 
rée, et des moindres en intelligence du 
jugement et de la loi. 


Car, si l’un des fils des hommes était 
parfait, Ta Sagesse lui manquant, il se- 
rait compté pour rien. 


Tu m'as élu roi de Ton peuple, juge de 
Tes fils et de Tes filles ; 


Tu m'as dit de bâtir un temple sur Ta 
montagne sainte, et un autel dans la 
cité de Ton tabernacle, image du saint 
tabernacle que, dès le commencement, 
Tu as préparé. 
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9. xoi et ooÙ À oovpla À EldUIX TÙ ÉpYA 
OOÙ Hoi TapoÜOD, ÔTE ÉTOLELS TÜV XÔGUOV, 
XOÙ ÉTOTOUÉVN TL APEOTOY ÉV OPÜAAUOÏ 
OOÙ xoi T{ EUDÈC ÉV évroA dc oo. 


10. ÉéarnootetAov aùtv ÉË GYyiuv oÙù- 
pavésv xoi axo Dpovou DOËN< cou réutbLov 
ATV, (VO oUUTapOoDOU lot XOMAON, Ko 
Yvé TL EUNPEOTOV ÉOTLV Top oo. 


11. oÙde yap Exeivn rdvra xal ouviEL xoi 
OÙNYMOEL UE ÉV Toic TEdÉEOL UOU Ou 
DpOVUX Ko HUAMEEL LE EV TN DOËN AÛTAC 
12. Xoi ÉOTOL TPOODEXTA TA ÉPYA UOU, HO 


DLAXPLVES TOV AdOV ooÙ dixaiuwc xoi ÉcOUQL 
QELOS DPOVUYV TATPÔS HOU. 


13. Tic Yap AvÜpUTOS Yvooetot BouArv 
Deoû, À tic ÉvÜUUNÜOETO Ti VÉAEL Ô x0- 
pLOG; 

14. Xoyiouoi yüp Dvntév dethol, xoi ÉToO- 
Haheic ai Érivotot MUéSv: 

15. pÜapTov ydp oûua Bapove buyrv, xoi 
Bolder ro yeGidEc oxfvos voÜV ToLppOV- 
TLDOL. 


16. xaù UOALG ElxdTouEv Tù Ti YÂc Ko Tà 
ÉV YEpOlV EDPIOXOUEV HET TOVOU' TA DE 
Ev obpavoic Tic ÉÉLYViaoEv; 


17. PouAry dE oo Tic ÉYv, el UN où Éd 
xac coplav xai ÉrEubas td YLÉÔV ooÙ 
rvEdUa dard Lhiotwy; 
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Et avec Toi est la Sagesse qui connaît 
Tes œuvres ; elle était présente, lorsque 
Tu as créé le monde; elle sait ce qui 
est agréable à Tes yeux, et quelle est la 
droiture de Tes commandements. 


Fais-la descendre des cieux, qui sont 
Ton sanctuaire ; envoie-la du trône de 
Ta gloire, afin qu’elle soit avec moi, 
qu’elle travaille avec moi, et que je 
sache ce qui T’est agréable. 


Car elle sait et comprend tout ; elle me 
dirigera avec prudence dans toutes mes 
œuvres ; elle me gardera par sa gloire. 


Et mes œuvres seront bien accueillies ; 
et je jugerai Ton peuple avec prudence, 
et je serai digne des trônes de mon 
père. 


Car quel homme connaîtra le conseil 
de Dieu ? Qui se mettra dans l’esprit ce 
que veut le Seigneur ? 


Les pensées des mortels sont crain- 
tives, et nos projets mal assurés. 


Car le corps corruptible appesantit 
l’âme, et la demeure terrestre déprime 
l'intelligence par la multiplicité des 
SOINS. 


Et à peine pouvons-nous apprécier les 
choses qui sont sur la terre ; et ce qui 
est en nos mains, nous le trouvons avec 
labeur. Mais les choses qui sont dans 
les cieux, qui saura les découvrir ? 


Qui connaît Ton conseil, si Tu ne lui as 
donné la Sagesse, et si, d’en haut, Tu 
ne lui as envoyé Ton Esprit Saint ? 
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18. xoù oÙtuc opÜHÜNONV où ToiBor Téiv 
Ent Yhc, Xoi TÙ WpEoTH oOÙ ÉdLOAYÜNONV 
d&vdpurot, xai Tf oopix ÉcHÜNON. 
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C’est Lui qui redresse les sentiers de 
ceux qui cheminent sur la terre ; c’est 
de Lui que les hommes apprennent les 
choses qui Te sont agréables, 


SAGESSE 10 


Chapitre 10 


1. AÜtTN TEWTOTANOTOY TATÉPA HXOOUOU 
UOvOv XTLOUÉVTO DLEHDUAQEEV ro ÉEELAATO 
AÜTOV ÉX TOAPATTHUATOS LÔ(OU 

2. ÉOUWXÉV TE AŒUTÉ LoyUV XpAThoo 
ATAVTUOV. 

3. dnootûc DE dr aUthc AÔLXOS ÉV OpYÀ 
AUTO AdEAPOXTOVOLS GUVATWAETO ÙU- 
Hoi. 

4. à Ov xataxAUTOUÉVNV VV ré Écu- 
oEv oowla dt edtehOÙS EUROU TOV OXALOV 


XVBEpV NON OL. 


5. abtn xXaÙ ÉV ouovola rovnpiac ÉUVV 
OUYYXVTÉVTHV ÉyVW TOV OLXALOV KO ÉTH- 
PNOEV AÛTOV AUEUTTOV VEGS Ho ÊT TÉX- 
VOU OTAGYY VOLS (OYUPOY ÉPURUEEV. 


6. aÜtn dixUOV ÉÉATOÀAUUÉVOV AOEBGSV 
ÉpOUOATO  PUYOVTA  xaTAaBdouov  rÜp 


IevrarnoÀeux, 


7. 6 ÉTL UAPTUPLOV TG TOVNpIaAc HOATV- 
CouÉvNn XATÉOTNXE YÉpOOC, Hoù dTEAÉOUN 
GEOLS HAPTOPOPOÜVTA PUTA, ATOTOUONE 
buyñc uynuelov Éctnxvio oTANn GA. 
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C’est elle qui a conservé le premier 
créé, le père du monde, formé d’abord 
seul, et elle l’a tiré de sa propre chute. 


Elle lui a donné le pouvoir de maîtriser 
toutes choses. 


Le méchant dans sa colère s’étant sé- 
paré d’elle, se perdit en même temps 
par des fureurs fratricides. 


Inondée à cause d’elle, la terre fut de 
nouveau sauvée par la Sagesse, qui fut 
pilote du juste, voguant sur un bois de 
peu de prix. 


C’est elle qui, lorsque toutes les na- 
tons furent unies en un même esprit 
de malice, choisit le juste, et le garda 
pur devant Dieu, et le fortifia contre les 
entrailles de sa tendresse pour son fils. 


C’est elle, quand les méchants pé- 
rirent, qui sauva un juste fuyant la des- 
cente du feu sur la Pentapole. 


Et, en témoignage de leur perversité, 
cette terre demeure aride et fumante, 
et de ses arbres les fruits ne mûrissent 
pas ; et une statue de sel est le mémo- 
rial de la femme incrédule. 
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8. ooplav Yüp TAPOdEUONVTES OÙ UO- 
voy ÉBAdPnoav ToÙ un yvéivor Tù xaAd, 
AAA XoÙ TNS APHOOÛUVNE ATÉATOY TS Blu 
uynuéouvoy, (va Év oc ÉopdANnOAV UNÔË 
Aodety OUYNÜ Go. 


9. cola DE TOC DEPATEUOVTOG AÛTAV ÊX 
TOVWY ÉPEUOUTO. 


10. aÜTN ŒUYAdAX OpYhs AdEAPOD Dixaov 
ŒÔMYNOEY ÉV toifois eUveloic ÉDELEEV 
adté Paorhelav deod xol ÉdOXEY aÙTéS 
VO OU YIWV' EÜTOPNOEV AUTOV ÉV UO- 
XVotc ral ÉTANDUVEY TOÙC TOVOUS AUTO 


11. ÉV TACOVEËÏA HXOATLOYUOVTHV AÜTOV Tot- 
pÉOTN HO ÉTAOUTIOEV AÜTOV' 


12. Ep ARE EV adTOV And ÉXÜPSV HoÙ ATd 
ÉVEODEUOVTUY Nowpahoato: xal ayéiva lo- 
XvpÔdY Ébodfevoey aûté, va yvé Où 
TOVTOG DUVATUTÉPO ÉOTLV EUOÉGELL. 


13. aÜtn rpadÉvro DIXALOV OÙX ÉVHATÉÀ- 
REV, AAAQ ÉË dpapriac ÉppÜOATO AÜTOV 


14. ouyxatéfn aûté els Adxxov xoi Ev 
DEOUOÏS OÙX HPAXEV AUTOV, ÉWIG VE YHEV 
aûté oxfntpa Paorhelac xoi ÉÉovolav 
TUPAVVOUVTWV AÛTOU’ beudelc te ÉdELEEV 
TOUS MOUNOAUÉVOUS AÜTOV HO ÉDWXEV 
aÜTté DOEAUV AiVLOV. 


15. Adtn Aadv Oo1ov Ho OTÉPUX AMEUTTOV 
Éppboato ÉE Édvouc DABOvTV: 
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Car ceux qui abandonnent la Sagesse, 
non seulement se sont fait le tort de 
ne plus connaître le bien, mais encore 
ils ont laissé à la terre le mémorial 
de leur démence, de telle sorte qu’ils 
ne puissent même cacher en quoi 1ls 
avaient failli. 


Au contraire, la Sagesse a tiré de peine 
ceux qui l’avaient servie. 


C’est elle qui conduisit dans la voie 
étroite le juste fuyant le courroux d’un 
frère ; elle qui lui montra le Royaume 
de Dieu, et lui donna la science des 
choses saintes ; elle qui le récompensa 
de ses fatigues, et multiplia le fruit de 
ses travaux. 


C’est elle qui l’assista contre la convoi- 
tise de ceux qui lui faisaient violence, 
et qui l’enrichit. 


C’est elle qui le protégea contre ses en- 
nemis, l’affermit contre les séducteurs, 
et lui décerna le prix d’une lutte pé- 
nible, pour lui apprendre que la piété 
est plus forte que toute chose. 


Elle ne lui délaissa point le juste qu’on 
avait vendu ; mais elle le préserva du 
péché. Elle descendit avec lui dans la 
citerne ; 


et, dans la prison, elle ne l’aban- 
donna point avant de lui avoir donné 
le sceptre royal et le pouvoir sur ceux 
qui le tyrannisaient. Elle convainquit 
de mensonge ses accusateurs, et lui as- 
sura une gloire éternelle. 


Elle délivra d’une nation qui l’oppri- 
mait un peuple saint, une race irrépro- 
chable. 
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16. ElomAdEV eic duyhv Vepdarovtroc 
xvplou xoi avtéotn BacrAEÜotv poBEpoic 
ÉV TÉPOOL XOÙ OMUELOL. 


17. ATÉOHXEV OOLOLS WIOUÔdV XÔTUV AUTÉSV, 
OÔPYNOEV AUTOUS EV OdE DauUaoT} Ko 
ÉYÉVETO QÜTOÏS Elc OXÉTNV MUÉPAS Hoi Elc 
DAOYO AOTEUWV TV VÜXTO. 


18. dEPIPacey adtobc DdAïoodv ÉpUÜpAV 
Xoù OLAYAYEV aUtoUS dt DdaTOS ToÀ AOÛ 


19. ToÙc DE ÉYUpOUS AÛTÉV XATÉXAUVOEV 
roi Ex Badouc dBuooou dvéboaoev ad- 
TOUS. 

20. OX Toto dixalor ÉOHXVAEUONV doEfelc 
xoù Duvnoav, XÜpLE, TO OvVoUX TÔ AYLÔV 
OOÙ TV TE UTÉPUAYOV OÙ Elo NVEONV 
OUOŸUUADOV: 


21. OT À cola HVOLËEV TOUR HUXPÉV Ho 
YAOOOA VNTIWV ÉÜNXEV Toavdc. 
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Elle entra dans l’âme du serviteur de 
Dieu, et il tint tête à des rois redou- 
tables, en faisant des signes et des pro- 
diges. 


Elle rendit aux saints le salaire de leurs 
travaux ; elle les guida dans une voie 
merveilleuse ; elle fut pour eux comme 
un voile le jour, et la nuit comme la lu- 
mière des étoiles. 


Elle leur fit passer la mer Rouge et les 
conduisit à travers les grandes eaux. 


Puis, ayant submergé leurs ennemis, 
elle les fit sortir du fond de l’abîme. 


C’est pourquoi les justes s’emparèrent 
de la dépouilles des impies, et ils chan- 
tèrent, Ô Seigneur, Ton saint Nom, et 
louèrent tout d’une voix Ta main tuté- 
laire. 


Car la Sagesse a ouvert la bouche des 
muets, et a fait éloquente la langue des 
enfants. 
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Chapitre 11 


1. E0OdWOEY Tà Épya aùtév Év yetpl 
TEOPNTOU You. 

2. OLHÔEVONV ÉpNUOY AoixNTov oi ÉV APd- 
TOLS ÉTNÉAV OXNVÈC 


3. dvtéOTNONY noÂEuiols Hoi EyÜpobc 
AHUVAYTO. 


4. Édlhnoav xol ÉREXAAÉAVTO ©€, Ho 
EOOÛN AUTOÏS EX TÉTEAS AXPOTOUOU DOWE 
Xxoi lauo Oibne Ex AÜOU oxAnpoù. 


5. à y Yp ÉxoAdoUnNoùY où Éydpot ad- 
TÜV, LA TOUTUWV AÜTOL ATOPOUVTEC EVEE- 
YETAÜNON. 

6. AVTi UÈV TNYAS LEVAOU TOTAUOD out! 
AVDPOÔEL TAPAYÜÉVTOS 


7. Elc ÉAEYYOV VNTLOXTOVOU DLATÉYUATOS 
Éduxoac abtoic daAËÈc Dowp dvEArioTuc 


8. deléac da ToÙ Tôte dibouc rés toc 
ÜTEVOVTIOUC ÉXOÀAONE. 


9. Ote Yp ÉnELodOUNONV, xaÎrEp ÉvV ÉÀÉEL 
ROLDEUOUEVOL, ÉYVOONV TS ET OPYAC 
xpivôue vor doefeic éBaoaviTovro: 
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Elle a dirigé leurs œuvres par les mains 
du saint prophète. 


Ils ont parcouru un désert inhabité ; ils 
ont dressé leurs tentes en des lieux in- 
fréquentés. 


Ils ont tenu tête à leurs ennemis, et ils 
ont repoussé leurs adversaires. 


Ils ont eu soif, et ils vous ont invoqué ; 
et, du sommet du rocher, l’eau a jaïlli 
pour eux ; et le remède à leur soif est 
sorti de la pierre dure. 


Par là, leurs ennemis ont été punis ; par 
là, eux, dans leur détresse, ont été com- 
blés de biens. 


Car, au lieu de la source intarissable du 
fleuve, les uns, tremblants, ont bu du 
sang immonde, 


et ont été châtiés par le massacre or- 
donné de leurs petits enfants ; mais aux 
autres Tu as donné une eau abondante 
et inespérée. 


Tu as montré alors, par cette soif, com- 
ment Tu savais châtier Tes ennemis. 


Car, lorsqu'ils eurent été tentés et 
qu’ils eurent été repris, quoique avec 
miséricorde, ils reconnurent combien 
souffrent les impies que Tu juges en 
Ton courroux. 
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10. TOUTOUS UÈV YÜE GG TATIE VOUDETÉV 
édoxlpaoac, Éxelvouc DE c AToToUoc Bor- 
OUEÙC XaTadXAT LV ÉÉTacoc. 


11. Xoi ATOVTES DE HO TApOVTES OUOWC 
ÉTEUXOVTO' 


12. GnAñ ydap aÙtobc ÉAafEv AUTN Xoi 
OTEVOAYUOS UVNUGIV TV Tape AO VTOV: 


13. 0tE Yüp Prouoav 14 Tév Ldlwv xoÀd- 
OEUV EUEPYETNMÉVOUS AÜUTOUS, NOUOVTO 
TtoÙ xvpiou. 


14. Ov ydp Év ÉXTÉOE TA PLPÉVTO AnEl- 
nov yhEUATOVTEc, Ent Te tv ÉXPdoEuv 
édaduaoav oùy ouota dtxaious Gubnonv- 
TE. 


15. dvti OË AOYLOUGY AOUVÉTEY AÔLXINS 
ATV, ÉV oÙc TANXVNUÉVTES ÉVpENOXEUOV 
QAOYA Épnetd Xol XVHÔAAN EUTEÀŸ, ÉTot- 
rÉOTELÀ QG aÛTO TAMUOS LAGYEY Couv 
els ÉXÔIXNO, 


16. va Yvéjoiv ÔtL, ÔL OV TLC AUAPTAVEL, 
OX TOUTHV XOAGTETOL. 


17. OÙ Ydp MTOPEL À TAVTOOUVAUOS GOU 
XElo xoiù xTioouoa Tov xÉoUOV ÉE au6ppoU 
ÜAnc Érmuréubor abtois TAAVOS pxwV À 
Doaceic AÉOVTOIC 


18. N veoxtiotouc DUuyoD rApE Doc 
AYVOOTOUS PTOL TUPTVOOV HUOGVTOG HO 
Duo À Boôuov MXUHUÉVOUS xarvoÙ T det- 
VOUS AT OUUATOVY OV POS HOTPATTOV- 
TOC, 
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Mais eux, Tu les as éprouvés en les 
admonestant comme un père; et les 
autres, après les avoir interrogés, Tu 
les as condamnés comme un roi irrité. 


Absents comme présents, les impies 
ont été pareillement torturés. 


Car une double affliction les a saisis, et 
ils ont gémi en se souvenant du passé. 


En effet, ils ont ouï que, par leur 
propre tourment, d’autres avaient reçu 
des bienfaits, et alors ils ont senti le 
Seigneur. 


Quand jadis Il était entré en explica- 
tion avec eux, ils L’avaient méconnu et 
raillé ; mais ils ont été bien surpris de 
l’issue des événements, n’ayant pas eu 
la même soif que les justes. 


En expiation des faux raisonnements 
de leurs iniquités, qui les avaient éga- 
rés et entraînés à adorer des reptiles 
engourdis et des bêtes méprisables, Tu 
leur as envoyé une multitude d’ani- 
maux sans raisOn, 


afin qu’ils sachent que l’on est puni par 
où l’on a péché. 


Ta main toute puissante, la main 
qui, d’une matière informe, a créé le 
monde, n’aurait pas eu de peine à leur 
envoyer une multitude d’ours, de lions 
audacieux, 


ou de bêtes inconnues d’une nouvelle 
espèce, et pleines de rage: les unes 
soufflant un air enflammé ou une fu- 
mée infecte ; les autres lançant de leurs 
yeux de terribles étincelles ; 
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19. Gv où lévoy À BAdEn nôvvato ouvEx- 
t@ibor abtoUc, AAA oi h Otis ÉxPpOBr- 
oùoù dLoËOOL. 


20. Xoù yopis DÈ TOUTWV ÉVL TVEUUOTL TE- 
oŒiv édUvavro Dro the ON DL YÜÉV- 
TES XOÙ ALXUNOÉVTES TO TvEUUIATOS OU VAI 
UEGG OOÙ AAÂX TAVTO MÉTEUW KO AOLDUES 
xoù OTAUUGS DLÉTAE NC. 


21. TO YÜE UEYAAUWC LOUE oo TdpEo- 
TLV RAVTOTE, Hoi xpdTEL Poaylovés oo Tic 
AVTIOTOETOL; 


22. OT GX PORN ÉX TANOTIYYWY OÀOC Ô 
XOOUOS Évaytiov ooÙ Hoi GG pavic Üp6- 
OoÙ 0pVptvh XATEADOUOA ET VV. 


23. Éhceic dE ndvVtTOc, ÔTL TAVTA OUVAOO, 
XaÙ Topopic AUAPTAUATE AVÜPHTEV EÏC 
UETAVOLAV. 


24. Œyanûc VAE TX OVTO TAVTO Hoi OUDEV 
PdeAUOON Dv Éroinoac oùdE Ye àv 
HOGSV TL XATEOXEUAOU. 


25. nOG dE DLÉMELVEV GV TL, El UN OÙ NVÉAN- 
oùc, À TO UM XANVËV Ùrd ooù dE TNEUN; 


26. DEÏÔN dE TAVTWV, ÔTL Où ÉOTLWV, dÉO- 
TOTAL PLAODUYE 
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telles que non seulement leurs atteintes 
auraient pu les détruire, mais que leur 
aspect seul les eût frappés d’un effroi 
mortel. 


Et sans cela même, un souffle eût suffi 
pour les abattre, poursuivis par Ta jus- 
tice et vannés au vent de Ta puissance. 
Mais Tu as tout réglé avec poids et me- 
sure. 


Car c’est à Toi qu’il appartient de pré- 
valoir en tous lieux par la force ; et qui 
donc résisterait à la puissance de Ton 
bras ? 


L'univers est devant Toi comme le 
grain de sable qui fait pencher la ba- 
lance, ou comme la goutte de rosée 
qui, le matin, descend sur la terre. 


Mais Tu as pitié de tous, parce que Tu 
peux tout ; et Tu feins de ne point voir 
les péchés des hommes, en vue du re- 
pentir. 


Tu as aimé tous les êtres ; Tu n’as en 
abomination rien de ce que Tu as créé, 
et Tu n’as rien préparé de Tu dusses 
haïr. 


Quelle chose subsisterait, si Tu ne le 
voulais ; ou durerait, si Tu ne l’avait 
appelée ? 


Mais Tu pardonnes à tout, parce que 
tout T’appartient, Ô Maître qui aime les 
âmes ! 
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Chapitre 12 


1. T0 Yap ApÜapTOV cou TVEDUdX ÉOTIV EV 


TÜOLV. 


2. A1d TOC TapariTTOVtTas HAT OÀYOV 
ÉhÉVYEL HXoi ÉV oi AUAPTHVOUOLY DTo- 
MUVNOXWY VOUDETE, (va ATARANYÉVTEC 
TAG HAXIAS TLOTEUOWOV ÊTL OÉ, XÜPLE. 


3. xoi YAp TOUS TA OL oixhTOpQc TAC dyiolc 
OOÙ YA 

4. iofooc ÊTL té ÉyÜiota rodooEtv, ÉDYA 
DOPUAXELGIV Hol TEAETAUC AVOOLOUG 


5. TÉXVOV TE MWOVAG AVEAEMUOVOG Hoi 
OTANYYVOPAYOV  AVDPOTIVOV … apxÉv 
Doivay xoil diuatoc, ÊX MÉOOU HUOTAS Üd- 
OOU 


6. xoi aÙuvÉvroc yoveic buyév dBon- 
DdAtToY, ÉBouAÜNc arohéOO OX YELpÉIV 
TOTÉEV UV, 


7.va Gélav arouxiav dÉEntor VEOÙD raidcov 


h Tapù GoÙ TAOÛV TUULWITATTN, Yf. 


8. LA xl TOUTOV GC AVDEOTEY ÉPELOU) 
ATÉOTELAUS TE TPOÏDOUOUS TOÙ OTPATOTÉ- 
ÔoU ooÙ opfxac, Ia autouc xata Boayd 
ECohEdpEUO HO. 
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Ton Esprit en toute chose est in- 
faillible. 


Aussi, peu à peu Tu réprimandes ceux 
qui tombent ; Tu avertis les pécheurs, 
en ranimant leurs souvenirs, afin que, 
se corrigeant de leur malice, ils aient 
foi en Toi, Seigneur. 


Car Tu as pris en haine les anciens ha- 
bitants de Ta terre sainte, 


parce qu'ils avaient fait les œuvres 
odieuses des enchanteurs, et qu’ils 
avaient des initiations impies ; 


parce qu’ils égorgeaient sans pitié 
leurs enfants, qu’ils mangeaient des 
entrailles humaines, et buvaient le sang 
au milieu de Tes fêtes, 


et qu’ils étaient ainsi pères et homi- 
cides d’âmes abandonnées ; Tu as donc 
voulu les exterminer, par les mains de 
nos pères, 


afin que cette terre qui, entre toutes, 
était la plus aimée de Toi, devint un 
lieu de passage pour les enfants de 
Dieu. 


Cependant Tu as eu pour eux des mé- 
nagements comme hommes: Tu leur 
as envoyé, comme les avant-coureurs 
d’une armée, des essaims de guêpes 
pour les détruire peu à peu. 
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9. oÙX ADUVATÉV ÉV TapatéEL AOEEÏ Ot- 
xalois broyetpiouc dobvor 1 Ünpiois Get- 
VOLS | AGYUW AroTOU Lo Êv ExTEÙ LOL, 


10. xplvwv DE xarù Boayd ÉbidoUc TOOv 
UETAVOING OÙX AYVOËV ÔTL TOVNEÙ TN) YÉ- 
VEOL QAÜTOV Xol ÉUDUTOS À XaXxiA ATV 
Xoiù OT OÙ UM AAAQYT © ÀOYLOUdG AUTÉV 
Elc TOY aéSvo. 

11. OTÉEUO YAE AV XATNPAUÉVOV T HP, 
OÙDË EUAQBOUUE VOS TVA É OÙc AUAETAVOV 
ddELAY ÉdIDOUG. 

12. tic yap épet TT Énoinoac; À tic dv- 
TLOTNOETOL té xpiuati oo; tic DE ÉVXO- 
AGE Got XAT ÉDVÉSY ATOAWMAOËTEY À OÙ 
ÉrOÏNONG; 1 tic Elc XaTIOTAOÏV o01 ÉAEU- 
OETOL ÉXÔLXOG XATA AOIXCV AV DEUTCV; 


13. oÙTe Ydp VEOc ÉOTIW TAN OÙ, @ HÉAEL 
Rep névrowv, vo dElEne OT oÙXx AIX 
ÉXELVOG, 


14. OÙtE PaorÀEUCS Ÿ TÜPAYVOS dVTo- 
Ddouñoo dUYOETOL Got RE pl Ov EXOÀO- 
OU. 


15. Oixauoc DE Gv dix TA TAVTO DLÉTELC 
AÜTOY TOY UM) OpElAOVTA XOÀ AOÛ AVAL KO 
TAÔLXGOL HAAOTELOY MYOUUEVOS TAC oc 
DUVAUEU. 

16. n Yüp (oyÙc ooÙ ÜLXMOOUVNS Hp, 
Hoi TO RAVTWV GE DEOROVELV rAVTwV pEl- 
dEOVQL GE Totel. 
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Tu pouvais sans doute en une seule ba- 
taille soumettre les impies aux justes, 
ou les livrer à des bêtes terribles, ou les 
exterminer d’un seul mot; 


mais, en les jugeant peu à peu, Tu 
as donné place au repentir, quoique 
n’ignorant pas qu’ils avaient une ori- 
gine mauvaise, que la malice était chez 
eux innée, et que leur pensée ne chan- 
gerait pas dans la suite des siècles. 


Leur race, en effet, dès le commence- 
ment était maudite, et nul égard ne Te 
portait à laisser leurs péchés impunis. 


Car qui dira: Qu’as-Tu fait ? Et qui 
se lèvera contre Tes jugements ? Qui 
T’imputera ce que Tu as fait aux na- 
üons que Tu as détruites ? Et qui se 
posera devant Toi comme vengeur des 
méchants ? 


Nul, hormis Toi, n’est Dieu; Toi seul 
prends soin de toutes choses, pour 
montrer que Tu ne juges pas injuste- 
ment. 


Il n’est point de roi ou de tyran qui 
puisse Te reprocher en face ceux que 
Tu as perdus. 


Mais Tu es juste, et Tu gouvernes avec 
justice ; et Tu estimes indigne de Ta 
vertu de punir celui qui ne doit pas âtre 
puni. 


Car Ta force est le commencement de 
la justice, et le pouvoir que Tu as sur 
tout Te fait tout épargner. 
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17. (oydv yüp ÉVOELXVUONL ATOTOUUEVOC 
Ent OUVAUEUG TEAELO TTL HA ÉV TOC 
et00ot To Dpdooc ÉÉEAËYYELC" 


18. où dE deonowv ioydoc ÊV ÉmELXELX 
xplveis xoi uet roc pEtDODS Olouxeïc 
PUS TAPEOTIV Ye oo1, OtTav DÉANS, TÔ 
OUVAODOL. 


19. Ebidaéac dÉ oo Tov Aadv OX Tv 
TOLOUTUV ÉDYGVY OT DEL TOV OIXOLOV Ei- 
vou HAUVÜPHTOV, xoi EVÉAMOOS ÉTOiNONc 
TOUS LIOUS GOU OT DLOOÏS ÉTL AUAPTAUAOLV 
UETAVOLAV. 


20. ei ap ÉXÜpOUS raidwyY cou xaÙ OEL- 
AOUÉVOUS Davit) METH TOOAUTNS ÉTIU- 
WPNOW TpOOOYNS Ko DÉOEUS DOÙS ypÔ- 
VOUG Xal TOTOV, Ô GV ATAAAQYÉOL TAC 
xaxiac, 


21. HET nOonN dxplfelac Éxpivac TOUS 
LIOUS OOÙ, OV TOC TATEUOL OPXOUS HO 
OUVÜMXOG ÉdUXOG AYADESV LTO OYÉOEWV; 


22. Huñc oùv mudEUwYy Toùc EyÜpolc 
MUÉV ÉV HUPLOTNTL HO OTLYOÏ, Îva OÙ TV 
AYAVOTNTO MEPIUVÈUEV HPÎVOVTEG, XPLVO- 
uevor DÈ TpOOdOXÈUEV ÉÀEOC. 


23. OVev xoi tobc Ev appooûvn Cofc Bici- 
oùvtac AÔixUC OLA TÉV (Olwv ÉPacdvionc 
BdEÀALUyUATOV 


24, xoù YAp TOY TAWVNE OOGV HAXPÔTEPOV 
érAavÜnNoNY VEoùc drohauBdvovtes Tù 
xoii Év Cootis Tév aioypév ATUL NTI 
OxNY AppOVEOY bevoÉvTEc. 
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Tu montres cette force à ceux qui 
doutent de la perfection de Ta vertu, 
et Tu punis l’audace de ceux qui la 
connaissent et la bravent. 


Maître de Ta force, Tu juges avec dou- 
ceur et Tu nous gouvernes avec beau- 
coup de ménagements ; car 11 T’appar- 
tient de pouvoir quand Tu veux. 


Et, par de telles œuvres, Tu as appris à 
Ton peuple qu’il doit être juste et hu- 
main, et Tu as rempli Tes fils d’espé- 
rance, en leur donnant le repentir après 
leurs fautes. 


Mais si en punissant les ennemis de 
Tes enfants, voués justement à la 
mort, Tu y a mis tant de prudence 
et d’égards ; si Tu leur as accordé le 
temps et l’occasion de se corriger de 


leur malice, 


avec quelle attention n’as-Tu pas jugé 
Tes fils, en faisant avec leurs pères des 
alliances et des serments de bonnes 
promesses ? 


Lors donc que Tu nous corriges, Tu fla- 
gelles de mille manières Tes ennemis, 
afin que, jugeant, nous songions à Ton 
amour, et que, jugés, nous espérions en 
Ta miséricorde. 


De là vient aussi que Tu as fait souffrir, 
à cause de leurs abominations, les mé- 
chants qui avaient vécu dans la folie et 
l’iniquité. 


Ils s'étaient au loin égarés dans les 
voies de l’erreur, prenant pour dieux 
les plus vils des animaux malfaisants, 
égarés comme des enfants sans raison. 
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25. di ToÙTO GG nooiv GAOYIOTOLG TV Ainsi les as-Tu frappés d’un jugement 

xplov eic ÉUTOLYUÔV éreubac. dérisoire, comme des enfants insensés. 

26. Où DÈ TALYVIOLG ÉTITIUNOEWS Uh) VOUDE- Et ceux que n’ont point avertis les 

TNVÉVTEC AÉlav Deod xploiv retpaoovotv. dérisions de la réprimande, feront 
l'épreuve d’un jugement digne de 
Dieu. 

27. ÉD où YA AÜTOL TÜAOYOVTES YAvAX- Touchés de leurs souffrances, ils se 

Ttouv, Ém toUtotc, oÙc ÉbéxOUY Veobc, Ëv sont indignés contre ce qu’ils croyaient 


des dieux; châtiés par eux, ils ont 
reconnu que ce Dieu qu’ils avaient 
d’abord rejeté est le vrai Dieu, et c’est 
OO Hoi TO TÉUAX TC XATADXNS ÊT AUTOUS ainsi que la fin de leur condamnation 


ÉTNAVEV. est venue. 


abtoic xXohaCOUEVOL (DOVTEC, OV That Me- 
vODVTO ELdÉVOL, DEUV ÉTÉYVOONV LAND) 
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Chapitre 13 


1. Méronot UV Ydp rnévrecs dvÜpurot pÜ- 
O€t, oùc nophñv DEOÙ dyvwola xol EX Tv 
ODOUÉVOV Aya oùx loyvoav EidÉvOL 
TOY OVTOA OÙTE TOÏG ÉPYOLS TPODÉYOVTEC 
ÉTÉYVHONV TOY TEYVITNV, 


2. GA À rÜp À LvEÜUOX  TAYLVOY dÉpa À 
XO0XAOV otpuwv 1 Blauov Ddwp À POOTT- 
pauc OÙpavo) TEUTAVEL HXOOUOU DEOÙC 


ÉVOHIOQY. 


3. Ov Et UÈV TN XX OV} TEOTOUE VOL TaÜTO 
Deobc DnreAduBavoy, YvotToouv roc 
TOUTWV © DEOROTNS ÉOTL BEATIV, Ô YO 
TOÙ HAAAOUC YEVEOLROYNS ÉXTLOEV AÛTA 


4. ei dE OUVAULV XOÙ ÉVÉDYELUV ÉXTAQYÉV- 
TES, VONOÏTHONV AT AUTÉV TOOW Ô KO 
TAOHEUAONS AÜTY DUVOE TUTEPOS ÉOTLV: 


5. ÉX YA MEYÉVOUC xal xaAkovñc 
ATLOUATUV AVOAAOYUWS Ô YEVEGLOUPYÔS AÙ- 
TÜV DEHPEÏTOL. 


6. AAA Ou ËT ToUtoc UéUe ÉoTiv 
OÀYN, Xi Yap auto TAYA TANVEVTOL 
Dedv Cnrodvrec xol DÉAOVTEC EDpEV 


7. ÉV Ydp TO ÉPYOLS AUTOU AVAOTREPO- 
uevot diepeuvéo xo reldovtot tf) Other, 
OTL XAAY TX PAETOUE VOL. 
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Tous les hommes, en qui est l’igno- 
rance de Dieu, sont vains par na- 
ture; ayant vu le bien, ils n’ont pu 
connaître Celui qui est; ayant consi- 
déré les œuvres, ils n’ont pas connu 
l’Artisan. 


Ils ont regardé comme des cieux, ré- 
gulateurs du monde, soit le feu, soit le 
vent, soit l’air mobile, soit le cercle des 
étoiles, soit l’onde impétueuse, soit les 
luminaires du ciel. 


Si, charmés de leur beauté, ils les 
ont pris pour des dieux, qu’ils com- 
prennent combien est plus beau le 
Maître, puisque le Créateur même de 
la beauté à créé ces êtres. 


S'ils ont été émerveillés de leur force 
et de leur énergie, qu’ils songent com- 
bien Celui qui les a mis en ordre est 
plus fort qu’eux. 


Car il est visible qu’à la grandeur et à 
la beauté des créatures correspondent 
la grandeur et la beauté du Créateur. 


Mais enfin, à ces hommes il y a 
d’abord peu de reproches à faire; 
car ils s’égarent facilement, cherchant 
Dieu et Le voulant trouver. 


Attirés par Ses œuvres, ils s’enquièrent 
et ont foi en l’apparence, tant ce qu’ils 
voient est beau. 
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8. TdALV Ô OÙd AUTOL GUY YVWOTOL 


9. et yüp ToooÙtov loyvoav Eidévar vo 
OUVOVTOL OTOYAOAOUQL TOY diGiva, TOV 


TOUTWVY DEOTOTNY TÉS TÜYLOV OÙY EUPOV; 


10. Tœainwpor GE xol ÉV vexpoic oi 
EATIdEC AUTOV, OtiVEc ÉXWAEOAV DEOÙC 
ÉDYO YELDGV AVÜPHTOV, YEUOUY Ko lp 
YUPOV TÉYVNS ÉUUEAËTUX HO dTELxdO- 
para Couv À Adov Gyenotov yEtpdc Ép- 
Yov dpyoioc. 


11. ei ÔE xal Te LAOTOUOS TÉXTUWV EUXIVN- 
TOY HUTOV ÉXTPIONS REPLÉÉVOEV EDIT ESS 
TAVTA TOV HAOLdY AUTOÙ xaÙ TEYVNod- 
HEVOS EUTHETGIC HATEOHXEUQAOEV YENOUUOV 
oxedoc eic drnpeoiav Cofc, 


12. Tù dE anoPAuata The Épyaolac Elc 
ÉTOWOOLAV TROP} AVAAGONG ÉVETANOÛN, 


13. TÜ OË EË aUtév anoBANUX Eic oÙ- 
DEv ebyenotov, EUÀOY oxodV Hoi OToic 
OUUTEPUAXOC, Aafov ÉYAUDEV EV ETUE- 
Aela dpyiac abToD xai ÉUTELPIX OUVÉOEUNXS 
ÉTUTUWOEV AUTO, ANELXAOEY AUTO ELXOVL 
AvÜPHTOU 

14. 1 Cow Tiwvi ebtehët Duolwoev aÙTd 
xatayplionc MAT Hoi HÜXEL ÉpUÜNVAC 
XpO0av aùtoÙ xal rüoav xXNMÔÜX Ty ËV 
AÙTÉS HATAYEIOONG 

15. xoÙ rotfouc aÙté autoÙ GElov oi- 
XNUaX ÉV Tolyu ÉÜNXEV AUTO AOPARLOUUE- 
VOS OLD). 
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Mais ensuite, s’ils persistent, ils sont 
impardonnables. 


Car s’ils ont pu en savoir assez pour 
estimer les choses du temps, comment 
ont-ils tardé à trouver Celui qui en dis- 
pose ? 


Mais ceux-là sont malheureux (et leur 
espérance est parmi les morts), qui ont 
appelé "dieu" des ouvrages de la main 
des hommes, or ou argent, productions 
de l’art, images des animaux ou pierre 
inerte, travail d’un artisan irréfléchi. 


S1 quelque ouvrier habile à travailler le 
bois, ayant scié un arbre facile à tour- 
ner, l’a dépouillé adroitement de son 
écorce et en a fait un meuble utile aux 
usages de la vie, 


les rebuts de son œuvre, il les a pris 
pour apprêter ses aliments, et il s’est 
rassasié. 


Et ce qu'il en doit rejeter encore, ce qui 
n’est bon à rien, le bois tortu et noueux, 
il l’a pris, il l’a sculpté avec soin, à ses 
heures de loisir ; il lui a donné une fi- 
gure avec la science de son artil en a 
reproduit l’image d’un homme. 


Ou bien il en a fait la ressemblance de 
quelque vil animal ; puis il l’a frotté de 
vermillon, 1l l’a fardé de rouge, et il en 
a masqué tous les défauts. 


Ensuite il a fait dans son mur une niche 
digne de son œuvre ; 1l l’y a posé, et il 
l’a assujetti avec du fer, 
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16. {vo UÈV OÙV UM) XATATÉON, TPOEVONOEV 
abToÙ eldtoc Ott AdLvaTEt Eauté Pond 
oO Hoi Ydp ÉOTIV EiXGV Ho YpElAV ÉYEL 


Bondelac. 


17. nEpi DË XTUATUOVY XOÙ YAUWY ATOÙ 
HO TÉXVGWV TRODEUYOUEVOS OÙX AOYÜVE- 
To té) MbÜy rpocAWAGV xoi rEpi UÈV 
Dytelac TO AOVEVÈC ÉMXAAEÏTOL, 


18. repi dË Cufc 10 vexpov délol, nepi 
DE ÉMXOUpIAC TO ATELDOÔTOTOV ÎXETEUEL, 
nept dE Odoiropiac To UndË Pdoet ypño- 
Do DUVAMUEVOY, 

19. repi DÈ Toplouol xoi Épyadolac xoi 
XELPGY ÉTTUy LAS TO AÔPAVÉOTATOV ToÏc 
XEpOLV EUOPAVELAV HTEÎTOIL. 
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de peur qu’il ne vînt à tomber ; il a tout 
prévu pour lui, sachant qu’il ne pour- 
rait s’aider lui-même, puisque ce n’est 
qu’une image ayant besoin d’appui. 


Enfin, il le prie pour ses biens, ses 
noces, ses enfants ; il n’a point honte 
de parler à cette chose sans âme. 


Il invoque pour sa santé ce qui est in- 
firme, et pour sa vie ce qui est mort ; il 
appelle à son aide l’objet le plus inerte. 


Veut-il faire un voyage ? Il s’adresse à 
ce qui ne peut se tenir sur ses pieds. 
Veut-il acheter ou faire œuvre de ses 
mains ? Il implore l’habileté des mains 
les plus inhabiles. 
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Chapitre 14 


1. HAoûy tic rdv oTEA UE VOS xoil Ypo 
UÉAAGY DLOEUELV HOUATA TOÙ PÉPOVTOC 
abtov rAolou cadpotepoy EUÀOV ErBoû- 
TOIL. 


2. ÉXEÏVO UV Ydp ODEËLS ToploUGY 
ÉTREVONOEV, TEXVITS DÈ HOPX HATEOKEUO- 


OEV' 


3. dE oh, rate, DauxuBEpvi rpOvola, ÔTt 
É0WXAG Xoi EV DaAdooN 000Y Hoi EV H0- 
poor TpiBoy aopañ 


4. dELXVÜG ÔTL DUVAOOL ÉX TAVTUS OUNELV, 
va XAV QVEU TÉYVNG Tic ÉTUBF]. 


5. DJÉAEL DE UM doya Elvar TA TG oops 
oou Épya: dia Toto xoi ÉAayiotew EU 
TOTEVOLOLY AvVÜpUTOL Duydc xol dEÀ- 
DOVTES XAVOWVO GYEdLA OLEGHÜNONV. 


6. xai doyhc YA ATOÂAUVUÉVOY DTEp- 
NOAVOY YLYAVTUY À ÉATIS TOÙ XOOUOU 
Ent oyEdlac XATAPUYOUON ATÉAUTEV di 
OTÉEUX YEVÉOEUS TN où XUBEpyndElOO 
XEtpl. 


7.E006ynrou yap EÉUAoOV, t où yiveton Ot- 
XALOOÛVN)} 
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D'autre part, un homme se met en 
mer ; il est sur le point de traverser les 
flots indomptés ; il invoque à grands 
cris un bois plus frêle que le navire qui 
le porte. 


Car c’est là que le désir du gain a 1in- 
venté, et la sagesse de l’artisan l’a ainsi 
préparé. 


Mais Toi, Ô Père ; Ta providence gou- 
verne elle-même ; car Tu as donné une 
voie à la mer, et des sentiers certains 
sur les vagues, 


montrant que partout il est en Ton pou- 
voir de sauver, les mêmes qu’on ose 
s’embarquer sans le secours de l’art. 


Tu as voulu que nulle des œuvres de Ta 
sagesse ne fût inutile ; c’est pour cela 
que les hommes confient leur âme à un 
peu de bois, et que, fendant les vagues 
avec leur barque, ils sont sauvés. 


Et, au commencement, quand furent 
exterminés les géants superbes, l’es- 
pérance du monde, réfugiée dans une 
arche, conserva au monde la semence 
de la génération d’où il devait naître, 
en la confiant à Ta main qui l’avait di- 
rigée. 


Car le bois est béni, par lequel justice 
est faite. 
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8. TO XEWPOTOÏNTOV dÉ, ÉTLXATAPATOV AÜTO 


xoii Ô Too AÛTÉ, ÔTL Ô UÈV MPYACETO, 
To DE pÜaprov VEOC voudo dr. 


9. év low Yo lionta EG xal o doebüiv 
Xoù N AOËBELX aUTOU 

10. xoi yap To rpayÜÈv oÙv té dodoavTtt 
XOÀAOÛNOETOIL. 


11. dù ToÙto xoi ÉV eldw hoc ÉD VV ÉTO- 
XOTN ÉOTOU, OT ÉV XTlouatt DeoÙ Eic 
BoÉALyuX Évyevünoav xai els oxdvdah D 
buyoic avdpurwv xol eic rayida roov 
APEOVOV. 


12. Apyh yüo ropvelac Érivoia eidcAoV, 
ebpeou dE aÙtév pÜopù Cofc. 


13. oÙtE ydp nv AT pps OÙTE Elc TOV 


Ava ÉCTOL 


14. XEVOdOË à YAp AVÜPOTHY Elo AE Eic 
TOY XOGUOV, Ko LA TOTO OUVTOUOV ŒÙ- 
téiv TÔ TÉÀOG ÉREVOAUN,. 

15. dopu) YAP TÉVÜEL TEUYOMEVOS TATHE 
TOÙ TAYÉUIG APALPEUÉVTOS TÉXVOU EXO VO 
ROLMONG TOV DOTE VEXPOV AVÜPHTOV VÜv 
GG VEOV ÉTIUNOEV HO TAPÉdWXAEV TOÏC 
Dnoyetploic UUOTpIX Hal TEAETUC 


16. Elta ÉV YpOVE XPATUVDÈV TO AOEPÈC 
ÉVoc GG vOUoc ÉDUAGyÜN. 
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Mais le bois que la main a façonné 
est maudit, lui et l’homme qui a fait 
l’œuvre: l’un pour y avoir travaillé, 
l’autre parce que, quoique corruptible, 
elle a été appelée Dieu. 


Car Dieu hait pareillement et l’impie et 
son impiété. 


Et l’œuvre sera condamnée, de même 
que l'artisan. 


C’est pourquoi aussi les idoles des 
gentils ne seront point épargnées ; en 
effet, elles sont pour la création de 
Dieu une souillure ; pour les âmes des 
hommes, un piège ; pour les pieds des 
insensés, un filet. 


La pensée de faire des idoles est le 
principe de la prostitution ; leur inven- 
tion est la perdition de la vie. 


Car, au commencement, l’idolâtrie 
n’était point, et elle ne sera pas tou- 
Jours. 


Elle est venue dans le monde par la va- 
nité des hommes, et c’est pourquoi on 
a senti que la fin en serait prochaine. 


Un père accablé d’une douleur exces- 
sive par la perte prématurée de son fils 
a fait faire son image ; et celui qui était 
tout à l’heure un homme mort, il l’a 
honoré comme un dieu, et il a confié 
à des serviteurs ses mystères et ses ini- 
tations. 


Avec le temps, cette coutume impie, 
s'étant fortifiée, a été gardée comme 
loi ; et, par l’ordre des tyrans, des sta- 
tues ont été adorées. 
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17. Xaù TUpAVVOY ÉTTOYOIS ÉVENOXEVETO 
TX YAurtd, oc év ôter Un Ouvdayevot 
TV AvÜbUTOL OLA TO UAXPAV OLXEÏV TV 
TOPEUWVEV ODIV AVATUTHOUEVOL ÉUPAVF) 
ElXOVA TOÙ TIUOUÉVOU Paothéuc Éroin- 
OùV, IV GG TAPOVTA TOY ATOVTA XOÀO- 
XEUWOLV OLA TIC OTOUDPA. 


18. is Énitaouv dE Vonoxelac xal ToÙc 
dyvoobvrac À TOÙ TEyvitou rpoetpébato 
pAotiuior 


19. 0 UÈV Ydp Téya xpaTOUVTL PouAGUE VOS 
dpécot Ééebidoato TN TÉYVN Ty OUOLO- 
TNTO ÊTÀ TO XGA OV: 


20. TÙÔ OË nAMUOC ÉVEAXOUEVOY OX TO 
e0yapt Th Épyaolacs Ttùv rpù OÀyou 
TUNVÉvVTO AvÜbUTOY VÜV cÉPaoua ÉÀOYI- 
OQVTO. 


21. xoi Toto ÉYÉvETO TG Plu els ÉVEdDOV, 
OT Ÿ OUUPOPÙ À TUPAVVIÔL DOUAEUONVTEC 
dAvÜpuTot TÙÔ AXxOWHYNToY 6voux Vote 
Ho ÉUAOL TEPLÉVEOANV. 


22. Hit oùx fpxeoev To rnAaväodo np 
ty TOÙ VEoÙ yvéouwv, AAA ol ÉV UEYHAGW 
Cévrec àayvolac rokËU Tù TOOAÜTE xOHÔ 
ELENVNV TEOOAYOPEUOUOL. 


23. N YÜD TEXVOPOVOUC TEAETIC TP] HXEU- 
ŒLo UUOTELXL TN) EUUAVEÏS ÉÉGRAWV VEouGIV 
HXOUOUS AYOVTEC 

24, oÙte flous oÙTE Ydyouc xaTapobc ÉTI 
ŒUAGOOOUVOLW, Étepoc Ô ÉtTEpOv 1) AOYGV 
dvopet À VOUEUWY ODUVA. 
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Ceux que les hommes ne pouvaient ho- 
norer en face, parce qu’ils habitaient 
au loin, ils en ont fait prendre l’image, 
et ont exposé à tous les regards la sta- 
tue d’un roi qu’ils voulaient vénérer, 
afin que, présent ou absent, ils le flat- 
tassent avec le même zèle. 


De plus, l’émulation de l’artiste attira 
les ignorants dans l’égarement de cette 
superstition. 


Car, voulant s’empresser de plaire au 
maître, 1l s’efforça par son art d’embel- 
lir le modèle. 


Et la multitude, séduite par la grâce 
de l’œuvre, honora d’un culte celui 
que naguère elle honorait comme un 
homme. 


Et ce fut le piège où tombèrent les hu- 
mains ; soit hasard, soit servilité envers 
la tyrannie, ils donnèrent à la pierre ou 
au bois un nom qui ne pouvait lui ap- 
partenir. 


Ensuite 1l ne leur suffit pas d’avoir erré 
dans la connaissance de Dieu; mais, 
vivant dans la rude bataille de l’igno- 
rance, ils donnèrent le nom de paix à 
tant et de si grands maux, 


soit en des initiations infanticides, soit 
en de secrets mystères, soit emportés, 
selon les lois, en des orgies furieuses. 


Ils ne gardent plus aucune pureté, ni 
dans la vie ni dans le mariage : l’un tue 
l’autre en une embuscade, ou l’afflige 
par l’adultère. 
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25. ndvto Ô ÉMIULE Éyet oiua Xol WOVOc, 
xhonN xoi dOÀOc, pÜopd, AmOTIA, Thpor- 
XOc, ÉTOpXIA, 


26. VopUBoc AyadEv, yéptToc AUVNOTIa, 
DUYGV iaoudc, YevÉ“Euxc Évahhayr, 
YAUGWV ATAËlR, Uotyela Ho AGÉÀYELL. 


27. 1 VAE TV AVOVOUGWY Ed AY Vono- 
HEÏX TAVTOS ph XAXOD Hoi aitio xoi rÉ- 
pacs ÉOTIV' 

28. À YAE EUPOUVOMEVOL HEUNVAOUV À 
roopnrebouoty bevdT n Cüoiwv abixux À 
ÉTLOPXOUOL TAYÉLC 


29. abÜyois Yüp nenouwdotec eldmhoic 
HAXÉS OUOOAVTES AOLX NU VAL OÙ TPOOdÉ- 
XOVTOIL. 


30. dupÔôtEpa DE AUTOUS METEAEUOETOL T 
OIXOUX, OT HANGÏS ÉPOOVNONV TEpt DEOÙ 
TOOCÉYOVTES EldwAoL xoaÙ AOIXUWG GUo- 
Oùv ËV OOÂGW XATHPOOVNONVTES OOLÔTN- 
TOC" 

31. OÙ YUp À TOY OUVUUÉVEOV OUVAULE, AA 
À TOY AUAPTAVOVTHV Dix ÉTEÉÉDYETOL QE 
Ty TOV OX rapdPaotv. 
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Tout est pêle-mêle, sang et meurtre, 
larcin et fraude, perdition, perfidie, 
trouble, parjure, persécution des justes, 


oubli de la grâce, souillure des âmes, 
confusion des naissances, dérèglement 
dans le mariage, adultère et débauche. 


Le culte d’idoles infâmes est le prin- 
cipe, la cause et le comble des maux. 


Les joies de ceux qui les adorent sont 
des fureurs, leurs prophéties des men- 
songes, leur vie une suite d’iniquités, 
et ils sont toujours prêts à se parjurer. 


En se confiant à des images sans âme, 
en prêtant de faux serments, ils ne 
croient pas se nuire à eux-mêmes. 


Un double et juste châtiment les attein- 
dra, parce qu’ils ont de Dieu une idée 
mauvaise en s’attachant aux idoles, et 
parce que, au mépris de toute sainteté, 
ils ont juré dans un esprit de fraude. 


Car ce n’est point la puissance de ceux 
par qui on a juré, mais la justice 1in- 
fligée au péché, qui s’élève toujours 
contre l’iniquité des prévaricateurs. 


SAGESSE 15 


Chapitre 15 


1. DD GE, à dEùdc MUGV, YpNnoToS Xxo AAN- 
AS, UaxpOŸUUOS Hoi ÉAÉEL OlouxGiv T 


TAVTO. 


2. Hoi YA ÉV AUADTOUEV, OO ÉOUEY, 
ElDÔTES OOÙ TO XPATOC' OÙY AUAPTNOO- 
ueda dé, eidotec Ott ooù AEAoyiouedo. 


3. TO Ydp Émiotaodai oc 0ÀGXANPOS Ùt- 
XaLooÙVN, Xi EldévOL où Td xpdroc biTo 
dÜavaciac. 


4. OÙTE YAp ÉRAGVNOEV NUS AVÜPHTEV 
HAXÔTEYVOS ÉTIVOIX OÙUDE OXAYPHPUIV 
TOVOS dxaproc, EldOc OMAGUEV yoUo- 
OU OA QYUÉVOIS, 


5. Ov die Gppootv els OPEËLV ÉDYETOL, To- 
Det TE VExpÜC EixOVOS EidOS ATVOUY. 


6. HAXGV Épaotali QÉLOL TE TOLOUTOY 
ÉATOGY Hoi où DoGivtEc Ho OÙ TOUODVTEC 
xoi où cEPouEvor. 
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Mais Toi, Ô mon Dieu, Tu es bon et 
vrai; Tu es patient, et Tu gouvernes 
toutes choses avec miséricorde. 


Lors même que nous péchons, nous 
ne cessons pas d’être à Toi, connais- 
sant Ta puissance; et si nous ne 
péchons pas, nous savons que nous 
sommes comptés parmi ceux qui T’ap- 
partiennent. 


Te connaître, c’est la parfaite justice ; 
connaître Ta puissance, c’est la racine 
de l’immortalité. 


Pour nous, les inventions de l’art dé- 
pravé des hommes ne nous ont pas 
égarés, n1 le travail stérile des peintres, 
image d’une sculpture aux couleurs 
changeantes. 


Leur vue seule cause la honte des in- 
sensés ; car ils se passionnent pour une 
image morte, pour une apparence in- 
animée. 


Les hommes amis du mal sont dignes 
de tels dieux, et ceux qui ont fait ces 
dieux, et ceux qui les aiment, et ceux 
qui les adorent. 
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7. Ko ydp xepauedc araANv yhv DABov 
éniuoyVoy rAdooE! rpùc Lnnpeotav UV 
EV Éxaotov' AA Ëx TOÙ aûtoÙ TrrAOÛ 
AVETAGONTO TH TE TÜV HXATAPÉV ÉDYUV 
DOUAX OXEUN TA TE ÉVavtia, Trévtra 
OUOIG" TOUTWV DÈ ÉTÉLOU TIc ÉXAOTOU 
ÉOTIV M XEAOL, XELTNG Ô TNAOUPYOS. 

8. xaÙ XAXOUOYVOC DEdV UATHOV EX TOÙ 
adtoÙ rAdooe rnAoù Ôc rod WixpoÙ Ex 
yhc yevndelc per OMyov ropetetor ÉE fc 
EAuoôn, To the buyñc anaurndelc xpÉoOc. 


9. LA ÉOTIV AUTÉ) HoOVTiS OÙX OÔTL UÉÀ- 
et Xduvelv oÙd OT BoauyuteAN Blov Éyet, 
AA HVTEPELDETON UÈV YPUOOUPYOÏ Ko dp- 
YLPOYÉOL YAAXOTAQOTAS TE MIMEÎTOL Ko 
DOËAQV Myeitoi OT XBdnAa TAdOOEL. 


10. orod0c À XapÜlA AUTOÙ, xal YÂG EUTE- 
AEOTÉPA À ÉATIG AUTO, TNAOÙ TE TIUO- 
tEpoc Ô Bloc abtoÙ, 


11. OT MYVONCEY TOY TAdONVTA AUTOV Xi 
TOV ÉUTVEUOAVTOE QÜTÉS DUYNV ÉVEEYOÙ- 
Gay XaÙ ÉUPUONONVTA RE DUO COTLXOV, 


12. GAÀ ÉAoyioavro nralyvioy Elvat Tv 
Conv nuév xoù Tov Blov ravnyuptoudv 
ÉmXEQÔN, del ydo pnoiv OÙVEV On, xXÈV ÊX 
xaxOÙ, ropITELv. 


13. oOÙtTOc Yüp Tapa nmévroc odEV OT 
duaptaver ÜANnc YEWdOUS EUDpAUOTO 
OXEUN Xoù YAUTTA ONULOUPY CV. 


14. RAVTES dE APPOVÉOTATOL Hal THAQVEC 
Ürëp buyñv vnriou où Éydoot TtoÙ Axoù 
OOÙ XATAŸUVAOTEUDOVTES AÜTOV, 
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Le potier, en pétrissant de la terre 
molle, à grand-peine façonne toute 
chose à notre usage; il fait avec la 
même argile les vases qui servent aux 
œuvres pures et aux œuvres qui ne le 
sont pas, et il juge à quoi chacun d’eux 
sera employé. 


Ensuite, par un vain labeur, avec la 
même argile, il fait un dieu, lui qui, 
tout à l’heure né de la terre, ne tardera 
pas à retourner d’où 1l est sorti, quand 
on lui réclamera la dette de son âme. 


Mais ce qui le préoccupe, ce n’est pas 
la fatigue, n1 la brièveté de sa vie, c’est 
de rivaliser avec le sculpteur en or ou 
en argent, et d’imiter le fondeur en 
cuivre ; et 1l estime comme une gloire 
d’avoir fait une œuvre trompeuse. 


Son cœur est cendre ; son espérance est 
plus vile que la terre, et sa vie plus mé- 
prisable que la boue, 


parce qu’il a méconnu Celui qui l’a 
créé, qui l’a doué d’une âme créatrice, 
qui l’a inspiré de l’esprit de vie. 


Mais ils se sont imaginé que notre 
vie est un jeu d’enfants, et notre 
conduite un divertissement lucratif ; il 
faut, dit-on, acquérir n’importe com- 
ment, même par le mal. 


Car ce potier sait mieux que personne 
qu’il pèche en fabriquant avec une ma- 
üère terrestre des idoles et des vases 
fragiles. 


Mais tous les ennemis de Ton peuple, 
ceux qui ont dominé sur lui, sont plus 
malheureux et plus insensés que l’en- 
fant qui vient de naître. 
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15. OT Xoi navtro TA EldAX TOY EUVEV 
£hoyioavro Veoûc, où OÙTE OUUATUOV 
xefouc els Opaotv oÙte PlvEc els ouvohX NV 
dÉPOG OÙTE GTA AXOUELV OÙTE OAXTUAOL 
XEto6v elc bnAdpnoiv xoi où nOdEc aÜTÉv 
dpyoi rdc ÉmiPaotv. 

16. &vÜpuroc Yp ÉROINOEY aUTOUS, Ko 
TO TVEUUX DEOAVELOUÉVOS ÉTANGEV dÙ- 
ToUc’ OÙdeElc Ypo aÛTÉ OUOLOY AVÜDHTOC 
(oyUEL AO DEOV: 


17. Üvnroc dE Ov vExpÔdv ÉOYATETOL YEp- 
OÙ AVOUOLS" XDEÏTTOVY YAD ÉOTIV TÜV E- 
Bacuatuwv aûtod, Gv abtoc UV ÉCNOEV, 
£xElvO DÈ OUDÉTOTE. — 


18. xoù Tu Cou DE Tù ÉYÜOTA ÉBovtot: 
dvola VAE CUYXPLVOUEVOE TV AV ÉOTL 
XELpOvO 


19. oÙù Ooov émrob root &c Ev Cou Other 
HOAÂŸ TUYYAVEL, ÉXTÉDEUYEV ÔË Xl TOV 
tOÙ VeoÙ Éravov xai tv EUAOYIAY aÙ- 
TO. 
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En effet, ils ont réputé dieux toutes les 
idoles des gentils, qui ne font point 
usage de leurs yeux pour voir, ni de 
leurs narines pour respirer l’air, ni de 
leurs oreilles pour entendre, ni des 
doigts de leurs mains pour toucher, ni 
de leurs pieds inertes pour se mouvoir. 


Car un homme les a forgées, les a 
façonnées, lui qui avait reçu l’intelli- 
gence : or nul homme n’a le pouvoir de 
faire un dieu semblable à lui-même. 


Mortel, il a fait de sa main inique un 
mort ; il vaut mieux lui-même que ce 
qu’il vénère, puisque, ayant reçu l'être, 
il a vécu, et ses dieux, jamais. 


Cependant on honore d’un culte les 
animaux les plus vils; car, comparés 
aux autres, ils les dépassent en stupi- 
dité. 


Aussi rien de bien n’arrive à qui n’a 
d’autre désir que de contempler les 
bêtes ; celui-là fuit les louanges de 
Dieu et Sa bénédiction. 
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Chapitre 16 


1. Aix toto à ouoiwy ÉxoAdo NON 
dElux xoù ù TAMVOUS XVWÜAWV ÉbBo- 
CavioÙnoav. 


2. AvÈ Nc XOÂWOEUC EUEPYETNONS TOV 
AaôY oou El ÉMOUUAV OPÉÉEUX EÉVNV 
YEDoOLW ToopNV MroiUaoNc OPTUYOUATEAV, 


3. (va ÉxEÏVOL HV ÉTOUUODVTES TPOPTV 
DIU TNV ELDÉYUELUV TÜV ÉTOATEOTAAUÉVEOV 
XOÙ TV AVOAYAAIOIV OPEËLV ATOOTRÉDUV- 
tot, AÜTOL DE ET OM YOV ÉVOEEÏC YEVOUEVOL 
Hoi ÉÉVNG HETHOYHOL YEUTEUX. 


4. ÉdEL YAp ÉXELVOLS UÈV ATAPAÎTNTOV Év- 
delay ÉnEAVEW TUpavvoUotv, ToUTOLS DE 
uovoy dEtyÜñvor nés où ÉyÜpol aÙtéiv 
éBaoaviTovto. 


5. Koi yep ôte aûrolc delvoc ETAADEV 
Ünplov DUUdc dnyuaolv TE xOMGSV OLEp- 
Deloovto OPEUWV, OÙ HÉYEL TÉAOUS ÉUELVEV 
ñ pv oov 

6. Elc voudeolay dE rodc OMYov Étapd- 
XxÜnoav oùUBolov ÉpOVTES owtnplac Eic 
dvauvnoiv Évrofc vouou cou: 
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C’est pourquoi les gentils ont été juste- 
ment châtiés par des êtres semblables ; 
ils ont été tourmentés par une multi- 
tude de bêtes malfaisantes. 


Au lieu des corrections, Tu as donné 
des biens à Ton peuple ; en sa concu- 
piscence d’appétit, Tu lui as préparé 
pour sa nourriture des râles, des cailles 
d’une saveur exquise. 


Tandis que les désirs des Égyptiens, 
quand le besoin d’aliments les sollici- 
tait, étaient détournés par l’horreur des 
plaies qui leur étaient envoyées, Ton 
peuple, après une courte détresse, se 
délectait d’une exquise nourriture. 


Ceux-là, en punition de leur tyrannie, 
devaient souffrir d’une indigence sans 
remède ; à ceux-ci Tu Te bornais à 
leur faire voir comment leurs ennemis 
étaient tourmentés. 


Sur eux aussi, à la vérité, se tourna 
la rage furieuse d’animaux terribles ; 
ils furent mordus par des serpents tor- 
tueux, mais Ta colère ne persista pas 
au point de les détruire. 


Ils furent un moment troublés par cet 
avertissement, et ils élevèrent un signe 
de salut, comme mémorial de Ta loi et 
Tu leur avait intimée. 
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7. 0 Yüp Émotpapels où DA TO VEWpOU- 
uevoy ÉOUXETO, AAA OX GÈ TOY TA VTUV 
OUTŸEOL. 


8. xoi Év ToUtw DE ÉTELONG TOUS ÉYUPOUG 
MUV ÔTL OÙ EÙ à DUOUEVOC ÊX TAVTUS KO 
XOÛ' 


9. oÙc UEV yüo daxpldwv xoi UULGV ATÉX- 
TELVEV Ofyuata, xal OÙy ELPÉÜN laua TŸ 
buy abtéiv, Ott GElor Aoav DT TOLOUTUV 
x0haOoÛ Ava 


10. ToÙc ÔE Liouc oou oùdE (oBoAwV 
DPAXÔVTWV ÉVIXNONV OdOVTES, TO ÉÀEOC 
Yo ooÙ AVTInapAATEY Hoi idouto aÙ- 
TOUS. 


11. ic yüp Ürouvnoty Tv Àoyiwy cou 
évexevtroilovto xoi OÉéuC dEeocXovro, 
va un els Padelav éureoôvrec ÀAñdnv 
dnEplonaOTOL YÉVOVTOL TAG ONG EUEp- 
YEOLOG. 


12. xoi yap oùte Botdvn oÙte udAayuo 
ÉDEPATEUOEV AÜTOUC, AA O OÔC, HÜDLE, 
ÀOYOG Ô TAVTAS (WUEVOC. 


13. où yüp Cuñc xo Vavatou ÉÉovolav 
ÉyELS Hal HXATHyEL Elc TUANG AdOU KO 
AVAYELC 

14. &vÜbuToc DE ATOXTÉVVEL UÈV TN XAXÏO 
aÙTOÙ, ÉÉEADOY DE nvEdUX OÙX AVAOTEÉ- 
QEL OUDE AVAAUEL bUYNY TapaANUpPÜEÏS OV. 


15. Ty dE ofv xélou puyEiv AdUVATOV Éo- 


TL: 
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Et celui qui se convertissait n’était 
point sauvé pour avoir regardé ce 
signe, mais à cause de Toi, Sauveur 
universel ! 


Et de cette manière Tu as convaincu 
nos ennemis que Tu es Celui qui dé- 
livre de tout mal. 


Car les morsures des sauterelles et des 
mouches avaient tué les Égyptiens, et 
il ne s’était point trouvé de guérison 
pour leurs âmes, parce qu’ils méri- 
taient d’être punis comme ils l’avaient 
été, 


Mais Tes enfants ne furent point vain- 
cus par les dents venimeuses des dra- 
gons, parce que Ta miséricorde survint 
et les guérit. 


Pour qu’ils se souvinssent de Tes com- 
mandements, ils avaient été aiguillon- 
nés ; mais ils furent promptement gué- 
ris, de peur que, tombant dans un pro- 
fond oubli, ils ne pussent jouir de Tes 
bienfaits. 


Or il n’y eut ni herbe ni émollient qui 
les guérit ; mais, Ô Seigneur, ce fut Ta 
Parole, cette Parole qui guérit tout. 


Car Tu as pouvoir de vie et de mort; 
Tu conduis aux portes de l’enfer, et Tu 
en ramènes. 


Un homme tue dans sa perversité, et 
l’âme, une fois sortie, ne revient pas ; 
et cet homme ne peut la rappeler pour 
la prendre de nouveau. 


Mais il est impossible d’échapper à Ta 
main. 
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16. dpvobuEvot Ydp o€ eldévor doebeic 
Ev loyit Boayiovoc ooÙù ÉUAOTyOUNONV 
Éévoic betoic xal yaAdTouc xoi OUBootc 
OLWHXOÔHEVOL ATAPATATOLS XOl TUpL XATO- 
VOALOXÔUE VOL. 


17. T0 VAE TAPAdOËOTATOV, ËV TS TAVTO 
oBevvovtt Doatt nA’ov ÉvVhpyEt TO np, 
ÜrÉpUAy oc Yp à xOOUOS ÉOTV DIX" 


18. TOTÈ MÈV Yüp MuepoÜto PAGE, vo U 
xataphéEn Tù Èr doefelc dnEotTaAUÉ VO 
Léa, ŒAA aÙtoi Bhérovrec eldGoiv OT! 
DeoD xploer ÉANUVOVTOL 


19. rnotÈ DE Hoi UETOAËd DÜaTOS ÜTÈR TNV 
TUEÔS OUVAUV HDAËYEL, va dôixou YA 
YEVAUATO DLapÜelon. 


20. &vÈ Ov AYYÉAGY Toophv Édomionc TÜv 
ÀAQOV OOÙ Xl ÉTOLUOV APTOV AT OÙpa- 
VOD TAPÉOYES AUTOS AXOMATWS TONV 
MovhV loyuovta Kai To0C TÜOAV HpUO- 


VLOY YEDOLV: 


21. h UÈV yo Dr TAOK GOU TV OV TPÔS 
TÉXVO ÉVEDAVTEY YALVXUTNTO, T) DE TOÙ 
TOOOHPEPOUÉVOU ÉTOUUIX DTNPETÉV TEÙC 
Ô TLG ÉBOUAETO HETEXLOVATO. 


22. uv OE Hoi XEUOTAA OS DTÉUELVE TÜp 
Xoiù oOÙXx ÉTXETO, (va Yvéioiv ÔTL TOUS TV 
EXOpÉSV HAPTOUS HATÉDUELDE TÜp PÂAEYO- 
uevoyv Ëv Th yon xoi Év toïc detoïc 
DLAOTEATTOV: 
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Les impies, refusant de Te connaître, 
ont été flagellés par la force de Ton 
bras; ils ont été persécutés par des 
plaies surnaturelles, par de la grêle, par 
des orages, et 1ls ont été dévorés par le 
feu. 


Et, merveille suprême ! Le feu redou- 
blait de fureur au milieu de l’eau qui 
éteint tout ; car l’univers est l’auxiliaire 
des justes. 


Ainsi, 1l advint que la flamme s’adou- 
cit pour ne point consumer les bêtes 
envoyées contre les impies, et pour 
qu’eux-mêmes, ouvrant les yeux, 
vissent qu’ils étaient poursuivis par la 
justice de Dieu. 


Or il advint encore qu’au milieu même 
de l’eau le feu s’enflammait d’une 
force nouvelle, pour détruire les reje- 
tons d’une terre inique. 


Au contraire, Tu as distribué à Ton 
peuple le pain des anges ; Tu as envoyé 
pour lui le pain du ciel préparé sans la- 
beur, plein de délices et en harmonie 
avec tous les goûts. 


Cette substance, venue de Toi, mani- 
festa Ta bonté pour Tes enfants ; et, se 
conformant aux désirs de ceux qui la 
mangeaient, elle prit le goût que cha- 
cun voulait. 


Au contraire, c'était pour Tes ennemis 
une neige, une glace qui résistait au feu 
sans se fondre ; et l’on n’ignorait pas 
que la flamme, en consumant les fruits 
des Égyptiens, brûlait au milieu de la 
grêle, et resplendissait au milieu des 
pluies. 
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23. toto rdv Ô, (va toapéiotv Oixatot, 
roi Thc (dlac ÉMAËANOTOL OUVAUEU. 


24. "TI ydp xtiois oo té roioavrt ÜTnpe- 
tOÜo0 ÉmITEVETOL Elc HXOÀ NO HAT TV 
dÔixOV xoù dvietou els EVEpyEotav bnp 
Ttüv ET oo TETOLDOTUOV. 


25. OX TOÙTO Hoi TOTE ES TAVIU UE- 
TAAAEUOUÉVN TA TAVTOTPOPE OOÙ DHOEË 
OTMNPÉTEL TEÔS TV TV DEOUÉVOHV VÉANOLV, 


26. va Uadwotv oi viol cou, oÙc NyYärn- 
OC, HÜPLE, ÔTL OÙY OÙ YVEVÉOEL TÜV 
HAPTÉV TRÉPOUOLY AVÜPHTOV, AAAQ TO 
bAUX ooÙ toÙc oo TLotTEUOVTOS DLAT PE. 


27. TO YAp ÜUTÔ TUPOS UT] PÜELDOUEVOV 
dnAGc Ùro Poayelac axtivocs nAlou Vep- 
HOILVOUEVOY ÉTXETO, 


28. OÔTUG YVHOTOV À OTL DEL PÜAVELV TOV 
NALOY ÊT EUYOPLOTIAV SOU HOÙ TEÔÙS dvor- 
TOÀNV PHTOS ÉVTUYYAVEL oo! 

29. dyaplorou yüp ÉATiS G YEUUÉPLOS Td- 
XVN TOAXNOETOL HO PUNOETOL DS DOWE Ày- 
ENCTOY. 
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Et encore, pour que les justes fussent 
nourris, le feu oubliait même sa vertu 
propre. 


Car la créature, soumise à son Créa- 
teur, trouve des forces nouvelles pour 
le châtiment des hommes iniques, et 
s’adoucit pour le bien de ceux qui 
croient en Toi. 


C’est pourquoi la manne, en se trans- 
formant de toute manière, servait Ta 
grâce nourricière de toutes choses, au 
gré des désirs de ceux qui la dési- 
raient ; 


afin que les enfants aimés de Toi, Sei- 
gneur, apprissent que ce n’est point le 
fruit qui nourrit l’homme, mais que Ta 
Parole conserve ceux qui mettent leur 
confiance en Toi. 


Car cette substance, que le feu ne dé- 
truisait pas, fondait rapidement à la 
chaleur d’un faible rayon de soleil ; 


afin qu’il fût notoire que l’on doit de- 
vancer le soleil pour Te rendre grâces, 
et T’adorer avant la lumière du matin. 


Car l’espérance de l’ingrat se dissipe 
comme le givre en hiver ; elle s’écoule 
comme une onde inutile. 
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Chapitre 17 


1. MEydhu ydp ooù ai xploeic xol Ouo- 
Oiyntot Où Toto dGnaideutot uyoi 
ÉTAXVNONONV. 


2. UTELANYOÔTES YÜE HATADUVOAOTEUELV ÉD- 
VOG OYLOY AVOUOL DÉGULOL OHÔTOUS HO 
UaXpS RENTAL VUXTOS HOATOAXAELOUÉVTEC 
OpOWOLG HUYADES ThS adiwviou rpovolac 
ÉXELVTO. 


3. AavÜdvelv Yydp vouiTovtec Eri xpu- 
Yalolc UapThUAIO APpEYYE MONS Topor- 
XaADUUOTL ÉCXopTioUNoùY VauBobuevot 
delvéic Ko VÜLAUAOLV ÉXTAPATOÔUE VOL. 


4. OÙdE Ydp Ô XATÉYUY AUTOUS MUYOG 
2 Vi , > 2 , 
dpOBouc DLEPDUAQUTTEV, MYOL D ÉXTAPAO- 
OOVTES AUTOS TEPLEXOUTOUV, Hal pAO- 
UOTO UELDNTOLS HATNYA TPOOUTOLS ÊVE- 
paviTE to. 


5. xai rupoc UV oÙdeula Bla xatioyuEv 
HOTITEV, OÙTE otowv ÉXAQUTEOL pAO- 
YVES XATAUYAL EL DTÉUEVOV TV OTUYVAV 
ÉXELVNV VOXTOL. 


6. DEVWAÎvETO Ô AUTOS UOÔVOY QAÜTOUATN 
TUEŸ POBOU TANENC, ÉXOELUATOUME VOL 
dE Thc Un Vewpouuévne ÉxElvne Obeuwc 
Myobvro yelpu tù BAETOUE VO. 
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Tes jugements sont grands et inénar- 
rables ; c’est pourquoi des âmes sans 
discipline se sont égarées. 


Des pervers croyaient opprimer le 
peuple saint ; mais eux-mêmes, enclos 
dans leurs demeures, enchaînés par 
les ténèbres, esclaves de la profonde 
nuit, ils se couchèrent, cherchant à fuir 
l’éternelle Providence. 


Et, tandis qu’ils s’imaginaient tenir ca- 
chés leurs péchés secrets, ils ont été 
dispersés, revêtus des sombres voiles 
de l’oubli, frappés d’un effroi terrible, 
troublés par de lugubres apparitions. 


Car il n’y eut point de réduit assez 
profond pour les recevoir et les sau- 
ver de la terreur, parce que des bruits 
sinistres les étourdissaient, et que de 
mornes fantômes leur montraient des 
fronts sans sourire. 


Et il n’y eut point de flamme assez 
éclatante pour les éclairer, et les feux 
scintillants des étoiles ne continuèrent 
pas à briller durant cette nuit lamen- 
table. 


Il n’y eut de visible pour eux qu’un 
feu spontané, plein d’épouvantements ; 
et terrifiés par une apparition qu’ils 
ne voyaient pas, les choses qu’ils 
voyaient leur semblaient pire qu’elle 
ne sont. 
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7. UAYyIXNS DE ÉUTOÏYUATA HATÉHELTO TÉ- 
XVNe, où The ET ppoovoet AAaCOVENC 
ÉhEyx0c ÉpÜUBpLOTOG 


8. où Yp Lo y voUUE vor DElUOTO HO TOpoI- 
xAc dnehadvey Luyfc voooÙor, oÙtot 
HATAYÉANOTOV EUAUPELAV ÉVOOOUV. 


9. xai ydp El UNDÈV aÙUtToUS TapayGdEc 
ÉPOLEL, XVWHÔLAWY rapOdoOLS XoÙ ÉPRETÉV 
OVpELYUOÏS ÉxOEOOnUÉvOL OWA ALTO Év- 
TROUOL XoÙ TOV UNDAUOŸEV DEUXTOV HÉPO 
TOOOLdEÏV HOVOUUEVOL. 


10. dELAOY yaop (du rovnpla HAPTUEL Xo- 
TOAOLXATOUÉVN, del DE TPOOEÏÀNYEV TX Yo- 
AETd OUVEYOUÉVN TŸ] OUVELONOEL 


11. OdVËV Ye ÉoTtiv PpOPOS ei UA rpodooio 
téiv Aro Aoyiouod PornÜnuäatov, 


12. ÉVOOVUEV dE OÙoN ATTUY À TpOodOXIO 
nAeiova Aoyiletor tv Gyvolav TAC TopE- 
XOUONS Tv Pdoavoy aitioc. 

13. où DE Tv AOÔUVATOY OVTWG VÜXTA KO 
£é abuväatou 4doU UuyGv ÉrEATOUGAV TOY 
AÜTOY ÜTVOV XOLUGUE VOL 


14. TX UÈV TÉDAOLY MAUUVOYTO  av- 
TAGUATWV, TX DE The Vuyñc Trope- 
A0OVTO Tpodooid' aipvidlos YA AUTOS 
xoù Anpoodoxntos pOBOS ÉrEyU UN. 


15. Ei0 oÙtuc, 0c On rot OÙV AV ÉXET xo- 
TATITTUV, ÉppoupElto els Thv doldnpov 
ElEXTNV XATAXAELOVELC 
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Alors on laissa de côté les illusions 
de l’art magique, et l’on repoussa avec 
mépris l’arrogance de ceux qui van- 
taient leur sagesse. 


Car ceux qui, habituellement, promet- 
taient de bannir des âmes malades 
la crainte et l’inquiétude, étaient eux- 
mêmes malades d’une terreur ridicule, 


n’y eût-il rien qui dût les troubler ; mis 
en fuite par le pas des bêtes ou le sif- 
flement des reptiles, ils périssaient tout 
tremblants ; ils n’osaient plus même 
regarder l’air que nulle part on ne peut 
éviter. 


Car la méchanceté, naturellement 
craintive, se condamne par son 
propre témoignage ; et, pressée par la 
conscience, elle attire d’avance sur 
elle des peines affligeantes. 


Car la crainte n’est autre chose que la 
défaillance des secours de la raison. 


Et moins on a d’espérance en dedans, 
plus on calcule, sans les connaître, les 
causes de ses tourments. 


Ces hommes cependant, durant cette 
nuit d’effroi, venue des abîmes ef- 
froyables de l’enfer, et plongés dans un 
même sommeil, 


d’une part, étaient poursuivis par la vi- 
sion de fantômes ; d’autre part, étaient 
énervés par la défaillance de leurs 
âmes : aussi furent-ils saisis d’une ter- 
reur soudaine et imprévue. 


Et si l’un deux venait à tomber, n’im- 
porte où, 1l restait là enfermé dans cette 
prison sans fers. 
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16. El TE VAE YEWOYOS ÀV TLC Ÿ TOUUV 
h Tv HAT ÉpNUIAV ÉPYATNE UÉOYUV, 
ToOÀNUYELS TV DOUONAUXTOV ÉUEVEV 
AVAYHNV, LL YA DAUOEL DHÔTOUS TAVTEC 
ÉdÉUNONV' 

17. ei te nveÜUo ovpiTov À rep aupr\apelc 
XAWDOLC OPVÉHV LOG EUUEATE À PUÜUOC 
DOATOS TOPEVOUÉVOU la À XTÜTOC ATNVAC 
XOTOPPLTTOMÉVEV TE TOÉSV 


18. À oXpTOVTOY Couwv DoOUoc AVEWEN- 
TOG À HOVOUÉVOV ATNVEOTATOVY Ünpiuv 
OV} À AVTAVAXAGQUÉVN EX XOLÀOTN- 
TOG OPÉUV YU, TOAPÉAVLEV AÜTOÙS ÉXPO- 
Boüvro. 


19. 6À0c yüp Ô xOOUOS AaurpéS XATEÀQU- 
RETO ŒUTL XOÙ AVEUTOÔOTOLS OUVElYETO 
ÉDYOLc" 

20. uôvois DÈ Éxelvolc ÉRETÉTATO Poapelo 
VUË ELXGY TOÙ UÉAAOVTOC AUTOUS DLAdÉ- 
XEOÙ oxOTOUS, ÉaUTOiS dE noav Bapu- 
TEPOL OXÔTOUS. 
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Laboureur, pâtre, journalier travaillant 
dans le désert, s’il était surpris, demeu- 
rait là, contraint par une inflexible né- 
cessité ; 


car tous étaient retenus par une même 
chaîne de ténèbres. le doux chant des 
oiseaux dans les arbres touffus, le bruit 
cadencé de l’eau courant avec force, 


le fracas étrange des rochers qui 
s’écroulaient, la course des animaux 
bondissant inaperçus, les voix des 
hôtes farouches, l’écho répété par le 
creux des montagnes, les glaçaient de 
terreur. 


Le monde entier jouissait d’une lu- 
mière sereine, et se livrait sans entrave 
à ses travaux. 


Eux seuls étaient accablés sous le 
poids d’une profonde nuit, image des 
ténèbres qui leur étaient réservées, et 
ils étaient pour eux-mêmes plus impor- 
tuns que les ténèbres. 
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Chapitre 18 


1. Toïc dE ooloic ooÙ pÉyioTOov AV péc: 
OV DUOVAV HÈV AXOUOVTES HOPHNV OÈ OÙ 
ODÉVTEC, OTL HÈV OÙ HAXEÏVOL ÉTETOVUEL- 
oav, ÉuaxdouTov, 


2. Ot Ô OÙ BAGTTOUOLY TOEONÔLXNUÉVOI, 
noyxoplotrouy xoi ToÙ OLEVEyÜAvOL Ydptv 
ÉDÉOVTO. 


3. VD OV TUPLPAEY} HTÜAOV OÔNYOV UÈV 
dyvooTou Odoiropiac, Mov dE dar 
LhOTIUOU ÉEvitEloc TAPÉOYE. 


4. &Eou UÈV yo ÉXEÏVOL OTEPNU VOL PHTÔC 
xaÙ UAaxO VAL HÔTEL où XaTAXAElO- 
TOUS DUAQEQUTES TOUS Liobc oou, àt Gv 
MUEAAEY TO GpÜaptrov vOUOU péic Tü 
aiésvt G0oo Ua. 


5. BouAevoauévouc Ô abtoÙc Tù Téiv 
OOÙUDV ATOXTEÏVOL VAL HOÙ EVOS ÉXTEUÉV- 
TOG TÉXVOU Hoi owTÉVTOc Eic ÉÀEYYOV TÔd 
ATV ApElAG TAPUOS TÉXVEV XoÙ OUOUL- 
uaddv dnwAEONG Ev LOT opodpG. 

6. ÉXELVN Ÿ VLË TOOEYVHOUN TATpAOL 
MUGV, va dopadic EidOTES où ÉTIOTEU- 
OAV OPXOLS ÉTEUVÜUUNOWOL. 
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Cependant la plus vive lumière brillait 
pour Tes saints ; ils entendaient les cris 
des Égyptiens sans voir leur visage, et 
ils se glorifiaient de ne point souffrir 
comme eux. 


Et ils Te rendaient grâces de ce que 
ceux qui les avaient maltraités ne pou- 
vaient plus leur nuire ; et ils deman- 
daient comme une faveur qu’il y eût 
cette différence entre eux et leurs en- 
nemis. 


Et c’est pourquoi Tu leur as donné une 
colonne ardente pour les conduire dans 
une terre inconnue, soleil tempéré d’un 
voyage rempli de Tes bienfaits. 


Mais les Égyptiens méritaient d’être 
privés de lumière et d’être emprison- 
nés dans les ténèbres, pour avoir rete- 
nus enfermés Tes enfants, par qui la lu- 
mière inaltérable de Ta loi devait être 
répandue dans le siècle. 


Et comme ils avaient résolu de faire 
périr les enfants des saints, un de ces 
enfants ayant été exposé et sauvé, pour 
leur opprobre, Tu as frappé la multi- 
tude de leurs fils ; et eux, Tu les as tous 
submergés sous les flots impétueux. 


ES 


Cette nuit avait été annoncée à nos 
pères, afin qu’instruits avec certitude 
par des serments auxquels ils crurent, 
ils eussent bon courage. 
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7.R000€0ÉYÜN LTd Àao ooÙ owTnplo UÈV 
dLXACOV, EVÜDGSV DE ATCAELX 


8. @ YAP ÉTIUWPNOW TOÙS ÜUTEVAVTIOUS, 
TOUT MUC ToOOXAAEOdQUEVOS ÉDOENONE. 


9. pv ydo ÉdvolaTov Oo1ot rÂdEC aya- 
DéSv xoi TÜV TAG DELOTNTOS VOUOY ÉV OUo- 
voila DLÉVEVTO TV AÜTÉV OUOlWG où EYyo- 
Désv xoù xwOUvVEOY pEetahubeo dot toc 
HYLOUS TATÉEUWV TÔN TEONUVAMUÉATOVTES oÙ- 
VOUS. 


10. AvTyxEt à AoUupwvOS ÉyÜpGiv h Bor, 
Ho OÙXTEÙ DLEDÉDETO DUVT) DENVOUUÉVOV 
TOLDCOV" 


11. oOuolx dE dixn doDAOC ua DEOTOÔTN 
xohaodelc xai OnUOTNS Baorke Tà aùTd 
TAOYWY, 

12. OUOUVUADOY DÈ TAVTES ÉV EVL OVO- 
uoarti Davdtou vexpolc Elyov dvaptÜur- 
TOUc" OÙDE ydp rodc To Ddtbo où Céivrec 
foav lxavol, ÊTEl To0c Uiav ÉOTNV À ÉV- 
TIUOTÉDA YÉVEOL AUTOV DÉPÜADTO. 


13. TAVTOA YÜD ATOTOUVTES OX TAG Pop- 
Uorxelas ÊÉT TÜ) TÜV TEWHTOTOXUWY ORÉDEU 
ŒUOXOYNoAv DEOoÙ LidvV Aadv Eivou. 


14. NOUXOU YO LYC TEPLEYOUONC T 
rdvTa HoÙ VUXTUS EV LOU TAYEL HEGACOU- 
ON 
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Ton peuple fut témoin à la fois du salut 
des justes et de la ruine de ses ennemis. 


Car, en même temps, Tu as puni ces 
derniers, et nous, Tu nous as appelés et 
bénis. 


Les saints enfants des bons offraient en 
secret leurs sacrifices ; ils établissaient 
d’un sentiment unanime cette loi di- 
vine, que les saints participeraient éga- 
lement au bien et au mal; et déjà ils 
chantaient les louanges de leurs pères. 


Cependant résonnait la voix confuse 
des ennemis, pleurant amèrement la 
mort de leurs fils premiers-nés. 


L’esclave et le maître étaient frappés 
du même châtiment ; le peuple et le roi 
souffraient de la même peine. 


Tous à la fois n’entendaient d’autre 
nom que la mort ; ils avaient sous les 
yeux une multitude innombrable de ca- 
davres, et les survivants étaient sans 
force pour les ensevelir ; car, en un ins- 
tant, le plus précieux de leur race ve- 
nait d’être exterminé. 


À cause de leurs enchantements, ils 
n’avaient pas d’abord été convaincus ; 
mais après l’extermination de leurs 
premiers-nés, ils reconnurent que ce 
peuple était fils de Dieu. 


Car un profond silence enveloppait 
toutes choses, et la nuit était au milieu 
de son cours, 
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15. à Tavro0UVAUOS OÙ ÀOYOS AT OÙ- 
pavéiv Ex DpOvoY Paorkeluwy darOtouoc 
ROhEMOTI els UÉOOV TÂc OÀEVpIOC HAaTO 
yhc Elpoc 0EÙ TV dvUrOXEUTOV ÉTITOEY AV 
OOÙ DÉPUV 


16. xai oTc ÉTAMPHOEV T TAvrA Davd- 
to Xoi obpavod uÈv fnteto, Bebrxet à 
Ent Yhc. 
17. TÔTE TOPAYEAUX Havraoiau  HÈV 


OVELPOV  Delvéiv ÉÉETMpAË AV AÜTOU, 


YWOBot DE ÉTÉOTNONV AdOXNTOL, 
18. xoi GAAOG LAMY btyElc AUIÜVNTOS ÔL 
My ÉVYNOXOY aitiav ÉvepdanTEv 


19. où ydp Ovetpor DopuBnonvtec adTobc 
TOÜTO TOOEUNVLOAV, Vo Uh AYVOODVTES 
ÔL Ô XAXOS TAOYOUOLV ATOÀGWVTOL. 


20. "Hbato GE xoi dirai reioa Davatov, 
xoù VoaDois EV Épuw ÉYÉVETO TANVoOUC. 
GAÀ oÙx ET TOÀD ÉUELVEV 1 OOY 


21. OREUONC YÜE AVPP AMEUTTOS TOOEUG- 
XnoEY To Th idlas Aetoupylac OTAOv 
TOOOEUYhY Xxai Duuäuatoc ÉÉLANOUdV 
xoUlooc" AVTÉOTN TéS DUUGS Xol TÉDOG ÊTÉ- 
ÜNXE TŸ oUUHPoOpA dELXVUS ÔTL OÔC ÉOTIV 
DEPATV: 

22. ÉVIXNOEY ÔË TOY YOÀOV oÙXx ioyÜt 
TOÙ GHUATOS, OÙY OTAUWV ÉvVEpYElX, AAA 
AOYYW TOV XOAWCOVTA DTÉTAÉEV OPHXOUC 
TATÉEUY Hoi DLalnxas DTOUVAON. 
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quand la parole du Tout-Puissant, ad- 
versaire sans pitié, jaillit du trône royal 
des cieux au milieu de cette terre per- 
due. 


Portant le glaive rapide de Ton com- 
mandement, sans détour elle s’arrêta, 
et soudain elle remplit tout de mort; 
et elle touchait au ciel, et elle marchait 
sur la terre. 


Alors les terribles visions des songes 
les troubles soudain; alors les épou- 
vantements imprévus les arrêtent ; 


ils tombent épars à demi morts, et re- 
connaissent la cause qui les a fait mou- 
rir. 


Car les songes qui les ont troublés la 
leur ont fait connaître, afin qu’en mou- 
rant 1ls sussent d’où leur venaient ces 
maux. 


L'épreuve de la mort atteignit aussi les 
justes, et un grand nombre fut frappé 
dans le désert ; mais Ta colère ne dura 
qu’un moment. 


Car un homme irréprochable se hâta 
d’intercéder pour eux ; revêtu de l’ar- 
mure de son propre sacerdoce, de la 
prière et de l’encens de l’expiation, il 
s’opposa à ta colère, et mit fin à cette 
calamité en se montrant serviteur de 
Dieu. 


Il triompha de Ta colère, non par la 
force du corps ni par la force des 
armes, mais par la parole 1l subjugua 
l’ange exterminateur, en lui rappelant 
le souvenir de l’alliance de Dieu et de 
Ses promesses à nos pères. 
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23. OHENO0ÔY Yüp M0 TETTWXÔTUV ÊT Il y avait déjà, çà et là, des monceaux 
QAAMAGWV VEXPOV VETAËU OTdc AVÉXOE de cadavres, quand il se mit entre Dieu 
et le peuple, et arrêta le courroux du 
Seigneur et l’empêcha d’aller à ceux 
qui vivaient encore. 


TV OPYNV Hal DLÉOYIOEV TV TPÔS TOÙC 
Cüsvtac O0OYV. 


24, ÉTt YA rodpOUS ÉVOUUATOS À OÀOG Ô Car le monde entier était dans sa robe 


XOOUOc, al TOTÉEUY DOË ET TEtpaOTi- sacerdotale, et la gloire des patriarches 
où My YAUDC, Xal uevoGoUvN où sur les quatre rangs de pierres gravées, 
X oué a à n et Ta magnificence, 6 Seigneur, sur le 


Ent OLAONUATOS XEPAANS AUTOÙ. dademedesa ide. 


25. toUtolc EléEv O OAEDpEUGV, TaÜta DE À ces signes, l’exterminateur s’arrêta, 
évoBrÔr; fv yùe uv" À nElpu Thc OpYS et le peuple en trembla de crainte ; car 
cette seule épreuve de Ta colère suffi- 


Lx vr. 
1 sait. 
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Chapitre 19 


1. Toïc dE doeféotv lÉéyet téAOUC dve- 
AEMUOY DUUOdS ÉTÉOTN' TPOMdEL YAE AÙ- 
TéV HaÙ TA UÉAAOVTO, 


2. OT QÙToi ÉMTPÉVAVTES TOÙ dméÉvo 
Hoi METU OTOUOPC TooTÉUMavTEc abtToUS 
OLÉOUOLV METAUEANUÉVTEC. 


3. ÉTL YO ÊV YEPOIV ÉYOVTES TÙ TÉVÜN 
XOÙ TEOODOUPOMUEVOL TAPOLS VEXDÉSV ÊTE- 
POV ÉTEONWONVTO ÀoYioudV dvoliac xoi 
OÙc ixeteuovtec ÉÉÉBahov, tToUtouc dc 
ŒUYAdAG EDLHXOV. 

4. EAXEY Ydp aÙtToÙc À Elu ÉTL ToÛTO 
TO TÉEOG AVAYHN Ko TÜV OUUBENxOTV 
duvnotiav ÉvÉBañev, (va Tv Aeirouoav 
toûc Baodvois roooavarAnpoowoty x0- 
ÀQOLY, 


5. x à UV ÀNOC OÙ Tap4dOËOV 0dot- 
roplav relpdon, ÉxEÏvoL dE Éévoy ebowot 


DAVATOY. 


6. On yüp n xTiouc ÉV idlu YÉVEL TEA 
AVUEV DE TUTOÜTO LTNpETOUOA Toc ooûc 
émtayoic, (va oi ooù noûdec puAayÜGov 
dBhabeïc. 
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Au contraire, un impitoyable courroux 
resta suspendu jusqu’à la fin sur les 
impies ; car le Seigneur avait prévu ce 
qu’ils devaient faire. 


En effet, après s’être convertis pour 
laisser partir le peuple, et l’avoir 
congédié avec empressement, les 
Égyptiens se repentent et le pour- 
suivent. 


Plongés encore dans le deuil, arro- 
sant de leurs larmes les sépulcres des 
morts, ils se laissaient entraîner par un 
autre calcul de démence ; et ceux qu’ils 
avaient renvoyés en les suppliant, 1ls 
les poursuivent comme des fugitifs. 


Une juste nécessité les poussait à cette 
fin ; et l’oubli de ce qui venant d’arri- 
ver les abusait, afin que le châtiment 
achevât ce qui manquait à leurs tor- 
tures, 


et que Ton peuple fit l’essai d’une voie 
miraculeuse, tandis qu’eux-mêmes al- 
laient trouver un genre de mort in- 
connu. 


Car alors toute créature reçut d’en 
haut, sans changer de nature, une 
forme nouvelle, en obéissant à Tes 
ordres, afin que Tes fils échappassent 
sains et saufs. 
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7. h Ty rapeuBoAñy oxdlovou vepéAN, 
Ex dE npoupeotütoc Lüatoc Enpôlc avd- 
duos he Édewonon, ÉE Éputodc DaAdo- 
ON O00G AVEUTOÛOTOS Hal YAONPOPOV 
rEdov Ëx XALOWVOS Bralou 


8. à où navedvel GPAVOY où TN Of) OXE- 
raCOUEVOL Eloi Vewpñoavtec Dauuaotd 
TÉLOTOL. 

9. GG Ydp ITrot ÉVEURÜNONV KO CG du 
VOL DLEOHIDTNONV AIVOÜVTÉS CE, HUPLE, TOV 
ÉUOMUEVOY AUTOUC. 


10. ÉUÉUVNVTO Yo ÊTL TOV ÉV TN) Topolxio 
aÜTÉV, nôc AvTi UÈV YEVÉGEUG Cov EE 
YAYEV À YA oXVina, dvri dE ÉVOdOUV ÉEn- 
pevéato à rotaudc rAñVoc Batpdycv. 


11. £p Votépw dE Eldov xal YÉvEOW 
VÉOY ODVÉUV, ÔTE ÉTUUVUIL TOONYUÉVTEC 
Aoavto ÉdDÉOUATA TEUPC 


12. Eis Ydp rapauvÜiav Ex VaAdoonc 
dvÉPn AUTO OpTUYOURTEO. 


13. Ko où Tiuopioai toc äuaptwAoïc 
ÉRAAŸOV OÙX VEU TÜV TPOYEYOVOTUWV 
TEXUNpIov Th Bla TéSv xEpauvéiv: dirai 
Yüo Éraoyov Toic (lois ATV rovnplouc, 
Xoi YA YAAERWTÉDOV HLOOËEVIAV ÉTET}- 
DEUOUV. 
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Une nuée ombragea leur camp, et, à la 
place où l’eau était auparavant, on vit 
une issue à travers la terre sèche, une 
voie facile dans la mer Rouge, et un 
champ verdoyant au fond des flots ; 


par où, tous à la fois, ceux que Ta main 
abritait passèrent en contemplant ces 
merveilleux prodiges. 


Ils étaient en un pâturage comme des 
chevaux ; ils bondissaient comme des 
agneaux en te louant, Seigneur, Toi qui 
les sauvais. 


Ils se rappelaient encore les faits qui 
avaient eu lieu en la terre de leur pas- 
sage : les moucherons produits par les 
champs, au lieu des animaux habi- 
tuels ; le fleuve vomissant une multi- 
tude de grenouilles, au lieu de pois- 
Sons. 


Plus tard, ils virent une nouvelle es- 
pèce d’oiseaux, lorsque, dans leur 
concupiscence, ils demandèrent des 
mets délicats. 


Au gré de leurs désirs, Dieu fit lever 
pour eux de la mer des râles de cailles, 


dans le même temps que le châtiment 
atteignait les pécheurs, non sans avoir 
été avertis par de grands coups de ton- 
nerre ; mais ils souffraient justement à 
cause de leurs péchés. 
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14. où UEvV ydo TOUS AyvooDvTac oÙX ÉdÉ- 
XOVTO TapOVrac" OÙtOt DÈ EVEPYÉTOS ÉÉ- 
VOUS EDOUAOÜVTO. 


15. Xoil OÙ HOVOY, GA À TLS ÉTIOXONN) ÉOTOL 
QAUTOV, ÊREL ANEYÜGIC RPOOEdÉYOVTO TOÙC 
dAAOTEIOUC" 


16. où DÈ HET ÉOPTAOUATHV ELTDEË QUE VOL 
TOUS MON TV QUTÉV UETEOYNHXÔTAS Ùt- 
HOcV GELVOÏS ÉXAXGHONV TOVOL. 


17. ÉrAñynoav dË xal dopaola bonEp ÉXE- 
vou ÉT toc TO Oixalou DÜpals, ÔTE Ayot- 
VE TEPLBANVÉVTES OXÔTEL ÉXAOTOS TV 
EautoÙ Dupésy thv diodov ÉCnTEL. 


18. Al ÉAUTOV YAp TA OTOLYElX UEVAE- 
uoloueva, Gonep Ev baktnolo pÜ6Yyot 
toÙ EUÜUOD To Ovoua dal oovoty, 
RAVTOTE UÉVOVTO PAU, OTEP ÉOTIV EXO 
Ex Thc TOV YEYOVOTOY Obeuwc axpuBGic 


19. yepooa yo eic ÉVUODO UETEBdAÀETO, 
xoù VnxTù UETÉBouvEv ÉTi YÂc 


20. np loyuev Év Üdatt the (das Ouvd- 
deux, xoi Domp Th oBEotTIXPS pUoEUux 
ÉTREAUVÜAVE TO" 
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Car ils avaient été inhospitaliers de 
la manière la plus cruelle; en effet, 
ce n'étaient point des inconnus qu’ils 
avaient accueillis, mais des hôtes bien- 
faisants qu’ils avaient réduits en escla- 
vage. 


Et ce n’est pas tout: une autre consi- 
dération, c’est que c’était un peuple 
étranger qu’ils avaient traité indigne- 
ment. 


Après avoir reçu au milieu des fêtes 
ceux qui étaient accoutumés déjà à 
vivre sous leurs lois, ils les ont acca- 
blés de cruels travaux. 


Mais ils ont été frappés d’aveugle- 
ment, comme ceux qui, devant la porte 
d’un juste, enveloppés de ténèbres 1m- 
pénétrables, cherchaient tous la porte 
de leur propre demeure. 


Les éléments furent métamorphosés en 
leur essence, comme dans la harpe 
les tons du rythme changent de nom, 
quoique le son subsiste ; comparaison 
qui montre exactement ce qui alors se 
passa. 


Les animaux terrestres furent transfor- 
més en poissons ; CEUX qui nageaient 
marchèrent à terre. 


Le feu redoubla d’énergie au milieu de 
l’eau, et l’eau ne se souvint plus de son 
pouvoir d’éteindre. 
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21. HAOYES davanahy EUPpÜETUOV Coco Les flammes, en revanche, ne consu- 
OÙX Éudpavav odpxac ÉUTEPITOTOUVTUV, maient pas la chair des faibles animaux 
qui les traversaient ; elles ne fondaient 
| | : . pas l’aliment divin, quoiqu'il fût aussi 
YÉVOS dpPpoolac TpopT. facile à fondre que la glace ; car, Sei- 

gneur, Tu avais grandi Ton peuple en 

toutes choses ; Tu l’avais glorifié, loin 


OÙDÈ TNXTOY HXPUOTAAAOELDÈS EUTNATOV 


de le mépriser ; Tu l’avais assisté en 
tout temps et en tout lieu. 


XOGIA XIPAX 


SIRACIDE 
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SIRACIDE I 


Chapitre 1 


1. IHäoa copla rapa xuplou xoil HET aùToÙ 
ÉOTIV Elc TOV aiivor. 


2. uuov Vahaooëiv xal oTayOvAs DETOÙ 
xoii Muépac aidivoc tic ÉÉAPOUNOEL; 


3. DÜboc oùpavob xoi rAdroc Ye Hoi 
àBvooov xoi oovlay tic ÉEtymdoEt; 


4, TOOTÉOO TAVTUV ÉXTIOTOL COLa HO OÙ- 
VEOLS POOVAOEUWS ÉË aiGivoc. 


6. OA oovplac Tim anEexaUPÜN: Ho Tà 


TOVOUDYEUUATA AUTAS TI ÉVVC); 


8. els ÉOTLV GoPÔC, POBEPÜS HHOÛPA, ot 
ÜnUEVOS ET TOÙ VpOVOU abToÙ. 


9. xÜ0pPLOS AUTOS ÉXTIOEV AÜTNV Hal EldEV 
Xoi ÉEnpldUNoEv aÛThV où ÉÉÉYEEV AÜTRV 
ÉTL RAVTE TX ÉPYA AUTO, 

10. UETX TÜONG OAPAÔS XATI TV DOOL QÙ- 
TOÙ, XoÙ ÉXOPNYNOEV AUTAV TO dyarés- 
OLV AÜTOV. 

11. PéBoc xvplou DOËX roi HaUYnUL x 
EUPPOOUVN XAÙ OTÉPAVOS AYAAMAUATOC. 
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Toute sagesse vient du Seigneur, elle 
est avec lui à jamais. 


Qui peut compter le sable de la mer, 
les gouttes de la pluie et les jours du 
passé ? 


Qui peut atteindre les hauteurs du ciel, 
la largeur de la terre, la profondeur de 
l’abîme et la sagesse ? 


La sagesse a été créée avant toutes 
choses, et la lumière de l’intelligence 
dès l’éternité. 


A qui a été révélée la racine de la sa- 
gesse, et qui a connu ses desseins pro- 
fonds ? 


Il n’y a qu’un sage grandement redou- 
table, assis sur son trône c’est le Sei- 
gneur. 


C’est lui qui l’a créée ; il l’a vue et il 
l’a nombrée. Il l’a répandue sur toutes 
ses œuvres, 


ainsi que sur toute chair, selon la me- 
sure de son don, il l’a donnée libérale- 
ment à ceux qui l’aiment. 


La crainte du Seigneur est gloire et 
honneur, et joie, et couronne d’allé- 
gresse. 
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12. pOBoc xupiou tTépther xapôlav xoù Do 
OEL EUPPOOUVNV KO YOAPAV XOÙ UAXPONUÉ- 
PEUOL. 


13. T6 HoBouuÉévu TOY XUpLOV EÙ ÉOTOL ÊT 
ÉOXATUV, HO ÊV MUÉPA TEAEUTAG AUTOÙ 
EUAOYNÜNOETAL. 


14. Apyh coviac poto Tov xUplov, 
HO META TLOTÉV ÉV UTON OUVEXTIOÙN) QÙ- 
TOC. 


15. UETX AVÜpOToY VeuéAov aiévoc 
ÉVOOOEUOEV HXOÙ UET TOÙ OTÉEUATOS AÙ- 
TÜV ÉUTLOTEUÜNOETOIL. 


16. TANOUOYN oowlac pobeloÿar Tov xÙ- 
pLOY Xol UEUUOXEL AÜTOUS TO TV 
HAPTÉV AUTAG 

17. TAVTO TOV OÏXOV QAÜTÉV ÉUTANOEL ÉT- 
DUUNUATOV Hoi TÙ ANOdOYEÏX TO TV 
YEVNUATOVY AÛTAS. 


18. otÉpavos oovplac pÉBOS xUplou avo- 
DAAAGY Elonvnv Xxoi Dylelav doux. 


19. xoù Eldev xoù EEnpIÜUNGEV aÙtrv, 
ÉTUOTUNY HA YVGOU oUvÉOEUXx ÉEGU- 
Benoey xai OOËAV HXpaTOUVTHVY ati 
AVODHOEV. 


20. ba cowiac poBetodar Tov xÜpLOY, Hoi 
où XAG0OL AÛTRS HAXPONUÉPEULOL. 
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La crainte du Seigneur réjouit le cœur ; 
elle donne gaieté, joie et longue vie. 


Celui qui craint le Seigneur s’en trou- 
vera bien à la fin, et il trouvera grâce 
au jour de sa mort. [L’amour de Dieu 
est une glorieuse sagesse ; à ceux à qui 
il se montre, Dieu communique la sa- 
gesse, pour qu'ils le puissent contem- 
pler.] 


Le commencement de la sagesse est de 
craindre Dieu ; elle est formée avec les 
fidèles dans le sein de leur mère. 


Elle s’est préparé chez les hommes une 
éternelle habitation ; elle demeurera fi- 
dèlement avec leur race. 


La plénitude de la sagesse est de 
craindre le Seigneur ; elle rassasie de 
ses fruits ceux qui la possèdent. 


Elle remplit toute sa maison de choses 
désirables, et ses greniers de ses pro- 
duits. 


La couronne de la sagesse, c’est la 
crainte du Seigneur ; elle fait fleurir la 
paix et les fruits de salut. 


Le Seigneur l’a vue et l’a manifestée ; 
[et toutes deux sont des dons de Dieu.] 
Il fait pleuvoir à flots la science et la 
lumière de l’intelligence, il exalte la 
gloire de ceux qui la possèdent. 


La racine de la sagesse, c’est de 
craindre le Seigneur, et ses rameaux 
sont une longue vie. 
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22. OÙ duvhoetot Duudc doc Oxo P|- 
vol” YAE PORN TO DUUOD auToÙ roc 
aÜTÉS. 

23. ÉG HXHPOD AVUÉEETOL MAXPOŸUUOS, 
Xoù DotEpov aÛTÉS AVADWOEL EUPPOOÛV HN) 


24. Éuc xa1ooÙ xpUtber Toùc À6YOUS abToÙ, 
xoù yelAn TOAAGV ÉXÔINYNOETOL OUVEOLV 
aoTOÙ. 
25. Ev dnoavpoic oowlac rapaloioi 
ETOTUNS, PdÉAUyUX dE duaptwAG Veo- 
OÉPELL. 


26. ÉMUVUNONS OOPLAav OLATHPNOOV Év- 
TOÀGS, HO HUPLOS YOPNYNOEL OL AÜTV. 


27. oopia Yap xai rudelx pOBoc xupiou, 
xoi N EVdOXIX AUTO TIOTLG KO TPAÔTNG. 


28. UM) ArELÜ ons POP xvpiou xoÙ UM) Tpo- 
OÉAÜNE aÛtTéS ÉV xapôLA do]. 


29. UM DTOXPIO NS ÉV OTOUAOL AVÜPHTEV 
ro Ev toic ElAEOÛV OOÙ TOOCEYE. 


30. U ÉÉVOU oEaUTOV, Va UP) TÉONS Ho 
ÉRAYAYNS Th LU ooù atiuiav, xoi dro- 
XaAUDEL XÜpLOG TÙ HEUTTA ooÙ al Ev 
UÉOUW OUVAYUOYAS HATABAAET GE, OT OÙ 
RoOOAVES WOBU xuplou xoi n XapÜla OU 
rAfENS 0OAOL. 
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L'homme injuste et emporté ne saurait 
être justifié, car la fougue de sa colère 
amène sa ruine. 


L'homme patient attend jusqu’au 
temps voulu, et ensuite la joie lui est 
rendue. 


Il cache jusqu’au temps voulu ses pa- 
roles, et les lèvres des fidèles raconte- 
ront sa prudence. 


Les trésors de la sagesse renferment 
des maximes de prudence, mais la 
piété envers Dieu est en abomination 
au pécheur. 


Désires-tu la sagesse ? garde les com- 
mandements, et le Seigneur te l’accor- 
dera. 


Car la sagesse et l’instruction, c’est la 
crainte du Seigneur, et ce qui lui plaît, 
c’est la fidélité et la mansuétude. 


Ne te refuse pas à la crainte du Sei- 
gneur, et ne t’approche pas de lui avec 
un cœur double. 


Ne sois pas hypocrite devant les 
hommes, et prends garde à tes lèvres. 


Ne t’élève pas toi-même, de peur que 
tu ne tombes, et que tu n’attires sur 
toi la confusion. Car le Seigneur ré- 
vélera ce que tu caches, et te préci- 
pitera au milieu de l’assemblée, parce 
que tu ne t’es pas adonné à la crainte 
du Seigneur, et que ton cœur est plein 
de fraude. 


SIRACIDE 2 


Chapitre 2 


1. Téxvov, ei roocépyn douÂAEUEL xvpi, 
ÉTOIUAOOV TV DUYNV OOÙ El TELPAOUOV' 


2. E0DLVOY TV XApÜLAV OOÙ KOÙ XAPTÉEN- 
OOV XOÙ UT) OREUONS ÉV HOLD ÉTAYOYÀC 


3. XOAMMÜNU QÙTÉ xoÙ Un ArooThc, va 
aVENONS ÊT ÉCYATOV oo. 

4. TÜV, Ô ÉdV ÉRAYUN oo, dÉÉOL Ho 
ÉV AAAGYUOIOLV TATELVOOEUG OU UAXPO- 
DUUNCOV: 


5. Ott ÉV rupi DOXUATETOL HPUOÙC où dv- 
Douwrot DEXTOL ÉV XAUÎIVU) TOTELVHOEUX. 


6. mioteuoov aûté, xai avrLAMutbETai cou 
e0DLVOY TAG O0OUS GOU Xal ÉÂATIOOV ÊT 
AÜTOV. 

7. Où poBobuevor TÔV XxUp1OV, dvapelvate 
to ÉÀEOS aÜTOÙ xoÙ Un ÉXXAVNTE, voa Ur 
TÉONTE. 

8. OÙ HOBOUUEVOL XUPLOV, TIOTEUOUTE 
adtés, xXoi OÙ UM rTaion à WLOÏdS DUGSV. 


9. où wyofBobuevor xbplov, ÉÂmioate els 
dyaÛda xal els EUPppOOUVNY œiésvocs xoi 
£hEOc. 
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Mon fils, si tu entreprends de servir le 
Seigneur, prépare ton âme à l’épreuve. 


Rends droit ton cœur et sois constant, 
et ne te précipite pas au temps du mal- 
heur. 


Attache-toi à Dieu et ne t’en sépare 
pas, afin que tu grandisses à ta fin. 


Tout ce qui vient sur toi, accepte-le, 
et, dans les vicissitudes de ton humi- 
lation, sois patient. 


Car l’or s’éprouve dans le feu, et les 
hommes agréables à Dieu dans le creu- 
set de l’humiliation. 


Aïe foi en Dieu, et il te relèvera ; rends 
tes voies droites, et espère en lui. 


Vous qui craignez le Seigneur, atten- 
dez sa miséricorde, et ne vous détour- 
nez pas, de peur que vous ne tombiez. 


Vous qui craignez le Seigneur, ayez foi 
en lui, et votre récompense ne se per- 
dra pas. 


Vous qui craignez le Seigneur, espérez 
le bonheur, la joie et la miséricorde. 


SIRACIDE 2 


10. ÉuBhébate elc dpyalac Yevedc 
noi (detre tic ÉveniotEUOEv xvplu xoi 
XATNOYOUVÜN,; M Tic ÉvÉUELVEV TGS VOB) QÙ- 
To x ÉVxatehelpÜN; À Tic ÉREXAAÉOATO 
AÜTOV, XOÙ DTEPEÏdEV AÜTOV; 

11. OLÔT oiXTiouwv xol ÉAENUHY Ô XUpPLOG 
xoii dpinoiv dpaprias ral ouTEL Ev xoupé 


AUDE. 


12. Oùoi xapôlouc Gethoîc xoi yEpoly ro- 
pEUUÉVOLS xai QuaptwAG EmBaivovtt ÉTi 
duo tpiBouc. 


13. oÙol Xapôld TOPELUÉVN, ÔTL OÙ TO- 
TEUEL ÔLX TOÜTO OÙ OXERAOÛNOETOIL. 


14. oboi Div Toic ATOÂWAEXOOLW Tv ÙTO- 
UOVAV" XoÙ TL TOLOETE ÔTAV ÉTIOHÉTTNTOL 
Ô XÜPLOG; 

15. oi HOBoUpE vor XUpLOV OÙX ATELDNOOU- 
OÙ EMUATUV aÙToD, xai où dyanGivtec 
AÜTOV OUVTNPAOOUOW TS OOOUS AUTOÙ. 


16. où poBobuevot xbp1ov Enroovotv EÙ- 
DOXIAV AUTOÙ, Hal OÙ AYATGIVTES AUTO 
EurANoÙNoOVTOL TOÙ vouou. 


17. où HoBobuEvor XUp1OY ÉTOUAGOUOLV 
HApÔLAS AUTÉV Hal ÉVHTLOY AÜTOÙ To- 


RELVOOOVOLV TS DUyAc ATV. 


18. ÉUrEOOUUE VO Elc yelpac xupiou xoi 
OÙX els yEloac AVÜPHTEOV GC YÜE À UE- 
YAAWOUVN AUTOD, oÙtuG xal TO ÉÂEOG aÙ- 
TOÙ. 
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Considérez les générations antiques, et 
voyez qui jamais a espéré au Seigneur 
et a été confondu ? Qui est resté fidèle à 
sa crainte et a été abandonné ? Qui l’a 
invoqué et n’a reçu de lui que le mé- 
pris ? 


Car le Seigneur est compatissant et mi- 
séricordieux ; il remet les péchés et dé- 
livre au jour de l’affliction. 


Malheur aux cœurs timides, aux mains 
sans vigueur, au pécheur qui marche 
dans deux voies ! 


Malheur au cœur sans vigueur, parce 
qu’il n’a pas foi en Dieu! Aussi ne 
sera-t-il pas protégé. 


Malheur à vous qui avez perdu la pa- 
tience ! Que ferez-vous au jour de la 
visite du Seigneur ? 


Ceux qui craignent le Seigneur ne sont 
pas indociles à ses paroles, et ceux qui 
l’aiment gardent fidèlement ses voies. 


Ceux qui craignent le Seigneur 
cherchent son bon plaisir, et ceux qui 
l’aiment se rassasient de sa loi. 


Ceux qui craignent le Seigneur pré- 
parent leurs cœurs, et tiennent leurs 
âmes humiliées devant lui, 


en disant Nous tomberons entre les 
mains du Seigneur, et non entre les 
mains des hommes ; car autant il a de 
puissance, autant il a de miséricorde. 


SIRACIDE 3 


Chapitre 3 


1. Euoÿ tob ratoùc AXOUOATE, TÉXVO, Hoi 
OÙTUG TOUMOUTE, ÎVA OU ATE 


2.0 Ydp XVp1oc ÉDOÉNUGEV TATÉPO TL TÉH- 
VOLS XoÙ XOÏOLV UNTEÙC ÉOTEPÉHOEV É 
UVIOÏc. 


3.0 UV ratépa ÉELAQOHETOL AUAOTIANS, 


4. xoi cs à arobnoavpiTov d DOE TE Un- 
TÉLO AUTOÙ. 

5. à TUGY TatÉpA EUPPAVÜNOETOL TO 
TÉXVOV HO ÉV MUÉPX TOOOEUY AS AUTOÙ El- 
OUXOUOŸNOETOIL. 

6. 0 DOËQT UV TATÉPA HAXPONUEPEUOEL, HO 
Ô ElONXOUWV XUPIOU AVATAUOEL UNTÉPOL 
aUTOÙ 


7. HO GC DEOTOTHLC DOUAEUOEL ÉV TOC 
YEVVAONOLV AUTO. 


8. ÉV Épya Xoù ÀOYUW TLUX TÔV TOTÉPA OO, 
va ÉrÉAÜN dot EU AOYIN rap aUTOU 

9. edhoyia ydp ratodc otnpidet oixouc 
TÉXVOV, xatpa DE Unrodc ÉxEUOT Veué- 
AL. 

10. un DoËW ou ÉV Tia TatpOS oOÙ, OÙ 
ydo Éotiv oot dOËX TaTEùc ETUI 
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Mes enfants, écoutez-moi, moi qui suis 
votre père, et faites en sorte que vous 
obteniez le salut. 


Car le Seigneur veut que le père soit 
honoré par ses enfants, et 1l a affermi 
sur les fils l’autorité de la mère. 


Celui qui honore son père expie ses pé- 
chés, 


et c’est amasser un trésor que d’hono- 
rer sa mère. 


Celui qui honore son père sera réjoui 
par ses enfants, et il sera exaucé au jour 
de sa prière. 


Celui qui honore son père aura de 
longs jours; celui qui obéit au Sei- 
gneur donnera consolation à sa mère. 


[Celui qui craint le Seigneur ho- 
nore ses parents] ; et sert comme des 
maîtres ceux qui lui ont donné le jour. 


En action et en parole honore ton père, 
afin que sa bénédiction vienne sur toi ; 


car la bénédiction du père affermit les 
maison des enfants ; mais la malédic- 
tion de la mère déracine les fondations. 


Ne te glorifie pas de l’opprobre de ton 
père, car sa confusion ne saurait te 
faire honneur ; 


SIRACIDE 3 


11. n ydb DOËX AVÜPUTOU ÉX TLUPG To- 
TRÔS AUTOD, Hal OVELDOS TÉXVOLS UMTNP ÉV 
AdOË LL. 

12. TÉXVOY, AVTLAQBOD ÉV YpX TatoÔc 
GOÙU Hoi UM AUTMONC AÜTOV ÉV Th Co aÙ- 
TOÛ- 

13. X4v ATOÂEÎTN OÙVEOL, OUYYVHUNV ÊYE 
YO UM) ATUAONS AUTOV ÉV TON LOYÜL GOU. 


14. ÉAENUOOUVN Yep TATEÙS OÙX ÉTLANO- 
Ünoetou Xoi AVTi AUATLÉV TpOOAVOLXO- 
OoUrÜnoETai OL. 

15. Év Muéoa DVAlLEUC ooÙ AvauvNnoÜcE- 
Tai GOU' HG EUDIE ÊTI ra yeté, OUT Avo- 
AvÜnoovrai cou ai auopTiot. 


16. GG PAdopnuoc Ô ÉYXATAAMTOV To- 
TÉOA, HO HEXATNEQUÉVOS TO XUplOU Ô 
rapopYiCov UNTÉpA AUTO. 

17. Téxvov, Ëv npoautntt Tù Épya oo 
DLÉCAyE, ai ÙTO AvVÜpUTOU DEXTOÙ Ayo 
rNÜAON. 

18. OO UÉYAS El, TOOOUTU) TOATRELVOU 
OEAUTOV, Hal ÉVAVTL XUpIOU ELPAOELS Yd- 
pv: 

20. OT UE YAAN À duvaotela ToÙ xuvplou xoi 
ÜTO TOV TOTELVOY DOEATETOL. 


21. yaherwTEEd ooÙ Uh Cret xoi loyupO- 
TEp4 GOU UM ÉÉÉTOLE 


22.  TPOOETAYN OO, TaÜtTA OLavooÙ, où 


ydo ÉoTIV oot pla TÜV XEUTTÉV. 
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car la gloire d’un homme lui vient de 
l’honneur de son père, et une mère mé- 
prisée est la honte de ses enfants. 


Mon fils, soutiens ton père dans sa 
vieillesse, et ne le contriste pas durant 
sa vie. 


Son esprit viendrait-il à s’affaiblir, sois 
indulgent, et ne le méprise pas dans la 
plénitude de tes forces. 


Car le bien fait à un père ne sera pas 
mis en oubli, et, à la place de tes pé- 
chés, ta maison deviendra prospère. 


Au jour de la tribulation, le Seigneur 
se souviendra de toi; comme la glace 
se fond par un temps serein, ainsi se 
dissiperont tes péchés. 


Il ressemble au blasphémateur celui 
qui délaisse son père ; 1l est maudit du 
Seigneur celui qui irrite sa mère. 


Mon fils, accomplis tes œuvres avec 
mansuétude, et tu seras aimé de 
l’homme agréable à Dieu. 


Humilie-toi d’autant plus que tu es 
plus grand, et tu trouveras grâce devant 
le Seigneur ; 


car la puissance du Seigneur est 
grande, et il est glorifié par les 
humbles. 


Ne cherche pas ce qui est trop difficile 
pour toi, et ne scrute pas ce qui dépasse 
tes forces. 


Ce qui t’est commandé, voilà à quoi tu 
dois penser, car tu n’as que faire des 
choses cachées. 


SIRACIDE 3 


23. ÊV TO nEploOOÏS TGV ÉDYWY OOÙ U 
replepyACou: rAelova Ydp GUVÉGEUX dv- 
DUTY DTEdElYÜN OL. 

24. rohAOÙS Ydp ÉRTAUVNGEY À TOUS 
aÜTév, xal UTOVOLX TOVNpA HAlTÜNOEV 
OLavolacs AUTÉV. 

26. XApPÜIA OXANPÈ XAXWONOETOL ÊT ÉO- 
XATOV, Xoi à dyanéiv xiVOLVOV ÉV aÛTéS 
ATOAEÏTOIL. 


27. Xapdla oxAnpd Bapuvinoetai rôvoisc, 
XoÙ Ô AJAPTWA OS TPOOÛNOEL AJapTiav Ét 
AUAOTIOL. 

28. ÉTAYHY}N ÙTEPNHAVOU OÙX ÉOTL Laos: 
ŒUTOY ydp rovnplas ÉpolCuxev Év adtés. 


29. Xapdla OUVETOÙ DLAVONÜNOETAL Topot- 
Boy, xai oÙc dxpoarob Émvuia co- 
oi. 

30. np phoyKôuevoy drooféce. Üduwp, 
Xoil ÉAENUOOUVN ÉÉLAQOGETOL AMOPTIO. 

31. à dvTaroddobc ydpitois MÉUVNTOL Elc 
TO META TOAÜTOE HO ÉV HOLPÉS TTWOEUXS AU- 
TOÙ EUPNOEL OTÉELYUO. 
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Ne t’applique point aux occupations 
superflues, car on t’en a déjà montré 
plus que l’esprit humain ne peut saisir. 


Leur propre illusion en a égaré un 
grand nombre, et une présomption 
coupable a fait dévier leurs pensées. 


Celui qui aime le danger y trouvera sa 
perte et le cœur dur tombe à la fin dans 
le malheur. 


Le cœur dur sera accablé d’afflictions, 
et le pécheur entasse péchés sur pé- 
chés. 


Le malheur de l’orgueilleux est sans 
remède, car la plante du mal a jeté en 
lui ses racines. 


Le cœur de l’homme intelligent médite 
la parabole ; trouver une oreille atten- 
tive est le désir du sage. 


L’eau éteint le feu le plus ardent, et 
l’aumône expie les péchés. 


Celui qui paie de retour les bienfaits 
songe à l’avenir, et, au jour du malheur, 
il trouvera un appui. 


SIRACIDE 4 


Chapitre 4 


1. Téxvov, tv Conv To rrwyo ur 
ATOOTEONONS HO UN TAPEAXOONS OPÜAÀ- 
uobc ÉMÔEE. 


2. bUyhy rewvéoav UP AUTONS Ko UP) To 
popyions vôpa Év dropla abToi. 


3. HAPÔLAV  TAPHPYIOUÉVNY UN) TP0O- 
TOLAËNS Hoi UM rapehxUONS OO Tp00- 
DEOUÉ VO. 


4. ixétnv DALBOUEVOV Uh ATavaivou Hoi Ur) 
ATOOTRÉYNC TO TPOOWTÔV GOU ETŸ TT 
XOÙ. 

5. ATO DEOUÉVOU UN ATOOTRÉUNE 0Ô6- 
DoaAudv xoi UM 06 TOTOV AVÜPHTE Ko 
TAPACAOVQL GE: 


6. XATHQUOUÉVOU Ypo 0€ Év mpix buyhc 
ATOÙ TAG DENOEUXS AUTOÙ ÉTAXOUTETOL Ô 
TOLONG AÜTOV. 


7. TOOOHAŸ GUVAYWY} DENUTOY Troie Xi 
UEYLOTAM TOATEÏVOU TV XEPAANY GO. 

8. XAÏVOY TTWYÉ TO OÙc ooÙ xal aroxpl- 
NT AUTÉS ELPNMX ÉV TEAUTNTL. 


9. É£ehoÙ aDLXOUUEVOY ÊX yElodG AdLXOUV- 
toc Xoi Uh ÉAYObUyNONS ÉV Té xplvELv 


O€. 
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Mon fils, ne prive pas le pauvre de 
sa subsistance, ne fais pas attendre les 
yeux de l’indigent. 


N’afflige pas l’âme de celui qui a faim, 
et n’aigris pas l’homme indigent dans 
sa détresse. 


N'irrite pas davantage un cœur exas- 
péré, et ne diffère pas de donner au né- 
cessiteux. 


Ne repousse pas le suppliant qui 
souffre, et ne détourne pas ton visage 
du pauvre. 


Ne détourne pas ton regard du nécessi- 
teux, et ne lui donne pas occasion de te 
maudire ; 


car s’il te maudit dans l’amertume de 
son âme, celui qui t’a fait écoutera sa 
prière. 


Rends-to1 agréable à la société, et de- 
vant un grand abaisse ton front. 


Prête l’oreille au pauvre, et fais-lui 
avec douceur une réponse qui le ré- 
jJouisse 


Tire l’opprimé des mains de l’oppres- 
seur, et ne sois pas pusillanime quand 
tu rends la justice. 


SIRACIDE 4 


10. YIVOU GpHavoic 6 Tate XOÙ AVTL dv- 
dEÔOS TA Untet autüv xol Éon dc LIdc 
Dblotou, xai dyanoet GE UAAAOV À Ur- 
TN OO. 

11. H oowia viobc adths avübocev xoi 
énuAauBäveton tév Cnrobvtowv abthv. 

12. d dyanév adtnv dyarà Cuv, xoi oi 
OpVpiTovtec roùc aÙthv ÉUTANOÜNOOVTOIL 
EUPPOOUVNE. 

13. 0 xpatév aûthc xAnpovouñoet DOEQ, 
ral OÙ elonopeuetoL, EUAOYEL XUpLOG. 


14. où ANTOEUOVTES AÛTP AELTOUPYNOOUOLV 
Yu, Hoi TOUS AYATGVTOS AUTNV AYATÂ 
Ô XUPLOG. 

15. Ô UTaXOUWV AÛT RS XpLVEl ÉD VN, xoi Ô 
TOOCÉYUV AT HATAOHNVOOEL TETOLDUG. 


16. ÉXV ÉUTIOTEUON, HATAXANPOVOUNOEL 
ATV, HXOÙ ÊV HATIOYÉOEL ÉCOVTOL OÙ YE- 
VEO AUTO 


17. ÔTL DLEOTEOUUÉ VOIS TOPEUDETOL MET AÙ- 
TOÙ ÉV npwToic, POBoOY xoi GEetAlav ÉTAÈEL 
Er aUtTOv Xoi Baoavioer auTov Év roudElX 
AÛTAS, ÉUG OÙ ÉUTIOTEUON T) VuyN aù- 
TOÙ, HXOÙ TELDAOEL AUTOV ÉV TOÏS DLXOLGUO- 
OL AÛTC 

18. Xoù TA ÉTAVÉEL HOT EUVElUY TEÛC 
AÜTOV Hoi EUPOQVET AUTOY Ko AToxAAULEL 
QÜTÉS TA XEUTT ATP. 

19. Édv anonAaVNÔP, ÉyratahElDEL aUTOv 
HOÙ TAPADWOEL AÜTOV El YElOONC TTHOEUC 
aÜTOÙ. 
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Sois comme un père pour les orphe- 
lins, comme son mari pour leur mère ; 
et tu seras comme un fils du Très-Haut, 
qui t’aimera plus que ta mère. 


La sagesse exalte ses enfants, et prend 
soin de ceux qui la cherchent. 


Celui qui l’aime aime la vie, et ceux 
qui la cherchent avec empressement 
sont remplis de joie. 


Celui qui la saisit aura la gloire en par- 
tage, et, partout où il entrera, le Sei- 
gneur le bénira. 


Ceux qui la servent servent le Saint, et 
ceux qui l’aiment sont aimés du Sei- 
gneur. 


Celui qui l’écoute jugera les nations, et 
celui qui vient à elle habitera en sécu- 
rité. 


Celui qui met en elle sa confiance 
l’aura en partage, et sa postérité en gar- 
dera la possession. 


Car, au début, elle s’engage avec lui 
dans une voie difficile ; elle amène sur 
lui la crainte et la frayeur ; elle le tour- 
mente par sa dure discipline, jusqu’à 
ce qu’elle puisse se fier à lui, et qu’elle 
l'ait éprouvé par ses prescriptions. 


Mais alors, elle revient à lui par le droit 
chemin ; elle le réjouit et lui révèle ses 
secrets. 


S'il s’égare, elle l’abandonne, et le 
livre à sa perte. 


SIRACIDE 4 


20. Euvtrpnoov xalpôv xoi ÜANËONL AT 
rovnpoD xai nept The Luyñc ooÙ Un dio- 
XLVO NC 

ÉTAYOUOO 


21. ÉOTV YÜP  HoyUvn 


duaptiav, Hoi Éotiy aœloyüvn DOËd 
xoù ydpic. 

22. Uh AdBNC TpOOUTOY xaTù The buyhc 
OOÙ Ko UN) ÉVIPAT} Eic rTéoiy oo. 


23. UN XWAUONS ÀOYOV Év xaLpG yoeloic 


24, EV Ydp ÀOYE YVOOÛOETAL Gopia oi 
rouDElO ÉV ÉAUATL YAWOON. 


25. UM AVTLAEYE TN AANVElX Hoi nept The 
dnudEVOlNs GOU ÉVTEUT TL. 


26. Un œdoyuvÜñc Oouohoyñon Ep 
duaptiouc ooù xaù un Bidou body 


TOTAUOÙ. 


27. XAÙ Un DTOOTEOONS VDO Up 
OEAUTOY XOÙ UM AGËNS TpOOUTOY Duvao- 
TOU. 


28. LG Davatou AYUOMUON TEpt The LAN 
Delac, xai xUp1OS Ô DEÙS roÂeuoEt ÜTÈp 
où. 

29. UN Yivou Dpaodc Ev YAWOON ooÙ xoi 
VODPOC HO TOPELUÉVOS ÉV TOÏS ÉDYOIc 
OO. 

30. UN loÙût bc AËÉGY ÉV TÉ oÙxw ooÙ Hoi 
WAVTACLOXOMÉSV ÉV TOÏG OÏXÉTOLS OOU. 
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Observe le temps et garde-toi du mal, 
et n’aie pas à rougir de toi-même. 


Il y a une honte qui amène le péché, et 
il y a une honte qui attire la gloire et la 
grâce. 


N’aie égard à personne au préjudice de 
ton âme, et ne rougis pas pour ta perte. 


Ne retiens pas une parole au temps du 
salut, [et ne cache pas ta sagesse par 
vaine gloire]; 


car c’est au langage qu’on reconnaît la 
sagesse, aux paroles de la langue que 
se montre la science. 


Ne contredis pas la vérité, mais rougis 
de manquer d’instruction. 


N’aie pas honte de confesser tes pé- 
chés, et ne lutte pas contre le cours du 
fleuve. 

Ne te soumets pas à un homme :in- 
sensé, et n’aie pas égard à la personne 
d’un puissant. 


Jusqu’à la mort combats pour la vérité, 
et le Seigneur Dieu combattra pour toi. 


Ne sois pas dur dans ton langage, pa- 
resseux et lâche dans tes actions. 


Ne sois pas comme un lion dans ta 
maison, ni capricieux au milieu de tes 
serviteurs. 


SIRACIDE 4 698 


31. UM ÉOTO M JElP OOÙ ÉXTETOUÉVN Elc TO Que ta main ne soit pas étendue pour 
Aafeïiv oi EvV té ATOdDOVOL HUVEOTAÀ- recevoir, et retirée en arrière pour don- 
ner. 


HÉVN. 


SIRACIDE 5 


Chapitre 5 


1. Mn Éreye éni toc ypñuaoly oo xoiù Ur) 
eirnc AÛTdpXN Uoi ÉOTIV. 


2. Uh ÉSaxolodVEL TA buyh cou xoù Th Lo- 
XÙL GOU TOpPEUEOV OL ÉV ÉTOUUIOLS HAPOLOC 


OOÙV' 


3. xoù LM elrnc Tic LE duvaotevoer; d Ydp 
H0PLOS ÉXOIXGSV ÉXÔLXMOEL. 


4. UM Einnc Huaptrov, xoi Ti lot ÉVÉVETO; 
Ô YAE XÜPLOS ÉCTIV UAXPOUUUOC. 


5. rept ÉéL\aouoÙ Uh apoBoc Yivou Tp00- 
Delvoar auaptiov ÉD AUApTIMc" 


6. xoi Uh Elrncs O oixtipudc aÙûtoÙ Tro- 
AU, TO TAMVOC TV AUAPTLÉSV HOU ÉELÀd- 
oEto” ÉÂAEOC Ydp xoÙ OpYT rap aUTtéS, oi 
ÉTÀ AUAPTWAOUS HATATAUGEL © DUUOS AU- 
TOÙ. 

7. U VUEVE ÉMOTEÉ LOL TES XUPLOV Hoi 
uh ÜnepBdhhou uépav £E huépac: ÉEd- 
miva YU ÉÉEAEUOETOL OpYN XUpIOU, oil Ev 
xoloû ÉXdIXNOEUS ÉEO}F. 


8. Mn Éreye É youaoiv ddixotc oUDÈvV 
YO HHEÂNOEL DE ÊÉV MUÉOA ÉTOYUO YA. 


9. Un Abua ÉV Tavti GvVÉUW XOÙ Ur 
ROPEUOU ÉV TAN dtoaré oÙtux À 
AUAPTHAOC Ô DYMO. 
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Ne t’appuie pas sur tes richesses, et ne 
dis pas ‘J’ai assez de bien !” 


Ne suis pas ta convoitise et ta force, 
pour satisfaire les désirs de ton cœur ; 


et ne dis pas ‘Qui sera mon maître ?’ 
Car certainement le Seigneur te punira. 


Ne dis point ‘J’ai péché, et que m’est-il 
arrivé ?’ Car le Seigneur est patient. 


Ne sois pas sans crainte au sujet de 
l’expiation, pour ajouter péché à pé- 
ché. 


Ne dis point ‘La miséricorde de Dieu 
est grande, il pardonnera la multitude 
de mes péchés’.Car en lui se trouvent 
la pitié et la colère, et son courroux 
tombe sur les pécheurs. 


Ne tarde pas à te convertir au Seigneur, 
et ne diffère pas de jour en jour; car 
la colère du Seigneur éclatera tout à 
coup, et, au jour de la vengeance, tu 
périras. 


Ne t’appuie pas sur des richesses in- 
justes, car elles ne te serviront de rien 
au jour du malheur. 


Ne vanne pas à tout vent, et ne marche 
pas dans toute voie; ainsi fait le pé- 
cheur à la langue double. 


SIRACIDE 5 


10. To Ùt ÉOTNPLYUÉVOS ÉV OUVÉOEL OOÙ, Ko 
Eis ÉOTU OU O ÀOYOC. 


11. Fivou taybc Év dxpodoet ooù xal Ev 
uaxpoÿvuia pÜÉYYOU ATOKELOLV. 


12. Et ÉOTLV O0 OÙVEOK, ATOXPIUNT TE 
rAnolov:' ei GE Ur, n yele oo Éotu ÉT té 
OTOUATI OU. 

13. dOËX xoù atiulo Év Aa, xai YAGOOO 


AVÜPHTOU TTÉOLC AÜTÉS. 


14. M xAndñc Didvpoc roi TN YAWOON 
OOÙ UM ÉVÉdPELE Ent Ydp TG XAËTTN ÉO- 


Tiv dioyUvNn Xoi HATÉYVHOLS TOVNp ÉTL 
ÔLYAWOGOU. 


15. ÉV UEYWAW Xoi ÉV HiXPËS UT) YVOEL 
xoù dvri ou Uh yivou Éydo6c ovoua 
YE TOVNEOV doyUvnv xoi OVEVOS XAn- 
povouñoet’ oÙtuc Ô AUAETHAdS 0 OYAWO- 
OO. 
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Sois ferme dans ton sentiment, et que 
ton langage soit un. 


Sois prompt à écouter, et lent à donner 
une réponse. 


S1 tu as de l’intelligence, réponds à ton 
prochain; sinon, mets ta main sur ta 
bouche. 


La gloire et la honte sont dans la pa- 
role, et la langue de l’homme cause sa 
perte. 


Ne t’attire pas le nom de médisant, et 
ne tends pas des pièges avec ta langue ; 
car la confusion tombe sur le voleur, 
et une condamnation sévère atteint la 
langue double. 


Ne sois en faute ni beaucoup ni peu, 
et d’ami ne deviens pas ennemi; car le 
méchant aura en partage le mauvais re- 
non, la honte et l’opprobre: tel est le 
pécheur à la langue double. 


SIRACIDE 6 


Chapitre 6 


2. Mn éndonc oeautov Ev BouAñ buyñc 
GO, va Uh dlaprayh x TaÜüpoc À buy 
OOV' 

3. Tù HÜAÂX OOÙ XATAPÉYEONL HO TOUS 
HAPTOUS OOÙ dnohÉOELC Hal dPMOELC 
OEXUTOV G EÉUAOV Enpôv. 

4. DUYA Tovnpa AToAEË TÔV XTNOÂUE- 
vOY QaÙTNy Xol ÉTIYOpUX ÉYÜPÉVY TOLMOEL 
AÜTOV. 

5. AdouyE YAVXDC TANVUVET pihouc aù- 
TtoÙ, xai yAGoon EUAQGAOS TANVUVET EÙ- 
TOOOMY OPA. 

6. OÙ ElpNvEVOVTÉC oo1 ÉOTWOAV TohAO(, oi 
dE oUUBouroi oo Elc and yLAlwv. 


7. Et xtäoot iaov, ÉV retpaou xThoo! 
AÜTOV KO UT TAXÙ ÉUTLOTEUONS ŒUTÉS. 


8. Éotiv Ydp phoc Év xoupé adToÙ koi où 
Uh ropauelvn ÉvV UÉpa JADE oo. 
9. xaù Éotty DAOG METATIDÉUEVOC EC ÉY- 


Doav xoaÙ UAyNV OVELDLOUOD ooÙ aTroxo- 
AUEL. 

10. xoi ÉoTiy pihoc XoWwvoc ToùnEcév 
xoi OÙ Un rapauelvn ÉvV uépa DAlbecc 


OOÙV' 
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Ne t’élève pas toi-même par la volonté 
de ton âme, de peur que ton âme ne soit 
pillée, comme par un taureau. 


Tu dévoreras ton feuillage, tu feras pé- 
rir tes fruits, et tu ne laisseras de toi 
qu’un bois aride. 


L'âme perverse perd celui qui la pos- 
sède ; elle fait de lui la risée de ses en- 
nemis. 


Une parole douce fait beaucoup 
d’amis, et la langue aimable est riche 
d’amabilités. 


Qu'ils soient nombreux ceux qui 
vivent en bons rapports avec toi, mais 
prends conseil d’un seul entre mille. 


S1 tu veux acquérir un ami, acquiers-le 
en l’éprouvant, et ne te confie pas à lui 
à la légère. 


Car tel est ami à ses heures, qui ne le 
restera pas au jour de ton affliction ; 


tel est ami qui deviendra un ennemi, et 
qui révélera votre différend à ta confu- 
sion ; 


tel est ami quand il est assis à ta table, 
qui ne le restera pas au jour de ton mal- 
heur. 


SIRACIDE 6 


11. xoi Ev toic ayawoic OÙ ÉGTOL GE OÙ 
xoil Ent TOUS OLXÉTOG OOÙ TAPPNOLÏOETOL 


12. ÉGV Tanetvwbhc, ÉOTOL XATX OÙ Ko 


And TOÙ TPOOUTOU oOoÙ XPUPNOETOL. 


13. and Tésv ÉYVpGY oo Giaywploüntt xoi 
And TÉSV HAWV GOU TPOÔDEYE. 


\ 


14. HÜ\OC MOTOS OXÉTN XpATU, © DE 
EUPHY AÜTOV EUDEV ÜNOAUPOV. 


15. Lou TOTOÙ oÙx ÉOTU AvTéA YU, 
xaù OÙX ÉOTIV oTaUOdS TÀc XAA\OVRS QÙ- 
TO. 


16. HiAoc MoToc pépuaxov Cofñc, xoi oi 
YHOBOUME VOL XUPLOV EDPAGOUOLV AUTOV. 


17. à HoBoÜuEvoS XUpPLOY EUDLVET puAlOV 
AÜTOÙ, OTL HOT AÜTOV OÙTUIG XoÙ Ô TANOOV 
aÜTOÙ. 

18. Téxvov, £x veotntoc oo ÉniAEE OL rot- 
delav, Hal Écc roGSV EbphoElLs oowplav. 


19. GC Ô dpotToLGiv Hoi Ô ONELPHY TpO- 
OEAVE aÛT} Xoi AVAUEVE TOC AYAUOUC 
HAPTOÙS AUThc ÉV YU TN ÉPYAOiL AÜTRC 
OÀYOY XOMAIOEL Hoi TAYÙ HAYEOOL TV 
YEVNUATOV AÛTAS. 


20. 66 TOAYEÏX ÉOTIWV OPOÛpPO TOÏS ATOLDEU- 
TOLS, Hal OÙX ÉUUEVET ÉV aUtf Ax4pOLOC 


21. dc AO Doxtyaoliac lOYLPÔS ÉOTOL ÊT 
aÛté, Xoii OÙ ypoviet Aroppibor ATV. 
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Durant ta prospérité, il sera comme un 
autre toi-même, et 1l parlera librement 
avec les gens de ta maison. 


Si tu tombes dans l’humiliation, il sera 
contre toi, et il se cachera devant toi. 


Eloigne-toi de tes ennemis, et sois sur 
tes gardes avec tes amis. 


Un ami fidèle est une protection puis- 
sante ; celui qui le trouve a trouvé un 
trésor. 


Rien ne vaut un ami fidèle; aucun 
poids ne saurait en marquer le prix. 


Un ami fidèle est un remède de vie; 
ceux qui craignent le Seigneur le 
trouvent. 


Celui qui craint le Seigneur a une vé- 
ritable amitié, car son ami lui est sem- 
blable. 


Mon fils, dès ta jeunesse adonne-toi 
à l’instruction, et jusqu’à tes cheveux 
blancs tu trouveras la sagesse. 


Approche-toi d'elle comme le labou- 
reur et le semeur, et attends ses bons 
fruits. Pendant un peu de temps tu au- 
ras de la peine à la cultiver, et bientôt 
tu mangeras de ses fruits. 


Combien elle est escarpée pour les 
ignorants ! L’insensé ne lui restera pas 
attaché. 


Comme une lourde pierre d’épreuve, 
elle pèse sur lui, et 1l ne tarde pas à la 
rejeter. 


SIRACIDE 6 


22. copia YAP HAT TO OVOUI AÜTAS ÉOTLV 
xaù où ro ÀOÏ ÉOTIV PavE pd. 


23. "AXOUOOV, TÉXVOV, HO ÉXÔECOL 
YYOUNV.  HOU XOÙ UN ATAVAVOU TV 


OUUBoUA AY OU 

24. Xoi ELHÉVEYHOV TOUS TOI GOU El TG 
RÉdAS AUTNS Ho els TÜV XAOLOV AUTAS TOV 
TEAYN\OY SOU: 

25. dnodec Tov GUOV cou xoi Péotaéov 
ATV XAÙ Uh ToocoyÜ ons toc dEouoic 
AÜTRC 

26. ÉV TdON DUYA OOÙ RTPOGEAUE aùTtf 
xoù ÉV OÀN OUVAUEL OÙ OUVTPNOOY TÜC 
ODOUC AÜTC 

27. ÉElyvevoov xoi Crnoov, x yvoo- 
Ünoetai Got, Hal EVHXPATS YEVOUEVOS UP) 
pc ATV: 

28. ÊT ÉOYATUOV VAE EUPNOELS TV AVATOU- 
OL AT, KO oTpAPNOETAI Oo! Eic EÙ- 
PEOOUVNV" 

29. xal Éoovtai oot di TÉdOL El OXÉTNV 
l(oyuoc Xxai où xAotol authc els oToÀMV 
DOËN. 

30. XÉOUOG YÜP YPUOEOUS ÉOTIV ÊT UTP, 
xoù où deouot autñc xAGouX Laxivüvov: 


31. otoÀ MY dOËNC ÉVOUON AÜTAV Ko OTÉ- 
WAVOY AYAAMAUOAITOS TEPLÜNOELS DENUTÉS. 


32. Edv VÉANC, TÉxVOV, noudevÜ ON, oi 
EXv ÉmOE TV DUuyY cou, ravobpyoc 
ÉON) 
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Car la sagesse justifie son nom: elle ne 
se découvre pas au grand nombre. 


Ecoute, mon fils, et reçois ma pensée, 
et ne rejette pas mon conseil. 


Engage ton pied dans ses entraves, et 
ton cou dans son collier. 


Courbe ton épaule pour la porter, et ne 
t’irrite pas de ses liens. 


Viens à elle de toute ton âme, et garde 
ses voies de toutes tes forces. 


Suis ses traces et cherche-la, et elle se 
fera connaître à toi, et, quand tu l’auras 
saisie, ne la quitte pas. 


Car à la fin tu trouveras son repos, et 
elle se changera pour toi en sujet de 
Joie. 


Ses entraves deviendront pour toi une 
protection puissante, et son collier un 
vêtement de gloire. 


Car sur sa tête est un ornement d’or, 
et ses bandeaux sont un tissu d’hya- 
cinthe. 


Tu t’en revêtiras comme d’une robe 
de gloire, et tu la mettras sur ta tête 
comme une couronne de joie. 


Mon fils, si tu le veux, tu acquerras 
l'instruction, et, si tu appliques ton 
âme, tu deviendras habile. 


SIRACIDE 6 


33. ÉV AYATNONC AXOUELV, ÉXOÉEN, Hoi 
EdXv XAÏVNe TO OÙc ooÙ, oopùc ÉON. 


34, ÊV nAMVEL noEOoBUTÉEEOY oTAUL Ko Tic 
O0VÔG; AÛTÉ TPOOXOÀÀ MONT. 


35. räüoav dinynotv Velay VÉÀE dxpoño- 
Dal, HA TAPOUIAL OUVÉOEUX UP ÉXPEU- 
YÉTOOUV CE. 


36. Edv One oUvETOV, OpDpLTE roùc aÛTOY, 
rai Bayobc Dupéiv autob ÉxtoiBétu à 
TOUS OO. 


37. dLavoo ÉvV TO TpOOTAYUAOL HxUploU 
nai ÉV toc ÉVrooiîc autoÙ UEAËTE OL 
TOVTOC" AUTOS OTNPLET TV XApôlAV oO, 
xoù 1 ÉÜUUIX TC oowlac doÙoetai oo. 
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S1 tu aimes à écouter, tu apprendras ; si 
tu prêtes l’oreille, tu deviendras sage. 


Tiens-toi dans la compagnie des 
vieillards; quelqu'un est-il sage ? 
Attache-toi à lui. 


Ecoute volontiers tout discours sur 
Dieu, et que les maximes de sagesse 
ne t’échappent pas. 


S1 tu vois un homme de sens, sois près 
de lui dès le matin, et que ton pied use 
le seuil de sa porte. 


Médite sur les commandements du 
Seigneur, et réfléchis constamment à 
ses préceptes ; lui-même affermira ton 
cœur, et la sagesse que tu désires te 
sera donnée. 


SIRACIDE 7 


Chapitre 7 


1. M roiet xaxd, xal où UM o€ xataAdEn 
HAXOV' 

2. ATOOTNU And AÔIXOL, Xoi ÉXXAVET AT 
OoÙ. 

3. Lié, UM onetoe Êr aÜAaxAG HOixioc, Hoi 
OÙ UN VEplOns autà ÉTTATA NO. 


4. Un Cret napù xvplou MyEuoviav Un 
rapù BocuAËuC xaDEdEONV DOEN. 

5. un OtxaoÙ Évavrt xvplou xoal rap Por- 
OL UM oopilou. 


6. Uh CnTEt YEVÉOUL HEUTC, U OÙX lo- 
x0oetc ÉEGlpor AdLAloc, UÂTOTE EUANNU NC 
Ad TpOooUToU DUVAOTOU Ko ÜNOELC 
OXAVOA\OV Év EUDUTNTL OÙ. 


7. UM AUOTOVE Eic TAÂÜOS rOÂEUS Ho Ur) 
HATAPLANS HENUTOV ÉV YA. 


8. UN XATADEOUEUONS ÔLS AUapTLav ÉV YU 
th W oÙx aÙGoc ÉoON. 


9. un einnc T& rAMVet téiv Gopwy dou 
ÉnODETOL Ho ÉV TO) TOOGEVÉYXOL VE DEC 
Dhlotu rpoodÉEETOL. 


10. Uh OAYOYUYAONS ÉV T TPOOEUYN ooU 
Xoù ÉAENUOOUVNV Toto UM) TapiÔNc. 
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Ne fais pas le mal, et le mal ne te sai- 
Sira pas ; 


éloigne-toi de ce qui est injuste, et l’in- 
juste s’éloignera de toi. 


Mon fils, ne sème point dans les sillons 
de l’injustice, si tu ne veux pas récolter 
sept fois autant. 


Ne demande pas au Seigneur le pou- 
voir, ni au roi un siège d’honneur. 


N'’essaie pas de paraître juste devant le 
Seigneur, et ne cherche pas à paraître 
sage devant le roi. 


Ne cherche pas à devenir juge, de peur 
que tu n’aies pas la force d’extirper 
l'injustice, de peur que tu ne sois inti- 
midé en présence d’un puissant, et que 
tu ne mettes en péril ton équité. 


N’offense pas toute la population 
d’une ville, et ne te jette pas au milieu 
de la foule. 


Ne lie pas deux fois le péché, car 
même pour un seul tu ne seras pas im- 
puni. 


Ne dis pas ‘Dieu considérera la multi- 
tude de mes dons, et, quand je les of- 
frirai au Dieu très haut, il les recevra’. 


Ne sois pas pusillanime dans ta prière, 
et ne néglige pas de faire l’aumône. 


SIRACIDE 7 


11. UM) XATAYÉ AN AVÜPUTOV OVTO ÉV TXL 
buyhc adtob ÉoTw yüp Ô Tanelvéiv xoi 
davUbéSv. 

12. Uh Gpotpia Debdoc Er ddeAYG oou 
UN0Ë lAwW TÔ OUOLOY ToIEL. 


13. Uh DÉAE DebtdeodaL nv bebdoc: d Ydp 
ÉVOE}EyiouUdS aÙToÙ oÙx Elc AyaUOv. 


14. UM AdohÉOYEL ÉV TAMVEL roEOBUTÉEUV 
XaÙ UM dEUTEPOONG ÀOYOV ÉV TPOOEUYA 


OOU. 


15. U} WIONONS ÉTirovov Épyaolav Hoi YE- 
opylav dr Übiotrou ÉXTIOUÉVNV. 


16. Uh mooooyiTou oceautdv ÉV rAMUEL 
AUAOTHAGIV UVANOUNTL ÔTL OPY} OÙ YpO- 
VE. 

17. TaurEivwooov opÉdEX TAY Luyhv oo, 
Ott ÉXOIXNOL AoEBodc rÜp xoi XANE. 


18. Mn GAANENC pilov ÉvExEV Olapopou 
UNOË AÔEAPOY YYo1ov ÉV ypvolw ou. 
19. UM AOTOYEL YUVUXOC O0OÂC HXoÙ yo 
DAS À Ye Xp aUtThS UTÈE TO ypuolov. 


20. Uh XAXHON OÙXÉTNV ÉpYATOUEVOY Ëv 
dAndela UndÈ uiodov GDovra Tv LUyAV 
AUTO 

21. OÙXÉT NV GUVETOV AYATATE GOU À bu, 
UM OTEPNONS AUTOY ÉAEUDEpIAC. 


22. XTVN OOÙ ÉCTIV; ÉTIOXÉTTOU AUTA HO 
El ÉOTLV OOL YENOLUX, ÉUMEVÉTU OOL. 


706 


Ne te moque pas de l’homme dont le 
cœur est affligé, car il y en a un qui 
abaisse et qui élève. 


Ne forge point de mensonge contre 
ton frère ; ne fais point pareille chose 
contre ton ami. 


Garde-toi de dire aucun mensonge, car 
le mensonge continu ne tourne pas à 
bien. 


Ne bavarde pas dans la compagnie des 
vieillards, et ne répète pas les paroles 
de ta prière. 


Ne hais pas les labeurs pénibles, n1 le 
travail des champs institué par le Très- 
Haut. 


Ne te mets pas parmi le plus grand 
nombre des pécheurs; souviens-toi 
que la vengeance ne tardera pas. 


Hunmilie profondément ton âme, car le 
feu et le ver sont le châtiment de l’im- 


pie. 


N’échange pas un ami pour de l’ar- 
gent, n1 un frère pour l’or d’Ophir. 


Ne te détourne pas d’une épouse intel- 
ligente et bonne ; car son charme vaut 
mieux que l'or. 


Ne maltraite pas l’esclave qui travaille 
fidèlement, ni le mercenaire qui se dé- 
voue à ton service. 


Aime l’esclave intelligent ; ne le prive 
pas de la liberté. 


As-tu des troupeaux, prends-en soin, 
et, s’ils te sont utiles, garde-les chez 
toi. 


SIRACIDE 7 


23. TÉXVA GoÙ ÉOTLV; TAÎdEUOOV AT HO 
Xdubov EX VEOTNTOS TOY Todynhov aÙ- 
TO. 


24, DUYATÉPES OÙ ElOLV; TOOEYE TS Ou) 
port AÜTÉV Ho UM LANDHONS TOÙS AT 
TÔ TPOOUMOÔV GOU. 


25. ÉxXdOU Duyatépa, Hoi ÉON TETEÀEXGOG 
Épyov UÉya, xal dvôpi ouvEté Dopnou 
AÜTTV. 

26. YUVN oo ÉOTIWV XaTù Yuynv; Ur 
EXPdANS AUTAV' XOÙ ULOOUUÉVN UN ÉUTLO- 
TEUONS DEXUTOV. 

27. Ev On xapôla ooù DOËNOHOV TOY Ta 
TÉDA OOÙ XAÙ UNTEOS WÔVOS Uh ÉTLAUN 


28. UVANOUNTL OÔTL ÔL AUTÉV ÉVEVVAUN, Ho 
TL AVTATOdHOELS AUTOS XAÜ GG AÙTOL Go; 


29. ëv ON buy ooù EdaBod Tov xÜpLOV 
Ho TOUS lepelc aÜToÙ DaUuocE. 


30. ÉV OÀN dUVAUEL AYATNOOV TOY TO) 
OQVTA DE Kai TOÙS AELTOUPYOÙC AUTOÙ UP) 
ÉVXATAAÎTN. 

31. poBob Toy xÜpLoY xoi DOÉNOOV iEpéd 
xaù O0 TV UEplda aÙté, HAÏDS ÉVTÉ- 
Total oo1, arapyhy xoi repi rAnuyEÀElOC 
rai oo Poaylovuwv xai Duolav aylao- 
uoD xoi drapyhv ayicov. 

32. Ko nrwyéi Éxtetvoy tv yEipd oo, 
va TEAELWON N EUAOYIX oo. 


33. ydpuc douaroc Évavti ravtdc Cévtroc, 
Ho ÊTL VEXEGS UN ATOXWAUONS YAPLV. 
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As-tu des fils, instruis-les, et plie-les 
au joug dès leur enfance. 


As-tu des filles, veille à leur chasteté, 
et n’aie pas avec elle un visage jovial. 


Marie ta file, et tu auras fini une grosse 
affaire ; et donne-la à un homme intel- 
ligent. 


As-tu une femme selon ton cœur, ne la 
répudie pas ; [mais ne te donne pas à 
une femme qui t'est contraire]. 


Honore ton père de tout ton cœur, et 
n'oublie pas les douleurs de ta mère. 


Souviens-toi que c’est par eux que tu 
es venu au monde et comment leur 
rendras-tu ce qu’ils t’ont donné ? 


Crains le Seigneur de toute ton âme, et 
üens ses prêtres en grand honneur. 


Aime de toutes tes forces Celui qui t’a 
fait, et ne délaisse pas ses ministres. 


Crains le Seigneur et honore le prêtre ; 
donne-lui sa part, comme il a été pres- 
crit dès l’origine la victime pour le dé- 
lit avec le don des épaules, la sainte 
oblation et les prémices. 


Tends aussi la main au pauvre, afin que 
ta bénédiction soit complète. 


Donne gracieusement à tout vivant et 
ne refuse pas ton bienfait au mort. 


SIRACIDE 7 708 


34. Uh DVOTÉDEL ANO HXAMOÔVTWV HO UETI Ne fais pas défaut à ceux qui pleurent, 
P qui p 

TE VV OU VTOY révÜNo Ov. et afflige-toi avec les affligés. 

35. UN OXVEL ÉTIOXÉRTEOU OL HPPHOTOV Lv- Ne néglige pas de prendre soin des ma- 

Dowrov Ex yùe tÉSY TOLOÜTOV dyarn- lades ; pour de tels actes de charité tu 

kon seras aimé de Dieu. 

36. ÉV nôot TOis ÀOYOLS OOÙ MIUVNOXOU Dans toutes tes actions souviens-toi de 

Tù Écyaté oov, xai eic Tov aiéva oùy ta fin, et tu ne pécheras jamais. 


MOPTNOELG. 


SIRACIDE 8 


Chapitre 8 


1. MA Gtaudyou beta dvÜprou duvéo- 
TOU, UMNOTE ÉUTÉONGS Elc TAG YElPAS QÙ- 
TOÙ. 


2. Uh ÉEUTE UETX AVÜpHTOU TAOUOÏOU, Ur- 
NOTE AVTLOTHON OOÙ Tv OAXMV' To OC 
YO ARHAEOEV TO ypvolov xoi xapdla Bor- 
OLÀÉGV ÉCÉXAIVE. 


3. UM OLOULYOU UETH AVÜPOTOU YAWOOL- 
DoUc Xoi Uh Émotodons ÉR TO rÜp aÙ- 
TOÙ EUÀOL. 


4. Uh mooonTE dnMÔEUT, Va Li 
atuuduvtror où roéyovoi cou. 


5. UM OVELDLE AVÜPHTOY ATOOTPÉPOVTO 
And AUapTLOAc" MYMOUNTL ÔTL TAVTEG ÉCUÈV 
ÉV ÉTUTIUOL. 


6. UM ATIUAONS AVÜPUTOV ÉV YhpX AUTO 
Xoiù Ydp ÉË MUOV YNPATXOVOLV. 


7. Un ÉTXODE ÉRL VExoûi UYMOUNTL OT 
TAVTES TEAEUTÔUEV. 


8. UM noplônc OMyUA oopév ol ÉV Toûc 
TOPOUIQS AÜTÉV AVAOTPÉPOUT ÔTL TD 
AOTÉV UaÜNon rodElAv Xo AELTOUEY AOL 
MEYIOTÜOLV. 
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N’aie pas de dispute avec un homme 
puissant, de peur que tu ne tombes 
entre ses mains. 


N’aie pas de querelle avec un homme 
riche, de peur qu’il ne t’oppose le 
poids de son or ; car l’or a perdu beau- 
coup de gens, 1l a même fait dévier le 
cœur des rois. 


N’aie pas de dispute avec un grand par- 
leur, et n’entasse pas de bois dans son 
feu. 


Ne plaisante pas avec un homme mal 
élevé, de peur que tes ancêtres ne 
soient déshonorés. 


Ne raille pas l’homme qui se dé- 
tourne du péché; souviens-toi que 
nous sommes tous dignes de châti- 
ment. 


Ne méprise pas un homme dans sa 
vieillesse, car quelques-uns d’entre 
nous vieillissent aussi. 


Ne te réjouis pas quand un homme 
meurt; souviens-toi que nous mour- 
rons tous. 


Ne néglige pas les discours des sages, 
et entretiens-toi de leurs maximes ; car 
tu apprendras d’eux l’instruction, et 
l’art de servir les grands. 
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9. UN AOTOYEL OINYUATOS YEPOVTV, Hoi 
YA AUTO ÉUATOV Top TÉV TATÉOUWV ŒU- 
TV" ÔTL Top AUTÜV UAÜNON OÙVEOL Ko 
Ev xapé ypelac doUvOL ATOKELOLV. 


10. UM ÉXXOE AVÜpAXAS AUAPTHAOD, Ur 
Éuruptodñc Év rupt pAOYOS auto. 


11. UN Ééavaotfc Aro rooo“nou LBplo- 
TtoÙ, vor UN ÉYXAD LION 6 ÉVEÜPOY TÉS oTO- 
uorti GO. 


12. UM OavElonc dvÜporw lo yLpOotTÉEU 
OOU xoal ÉMV Oavelonc, ©c ATOAWMAEXEC 
Yivou. 

13. UM ÉYYUAON Ürèp dUvauiv oo’ xoi ÉRV 
ÉYYUNON, GG ANOTELOUV HPOVTICE. 


14. Uh dx oU uETR HEUTOD' xaTd YE TV 
DOËQV AUTOÙ XpLVOÜOLV at. 


15. UETX TOAUNPOD LU ropEUoU Év 006$, Îvo 
Uh BapÜvntor xata ooÙ adToc YAp xATd 
to VÉANUA AUTOD roMoEL, x TN) APpO- 
OÙVN AÙTOÙ ouvaro)f.. 


16. UETA DUUHOOUS UN TOUONS AY NV Ko 
UM) DLATOPEUOU ET AÜTOÙ TNV ÉLNUOV' ÔTL 
GG OÙDÈV EV OPÜAAUOÏS AÙTOÙ duo, xoi 
OrOU oÙx ÉOTLV PonÜela, xatafahel ©. 


17. HET UHEOÙ Uh OUUBouAEUOU" où Yp 
OUVAOETOL AOYOV OTÉE OIL. 


18. ÉVOTOY AAÂOTEIOU HU  TOUMON 


HOUTTOV: OÙ VD YIVOOMELC TL TÉÉETOIL. 
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Ne laisse pas échapper les discours des 
vieillards, car eux-mêmes ont appris 
de leurs pères. Tu apprendras d’eux la 
sagesse, et à bien répondre quand il en 
sera besoin. 


N’allume pas les charbons du pécheur, 
de peur que tu ne sois dévoré par les 
ardeurs de sa flamme. 


Ne tiens pas tête à l’insolent qui t’in- 
sulte, de peur qu’il ne se mette en em- 
buscade pour épier tes paroles. 


Ne prête pas à plus puissant que toi, 
et, si tu lui as prêté une chose, tiens-la 
pour perdue. 


Ne te porte pas caution au delà de 
tes moyens, et, si tu as cautionné, 
inquiète-toi comme devant payer. 


N’aie pas de litige avec un juge, car on 
décidera pour lui selon sa considéra- 
tion. 


Ne fais point route avec un téméraire, 
de peur qu’il ne te devienne à charge ; 
car 1l fait tout à sa fantaisie, et, par sa 
folie, tu périras avec lui. 


N'’aie pas de querelle avec un homme 
irascible, et ne traverse pas le désert 
avec lui; car le sang est comme rien 
à ses yeux, et là où il n’y aura pas de 
secours, il te terrassera. 


Ne tiens pas conseil avec un fou, car il 
ne pourra rien faire. 


Devant un étranger ne fais rien qui 
doive rester caché, car tu ne sais ce 
qu’il peut faire. 
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19. TavTi GVÜPOTE HU} ÉXOOLVE Ov Ne découvre pas ton cœur à tout 


XAPOLAV, XOÙ UN} AVAPEPÉTU SOL ydpLv. homme, si tu ne veux pas en être mal 
récompensé. 


SIRACIDE 9 


Chapitre 9 


1. Mn Crou yuvaixa TtoÙ x6AroU 
GOÙ UNndÈ OLdENS ÉRL OENUTOV roldElOAV 
TOYNPAY. 


2. Un déc uv Tv buyhy cou émbñvor 
ATV ÉRL TNv loyUv oo. 


3. UM ÜTAVTA YUVOLXL ÉTOLOUCOUÉVN, U- 
ROTE ÉUTÉONS Elc TÜG TAYIdAS AUTRC. 


4. uETQ bahAoUONS UM ÉVOEAËMITCE, UNTOTE 
AG ÉV TOÏC ÉTLYELPNUAOLY AÜTRS. 


5. TOAPÜÉVOY HU XATAUAVÜAVE, UATOTE 
OXAVOAA OURS ÉvV Tolc ÉMTUIOLC AUTAS. 


6. Uh 06 ropvouc Tv bUuyhy oo, va UP) 
ATOÂËONS TV XAnpovouiav oo. 


7. UM TEEUBAËTOU ÉV BOUOLG TOÀEUXS HOÙ ÉV 
Toûc ÉpUOLS AÛTAS UN TAXVGS. 


8. ArOOTEEMOY OPÜAAUOdY ATd YUVALXÔC 
EUUOPHOU XOÙ UN) XATAUAVÜAVE X4AÀOC 
QAAOTELOV' ÉV HAE YUVAXOC Too! 
ÉrAXVNÜNONV, xl ÉX TOUTOU PAG GG TÜp 
dVaXOLE TOUL. 
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Ne sois point jaloux de la femme qui 
repose sur ton sein, et n’éveille pas 
dans son esprit, à ton détriment, une 
idée mauvaise. 


Ne livre pas ton âme à ta femme, de 
telle sorte qu’elle s’élève contre ton 
autorité. 


Ne va pas à la rencontre d’une femme 
courtisane, de peur de tomber dans ses 
filets. 


Ne reste pas longtemps avec une chan- 
teuse, de peur que tu ne sois pris par 
son art. 


N’arrête pas ton regard sur une jeune 
fille, de peur d’avoir à subir des châti- 
ments à cause d’elle. 


Ne te livre pas aux courtisanes, de peur 
que tu ne perdes ton héritage. 


Ne promène pas tes yeux dans les rues 
de la ville, et ne rôde pas dans ses en- 
droits solitaires. 


Détourne les yeux de la femme élé- 
gante, et ne regarde pas curieusement 
une beauté étrangère. Beaucoup sont 
séduits par la beauté de la femme, et 
la passion s’y allume comme un feu. 
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9. UETX ÜTAVODOU YUVUXÔG UM Xd4DoU 
TO GUVOAOV XoÙ UM) GUUPOAOXOTANONS HET 
aûthc EV olvuw, UmotEe EXXAÏVN À Luyh 
OOÙ ÉT OÙTV HA Té TvEUUATI GOU 
ONMOÛNE EiS ATAELAV. 


10. Mn Éyratahirnc pl\ov dpyoiov, d Yüp 
TOOOYPATOS OÙX ÉOTLV ÉWIOOG AUTÉS oivoc 
vÉOG HLAOG VÉOG' ÉUV TAAQLIÔP, ET EÙ- 
DEOOÛVNE TÉEOOL AUTOV. 


11. Un Enoonc dE“ auaptwAoË où Yp 
OÏdAG T{ ÉOTOL M) XATAOTPOYT) AUTOÙ. 


12. Un etdoxnonc ÉvV evdoxia doeBüiv: 
UVNOUNTL ÔTL ÉG AdOU OÙ UP dLXAUDOES- 


OLV. 


13. UAXPV TEE ATO AVÜEUTOU, ÔG ÉYEL 
£éovolav TOÙ POvEUEV, xt OÙ U ÙTOT- 
TEUONS POBOV Davatou: XV TPOÉAÜNE, 
UM TANUUEMMON, Va UM GHÉANTOE TV 
Coy oov Ériyvoit tt ÉvV LÉO rayidov 
Olafaivelc xoi Ér ÉRWAËEUY TOÂEUS TEp- 
IOTEC. 


14. XATX TV (OYUV OOÙ OTOYAOQL TOÙC 
rAnolov xoi UETà oopéiv ouuBouhEVOU. 

15. UETX OUVETÉV ÉOTL O DLAAOYLOUOS SOU 
xoi rüoa dinynois ooÙ Év vou Übiotou. 


16. GVÔpES OIXALOL ÉOTHONV OUVOELTVOI 
OO, Xoi EV HOB xUplou ÉOTW TÔ xAÛ- 
XNU4 oo. 


17. ÉV yeupl TEXVTV ÉOYOV ÉTALVEOUNOE- 
ToiL, Xoi Ô NYOUUEVOS ÀaOÙ GOYÔc ÉV ÀOYW 
aÜTOÙ. 
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Ne t’assois jamais auprès d’une femme 
mariée, [ne t’accoude pas à table avec 
elle], et ne bois pas avec elle le vin 
dans des banquets, de peur que ton âme 
ne se tourne vers elle, et que la passion 
ne t’entraîne à ta perte. 


N’abandonne pas un vieil ami, car le 
nouveau ne le vaudra pas. Vin nou- 
veau, nouvel ami ; qu’il vieillisse, et tu 
le boiras avec plaisir. 


N’envie pas la gloire du pécheur, car tu 
ne sais pas ce que sera sa ruine. 


Ne prends pas plaisir au plaisir des im- 
pies ; souviens-toi qu’ils ne resteront 
pas impunis jusqu’au schéol. 


Tiens-toi loin de l’homme qui a le pou- 
voir de faire mourir, et tu n’auras pas la 
crainte de la mort. Et si tu l’approches, 
garde-toi de toute faute, de peur qu’il 
ne t’ôte la vie. Sache que tu marches 
au milieu de pièges, et que tu te pro- 
mènes sur les créneaux de la ville. 


Observe autant que possible ton pro- 
chain, et prends conseil des sages. 


Converse avec les hommes intelli- 
gents, et que tous tes entretiens soient 
sur la loi du Très-Haut. 


Que les hommes justes soient tes com- 
mensaux, et mets ta gloire dans la 
crainte de Dieu. 


C’est la main de l’artiste qui vaut à une 
œuvre la louange, c’est sa parole qui 
fait paraître sage le chef du peuple. 
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18. HoBepdc Év nôoÂEt aùtoÙ dvrp Le grand parleur est redouté dans sa 


YAGOGHÔN, Hoi d roorethc Ëv À6Y ville, et l’inconsidéré s’attire la haine 
1 Ô 


à , par ses discours. 
AÜTOÙ MONÜNOETOL. 


SIRACIDE 10 


Chapitre 10 


1. KputTe copdc radEUOEL TOY ÀAQÔdV aÙ- 
TO, Ko MYEUOVIE OUVETOÙ TETAYUÉVN ÉO- 
TOIL. 


2. xat TOY XpIThv TOÙ Aaoû oÙtwc xoi oi 
AEUTOLEYOÙ AÛTOD, HO HATH TOY MYOUUE- 
VOY TAG TOÂEUWG TAVTES OÙ XATOLXOUVTES 
AÜTTV. 

3. Baorhkeuc dnaideutoc anoÂEl Tov Àadv 
AOTOÙ, Ho TOÀLS OIXIOUNOETOL ÉV GUVÉOEL 
OUVAOTÉV. 


4. ÉV yetpt xvpiou h ÉÉovola Tic YA, xoi 
TOY YPOUUOV ÉYEpEÙ Elc XAPÔV ÊT AÛTAC. 


5. év yetpt xuplou Evodla dvOpOc, Hoi 
TOOOUTU YEAUUATÉLS ÉMUNOEL DOEQV 
AUTOÙ. 

6. En rnavri düuxuatt UM) UnMdonc té 
rAnolov xol UM npñlooe UNDÈV ÉV Épyolc 
DBoEux. 

7. WONTN ÉVavTt xUpiou xoi dvDbHTav 
Orepnpavio, xoi ÉË AUPOTÉEHV TAMUUEANC 
ñ AÔUXLOL. 

8. PacrAEla and ÉVvoUc els ÉUVOS HETAYE- 
toi Où AbLxiac Ho UPpels xai YEUATO. 


9. Ti dnepnpavebetar YA Xai orodOC; TL 
Ev Con Épouba tù EVOOO MX abtoÙ. 
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Le prince sage tient son peuple dans 
la discipline, et le gouvernement de 
l’homme sensé est bien réglé. 


Tel le chef du peuple, tels ses mi- 
nistres ; et tel le gouvernement de la 
ville, tels tous ses habitants. 


Un roi ignorant perd son peuple, mais 
une ville prospère par l’intelligence 
des chefs. 


La souveraineté du pays est entre les 
mains du Seigneur, et 1l lui suscite en 
son temps le prince habile. 


Le succès d’un homme est dans la 
main du Seigneur ; c’est lui qui met sur 
le front du chef son autorité. 


Pour aucune injustice ne garde rancune 
à ton prochain, et ne fais rien au milieu 
des actes de violence. 


L’'orgueil est odieux à Dieu et aux 
hommes ; et pour les deux, l’injustice 
est une iniquité. 


La domination passe d’un peuple à un 
autre, à cause de l’injustice, des injures 
et de la convoitise des richesses. 


Pourquoi s’enorgueillit ce qui est terre 
et poussière ? Car pendant sa vie je 
mets le trouble dans ses membres ; 
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10. HAXPÔY HPPOOTNUA, OHUNTEL LATE 
xaù Poaorheuc ofuepov, xal aÜplov TE- 
AEUTMOEL. 


11. ÉV ydp té AnodavE GvÜbUTOY XAN- 
povouñoet Épreta xal Ünpia xoi oxAN- 
HO. 


12. 'Apyh Üreprnpaviac avÜporou topio- 
Tao do Aro xvplou, xai ATd TOÙ rotonv- 
TOG AÜTOV ATÉOTN) À XAPÜLA AUTOÙ. 


13. Ott dpyh Unepnpaviac auaptia, Hal À 
xpatév avthc ééouBonoe BdÉAUyUX: O1 
TOÜTO TAPEDOÉNOEV HUPLOS TS ÉTAYUYC 
xoi XatTÉOTpEDEv elc TÉAOC aÜToUc. 


14. ToOVOUS HPYOVTEV HADEÏAEV O HXUPLOG 
Hal ÉXAVLOEV TodElc AVT ATV: 


15. piTac Edvév éEétiAEv 0 xÜpLOG xoi ÉpÜ- 
TEUOEV TOTELVOUC VT AÜTÉOV" 


16. yopas ÉVvGv xatÉOToEVEyY à XUp1OG 
HO ATHAEGEV QÜTAS ÉUG DEUEAOV YA 


17. ÉEnpev ÉE aUtGv xoil ATHAEGEV AUTOS 
HOÙ XATÉTAUOEV ATd VS TO HYNUOOUVOV 
AUTÉSV. 

18. oOÙXx ÉXTIOTO AVÜDUTOL rep npavio 
OÙDË OpYN DUUOD YEVVUAOL YUVXÉV. 
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la maladie est longue ; le médecin se 
rit ; et le roi d’aujourd’hui mourra de- 
main ! 


Et quand l’homme est mort, 1l a en par- 
tage les larves, les bêtes et les vers. 


L’'orgueil commence quand l’homme 
se sépare du Seigneur, et quand le cœur 
s'éloigne de Celui qui l’a fait. 


Car le commencement de l’orgueil, 
c’est le péché, et celui qui s’y attache 
répand l’abomination comme la pluie. 
C’est pourquoi le Seigneur envoie des 
châtiments prodigieux, et frappe les 
méchants d’une ruine complète. 


Le Seigneur renverse le trône des 
princes, et fait asseoir à leur place les 
hommes doux. 


Le Seigneur arrache les racines des 
nations, et plante les humbles à leur 
place. 


Le Seigneur bouleverse les contrées 
des nations, et en poursuit la destruc- 
tion jJusqu’aux fondements de la terre. 


Il en dessèche plusieurs et en exter- 
mine les habitants ; il efface leur mé- 
moire de la terre. 


L’orgueil n’est pas fait pour l’homme, 
ni la colère insolente pour ceux qui 
naissent de la femme. 
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19. Zrépua ÉVtTiUOY roiov; orÉpUX AVÜEC- 
TOUL. ORÉPUX ÉVTIUOY TOÏOV; où POBoUUE vol 
TOY HXÜPLOV. OTÉEUX ATLUOV TOÏOV; OTÉPUOL 
AVÜPHTOU. OTÉEUX ATIUOY TOÏOV; OÙ To- 
pabaivovtecs Évrokdc. 


20. ÉV UÉOU AdEAPÉV À MYOÛUEVOS AUTÉV 
ÉVTUOG, XoÙ où POBOUUEVOL XUpLOV ÉV 0- 
DaAUOis auto. 

22. rAOUOLOG où ÉVOOËOC KO TTWYOS, TÔ 
XAUYNUA AUTÉV POBOc Xxuplou. 

23. OÙ OIXALOV ATIUUOO TTWYOV OU- 
VETOV, Xi OÙ XaDMXEL DoËdON AVOOO 
AUADTLÀ OV. 

24, MEYIOTAV HO KES HO OUVIOTNE 
DOËQOUNOETAL, Ha OÙX ÉOTIV AUTÉV Tic 
uellov toÙ pofBouuévou Tov xÜpLov. 


25. oixÉTN copéS ÉAEUVEpOL ÀetTOUpYNooU- 
OV, Hal AVTP ÉTIOTUWV OÙ YOYYUOEL. 


26. Mn cowiTou rotfoot tù ÉpYov ooÙ xoù 
Uh DOËEMT OU ÉV xopÉ oTEVOywWEIAS OU. 


27. Hpeloowv ÉpyaTouEvoc x TrEplo- 
OEULWYV ÉV AOL À repiratév DOÉATOUEVOS 
xoiù ATOpÉV PT. 

28. TÉXVOV, ÉV TOUT DOÉNGOV TV Du- 
XhyY ooù xai DOG ŒUTA TLUMV XOATX TV 
dElOV AUTAC. 

29. TÔV AJapTAVOVTO Elc TV LUYhY AÜTO 
tic dixOLHOEL, Ko Tic DOÉROEL TOY ATUUd- 
Covra thv Coñv abtoi, 
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Quelle race est honorée ? La race 
de l’homme. Quelle race est hono- 
rée ? Ceux qui craignent le Seigneur. 
Quelle race est méprisée ? La race de 
l’homme. Quelle race est méprisée ? 
Ceux qui transgressent les commande- 
ments. 


Au milieu de ses frères, leur chef est 
en honneur ; ceux qui craignent le Sei- 
gneur le sont de même à ses yeux. 


Riche, noble et pauvre, leur gloire est 
la crainte du Seigneur. 


Il n’est pas juste de mépriser un pauvre 
intelligent ; 11 ne convient pas d’hono- 
rer un pécheur. 


Le grand, le juge et le puissant sont en 
honneur, mais aucun d’eux n’est plus 
grand que celui qui craint le Seigneur. 


Les hommes libres sont les serviteurs 
de l’esclave prudent, et l’homme intel- 
ligent ne murmure pas. 


Ne raisonne pas pour faire ton ou- 
vrage, et ne te vante pas au temps de 
ta détresse. 


Mieux vaut l’homme qui travaille en 
toutes choses, que celui qui se pro- 
mène, qui se vante et manque de pain. 


Mon fils, honore ton âme dans la dou- 
ceur, et donne-lui le respect qu’elle 
mérite. 


L'homme qui pèche contre son âme, 
qui le regardera comme juste ? Qui ho- 
norera celui qui déshonore sa vie? 
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30. rTOYdc dOËQE TO DL ÉTOTHUNY AUTOÙ, Le pauvre est honoré pour sa science, 

xoù rAoûotoc GoëdCeton Giù Tov tTAOÛTOV et le riche est honoré pour sa richesse. 

abToÙ. 

31. À DEVOËNOUÉVOS ÉV TTWYEÏX, HO Mais celui qui est honoré dans la pau- 

£v Thot roouy ic; xai à &boëoc Ëv vreté, combien le serait-il davantage 
Ô 1 


dans la richesse ? Et celui qui est sans 
honneur dans la richesse, combien plus 
le serait-il dans la pauvreté? 


TAOUTU, Xol ÉV TTwyElX TooayÉS; 
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Chapitre 11 


1. Gcopia TATELVOD AVUbUHOEL XEPAA NV AÙ- 
TOÙ Hoi ÊV UÉOW UEYIOTAVOY HA OEL 
AÜTOV. 

2. Mi aivéonc &vôpa Êv x AEL aÜTOÙ xo 
Uh BdEAVEN AvVÜbuwTOv Év dpdoEL aÙTOÙ. 


3. LUXE ÉV TETELVOÏS UÉAOON, Xai HPY 
YAUXAOUATOV À HAPTÔS AÜTAC. 


4. Év rEptBoAñ UaTiov Uh XALYAON Xoù ÉV 
MUÉEYX DOËNS UM ÉTalpou: OT DauyaoTà TÀ 
ÉOYO XUplou, Hal XEUTTY TA ÉPYA AUTO 
AVÜPHTOL. 


5. roho TÜpavvot ÉxdT ON ÉTi ÉdAPOUS, 
Ô OË AVUTOVONTOS ÉPOPETEV DLAONUOL. 


6. rohAOÏ OUVAOTOL ATLUOUNONV  GÔ- 
dpa, xoù ÉVOOË OL rnapedo NON els yEipoc 
ÉTÉPOY. 

7. Hoiv Ééetdonc, uh uÉUbN VéNoOv roûi- 
TOV HO TÔTE ÉTUTIUOL. 


8. roy 1 AxOÜodL Un aroxpIvou xol Év 
UÉOUW ÀOYOV UN) rapeuBar ho. 


9. rEpÙ rpdyuatoc, oÙ oÙx ÉOTIV ot pEla, 
Uh ÉEUTE xoi Év xploet apaptwAGV UT) ou- 
VÉDDEUE. 
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La sagesse de l’homme humble relè- 
vera sa tête, et le fera asseoir au milieu 
des grands. 


Ne loue pas un homme pour sa beauté, 
et ne prends pas un homme en dégoût 
sur sa mine. 


L’abeille est petite parmi les volatiles, 
et son produit est au premier rang 
parmi les choses douces. 


Ne te glorifie pas des habits qui te 
couvrent, et ne t’élève pas au jour de 
la gloire. Car les œuvres du Seigneur 
sont étonnantes, et son action parmi les 
hommes est cachée. 


Beaucoup de princes se sont assis sur 
le pavé, et celui à qui on ne pensait pas 
a porté la couronne. 


Beaucoup de puissants ont été accablés 
d’opprobre, et des hommes illustres li- 
vrés aux mains des autres. 


Avant de t’informer, ne jette pas le 
blâme ; examine d’abord, et alors tu 
pourras reprendre. 


Ne réponds rien avant d’avoir écouté, 
et ne jette pas tes paroles au milieu des 
discours des autres. 


Ne conteste pas pour une chose qui 
n’est pas à toi, et ne t’assois pas avec 
les pécheurs pour juger. 
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10. Téxvov, uh mp rod Éctwoav 
ol TEUÉEL OOU ÉXV TANUUVNE, oÙx 
AdWOONON Hoi ÉXV OOXNE, OÙ UM Xo- 
TaA dns xai où U ÉXHUYNE diadpdc. 


11. ÉOTIV XOMGV Hoi TOVÉV Xl HTEUdHY, 
xoù TOOU HAAAOY DOTE pEÏTOL. 


12. ÉOTV VOUPÜS TPOOdEOUEVOS AVTLAN- 
uhewc, botepdiv ioyit ro nrwyela rEplo- 
oŒUEL Xoi où OpÜaAyot xupiou ÉTÉBAE do 
aÜTO) Elc AYAUX, HO AVOPÜHOEV AÜTOV ÉX 
TOATELVOOEUXS AÜTO 

13. Xoi dvÜbooEv xEpAANV aùtTOÙ, oi 
dArEevaUUaONv ÊT AÜTÉ roh OI. 


14. Œyada oi xaxt, Cor xoai Vavatoc, 
TT YEN Hoi TAOÛTOS rap xUpiou ÉOTIV. 


17. dOOL XUPIOU TOpauÉvEl EVOEBÉOL, Ko 
h EUdoXIa aUTOÙ el TOY aiGiva VON 
OETOIL. 

18. ÉOTV TAOUTÜV Ad Trpocoyhc Xi 
opLyyias adtTob, xoi TN À UEpIS TOÙ U1o- 
Ÿoÿ avToÙ 

19. Év té eineiv aûtoy EÜpoy avéravoiv 
xoù VÜvV pdryopor Ex Tév dyadGiv UoU, koi 
OÙX OÏdEV Tic XOLPÜC TAPEAEUOETOL HO 
xatohelthet aÜTY ÉtÉpOLC xoù aroUovETOL. 


20. DTA Év Oadnxn oou xoi OULAEL ÉvV 
QÜTP Ho ÉV TÉS ÉLYE OOÙ TAA LION. 
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Mon fils, n’applique pas ton activité 
à une multitude de choses si tu em- 
brasses beaucoup, tu ne seras exempt 
de faute. Si tu poursuis trop de choses, 
tu ne les atteindras pas, et tu ne 
t’échapperas pas en fuyant. 


Tel travaille, se fatigue et se hâte, et il 
n’en devient que plus pauvre. 


Tel est sans énergie, appelant le se- 
cours, pauvre de forces et riche de be- 
soins ; mais les yeux du Seigneur le re- 
gardent favorablement, il le tire de son 
humble condition, 


il relève sa tête, et beaucoup sont dans 
l’admiration à son sujet. 


Les biens et les maux, la mort et la vie, 
la pauvreté et la richesse viennent du 
Seigneur. 


Les dons de Dieu demeurent aux 
justes, et sa faveur assure la prospérité 
pour toujours. 


Tel est riche à force de soin et de par- 
cimonie, et voici la part qui lui échoit 
en récompense: 


Il peut dire ‘J’ai trouvé le repos, et 
maintenant je vais manger de mon 
bien Mais il ne sait pas quel temps 
s’écoulera ; il va laisser ses biens à 
d’autres et mourir. 


Sois fidèle à ton alliance avec Dieu, et 
vis dans cette pensée, et vieillis dans 
ton œuvre. 


SIRACIDE 11 


21. Uh Vabuoe Év Épyoic auaptwiod, rio- 
TEVE OË HXUpIu) KO ÉUUEVE TÉ TOVE OOU' 
Ott XOÜPOY Év OpÜaAuois xvpiou GX T- 
XoOUc ÉÉdTVA TAOUTIOOL TÉVNTOL. 


22. EUAOYIA Xvplou Év WoÛG edoEBoÙc, 
xoù Ev God Toy} AvaÏgAAE EUAOYIAV 
AUTO. 


23. U Einnc Tic Éctiv dou ypela, xoù tivar 
ro To vÜv ÉoTaL OU Tà AyaÛd; 

24. U} Elrnc Adtépxn uol Éonv, xoi ti and 
TtoÙ vÜv xaxwÜNooUL; 


25. ÉvV Muéoù dyadiv auvnola xaxbSv, Hoi 
EV MUÉPA XAXGSV OÙ UVNOUOETOL Ya: 


26. OT XOÜPOY ÉVAVTL XUPIOU ÉV MUÉPAX 
TEAEUTAS ATodOUVOL AVÜEOTE HOATÉ TC 
O0OUG AUTO. 

27. HAXGOL GONG ÉTLANOUOVNV  ToLEl 
TU, Hoi Év ovvrehela dvÜporou 
anoxdAUDE Éoywv aùToi. 


28. REÔ TEAEUTS Un HaXGoWE UNDÉVO, Hoi 
ÉV TÉXVOLS AÜTOÙ YVOOUNOETAL AVE. 


29. Mn révra GvÜpwnoy Elouye els Tov 
OÏÙXOY OoOU TOAAQ Yüp TÙ ÉVEdDA TOÙ 
6oMou. 

30. TÉOÛÉ DnpEUT he ÉV XapTdA AW, OÙTw 
xapôla Drepnpävou, xal &c Ô xATHOKO- 
TOG ÉMUBAËTEL TTOOU: 
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Ne t’étonne pas des affaires du pé- 
cheur ; confie-toi dans le Seigneur et 
persévère dans ton travail. Car c’est 
chose facile aux yeux du Seigneur 
d'enrichir promptement et d’un seul 
coup celui qui est pauvre. 


La bénédiction du Seigneur est la ré- 
compense de l’homme pieux; dans 
une heure rapide, 1l fait fleurir sa bé- 
nédiction. 


Ne dis pas ‘De quoi ai-je besoin, et 
quel peut être désormais mon bon- 
heur ? 


Ne dis pas non plus ‘J’ai ce qu’il me 
faut, et quel mal pourrais-je avoir à 
souffrir ?” 


Au jour du bonheur, on oublie le mal- 
heur, et, au jour du malheur, on ne se 
souvient plus du bonheur. 


Car c’est chose facile devant le Sei- 
gneur, au jour de la mort, de rendre à 
l’homme selon ses voies. 


Un moment d’affliction fait oublier le 
bien-être passé, et, à la fin de l’homme, 
ses œuvres seront dévoilés. 


N’estime personne heureux avant sa 
mort c’est dans ses enfants qu’on re- 
connaît un homme. 


N’introduis pas tout le monde dans ta 
maison, car les embüûches de l’homme 
trompeur sont nombreuses. 


Comme la perdrix de chasse dans 
sa cage, ainsi est le cœur de l’or- 
gueilleux ; et, comme l’espion, il 
guette la ruine. 


SIRACIDE 11 


31. Tù Yo AYAU ElC HAN METAOTRÉDUIV 
ÉVEOPEUEL Hoi ÉV Tolc dlpetoic ÉTUNOEL 
UGUOV. 


32. Ar0 omvÜPpOS TUPÔS TANŸUVETOL EVU- 
paxid, Hoi AVÜPUTOS AUAPTHAOG ElC opot 
ÉVEOPEUEL. 


33. TOÔOEYE ATO XAXOUPYOL, TOVNE YU 
TEXTOÏVEL, UÂTOTE UéUOV Eic TOV aiGivo DES 
GOL. 


34. évoixioov GAÀOTELOV, Ho dlaotpétbet 
O€ ÉV TOpayoic Ko ATAAAOTEUWDOEL DE TV 
(OV Go. 
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Changeant le bien en mal, il dresse des 
pièges, et 1l imprime une tache à ce 
qu’il y a de plus pur. 


Une étincelle produit beaucoup de 
charbon ; ainsi le pécheur cherche in- 
sidieusement à répandre le sang. 


Prends garde au méchant, -car il ourdit 
le mal, -de peur qu’il ne t’imprime une 
flétrissure ineffaçable. 


Donne entrée chez toi à l’étranger, et il 
te renversera en excitant des troubles, 
et il t’aliénera les gens de ta maison. 


SIRACIDE 12 


Chapitre 12 


1. Eùv Eù noifc, Yv&Ut Tim moueic, xoi 
ÉOTAL YApIC TOÏS AYAUOS cou. 


2. Ed roinoov evoefei, xal EUpMoels dv- 
TaxodoOUX, Xal Ei Un rap aÙutoÙ, AAA 
rapù Toù Ùbiotou. 

3. oÙx ÉoTou Aya té ÉVOEAEyIUTCOVTt Eic 
Xaxù xoi Té ÉAENUOOUVNV Uh yxapiTo- 
UÉVO. 

4. doc té EvoebEt xoÙ Un AvTAdEN TOÙ 
AUADTHA OÙ. 

5. e0 roinoov tanelvéi xoil Un) dGc adobe: 
ÉUTOÔLOOY TOUS HpTOUS AUTOÙ Ho Ur) DEC 
aÜTÉS, (vor UM) ÉV AUTOS 0€ dUVAOTEUON); Ùt- 
rAdO LL YU XAXd EDPOELS ÉV rôlotv dYot- 
Doic, oùc dv Touons AT. 

6. Ott xoù O0 Üiotoc ÉUioOnSEv apaptwodc 
xoi Toic Aoeféou ArodOEL ÉXOIXNOLV. 

7. doc té ayadg xt Un AvTAdEN TOÙ 
AUADTHAOÙ. 

8. OÙx éxdixnÜnoetou Év dyadoic à pIAoc, 
xoù OÙ xpUBroETOL ÉV xaxOÏc 0 ÉYÜbOC. 


9. Év dyadoic dvdpdc où ÉyÜpol aùToÙ Ev 
AOTN, XOÙ ÉV TOÏc XAXOÏS AUTO xol O wi- 


ÀOG OLAYHELOUNOETOIL. 
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S1 tu fais du bien, sache à qui tu le fais, 
et l’on te saura gré de tes bienfaits. 


Fais du bien à l’homme pieux, et tu en 
trouveras la récompense, sinon de lui, 
du moins du Seigneur. 


Les bienfaits ne sont pas pour celui qui 
persévère dans le mal, n1 pour celui qui 
ne pratique pas la bienfaisance. 


Donne à l’homme pieux, et n’assiste 
pas le pécheur. 


Fais du bien à celui qui est humilié, et 
ne donne pas à l’impie ; refuse-lui du 
pain, et ne lui en donne pas, de peur 
qu’il ne devienne par là plus fort que 
toi; car tu recueilleras un double mal 
de tout le bien que tu lui auras fait. 


Le Très-Haut aussi haïit les pécheurs, et 
il tirera vengeance des impies. 


Donne à l’homme vertueux, et n’as- 
siste pas le pécheur. 


Ce n’est point dans la prospérité qu’un 
ami s’attire le châtiment, ni dans l’ad- 
versité qu’un ennemi se dissimule. 


Quand un homme est heureux, ses en- 
nemis sont dans le deuil quand il est 
malheureux, son ami même se sépare 
de lui. 


SIRACIDE 12 


10. UM MOTEUONS TÉ ÉXUPS ooÙ Eis TÔV 
aiésva GG yap à yaAxÔc loto, oÙTwc 1] 
rovrplo A0TO 

11. Xaù ÉdUV TORELVOO NA HAÙ TOPEUNTAL OUY- 
XEXUPUS, ÉTIOTNOOV TV bUyY où xoi 
QUAQËOQL AT AUTOU Hoi ÉON AÛTÉ GC ÉX- 
UEUXY OS ÉDONTEOV XOÙ YVHON ÔTL OÙX EC 
TÉAOG XATIWOEV. 


12. U} OTHONS AUTOV TOP OEXUTÉ, UP) 
dvatpËboc GE GT} ER TOV TOTOY oo 
Uh Xaions aûtov EX DEËLGSV oOÙ, Ur- 
note Cnthon tv xadédpav ooù xol ET 
ÉCOHATUY ÉTUYVHON TOUS ÀGYOUS HOU Ko 
ET TÉSV ENUATHV OU XATAVUYNON. 


13. tis ÉAEMOEL ÉTAOLOOY OPLONXTOV KO 
TdvTac TOUS Tpoodyovrac Ünpiolc; 


14. OÙTEG TOV TPOONOPEUOUEVOY AVOo! 
AUAOTOAGS HO OUUPUPOUEVOY ÉV ToÏc 
AUAPTIQLS AUTO. 

15. GpAv UETY OOÙ DLAUEVEl, Hoi Éd 
ÉXXANNG, OÙ UN XAPTEPNON. 


16. xoi Ev Toilc yelkeotv auto YAULXAVET Ô 
ExDpOC Xoi Év Tf xapôlA aUTOÙ BouhEUGE- 
Toi AVATRÉ LOL GE Eic BoÛpOV: Év OpÜA- 
uoic auto Oaxpooet à ÉYÜpOC, xaù ÉQV 
EUpN XALPOY, OÙX ÉUTANOUNOETOL D oi- 
HOTOc. 

17. XUX ÉdV ÜTAVTMON O0, EUPNOELC 
AÜTOV RPOTEPOV ÉXEÏ oO, xoi &c Bondéiv 
ÜTOOYAOEL TTÉPVAY OU 
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Ne te fie jamais à ton ennemi, car sa 
malice est comme l’airain que couvre 
la rouille ; 


alors même qu’il se montre humble et 
marche courbé, veille sur toi-même et 
garde-toi de lui; et tu seras pour lui 
comme celui qui polit un miroir, et tu 
connaîtras qu’il n’a pas de rouille jus- 
qu’à la fin. 


Ne le mets pas à côté de toi, de peur 
qu’il ne te renverse et ne prenne ta 
place. Ne le fais pas asseoir à ta droite, 
de peur qu’il ne cherche à occuper ton 
siège, et qu’à la fin, reconnaissant la 
vérité de mes discours, tu n’aies du 
chagrin au souvenir de mes paroles. 


Qui aura pitié de l’enchanteur mordu 
par un serpent, et de tous ceux qui ap- 
prochent les bêtes féroces ? 


Il en est de même de celui qui lie so- 
ciété avec un pécheur, et qui se mêle à 
ses péchés. 


Il reste une heure avec toi; mais, si 
tu te détournes, il ne tiendra pas plus 
longtemps. 


L’ennemi a la douceur sur les lèvres, 
et, dans son cœur, il médite le moyen 
de te jeter dans la fosse. L’ennemi a 
des larmes dans les yeux, et, s’il trouve 
l’occasion, il sera insatiable de ton 
sang. 


Si le malheur t’atteint, tu le trouveras 
là avant toi, et, sous prétexte de te se- 
courir, 1l te donnera un croc-en-jambe. 


SIRACIDE 12 725 


18. TNV XEPAANY AÜTOD HIVMOEL HO ÉTI- Alors il branlera la tête, il battra des 
XPOTHOEL toc XEpOiv atoù xo rod mains, il ne cessera de chuchoter et 
; vs ÿ N y rendra un autre visage. 

dahuvpioer xai LAAOWIGEL TO TPOGUWTOV à : 


aÜTOÙ. 


SIRACIDE 13 


Chapitre 13 


1. O üntouevoc rioonc uoÂvvÜoETOu, 
XaÙ Ô HXOLWVOVÉY ÜTEPNHAVUY OUOLHÜNOE- 
TO ŒÜTÉS. 


2. Bdpocs Ünép où Uh donc xal loyupo- 
TÉEUW OOÙ XOÙ TAOUVOLDTÉEU UT) HOLVGVEL. 
T XOWOVOE YÜTEN rpùdS AËGnta; aÙtn 
TOOOKPOUOEL, Ko AÜTN OUVTEUOETOIL. 


3. rAOUOLOG MOIXNOEV, Hal AÜTOS TPOOE- 
VEBPLUONTO" TTWYOS MOLXNTOL, HO AÜTOC 
TOOOdENUNOETOL. 


2% 


4. ÉUV YENOWEUONG, Épydtou ÉV oo xoi 


€ LA 


EXV DOTEPNONS, XaTAAELDEL 0€. 


5. Édv ÉYNc, ouuBlooetal dot xoi daTro- 
HEVU)OEL GE, Xl AÜTUS OÙ TOVÉOEL. 


6. YoElav ÉOYNXÉV OOÙ, Xol ATOTANXVAOEL 
O€ Ho roooyehdoetai oot xai ÜOOEL oOL 
£Amidd Ado oo xaAd xoi Épet Tic 
XpEld oo; 


7. Xoi dioyuvel ce Ev toïc Bocuaotv «toi, 
ÉUG OÙ ATOXEVHON € Ôlc À Tic, Xo ÊT 
ÉOYXATUV XATAUWHANOETAL OOU' ET THÜTO 
Otbetal de xoi xataheltbet GE ol Tv xE- 
paÂrñy adtob xivMoEt ÉTt oo. 
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Qui touche à la poix se souille, et qui se 
lie avec l’orgueilleux lui devient sem- 
blable. 


Ne mets pas sur tes épaules un lourd 
fardeau, et ne te lie pas avec un homme 
plus fort et plus riche que toi. Quelle 
association peut-il y avoir entre le pot 
de terre et le chaudron ? Le chaudron 
heurtera le pot, et celui-ce sera brisé. 


Le riche commet une injustice, et il fré- 
mit d’indignation ; le pauvre est mal- 
traité, et il demande excuse. 


Tant que tu pourras lui être utile, il se 
servira de toi, et quand tu n’auras plus 
rien, 1l te délaissera. 


Si tu as du bien, il vivra avec toi, il te 
dépouillera, et n’aura nul souci. 


Lui es-tu nécessaire ? il t’enjôlera, il te 
sourira et te donnera des espérances, 1l 
te dira de belles paroles et te dira ‘De 
quoi as-tu besoin ?’ 


Il te rendra confus par ses festins, jus- 
qu’à ce qu’il t’ait dépouillé deux ou 
trois fois, après quoi, 1l te verra et te 
délaissera, et secouera la tête devant 
toi. 


SIRACIDE 13 


8. TOOÔOEYE Uh ATOTAAVNUAS KO UT) Tor 
RELVOÜC ÉV PPOOÛVN oo. 


9. Ipocxahkcoauévou 6€ duvdoTou droy- 
GOGSV YIvOU, xoi TOO UÜAÂOV GE TPOG- 
HAÂÉOETOL 


10. UN ÉUTUTTE, Uh ATWOUP, KO UT Uo- 
XEùV doplote, va UT) ÉTANOUAC. 


11. UM ÊTEYXE lonyopeloda ET aùToÙ xoi 
UM mioteve to rAelootv ÀGyolc autoÙ 
Ex no Ydp AMC TELPAOEL GE Ko GG 
TOOOYEÀGV ÉÉETUOEL 0€. 

12. AVEAEUOY Ô Un ovvrnpüiv ÀGYoUc 
xaÙ OÙ UM HElontai TEpl XAXWOEUWG Ko 
dEOUGV. 


13. OUVTPNOOV HA TOÔCEYE OpoÔpES, 
ÔTL UETA TG TTWOEUWG OOÙ TEPITOTEÏ. 
15. Iäv L&ov dyand To ouotov aûtés xoi 
TG AVÜEUTOS TOY TANoiOV aUTtoÛ 

16. TÜON OÏPÉ HAT YÉVOS OUVÜYETOL, HO 
té ouoiuw aÙTOÙ rpooXO] À NÜNoETOL Avr. 
17. T{ XOWOVAOEL ÀUXOS AUV; oÙtTuc 
duapTHAdS rpùc Eve. 


18. Tic Elpnvn DLaivn Tpeùc xUvVA; Ho Te 
ElENVN TAOVOÏW TES TÉVNTA; 


19. XUVAYIX AEOVTWV OvAYpOL ÊV ÉEAUU 
OÙTUX VOUOL TAOVOÏLWV TTY OL. 
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Prends garde de te laisser séduire, et, 
au sein de la prospérité, de tomber dans 
Phumiliation. 


Si un puissant t’appelle, retire-toi en 
arrière ; 1l ne fera que t’inviter avec 
plus d’instances. 


Ne tombe pas sur lui à l’improviste, de 
peur d’être repoussé, et ne te tiens pas 
trop loin de lui, de peur d’être oublié. 


Ne t’imagine pas de causer avec lui 
d’égal à égal, et ne te fie pas à ses nom- 
breux discours. 


Car par son flux de paroles il te ten- 
tera, et 1l t’interrogera comme en sou- 
riant. Homme sans pitié, il ne gardera 
pas pour lui tes paroles, et 1l ne t’épar- 
gnera n1 les coups ni les chaînes. 


Prends garde et fais bien attention, car 
tu marches avec ta ruine. 


Toute créature vivante aime son sem- 
blable, et tout homme son prochain. 


Toute chair s’unit selon son espèce, et 
tout homme s’associe à son semblable. 


Quelle union peut-il y avoir entre le 
loup et l’agneau ? Il en est de même 
entre le pécheur et l’homme pieux. 


Quelle paix peut avoir l’hyène avec le 
chien ? Quelle paix le riche avec le 
pauvre ? 


Les onagres sont la proie des lions 
dans le désert ; ainsi les pauvres sont 
la proie des riches. 


SIRACIDE 13 


20. PÜÉAUYUX DÜTEPNHAVUY  TATELVOTNG 
oÙtuc PoEALYyUX TAoVOÏW TTYOc. 


21. rAOUOLOC GaEVOUEVOS oTnpiCE toit UTd 
DAGV, TOTELVOC DE TEOUV TPOONMHETOL 
ÜTO PLAY. 


22. TAOVOÏOU GHARÉVTOS ToÀ AO AVTLAAUT- 
topEc’ ÉAdANOEY ArOpponta, Xo ÉdLxa 
OAV AÜTOV. TATELVOS ÉOWAAEV, XOÙ TPOOE- 
RETIUNONV AT ÉPTÉYÉNTO OUVEOLV, Hoi 
OÙX ÉdOUN AÛTÉS TOTROG. 

23. rAOVOLOS ÉAGANOEV, XoÙ TAVTEC ÉOLYN- 
oav xoi Tv A6YOY abtoÙ avÜbuoav Éwc 
TÜV VEPDEAGV. TTWYÔS ÉAWANOEV x El- 
nav Tic odtoc; xAv rpooxObN, roocava- 
TRÉLOUOLV AUTO. 


24. GyaŸdc À TAOÛTOS, @ UM ÉOTIWV 
duaptia, HO TOVNEÙ À TTWYEÏX ÉV OTO- 
uortt AoEBobc. 

25. Kapôla avÜpurou ah otoï Tù ToOO)- 
TOY AUTOÙ, ÉdV te Elc AYAUX ÉUV TE Elc 
HOXL. 

26. I{vocS xapÜlas ÉV AYaTOs TPOOUWTOV 
L\apOY, xoi ebpeotc rapao}Giv GlaAoyio- 
UOÏ HET XÔTUV. 
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L’orgueilleux a en horreur l’humilia- 
tion ainsi le riche a en horreur le 
pauvre. 


Le riche vient-il à chanceler, ses amis 
le soutiennent; mais quand l’humble 
tombe, il est encore repoussé par ses 
amis. 


Quand le riche fait une chute, beau- 
coup lui viennent en aide ; il tient des 
discours insensés, et on l’approuve. 
Quand l’humble fait une chute, il a en- 
core des reproches. 


Le riche parle, et tout le monde se 
tait ; et on élève son discours jusqu’aux 
nues. Le pauvre parle, et l’on dit ‘Quel 
est celui-là ?’ et, s’il heurte, on le 
culbute. 


La richesse est bonne quand elle n’est 
pas unie au péché, et la pauvreté est 
mauvaise dans la bouche de l’impie. 


Le cœur de l’homme change son vi- 
sage, soit en bien, soit en mal. 


Le signe d’un cœur content est un vi- 
sage joyeux; pour trouver des sages 
maximes, il faut le labeur de la ré- 
flexion. 


SIRACIDE 14 


Chapitre 14 


L. UaxdpLoc ave, Ôc oÙx GAOÜNOEV Ev té 
OTOUATL AUTO HA OÙ XATEVUYN ÉV AÛTN 
AUAPTLÉSV" 


2. aXAPLOS OÙ OÙ XATÉY VO À buy abTOÙ, 
xoi Ôc oÙx ÉTEOEV And Tic ÉATDOG aUTOÙ. 


3. Avdpi 1XpPOAOYY OÙ xAAdC à TAOÛTOG, 


xoù avÜpore Bacxäve va ti YouaTa; 


4. d GUVEYOY ATd The buyñc aÜTOÙ ouva- 
YEt GAAOLK, Ho EV toc AyYaUois AUTO 
TOUPAOOVOLV ÉTEPOL. 


5.0 ToVNpÔS ÉQUTÉ TV AYAUdC ÉOTOL; Hoi 
OÙ Un EUPOAVÜMOETOL ÉV TOÏG YpMUAOLV 
AUTO. 

6. ToÙ Paoxaivoytoc Eautdv oÙx ÉOTIWV 
ROVNPOÔTEPOC, Hoi TOÜTO AVTATOdOUX TC 
XaXias AUTO 


7. XAV EÙ rolf, ÉV AMÜN rotEï, Xoi ÊT ÉO- 
XATOV ÉXHAÎVEL TV Xaxlav aÜTo. 

8. rovnpÔs Ô Pacxaivuwv OPÜAAUGS, ArOo0- 
TRÉPUV TOÉOWTOV Hoi Dnepopëiv buydc. 


9. TAEOVÉXTOU OPÜAAUdS OÙX ÉUTITAQTOIN 
uepiôt, xoiù dduxlo rovnpù AvaE navet bu- 
XV. 
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Heureux l’homme qui n’a pas péché 
par les paroles de sa bouche, qui n’a 
pas été meurtri par le remords du pé- 
ché ! 


Heureux celui que son âme ne 
condamne pas, et qui n’a pas perdu 
son espérance au Seigneur ! 


À l’homme sordide la richesse est 
inutile ; et que servent les trésors à 
l’homme envieux ? 


Celui qui amasse en se privant lui- 
même amasse pour d’autres ; avec ses 
biens d’autres vivront dans les délices. 


Celui qui est mauvais à lui-même, pour 
qui sera-t-il bon? 


Il ne jouira pas de ses propres trésors. 
Il n’y a pas pire que celui qui se re- 
fuse tout, et c’est là le juste salaire de 
sa malice. 


S’1l fait quelque bien, c’est par oubli, 
et il finit par laisser voir sa malice. 


C’est un méchant que celui qui regarde 
d’un œil d’envie, qui détourne son vi- 
sage et méprise les âmes. 


L’œ1il de l’avare n’est pas rassasié par 
une portion, et une funeste convoitise 
dessèche l’âme. 


SIRACIDE 14 


10. 6PÜAAUdS TOVNPOS PÜOVEPOC ÉT ET 
Xoil ÉAMTAS ÉT The ToArÉCNE AÜTOÙ. 

11. Téxvov, xadcc Édv Éync, Eù noiel 
OEAUTOV XoÙ TooOpOpAS HUpLuy LEE TEO- 
OUYE" 


12. UVANOUNT OT Üdvatoc OÙ ypoviet xoi 


dax AdOU oÙy dre dElyÜN ot 


13. roiv Oo teAeuThoo! EÙ nolet Au xoi 
HATX TV IOYUV OOÙ ÉXTELVOY Ho DOC 
aÜTÉS. 
14. UP APUOTEPNONS ATd AYAURS UÉDOC, 
xoù Epic ÉMOUUIOS AYAUNS UM € rapeh- 
DAT. 


15. op étépu xatohelthels tobc rovouc 
OOÙ Xoal TOUS HXÔTOUG OGOÙU EC DLAlDE OL 
xArpou; 

16. doc xoi AQGE xoi ATATNOOV TV Lu- 
xhy oo, OT oÙx ÉoTti Év dou Cnrhoot 
TEUPTV. 

17. rÜGO0 OUPÉ oc IUATIOV TaALOÜTOE À 
yüo dodrxn dar aœiéivos Oavätw daro- 
Davf. 

18. GC HOXXOY DAAAOY ÉTL dEVOEOU do- 
OÉOG, TX UÈV XATAPWAAEL, GA ROG DË HUEL, 
OÙTUG YEVEN OAPXÔdS KAÙ UATOS, À UÈV 
TEAEUTÈ, ÉtÉpO DE YEVVATOIL. 


19. TV ÉpYOY onnouEvoy ÉxhEÎTEL, Ho Ô 
ÉpyaTouevos aÜTo UET AÛTOÙ ATEÀEUOE- 
TOIL. 


730 


L’œil mauvais se refuse le pain, et il a 
faim à sa propre table. 


Mon fils, selon ce que tu possèdes, 
fais-toi du bien, et présente au Sei- 
gneur de dignes offrandes. 


Rappelle-toi que la mort ne tarde pas, 
et que le pacte du schéol ne t’a pas été 
révélé. 


Avant de mourir, fais du bien à ton 
ami; et, selon tes moyens, étends la 
main et donne-lui. 


Ne te prive pas d’un jour de fête, et ne 
laisse échapper aucune partie d’un bon 
désir. 


Est-ce que tu ne laisseras pas à d’autres 
le fruit de ton labeur, et le fruit de tes 
peines à la décision du sort? 


Donne et prends, et réjouis ton âme, 
car 1l n’y a pas à chercher des délices 
dans le schéol. 


Toute chair vieillit comme un vête- 
ment, car c’est une loi portée dès l’ori- 
gine ; tu mourras certainement. 


Comme la feuille verdoyante sur un 
arbre touffu ; —il laisse tomber les unes, 
et fait pousser les autres ; -ainsi en est- 
il des générations de chair et de sang 
les unes meurent, d’autres viennent à 
la vie. 


Toute œuvre corrupüble finit par périr, 
et son ouvrier s’en ira avec elle. 


SIRACIDE 14 


20. Maxdptoc dvrp, ÔS ÉV oovpla UEÀETN- 
OEL Xol Ôc ÊV OUVÉOEL AÜTOÙ dla yÜNOE- 
TO, 


21. Ô LAVOOUMEVOS TAG ODOUS AÛTPS EV 
XapôlA aUtOÙ xal ÉV Toi daroxpÜUypolc 
AÛTAG ÉVVONÜNOETOL. 


22. ÉEAVE Oniow aûthc GC IYVEUTRE Ho 
Év toc OdOÏc AUTAG ÉVÉÔPEUE. 

23. Ô RapAXUTTUV OL TV DUPIOWV AUTAC 
Xoù ET TV DUPHUITOV AUTAS AXPOCE- 
TOiL, 


24. À XATAAUGHY OUÙVEYYUS TOÙ olxOU 
aÜTAS HOÙ TÉEL TAOOAAOV ÉV Toi Tolyolc 
AÛTAS, 

25. OTNOE Tv oXNVhy aÛTOÙ xaTd yElooic 
AÛTAG HO XATHAUOEL ÉV HATAAUUATL YO 
do, 

26. ÜNOEL TX TÉXVA AÜTOD ÉV T) OXÉTN 
adThc Xai Uno Tobc xA4dOUS AÛUTAC aÙ- 
NOŸAOETOI, 

27. OXEnNAOÛNOETAL ÙT AÜTRS ATÔ XOAUUO- 
toc Xoi ÊvV Th DOËN aÛThc XATAAUOEL. 
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Heureux l’homme qui médite sur la sa- 
gesse, et qui parle avec son bon sens ; 


qui réfléchit dans son cœur sur ses 
voies, et qui étudie ses secrets ; 


qui la poursuit, comme un chasseur, et 
guette ses entrées. 


Il se baisse pour regarder par ses fe- 
nêtres, et il écoute à sa porte. 


Il s’établit tout près de sa demeure, et 
fixe ses pieux dans ses parois. 


IL dresse sa tente auprès d’elle, et il 
habite dans la maison où se trouve le 
bonheur. 


Il met ses enfants sous sa protection, et 
s’abrite sous ses rameaux. 


A son ombre, il sera garanti contre la 
chaleur, et il se reposera dans sa gloire. 


SIRACIDE 15 


Chapitre 15 


1. O YoBobuevoc XUpIOY TOUMOEL ŒUTO, 
xoil Ô ÉYXEATAS TOÙ VOUOU XaTahUbETO 
ATV: 

2. Xaù ÜTOVTOETOL AUTÉS GC UTNE XOÙ CG 
YUVA TapÜEvViOc TPOOdÉEETOL AÜTOV' 


3. bomuet aûToy Gprov ouvÉ“EUS ro DE 
OOIAc TOTIOEL AUTOV: 


4. OTNPIXÜNOETAL ÊT QÙTRY HO OÙ U 
XADP, xoil ÊT AUThC ÉVDÉEEL XoÙ OÙ UŸ XO- 
TOALOYU VON" 

5. xoi Dbooet aÜTOY rap ToÙc TAnoiov 
aÜToÙ xoil Ev UÉOW ÉXXANO NS dvolEEL TO 
OTOUA AUTO 

6. EUPOOOÛVNY Kai OTÉPAVOV EYAAAGMO- 


TOG EDpMOEL Kai Ovoua aiéivos xaTaxAN- 
POVOUOEL. 


7. OÙ A xatoakñubovroi aûthv ävÜpuTo! 
dOUVETOL, Ko VOPES AUAPTWAO OÙ UP 
10H01 aUTv: 

8. Uoxpav ÉoTWw Urepnpaviac, xal AVÜpES 
bebotat où U UYNo oO vTOL TAC. 


9. OÙy wpoioc divoc ÉV OTOUATL HUAPTLI- 
AoD, OT OÙ Tapù XUpPIOU ATEOTÉAÀN)| 
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Voilà ce que fait celui qui craint le Sei- 
gneur, et celui qui s’attache à la loi ob- 
tiendra la sagesse. 


Elle viendra au-devant de lui comme 
une mère, et elle l’accueillera comme 
une épouse vierge. 


Elle le nourrira du pain de l’intelli- 
gence, et lui donnera à boire l’eau de 
la sagesse. 


Il s’appuiera sur elle et ne fléchira 
pas, 1l s’attachera à elle et ne sera pas 
confondu. 


Elle l’élèvera devant ses compagnons, 
et lui ouvrira la bouche au milieu de 
l’assemblée. 


La joie, une couronne d’allégresse, et 
un nom éternel seront son partage. 


Les insensés ne la posséderont pas, et 
les pécheurs ne la verront même pas. 


Elle se tient loin des hommes d’or- 
gueil, et les hommes de mensonge ne 
songent pas à elle. 


La louange de Dieu n’est pas agréable 
dans la bouche du pécheur parce 
qu’elle n’est pas envoyée par le Sei- 
gneur. 


SIRACIDE 15 


10. Év Ydp oovla ÉnÜnoEtal divoc, xal Ô 
HÜPLOG EUOÔLIOEL AÜTOV. 


Q2 


11. LU Elnnc Ôtt Aid XUpPLOV ATÉOTNV: 


YÜE ÉUIONOEV, OÙ TOLMOEL. 


12. UM Elnnc Ôtt AÛTOC LE ÉTAdVNOEV: où 
Ydo yoelav ÉyEL AvDbOc ApapTrwoÙ. 

13. nüv PdÉÀAUyUX ÉUionoEv à xÜp1LOG, xoi 
OÙX ÉOTIV ŒYATNTOY TO POBoUUÉvOLc 
AÜTOV. 

14. abtoc ÉË doyñc ÉROINOEY AVÜPUTOV 
xoù dphxev adTov Év yetpt dafouAlou ad- 
TO. 

15. ÉdY DEAN, ouvrnpnoels ÉVroAdS Xoi 
miotiv rolñoot EUdOXIA. 


16. TapÉÜNXÉV oo rÜp koi Düwp où ÉXV 
DEAN, ÉXTEVEL TV HElE4 oo. 


17. Évavtt dvÜporwy À Con xoù à Ùd- 
VOTOc, Xi Ô ÉQV EUVOXNON, DOUNOETOL 
aÜTtés. 

18. Ôtt ro À ñ cola TO xupioU: loyupoc 
£v Ouvaotela xoi PAËTOV T TAVTO, 


19. xa où OpÜaAuoi aûtoÙ ET TOÙC Vo- 
Bouyévouc aÜtTOV, xo AUTOS ÉTLYVHOETOI 
rôv Épyov avÜpwrou. 


20. oÙx évetelhato oÙdevi doefelv xal oÙx 
ÉOUWXEV AVEOLV OÙDEVL AJOPTAVELV. 
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Car c’est par la sagesse qu’est dictée 
la louange, et le Seigneur l’aura pour 
agréable. 


Ne dis pas ‘Le Seigneur est cause que 
je me sois écarté’,car ce qu’il haït, tu 
ne dois pas le faire. 


Ne dis pas ‘C’est lui qui m'a éga- 
ré” ;car il n’a pas besoin du pécheur. 


Le Seigneur haït toute abomination, et 
elle ne doit pas être aimée de ceux qui 
le craignent. 


Au commencement il a créé l’homme, 
et il l’a laissé dans la main de son 
conseil: 


‘Si tu le veux, tu garderas les comman- 
dements ; être fidèle dépend de ton bon 
plaisir. 


Il a mis devant toi le feu et l’eau, du 
côté que tu voudras tu peux étendre la 
mains.” 


Devant les hommes sont la vie et la 
mort; ce qu’il aura choisi lui sera 
donné. 


Car la sagesse du Seigneur est grande ; 
il est fort et puissant, et 1l voit toutes 
choses. 


Ses yeux sont sur ceux qui le craignent, 
et il connaît lui-même toutes les 
œuvres de l’homme. 


Il n’a commandé à personne d’être im- 
pie, à personne 1l n’a donné la permis- 
sion de pécher. 


SIRACIDE 16 


Chapitre 16 


1. Mn ÉRVOUE TÉXVOV TAVOC YENOTOV 
UNdÈ EUppalvou ÉT Lioic doeBéotv 


2. ÉXV TANÜVVOOL, UM) EUPpAÎVOU ÉT QÙ- 
TOÏS, El UM ÉOTLV POBOS xvplOU HET ATV. 


3. Uh ÉUTOTEUONC TA Cow aUtTÉv xoÙ UP 
ÉnEyE Ent TO rAAVOS AUtTOV XpElOOWV 
ydo eic À xikor xoai AToUavEïv ATExvOv 
N ÉXELV TÉXVO AO. 


4. ATÔ VAE ÉVOS OUVETOÙ GUVOLXIOUOE TOI 
TOM, ŒUAR dE AVOUHY ÉPNUOÜNOETOL. 


5. IIo]AQ totaüta ÉGpaxev © OpÜaAUOC 
UOU, Hoi (UYUPÔTEPA TOUTUWV AXMXOEV TÔ 
oÙc Uou. 

6. ÉV OUVAYOY} AUAPTOAGV ÉXXAUÜNOE- 
tou nÜp, xoi Év Édver dnetdet ÉéExaUUn 
OpYh 

7. oÙX ÉéAdouto nepi Tév dpyaiwy 
YUYAVTOV, OÙ ATÉOTNONV TŸ LOYÜL AUTO: 


8. oÙx éveloato repi ts rapoixiac Auot, 
OÙc POELE NTO LX Tv DrEpnpaviav aÙ- 
TV’ 

9. oÙX MAËNOEV ÉÜvOc dmwAElNG TOUS 
ÉENEUÉVOUS ÉV MORTE AUTÉSV 
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Ne désire pas un grand nombre d’en- 
fants inutiles, et ne mets pas ta Joie 
dans des fils impies. 


S'ils se multiplient, ne t’en réjouis pas, 
si la crainte du Seigneur n’est pas avec 
eux. 


N’espère pas pour eux une longue vie, 
et ne fais aucun fond sur leur pros- 
périté. Un seul vaut mieux que mille ; 
et mieux vaut mourir sans enfants que 
d’avoir des fils impies. 


Car un seul homme intelligent peu- 
plera un pays, mais la race des mé- 
chants sera détruite. 


J'en ai vu de mes yeux beaucoup 
d’exemples, et mes oreilles en on en- 
tendu de plus graves encore. 


Le feu s’allume sur l’assemblée des 
pécheurs, et la colère de Dieu s’en- 
flamme sur un peuple rebelle. 


Le Seigneur n’a point pardonné aux 
antiques géants, lesquels, confiant 
dans leur force, s’étaient révoltés. 


Il n’a pas épargné ceux qui habitaient 
avec Lot, il les eut en horreur à cause 
de leur orgueil insolent. 


Il n’a pas eu pitié du peuple voué à la 
perdition, lequel fut exterminé avec ses 
péchés. 


SIRACIDE 16 


10. xt obtuc Ééaxooiac yLAddac necGv 
TOUS ÉMOUVAyTÉVTOS ÉV oxÀnpoXApdlX 
AÜTÉSV. 


11. Kûv ñ Es oxAnpotedynAoc, Vau- 
Uaoroy ToÜTo ei ADuUTNOETOL ÉÂEOS VUE 
Xoii 0pYh rap aÙtés, DuvdoTNe ÉÉLAIOUGV 
HOÙ ÉXXÉGV OPYV. 


12. Xati TO TOÀÙ ÉÀEOC aÙTOÙ, OÙTUIG Ho 
roÂdS Ô ÉÀEYyoc aûtoD GvdpQ HATA TA 
ÉOYO AUTOD HPLVET. 


13. OÙX ÉXPEUÉETOL EV  GOTAYUATL 
duapTAÉS, Kai OÙ UN XADUOTEPNOEL 


ÜTOUOVN EUOEBOÙc. 


14. TAON ÉAEMUOOUVN TOLMOEL TOTOV, 
ÉXAOTOS XATA TX ÉDYA AUTOÙ EUPNOEL. 


17. Mi eine Ôtt ‘And xvplou xpuBñoouou, 
xoil ÉE Übouc Tic Uou uno oEtot: ÉV AG) 
rAElOV OÙ Uh YVOoÛG, tic Yep À LUyh 
UOU ÉV AUETENT XTOEL 


18. (00Ù Ô oUpavoc xal Ô OUPAVÔÜS TOÙ OÙ- 
pavob, äBuoooc xal Yh ÉV TN ÉMOXOTN 
adtoÙ ouEUÜOOvTOL 


19. duo TX Opn xai Tù DEUÉAO TAG YÂG ÉV 
tés ÉmPAËDOL Eic aÙTA TEÔUE oUooElOv- 
TOIL. 


20. xoi ET œUtoi OÙ OLAVOnÜNOETOL 
XapÜlO, xai TAG OdOUS AUTOÙ Tic ÉVÜUUN- 
DAOETOL; 

21. Xoù xataryic, NV oùx Obetot GvÜpoo- 
roc, TÙ DÈ rmAElOVO TV ÉpYWY AUTO Ëv 
daroxpÜpOLc. 


135 


De même il extermina six cent mille 
hommes de pied qui s'étaient rassem- 
blés dans l’endurcissement de leurs 
Cœurs. 


Un seul raiïdit-il le cou, ce serait mer- 
veille s’il restait impuni. Car du Sei- 
gneur viennent la miséricorde et la co- 
lère ; puissant en pardon, il déchaîne 
aussi sa colère. 


Autant est grande sa miséricorde, au- 
tant le sont ses châtiments ; il jugera 
l’homme selon ses œuvres. 


Le pécheur n’échappera pas avec ses 
rapines, et 1l ne retardera pas l’attente 
de l’homme pieux. 


Il donnera carrière à toute sa misé- 
ricorde, et chacun recevra selon ses 
œuvres. 


Ne dis pas ‘Je me déroberai au regard 
du Seigneur, et de là-haut qui donc 
pensera à moi? Au milieu de la foule 
je serai oublié, et que suis-je au sein de 
l'immense création ?” 


Vois le ciel et le ciel des cieux de Dieu, 
l’abîme et la terre sont ébranlés quand 
il les visite ; 


ensemble les montagnes et les fonde- 
ments de la terre sont saisis de trem- 
blement quand il les regarde. 


Mais le cœur de l’homme ne réfléchit 
pas à cela, et quel est celui qui étudie 
ses voies ? 


La tempête échappe à l’œil de 
l’homme, et la plupart des œuvres de 
Dieu sont cachées. 


SIRACIDE 16 


22. ÉpyYA OLXMOOUVNS Tic AVAYYEÀE, M Tic 
ÜROUE VE, Haxodv Yo À dadnxn. 

23. ÉAQTTOUUEVOS  HAPÔIX  DLAVOEÏTOL 
TaÜTta, x ATP Appuwv Xoi TAUVGUEVOC 
DLOAVOEÏTOL UE. 


24. "AXOUOOY HOU, TÉXVOV, HO UE 
ÉTIOTUNV XOÙ ÉTL TV ÀOYHY UOU TpÔ- 
OEYXE TŸ XApÜIA OU 


25. Éxpavé Êv otaûué roudelav xoi Ëv 
dxpifelx AnayyEÀG ÉmOTUNV. 


26.  Ev xoloet xuplou Tù Épya abtoD dm 
doYNS, HA ATÔ TOUMOEWG AUTÉV DLÉOTEL- 
ÀEV UEpI0Ac AUTOS. 


27. ÉXOOUNOEV Eic didiva TA ÉpYA AUTOÙ 
Ho TAG pYAS AUTUV ElS YEVES AUTÉV' 
oÙTe Énelvaoay oÙte ÉxOmIAoNVv Hal OÙX 
ÉCÉAITOV ATO TOV ÉDYUV AUTÉV: 


28. ÉXAOTOS TOV TANOlOV aUTOÙ oÙx ÉÉED- 
Aubev, roi Éux aidivoc oùx dretoovoiv 
TOÙ AUATOS AUTO. 

29. xoÙ UETA TaÜTA XUpLOG EÏS TV YÂV ÊTÉ- 
BAsbev xoi ÉvÉrANGEV aÙTAV tüv ayadéiv 
aÜTOÙ 

30. buy ravrdc Toou ÉxaAUDEV td 
TOOOUWMOV AÛTAC, HOÙ El ATV ) ATOO- 
TLOYN AÜTÉV. 
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‘Qui nous dira les œuvres de sa justice 
et qui les attendra? Elle est si loin l’al- 
lance du châtiment !” 


Ainsi pense l’homme sans intelli- 
gence ; l’insensé qui s’égare n’imagine 
que folies. 


Ecoute-moi, mon fils, et apprends la 
sagesse ; et rends ton cœur attentif à 
mes paroles. 


Je te découvrirai une doctrine pesée 
dans la balance, et je te ferai connaître 
une science exacte. 


Les œuvres du Seigneur subsistent de- 
puis l’origine comme il les a disposées, 
et dès leur création il en a séparé les 
parties. 


Il a orné pour toujours ses ouvrages, 
et les plus beaux pour briller d’âge en 
âge. Ils n’éprouvent ni la faim ni la 
fatigue, et ils n’interrompent pas leur 
tâche. 


Aucun d’eux ne heurte son voisin, et à 
jamais ils obéissent au divin comman- 
dement. 


Après cela, le Seigneur regarda sur la 
terre et 1l l’a remplit de ses biens. 


D’animaux de toutes sortes il en a cou- 
vert la surface, et c’est dans son sein 
qu’ils doivent retourner. 


SIRACIDE 17 


Chapitre 17 


1. Küptoc ÉxTioEv Ex Yhc AvÜpurov xoi 
nd AnÉOTpELEV AÜTOV Eic ATV. 

2. uépANS dptÜUoD Hoi XApOV ÉdWXEV QÙ- 
TOic Hoi ÉdHXEV AÛTOIC ÉÉOUOLAV TÜV ËT 
AÛTRC. 

3. XAD ÉaUTOV ÉVÉdUOEV AUTOUS Lo YÜV Hoi 
HAT EiXOVA AÜTOD ÉTOÏNOEV AUTOUS. 

4. ÉÜNXEY TOY YpOPOY autob ÉT Tdonc 
ONPXÔS HO HATAXUPLEUELV Ünpiuwv xo TE- 
TELVOY. 


6. dlaBouAoy xai YAGoonv xoi OpÜAÀ- 
UoUc, Gta ol XApÜlAV ÉDUXEY DLAVOElO- 


Val AÜTO. 


7. ÉTOTAUNY OUVÉOEUXS ÉVÉTANOEV AÜTOUS 


roi dyañà oi xauxd DTÉDELCEY aÜTOic. 


8. ÉDNXEV TÔV OPÜAAUdY aÙTOÙ ET TU 
HapÜlac aÜTÉV DEC OL AÜTOÏS TO ME YAAEÏOV 
TÜV ÉDYWY AÜTOÙ, 


10. xai Ovoua àylaouod aivécovotv, vo 
OinyÉVTonL TA MEYAAETO TOY ÉPYUV AUTOÙ. 
11. TPOOÉÜNXEV AÜTOÏS ÉTLOTUNY HA VO- 
uov Cus ÉXANPOÏOTNOEY AUTOÏS. 

12. dianxny aéivos ÉOTNOEV UET AUTÉV 
Ho Tù HpÎUATOE AUTO ÜTÉDELÉEV AÜTOÏ. 
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Le Seigneur a formé l’homme de terre, 
et 1l le fait retourner dans la terre. 


Il lui a assigné un nombre de jours et 
un temps déterminé, et il lui a donné 
pouvoir sur tout ce qui est sur la terre. 


Selon sa nature, il l’a revêtu de force, 
et il l’a fait à son image. 


Il a inspiré sa crainte à toute chair, et 
lui a donné l’empire sur les bêtes et sur 
les oiseaux. 


Il lui a donné le discernement, une 
langue, des yeux, des oreilles, et un 
cœur pour penser. 


Il l’a rempli de science et d’intelli- 
gence, et il lui a fait connaître le bien 
et le mal. 


Il a mis son œil dans leurs cœurs, 
pour leur montrer la grandeur de ses 
œuvres. 


Et ainsi ils loueront son saint nom, en 
publiant les merveilles de ses œuvres. 


Il leur a encore donné la science, et les 
a mis en possession de la loi de vie. 


Il a contracté avec eux une alliance 
éternelle, et il leur a révélé ses com- 
mandements. 


SIRACIDE 17 


13. peyaheïiov DOËnc Eidov oi OpÜaAUol 
aÜTv, xoù DOENV uv AUTOÙ FXOUOEV 
TO OÙc AUTO. 


14. xoù einev auto Iloocéyete dnd 
TOVTOG ADIXOU Hal ÉVETELAGTO HUTOÏC 
EXAOTY TEpi TOÙ TANOiOY. 


15. Ai Odoi aûtév Évavtiov abtoù dd 
TOVTOS, OÙ XEUBNOOVTOL Ad TV 0- 
Day a0ToÙ. 


17. ÉXAOT ÉÜVEL XATÉOTNOEV NYOUMUEVOV, 
ro uepis xvpiou IopanÀ ÉécTiv. 
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19. Gnavroa Tù ÉpYA AÜUTÉV GG Ô MALOG 
Évavtiov aÜtoÙ, xal où ÉpÜAAUOL aUTOÙ 
ÉvOE}EyElS Éni TU O0OUC AUTÉV. 

20. oÙx ÉxpUBnoav oi dôixia aUTÉV AT 
abtoÙ, xoÙ nräoo oi duoptia aÜTév 
ÉVOVTL XUPIOU. 


22. ÉAENUOOUVN AVÜPOS GG OHPAYIS HET 
adToÙ, xal ydptv davlpurou dc xOÉpnNv 
OUVTNPNOEL. 


23. UET ToÜTO ÉÉAVOIOTHOETOL HOÙ AVTO- 
ROÔLWOEL AÜTOÏS XOÙ TO AVTATOÔOUX AÜTÉSV 
ElG XEPAANV AÜTÉV ATOHOEL 

24. rAMNY uetavoobotv ÉdwxEv ÉrdvodOV 
HOÙ TAPEXHAEOEV ÉXAEITOVTAS DTOUOVV. 


25. Eniotpeye Em xvptov xal dnôene 
duaptiac, OENÜNTL HXATÉ TPOOWTOV Ko 
OUIXEUVOY TLÉÔGXOUUA 


738 


Leurs yeux ont contemplé les splen- 
deurs de sa majesté, et leurs oreilles 
ont entendu les magnifiques accents de 
Sa VOIX. 


Et il leur a dit: ‘Gardez-vous de toute 
iniquité |” et il leur a donné à cha- 
cun des prescriptions à l’égard du pro- 
chain. 


Leurs voies sont constamment devant 
lui; rien ne peut les dérober à son re- 
gard. 


A chaque peuple il assigne un chef, 
mais Israël est la portion du Seigneur. 


Toutes leurs œuvres sont devant lui, 
comme le soleil, et ses yeux sont tou- 
jours tournés sur leurs voies. 


Leurs injustices ne lui sont pas ca- 
chées, et tous leurs péchés sont devant 
le Seigneur. 


L'œuvre charitable d’un homme est 
pour lui comme un sceau, et il 
conserve le bienfait de l’homme 
comme la prunelle de l’œil. 


Ensuite il se lèvera et leur rendra se- 
lon leurs actions, et il fera retomber sur 
leur tête ce qui leur est dû. 


Cependant, à ceux qui se repentent, il 
accorde le retour, et il console ceux qui 
ont perdu confiance. 


Tourne-toi vers le Seigneur et quitte tes 
péchés ; prie devant sa face et diminue 
tes offenses. 


SIRACIDE 17 


26. Éndvorye Éni DloOTOV xaÙ ATOGTOEVE 
and ddixias xoi opOdpA Uionoov Boé- 
AUYUOL. 

27. Dblotuw Tic aivécet Év Gbou dvri 
Covtuwv roi GÜ6VTUWY avÜoOUoÀG NO; 


28. And VEXPOD GG UNDË OVTOS ATOÀ AUTO 
ééouo6ynoic: Cov xoi Dyic aivÉEt Tov 
XOPLOV. 


29. 6G HEYAAN N ÉAenuooùvn Toù xvplou 
xol ÉÉLANOUÔdC TO ÉTIOTRÉDOUOV ËT 
AÜTOV. 

30. OÙ Ypo OUVATOL TAVTO EÎVOL ÉV AVÜpPOI- 
TOC, ÔTL OÙX AdvaTOS VID AVÜbHTOU. 


31. T HuTEWOTEpOY Aou; xoÙ TOÜTO ÉX- 
cire Xoi rovnodv ÉVÜLUNÜNOETOL HHPE 
xoi ou. 
32. Oüvamuv Übouc obpavod abtoc Émo- 
HÉTTETOL, HO AVÜOUTOL TAVTES YÂ Ko 
OTO0OC. 
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Reviens au Très-Haut, détourne-toi de 
l'injustice, et déteste fortement ce qui 
est abominable. 


Qui louera le Très-Haut dans le schéol, 
à la place des vivants et de ceux qui lui 
rendent leurs hommages ? 


A l’homme mort, comme s’il n’était 
plus rien, la louange est impossible ; 
celui qui a la vie et la santé loue le Sei- 
gneur. 


Qu'elle est grande la miséricorde du 
Seigneur, et sa compassion envers 
ceux qui se convertissent à lui ! 


Car tout ne peut pas se trouver dans les 
hommes, le fils de l’homme n’étant pas 
immortel. 


Quoi de plus brillant que le soleil? Et 
pourtant il s’obscurcit ainsi le méchant 
pense à la chair et au sang. 


Le soleil visite l’armée des astres dans 
les hauteurs des cieux, mais tous les 
hommes sont terre et cendre. 


SIRACIDE 18 


Chapitre 18 


1. O Cv eic TÔv aiüva ÉXTIOEV TÙ révTO 
HOT) 


2. XÜ0PLOG HÔVOS DLXAUÜAOETOIL. 


4. obVEvt Ééenoinoev ÉÉayyelho Tù Épyo 
aÜToD: xoi Tic ÉÉLYVEUOEL Tà UE YOREÏL ŒU- 
TO; 


5. XEUTOS MEYAAWOUVNE AÙTOÙ Tic ÉÉpL- 
Duoeto; xai Tic roooÛnoet ÉXÔMYONUO- 
dou Tù ÉAËN AUTO; 

6. OÙX ÉOTLV ÉAQTTÉOOL OUDE TpOOVEÏVOL, 
xoi oÙx ÉcTiv ÉEtymdoot tt Dauudota TO 
XVpPLOU” 


7. OÔTAV OUVTEAËON AVÜEUTOC, TÔTE HPYE- 
ToL' KO OÔTOAV TAUONTOL, TÔTE ATOPNÜNOE- 
Tail. 


8. Ti &vÜpunoc, xai Ti À yoñoic auto; ti 
TO AYAUOV abTOÙ, Hoi TI TO HAXÔV AUTOÙ; 


9. LUDUOC MuEpGiv avÜpwoTou rod TN 
ÉXATOV' 
10. dc otayv Lüatoc Aro VaAdOONs Ko 
bhvoc Auyov, obtuc OÀYA ÉTN EV UÉOA 
aiésvoc. 


11. OX TOTO ÉUAXPOŸUUNOEY HXUPLOS ÊT 
aÜtToic ol ÉÉÉYEEV ËR QÜTOÙS TO ÉAEOG 
aUTOÙ. 
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Celui qui vit éternellement a tout créé 
sans exception ; 


le Seigneur seul est juste. 


s 


Il n’a donné à personne de raconter 
ses œuvres ; et qui pourra découvrir ses 
grandeurs ? 


Qui exprimera la toute-puissance de sa 
majesté, et qui encore redira ses misé- 
ricordes ? 


Rien à diminuer, rien à ajouter ; impos- 
sible de pénétrer les merveilles du Sei- 
gneur. 


Quand l’homme à fini de chercher, il 
n’est qu’au commencement, et, quand 
il s’arrête, il ne sait que penser. 


Qu'est-ce que l’homme et à quoi est-il 
bon ? Quel est son bonheur et quel est 
son malheur ? 


Le nombre des jours de l’homme est 
au plus de cent ans. 


Comme une goutte d’eau prise dans la 
mer et comme un grain de sable, ainsi 
ses quelques années au jour de l’éter- 
nité. 


C’est pourquoi le Seigneur est patient 
à l’égard des hommes et il répand sur 
eux sa miséricorde. 


SIRACIDE 18 


12. EÏdEV XOÙ ÉTÉ Y VO TV XATAOTEOPNV AÛ- 
Tv OT TOVnEd DA TOÜTO ÉTANUUVEV TOV 
ÉELAQGUdV AUTOÙ. 

13. ÉÀEOC AVÜpHTOU ÉTL TOY TANOOV aÙ- 
TOÙ, ÉAeoc dÈ xUplou ÉRL roov odpxo 
ÉAÉYYOV xaù TudEUWVY xoÙ DOAOHWY KO 
ÉTLOTRÉDUV (SG TONY TÔ TOÏUVMOV AUTOÙ. 


14. ToÙc ÉXdEyOUÉVOUS rodElav ÉAER Ko 
TOUS HATOAOTEUDOVTAS ÊTL TX HXPIUATE HU- 
TO. 

15. Téxvov, Ëv dyadoïs ur) 065c päiuov xoi 
ÉV nAON dOOEL ÀAUTNY ÀOYUY. 


16. OÙYi XAUOWVA AVATAUOEL ÔPOOOG; 
oÙtuG Xpeloouwvy À6YOS À DO. 


17. oÙx (00Ù A6YOc Lnëp DOUAI AYAÏOV; Hoi 
AUPOÔTEPX RAP AVOEL XEYADITOUÉVO). 


18. UoPÔS dyaplotuc OVELDET, oi DO! 
Baoxdvou ÉxTAXEL OPÜAAUOU. 

19. Iloiv À Aokfo udvÜave Hoi Trpù 
dbPOHOTIAS VEPATEVOU. 


20. roù Xploeuxc ÉCÉTOLE HENUTOV, Ko EV 
pa ÉMOXOTNS EUPOELS ÉELANOUOV. 


21. roy dppooThol o€ TArELVOUNTL Hoi 
EV XOLPÉ) AUAPTAUATOV DEÈOV ÉTLO- 
TROP NV. 

22. UM Éurododñs ToÙ arodobvAL EUYNV 
EUxaIpUG HO U HEÏVNE ÉG Davdtou Ôt- 
XL PVOIL. 
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Il voit et il reconnaît que leur fin est 
déplorable ; c’est pourquoi il est libéral 
à pardonner. 


La miséricorde de l’homme s’exerce 
envers son prochain, mais la miséri- 
corde de Dieu s’étend à toute chair. Il 
reprend, il corrige, il instruit, et ramène 
au bercail, comme le berger son trou- 
peau. 


Il a pitié de ceux qui reçoivent la cor- 
rection, et de ceux qui s’empressent 
d’accomplir ses préceptes. 


Mon fils, à tes bienfaits n’ajoute pas 
l’injure, ni à tous tes dons les paroles 
qui excitent la tristesse. 


La rosée ne rafraîchit-elle pas les ar- 
deurs du vent? De même une parole 
vaut mieux qu’un don. 


Ne vois-tu pas que la parole est 
meilleure que le don ? L’homme gra- 
cieux unit les deux ensemble. 


L’insensé fait d’aigres reproches, et le 
don de l’envieux dessèche les yeux. 


Avant de parler, instruis-toi ; avant la 
maladie, soigne-toi. 


Avant le jugement, examine-toi, et, 
à l’heure de l’enquête, tu trouveras 
grâce. 


Avant d’être malade, humilie-toi, et, 
quand tu es dans le péché, reviens à 
Dieu. 


Que rien ne t’empêche d’accomplir ton 
vœu dans le temps voulu, et n’attend 
pas jusqu’à la mort pour t’acquitter. 


SIRACIDE 18 


23. roiv EbEQOUAL ÉTOIUAGOV GEAXUTOVY Hoi 
Uh Yivou &c avÜpuroc TEbATHY TOY XU- 
pLOV. 

24, UYOÛNT DUUOD ÉvV MUÉpOLS TEAEUTAS 
HaÙ HAPOV ÉXÔIXNOEUWG ÉV ATOOTPOYN 
TOOOUTOU. 

25. UVAOÙNT XopdV AUOD Év xupéS TAno- 
Uovñc, niwyelav xol ÉVÜELRV ÉV MUÉPOLC 
TAOUTOU. 


26. ATO rouIVEV ÉWG ÉORÉpOAS UETAdÀ- 
EL XOPOS, HO TAVTO ÉOTV TAYLVO ÉVOIVTL 
xvpIOU. 


27."Avbouroc oopôc ÉV ravri EdAaGnÜr- 
OETOL HO ÊV MUÉPOILS AUOPTLÉV TOODÉÉEL 
And TAMUUEAEÏ OC. 

28. TÜG OUVETOS ÉYVO ooplav Hal té 


EUPOVTL AÛTAV DOOEL ÉÉOUOÀOYNOL. 


29. ouvetot év ÀA6yoic xai aûtoi Écowi- 
OùvtO Xi AVOUPENCAY Trapoyiac dxpt- 
Bec. 

30. Oriou Tésv EmMDUULGSV oo UT) TopEVOU 
Ho ATÔ TÜV OPÉÉEWVY GOU XWAVOU 

31. ÉXV YopNnYONc TÀ buy cou etdoxiay 
ÉROUUIOC, TOLMOEL GE ÉnixApUX TÉV ÉY- 
Do6iv oo. 


32. UM EUppaivou ni ro TU}, LU 
rooodEV ic CUUBoXN aùThc. 


33. UM yivou TTtwydc ouUPohoxonGiv Ex 
DAVELOUOD, xoi OÙUdÉV oo ÉOTIV ÉV Uap- 
OUT). 
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Avant de faire un vœu, prépare-toi, et 
ne sois pas comme un homme qui tente 
le Seigneur. 


Songe à la colère du dernier jour, au 
temps de la vengeance, où Dieu dé- 
tournera son visage. 


Au temps de l’abondance, pense au 
temps de la faim; aux jours de la ri- 
chesse, pense à la pauvreté et à la di- 
sette. 


Du matin au soir le temps change ainsi 
tout changement est rapide devant le 
Seigneur. 


L'homme sage est en toute chose sur 
ses gardes ; aux jours de péché, il se 
préserve de la faute. 


Tout homme sensé connaît la sagesse, 
et rend hommage à celui qui l’a trou- 
vée. 


Ceux qui saisissent les discours des 
sages sont eux-mêmes des sages, et ils 
font pleuvoir les maximes parfaites. 


Ne te laisse pas aller à tes convoitises, 
et garde-toi de tes désirs. 


Si tu accordes à ton âme la satisfaction 
de ses convoitises, elle fera de toi la ri- 
sée de tes ennemis. 


Ne mets pas ta joie dans l’abondance 
de la bonne chère, et ne lie pas société 
avec elle. 


Ne t’appauvris pas en donnant des 
banquets avec de l’argent emprunté, et 
quand tu n’as rien dans ta bourse. 


SIRACIDE 19 


Chapitre 19 


1 


€ 


O ÉCOUDEVÜY Tù OÀYO HAT ULXPÔÜV TE- 


ÉoY4TNe UÉDLOOS OÙ TAOUTIOUNOETOL 


OEÏTOL. 


2. OÙVOG Ko YUVOÎXES ATOOTAGOUOLWV GUVE- 
TOUS, Ko © XORAGUEVOC TOPVAILS TOÀUNPO- 
TEPOC ÉOTOL 


3. ON XOA CXOÂNXES XANPOVOUNOOLVOL 
abTOv, xoù LUyh ToAUNp ÉÉAPÜNOETOIL. 


4.0 TayÙ ÉUTOTEUWY xOÜVPOS xapôlX, Hoi 
Ô AapTAVHY ES buynv aÜTOÙ TANUUEÀN- 
OEL. 

5. Ô EUPPHVOUEVOS HAPOIX HATAY VON 
OETOL, 


6. xoil Ô WioGv AQAV ÉANTTOVOÜTOL HOXIL. 


7. MNDÉTOTE DEUTEPHONS ÀOYOV, Hoi OUDÉV 
OOL OÙ UM) ÉAQTTOVOU F]. 

8. €v pÜw xoù ÉyÜpËS U OMNYOÙ, xoi ei Uh 
éoTivV oo! duaptia, UN ATOXAUTTE 


9. AXNXOEV Yo ooÙù xal ÉDUAGENTO GE, 
Ho ÉV XOLDGS ULONOEL CE. 


10. dxnxoùuc ÀOYOV; OUVATOUAVÉTE Got 
Dapoet, OÙ UM GE ÉMÉEL. 
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L’ouvrier adonné au vin ne s’enrichira 
pas; celui qui ne soigne pas le peu 
qu’il a tombera bientôt dans la ruine. 


Le vin et les femmes égarent les 
hommes intelligents, et celui qui s’at- 
tache aux courtisanes est un impru- 
dent. 


Les larves et les vers en feront leur 
proie, et l’âme criminelle sera retran- 
chée. 


Celui qui croit trop vite est un cœur lé- 
ger, et celui qui tombe dans cette faute 
pèche contre son âme. 


Celui qui prend plaisir à de sots dis- 
cours sera condamné, 


et celui qui hait le bavardage se pré- 
serve du mal. 


Ne répète jamais une parole, et tu n’en- 
courras aucun dommage. 


Ne la redis ni à un ami ni à un ennemi, 
et, à moins qu’il n’y ait faute pour toi, 
ne la révèle pas. 


Car, s’il t’entend, il se gardera de toi, 
et, le moment venu, il se montrera ton 
ennemi. 


As-tu entendu quelque grave propos ? 
Qu'il meure avec toi ! Sois sans inquié- 
tude, il ne te fera pas éclater. 


SIRACIDE 19 


11. TO TPOOGTOU AO YOU HÔLVAOEL HHPOC 
GG ATÔ TPOOUMOU BpÉPOUS À TXTOUOOL. 


12. PÉAOS TENNYdS ÉV Up oùpxôc, 
oÙtuc À6YOc EvV xothiQa UHpOD. 


13." E}EyÉOv io, UÂTOTE OÙX ÉTOÏNOEV, 
Hoi El TL ÉTOÏNOEV, UNTOTE rpooÛf]. 


14. ÉAEYÉOV TOY TANOÏOV, UTOTE OÙX El- 
REV, Hoi El EPNXEV, (Va U DEUTEPOON. 


15. ÉAEYÉOY piAov, ro dHIS Yp Yivetot 
OlaBoAñ, Xxoii UN Tavti ÀOYW TIOTEUE. 


16. Éotwy OModdvwv xoi oÙx and buy, 
Hoi Tic OÙY MUAPTEV ÉV TH YAWOON AUTOÜ; 
17. ÉAEYÉOY TOY TAnNOIOV GoÙ rpiv À 
dnetñoot xai doc TOTOY vou Lbiotou. 


20. Iäoau oopla pÉBoc xuplou, xo Ev 
TAON Doi Tools VÉUOU 

22. Hoi OÙX ÉOTIV oopla  rovnpiaic 
ÉTLOTUN, Xi OÙX ÉOTIY OnoÙ Pour 
AUAPTAGSV PEOVNOL. 


23. Éotty ravoupyla xai abtn BÜéAUYyUO, 
xoù ÉoTIWV Gpptwv ÉANTTOUUEVOS oovpia 


24, XPEÏTTUOV TTHUEVOS ÊV OUVÉOEL ÉUPO- 
Boc À rEploTEUWY ÉV PpOVNOEL Ko Topot- 
Boivaxy vouov. 
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Pour une parole à garder, l’insensé est 
dans les douleurs, comme la femme en 
travail d’enfant. 


Comme une flèche enfoncée dans la 
chair de la cuisse, ainsi est une parole 
dans le cœur de l’insensé. 


Questionne ton ami; peut-être n’a-t-1l 
pas fait la chose ; et, s’il l’a faite, afin 
qu’il ne la fasse plus. 


Questionne ton ami; peut-être n’a-t-1l 
pas dit la chose; et, s’il l’a dite, afin 
qu’il ne recommence pas. 


Questionne ton ami, car souvent il y a 
calomnie, et ne crois pas tout ce qu’on 
dit. 


Il en est qui manquent, mais sans que 
le cœur y soit ; et qui est-ce qui n’a pas 
péché par sa langue ? 


Questionne ton ami avant d’en venir 
aux menaces, et attache-toi à observer 
la loi du Très-Haut. 


Tout sagesse consiste dans la crainte 
du Seigneur, et dans toute sagesse est 
l’accomplissement de la loi. 


La sagesse n’est pas l’habileté à faire 
le mal, et la prudence ne se trouve pas 
dans le conseil des pécheurs. 


Il y a une habileté qui est exécrable, et 
il y a une folie qui n’est qu’un manque 
de sagesse. 


Mieux vaut celui qui a peu d’intelli- 
gence et qui craint Dieu, que l’homme 
qui a beaucoup de sens et qui trans- 
gresse la loi. 


SIRACIDE 19 


25. ÉOTWVY nravoupyia dxptBnc xoi aÙtn 
QOLXOG, Kai ÉOTIV DLAOTPÉPUV Ydpiv TOÙ 
ExpAVOL XL. 


26. ÉOTIV TOVNPEVOUE VOS OUYXEXUUS UE- 
Aavid, Xol TX ÉVTOG aUTOÙ rAMpN DOA OU 
27. OUYXPUPUY  TPOOUWMOV XOl ÉVE- 
ÀAOXGPOSV, OTOU OÙX ÉTEYVHOUN, TPO- 
DAOEL 0€ 


28. xoil EQV ÜTO ÉAQTTOUATOS LOYUOS HU) 
AUOT AMJOpTEv, ÉXV EUpn XAPOV, XAXO- 
TOLMOEL. 


29. TO OPAOEUS ÉTLYVOOUNOETAL VE, 
HO ATO ATAVTNOEUWS TLOOOTOU ÉTLYVWO- 
DAOETAL VONUV" 

30. oToMouUdc AVOPOS HoÙ YÉAGG ODOVTUV 
xoù Bruata AvÜpwrou avayyehEt Tù repli 
AUTOÙ. 
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Il y a une habileté véritable, mais qui 
viole la justice, et il est tel qui fausse 
la cause pour faire rendre la sentence 
qu’il désire. 


Il est tel méchant qui marche courbé 
par le chagrin, et son cœur est rempli 
de fraude. 


Il baisse la tête, il est sourd d’un côté, 
et, dès qu’il n’est pas remarqué, il 
prend sur toi les devants. 


Et si, par sa faiblesse, il est empêché de 
pécher, il fera le mal quand il en trou- 
vera l’occasion. 


À son air on connaît un homme, et 
au visage qu’il présente on connaît le 
sage. 


Le vêtement d’un homme, le rire de ses 
lèvres, et la démarche d’un homme ré- 
vèlent ce qu’il est. 


SIRACIDE 20 


Chapitre 20 


1. "Eotiw ÉÂeyyoc Ôc oùx ÉotiV hoooc, 
Xoù ÉOTIWV OUOTGSV HO AUTOS POOVHOG. 


2. 66 XAAdV EXÉYENL À DuuoDoUo, 


3. xoi 0 AvÜouoAOYOUUEVOS ATd ÉAQTTU)- 
OEUXG XHAUÜNOETOL. 


4. ÉRVVLUX EUVOUyOU dAronapÜEvÉoo 
vedvda, oÙtuwc Ô rolGiv Év Bla xpiuotor. 


5. ÉOTIV OLMÉV EUPLOXÔUEVOS GOPÔS, Hoi 
ÉOTUW MONTÔs Aro roAANS AMG. 


6. ÉOTIV OWITGV, OÙ YÜP ÉYEL ATOXELOLV, 
ro ÉotWw ouomGv Ed XAPOV. 


7. AVÜEUTOS HOPOC OLYOEL ÉIS XAPOÜ, 
Ô DE AATOTN HO Apowv LnepÜnoetor 
HALPOV. 


8.0 nAeovAT UV 07 PEAU ÜOETOL, où 
Ô ÉVEEOVOLATOUE VOS LLONÜOETOL. 


9.” Eottv ebodla Év xaxoïc avdo, xo ÉOTIV 
EUpEuo Elc ÉAUTTHOL. 
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Il y a une réprimande qui n’est pas op- 
portune, et tel se tait qui fait preuve de 
prudence. 


Mieux vaut reprendre que de brûler 
d’une colère contenue ; 


et celui qui avoue sera préservé de 
dommage 


Comme l’eunuque qui désire déflo- 
rer une Jeune fille, ainsi est celui qui 
rend la justice avec violence. [Qu'il est 
beau, quand on est repris, de témoigner 
du repentir ! C’est ainsi que tu échap- 
peras au péché volontaire.] 


Tel en se taisant se montre sage, et tel 
se rend odieux par son intempérance 
de langage. 


Tel se tait parce qu’il n’a rien à ré- 
pondre ; tel autre se tait parce qu’il 
connaît le temps propice. 


Le sage se tait jusqu’au moment favo- 
rable, mais le fanfaron et l’inconsidéré 
passent par-dessus. 


Celui qui multiplie les paroles sera dé- 
testé, et celui qui se donne pleine li- 
cence se rendra odieux. 


Tel homme trouve dans le malheur 
quelque chose d’heureux, et un bon- 
heur inespéré tourne à sa perte. 


SIRACIDE 20 


10. ÉOTLY dOOK, N OÙ AVOLTEÀNOEL Oo, Ko 
4 , œ \ 2 LA mo 
ÉOTIWV dOOL, 6 TO AVTATOdOUX DTA OV. 


11. Éott ÉAdTTwOC ÉVEXEV DOËN, Hoi Éo- 
TLV ÔG ATÔ TOARELVOOEUX PEV XEPAANV. 


12. Éotiw dyopdlwy rod OMyou xoi 
ATOTIVYÜUUWY AÛTA ÉTTOATAAOLOV. 


13. 0 oopôc ÉV ÀOYOLS ÉQUTOV TpoopLAN 
ROUMOEL, YApITES DE MHPGIV ÉXYLÜAOOVTOL. 


14. OK dppovos où AvotTEÀ EL oo1, oi 
yo OpDaUoOl abtoÙ avŸ Evdc ro oi 


15. OMya dooe xai roAÂdX OVELDLOEL Hoi 
dvol£er td GTOUAX AUTOÙ GC APPLE OÂUE- 
pov Üaviet Xoi AÜPLOV ATATHOEL, IONTOG 
dAvÜbuTroc à TotoÜTOc. 


16. UHpOC Épet OÙy bndpyet uot piAOG, xoi 
OÙX ÉOTIV ydlpis TOÏc AYAOÏS HO 


17. où ÉOÙUOVTES TOV GpTov aÙtoÙ paÜot 
YAWOON, Too xoÙ Ooot xATAYEÀWOOV- 
TAL AUTO; 

18. Okoùnua dard Éddpous Ukov P 
Ad YAWOONG, OUT TTOOL XAXÉV HAT 
OTOULd NV HÉEL. 


19. &vÜpwroc yapic, UÜDOS xapoc Ev 
OTOUATL ATOADEUTLV ÉVOE}ÀE YLOÜNOETOL. 


20. AT OTOUATOS UHPOD ATOdOXLUAOÛ"- 
OETat rapaoÀñ où YÜE UN ELTN AUTNV ÉV 
HOLD AÛTAS. 


747 


Il est tel don qui ne te rapporte rien, et 
il est tel don qui est rendu au double. 


D'une situation brillante résulte sou- 
vent un dommage, et tel relève la tête 
après une humiliation. 


ES 


Tel achète beaucoup de choses à vil 
prix, qui les paie sept fois leur valeur. 


Celui qui est sage dans ses discours se 
fait aimer, mais les paroles aimables de 
l’insensé sont en pure perte. 


Le don de l’insensé ne te servira de 
rien ; Car ses yeux, au lieu d’un seul, 
sont nombreux. 


Il donne peu, et reproche beaucoup, et 
il ouvre la bouche comme un crieur 
public. Il prête aujourd’hui, et il re- 
demandera demain un tel homme est 
odieux. 


L’insensé dit ‘Je n’ai point d’ami, et 
l’on ne me sait pas gré de mes bien- 
faits ; ceux qui mangent mon pain ont 
des langues perverses.’ 


Combien de fois et de combien de gens 
ne sera-t-il pas la risée ? 


Mieux vaut une chute sur le pavé 
qu’une chute de langue ; c’est ainsi que 
la ruine des méchants arrive prompte- 
ment. 


Un homme désagréable est comme un 
conte hors de saison ; l’homme mal ap- 
pris l’a constamment à la bouche. 


On n’accepte pas une maxime des 
lèvres d’un sot ; car il ne la dit pas dans 
le temps qui lui convient. 


SIRACIDE 20 


21. "EOTIWV XWAVOUEVOS AUAPTAVELV ATÔ 
ÉvOElOc, HO ÉV TA AVATAUOEL AÜTOÙ OÙ 


HOTOVUYOETOL. 


22. ÉOTV AxOAUEV Tv buyy abtoù à 
QoOyÜVNV, Kai AT PPOVOS TEOOTOU 
ATOÂEÏ AUTAV. 

23. ÉOTWV ydplv MOYUVNe ÉTAYYEAÀOUE- 
voc iAwW, Hal EXTNONTO AÛTOV EYÜPOV 
DLPEUV. 


24. Môuoc rovnpôc év dvdocnw bebdoc, 
ÉV OTOUATL ATADEUTOV ÉVOE}ÀE LOU NOE- 
TOIL. 


25. dipetov XAËTTNC À Ô ÉVOE}E IT (beu- 
EL, AUpOTEPOL DÈ ATHAELAV XANPOVOUR- 


OOLVOLY. 


26. FVoc avÜpwrou beudoUC atuyla, xoiù 
aoyÜVN aûToÙ UET AUTO ÉVOEE y. 


27. O oopdc Ev ÀGYOLL TPOEEL ÉAUTOY, 
xaÙ AVÜPUTOS PPOÔVIUOS APÉDEL UE YLOTÔ- 


OLV. 


28. d ÉpyaCouevoc yhy avubooe duc 
VIAV AÜTOÙ, Xl O HPÉCHUWV UEYIOTAOLV 
ÉELAGOETOL AOLXLOV. 


29. Eéva xoi dépot roTupAOÏ 6pÜAAUODS 
OOMÜV HO (SG PUÔG ÊV OTOUATL ATOTOÉTEL 
ÉhEYUOU. 


30. Gopli XEXPUUUÉVN Xal Ünoavpdc 
APAVNc, TS GHÉAELX ÉV AUPOTÉPOIS; 

31. XPELOOWV AVÜEUTOS ATOXEUTTEOV TV 
uoplav adtoÙ À AVÜEUTOS ATOXPÜT TV 
Ty oopiav aÜTOÙ. 
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Il est tel qui peut pécher à cause de son 
indigence et, dans son repos, il n’a pas 
de remords. 


Tel se perd par une fausse honte, et 
tombe dans la ruine à cause du regard 
d’un insensé. 


Tel par fausse honte promet beaucoup 
à son ami, et il s’en fait gratuitement 
un ennemi. 


Le mensonge chez l’homme est une 
tache honteuse ; il est toujours sur les 
lèvres des gens mal élevés. 


Mieux vaut un voleur que l’homme qui 
fait métier de mentir tous deux auront 
la ruine en partage. 


La coutume du menteur est désho- 
norante, et la honte du menteur est 
constamment avec lui. 


Celui qui est sage dans ses discours 
s’élève en considération, et l’homme 
prudent plaît aux grands. 


Celui qui cultive sa terre élèvera son 
tas de blé, et celui qui plaît aux grands 
se fait pardonner ses injustices. 


Les présents et les dons aveuglent les 
yeux des sages, et, comme une muse- 
lière à la bouche d’un animal, ils ar- 
rêtent le blâme. 


Sagesse cachée, trésor invisible à quoi 
servent l’un et l’autre ? 


Mieux vaut l’homme qui cache sa sot- 
tise que celui qui cache sa sagesse. 
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SIRACIDE 21 


Chapitre 21 


1. Téxvov, fuoptec; Un rpooûñc UnxÉTL 
Ho mEpt TÉV TpOTÉEUY ooÙ DEUNTL. 


2. ÜG TO TPOOUMOU OPEUS PEÜYE AT 
duaptiac ÉXV YAD TpOOÉAÜNG, ÔMÉETOI 
O€' ODOVTESG AÉOVTOG où ODOVTES AÜTRC 
dvopobvtrec buydc avÜporov. 


3. 6 pouvpala dlotouos râüon avouia, Tf 
TANYŸ AT} oOÙXx ÉOTLV Lao. 


4. HATarAnyudc xa Doc Épnuooou- 
OÙ TAOÛÜTOV' OÙTUG oÙXOC DTEprpAvou 
ÉONUHÜNOETOIL. 


5. dÉNOL TTWYOÙ ÉX OTOUATOS ÉUIG GTV 
abToÙ, xoi To xpiua AUTOÙ XATÈ OTOUDNV 
ÉOYETOL. 


6. lLoëSv ÉÀAEYUOY ÉV LyvEt uaptwAOÙ, 
xoi © HoBobuevoc xUpLov ÉMOTOÉDEL Ev 
XApÔLL. 


7. YVHOTOS HAXPOŸEY Ô DUVATOS ÉV 
Y\woon, à dE vonuwy oidev Év té Oo- 
AVE AUTOV. 

8. 0 oixodouéiy Tv oixlav AUTO EV YEN 
uaoty AA oTpIOLS DE GUVAYUY AUTO TOUS 
Aou els yeuéSvo. 
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Mon fils, as-tu péché? ne le fais plus, 
mais prie pour tes fautes passées. 


Fuis devant le péché comme devant 
un serpent ; car, si tu en approches, il 
te mordra. Ses dents sont des dents 
de lion; elles donnent la mort aux 
hommes. 


Toute transgression est comme une 
épée à deux tranchants ; la plaie qu’elle 
fait est incurable. 


La menace et l’injure détruisent la ri- 
chesse ; c’est ainsi que la maison de 
l’orgueilleux est détruite. 


La prière du pauvre monte de ses 
lèvres à l’oreille du riche; mais sur 
l’orgueilleux viendra bientôt son juge- 
ment. 


Celui qui hait la réprimande marche 
sur la trace du pécheur, mais celui qui 
craint Dieu se tourne vers lui d’un 
cœur sincère. 


L'homme puissant par la langue se fait 
connaître de loin; mais l’homme de 
sens sait quand il faillit. 


L'homme qui bâtit sa maison avec de 
l'argent qui n’est pas à lui est comme 
celui qui ramasse ses pierres pour l’hi- 
ver. 


SIRACIDE 21 


9. OTITRUOY  OUVNYUÉVOY  OUVAYWY}) 
AVOUWV, HO À OUVTÉAELL QUTÉV HAdE 


TUPO. 


10. 0006 ApapTrwAGV uaMoUÉVN ËX À- 
Do, xoi ÊT ÉCyATUY aùthc BOÛpOc Abdou. 


11. O œUAdOOUWY vVOUOY xATAXpATEL TO 
ÉVVONUATOS AÛTOD, xaù oUVTÉAELL TOÙ pO- 
Bou xuplou color. 


12. OÙ nudEUDNOETOA OS OÙX ÉOTIV To- 
voDpyoc, ÉOTIY DÈ Tavoupyit TANÜU- 
VOUO TLXPLOV. 


13. yvüou copoD GG XATAXAVOUdS TAN- 
Duvnoetou xai À BouAN autoÙ &c Ty? 
Coñc. 

14. ÉYXATA UOPOD CG AYYElOV OUVTETEUU- 
UÉvOY xoi rüoAv Yvéoiv où XEATAOEL. 


15. AÔYOY GOPOV ÉUV AXOUON ÉTLOTUUWV, 
QLVÉOEL ŒUTOV HO ËT QÜTOV TPOOÛN- 
OEL' HXOUOEV O OTATAAGV, HA ATPEOEV 
aûtés, xoi anéoToEbEey aûtov Onriouw To 
VOTOU AUTOÙ. 

16. ÉEnynoic uopoD oc Ev 0dG Poprlov, 
Ent dE yelAouc ouvETOÙ EUpEUOETOL yd- 
pic. 


17. OTOUX wpoviuou EntnÜnoEtaL Év 
ÉxXANOÏX, Hal TOUS AO VOUS aUTOÙ Otavor- 
Dnoovtat ÉV XApÜLL. 

18. QC oïxoc paviouévoc oÙtuc Uwpés 
cola, Hoi YVGoLS AOUVÉTOU ALEËÉTAOTOL 
ÀOYOL. 
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La troupe des ennemis est un amas 
d’étoupes ; elle finira par être la proie 
du feu. 


La voie des pécheurs est pavée de 
pierres, mais à son extrémité est le 
gouffre du schéol. 


Celui qui observe la loi maîtrise ses 
pensées, et le résultat final de la crainte 
du Seigneur est la sagesse. 


Celui qui manque d’habileté ne sera 
pas instruit ; mais 1l y a une habileté qui 
produit beaucoup d’amertume. 


La science du sage abonde comme une 
eau qui déborde, et son conseil est une 
source de vie. 


L'intérieur de l’insensé est comme 
un vase fêlé ; il ne retiendra aucune 
connaissance. 


Que l’homme intelligent entende une 
sage parole, 1l en fait l’éloge et y ajoute 
quelque chose. Que le voluptueux l’en- 
tende, elle lui déplaît, et il la jette der- 
rière lui. 


Le discours de l’insensé est comme un 
fardeau en voyage, mais sur les lèvres 
de l’homme intelligent se trouve la 
grâce. 


On recherche dans l’assemblée la 
bouche de l’homme prudent, et on mé- 
dite ses paroles dans son cœur. 


La sagesse est pour le sot comme une 
maison en ruines, et la science de l’in- 
sensé n’est que paroles incohérentes. 
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19. rédoL ÉV roov dvoñtou rotdelo xoÙ 6 
XElporédoL ÊT YELPÔS DEË LOI. 


20. HopÔc ÉV YÉAGT AVUDOÏ puvAv aÜTOÙ, 
ave ÔÈ ravobpyoc UOAG NOUYA HELD 


OEL. 


21. dc XOOUOS ypvooÙc ppoviuw roudelx 
xoi Ge yAMdGY ET Bouylon dEËLGS. 


22. roc UwpoD TayÙc els oixiav, AvÜpu- 
TOG ÔÈ TOÂUTELPOS AOYUVÜNOETAL ATÔ 
TOOOUTOU. 


23. Gppuv And DUPAS TAPAXUTTEL Elc 
oixiav, ave dE rEnaDEUUÉVOS ÉEUW OTH- 
OETOIL. 

24. AnmdEVOIL  AVÜPUTOU  AXxpPOOUAL 
rapa Dopav, à ÜÈ ppOVUOc BapuvÜnoe- 
To ATUMULOL. 

25. yeiAn GA otplwy Év ToUTOLC INYOOV- 
tot, AOYOL DÈ ppoviuwv Év CUYyG oTaÛr- 


OOVTOUL. 
26. ÊV OTOUATL MOV À HXAPÜLE ŒUTÉV, 
xapÜlo DE HOPÜV HTOUX AUTÉV. 

27. Év t@ xatapäodor AoEbñ TÔv oatavv 
AÜTOS HATAPÈTOL TV ÉMUTOÙ DUynv. 

28. UOAUVEL TV ÉaUTOÙ duyhv à du 
DupiT uv xol EV TApOLXOEL LLONÜNOETOIL. 
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L’'instruction est pour les insensés 
comme des chaînes aux pieds, et des 
menottes à la main droite. 


Le sot, quand il rit, fait éclater sa voix, 
mais l’homme habile sourit à peine 
tout bas. 


L’'instruction est pour l’homme sensé 
comme une parure d’or, et comme un 
bracelet au bras droit. 


L’insensé entre d’un pas rapide dans 
la maison, mais l’homme d’expérience 
s’arrête timidement à l’entrée. 


L’insensé se courbe dès la porte pour 
voir dans la maison, mais l’homme 
bien élevé se tient dehors. 


C’est une grossièreté pour un homme 
d’écouter à la porte ; l’homme sensé 
s’indigne d’une action si honteuse. 


Les lèvres des insensés ne profèrent 
que sottises, mais les paroles des 
hommes prudents sont pesées à la ba- 
lance. 


Dans la bouche des sots est leur cœur, 
mais le cœur des sages est leur bouche. 


Quand l’impie maudit son adversaire, 
c’est lui-même qu’il maudit. 


Le rapporteur se souille lui-même, et 
il est détesté de tous ceux qui l’ap- 
prochent. 


SIRACIDE 22 


Chapitre 22 


1. Aid npdaAOUÉ VE oUVEB UN ÉxVNPOS, 
xoù rôc ÉxoUpLEt Ent Th) TI AUTO. 


2. BoABituw xonpiuwv ouveBAñn ÔxvnpÔs, 
TG Ô AVALDOUHEVOS QUTOV EXTIVAÉEL 
XEpa. 

3. AOYUVN TATEÙS ÊV YEVVMOEL ATOLDEU- 
TOUL, DuydTnp dE ÊT ÉANTIHOEL YÎVETIL. 


4. Êvyätnp ppoviun xAnpovouñoet avüpa 
AÛTAC, HO M HXATHOYUVOLOX ES ÀAUTNV 
YEVVAOQVTOC" 


5. ratépa Xoi AVOPA XATOALOYUVEL À Doot- 
OEla Xol UTO AUPOTÉPHY ATIUAOŸNOETOIL. 


6. HOLOLXA ÉV TÉVÜEL GXALDOS DUYNOL, 
udotiyec dE xol noudela ÉV Tavti xoupés 
oowplac. 


9. OUYXOAÀGV OoToaxov à DÔAOKXUV 
UopÔv, ÉÉeyelpuv xadebdovtra Ex Badéoc 
ÜTvOU. 


10. dnyoduevocs vuoTA ovTL à OLNYOUUE- 
vOc Hopû, xoi Ent ouvtEAEla Épet T\ É- 


tive 
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Le paresseux ressemble à une pierre 
remplie d’ordure, et chacun siffle son 
infamie. 


Le paresseux ressemble à une boule de 
fiente celui qui la ramasse secoue sa 
main. 


Un fils mal élevé est la honte du père 
qui lui a donné le jour ; une fille sem- 
blable est venue au monde pour son 
détriment. 


Une fille prudente trouvera son mari, 
mais celle dont on a honte fait le cha- 
grin de son père. 


L’effrontée fait honte à son père et à 
son mari ; tous deux la mépriseront. 


Telle une musique dans le deuil, tel un 
sermon à contre-temps ; mais le fouet 
et la correction sont en tout temps de 
la sagesse. 


Instruire un sot, c’est recoller un 
pot cassé; [raconter une chose à 
qui n’écoute pas], c’est réveiller un 
homme endormi d’un profond som- 
meil. 


C’est parler à un homme qui dort que 
d’entretenir un sot ; à la fin de ton dis- 
cours, il dira: ‘Qu'est-ce ?’ 
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11. ÉR vexoé xhaboov, ÉÉÉATEV Ip péic, 
xoù Ent Uwpû XANDOOV, ÉÉÉATEV YÜE GÙ- 
VEOLV' HOLOV XAQNDOOV ÉTRL VEXECS, OTL GVE- 
TAUOATO, TOÙ DË UuwpOoD Ürèp Üdvatov 
Cor rovnpd. 

12. TÉVÜOS VEXpOD ERTd MUÉPOL, HOPOD OÈ 
xoi AoeBobc rico où Nuépor The Cofc ab- 
TO. 


13. UET HppOVOS UM TANŸOUYNE ÀAO6YOV xoi 
TEÙC AOÛVETOV UP) TOPEUOU' PUANËOL ÀT 
adToÙ, Va Uh XÉTOV ÉYNS Xoi OÙ UP Uo- 
AvvVÜNS EV TS EVTIVOY UGS AUTOU' ÉxXAWVOV 
dr AUTOÙ xaù EUPNOELG AVATAVOLV XxoÙ OÙ 
Uh AXNÔdONns EV TŸ Arovoia AUTO. 


14. Ürèp UOMGPoy Ti BapuvÜnoeto, xoi Ti 
aÙTÉS OvOUX LÀ TP] UHOOG; 


15. GŒupoy xoil QAw xoi BéAov odnpou EÙ- 
XOTOV DTEVEVXE TN] AVÜDUTOV AOUVETOV. 


16. Iudvrooi EvAlvn évdEdEUÉVN Eic oi- 
XOOUNY ÉV GUOOELOUÉ) OÙ DLAAVÜNOETOL 
OÙTUG HAPÜLOE ÉOTNPLYUÉVN ÉTÀ DLavoruo- 
T0 PouAñs Év xp où dELAOEL. 


17. xXapôla NdpAouÉVN ÉTÀ Olavolas OUVÉ- 
OEUC GX XOOUOS bauuwToc toiyou Evo- 
TOÙ. 

18. YAPAXES ÊTL METELPOU HEÏUEVOL XOATÉ- 
VOVTL AVÉUOU OÙ U UTOUEÏVHOLV" OT 
XapÜlo DELA) ÉT OLAVONUATOS UHPOD Ko 
TÉVOVTL TAVTUS POBOU OÙ UN} UTOUELVT. 
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Pleure sur un mort, car il est privé de 
lumière ; pleure sur un sot, car il est 
privé de bon sens. Pleure doucement 
sur le mort, car il a trouvé le repos, 
mais la vie du sot est pire que la mort. 


Le deuil pour un mort dure sept jours ; 
pour le sot et pour l’impie, il dure tous 
les jours de leur vie. 


Avec l’insensé n’aie pas de longs en- 
tretiens, et ne va pas avec l’homme dé- 
nué de sens. Garde-toi de lui, si tu ne 
veux pas avoir d’ennui, et tu ne seras 
pas souillé de son contact. Détourne- 
toi de lui et tu trouveras le repos, et 
tu n'auras pas à t’attrister en voyant sa 
sottise. 


Qu'est-ce qui est plus lourd que le 
plomb, et quel autre nom lui donner 
que celui de sot? 


Le sable, le sel, une masse de fer sont 
plus faciles à porter qu’un homme sans 
intelligence. 


Un assemblage de charpente bien lié 
pour un édifice ne sera pas disjoint par 
un tremblement de terre ainsi le cœur 
fixé dans un dessein mûrement réfléchi 
sera sans crainte au moment critique. 


Le cœur qui s’appuie sur une pensée 
de sagesse est comme l’enduit mêlé de 
sable sur un mur poli. 


Une palissade sur une hauteur ne tient 
pas contre le vent ainsi un cœur timide 
avec ses folles résolutions ne résistera 
pas à la crainte. 
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19. O vüoouv 6pHaudv xataËEL ddxpuUa, 
Xoi VOGOUWV xapÜlAv ÉxpaÎvEet dloÛnov. 


20. BaAAwY Adov Éni retevX drocofe 
aÙta, xoi à OvEdTwY piaov OlalÜOEL 
œuAlov. 


21. Ent ŒAov ÉXV OTdONc POUVPAIAV, UP 
GPEATIONS, ÉOTV YUP ÉTAVOVOG 


22. ni iov ÉdXV AvVOlENC OTOUA, Uh EÙ- 
Ramos, Éotiw ydp OLAAAQGYR TANV OVEL- 
Olouod xoi Dnepnpaviac xoi Uuotnpiou 
daroxa]Ù Deux xoi rANnyAc dollac, EV ToU- 
TOLS ANOPEVEETOL TûS AOC. 


23. miottv XTAOOL ÉV TTWYELNL UETX TOÙ 
rAnolov, va Ev Toi dyadoic autoÙ 
OuoD rAnoûñc Ev xonpéi DAibecc Did- 
UEVE at, (va ÉV Th xXAnpovoUIa aUTOÙ 
OUYXANPOVOURONC. 

24. TEÙ HUPÔS ATULS XOUIVOU Hal HATVOC 
OÙTUC TEÙ aluaTwv AotDopiout. 


25. HÂOY oxErdoN OÙX AoyLVÜNOOUOI 
XaÙ ATd TEOOUTOU AUTOÙ OÙ Uh XEUBCS, 


26. où Et XAX4 ot oUUPOETOL ÔL AÜTOV, 
rc à AXOUMVY HUAGEETOL AT AUTO. 


27. Tic dooer ÉT oToUa HoU pUAXXAV oi 
Ent TOY YELAËGY Uou cppayida ravoUp- 
Yoy, vo Uh TÉOW AT AÛTAC Xoi À YAGOO 
UOU ATohÉON LE; 
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Celui qui froisse un œil fait couler des 
larmes ; celui qui froisse un cœur ex- 
cite le sentiment de la douleur. 


Celui qui jette une pierre contre des oi- 
seaux les met en fuite, et celui qui re- 
proche un bienfait à son ami dissout 
l’amitié. 


As-tu tiré l’épée contre ton ami? Ne 
désespère pas ; un retour est possible. 


As-tu ouvert la bouche contre ton ami ? 
Sois sans crainte ; la réconciliation est 
possible. Mais le reproche d’un bien- 
fait, l’arrogance, la révélation d’un se- 
cret, un coup de langue perfide cela 
met en fuite tous les amis. 


Reste fidèle à ton prochain dans sa 
pauvreté, afin que tu jouisses avec lui 
de sa prospérité. Reste avec lui aux 
jours de son épreuve, afin que tu ais 
part aux biens qui lui surviendront. 


Avant le feu s’élèvent la vapeur de la 
fournaise et la fumée ; de même avant 
l’effusion du sang retentissent les in- 
jures. 


Je ne rougirai pas de défendre mon 
ami, et Je ne me cacherai pas devant 
lui ; 


et, si quelque mal m'arrive par son 
fait, quiconque l’apprendra se mettra 
en garde contre lui. 


Qui mettra une garde à ma bouche, et 
sur mes lèvres un sceau prudent, afin 
que Je ne tombe pas à cause d’elles, et 
que ma langue ne me perde pas ! 


SIRACIDE 23 


Chapitre 23 


1. X0oE rétep Xoi dÉOTOTO Cwfc HOU, LU 
ÉyrataAiTns UE Év BouAñ aûtév, ur) ap 
UE TEOEV ÉV AUTOÏ. 


2. Tic ÉMOTNOEL ÊR TOÙ OLAVONUATOS HOU 
udotiyas xal Er The XApÜlAS HOU Tot- 
delay oowplac, (voa ÉTi TOÏc dyvOoUAOV UOU 
Uh pElowvrou xoi OÙ Uh Top} TÜ AUIPT- 
HOT AUTÉIV, 

3. OT U TANVUVÜGS OL où yvoral ou 
Xo où AUApTIAL HOU TAEOVAGHOLV HO TE- 
ooÙuot Évavrt téiv Dnevavtiwv xol ÉTLYO- 
peltai uot à ÉYUDOC UoOU: 

4. xÜpuE ndtep Hoi VEë Cofc MOU, UETE- 
GPLOUOY OPÜAAUGSV UT) DGSS pot 

5. xoi ÉmÜUUIOV AnOoTpELoOy dr EUOD: 

6. XoLA AG OPEËLS Xl GUVOUOLAGUÔdC LÀ 
xatahaBÉétTOOdv LE, xoù Luyh dvoidEt ui 
TAPADCIS LE. 


7. Ioudelav otouatoc daxoÙoatE, TÉXVA, 
xoù © ŒUAWOOUWY OÙ Un AG. 


8. Év toi yelheot autoÙ xataANPÜOETOI 
duaptwAËc, xal Aoidopoc xoi DTEppavoc 
OXAVOAMOÏNOOVTOL ÉV AUTOS. 
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Seigneur, Père et souverain Maître 
de ma vie, ne m’abandonnez pas au 
conseil de mes lèvres, et ne permet- 
tez pas que j'y trouve une occasion de 
chute. 


Qui fera sentir le fouet à mes pensées, 
et la discipline de la sagesse à mon 
cœur, pour ne pas m'épargner dans 
mes folies, et ne pas laisser un libre 


cours à mes péchés: 


de peur que mes folies ne s’ac- 
croissent, que mes péchés ne se multi- 
plient, que je ne tombe en présence de 
mes adversaires, et que mon ennemi ne 
se réjouisse à mon sujet ? 


Seigneur, Père et Dieu de ma vie, ne 
me donnez point la licence des yeux, 


et détournez de moi les désirs mauvais. 


Que les désirs de la chair et la volupté 
ne s’emparent pas de moi, et ne me li- 
vrez pas à une âme sans pudeur. 


Mes enfants, écoutez la discipline de la 
bouche ; celui qui l’observera ne sera 
pas pris. 


Par ses lèvres le pécheur sera pris ; le 
médisant et l’insolent y trouveront une 
occasion de chute. 


SIRACIDE 23 


9. OX Un ÉVIONS TÔ oTOUX OÙ Ha OVO- 
uaoia To àyiou UM) ouvE LOC 


10. donep Ydp oùxÉTNS ÉÉETATOUEVOS Év- 
DEAEYÜC ATO HHAWTOS OÙX ÉÀATTOUNOE- 
tal, OÙtTuc xoÙ à OUVUHY xoi ovoudTwv 
OI TAVTOS TO AUApTINS OÙ UM XaÜo- 
pLoUf]. 

11. Gvrp  ToÀAUOPXOC  TANOUNOETOL 
voulais, Kai OÙX ATOOTHOETAH ATÔ 
toÙ ofxou aùtoÙ UAOTÉ ÉdXV TANU- 
UEANON, duapTtio AUTOU ET aÙté, xAv 
brepiÔn, Auaptev dooëic: x el OX XEVAC 
GUOCEV, OÙ DLXAUWONOETOL, TANOUNOETOL 
YÜE ÉTAYUWYÉV Ô OÏXOc AUTOÙ. 


12. "Eotv Aéëlc 
Davatuw, Uh Ebpelntw Év XAnpovouia 


davrinapalieBAnuÉvn 


lux and Yap Evo Tata révro 
ATOOTNOETOL, HA ÉV duapTidc OÙX 
ÉYXLUAOÏNOOVTOL. 


13. AraLdEVOIAY OUP UM OUVED ON TÔ 
OTOUX OOU ÉOTIV Yp ÉV aÙt} ÀAOYOC 
AUAOTIAG. 


14. UVAOÜNTL THAT Xl UNTPÔS Oo, 
AV HÉOOV YÜE LEYIOTAVOV OUVEPEUEL, 
UTOTE ÉMANÜN ÉVEOTOY AÛTÉV Ko té 
Edioué ooÙ lopavÜñs xol VEÂNOELS El UP) 
ÉYEVVAUNG XOÙ TV MUÉEAY TOÙ TOXETOÙ 
OOÙ XATAPAON. 

15. &vÜpuroc ouvEdT UE VOS ÀOYOLS OVEL- 
OlouoD ÉV ndoouc Tolc MUÉpOLS AUTOÙ où 


U TouLdEVU 
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N’accoutume pas ta bouche à faire des 
serments, et ne prends pas l’habitude 
de prononcer le nom du Saint. 


Car, comme un esclave mis souvent 
à la torture ne saurait être exempt de 
meurtrissures, ainsi celui qui fait ser- 
ment et prononce sans cesse le nom du 
Saint, ne sera pas pur du péché. 


L'homme qui fait beaucoup de ser- 
ments multiplie l’iniquité, et le fouet 
ne s’éloignera pas de sa maison. S’il 
s’est rendu coupable, son péché est sur 
lui ; s’il n’y fait pas attention, son pé- 
ché est double. S’il a fait un faux ser- 
ment, il ne sera pas absous, car sa mai- 
son sera remplie de châtiments. 


Il y a des paroles qui appellent la mort 
qu’elles ne se rencontrent pas dans 
l’héritage de Jacob ! Tout cela est éloi- 
gné des hommes pieux; ils ne s’en- 
gagent pas dans ces péchés. 


N’accoutume pas ta bouche à une vile 
grossièreté, car elle inspire des paroles 
coupables. 


Souviens-toi de ton père et de ta mère, 
quand tu sièges au milieu des grands, 
de peur que, les oubliant en leur pré- 
sence, tu ne fasses des sottises par l’ef- 
fet de l’habitude, et que tu n’en viennes 
à souhaiter de n’être pas né, et à mau- 
dire le jour de ta naissance. 


Un homme qui s’habitue à un langage 
grossier ne parviendra jamais à la sa- 
gesse. 


SIRACIDE 23 


16. Ado Elôn rANÜOVOUOLY duaptiac, xoi 
To tpitov ÉRAÈEL OpYAV: 


17. UN Veouh DC nÜp xALOUEVOV, où 
U oBeodñ Éwc àv xataroûf avÜpuToc 
TOPVOS ÉV OŒUATL ONPXÔdS AÜTOÙ, OÙ UP) 
TaUONTOL ÉLWG AV ÉXXAUON TÜP' AVÜECOT 
TOPVU TôG ATOS MÔUG, OÙ UN) XOTAON ÉUIG 
dv TEAEUTNON. 


18. &vÜpuroc rapabaivov and Th XAÏVNE 
abtoÙ AËYUV ËV T buy adtod Tic pe 
Oo; OXOTOS XUXAW ou, xoi où TOOL UE 
XAAOTTOUOLV, Ko OÙVELS UE Op" Ti EUAO- 
BoÜpo; Tév auaptiGSv HoOU OÙ UN UYNOÛN- 
GEtoii à Uhiotoc. 


19. xoi OpÜaAUOL avÜpOTEY à POBOS aÙ- 
TtoÙ, x oÙx Éyvo OT OpÜayot xuvplou 
UVpLOTA ONE MAÏOU PUTELVOTEPOL ÉTUBXË- 
ROVTES TAOOC ODOÙS AVÜPOTUV Ko HATO- 
VOODVTES EiS ATOXPUPA UÉPN. 


20. roy À XTOUPVAL TA TAVTA ÉYVWOTOIN 
aÜTé, OÙTUG KO METX TO OUVTEAEOU vou. 


21. oÙtoc ÉV rAateloic rOÂEUG ÉXÔLANUN- 
OETOL, Xl OÙ OÙY ÜTEVONOEV, UAOÛNOE- 
TOIL. 

22. OÙtuxc xoi YU xataAroDOA TOV v- 
dpa xal rapiotéou xXAnpovOpoOv ÉE A o- 
tpiou. 
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Deux sortes d’hommes multiplient les 
péchés, et la troisième attire la colère. 
L'homme que brûle la passion, comme 
un feu ardent, ne s’éteindra pas jusqu’à 
ce qu’il soit consumé. L’homme impu- 
dique en sa propre chair ne cessera pas 
jusqu’à ce que le feu soit allumé. 


Au voluptueux tout pain est doux ; il ne 
s'arrêtera pas qu’il ne soit mort. 


L'homme qui quitte la couche conju- 
gale dit dans son cœur ‘Qui me 
voit ? Les ténèbres m’environnent, les 
murailles me cachent, et personne 
ne m'aperçoit: que craindrais-je ? Le 
Très-Haut ne se souviendra pas de mes 
péchés” 


Les yeux des hommes sont sa crainte, 
et il ne sait pas que les yeux du Sei- 
gneur sont mille fois plus brillants que 
le soleil; qu’ils regardent toutes les 
voies de l’homme, et pénètrent jusque 
dans les lieux cachés ! 


Avant d’être créées, toutes choses sont 
connues du Seigneur, elles le sont en- 
core après leur achèvement. 


L’adultère sera puni dans les rues de la 
ville, et, là où 1l ne s’y attendait pas, il 
sera pris. 


Il en est de même de la femme qui a 
abandonné son mari, et donné un héri- 
ter d’une union étrangère. 


SIRACIDE 23 


23. ToGTOV UÈV Yydp Ev vouw Übiotou 
Anelünoev, xol Gebtepov eic Gvdoù AT 
ÉTAMUUÉANCEV, Hal TO TpiTOV ÉV TopvElX 
épotyebÜn xoi ÉE dhAotplou avÜpÜ TÉXVO 
ROPÉOTNOEV. 


24. abtn Eic ÉxXANnO OV ÉÉayÜnoET, Hoi 
ÉRL TX TÉXVO HAUTS ÉTIOXONT) ÉOTOL. 

25. OÙ DLADHOOUOLV TA TÉXVO AÛTRG Elc O- 
Cav, xoi où xAddOL aÜths oÙx oloovoi 
HXAPTOV. 


26. xatoheltbet Elc XATHPAV TÔ UYNUÉGUVOY 
aÛThc, Xal To OVELDOS AT} OÙX ÉÉHAELD- 
DAOETOL, 

27. XAÙ ÉTYVHOOVTOL OÙ HATHAELPOÉVTES 
OTL OUVÈV XpEÏTTOV HOBOU xUpIoU xaù oÙ- 
DEV YAUVXÜTEPOV TOÙ TPOOÉYEL ÉVTOOÛC 
XvpIOU. 
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Car d’abord elle a désobéi à la loi 
du Très-Haut en deuxième lieu, elle 
a péché envers son mari, et en troi- 
sième lieu, elle a commis un adultère, 
et donné des enfants d’un sang étran- 
ger. 


Elle sera amenée devant l’assemblée, 
et le châtiment visitera ses enfants. 


Ses enfants ne pousseront point de ra- 
cines, et ses branches ne porteront pas 
de fruits. 


Elle laissera une mémoire vouée à la 
malédiction, et son infamie ne s’effa- 
cera jamais. 


Et les survivants sauront qu’il n’y a 
rien de meilleur que la crainte du Sei- 
gneur, rien de plus doux que d’obser- 
ver ses commandements. 


SIRACIDE 24 


Chapitre 24 


1. 'H oowia aivéoer Luyñv adths oi Ev 
UÉOUW ÀAQOÙ AÛTRS XALYOE TOUL 

2. Év éxxAnoia Übiotou otoua adthc 
dvolEet xoi ÉvVavti DUVAUEUNS AÜTOÙ XAU- 
XAOETAL 


3. Eyd and otouatoc bbiotou ÉEFAVOY 
xoi GG OUIXAN HATEXAA VDO YA v: 


4. Éyo Ev dbnoïc xatTEeoXfvwoa, xoi Ô 
DpOVOS OU ÉV OTUÀAW VEDÉANE" 


5. YÜpoy obpavod Éx0XAWON UÔVN Ko EV 
Bdder Pooouwy repierdtnoo: 


6. Év xOUAOU DaÂlOON xoi Év réoNn Th YŸ 
xoi ÉV ravri AdGS Ho ÉDVEL ÉXTNOAUNV. 

7. METX TOUTOV TAVTWV  AVATOAUOLV 
ECnrnon xoi év xAnpovouia tivos abAo- 


ÜnoouaL. 

8. TÔTE ÉVETELAQTO LOL O XTLOTNE ATAVTUV, 
Hoi Ô HXTIONG ME HATÉTAUOEV TV OHXNVAV 
you xoi eirev Ev Iaxwf xatacxvocov 
xoù Ev IopanÀ xataxAnpovouñÜN TL. 


9. où tToÙ aitivoc AT HpYNS ÉXTLOËV LE, 
roi Écc aidivoc où Uh ÉXAITO. 
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La sagesse se loue elle-même, et se 
glorifie au milieu de son peuple. 


Elle ouvre la bouche dans l’assemblée 
du Très-Haut, et se glorifie en présence 
de sa Majesté: 


Je suis sortie de la bouche du Très- 
Haut, et, comme une nuée, je couvris 
la terre. 


J'habitai dans les hauteurs, et mon 
trône était sur une colonne de nuée. 


Seule, j'ai parcouru le cercle du ciel, 
et je me suis promenée dans les pro- 
fondeurs de l’abîme 


Dans les flots de la mer et sur toute la 
terre, dans tout peuple et toute nation 
J'ai exercé l’empire. 


Parmi eux tous j’ai cherché un lieu de 
repos, et dans quel domaine je devais 
habiter. 


Alors le Créateur de toutes choses me 
donna ses ordres, et celui qui m’a créée 
fit reposer ma tente ; et il me dit ‘Ha- 
bite en Jacob, aie ton héritage en Is- 
raël 


Avant tous les siècles, dès le commen- 
cement 1l m’a créée, et jusqu’à l’éter- 
nité je ne cesserai pas d’être. 


SIRACIDE 24 


Là 2 , 


10. ÊV oxnvi dyia ÉvVEmOV auto ÉÂEt- 


TOUPYNOù Hoi oÙtTUc Év Euuwv ÉGTNEIXÜNV: 


11. ÊV TOÀEL NYATMUÉVN OUOIUWG VE Xo- 
TÉRAUOEV, Kai Év Iepovoa\nu À ÉÉovoia 
HOU: 


12. xoù éppiluwuon Ev Aoû) DEDOÉQOUÉVU, EV 
uepidt xvpiov, xAnpovouiac aütoi. 


13. dc xÉdooc avuboUNv Év té ABdvo 
Xoil 6 HUTAPIGOOG ÉV OPEL Aepucv: 


14. 66 HoiuE avubonv Ev Aryyadoic xoi 
&G ŒUTA POdOU EV Leptyw, 6 ÉAaia EÙ- 
TOENNG ÉV KEdW, HO AVUbEOUNV DE TAd- 
TAVOS. 


15. GC XIVVdUoUoY Xxai dordadoc 
AOHUATOV DÉdWAA OOUNVY XOÙ DS GUUPVA 
ÉXAEXTN OÉdOHXO EUMOLAV, CG yAABAVN 
xoi OVUË Hoi otTaxth xa &c AfBdvou 
dTULc ÉV oxNvi. 

16. EYO dc tepéuiyVoc ÉÉÉTELVA XAWDOUC 
you, xoi oi xAddor uou xAddot DOËNS Xi 
XdpITOc. 

17. ÉYO &c Aurehoc ÉPAdotrnon ydpiv, xoi 
TX AVÜN uou xaprdc DOËNS xoù TAOÛTOU. 


19. ToOOÉAŸETE RpÔC LE, où ÉMVUODVTÉ 
UOU, XoÙ ATO TÜV YEVNUATHV HOU ÉUTANO- 


ÜNTE 
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J’ai exercé le ministère devant lui dans 
le saint tabernacle, et ainsi j’ai eu une 
demeure fixe en Sion. 


De même, il m’a fait reposer dans la 
cité bien-aimée, et dans Jérusalem est 
le siège de mon empire. 


J'ai poussé mes racines dans le peuple 
glorifié, dans la portion du Seigneur, 
dans son héritage. 


Je me suis élevée comme le cèdre sur 
le Liban, et comme le cyprès sur la 
montagne d’Hermon. 


Je me suis élevée comme le palmier 
sur les rivages, et comme les rosiers à 
Jéricho ; comme un bel olivier dans la 
plaine, et je me suis élevée comme un 
platane. 


J’ai donné du parfum comme la can- 
nelle et comme le baume odorant, et 
comme une myrrhe choisie j'ai ré- 
pandu une odeur suave, comme le gal- 
banum, l’onyx et le stacte, et comme la 
vapeur de l’encens dans le tabernacle. 


J’ai étendu mes branches comme le té- 
rébinthe, et mes rameaux sont des ra- 
meaux de gloire et de grâce. 


Comme la vigne, j'ai produit des 
pousses charmantes, et mes fleurs ont 
donné des fruits de gloire et de ri- 
chesse. [Je suis la mère du pur amour, 
de la crainte de Dieu, de la science et 
de la sainte espérance]. 


Venez à moi, vous tous qui me désirez, 
et rassasiez-vous de mes fruits. 


SIRACIDE 24 


20. TÔ YAE UYNUOOUVOY OU DTèp TÔ HÉÀ 


YAUXO, xai N XAnpovouia lou Drèp UÉA- 
TOG XNplov. 


21. OÙ ÉODLOVTÉS UE TL RELVAOOVOLV, Hoi où 


rivovtéc Le ÉTt Ouhoovoiv. 


22. d ÜTAXOUWY HOU OÙX AOYUVÜOETO, 
xoi où ÉpyaCouevot Év pot oÙy AUApTh- 


OOLVOLY. 


23. Taüta névra BiBhoc Giadnxnc VEod 


Dblotou, voyoy OV Évetellato UV 
Movoñs  xAnpovouiav  ouvayuwyoic 
Iuxcf, 


25. d mUrAGY Ec Plowv covpiav xai wc 
Tiyeic Év MUÉpOLS VÉY, 


26. à dvarAnpéiv Ge EbppitTns oùvEotv 
xoiù 6G Iopôdync Év uépoic Veptouoi, 


27. d ÉxpaivuV GC éSc rudElav, x L'nwv 
ÊV MUÉPALS TOUYNTOU. 


28. OÙ OUVETÉAEOEV O ToGtoc Yvéivol 
abTAv, Xai oÙtuwc à Écyatoc oÙx ÉELyvio- 
OEV AÜTNV' 


29. no Yo Valdoonc ÉTANDUVUN 
davénua aûths xai n BouAñ aûtTñc Ard 
d&B0ocou UEydAN. 

30. Kayo oc GiGiové and rotauod xa &c 


Dopayoyoc ÉEMAVOV Elc rapddELTOV' 
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Car mon souvenir est plus doux que le 
miel, et ma possession plus douce que 
le rayon de miel. 


Ceux qui me mangent auront encore 
faim, et ceux qui me boivent auront en- 
core soif. 


Celui qui m’écoute n’aura jamais de 
confusion, et ceux qui agissent par moi 
ne pécheront point. 


Tout cela, c’est le livre de l’alliance du 
Dieu très haut, c’est la loi que Moïse 
a donnée, pour être l’héritage des as- 
semblées de Jacob. 


Cette loi fait déborder la Sagesse, 
comme le Phison, et comme le Tigre 
au temps des fruits nouveaux. 


Elle répand à flots l'intelligence, 
comme l’Euphrate, comme le Jourdain 
au temps de la moisson. 


Elle fait Jaïllir la science, comme le 
Fleuve, comme le Géhon au temps de 
la vendange. 


Le premier qui l’a étudiée n’a pas 
achevé de la connaître, et de même, le 
dernier ne l’a pas pénétrée. 


Car son intelligence est plus vaste que 
la mer, et son conseil plus profond que 
le grand abîme. 


Et moi, J'ai coulé comme un canal dé- 
rivé d’un fleuve, comme un aqueduc 
arrosant un Jardin de plaisance. 


SIRACIDE 24 


31. Era Ilotiés lou Tôv xfrov xoi ED 
UOU TV Toaoidv xol (DO ÉVÉVETO Hot Ÿ] 
DIGOUË Elc TOTAUOV, HO Ô TOTAUOS HOU 
éyéveto eic Üd\acoav. 


32. Étt noudElAV GG OpÜpOV PTE xoiù EX- 
pavés ATX ÉWG ElS MAXOAV: 


33. Étt Odaoxa AV DC ToopNntElav ÉXYECS 
xoiù xatahelbu abthv Elc YEVENS aicoveov. 


34.10 TE Ott oÙx ÉUoL UOVE ÉXxOTLAON, AAA 
dnaotv toic ÉXCNTOUOLV ATV. 
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J'ai dit ‘J’arroserai mon jardin, 
j'abreuverai mon parterre’. Et voilà 
que mon canal est devenu un fleuve, 
que mon fleuve est devenu une mer. 


Je veux donc faire briller encore 
l'instruction comme l’aurore, faire 
connaître au loin ses maximes ; 


je veux encore répandre la doctrine 
comme une prophétie, et la laisser en 
héritage aux génération lointaines. 


Reconnaissez que je n’ai pas travaillé 
pour moi seul, mais pour tous ceux qui 
cherchent la Sagesse. 


SIRACIDE 25 


Chapitre 25 


1. Ev totoiv hpaiobnv xo dvÉOTNv pool 
ÉVOVTL HXUpIOU Xa AVÜPOTWV OUOVOLO 
AdE APE, roi ŒUAl TéSV TANOOV, xoÙ YUV?) 
XOÙ AVE ÉAUTOÏS OUUTEPLPEPOUE VOL. 


2. tola dE Eldn ÉUionoev À Luyh pou xoù 
rooowy où cHOdEX Th Cof) AUTÉV TT 
XOV Drepñpavov, xoi TAOUOLOV LEUSTNV, 
YÉLOVTA MOLYOV ÉAUTTOUHEVOY OUVÉOEL. 


3. Ev veotmu où ouvayeloyac, xoi rés 
àv Ebpois ÉV té YPA OO; 


4. 6G botov roMoûc xploic xal rpeoButé- 
pois Értyvévor BouAv. 


5. 6x Dodo Yepovtwy cola xoi dEdOË NO 
uévois Glavomua xoi Pour. 


6. OTÉPAVOS YEPOVTWY TOÀUTELOIX, Ho TO 
XAUYNUA AUTÉV pOBoOc xuplou. 


7. Evvéa Ürovoñuata Ééuaxdplon Ev 
xapôla Hoi TO DÉXATOV Épé ET YAWO- 
ONG AVÜPUTOS EUPPAVOUEVOS ÉTL TÉX- 
volc, Caiv xai Bhérwv Ent nrwoet ÉyÜpGv: 
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Trois choses me plaisent, et elles 
sont belles devant le Seigneur et les 
hommes la concorde entre les frères, 
l’amitié entre les proches, et le bon ac- 
cord entre le mari et la femme. 


Mais il y a trois sortes de gens que je 
déteste, et dont la vie m’est tout à fait 
odieuse le pauvre orgueilleux, le riche 
qui use de fraude, et le vieillard volup- 
tueux, dénué de sens. 


Tu n’as pas amassé dans ta jeu- 
nesse: comment posséderais-tu dans ta 
vieillesse ? 


Qu'il est beau pour les cheveux blancs 
de bien juger, pour la vieillesse de 
connaître le bon conseil ! 


Que la sa gesse sied bien aux 
vieillards, la prudence et le conseil à 
ceux qu’on honore ! 


La couronne des vieillards, c’est une 
riche expérience ; leur gloire, c’est la 
crainte du Seigneur. 


Il y a neuf choses qu’en mon cœur j’es- 
time heureuses, et une dixième que ma 
langue proclame L’homme qui a de la 
joie dans ses enfants, celui qui vit as- 
sez pour voir la ruine de ses ennemis. 


SIRACIDE 25 


8. HAXdPLOS à OUVOLXÜY YUVALX OUVETŸ, 
xo Oc Év YAWOON OÙX HAoÜNOEV, oi Ôc 
OÙX ÉDOUAEUOEV VAE EQXUTOÙ 


9. uaxdproc Ôc EDpEV ppOVNOL, Xoi à din 
YOÜUEVOS ElS GTA AXOVOVTHV: 


10. 6 UÉYAc à EbpbV oowplav GA oùx 
ÉOTIV ÜTÉD TOY HOBOUHEVOY TOY XUPLOV' 


11. P6B0OC xvpiou bnp nôv UnepéBoaÂev, d 
HEATÉV AUTO TÜM OUOLONOETOL; 


13. Iüoov rAnyhv xoi U TANYNV Xapôlac, 
xoù rüoav rovnpiav xoi UM) Tovnplav YU- 
VOXOÔC”" 


14. TÜONV ÉTAYHYNV XOÙ U ÉTAYOYNV 
MOOUVTHV, xal TÜCAV ÉXÔANOU HXOÙ UP) 
Exdixnoiv ÉyÜpGiv. 


15. OÙX ÉOTIV XEPAAN ÜTÈE XEPAAV 
OPEUG, HAÙ OÙX ÉOTLV DUUOdS Up DUUOV 
ÉxVpoÙ. 


16. ouvotxfoot AÉOVTL xoaÙ DEXXOVTL EÙ- 
OOXNOW ] OUVOIXNONL UETH YUVALXOG 
TOYNEÜS . 


17. rovnpia YUVALXÈE AAROLOT TV OpAoLv 
AÜTAG XA1 OXOTOÙ TO TPOOUWMOV AÛTAS GG 
pXOC 

18. vd UÉOOV TGV TANoÏOV AUTO dvare- 
OEîtTou à AVnp AÛTAC Hal AXOUOIUS AVEO- 
TÉVOÈEV TLHXEÛ. 
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Heureux qui habite avec une femme 
sensée, et celui qui ne pèche point par 
la langue ! [Heureux qui a trouvé un 
ami fidèle], et celui qui ne sert pas des 
maîtres indignes de lui ! 


Heureux qui a trouvé la prudence, et 
celui qui l’enseigne à une oreille atten- 
tive ! 


Qu'il est grand l’homme qui a trouvé 
la sagesse ! Pourtant 1l n’est pas au- 
dessus de celui qui craint le Seigneur. 


La crainte du Seigneur surpasse tout ; 
celui qui la possède, à qui le compa- 
rer ? 


Toutes les souffrances, mais non les 
souffrances du cœur; toutes les mé- 
chancetés, mais non la méchanceté de 
la femme. 


Tous les maux, mais non le mal causé 
par des adversaires, toutes les ven- 
geances, mais non la vengeance des 
ennemis. 


Il n’y a pas de venin plus mauvais que 
le venin du serpent, et il n’y a pas de 
colère plus grande que la colère d’une 
femme. 


J'aimerais mieux habiter avec un lion 
et un dragon, que de demeurer avec 
une femme méchante. 


La méchanceté de la femme change sa 
figure ; elle rend sons visage aussi noir 
qu’un sac. 


Son mari va s’asseoir au milieu de ses 
amis, et, en les entendant, il soupire 
amèrement. 


SIRACIDE 25 


19. EuXoù nüou Haxia Tpùc xaxiav 
YUVOXOS, HXAMPOS AUapTWAOË ÉTTÉOOL 
aÛTŸ). 

20. AVABAOLS AUUHÔNG ÉV TOOV TpEO- 
Butépou, oÙtuc YUVN YAWOOGÔNE avdp! 
noÛxo. 

21. UM TpoonÉonc Ent XAAÂOG YUVAXOÔG 
Xoù YUVOÏXO UT) ÉTTOUAONC. 


22. Op Xoi dvaldeta xol aLoYUVN MEYHAN 
YUVA ÉdV ÉTYOPNYA TÉ Ado aUThc. 


23. XApÔA TATELV}N HAL TPOOUWTOV OXU- 
DowTOV Xoi TANYA XAPÔIAS YUVI Tovnpd 
XEÏDES TOPELUÉVOL HA YOVATA TAPAAEÀU- 
UÉVA PTLG OÙ Maxaplel TOV AVÜPA AÜTAS. 


24, AO YUVAXOG Apyh Auapriocs, oi Ô 
ATV ATOUVAOXOMEV TAVTEC. 


25. UM dc boat DÉÉOdOV UNDÈ YUvoux 
TOVNPÈ Taponolav' 

26. E UM) ROPEUVETOL HAT YElEdS OÙ, ATd 
TÜV OApAÜV OU ATOÔTEUE ATV. 
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Toute méchanceté est légère, compa- 
rée à la méchanceté de la femme que 
le sort des pécheurs tombe sur elle ! 


Comme une montée sablonneuse pour 
les pieds d’un vieillard, ainsi est une 
femme bavarde pour un mari paisible. 


Ne te laisse pas séduire par la beauté 
d’une femme, et qu'aucune femme 
n’excite ta convoitise. 


C’est un sujet d’indignation, un op- 
probre et une grande honte, que la 
femme fournisse l’entretien de son 
mari. 


Abattement du cœur, tristesse du vi- 
sage, souffrance de l’âme voilà ce 
que produit une méchante femme. Des 
mains languissantes, et des genoux qui 
fléchissent voilà ce que produit une 
femme qui ne rend pas heureux son 
mari. 


C’est par une femme que le péché a 
commencé; c’est à cause d’elle que 
nous mourons tous. 


Ne laisse à l’eau aucune issue, ni à la 
femme méchante aucune autorité. 


S1 elle ne marche pas comme ta main 
la conduit, retranche-la de ta chair. 


SIRACIDE 26 


Chapitre 26 


1. uvoxdc ayaÜñc laxdptoc à dvrp, xoi 
DUC Tév uepéiv adtoÙ dirAdoLOc. 


2. YUVN dvôpela EUppaÎvEL TOY vVÜpA 
QAÜTRC, Hal TX ÉTN AUTOU TANPHOOEL ËV 
ElPNVN. 

3. YUVA LYAaÛN uEpls AyaÛr, ÉV UEpIÔL po- 
Bouyévoy x0p1ov doÜoetat: 


4. rAOUOOU dE Ko TTwYOÙ xapôlOE AY, 
ÉV TOVTL HXALDÉ TPOOUWTOV LA NPOV. 


5. And totüiv e0aGAÜn À XApÜLX HoU, oi 
ÉTL TO TETÉOTW TEOOUTE ÉdENUNV Olo- 
BoAry rodeux, xol ÉxxAnolav OyAo, oi 
xatabeuoudv, brèp Dévarov révra Uoy- 


np. 


6. d\yoc xapôlac xoi révêoS YUV AvtiTn- 
OC ET YUvOuX Ko UOTE YAWOON TÔ- 
OL ÉTUXOLVHVOUCOL. 


7. BooQÜYyiov oaEvOUEvOY YUVA Tovrpdi, 
OÔ HPATÉOV AÛTRS CG O DPATOÔUEVOC 
OXOPTIOU. 


8. OPYN UEYAAN YUVA UÉUOOS xoÙ do Yn- 
uooÜvnv abthe OÙ GUYHXAAUDEL. 
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Heureux est le mari d’une femme ver- 
tueuse, et le nombre de ses jours sera 
doublé. 


La femme forte est la joie de son mari, 
et il passe ses années dans la paix. 


La femme vertueuse est une bonne 
part; elle sera donnée en partage à 
ceux qui craignent le Seigneur. 


Riche ou pauvre, son mari a le cœur 
Joyeux, en tout temps son visage est 


gai. 


Il y a trois chose que redoute mon 
cœur, et au sujet de la quatrième, je 
prie devant le Seigneur les méchants 
propos de toute une ville, la malédic- 
ton de la foule et la calomnie toutes 
ces choses me sont plus odieuses que 
la mort ; 


mais la douleur du cœur et l’affliction, 
c’est une femme jalouse d’une autre, 
et le fouet d’une langue qui raconte à 
tous ses griefs. 


Une méchante épouse, c’est une paire 
de bœufs en désaccord; celui qui la 
üent est pareil à celui qui a saisi un 
SCOrpion. 


C’est un grand sujet de colère qu’une 
femme adonnée au vin ; elle ne voilera 
pas même sa honte. 


SIRACIDE 26 


9. TOpVEÏX YUVALXÔS ÉV HETEMPLOUOÏS 0 
DoauGv xal év toc Bhepdpols aùtñc 
YVHOWAOETOIL. 

10. Éni VUYATEL OLITOÉTTW OTEPÉOOV 
QUAQXAV, (va Uh EbpoDOù veolv ÉQUT 
XEONTOL" 

11. Omiow dvadobc OpÜAAUOD HÜANË 
Xoi UM) DauUonc, ÉRV Elc OË TANUUEÀNON) 


12. &c Oubésv 00oirOpOoS Td oTOUX HVOIEEL 
Hoi AT ravtoc DdATOS TOÙ GUVEYVYUS Tie- 
TOL, XOTÉVOVTL TAVTOG TAOOUAOU XAÜNOE- 
Toi Xoù Évavtt BÉAOUC AVOIÉEL PApÉTENV. 


13. Xdpic yuvouxoc Tépher Tov Gvôoa 
QAÜTRC, HO TÙ OOTÈ AUTOU TIAvVEl ÿ 
ÉTLOTUN AÜTRS. 

14. dOO1 XLpIOU YUVA oLynp, ral oÙx ÉO- 
TV AVTAAA YU TERDEUUÉVNE Uyc 


15. duc ÉTL HÉEUTL YUVP MOYUVTNE, Ko 
OÙX ÉOTLY oTaÛUdc TÂS HELOS ÉVXPATOUC 
poxñs. 

16. AMOG avatéAAwWY ÉV bbiotoic xuplou 
xoaù XAAÀOS AYAÜPS YUVOALXÔS ÉV XOOUL 
oÙXIAc AUTAS: 

17. A0yvoc ÉxAdurwv Émt Avyviac dylac 
Ho XAAÂOG TEOOGTOU TL NAIL OTAOUUN) 


18. oTÜÀOt youoeot Éri Bdoeux dpyupc 
Hal TOdEC Gpofot ÉTL OTÉOVOLS EUOTAUOUS. 
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A l’effronterie de son regard, au cli- 
gnotement de ses paupières, on recon- 
naît l’impudicité d’une femme. 


Fais bonne garde auprès d’une fille in- 
docile, de peur que, voyant ta négli- 
gence, elle ne se livre à la débauche. 


Garde-toi de suivre un œil impudent ; 
autrement ne t’étonne pas qu’il t’en- 
traîne au péché. 


Comme le voyageur altéré ouvre sa 
bouche, et boit de toute eau qu’il 
rencontre, l’impudique s’assied devant 
chaque poteau, et devant la flèche 
ouvre SOn CarquoIs. 


La grâce d’une femme fait la joie de 
son mari, et son intelligence répand la 
vigueur en ses OS. 


C’est un don de Dieu qu’une femme 
silencieuse, et rien n’est comparable à 
une femme bien élevée. 


C’est une grâce au-dessus de toute 
grâce qu’une femme pudique, et aucun 
trésor ne vaut une femme chaste. 


Le soleil se lève dans les hauteurs du 
Seigneur ainsi la beauté d’une femme 
brille dans sa maison bien ornée. 


Comme le flambeau qui luit sur le 
chandelier sacré, ainsi est la beauté du 
visage sur une noble stature. 


Comme des colonnes d’or sur des 
bases d’argent, tels sont des pieds élé- 
gants sur des talons solides. 
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28. Ent voi ÀeAUTNTOL À XapÜLOA HOU, Hoi Deux choses attristent mon cœur, et 


En 1 toitw Duuéc uot Er NA VEV: dvhe ro- la troisième excite mon indignation 
Se e ” \ 7 l’homme de guerre qui souffre de la 
AemotThs Dotepüiv dt ÉVOELRV, Ho AVOpEC - oe | 

pauvreté, les hommes intelligents qui 


OUVETOL ÉMY OXUBaModG ON, ÉTavdaywv sont l’objet du mépris ; celui qui passe 


And OLXMOOUVNS ÉTÈ AUAOTIAV" Ô HXUPLOG de la justice au péché, le Seigneur le 
Étotydéoet Eic Éoupalav aÜTOv. prépare pour l'épée. 

29. MéÂG ÉÉEAEïTOL ÉUTOPOC TO TANUUE- Difficilement l’homme du négoce évi- 
Aelac, Xoi où dixalwnNoE TL XÉTNAOS ATd tera la faute, et le marchand de vin ne 


< / sera pas exempt de péché. 
AJOPTIAG. 


SIRACIDE 27 


Chapitre 27 


1. xaptv dlapopou Too AUapTov, xal À 
Enrésv rANÜDvOL arootpÉLEL OHÜAAUOV. 


2. AvA UÉGOV dpuéiv AÜOV TayoETO 
TAOOQÀOC, Xl AV UMÉGOV ToÏOEUC Ho 
dyopaouod ouvtrpifoetor Guaptio. 

3. XV UM ÉV POP xvplou xpATAON HAT 
OTOUÔMV, ÊÉV TÜYEL XATAOTEAPNOETAL AÜ- 
TtoÙ Ô oixoc. 

4. "Ev oelouart xooxivou dlauévet xorpid, 
oÙtuG ox0PalX dvÜpunrou Ev Aoyioué 
AUTOÙ. 

5. OXEÙN XEpaUÉS DoxuydTEt xAivVOc, oi 
RELDAOUOS AVÜDHTOU ÉV OLAAOYIOUGS aÙ- 
TO. 

6. YEWPYLOV ÉUAOU ÉXHOIÎVEL Ô HAPTÔS AU- 
Ttob, oÙtux À6YOS ÉvÜUUUaTOS xapÜlac 
avÜpHTou. 


7. pd AoyiouoÙ ur) Érouvéons Avdpa' oÙ- 
TOC YÜD RELPAOUŸdS AVÜPOTLV. 


8.’ Eüv Guoxnc To dixoov, xataAubn oi 
EVOUON AUTO GC Too DOENC. 


9. TETELV TOÙS TX OUOLL AÜTOÏS HATAAU- 
Et, Hoi LANVELL rpÔC TOUS ÉpyaCopÉvoUc 
AÜTAV ÉTOVÉEL. 
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Beaucoup pèchent pour de l’argent, et 
celui qui cherche à s’enrichir détourne 
les yeux. 


La cheville s’enfonce entre les join- 
tures des pierres ainsi le péché pénètre 
entre la vente et l’achat. 


S1 tu ne t’attaches pas fortement à la 
crainte de Dieu, ta maison sera bientôt 
détruite. 


Quand on agite le crible, il reste un 
tas de rebuts de même les défauts d’un 
homme apparaissent dans ses discours. 


La fournaise éprouve les vases du po- 
üer, et l’épreuve de l’homme est dans 
sa conversation. 


Le fruit d’un arbre fait connaître le 
champ qui le porte ainsi la parole 
manifeste les sentiments du cœur de 
l’homme. 


Ne loue personne avant qu’il n’ait 
parlé, car la parole est l’épreuve des 
hommes. 


S1 tu poursuis la justice, tu l’atteindras, 
et tu t’en revêtiras comme d’une robe 
d'honneur. 


Les oiseaux se réunissent à leurs sem- 
blables de même la vérité retourne à 
ceux qui la pratiquent. 


SIRACIDE 27 


10. AÉcY Ünpay ÉVEdDEUEL, OÙTUG AUAOTIO 
EoyaCouévouc dx. 


11. fynoic EvoeBoÜc OL TavtdcS oowia, 
Ô DE APEUWV GG OEANYN LAAOLODTOL. 


12. Els HMÉOOV OUVÉTUHY  OUVTTPNOOV 
HOPOV, ElS UÉGOV DÈ DLAVOOUHÉ VV ÉVDE- 


AEYITE. 


13. OMYNOLS HOPÉY TPOTOYU OUR, où Ô 
YÉAWG QUTÉV ÉV OTATÉÀN AUOpTIO. 


14. AXX TOAUOPXOU AVOPÜHOEL ThÎyac, 
YO À UN ATV ÉUPPAYUOS GTV. 


15. ÉxxUOL duatoc UAYN DTEPNPAVEOY, 
xaÙ n OahOLDOPNOLS AUTÉV AXOÏN UOY- 
np. 

16. O AToxAAÔUTTUV UUOTEIL ATHAEOEV 
riotiy Xxoi oÙ Uh Ebpn HLAOV TEÙC Tv Du- 
Xhy aùTo. 

17. OTÉPEOV DAOV XOÙ TLOTOÔNTL ET AÙ- 
TtoÙ’ ÉdV DE ArOXAAUDNE TX UUOTHELX ŒÙ- 
TOÙ, Uh XATAHENS OTiow aùTo. 


18. XAÜGG YA ATOAEOEY AVÜPHTOS TOY 
VEXPÔY. AUTOU, OÙTUWG AMOAEOUC TV 
gulav To rAnolov: 

19. XOÙ CG TETELVOV ÊX YELPÔS OOÙ ATÉAU- 
OC, OÙTUG APXAS TOY TANOÏOY Ho OÙ 
DNPEUOEL AUTO. 


20. Uh AUTOY OLOËNG, ÔTL UAXPAV ÉTÉOTN] 
xoi ÉÉépuyev dc dopxc Ex rayidoc. 
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Le lion guette sa proie ainsi le péché 
guette ceux qui commettent l’injustice. 


Le discours de l’homme pieux est tou- 
Jours sagesse, mais l’insensé est chan- 
geant comme la lune. 


Pour aller au milieu des insensés, ob- 
serve le temps; mais sois continuel- 
lement au milieu de ceux qui réflé- 
chissent. 


La conversation des insensés est détes- 
table ; leur rire éclate dans la joie du 
péché. 


Le langage de celui qui prodigue 
les serments fait dresser les cheveux ; 
quand :il dispute, on se bouche les 
oreilles. 


Les disputes des orgueilleux font cou- 
ler le sang, et leurs invectives font 
peine à entendre. 


Celui qui révèle les secrets perd la 
confiance, et il ne trouvera plus d’ami 
à son gré. 


Aime ton ami et sois-lui fidèle ; mais, 
si tu dévoiles ses secrets, ne cours pas 
après lui. 


Car, comme un homme donne la mort 
à son ennemi, ainsi tu as tué l’affection 
de ton ami. 


Et comme lorsque tu as laissé échap- 
per un oiseau de ta main, ainsi tu as 
éloigné ton ami, et tu ne le rattraperas 
plus. 


Ne le poursuis pas, car il est loin; il 
s’est enfui comme une gazelle échap- 
pée du filet. 


SIRACIDE 27 


21. OT ToaÜua ÉoTw xatadñoor, xal Aot- 
Doplac Éotiv dlahayr, Ô DE aroxaA Ua 
HUOTTPIA APAATIOEV. 


22. ALAVEUGY OPAAUGS TEXTAIVEL xaXdt, 
Hal OÙdElS AUTA ATOOTOEL AT AUTOÙ 


23. ATÉVAVTL TÉV OPÜAAUGY OÙ YAUXO- 
VEl TO OTOUA AUTOÙ HoÙ RL té ÀAOYUV 
ooÙ ÉxÜauudoet, Üotepov dE dlaotoéthet 
TO OTOUX AUTO Ko ÉV toic ÀAGYOLS oOÙ 
DOOEL OXAVOLAOV. 


24, rod Éionoa xal oÙùy œuolwoa 
QAÙTÉS, HO à XUPLOS HIOMOEL AUTO. 


25. d BaAwv Adov ec Dboc Ent xEpaATV 
abtoÙ BaAke, xai rAnyn doAla OLEAEl 
TEAXÜUATO. 


26. d 0pUOOUWY BéÜpov els AÛTOV ÉUTREOEÏ- 
Toit, Xoil à lotésv rayido ÉV AÛTP AAMOETOIL. 


27. à TOLGSV TOVNpA, Elc AUTOY XUAMOÛNOE- 
Toil, Xl OÙ UM ÉRLYVÉ) TOÛEV MXEL AUTÉS. 


28. ÉUTOLYUOS Hal OVELDLOUDdS DTEPNHAVE), 
xaÙ M ÉXOIxNOL c AÉGV ÉVEdPEUOEL 
AÜTOV. 

29. rayIOL QAGOOVTAL OÙ EUPPEAVOUEVOL 
RTWOEL EUOEPGSV, xal OOUVN XATAVAAGOEL 
AÜTOUS TEÔ TOÙ VavatOU aUTÉSV. 

30. Mu xoù 0pyn, xai Tata Éotiv Pde- 
AOYUATA, HO AVTP AUAPTWAÔS ÉYXPATAC 
ÉOTOL AÜUTÉSV. 
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On bande une blessure, après une in- 
jure on se réconcilie; mais celui qui 
a révélé des secrets n’a plus d’espé- 
rance. 


Celui qui cligne de l’œil fabrique l’ini- 
quité, et personne ne peut s’en défaire. 


En ta présence, 1l n’aura que douceur 
sur les lèvres, il admirera tes paroles ; 
mais ensuite il changera de langage, et 
donnera un tour fâcheux à tes discours, 


Je haïs bien des choses, maïs rien tant 
que lui ; le Seigneur aussi l’a en aver- 
sion. 


Celui qui jette une pierre en l’air la 
jette sur sa propre tête ainsi un coup 
perfide fait des blessures au perfide. 


Qui creuse une fosse y tombera, et qui 
tend un filet y sera pris. 


Celui qui fait le mal le verra rouler 
sur lui, et il ne saura pas d’où cela lui 
vient. 


Le sarcasme et l’outrage sont dans la 
bouche des orgueilleux, mais la ven- 
geance les guette comme un lion. 


Ils seront pris au piège ceux que réjouit 
le malheur des hommes pieux, et la 
douleur les consumera avant leur mort. 


Le ressentiment et la colère, eux aussi, 
sont détestables, et le pécheur les pos- 
sède. 


SIRACIDE 28 


Chapitre 23 


1. 0 ÉXOIXGV rapa xUpiou Ebpnoer EXÔI- 
NO, XoÙ TÜG AuaprTias AÜTOD dLarrpéiv 
DLATNPNOEL. 


2. dpec AdXNUX TÉ TANOLOY GO, Ho TÔTE 
dENVÉVTOS ooÙ où AuapTiau GOU ÀALVÜNOOV- 
TOIL. 


3. àvÜpuroS AVÜEUTE OUVINPE OpYTV, 
xoi napù xvplou Cntei laotv; 


4. ÊÉT AVÜEUTOY OUOLOV QÜTÉS OÙX ÉVEL 
Éheoc, xai rept Tév AUAOTLGV AUTO DE- 
TOiL; 


5. a0TOc ONPE Ov dLarnpet UAMV, tic ÉELÀd- 
OETOL TÜG AUADTIAS AUTO: 


6. UVMOÛN TX Éoyata Xai raÜoo ÉYU- 
paivowv, xatapÜopav xoi Ddavarov, xoi ÉU- 
UEVE ÉVTOÀoÛc. 

7. UVAOUNTL ÉVTOÀGSV où UM UNVIONc té 
rAnolov, xoi Gadnxny bhlotou xoi rapide 
dyvolav. 


8. ATOGYOU And UAYNe, Hoi ÉAUTTOOEI 
duaprtiac: vÜbUTOS Yüp DUUHÔNE ÉXXOD- 
OEL UEYNV, 

9. xoù dvrp uaptwAdS TapéEEL piAouc 
HO AV HÉCOV ELPNVEUOVTWV ÉUBOAET Gio- 


Boxrv. 
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Celui qui se venge trouvera la ven- 
geance auprès du Seigneur, qui conser- 
vera soigneusement ses péchés. 


Pardonne au prochain son injustice, et 
alors à ta prière tes péchés seront re- 
mis. 


L'homme conserve de la colère contre 
un autre homme, et il demande à Dieu 
sa guérison ! 


Il n’a pas pitié d’un homme, son sem- 
blable, et il supplie pour ses propres 
fautes ! 


Lui, qui n’est que chair, garde ran- 
cune ; qui donc lui obtiendra le pardon 
de ses péchés ? 


Souviens-toi de ta fin, et cesse de haïr ; 
de la corruption et de la mort, et ob- 
serve les commandements. 


Souviens-toi des commandements, et 
n’aie pas de rancune contre ton pro- 
chain; de l’alliance du Très-Haut, et 
passe par-dessus l’offense. 


Tiens-toi éloigné de la dispute, et tu 
pècheras moins ; car l’homme irascible 
échauffe la querelle, 


et le pécheur met le trouble parmi les 
amis, et Jette la calomnie parmi ceux 
qui vivent en paix. 


SIRACIDE 28 


10. xata Tv DANNY TOÙ TUpÜS OÙTUX ÉX- 
HAUDNOETOL, HO HATA TV OTEPÉWOLV TAC 
Udync ÉXXAUDNOETOL XATY TV loybV TOÙ 
dAvÜbHTOU à DUUÔS AUTO ÉOTOL, XoÙ HOT 
TV TAOÛTOV dvvtbooet 6pyy aToÙ. 


11. ÉpIS XATAONEUDOUÉVN ÉXXALEL TE, Ko 
UdyNn xaTaOrEVÜOUON ÉXYÉEL HU. 


12. ÉUY HUOMONG Es omvÜñpA, ÉXXONOE- 
Tol, Ho ÉXV TTUONG ÊT AUTOV, OEOUNOE- 
TL HAL AUPOTEPA ÉX TOÙ OTOUATOS OU 
ÉXTOPEVETOL. 


13. Vidupov x diyYAWOGOV xaTapi- 
oùoÛE: roAOÙC Ydp ElONVEUOVTAS dTc- 
AEOEV. 


14. YAGooù Tpitn roÀÀOÙS ÉOdAEUOEV Ko 
DLÉOTNOEV AUTOUS Ad ÉUVOUS els ÉÜvVOc 
Hoi OEIL OyUpUS XADELAEV Hoi oixioc UE- 
YLOTAVUV HATÉOTREUE v. 


15. Y\Gooù tpitn yuvoñxac dvdpelac ÉËÉ- 
Bañey Hoi ÉOTÉDEDEV QÜTC TÉV TOVHV 
AUTOS. 

16. 0 TOOCÉYUY AÛTA OÙ UM) EÙPN AVATAU- 
OV OÙDE XATAOKXNVOOEL UEÙ NOV YO. 


17. TANYŸ UAOTLYOS TOUT UOAGTA, TANY? 
dE YAWOON OUYXAGOEL OoTÛ. 


18. TOÂÂOÏ ÉTEONV ÉV OTOUATL Uayaionc, 
xoù OÙy GG oÙ TERTWXOTES OX YAGOONV. 
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Le feu s’embrase en proportion de la 
matière qui l’alimente ainsi la colère 
d’un homme s’allume en proportion de 
sa puissance. Selon sa richesse, il fait 
monter sa fureur ; elle s’enflamme se- 
lon la violence de la dispute. 


Une querelle précipitée allume le feu, 
et une dispute irréfléchie fait couler le 
sang. 


Si tu souffles sur une étincelle, elle 
s’embrase ; si tu craches dessus, elle 
s’éteint les deux choses sortent de ta 
bouche. 


Maudis le rapporteur et l’homme à 
double langue, car ils en ont perdu 
beaucoup qui vivaient en paix. 


La langue calomniatrice en a précipité 
un grand nombre, et les a chassés d’un 
peuple chez un autre; elle a renversé 
des villes fortes, et jeté par terre les pa- 
lais des grands. 


La langue calomniatrice a fait chas- 
ser des femmes vaillantes, et les a dé- 
pouillées du fruit de leurs travaux. 


Qui lui prête l’oreille ne trouvera plus 
le repos, et 1l n’aura plus de paix dans 
sa demeure. 


Le coup de verge fait des meurtris- 
sures, le coup de langue brise les os. 


Beaucoup ont péri par le tranchant de 
l'épée; mais pas autant que ceux qui 
ont péri par la langue. 


SIRACIDE 28 


19. paxdpioc à oxenaodels AT aÛThc, OC 
OÙ dUPAVEV ÉV té VUS AUTAC, Ôc OUY ELÀ- 
XUOEY TOV CUYOY aÙThc xoù ÉvV toc deo- 
uois aûthc oÙx ÉDÉUT) 

20. à ydp Cuydc adrhc Cuyoc otbnpos, 
xoiù où deouoi autñc dEouoi ydAXELOL 

21. Üdvatoc Tovnpoc à Üdvatoc aUTthc, 
Ho AVOLTEÀ NE UAAAOV Ô ANS AT. 

22. OÙ UM Xpatnon EUOEBGV, oi ÉV T} 
AOYL AÛTAC OÙ XANOOVTAL. 


23. OÙ XATAAEÎTOVTES HXUPLOV ÉUTEGODVTOL 
ElG AUTNV, HA ÉV ŒUTOÏS ÉXXANOETOL KO 
OÙ UM oBEoÙñ ÉrarooTaANOETIL AUTOÏS 
GG AÉGV XoÙ GG TAPÔQAS AUUAVEÎTOL ŒU- 
TOUS. 

24. IdÈ nepipoauéov TÔ XTUL ooÙ AxYv- 
Doc, TO HEYUPLOY OOÙ Hoi TO ypuolov 
XATHÔNOOV' 

25. xoi toic A6YOL oo roinoov Tuydv oi 
OTAUUOdV Xxoil té oTOUATI OÙ roinoov Ù0- 
pay xoi UOyÀOV. 

26. TPÔOEYE UtwS OMOÛNC ÉV aÛTh, UP 
RÉONS HXATÉVOVTL ÉVEdPEUOVTOC. 
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Heureux celui qui en est à l’abri, qui 
n’est pas livré à sa fureur, qui n’a pas 
traîné son joug, et qui n’a pas été lié de 
ses chaînes ! 


Car son joug est un joug de fer, et ses 
chaînes sont des chaînes d’airain. 


La mort qu’elle donne est une mort af- 
freuse, et le schéol vaut mieux qu’elle. 


Elle n’aura pas d’empire sur les 
hommes pieux, et 1ls ne seront pas brû- 
lés par sa flamme. 


Ceux qui abandonnent le Seigneur y 
tomberont ; et elle les consumera sans 
s’éteindre. Contre eux elle sera lancée 
comme un lion et , comme une pan- 
thère elle les déchirera 


Vois, entoure ton domaine d’une haie 
d’épines, lie dans ton sac ton or et ton 
argent ; 


et fais une balance et des poids pour tes 
discours, et fais une porte et un verrou 
pour ta bouche. 

Prends garde à ne pas faillir par la 
langue, de peur que tu ne tombes de- 
vant celui qui te guette. 


SIRACIDE 29 


Chapitre 29 


€ 


1. 
Ô ÉTOYUWV TP YElOÙ AUTO Tnpel ÉVTOA dE. 


O rot&iv ÉAEOG Oaviet T6 rAnolOV, xoù 


2. DAVELTOV TS TAnolOY ÉV Xolpûi ypoeEloc 
adToÙ xoi rdv Amédoc té rAnoiov Eic 
TOY XALPOV: 


3. OTEPÉWOOY ÀOYOY KO TOTOUNTL ET 
abToD, xal ÉV movti XaLpé EUPOELS TV 
XpElav oo. 


4. root 6x EUpEUX ÉVOUONV VOdvoc Hoi 
TApÉOYOV XOTOV TOic PonÜoaotv aûtoïc. 


5. Éuc où AdBn, xatopiAñoet xEloac auToÙ 
xoù ET TV yomuatuY ToÙ TAnolov Tor 
RELVOOEL HOVAV" Ko ÉV xOLpÉS ATOÔOOEUXC 
ROPEAXUOEL YPOVOY XoÙ ATOÔWOEL ÀGYOUC 
dAXNDIAS Hal TOV XAPOV ATIAOETOL. 


6. dv loy0on, OA xouloEtat Td HOU 
roi Aoyieltou aÜTo GG EUpeud' ei dE Un, 
ATEOTÉPNOEV AUTOV TV YENUATOV QÙ- 
TOÙ, xol ÉXTAONTO AUTOV ÉYÜPÔOV OHPERV: 
xatdpac Xai Aodoplac ATOWOEL AÜTÉS 
xoii avti DOËNC ATOHOEL AUTÉ) ATLULOV. 
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Celui qui pratique la miséricorde prête 
à son prochain, et celui qui le sou- 
tent de sa main observe les comman- 
dements. 


Prête à ton prochain quand il est dans 
le besoin, et, à ton tour, rends au pro- 
chain, le temps venu, ce qu’il t’a prêté. 


Tien ta parole, et agis loyalement avec 
lui, et tu trouveras en tout temps ce qui 
t’est nécessaire. 


Beaucoup regardent comme une trou- 
vaille ce qu’on leur a prêté, et causent 
de l’ennui à ceux qui leur sont venus 
en aide. 


Jusqu’à ce qu’on ait reçu, on baise la 
main du prochain, d’une voix humble 
on vante ses richesses; mais quand 
vient le moment de rendre, on prend 
des délais, on ne rend que des paroles 
de plainte, et on accuse la dureté des 
temps. 


S1 l’on a des moyens, le prêteur rece- 
vra la moitié à peine, et croira faire 
une trouvaille. Si on n’en a pas, on le 
frustre de son argent, et celui-ci sans 
le vouloir se fait de son obligé un en- 
nemi, qui le paie en malédictions et en 
injures, et qui, au lieu de l’honneur, ne 


lui rend que l’outrage. 
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7.rohÀoi où ydptv rovnplac arnéotoEtLav, 
ArooTEpNUPvar Oupeuv ELANBAÜNOO. 


8. ITAv Ti roneivé UaxpoŸUUNOOV xoi ÊT 
ÉAENUOOÛVN UT) TAPEAXUONS AUTOV. 


9. ydpuv ÉvroAfc AvttAaGoD TÉvNnTOocS Hoi 
HAT TV ÉVOELIV AUTO UM) ATOOTRÉVNE 
AÜTOV HEVOV. 


10. ATOÀEGOV Hp YUpLOV OL AdEAPOY Xoù «pi- 
Àov, Xoù Un lwbntu Uno Tov Adov eic 
ATGAELOV. 


11. VÈS TOV ÜnoavpOY ou AT ÉVTOANC 
Dblotou, xai AvoitTe]oet dot HA OV À 
TÔ pUolov. 


12. OUYxAEITOV ÉÀENUOOUVNV ÉV TO To- 
elois oo, xoi abtn ÉÉEAEÏTOL GE ÉX Td- 
ONG XAXOEUXS" 

13. Ünèp donida xpdtouc xal Ünèp 0OpU 
OAXAG HATÉVAVTL ÉYÜPOD rohEUñOEL ÜTép 
GoÙ. 

14. ‘Avrp 
rAnolov, Xxai à AnoÂAWAEXCG dioYUVNv 


dYaÛdc  ÉVYUNOETOAL  TOV 


ÉyratahelbEr AUTO. 

15. ydpitac ÉYYVOU UM ÉMAWUN ÉdWXEV 
yde Tv buynv adtod bnp ooù. 

16. yaûda ÉYYVOU dvarpétber Auaptwhc, 
xoi dydototoc Ëv diavola éyratahelthet 
OUOdUEVOY. 


TA 


Beaucoup se refusent à prêter à cause 
de la malice des hommes ; ils craignent 
d’être frustrés inutilement de leur ar- 
gent. 


Pourtant sois indulgent à l’égard du 
malheureux, et ne lui fais pas attendre 
ton aumône. 


ES 


Assiste le pauvre à cause du com- 
mandement divin, et, à cause de sa 
détresse, ne le renvoie pas les mains 
vides. 


Consens à perdre ton argent en faveur 
de ton frère et de ton ami, et qu’il ne se 
rouille pas sans profit sous une pierre. 


Emploie ton trésor selon les préceptes 
du Très-Haut, et plus que l’or il te pro- 
fitera. 


Enferme ton aumône dans tes apparte- 
ments, et elle te délivrera de tout mal- 
heur. 


Mieux qu’un fort bouclier, mieux 
qu’une lance puissante, elle combattra 
pour toi en face de l’ennemi. 


L'homme bon se porte caution pour 
son prochain, et celui-là seul l’aban- 
donne, qui a perdu toute honte. 


N'oublie pas les bontés de celui qui a 
répondu, car il s’est engagé pour toi. 


Le pécheur fait perdre ses biens à son 
répondant, et l’ingrat abandonne son 
sauveur. 
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17. ÉYYÜN ToAÀOÙUS AnHAEOEV XATEUVU- 
VOVTOS HOl ÉOHAEUOEY AUTOUS CS XÜUOI 
DaAGOONS' 


18. GvÜpas DUVATOUC  ATUALOEV, HO 
érAXVAÜNONV ÉvV ÉÜVEOL GA OTEION. 


19. AuapTOAdS ÉUTEOWV Elc ÉVYUNV Ko 
OAV ÉpyoAdflac éureoeitor elc Xpf- 
OEL. 


20. avttAaGod toÙ rAnoiov xat GUvauiv 
OOÙ XOÙ TOODEYE OEUUTÉS UT) ÉUTÉONC. 


21. Apyn Cofc Düwp xoi Gptoc xoi iUaTLOv 
Xo OÙXOS XAAÜTTOY ACYNHOGUVNV. 


22. Xpeloouwy floc rTtwyoÙ nd oxÉrNv 
dOXGSV À ÉdÉOUATO Aaurpù Év GA AOTEIOL. 


23. Ént (iXxo Xoi UEYdWAW EUdOXIAV ÊYE, 
HO OVELDLOUOY Tapolxiac OÙ UT) AXOUON. 


24. Con rnovnpù ÉË oixiac eic oixiav, xoi 
OÙ TApolXNOELS, OÙX AVOLEELS GTOUA 


25. Éeveic xoÙ rotieic els dydolota Hoi 
TOÔÙG ÊTRL TOUTOLS THE HXOUOT 


26. IIdpeAŸE, répoixe, XOOUNOOV ToUTE- 
Cav, xaù el tt ÉV tTŸ) yetpi cou, Louoov 
HE” 

27. ÉCEAVE, TAPOLXE, TO TPOOHTOU 
DOËNS, ÉrEÉvuTO pot à AdEAPOS, yoEla 
Thc oixiac. 
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Une caution a entraîné la perte de 
beaucoup d’heureux, et les a ballottés 
comme les vagues de la mer ; 


elle a fait bannir des hommes puis- 
sants, et ils ont dû errer parmi les na- 
tions étrangères. 


Le pécheur est prompt à se rendre cau- 
tion, et celui qui poursuit le gain éprou- 
vera la rigueur des jugements. 


Assiste ton prochain selon ton pouvoir, 
et prends garde de tomber toi-même 
dans le malheur. 


La première chose pour vivre, c’est 
l’eau et le pain, le vêtement et la mai- 
son pour couvrir la nudité. 


Mieux vaut la vie du pauvre sous un 
toit de planches, que des mets somp- 
tueux dans une maison étrangère. 


Que tu aies peu ou beaucoup, sois 
content, [et tu ne t’entendras pas repro- 
cher d’être un étranger.] 


C’est une triste vie que d’aller de mai- 
son en maison; là où l’on est reçu 
comme étranger, on n’ose pas ouvrir la 
bouche. 


Tu donneras à ton hôte à manger et 
à boire sans qu’on t’en sache gré, et 
tu entendras encore par-dessus des pa- 
roles amères: 


‘Arrive, étranger, prépare la table, et, si 
tu as quelque chose, donne-moï à man- 
ger. 


Va-t'en, étranger, loin de cette magni- 
ficence ; j’ai mon frère à recevoir, j'ai 
besoin de ma maison’. 
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28. Papéa Tata AVÜbUTE ÉYOVTL PPÔVN- Il est dur, pour quelqu’un qui a du sens, 
CIN énitiunoic oixiac xoù ovabloudc Ga- de s’entendre reprocher l’hospitalité et 


. d’être injurié par son débiteur. 
VMELOTOU. 


SIRACIDE 30 


Chapitre 30 


1. O dyanüiv Tov vidv aûtod ÉVOEAE yo 
Udoriyoic aÛTés, (va EUppav Of ÊT ÉO y TV 
AUTO 

2.0 RHDEULWV TOY LIOV AUTO OVAOETOL ÊT 
aÜTé HA AV UÉGOV YVHEIUOV ÉT AÜTÉS 
HOAUYNOETOL 

3.0 DÔdOXWY TV ViOV AÛTOÙ rapaTrAG- 
OEL TOV ÉYÜPOVY Hoi ÉVAVTL PLAGWV ÊT AUTÉS 
AYAAAAGETOL. 

4. ÉTEAEUTNOEV AUTOÙ Ô ratrp, Xi oc 
OÙX ATÉVAVEV OUOLOY YA AUTÉ XATÉÀL- 
REV MET ŒUTOV. 


5. év tf Cf aÙûtod eidev xal EUppAvUN 
Ho ÉV Tf TEAEUTA AUTOÙ OÙX ÉAUTNU NN); 
6. Évavriov ÉYÜPGV XATÉAITEV ÉXÔLXOV Hoi 
TOÏS HÜAOL AVTATODOVTA y pv. 


7. REEUDOUYEV VIdV XATAdÏEGUEUOEL TEAU- 
para abtoD, xoi Ent néon Bof TapayÜr- 
OETOL OTAGYYVA AUTOÙ. 


8. {nroc dddyaotoc ÉXPaivet oXANPOS, Hoi 
VIdS dvEuuÉvoc ÉXPalvet rooù NC. 


9. TÜVNOOV TÉXVOY, xl ÉXVAUPNOEL 0€: 
OÙUTAÉOV AÙTÉS, XAÙ AUTMOEL GE. 


780 


Celui qui aime son fils lui fait souvent 
sentir le fouet, afin d’en avoir ensuite 
de la joie. 


Celui qui élève bien son fils retirera de 
lui des avantages, et 1l se glorifiera de 
lui devant ses connaissances. 


Celui qui instruit son fils rendra son 
ennemi jaloux, et 1l se réjouira de lui 
devant ses amis. 

Son père vient-il à mourir ? C’est 
comme s’il n’était pas mort, car il 
laisse après lui quelqu'un qui lui res- 
semble. 


Pendant sa vie, il le voit et se réjouit, 
et, à sa mort, il n’est point affligé. 


Il laisse quelqu'un qui le vengera de 
ses ennemis, et témoignera de la recon- 
naissance à ses amis. 


Celui qui gâte son fils bandera ses bles- 
sures, et, à chacun de ses cris, ses en- 
trailles seront émues. 


Le cheval indompté devient intraitable 
ainsi le fils abandonné à lui-même de- 
vient inconsidéré. 


Caresse ton enfant, et il te fera trem- 
bler, joue avec lui, et il te contristera. 
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10. UN OUYYEAGONS aÙté, ÎVa Un ov- 
VOOUVNUPC, Ho ÊT ÉOYATOV YOUPIIOELC 
TOUS ODOVTAG GOU. 


11. UM GC at ÉÉOUOLAV ÉV VEOTNT 


12. DAdoov TAC TAEUEUC AÛTOU, CG ÉO- 
TV VATLOG, UMTOTE OXAnpUVÜEL ATELD NON 


OO. 


13. TADEUOOV TOY LIOY OOÙ Ho ÉpYAO! 
EV aûTt6, (Vo Uh ÉV TN AOYNUOOUVN AUTOÙ 
TLOOXONE. 

14. Kpeloouy rtwyoc bytes xoi oyÜwv 
Tf ÉÉEL À TAOÛOLOS MEUAOTIYGUÉVOS Elc 
oëua AUTOÙ. 

15. Üyiex Hoi eveëla BeAtiov ravtrdc 
xevolou, xoi oûiua ebpwootov 1 6ÀBoc 
UÉTENTOG. 


16. ox Éotiy mAoÛtoc BeAtioy Dytelac 
OGUATOS, Hal OÙX ÉOTIV EUPPOOÛVN ÜTÉE 
XApAV XapÜlOL. 


17. xpeloouwy Vavatoc Drèp Cov rxoEùv 
xoaÙ AvaTavols aiGivoc À APPHOTNUX ËU- 
HOvoy. 

18. HYAÜX ÉXXEXUUÉVO ÉTL OTOUATL HEX- 
AELOUÉVO VÉUOTO PowUATOV TApaxElUE vor 
ET TA). 

19. t{ OUUYÉPEL XdDRWON Ed AU; OÙTE 
ydo ÉdeTOL OÙTE UM OoppavÜ oÙTux À 
ÉXÔLHXOUEVOS DT XUpPIOU. 
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Ne ris pas avec lui, de peur que tu 
n’aies à t’affliger avec lui, et qu’à la fin 
tu ne grinces des dents. 


Ne lui donne pas toute liberté dans sa 
jeunesse, et ne ferme pas les yeux sur 
ses folies. 


[Fais plier sa tête pendant sa jeunesse, ] 
et meurtris-lui les flancs pendant qu’il 
est enfant, de peur qu’il ne devienne 
opiniâtre et ne t’obéisse plus, [et que 
tu n’aies la douleur au cœur.] 


Corrige ton fils, et fais-le travailler, de 
peur qu’il ne trébuche par ta honteuse 
faiblesse. 


Mieux vaut un pauvre sain et vigou- 
reux, qu’un riche flagellé dans son 
corps par la maladie. 


La santé et la bonne complexion valent 
mieux que tout l’or, et un corps vigou- 
reux est préférable à une immense for- 
tune. 


Il n’y a pas de richesse préférable à la 
santé du corps, et il n’y a pas de joie 
meilleure que la joie du cœur. 


Mieux vaut la mort qu’une vie d’amer- 
tume, et l’éternel repos qu’une souf- 
france continuelle. 


Des biens répandus sur une bouche fer- 
mée sont comme les offrandes d’ali- 
ments placés sur une tombe. 


Que sert l’offrande à une idole ? Elle 
ne la mangera pas et n’en sentira pas 
l’odeur: 
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20. Bhérwv Ëv OpÜaAuoic xoi otTevaT uw 
GonEp EUVOUYOC TEpLAQUBAVEY rapÜÉvOV 
ol oTEvaC uv. 


21. Mn Oüic eic Aürnv Tv duyy ooù xoi 
Uh DADNE oeavtdv Ev BouAñ oov. 


22. EdppooUVN Xapôlas Co avÜpuro, 
xoù dyaAA AU AVODOUE HAXPONMÉPEVOL. 


23. AmdTA TV DuyhY ooÙ x rapaxd- 
ÂEU TV XApÜLAV OÙ HO AUTNY HAXPAV 
ATOOTNOOV AIO OÙ roÀÀOÙS VUE AT- 
AEOEV À AÛUTN, XOÙ OÙX ÉOTIV GHÉAELX ÉV 
AÛTŸ. 

24. Choc xoi Duudc ÉAattobotv fUÉpA, 
XoÙ Toù XAPOU Yhpac QYEL HÉPUUVOL. 


25. Aaurpù xapdla xoi ayaÛr ÉR ÉdÉOUO- 
OÙ TOY PowUATOV AUTAS ÉTUEANOETOIL. 
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ainsi en est-il de l’homme que Dieu 
poursuit par la maladie il voit de ses 
yeux, et 1l soupire, comme soupire un 
eunuque qui tient une vierge dans ses 
bras. 


ES 


N’abandonne pas ton âme à la tris- 
tesse, et ne te tourmente pas par tes ré- 
flexions. 


La joie au cœur est la vie de l’homme, 
et l’allégresse de l’homme est pour lui 
longueur de jours. 


Aime ton âme et console ton cœur, et 
chasse loin de toi la tristesse ; le cha- 
grin en a tué beaucoup, et il n’y a pas 
en lui de profit. 


L’emportement et la colère abrègent 
les jours, et les soucis amènent la 
vieillesse avant le temps. 


Le cœur généreux et bon prend soin 
des mets qui forment sa nourriture. 


SIRACIDE 31 


Chapitre 31 


1. Aypurvia rAoUtou ÉXTXEL odpxac, Hoi 
À LÉetuva aÛToD dpLotTä Ürvov. 


2. MÉPIUVOA ŒYPUTVIOS ATOOTOEL VUO- 
TAYUOV, Xaù AppHoTnux Bapd Éxvtbe ÜT- 
VOY. 

3. ÉXOMOOEV TAOUOLOS ÉV OUvAyoY} 
XENUATUY Ko ÊV TŸ AVATAUOEL ÉUTIUTÀ oO 
TO TÉSV TOUPNUATEOY AUTOÙ. 


4. ÉXOMAOEV TTWYÔdS ÉV ÉAattwoet Blou 


Ho ÉV TŸ) AVATAUOEL ÉTMÔENS YIVETOL. 


5. O dyartiv ypvolov où dx ÜAOETO, 
xoù © duXwY didpopa ÉV AÜTOÏS TAXVN- 
DAOETOL. 


6. rohol EdOUNONV els TToUX dpt 
xevolou, xol ÉVEVNOUN À ATWAELX QUTÉV 
HAT TOOOUITOV AÜTÉSV. 

7. ÉUAOV TEOOAXOUUATOS ÉOTLV TOÏS EVÜOU- 
ouWCovotv até, xoi rôc HpEuv LAGOETOL 
ÉV dUTéS. 

8. Uaxdp1oG TAOUOLOG, OC EUPÉUN AUHUOG 
rai Ôc Orion ypvolou oÙx ÉTOPEUÜN) 

9. tic ÉOTIV; HO UAXADIOÜUEV ŒUÜTOV: 
ÉROÏNOEV YdE Davudola ÉV Àaëi aÜToÙ. 
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Les veilles du riche consument les 
chairs, et les soucis lui enlèvent le 
sommeil. 


Un souci perpétuel empêche le som- 
meil, comme une maladie grave le ban- 
nit. 


Le riche travaille pour amasser des ri- 
chesses, et, quand il se repose, il se ras- 
sasie de plaisirs 


Le pauvre travaille, faute d’avoir de 
quoi vivre, et, quand il se repose, il 
manque de tout. 


Celui qui aime l’or ne sera pas sans pé- 
ché, et celui qui poursuit la corruption 
sera rassasié. 


Beaucoup ont été livrés à la ruine à 
cause de l’or, et leur perte était devant 
eux. 


L'or est un bois de scandale pour ceux 
qui lui sacrifient ; tout insensé y sera 
pris. 


Heureux le riche qui sera trouvé sans 
tache, et qui n’est pas allé après l’or ! 


Qui est-il, pour que nous le procla- 
mions heureux ? Car il a fait une chose 
merveilleuse parmi son peuple. 
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10. Tic ÉdOXIUIOUN ÉV aÙté Xal Ête- 
AELOON; Hoi ÉOTOL AÜTÉS els XAUYNOLV. TIc 
£OUVATO rapaññvor xoi où rapébn, xoi 
TotñooL XAX HAL OÙUX ÉTOÏNOEV; 


11. otEpEwÜNOETO TA AYAÜX AUTOÙ, Ko 
TAG ÉAenuoouvac aùtoÙ ÉxGinyNoETOL 
EXXANOLOL. 

12. Ent toanéCnc UEydAN ÉXADLONC; LÀ 
&volËnc ÊËT aUtThc PpUYY ooù xol LU 
elrnc Hod@ ye Tù Er aùtñc 

13. UYNOÜNU OU XAXdV  OPÜAAUOC 
TOVNPOS. TOVNPÔTEPOY OPÜAAUOD TL ÉX- 
TLOTOL, OLA TOÜTO TO TAVTOS TPOOUWTOU 
DAXOUEL. 


14. OÙ Édv ÉMPAËLN, Uh ÉXTENNC veto xoi 
uh oUVÜAIBou aûté Év TœUBAl. 

15. vOEL TA TOÙ rAnolov ÉX OEauTOÙ xoi 
ÉTÀ TOVTL TOËYUATL OLAVOOÙ. 


16. HAYE CS AVÜPUTOS TŸ TOAPAXEÏUE VO 
oOt XaÙ Uh DLAUAOCS, UN MONUA. 


17. root roro ydpiv roubElac xo Ur) 
ATANOTEUOU, UTOTE TPOOXÔNE" 


18. Xoù El AVA HÉOOV TAELOVOV ÉXATLONS, 
TOÔTEPOS QAÜTÉV UM ÉXTEUNE Ty xElpd 
GO. 

19. Qc Dravov AVÜDOTE TETMÔEUUÉVE TO 
OÀLYOV, Hoi Ent The XoiTne aÜTOÙ oÙx do- 
Duoivet. 
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Quel est celui qui a été éprouvé à ce su- 
jet et trouvé sans reproche ? Que cette 
épreuve lui soit un sujet de gloire ! Qui 
a pu violer la loi et ne l’a pas violée, 
faire le mal et ne l’a pas fait? 


Sa fortune sera affermie, et l’assem- 
blée publiera ses bienfaits. 


As-tu pris place à une table bien servie, 
n’ouvre pas la bouche devant elle, et ne 
dis pas ‘Il y a sur elle bien des mets’. 


Souviens-toi que l’œil envieux est 
chose mauvaise ; rien a-t-il été créé de 
plus mauvais que l’œ1l envieux ? Aussi 
pleure-t-il de tout visage. 


Où il regarde, n’étends pas la main, et 
ne te heurte pas avec lui dans le plat. 


Juge des désirs du prochain d’après 
toi-même, et agis en toutes choses avec 
réflexion. 


ES 


Mange, comme ïil convient à un 
homme, de ce qui est devant toi, et ne 
mâche pas avec bruit, de peur d’inspi- 
rer du dégoût. 


Cesse le premier par bonne éducation, 
et ne te montre pas insatiable, de peur 
de scandaliser. 


Si tu es assis en nombreuse compa- 
gnie, n’étends pas la main avant les 
autres. 


Qu'il suffit de peu à un homme bien 
élevé ! Aussi, sur sa couche, il respire 
librement. 
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20. Ünvoc bytElac Ent ÉvVtéou UEtoiuwr 
dvéotNn nou, Xoi Ÿ LUY} AUTOÙ HET aÙ- 
TOÙ. nôvoc dypurvias xoi yohÉpAG Ko 
OTPOPOS UMETH HVÜPUS ATANOTOU: 


21. xoi ei ÉPidoûnc Év ÉdÉOUAOLV, dvdoTa 
ÉUEOOV TOpPEUW, HO AVATAUOT. 


22. HXOUOOV HOU, TÉXVOV, XaÙ Uh ÉÉOU- 
DEVNONG UE, Hoi ÊT ÉOYATV EUPROELC 
TOUS ÀGYOUS UOU ÉV TÂOL TOÏS ÉPYOLS OOU 
YIVOU ÉVTPEYNS, Ko TÜV HPEWOTNUX OÙ Ur 
OOL ATAVTHON. 


23. AQUTEOV ÉT APTOLG EUAOYNOEL YEÏAN, 
xoù h uaptupia TAC xakovñc aœutoÙ 
TLOTH. 


24, ToVnpé ËT APT) DIAYOYYÜUOEL TO- 
AG, HO NN Uaptupia The rovnplas auTtoÙ 
dxpIBN. 

25. Ev oivo 1h avüpiTou: rokoÙc yüp 
ATAEGEV Ô OÏVOc. 


26. xdauivoc Doxydle. oToUwuX Ev Barpf, 
OÙTUG OÙvVOoc HapÜlas EV UAYN ÜTEE- 
NpAVOY. 


27. Épioov Co oivos avÜpuroic, Ed 
TIVNS AÛTOV ÉV UÉtow aUtoÙ. tic Co 
ÉANOOOUUHÉ VU oOÙvu; Ho AÜTOS ÉXTIOTOL 
Eic EUPOOOÛUVNY AVÜPUTOI. 

28. ya Moua xapdlas xai EUPPOGUVN bu- 


XAG oÙvoc TVOUEVOS ÉV XOLPÉS AUTAPHXNC 


29. mxpia buyhc oivoc mvôuevoc roÀDc Ev 
ÉDEDLOUGS HXOÙ AVTITTOUOTL. 
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Le sommeil salutaire est pour l’esto- 
mac sobre; on se lève matin et on 
a l’esprit à soi. Les douleurs de l’in- 
somnie, les vomissements et la colique 
sont pour l’homme intempérant. 


S1 tu as été amené à trop manger, lève- 
toi, promène-toi au large, et tu seras 
soulagé. 


Ecoute-moi, mon fils, et ne me méprise 
pas, et à la fin tu éprouveras la vérité 
de mes paroles Dans toutes tes actions, 
sois diligent, et aucune maladie ne te 
surviendra. 


Les lèvres bénissent celui qui est libé- 
ral en ses repas, et le témoignage rendu 
à sa générosité est vrai. 


La ville murmure contre celui qui est 
avare en ses repas, et le témoignage 
rendu à son avarice est exact. 


Ne fais pas le brave avec le vin, car le 
vin en a fait périr beaucoup. 


La fournaise éprouve l'acier quand on 
le trempe ; de même le vin éprouve les 
cœurs quand les orgueilleux se que- 
rellent. 


Le vin est comme la vie pour l’homme, 
si tu le bois dans sa juste mesure. 
Quelle vie a celui qui manque de vin? 
Et certes le vin a été fait pour réjouir 
les hommes. 


Allégresse du cœur et joie de l’âme, tel 
est le vin pris à temps, dans une juste 
mesure. 


Amertume de l’âme est le vin bu en 
abondance, alors qu’on est excité et 
qu’on se dispute. 
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30. TAMOUVEL UÉÜN DUUOY ppovoc Elc L'ivresse échauffe la fureur de l’in- 


TPOCXOUUO Ehattév ioybv oi. TP00- sensé et le fait tomber ; elle diminue les 


… , forces et amène des blessures. 
TOLGV TOAUUOATO. 


31. ÉV ouyrooiw olvou Uh ÉAÉYENS TÔV Dans un festin, ne fais pas de reproches 
TANoiOv Hoi uh éEoudevhonc ŒÜTOY ËV au prochain, et ne le traite avec mé- 
pris pendant qu’il est dans la joie ; ne 
lui adresse pas de paroles injurieuses, 
et ne le presse pas, en lui redemandant 
ATOTOEL. quelque chose. 


EUPppOOÛVN AÜTOÙ ÀOYOY OvEdLouoD Ur) 
lrnc aÙté oi Un aÙtov OAbne Ev 


SIRACIDE 32 


Chapitre 32 


1. HyoÜuevoy o€ xatéotnoav; UÂ Éroii- 
pOU* yivou Év aûtoic &c Elc ÉE auto, 
HEOVTLOOV aUTÉV xaù oÙtTw x DOOv: 


2. Xoi TÜOAV ThV XPELAV GOU TOO dvd 
REOE, (VA EUPPavÜñc ÔL AUTOS HO EU- 
xooUlac ydptv APN oTÉpavOv. 


3. AdAnoov, rnocofÜtepe, norte Ydp oo, 
ÉV xplBEt ÉTOTUN XOÙ Un ÉUTOlONC 
UouoLxdL. 

4. OÔTOU AXLOQUA, UM ÉXYÉNS AQAV Hoi 
dxaipuwc uh copilou. 


5. oppayis dvÜpaxoc Ent XOOUW ypuoGi 
OÙUYXEUUX HOUOLXGSV ÉV UUTOOÏD OÙvOU’ 


6. ÉV XOATAOXEUGOUATL YEUOË Oppayis 
ouapdyôou UÉÀOS lovorxGv ÉY Het olvu. 


7. AdAnoov, veavioxe, ei ypela cou, OM 
OS ÉUV ÉREPOTNU PC 


8. xXEpahaWoov ÀOYOY, ÉvV OÀYoiL rod: 


YivOU GC YIVOOXGV HO AU CLITÉV. 


9. ÉV UÉOW HEYIOTAVOV LU ÉELOW OU Hoi 
ÉtépOU ÀËÉYOVTOS Uh ToAAQ AdOhÉO EL. 
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On t’a établi roi du festin? Ne t’élève 
pas; sois au milieu des convives 
comme l’un d’eux. Prends soin d’eux, 
et ensuite assieds-toi. 


Quand tu auras rempli tous tes devoirs, 
prends place, afin de te réjouir à cause 
d’eux, et, pour la belle ordonnance du 
banquet, recevoir la couronne. 


Parle, vieillard, car cela te convient, 
mais avec justesse et doctrine, et sans 
empêcher la musique. 


Lorsqu'on écoute la musique, ne pro- 
digue pas les paroles, et n’étale pas ta 
sagesse à contre-temps. 


Un sceau d’escarboucle enchâssé dans 
l'or, tel un concert harmonieux dans un 
banquet. 


Un sceau d’émeraude dans une garni- 
ture d’or, telle une douce mélodie avec 
un vin agréable. 


Parle, jeune homme, s’il y a utilité 
pour toi ; à peine deux fois, si l’on t’in- 
terroge. 


Abrège ton discours, beaucoup de 
choses en peu de mots ; sois comme un 
homme qui a la science et qui sait se 
taire. 


Au milieu des grands, ne te fais pas 
leur égal, et où 1l y a des vieillards, sois 
sobre de paroles. 


SIRACIDE 32 


10. rpù Poovtic XATAONEUdEL dOTEAT”), 
Hoi oO AOYUVTNPOD Too ÀEUOETOL YO. 


11. Év don ÉÉEyEloOU xoi UM OUPAYEL, ATO- 
TREXE Elc oÙxOV Hoi UT) EAU UUEL 


12. Éxei note Xxoù noie tù ÉVÜLUUATÉ 
OOÙ Xoi Un) AUIPTNS ÀOYE DTEpnpdve). 


13. Xai ÉTL TOUTOLS EUAOYNOOY TOY ToU- 
ONVTA O€ HA UMEUUOXOVTÉA GE TO TO 
AYyAUGV AUTO. 

14. O woBobyevoc xbptov EXDÉEETOL Tot- 
delay, xoi où OpUpITovtEc Ebpñoovoiv EÙ- 
0oxiov. 


15. 0 Cnrév vouoy ÉurAnoÜnoetor adToÙ, 
xaÙ Ô ÜTOXEVOUEVOS CXAVOAAMOUNOETOL 
ÉV aÙTÉS. 

16. où ofBouuevor xvptov ebpoouoiv 
xolua xoi dirait éc pis ÉEdbouotv. 


17.  AVDEUTOS  AUADTWAOC  ÉXXALVET 
ÉAEYUOY Hoi HXOTA TO VÉAMUX AUTOÙ 


EUPNOEL OUYXELUOL. 
18. Avhp BouAñc où ur rapidn dLavonua, 
GAÀOTELOS Hoi DTEPNPAVOS OÙ XATATTHÉEL 


YOBov. 


19. veu BouAñc UNVEY rotonc xoi Ev té 
TOlNOQ € Uh} UETAUEAOÙ. 

20. ÉV OÙ AVTITTHUATOS UT) TOPEUOU Hoi 
Uh Tp0o0XObNE ÉV AUHOEOL. 
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Avant le tonnerre l’éclair brille: ainsi 
devant le jeune homme modeste 
marche la grâce. 


L'heure venue, lève-toi de table sans 
tarder ; cours à ta maison, et ne sois pas 
insouciant. 


Là divertis-toi, fais tes fantaisies, tou- 
tefois sans pécher par des discours in- 
solents. 


Et pour tout cela, bénis Celui qui t’a 
créé, et qui t’enivre de tous ses biens. 


Celui qui craint le Seigneur reçoit 
l'instruction, et ceux qui le cherchent 
avec empressement trouveront sa fa- 
veur. 


Celui qui cherche la loi y trouvera son 
rassasiement; mais pour l’hypocrite, 
elle sera une occasion de chute. 


Ceux qui craignent le Seigneur trou- 
veront le jugement vrai, et ils feront 
briller, comme un flambeau, de justes 
sentences. 


Le pécheur décline la correction, et il 
trouve des excuses à son gré. 


L'homme intelligent ne méprise aucun 
avis, mais l’étranger et l’orgueilleux 
ne sont arrêtés par aucune crainte, et, 
après avoir agi, ils sont sans réflexion, 
[et ainsi ils sont convaincus de folie]. 


Ne fais rien sans réflexion, et, après 
l’action, tu n’auras pas à te repentir. 


Ne va pas sur un chemin dégradé, et tu 
ne te heurteras pas aux pierres. 
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21. HU MOTEUONS ÉV 006 ATPOOXÔT) Ne te fie pas à un chemin uni, 

22. XoÙ AO TÉV TÉXVWV OOÙ PUAQË OIL. et sois sur tes gardes vis-à-vis de tes 
enfants. 

23. ÉvV navti Épyw mioteue Th Luyh cou Dans tout ce que tu fais, aie confiance 
tion des commandements. 

24. Ô TIOTEUGWV VOU) TOOCÉYEL EvtOÀ OÙ, Celui qui a confiance en la loi est at- 

xoù à nero XUpiG oÙX ÉhattwoE- tentif à ses préceptes, et celui qui se 


confie au Seigneur ne souffrira aucun 


TOUL. 
dommage. 


SIRACIDE 33 


Chapitre 33 


1. Té woBouuévw xbptov oùx dravthoet 
HAXOV, AAX EV TELDAOUGS Ho TAALV ÉCEÀEÏ- 
TOIL. 

2. AVE OOPÈS OÙ MOMOEL VOUOV, à DÈ 
DTOXPLVOUEVOS ÉV ŒUTÉS GG ÉV HATOLYIOL 
TAOÏOV. 


3. AVÜPHTOS OUVETOS ÉUTIOTEUOEL VOUU), 
ra © VOUOS AÙTÉ MOTOS GG ÉPOTNUX 
OTAGY. 

4. Étoluaoov À6YOY xal oÙtTux AXOUO- 


don, oUvÈNoOV rodElav xoi ATOXPIÜNTL. 


5. TOOYOC AURENS OTAGYYVAE HHPOD, Hoi 
GG HEUV OTPEPOUEVOS Ô OLAAOYIOUdS AU- 
TOÙ. 

6. nroc elc Opelav dc AOC UwXÔc, 
ÜTOXATU TOAVTOG ÉTLXAUNUÉVOU YOEUETI- 
(et. 

7. Aid Ti MUÉEO MUÉPOIS ÜTEPÉYEL, Ho Hô 
YéSc MUÉPAS ÉVMaUTOÙ ap MAO: 


8. ÉV yvooet xvpiou dEywploünonv, xoi 
MAAOÏWOEY XHPOUS HXoÙ ÉOpTAC 


9. an AÜTÉV AVUDHOEY Xoi Nylacev xoi ÉE 
QAUTÉV ÉÜNXEV Elc AELÜUOV MUEPCV. 
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A celui qui craint le Seigneur le mal- 
heur ne surviendra pas ; mais, s’il est 
éprouvé, 1l sera délivré. 


L'homme sage ne hait pas la loi, mais 
qui est hypocrite envers elle est comme 
un vaisseau dans la tempête. 


L'homme intelligent a confiance dans 
la loi, et pour lui la loi est digne de foi 
comme l’oracle de l’Urim. 


Prépare ton discours, et ainsi tu se- 
ras écouté ; rassemble ton savoir, et ré- 
ponds. 


L'intérieur de l’insensé est comme une 
roue de chariot, et sa pensée comme un 
essieu qui tourne. 


L’étalon est l’image de l’ami moqueur 
il hennit sous tout cavalier. 


Pourquoi un jour l’emporte-t-1l sur un 
autre jour, puisque la lumière de tous 
les jours de l’année vient du soleil? 


C’est la sagesse du Seigneur qui a éta- 
bli entre eux des distinctions, il a insti- 
tué des temps divers et des fêtes. 


Parmi les jours, il y en a qu’il a élevés 
et sanctifiés, et 11 y en a qu’il a mis au 
nombre des jours ordinaires. 


SIRACIDE 33 


10. xoi GvÜpUTOL TAVTES ATd ÉOHPOUG, Ko 
Ex yñc éxtioün Adour 


11. ÊV TANVEL ÉTLOTUNS XUPLOS DLEYEL- 
OEV aÙtoUS Kai MAAOWOEV TAG O0OUS AÙ- 
TV’ 

12. ÉE aÜtév EUAOYNOEY xoi avUbOGEV xoi 
ÉE AUTOV Myldoev xal TEùS AÜTOV MYYt- 
OEV' AT AÜTOV HATNPWOATO Ho ÉTOTELVO- 
OEV Xoù AVÉOTPEDEV aÜTOUS ATd oTHOEUwc 
AÜTÉSV. 

13. @G TNAOS XEPAUÉUG ÉV Yelpi AUTO 
— nüoo ai Odol AÛTOÙ HAT TV EU- 
doxiav abtoÙ — , oÙtuc AVÜpEUTO ÉV yetpt 
TOÙ ToUONVTOc AUTOUS ATOdOUVOL AUTOÏS 
HAT TV XpIOLV AUTO. 


14. ATÉVAVTL TOÙ HXAXOÙ TO AYAUOvV, Hoi 
drÉvavtt TOÙ Davdtou À Co, oÙtTux dTré- 
VAVTL EUOEBOUC AUAETWAOC 


15. xoi oÙtux ÉUBAEDoOv els ravro Tà Épya 
toÙ Übiotou, Ü0o Duo, ÊV xatévavTt TOÙ 
ÉVOC. 

16. Kyo Écyatoc fypurvnon de xo- 
AQUOUEVOS OO) TEUYNTÉV: 


17. ÉV EUAoYIaA xvplou ÉpÜaox xai 6x 
TOUYV ÉrApHON AnvOY. 


18. XATAVONOUTE ÔTL OÙX ÉUOL HOVU 
éxonriaoa, SA râoiv toïc EnroUoiv rott- 
DELA V. 


791 


Ainsi tous les hommes viennent de la 
poussière, de la terre dont Adam a été 
formé. 


Mais avec une grande sagesse le Sei- 
gneur les a distingués, et les a fait mar- 
cher dans des voies différentes. 


Il a béni les uns et les a élevés; il 
a sanctifié les autres et les a appro- 
chés de lui. D’autres, il les a maudits 
et abaissés, et les a précipités de leurs 
places 


Comme l'argile est dans la main du po- 
üer, et qu’il en dispose selon son bon 
plaisir, ainsi les hommes sont dans la 
main de Celui qui les a faits, et il leur 
donne selon son jugement. 


En face du mal est le bien, en face de 
la mort, la vie ainsi en face du juste est 
le pécheur. 


Considère de même toutes les œuvres 
du Très-Haut elles sont deux à deux, 
l’une opposée à l’autre. 


Pour moi, venu le dernier, j’ai consacré 
mes veilles à la sagesse, semblable à 
celui qui grappille les raisins après la 
vendange ; 


par la bénédiction du Seigneur, j'ai pris 
les devants, et, comme le vendangeur, 
j'ai rempli le pressoir. 


Reconnaissez que je n’ai pas travaillé 
pour moi seul, mais pour tous ceux qui 
recherchent la sagesse. 


SIRACIDE 33 


19. HXOUOUTÉ MOU, HEYLOTÈVES ÀAaoD, Hoi 
où hyoûuevot éxxAnoiac, ÉVOTioNoE. 


20. Viëi xoù Yuvouxi, AdEAYES Xxoù AG UT) 
déc ééovolay Ent où év Cof) oo: xoi LU 
OGC ÉTÉOUW TX YENUATA OOÙ, (VO UP) HETO- 
UEANVEÏS dÉN rEpl aUTtév. 


21. Écc Ett Ce xo nvon Év oo, Li 
AAAKENC HENUTOV ÉV ro oapxl' 


22. xpooov Ydp ÉOTIW T TÉXVO Dern vo 
OoÙ À oË ÉUPAËTEL els yelpac LiGv oo. 


23. ÉV not TO ÉpYols ooÙ Yyivou 
ÜTREPAYHV, UM déc UGUOV ÉV Tf DOËN oO. 


24. ÉV Mépya ouvrecioc uepGv Cuñc 
OoÙ Xoi ÉV xoupé TEAEUTAS OLADOC XAN- 
povouiav. 


25. Xoptdouata xoi b4Bôoc xai vpopria 
OVO, QpTOS Hal ToLdElE Hal ÉPYOV OÙXÉTN. 


26. Épyoaoot ÉV Toad, Ko EVONOELS AVATAU- 
OV: vec yelpac aÙté, xoù CNTOEL ÉAEU- 
Deplov. 

27. Cuydc xoù iudc Todynhov xdubouot, 
Ho OÙXÉTN XAXOUPY OTPÉPA OL xoù Bdcor- 
VOL 

28. ÉUBohe adtov els Épyaolav, Na ui 
doyh, roAMMV ydp xaxiav ÉDIDAEEV À 
doYyior 
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Ecoutez-moi donc, chefs du peuple ; 
présidents de l’assemblée, prêtez-moi 
l’oreille. 


Ni à ton fils ni à ton épouse, ni à ton 
frère ni à ton ami, ne donne pouvoir 
sur toi durant ta vie, et ne donne pas 
tes biens à un autre, de peur que, plein 
de regret, tu ne doives leur adresser des 
supplications. 


Tant que tu vis et qu’il te reste un 
souffle, ne t’aliène toi-même à aucune 
chair. 


Car il vaut mieux que tes enfants te de- 
mandent, que d’avoir toi-même à re- 
garder vers les mains de tes enfants. 


Dans tout ce que tu fais reste le maître, 
et n’imprime aucune tache à ta renom- 
mée. 


Quand viendra la fin des jours de ta 
vie, et le moment de mourir, distribue 
ton héritage. 


A l’âne le fourrage, le bâton et la 
charge ; à l’esclave le pain, la correc- 
tion et le travail. 


Fais travailler ton esclave, et tu seras 
en repos ; laisse-lui les mains libres, et 
il cherchera la liberté. 


Le joug et la lanière font plier le cou ; à 
l’esclave méchant la torture et la dou- 
leur. 


Envoie-le au travail, afin qu’il ne reste 
pas oisif, car l’oisiveté enseigne beau- 
coup de mal. 


SIRACIDE 33 


29. Elc ÉPYA HXATHOTNOOV, XAÜGG TPÉTEL 
aÙTÉS, XÈV UN rELDapyh, Bdpuvoy TC rÉ- 
OA AUTOÙ. 


30. XOÙ UN) TEPLOOEUONS ÊTL TON oùpxi Hoi 
QVEU HPIOEUX UM) TOUMONS UNDÉV. 


31. Fi Éottv oot oiXÉT Ie, ÉoTw 6x OÙ, OT 
ÉV ŒUOTL ÉXTNOW AUTOV' 


32. El ÉOTLWV OO OÙXÉTIG, QYE AUTOY GG 
AdEAPOV, OT GX À buy ooù ÉmDdENOEL 
daté" 

33. ÉUV HAXHONG AUTOY Hoi dTdpoc 
danodpa, Év noix 006 CNTNOELS AUTOV; 
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Mets-le à l’ouvrage, c’est ce qui lui 
convient ; et, s’il n’obéit pas, serre-lui 
les entraves ; 


mais ne dépasse la mesure envers per- 
sonne, et ne fais rien de contraire à la 
justice. 


S1 tu as un esclave, qu’il soit comme 
toi-même, car tu l’as acquis avec du 
sang. 


Si tu as un esclave, traite-le comme 
toi-même, et ainsi tu l’attacheras à ton 
âme. 


S1 tu le maltraites et qu’il prenne la 
fuite, sur quel chemin iras-tu le cher- 
cher? 


SIRACIDE 34 


Chapitre 34 


1. Kevoi EAnidec xoi bevdeic aouvétu av- 
dpt, Xoi ÉVORVO dvartEpOoUOU ppoVa. 


2. 6 DPATOÔUEVOS OXS HO DLIHUIV QVE- 
UOV OÙTUG Ô ÉTÉYHY ÉVUTVIOL 


3. TOÜTO HATX TOUTOU OpAOLC ÉVUTVIOY, 
HOATÉVOVTL TOOOUWTOU OUOLDUX TOOOUTOU. 


4. nd axaÜHpETOU Ti XATAPLOUNOETOL; Hoi 
and bevdobc ti AANVEUOEL, 


5. uavteiol xoÙ olwyIouot xo ÉVOTVIX Ud- 
Toud ÉOTLV, Ko GE HOVOUON< pavtTETO 
XApÜ lo 


6. ÉXV UA rapù Lbiotou arootaÀñ ÉV ÉTO- 
XOTŸ, Un OGC ElS AUTA TV XAPOLAY OU 


7.ROAÀOÙS YU ÉTAGVNOEV TA ÉVOUTW, Hoi 
étérneoov ÉATVCOVTEC ËT AÜTOIC. 


8. dveu bebdoUC ouvTEÀE OU OETOL VOUOS, 
xaù oopla oTOUATL MOT TEAElWON. 


9. Avr TERAUVNUÉVOS ÉY VE TOAQ, xoi Ô 
ROÂÛTELDOS ÉXÔLMYNOETHL OUVEOL 
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L’insensé se livre à des espérances 
vaines et trompeuses, et les songes 
donnent des ailes aux sots. 


C’est vouloir saisir une ombre et at- 
teindre le vent, que de s’arrêter à des 
songes. 


Une chose d’après un autre, voilà ce 
qu’on voit en songe; c’est comme 
l’image d’un visage en face d’un vi- 
sage. 


De l’impureté, que peut-il sortir de 
pur ? Du mensonge, que peut-il sortir 
de vrai? 


La divination, les augures et les songes 
sont choses vaines, pareilles aux ima- 
ginations du cœur d’une femme en- 
ceinte. 


A moins qu'ils ne soient envoyés par 
le Très-Haut, dans une visite, ne leur 
abandonne pas ton cœur. 


Car les songes en ont égaré beaucoup, 
et ceux qui appuyaient sur eux leurs es- 
pérances sont tombés. 


Mais la loi s’accomplit sans men- 
songe, comme se réalise toute sage pa- 
role sortie d’une bouche fidèle. 


L'homme instruit sait beaucoup de 
choses, et l’homme de grande expé- 
rience parle sagement. 


SIRACIDE 34 


10. Ôc oùx ÉretpdÜN, OÀya oldEv, O dE ne- 
TAOVNUÉVOS TANŸULVET ravoupYlav. 


11. To ÉGEUXO ÉV TŸ ATOTAQUVOEL OU, 
xl rhelova Téiv À6YEY OU GÜVEOÙS UOU' 


12. TAcOVAXIC ÉUIC Vavatou ÉXIVDÜUVEUOO 
Xoù LEOHÜNY TOUTOY YApLv. 


13. rvEdUA POBoUUÉvUY xbp1ov (oetoi: À 
Ydo ÉAnic AÜTÉV Ti TOV GUXoVTA AÜTOUC. 


14. d HOBouyE vos xÜpLOv OUDÈV EU AB NU - 
OETAL Kai OÙ UM dELMION, OÔTL ATOS ÉÀATIC 
aoTOÙ. 

15. HoBouuÉvoU TV XUÜpLOY Uaxapla Ÿ 
buy tin ÉrÉ yet; Xxoi tic aÜTOÙ oThptyuor; 


16. où 6pÜauot xvplou ÉT TOÙC dyarév- 
TAG AUTOV, DTEPAOTLOUOS DUVAOTELNS HO 
OTMPLYUX (OYÜUOC, OXÉTN ATŸ XAUOWVOG 
XoÙ OXÉTN TO MEONUBolNC, pUAAX} AT 
TOOOXOUUATOS Hoi Boñdelt To TTHoEUx, 
17. avubéSy buyhv x ooTiTov opÜa- 
uoûc, Tao Gdoûc, Coñv xoi EUAoYov. 


18. Ouotélov 


UEUGOUNUÉVN, Hoi oÙX Elc EUdoxlav dopr- 


££ dÔXOU  TPOTPOPÈ 


UOITOL HVOUY. 


19. ox ebdoxet à Üliotoc Év rpoowpopoic 
doeféiv oUdE Év rAMVEL Duo v ÉELAdOKE- 
To AUOPTLO. 


20. DUWV LIOV ÉVAVTL TOÙ TaTEùS AUTO Ô 
TOOOYUHV DUOLAV ÊÉX YENUATOV TEVATEV. 
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Celui qui n’a pas été éprouvé sait peu 
de choses, et celui qui a voyagé pos- 
sède une grande prudence. 


J’ai vu beaucoup de choses dans mes 
voyages, et ma science est plus grande 
que mes paroles. 


Souvent j'ai été en danger de mort, et 
j'ai été sauvé grâce à cette expérience. 


L'esprit de ceux qui craignent le Sei- 
gneur vivra, car leur espérance est en 
celui qui les sauve. 


Celui qui craint le Seigneur n’a peur de 
rien ; il ne tremble pas, car Dieu est son 
espérance. 


Heureuse l’âme de celui qui craint le 
Seigneur ! Sur qui s’appuie-t-elle, et 
qui est son soutien ? 


Les yeux du Seigneur sont sur ceux qui 
l’aiment ; il est un protecteur puissant, 
un appui plein de force, un abri contre 
le vent d'Orient, un abri contre les feux 
du midi, une garde contre l’achoppe- 
ment, un secours contre la chute ; 


il élève l’âme, il illumine les yeux, il 
donne santé, vie et bénédiction. 


Immoler un bien mal acquis, c’est faire 
une offrande dérisoire; et les déri- 
sions des pécheurs ne sauraient être 
agréables à Dieu. 


Le Très-Haut n’agrée pas les offrandes 
des impies, et ce n’est pas pour les 
nombreuses victimes qu’il pardonne 
les péchés. 


Il immole un fils sous les yeux de son 
père, celui qui offre un sacrifice pris 
sur le bien des pauvres. 


SIRACIDE 34 


21. dptoc ÉMOÔEOUÉVOV Cor) TToYÉV, Ô 
AnooTEpV AUTY AVÜPHTOS AIUATOV. 


22. POVEUHY TOV TANOÏOY Ô APALDOUUEVOS 
EuPlootv, xai ÉXYÉHV diua à ArootEptiv 
oÛdy polo. 


23. ic oixodoudiv, xoi Elc xadoloiv Ti 
OOÉANOANV TAEÏOY TP) XOTOUS; 


24, Eic EUYOUEVOG, Ko Elc XATHPGOUEVOC 
TVOS HUVAS ElHNxOUGETOL Ô DEOTOTN; 


25. Bantiduevoc And vexpoD Ho rdv 
ANTOUEVOG QÜTOÙ, TL GHÉANOEV ÉV TS 
AoUTpéS AUTO; 

26. OÙTUS AVÜPUTOS VNOTEUWY ÉTÀ TÜV 
AUAPTLÉSV AUTOU HO TAALV TOPEUOUEVOC 
Ho TX AÜTA TOLV' TG TPOOEUY AS AUTOÙ 
tic ElonuxoboETOL; Ho T{ GHÉANOEV ÉV TGS 
TOATELVHÜ VOL AÜTOV; 
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Le pain des malheureux est la vie des 
pauvres ; celui qui les en prive est un 
meurtrier. 


Il donne la mort à son prochain, celui 
qui lui ôte sa subsistance ; il verse le 
sang, celui qui prive le mercenaire de 
son salaire. 


L'un bâtit et l’autre détruit: qu’en 
retirent-ils, sinon de la peine? 


L'un prie et l’autre maudit duquel le 
Maître écoutera-t-1l la voix ? 


Celui qui se lave après le contact d’un 
mort et qui le touche encore, que 
gagne-t-il à s’être lavé? 


Ainsi en est-il de l’homme qui jeûne 
pour ses péchés, s’il va les commettre 
encore qui entendra sa prière, et que lui 
servira son humiliation. 


SIRACIDE 35 


Chapitre 35 


1. O ouvrnpüiy vouov rhAEovATEL Trp0o- 
Yopdc, DuodCov ouwTnpiou À TPOTÉYUHV 
ÉVTOAOÛ. 


2. AVTATODOUC YAPLV TPOOPÉEUV GEUIDO- 
Aw, Xoi à rotiv ÉAEnpooUvNv DuordCov 
AVÉOEUX. 


3. eUdoxia XUPIOU  ATOOT}VAL TO 


rovrpiac, Xoi ÉÉLAIOUdC  ATOOTVAL 
and AÔLXIA. 

4. UN ODA ÉV TEOOUTE HXUPIOU XEVOS 
rdvra yüp Tata ydptv Évrohc. 


5. rooopopa dixaiou ATAÎVEL DUOLAOTN- 
pLov, xoi n EURO IX aUThc Évavtt Dbiotou. 


6. Duola dvdodc dixaiou dEXTR, Hal To 
UYNUOOUVOY aùThs OÙX ÉTANOÛAOETOIL. 


7. EV Aya OPÜAAUGS DOËNAOOV TOY XU- 
ELOV Xol UM) OMXEUVNE ATAPY NV yELoiv 
GOU. 

8. Év non dOOEL LAWPHOOV TO TPOOUWTOV 


OOÙ Ko ÉV EUPOOOÛUVN ylaoov DEXATNV. 


9. doc Dbiotu xarà thv oo aÜtoÙ xoi 
Ev dyadé OpDAAUGS xAÛ EbpEUX YELPOS 
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Qui observe la loi fait de nombreuses 
offrandes ; qui s’attache aux préceptes 
offre un sacrifice pacifique. 


Qui rend grâces fait une offrande de 
fleur de farine ; qui pratique la misé- 
ricorde offre un sacrifice de louange. 


Ce qui plaît au Seigneur, c’est qu’on 
s'éloigne du mal; ce qui obtient son 
pardon, c’est la fuite de l’injustice. 


Pourtant ne te présente pas devant le 
Seigneur les mains vides, car toutes 
ces offrandes doivent être faites à 
cause du précepte. 


L’'offrande du juste engraisse l’autel, et 
sa suave odeur s’élève devant le Sei- 
gneur. 


Le sacrifice de l’homme juste est 
agréable, et son souvenir ne sera pas 
oublié 


Glorifie le Seigneur d’un cœur libéral, 
et ne retranche rien aux prémices de tes 
mains. 


Dans toutes tes offrandes, aie le visage 
joyeux, et consacre ta dîme avec allé- 
gresse. 


Donne au Très-Haut selon ce qu’il t’a 
donné, d’un cœur libéral, selon ce que 
tes mains ont acquis. 


SIRACIDE 35 


10. ÔtL XÜpLOS AVTATOLDOUS ÉOTLV HA ÉT- 
TATAÏOLX AVTATOÔHOEL OOL. 


11. Mi Gopoxônet, où yüp rpoodÉEETOU, 
Ho UM ÊREXE Vuola AÔLXO) 


12. OTL XUPLOG HXPITNS ÉOTLV, Hoi OÙX ÉOTIV 


Top AT DOËX TEOGTOU. 


13. où Aubetor rpOÔOUTOY ÉTi TTwYOÙ xoi 
DÉNOLV MÔLXMUÉVOU ElONXOUDETOL" 


14. où Uh Üneplôn lxetelav Oppavod xoi 
XAPAV, ÉdV ÉXYÉN AaALGV' 

15. ox Odxoua Pas ÉTL OLAYOVA HO 
taBaiver xai h xataBônois Ent té xator- 
YOAYOVTL AÛTA; 

16. Veparebuv Év ebdoxia dEYÜOETOL, Ko 
ñ dénoi aÛtoÙ Éuc vepehGv ouvdtbet: 


17. ROOOEUYN TARELVOD vEpÉhOG OPAVEV, 
Ho EG OUVEYYION, OÙ UP TapaxANON 


18. xai OÙ UM dnootf, WG ÉTOXÉDNTON 
à Ühiotoc xoù xpuvei Oixalois Xal TOUMOEL 
xplot. 


19. xoù à xUp1oc où Uh Boaduvn oÙdE Ur 
UAXPOŸLUNON ÊT AUTOS, 


20. Éuc dv ouvtpibn ob aveu VE 
Xoi TOÏS ÉVVEOLV AVTAROÔHOEL ÉXÔIXNOLW, 


21. Éoc ÉEdon rA oc LBpiotéiv xoi oxûT- 
Too AÔIXUV oUvrplbet, 
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Car le Seigneur paie de retour, et il te 
rendra sept fois autant. 


Ne cherche pas à le corrompre par des 
dons, car il ne les recevrait pas et ne 
t’appuie pas sur une offrande injuste. 


Car le Seigneur est un juge, et il n’a 
point égard au rang des personnes. 


Il ne fait acception de personne au dé- 
triment du pauvre, et 1l écoute la prière 
de l’opprimé. 


Il ne dédaigne pas l’orphelin qui sup- 
plie, ni la veuve qui répand sa plainte. 


Les larmes de la veuve ne coulent-elles 
pas sur ses joues, et son cri n’éclate-t-il 
pas sur celui qui les fait verser ? 


Celui qui honore Dieu de la manière 
qui lui plaît sera bien accueilli, et sa 
prière monte jusqu’aux nues. 


La prière de l’humble pénétrera les 
nues ; il ne sera pas consolé qu’elle ne 
soit arrivée jusqu’à Dieu ; 


il ne cessera pas que le Très-Haut ne 
l’ait regardé, et le Seigneur jugera se- 
lon l’équité et rendra justice. 


Le Seigneur ne fera pas attendre, il 
n’aura plus de patience à l’égard des 
oppresseurs ; 


jusqu’à ce qu’il ait brisé les reins de 
ces hommes sans pitié, et qu’il ait tiré 
vengeance des nations ; 


jusqu’à ce qu’il ait anéanti la foule des 
blasphémateurs, et mis en pièces les 
sceptres des impies ; 


SIRACIDE 35 799 


22. ÉUG AVTATOG AVÜPOTU HAT TC jusqu’à ce qu’il ait rendu à l’homme 


npdEELc aÜtoù xo Tù Éoyo tv avÜpOToV selon ses actes, et rémunéré les œuvres 


Ve , de des hommes selon leurs pensées ; 
HAT TA ÉVÜUUNUATAE AÜTÉSV, 


23. Éuc xpÙvn Tv xploiv To Axoù aùToÙ jusqu’à ce qu’il ait pris en main la 

Xoù EUppavet abtoÙc Év té ÉAÉEL AÜTOÙ. cause de son peuple, et qu’il Pait ré- 
joui par sa miséricorde. 

24. Hpov ÉÂeoc Ev xoupéi DALDEUG AUTO La miséricorde est belle au temps de 

GC VEDÉR OL DetoÙ ËV XoLoËS afBpoyloc. l'oppression d'Israël, comme les nuées 


chargées de pluie au temps de la séche- 
resse. 


SIRACIDE 36 


Chapitre 36 


1. Ekénoov uâc, Géorota à Vedc 
rAVTEV, oi ÉniBAebov xoi Énifahe Tov 
YWOBoY ooÙ ÉT rAvTOa TA ÉÜVN) 

2. Énapov Thv yep ooÙ Ent ÉÜVN &AÀO- 
tot, Ho (DÉTHONV TV DUVAOTELNV GO. 


3. GOREE ÉVOTOY QAÛTÉV NYLAOUNS Év 
MU, OÙtTUS ÉVOTLOV UGV UE YAALVDEINC 
ÉV aÜTOÏc 


4, XO ÉTLYVOTOOUV 0€, XAÏATEE Hoi MUEÏS 
ÉTÉYVOUEV OTL OÙX ÉOTLV DEOG TANY OOÙ, 
HÜPLE. 


5. Évralvioov omyeiu x dAkoimoov 
Dauudota, dOËAoOV yelpa xoù Boayiova 
DEËLOV 


6. ÉYELoOV DUUÔdV où ÉXYEOV OPYV, ÉEO- 
poy dvtidixov xoi Éxtoubov ÉYÜoOv. 


7. OREÙCOV XAPOY Xl UVANOUNTL 0pXLO- 
uoD, xal ExdinyNododwoNv Tà LEyahEÏd 
GO. 

8. ÉV OpYh nrupoc xatafowbnte À 
OuXOUEVOS, Ho où HAXOÜVTES TOY av 
OOÙ EUPOLONY ATUAELOV. 


9. cbvrpubov xEpahUC dpyOvrTuv ÉyÜoGiv 
AEYOVTOV OÙx ÉGTWV AMV UV. 
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Ayez pitié de nous, Maître, Dieu 
de l’univers et regardez ; et répandez 
votre terreur sur toutes les nations. 


Levez votre main contre les peuples 
étrangers, et qu’ils sentent votre puis- 
sance ! 


De même que vous avez montré de- 
vant eux votre sainteté en nous punis- 
sant, ainsi montrez votre grandeur de- 
vant nous en les châtiant ; 


et qu’ils apprennent, comme nous 
l’avons appris nous-mêmes, qu’il n’y a 
pas d’autre Dieu que vous, Seigneur ! 


Renouvelez les prodiges, et reprodui- 
sez les merveilles ; glorifiez votre main 
et votre bras droit. 


Réveillez votre courroux et répandez 
votre colère ; détruisez l’adversaire et 
anéantissez l’ennemi. 


Hâtez le temps et souvenez-vous du 
serment; et qu’on célèbre vos hauts 
faits ! 


Que par un feu ardent soit dévoré ce- 
lui qui serait échappé, et que ceux qui 
maltraitent votre peuple trouvent leur 
perte. 


Brisez les têtes des chefs des ennemis, 
qui disent ‘Il n’y a que nous !? 
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10. oUvdyaYyE nécoc pUAUS Tax xoi xot- 
TAXANPOVÉUNCOY AÜTOUS HAS AT dp- 
us 

11. ÉAËNOOV ÀQOV, XUPLE, XEXANUÉVOY ÉT 
Ovouati cou xoi Ioparnh, Ôv rpwToyév 
ŒUOLHOU. 


12. oixtipnoov ro ayidouaroc oo, Ie- 
POUOAANU TOTOY XATATAUUATOS OU 


13. rAñoov Lluwv dpEtahOYIAs ooÙ xoi ATd 
TG DOËNC GOU TÔV ÀQNOV oo. 


14. DOG UapTÜploY TOC ÉV dpyf xTiouaoiv 
OOU Hal ÉYELDOV TOOPNTELNS TG ÊT OVO- 
uoti GO 


15. OC lLOUÔdV TO DrouÉvouoiv €, Ko 


OÙ roopñTOL OOU ÉUTOTEUD THON. 


16. ElONXOUOOV, HXUPLE, DENOEUG TOY LKE- 
tv ooÙ xaTù Tv EUAOYIAv Aapuv repi 
TOÙ ÀdOÙ ooù, 


17. XOi YVHOOVTOL TAVTES OÙ ÊT TAC YÂS 
OTL XUPLOG El à VEOS TV AV. 


18. IIäv Boësua péyetai xotkla, Éctiv GE 
Boëua Bo“uatoc xd4AAoOv. 


19. ŒADUYÉ yeberou Boouara Ürpac, 
OÙtuxX XapÜlO oUVET} AOYOUS LeudE. 


20. xapôla oTpEBAN dooet ÀAUTNV, xoil Gv- 
DOUWTOS TOÂÜTELDOS AVTATOÔHOEL AUTÉS. 
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Rassemblez toutes les tribus de Jacob, 
et rendez-leur l’héritage tel qu’au com- 
mencement. 


Seigneur, ayez pitié de votre peuple, 
qui est appelé de votre nom, et d’Is- 
raël, que vous avez fait semblable à un 
premier-né. 


Prenez compassion de la ville de votre 
sanctuaire, de Jérusalem, le lieu de 
votre repos. 


Remplissez Sion de vos oracles, et 
votre peuple de votre gloire. 


Rendez témoignage à ceux qui sont 
vos créatures dès le commencement, et 
accomplissez les promesses faites en 
votre nom. 


Récompensez ceux qui espèrent en 
vous, et que vos prophètes soient trou- 
vés véridiques. 


Exaucez, Seigneur, la prière de ceux 
qui vous implorent, selon la bénédic- 
ton d’ Aaron sur votre peuple ; 


et que tous les habitants de la terre re- 
connaissent que vous êtes le Seigneur, 
le Dieu des siècles ! 


L’estomac reçoit toute espèce de nour- 
riture, mais tel aliment est meilleur 
qu’un autre. 


Le palais discerne au goût la viande 
sauvage ainsi le cœur sensé reconnaît 
la parole mensongère. 


Le cœur pervers cause du chagrin, 
mais l’homme d’expérience se met en 
garde contre lui. 
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21. TAVTOA ppE vo ÉMOÉÉETOL YUVY, ÉOTLV 
dE VUYATNE DUYATEÙCS XpElO OV. 


22. H4AAOG YUVALXOG LANDÜVEL TOOOU)- 
Tov Xai ÙTéo TÜONV ÉMOUULOIV HVÜPHTOU 
DrEpEdYEL 

23. ei ÉOTIV ÉR YAWOOMN avths ÉÀEOG Hoi 
TOQAUTNG, OÙX ÉOTIV Ô dVTP aUtThS XAÙ 
LIODS AVÜPOTEV. 


24, Ô HTGUEVOS YUVOÏXO ÉVAPYETOL HT 
oEux, Pondov xar adTov xail oTÜAOV dvor- 
ROAUOEUX. 


25. OÙ oÙx ÉOTIV PoAYUOS, ÜLAPTOYOETOI 
xTAUA Xoi OÙ oÙX ÉOTIV YUVR, OTEVAËEL 
TAOVCOUEVOC. 

26. Tic Yüp motetoet EUCHvE Anotÿ 
APAAAOUÉ VU ÉX TOÂEUWS ElS TO: 

27. OÙTUXS AVÜPEOTE HU ÉYOYTL VOOOLV 
xoù xataAdoOvTL OÙ Édv Obion. 
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La femme reçoit toute espèce de mari, 
mais telle fille est meilleure qu’une 
autre. 


La beauté de la femme réjouit le 
visage, et surpasse tout désir de 
l’homme. 


Si la bonté et la douceur sont sur sa 
langue, son mari n’est pas un simple 
enfant des hommes. 


Celui qui acquiert une femme a le prin- 
cipe de sa fortune, une aide semblable 
à lui et une colonne d’appui. 


Là où il n’y a pas de haie, le domaine 
est au pillage ; là où il n’y a pas de 
femme, l’homme errant gémit. 


Qui se fie au brigand agile, qui court 
de ville en ville? 


Ainsi en est-il de l’homme qui n’a pas 
de demeure, et qui prend son gîte où la 
nuit le surprend. 
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Chapitre 37 


1. Iüc pihoc épet Epihiaoo xdya AA 
ÉoTtty WiAOC OVOUATL UOVOY HLXOG. 

2. oÙyi À0TN ÊV Etc Vavdtou Étaipoc xoi 
AOC TOEROUEVOS Eic ÉYÜpQV; 


3. @ rovnpÔY ÉVÜOUMUOX, TODEV ÉVEXUAO- 
ne XaA Ubu Thv Enpdv Év DOAOTNT,; 

4. Étoñpoc PiAOU ÉV EUPPOOÛVN HÔETOL Hoi 
Ev xoupé VAE ÉoTOL ATÉVAVTL 


5. Étoiooc ŒLAU OUUTOVEL ydplV YAOTPÔS, 
Évavtt ToAËUOU Aubetor aonido. 


6. UM ÉRMAGÜN Hihou Ëv Th buyh ooù xoi 
Un AUVNUOVAONS aùTO Ëv yphuaoiy oov. 


7. Häc obuBovioc Ééaipet BouArv, AA 
ÉOTW OUUPoOUAEUWV ES ÉQUTOV. 


8. ro ouUBobou pUAREOY Tv Duyhv 
OOÙ xol YVŒUL ToOTEpOY Ti aÛTOD ypela 
— xoù Ydp ATOS ÉQUTÉS PouAEUOETOL — , 
uhnote BdAn éni oo xAfpov 


9. xoi elnn oot Ka ñ 0066 oo, xai otr- 
oETtoi ÉE avavtiac (dEV TÔ CUUBNOOUEVOV 


OO. 
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Tout ami dit: Moi aussi je suis ton 
ami’ ;mais tel ami ne l’est que de nom. 


N'est-ce pas un chagrin jusqu’à la 
mort, quand un compagnon et un ami 
se changent en ennemis ? 


O pensée perverse, d’où es-tu sortie, 
pour couvrir la terre de tromperie ? 


Le compagnon d’un ami se réjouit de 
ses joies, et, au jour de l’adversité, il 
se tourne contre lui ! 


Un compagnon partage la peine de son 
ami dans l'intérêt de son ventre, et, en 
face du combat, il prend son bouclier ! 


N'oublie pas ton ami dans ton cœur, et, 
au sein de l’opulence, ne perds pas son 
souvenir. 


Tout conseiller donne des conseils, 
mais 1l en est qui conseillent dans leur 
propre intérêt. 


Vis-à-vis d’un conseiller, tiens-toi sur 
tes gardes, et cherche d’abord à savoir 
quel est son intérêt, —car c’est pour lui- 
même qu’il conseillera, -afin qu’il ne 
jette pas le sort sur toi, 


et qu’il ne dise pas ‘Ta voie est bon- 
ne’ ;puis il se tiendra de l’autre côté 
pour voir ce qui t’arrivera. 
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10. uh BouAEUOU ET TOÙ Lroherouévou 
o€ Hoi And Tv CnAobvtov 6e xpÜbov 


Boulry, 


11. ET YUvVLxÔC rep The davriCrAou 
QAÜTAS Ko UET dELAOD rept roËUOU, HET 
éurOpou repi uetaBohlac xol UETX HYopd- 
Covroc mepl nodoeux, UEetù Paoxdavou 
REpt EUyaploTios Hoi UETX dvEÀEAUOVOC 
rEpt yonotondelac, UETX OxvnpoD mepl 
TAVTOG ÉPYOU Xol UETY WLoIOU ÉVETIOU 
rep ouvTEÀElOG, oiXÉ TN WpYyé repli roA AC 
ÉpYAQolac, UN) ÊTEXE ÊTRL TOUTOLC TEEL Td- 
ons oUUBouklac 


12. GAÀ À UETX AVÔpPÜS EUOEBOUC ÉVOE- 
AEYTE, Ov dv Émyvéc oUVTNpOoDVTA Ev- 
tohdc, Oc Év TA buyñ aûtoÙ xaTd Tv 
buyny oov, xai EdUV TTalonc, GUVAAYAOEL 


OO. 


13. xoi BouAry xapôlac othoov, où Yüp 
ÉOTIV COL TOTÔTEPOS AÜTNC 


14. buyn yüp davüpoc dnayyéhhEL Éviote 
EluVEV À ERTX OXONOL ÉTÙ HETEMPOU XO- 
DMUEVOL ÊTL OXOTPC. 

15. xoi ént rnûot tobtoic dEnÜNtL Dbiotou, 
va EUdUVN ÉV AANVEX Tv 00OV oo. 

16. Apyh ravtoc Épyou À6YOc, x Tpù 
Tronc rpdéeuwc Pour. 

17. Tyvoc dAhotboeuc xapôlaic TÉOONpOI 
UÉPN voté AE, 

18. dyabdv xoi xaxov, Corn xoi Üdvor- 
TOG, XOÙ À XUpEVOUOX ÉVOEAEYESC ATV 
YAGOO ÉOTIV. 
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Ne consulte pas un homme qui te re- 
garde en-dessous, et cache ta résolu- 
tion à celui qui te jalouse. 


Ne consulte pas une femme sur sa ri- 
vale, un lâche sur la guerre, un mar- 
chant sur un échange, un acheteur sur 
une vente, un envieux sur la reconnais- 
sance, un homme sans compassion sur 
un acte charitable, un paresseux sur 
un travail quelconque, un mercenaire 
de la maison sur l’achèvement d’un 
travail, un esclave paresseux sur une 
grosse besogne ne fais fonds sur ces 
gens pour aucun conseil. 


Mais sois assidu près d’un homme 
pieux, que tu connais comme observa- 
teur des commandements, dont le cœur 
est selon ton cœur, et qui, si tu tombes, 
souffrira avec toi. 


Ensuite tiens-toi à ce que ton cœur te 
conseille, car personne ne t’est plus fi- 
dèle que lui. 


Car l’âme de l’homme annonce par- 
fois plus de choses que sept sentinelles 
postées sur une hauteur pour observer. 


Et avec tout cela prie le Très-Haut, afin 
qu’il dirige sûrement ta voie. 


Avant toute œuvre est la parole: avant 
toute entreprise, la réflexion. 


Comme trace du changement du cœur 
apparaissent quatre choses: 


le bien et le mal, la vie et la mort ; et la 
langue est toujours leur maîtresse. 
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19. ÉOTY dvrp mavobpyoc TroAAGV Tot- 
deuthc, Xal Th dia dUyT] ÉOTI GypnoTtoc. 


20. ÉOTIV HONTE VOS ÉV ÀGYOLS LONTÉS, 
OÙTOC TAONS TPOPAC XAÏLVOTEPNOEL 


21. où Ydp ÉDOUN AT Top xUpIOU yApL, 
ÔTL TÜONS DOI ÉOTEPUN). 


22. Éotiv oopdc Tÿ (dia Luyf, xoi où xap- 
TO TAG OUVÉOEUWG AUTOU ÉRL OTOUATOC 


TLOTOIL. 


23. vip Gopdc TOY ÉQUTOÙ AQÔV TaLdEU- 
OEL, XOÙ OÙ XApTOl TG OUVÉOEUG AUTO 


TOTOL. 

24, ävhe oops TAnoUnoetou Ed AoYiOc, 
Hal UaxaploDoLV AÜTOY TAVTES où OpCv- 
TE. 

25. Co avüpdc Ev dptÜuGi MuEpGv, xoi où 
MuÉépor TOÙ IopanÀ avapiÜuntot. 


26. d HoOPÔc ÉV TS ÀAaëÿ AUTO xANpOvOUr- 
OEt TOTIV, Xoi TO Ovoua aÙtoÙ Coetot 
Elc TOY aiéSvo. 

27. Téxvov, Ev of cou relpacoy tv bu- 
XAY oou xoi (DE ti Tovnpov aÙTh xoÙ UP) 
06 AUTŸ) 


28. OÙ YAp TAVTO TÜOLV OUUHÉPEL, HA OÙ 
rca buy ÉV ravri EUdoOxE. 


29. UP ATANOTEUOU ÉV TON TEUYPN KO UT) 
EXYVÜS ER ÉdEOUATHV: 
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Tel homme est prudent et le docteur 
d’un grand nombre, mais 1l est inutile 
à lui-même. 


Celui qui affecte la sagesse dans ses 
paroles est odieux ; il finira par man- 
quer de toute nourriture. 


Car le Seigneur ne lui a pas donné 
sa faveur, parce qu’il est dépourvu de 
toute sagesse. 


Tel sage est sage pour lui-même, et les 
fruits de son savoir sont assurés sur ses 
lèvres. 


L'homme sage instruit son peuple, et 
les fruits de son savoir sont assurés. 


L'homme sage est comblé de bénédic- 
tions, et tous ceux qui le voient le pro- 
clament heureux. 


La vie de l’homme est d’un nombre 
restreint de jours, mais les jours d’Is- 
raël sont sans nombre. 


Le sage obtient la confiance au milieu 
de son peuple, et son nom vivra à ja- 
mais. 


Mon fils, pour ta manière de vivre, 
consulte ton âme; vois ce qui lui est 
nuisible et ne le lui donne pas. 


Car tout n’est pas bon pour tous, et 
chacun ne trouve pas son bien-être en 
tout. 


Ne sois pas insatiable devant toute 
friandise, et ne te jette pas avidement 
sur les mets ; 
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30. Év roA OÙ Ydp Boduaotv ÉoTaL VOGOc, car l'excès de la nourriture amène 
x n ArAnoTtIO ÉVYLE ÉIG yohÉpAC des incommodités, et l’intempérance 
conduit jusqu’à la colique. 


31. à dnAnotiay rohÂo ÉteEUTNONV, Ô A cause de l’intempérance beaucoup 
Où TPODÉYUV TpOOÛ NOEL Cohv. sont morts, mais celui qui s’abstient 
prolonge sa vie. 
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Chapitre 38 


1. Tiuo latpdv rdc Tùc yoelac abToÙ tt- 
uoñc auto, xoi YA AÜTOV ÉXTLOEV XUpLOC' 


2. nopù Ydp bblotou Éotiv laoic, xoi rap 
BacrAéuc Afubetor GOpo. 


3. ÉROTAUN LatpOÙ AvUbUHOEL XEPAA NV AÙ- 
TO, Ko ÉVOVTL HEYIOTAVHY DauuaoÜNoE- 
TOIL. 


4. X0PLOS ÉXTIOEV EX VHS papuaxa, Hoi 
dvhP PPÔVIUOS OÙ TPOOOYULET AUTOS. 


5. oÙx nd EVRoOU ÉyAvxdvN Dow els TÔ 
YVHOÛ VOL TNV (oyUv AUTO; 


6. Xoil AUTOS ÉDUWXAEV AVÜPUOTOLS ÉTIOTUNV 
EVOOËNT ET VAL Ev toïc Vauuaolois aUTOU 
7. ËÉV AÜTOÏS ÉDEPATEUOEV KO PPEV TOY TO- 
VOY AÜTOÙ, HUPEVÔUS ÉV TOÛTOLC TOUMOEL 
HELYUO, 

8. xai OÙ Uh OUVTEAEOÛŸ Épya adToÙ, oi 
ElENVN TAp AÜTOÙ ÉOTLV ÉTL TPOOWTOU TAC 
Yi 

9. Téxvov, év dppwothuati ooù Uh rapdt- 


BAere, dAA EbE OL xUplw, xoi AÜTÔC idoE tai 


O£° 
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Rends au médecin pour tes besoins 
les honneurs qui lui sont dus; car, lui 
aussi, c’est le Seigneur qui l’a créé. 


C’est du Très-Haut, en effet, que vient 
la guérison, et du roi lui-même il reçoit 
des présents. 


La science du médecin élève sa tête, et 
il est admiré en présence des grands. 


Le Seigneur fait produire à la terre ses 
médicaments, et l’homme sensé ne les 
dédaigne pas. 


Un bois n’a-t-il pas adouci l’eau 
amère, afin que sa vertu fût connue de 
tous ? 


Il a donné aux hommes la science, pour 
se glorifier par ses dons merveilleux. 


Par eux l’homme procure la guérison, 
et enlève la douleur. 


Le pharmacien en fait des mixtions, et 
son œuvre est à peine achevée que par 
lui le bien-être se répand sur la face de 
la terre. 


Mon fils, si tu es malade, ne néglige 
pas mon conseil, mais prie le Seigneur, 
et il te guérira. 
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10. ATOOTNOOV TANUUÉAELNV Ho EUDUvVOV 
XEtooc xoal and rdonc duaptiac xaÜdpt- 
OOV XApÜLOV 


11. DOC EUWOLAV Xi UVNUOGUVOY GEUDd- 
ÀEUXG Ko AITAVOY TPOOPOPAV GG Uh) UTE- 
XV. 


12. xoi iatopés DOS TOTOV, Xol YA AUTOY 
ÉXTIOEV XUPLOG, KO UN) ATOOTTUW OU, KO 
Yo AUTO ypelor. 


13. ÉOTLV XHPÔS ÔTE HXoÙ ÉV yEpoly ATV 
EUO 

14. xai YAp aùtoi xvplou dEnÜnoovrou, Îvo 
EUO0WON AUTOS AvaTavou koi laouv yd- 
ptv ÉUPLOOEUX. 


15. à AJAPTAVOV ÉVAVTL TOÙ TOMoNvToc 


AÜUTOV ÉUTÉOOL Elc yEloac latooÙ. 


16. Téxvoy, Éni vexpS xatayaye Üdxpuo 
xoii Gc dEWX Técywv Évapéat Vonvou, 
rat DÈ Tv Xploiv aÙtToÙ reploteLÀov TÔd 
o@ua adtoÙ xal UM UTEPIONS TV TA 
AUTOÙ. 

17. TXEAVOY XAAUÏUOY xoi VÉpuavOY xo- 
RETOY XoÙ Toinoov Tù TÉVÜOS HAT TV 
dElav auto Muépav piav xoi O0O ydpiv 
OlaBoAñc xai TapaxAMUNTL AUTNE ÉVEXO 


18. Aro AUTNG YU ÉXPaiver Üdvatoc, xoi 
AOTN XapÜlas xAutbeE lo yUv. 
19. ÉV ÉTAYOYŸ TapauÉvEL Xoi AUTN, Ko 
Blocs rrwyoù xard xapôloc. 
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Éloigne la transgression, redresse tes 
mains, et purifie ton cœur de tout pé- 
ché. 


Offre l’encens et l’oblation de farine, 
et immole de grasses victimes, comme 
si c’en était fait de toi. 


Puis donne accès au médecin, car, lui 
aussi, le Seigneur l’a créé, et qu’il ne 
s'éloigne pas de toi, car tu as besoin de 
lui. 


Il arrive que leurs mains ont du succès, 


car eux aussi prieront le Seigneur, afin 
qu’il leur accorde de procurer le repos 
et la guérison, pour prolonger la vie du 
malade. 


Que celui qui pèche devant son Créa- 
teur tombe entre les mains du méde- 
cin ! 


Mon fils, répands des pleurs sur un 
mort, et, comme si tu souffrais cruelle- 
ment, commence la lamentation. Puis 
donne à son corps les soins qui lui sont 
dus, et ne néglige pas sa sépulture. 


Verse des larmes amères, exhale des 
soupirs brûlants, et fais le deuil, selon 
qu’il en est digne, un jour ou deux, 
pour éviter les mauvais propos. En- 
suite console-toi, pour éloigner la tris- 
tesse ; 


car de la tristesse peut venir la mort, et 
le chagrin du cœur abat toute vigueur. 


Quand on emmène un mort, le chagrin 
doit passer avec lui, comme la vie du 
pauvre est contre son Cœur. 
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20. UM O6 Eis AUTNV TV XapÜLAV oo, 
ATOOTNOOV AÜTAV UVNOVELS TX ÉCYATA 


21. UA ÉMAWON, OÙ Ydp ÉoTIV ÉrdvodOc, 
xl TOÙTOV OÙX GYEMMOEL HA HERXUTOV 
HOXUOELS. 


22. UVANOUNT TO XplUA Ho, OT OÙTUS oi 
TO oÔV:' ÉUol ÉYOÈCS Xol ooÙ oUEpOy. 


23. ÉV GVATAUOEL VEXPOD HXATATAUOOV TÔ 
UYnUOOUvOY aùtOoD Xxoal TaparxAMUNTL EV 
aÜTéS ÉV ECO TVEUUATOS AÜTOÙ. 


24. Xopii  YhapuAiTÉLS ÉV  EUXOpIX 
OXOA NS, XOi O© ÉANOOOÛMEVOS TpdÉEL 


adTOÙ ooNoÛNCETAL. 

25. T OOPLOUNOETOL À XPATÉV HPOTEOU 
HO HAUYHUEVOS ÉV DOPATL XÉVTEOL, Boac 
ÉAQUVOV HO AVAOTREPDOUEVOS ÊV ÉPYOLC 
ATV, a À OYNoi AUTOÙ ÉV UIoic 
TAUOLV; 

26. Xapôlay abtob dooEt ÉXDODVAL AA 
Xac, XoÙ À dypuTrvia aÙToÙ Elc yoptdo- 
Uortot DOUdAEGV. 


27. OÙTUS HÔIG TÉXTOV HO HOYITÉXTHV, 0O- 
TS VUXTUWE DS MUÉEOG OidyEt où YAUPOV- 
TES YAOUUATO OHpAYIOHV, HO À ÉTIUOVP) 
abtoÙ dAhotéoot rotxLlav xapÜlAY aÙ- 
toÙ dooet els oportioont Coypapiav, xoiù À 
dypuvrvia aÜTOÙ TEAËOOL ÉpYOv. 
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N’abandonne pas ton cœur à la tris- 
tesse ; chasse-la, te souvenant de ta fin. 


Ne l’oublie pas il n’y a point de retour ; 
tu ne seras pas utile au mort, et tu feras 
du mal à toi-même. 


Souviens-to1 qu’à l’arrêt porté sur lui, 
le tien sera pareil ‘Pour moi hier, pour 
toi aujourd’hui’. 


Quand le mort repose, laisse reposer sa 
mémoire, et console-toi à son sujet, au 
départ de son esprit. 


La sagesse du scribe s’acquiert à la fa- 
veur du loisir, et celui qui n’a pas à 
s’occuper d’affaires deviendra sage. 


Comment deviendrait-1l sage celui qui 
gouverne la charrue, dont l’ambition 
est de manier, en guise de lance, l’ai- 
guillon; qui pousse ses bœufs et se 
mêle à leurs travaux, et ne sait discou- 
rir que des petits des taureaux ? 


ES 


Il met tout son cœur à tracer des 
sillons, un soin vigilant à procurer le 
fourrage à ses génisses. 


Il en est de même de tout charpentier 
et constructeur, qui poursuivent leurs 
occupations la nuit comme le jour ; de 
celui qui grave les empreintes des ca- 
chets: son application est de varier les 
figures ; 11 met son cœur à reproduire le 
dessin, un soin vigilant à parfaire son 
ouvrage. 
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28. OÙtTUG YAAXEUC HOAÜMUEVOS ÉYYÙS dX- 
UOVOcS Xol HATAUAVÜAVV ÉpYA OLÔPPOU 
TU TUPOC TÉEL Odpxoc AUTOÙ, Xoi ËV 
DÉpUN XAUIVOU OLAUAYAOETAL POV CHU 
ons XALVEÏ TO OoÙc aUTOÙ, HaÙ HATÉVOVTL 
OUOLHUATOS OXEVOUS OÙ OpÜAAUOL aÙ- 
TOÙ' XapÜlOV aUTOD ÜwoEL Elc GUVTÉAELAV 
ÉOYOV, XOÙ N ŒYpUTVIAL AUTOÙ xoOoUñO 
Ént OUVTE AE OC. 


29. OÙTUG HXEPAUEUS XAÜMUEVOS ÉV ÉDYU 
AUTO Hal OUOTPÉUY ÉV Tooiv aUTtoÙ 
TROYOV, ÔS ÉV MEpIUVN XEÎTOL LH TAVTOC 
éri TO Épyov aûtoÙ, xoi ÉvapiÜuioc Too 
h ÉbYAOiX AUTO 

30. Év Boayion adtoÙ TUrwOOEt TNAdV Hoi 
rod rodGv xAUbEL ioydv aûToD xapôlav 
ÉMÔGWOEL oUvVtEhÉOO TÔ yploua, xaÙ r 
dypvrvia adtoÙ xadaploo xAULvOoy. 


31. Iévrec oÙrot elc yelooac abtév Évenio- 
TEUOAV, Hoi ÉXAOTOG ÉV TÜ ÉOYUW AÜTOÙ 
GOpITETOL 


32. VEU AUTOV OÙX OÙXLOUNOETOL TOÀL, 
XAÙ OÙ TAPOLXNOOUOLV OÙDE TEPITATNOOU- 


OL. 


33. AAA eic BouArv Àaod où EnrnÜoovrat 
xoù Év éxxAnoia oÙy Ünepahobvtrot ÉTi 
Olppoy ixaotoÙ où xadobvrou xoi Ouo- 
dnxny xpluatocs où davonÜnoovro. 
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Tel est le forgeron assis près de son 
enclume, et considérant le fer encore 
brut ; la vapeur du feu fait fondre ses 
chaïirs, et il tient bon contre la chaleur 
de la fournaise ; le bruit du marteau as- 
sourdit son oreille, et son œil est fixé 
sur le modèle de l’ustensile. Il met son 
cœur à parfaire son œuvre, un soin vi- 
gilant à la polir dans la perfection. 


Tel encore le potier assis à son ou- 
vrage, et tournant la roue avec ses 
pieds constamment 1l est en souci de 
son travail, et tous ses efforts tendent à 
fournir un certain nombre de vases. 


Avec son bras il façonne l'argile, et de- 
vant ses pieds il la rend flexible ; 11 met 
son cœur à parfaire le vernis, un soin 
vigilant à nettoyer son tour. 


Ces sortes de gens attendent tout de 
leurs mains, et chacun d’eux est intel- 
ligent dans son métier. 


Sans eux on ne bâtirait aucune ville, on 
n’irait pas à l’étranger, on ne voyage- 
rait pas. 


Mais ils ne seront pas recherchés dans 
le conseil du peuple, et ils ne se dis- 
timgueront pas dans l’assemblée ; 1ls 
n’auront pas la science de l’alliance du 
droit ; ils ne prendront point place sur 
le siège du juge ; 
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34, OUDÈ UM ÉXHAVOOL rodElAV xoil Xp ils n’interpréteront pas la justice et le 
ol Ëv rapaBooc oÙy edpeÜ oo vtr, droit, et on ne les trouvera pas pour 
énoncer des sentences. Cependant ils 
soutiennent les choses du temps, et 
leur prière se rapporte aux travaux de 
leur métier. 


GAAQ xTioua aiéivoc ornploovoiv, xoi 
dÉNOLS AUTOV ÉV ÉPYAOÏL TÉYVNG. 


SIRACIDE 39 


Chapitre 39 


1. Ivy to émdtdovroc Tv buyny aù- 
toÙ xoi dLavooUUÉvOU Év vou Dbbiotov, 
GOPIAV TAVTUWV HpYAiuv EXCNTAOEL Hoi ÉV 
TOOPNTELOLC AOYOÀNÜNOETOL, 


2. OnYNoLv AVOpÉV OVOUAOTÉSV OUVTNPN- 
OEL Xoù ÉV OTpOYOÏc TapaloAGV HUVELTE- 
ÀEUOETOL, 


3. ATOXpUPA rapouiév ÉXCNTOEL où Év 
aiviypaot rapaohGiy AVAOTEAPATETOL. 


4, EVA MÉOOV HEYIOTAVWV DTINPETAOEL HO 
ÉVOVTL MYOUUÉVOV OPÜNOETAL ÉV Yf LÀ- 
Aotolwv ÉUVOV ÔLEAEUOETOL, AYAUX YO 
Hal HA ÉV AVÜDHTOLS ÉTELDAOEV. 


5. ThV XApôlav aUTOÙ ÉMOÔWOEL OpDploo 
TOÙG HUPIOY TOY TOLMONVTA AÜTOY Ko 
Évavtt Ubiotou GenÜnoetor Xxoi volet 
OTOUX AÜTOÙ ÉV TOOOEUYN Kai repli Téiv 
duapTtiéiv aUTOÙ DENÜNOETOIL. 


6. ÉXV XÜpPLOG © MÉYAS DEANON, TVEUUATL 
OUVÉOEUX ÉUTANOUNOETAL AUTOS HVOU- 
Boñoet buata oowlac adtoÙ xal ÉV rpo- 
OEUYN ÉÉOUOROYNOETOL HULL 


7. QÜTOG xaTEUDUVEL BouAñY aùutoÙ xoi 
ÉTLOTUNV XAÙ ÉV TOÏS ATOXEUYPOLS AUTOÙ 
DLAVONÜNOE TOUL" 
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Il en est autrement de celui qui ap- 
plique son esprit, et qui médite sur la 
loi du Très-Haut ! Il cherche la sagesse 
de tous les anciens, et il consacre ses 
loisirs aux prophéties. 


Il garde dans sa mémoire les récits des 
hommes célèbres, et il pénètre dans les 
détours des sentences. 


Il cherche le sens caché des proverbes, 
et il s’occupe des sentences énigma- 
tiques. 


Il sert au milieu des grands, et il pa- 
raît devant le prince. Il voyage dans le 
pays des peuples étrangers, car il veut 
connaître le bien et le mal parmi les 
hommes. 


Il met son cœur à aller dès le matin 
auprès du Seigneur qui l’a fait 1l prie 
en présence du Très-Haut, il ouvre sa 
bouche pour la prière et il demande 
pardon pour ses péchés. 


S1 c’est la volonté du Seigneur, qui est 
grand, il sera rempli de l’esprit d’intel- 
ligence ; alors il répandra à flots les pa- 
roles de la sagesse, et, dans sa prière, il 
rendra grâces au Seigneur. 


Il saura diriger sa prudence et son sa- 
voir, et il étudiera les mystères divins. 
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8. aÜToc ÉxpavEl roudelayv Odaoxao 
adToÙ xai Év vOUS diadnxns XLpLOU xau- 
XMOETOIL. 


9. AVÉCOUOWV TV OUVEOL AUTOÙ ToÀAO!, 
xoil Éuc TOÙ aigivoc oÙx ÉÉAAELPÜNOETOL 
OÙX ATOOTNOETOAL TO MYMUOOUVOY AUTOÙ, 
xoi To Ovoua abTod Coton els Yevedc 
YEVEUV 


10. Ty oowplav aùtoÙ  dMYMOovTO 
ÉUVN, Xoù TOV ÉTOVOY AUTO ÉENYYE}E 
ExXANOiO 

11. ÉüyY épuelvn, Ovoua xataheltber À yi- 


AO, Xoù ÉUV AVATAUONTOL, ÉXTOLEL AUTÉS. 


12. Ext Olavondels ExdiMmyfooua oi dc 
dtyounvia ÉTANPHUNV. 


13. ElONXOUOATÉ UOU, Viol Oo1ot, xoi 
Bhauothoute 66 POdOV HUOUEVOV ÊTL ÉEU- 
uoartoc DYpoÙ 

14. xaÙ GG AMBavos EUWÔOdONTE OOUNV 
xoù davünoate dvÜoc &c xplvov. GLddoTE 
OOUNY Hoi alvÉONtTE HOUR, EUAOYNONTE 
X0pPLOV ÉTL TôlOLV TOÏS ÉDYOI, 


15. DOTE TS OVOUATL AUTOÙ HEYAAWOUVNV 
xoil ÉÉouohoyhonode Ev aivÉEt aÜTOÙ ÉV 
GHOOÛC YELAËGWV Hoi EV XLVUpOLS XoÙ OÙTUG 
Épeite ÉV ÉÉOUOOYNOEL 

16. Tù Épya xvpiou révra OT XaAŸ oYO- 
dpa, Hal TÜV TPOOTAYUO ÉV HOLPÉS AUTO 
Éoto oùx Éotiv eireiy Ti toûto; Eic ti 
toÙTO; révro Vap ÉV Hop adTOÙ Cntn- 
DAOETOL. 
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Il publiera la doctrine de son enseigne- 
ment, et il se glorifiera de la loi de l’al- 
lance du Seigneur. 


Beaucoup loueront son intelligence, et 
il ne sera jamais oublié ; sa mémoire ne 
passera pas, et son nom vivra d’âge en 
âge. 


Les peuples raconteront sa sagesse, et 
l’assemblée célébrera ses louanges. 


Tant qu’il est en vie, son nom reste plus 
illustre que mille autres ; et, quand il se 
reposera, sa gloire grandira encore. 


Je veux encore publier le fruit de mes 
réflexions, car je suis rempli, comme la 
lune dans son plein. 


Ecoutez-moi, fils pieux, et croissez, 
comme la rose sur le bord d’une eau 
courante: 


répandez, comme l’encens, votre 
suave odeur; faites éclore votre fleur, 
comme le lis; exhalez votre parfum 
et chantez un cantique, célébrez le 
Seigneur pour toutes ses œuvres. 


Rendez gloire à son nom, proclamez sa 
louange, dans les chants de vos lèvres 
et sur vos harpes, et, en le célébrant, 
vous direz: 


Toutes les œuvres du Seigneur sont 
très bonnes, et tout ce qu’il a ordonné 
s’accomplira en son temps. 
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17. Év A0YU aÙToÙ ÉoTN Ge Diuovia DowE 
Hoi ÉV OAUATL OTOUATOS AÜTOÙ ArodOyYEÏX 
DOATOV. 


18. ÉV TPOOTAYUATL AUTO TON T EÙ- 
doxia, Xal OÙX ÉOTIV Ôc ÉANTTUWIOEL TO 
OUWTAPLOY AUTOÙ. 


19. ÉoyA TAONC ONpXÔS ÉVUTLOV AUTOÙ, 
ra oÙùx Éotiv XpouBñvar AT TV 0%- 
Day a0TOU 
20. AT ToÙ aœiéivos El ToV aléiva 
énÉBAeVEv, xoù oÙdÉV Eotiv Dauudotov 
ÉVAVTIoOV AUTOÙ. 


21. ox Éotiv eineiv Ti todo: eic ti ToÜTo; 
rdvra yp Elc ypelac ATV ÉXTLOTOIL. 


22." H EUAoYIA abtoÙ x ToTaudc ÉTEX- 
AutbEv xoi 6 xatTaxAVOUdS Enpdv EUÉDU- 


OEV' 


23. oÙtuc OpYhy aÙtoÙ ÉÜVN XAnpovour- 
OEt, GG uetéotpEbev Data eic GAUNV. 


24. oi Odoi aÙtoÙ toi Ooioic EUVElU, 


OÙTUWC TOÏG AVOHOLS TEOTHXÔOUUATO 


25. &yadd Toic Ayadoic ÉXTLOTOL AT dp- 
XAc, oOÙTUG TOÏS AUAPTUAOÏS xOXd. 


26. dpyh rdonc ypelac eic Cuwnv avÜpc- 
nou, DÜup oi rÜp xoi oldnpoc xal HAQc 
ral oEUidaAs TUupoD xoÙ YA Xoù MÉA, 
duo oTapuAñS xai ÉAaLov Xxoi iUUTLOV' 
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On ne doit pas dire ‘Qu'est-ce que 
cela? A quoi sert-11?” car toute chose 
sera recherchée en son temps. À sa 
parole, l’eau se rassembla comme un 
monceau, et, sur une parole de sa 
bouche, il y eu des réservoirs d’eau. 


Par son commandement, ce qui lui 
plaît arrive, et nul ne peut arrêter le sa- 
lut qu’il envoie. 


Les œuvres de toute chair sont devant 
lui, et l’on ne peut se cacher à ses yeux. 


Son regard atteint de l’éternité à l’éter- 
nité, et il n’y a rien d’étonnant devant 
lui. 


On ne doit pas dire ‘Qu'est-ce que 
cela? A quoi sert-11?” car toute chose 
a été créée pour son usage. 


La bénédiction du Seigneur déborde 
comme un fleuve, et, comme un dé- 
luge, elle arrose la terre. 


De même il donne sa colère en par- 
tage aux nations, comme il a changé 
un pays bien arrosé en une contrée de 
sel. 


Ses voies sont droites pour les hommes 
saints, et de même elles sont pour les 
impies des occasions de chute. 


Les biens on été créés pour les bons 
dès l’origine, et, de même, les maux 
pour les méchants. 


Ce qui est de première nécessité pour 
la vie de l’homme, c’est l’eau, le feu, 
le fer et le sel, la farine de froment, 
le miel et le lait, le sang de la grappe, 
l'huile et le vêtement. 
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27. toto rdvra toi EUoEBÉot Eic ayadd, 
OÙTUG TOÏS AUAPTWAOÏ TPATMOETOL EÏC 
HOXA. 


28. "Eotiv nvebuata, à elc ÉXÔIANOL ÉX- 
TOTAL HOl ÉV DUUG AUTOD ÉOTEPÉHOEV 
UAIOTLYAS ATV: ÉV xLPÉS oUVTE ELA (o- 
X0V ÉxyEootv xal TOY DUUdY TOÙ rot 
OAVTOS AUTOS XOTAGOUOLV. 


29. ro où yaANTE Hoi AUdS xoi Ddvatoc, 
rdvra tata Elc ÉXOIXNOL ÉXTLOTOL 


30. Ünpluwv O00OvVTES koi oxoprlot xoi ÉyELS 
rai poupala ExGIxODON Eis OAEVDOV doE- 
Bec: 

31. ÉV T Évrohf) aûtoÙ EUppavÜ oo vTo 
roi Én this y els xpElac ÉtoWuaoÜ oo v- 
Toil Xoil ÉV XaLpOÏc AÜTÉV OÙ Tapaññoovrou 
ÀOYOY. 


32. Aid todto £Ë doyñc ÉOTNEIXUNY Hoi 
dEvonÜny xoù EV Yoavñ apñxoa 


33. Tù Éoya xvplou révra ayaÿx xoi rô- 
OAV YpElav ÊV pa AÜTAS YOPNYNOEL, 


34. xai oùx Éortiv eineiv Toro Toùûtou 
ROVNPOÔTEPOV, TdvTOA YAp ÉV XopÉS EUVO- 
XUUNÜNOETOIL. 

35. xoÙù vDV Év néon xapôlau Xal oTO- 
Uott DUVMNONTE Hal EUAOYNONTE TO OvOUAX 
xvpIoU. 
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Toutes ces choses sont des biens pour 
les hommes pieux, mais se changent en 
maux pour les pécheurs. 


Il y a des vents qui ont été créés pour 
la vengeance, et, dans leur fureur, ils 
déchaînent leurs fléaux. Au jour de 
la destruction, ils déploient leur puis- 
sance, et apaiseront le courroux de Ce- 
lui qui les a faits. 


Feu et grêle, famine et peste, toutes 
ces choses ont été créées pour le châti- 
ment ; 


ainsi que la dent des bêtes féroces, les 
scorpions et les vipères, et le glaive ex- 
terminateur funeste aux impies. 


Ces créatures se réjouissent du com- 
mandement du Seigneur, elles se 
üennent prêtes sur la terre pour le be- 
soin, et, aux temps marqués, elles ne 
désobéissent pas à ses ordres. 


C’est pourquoi j'ai été dès le début 
ferme dans mes pensées, et, après avoir 
médité, je les ai mises par écrit: 


Toutes les œuvres du Seigneur sont 
bonnes, et il pourvoit à tout besoin en 
son temps. 


Il n’y a pas lieu de dire ‘Ceci est plus 
mauvais que cela’,car toute chose en 
son temps sera reconnue bonne. 


Et maintenant chantez de tout cœur et 
de bouche, et bénissez le nom du Sei- 
gneur. 
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Chapitre 40 


1. Aocyoko UEydAN ÉXTIOTOL TavTi dv- 
Dour xoi Cuyoc Bapdc Ent viobc Adau 
dy MUÉpOs ÉÉOdOU ÊX YAOTEÙS UNTEÙS ŒU- 
Tév ÉGG MMÉPOIG ÉTOTOOPAC EÙS UNTÉPOA 
TAVTOV: 

2. Toùc Olahoylouobc aûtéiv xoi YOBOV 
xapôlac, Érivoia rpoodoxiac, UÉPA TE- 
AEUTAC. 


3. 4x0 XAÜNUÉVOU ÉTÀ Dp6voU EVOOEOU Hoi 
ÉGDG TETOTELVHUÉVOU ÉV YŸ) Xoi onoÛCS, 


4. and popobvroc baxivivoy xol oTÉpoOr- 
VOY XoÙ Éc TEpBahhOUÉVOU UÉAVOV 
Duuodc xoi Choc xal tapayn xai odAoc 
xoù V6Boc Davätou xoi unviaua xoil Éplc. 


5. xoi ÉV Xp AVAaraUOEUS ET XOÏTNG 
ÜTVOS VUXTOS AAAOLOÏ Yvüotwv AUTO 


6. OAYOY GG OUDEÈV ÊV AVATAUGEL, HA AT 
£xelvou Év Ünvolc &c ÉV MUÉOX OXOMC 
TEDOPUBNUÉ VOS ÉV dpdoEt XapÜlAS AUTOÙ 
GG ÉXTEDEUYOS ATd TLOOGTOU TOAËUOU" 


7. ÉV xoupé ypelac adtob ÉEnYÉpUN xoù 
danobauudT uv els OÙdÉVA POBOV. 
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A tout homme a été imposée une 
grande misère, et un joug pesant est 
sur les enfants des hommes, depuis le 
jour où ils sortent du sein de leur mère, 
jusqu’au jour de leur sépulture dans le 
sein de la mère commune. 


Ce qui trouble leurs pensées et fait 
craindre leurs cœurs, c’est la pensée de 
leur attente, c’est la crainte de la mort. 


Depuis l’homme qui siège sur un 
trône, dans la gloire, jusqu’au malheu- 
reux assis par terre et sur la cendre ; 


depuis celui qui porte la pourpre et la 
couronne, jusqu’au misérable, couvert 
d’une toile grossière, la colère, l’envie, 
le trouble, l’agitation, la crainte de la 
mort, l’aigreur et les querelles sont le 
partage de tous ; 


et, dans le temps où chacun repose sur 
sa couche, le sommeil de la nuit boule- 
verse ses idées. 


IL repose un instant, si peu que rien, 
et aussitôt des rêves l’agitent ; 1l lui 
semble être en sentinelle pendant le 
jour, il est effrayé par la vision de son 
esprit, comme un homme qui fuit de- 
vant le combat. 


Au moment de la délivrance, il 
s’éveille, et s’étonne de sa vaine 
frayeur. 
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8. UETX TON ONPHXÔS Ad AVÜPHTOU ÉtoG 


HTHvOUG, Hal TL AuapTrwAGV ÉTTATAdOLX 
ToùS TAÜTO 

9. Davaroc xoi diua xoi Épuc xoi boupala, 
ÉTOAYUWYOL, AMOS HO OUVTEUUUL HA UAO- 
tie. 

10. ET Ttoùc dvououc ÉxTioÙn TaÜto 
RAVTA, Hal ÔL AUTOUS ÉVÉVETO O HATAX- 
AVOUOC. 

11. Tévto, Ooù Aro Vic, Eis YhY dvao- 
TRÉYEL, Hoi And LOGTUV, Elc ÜdANOOAV 
AVAXAUTTEL. 


12. Hüv dépov xoi adixio ÉÉaAeLpÜNOETO, 
xoi niotis Elc TOV aiGiva CTAOETOL. 


13. yompara AOLXOV DC TOTAUdc Enpav- 
Ünoetou Xoi Ge Poovtr UEYdAN ÊvV detés 
ÉENXAOEL 

14. ÉvV té AvOLE NL AUTOY pElpAs EUPPAVÜT- 
OETOL, OÙTUG OÙ TAPADAÎVOUTES EiS GUVTÉ- 
Aerav ÉxAElDoUOL. 


15. Éxyova doeBüiv où rANDUvET xAdWOOU, 
xoù OC AxAUapTOL ÊT AXPOTOUOU TÉ- 
TOC" 

16. Gyt Ért ravrôc Ddatoc xol yElAOUS To- 
TAUOD TPÔ TavTdS YÉPTOU ÉXTLANOETOIL. 


17. Zap1c Gc rapdbelcoc ÊÉV EUAOYIQLE, Ko 
ÉAENUOOUVN ES TOV diGvo DLOUE VET. 


18. Zon aûtdpxouc xol ÉpYATOU YALXOV- 
Ünoetou, Xal Unèp dupOtepa à Ebploxuv 
ÜNONAVPOY. 
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Ainsi en est-il de toute chair, depuis 
l’homme jusqu’à la bête, et pour les 
pécheurs, sept fois plus encore. 


La peste, le meurtre, la discorde, 
l’épée, [les calamités, la famine, la 
destruction et les autres fléaux|]: 


tout cela a été créé contre les pécheurs, 
comme c’est à cause d’eux que le dé- 
luge est arrivé. 


Tout ce qui vient de la terre retourne à 
la terre, comme ce qui vient des eaux 
descend à la mer. 


Tout présent et tout bien injustement 
acquis périront, mais la bonne foi sub- 
sistera à Jamais. 


Les richesses des injustes tariront 
comme un torrent, et comme un fort 
tonnerre retentit pendant l’ondée. 


L'homme qui sait ouvrir la main se ré- 
jJouira, mais les prévaricateurs subiront 
une ruine totale. 


La postérité des impies ne pousse pas 
de nombreux rameaux, et les racines 
impures sont sur le rocher escarpé. 


Le roseau qui croît près des eaux et sur 
le bord d’un fleuve est arraché avant 
toute autre herbe. 


La bienveillance est comme un jardin 
béni, et la bienfaisance demeure à Ja- 
mais. 


Douce est la vie de l’homme qui se suf- 
fit et de l’ouvrier ; plus que les deux, la 
vie de celui qui trouve un trésor: 
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19. Téxva xoi oixodoU roEUS oTnpiTou- 
OV OVOUX, HOÙ DTÈE AUYPÔTEPL YUVT OUI 
uoc AoyiÇeTtoi. 


20. oivoc xoi HoUoIXX  EUPpaivouoLv 
XapÜlAv, xoi Dép AUPOTEPX YATNOLC 


ooplac. 


21. abAdC Xxoù LaAtrpov NÔ0VOUOLV HÉAN, 
xoù Unèp dupOTEpA YAGoOù NE. 


22. ydptv xai X4AÂOC ÉTOVUNOEL 0- 
DoaAudc xal Dréo dupôtEpa YAONY oTO- 
pou. 


23. pÂoc Hoi Étaipoc Elc XALDOV ATAVTÉV- 
TES, HA UTÈD AUPÔTEOL YUVI) UMETX dv- 
dpOC. 


24, depot xoi BPordex Elc XxoaLpdv 
DAlDEUG, xoù Unèp AUPpOTEPA ÉAENUOOÛVN 
OUOETOIL. 


25. Ypvolov Hoi PYUPLOY ÉTIOTNOOUVOL 
rOÛAX, x DÙnép AupOTEpA BouAN EUdOX- 
MELTOIL. 


26. euata Ho (oxÙc avubooouoy 
HApÜLOV, Hal ÜTÈp AUPOTEPX PpOBOC 
xvplou' oùx Éotiy Ev wOBw xvplou 
ÉAUTTUOU, Xoi OÙX ÉOTIV ÉMENTAOON EV 
aûtés Bonderav: 

27. HOPoc xvpiou Ge TrapddElOOC EÙ- 
Aoyiac, xoi bnèp rûüoav 0OËaAV ÉXAAUDEV 
AÜTOV. 

28. Téxvov, Tony érarnoeuwc u Boon: 
XpElOOOV ATOUAVEÏV N ÉTOLTEÏV. 
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Des enfant et la fondation d’une ville 
perpétuent un nom plus que les deux, 
on estime une femme irréprochable. 


Le vin et la musique réjouissent le 
cœur plus que l’un et l’autre, l’amour 
de la sagesse. 


La flûte et la harpe font entendre de 
doux sons plus que les deux, une 
langue bienveillante. 


La grâce et la beauté font le plaisir de 
tes yeux plus que les deux, la verdure 
des champs. 


L’ami et le compagnon se rencontrent 
à certaines heures plus que les deux, la 
femme avec son mari. 


Les frères et les secours sont pour le 
temps de l’affliction plus que les deux, 
la bienfaisance délivre. 


L'or et l’argent affermissent les pieds 
plus que les deux, est estimée la pru- 
dence. 


La richesse et la force élèvent le cœur 
plus que les deux, la crainte du Sei- 
gneur. Avec la crainte du Seigneur, on 
ne manque de rien ; avec elle, il n’y a 
pas à implorer du secours. 


La crainte du Seigneur est comme un 
jardin béni, et le Seigneur la revêt 
d’une gloire sans égale. 


Mon fils, puisses-tu ne pas mener une 
vie de mendicité ; mieux vaut mourir 
que de mendier. 
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29. davrp PAËTOV elc Todnelav GAAOTEIEV, Quand un homme en est réduit à re- 
OÙX ÉOTLY AÜTOÙ à Bloc ëv \oyiouës Cofs, garder vers la table d’un autre, sa vie 


ne saurait compter pour une vie. Car il 
souille son âme par des mets étrangers, 
ce dont se gardera l’homme instruit et 


dhoynoet buyhy adtod Ev édéCUIO aÀ- 
Aotplolc Ave DÈ ÉTLOTUUWV XOÙ TETOL- 


DEUUÉVOS HUAUEETOL. bien élevé. 
30. ÉV oTouaTt AvudODS YALXAVÜOETOI Dans la bouche de l’homme sans pu- 
Énaitnouc, où Ev xotX a aÜTOÙ re x deur la mendicité est douce; mais, 


dans ses entrailles, elle brûle comme 
un feu. 


OETUL. 
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Chapitre 41 


1.0 Dévare, ÜG MXPOÔV GOÙ TO UVYNUO- 
OUVOY ÉOTLV AVÜPUTU ELONVEUOVTL ÉV TOÏC 
Undpyouoiv adtoD, dvôpl ATEPLOTIOTU 
Hoi EUODOUUÉVO ÉV TÜOL Ho ÉTL lOYUOVTL 
ÉMDÉEAOUAL TOOPV. 


2. 6 Ddvate, XAAOV ooÙ To xplua ÉOTIV dv- 
Dour ÉMOEOUÉVE XOl ÉALOOOUUÉ VO Lo- 
XÛL, ÉOYATOYHEUW HO TEPIOTWUÉ VE EPL 
TAVTUV xoÙ AnEDOUVTL Xol ATOAMAEXOT 
UTOUOVTV. 


3. UM ELAQBOD xplua Davätou, UVANOUNT 
TOOTÉPUWV OOÙ XOÙ ÉOYATUV: 


4. tOÜTO To Xpiua Tapa XUploU Tréon 
odpxi, xoi ti Anavaivn Ev Ebdoxia bbio- 
tou; elte dÉXO elte ÉxaTOV elte yiAlo ÉTn, 
oÙx ÉOT ÉV GDOU ÉAEYUOC Cofc. 


5. Téxva PôeALEù yivetar TÉXVA HUapTe- 
AGV HXOl OUVAVAOTREPOUE VA TapoLXIoE 
doefésv: 

6. TÉXVOV AUAETWAGY ArOÂEÏTOL XANPO- 
VOUI, HO ET TOÙ OTÉPUATOS AUTÉV EV- 
dehEyLEt OVELdOG. 


7. ratoi doefet uÉUbETOL TÉXVA, Ott Ô 
AÜTOV OVELDLOUNOOVTAL. 
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O mort, que ton souvenir est amer à 
l’homme qui vit en paix au sein de ses 
richesses, à l’homme exempt de soucis 
et qui prospère en tout, et qui est en- 
core en état de goûter le plaisir de la 
table ! O mort, ton arrêt est agréable, 


à l’indigent, à celui dont les forces sont 
épuisées, au vieillard accablé d’années 
et travaillé de mille soins, à celui qui ne 
se soumet pas à son sort et qui a perdu 
l’espérance. 


Ne redoute point l’arrêt de la mort: 
souviens-toi de ceux qui t’ont précédé 
et de ceux qui viendront plus tard. 


C’est l’arrêt porté par le Seigneur 
sur toute chair et pourquoi te révol- 
ter contre le bon plaisir du Très-Haut ? 
Que tu aies vécu dix ans, cent, mille 
dans le schéol on n’est plus en peine 
de la durée de la vie. 


Ce sont des fils abominables que les 
fils des pécheurs, eux qui fréquentent 
les demeures des impies. 


L'héritage des enfants des pécheurs va 
à la ruine, et l’opprobre s’attache à leur 
postérité. 


Les enfants d’un père impie lui jettent 
l’outrage, parce que c’est à cause de lui 
qu’ils sont dans l’opprobre. 
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8. odoi Div, Gvdpec doebelc, oÙTivEc ÉY- 
xateinete vouov dEoù dbiotou: 


9. xai ÉdMV YEVVNONTE, El XATHPAV YEVVN- 
Ünoeode, xal dv AroÛdvNntE, els xXaTHpOV 
UEPLOUNOEOUE. 


10. rnüvta, Ooû ÊX VC, els VV ATEAEUOE- 
Tail, OUT Hobelc ATd HATIpO ElS AT 
AELAV. 


11. Iévdoc avdoorov Ev oouaotv adtéiv, 
Ovoua DE AUapTAGY OÙX AYAÏdY ÉÉd- 
AELPÜNOETOIL. 


12. HROÔVTLOOV TEpi OVOUATOS, AÜTO VAE 
oOt Olauevet N xiAot EYdAOL Ünoaupol 
XevoloU: 


13. œyaûñc Cofc aptÜuoc MuEepGiv, xoi 
dyadoy Ovoua els aiévo DLAUEVET. 


14. TOLdELAIV ÉV ElENVN OUVINOMNOUTE, 
TÉXVA' oopli DE HEXEUUUEVN Xoi Ùn- 
OQVPÔS APAVE, TL GHÉAELL ÉV AUPOTÉ- 
pois; 

15. Xpeloouwy AVÜPUTOS ATOXPÜTTHY TV 
uoplav adtoÙ À AVÜEUTOS ATOXPÜT TV 
Ty ooplav aÜTOÙ. 


16. Totyapobv évrpdnnre Ent té Eruati 
you" où ydp ÉoTIW rüoav aoyÜvnv Olo- 
QUALEOQL HAÂOV, Hal OÙ TAVTA TÂOLV ÉV 
TIOTEL EUVOXIUEÏTOL. 


17. AOYOVEOUE Ad TATEOC KO UNTEUC 
REpt Tmopvelac Xal TO MYOUUÉVOU Xoi 
Ouvaotou rept LeUbouc, 
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Malheur à vous, hommes impies, qui 
avez abandonné la loi du Dieu très 
haut ! 


Si vous naissez, Vous naissez pour la 
malédiction, et si vous mourez, la ma- 
lédiction sera votre partage. 


Tout ce qui est de la terre retourne à la 
terre ainsi les impies vont de la malé- 
diction à la ruine. 


Les hommes s’attristent pour leurs 
corps, mais le nom odieux des pé- 
cheurs sera anéanti. 


Prends soin de ton nom car il te demeu- 
rera, plus longtemps que mille grands 
trésors d’or. 


On compte les jours d’une bonne vie, 
mais un beau nom demeure à jamais. 


Mes enfants, observez en paix mes ins- 
tructions Sagesse cachée et trésor invi- 
sible, à quoi servent-ils l’un et l’autre ? 


Mieux vaut l’homme qui cache sa sot- 
se, que l’homme qui cache sa sa- 
gesse. 


Donc ayez honte des choses que je vais 
vous dire. Car toute honte n’est pas 
bonne à garder, et toutes choses ne sont 
pas jugées par tous selon la vérité. 


Ayez honte de la fornication, devant 
votre père et votre mère, et du men- 
songe, devant le prince et le puissant ; 
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18. ro XpITOÙ xoÙ HpYOVTOS TEE TANUUE- 
Aclac x ATd ouvaywyhc xl Aauod repli 
dvouiac, 

19. ärd xotvwvoD xal pihou rep ddxlac 


xoiù AT TOTOU, OÙ rapolxelc, repli AOF, 


20. And GANVElac DEoÙ oi donc oi 
And AÉEUWG AYXÉVOS ÊT HPTOL, 


21. Amd oxopaxlouod Aubewc xoi 06- 
OEUX Ko TO AOTACOUÉVUV TEPL LOTS, 


22. TO OPAOEUG YUVOALXÔS Étalouc Hoi 
ATÔ ATOOTPOYP}S TPOOUTOU OUYYEVOUS, 
23. And dpalpécEwc UEpidoc xal DOCEUC 
Ha TO HATAVONOEUS YUVAXÔG  UTAV- 
ÔpOU, 

24, dno rEpiEpYylas rubloHNc AÜTOÙ xoi Ur) 
ÉTIOTAS ÉRL TNV HOÏTNV AÜTAS, 

25. And PLAGWY TEpt ÀÔYHY OVEDLOUOD xoi 
uetd To Dobvor Ur) OVELDE, 


26. ATO DEUTEPUOEUS Hoi ÀGYOU daxoûc 
Xoiù Ard XAAUDENS ÀOYUY XPUPICV: 


27. xaù ÉoN doyuvtnpoc GAnDivESS Hoi 
EdpIOXEV ydptv ÉVAVTL TAVTÔG AVÜPHTOU. 


822 


du délit, devant le juge et le magis- 
trat, de la transgression de la loi, de- 
vant l’assemblée et le peuple ; 


de l’injustice, devant le compagnon et 
l’ami, du vol, devant les gens du voisi- 
nage. 


Au nom de la vérité de Dieu et de 
son alliance, aie honte d’appuyer ton 
coude sur les pains ; 


de t’attirer le mépris en prenant et en 
donnant, et de garder le silence devant 
ceux qui te saluent ; 


de regarder une femme débauchée, et 
de détourner le visage d’un parent, 


de lui prendre sa part et son don, et 
d’observer une femme mariée ; 


d’avoir des familiarités avec ta ser- 
vante, et ne te tiens pas près de son lit; 


aie honte des paroles offensantes de- 
vant tes amis, et ne reproche pas après 
avoir donné. 


Aie honte de répéter ce que tu as en- 
tendu, et de révéler des choses se- 
crètes. 


Ainsi tu auras la vraie honte, et tu trou- 
veras faveur devant tous les hommes. 
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Chapitre 42 


1. Mn mpi toutuv aioyuvÜñc x Ur 
ANNE TPOOUWTOV TOÙ AUAPTAHVELV 


2. rept vouou Dbiorou xoi Gladrxne xoi 
Rep Xpluatoc dixaLGioo. Tv Loeb, 


3. rEpt ÀOYOU XOLVHVOD xoù 0DOLTOpUY Hoi 
rept dOoEuX xXAnpovouias Etalocv, 


4. rept dxplBelac Cuyod xoi oTaduiov xoi 
REP XTMNOEUXS TOAÀGV xoi OM YOY, 


5. REpL OLAPOPOU TOÏOEUWG ÉUTOPHVY Hoi 
rEpt noudelas TÉXVUWV TOAÂS Hoi OÙXÉTN) 
TOVNEGS TAEUEÙV AiUE OL 


6. ET YUVAUA Top XAAOV oppayis, Hoi 
OTOU yelpec roM a, xAEÏOOV: 


7. Ô ENV Tapas, EV dpoLÜUG xo 
otaduds, xai docs xoi Afutbic, Tévra Ev 
Yep} 

8. rep noudelac AvONtTOU Xoal UHpOD Hoi 
ÉCOYATOYTEUWS HPLVOUÉVOU TES VÉOUC" Ko 
ÉON RERALÔEUUÉVOS HANDivéSS xoi DEdOXL- 
UAGUÉVOS ÉVAVTL TavtÔdS CéSvtoc. 
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Ne rougis pas de ces choses-ci, et n’aie 
pas égard aux personnes pour com- 
mettre le péché: 


de la loi du Très-Haut et de son al- 
lance de la sentence qui justifie l’im- 
pie, 


de t’entretenir avec des compagnons et 
des passants, de donner quelque bien à 
tes amis, 


d’user de balances justes et de justes 
poids, d’acquérir beaucoup ou peu, 


de ne pas faire de différence dans la 
vente et avec les marchands, de corri- 
ger sévèrement tes enfants, et de frap- 
per jusqu’au sang le dos d’un méchant 
esclave. 


Avec une méchante femme, le sceau 
est bon; et là où il y a beaucoup de 
mains, mets sous clef. 


Ce que tu livres à tes gens, compte-le 
et pèse-le, et mets par écrit ce que tu 
donnes et ce que tu reçois. 


Ne rougis pas de réprimander l’insensé 
et le sot, et le vieillard qui dispute avec 
des jeunes gens. Et ainsi tu seras véri- 
tablement instruit, et approuvé de tout 
le monde. 
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9. QuYäTne ratei ArOÉxPUYOS dypUuTrvia, 
XOÙ M MÉPIUVO AUTAS APLOTÉ ÜTVOV' ËV 
VEOTNTL AUTAC, UMTOTE TOpaxUaon, Ko 
OUVOXNXUIL, UTOTE MONÜ 


10. Év nropÜevia, ufnote BeBnhwdf xoi 
ÉV TOÏG TATELAOÏS AUTAG ÉVAUOS YÉVNTOL 
ur Avopdc oÙoa, Unrote rapabf, xo 
OUVOXNAUÏIA, UMTOTE OTELPOUf]. 


11. En VUYOTEL HOLITOÉTTO OTEPÉOOV 
ŒUAAUXAV, UMTOTE TOUMON CE ÉTIYAEUX 
ÉxÜpolc, AaMV ÉV TOÀE Kai ÉXXANTOV 
AaO, xaÙ XATHOYÜVN GE ÉV TANVEL roÀ- 
AG. 


12. novti dvÜpHT UM) ÉUBAERE ÉV XAAAEL 
Ho ÉV UHÉOUW YUVLXGSV UP OUVÉDPEELE 


13. AT0 Ydp uaticov ÉXTOPEUETAL OMS KO 
ATÔ YUVAXOG TOVNEIX YUVHKOG. 


14. Xpeloouwy rovnpii AvO0pdc À dyado- 
TOLOG YUVT, HO YUV} XATHOYUVOUOX EÏC 
OVELDLOUOV. 

15. Mynodroouar Ôn Tù Épya xuplou, 
xoù à ÉOpaxa, Éxdinynooua EV ÀAGYOIC 
XvpIOU Tù ÉDYO AUTO. 


16. fAoc potiCuv xara nôv ÉrÉBAEDEv, 
xoil TAG DOËNS XUplOU TAMPES TO ÉPYOV aù- 
TO. 


17. oÙx Ééenoinoev toïc àylois xvpiou 
EXOINYNoNoÛM TAVTA TX Dauudolt aÙ- 
TOÙ, À ÉOTEPÉLWOEV HUPLOS À TAVTOXPA TE 
otnpiy vor ÉvV DOËN aûtoÙ TÔ räv. 
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Une fille est pour son père un secret 
souci; l’inquiétude qu’elle lui donne 
lui Ôte le sommeil: jeune fille, elle pas- 
sera peut-être la fleur de l’âge ; unie 
à un mari, elle lui deviendra peut-être 
odieuse ; 


vierge, elle pourrait se laisser séduire, 
et devenir enceinte dans la maison pa- 
ternelle ; avec un mari, peut-être sera-t- 
elle infidèle, et, habitant avec lui, peut- 
être restera-t-elle stérile. 


A l’égard d’une fille opiniâtre, exerce 
une sévère vigilance de peur qu’elle ne 
fasse de toi la risée de tes ennemis, la 
fable de la ville et l’objet des propos 
publics, et ne te déshonore au milieu 
de tout le peuple. 


Ne regarde pas à la beauté de tout 
homme, et ne t’assieds pas au milieu 
des femmes ; 


car des vêtements sort la teigne, et de 
la femme la malice féminine. 


Un homme méchant vaut mieux 
qu’une femme caressante, car la 
femme couvre d’opprobre et de honte. 


Je vais rappeler les œuvres du Sei- 
gneur, et publier ce que j’ai vu. C’est 
par la parole du Seigneur que ses 
œuvres ont été faites. 


Le soleil qui les éclaire les contemple 
toutes; ouvrage du Seigneur, il est 
rempli de sa gloire. 


Le Seigneur n’a pas rendu ses saints 
capables d'annoncer toutes ses mer- 
veilles, que le Seigneur tout-puissant 
a solidement établies, pour que tout 
l’univers soit affermi par sa gloire. 
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18. Buooov xoai xapôlav ÉÉlYVEUOEV 
XOÙ ÉV TAVOUPYEUUAOLY AUTÉV OLEVONO TN) 
Éyvo yde à Üliotoc räücav Elônoiv xoi 
évÉBhetdev elc onuEiov aiGivoc 


19. ATAYYÉAAGY TÙ TapEANAUTOTE Ko 
TX ÉOOUEVA HO ATOXAAUTTOV TYVN ATO- 
XEUPV" 

20. OÙ TapñAVEV aÛTOV TV DLAvONUX, OÙX 
ExpUPN dr aûtoÙ oùdE Elc ÀA6YOc. 

21. Tù UEyaAëlu TC ooplac aUTtoÙ 
ÉXOOUNOEV, GG ÉOTIV pd TOÙ aitivoc 
Hoi El TOV AiGivd' OÙTE TOOOETÉUN OÙTE 
MAATTOUN, HO OÙ RTPOOEdENUN OÙUDEVOC 
OUUBoUAOU. 

22. 6G RAVTO TA ÉLYA AUTO ÉTOUUNTY Hoi 
GG OMVÜAPOS ÉOTIV DEMO 


23. rdvra taÜto Cf xol UÉVEL Elc TOV œicivo 
Év ndoouc ypEloc, Xol TAVTA UTAXOUEL. 


24. TAVTtA ÜLOOU, ÊV HATÉVOAVTL TOÙ EVO, 
xoù oÙX ÉTOINOEY OUdEV ÉAÀETOV 


25. Ëv TOÙ ÉVOG ÉOTEPÉHOEV TX AYAÜX, Hoi 
tic nAnoUoetar 0p6iv DOËEQXV AÜTOÙ; 
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Il sonde les profondeurs de l’océan et 
le cœur des hommes, et il connaît leurs 
desseins les plus subtils. Car le Sei- 
gneur possède toute science, et il voit 
les signes du temps. 


Il annonce le passé et l’avenir, et 1l dé- 
voile les traces des choses cachées. 


Aucune pensée ne lui échappe, aucune 
parole n’est cachée pour lui. 


Il a orné les grandes œuvres de sa sa- 
gesse ; il est avant tous les siècles, et il 
subsistera à jamais ; rien n’a été ajouté 
à son être, et il n’en a été rien Ôôté ; et il 
n’a eu besoin d’aucun conseiller. 


Comme toutes ses œuvres sont belles ! 
Et ce qu’on en contemple n’est jamais 
qu’une étincelle. 


Tout est vivant et demeure à jamais, 
pour tous les usages, et tout obéit au 
Créateur. 


Tout est par couple, un individu en face 
d’un autre, et il n’a rien fait qui aille à 
la ruine. 


L'un assure le bonheur de l’autre: qui 
pourra se rassasier de voir la gloire du 
Seigneur ? 


SIRACIDE 43 


Chapitre 43 


1. Pavpiaua Übouc otepéœua xadaptétn- 
T0c, EidOc OÙpavoD ÉV dpduott DOEN. 


2. Auoc ÉV Ontaoia Day YÉAAWV Ev ÉEOD) 
oxEdoc Vauyaotôv, Épyov dbiorou: 


3. Év peonuBpia aûtob avaËnpalvel ycopay, 
xoi Évavtiov XabUatoc AÜTOÙ Tic UTOOTN- 


OETULL; 


4. HAUIVOY HUOGY ÉV ÉPYOLS XAUUATOS, 
totrhaoluc Aloc Éxxaiuv Opn dTuidac 
TUDHÔELS ÉXPUOGIV ol ÉXAGUTUV AXTIVOC 
duavpoi OpÜAAUOU. 


5. UÉYOG HXUPLOG Ô TOLNONG AUTOV, HO ÉV 
AOYOLS AUTOÙ HATÉOTEUOEV TOPELAV. 


6. Koï  oEANyn Év rûoiv els xapÔV AT, 
AVADELELV ypOVEY oi ONUElov aiéivoc: 


7. ATd OEANVNS ONUEÏOY ÉOPTAC, PUHOTNP 
HELOUUEVOC ÊTL OUVTE ELA. 


8. UMV HAT TO OVOUX AÛTAS ÉCTLV QUE AVO- 
uevoc Dauuaotéic Év Ah OWOEL, OHXEUOC 
rapEuBoAGiv Ev Über, ÉV oTEpEcuaTtt où- 
pavoD ÉXAGUTEV. 
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L’orgueil des hauteurs, c’est le firma- 
ment dans son pur éclat ; et l’aspect du 
ciel est une vision de gloire. 


Le soleil, quand il se montre, glorifie le 
Seigneur, à son lever ; c’est une mer- 
veilleuse créature, l’œuvre du Très- 
Haut. 


A son midi, 1l dessèche la terre; qui 
peut tenir devant ses ardeurs ? 


Pour ses travaux, l'artisan active le feu 
de la fournaise trois fois plus le soleil 
échauffe les montagnes. Il embrase les 
vapeurs de l’air, et, quand il fait res- 
plendir ses rayons, il éblouit les yeux. 


Grand est le Seigneur qui l’a fait, et, 
sur son ordre, il précipite sa course. 


La lune aussi est toujours fidèle, à 
l'heure qui lui est assignée; elle 1in- 
dique le temps de l’année, et annonce 
l'avenir. 


De la lune vient le signal des fêtes ; sa 
lumière diminue quand elle est arrivée 
à son plein. 


C’est d’elle que le mois prend son 
nom ; elle croît merveilleusement dans 
ses diverses phases. C’est la tente d’un 
camp dans les hauteurs des cieux ; elle 
brille au firmament du ciel. 


SIRACIDE 43 


9. XHAAOG OÙpAvOÙ DOËX HOTEUWV, XÉGUOG 
poTtiCuv Ev dbiotoic xvpiou: 


10. Év AOYOLS yiou oThoovTOL XATÈ XpiUol 
xoiù OÙ UM ÉXAVD GO ÉV pUAQKOÏC ATV. 


11. IDÈ TOËOV Xoi EUAOYNOOY TÔV TOU)- 
ONVTA AÜTO GHOÛPA Gpolov ÉV té A0YHO- 
UoItt AÜTOU 


12. ÉYUPOOEV OÙUPAVOY ÉV  XUXAGOEL 
DOËNS, xetoec Lbiotou Étavuoav aTté. 


13. [lbootéyuatt abtoD xatTÉOnEUOEV 
XLOVO HO TAYÜVEL OTEATIS HPIUATOS AÛ- 
TOÛ- 


14. GX ToÙTO nvEmyÜnoav Ünoavpol, xoi 
ÉCÉTTNONV VEPÉAOL GG TETELVA 


15. ÉV eyahelu abtoÙ loyvoev vepÉÀ a, 
xoi OedpUBnoav Aidotr ya) nc: 


16. xoi ÉV Ôntaola AÜTOÙ oAAEUDNOETOL 


Opn, ÊÉV VEAMUATL AÜTOÙ TVEUCETOL VOTOG. 


17. HOVA Poovthc adtToD HvEldloEv Yhv 
xoù xataryis Bopéou xal oUoTpOYh TVEU- 
HOTOc. 


18. 6G TETELVX XADITTAMEVO TÜOOEL YLOVA, 
xaù oc dxpls HATAAUOUOX À HXATAPO- 
OÙ AÛTAC" HAAAOG ÀEUXÔTNTOS AUTAC ÉX- 
Davudoet OpÜaAUOS, ral Em ToÙ VetoÙ 
AÜTAG ÉXOTOETOL XOPLOL. 

19. xoù rdayvnv dc Aa ÉR YhS HÉEL, Ko 
rayElou YIVETAL XOÀOTHVY OXpO. 
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La beauté du ciel, c’est l’éclat des 
étoiles, parure éclatante dans les hau- 
teurs du Seigneur. 


Selon l’ordre du Saint, elles se tiennent 
à la place assignée, et ne se fatiguent 
pas dans leurs veilles. 


Vois l’arc-en-ciel et bénis Celui qui l’a 
fait; 1l est bien beau dans sa splen- 
deur ! 


Il embrasse le ciel dans son cercle ra- 
dieux ; ce sont les mains du Très-Haut 
qui le tendent. 


Par son ordre, la neige se précipite, et 
les éclairs se pressent, exécuteurs de 
ses jugements. 


C’est pourquoi ses trésors s’ouvrent, et 
les nuées volent comme des oiseaux. 


Par sa puissance, 1l donne la force aux 
nuées, et la grêle tombe comme des 
éclats de pierre. 


La voix de son tonnerre fait trembler la 
terre, et, quand il se montre, les mon- 
tagnes chancellent. 


A sa volonté, le vent du midi souffle, 
l’aquilon se déchaîne et le tourbillon 
fait rage. 


Il répand la neige comme des oiseaux 
qui s’abattent ; elle descend comme la 
sauterelle qui fait halte. L’œ1l admire 
la beauté de sa blancheur, et le cœur 
est émerveillé de sa chute. 


Il verse le givre sur la terre comme 
du sel, et la gelée le durcit en pointes 
d’épines. 


SIRACIDE 43 


20. buypdc àveuoc Popéns rVEÙvEL, Hoi 
Ta YOETOL XE0OTAA OC Éy Üdatoc: ÉT rôt- 
OAV OUVAYWY NY LÜATOS HATAAUOEL, Ko 
GC Dopaxo ÉVOUOETOL TO DOOE. 


21. XOATOPAYETOL On HA ÉPNUOV ÉXXAUOEL 
xoi AnooféoEt YAONY ES TÜp. 


22. (dois TAVTWV HAT ONTOUDNV OUYAN, 
0PO0GOC ATAVTÉON Ad XAUOWVOS LAdpti- 


OEL. 


23. Aoyioué aûtob éxOnacev Buooov 
HO ÉPUTEUOEV ÉV AUTF) VNOOUG. 

24, oi rAËOVTES ty VdAaooav dnYyoÛv- 
Toi TOV XIVOUVOY AT, Hal AXOOÛS CTIV 
AUESV DovudiTouev: 

25. Hoi ÉXE Tù TapAdOËX Ha Voauud- 
ON Épya, notxiAla ravroc Cou, xtioic 
XNTOY. 

26. dl AUTOY EVOdOT AYYEAOG AÛTOÙ, Hoi Ev 
ÀOYU AUTO GUVHELTOL TO TOVTOL. 


27. HohAŸ ÉpoDUEV xoi OÙ UM) APLXGUE VD, 
Hoi OUVTÉAELX ÀOYUV TO rôv Ectiv aÙtoc. 


28. DOM ovTEc OÙ IH YÜGOUEV, AUTOS YU 
Ô UÉYAS TAp TAVTA TX ÉPYA AÜTOU. 


29. poBEpdc x0pLOS oi oHOEX UÉYOG, Hoi 
DavuaoT À DUVAOTELL AUTO. 
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Le vent froid du nord se met à souffler, 
et l’eau se durcit en glace ; cette glace 
s’étend immobile sur tout amas d’eau, 
et revêt l’eau comme d’une cuirasse. 


Le Seigneur dévore les montagnes et 
embrase le désert, il brûle la verdure 
comme le feu. 


De tous ces maux le remède est un 
nuage qui arrive rapidement ; une ro- 
sée qui survient console de la chaleur 
brûlante. 


Selon son dessein, 1l a dompté l’abîme, 
et il y a planté des îles. 


Ceux qui naviguent sur la mer en 
racontent les périls, et, en entendant 
leurs récits, nous sommes étonnés. 


Là sont des créatures étranges et 
merveilleuses, des animaux de toutes 
sortes et la race des monstres marins. 


Par le Seigneur, toute chose marche 
heureusement à sa fin, et tout subsiste 
par sa parole. 


Nous pourrions dire beaucoup, et nous 
ne l’atteindrions pas; le résumé de 
notre discours Il est le tout. 


Voulant le louer, où en trouverions- 
nous la force ? Il est le Tout-Puissant, 
supérieur à toutes ses œuvres. 


Le Seigneur est terrible et souverai- 
nement grand, et merveilleuse est sa 
puissance. 


SIRACIDE 43 


30. doEW ovtrec xbptov Dbooote xaû Goo 
dv OUvVNodE, Dnepééet Ydp oi ET oi 
Dhodvtec aûTov TANVUVOTE ÉV ioYÜL, UP 
XOTMÔTE, OÙ YAE UT) AHIXNOUE. 


31. Tic ÉOpNXEV aÛTOV Xol ÉXÔIMYMOETOI, 
Ho TIG MEYOAAUVET AÜTOV XAÜC ÉOTLV; 


32. nO\\ŸY AnOXEUPY ÉoTiv UEllova 


TOUTWV, OMYA VAE ÉGEAXAUEV TOSV 


ÉDYG@Y AÜTOÙ 


33. rndAvTo VAE ÉROÎNOEY Ô XÜPLOS Ho TOÏS 
edoeféotv ÉdWXEY ooplav 
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En louant le Seigneur, exaltez-le tant 
que vous pourrez, car il sera toujours 
plus haut encore. Pour l’exalter, ras- 
semblez toutes vos forces; ne vous 
lassez pas, car vous ne pourrez l’at- 
teindre. 


Qui l’a vu et pourrait en discourir ? Qui 
est capable de le louer tel qu’il est? 


Beaucoup de merveilles cachées sont 
plus grandes encore, car nous ne 
voyons qu’un petit nombre de ses 
œuvres. 


Le Seigneur a tout fait, et il donne la 
sagesse aux hommes pieux. 


SIRACIDE 44 


Chapitre 44 


1. Aiéoouev Ôù Gvdpac ÉVOOEOUS oi 
TOUS HATÉDOS MUGV TA YEVÉOEL 

2. rnoA NV DOËQV ÉXTIOEV O HXÜPLOS, TV UE- 
YAAWOUVNY aùTOÙ dr aiéivoc. 


3. xVpEUOVTES ÉV toc PaotAelais aUTév 
ral Gvôpec Ovoyaotol Év duvduel Pou- 
AEUOVTES ÉV OUVÉOEL AUTÜV, ATNYYEÀXO- 
TES ÊV TPOYNTELOUC" 


4. hyoduevot Àaoù év dtaBouklolc xai ou- 
VÉOEL Ypauuatelac AaoÙ, copol ÀAGYOL EV 
RoLdELX AUTÉSV: 


5. éxCnroüvrec UÉÂn louorxév oi Oin- 
YOUUEVOL ÉTN ÉV YEAPŸ) 


6. AVOPES TAOUOLOL XEYOPNYNUÉVOL io YU, 
ELPNVEUOVTES ÉV XATOLXIQUS AUTÉV: 


7. ndvtec oÙtot Èv Yeveoic ÉdOËOUNONY, 
Ho ÉV Toûc MUÉPOLG AÜTÉV XAUY NUL. 


8. eloiv aÜTév où XATÉAITOV OVvOUX TOÙ ËX- 
Oinyñono dal ÉTAVOUC 
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Faisons donc l’éloge des hommes 
illustres, et des pères de notre race. 


En eux le Seigneur a opéré de glo- 
rieuses merveilles, il a manifesté sa 
grandeur dès l’origine. 


C’étaient des souverains dans leurs 
royaumes, des hommes renommés par 
leur puissance, des conseillers remplis 
de sagesse, annonçant la volonté di- 
vine par leurs prophéties, 


des guides du peuple par leurs conseils 
et leur prudence, des docteurs du 
peuple, qui l’instruisaient par de sages 
discours ; 


des hommes cultivant l’art des saintes 
mélodies, et qui ont mis par écrit de 
poétiques récits ; 


des riches ayant des biens en abon- 
dance, vivant en paix dans leurs de- 
meures. 


Tous ces hommes furent honorés par 
leurs contemporains, tous ont été la 
gloire de leur temps. 


Il en est parmi eux qui ont laissé un 
nom, pour qu’on puisse raconter leurs 
louanges. 


SIRACIDE 44 


9. xl eiolv Gv oÙx ÉOTIV UYNUÉOUVOY Hoi 
ATHAOVTO DC OÙX DTAPÉNVTES HoÙ ÉYÉ- 
VOVTO GG OÙ YEYOVÔTES XOÙ TÜ TÉXVO AU- 
TÜV HET AUTOUC. 


10. GX À oÙtot vdpec ÉAÉOUC, GV où Ôt- 
XALOOUVOL OÙUX ÉTEÀNOUNOAV 


11. HET TOÙ OnÉpUATOS AUTÉV OLOAUEVET, 
dyaûrn xAnpovouia Éxyova ATV 


12. Év toc Oo OL ÉOTN TO OTÉPUX AÙ- 
TV Ho TU TÉXVA AUTÉV ÔL AÜTOUC 


13. ÉGG QG VOc HEVET OTÉEUX AUTÉIV, Hoi P) 
DOËX aUtév oÙx ÉÉahELpÜNOETOL 


14. Tù oœuata ATV ÊV Elovn ÉTAPN, Xoi 
To Ovoua abtéiv Ch Elc YEVEU: 


15. coplav aûtév dinyhoovtal Ado, xoi 
TOV ÉTOLVOY ÉÉQYYÉAREL ÉXXANOÏEL. 


16. Evoy eÜnpéotnoEy xvplw Hoi UETE- 
TÉÜN UTOdELYUO ETavolac Toûc YEVEOÏ. 


17. Nue EbpéÜN TÉAELOS Dixooc, ÉV xp 
ODYNS ÉVÉVETO AVTAAAYUA OL TOUTOV 
ÉYEVAON HXATHAEUUUX TN Y, ÔTE ÉVÉVETO 
HXATAXAVOUOC" 

18. OLadfxor aidivoc ÉTÉÜNONV Tpoùc 
aÜTOV, Va Un ÉAAEHÜT xaTaxALvOUGS 
rÜGO odpË. 

19. ABpaou uÉyacs rathe rAMDoUc ÉDvVEv, 
Xoii OÙy ELPÉÜN OUo1OS ÉV Th DOËN' 
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Il en est dont il n’y a plus de souve- 
nir, ils ont péri comme s’ils n’avaient 
jamais existé ; 1ls sont devenus comme 
s’ils n’étaient jamais nés, et, de même, 
leurs enfants après eux. 


Les premiers étaient des hommes 
pieux, dont les vertus n’ont pas été ou- 
bliées. 


Le bonheur reste attaché à leur race, et 
un héritage est assuré à leurs enfants. 


Leur race se maintient fidèle aux al- 
liances, et leurs enfant à cause d’eux. 


Leur race demeure éternellement, et 
leur gloire ne sera jamais effacée. 


Leur corps a été enseveli en paix, et 
leur nom vit d’âge en âge. 


Les peuples célèbrent leur sagesse, et 
l’assemblée publie leurs louanges. 


Hénoch fut agréable au Seigneur, et il 
a été transporté, exemple de pénitence 
pour les générations. 


Noé a été trouvé parfait et juste; au 
temps de la colère, 1l fut la rançon de 
l’humanité. C’est pourquoi un reste fut 
laissé à la terre, lorsque le déluge ar- 
riva. 


Une alliance éternelle a été faite avec 
lui, afin que toute chair ne fût plus dé- 
truite par un déluge. 


Abraham est l’illustre père d’une mul- 
titude de nations, et il ne s’est trouvé 
personne qui l’égalât en gloire. 


SIRACIDE 44 


20. ÔG OUVETPNGEY VOUOY Übiotou xoi 
ÉYÉvVETO ÉV dad AN UET AUTOU' ÉV onpxi 
adtoÙ ÉoTnoev Giadrxny rai ÉvV retpaous 
EUPÉÜN TLOTOG 

21. OLA TOÜTO ÉV OpXU ÉOTNOEV AUTÉ) ÉVEU- 
AoYNÜ vor ÉDVN ÉV OTÉpUATL AUTOÙ, TAn- 
DÜvoL AUTOY Ec yobv TP Ye Hoi wc 
dotpa avubéoot Tù onÉpuX aÙTOÙ oi 
XataxAnpovoufoat abtobc dard Vakdo- 
ONS ÉUG VaAdOON Xoi ATd roTauoD ÉUIG 
AXPOU TAG YA. 

22. xoù Év t@ Ionax Éotnoey oÙtux Ôt 
ABpoau Tov ratépa AÜTOÙ. 


23. E0OYIAV TAVTOV AVÜOHTEV Ho OLot- 
ny xaténavoev Ent XEpAANY Lux 
ÉRÉYVO AUTOYV ÉV EUAOYIQC AUTOÙ Xoi 
ÉOWXEV AÛTÉ EV XAnpovouIa Xoi dÉO- 
TEE Epidac aÜTOD, Év pUuAOÎC ÉUÉPLOEV 
dÉXA DUO. 
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Il a gardé la loi du Très-Haut, et il est 
entré en alliance avec lui. Il a insti- 
tué cette alliance dans sa chair, et, dans 
l'épreuve, il s’est montré fidèle. 


Aussi Dieu lui assura par serment que 
les nations seraient bénies dans sa 
race; il lui promit de le multiplier 
comme la poussière de la terre, d’éle- 
ver sa postérité comme les étoiles, de 
leur donner en héritage depuis la mer 
jusqu’à l’autre mer, depuis le fleuve 
jusqu'aux extrémités de la terre. 


De la même manière il confirma en 
Isaac, à cause de son père Abraham, la 
bénédiction de tous les peuples et l’al- 
liance. 


Et il la fit reposer ensuite sur la tête de 
Jacob ; il eut égard à lui dans ses béné- 
dictions ; il lui donna le pays en héri- 
tage ; il en fit diverses portions, et les 
partagea entre les douze tribus. 


SIRACIDE 45 


Chapitre 45 


1. Koi Éényoyev £ë adtoÙ &vdoa ÉAéOUC 
evploxovta ydptv Év OpÜaAUOÏC Téonc 
ONPXÔS MYATNUÉVOY ro VeoÙ xoi dv- 
Doorwv Movoñv, où To UYNUOGUVOV Ev 
EUAOYIOU 


2. UOIWHOEV AÜTOV DOËN YEV xoù ÉUEYA- 
AUVEV QÜTOV ÉV pOBoIS ÉYÜpGSV 


3. ÉV ÀOYOLS AaÛTOD OUEN HXATÉTAUOEV, 
ÉDOËQNOEY AÜTOV HATX TPOOWTOV Baot- 
AÉGV' ÉVETELAATO QUTÉ) TEÙS ÀAQdV AÜTOÙ 
xoi ÉdeLEV aÙTté The DOENS AUTO 


4, ÊV TIOTEL HO TEQUTNTL AÜTOV MYIAOEV, 
ÉCEAÉEATO AUTOV ÉX TÜONC CAPHXOC" 


5. MKOÛTIOEV AÛTOV TAG PuVAS AUTO Hoi 
ELONYAYEV AUTOV els TOV YVOHPOY xaiù Éd) 
HEV AUTÉ) XATU TEOOUWTOV ÉVTOÀGS, VOUOV 
Cofc xoi Émotrunc, Gddé Tov Tax 
dadrxnv xoi xpluara abToÙ Tov IoparnÀ. 


6. Aapoy Übooey Gyiov Opotov aÛté 
dAdEAPOY aÜTOÙ Ex ŒUARS Aeut: 

7. ÉoTNoEY autov Oladxny aœiéivoc xoi 
ÉOHHEV AÛTÉS lepatelav ANOD' ÉUAXEIOEV 
AÜTOV ÉV EUXOOULQ HOÙ TEPLÉCHOEV AÜTOV 
REPIOTOÀ NV DOEN 
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Il a fait sortir de Jacob un homme 
pieux, qui trouva grâce auprès de toute 
chair, un homme aimé de Dieu et des 
hommes, Moïse que sa mémoire soit 
en bénédiction ! 


Il lui a donné une gloire égale à celle 
des saints, 1l l’a rendu grand par les ter- 
reurs qu’il inspira aux ennemis. 


Par sa parole, il a fait cesser les pro- 
diges ; il l’a glorifié devant les rois ; il 
lui a donné des commandements pour 
son peuple, et il lui a fait voir un rayon 
de sa gloire. 


À cause de sa foi et de sa mansuétude, 
il l’a consacré, il l’a choisi d’entre tous 
les mortels. 


Il lui a fait entendre sa voix, et l’a in- 
troduit dans la nuée ; il lui a donné face 
à face des commandements, la loi de 
la vie et de la science, pour qu’il ensei- 
gnât à Jacob son alliance, et ses décrets 
à Israël. 


Il a élevé Aaron, un saint semblable à 
lui, son frère, de la tribu de Lévi. 


Il conclut avec lui une alliance éter- 
nelle, et lui donna le sacerdoce de son 
peuple. Il l’orna d’une splendide pa- 
rure, et le ceignit de la robe de gloire. 


SIRACIDE 45 


8. ÉVÉdUOEV AUTOY OUVTÉAELOUV HAUT 
TOS HXOÙ ÉOTEPÉGIOEV AÜTOV OHXEVEOLV (o- 
X00c, EpLOXEÀN roi trop Xoi ÉTOUIDO 


9. xal ÉXUXAWOEY AUTOY poloXOLc, Ypu- 
OO XUÔWOU TAEÏOTOL XUXAOVEV, Myh- 
OL HuVAV ÉV Bruaoty aÜToD, AXOUOTOV 
TOLPoo! FXOV ÉV vas Elc UYNHOGUVOY LIOÏS 
AaoÙ auToÙ 


10. otoÂN dyia, yovoé xal DLaxiviuw 
XaÙ ToppÜpa, ÉPYW TolXLATOD, ÀOYEÏ 
xploeuwc, OMhoïc GANVElac, XEXAMOUÉVN 
HXOKXU, ÉPYW TEYVITOU, 


11. AOL noÂUTEAËOW  YAUUUATOC 
oppayidos ÉV DÉOEL YpUOLOU, ÉpYw 
AVOUPYOÙ, Eic UYNUOOUVOY ÉV Yoavpñ 


XEXOAQUMUÉVN XAT APLOUOY HUÀGV Topani: 


12. OTÉPAVOY ypuooDV ÉTdAVEO HIDGPEUX, 
ÉXTÜTOUA OPpAYidOS AYILOUATOS, XAU- 
XNUX TUAS, ÉPYOY loydoc, ÉTDLUNUATO 
OPÜAAUGV XOOUOUUE VO 


13. boat rpù aUTOÙ OÙ YÉYOVEV TolaDTO, 
ÉuG œiévos oÙx ÉVEdUONTO GAÂOYEVA 
TAMNY Tév LiGiv aÜToÙ UÉvov xal Tù ÉX- 
Yova AÜTOÙ OI TAVTO. 


14. Duolo aÜToÙ OÀOXAPTUWUNOOVTAL XOÙ 
MpÉépav ÉvEhE ESC ic. 
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Il le revêtit d’une souveraine magni- 
ficence, et lui assigna des vêtements 
d’honneur les caleçons, la longue tu- 
nique et l’éphod. 


Il l’entoura de grenades, avec de nom- 
breuses clochettes d’or à l’entour, qui 
devaient retentir quand il marchait, et 
faire entendre leur son dans le temple ; 
c’était un mémorial pour les fils de son 
peuple. 


Il l’entoura du vêtement sacré, tissé 
d’or, d’hyacinthe et de pourpre, ou- 
vrage du brodeur ; du rational du juge- 
ment, avec l’Urim et le Thummin, fait 
de fils d’écarlate, œuvre d’un artiste ; 


avec des pierres précieuses, gravées 
comme les cachets, et enchâssées dans 
l'or, travail d’un lapidaire, pour être un 
mémorial, des noms étant écrits, selon 
le nombre des tribus d’Israël. 


Il lui mit sur la tiare la couronne d’or, 
portant ces mots gravés Saint du Sei- 
gneur, insigne d’honneur, ouvrage par- 
fait, délices des yeux, parure magni- 
fique. 


Rien de pareil n’a été avant lui et ne 
sera Jamais; aucun étranger ne s’en 
est revêtu, mais seulement ses fils, et 
ses descendants dans toute la suite des 
âges. 


Ses holocaustes seront offerts, deux 
fois chaque jour, sans interruption. 


SIRACIDE 45 


15. ÉnAñpwoey Movoñc Tic yelpac xoi 
ÉXELOEV AÙTOY ÉV ÉAaiw Gyiw ÉVEVNUN 
adté eis Gianxny aidivoc xoi Té orÉp- 
Uoti AUTO ÉV MUÉpais OÙpavoD ÀELTOUE- 
YEV aÛTÉ AUX Ho LEPATEUELV Ho EUAOYEV 
TOY ÀAQÔdV AUTOÙ ÉV TÉ) OVOUATL. 

16. ÉéchÉEATO aÜTOY And ravtroc CGivtoc 
TOOONYAYEÏV XdpTWOW XUplw, Duuiapo 
Xoil EUHOIAV Elc UYNUOOUVOY, ÉELÀWOXES- 
dou rept TOÙ AOÛ oo. 


17. ÉOOXEY AŒUTÉ ÉV Évrohdic aUtoÙ 
ééovolay Év dladrxouc HPUATOV DLDWE ON 
TOY Tax Tù Haprupta xl EV VOUS aÙ- 
TtoÙ purtioat IcpanÀ. 


18. ÉTIOUVÉOTNONV AÛtTé AAAOTELOL Ko 
ECnAwONY AÜTOV ÉV TŸ ÉpMUW, AVÜPES oi 
rept Aodav xai Aflpuv xoi  ouvayw y} 
Kope Ev Duud xai opyñ 


19. Eidev xÜpLoc Hoi oOÙX EUOONOEV, Ko 
oUvEteÉOUNONV ÉV VUUGS OpYc ÉTroin- 
OEY AÜTOÏG TÉDOTO HATAVOAAGIONL ÉV TUEI 
WAOYÔG AUTOÙ. 


20. XoÙ ToOGÉUNXEY Aopev DOEAV Hoi 
ÉOUWXEV AÛTÉS XANPOVOULAV" ATAPYUS TEL 
TOYEVNUATUV ÉVÉPIOEV AÜTÉS, APTOV TE 
TOLS TOÏUAOEV TANOUOVAV: 


21. xoi yap Duolac xvplou péyovrou, dc 
ÉOOHEV QUTÉ) TE HO TO) ORÉPUATL AÜTOÙ. 


22. TAN EvV Yÿ AaOÙ où xANpOVOUNOEL, Ho 
uepis oÙx ÉOTIV aÜTéS ÉV Ad AUTOS VAE 
uepis ooù xai xAnpovouio. 
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Moïse lui remplit les mains, et l’oignit 
de l’huile sainte. Ce fut pour lui une 
alliance éternelle, et pour sa race, tant 
que dureront les jours du ciel, de servir 
le Seigneur et de remplir les fonctions 
du sacerdoce, et de bénir son peuple en 
son nom. 


Le Seigneur le choisit parmi tous les 
vivants, pour lui présenter l’offrande, 
le parfum et la suave odeur en souve- 
nir, et pour faire l’expiation des péchés 
de son peuple. 


Il lui donna, dans ses commandements, 
autorité sur les saintes ordonnances, 
pour apprendre à Jacob ses préceptes, 
et enseigner sa loi à Israël. 


Des étrangers conspirèrent contre lui, 
et furent jaloux de lui dans le désert les 
hommes du parti de Dathan et d’Abi- 
ron, et la bande de Coré, ardente et fu- 
rieuse. 


Le Seigneur le vit et n’y eut pas plai- 
sir, et ils furent exterminés dans l’ar- 
deur de sa colère ; il fit contre eux des 
prodiges, et les consuma par la flamme 
de son feu. 


Et il augmenta la gloire d’ Aaron, et lui 
assigna un héritage 1l lui donna en par- 
tage les prémices des fruits de la terre ; 
avant tout il prépara le pain pour les 
rassasier. 


Ils se nourrissent des sacrifices du Sei- 
gneur, qu’il donna à Aaron et à ses des- 
cendants. 


Seulement 1l n’a pas d’héritage dans la 
terre du peuple, et 1l n’a pas de part au 
sein de la nation, car, dit le Seigneur, 
‘je serai ta part et ton héritage’. 


SIRACIDE 45 


23. Ko Diveec vidc EAeaQap toitoc eic 
DOËQY Év té CnAdoo atTov Ev pOB 
xvplou xail oThvor AÜTOV ÉV TEOTŸ AQOÙ Ev 
d&yadotntt roodvuiac buyñc adToD xoi 
ééthdoato rept toù Ioparh. 


24. GX Toto ÉOTdUN aÙté dLadrxn 
ElpNYNnc TpooTATEV dYluv xoi ÀAaOÙ aÙ- 
TO, (vo aUTÉ À Hoi TÉ ORÉPUATL AUTOÙ 
LEPHOUVNE UE yahelov elc TOUS aiéSvac. 


25. xoù don té Aautd Li Ieoont Ex 
QuUAS Iouda xAnpovouia BacrAË“E vioÙ 
£é VioÙ vou: xAnpovouia Aapov roi té 
OTÉPUATL AÜTOÙ. 


26. den DUV oowplay Év xapôla DUGiv xpl- 
VELV TOV AadV aUTOÙ ÉV OLXALOOUVN, VO UP) 
ApanoT Tà AyAÛdX ATV xoù Thv DOEQV 
AUTUV Elc YEVEÏS AÜTOV. 
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Phinéès, fils d’Eléazar, est le troisième 
en gloire, en ce qu’il montra du zèle 
dans la crainte du Seigneur, et que, 
dans la défection du peuple, il demeura 
ferme, dans le noble courage de son 
âme, et fit l’expiation pour Israël. 


C’est pourquoi fut conclue avec lui une 
alliance de paix, qui le fit chef des 
prêtres et de son peuple, afin qu’à lui 
et à ses descendants appartint à jamais 
l’auguste dignité du sacerdoce. 


Il y eut aussi une alliance avec David, 
fils de Jessé, de la tribu de Juda ; l’hé- 
ritage du roi passe seulement de fils en 
fils, tandis que l’héritage d’Aaron ap- 
partient à tous ses descendants. 


Que le Seigneur vous donne, 6 grands 
prêtres, la sagesse dans votre cœur, 
pour juger son peuple dans la justice, 
afin que sa prospérité ne disparaisse 
pas, ni sa gloire dans les âges futurs ! 


SIRACIDE 46 


Chapitre 46 


1. Koatudc Év rokËuw ‘Inooûc Naun xoi 
dadoyos Mouoñ Év roowpnreloc, dc ÉYE- 
VETO HOT TO OVOUL ŒUTOÙ HÉYOS ET 
outnpla ÉxAExTéSY aûtoD ÉXdIX OO! ÊTE- 
YEOUÉVOUS ÉYÜboUc, OTUG XATAXANPO- 
VOUNON TOY Lopar. 


2. dc ÉdOEdRO UN ÉV Té ÉnpOL yElpacs aÙ- 
TOÙ xl ÉvV té ÉxTEÏVOL bouYpalav TL rO- 
\EL. 

3. Tic noôtEpoS adtoÙ oÙtuc ÉOTN; TOUS 
YE TOAËUOUS XUpIOU AUTUS ÉTNYAYEV. 


4. OÙ pi Év yetot auToÙ Éverodlo UN Ô AO 
xoù Lio MUÉpO ÉYEVAÜN TEùS OÙo; 


5. énexahécato Tov Üiotov Guvdotnv Ev 
tés VAbor abTov ÉyÜpobc xUXAODEV, oi 
ÉRMXOUOEV AÛTOÙ HÉyas xUpLOS Év AVotc 
XAAdTNnE DUVAUELC XpATOLË 


6. XATÉPONCEV Er ÉÜVOS TOÀEUOV Hoi 
ÉV XATAPdoEt ATOAECEV AVÜEOTNAXÔTOS, 
Wa yvüow ÉÜvVNn ravorAiav aùutoÙ OT 
Évaytiov XUpIOU à TOÀEUOS AÜTOÙ. 
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Il fut vaillant à la guerre, Josué fils 
de Nun, qui succéda à Moïse dans 
la dignité de prophète, et qui, véri- 
fiant son nom, se montra grand dans 
la délivrance des élus du Seigneur, en 
châtiant les ennemis soulevés, afin de 
mettre Israël en possession du pays. 


De quelle gloire il se couvrit lorsqu'il 
leva ses mains, et étendit son épée 
contre les villes ! 


Qui jamais avant lui soutint tant de 
combats, quand le Seigneur lui-même 
amenait les ennemis ? 


Le soleil, au geste de sa main, n’a-t-il 
pas rétrogradé, et un seul jour ne fut-il 
pas pareil à deux jours ? 


Il invoqua le très haut Souverain pen- 
dant qu’il pressait les ennemis de 
tous côtés ; et le Seigneur tout-puissant 
l’entendit, avec des pierres de grêle 
d’une grande force. 


Le Seigneur fondit sur la nation hos- 
tile, et fit périr les adversaires dans le 
défilé, afin que les nations connussent 
toutes les armes de Josué, et apprissent 
que la guerre qu’il soutenait était de- 
vant le Seigneur ; car 1l suivait le Tout- 
Puissant. 


SIRACIDE 46 


7. Koi Yap Érnxoloddnoev ôriow duvao- 
ToÙ XoÙ EV Mlépaic Movoéuc éroinoev 
£heoc autoc xoi XaheB vidc [epovyn dv- 
TLOT VOL Évavti ÉXXANOIS XWADOON ANdV 
Aro duaptias HA XOTÏGA YOYYUOUdV 
Tovrnpiac. 


8. xai autoi OUO OVTES DLEOWUNONV AT 
Ééaxooiwv yiAMddUOY TrECGy ElouyayEiv 
ATOS els xAnpovouiav Eis YhV bÉOLORV 
YA Xoù HÉAL. 


9. xoi ÉdWXEY Ô XUp1OG té Xahef (oyuv, 
xoù ÉG Ypouc diÉpELVEV aÛté, Émbfvor 
abTov ÉT td Uboc The VAS, Xai TÔ CTÉEUO 
AUTOÙ xATÉOYEY XAnNpovouiav, 


10. 6tux (dwotv ravtes où vioi IopanÀ tt 
HAAOY TO TOPEVEOV AL OTLOW XUpIOU. 


11. Koi où xptrai, Éxaotoc tüi aÜtoÙ 0vO- 
UOTL, OÜOUWY OÙX ÉÉETROPVEUOEV À Xaplo 
xaù 001 OÙX ATEOTEAPNONV ATd XUpIOU, 
Ein TÔ MYMOGUVOY AUTÉVY ÉV EUAOYIOUC 


12. Tù OT AUTÉV AVAÜLA OL ÉX TOÙ TOTOU 
QAÜTÉV Hal TO OVOUX ATV AVTLXATOHÀ- 
AQNOOÔUEVOV ÉD LOS DEDOÉQOUÉVOVY ŒÙ- 
TOY. 

13. Hyannuévos Üro xvplou adtod Xo- 
UOUNÀ TPOYNTNS HXUPIOU XATÉOTNOEV Bor- 
OLhElAV Hoi ÉYPIOEV PYOVTAS ÉTL TOV 
AQÔdY AUTOÙ 


14. ÊV VOUW XUVPIOU ÉXEIVEY OUVAYUYPV, 
xoii Éneoxébato xÜp1oc Tov Laxcf 
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Déjà, aux jours de Moïse, il avait mon- 
tré sa piété, lui et Caleb, fils de Jé- 
phoné, en tenant ferme contre l’en- 
nemi, en empêchant le peuple de pé- 
cher, et en faisant taire le murmure des 
méchants. 


Aussi ces deux hommes furent-ils 
seuls conservés, de six cent mille 
hommes de pied, pour être introduits 
dans l’héritage, dans la terre où coulent 
le lait et le miel. 


Et le Seigneur donna la vigueur à 
Caleb, —et elle lui resta jusqu’à la 
vieillesse, -de sorte qu’il put monter 
sur les sommets de la région, et que sa 
postérité conserva cet héritage: 


afin que tous les enfants d’Israël recon- 
nussent qu’il est bon de suivre le Sei- 
gneur. 


Et les Juges, chacun selon son nom, 
tous ceux dont le cœur ne s’est pas 
adonné à la fornication, tous ceux qui 
ne se sont pas détournés du Seigneur, 
que leur mémoire soit en bénédiction ! 


Que leurs os refleurissent du sein de 
leur tombeau, que leur nom se renou- 
velle dans les enfants de ces hommes 
illustres ! 


Samuel fut aimé du Seigneur son 
Dieu ; prophète du Seigneur, il a éta- 
bli la royauté, et il a oint des princes 
pour commander à son peuple. 


Il a jugé l’assemblée selon la loi du 
Seigneur, et le Seigneur abaiïssa ses re- 
gards sur Jacob. 


SIRACIDE 46 


15. év riotet adtoÙ nxoBdoûn reopñrnc 
XaÙ ÉVVHOUN ÉV ÉAUAOLY AUTOÙ TOTOC 
OPAOEUX. 

16. xai ÉrEXAAËOAOTO TOV HXUPLOV OUVAOTNV 
Ev té VAlbou ÉyÜpobC adTOD xUXAODEV Ev 
To00POp Lovoc YaAaÜNvOoU 


17. xoi ÉPoovinoey dt oÙpavod à xÜpLoc 
XoÙ ÉV y MEYHAW AXOUOTNV ÉTOÏNOEV 
TV POVAY AÛTOÙ 

18. xoù Éétoubev nyovuévouc Tupiwv xoi 
rdvroc dpyovras PUAOTU. 


19. xoi rod xapOoD XOWNOEUS aiéSvos ÊTE- 
UApTÜPATO ÉVAVTL XUPIOU Kai YPLOTOÙ aÙ- 
toÙ Xpmuara xal Éwc ÜToNUATOY AT 
TAONS HApxÔdS OÙX EtAnpa: Xoi oÙX ÉVEXG- 
ÀEOEV aÙté AVÜEUTO. 

20. Xoi METX TO ÜTVÉONL AUTOV TPOEPN- 
tEUoEv Hoi Ünédeléev Paothëï TV te- 
AEvThV aÙTOÙ xoi AVÜDHOEY EX VAS TV 
OOVNY aÙtOÙ ÉV roopnteix ÉEahEDon 
dvouiav aoû. 
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Par sa véracité il se montra prophète ; 
à sa véracité on reconnut un voyant 
digne de foi. 


Il invoqua le Seigneur souverain, 
lorsque ses ennemis le pressaient de 
toutes parts, et 1l offrit un agneau en- 
core à la mamelle. 


Et le Seigneur tonna du haut du ciel, 
et, avec grand éclat, il fit entendre sa 
VOIX ; 


et il écrasa les chefs des Tyriens, et 
tous les princes des Philistins. 


Avant le temps de l’éternel sommeil, 
Samuel prit à témoin le Seigneur et son 
Oint ‘De personne je n’ai reçu aucun 
don, pas même des sandales’ ;et aucun 
homme ne se leva pour l’accuser. 


Et lorsqu'il se fut endormi, 11 prophé- 
isa, et, il annonça au roi sa fin pro- 
chaine. Du sein de la terre, il éleva 
sa voix en prophétisant, afin d’effacer 
l’iniquité du peuple. 


SIRACIDE 47 


Chapitre 47 


1. Koi uetd Toûtov dvéotn Nadav rpopn- 
TEVELV ÉV Muépoic Aautd. 


2. (ONE OTÉAP APUHELOUÉVOY TO Or 
tnpiou, oÙtux Aautd and téiv ViGiv [o- 
pan. 


3.Ëv AéOLOL ÉTOLÉEV GG ÉV Épipolc xoi Ëv 
dpxolc GG ÉV dpvaor rpoBdTv. 


4, ÊV VEOTNU AUTO OÙYL ATÉXTELVEV Yi- 
yavro Hoi ÉÉpEv OvVEldLoudV ÉX haoÙ Ev 
té Éndpor yelonu ÉV AÜ OPEVOONE xoi 
xataBoheiv yavpiaua toù L'or; 


5. ÉrexahéOOTO Yep xÜpLOY Tov Üdiotoy, 
Xoil ÉDOXEV EV TN dEËLG aUTOÙ xpdtoc ÉEd- 
por AvÜpwrov DUVATOY Év roAËUE AVES 
oo XÉpAc AaoÙ auto. 


6. oOÙtuc EV Uuptdotv ÉDOENOAV AUTOY Hoi 
fveoav auTov Év eÜAoyioic xuplou ÉV té 
pÉpeod OL at DLAdNUO DOENC 


7. Ééétoubev yo Éyloodc xuxAOÛEY 
xoù ÉéovdÉVvOOEY DuloTUU TOUS ÙTE- 
VOAVTIOUC, ÉGIG OMUEPOV GUVÉTEUDEV AÜTÉIV 
HÉPAC. 


840 


Ensuite parut Nathan, pour prophétiser 
dans les jours de David. 


Comme la graisse est séparée de la vic- 
time d’action de grâces, ainsi David a 
été mis à part parmi les enfants d’Is- 
raël. 


Il joua avec les lions comme avec des 
chevreaux, avec les ours comme avec 
de jeunes agneaux. 


Dans sa jeunesse, n’a-t-il pas tué le 
géant, et Ôté l’opprobre du peuple, 
lorsqu'il leva la main avec la pierre de 
sa fronde, et abattit l’insolence de Go- 
liath? 


Car il invoqua le Seigneur, le Très- 
Haut, et le Seigneur donna la force à 
sa droite, pour mettre à mort le puis- 
sant guerrier, pour élever la corne de 
son peuple. 


Aussi on le célébra à cause des dix 
mille, on le loua à cause des bénédic- 
tons du Seigneur, et on lui offrit la 
couronne de gloire. 


Car il écrasa les ennemis de tous cô- 
tés, 11 foula aux pieds les Philistins, les 
adversaires ; 1l brisa leur puissance jus- 
qu’à ce Jour. 


SIRACIDE 47 


8. ÉV TAvti ÉDYW AUTOÙ ÉdUXEV EEO- 
uoAOynow yo dhiotuw Énuart DOENc ÉV 
raon Xapôla aUTOÙ DUvnoEv xoi NYATn- 


OEV TOV TOLONVTA AUTOV. 


9. xoù ÉotNoev baAtwdobc xaTÉvAVTL TOÙ 
Duotaotnplou xoi ÉË nyoÙc aÜTév YAU- 
XOÎVELV UÉÀN) 

10. ÉdOXEV ÉV ÉODTOÎÏC EUTDÉTELAV HO 
ÉXOOUNOEV HXAPOUS MÉYEL OUVTEAElONG EV 
té) AVE aÜTOUS TO AYLOY OVOUX AÜTO 


xoù And rowloc MyEiv To tylaouo. 


11. X0p1OG QPEtAEV TAG AJOPTIAS AUTOÙ Ko 
avobuoev Eic aiéiva TO XÉpAS TO oi 
ÉOUWXEV aUTé adnxny BaorhËuy xoi Üp0- 
vOY DOËNS EV TS IopanÀ. 


12. Metù toütov dvéotn Vidc ÉTLOT UV 
Ho ÔL AÜTOV HATÉAUOEV ÉV TAQGTUOUCS 


13. Dalouwv ÉBaolhevoev Ëv MUÉpoic 
ELENVNS, @ OÔ VEUC HATÉTAUOEV XUXAODEV, 
la othon olxov ÉT OVOUATL AUTO Ko 
ÉTOUdON dylaoua els TV aiivo. 


14. dc ÉcopioUnc ÉvV vEOT NTI ooÙ xoi ÊvE- 
TANOÛNE GG TOTAUOdS HUVÉOEU. 


15. yhv Érexd&AUDEV À buy oo, xoi ÉvÉ- 
rANooG EV rapañohoic aivtyUdTOv 

16. Eis YAOOUS TOpEU HHIXETO TO OVOUG 
OOÙ, Xoi NYATNÜNG ÉV TŸ Elo vN oo 

17. ÊV Gdoûc xo rapotuiais xoi rapalo- 
Aoûc Hoi ÉV Épunvelouc ATEDAUUAOUV 0€ 
XG)paL. 
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Dans toutes ses entreprises, 1l ren- 
dit hommage, au Saint, au Très-Haut, 
dans des paroles de louange, de tout 
son cœur, il chanta des hymnes, et il 
aima Celui qui l’avait fait. 


Il établit des chantres devant l’autel, et, 
par leur voix, 1l fit entendre de douces 
mélodies. 


Il donna de l’éclat aux fêtes, et une 
splendeur souveraine aux solennités, 
pendant que les chantres célèbrent le 
saint nom du Seigneur, et que, dès le 
matin, ils font résonner le sanctuaire. 


Le Seigneur lui pardonna ses fautes, et 
il éleva pour toujours sa puissance ; il 
lui assura une descendance de rois, et 
le trône de gloire en Israël. 


Après lui s’éleva un fils plein de sa- 
gesse ; à cause de son père, 1l vécut 
dans la prospérité. 


Salomon régna en des jours de paix, 
Dieu lui ayant procuré le repos tout au- 
tour, afin qu’il bâtit un temple à son 
nom, et préparât un sanctuaire éternel. 


Comme tu étais sage dans ta jeunesse, 
et débordant d'intelligence, comme un 
fleuve ! 


Ton esprit a couvert la terre, et tu l’as 
remplie de sentences au sens caché. 


Ton nom est arrivé jusqu'aux îles loin- 
taines, et tu fus aimé dans ta paix. 


Pour tes cantiques, tes proverbes, tes 
paraboles et tes réponses, le monde t’a 
admiré. 


SIRACIDE 47 


18. ÉV Ovouart xvplou To dEoÙ ToÙ Ért- 
XEXAnuÉvOU Deod [opanÀ ouvñyayec dc 
Xaooitepov To yovolov xd Ge UOAMPov 
ÉTANUUVAS HEYUPLOV. 


19. TAPAVÉHALVOG TAC ÀUYOVAC GOUÙ YU- 
volé xol Évelovotdo ne ÉV té) oœuati 


OOÙV' 


20. Éduxac UGUOv ÉV Th DOËN OÙ Ho 
éBeBrhoooc TO OTÉpUA OOÙ ÉTAYAYEWV 
ODYNV TL TO TÉXVA OU HO XATAVUY VOL 
ET Tf) APPOOUVN OU 

21. Yevéodt Olya Tupavvida xal EE 
Evppou GpËor Baorhelov àanetdr. 


22. 0 OË XUpLOS OÙ Uh XATAAÎTN TO ÉÀEOG 
adtoÙ xal où Un dlapbelon Aro Tv 
AGYEY aùToÙ OÙUdE Un ÉCAAELDN ÉXAEX- 
TOÙ aÜTOoÙ ÉxYoOvA xol orÉpUX TOÙ AYATN- 
OAVTOc aUTOV OÙ Uh Eden xoi té Lux 
ÉdUWXEV XATYAEUUO Xoi té Aaud EË aÙ- 
TtoÙ biTav. 


23. Kai dvenadoato aoueov HET TÉV 
TOTÉOUWV AUTOD HO HATÉAITEV UET AUTOV 
Ex TOÙ orÉpUATOS AUTOÙ AaOÙ AppOOUVNV 
XOù ÉANOOOÛUEVOV OUVÉOEL PoBoau, Ôc 
ATÉOTNOEV Aadv EX BouAñc adToÙ. 


24. xoi IepoBoau vidc NaBat, Ôc ÉEruap- 
TEV TÔV IopanÀ xal Éduwxev t@ Evpouu 
O0OY uaptiac Ho ÉTANUUVUNONV où 
duopTtial AÜTÉV CHOÛPA ATOOTON AÙ- 
TOUS ATÔ TS YhC AUTUV' 

25. xoi näoav rovnplay Ééelntrnonv, Éwc 
ExOIXNO ÉAÜN ÊT AÜTOU. 
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Au nom du Seigneur Dieu, qui est ap- 
pelé le Dieu d’Israël, tu as amassé l’or 
comme l’étain, et amoncelé l’argent 
comme le plomb. 


Tu t'es livré aux femmes et tu as donné 
puissance sur ton COTrps ; 


tu as imprimé une tache à ta gloire, et 
tu as profané ta race, et ainsi tu as attiré 
la colère sur tes enfants. Je sens une 
cruelle douleur pour ta folie ; 


elle a été cause que l’empire fut par- 
tagé en deux, et que d’Ephraïm s’éleva 
le chef d’un royaume rebelle. 


Mais le Seigneur n’abandonnera pas sa 
miséricorde, et aucune de ses œuvres 
ne périra. Il ne détruira pas la postérité 
de son élu, et ne fera pas disparaître la 
race de celui qui l’aimait. Il a laissé à 
Jacob un reste, et à David un rejeton de 
sa race. 


Salomon reposa avec ses pères, et il 
laissa après lui, de sa race, un fils, in- 
sensé aux yeux du peuple, dépourvu 
de prudence, Roboam, qui amena le 
peuple à s’écarter de ses conseils, 


et Jéroboam, fils de Nabat, qui fit pé- 
cher Israël, et ouvrit à Ephraïm la voie 
de la prévarication. Et les péchés des 
Israélites se multiplièrent à l’excès, en 
sorte qu’on les emmena loin de leur 


pays. 


Ils poursuivirent toutes sortes d’iniqui- 
tés, jusqu’à ce que la vengeance vint 
fondre sur eux. 
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SIRACIDE 48 


Chapitre 43 


1. Koi dvéorn HAoac Tooptnc &c rÜp, 
xai 0 À6YOS abTOÙ GC Aaurdc ÉxaAIETO: 


2. ÔG ÉRNYAYEY ÉT AUTOUS AUÔV Ko té 
CnAw auto wAyoroincEv adtoUc’ 


3. Év ÀOYE XVpIOU GVÉOYEY oÙpavOV, 
HATHYAYEY OÙTUG TE TÜp. 


4. &c ÉdoëdoËnc, HAa, Ev Davuaoloic 


OO: Xoi Tic OUOLÔS oo! XALYOUOL; 


5. à Évelonc vexodv Ex Davatou Hoi EE 
&doOU EV A6YE Lbiotou: 


6. 0 XATAYAYCOV Paorhelc elc AnwAELAV oi 
dEdOËQOUÉVOUS ATd HXAÏVNE AÛTÉV: 


7. AXOUHY ÊV Eiva ÉkEYUOV xoù Ev Xwpnb 
Xpluara ÉXÔIXNOEUC" 


8. à yeluwy Paoli eis dvrtarnodoua xoi 
TOOPNTAG OLADOYOUS MET AUTOV' 


9.0 davaAnupÜels ÉV Aaikam TUpÔS EV Up 
UOTE ÉTTOV TUPIVOV: 
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Ensuite se leva Elie, prophète sem- 
blable au feu, et sa parole était enflam- 
mée comme un flambeau. 


Il fit venir la famine sur Israël, et, 
par son zèle, il le réduisit à un petit 
nombre. 


Par la parole du Seigneur, il ferma le 
ciel ; de même, il en fit trois fois tom- 
ber le feu. 


Combien tu t’es rendu glorieux, 6 Elie, 
par tes prodiges, et qui pourrait se van- 
ter d’être semblable à toi ? 


Toi qui as fait lever un cadavre du sein 
de la mort, et du schéol, par la parole 
du Très-Haut ; 


toi qui as précipité des rois dans la 
ruine, et d’illustres personnages de 
leur couche dans la mort ; 


toi qui as entendu sur le Sinaï des re- 
montrances, et sur l’Horeb des arrêts 
de vengeance ; 


toi qui as sacré des rois pour exercer 
la vengeance, et des prophètes pour te 
succéder ; 


toi qui fus enlevé dans un tourbillon de 
flamme, et dans un char aux chevaux 
de feu ; 


SIRACIDE 48 


10. Ô xataypapelc ÉV ÉAEyUOÏC Elc Hoit- 
poèc xondoot OpYyy pd DUUOU, ÉTO- 
ThÉDOL xapÜAV TatpdS TEÔS VIdV Xxo xo- 
Taothoot HUAGS Iuxcf. 


11. oxdpuot où DOVTES € xoi où ÉV AYATh- 
OEL XEXOUUMUÉVOU Xoù yap Mueic Cf 
noouedo. 


12. Haac Ôc év Aallamt ÉOXERROUN, Ko 
EAooLE ÉVETA NON TVEUUATOS AUTOÙ Ko 
ÉV Muépoic aÙtTOÙ oÙx ÉOAAEUUN ÙTO Glp- 
XOVTOG, KA OÙ XATEUVAGTEUOEV AÜTOV 
OÙUdEL. 

13. rc ÀOYOG OÙY TE phpEv aUTOV, xoi EV 
HOLUMOEL ÉTOOPTEUOEV TO OU AUTOU 


14. xoù v Co abtoÙ ÉroinoEv TÉpator, Hoi 
ÉV TEAEUT} DauudoLa TO ÉPYA AUTOÙ. 


15. Ev nrâäotv toutoic OÙ UETEVONOEY Ô 
AaùdG Hoi OÙX ATÉOTNONV ATO TÉV AUOp- 
TV QUTÉV, ÉGIG ÉTEOVOUEUDNONV ATÔ 
vhs aûTév xoù OEoxoprioÜnoùv ÉV TAON 
Th YÂ. 

16. xai xXaTEAElpÜN 0 Aadc OÀYOOTOS, Ko 
doyuv Ev té olxu Avid: TIVÈS HÈV AÜTÉV 
ÉROÏMNONY Td APEOTOV, TIVÈS D ÉTAMUUVOV 
AUAOTIAG. 

17. Elexoac oybowoev Thy ré aÙ- 
TOÙ XOl ElOMYAYEV Elc MÉOOV août 
DOP, GELÉEV op AXPOTOUOV Hoi 
GXOdOUNCEV xphvas Eis DAT. 
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toi qui a s été désigné dans de sévères 
écrits pour des temps à venir, comme 
devant apaiser la colère avant qu’elle 
s’enflamme, et rétablir les tribus d’Is- 
raël. 


Heureux ceux qui te verront, et qui se- 
ront parés de l’amour de Dieu! Car, 
nous aussi, nous serons certainement 
en vie. 


Lorsque Elie eu été enveloppé dans le 
tourbillon, Elisée fut rempli de son es- 
prit. Durant ses jours, 1l ne fut ébranlé 
par aucun prince, et personne ne le do- 
mina. 


Rien ne lui fut impossible, et son 
corps, couché dans le tombeau, fit des 
miracles. 


Pendant sa vie, il fit des prodiges, et, 
dans sa mort, il opéra des merveilles. 


Malgré tout cela, le peuple ne se repen- 
tit point, et ne s’éloigna pas du péché, 
jusqu’à ce qu’il fût emmené loin de 
son pays, et dispersé par toute la terre. 
Il ne resta qu’un petit peuple, avec un 
chef de la maison de David. 


Parmi ceux-ci, quelques-uns firent ce 
qui est agréable à Dieu, et d’autres 
multiplièrent les transgressions. 


Ezéchias fortifia sa ville, et amena 
dans son enceinte le Gihon ; avec le fer, 
il creusa le rocher, et construisit des ré- 
servoirs pour les eaux. 


SIRACIDE 48 


18. ÉV Muépoic aÙtoÙ dvÉfn Devvayneuu 
xoi dnéotethev Paboxnv, xoi arhoev: xoi 
énhpev xelpa aûtoÙ ni Eiwv xol ÉUEYO- 
AQU YNOEV ÊV Dep npavia AUTO. 


19. TÔTE ÉOAhEUÜNONV XapdlOr Hal yeloec 
AUTÉV, Xl OVNONV 6 ai TIXTOUOO 


20. XOÙ ÉTEXAAÉOAVTO TOY HUPIOV TÔV 
ÉAENUOVA ÉXTETAONVTEG TAG YEÏPAG QÙ- 
TÜV TE0C AUTOV. Ho © HYLOG ÉË OÙpAvOÙ 
TAYÙ ÉTMXOUOEV QAÜTÉV HO ÉAUTEHONTO 
abToÙc év yetpt Hoauov: 

21. Éndtaéev tv nopeuGoAñv tév ‘Ao- 
ovpluwv, xoù Ééétoutbev adtobc à AYyEhOC 
AUTOÙ. 

22. Énoinoev ydp Eexoc Tù dpEeoToy 
xvplu xoi Évioyuoev év ddoïc Aauid ToÙ 
TatpÔdS AUTOÙ, dc évetelAato Hoatac à 
TOOPTNG Ô MÉYOG HOl MOTOS ÉV OPAOEL 
AUTOÙ. 

23. ÉV Toûc MUÉEOLS AUTOÙ AVETOOEV Ô 
AAOG Xoù TPOTÉÜNXEY Conv Baorkel. 


24, TVEUUOTL EVA EldEV TÙ ÉcyaTa Hoi 
RapEXdAETEV TOÙC rEvÜODVTOC EV Elo. 


25. Éuc TOÙ aidivoc DTÉDELCEV T ÉGOUEVOA 
XoÙ TA ATOXPUPA TE Ÿ] TApayEVÉOUOL 
AT. 
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De son temps Sennachérib monta, et 
envoya Rabsacès; celui-ci partit, et 
leva la main contre Sion, et se vanta 
dans sa jactance. 


Alors leurs cœurs et leurs mains trem- 
blèrent, et ils furent dans la douleur 
comme les femmes qui enfantent. 


Ils invoquèrent le Seigneur miséricor- 
dieux, étendant leurs mains vers lui, et 
le Saint les entendit aussitôt du ciel, et 
les délivra par le ministère d’Isaïe. 


Il frappa l’armée des Assyriens, et son 
ange les extermina. 


Car Ezéchias fit ce qui est agréable 
au Seigneur, et se tint ferme dans les 
voies de David, son père, que lui re- 
commanda Isaïe le prophète, grand et 
véridique dans ses visions. 


Pendant ses jours, le soleil rétrograda, 
et Isaïe prolongea la vie du roi. 


Sous une puissante inspiration, il vit 
les temps à venir, et consola les affli- 
gés dans Sion 


Il annonça ce qui doit arriver jusqu’à 
la fin des temps, et les choses cachées 
avant leur accomplissement. 


SIRACIDE 49 


Chapitre 49 


1. Mynmoouvov Iuotou ec oùvÜeotv du- 
LIGHOTOC ÉCHXEUAOUÉVOV ÉpYU lUpE bo 
ÉV TOVT| OTOUATL EG MÉAL YAUXAVÜNOETOL 
Hal GC HOLOLXA ÉV GUUTOO OVOU. 


2. AUTOS XATEUDUVÜUN ÉV ÉTOTEOYN AOÛ 
xoi Éénpev Bd) UyuatTa dvouiac 


3. HATEUDUVEV TEÔS KXUPLOY TV XOPÜLOV 
AUTOÙ, ÉV MUÉPALS AVOUWY XATITYUOEV 
TV EVOÉPELAV. 

4. Iüpeë Aaud xoi Eexiou xai Iooiou 
RAVTES TAMUUÉAELUV ÉTANUUÉANONV: Kot- 
TÉATOV YdE TOY vouov ToÙ Dbiotou, oi 
Baorkeïc Iovda ÉEÉAToOv: 


5. É0HHAV YÜD TÔ XÉPAS AUTOV ÉTÉDOLS HO 
Ty DOËAQVY aUtév ÉVVEL SA AOTEIC). 


6. ÉVETUELONV ÉXAEXTNY TOAV OYILOUATOS 
x npUHONV TAG O0OUS AUTAS 

7.Ëv yetpt [epemov: Éxdxwo YÜp AÜTOV, 
Ha QÜTOG ÉV UNTEX NYILOUN Too 
T6 ÉxELobv xoi xaxoÜV xoù amoÀ AVE, 
GOAUTLG OLXODOUEÏV HO XATAPUTEUELV. 


8. ICexn Ôc eidev Opaoiv DOËNc, v dré- 
detËEv aûté Ent GouATOc YEPOUBLV 
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La mémoire de Josias est un parfum 
composé de suaves odeurs, préparé par 
l’art du parfumeur ; dans toute bouche, 
son souvenir est doux comme le miel, 
et comme une musique dans un festin. 


Il réussit à amener la nation au repen- 
ür, et il fit disparaître les abominations 
de l’impiété. 


Il tourna fidèlement son cœur vers le 
Seigneur, et, dans les jours des impies, 
il affermit la piété. 


A l’exception de David, d’Ezéchias et 
de Josias, tous les autres ont commis 
l’iniquité ; car, ayant abandonné la loi 
tu Très-Haut, les rois de Juda sont allés 
à leur perte. 


En effet, ils ont laissé à d’autres leur 
puissance, et leur gloire à une nation 
étrangère. 


Ils ont brûlé la ville choisie du sanc- 
tuaire, et ont rendu ses places désertes, 


à cause de Jérémie, car ils l’ont mal- 
traité, lui, consacré prophète dès le 
sein de sa mère, pour renverser, dé- 
truire et faire périr, en même temps que 
pour édifier et planter. 


Ezéchiel contempla la vision de gloire, 
que le Seigneur lui montra sur le char 
des Chérubins ; 


SIRACIDE 49 


9. xoi yüpo EUVNOUN TÉV ÉYUPEV Év OUBou 
rai Ayatoa TOUS EUDUVOVTAS OÜOU. 


10. xoaÙ TéV OHdEXAX TPOPNTÉV TA OOTÛ 
dvaÿdhor ÊX TOÙ TOTOU AÜUTÜV' TapExd- 
Acoav Ydp TOV [ax xoi ÉAUTEWONVTO 
abtobc Êv riotet ÉATDOG. 


11. IIGSS ueyoaAdvoUEY TOY ZopobBaeÀ; xoi 
aÜToc dc oppoyis ÉRL dEËLdS YELDOS, 


12. oÙtux ‘Inooûc vidc Iwoedex, où Ev 
MUÉÇOLS aÛtTév HAxOÏOUNONY oixov xoi 
avobuwoav vadv HyLov xvpIE ATOLWOIGUÉ- 
vOY Eic DOËAV ALGVOC. 


13. xoi Neeuou ËTi roÀD To UYnUOOUvVOV 
TOÙ ÉYEloavtoc UV TEÏYN TERTOXOTE Ko 
OTHOAVTOS TUAQG KA UOYAOÙS Ko VE- 
YElpavtoc TA OIXOÔTEdX MUGV. 


14. OÙdelc Éxtiodn ént tñc Yñc Totobtoc 
oioc Evwy: xoi yep a0toc ave upÜN ATd 
tie Ye: 

15. oUdE dc lwonp EYE UN ave Nyoù- 
uevoc AdEAPÉV, oThptyUX Ado, xoi T 
OOTÈ AUTO ÉREOXÉT NON. 


16. Znu xoù End Év avÜowmots ÉdoËdo- 
Ünoav, xoi dnép nûv CGov Év TA xtioet 


Ada. 
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car il songea aux ennemis dans la me- 
nace d’une pluie d’orage, et il fit du 
bien à ceux qui suivaient la voie droite. 


Quant aux douze prophètes, que leurs 
ossements refleurissent du sein de 
leurs tombeaux ! Car ils ont consolé 
Jacob, et l’ont sauvé par une espérance 
certaine. 


Comment célébrer Zorobabel ? Car il 
est comme un anneau de cachet à la 
main droite. 


Il en est de même de Jésus, fils de Jo- 
sédec ! Tous deux, en leurs jours, ont 
rebâti la maison de Dieu, et relevé le 
temple, consacré au Seigneur, destiné 
à une gloire éternelle. 


De Néhémie aussi le souvenir est 
grand, lui qui a relevé nos murs en 
ruines, qui a rétabli nos portes avec 
leurs barres, et reconstruit nos mai- 
sons. 


Pas un homme n’a existé ici-bas sem- 
blable à Hénoch, car, lui aussi, il a été 
enlevé de cette terre. 


Nul homme ne fut non plus comme Jo- 
seph, le prince de ses frères, le soutien 
de sa nation; et ses ossements ont été 
gardés avec soin. 


Sem et Seth ont été glorifiés parmi les 
hommes, mais au-dessus de tout être 
dans la création est Adam. 


SIRACIDE 50 


Chapitre 50 


1. iuwv Oviou LIdc iepelc O0 UÉYOI, Oc ÉV 
Cof) aütoÙ Dnéppathev olxov xoi Ev ué- 
EQLG AÜTOU ÉOTEPÉLIOEV VAOV' 


2. xoù dr aûtoÙ ÉdeuEoUN Üboc dirAñ, 
avdAmuua dhnAdv reptBédou iepoÙ: 


3. ÉV Muépouc aÙùtoÙ ÉAaTOUNÜN ATOodo- 
XEtov Lodtuv, Adxxoc boel DaAdoons TÔ 
REPÎUETEOV: 

4. ppoytiTCuwv ToÙ AaoD adTOÙ ATd TT 
OEUX Hoi ÉMOYUONG TOY ÉV TOÀLOpXAN- 
OEL. 

5. 6c ÉDOENOUN ÉV rEplotTooÿ} AaOÙ, Ev 
EEOdU OÙXOU XATATETÈGUATOS 


6. (SG AOTMP ÉWDWVOC ÉV UÉOUW VEPDEAGV, 
GG OCEAN TAMENS ÉV MUÉPOLG, 


7. 6 HMoOc ÉXAdUTEV ÉTà vadv dbiotou 
xoil dc TOEOV purtiTov Év vEpÉA OC DOËENS, 


8. GG AvÜOS POV ÉV MUÉPOLS VÉWV, GG 
xplva Enr ÉÉOd Doatoc, wc Paactdc Ald- 
VOU ÉV MUÉPOIS DÉPOUS, 
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Simon, fils d’Onias, est le grand prêtre 
qui, pendant sa vie, répara la maison 
du Seigneur, et, durant ses jours, affer- 
mit le temple. 


Par lui furent posées les fondations 
pour porter au double le mur élevé qui 
soutient l’enceinte du temple. 


De son temps fut fabriqué le réservoir 
des eaux; l’airain dont il était formé 
avait le périmètre de la mer. 


Il prit soin de son peuple pour le pré- 
server de la ruine, et fortifia la ville 
contre un siège. 


Qu'il était majestueux au milieu du 
peuple rassemblé tout autour, lorsqu’il 
sortait de la maison du voile ! 


Il était comme l’étoile du matin qui 
étincelle à travers le nuage, comme la 
lune aux jours de son plein, 


comme le soleil qui resplendit sur le 
temple du Très-Haut, et comme l’arc- 
en-ciel qui brille au milieu des nuées 
lumineuses ; 


comme la fleur des roses aux jours du 
printemps, comme le lys sur le bord 
des eaux, comme le rameau de l’arbre 
odoriférant aux jours de l’été, 
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9. @G nÜp xoi ABavoc ÉT rupelou, &c 
oxEÙoc ypvolou 0AOOHUpPNTOY XEXOOUN- 
uévoy ravti MÜw roÂAUTEÀE, 


10. 6G ÉAdia AvaÿdhAOLVOX HXAPTOÙS HO 
GG XUTAPLOGOS D'JOUUÉVN ÊV VEPÉROI. 


11. ÉV TG dvaAAUPAVEL daUTOY oToÀMV 
DOËNS Ho EVOOUOHXEOUAL AUTOV OUVTÉ- 
AELAY XAUYNUATOS, ÉV dvafdoet Duolao- 
tnpiou dyiou ÉdOEAOEV rEpiBov ayiào- 
HATOc” 


12. Év dE té dÉVEoUd UÉAN ÉX ELOGV Le- 
PÉWV, Hoi AUTOS ÉOTUX Top ÉOydpox Bo 
uoD, xUxAODEY aûToD oTÉpavOoc AÜEAPESV 
&c BAdotnua XÉdowWY Ev té AiBdve xoi 
ÉXUXAGWONUV AUTOV WG OTEAËYN POWVIXOV, 


13. xaù névrec où viol Aapuv Év DOËN aÙ- 
Tv XOl Tpoopopù XUpIOU ÉV YEpoiv aÙ- 
téiv Évavrt rdons ÉXXAnoiac Iopani, 


14. xoÙ OUVTÉAELNY AetToUpY SV ÉTt Poutiv 
xoouñoat rpoopopàv Dbiotou ravroxpd- 
TOPOS, 


15. ÉÉÉTELVEV RL OnOVdElOU yElpa aÛToÙ 
xoi Éoneloev ÉË diuatoc otapuAñc, ÉÈé- 
xEev eEis Veuéloa Üuotaotnplou OoUhv 
edHÔ las dhiotu rauBaorheï. 


16. TÔTE AVÉXENY OV où Liot Aapuwv, ÉV odX- 
TLYÉLWV ÉAaToÎc FYNONV, AXOUOTNY ÉTOIN- 
OÙV. ŒUOVNV UEYAANV El HYNUOOUVOV 
Évavtt Ubiotou 
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comme le parfum sur le feu de l’encen- 
soir, comme un vase d’or massif, orné 
de toutes sortes de pierres précieuses, 


comme l'olivier qui pousse ses fruits, 
et comme le cyprès qui s’élève dans les 
nuages. 


Quand il avait pris la robe d’honneur, 
et revêtu tous ses ornements, et qu’il 
montait à l’autel saint, il faisait res- 
plendir les abords du sanctuaire. 


Mais quand il recevait les parties des 
victimes des mains des prêtres, et se te- 
nait debout près du foyer de l’autel, ses 
frères formant une couronne autour de 
lui, alors il paraissait comme un cèdre 
majestueux sur le Liban, et les prêtres 
l’entouraient comme des troncs de pal- 
miers. 


Tous les fils d’ Aaron étaient revêtus de 
leurs magnifiques ornements, et ils te- 
naient dans leurs mains l’offrande pour 
le Seigneur, devant toute l’assemblée 
d'Israël. 


Et lorsqu'il avait achevé le service sur 
les autels, afin d’embellir l’offrande du 
Très-Haut tout-puissant, 


il étendait la main sur la coupe aux 
lhibations, et répandait le sang de la 
grappe. Il le versait sur la base de l’au- 
tel, parfum d’agréable odeur au Très- 
Haut, au grand Roi. 


Alors les fils d’Aaron poussaient des 
cris, ils sonnaient de leurs trompettes 
de métal battu, et faisaient entendre 
d’éclatantes clameurs, en souvenir de- 
vant le Très-Haut. 
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17. TÔtTE RC Ô ANG HOW XATÉOTEUONV 
Hal ÉTEONV ËTL TPOOUWMOV ÊTL TV YV 
TOOOKXUVAOOL TS XUpIU AUTÉV TAvtTOApI- 
topt VEé Lhiotu 


18. xoi fveoav oi baktwdot Év puvois aù- 
tv, ÉV nAelotw Pyw ÉYAUXAVÜN UÉÀOG 


19. xoi ÉdENUN © Aadc xvpiou dbiotou 
ÉV TOOOEUYŸ HATÉVAVTL ÉAEMUOVOS, ÉUG 
OUVTEAEOUT XOOUOS XUplou xoÙ TV Àet- 
TOUpYIAv aÛTOÙ ÉteAElwON. 


20. TÔtTE XaTOPdc ÉTNpEV yElooc aUtOÙ En 
räoav ExxAnotav LiGiv IopanÀ Gobvor Ed- 
Aoyiav xuplou ÉX YELAËGY aÙTOÙ Xo EvV 
OVOUATL AÜTOÙ XAUYNONO VOL 


21. Xoii ÉDEUTÉDOONV ÉV TPOOXUVMOEL ÊTI- 
dÉÉaodat Thv EUAOYIAv rap Dbiotou. 


22. Koi vÜv edoyfoate TÔv DEOV TAvTuV 
TOV JEYdA OX rotobvtra ravrn, Tv Dhobvra 
MUÉPAS MUÉSV ÉX Too xoi roLoDvTO UE Ù 
MUÉSY XAT TO ÉÂEOS AUTOÙ. 


23. UM uv EUPPOOUVNV XApÜlAS Ho YE- 
véOVOL Elonvnv ÉV uépoic uv Év Io- 
panÀ xata TAc MUÉpAc TOÙ aidivoc: 

24, ÉUTOTEUOOL MEÙ UV TÔ ÉÂEOG AUTOÙ 
xoù Év toc MUÉpOic UV AUTEWOUOUL 
Hô. 

25. Ev Ovolv Édveotv rpoowyÜoEv À 
buy ou, xai Tù tpitov oÙx ÉoTtiv ÉD vOc: 
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Et tout le peuple à la fois s’empres- 
sait, et tombait la face contre terre, 
pour adorer leur Seigneur, le Dieu tout- 
puissant, le Très-Haut. 


Et les chantes, en déployant leur voix, 
le louaient ; le vaste temple retentissait 
de doux accords. 


Et le peuple suppliait le Seigneur très 
haut, se tenant en prière devant le Mi- 
séricordieux, jusqu’à ce que la céré- 
monie du Seigneur fût achevée, et que 
les prêtres eussent accompli les fonc- 
tions sacrées. 


Alors le grand prêtre descendait et éle- 
vait sa main sur toute l’assemblée des 
enfants d’Israël, pour donner de ses 
lèvres la bénédiction du Seigneur, et se 
glorifier en son nom. 


Et le peuple se prosternait de nouveau 
pour recevoir la bénédiction de la part 
du Très-Haut. 


Et maintenant, bénissez le Seigneur de 
l'univers, qui fait partout de grandes 
choses, qui a exalté nos jours depuis 
l’origine, et nous a traités selon sa mi- 
séricorde. 


Qu'il nous donne la joie du cœur, et 
que la paix soit de nos jours en Israël 
comme aux jours du passé ! 


Que sa miséricorde demeure perpé- 
tuellement avec nous, et qu’il nous dé- 
livre quand son jour sera venu ! 


Il y a deux nations que déteste mon 
âme, et la troisième n’est pas même 
une nation: 
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26. où xaÜuEvor ÊÉV Opel Dauapelac Hoi 
Pulotuu xoi Ô AQdC O HHDOG O HATOLXGSV 
év DuxuoIc. 


27. Iloudelav ovvéoEux xol ÉmoOTUNS 
Eydouëev ëv t@ BiBliw tToûtw ‘Inooûc 
Vidc Eipay Ekeaap à Iepocokvuitne, Ôc 
AVHOUBENOEV cowplav Aro xapôlac AUTO. 
28. HAXDLOG ÔS ÉV TOUTOLG AVAOTEAPNOE- 
To, XoÙ VElc AÜTY ÉTL XAPOLAV AÜTOÙ do- 
DOŸNOETOL" 

29. XV YAP AUTA TOLON, TPÔS TAVTO io- 
X0oEr OT péc xUpIoU T Tyvoc aûToÙ. 
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ceux qui demeurent dans la montagne 
de Séir, les Philistins, et le peuple 1in- 
sensé qui habite Sichem. 


J'ai consigné dans ce livre un ensei- 
gnement d'intelligence et de science, 
moi, Jésus, fils de Sirach, de Jérusa- 
lem, qui ai fait couler à flots la sagesse 
de mon cœur. 


Heureux celui qui s’adonnera à ces en- 
seignements ! Celui qui les recueille 
dans son cœur deviendra sage ; 


car s’il les met en pratique, il triom- 
phera de tout, parce que la lumière du 
Seigneur est son sentier. 


SIRACIDE 51 


Chapitre 51 


1. Eéouoloyñoouai oo1, xÜpte Pacte, 
Xoil AvÉOU GE VEdV TÔV ouThod ou, ÉEo- 
uohoyoDuar té É6VOUATL Go, 


2. OT OXERAOTNG HXoù Ponddc ÉYÉVOU pot 
Xoù ÉAUTEHOU TO CÈUL UOU ÉË dnwAElAc 
xoù Ex nayidoc GiaBoAñc YAWOON, dard 
XELÉOV ÉpyaCouévov bEbdoc xoi Évavrtt 
TÜV TAPEOTNAXOTWV ÉYÉVOU Ponddc xoi 
ÉAUTOOWO) UE 


3. xatX TÔ TAMVOG ÉAÉOLC Hal OVOUATOS 
ooù Éx Pouyuüiv Étotyov els Boëiua, Ex 
XElodc Cnrobvrov Tv buyv dou, Ex 
RAELOVOV DALDEULV, GV ÉSYOY, 


4, ATd TUYUOD UPS XUXAOVEV Hal ÊX UÉ- 
GOÙ TUPOC, OÙ OÙX ÉCÉXAUOD, 


5. £x Pddouc xotklac Gdou xoi And YAWO- 
ON axabdptou xaù Adyou bEvdoDc. 


6. BaorAei Gao YAWOONC AdixOU. FYY1- 
OEV ÉuG Vavatou À buy uou, xoù À Co 
UOU AV OUVEYYUS AdOU XATU. 

7. REPLÉOYOV UE TAVTOUEV, Xi OÙX ÀV 
Ô Bondy: ÉvÉPAerov ec dvtiAinubiv av- 
DEUTUV, XoÙ OÙX PV. 
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Je veux vous célébrer, Seigneur, Roi ; 
je veux vous louer, ê Dieu Sauveur, je 
célèbre votre nom. 


Car vous avez été pour moi un pro- 
tecteur et un secours ; VOUS avez sauvé 
mon corps de la ruine, du filet de 
la langue calomnieuse, des lèvres de 
ceux qui pratiquent le mensonge ; et, 
en face de mes adversaires, 


vous avez été mon soutien et vous 
m'avez délivré, selon la grandeur de 
votre miséricorde et de votre nom, de 
ceux qui grinçaient des dents, prêts à 
me dévorer ; de la main de ceux qui en 
voulaient à ma vie, de toutes les tribu- 
lations dont j'étais assiégé ; 


de la suffocation du feu qui m’entou- 
rait, du milieu d’un feu que je n’avais 
pas allumé ; 


de l’abîme profond du schéol, de la 
langue impure et de la parole menson- 
gère adressée au roi, de la calomnie 
d’une langue injuste. 


Mon âme s’approchait de la mort, et 
ma vie touchait au schéol en bas. 


Ils m’entouraient de toutes parts, et 
il n’y avait personne pour me secou- 
rir ; je regardais après le secours des 
hommes, et 1l n’y en avait aucun. 
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8. xai ÉuVñoÙnv ToÙ ÉAÉOUC oO, XÜpLE, 
xoù TG Épyaolas ooÙ Th dt aiGivoc, OTL 
écopfh Tobc Ürouévovtéc 0€ xoù ouElLc 
AOTOUS EX YEPOS ÉYUpGV. 


9. xoi avobooco ard Yhc ixETElAY LOU Ho 
Ürèp Davätou bUOEUWG ÉdETU NV" 


10. ÉREXAAEOMUNV HXÜPLOYV TaTÉpA HXUpIOU 
OU UN ME ÉYVXOTAATEW ÉV MUÉpOIc 
DAlDEUGC, EV xoupé Ürepnpavidiv dBon- 
Dnoiac” aivéow Tù OvoUd ooÙ ÉVOERE GC 
xoii Duvnou £v ÉÉOUOXOY NOEL. 


11. xXoi elonxoboUn n dÉnois HOU' ÉcuwONC 
ydo LE EE anwhelac xoi ÉÉELAOU UE EX Hot- 
poù rovnpoi. 


12. à Toùto Ééouohoyñoouai oo xoi 
QivÉOU) GE Ho EUAOYNOU Ti OVOUATL 
xvpIOU. 


13. "Ext @v vebtepoc roiv À rAavnÜñval 
ue ÉCnrnoa oowplay rpopavéis ÉV Tpo- 
OEUYŸ) MOU. 


14. Évavrtt vaob HÉlouy rept at Hoi Écc 
ÉOYATOV ÉXCNTAO ATV. 


15. ÉE ävVouc &c nepxaTobonc otapuñc 
EUppd VON À XApÔLA OU ÉV aÛTh. ÉRÉPN Ô 
TOUS MOU ÊV EUVUTNTL, ÊX VEOTNTOS UOU 
DYEVOY ATV. 


16. ÉxAiva OÀyov td oÙc lou xoi ÉdEE dUNV 
xoù roAAMV EDpOV ÉUaUTÉS nude lav. 
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Alors je me suis souvenu de votre mi- 
séricorde, Seigneur, et de vos œuvres 
dans les temps antiques ; je me suis 
souvenu que vous sauviez ceux qui es- 
péraient en vous, et que vous les déli- 
vriez des mains des nations idolâtres. 


Et, prosterné contre terre, j'ai fait mon- 
ter ma prière, et Je vous ai conjuré de 
me sauver de la mort. 


J’invoquai le Seigneur, père de mon 
Seigneur, pour qu’il ne m’abandon- 
nât point aux jours de ma détresse, au 
temps des orgueilleux, où 1l n’y avait 
pas de secours. Je louerai sans cesse 
votre nom, et je le chanterai dans ma 
reconnaissance. 


Et ma prière a été exaucée, car vous 
m'avez sauvé de la ruine, et vous 
m'avez délivré au temps du malheur. 


C’est pourquoi je vous célébrerai et je 
vous louerai, et je bénirai le nom du 
Seigneur. 


Quand j'étais encore jeune, avant 
d’avoir erré, J'ai recherché ouverte- 
ment la sagesse dans ma prière. 


Je l’ai demandé devant le temple, et je 
la rechercherai jusqu’à la fin. 


En voyant sa fleur, comme à la vue de 
la grappe qui se colore, mon cœur se 
réjouissait en elle. Avec elle, mon pied 
a marché dans le droit chemin ; dès ma 
jeunesse, j'ai suivi sa trace. 


Je lui ai prêté l’oreille un peu de temps 
et je l’ai recueillie, et j’ai trouvé pour 
moi une grande instruction. 
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17. TOOXONN ÉYÉVETO MOI ÉV aUtT} T@ 
dLOOVT Lot oovlay dou DOE. 


18. GEvonÜnv Ye TOÙ roñoot aUTV Ko 
ECnhwon td ayabov xoi oÙ U aoyuvUés. 


19. Oiaueudy1otou À DUY OU ÉV aÛth 
xoil ÉV rouoEt vOUOU OmxpBacdunv. Tùc 
XElodc pou ééenétaon rodc Üboc xai Tà 
YVOUATA AÜTAS ÉTÉVÜNON. 

20. Tv Duyñv ou xatebDUVO Elc AUTTV 
xoù Év xadapioué Ebpoyv aÜThv. xapÜlav 
ÉXTNOAUNV UET AÛT RS AT Wpyñc OX TOÙTO 
OÙ UN ÉYXATAAELPUES. 


21. Xi NN XoUX UOU ÉtTapdyÜn ToÙ 
éxCnrhoo aütrv Où Toto ÉXTNOdUNV 
dyaÜdv xTAUOL. 

22. ÉdUXEV HXUpLOS YAGOOV OL UOUOV 
UOU, xal ÉV AÜTŸ AvÉOU) AUTOV. 


23. ÉVyloute npÔ< UE, ATAIdEUTOL, Hoi 
AdMOUNTE ÉV olxw rudes. 


24. Ti Ott Lotepelodal AÉVETE ÉV TOUTOLC 
xoit où buyoi budiv Gubésor cpOdpor: 

25. HvoËd TO oTOUX ou xai ÉAGANON 
Ktonuode Éautoïc dveu dpyuplou. 

26. TV TodynAov DUGv DUnOUETE TO 
CuYOv, rail ÉMdEE LOU À buy DbuéSv rot- 
delay. ÉYYUS ÉOTIV EUPEWV AUTTV. 

27. (dete év OpÜaAuois duéiv OT OAYOV 
éxonriaoN Xoi EUpOV ÉUAUTÉ ro NV avd- 


THAUOLV. 
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Grâce à elle, j'ai retiré un grand profit à 
celui qui m’a donné la sagesse je veux 
rendre gloire ! 


Car je me suis résolu à la mettre en pra- 
tique, je me suis appliqué au bien, et je 
ne serai pas confondu. 


Pour elle mon âme a lutté, et j’ai ap- 
porté un grand soin à mes actions. J’ai 
levé mes mains en haut, et j’ai déploré 
de l’avoir ignorée. 


Vers elle j’ai dirigé mon âme, et, dans 
la pureté de la vie, je l’ai trouvée. Avec 
elle, dès le commencement, j’ai acquis 
l'intelligence ; c’est pourquoi je ne se- 
rai jamais abandonné. 


Mes entrailles se sont émues à sa re- 
cherche ; aussi ai-je acquis un bien pré- 
cieux. 


Le Seigneur m’a donné en récompense 
le don de la parole, et j’en userai pour 
le louer. 


Approchez-vous de moi, ignorants, et 
établissez votre demeure dans la mai- 
son de l’instruction, 


puisque vous manquez de sagesse, et 
que vos âmes ont grandement soif. 


J’ouvre ma bouche et je parle: 
Procurez-vous-la sans argent ; 


pliez votre cou sous le joug, et que 
votre âme reçoive l'instruction ; 1l n’y 
a pas à aller loin pour la trouver. 


Voyez de vos yeux que j'ai peu tra- 
vaillé, et que j'ai trouvé un grand re- 
pos. 
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28. uetdoyete nodelac Év moAÀG dptÜUGS Prenez part à l'instruction à grand prix 

dpyvpiou où To ÛV XPUOÈV XTAOQOÛE Èv d'argent, et avec elle vous aurez acquis 
er de l’or en abondance. 

AT}. 

29. edppoavbein À buyn buéiv Év té éhéEL Que votre âme se réjouisse de la mi- 

aÜTo, xoi UM dioyuvEintE ÉV aivÉOEL aÙ- séricorde du Seigneur, et ne rougissez 
” pas de sa louange. 

TOU. 

30. ÉpydLeode td Éoyov DUGV rod xapOÜ, Accomplissez votre œuvre avant le 

xal Dooer Tov Woody Duéiv v xp ad- temps, et, en son temps, il vous don- 


” nera la récompense. 
TOU. 
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Chapitre 52 


1. ILoAXGV xoù ueyd&AGY uv OX TOÙ vo- 
uou xal TGv roopnrésv xal Téiv GAAGV 
Tév HAT aUTOUS MXOAOLÜNXOTY dEdO 
UÉVOY, Dnèp Ov dÉOV ÉOTIV ÉTOLVEÏV TOV 
IopanÀ\ rmudelac xoi covplac, 


2. Hoi GG OÙ UOVOY AUTOS TOC vo 
YIVOOXOVTOS DÉOV ÉOTIV ÉTLOTUOVAS Y- 
VEOUOL, GAAX Hoi tToïc EXTOC OUVAOUL 
TOÙS pLhouadOÜVTAS yon oUOUS Elva xoi 
AÉYOVTOS HO YEMPOVTOS, 


3.0 rdnroc ou ‘[Inooûc Ent rAëlov EauTOv 
DOÙC Elc TE Ty TOÙ voUou xoi TÜV Toowpn- 
téiv où TéSV GAY natolov BBAlwv dvd- 
YVWOW Xoi ÉV TOUTOLS IXAVNV ÉËLV TEp- 
(TOWMOMUE VOS 


4. TEONXÜN XOÙ AUTOS GUY YELDOL TL TV 
eic noidElav Xoi oopiav AVNXOVTUWV, OT 
OÙ HUAOUADEÏS HO TOUTUV ÉVOYOL YEVOUE- 
vou TOAÀGS UGAAOV ÉmTpOOUGS OL OLX TAC 
ÉVVOUOU PLHOEUX. 


5. [oapaxéxAnode oÙv yet ebvoiac %xoi 
TO0OOOYAS TV AvVAYVUOW rotElodaL xoi 
OUYYVOUNV ÉYEL Ep oic Av DOXÉUEV TV 
HAT TV ÉPUNVELOUV TEDLAOTOUNUÉVOV TL- 
OÙ TV AÉÉEGV AOUVANEV: 
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De grandes et nombreuses choses, au 
sujet desquelles il faut louer Israël de 
sa doctrine et de sa sagesse, nous ayant 
été transmises par la Loi, les Prophètes 
et autres qui les ont suivis; 


comme il est nécessaire que les 
hommes qui les lisent, non seulement 
soient instruits, mais encore puissent 
être des savants utiles, parlant et écri- 
vant pour ceux qui y sont étrangers ; 


mon aïeul Jésus, s’étant adonné de 
toutes ses forces à l’étude de la Loi, 
des Prophètes et des autres livres de 
nos pères, et ayant acquis de la sorte 
une instruction suffisante, 


a été entraîné à consigner lui-même 
dans un écrit quelques choses concer- 
nant la discipline et la sagesse, afin que 
ceux qui ont le goût de la science, de- 
venus eux-mêmes dociles à ses pré- 
ceptes, s’attachent d’autant plus à une 
genre de vie conforme à la loi. 


Soyez donc invités à faire cette lec- 
ture avec bienveillance et attention, et 
à être indulgents si, en n’épargnant 
pas la peine pour traduire exactement, 
nous semblions en quelques passages 
n’avoir pu bien rendre les expressions ; 
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6. OÙ Ydp iooduvauet aÙtY ÉV ÉQUTOÏS 
EBoouoti Aeyôueva xal Otav UETAYON EC 
ÉtÉpav YAGOONV OÙ UOVOY DÈ TaÜTO, 
GAAQ Hoi AÜTOS OÔ VOUOS XoÙ où Tpowpn- 
téiou xai TA Aoërd TéSv BBA où puxpv 
ÉYEL Ty dlapopdv ÉV ÉMUTOÏS AE YOUE VOL. 


7. Ev yep T6 OYdOU xoi TolaxootéS ÉTEL 
Ent toÙ Ebepyétou Baorhéuc rapayevn- 
delc eic Alyuntov xoi ouyypoviooc Ebpcov 
OÙ (XOÛC noudElAS APOUOLOV 


8. AVAYHALÔTATOV ÉVÉUNV XOÙ AUTOS TVA 
TOOGEVÉYAXAOUAL OTOÙ OV Xi LAo- 
roviav ToÙ ledepunvedoot TVdE Tv Pi- 
Bhov 


9. roAÀMY dYpurviav Xoi ÉTIOTAUNY TPO- 
OEVEYHXAUEVOS EV TÉS OLAOTAUATL TOÙ ypÔ- 
VOU TOÙG TO ÊTL HÉPOG AYAYOVTA TO fit- 
BAlov ÉxdOOUH Ho Toic ÉV TA rapoixlia 
BouAouÉévoLs HAOUADEÏ TEOXATAOKEUO- 
Couévouc Tù AÜN Évvouu BloteUELv. 
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car les choses dites en hébreu ne 
sont pas toujours transportées dans une 
autre langue avec la même force. Mais 
ce n’est pas tout : la Loi aussi, et les 
Prophètes et les autres livres n’ont pas 
entre eux de médiocres variantes. 


Étant venu en Égypte la trente- 
huitième année du règne de Ptolémée 
Évergète, et y étant resté longtemps, 
J'ai trouvé un ouvrage d’une doctrine 
qui n’est pas sans importance. 


J'ai donc jugé nécessaire d’apporter 
quelque zèle et de mettre beaucoup de 
soin à traduire ce livre. 


Ayant consacré de longues veilles et 
beaucoup de savoir pour mener à fin 
mon œuvre, j'ai voulu la publier à 
l’usage de ceux qui, sur la terre étran- 
gère, désirent apprendre et se sont pré- 
parés d’avance à régler leur vie et leurs 
habitudes selon la loi. 


YAAMOI ZOAOMONTOY 


PSAUMES DE SALOMON 
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ODES DE SALOMON l 


Psaume 1 


1. EBônoa npôc xüpiov Ev té VABEodai 
ue Elc TÉAOG, TES TOY VEOV ÉV TG ÉTÉ O- 
Do AUADTHAOÛC 


2. ÉÉdmva MXOUOÜN XEAUY} TOÉUOU EVG- 
TOY UoU’ [eira] ’Eraxoüoetai pou, ôt 
ÉTANOUNV OLXALOOUVNC. 

3. Éhoytodunv ÉV xapôlA OU ÔTL ÉTANO- 
nv OLXHOOUVNS ÉV TS EUUNVAON UE Hoi 
ROÀMV YEVÉOUOL ÉV TÉXVOI. 

4, 0 rAOÛTOS QAUTÉSV OLEDOUN EiS TGV TV 
yhv Hoi n DOËX AUTÉV ÉWG ÉOYATOU TÀG 
us 

5. bhobnoav Éwc Tév Gotpwv, Eirav OÙ 
UN) TÉOWOLV: 


6. xoi ÉEUBotoNv Év toic dyabois ATV 
XoÙ OÙX PVEYXOV. 


7. où uaptia ATV ÉV AToxEUVOIS, Hoi 
ÉYO OÙX NOEL: 

8. où voulait aÜTY DTÉD TA TEÙù aÙ- 
téiv ÉVVN, ÉBeBnAwonv Tà dyia xUpiou Ev 


BebnAwoet. 
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I cried unto the Lord when I was in dis- 
tress [ |, Unto God when sinners assai- 
led. 


Suddenly the alarm of war was heard 
before me ; (I said), He will hearken to 
me, for I am full of righteousness. 


I thought in my heart that I was full of 
righteousness, Because I was well off 
and had become rich in children. 


Their wealth spread to the whole earth, 
And their glory unto the end of the 
earth. 


They were exalted unto the stars ; They 
said they would never fall. 


But they became insolent in their pros- 
perity, And they were without unders- 
tanding, 


Their sins were in secret, And even I 
had no knowledge (of them). 


Their transgressions (went) beyond 
those of the heathen before them; 
They utterly polluted the holy things of 
the Lord. 


ODES DE SALOMON 2 


Psaume 2 


1.7 Yaudc té alouwv rept Iepou- 
ONU. 


1  Ev +T@  Ünepmpaveteoda  Tov 
duaptwoAdv Év xpléi xatébole Telyn 


OLLPA, HO OÙX ÉXGAVONG. 


2. dvéBnoav Ti td ÜUoOLAOTHELOY OÙ 
ÉÜVN W\AOTELI, HATERATOUOAV ÉV LTOÛN- 
pootv aÜTév Êv Ünrepnpavia, 


3. avÙ &v oi Lio IepouoaAnu Éuiavay Tà 
dyia xvplou, ÉBeBnhodoav Tù déioa ToÙ 
DEoÙ Év dvouiouc. 


4. ÉVEXEY TOUTOV ere v ‘Aroppibote aùTd 
Uaxpdv dar ÉUOD, OÙx EUdOXS ÉV aUTOÏc. 

5. to xd4AAoc the DOËNC aUthc ÉÉOU- 
Devon Évomoy ToÙ Veod, ATuuHÜN Écc 
ElG TÉAOG. 

6. où viol xoi ai DUyaTÉpEc ÉV ayuaAwOX 
TOVNPa, ÉV Oppoayid à TEAYNAOG AUTÉV, 
ÉV ÉTLOMUW ÉV TOÏS ÉDVEOLV. 


7. Kat Tac uaprias aUTév ÉToinoEv ad- 
TOC, ÔTL ÉVXATÉAITEV QAUTOUS els yElouc 
HATIOYVOVTOV. 
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A Psalm Of Solomon. Concerning Je- 
rusalem. 


When the sinner waxed proud, with 
a battering-ram he cast down forti- 
fied walls, And Thou didst not restrain 
(him). 


Alien nations ascended Thine altar, 
They trampled (it) proudly with their 
sandals ; 


Because the sons of Jerusalem had de- 
filed the holy things of the Lord, Had 
profaned with iniquities the offerings 
of God. 


Therefore He said: Cast them far from 
Me ; 


It was set at naught before God, It was 
utterly dishonoured ; 


The sons and the daughters were in 
grievous captivity, Sealed (7?) (was) 
their neck, branded (?) (was it) among 
the nations. 


According to their sins hath He done 
unto them, For He hath left them in the 
hands of them that prevailed. 


ODES DE SALOMON 2 


8. AnÉOTEVEY YU TO rpOOWTOV aÙToÙ 
nd ÉAËOUS QAUTÉV, VÉOV Hal TPEOBUTNV 
Xoi TÉXVO QÜTOV Elc GNAÉ, OTL TovrEù 
énoinoav Eic ATAË TOÙ Uh) AXOUELV. 


9. xai Ô oÙpavoc ÉBapuduunoEv, xai À YA 
ÉPdEAVÉNTO AUTOUC, ÔTL OÙX ÉTOÏNOE Tôlc 
&vÜpUTOS ÊT AÛTHS OO ÉTOINONV. 


10. xal YvHoETOL À YA Tù XPIUATE oOÙ 
ndvto Tù DIxOLX, O VEO. 


11. "Eotnoav toùc Liobc [epouoainu eic 
ÉUTOLYUÔV AVTL TOpVÉSV ÉV AÛTN" TÜS O Tot- 
DATOPEUOUEVOS ElOETOPEUETO XOATÉVOVTL 
toÙ Aou. 

12. ÉvérouToy toûc dvouloic aÙtév xaÛd 
énolouv aûtol, ATÉVAVTL TOÙ MAIOU Tope- 


dELYUATIONV AOLXLOG ATV. 


13. xoi Vuyatépec [epouoainu BéBnaot 
HAT TO XpIUX oOÙ, AVÈ GV aÜTo ÉULOCD- 
oav aÙTAC ÉV HUEUGS AVOUElEEc. 


14. Tv XOLA (AV UoU xoÙ TÙ OTAGYY VO HOU 
TOV6S ÉTL TOUTOL. 


15. Eyo dixawou ce, à Veoc, Ev EUDU- 
TNT XApÜLAC, ÔTL ÉV TOC xpluaoiv ooÙ } 
DLXALOOUVN OÙ, À VEO. 


16. OTL ATÉDHHOIC TOÏS AUAOTHAOÏS HAT TO 
ÉOYO AUTÉV HO HATA TU AMOPTIAS AUTÉIV 
TÜG TOVNPAS HOEO. 


17. ŒvEx4A UDC Tic papriac aUtév, Îva 
av To xplua oou, ÉEnAeubac Td UVNUO- 
OUVOY AUTÉV AT TAG YA. 


862 


He hath turned away His face from pi- 
tying them, Young and old and their 
children together ; 


And the heavens were angry, And the 
earth abhorred them ; For no man upon 
it had done what they did, 


And the earth recognized all Thy righ- 
teous judgments, O God. 


They set the sons of Jerusalem to be 
mocked at in return for (the) harlots in 
her ; Every wayfarer entered in in the 
full light of day. 


They made mock with their transgres- 
sions, as they themselves were wont to 
do; In the full light of day they revea- 
led their iniquities. 


And the daughters of Jerusalem were 
defiled in accordance with Thy judg- 
ment, Because they had defiled them- 
selves with unnatural intercourse. 


I am pained in my bowels and my in- 
ward parts for these things. 


(And yet) I will justify Thee, O God, 
in uprightness of heart, For in Thy 
judgments is Thy righteousness (dis- 
played), O God. 


For Thou hast rendered to the sinners 
according to their deeds, Yea accor- 
ding to their sins, which were very wi- 
cked. 


Thou hast uncovered their sins, that 
Thy judgment might be manifest; 
Thou hast wiped out their memorial 
from the earth. 


ODES DE SALOMON 2 


18. 0 DEdC xpttnc dixaLoc xal où VauudoEL 
TOO0OUWTOV. 


19. Ovelblonv ydp Édvn IspouoaÂnu Ëv 
HOTATOTOEL, HATEOTAOÙN TÔ XGAÂAOC 
aûths Ad Do6vOU DOEN. 

20. pt doatTo oùxXxOV AVTi ÉVOUUAITOS 
eUnpEnElNc, OHOLWIOY nEpt TV XEPOAANV 
AÜTAS AVTL OTEPAVOU. 

21. rptelAato itpav DOËNc, NV rEptéÜN- 
XEV aÙTt Ô Veôc Év dtiuia TO X4AÂAOC 
QaÜTAc, ArEppipn ÉRL TV YAV. 

22. Koi Éyo eidov xoi ÉdEAÜNY ToÙ rpooù- 
Trou xvpiou xoi eirov Txdvooov, xÜp1E, 
tOÙ Papoüveodor yeiod oo Ent Iepou- 
Où NU ÉV ÉTAYOY À ÉD VV: 

23. Ott ÉVÉTOLENV HA OÙX ÉVELTAVTO ËV 
OpYh où VUUGS UETA Unvioewc" xal ouv- 
TEAEOUNOOVTOL, ÉV UN] OÙ, XÜPLE, ÉTI- 
TIUNONS AÜTOÏS ÉV OpYÀ oo. 


24. Ott OÙX Év CMÂEL Énoinonv, GA ÉV ET- 
Duuia buyñs ExyÉA Tv Opyhv adtév eic 
PUS ÉV HOTAYUATL. 

25. Un xeovionc, Ô Veoc, ToÙ arodoDvot 
aOTOÏS els HEPAAQG, TOÙ EÙREÏV TV UTEE- 
npaviav to dodxovroc ÉvV ATiUia. 


26. Koi oÙx Eypovion Éwc ÉdDELEÉV Uot Ô 
DEdc tv Ubotv aÜtoD, ÉXXEXEVTNUÉVOV 
Ent Tv OpÉUY AiyÜüntou rép ÉAdyiotov 
ééovdEvoUÉvOY ÉTt he Xi DaAOONc: 
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God is a righteous judge, And He is no 
respecter of persons. 


For the nations reproached Jerusalem, 
trampling it down; Her beauty was 
dragged down from the throne of glory. 


She girded on sackcloth instead of co- 
mely raiment, À rope (was) about her 
head instead of a crown. 


She put off the glorious diadem which 
God had set upon her, In dishonor was 
her beauty cast upon the ground. 


And I saw and entreated the Lord and 
said, Long enough, O Lord, has Thine 
hand been heavy on Israel, in bringing 
the nations upon (them). 


For they have made sport unsparingly 
in wrath and fierce anger; And they 
will make an utter end, unless Thou, 
O Lord, rebuke them in Thy wrath. 


For they have done it not in zeal, but 
in lust of soul, Pouring out their wrath 
upon us With a view to rapine. 


Delay not, O God, to recompense them 
on (their) heads, To turn the pride of 
the dragon into dishonour. 


And I had not long to wait before God 
showed me the insolent one Slain on 
the mountains of Egypt, Esteemed of 
less account than the least on land and 
sea ; 
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27. T0 o@ua AaÙUTOÙ OLAPDEPOUEVOY ET 
XUUdTUOY Ëv Üfpet roÂAN, xai oÙx Tv 
Ô DATTUV, OT ÉCOUDÉVUOEY AÛTOY EV 
TU. 


28. Oùx ÉAoyioato Ôtt AvÜbUTOS ÉOTIV, 
rai To UotEpoY oÙx ÉAoyioato. 


29. einev Eyd x0pioc yñc xoi Vadoonc 
ÉCOUAL où OÙX ÉTÉY VO) OTL Ô VEÙC UÉYOG, 
HENUTHÔdS ÉV LOYÜL AUTOÙ TP) UEYAAN. 


30. aûtoc Baorhedc Ent Tév oÙpavéiv xoi 
XEIVOV Baorhëic xoi dpydc 


31. 0 avotv ÊUE elc DOENV rai xomiTov 
Ürepnpdvouc els dmwAELNV oaiéivoc Ev 
ATX, ÔTL OÙX ÉYVHOAUV AUTO. 


32. Koi vüv idete, où UEYIOTAVEC TAC VC, 
To Xpiua ToÙ xuplou, OT UÉyac Baorhedc 
xoiù OixALOS XPIVEY TV ÜT OÙPAVOY. 


33. EU oyelte Tov VEOv, où poBoUUE VOL TOV 
HÜPLOV ÉV ÉTIOTHUN, ÔTL TO ÉÂAEOS XUpIOU 
ET TOUS POBOUHÉVOUS AÜTOV UETX XP Hot- 
TOC 

34. TOÙ Oiaoteihat dv UÉOOV dixalou 
x AUApTHAOÙ ATOdOÜVOL AUAPTWAOÏ ES 
TOY AiGVO HATA TA ÉDYO AUTÉIV 


35. xoù ÉAcfoot DixaLOV ATÔ TATELVHOELWG 
dAuaptwAOÙ Xxoii ATodODVOL AJabTAGS avÜ 
GY ÉTOÏNOEV OLXO0). 
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His body, ( too,) borne hither and thi- 
ther on the billows with much inso- 
lence, With none to bury (him), be- 
cause He had rejected him with disho- 
nour. 


He reflected not that he was man. And 
reflected not on the latter end; 


He said: I will be lord of land and 
sea; And he recognized not that it is 
God who is great, Mighty in His great 
strength. 


He is king over the heavens, And jud- 
geth kings and kingdoms. 


(It is He) who setteth me up in glory, 
And bringeth down the proud to eter- 
nal destruction in dishonour, Because 
they knew Him not. 


And now behold, ye princes of the 
earth, the judgment of the Lord, For a 
great king and righteous (is He), jud- 
ging (all) that is under heaven. 


Bless God, ye that fear the Lord with 
wisdom, For the mercy of the Lord 
will be upon them that fear Him, in the 
Judgment ; 


So that He will distinguish between the 
righteous and the sinner, (And) recom- 
pense the sinners for ever according to 
their deeds ; 


And have mercy on the righteous, (de- 
livering him) from the affliction of the 
sinner, And recompensing the sinner 
for what he hath done to the righteous. 
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36. ÔTL YENOTUS Ô HXUPLOS TOÏG ÉTLXAAOU- For the Lord is good to them that call 
HÉVOLS AÜTOV ÉV UTOUOVŸ TOO HAT TÔ upon Him in patience, Doing accor- 
ding to His mercy to His pious ones, 
Establishing (them) at all times before 
Him in strength. 


£heoc aÜtoÙ toic Ooiolc AÜTOÙ rapeoTtd- 
VOL DL TAVTOS ÉVOMLOV AUTOÙ ÉV LOyÜL. 


37. EUAOYNTOS XUpLOG ElS TOY aiGivo EVE) Blessed be the Lord for ever before His 
TLOV DOUAUWY AÜTOÙ. servants. 


ODES DE SALOMON 3 


Psaume 3 


1.7 Vaaudc té Lalouwov: rept Oral. 


1. Tva ti bnvoïc, buy, xoi oùx ed hoYyEic 
TOY HUpPLOV; Duvov xavov béhoate ti VEGS 
TG) divE TS. 


2. DdhE où YonyÉpNcov ÉT Tv YENYÉ- 
pnoty aÜtob, OTt dyabdc baudc té VE 
Éé dyabñc XAPÜLA. 


3. OixOLOL UYNUOVEUOUOW DIX TAVTÙS TOÙ 
xvplou, Év ÉÉouohoyhoet xoi DLXALHOEL TX 
xpluata xuplou. 


4. OÙX ONYHPOEL DIXALOG THDEUOUEVOS 
ÜTrO XVplou, h ELdOXIA AUTO DIX TAvTOc 
ÉVOVTL XUpIOU. 


5. [oocéxotbey à Gixmoc où Édixalooey 
TOY XUPLOV, ÉTEOEV Ho ATOPAËTEL Ti TO) 
OEL AÙTÉS O VEOC, ATOOHXONMEUEL OVEV FÉEL 
ouTnpla AÜToÙ. 


6. LAMDELX TÜV Oixalov rapa VEOD out 
poc abtév, oÙx adATETOL Ev oÙxu Gixalou 
duopTtio D AUAPTIAV' 


7. ÉTIOXÉNTETOL OX TAVTOC TÔY OÏXOY ŒÙ- 
toÙ à Olxuoc TOÙ Ep AÔLXLAV EV Tot- 
EXTTHUOATL AUTOÙ. 
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A Psalm. Of Solomon. Concerning the 
righteous. 


Why sleepest thou, O my soul, And 
blessest not the Lord? 


Sing a new song, Unto God who is 
worthy to be praised. Sing and be wa- 
keful against His awaking, For good 
is a psalm (sung) to God from a glad 
heart. 


The righteous remember the Lord at all 
ümes, With thanksgiving and declara- 
ton of the righteousness of the Lord’s 
judgments. 


The righteous despiseth not the chas- 
tening of the Lord ; His will is always 
before the Lord. 


The righteous stumbleth and holdeth 
the Lord righteous: He falleth and 100- 
keth out for what God will do to him; 
He seeketh out whence his deliverance 
will come. 


The steadfastness of the righteous is 
from God their deliverer ; There lod- 
geth not in the house of the righteous 
sin Upon sin. 


The righteous continually searcheth 
his house, To remove utterly (all) ini- 
quity (done) by him in error. 
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8. ÉéAdoaTO nepi dyvolac ÊV VNOTEiX Ho 
TOTELVOOEL buy AÜTOD, Xoi à XUPLOS xo- 
Dapiler nv àvôba Oo1ov xai TdV oÏxov 
AUTO. 

9. IIbocéxotev duaptwAdc rai xatapätat 
Coñv adto), Thv NuÉpav YevÉOEuc AÛTOÙ 
XoÙ GÔWVAS UNTPOC. 


10. TEOOÉÜNXEV Auapriaoc ËY Auaptiac Th 
Co) aÜToD: ÉrEGEv, Ott rovNpÔY Td rTéUa 
AOTOÙ, Hal OÙX AVAOTHOETOL. 


11. N ATOAELX TOÙ OUApTHAOD Elc Tov 
aiésva, xol OÙ UVYNOUMOETAL, OTAV ÉTLO- 
XÉTTNTOL DLXAIOUG. 


12. aÜtn MN Mepis Tüv duaptwAGiv Eic 
TOY œiésva” où D HOBoUUEvOL TV XUpPLOV 
dvacthoovtol eis Coñv aicviov, xoù À 
Co aÜtév ÉV purti xuplou xoi oÙx EX- 
Aeltber ÉTL. 
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He maketh atonement for (sins of) 
ignorance by fasting and afflicting his 
soul, And the Lord counteth guiltless 
every pious man and his house. 


The sinner stumbleth and curseth his 
life, The day when he was begotten, 
and his mother’s travail. 


He addeth sins to sins, while he liveth 
(7); He falleth-verily grievous is his 
fall-and riseth no more. 


The destruction of the sinner is for 
ever, And he shall not be remembered, 
when the righteous is visited. 


This 1s the portion of sinners for ever. 
But they that fear the Lord shall rise to 
life eternal, And their life (shall be) in 
the light of the Lord, and shall come to 
an end no more. 
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Psaume 4 


1.7 Atthoyh ToÙ Lalouuwv: toic avÜpu- 
TOPÉOHOL. 


1. Tva ti où, Béfnke, xdÜnoo Ev ov- 
vedolu) OOiuV Xoi À XAPÜL OU HAXPAV 
APÉOTNXEV TO TOÙ XUpIOU ÉV Toapo- 
vouiouc rapopyiTuwy Ttov Vedv [opani; 


2. TEPIOOÙG ÉV ÀOYOL, TEPLOOÙC ÉV 
OMVELDOEL UTÈE TAVTOS, à OXANPÔS ÉV ÀO- 
VOLS HATAHEÏVOL AUAPTWHAOÙS ÉV XpLOEL 


3. Xoi h xElo AUTO ÉV TEHTOLC ÊT AÜTOV 
GG Ev CAE, Hoi aÜToc Évoyoc Év rotxia 
AUAPTLÉSV HO ÉV AXPAOLOL. 


4. oi OpÜaluol abtoÙ Éri rüoav Yuvoixa 
&veu dlaotofc, À YAGooù adtoÙ eubnc 
ÉV OUVAAAGYUQTL UEÙ OpXOU. 


5. ÉV vUXTL Xoù ÉV ATOXPUYOLG GIMOPTAVEL 
GG OÙX OOGUEVOS, ÉV OPÜAAUOÏS AUTOÙ 
AQhE TON YUVAXL ÉV OUVTAY xaxloc” 
TayÙc eloodw Eis rüoNV oixiav Ëv L\ap0- 
TTL GG AXAXOG. 

6. Eédpoat à Dedc tobc Ev droxpioet Césv- 
TAG HET OolwV, ÉV HÜop oApHxdS AUTOÙ 
xoi nevia Thv Cowv aütoÙ 
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À Conversation of Solomon with the 
Men-pleasers. 


Wherefore sittest thou, O profane 
(man), in the council of the pious, 
Seeing that thy heart is far removed 
from the Lord, Provoking with trans- 
gressions the God of Israel ? 


Extravagant in speech, extravagant in 
outward seeming beyond all (men), Is 
he that is severe of speech in condem- 
ning sinners in Judgment. 


And his hand is first upon him as 
(though he acted) in zeal, And (yet) he 
is himself guilty in respect of manifold 
sins and of wantonness. 


His eyes are upon every woman Wwi- 
thout distinction; His tongue lieth 
when he maketh contract with an oath. 


By night and in secret he sinneth as 
though unseen, With his eyes he tal- 
keth to every woman of evil compacts. 
He is swift to enter every house with 
cheerfulness as though guileless. 


Let God remove those that live in hy- 
pocrisy in the company of the pious, 
(Even the life of such an one with cor- 
ruption of his flesh and penury. 
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7. avaxah bar à DEùdc Tù Épya dvdpcruov 
AVÜPHTAPÉOKUV, ÊV HOATOAYÉAGITL KO UUX- 
TNPLOUËS TX ÉpYa AÜTOÙ. 


8. Xai OLXALHONLONV OOLOL TO XpIUX TOÙ 
DEoÙ abtv Ev té ÉÉalpeo dot AUApTUI- 
AOC ATO TpOOUMOU dXALOU, AVÜDHT- 
pEOXOV ÀAaAODVTO VOUOV UETY DOROL. 


9. xoi où 6pDaAUot abtév ÊT oÙxov AVOPOG 
Év evotadela &c Op diaADoN coplav 
GAAMAGWV ÉV ÀOYOLS TAPAVOUHY. 


10. où ÀOYOL aÙToÙ nrapaloyiouol Eic 
TO ÉmVUUIAIS dÔxOU, oÙXx ATÉOTN, 
EG ÉVIXNOEY oXopTioN GC ÉV OpHpAVIA 


11. xoi PUWOEY olxov Évexev ÉMOUU LOC 
TAPAVOHOU, Tapehoyionuto Év ÀGYOLS, ÔTL 
OÙX ÉOTIV OpGSV Ko XOVLV: 


12. ÉrANOÙN ÉV rapavouia ÉV TaUTN, Hoi 
oi o6paluot adtoÙ ÊT olxov Étepov OÀE- 
Doedoat ÉV ÂGYOLS AVATTEPHOEU. 


13. oÙx éurirAdtot À buy aûToÙ wc ANnc 
ÉV TÜOL TOUTOI. 

14. l'Évoiro, xÜpLe, À UEpic aüToÙ Ev ati 
ÉVOTOY GOU, À ÉÉOdOS AÜTOÙ ÉV OTEVAY- 
uois xal n Eloodoc autoÙ Év ap 

15. £v O00vouc xoi revia xl aropla À Cu) 
QAÜTOÙ, HUPLE, © ÜTVOS aÜTOÙ ÉV ÀAUTOIC 
Xoil N ÉCÉYEPOL AUTOÙ ÉV dropioic. 
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Let God reveal the deeds of the men- 
pleasers, The deeds of such an one 
with laughter and derision ; 


That the pious may count righteous the 
judgment of their God, When sinners 
are removed from before the righteous, 
(Even the) man-pleaser who uttereth 
law guilefully. 


And their eyes (are fixed) upon any 
man’s house that is (still) secure, That 
they may, like (the) Serpent, destroy 
the wisdom of ... with words of trans- 
gressotrs, 


His words are deceitful that (he) may 
accomplish (his) wicked desire. He ne- 
ver ceaseth from scattering (families) 
as though (they were) orphans, 


Yea, he layeth waste a house on ac- 
count of (his) lawless desire. He de- 
ceiveth with words, (saying,) There 1s 
none that seeth, or judgeth. 


He fills one (house) with lawlessness, 
And (then) his eyes (are fixed) upon 
the next house, To destroy it with 
words that give wing to (desire). 


(Yet) with all these his soul, like Sheol, 
is not sated. 


Let his portion, O Lord, be dishonou- 
red before thee ; Let him go forth groa- 
ning and come home cursed. 


Let his life be (spent) in anguish, and 
penury, and want, O Lord; Let his 
sleep be (beset) with pains and his 
awaking with perplexities. 
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16. dpoupedein ÜTvoc ATd XPOTAPUY aÙ- 
TOÙ ÉV VUXTI, ATOTÉOO! ATd TAVTUS ÉDYOU 
XELpGV aÛToÙ EV Ati. 

17. XEVOG yepoly aÙtoÙ EloéA Vo Eis ToV 
oÏxov abtoÙ, xoi EAN © oixOc AUTO 
nd navrôc, où ÉUTANOEL buyhv abtoÙ 


18. ÉV ovHoEt dtexviac Td Yhodc AUTO 
elc van. 

19. Xxopriodeinonv odpxec avÜporo- 
PÉOXUV DTÔ Ünpluwv, xo OT TapavOUv 
HATÉVAVTL TOÙ MAlOU ÉV ATUUIQ. 


20. OpÜAAUODC ÉxXODaLTAV xOpAXES dro- 
XELVOUÉVOV, ÔTL MPAUWONV OÏXOUS TroÀ- 
AOÛ AVÜPOTEV ÉV ATLUI KO ÉCXOPTLONV 
Ev ÉTOUUIA 


21. xoi oÙx Euvnoünoav deoÙ xal oÙx 
époBnünoav Tv VEdV ÉV ATAOL TOUTOLC 
HO TOAPHDYLONV TOV DEOUV HA TAEÉ UVAV. 


22. ÉEdpou adtobc And TAC YA, OT buydc 
AXAXUV TAPAAOYLOUGS DrExpIvOvTo. 


23. Moxdotot où poBobuE vor TÔV xUpLOV EvV 
dxoxia AÜTÉV à HUPELOS ÉÜGETAL AUTOUS 
Aro avÜporwy doWY oi AURD TGV 
Ho PUOETOL UÈS ATd TAvTdc oxavddhOU 
TOPAVOHOU. 


24. Éédpot d Vedc TOÙc rolobvTAc EV ÜTE- 
enpavia räoav AdLALAV, ÔTL XPLTS MÉYOS 
XaÙ XpATALdG XUpLOS Ô DEÙS MUGV ÉV Ùt- 
XALOOUV HN. 
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Let sleep be withdrawn from his eye- 
hds at night ; Let him fail dishonorably 
in every work of his hands. 


Let him come home empty-handed to 
his house, And his house be void of 
everything wherewith he could sate his 
appetite. 


(Let) his old age (be spent) in childless 
loneliness until his removal (by death). 


Let the flesh of the men-pleasers be 
rent by wild beasts, And (let) the bones 
of the lawless (lie) dishonored in the 
sight of the sun. 


Let ravens peck out the eyes of the 
hypocrites. For they have laid waste 
many houses of men, in dishonor, And 
scattered (them) in (their) lust ; 


And they have not remembered God, 
Nor feared God in all these things ; But 
they have provoked God’s anger and 
vexed Him. 


May He remove them from off the 
earth, Because with deceit they begui- 
led the souls of the flawless. 


Blessed are they that fear the Lord 
in their flawlessness ; The Lord shall 
deliver them from guileful men and 
sinners, And deliver us from every 
stumbling-block of the lawless (men). 


Let God destroy them that insolently 
work all unrighteousness, For a great 
and mighty judge is the Lord our God 
in righteousness. 
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25. YÉVOITO, HÜPLE, TO ÉÀEOS OOÙ ËTL Tdv- Let Thy mercy, O Lord, be upon all 
roc toÙc dyanéivtéc O€. them that love Thee. 


ODES DE SALOMON 5 


Psaume 5 


1.7 Vaaudc té Eaoucwov. 

1. KÜpte 0 deoc, aivéouw té ovouaTi ooÙ 
ÉV AYAAAAOEL, ÉV HÉOGW ÉTIOTOAUÉVOV TL 
xpluata ooÙ Tà Oxo: 


2. OL OÙ penotoS Kai ÉAEMUOV, À XOTO- 
QUYN TOÙ TTWYOÛ' ÉV TÉS HEXPAYÉVOL UE 
TO0G OË UT] TAPAOLWTNONS AT ÉUOÜ. 

3. où yep Añbetai [tic] oxdAX rapà 
dvèpdc OuvaroD xai tic Afbetart amd 
RAVTUWV, OV ÉToiNoNc, ÉXV U OÙ dE; 


4. OT AVÜPUTOC HO M MEpic aUToÙ 
rap oOÙ Év oTadu oÙ rpooÛNOEL TOÙ 
TAEOVAOOL Tab TO xpÎIUX HOÙ, Ô VEO. 


5. 'Ev r@ VABEOdOL NUS ÉMXAAEOOUEUX 
o€ els Bordelav, xai où oùx anootpËtbn 
Ty dénoiv uüv, OT où à DEùc uv El. 
6. U BapÜvne Tv xElod ooù ÉY AUS, va 
UM À AVAYANV HUAPTOUEV. 


7. HO ÉV Uh ÉMOTOÉUN UC, oÙx 
APEÉOUEVX, GAÀ Ent GÈ HÉOUEV. 


8. ÉRV Ydp RELVAOUW, TES OË EXO OUoIL, 
Ô VEOc, Xal OÙ DOOELS HOL. 


872 


Psalm. Of Solomon 


O Lord God, I will praise Thy name 
with joy, In the midst of them that 
know Thy righteous judgments. 


For Thou art good and merciful, the re- 
fuge of the poor ; When I cry to Thee, 
do not silently disregard me. 


For no man taketh spoil from a mighty 
man; Who, then, can take aught of 
all that Thou hast made, except Thou 
Thyself givest ? 


For man and his portion (lie) before 
Thee in the balance ; He cannot add to, 
so as to enlarge, what has been prescri- 
bed by Thee. O God, 


when we are in distress we call upon 
Thee for help, And Thou dost not turn 
back our petition, for Thou art our 
God. 


Cause not Thy hand to be heavy upon 
us, Lest through necessity we sin. 


Even though Thou restore us not, we 
will not keep away ; But unto Thee will 
we come. 


For if I hunger, unto Thee will I cry, O 
God ; And Thou wilt give to me. 
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9. Tù neteivd xoil tous (yÜUOQC OÙ ThÉYEL 
Ev té DOOVOL DE DETOV ÉpAUOLC EÏS dvor- 
TONY YAON 

10. MroiUaOoNc YOPTÉOUATA ÉV  ÉPU 
rovTi COvTL, Xoù ÉdV TELVIOWOL, TEÔÙS GÈ 
APOÜOLV TLOGUTOV ATV. 


11. TOUS PaorAElc xo dpyovtrac xai AOC 
OÙ thÉypElLc, O VEOC, Ko TTWYOÙ XaÙ TÉVN- 
TOG À ÉATIS Tic ÉOTIV EÙ UM) OÙ, HUDIE; 


12. Xi OÙ ÉTAXOUON OT Tic YPNOTOS Ko 
ÉTLELXNG AAA 1 OÙ EUpEvVOL DU NV TureEt- 
VOD Ev TG AvolE yElpd ou ÉV ÉÂÉEL 


13. H ypnototnc dvÜponou év padoi xoi 
ñ AÜpLOV, xal ÉUV DEUTEPHON AVEU YOY- 
yuoUoD, Xxai ToÜto VauudoEtxs. 


14. Td dE DOUX OOÙ TOÀÙ UETA YENOTOTN)- 
TO Xoi TAOVOLOV, oi OÙ ÉOTLV À ÉATic ÉTL 
OÉ, OÙ DELOETOL EV DOUATL. 


15. Êrt rÜOAV Tv YAV TO ÉAEOS OOÙ, XU- 
PLE, ÉV XENOTOTNTL. 


16. Maxdpioc où uvnuovedet Ô Dedc Ev 
OVUuETpIN aÜTapxEloc ÉQV ÜTEPTAEOVÉON 
Ô AVÜPHTOC, ÉÉAUAPTAVEL. 

17. XAvOY TO UÉTELOV ÉV dLXALOOÙVN, Ko 
ÉV TOUTU À EUAOYIN XUpIOU Elc TANOUOVIV 
ÉV DLXALOOUVN. 


18. ed0ppavÜeiNnoùv où HOBoUUEvOL xUpPLOV 
Ev dyavoic, xai h XENoTOTNS cou Ent Io- 
panÀ Év Th Baorhela oo. 
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Birds and fish dost Thou nourish, In 
that Thou givest rain to the steppes that 
green grass may Spring up, 


(So) to prepare fodder in the steppe for 
every living thing ; And if they hunger, 
unto Thee do they lift up their face. 


Kings and rulers and peoples Thou 
dost nourish, O God; And who is the 
help of the poor and needy, 1f not Thou, 
O Lord? 


And Thou wilt hearken -for who is 
good and gentle but Thou ? Making 
glad the soul of the humble by opening 
Thine hand in mercy. 


Man's goodness is (bestowed) grud- 
gingly and ...; And if he repeat (it) 
without murmuring, even that is mar- 
velous. 


But Thy gift is great in goodness and 
wealth, And he whose hope is (set) on 
Thee shall have no lack of gifts. 


Upon the whole earth 1s Thy mercy, O 
Lord, in goodness. 


Happy is he whom God remembereth 
in (granting to him) a due sufficiency ; 
If a man abound over much, he sinneth. 


Sufficient are moderate means with 
righteousness, And hereby the blessing 
of the Lord (becomes) abundance with 
righteousness. 


They that fear the Lord rejoice in good 
(gifts), And Thy goodness is upon Is- 
rael in Thy kingdom. 
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19. EUAOYNUÉVN À dOËX xUpIOU, OÜTL AUTOS Blessed is the glory of the Lord for He 
BaorAedc uv. is our king. 


ODES DE SALOMON 6 


Psaume 6 


1.7 Ev éAnidt t@ Ealouov. 


1. Maxdpioc dvrp, où h xapdla aÙùtoÙ 
étolun ÉmXAÉOAOUAL TO Ovoua XUploU 
ÉV TGS UYNUOVEUELV AÜTOY TO OVOUX XUpIOU 
OWÜNOETOL. 


2. ai Odoi aÙtoU XATEUDUVOVTAL TO 
XVpIOL, Xoi TEPUAQYUÉVO ÉpYa yELDGSV aÙ- 
tOÙ Ürd xvplou DEoÙ auto. 

3. TO OPAOEUWG TOVNPÉY ÉVUTVIHV QÙ- 
toÙ oÙ tapayÜoEtoL À DU} abtOÙ, Ëv 
daPdoe. rotauGiv xal odÂw Dalacotiv 
OÙ TTONÜNOETOL. 


4. Ééavéotn ÉE Ürvou aûtoÙ xai NUÀOYN- 
OEV té OVOUATL HXUpiou, ÊT EUOTA DEL 
XApÜlAS AUTO ÉÉUUVNOEV TS OVOUATL TOÙ 
DEoÙ aùtoÙ 


5. xl ÉdENUN TOÙ TpOOUTOU XUploU repli 
TaVTÔS TOÙ ofxou abtob, xal XUPLOS ElON- 
HOUGEV TPOOEUY NY TAVTOS ÉV HOBU DEOÙ. 


6. xoi näv tua buyñc ÉAMTCOUONS Toùc 
AÜTOV ÉMTEAE © HUPLOG' EUAOYNTOS X0- 
ptoc à nolûiv ÉAEOG TOÏc AYATÉOLV AUTOV 
EV GANVELX. 
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In Hope. Of Solomon. 


Happy is the man whose heart is fixed 
to call upon the name of the Lord; 
When he remembereth the name of the 
Lord, he will be saved. 


His ways are made even by the Lord, 
And the works of his hands are preser- 
ved by the Lord his God. 


At what he sees in his bad dreams, his 
soul shall not be troubled; When he 
passes through rivers and the tossing of 
the seas, he shall not be dismayed. 


He ariseth from his sleep, and blesseth 
the name of the Lord: When his heart 
is at peace, he singeth to the name of 
his God, 


And he entreateth the Lord for all his 
house. And the Lord heareth the prayer 
of every one that feareth God, 


And every request of the soul that 
hopes for Him doth the Lord accom- 
plish. Blessed is the Lord, who sho- 
weth mercy to those who love Him in 
sincerity. 


ODES DE SALOMON 7 


Psaume 7 


1.7 T& aouov Émotpopñic. 

1. MA ärooxnvoonc dy huév, à Ve, 
Wa Un ÉmDGSvroL AUY où ÉUionoav AUS 
DOPEUV. 

2. OT ATHOU AUTOUC, À VEOC Ur 
TATNOUTU Ô ToÙc at XANPOvOUIAV 
AYLAGUATOS GOU. 

3. où év VeAuati ooù raideuoov MU xoi 
UM Ô6Sc ÉDvVEOL. 


4. ÉXV Ydp ATOOTELANS Ddvatov, où Év- 
TEÀÏ QÛTÉS nEpl UV: 

5. Ott OÙ ÉAEMUUWV XoÙ OÙX OPYLOÙ NON TOÙ 
OUVTEAËOOL PUBS. 

6. Ev t@ xataoxnvoüv to Ovoud ooÙ Ev 
uÉOU MUGV ÉAENÜN GOUEVX, Hal oÙx io- 
XUOEL roùc MUC ÉDvOc. 

7. ÔTL OÙ ÜTEPAOTIOTRS MUGV, ol MUEÏS 
ÉTUXAAEOOUEUX OE, HO OÙ ÉTAXOUON 
MU. 

8. OT OÙ oixtiphoels To YÉVOS Iopani eic 
TOY aiésva xoal OÙX ATHON. 

9. xoi nueic ro CUYOY cou TÔv aidiva Hoi 
UAIOTLYA RoLdELNIS OU. 
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Of Solomon. Of turning. 


Make not Thy dwelling afar from us, 
O God; Lest they assail us that hate us 
without cause. 


For Thou hast rejected them, O God; 
Let not their foot trample upon Thy 
holy inheritance. 


Chasten us Thyself in Thy good plea- 
sure ; But give (us) not up to the na- 
tions ; 


For, if Thou sendest pestilence, Thou 
Thyself givest it charge concerning us ; 


For Thou art merciful, And wilt not be 
angry to the point of consuming us. 


While Thy name dwelleth in our midst, 
we shall find mercy ; And the nations 
shall not prevail against us. 


For Thou art our shield, And when we 
call upon Thee, Thou hearkenest to us ; 


For Thou wilt pity the seed of Israel for 
ever And Thou wilt not reject (them): 


But we (shall be) under Thy yoke for 
ever, And (under) the rod of Thy chas- 
tening. 


ODES DE SALOMON 7 


10. XATEUDUVEL US ÉV Xxaupé dv- 
TAMDEUX ooÙù Ttoù ÉhEñow Tov oixov 
Jauxof eic MuÉpav Ev À ÉrnYyYEtAw adtoïc. 
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Thou wilt establish us in the time that 
Thou helpest us, Showing mercy to 
the house of Jacob on the day wherein 
Thou didst promise (to help them). 


ODES DE SALOMON 8 


Psaume 8 


1.7 Té Zoaouov: eic vEixoc. 


1. EXihiv xai puvrv rokËuoOU xoUoEv 
TÔ OÙ MOU, HUOVNY OWÂTYYOS NXOUONC 
Opayhy Xoi OAETpOV: 

2. POVA AXOÙ TOAAOÙ HG HvVÉUOU ToAAOÙ 
OPpOEA, GG HATALY\G TUPÔS TOÀ AOÛ PE pO- 
UÉVOU Ôt ÉPNUOU. 


3. xoù eina [év] th xapôia ou Iloù &pa 
HELVET AUTOY © VEO; 

4. Oovy Pxovou Eis [epouoaAnu té 
AYLAGUATOC" 


5. oUvETE En À ÉOPÜS UOU ATd AXOÏG, Tot- 
pEAUÜN yYévata uov, ÉVOBUN À HApdlA 
UOU, ÉtTapdyÜn Tù OoT ou 6 Mvoy. 

6. ina Kateuduvobotv 06oÙc aûtéiv Ev 
OLXHOOUVT,. 


7. 'Aveloyioduny Tà xpluata toÙ VEeoÙ 
and xTloewc oÙpavod xoi Ye, Édlxalwon 
TOY VEOV ÉV To xplyoaotv aÙToÙ tToic dr 
aiésvoc. 

8. avex AUDE d DEC tds Auapriac aUTÉV 
évavriov toÙ MMoU, ÉYVO rüoù À YA Tà 
xpluata To dEoÙ Tà dixoor. 
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Of Solomon. Of the chief Musician. 


Distress and the sound of war hath my 
ear heard ; The sound of a trumpet an- 
nouncing slaughter and calamity, 


The sound of much people as of an ex- 
ceeding high wind, As a tempest with 
mighty fire sweeping through the Ne- 
geb. 


And I said in my heart ; Surely (?) God 
judgeth us ; 


A sound I hear (moving) towards Jeru- 
salem, the holy city. 


My loins were broken at what I heard, 
my knees tottered My heart was afraid, 
my bones were dismayed like flax. 


I said: They establish their ways in 
righteousness. 


I thought upon the judgments of God 
since the creation of heaven and earth ; 
I held God righteous in His judgments 
which have been from of old. 


God laid bare their sins in the full light 
of day ; All the earth came to know the 
righteous judgments of God. 


ODES DE SALOMON 8 


9. ÉVv xatayalols xpuwplois dl Tapavouiot 
QAÜTÉV ÉV TApOpYyLOUGS LIDG META UNTEUG 
XOÙ TATNP METX DUYATOOS HUVEPUPOVTO. 


10. ÉuoryGivto ÉXAOTOS TV YUVOAXA TOÙ 
TANOLOY AUTOÙ, GUVÉVEVTO AUTOS GUVÜT- 
HOG HET OPHXOU TEE TOUT. 


11. Tà Gyla TOÙ Deod dinprdooav wc Uh 
OVTOG XANPOVOUOU ÀUTPOUMÉ VO. 


12. ÉTATOUOAY TO VUOLAOTHPLOV  HXUpIOU 
and rdonc dxadapolac xai ÊÉV dpÉdOU 
dluatoc ÉUIavav Tic DUuolac de XpÉO 


BéBnAo. 

13. OÙ rapéAITOY auaptiav, NV oÙx ÉToin- 
OùV ÜTÈp T ÉUVN. 

14. Aiù ToÜTO ÉXÉPAGEV abtOic d DEC 
RVEÜUX TAQVNOEUX, ÉROTIOEV  AÜTOUC 
TOTHELOY oÙvOU xpATOU El UÉÜNV. 


15. AYAYEY TOV AT ÉOYATOU TAG YA, TOV 
TOÏOVTO HPATHLÉSC, ÉHXPIVEV TOY TOEUOV 
Ént IepouoaAnU Xxoi Tv VV AT. 


16. ATNVTnNoùv AÛTÉ où QPYOVTES TAC VC 
UETd yapôc, elnav aûté EneuxTh n 006c 
OOU, dEÜTE ELOÉA DOTE UET ElONVN. 


17. ŒuU4MONV OdOUS Toayelacs xd Eloodou 
abtoÙ, fvotéav nûhac Em [epouoahru, 
ÉOTEPAVOONV TEÏYN AÜTAC. 
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In secret places underground their ini- 
quities (were committed) to provoke 
(Him) to anger ; They wrought confu- 
sion, son with mother and father with 
daughter ; 


They committed adultery, every man 
with his neighbor’s wife. They conclu- 
ded covenants with one another with 
an oath touching these things ; 


They plundered the sanctuary of God, 
as though there was no avenger. 


They trode the altar of the Lord, (co- 
ming straight) from all manner of un- 
cleanness ; And with menstrual blood 
they defiled the sacrifices, as (though 
these were) common flesh. 


They left no sin undone, wherein they 
surpassed not the heathen. 


Therefore God mingled for them a spi- 
rit of wandering ; And gave them to 
drink a cup of undiluted wine, that they 
might become drunken. 


He brought him that is from the end 
of the earth, that smiteth mightily ; He 
decreed (?) war against Jerusalem, and 
against her land. 


The princes of the land went to meet 
him with joy: they said unto him: Bles- 
sed be thy way ! Come ye, enter ye in 
with peace. 


They made the rough ways even, be- 
fore his entering in ; They opened the 
gates to Jerusalem, they crowned its 
walls. 


ODES DE SALOMON 8 


18. EiofAdev Gc rate El oÙxov viGSv aù- 
TOÙ ET ElEVNS, ÉOTNOEY TOUS OA QÙ- 
TOÙ uETd dopahelac roAÀ. 


19. xatTEÀdBETO TAG TupYoBdpels ati 
roi To telyoc Iepouoakmu, Ôôtt à Vedc 


MYAYEV AÛTOV UETX Qopahelac ËV TÀ 
TAOVOEL AUTÉV. 


20. AMOAEOEV PYOVTAS AUTÉOV HO TV 
Gopov Év BouAñ, ÉÉÉYEEV TO oiuo TV 
oixoUVTWV Iepouoakmu &c Dome dxo 
Dopoio. 


21. AMNYAYEV TOUS LIOÙC Hoi TG DUYATÉ- 
pacs autüv, à Éyévynoav Év BeBnAwoe. 


22. Enoinoav xar Tüc dxadapoiac aÙ- 
Tév Ha où TaTÉpES aUTÉV, ÉUlavay Ie- 
POUOAANU XOÙ TA MYLAOUÉVA TÉS OVOUATL 
tOÙ Veoû. 


23. ÉdIXAUOUN O VEOG ÉV TOÏS XpiUAoOLV aÙ- 
TtoÙ Év toi ÉDvEoL TC Yhc, Ko où Oolol 
TOÙ DEoÙ bc dpvia Év dxaxia ÉV UÉOU ŒÙ- 
TV. 


24, divET0S HUPLOG Ô HXPÎIVEOY TÜONV TV 
yhy ÉV dLXALOOUVN AÜTOÙ. 


25. Tooù Or, 6 Veoc, Édeté ac AUiv To xpiuo 
OOU ÉV Tf) DLXALO OÙVN GOU, EdOOAY oi 
OpaAuot NUGV Tà XpIUAT oOÙ, d VEOc. 


26. ÉdLXALHDOQUEY TÙ OVOUX HOU TÔ ÉVTIUOV 
elc aiévac, OTL OÙ Ô VEOS TAG DLXALOOÛVNE 
xplvwv Tov [oparnÀ Év rod. 
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As a father (entereth) the house of his 
sons, (so) he entered (Jerusalem) in 
peace ; He established his feet (there) 
in great safety. 


He captured her fortresses and the wall 
of Jerusalem; For God Himself led 
him in safety, while they wandered. 


He destroyed their princes and every 
one wise in counsel ; He poured out the 
blood of the inhabitants of Jerusalem, 
like the water of uncleanness. 


He led away their sons and daughters, 
whom they had begotten in defilement. 


They did according to their unclean- 
ness, even as their fathers (had done): 
They defiled Jerusalem and the things 
that had been hallowed to the name of 
God. 


(But) God hath shown Himself righ- 
teous in His judgments upon the na- 
tons of the earth ; And the pious (ser- 
vants) of God are like innocent lambs 
in their midst. 


Worthy to be praised is the Lord that 
judgeth the whole earth in His righ- 
teousness. 


Behold, now, O God, Thou hast shown 
us Thy judgment in Thy righteous- 
ness ; Our eyes have seen Thy judg- 
ments, O God. 


We have justified Thy name that is ho- 
noured for ever ; For Thou art the God 
of righteousness, judging Israel with 
chastening. 


ODES DE SALOMON 8 


27. Éniotpetbov, d Debc, td ÉÀEOS ooÙ 
AUS Xoi oixTipnoov PUS 

28. UVdyayE Tv diaoropav IopanÀ UET 
ÉAÉOUC XOÙ YENOTOTNTOS, ÔTL À TIOTIS GOU 
UEÙ AU. 

29. xoi MUEÏS ÉOXANEUVAUEV TÔV TEUYNAOV 
MUGV, Ho OÙ TaLDEUTNS MUGSV El. 

30. 1 Unepidne MUôc, 0 VEdC UGS, va Uh 
XATATiHOU MUÈS ÉUVN GG Uh OVTOS Àv- 
TEOUUÉVOU. 

31. xoù où Ô Veoc MUGV dr dpyhc, Ho ÊT 
OË N ÉATI MOV, HÜPLE' 


32. Xoù MuEic OÙX dpEÉOUEUX ooÙ, ÔTL 
XEPNOTù T* xpiUaTE oOÙ ÉD NUS. 

33. AUY XxoÙ TOiS TÉXVOLS MUGY À EUdOXIO 
ElG TOV ŒiGVL” HÜPLE OWTTP MUGV, OÙ oo 
AEVÜNOOUEUDX ÉTL TOV QGSVA YPOVOY. 

34. AVETOS HUPLOS ÉV TOÏS XpIUAOLV AÜTOÙ 
ÉV OTOUATL OOÙV, Hoi EUAOYNUÉVOS Io- 
panÀ ro xuplou Elc TOovV aiGivor. 
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Turn, O God, Thy mercy upon us, and 
have pity upon us ; 


Gather together the dispersed of Israel, 
with mercy and goodness ; For Thy fai- 
thfulness is with us. 


And (though) we have stiffened our 
neck, yet Thou art our chastener ; 


Overlook us not, O our God, lest the 
nations swallow us up, as though there 
were none to deliver. 


But Thou art our God from the begin- 
ning, And upon Thee is our hope (set), 
O Lord ; 


And we will not depart from Thee, For 
good are Thy judgments upon us. 


Ours and our children’s be Thy good 
pleasure for ever ; O Lord our Saviour, 
we shall never more be moved. 


The Lord is worthy to be praised for 
His judgments with the mouth of His 
pious ones ; And blessed be Israel of 
the Lord for ever. 


ODES DE SALOMON 9 


Psaume 9 


1.7 Té alouov: eic Ékeyyov. 


1. Ev + anayÜñvor [opanÀ év drotxeoia 
lc yhy dAAotTplAv ÉV TÉ ATOOT VAL QÙ- 
TOUS T0 HXUPIOU TOÙ AUTEWOQUÉVOU ŒÙ- 
TOUS dAneppipnoauv dard xAnpovouiac, À 
ÉOWHEV AUTOS HUPLOG. 


2. Év noavri ÉDVEL N diaonopà ToÙ IoparnÀ 
xat To pu TOÙ Veob, iva Gr, à 
deb, ÉV TA OLXALOOÛUVN OOÙ ÉV Toc avo 
Uiouc AUGV, tt OÙ XPUTAG DIXOLOS ET Ta v- 
Tac TOÙC AdOÙS TS YA. 


3. OÙ yüp XoUPTOETAL ATd TAG YVHOEUC 
ooù rc rouiv AdLXA, HO di DLXALOOU VOL 
TÜV OOÙWY GOU ÉVOTLOV GOU, HÜPLE’ HO 
roù XpUBhoETaL AvÜbUTOS ATd TS YVC- 
OEUX OOÙ, O VEOC; 


4. Tà Épya Muév Év éxAoYÿ xoù ÉÉovoia 
TS duyñc uv toù rotfoo GLXAHOOUVNV 
xoù dôixlav ÊvV Épyotis yeloiv MUGSV' xoi 
ÉV Tf) DLXALOOUVN OOÙ ÉTLOXÉTTN LIOUS dv- 
DOUTE. 


5. à not&iv dixuoobvny Ünoavpiter Corv 
abté Tapa XUplw, xoi à rotGiv AÔLXIEV 
abtoc ditioc Th Duyñc ÉV dnwhEla Tà 
Yo Xpiuata XUploU ÉV ÔLXALOOÛUVN HAT 
d&vopa Xoii olxov. 


882 


Of Solomon. For rebuke. 


When Israel was led away captive into 
a strange land, When they fell away 
from the Lord who redeemed them, 
They were cast away from the inheri- 
tance, which Lord had given them. 


Among every nation (were) the disper- 
sed of Israel according to the word of 
God, That Thou mightest be justified, 
O God, in Thy righteousness by rea- 
son of our transgressions: For Thou art 
a just judge over all the peoples of the 
earth. 


For from Thy knowledge none that 
doeth unjustly is hidden, And the righ- 
teous deeds of Thy pious ones (are) be- 
fore Thee, O Lord, Where, then, can 
a man hide himself from Thy know- 
ledge, O God? 


Our works are subject to our own 
choice and power To do right or wrong 
in the works of our hands And in Thy 
righteousness Thou visitest the sons of 
men. 


He that doeth righteousness layeth up 
life for himself with the Lord; And 
he that doeth wrongly forfeits his life 
to destruction ; For the judgments of 
the Lord are (given) in righteousness 
to (every) man and (his) house. 


ODES DE SALOMON 9 


6. Ti yonotedon, à VEbc, ei Un Toic 
ÉTUXO\OUUÉ VOLS TÔV HUPLOV; XHAVAQLEÏS ËV 
duaptiouc buyhv Év ÉÉouohoyhoet, Ev 
Ééayoploic, OT AoyUvNn MY XoÙ Toic 
TOOOGMOLG UV TEE ATAVTUV. 


7. Xoù TI dphoels uaptiac El Un TO 
MUAPTNXOOUW, dixalouc EUAOYOEL Ko 
OÙX EUDUvELS rEpt OV Nudptooav, Xxoi # 
XPNOTÔTNS OOU ÊTL AUAPTAVOVTOG ÊV UE- 
TOME EL. 


8. Kai vÜv où 0 Debc, rai Muelc ÀAaôc, Ov 
frdrnoac id xai oixtionoov, 0 VEoc Io- 
pan, OT oo ÉOUEV, Kai UT) ATOOTHONC 
ÉAEOS OOÙ D MUGV, (VO UN ÉTUGVTOL 
PLV. 

9. 071 OÙ ppetiow td orÉpua Afpoau rap 
rdvro Tù ÉUVN xal ÉDOU TO Ovoud ooÙ ÉY 
AUS, XÜpLE, Kai OÙX ATWON ElS TOY aiéSvo. 


10. Ev dadnxn dLÉVOU TOÏc TatpUOwV MUÉSV 
rEpt MUGV, Xoi UE ÉATOÜUEV ÉT OË ÉV 
EROTEO I) buy NUGV. 


11. Toÿ xvplou n ÉAENOOÛYN ÉT oixov Io- 
panÀ els TOv aidivo oil ÉTL. 
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Unto whom art Thou good, O God, ex- 
cept to them that call upon the Lord? 
He cleanseth from sins a soul when 
it maketh confession, when it maketh 
acknowledgement ; For shame is upon 
us and upon our faces on account of all 
these things. 


And to whom doth He forgive sins, ex- 
cept to them that have sinned ? Thou 
blessest the righteous, and dost not re- 
prove them for the sins that they have 
committed ; And Thy goodness is upon 
them that sin, when they repent. 


And, now, Thou art our God, and we 
the people whom Thou hast loved: Be- 
hold and show pity, O God of Israel, 
for we are Thine ; And remove not Thy 
mercy from us, lest they assail us. 


For Thou didst choose the seed of 
Abraham before all the nations, And 
didst set Thy name upon us, O Lord, 
And Thou wilt not reject (us) for ever. 


Thou madest a covenant with our fa- 
thers concerning us; And we hope 
in Thee, when our soul turneth (unto 
Thee). 


The mercy of the Lord be upon the 
house of Israel for ever and ever. 


ODES DE SALOMON 10 


Psaume 10 


1.7 Ev Üuvon: té Zohouwov. 


1. Moxdotoc dvi, où à x0p1oc ÉUVNOÙN 
Év ÉÂEYUG, xaÙ ÉXUXAGUN TO O0OÙ 
TOVNPËS EV UAOTIYL XaDapto val AT 
duaptiac TOÙ UM TANDÜVOL. 


2.0 Etoudwv véitov elc UoTtyac xaÛor- 
PLOUNOETOL HPNOTOS YAP À HXUPLOG TOÏC 
DTOUÉVOUOLY ToLdEL OV. 


3. OpÙOEL Yüp Odobc dIXAIUV x où 
Oactoëtber ÉV mudelx, xai To ÉÂAEOC 
xvplou ni TOUS AYarGivTas AÜTOV EV SAN 
Velo. 


4. XaÙ UVNOUNOETOAL KXUpLOS TV OOUAGV 
adToÙ Év ÉAÉEL À YüE Hapruplo ÉV VOU 
DINAN AwWVIOU, À Uaptupia xUploU ÉTL 
O0OUC AVÜPUTUWV ÉV ÉTIOXONŸ. 


5. Aixauoc xoi Ooloc à XÜpLOS PUY Ev 
Xpluaouv abtob els Tv aiGiva, xoi IopanÀ 
QIVÉOEL TÉ OVOUATL XUPIOU ÉV EUPPOOÛVT. 
6. xoi Oo1ot ÉÉOUOAOYNoovToi ÉV ÉXXANOX 
AQO, xoÙ TTwyoUS ÉhEñoEL à VEÙG ÉV EÙ- 
Ypooovn Iopani' 


7. OT YENOTOS Xaù ÉAE UV Ô VEOC EC TOV 
aiéva, roi ouvayowyoi Iopan\ doËdoou- 
OV TO OVOUX XUpIOU. 


884 


A Hymn Of Solomon. 


Happy is the man whom the Lord re- 
membereth with reproving, And whom 
He restraineth from the way of evil 
with strokes, That he may be cleansed 
from sin, that it may not be multiplied. 


He that maketh ready his back for 
strokes shall be cleansed, For the Lord 
1s good to them that endure chastening. 


For He maketh straight the ways of the 
righteous, And doth not pervert (them) 
by His chastening. And the mercy of 
the Lord (is) upon them that love Him 
in truth, 


And the Lord remembereth His ser- 
vants in mercy. For the testimony (is) 
in the law of the eternal covenant, The 
testimony of the Lord (is) on the ways 
of men in (His) visitation. 


Just and kind is our Lord in His judg- 
ments for ever, And Israel shall praise 
the name of the Lord in gladness. 


And the pious shall give thanks in the 
assembly of the people; And on the 
poor shall God have mercy in the glad- 
ness ( ?) of Israel ; 


For good and merciful is God for ever, 
And the assemblies of Israel shall glo- 
rify the name of the Lord. 
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8. ToÙ xvpiou À owrnpia nt oixov IopanÀ The salvation of the Lord be upon the 


eic EÜPEOOÜVNV dOVLOY. house of Israel unto everlasting glad- 
ness ! 


ODES DE SALOMON lI1 


Psaume 11 


1.7 Té Zalouov: eic roocdoxiov. 


1 Danioate Ev X1oV Ev odAmYYyt 
onpaolas dylwv, xnpuËate Év [epou- 
OA NU pHVAV EUaYYEMTOUÉVOU: OT NAËN- 
oEv Ô VEOc IopanÀ Év Ti Émoxonÿ autéiv. 


2. otTAU, Iepouoadmu, £p bbn\od xoi IDE 
TA TÉXVO OOÙ Ad AVATOÀGSIV xoù OUOUGV 
OUVNYUÉVO Eic ATAË dd xupiou. 


3. And Popoû Épyovrot TA EUPHROOUVN TOÙ 
DEOÙ aÛTÉV, EX VNOUWV UAXPOUEV UV 
YOAYEV AUTOUS O VEO. 


4. 06pn LhnAd Étanelvwuoev els OUaAoUdV 
abtoïc, oi Bouvot ÉpOYoOOùV Ard EloOdOU 
AUTÉV" 

5. ol Oouuol ÉoXxidonuvy autos ÉV T} 
TapOdU AUTÉV, TV ÉVAOV EUWDIAS AVÉ- 
TELÀEY aÜToic Ô VEOc, 

6. va rapéAÜN LopanÀ Év Emoxonf DOËNc 
DEoÙ AUTO Y. 

7. "Evôvou, IepouvoaÂnu, tTà iudtio Tñc 
DOËNS OÙ, ÉtTOÏUAacov Ty OTOÀNV TOÙ 
dyidouatos ooU OT © DEÙS ÉAGANOEV 
dyadd LopanÀ Eis TÔv aidiva roi ÉTL. 
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Of Solomon. Unto expectation. 


Blow ye in Zion on the trumpet to sum- 
mon (the) saints, Cause ye to be heard 
in Jerusalem the voice of him that brin- 
geth good tidings ; For God hath had 
pity on Israel in visiting them. 


Stand on the height, O Jerusalem, and 
behold thy children, From the East 
and the West, gathered together by the 
Lord ; 


From the North they come in the glad- 
ness of their God, From the isles afar 
off God hath gathered them. 


High mountains hath He abased into a 
plain for them; The hills fled at their 
entrance. 


The woods gave them shelter as they 
passed by ; Every sweet-smelling tree 
God caused to spring up for them, 


That Israel might pass by in the visita- 
üon of the glory of their God. 


Put on, O Jerusalem, thy glorious gar- 
ments ; Make ready thy holy robe ; For 
God hath spoken good concerning Is- 
rael, for ever and ever. 
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8. root XÜpLOS À ÉAdANOEV nt IopanÀ Let the Lord do what He hath spoken 
où. Ispouod nu, dVAG TAG XÜPLOS TOY concerning Israel and Jerusalem ; Let 
à à , à the Lord raise up Israel by His glorious 
IopanÀ\ Év ovouart DOËNC aUTOÛ 
name. 
9. toù xuplou Tùd ÉAcOG Ent TO IopanÀ eic The mercy of the Lord be upon Israel 


TOY LGV HO ÉTL. for ever and ever. 


ODES DE SALOMON 12 


Psaume 12 


1 T7 Té Zalouov Ëv yAdoon To- 
PXVOUHY. 


1. KÜpte, ÉÜoo tv Duynv uou dard av- 
ÔPÔS TapavOUou xal ToVNpOD, ATd YAWO- 
ONG Tapavouou xoi difbpou xai AxkoÛ- 
ons LEudñ xoi DA. 


2. Év rotxLAla oTpowphñc où AGO The YAWO- 
ON AVdpOc rovnpoD Gonep EV Aaûi rÜp 
dvärtov xakÀovhy aÛToÙ. 


3. h rapotxia aUTOD ÉUrpñoOL ofxOUS ÉvV 
yhoocon Deuvdet, ÉxxODOL GÉVÜPA EUVPEO- 
OÙVNG PAOYWOUONS TApAVOUOUS, GUY- 
XÉa oixouc Ev rokËuw yelkeotv dbpoic. 


4. Moxpovor Ô Vedc and dxdxwv yElAN 
TOPAVOUWY ÉV TopIa, HO HHOPTLOUEIN- 
oav 0oTû OUpHY ard poBouuÉvov x0- 
piov' Év nupi phoydc yAGooa DiÜvpoc 
dATOROTO TO OO. 

5. ŒUAGEX& xÜpLOS DUyYhY NoUYLOY U1OOÛ- 
oùv dÔIXOUS, Xol XATEUTUVAL HÜPLOS OV- 
Ôpa rolobvta Elpnvny ÉV ox. 
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Of Solomon. Against the tongue of 
transgressors. 


O Lord, deliver my soul from (the) 
lawless and wicked man, From the 
tongue that 1s lawless and slanderous, 
and speaketh lies and deceit. 


Manifoldly twisted (?) are the words 
of the tongue of the wicked man, Even 
as among a people a fire that burneth 
up their beauty. 


So he delights to fill houses with a 
lying tongue, To cut down the trees of 
gladness which setteth on fire trans- 
gressors, To involve households in 
warfare by means of slanderous lips. 


May God remove far from the innocent 
the lips of transgressors by (bringing 
them to) want And may the bones of 
slanderers be scattered (far) away from 
them that fear the Lord ! 


In flaming fire perish the slanderous 
tongue (far) away from the pious ! May 
the Lord preserve the quiet soul that 
hateth the unrighteous ; And may the 
Lord establish the man that followeth 
peace at home. 
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6. ToÙ xvpiou À owrnpla Ër IopanÀ roûda The salvation of the Lord be upon Is- 
adtoù eic tov aœiüva Xxai aréhotwvTto oi rael His servant for ever; And let the 
sinners perish together at the presence 
of the Lord ; But let the Lord’s pious 
ones inherit the promises of the Lord. 


duapTWAO| T0 TPOOGTOU HLPIOU TUE, 
xaiù Ootot xUploU XANPOVOUROALONV ÉTAY- 
yehloc xvpiou. 
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Psaume 13 


1.7 T@ Zoahouov LaÂuoc rapaxAnoic 
TéV OLXOLLOV. 


1. Aeëid Xvplou ÉOXÉTAGÉV LUE, dEËLX 
xvplou Épeloauto UV: 


2. Ô Poayiwy xvplou ÉcwoEv US To 
poupalacs DLATOPEUOUÉVNE, AT AUOD Xoi 
DavaTOU AUAPTÀ CV. 


3. Ünpia ÉrEdOMUOOAV ATOS Tovnpd" ÉvV 
toc OdoDoly abtév ÉTI\AOONV OdpXxOAc 
QAÜTÉV Hoi ÉV toc UAH ÉVAGWV OOTÀ AÙ- 
TV’ 

4. xaù ÊX TOUTWV ATAVTWV ÉPEOUOATO PUBS 
XOPLOG. 

5. ErapdyÜn Ô evoefBrns Ga T raparte- 
UaTo AÜTOÙ, UTOTE OUUTAAANPUN HET 
TÜV AUADTÀ CSV" 

6. OT OELVN } XATAOTPOY} TOÙ HUAPTLI- 
AOÙ, xaù oÙùy tbetoi Oixaiou oùdEv Ex 
TAVTUOV TOUTUV. 

7. OÙ OÙy ouola À roadElaA TÉSV DLXOLGV EV 
dyvoia Xol À XATAIOTEOY} TÜV AUAPTLI- 
AG. 

8. ÉV REpIOTOÀŸ noudEUETOL OLXOLOG, (VOL UP) 
ÉTXAON O AUNETWAOS TS OX) 
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Of Solomon. A Psalm. Comfort for the 
righteous. 


The right hand of the Lord hath co- 
vered me ; The right hand of the Lord 
hath spared us. 


The arm of the Lord hath saved us 
from the sword that passed through, 
From famine and the death of sinners. 


Noisome beasts ran upon them: With 
their teeth they tore their flesh, And 
with their molars crushed their bones. 


But from all these things the Lord de- 
livered us, 


The righteous was troubled on account 
of his errors, Lest he should be taken 
away along with the sinners ; 


For terrible is the overthrow of the sin- 
ner ; But not one of all these things tou- 
cheth the righteous. 


For not alike are the chastening of the 
righteous (for sins done) in ignorance, 
And the overthrow of the sinners 


Secretly (?) is the righteous chastened, 
Lest the sinner rejoice over the righ- 
teous. 
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9. Ott VOUVETNOEL DIXALOV DS LIOV EYATN- 
OEux, Hal N noudElt AÜTOÙ GG TEWTOTO- 
XOU. 


10. Ott pEloEtou XUPLOS TÉV OolwY AUTOÙ 
Hoi TÙ TopartouaTo AUTO ÉÉahEltdEL Ev 
roudELL. 


11. h yao Con Tv dixalov Eis TOY aiivor 
duaptwhoi D WpÜNOOVTOL Elc ATAELAV, 
XoÙ OÙY EDPEUNOETOL MYNUOOUVOY AUTÉV 
ÊTL 

12. Ér dE TOUS Oolouc To ÉAEOC XUpIOU, 
Hoi Éri TOUS POBOUUÉVOUS aUTOY TÔd ÉÀEOC 
AUTO. 
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For He correcteth the righteous as a be- 
loved son, And his chastisement is as 
that of a firstborn. 


For the Lord spareth His pious ones, 
And blotteth out their errors by His 
chastening. 


For the life of the righteous shall be for 
ever ; But sinners shall be taken away 
into destruction, And their memorial 
shall be found no more. 


But upon the pious is the mercy of the 
Lord, And upon them that fear Him 
His mercy. 
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Psaume 14 


1.7 Yuvoc té Zoaouov. 


1. ILotdc xbp1oc Toic dyanéiouv aÜTov Ëv 
GANVElX, TO ÜToUÉvOUOLY TdELAV QÙ- 
TOÙ, 

2. TOÏS ROPEUOMÉVOILS ÉV ÔLXHLOOUVN TPOO- 
TAYUATHVY AUTO, ÉV VOUW, & ÉvVetelhATO 
mpiv is Tomy uv. 


3. door xvpiou Coovtor Ev adté els TÔv 
aiésva: à rapabelsos TOÙ xvpIoU, Tù EURO 
thc Co, boot adtoi. 


4.  ŒUTElL AÛTÉV ÉPOUTGWUÉVN Eic TÔV 
aiésva, OÙX ÉXTLANOOVTOL TÜONS TG UÉ- 
pacs TOÙ oÙpavoD 


5. OT N UEpic xoi XAnpovouia ToÙ DEoÙ 
éotty Iopani. 


6. Koi oÙy obtux où uaptwo xail rapdi- 
VOUOL, OÙ NYATNONV MUÉDAYV ÊV UETOYN 
AUAOTIAS AÜTÉSV" 


7. ÉV HUXEOÔTNU oarplas À ÉTUUUIO ŒUTÉV, 
roi oÙx ÉUVñNoUnoùY ToÙ VEoÙ. 

8. Ott O0OÙ AVÜPOTUV YVWHOTOL ÉVOTLOV 
abtoÙ OLA TavtOc, Xol TauiElx HxapÜloc 
ÉTIOTATOL TEÔ TOÙ YEVÉOUIL. 
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A Hymn. Of Solomon. 


Faithful is the Lord to them that love 
Him in truth, To them that endure His 
chastening, 


To them that walk in the righteous- 
ness of His commandments, In the 
law which He commanded us that we 
might live. 


The pious of the Lord shall live by it 
for ever ; The Paradise of the Lord, the 
trees of life, are His pious ones. 


Their planting is rooted for ever ; They 
shall not be plucked up all the days of 
heaven: 


For the portion and the inheritance of 
God is Israel. 


But not so are the sinners and trans- 
gressors, Who love (the brief) day 
(spent) in companionship with their 
Sin ; 


Their delight is in fleeting corruption, 
And they remember not God. 


For the ways of men are known before 
Him at all times, And He knoweth the 
secrets of the heart before they come to 
pass. 
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9. GX ToÙTO h XAnpovouioa autév AN Hoi Therefore their inheritance is Sheol 


OXÔTOS Hoi AMAELX, Ho OÙ ELPEUOOV- and darkness and destruction, And 
they shall not be found in the day when 


tou ÊV MUÉPEX ÉAÉOUS DLXALCDV . 
ls the righteous obtain mercy ; 


10. où OÈ Ootot xvplou xAnpovouñoouoiv But the pious of the Lord shall inherit 
Cuy Ev edppooûvn. life in gladness. 
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Psaume 15 


1.7 VoAudc té ZouoUv ET HO. 


1. Ev t@ VABeodai Le ÉnexaÀEOdUNY Td 
Ovoua xvpiou, Eic Boñdetav FAmoa To 
DEOÙ Tax roi ÉcuÈNV ot ÉATIC xoù xor- 
TADUYT TOY TTOYV OÙ, à VEO. 


2. tic yap ioybet, à VEOC, El Un ÉÉouo- 
AoYhoaodal oo Év dAndela; xoi Ti Ou- 
vatoc AvÜpuroc El Uh ÉÉOUOAOY AOÛ 
té OVO ati oo; 

3. DaAUOV xavOV UETI HÜPS EV EUPPOOÛVN 
HApÜLOC, HAPTÔY YELAËGWV ÉV OpYAVE Tp- 
UOOUÉVUY YAGOON, ATAPYNV XELAËWVY AT 
xapÜlac oolac xoi Oxo, 


4, d TOLGV TAÜTA OÙ HAAEUÜNOETOL ES TOV 
œiéva and HaXOÙ, HAdË rupdc xai OpYÀ 
AOIXUV OÙy beta aÜTOÙ, 


5. Otav ÉÉÉAUN ÉT duaptTwAOLS ATd 
TOOOWTOU  XUpIOU OÂAEUpEUOO nv 
ÜTOOTOOLV AUADTUÀGSV: 

6. Ott To omyetov tToÙ Veod ÉTm dixalouc 
Eic ouTrplav. 

7. Aude xoù bouvpaia xoi Davatoc and Ot- 
HOLLY HOxpAV, PEVÉOVTOL VUE GC DLHO- 
UEVOL TOAËUOU AT OO 
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A Psalm. Of Solomon. With a Song. 


When I was in distress I called upon 
the name of the Lord, I hoped for the 
help of the God of Jacob and was sa- 
ved ; For the hope and refuge of the 
poor art Thou, O God. 


For who, O God, is strong except to 
give thanks unto Thee in truth ? And 
wherein 1s a man powerful except in 
giving thanks to Thy name ? 


A new psalm with song in gladness 
of heart, The fruit of the lips with the 
well-tuned instrument of the tongue, 
The firstfruits of the lips from a pious 
and righteous heart. 


He that offereth these things shall ne- 
ver be shaken by evil ; The flame of fire 
and the wrath against the unrighteous 
shall not touch him, 


When it goeth forth from the face of 
the Lord against sinners, To destroy all 
the substance of sinners, 


For the mark of God is upon the righ- 
teous that they may be saved. 


Famine and sword and pestilence 
(shall be) far from the righteous, For 
they shall flee away from the pious as 
men pursued in War ; 


ODES DE SALOMON 15 


8. XATAÔLMÉOVTOL DÈ AMAPTHOAOÙS HO Ho 
taAMUbovtat, Xoi oÙx ÉxpEVÉOVTO oi 
ROLOÜVTES Avouiav To xpiuat XUpIOU 


9. 66 ÜTO TOAEUIWV ÉUTELOUWV XATAÀNU- 
noovtat, TO YAb oNUElOV TS AmwAElOG 
ÉTL TOÙ UETUNTOU ATV. 

10. x n xAnpovouia Téiv apaprewGiv 
ATAELL HO OHXÔTOS, HO dl AVOULOL ŒU- 
TüV DLHEÉOVTOL AUTOUS WG ADOU HAT). 


11. h xXAnpovouia at oÙy EbpEU NoETOL 
TOÏS TÉXVOLS AÜTÉV, ai YO AUapTiol ÉÉE- 
PNUHOOVOU oÙxOUS AUAPTEÀGSV: 


12. xoi dmooÛDVTAL Quaprwot ÊV MUÉPA 
xploeuxs xvplou Elc TOV aiGiva, OTov ÉTO- 
HÉTTNTOL Ô VEOC TV YAV ÉV XEÏUATL QÙ- 
TOÙ’ 


13. oi dE poBoduevot Tov xÜpLOV ÉAENÜT- 
oovtot ÉV aÙtf xoù Cnoovtol Ev TŸ) ÉhEn- 
Uooûvn toÙ VEoÙ aûtév: xoi Aoaprwio! 
dAnoOVTOL Elc TOV aiGiva YEOVOV. 
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But they shall pursue sinners and over- 
take (them), And they that do lawless- 
ness shall not escape the judgment of 
God ; 


As by enemies experienced (in war) 
shall they be overtaken, For the mark 
of destruction 1s upon their forehead. 


And the inheritance of sinners is des- 
truction and darkness, And their ini- 
quities shall pursue them unto Sheol 
beneath. 


Their inheritance shall not be found of 
their children, For sins shall lay waste 
the houses of sinners. 


And sinners shall perish for ever in the 
day of the Lord’s judgment, When God 
visiteth the earth with His judgment. 


But they that fear the Lord shall find 
mercy therein, And shall live by the 
compassion of their God ; But sinners 
shall perish for ever. 
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Psaume 16 


1.7 "Yuvoc té Lalouwv: eic avtiAndiv 
OGLOIC. 

1. Ev t& vuotdéoi buyñv you dard xvpiou 
TOp HUXPOY Aonon Év xatapop dT- 
VOUVTOV UAXONV ATd DEOÙ, 


2. rap OMyov ÉéEyÜUUN À buy lou eic 
DAVATOV OÙVEYYUS TUAGV AdOU ET 
AUADTLÀ OÙ 


3. év té devEyÜ nv Duynv ou and 
xvplou Veod Iopanh, ei UM Ô x0pLoc dv- 
TEAdPETO Uou té ÉAÉEL aUtTOÙ Elc Tov 
aiésvo. 

4. ÉVUÉÉV UE GG HXÉVTPOV ITTOU ËT TV 
venyéonow aûtob, Ô outhp xal dv- 
TLAMTTHE OU ÉV Tavti XOLpG ÉOWOËV LE. 


< 


5. ‘E£ouoloyroouai oot, à Veoc, ÔT 
dvteAdBou ou eic ouwtnpiav xai oÙx 
ÉAOYIOU UE HET TÉV AUOPTAGSV Elc ETC 
AELOY. 


6. Uh} ATOOTONS TÔ ÉÀEOS oo dr ÉUOD, Ô 
DEOc, UNÔË TV UVAUNY GOÙ AT xApÜLOG 
you Éuc Davatou. 


7. ÉTXPATNOOÔV OL, Ô DEOS, AT AUApTLOG 


TOVNPS HXOÙ TO TAOM  YUVALXOC 


rovnpüc cxavüaouons Apoovo. 
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A Hymn. Of Solomon. For Help to the 
Pious. 


When my soul slumbered (being afar) 
from the Lord, I had all but slipped 
down to the pit, When (1 was) far from 
God, 


my soul had been well nigh poured out 
unto death, (I had been) nigh unto the 
gates of Sheol with the sinner, 


when my soul departed from the Lord 
God of Israel. Had not the Lord helped 
me with His ever lasting mercy. 


He pricked me, as a horse is pricked, 
that I might serve Him, My savior and 
helper at all times saved me. 


I will give thanks unto Thee, O God, 
for Thou hast helped me to (my) sal- 
vation ; And hast not counted me with 
sinners to (my) destruction. 


Remove not Thy mercy from me, O 
God, Nor Thy memorial from my heart 
until I die. 


Rule me, O God, (keeping me back) 
from wicked sin, And from every wi- 
cked woman that causeth the simple to 
stumble. 
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8. Xaù Un) ATATNOUTU ME XAAAOG YUVAXÔG 
TOPAVOUOUONS HA TAVTÙS DTOXEUMÉVOU 
And AJapTtiac AVUpPEAODS. 


9. Ta Épyoa té yetpüiv lou xateUdUvov 
ÉV TOR OOÙ HXOÙ TA OLAUATE UOU ÊV TÀ 
UVAUN SOU ÜLapÜhaË Ov. 


10. Tnv YAGOOY lou Hoi Tù YEN UOU ÉV 
A0YoLS LANVelac repl otELÀOV, OpYV Ko 
DUUdY GÀOYOV UaxpV roinoov dr ÉUOD. 


11. Yoyyvoudy xoi ÉMyobuyiav ëv DAltbet 
udxpuvoy dt ÉUOD, ÉMV AUapTHOU ÉV té 
O€ RODEUELV ElS ÉTLOTEOWV. 


12. EUdoXIa DE HET LANPOTNTOS OTPLOOV 
TV Duyhv dou’ Év té EMoyÜod GE TV 
buyny pou dpxÉoEt pot Tù DodÉv. 


13. Ôtt ÉdV UM) OÙ ÉMOYUONC, Tic DPÉÉETOL 
noudElav ÊV TE via; 

14. ÉV t@ éhÉYyEO VOL buynv Év yetpt oo- 
rolas adtob n doxuaola ooÙ ÉV oapxi 
abtoÙ xoi Ev DAULEL rEviac 


15. ÉV tT@ Ünouelvar OLXALOV ÉV TOUTOLS 
éhenÜnoetoi UTd xvpiou. 
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And let not the beauty of a lawless wo- 
man beguile me, Nor any one that 1s 
subject to (?) unprofitable sin. 


Establish the works of my hands be- 
fore Thee, And preserve my goings in 
the remembrance of Thee. 


Protect my tongue and my lips with 
words of truth ; Anger and unreasoning 
wrath put far from me. 


Murmuring, and impatience in afflic- 
tion, remove far from me, When, if I 
sin, Thou chastenest me that I may re- 
turn (unto Thee). 


But with goodwill and cheerfulness 
support my soul; When Thou streng- 
thenest my soul, what is given (to me) 
will be sufficient for me. 


For if Thou givest not strength, Who 
can endure chastisement with poverty ? 


When a man 1s rebuked by means of 
his corruption, Thy testing (of him) is 
in his flesh and in the affliction of po- 
verty. 


If the righteous endureth in all these 
(trials), he shall receive mercy from the 
Lord. 
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Psaume 17 


1.7 Voauoc té Loaloucov ETA HOAC TES 
Bootheï. 


1. KÜpte, où aûtoc Paorheuc MuGiv els Tov 
aiésva xoi ti OT ÉV oo, à DEOS, XAUYN- 
OETOL À PUY UV. 

2. xoi tic © ypovoc Cuwfc avÜpunou ET 
TAG VS; XATX TOV ypOvoY aToÙ xoù ?] 
ÉATÈS AUTO ËT AUTO. 

3. MuEîc dE ÉAmODUEV Ti TOY VEOV owThpa 
MUév' OT TO Xpdroc TOÙ VeoÙ uv Eic 
TOY diGivor UET ÉAÉOUS, Xoi h Baothela ToÙ 
Deoû uv els TOV aitiva TL TX ÉUVN ÉV 
XPIOEL. 

4. 20, xdpte, npetiow tov Aautd Baothéa 
Ent Ioparnh, xoi où Guooac aÙtés repi ToÙ 
OTÉpUATOS AÛTOD els TOY aidiva TOÙ Ur 
ÉxAeirELV drévavti cou Baoihketov adroi. 


5. xl Év toc duapriouc UV ÉTAVÉOTN- 
oav uv duaprwhoi ÉTÉVEVTO UV Ko 
Éuwoav Mc os oÙX ÉRNYYEL\&, UET 
Plus avpellavto xal oÙx ÉdOËMONV TÔ 
OVOUL GOU TO ÉVTIUOV. 

6. Ev DOËN ÉVEvVTO Baoiketov avri Dbouc 
AÜTÉOV, MPUWOAY TÜV Dpovoy Aautd Év 
Orepnpavia LAAGYUATOG. 
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A Psalm. Of Solomon. With Song. Of 
the King. 


O Lord, Thou art our King for ever and 
ever, For in Thee, O God, doth our soul 


glory. 


How long are the days of man's life 
upon the earth? As are his days, so 1s 
the hope (set) upon him. 


But we hope in God, our deliverer ; For 
the might of our God is for ever with 
mercy, And the kingdom of our God is 
for ever over the nations in judgment. 


Thou, O Lord, didst choose David (to 
be) king over Israel, And swaredst 
to him touching his seed that never 
should his kingdom fail before Thee. 


But, for our sins, sinners rose up 
against us ; They assailed us and thrust 
us out; What Thou hadst not promi- 
sed to them, they took away (from us) 
with violence. They in no wise glori- 
fied Thy honorable name ; 


They set a (worldly) monarchy in place 
of (that which was) their excellency ; 
They laid waste the throne of David in 
tumultuous arrogance. 
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7. Koi où, 0 Veoc, xatafahelc autos xoi 
dec TO ORÉpUOX QÙ TÜV TO The YMS ÉV TS 
ÉTAVAOTN VOL AUTOÏS AVÜPHTOV LAAOTELOV 
YÉVOUS UV. 


8. XATA TA AUAPTUATOE AUTÉV ATOÔHOELS 
abToic, à VEOc, EbpEU VOL AUTOÏS HAT TA 
ÉOYO AUTÉV. 


9, OÙX MAËNGEY aÛTOUS Ô VEOC, ÉENPEUVN- 
OEV TO OTÉEUA AUTÉV XOÙ OÙX APAXEV AÛ- 
Tév Évo. 


10. MOTOS À XUPLOG ÉV TÜOL TOÏS XPIUAOLV 
abToÙ, olc role Ent Tv YA. 

11. Homuwoev Ô Gvouoc tv YFY UV 
AT ÉVOLXOUVTUWY AÛTHV, MHAVIONV VÉOV 
Ho TpEOBUTNV ol TÉXVO AUTÉV QUO 


12. ÉV O6pyh X4houc aûtoÙ ÉÉATÉOTELÀEV 
aÜTA ÉLG ET OUOUGV Hal TOUS HPYOVTOS 
TG YA Elc ÉUTOLYUÔdV xal oÙx ÉpElONTO. 


13. ÉV GAAOTPLOTNT Ô ÉYUPOC ÉTOINOEV 
Orepnpaviav, xai n xXapôla aùtToÙ LAAo- 
toi And ToÙ VEoÙ uv. 

14. xoi névra, Oo Éroinoev Ëv [epou- 
Où, XAÜGHE Hal TA ÉD VN ÉV Toûc TOÂEOL 
tOÙ oÙÉvOUS aUTtév. 


15. Koi Érexpatoboav aûtéiv oi viol The 
dLAUANG ÉV LÉO ÉÜVÜV OUUUIXTHV, OÙX 
hv Év adtois o rotéSv Év IepouoaÀnu ÉEOG 
xoù LAMVELRV. 


16. ÉPÜYOONV AT AUTÉV où AYATÉVTES OU- 
VAYOYAS OV, CG OTPOU DA ÉÉERE TH O- 
Ünoùv ATd XOÏTNE ATV. 
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But Thou, O God, didst cast them 
down and remove their seed from the 
earth, In that there rose up against them 
a man that was alien to our race. 


According to their sins didst Thou re- 
compense them, O God; So that it be- 
fell them according to their deeds. 


God showed them no pity ; He sought 
out their seed and let not one of them 
go free. 


Faithful is the Lord in all His judg- 
ments Which He doeth upon the earth. 


The lawless one laid waste our land so 
that none inhabited it, They destroyed 
young and old and their children toge- 
ther. 


In the heat of His anger He sent them 
away even unto the west, And (He ex- 
posed) the rulers of the land unsparin- 
gly to derision. 


Being an alien the enemy acted 
proudly, And his heart was alien from 
our God. 


And all things [whatsoever he did in] 
Jerusalem, As also the nations [in the 
cities to their gods.] 


And the children of the covenant in the 
midst of the mingled peoples [surpas- 
sed them in evil.] There was not among 
them one that wrought in the midst of 
Jerusalem mercy and truth. 


They that loved the synagogues of the 
pious fled from them, As sparrows that 
fly from their nest. 
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17. ÉrhAavévTo ÉV Épryols owDñAvor buy 
abTév Aro xAxOÙ, xal TiUov Év OpÜAÀ- 
uoic rapoixiac DUy} cEouGUÉVN ÉË ad- 
TV. 


18. Eis TÜONV TV YÂV ÉYEVNUN Ô OXOp- 
TOUÔdS AUTÉV DTO AVOUWV, ÔTL AVÉOYEV 
Ô OÙpavoc TOÙ oTdEL DETOV ET TV VV. 
19. ny OUVEOYÉUNONV aiwvor ÉË 
daB0oouwy dard OpéwV DbnAGiv, OTL oÙx ÀV 
£V aÜTOic TOUS DLXALOOUVNY Xaù xpUOL. 


20. ATd pyovtroc autév xoi ÀANOD ÉÀAO- 
xiotou Ëv néon duaptia, à Baorhedc Ev 


Trapavouia Hoi à xpLTS ÉV AreldElX xo à 
AQÔdC ÉV GMHOPTIL. 


21. IdÉ, x0pLE, xol avaornoov abtols Tov 
Baorhéo abtéiv Vidv Aaud els TOV XAPOV, 
OV ElAOU OÙ, à Veoc, TOÙ PaorAEÜoot ET 
IcpanÀ rdd oov: 


22. xoi Dnolwoov adtov ioyÙv TOÙ Dpai- 
où dpyovtracs adIxOLS, xadapioot [epou- 
OdÂNU And ÉUVÉV XATATATOUVTWV ÉV 
ATuw}ELX, 


23. ÉV oopia dXALOOUVNS ÉÉGIOOL AUADT- 
Aodc and XAnpovouiac, ExToibor dreon- 
Haviav AUAPTHAOD ÉC CHEN XEPAUÉU, 


24. Év dd odnpà ouvtpi bar rca 
DrOOTAO ATV, OkEDpEDOO ÉD VN ropdi- 


vou ÉV ÀOYUW OTOUATOS AUTO, 
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They wandered in deserts that their 
lives might be saved from harm, And 
precious in the eyes of them that lived 
abroad was any that escaped alive from 
them. 


Over the whole earth were they scatte- 
red by lawless (men). 


For the heavens withheld the rain from 
dropping upon the earth, Springs were 
stopped (that sprang) perennial(ly) out 
of the deeps, (that ran down) from lofty 
mountains. For there was none among 
them that wrought righteousness and 
justice ; 


From the chief of them to the least (of 
them) all were sinful; The king was 
a transgressor, and the judge disobe- 
dient, and the people sinful. 


Behold, O Lord, and raise up unto 
them their king, the son of David, At 
the time in the which Thou seest, O 
God, that he may reign over Israel Thy 
servant 


And gird him with strength, that he 
may shatter unrighteous rulers, And 
that he may purge Jerusalem from na- 
tons that trample (her) down to des- 
truction. 


Wisely, righteously he shall thrust out 
sinners from (the) inheritance, He shall 
destroy the pride of the sinner as a pot- 
ter’s vessel. 


With a rod of iron he shall break in 
pieces all their substance, He shall des- 
troy the godless nations with the word 
of his mouth ; 


ODES DE SALOMON 17 


25. ÊV GmELÀÎ) aUTOÙ UyYEW ÉDVN dr 
TOOGUTOU AÛTOÙ Hal ÉAÉYÉO AUApTU- 
AoÙc ÉV ÀOYU XApÜlAC AUTÉSV. 


26. Koi ouvdëer adv àyiov, OÙ APNYE- 
Toi ÉV OLXHOOUVN, HO HPLVET ŒUAUS AOÛ 
Myiaouévou dro xvplou VeoÙ autoÙ 


27. xoù OÙX ApNoEL AÔLXIAV ÊÉV MÉOU AUTÉIV 
abAOU vou ÉTL, Xoil OÙ XATOLXNOEL TS AV- 
DOUWTOC HET AUTOV EDG HAXIAV' YUOE- 
Tail VAE AUTOUS OT TAVTES Viol VeoÙ Eloiv 
AUTÉV. 

28. xoi xaTApEpioEt AÜTOUS ÉV tofs pUAOÛ 
abTév ÊT TAG Yhc, Xoi rpoxoc xoù LÀ 
ÀOYEVA OÙ TAPOLXNOEL AUTOÏS ÉTL 


29. XpLvEt Aaoc rail ÉDÜVN ÉvV oowia dLxaLo- 
OÙVNE aUTOÙ. didbo AU. 


30. Koi É£er Auodc EDvéiv DOU}AEUELV aÛTÉS 
Oro Tov CUYÜY aùtoÙ xai TO xUpLov 
DoËdoeL ÉV ÉTOUY TON Tic Yhc Xi 
xaVapuet [epouoanu Ev Gylaouës &c xoi 
TÔ AT ApYhc 

31. Épyxeo dou ÉÜVN dm dxpou The Yhc LdEV 
ThY DOËAY aÛtTOÙ péÉpoytec dépa TOUS 
éénodevnrxotac Liobc at ro (dE Tv 
DOËAQY xvplou, Îv ÉDOËÉNOEV aUTNV O VEOC. 


32. xoi autos Paorheuc dixaioc GLDAXTOS 
Ünd VeoD En aÙtoUc, xol oÙX ÉOTLV AÔLXLO 
EV toc MUÉPOLS AÜTOÙ ÉV UÉOU AÜTÉSV, OTL 
RAVTES dylot, Xoi BaorhEdc at yeLoTOc 
xvpIoU. 
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At his rebuke nations shall flee before 
him, And he shall reprove sinners for 
the thoughts of their heart. 


And he shall gather together a holy 
people, whom he shall lead in righ- 
teousness, And he shall judge the 
tribes of the people that has been sanc- 
üfied by the Lord his God. 


And he shall not suffer unrighteous- 
ness to lodge any more in their midst, 
Nor shall there dwell with them any 
man that knoweth wickedness, For he 
shall know them, that they are all sons 
of their God. 


And he shall divide them according to 
their tribes upon the land, And neither 
sojourner nor alien shall sojourn with 
them any more. 


He shall judge peoples and nations in 
the wisdom of his righteousness. Se- 
lah. 


And he shall have the heathen nations 
to serve him under his yoke; And he 
shall glorify the Lord in a place to be 
seen of (?) all the earth; And he shall 
purge Jerusalem, making it holy as of 
old: 


So that nations shall come from the 
ends of the earth to see his glory, Brin- 
ging as gifts her sons who had fainted, 
And to see the glory of the Lord, whe- 
rewith God hath glorified her. 


And he (shall be) a righteous king, 
taught of God, over them, And there 
shall be no unrighteousness in his days 
in their midst, For all shall be holy and 
their king the anointed of the Lord. 
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33. OÙ yüp ÉATE Ért ÜTrov xoù avaatnv 
xoii TOÉOY OÙdE rANÜLVE aÜTé yovolov 
OÙDE dpyUplov Elc TOhEUOY xa roAoOÏc 
[Aaoïc] où ouvééer ÉAridac eic NuUÉPAY To- 
AÉUOU. 


34. Kôptoc aûtoc PaorAebc adrod, EÀ- 
mic ToÙ duvato EAridt Veod, xoi éco 
rdvTa TA ÉDVN ÉVHTLOV AUTOÙ EV POP. 


35. notée YAp VV té ÀOYW TOÙ oTO- 
uaroc aÜtoÙ elc œiiva, eUAOYOEL Aadv 
XVpIOU ÉV GOIX HET EUPEOOUVNE 


36. xoÙ AUTOS XATAPÔS ATO AUAPTIAS TOÙ 
doyelv ÀAaoû pEydhou, ÉAÉYEONL Hpyovtac 
xoil ÉÉdoo Auaptwhodc EV ioyÜt À6Yyou. 


37. Xoi OÙX QOUEVNOEL ÉV Tolc MUÉPOLE QU 
TOÙ Ent Ve aÜtoU OT d VEÙC xATELpYd- 
OùTO AUTUV DUVATOV ÉV TVEUUOTL OYLGD HO 
ocopoy Év BouÂñ ouvéoEuc UET loy0Oc 
HO OLXOHLOOUVNG. 


38. xoi EUAOYIA XUpIOU HET AUTOÙ ÉV ioyÜt, 
Xol OÙUX AOUEVNOEL. 


39. "FT éAnic adto Ént xUp1ov, xo tic OÙ- 
VOTOL TOOG AÜTOV; 

40. (oyupoc ÉV Épyolc aÙtoÙ xd xpo- 
TALdS ÉV VOB VEoÙ ToaivuY T Troiu- 
VLoy XVpIou Év miotet Xol OLXALOOUVN Ko 
OÙX APNOEL AOVEV}ON ÉV QAÜTOÏS ÉV TŸ 
VOUf ATV. 

41. Év io0t nt ndvroc aûtoÙc GÉEL, Hoi oÙX 
Éotot ÉV aÙTOis dneprnpavia ToÙ xaTaL- 
VAOTEUÜ VOL ÉV AÜTOÏ. 
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For he shall not put his trust in horse 
and rider and bow, Nor shall he multi- 
ply for himself gold and silver for war, 
Nor shall he gather confidence from 
(?) a multitude (?) for the day of battle. 


The Lord Himself is his king, the hope 
of him that is mighty through (his) 
hope in God. All nations (shall be) in 
fear before him, 


For he will smite the earth with the 
word of his mouth for ever. He will 
bless the people of the Lord with wis- 
dom and gladness, 


And he himself (will be) pure from sin, 
so that he may rule a great people. He 
will rebuke rulers, and remove sinners 
by the might of his word ; 


And (relying) upon his God, throu- 
ghout his days he will not stumble ; 
For God will make him mighty by 
means of (His) holy spirit, And wise by 
means of the spirit of understanding, 
with strength and righteousness. 


And the blessing of the Lord (will 
be) with him: he will be strong and 
stumble not ; 


His hope (will be) in the Lord: who 
then can prevail against him ? 


(He will be) mighty in his works, and 
strong in the fear of God, (He will be) 
shepherding the flock of the Lord fai- 
thfully and righteously, And will suffer 
none among them to stumble in their 
pasture. 


He will lead them all aright, And there 
will be no pride among them that any 
among them should be oppressed. 
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42. Aütn n ebnpérett ToÙ Pacthéuwc Io- 
pan}, NV ÉYVO Ô DEOG, AVATTAON AUTOV 
En oiùxov Ioparnh radEÜoN aUTOv. 


43. TX ÉMUATX AUTOD HERUPHUÉVOE ÜTÈP 
XEVOLOV TO REÛTOY TIULOV, ÉV GUVAYWYOÏC 
DlaxpLVEt ÀNOÙ ŒUAUC MYLAOUÉVOU, où ÀO- 
YoL abTOÙ &c ÀAOYOL dylov ÉvV UÉOU AaGSV 
PYLAOUÉVOY. 


44, HaxdpLot où YEVOUEVOL ÉV Toûc MUÉDOLS 
Éxelvocs (dE Tù AyaUd Iopan\ Év ov- 
VOYOY} PUAGSV, À TouMoEL d VEOc. 


45. rayovar Ô Vedc Ent Iopan\ Tù ÉÀEOG 
adToÙ, bUodiTO PUBS ATO AXAVADOLIS ÉY- 
DpGv BeBñhov. 

46. X0p1OG autos Paorhedc MUGV Eic TOV 
œiésvor ol ÊTL. 
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This (will be) the majesty of the king 
of Israel whom God knoweth ; He will 
raise him up over the house of Israel to 
correct him. 


His words (shall be) more refined than 
costly gold, the choicest; In the as- 
semblies he will judge the peoples, 
the tribes of the sanctified. His words 
(shall be) like the words of the holy 
ones in the midst of sanctified peoples. 


Blessed be they that shall be in those 
days, In that they shall see the good 
fortune of Israel which God shall bring 
to pass in the gathering together of the 
tribes. 


May the Lord hasten His mercy upon 
Israel ! May He deliver us from the un- 
cleanness of unholy enemies ! 


The Lord Himself is our king for ever 
and ever. 
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Psaume 18 


1.7 Yoaudc té Loahouwv ÉtL TOÙ yplo- 
TtoÙ xvpiou. 


1. Kbptæ, To ÉÂEOC oo ÉT Td ÉDYO TO 
XELPGY oo Elc TOY Ava, À XENOTOTNE 
OOÙ UETd DoUATOS rAouolou ËTt Iopani: 


2. où ÔpÜaluol oou ÉMBAËÉTOVTES ÊT aÛTd, 
Hoi OÙY DOTEPNOEL ÉË AÜTÉV TÈ GTA OU 
ÉRAXOUEL Elc DÉNOW TTWYOÙ EV ÉATIOL. 

3. Tù HplUaT ooÙ ÊR TONY Tv YhV 
UETd ÉAÉOUS, Xoi À LYATN OOÙ ÊR OTÉpUA 
ABpaau Lviobc IoparÀ. 


4.  roudEld GOU ÉP NUS WG LIOV TEWTO- 
TOXOV HOVOYEV} ArootpÉDOL bUYV EU- 
XO00V Aro Aualac ÉV AYyvoi. 


5. xaVapioo à eds IopanÀ Eic fuépav 
£héoUG ÉvV eUAoYyid, Elc MUÉpAY ÉXAOYRC 
ÉV AVE yeloTOÙ aÙToÙ. 


6. Moxdotot où yevôuevot Év toc fuÉpOLc 
Éxelvons (dE Tù AyaÛX xUpIOU, à TOLMOEL 
YEVER TŸ ÉPXOUÉVN 


7. bnd É4B0ov roudelac ypiotod xuplou Év 
VOB VEoÙ aûtOÙ ÉvV oowia TVEUUATOS Ko 
DLXALOOUVNE Hoi lOyÜUOC 
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A Psalm. Of Solomon. Again of the 
Anointed of the Lord. 


Lord, Thy mercy is over the works of 
Thy hands for ever ; Thy goodness is 
over Israel with a rich gift. 


Thine eyes look upon them, so that 
none of them suffers want ; Thine ears 
listen to the hopeful prayer of the poor. 


Thy judgments (are executed) upon the 
whole earth in mercy; And Thy love 
(is) toward the seed of Abraham, the 
children of Israel. 


Thy chastisement is upon us as (upon) 
a first-born, only-begotten son, To turn 
back the obedient soul from folly (that 
1s wrought) in ignorance. 


May God cleanse Israel against the day 
of mercy and blessing, Against the day 
of choice when He bringeth back His 
anointed. 


Blessed shall they be that shall be in 
those days, In that they shall see the 
goodness of the Lord which He shall 
perform for the generation that 1s to 
come, 


Under the rod of chastening of the Lor- 
d’s anointed in the fear of his God, In 
the spirit of wisdom and righteousness 
and strength ; 
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8. XATEUDDVOL AvVÜpA ÉV Épyolc dLXOLO- 
OÙVNS POP VEoÙ xaTAOTAOO TAVTAS QÙ- 
TOUS ÉVOTLOV HXUPIOU 


9. yeveù dyaûr Év POBU Veod Év uÉpoLc 
ÉAéOUC. OidtbaA or. 

10. Méyac muiv à dedc oi ÉVOOËOS Ev 
bblotois xatotxéiv à diatdéac ÉV ropeld 
POOTPpAs ES XALPOUC Gpév dp UE pv 
els Muépac Xai où rapéBnoav dard O00OÙ, 
AG ÉVETELAW AUTOÏC 


11. ÉV How Veod n 0006 aÛtév xaÙ 
EXAOTNV MUÉPOV AP AG MUÉDOAS ÉXTIOEV QÙ- 
toÙc Ô Veodc ol Éuc aiGivoc 

12. xXoi oÙx ÉTAQVAONONV dp À MUÉPOG 
ÉXTIOEV AÜTOUG, TO YEVEGSV WpYAV OÙX 
drnéotnonv OdGV AÛTÉV, El UT) Ô VEÙG ÉVE- 
TELAQTO AUTOÏS ÉV ÉTAT} DOUAGWV AUTOÙ. 
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That he may direct (every) man in the 
works of righteousness by the fear of 
God, That he may establish them all 
before the Lord, 


À good generation (living) in the fear 
of God in the days of mercy. Selah. 


Great is our God and glorious, dwel- 
Hing in the highest. (It is He) who hath 
established in (their) courses the lights 
(of heaven) for determining seasons 
from year to year, And they have not 
turned aside from the way which He 
appointed them 


In the fear of God (they pursue) their 
path every day, From the day God 
created them and for evermore. 


And they have erred not since the day 
He created them. Since the genera- 
üons of old they have not withdrawn 
from their path, Unless God comman- 
ded them (so to do) by the command 
of His servants. 


OXHE 


OSÉE 
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OSÉE 1 


Chapitre 1 


1. A6yoc xvplou, Oc Éyevon mods (one 
tov TOÙ Benpt Ev fuépois OUtou xoù Iwo- 
Voau x Ayaï xai Eexou Paorhéwy 
Iouda xoù év Muépois IepoBoau vioù Iwac 
Baothécc Iopani. 


2. Apyh A6you xupiou roùc (one: xoi 
irnev xÜpioc moùc (one BadTE Aa 
OEAUTÉS YUVOXO TOPVELNS HAl TÉXVA TOp- 
VELAG, DLÔTL ÉXTOPVEUOUON ÉXTOPVEUOEL Ÿ] 
YA ATd OmMOUEVY TOÙ xvplou. 


3. xoi ÉnopebuUn xoi ÉAaGev trv l'ouep du- 
yatéoa AeBnhoag, xoi oUuvÉAaBEV xoi ÊTE- 
HEV AÜTÉ) LIOV. 

4. xl einev x0p1oc rodc aùtov KäAeoov 
td Ovoua aÛToÙ IelpaeÀ, DLOTL ÉTL iXOV 
xoi Exdix ou To duo TOÙ [eCpoaEÀ Eni Tov 
oïxoy Iou xoi xararatow PaorAsiav of- 
xou [opani' 


5. x ÉoTtoi ÉV Th MuÉpX ÉXEVN ouvrplbo) 
to TOËOV TOÙ [oparnh Ev Th xoLÀGBL To 
IeToneÀ. — 


6. Xoil OUVÉAQBEV Étt Xi ÉTEXEV DUYATÉEOL. 
roi einev aûté KdAeoov td 6voua at 
OÙx — nhenuéyNn, GOT OÙ U TpoOÛ Now 


Et ÉAeñow Tov oixov ToÙ IopanÀ, GA À 


AVTITAOOÔUEVOS AVTITHÉOUAL AUTOS. 
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Paroles du Seigneur qui vinrent à 
Osée, fils de Béeri, durant les jours 
d’Ozias, et de Joathan, et d’Achaz, et 
d’Ézéchias, rois de Juda, et durant les 
jours de Jéroboam, fils de Joas, roi 
d'Israël. 


Commencement des paroles du Sei- 
gneur à Osée. Et le Seigneur dit à 
Osée : Va et prends pour toi une femme 
de prostitution ; aie des enfants de la 
prostitution, parce que la terre se pros- 
titue, et se prostituera en se retirant du 
Seigneur. 


Et il alla, et 1l prit Gomer, fille de De- 
bélaïm, et elle conçut, et elle lui en- 
fanta un fils. 


Et le Seigneur lui dit: Donne-lui le 
nom de Jezraël, parce que, encore un 
peu de temps, et Je vengerai le sang de 
Jezraël sur la maison de Juda, et Je fe- 
rai cesser la royauté de la maison d’Is- 
raël. 


Et il arrivera, en ce jour-là, que Je bri- 
serai l’arc d’Israël dans la vallée de 
Jezraël. 


Et elle conçut encore, et elle enfanté 
une fille. Et le Seigneur dit à Osée: 
Donne-lui le nom de Sans-Pitié, parce 
que Je ne continuerai plus d’avoir pitié 
de la maison d’Israël, mais Je lui résis- 
terai et lui résisterai. 
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7. ToÙc OË Liobc [ouda £Aeñouw xoi cou Envers les fils de Juda Je serai miséri- 


aÜTOÙC ËV XUpiG dec dÜTÉSy XA OÙ OO cordieux, et Je les sauverai par le Sei- 
RE : er , Ua gneur leur Dieu ; mais Je ne les sauve- 

aÜToÙc ÉV TOËW OÙDE EV boupala OUDE ÉV | | | ne 
rai pas par l’arc, n1 par le glaive, ni par 


nohépy OÙdE Ev Gpuaorv OÙdE EV Troc la guerre, ni par les chevaux, ni par les 


OÙUDE EV ITREUOLV. — cavaliers. 

8. xoi ane yaAdxTIOEV Tv OÙXx — MÂAEN- Et elle sevra cette fille Sans-Pitié ; et 

uévnv xl ouvéAaBev Étr xai Étexev viév. Elle conçut encore, et elle enfanta un 
fils. 

9. xoi eirev Kdheoov td Ovoua attoù OÙ Le Seigneur dit à Osée: Appelle- 

— Àa6c — uou, DLOTL duelc où ac uou, le Non-Mon-Peuple; parce que vous 


n’êtes plus Mon peuple, et Je ne suis 


roi Éyé oÙx elut DU. 
Y SL plus votre Dieu. 


OSÉE 2 


Chapitre 2 


1. Koi nv o dpududc Tv LiGiv [opanÀ 6x À 
dAUUOcS TS VAAWOONC, Î] OÙX ÉXUETENUN- 
GE toi OUDE ÉÉApÜUNÜNOETOL XoÙ ÉOTONL ÉV 
té TOR, OÙ ÉppÉÜN autoïc OÙ ac pou 
Dueic, éxet xAnÜnoovtai vioi Deoû Cov- 
TOS: 


2. xt ouvayÜnoovroi où viol Iouda xoi 
où Liot [oparnÀ Ent td aûto xai Ünoovror 
ÉQUTOÏS doYNV Uiav xoai avanoovtar ÊX 
TAG YA, Ott UEYAN À NuéoQ To LelpaeÀ. 


3.einote té AdEAYpGS LuGiv Aaôc — Uou xoù 
th AdEAYT buGv ‘Hienuévn. 

4. Koidnte noûc tv untéoa buüiv xol- 
DNTE, ÔTL AUTN OÙ YUVN OU, Xal ÉY 
OÙX ave aUThc Hoi ÉÉApÉS TV TOPVELOV 
AÜTAG ÉX TPOOUWMOU HOU XOÙ TV HOLYELOV 
AÜTAG ÊX MÉOOU UAOTÉV AT, 


5. OnuG dv ÉXÔUOU AÛTRV YUUVNV Hoi 
ATOXATAOTHOU AUTIV HAÏHS MUÉDA YEVÉ- 
OEUX aUThc Xoi Ünooudat ATV GC ÉpM- 
uov xoi TÜËU AUTAV DC YAV HVUDPOY xoi 
danoxtevéS abtv EV Oibe: 

6. Xi TX TÉXVO AUTAS OÙ LU ÉAENOW, OT 
TÉXVA TOPVELOG ÉOTIV. 
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Et le nombre des fils d’Israël a été 
comme le sable de la mer, que l’on ne 
peut ni mesurer ni compter ; et ceci ar- 
rivera dans le lieu même où il leur a 
été dit: Vous n’êtes plus Mon peuple ; 
et ils seront appelés fils du Dieu vivant. 


Et les fils de Juda se réuniront, et en 
même temps ceux d'Israël, et ils insti- 
tueront pour eux une seule principauté, 
et ils se répandront sur la terre, parce 
que le jour de Jezraël est grand. 


Dites à votre frère, Mon-Peuple, et à 
votre sœur Pitié 


=6> </FONT>Plaidez contre votre 
mère ; car elle n’est point Ma femme, 
et Je ne suis point son Mari. Et J’ôte- 
rai de devant Ma face sa prostitution, 
et son adultère du milieu de ses ma- 
melles, 


afin de la mettre nue, et de la remettre 
comme elle était le jour de sa naïis- 
sance ; et Je ferai d’elle un désert, et 
Je la traiterai comme une terre aride ; 
et Je la tuerai par la soif ; 


et Je n’aurai point pitié de ses enfants ; 
car ce sont des enfants de prostitution. 


OSÉE 2 


7. ÔTL ÉÉEROPVEUOEV À UATME QÙTEv, 
HATNOYUVEV À TEXOUOA AUTA EÎTEV YdE 
‘AxokouÜou OTiou TÉV Épaotéy lou 
té DLOOVTUV HOL TOÙS PTOUS HOU HXOÙ TÔ 
D0WE Lou xoiù Tù UTILE UOU Hoi TA ODOVL 
uou xoi TO ÉAWOÔV OU XoÙ TévTo OO HOL 
HAUNHEL. 

8. OX Toto (dOÙ ÉYU ppAOOU TV OÙOV 
aÛTAc ÉV GXOA OV xoi AvoLxOÏOUOU) TOUS 
60oUC authc, Xoi Thv TiBov abtñc où Ur) 


("a 


ever 

9. xo HATADWHÉETOL TOUS ÉPAOTIS AÛTS 
xoii OÙ Uh xXatahdBn abtouc: xoi CnthoEt 
abToÙS Xoi OÙ UM EUPN aUTOUS" Ko ÉpEl 
Iopeboouau xoi ÉmotpÉ DE rpùdc TOY &v- 
DEA HOU TOV TOÔTEPOV, ÔTL XAÂGSG HOL AV 
TÔTE À VÜv. 

10. xoi aÜT} oÙX ÉYVE OT ÉYE DÉDUOXO! 
AÙT} TÜV oitov Xxai Toy olvoy xal Tù 
ÉhOv, xaÙ dpYyUpLOY ÉTAMÜLVA AT} 
QaÙTh dE APYUPE HOl VELO ÉROÎINOEV TÀ 
Boo. 


11. dix ToÙto Émotpébu xai xouobUot 
TOY OÙTOV UOU xaÙ pay aÜTOÙ XoÙ TV 
OÏVOY ou ÉvV xalpGi aÜtoD xol ape AoDUOL 
td iudTid HoU Xxoal Tù OVOMX OU TOÙ Ur) 
HAAUTTELV TV AOYNUOOÛVNY AÜTAC 

12. xoi vÜv droxaA db Thv axadapolav 
AÜTAG ÉVOTLOV TÜV Épaotéiv aÛThc, Ko 
oÙdelc OÙ Un ÉCÉANTOL ATV ÊX YELPOS 
HOU" 
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Leur mère s’est prostituée ; celle qui 
les a portés les a couverts de honte ; 
elle a dit: Je m’en irai après mes 
amants qui me donnent mon pain, et 
mon eau, et mes vêtements, et mon 
linge, et mon huile, et tout ce qui m’est 
nécessaire. 


C’est pourquoi Je ferme sa voie avec 
des épines, et Je bâtirai sur ses routes ; 
elle ne retrouvera plus son sentier. 


Elle poursuivra ses amants, et ne les at- 
teindra pas ; elle les cherchera, et ne 
les trouvera pas ; Et elle dira: Je vais 
partir, je vais retourner auprès de mon 
premier mari; car, pour moi, il faisait 
meilleur alors que maintenant. 


Et elle n’a point connu que Je lui avais 
donné du pain, du vin et de l’huile, et 
que Je l’avais comblée d’argent, et elle 
a fait à Baal des idoles d’argent et d’or. 


À cause de cela, Je M’en retournerai, 
Je prendrai Mon blé lors de la mois- 
son, et Mon vin lors de la vendange : 
et Je reprendrai Mes vêtements et Mon 
linge, pour ne plus couvrir sa nudité. 


Et désormais Je révélerai à ses amants 
son impureté, et nul ne la délivrera de 
Mes mains. 
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13. xoi dnootpéb ndouc Tùc EUPpo- 
OÙUVOS QAUTAG, ÉOPTÈC AUTAG HO TC 
vouunvias aûtñc xai Tù odBBata at 
Ho TAONG TAG TAVNYUPELG AÜTC" 


14. xai dopané AUTEAOV aÙUtTñc HO TC 
oUxGicS at, Oon eirev Miodouatd uou 
tata ÉoTtiv à ÉdUXAV lot où Épaotai HO, 
xoù Ünoouai AÜTd ElS HAPTUPLOV, HO Ko 
TApAYETOL AUTY TX Ünpia TOÙ dypoD xoi 
TA RETEUVX TOÙ OÙpavoD xol Tù ÉpRET TAC 
vie 

15. xoi ÉXOLXNOC ÊT AUTIV TÜG MUÉPOIG TÜSV 
Boaahiu, Év oc ÉTÉDLEV aUtTOÏc Hal TEp- 
LETIVETO TX ÉVOTLO AÜTAC Ko TO XAŸOpPULOL 
AÛTAS XOÙ ÉTOpEUETO ÔTiOU TÉV Épaotéiv 
adThc, ÉUOU DE ÉneAdDETO, ÀÉYEL XUp1OG. 
16. Aid toûto (dob Éy rAavES ATV xoi 
THÉ“ ATV els Épnuoyv xoi Aakow Eni 
TV XAPÔIAV AUTAS 

17. Xai OO AÛT}N TX XIMUATA AÜTRC 
EXxENVEV xoù Tv XOLUAddA Ayop dLavoiE ou 
OÙUVEOLV AÛTRC, HO TOATELVHÜNOETOL ÉXEÏ 
HOTX TAG UÉPAS VNTLÔTNTOS AÜTRC Ko 
HOTd TS MUÉPOS dvaBdoeuws at hs EX YA 
AtyÜrtou. 


18. xoi ÉoTOL ÊV ÉXELVN TN MUÉOX, AËYEL 
x0pLOc, xAkÉOEL UE ‘O dvrp lou, xai où 
xaAÉOEL UE ÉTt Boo 

19. xoù Ééapés Tà ovouata Tév Baau Ex 
OTOUATOS UTC, Hal OÙ UN UVNoUGoLv 
OÙXÉTL TX OVOUATO AUTÉSV. 
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Et Je supprimerai toutes ses joies, 
toutes ses fêtes, toutes ses nouvelles 
lunes, ses sabbats et toutes ses solen- 
nités. 


Et Je détruirai sa vigne et ses figuiers, 
parce qu’elle a dit : Ce sont les salaires 
que m'ont donné mes amants. Et Moi, 
J’en ferai un témoignage ; les bêtes des 
champs viendront y paître, et les oi- 
seaux du ciel, et les reptiles de la terre. 


Je lui ferai expier les jours où elle a 
sacrifié à Baal, et où elle a mis ses 
pendants d’oreilles et ses colliers pour 
s’en aller après son amant. Et elle M’a 
oublié, dit le Seigneur. 


C’est pourquoi Je l’égarerai et Je l’en- 
verrai dans le désert, et Je parlerai à son 
Cœur. 


Et de là Je lui rendrai ses possessions et 
la vallée d’Achor, pour lui ouvrir l’in- 
telligence. Et là elle s’humiliera autant 
de jours qu’a duré sa jeunesse, et au- 
tant de jours qu’elle a mis à revenir de 
la terre d’Égypte. 


Et ceci arrivera en ce jour-là, dit le Sei- 
gneur ; elle M’appellera Mon époux, et 
elle ne M’appellera plus Baal. 


Et J’ôterai de sa bouche les noms de 
Baal, et l’on ne s’en souviendra plus. 


OSÉE 2 


20. xoi dladnooua autos ÉV ÉXEVN TŸ 
MUÉeX Oiadrnv ET Tév Ünplowy ToÙ 
dypoD Hoi UETY TÜV nEtelvéiv TOÙ où- 
pavoD xol UETU TÜV ÉPrEtOV TC VC 
xoil TOÉOV Xoù poupaiav xal TÉÂEUOY GUV- 
toibe and The Yhc xoi xaTOLXLGS GE ET 
ÉATÔL. 


21. XOi UVNOTEUOOUOL € ÉUAUTÉS Elc TOV 
aiésva Xoil UVNOTEUOOUAL GE ÉUOUTÉS ÉV Ot- 
HXALOOÛVN Xoù ÉV xplyoart al Év ÉAÉEL Ko 
ÉV OÙXTLOUOÏC 


22. XoÙ UVNOTEUOOQOL GE ÉUAUTÉS ÉV HoTEt, 
XOÙ ÉTLYVOON TOY XUPLOV. 


23. xal ÉoTtor ÊÉV ÉXEÏVN Th MUÉPY, AÉYEL 
HÜPLOG, ÉTAXOUGOUAL TÉ OUpavé, Xai À 
OÙPAVÔS ÉTAXOUOETAL TŸ Yf, 


24, XOù Ÿ YA ÉTAXOUOETOL TOY OÙTOV Hoi 
TOY oÙvoy xai TO ÉÀMOV, XOl AÛTA ÉTo- 
xoUoETOL té IeCooe À. 

25. xoi onEpG aÙThv ÉpaUTéS Ent The YA 
roi ÉAeñocw tv OÙx — MhENUÉVNv Xoi Épti 
té OÙ — Aaûi — pou Aaôc lou ei où, xoi 
abdtoc épet KÜp1oc à Veoc pou ei où. 
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Et en ce jour-là J’établirai une alliance 
entre eux et les bêtes sauvages, et les 
oiseaux du ciel, et les reptiles de la 
terre ; et Je briserai sur la terre l’arc, 
le glaive et les armes de guerre, et Je 
t’y installerai avec l’espérance. 


Et Je te prendrai pour épouse dans 
tous les siècles, et Je te prendrai pour 
épouse en Mon équité, en Mes juge- 
ments, en Ma pitié, en Ma miséricorde. 


Et Je te prendrai pour épouse avec 
confiance, et tu reconnafîftras le Sei- 
gneur. 


Et il arrivera en ce jour-là, dit le Sei- 
gneur, que J’exaucerai le ciel, et le ciel 
exaucera la terre. 


Et la terre exaucera le blé, et le vin, et 
l'huile, et toutes ces choses exauceront 
Jezraël. 


Et Je la sèmerai pour moi sur la terre, 
et J’aimerai celle que Je n’aimais pas. 
Et Je dirai à Non-Mon-Peuple : Tu es 
Mon peuple ; et il dira: Tu es le Sei- 
gneur mon Dieu. 


OSÉE 3 


Chapitre 3 


1. Koi eirev x0ptoc roc UE "Ext ño- 
pEUUN xoÙ AYATNOOV YuvdxA dyarés- 
OAV TOVNEù XoÙ HoLyaAV, xaÏE dyanê 
Ô VEdc TOUS LIOÙc IopanÀ xai aûtol aro- 
BAérovotv Ëm Veobc d&Aotolouc xoi œt- 
AOÏOUV TÉUUOTO UET OTAPIOUDV 


2. xaÙ ÉMOUWONUNV ÉUAUTÉS TEVTEXADEXO 
dpyuolou xoi youop xpLDGv x vEbEx of- 
VOU 


3. Xi ein rodc aÙùtnv Huépoac roAAdc 
XAÜNON ÊT ÉUOÏ Xoiù OÙ UM) TOPVEUONS OUDE 
Uh YÉVN Avdpt ÉtépU, Xol ÉYG ÉTL oo. 

4. DLOTL MUÉPAS TOA UC xaÏoOVTOL où Lioi 
Iopan\ oùx 6vroc Baorhéwc oÙGE Gvroc 
dGpyovtoc OUOE oÙonc Duolas OUDE OVTOC 
Duoraotnpiou OUdE lepateloc OÙDE OAAGV. 


5. xaù uetTX ToÜta Émotpébouoty oi viol 
Iopan\ xai émEntoovotv xÜploy Tv 
Dedv aûtév xoi Aautd Tov BacthéX aÙ- 
téiv' xal Éxothoovtat ÊTL TÉ XUplw xoi 
ént toic AyaVolc AUTO ÉT ÉOYATOV TV 
MUEPÉV. 
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Et le Seigneur m’a dit: Pars encore, 
aime une femme qui aime le mal, une 
femme adultère, comme Dieu aime les 
fils d’Israël, tandis qu’ils regardent les 
dieux étrangers, et se régalent de pâtes 
aux raisins. 


Et moi, j'ai loué une telle femme 
quinze sicles d’argent et un gomor 
d'orge, et un nebel d’huile. 


Et je lui a1 dit : Tu te tiendras tranquille 
avec moi bien des jours ; garde-toi de 
te prostituer ; ne sois pas à un autre 
homme, et je te serai attaché. 


Car les fils d’Israël seront bien des 
jours sans roi, sans chef, sans sacri- 
fices, sans autels, sans sacerdoce, sans 
manifestation. 


Et, après cela, les fils d'Israël se 
convertiront, et ils chercheront le Sei- 
gneur leur Dieu, et David leur roi, et 
ils seront pleins d’admiration, sur les 
derniers jours, pour le Seigneur et Ses 
bienfaits. 


OSÉE 4 


Chapitre 4 


1. Axoboate À6YoY xvpiou, viot [opanÀ, 
dLOTL Hplois té XUplu Toùc TOC XATOL- 
XOÜVTOS Tv YAV, DLÔT OÙX ÉOTIV QAMVELX 
OÙDË ÉAEOC OÙDE ÉRIYVHOL DEOÙ ET TC 
ua 

2. aoû x bEbdoOc xoi pÉvVOS xai XAOTŸ où 
potyela XÉYUTOL ÊT Th Yhc, Ko diuato 
Ep dUoaouv Hioyovotv. 


3. OX TOÜTO RE VÜNOEL À YA HO ULXEUVÜN- 
OETOL OÙV RAOLV TOÏS HXATOLXODOL ATV, 
obv Toi Ünplois ToÙ dypol xal obv toic 
ÉonEtOi TG VC Xl OÙV Tolc HETELVOÏC 
to oÙpavob, xal oi iyÜVES Tic Vakdo- 
On ÉXAElbouo, 

4. On Undelc pnte OIXACNTOL UNTE 
ÉhËYYN Undelc Ô DE ÀXOG HoU GG AVTI- 
AEYOUE VOS LEpEUC. 


5. oi AOVEVNOELS MNUÉPAIS, Xl AOUEVNOEL 
XAÙ TOOPATNS METX oOÙ vuxti Guolwon 
TV UNTÉEA GOU. 


6. QUOLOUN À ÀNOS HOU GG OÙX ÉYOV YV6S- 
OLV' ÔTL OÙ ÉTIYVOOLV ATOOU, HAYG ETC 
OoUat OË TOÙ UM LepateUELv lot xoil ÉTEÀd- 
ou vOUoy DEOÙ oov, xAYO ÉTLANOOUOI 
TÉXVOY GO. 


914 


Écoutez la parole du Seigneur, Ô fils 
d'Israël ; car le Seigneur va entrer en 
jugement avec les habitants de la terre, 
parce qu’il n’existe plus sur la terre ni 
vérité, ni miséricorde, ni connaissance 
de Dieu. 


Les malédictions, le mensonge, le 
meurtre, le vol, l’adultère, sont répan- 
dus sur la terre, et le sang se mêle au 
sang. 


C’est pourquoi la terre sera en deuil, et 
elle sera affaiblie avec tout ce qui l’ha- 
bite, avec les bêtes des champs, les rep- 
tiles et les oiseaux du ciel ; et même les 
poissons de la mer dépériront. 


Que nul n’ait de contestation, que nul 
ne reprenne autrui, Mon peuple est 
comme un peuple révolté contre ses 
prêtres. 


Et il perdra sa force de jour en jour, 
et, avec toi, le prophète aussi perdra sa 
force ; J’ai comparé ta mère à la nuit. 


Mon peuple est comme s’il ne savait 
rien ; Car tu as repoussé la science, et 
Moi Je te repousserai à Mon tour, pour 
que tu n’aies plus Mon sacerdoce ; tu 
as oublié la loi de Dieu, et Moi j’ou- 
blierai tes enfants. 


OSÉE 4 


7. Xatù TO TAAVOS AUTÉY OÙTLC AUAPTOV 
por’ tv DOËNV aÛtév Eic ATiuiav Ünoo- 
Hot. 

8. auaptioc AxoÙ Uou péyovTon xoil EV Toûc 
dduxious aUtév Afubovrou Tüc Luydc ab- 
TV. 

9. xal ÉoTou xadc © Aadc oÙtTuG x 
Ô ispeuc, xol ÉxOIXNOU) ÊT AÜTOV TC 
O0oOÙG aÙToÙ xoÙ Tù afouX AUTOÙ dv- 
TATOÔHDOU) AUTÉS. 


10. xai ayovrou xoi OÙ UM ÉUTANOUGS- 
OLV, ÉROPVEUONY KO OÙ U} XATEUDUVE- 
OV, DLÔTL TOV HUPIOY ÉYHXATÉAITOV TOÙ 


ŒUAGE ou. 


11. [lopvelav xoi oivoy xoai UÉVUOuX 
EdÉEATO HAPÔIA ÀXOÙ HoOU. 


12. ÉV ouyBodoL ÉTNpHTUY, ral EvV EAB- 
dols AÙTOÙ ANNYYEAAOV AUTÉS TVEUUOTL 
ropvelac ÉrAXVAUNONV Ko ÉÉEROPVEUONV 
dard ToÙ DEOÙ aÜTÉv. 


13. ÊTL TAC XOPUPAS TÉV OpÉWY EDVOLO- 
Cov xoi Ent tobc Bouvobc Éduov, broxäto 
dovdc roi Aebxnc xoi DÉVOpOU oUoxAT ov- 
TOC, ÔTL HXAAdV OXÉTN. ÔLX TOÜTO ÉXTOp- 
VEUGOUOLV où DUYATÉpEc DUGSV, Xoil où VUU- 
Œou DUGSV UOLEUOOUOLV: 
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Plus ils se sont multipliés, plus ils ont 
péché contre Moi; Je changerai leur 
gloire en opprobre. 


Ils se nourriront des péchés de Mon 
peuple, et ils mettront leurs âmes en 
leurs iniquités. 


Et tel sera le peuple, tel sera la prêtre ; 
et sur eux Je tirerai vengeance de leurs 
voies, et Je les rétribuerai selon leurs 
conseils. 


Ils mangeront, et ne seront pas rassa- 
siés ; 1ls se sont prostitués, et ne pros- 
pèrent point, parce qu’ils ont cessé de 
prendre garde au Seigneur. 


Le cœur de Mon peuple s’est complu 
dans la prostitution, le vin et l’ivresse. 


Ils ont consulté des présages, et avec 
des baguettes on leur a fait des prédic- 
tions ; ils ont été égarés en un esprit de 
débauche, et ils se sont prostitués en 
s’éloignant de leur Dieu. 


Ils ont sacrifié sur les hauts lieux ; 
ils ont brûlé de l’encens sur des col- 
lines, sous un chêne ou sous un peu- 
plier, ou sous tout arbre touffu, parce 
qu’ils se plaisent à l'ombre. À cause 
de cela, vos filles se prostitueront, et 
vos femmes seront adultères. 


OSÉE 4 


14. Xoi où Un ÉMOXÉVoUAL ET TS DU- 
YaTÉpAs DUGV, OTOAV TOPVEUWOLV, HA ÉTL 
TAG VOUPOS DUGSV, OTOV HOLYEUWOLV, DLÔTL 
XoiÙ AÜTOL UETH TÜV TOPVÉV GUVEPUPOVTO 
HOÙ UETU TÜV TETEAEOUÉVOV ÉDUOY, xoÙ Ô 
AQOG Ô OUVIWIV GUVETAËXETO HET TOEVNE. 


15. 0 dÉ, Iopanx, ur dyvée, xai Iouda, 
Uh elonopeteode eis l'a yaha xoi UM) œvor- 
Baivete els Tdv oixov (v xoÙ UM) OUVUETE 
Cévra xUp1Loy. 


16. OTL GC DAUQALS TapoloTEÜOA Tapoio- 
TONOEV [opani vÜv veuñoet aûtous x0- 
LOG GG AUVOY ÉV EUPUYHO. 


17. Uétoyoc EldoAwV Evouu ÉÜnxev 
ÉQUTÉ) OXAVOHA OL. 


18. pÉtTioEY Xavavalouc TOPVEUOVTES 
ÉCETOPVEUONV, MYATNONV ATUIAV EX 
DEUYUATOS ATV. 

19. OUOTPOYTN TVEUUATOS OÙ EÙ ÉV ToÏc TTÉ- 
EUËÉLV AUTAC, HO HATHOYUVÜOOVTOL ËX 
téiv VUoLAOT NIV ATV. 
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Et Je ne visiterai plus vos filles quand 
elles se prostitueront, ni vos femmes 
quand elles seront adultères, parce que 
vous-mêmes vous vous êtes souillés 
avec des prostituées, et que vous avez 
sacrifié avec des initiés, et que le 
peuple (un peuple intelligent!) s’est 
laissé prendre aux filets d’une prosti- 
tuée. 


Or sache-le bien, toi, Israël, et toi, 
Juda: n’allez point en Galgala, ne 
montez point à la maison de On, et ne 
jurez point par le Dieu vivant. 


Car Israël, comme une génisse ai- 
guillonnée par un taon, a eu des trans- 
ports frénétiques, et maintenant le Sei- 
gneur le fera paître comme un agneau 
dans un lieu spacieux. 


Éphraïm, qui participe aux idoles, a 
mis devant lui des pierres d’achoppe- 
ment. 


Il a provoqué les Chananéens ; ils se 
sont prostitués et prostitués, et ils ont 
aimé l’ignominie et ses rugissements. 


Seigneur, Tu es un tourbillon de vent 
emporté sur ses ailes ; pour eux, ils se- 
ront confondus à cause de leurs autels. 


OSÉE 5 


Chapitre 5 


1. AxoUoaTE Tata, où LEpEic, HO TpOOË- 
xEte, oixoc IopanÀ, x Ô oixoc To Baot- 
EU, ÉVOTICEOVE, OLOT rpoùc DUC EOTIV 
TO Xpiuo, OTL TAYIS ÉVEVMUNTE TP) oXOmÂ 
Hoi 66 OXTUOV ÉXTETOAUÉVOY ÉTL TO [to 
Boptoy, 

2. Ô Où AYPEUOVTES TV ÜPAV XATÉTNÉAV. 
EyOo OÈ TADEUTRS DUGV: 

3. ÉYO Évvov Tov Evpau, xai Iopanh oùx 
dneotiv dr EUOD, DLOTL VÜV ÉÉETODVEUOEV 
Evo, émdvn Iopani: 


4. oÙx ÉdUOXAY TA dAoUMA AUTÉV TOÙ 
ÉmOTEÉYAL où TOY DEOUV aÛTÉv, OL 
RVEÜUA ropvelac ÉV AUTOS ÉOTLV, TOV OÈ 
HXÜPLOY OÙX ÉTÉY VON. 


5. xoÙ Tanetvwnoetat n Bo toù Io- 
parnÀ els rpOOUTOV adToÙ, xoi [opanÀ xoi 
Evboouu aodevhoouotv Ëv toc AÔLXioLs œÙ- 
téiv, xaÙ dodevñoet xai [oudac UET aÙ- 
TV. 

6. UETU TPOBATUV KO UOÔDYUWV TOPEUOOV- 
toi TOÙ ÉXCNTAON TOY HXUpPLOV XoÙ OÙ LU 
EUPHOLV AÜTOV, ÔTL ÉCÉXALVEV AT AÜTÉV, 
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Ô prêtres, écoutez ce que Je vais 
vous dire, recueillez-le ; maison d’Is- 
raël, maison du roi, prêtez-Moi une 
oreille attentive : le jugement est près 
de vous ; car vous êtes comme un filet 
vers l’affût, comme un lacs tendu sur 
le Thabor, 


et que des chasseurs ont attaché; et 
Moi, je suis Celui qui vous instruit. 


Je connais Éphraïm, et Israël ne M’a 
point échappé ; parce que maintenant 
Éphraïm s’est prostitué, et qu’Israël 
s’est couvert de souillures, 


ils n’ont point pensé, en leur conseil, 
à se convertir à Dieu; car l'esprit 
de prostitution est en eux, et ils ne 
connaissent point le Seigneur. 


Et l’orgueil d'Israël sera abaïissé en sa 
face, et Israël et Éphraïm trébucheront 
en leurs iniquités, et Juda aussi tom- 
bera avec eux. 


Ils s’en iront, avec leurs bœufs et leurs 
brebis, pour chercher le Seigneur, et ils 
ne Le trouveront pas ; car Il S’est éloi- 
gné d’eux ; 


OSÉE 5 


7. OTL TOV HUPIOV ÉVHXATÉAITOV, ÔTL TÉXVO 
GAAGTEIX ÉVEVVAONONV AUTOS VÜV xot- 
TPAYETOL AUTOUS Ÿ Épuoln Hoi ToÙc 
xAMpOUS aUTév. 


8. LaÂnioute odAmyyt Êr ToÙc Bouvoisc, 
Xhoate Ent TO V LbnAGv, XNPUËNTE ÉV TG 
oùxuw Ov: éééotn Beviauiv, 


9. Eppouu El Apavoudv ÉVÉVETO ÉV ÎUÉ- 
pois ÉAËYyou’ Év toc pUAOÛC TOÙ IopanÀ 
ÉOELCO TOTÉ. 


10. Éyévovto oi Gpyovtec [ouda GG UETO- 
TDÉVTES Opla, ÊT aUtTOUS ÉXYEGS de DOWE 
TO OPUNU UOU. 


11. XatedLvdotTEVOEY Evwoou Tov dvti- 
OLXOV AQÜTOD, HXOATERATNOEV XPIUAI, OÔTL 
Mpéato ropEtEo VAL OÔriOU TÉV JaToicov. 


12. xoi Evo Gc Topayn t& Evpoouu xoi 6e 
XÉVTpOV té oÙxu Toudor. 


13. xoù eidev Evoouu Thy vOcov aûtoÙ xo 
Ioudac Thv 600vnv adtod, xal ÉTOPEUUN 
Evppau rodc Acoupiouc xol améoteLÀEv 
noéoferc roùc Baorhéa Iapiy: xai aûToc 
oÙx MÔLVAOUN idoaodou Luc, xl OÙ Ur) 
daraton £ë dUGv OdUvN. 

14. GOT ÉYO Eu Gc ravÜrp t& Evppou 
roi © ÀAËGV té oixw [ouda xoi EYE 
donuol Xai ropebooua xaù Afubouou, 
xoù OÙX ÉOTOL O ÉÉQLDOUUEVOC. 
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parce qu'ils L’ont abandonné et qu’il 
leur est né des fils d’étrangères, main- 
tenant la nielle les dévorera eux et 
leurs enfants. 


Trompettes, sonnez sur les collines, re- 
tentissez sur les hauts lieux ; annoncez 
comme des hérauts en la maison de 
On. Benjamin est dans la stupeur ; 


Éphraïm a été effacé au jour du châ- 
ment. J’ai montré aux tribus d’Israël 
des choses dignes de foi. 


Les chefs de Juda sont devenus comme 
ceux qui déplacent les bornes des 
champs, Je répandrai sur eux Ma fu- 
reur comme un torrent. 


Éphraïm a prévalu sur son adversaire ; 
il a foulé aux pieds le jugement, parce 
qu’il avait commencé à adorer des 
choses vaines. 


Et Moi Je suis comme une épouvante 
pour Ephraïm, comme un aiguillon 
pour la maison de Juda. 


Et Éphraïm a subi son infirmité, et 
Juda sa douleur. Et Éphraïm est allé 
aux Assyriens, et 11 a envoyé ses an- 
ciens chez le roi Jarim. Mais celui-ci 
n’a pu vous guérir, et vos douleurs ne 
se sont point calmées ; 


parce que Je suis comme une panthère 
pour Éphraïm, et comme un lion pour 
Juda ; et Je M’élancerai, et Je saisirai et 
ravirai Ma proie, et nul ne pourra Me 
l’arracher. 
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15. nopEUCOUOL Xoi ÉMOTOÉVU Elc TV Et Je partirai, et Je retournerai en Ma 
demeure, jusqu’à ce qu’ils soient ex- 
ténués et qu’ils recherchent Ma pré- 
_ | | , sence. Dans leur tribulation, ils se lè- 
ÜAibe aûtév 6pÜptoÜOL np6c HE AËYOV- veront de grand matin, et viendront à 


TEC moi, en disant : 


TOTOV MOU, ÉUG OÙ dpavlobéouv xoi 


ERENTNOOUOLY TÙ TPOOUMOV MHOU, ÉV 


OSÉE 6 


Chapitre 6 


1. Hopeudéuey ral Émotpébouer rpdc 
HOPLOV TOY DEOV MUGV, ÔTL AÜTOS MOTO 
XEV Ko idoE tou PUS, TATÉEEL HOÙ MOTLOOEL 
MUêS 

2. Dyidoet US METX OUO MUÉPAS, ÉV TŸ 
MUÉEY TA ToiTN Avaornooueda xoi Enoo- 
EUX ÉVOTLOV AÜTOU 


3. x YVOooUE DA OLÉOUEY TOÙ YVGvOIL 
TOY XÜPLOV, 6 OpÜPOV ÉTOUUOV EUPNOOUEV 
aÜTOV, Hoi RÉEL GG DETOS UV TPOLUOS Hoi 
éhuuos +f vi. - 


4. Ti oot rotow, Eppauu; ti oo rotow, 
Iouda; To dE ÉAEOG DUGV DC VEPDÉAN Te- 
ŒIVT) XOÙ CG 0PODOS OPÜELVI TOPEUOUÉVN. 


5. Aiù Toto AnEvÉpLON TOUS TPOPhTAC 
DUGV, ATÉATELVA AÜTOUS ÉV PMUAOLY OTO- 
UATÉS UOU, xoÙ TO Xpiua HoU 6 péic ÉËE- 
AEUOETOL. 


6. dirt ÉAcoc VÉÀG Hoi OÙ Vuolav xoi ETi- 
YVOOUW VEOÙ 1 OÂAOXAUTHOUATOL. 


7. a0toi dE elotv &c GvÜbUToc rapaBoivarv 
OLAUHNV" ÉXET XATEPHOVNOËY OU. 


8. l'ahaad nôAkc ÉpyaTtouévn udtoa 
Tapacoouca Do, 
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Allons et retournons au Seigneur notre 
Dieu ; car c’est Lui qui nous a pris, et 
Il nous guérira ; Il nous a frappés, et Il 
pansera nos blessures. 


En deux jours, Il nous rendra la santé ; 
le troisième jour, nous nous lèveront et 
nous vivrons devant Lui, 


et nous Le connaîtrons; notre désir 
sera de connaître le Seigneur ; nous Le 
trouverons prêt dès l’aurore ; Il viendra 
à nous, comme à la terre les pluies du 
matin et du soir. 


Que te ferai-je, Éphraïm ? Que te ferai- 
Je, Juda”? Ta miséricorde est comme le 
brouillard de matin, comme la rosée du 
SOIT. 


À cause de cela J'ai moissonné vos 
prophètes ; Je les ai tués d’un mot de 
Ma bouche, et Mon jugement apparaf- 
tra comme la lumière, 


parce que Je préfère la miséricorde aux 
sacrifices, et al connaissance de Dieu 
aux holocaustes. 


Mais ils sont comme l’homme qui 
viole l’alliance ; c’est là que m’a mé- 
prisé 


Galaad, ville qui fabrique des choses 
vaines, ville qui trouble l’eau, 
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9. xai n loy0c oou dvÜpoc TELpaTO et sa force est celle d’un pirate. Les 
Expubav iepeis 65dV xuplou, ÉpOVEUONV prêtres ont caché des embôûches sur la 
voie ; ils ont tué Sichem ; ils ont com- 


Zuaua, tt dvouiav ÉToinoav. . | 
mis des crimes 


10. £v té oÙxw Topani Eldov ppLxHÔN, ÉXEÏ en la maison d'Israël; là J'ai vu 
TOpVElAv +toÙ Evpou éuiévôn Topar el des choses horribles: la prostitution 
Lu d’Ephraïm, la souillure d’Israël et de 
| Juda. 
11. ”Aoyou tToUyV GEaUTÉ ÉV TÜÿ ÉTOTOÉ- Commence à vendanger pour toi- 
, , £ P 
DEV UE TV adiyuahwolov ToÙ Aaoù pou, même, tandis que Je ramènerai Mon 


peuple de la captivité. 


OSÉE 7 


Chapitre 7 


1. Év T@ idododai UE TOY Ioparnh. xoi 
droxa\vyÜOETOL À Ada Eppuu xoi ñ 
xoaxia Doauapelac, ôtt fpyoavtro bevôf 
HO HAËTTNG TOÙC AUTOV EloEEUOETOL, ÉX- 


DOUOXWY ANOTAS ÉV Th 006 AUTOÙ, 


2. OT OUVAOHOLV CG OUVADOVTES TÀ 
xapôla AUTO. nos TS HaXlac ATV 
EUVNOUNV' VÜvV ÉXUXAWOEV AÜTOÙC TO Oot- 
Bou aÜtév, ATÉVAVTL TOÙ TpoOTOoU 
UOU ÉYÉVOYTO. 


3. Év toûc xaxloic autév Ebppavay Baot- 
Aeïc xoi Ev toi Debtdeotv aÙdtév Gpyov- 
TOc 


4, RÜVTEG MOLYEUOVTES, GG XMBavoc xoa10- 
uevoc els TédVY xataxaUUATOS Ad TÀc 
WAOYOG, ATO PUPAOEUWS OTÉATOG ÉWIG TOÙ 
Cuuoñvar aÛTO. 


5. où Auépoar Tév Baorhëwy budiv, ApÉAvVTO 
où dpyovtec DuuoDoUOL ÉE olvou, ÉÉÉTEL- 
VEV TV HEÏEU AUTOÙ UETY AOUMGSV: 


6. DO AvVExAUUNONV bc XAMBavoc ai 
HADÔlOL AUTÉV ÉV TÉ HATAPÜOOELV Ù- 
TOUS, OÀnY Tv vÜxTA Ünvou Evopou 
ÉVETANOUN, TE ÉVEVNUN AVEXAUÛN GG 
TUPÔS DÉYYOS. 
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Pendant que Je guérissais Israël, l’ini- 
quité d’Éphraïm et la méchanceté 
de Samarie ont été révélées ; car ils 
étaient ouvriers de mensonges. Et le 
larron entrera chez Éphraïm, et le bri- 
gand le pillera dans ses chemins, 


comme des chanteurs qui s’accordent 
entre eux. Je Me suis souvenu de toute 
leur malice ; et maintenant leurs pen- 
sées les ont enveloppés, et elles sont 
venues devant Ma face. 


Ils ont réjoui les rois par leur per- 
versité, et les princes par leurs men- 
songes. 


Ils sont tous adultères ; ils sont comme 
un feu brûlant pour la cuisson, tout 
échauffé par la flamme, lorsque l’on a 
pétri la pâte, jusqu’à ce qu’elle ait fer- 
menté. 


Du temps de vos rois, vos princes com- 
mençaient la journée par s’enflammer 
avec le vin ; le roi lui-même étendait la 
main avec des hommes de pestilence. 


Parce que leurs cœurs étaient brûlants 
comme un four pendant qu’ils s’exal- 
taient, Éphraïm se rassasiait de som- 
meil toute la nuit ; et quand venait l’au- 
rore il brûlait encore comme la flamme 
du feu. 
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7. nvTEc ÉVepudvünoav 6 xXABavoc xoi 
HATÉPOAYOV TOUS XPITUS AUTÉV' TAVTES OÙ 
Baorheic aÜtév Éreoùv, OÙX HV Ô ÉTUXO- 
AODUEVOC ÉV AÜTOÏS TPÔS UE. 


8. Epoouu Év toïc Aaoïc aûtoD ouvaveuel- 
YYUTO, Eppouu ÉYÉVETO ÉVXxpEUYlAS OÙ UE- 
TAOTPEPÔUEVOC. 


9. xaTÉPAyOV AAOTELOL TV LOYÙV AUTO, 
abToc DE OÙX ÉTÉY VU Hoi ro ÉERVÜN- 
Où aÜTÉ, HA AUTOS OÙX ÉYVO). 

10. x Tanevwnoetar n ÜBets IopanÀ 
Elc TpOOWTOV aÛTOÙ, koi oÙx ÉrÉOTEE OV 
TOÙS HUPLOY TOY DEUV AUTÉV HO OÙX 
ÉSECNTNoNv AUTOV ÉV TÂOL TOUTOL. 


11. xai y Evwoou GC neptotepù âvouc 
oÙx Éyouoa xapôlav Alyurtov Enexo- 
Aeïro xoi els ‘Aoouplouc ÉTOPEUUNO NV. 


12. XaÜ GG AV TOpEUWVTOL, ÉTLBOAGS ÉT QÙ- 
TOUS TO DIXTUOV UOU' HAS TA TETELVA 
to oÙpavod XATEU AUTOUS, THDEUCL 
abtoÙc Év ti) dxoN The VAlDEUC AÜTÉv. 


13. oUoi aUTtoic, ÔTL ATERNONONV AT ÉUOD 
delAouol elotv, Ott NoËBnonv Elc ÉUÉ ÉYO 
dE ÉAUTEHOAUNY AUTOUS, QÙTOL DË Ko 
teAdANnONV xat EUOD (bebdn. 


14. xoi oùx ÉPonoav rpÔc LE oi xapôlor 
AÜTÉV, AAÀ 1 WAGAUTOV ÉvV toc xoitoc 
QAÜTÉV" ÉTL OÙTUW HO OÙVU) HATETÉUVOVTO. 
ÉRAÔEUVNONV ÉV ÉUOI, 

15. Xdy® xatioyvoa tous Poayiovacs aù- 
téSv, a elc ÊUE éAoYioavro rovnpd. 
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Ils étaient tous échauffés comme un 
four, et ils dévorèrent leurs juges ; tous 
leurs rois tombèrent, et nul ne fut 
parmi eux pour M’invoquer. 


Éphraïm se mêla à leurs peuples ; 
Éphraïm devint comme un gâteau cuit 
sous la cendre et qu’on n’a pas re- 
tourné. 


Les étrangers dévorèrent sa force, et il 
n’en sut rien ; ses cheveux blanchirent, 
et 1l ne le sut pas. 


Et l’orgueil d'Israël sera humilié en sa 
face ; et ils ne sont point revenus au 
Seigneur leur Dieu, et ils ne l’ont point 
cherché dans tous leurs malheurs. 


Et Éphraïm demeura comme une co- 
lombe insensée et sans cœur. Il invo- 
qua l’Égypte, et alla aux Assyriens. 


Tandis qu’ils chemineront, Je jetterai 
sur eux Mon filet, Je les ramènerai 
comme des oiseaux du ciel; Je les pu- 
nirai avec la rumeur même de leurs af- 
flictions. 


Malheur à eux parce qu’ils se sont re- 
ürés de Moi ! Les voilà tous craintifs 
parce qu’ils ont péché contre Moi. Je 
les avais rachetés, et ils ont dit des 
mensonges contre Moi. 


Et leurs cœurs n’ont point crié vers 
Moi ; et ils ont hurlé sur leurs couches ; 
ils ont séché faute de pain et de vin. 


Et ils ont été instruits par Moi, et J’ai 
fortifié leurs mains ; et ils ont eu contre 
Moi des pensées de malice. 
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16. AneotTpdp Nov els OUDÉV, ÉYÉVOVTO GG Ils sont devenus à rien; les voilà 


rOË Ov ÉvtetTauévov- nEooÙVTOL ÈV bou- comme un arc détendu; leurs princes 
tomberont sous le glaive à cause de 
;  . . | \ , l’intempérance de leur langue; tel 
YAGOON aùtév oÙtos © pauMoUdc aù- est leur avilissement dans la terre 


Tév Ev YA AiyÜTT. d'Égypte. 


aix où Gpyovtec ati Ô ATMÔEUOLAV 


OSÉE 8 


Chapitre 8 


1. His xÉArov aûtéiv Ge YA, De WETOc 
Er oixov xvpiou, dvê Ov rapénoav Tv 
dLAUANY UOU Xl XAaTX TOÙ vOUOU ou 
noÉBnoav. 


2. EUË xexpdEovrou © DEC, ÉVvoxauÉv 
GE. 


3. OL IopanÀ anectpébato àayadd, Ey- 
DoÔdV XATEdLE AV. 


4. Éautoic Éfaotheuoav xai où dt EUOD, 
APÉAV xol OÙX ÉYVGPLOËV HOL TO HEYU- 
ptov aÜTéSv xal To ypuoloy ATV ÉTOIN- 
oùv ÉautOicS Ed, OnUS ÉÉOAEVDEUDES- 
OV. 

5. anotpubor Tv LÉO YOY oov, Laudpeta 
TAPHEUVÜUN à ŸUUOS UOU ET AÜTOUC’ ÉtIG 
tivoc oÙ Ur) DUVWVTOL XADApLOÙ vor 

6. Év t@ Iopanh; xoi aÜTo TÉXTWV Éroin- 
OEV, Xi OÙ DEOc ÉOTIV' OLOTL TAQVÉSV PV 
Ô UÔOYOG oo, audpel. 


7. OT AVEUOPÜOPA ÉOTELPAV, HAÙ Ÿ Ko 
TAGTEOPh} aUTév ÉXDÉEETOL AÜTA DEUYUO 
OÙX Éxov ioybv ToÙ rotfoo GAEULPOV' ÉQV 
dE HO TOUMON, LAAOTELOL XATAPAYOVTOL 
AÜTO. 
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Ils seront frappés au sein d’un coup 
rapide contre terre, ou comme l’aigle 
s’abattant sur la maison du Seigneur, 
parce qu’ils ont transgressé Mon al- 
lance et péché contre Ma loi. 


Et ils crieront vers Moi, en disant: O 
Dieu, nous Te reconnaissons ! 


Israël a pris en haine le bien ; ils M’ont 
poursuivi comme un ennemi. 


Ils ont fait pour eux, et non pour Moi, 
des rois qui ont régné, sans Me les faire 
connaître ; avec leur argent et leur or, 
ils se sont fabriqué des idoles, et c’est 
pour cela qu’ils ont été exterminés. 


Répudie ton veau, Samarie ; Ma colère 
est exaspérée contre eux: jJusques à 
quand sera-t-1l impossible qu’ils soient 
purifiés 


en Israël? C’est un artisan qui l’a fait ; 
il n’est point Dieu ; c’est pourquoi ton 
veau t’a égaré, Samarie. 


Ils ont semé du grain éventé, et leur 
destruction en fera la récolte. Ils n’ont 
pas une gerbe dont on puisse faire de 
la farine, et s’il y en a, les étrangers la 
mangeront. 
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8. xatenOÛN Iopan, vÜv ÉyévETO Év toïc 
ÉDveotv dc oxEUOS AYENOTOV. 


9. OT aùtot AvéBnoav eis ‘Aooupiouc: 
AVÉVOREY XxOÛ Éautov Evwoou, dépa 
AYÉTNONV: 

10. GX TOÙTO rapadoÜoovTar ÉV TO ÉD- 
vEOLV. VÜV ElodéEOUAL AÜTOUS, HO XOT- 
Oovotv ixpÔY TOÙ yplielv BaorAËa xoi de- 
XOVTO. 


11. OÙ ÉRANUUVEY Evpaiu Duoraotrpta, 
els Auapriaos ÉVÉVOVTO aÛTÉS DuoraotT pol 
AYATNUÉVOL. 

12. xaroypodbu œbté TAMVOS Hoi TA VO- 
ua aùtoÙ, els GAAOGTELX ÉAoyionoav 
DUOLAOTNEIL TX PYATNUÉ VOL. 


13. dotu Édv DUowotv Duolay xoi pdyu- 
OV HXPÉX, HÜPLOS OÙ TOOODÉCETOL AÛTA 
vÜV uynooetor Tac AXIS AUTÉV Ko 
ÉXÔIXNOEL TAG AUapTios AÜTÉV aUTOL Eic 
Alyvrtov dnéotpebav xoi £v ‘Aocoupioic 


AXATAPTOA PAYOVTOL. 


14. xai ÉreAdVETO [opanÀ ToÙ rotñoavroc 
AUTOV HOl HAXOÏOUNONV TEUÉVN, Xoi Lou- 
DAS ÉTAMUUVEV TOÂELS TETELYIOUÉ VOS" Hoi 
ééaroote}G nÜp elc Tdc TOÀEL AUTOÙ, xoi 
HOATAPAYETOL TX DEUÉALX AÜTÉIV. 
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Israël a été dévoré; il est maintenant 
parmi les nations comme un vase in- 
utile, 


parce qu’ils sont allés aux Assyriens. 
EÉphraïm a refleuri contre lui-même ; 
ils ont aimé les présents. 


Et c’est pourquoi ils seront livrés aux 
gentils ; alors Je les recevrai, et ils ces- 
seront en peu de temps d’oindre des 
rois et des princes. 


Car Éphraïm avait multiplié les autels ; 
mais ceux qu’il a aimés étaient des au- 
tels de péché. 


J'avais écrit pour lui une multitude de 
préceptes ; mais ces lois ont été répu- 
tés par lui comme étrangères, même 
les autels qu’il aime. 


Aussi quand ils immoleront une vic- 
time et en mangeront les chairs, le Sei- 
gneur ne les agréera pas. Alors Il Se 
souviendra de leur iniquité, et tirera 
vengeance de leurs crimes. Ils seront 
retournés en Égypte, et ils mangeront 
des viandes impures chez les Assy- 
riens. 


Tel Israël aussi a oublié son Créateur, 
et ils ont planté des bois sacrés, et Juda 
a multiplié les villes fortifiées ; mais 
sur ces villes J’enverrai la flamme, et 
elles seront dévorées jusqu’aux fonda- 
tions. 
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Chapitre 9 


1. Mà yoûpe, IopanÀ, UnÔÈ EUppalivou xo- 
Doc oi Adol OLOÔTL ÉTOPVEUONS ATÔ TOÙ 
dEoÙ oov, nydrnonc dOUATA ET TAvtTO 
QAGVO OTOU. 


2. HAGWY Ko ANvOG OÙX ÉYVW AÜTOUG, Hoi 


Ô oivoc EtEeUoato abToÛc. 


3. OÙ XATOXNONV ÉV T} YŸ TOÙ xvpiou: 
XATOXNOEY Evpoouu eic Afyuntov, xoil Ev 
‘Acovplois dxdapta payovrau. 


4. OÙX ÉOTRELONV TS XUpIW oÙvoy xoi OÙy 
Houvay aûtéi di Duolar AÜTÉV Ge APTOc 
TÉVÜOUS AUTOÏC, TAVTEG OÙ ÉOUOVTEC AÛTY 
avÜnoovtoi, DLÔTL OÙ HpToL ATV Toc 
buyoic abtév oÙx eloehEUOOVTOL Elc TOY 
oixoy xvplou. 


5. T{ TOLMOETE ÉV MUÉEX TAVNYÜPEWS Hoi 
ÉV MMÉEY ÉOOTAS TOÙ XUpIOU; 


6. dLX TOUTO L0OÙ TOPEUGOVTOL ÊX TOHAQLT- 
wplac AlyÜntou, xoi ÉXdÉÉETIL AUTOUC 
Méuoic, xoi daber adtobc Mayuac: To 
dpYUolov autév OÀEUPOS XANPOVOUNOEL, 
QXAVÜOL ÉV TOÏS OXNVHUAOLV AUTÉV. 
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Ne te réjouis pas, Israël, ne te mets pas 
en fête, comme les gentils, parce que 
tu t’es prostitué en t’éloignant de ton 
Dieu, tu as aimé les dons plus que des 
aires pleines de blé. 


Mais l’aire et le pressoir les ont mé- 
connus, et le vin les a trompés. 


Ils ne sont point restés en la terre 
du Seigneur ; Éphraïm a demeuré en 
Égypte, et ils mangeront des viandes 
impures chez les Assyriens. 


Ils n’ont point fait au Seigneur des li- 
bations de vin, et ils ne lui ont point 
été agréables. Leurs victimes sont pour 
eux comme des pains d’affliction ; tous 
ceux qui en mangent seront souillés, 
parce que leurs pains, s’ils soutiennent 
la vie, n’entreront point dans la maison 
du Seigneur. 


Que ferez-vous les jours de réunions 
solennelles, et les jours de fête du Sei- 
gneur ? 


À cause de cela, voilà qu’ils sortent 
des misères de l'Égypte, et Memphis 
les recevra, et Machmas les ensevelira. 
Quant à leur argent, la dévastation en 
héritera, et les ronces pousseront dans 
leurs demeures. 
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7. frooiv ai MUÉpOL The ÉXÔIXNOEUWG, xot- 
OLV OÙ MUÉPOL TS AVTATOŸOOEUXS OOÙ, Ko 
xaxuwnoetar IopanÀ bonrep 0 reop TN 
Ô TROPEÉEOTNXUS, AVÜDUTOC À TVEUUO- 
TOPOpOG" ÙTO TOÙ TAMUOUS TéSV AOLXLESV 
GOÙU ÉTANUUVUN Avid oo. 


8. oxondc Evwpooiu perd VeoD ToopTn, 
na Yyic GXOAŸ ET rdGAc TUG OOOUS AUTO” 
uaviav Év olxu xUpiou xATÉTNÉ NV. 


9. ÉpÜdpnoav xata Tac MUÉpas TOÙ Bou- 
vo: uynoUnoetor Adixiac aÜTOD, ÉXOLAN- 
OEL AUAOTIAS AUTO. 


10. Qc orapuArñv ÉV épuu ebpoy toy Io- 
panh xal DC GXOndV ÉV OUXŸ TEOMOV El- 
DOV RaTÉpOc AUTÉV: AUTO Elo ATOY Toùc 
Tov BecpEeyuwp xoi annAAotTouÜNONV Eic 
ao yÜVNV, xal ÉYÉVOVTO où MYATNUÉ VOL GG 
où ÉPoEAVYyUÉvoL. 


11. Eppouu 6x Gpveov Ééeretaoûn, ai 
DOËML AUTÉV EX TOY HO OIVEY Ko 


OLAMUHENV: 


12. Got xoù Év ÉXDDÉ DUO Tà TÉXVA aÙ- 
TV, ATEXVOUNOOVTOL ÉE AVÜPOTEV DLÔT 
Hoi OÙail AUTOS ÉGTIV, GAP HOU ÉË aUTÉV. 


13. Eppou, Ôv toonov eidov, els Ürpav 
ROAPÉOTNONV TÙ TÉXVO AUTÉV, xoù Exppouu 
TOÙ ÉÉayoyelv Elc ATOXÉVINOL TÙ TÉXVO 
AUTO. 
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Ils sont venus les jours de la ven- 
geance, ils sont venus les jours de 
rétribution, et Israël sera maltraité, 
comme un prophète en délire, comme 
un homme possédé par un malin esprit. 
Tes folies se sont multipliées à cause 
de la multitude de tes iniquités. 


La sentinelle d’Éphraïm était avec 
Dieu; mais un faux prophète a été 
comme un lacs tortueux sur toutes ses 
voies, et ils ont transplanté leur folie 
dans la maison du Seigneur. 


Ils se sont perdus comme aux jours de 
la colline ; mais Dieu Se souviendra de 
leurs iniquités, et Il tirera vengeance de 
leurs crimes. 


J’ai aimé Israël comme une grappe de 
raisin dans le désert, et j’ai vu leurs 
pères comme un fruit mûr dans un fi- 
guier. pour eux, ils se sont approchés 
de Béelphégor, et dans leur opprobre 
ils se sont détournés de Moi, et ils 
Me sont devenus abominables autant 
qu’ils M’avaient été chers. 


Éphraïm s’est envolé comme l’oiseau, 
et, à peine nées, ses gloires se sont éva- 
nouies, ou pendant l’enfantement, ou 
aussitôt conçues ; 


car, eût-il élevé ses enfants, il n’en 
sera pas moins sans postérité : malheur 
donc à lui, Ma chair n’est plus avec 
eux ! 


Éphraïm, Je l’ai vu, a fait une proie de 
ses enfants ; Éphraïm a exposé ses fils 
à la mort. 
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14. ÜOG aUTOÏc, HUpLE’ TL DUOEL AÜTOÏ; 
ÔOG AÛTOÏS UTEQV ATEXVOUOAV XxoÙ UAo- 
TOÙS Enpouc. 


15. nca où xaxia autüv elc l'a ya, 
Ott ÉXEÙ aUTOUS éuionow D TAG HaXLAG 
TÜV ÉMTNdEUUATOV QÛTÉV EX TOÙ olxou 
you ÉxBaÀG autouc, oÙ UM) TPOOÛNOU TOÙ 
dYATAOO AUTOUS’ TAVTES OÙ DPYOVTES QÙ- 
TÜV ATELDOUVTEC. 


16. Énôveoev Evpuu, tic bilac aütod 
Eénpdvün, xXaprdv OUXÉTL HU ÉVÉYXN DLÔTL 
HoÙ ÉdV YEVVMNOWOLV, ATONTEVÉ) TX ÉTI- 
DuuruaTa XOLALOG ŒUTÉSV. 

17. ATHOETO AUTOÙS O VEOS, OT OÙX ElON- 
XOUOAY AUTOÙ, xal ÉGOVTOL TAQVATOL ÉV 
TOiS ÉD VE OL. 
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Donne-leur, Ô mon Dieu; mais que 
peux-Tu leur donner ? Donne-leur un 
sein stérile et des mamelles taries. 


Toutes leurs méchancetés se font en 
Galata; c’est là que Je les ai pris 
en haine pour leurs inventions abomi- 
nables. Je les chasserai de Ma maison, 
et Je ne les aimerai plus, car tous leurs 
princes sont indociles. 


Éphraïm s’est épuisé ; il a desséché ses 
racines ; 1l ne portera plus de fruits, 
et, dût-il en naître, Je ferai mourir les 
fruits désirés de leurs entrailles. 


Dieu les a repoussés parce qu’ils ne 
Lui ont point obéi, et ils seront errants 
parmi les nations. 


OSÉE 10 


Chapitre 10 


1. "Aurehoc ebxAnuatoüoo IopanÀ, Ô 
HAPTOS AUTAS EUUNVGV KATY TO TAÎ- 
Doc Tév xapréiv aUTOÙ ÉTAMÜLVEV Td VU- 
OLAOTEUX, XATA TA EYAUX TS YhE AUTOÙ 
GXODOUNOEV OTANG. 


2. ÉpÉpLONV XapÜlac AUTÉV, VÜv apawoÛr- 
OOVTOL ATOS XATAOHXUEL TX DUOLAGT- 
ELA AÜTOV, THAMTMPNOOUOL où oTAQ 
AUTÉV. 

3. ot vÜv épobov OÙx Éotiv PaorAebc 
MUÎV, ÔTL OÙX EPOBNÜNUEY TV XUpLOV, Ô 
dE Baorhelc Ti root uv; 


4. AakGiv puata roopdoers DEudelc dLa- 
Ünoetou Dobnxnv AVATEAE GG AYPHOTL 
xplua Ent yÉpoov aypoù. 


5. té UOOYW TOÙ ofxou ( rapoixñoou- 
olv où xatoLxoDvTEc LaudpELAv, OÔTL ÉTÉV- 
ÜnoEY Ô ÀadG AUTOÙ ÉT AUTOV' HO Ko 
DOG TAPETIXEAVAV AÜTOV, ÉTLXAPOUVTON 
Ent thv 0OÉAV aUtOÙ, OT UETWXIOÙN AT 
AUTOÙ. 

6. Xoi aÙtov Eic ‘Aoouvplouc Üoavtec 
AnvEyxav Éévia té Baorheï Lapuu’ Ev 06- 
part Evwpouu DÉEetou, xal aioyuvÜoETO 
IopanÀ év Th BouAñ adroi. 
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Israël était une vigne riche en sar- 
ments, abondante en fruits ; mais plus 
ses grappes se sont multipliées, plus il 
a multiplié ses autels, et plus 1 a re- 
cueilli les biens de la terre, plus il a 
élevé de colonnes. 


Ils ont partagé leur cœur, et mainte- 
nant 1ls périront ; Dieu Lui-même ren- 
versera leurs autels, et leurs colonnes 
s’écrouleront. 


Et alors 1ls diront : Nous n’avons point 
de roi, parce que nous n’avons pas 
craint le Seigneur ; et un roi, que fera- 
t-il pour nous ? 


Il dira de vaines paroles et des raisons 
mensongères ; 1l fera une alliance per- 
verse, et les jugements de Dieu abon- 
deront comme l’herbe sauvage dans 
les champs. 


Ceux de Samarie habiteront auprès du 
veau de la maison de On, car son 
peuple a pleuré sur lui. Et autant ils 
avaient irrité le Seigneur, autant 1ls 
se réjouiront de Sa gloire, parce qu’Il 
S’était éloigné d’eux. 


Et, après l’avoir lié pour les Assyriens, 
ils l’ont offert en présent au roi Jarim. 
Et il recevra en sa demeure Éphraïm, 
et Israël en ses conseils sera confondu. 


OSÉE 10 


7. dnépoubev Daudoerx Bacrhéa adThc dc 
WEUYAVvOY ÉTL rpoownmou DÜaTOc. 


8. xai ÉéapÜnoovro Pouot (v, auapth- 
uato TOÙ [oparnÀ' äxavÜar xai TpiBolot 
dvafñoovtor Éri Tù Duoraotrpia aUTV: 
xoii époDoiv toc Opeotv Kadbate fuâc, 
xoù toic Bouvoic Iléoate Ép AUâic. 


9. A où oi Bouvoi, fuaptev Iopani, ÉXEÏ 
ÉOTNONV' OÙ Uh XATAAGBN aUTOUS EV té 
Bouvé rokEUOS Ent td TÉXVOA AOL; 


10. RADEY roudEUOA AÛTOUS, HA OUVAY- 
Dnoovtar Êr AUTOS Aaot ÉV TéS THdEUEO- 
Do AUTOUS ÉV Toile OUOV AOXIALE AUTÉV. 


11. Evpoou Odualic DEDLOOYUÉVN dyaräv 
VEÏXOC, ÉYG ÔË ÉTREAEUOOUH ÉTL TO 
HAAAOTOV TOÙ TOAYMNAOU QÛTAC ÉTI- 
BB&S Evouu xo rapaotwnroouat Iou- 
dav, ÉMoyboe auté lux. 


12. oncipate Éautoic ei GLxHOOU VV, 
TOUYMONTE Eic Xxaprndv Cu, putionte 
ÉQUTOÏc pÜics YVHOEUX, ÉXCNTNONTE TV 
X0pLOV ÉG TOÙ EAVEW Yevuata OtxaLo- 
OÙVNS LUI. 

13. (va Ti rapeowonhoute doéferav xoi 
TAG AÔLAIAS AÜTRS ÉTOUYOUTE, ÉPAYETE 
XAprÔV DEUOH; ÔTL HATLONG ÉV TOC dp- 
uooiv ooÙ, ÉV TANUEL OUVAUEUG oO. 
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Samarie à renversé son roi comme un 
fétu qu’emporte le courant de l’eau. 


Et les autels d’or, péchés d'Israël, 
seront détruits, et les ronces et les 
mauvaises herbes pousseront sur 
leurs autels. Et ils diront aux mon- 
tagnes : Cachez-nous ; et aux collines : 
Écroulez-vous sur nous. 


Depuis qu’il y a des collines, Israël a 
péché, et c’est là qu’ils se sont arrêtés ; 
mais la guerre que l’on fera aux fils de 
l’iniquité 


ne se bornera pas à les surprendre 
sur une colline pour les châtier. Les 
peuples se réuniront contre eux, pour 
qu’ils soient punis de leur double pé- 
ché. 


Éphraïm est une génisse instruite à ai- 
mer la révolte ; mais Moi Je tomberai 
sur son cou superbe ; Je monterai sur 
Éphraïm, Je forcerai Juda au silence ; 
Jacob prévaudra contre lui. 


Semez pour vous-mêmes avec équité ; 
recueillez les fruits de la vie ; éclairez- 
vous de la lumière de la science, et 
cherchez le Seigneur jusqu’à ce que les 
fruits de la justice vous arrivent. 


Mais pourquoi gardez-vous le silence 
sur votre impiété et récoltez-vous des 
injustices ? Tu as mangé le fruit du 
mensonge, parce que tu as mis ton es- 
pérance en tes péchés et dans la multi- 
tude de tes forces. 
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14. xoi ÉÉAVAOTOETOL AmLAELX ÉV TS Aoû Mais la perdition s’élèvera parmi ton 
GOU, XoÙ TÉVTA TÈ HEPITETELXIOUÉVE ooù Peuple, et tous les remparts disparaf- 
tront. Comme le prince Salaman partit 


OLYOETOL" GC Qoyuwy Daauav ÈX TOÙ of- 
x SPA js de la maison de Jéroboam durant les 


xOU Tepofaox Ev uépaic ToAËGOU prépa jours de la guerre, et jeta à terre avec 
ÉTL TÉXVOLS MOWPLONV. violence les mères sur les enfants. 

15. oOÙtTuG Troiow DU, oixos toù Io- De même Je te traiterai, Ô maison d’Is- 
parà, ärù TEOOTOU HOXLÉSY UGS 6pV- raël, à la vue de tes injustices et de tes 


méchancetés. Ils sont tombés dès l’au- 


OÙ ATELOLDNONV. TELE aotÀEdc Io- 
p PRE ? peion B Se rore : le roi d'Israël est tombé. 


pan. 


OSÉE 11 


Chapitre 11 


1. Aôt vos TopanÀ, xoi Éy® nyarnon 
adTov Xxoi £ë AiyÜürtou uetexdEOù Tà 
TÉXVA AÜTOÙ. 


2. HAÜGC HETEXGAEON AUTOUC, OÙTUIC 
ATWYOVTO ÉX TEOOOGMOU HOU' AÜTOL TOÏC 
Book Éduoy xoi toïc YALUTTOÏS EDUUICV. 


3. Xi ÉYO ouverodoN TOY Evppaiu, dvé- 
AaBov abtov Ent TOv Poaylovd pou, xoi 
OÙX ÉYVOONV OT Tauoal AÜTOU. 


4. Ëv daplop dvÜponmeoy ÉÉÉTELNX aÙ- 
TOUS ÉV DEOUOÏC AYATNOEUWG OU XoÙ ÉCO- 
pot abtoic Gi pariCov &vÜpuToc ÉTL TC 
OlayOvAG aÙToD xaù ÉmBhédoua rod 
AÜTOV, OUVNOOUOIL AÜTÉS. 


5. XATOXNOEY Evoouy Év Aiyortw, xoù 
Aocoovp aûtoc Paorhebc abtod, OT oÙx 
AVÉANOEV ÉTLOTOÉ (Doit. 

6. x NOVÉVNOEV pouvpaia ÊÉV TS TÔÀE- 
OV QAÜTOÙ HO HATÉTAUOEV ÉV To YEpOLV 
adToÙ, xoal péyovtar Ex Tév GLaBouAlwv 
AUTOS. 

7. xoiù 0 AadG AÜTOÙ ÉTAPEUUEVOS ÉX TAG 
xatotxiac aütob, xal à Vedc Emi Tù ti- 
io abtoÙ Duuwnoetoi, xai où Uh Lhoon 
AÜTOV. 
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Israël est un enfant, et Moi Je l’aimais, 
et J'ai rappelé ses fils de l’Égypte. 


Autant Je les ai rappelés, autant ils sont 
éloignés de Moi ; ils ont sacrifié à Baal, 
et ils ont encensé des idoles. 


Et Moi J'ai bandé les pieds d’Éphraïm, 
et Je l’ai pris dans Mes bras, et ils n’ont 
point connu que Je les guérissais. 


Au milieu de la perdition des hommes, 
je les ai enveloppés dans les nuages 
de Mon amour, et maintenant Je se- 
rai pour eux comme un homme qui en 
frappe un autre à la joue, et Je Me re- 
tournerai sur Éphraïm, et Je prévaudrai 
contre lui. 


Éphraïm a demeuré en Egypte, et As- 
sur lui-même a été son roi, parce qu’il 
n’a pas voulu se convertir. 


Et dans ses villes 1l a été vaincu par le 
glaive, et il a cessé de le tenir en ses 
mains ; et ils se nourriront des fruits de 
leurs conseils. 


Et le peuple de Dieu sera en suspens 
dans le lieu de son exil, et Dieu S’irri- 
tera des choses mêmes qu’ils estiment 
le plus, et Il ne l’exaltera point. 
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8. ti ce Gad, Evppau; drepaorté oo, 
Iopan; ti ce Giadti; ©c AGaua Ünoouai 
o€ Xoù CG DEfouy; UETEOTEUN À XApÔOL 
UoU ÉV té AÜTÉS, OUVETAPAYÜN À UETAUÉ- 
EUX Oo. 


9. OÙ UM TOUOw XATA TN OPYNY TOÙ Vu- 
uoD uov, où ui éyratahine Toù ÉÉAAELD- 
Ünvoi Tov Eppou: diôtt DEùc ÉYc Elu oi 
oÙX AvÜbUWTOc" ÉV oo dY1oc, Hoi OÙX El- 
OEAEUOOUO EiS TOAÀV. 


10. Otiou XVploU ropetooua' Ge ÀÉGY 
ÉDEUÉETOL, OÔTL AUTOS GPUOETOUL, KO 
ÉXOTNOOVTOL TÉXVO DOUTV. 


11. xoù ÉxotThoovToL dc Opveov ÉE AiyÜr- 
TOU HOÙ DC REPLOTEP EX Yhc Aoovplov: 
Hal ATOXATAOTHOU AUTOUS Els TOUS of- 
XOUS AUTÉV, AÉYEL XUELOG. 
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Que ferai-Je avec toi, Éphraïm ? Serai- 
Je ton protecteur ? Ô Israël, que ferai- 
Je avec toi? Je te traiterai comme 
Adama et Seboïm. Mon cœur a changé 
pour toi, et tu as excité tous Mes re- 
grets. 


Mais Je n’agirai point selon le cour- 
roux de Mon âme; Je n’abandonnerai 
point Éphraïm, pour qu’il soit effacé ; 
car Je suis Dieu, et non un homme; 
un Saint est en toi, et Je n’entrerai pas 
dans ta ville. 


Je marcherai après le Seigneur ; Il ru- 
gira comme un lion; il rugira, et les 
enfants des eaux seront saisis de stu- 
peur. 


Les enfants de Mon peuple aussi seront 
saisis de stupeur, et fuiront de l’Égypte 
comme un oiseau, et de la terre des As- 
syriens comme une colombe, et Je les 
ferai rentrer dans leurs demeures, dit le 
Seigneur. 


OSÉE 12 


Chapitre 12 


1. ExüxAwOËV Le Ev debder Eppoiu xoi 
£v doebelois oÙxoc [opanÀ xai [ouôa. vüv 
Éyvu aûtoÙc O Veoc, ol Àdoc YLOG 
xExXAMoETOL VEOÙ. 


2. 0 dE Evpau rovynpov nvedua, ÉdIÉE 
HXAUOWVA OÀNV TV MUÉPAV' XEVA Ko Hd 
Tout ÉTANUUVEY Ko Oadmxnv UETX ‘Ao- 
oVpluy dÉdETO, où ÉAouov eic Alyurtov 
ÉVEROPEUETO. 


3. xoù Xploic té Xvplw roùc Ioudav Toù 
Exdixhoo Tv Iaxwf xata TAC OGOUS aÙ- 
TO, xal HOT TU ÉMTNOEUUATA AUTOÙ dv- 
TATOÔHIOEL AÜTÉS. 

4. ÊV TŸ XOLÀÏX ÉTTÉOUOEV TOY ADEAPOV 
adToÙ xal ÉV XÔTOK aUtTOÙ ÉVOyLOEV 
ToùS VEOV 

5. Xoli ÉVOYUOEV HET ŒYYÉAOU Hoi 
Muvdaodn Éxhavoav xoi ÉdENÜNOVY lou, 
év t@ olxw (lv elpoodv Le, xoi ExEl 
ÉANANÜN TEÙS AUTOY. 

6.0 D HXUpPLOS O VEÙUS À TAVTOXPATUE ÉO- 
TOL MYNUOOUVOY AUTOÙ. 

7. xoù OÙ Év Ve ooù Émotpébelc ÉÀAEOV 
xoi xplua puAdooou rai ÉVYLTE ToEùc Tov 
DEOV OÙ dIX TAVTOC. 
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Éphraïm M'a entouré de ses men- 
songes, Israël et Juda de leurs impié- 
tés ; maintenant Dieu les connaît, et le 
peuple saint s’appellera le peuple de 
Dieu. 


Éphraïm a poursuivi un vent funeste 
qui a fait durer tout le jour l’ardente 
chaleur ; 1l a multiplié les vanités et les 
folies ; il a fait alliance avec les Assy- 
riens ; il a vendu de l’huile en Égypte. 


Et le Seigneur entrera en jugement 
avec Juda, afin de punir Jacob; et Il 
le rétribuera selon ses voies et ses 
œuvres. 


Dans les entrailles de sa mère, il sup- 
planta son frère, et, de ses travaux, il 
fut fort contre Dieu. 


Il fut fort avec un ange, et il prévalut ; 
et ils pleurèrent, et ils Me prièrent, ils 
Me trouvèrent en la maison d’On ; et là 
il leur fut parlé. 


Et le Seigneur Dieu Tout-Puissant sera 
le mémorial de Jacob. 


Et toi, Éphraïm, tu te convertiras à ton 
Dieu ; garde donc Sa miséricorde et Sa 
justice, et approche-toi toujours de ton 
Dieu. 
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8. Xavaav Ev yelpt auto Cuyoc ddxlac, 
HOATAÏUVOAOTEUELV NYATNCE. 


9. xoi eirev Eppou [DAV rexmAodtnxor, EÙ- 
Enxa AVAbUYNV ÉUAUTÉS. TAVTES où TOVOL 
adToÙ oÙy EdpEUNoOovToN QUTÉS dt AOLXLOL, 
ÀG FUAPTEV. 


10. ÉYO dE XUp1oG à VEOS OÙ AVYAYOV 
GE £x Vic AiyÜntou, ÉTL xaTOLXLGS GE ÉV 
OXnvoic XAUGC MUÉPA ÉOPTRS. 


11. xoù AQÂNOUW TEÙC TpPOYNTOS, HOÙ ÉYCO 
OPAOELS ÉTAMUVVO HO ÊV YEPOÏV TPOYT)- 
TÉSV HUOLHONV. 

12. ei U l'a Éotiv: Gpa Jevbeïc Aoav 
Ev l'a yo Gpyovrec Dvoudlovtec, xoi Tù 
Duotaotrpia ATV GG yEAGvAL ÊT yÉp- 
Oov dypoÛ. 


13. Xoi dveyopnoev Iaxwf ei mredlov 
Xuplac, xoi ÉdouhEuoEv IopanÀ Ëv Yu- 
vaut Xoiù ÉV Yuvaurt ÉDUAGENTO. 


14. Xi ÊV TEOPTN AVNYAYEY HUPLOG TOÔV 
IopanÀ £ë Aiyüntov, xoil ÉV roopñtn dLE- 
QUAXyÜN. 


15. ÉVÜUUWOEY Evppotu xol TapopyloEv, oi 
TO AU AUTOÙ ÉT AÜTOV ÉXYUVÜNOETHL, Ko 
TOY OVELDLOUOUY AUTOÙ AVTATOÏHOEL AÜTÉS 
XOPLOG. 
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Chanaan tient dans sa main une ba- 
lance d’iniquité ; il a aimé à opprimer 
avec violence. 


Et Éphraïm a dit: Cependant je me 
suis enrichi, je me suis acquis le repos. 
Mais aucun de ses labeurs ne lui sera 
compté, à cause des injustices qu’il a 
commises. 


Moi, le Seigneur ton Dieu, Je t’ai fait 
sortir de l'Égypte; Je te ferai encore 
camper sous des tentes, comme dans 
les jours de fête. 


J'ai parlé aux prophètes, et J’ai mul- 
üplié les visions, et J’ai parlé par la 
bouche des prophètes. 


S1 Galaad n’est plus, c’est qu’il y avait 
en Galaad des princes menteurs fai- 
sant des sacrifices, et leurs autels sont 
comme des amas de pierres dans un 
champ. 


Et Jacob se retira en Syrie, et Israël 
servit pour une femme, et pour une 
femme 1l garda les troupeaux. 


Et par Son prophète le Seigneur 
conduisit Israël hors de la terre 
d'Égypte, et c’est encore par Son pro- 
phète qu’Il le sauva. 


Et Éphraïm le provoqua et souleva Sa 
colère; mais le sang versé par Éphraïm 
retombera sur sa tête, et le Seigneur le 
rétribuera selon Son opprobre. 


OSÉE 13 


Chapitre 13 


1. Kara Tov À6Yov Evwpoaiu Gixaiouoto 
adToc ÉAaGev Ev té Iopanh xai Édeto 
adTd Th BaaÀ xoi ATÉdaAvEv. 


2. Xoii TOOOÉVETO TOÙ AUAPTAVELV ÉTL, Ho 
ÉROIMOAUV ÉAUTOÏS YUVEUUX EX TOÙ dp- 
yuplou aûTtév Hat ElXOVO ED AWV, ÉDYO 
TEXTOVOV  OUVTETEAEOUÉVOE AUTOS ŒU- 
toi Aéyouoiv Ouoate avÜpTouc, UÉOGYoL 
Yo ÉXAEAOÏTAO!. 


3. X TOÜTO ÉOOVTOL GG VEPÉAN TE} 
xaiù GG 0pOOOC OUI) TOPEUVOUÉVN, Go 
RER YVOÜS ATOPUOGUEVOS A AAWVOS Ko 
GC ATUS AT AXPIDCV. 


4. ÉyG ÔE XUpLOS O VEOS OOU OTEPEGV OÙ- 
pavoyv Hoi xTiTov Av, où oi yeloec Éx- 
TLONV TÜOAV TV OTPATIAV TOÙ OÙpavoÙ, 
Hoù OÙ TAPÉDELËX O1 AT TOÙ TOPEUEO- 
dou Oniouw aUTÉV xal ÉYO AVAYAYOV GE 
Ex he Abyüntov, xoi VEdv nv ÉUOD où 
YVOON, Xoù UV oÙX ÉOTUV RAPEË ÉUOD. 


5. ÉYO ÉTOÏHAVOY GE ÉV TŸ) ÉPUG ÉV YA 
dOLXATU) 

6. XATX TAG VOUS AÜTÉV. Hal ÉVETANO- 
Ünoav eis rAnouovv, xoi Lhcnoav oi 
HApO LOL ATV" ÉVEXO TOUTOU ÉTEÀYÜOVTO 
HOU. 
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À la parole de Jéroboam, Éphraïm a 
pris lui-même des commandements en 
Israël et les a mis devant Baal, et 
Éphraïm est mort. 


Et maintenant ils continuent de pé- 
cher, et ils se sont fait de leur ar- 
gent des statues en fonte à l’image 
des idoles, œuvres accomplies d’un ar- 
tiste ; et ils se disent entre eux: Sacri- 
fiez des hommes, car il y a disette de 
bœufs ! 


À cause de cela, ils seront comme le 
nuage du matin, comme la rosée qui 
vient à l’aurore, comme la poudre que 
le vent emporte hors de l’aire, comme 
la vapeur des larmes. 


Moi, le Seigneur ton Dieu, qui ai af- 
fermi le ciel; Moi, le Créateur de la 
terre, Moi, dont les mains ont créé 
toute l’armée céleste, Je ne t’ai point 
montré ces créatures pour que tu che- 
mines après elles ; c’est Moi qui t’ai 
délivré de la terre d'Égypte, et tu ne 
connafîtras point d’autre Dieu que Moi, 
et nul autre que Moi ne sauve. 


J'ai été ton pasteur dans le désert, en 
une terre inhabitée 


et sans pâturages ; et ils s’y sont ras- 
sasiés et remplis, et leurs cœurs se 
sont enorgueillis, et à cause de cela ils 
Mont oublié. 
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7. Xi Écouat aÜTois DC TavÜrp Xo oc 
rdpdQS XAT TV 00OV ‘Acouplv: 


8. ATAVTNOOUdAL AÜTOÏS GG ÜPXOS ATOPOU- 
UÉVN où dlapohéc GUYXAELTUdY xapôlac 
QAUTÉV, HOl HATAPAYOVTAOL QÜTOUS ÉXEl 
oxUuUvOt douUOD, Ünpla aypoD daordoet 
AÜTOUC. 


9. Tf dlapÜopû oov, Iopant, Tic BonÜnoet; 


10. ro Ô PaotÂeüc ooù oÙtoc;, xoi 
OLAOWOUTU CE ÉV TONGS Tolc noÂEOV 
GOU' Xplvdtu GE Ov Eirnac A6c pot Bor- 
OÉX xal QpYOVTO. 


11. xoÙ ÉdOXY oo! PaorkËX EV OpYN UOU 
xoù Écyov Év té Du pou 


12. ovotpopñy ddixlac. Evpoyu, ÊvxE- 
HEUUUÉVN À duaptio AUTO. 


13. OÔIVES GC TLXTOUONS FÉOUOLV AÛTÉS 
OÙTOc Ô UIOS OOÙ OÙ HPOVIUOG, DLOTL OÙ 
Uh UTOOTŸ ÉV OUVTEUBT TÉXVOV. 


14. ÊX yetpdcs AdOU pUoOUI AÙTOUS Ko 
EX VavatOU ÀAUTEWOOUAL AUTOUC TOÛ 
h din ooÙ, Ddvate; roÙ TO XÉVTEOV 
OOÙ, AN; TAPAXANOLS HÉXEUTTOL TO O(p- 
DoaAuGy pou. 


15. dLôTL OÙTOG AVA MÉOOV HEAVY OLAO- 
TEE. ÉTAÈEL AVEUOY XAŸGUWVA XUPLOS EX 
TG ÉPAUOU ÊT AÜTOV, Ho AVAËNPAVET TS 
DAËBac AUTOD, ÉÉEONUOEL TS TNYÈS AU- 
TOÙ' ATOS HATAËNENVEL TV YAV AÜTOÙ 
Ho TAVTO TA OXEUN TX ÉTOUUNTE AUTOÙ. 
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Et Je serai pour eux comme une pan- 
thère et comme un léopard, sur la route 
de l’Assyrie. 


J’accourrai au-devant d’eux comme 
une ourse affamée, et Je briserai l’en- 
veloppe de leurs cœurs, et les lion- 
ceaux de la forêt les dévoreront, et les 
bête fauves les mettront en lambeaux. 


En ta destruction, 6 Israël, qui te por- 
tera secours ? 


Où est celui-là ? Est-ce ton roi ? Qu'il 
te sauve en toutes tes villes ; qu’il te 
juge celui à qui tu as dit: Donne-moi 
un roi et un prince ! 


Je t’ai donné un roi dans Ma colère, et 
Je t’ai traité dans Mon courroux. 


Éphraïm a fait un complot d’iniquité ; 
son impiété a été cachée. 


Les douleurs de la femme qui enfante 
lui viendront. celui-là est ton fils, le 
Sage, parce qu’il ne se tiendra pas im- 
mobile pendant le massacre de tes en- 
fants. 


Je les tirerai de l’enfer, dira-t-1il; je les 
affranchirai tous de la mort. Ô mort, où 
est ta sentence ? Enfer, où est ton ai- 
guillon? Mais cette consolation est ca- 
chée à mes yeux. 


Et quand l’enfer sèmera la division 
entre les frères, le Seigneur enverra 
contre lui un vent brûlant du désert, et 
Il desséchera les veines de la mort, et 
Il tarira ses sources; Lui-même fera de 
ses champs une terre aride, et enlèvera 
ses vases les plus précieux. 
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OSÉE 14 


Chapitre 14 


1. dpavoÿnoetar DaudpElt, ÔTL AVTÉOTN) 
TOÔÙG TOY DEOV AÛTC ÉV boupala TETOoÛV- 
toit AÜTOL, Xoi TA drotitÜa aUtév ÉdapLo- 
Ünoovtat, xal al ÉV Yaotpi ÉYOUONL QÙ- 


TÜV OLAPPAYHNOOVTOIL. 


2. Emotedpnn, Iopan\, mods xuptov 
TOY VEOV ooÙ, dLÔTL MOVÉVNONS ÉV Toc 
dduxlaLs oo. 


3. Adfete UEÙ Éautéiv ÀAOYOUC xoÙ ÉTO- 
TOMYPNTE TPÔÙS HUPIOY TOV VEdV DUGV: 
ElratTE aÙtTé OnuG Un Adfnre dadixlov 
xoù AdBnte dyaÛd, xol AVTATOÏHOOUEV 
HAPTOV YELAËGV MUGSV. 


4. Aooovp oÙ Uh GHON NUS, ËY ITTOV oÙx 
dvafnooue da oÙxÉTL UM EltwyEv Geo 


UV, Toi Épyoic TOV yEtpGv MUGV' Ô ÉV 
O0Ù ÉAENOEL OpHAVOY. 


5. idoopo Tùc xaTolxioc AÜTÉSV, EYATOU 
AÜTOUS OUOÀGYU, OÔTL ATÉOTOELEV À OPYÉ 
UOU AT AUTÉV. 


6. Écouat &c dp000c T& Iopan, dvÜnoet 
&G xpivov xoi Baret ts biTas abtoÙ wc 
à AiBavoc: 


940 


Samarie sera détruite, parce qu’elle 
s’est révoltée contre son Dieu. Ils pé- 
riront par le glaive ; tous ses enfants à 
la mamelle seront écrasés à terre, et les 
femmes enceintes seront déchirées. 


Israël, reviens à ton Dieu; car tes fils 
s’énervent, à cause de tes iniquités. 


Prenez avec vous de bonnes paroles, 
et convertissez-vous au Seigneur votre 
Dieu : dites-Lui que vous renoncez aux 
récompenses de l’iniquité pour choisir 
le bien ; dites-Lui : Nous T’offrons les 
fruits de nos lèvres ! 


Assur ne nous sauvera pas; nous ne 
monterons plus à cheval ; nous ne di- 
rons plus aux œuvres de nos mains: 
Vous êtes nos dieux ; Celui qui est en 
vous, Seigneur, aura pitié de l’orphe- 
lin ! 


Le Seigneur a dit : Je restaurerai leurs 
demeures, Je les aimerai manifeste- 
ment, parce qu’ils ont détourné d’eux 
Ma colère. 


Je serai pour Israël comme la rosée ; il 
fleurira comme le lis, et il jettera ses 
racines comme le cèdre du Liban. 


OSÉE 14 


7. TopEUOOVTAL où XAQVOL AÛTOÙ, Xoi Éo- 
Toit GG ÉAala XATHXAPTOS, Kai À Éoppaola 
abtoÙ 6x AlBdvou: 

8. ÉmMotpÉDouoLv xoi xadLoDvTOL ÙTÔ TV 
OXÉRNY aUtOÙ, Cnoovrou xaÙ UEDVOUr- 
Govtou oitu) Xoi ÉavÜnoer dc AUTEÀOC 
TO UYNUÉOUVOV aÜTOÙ, 6x oivoc ABdvou. 


9. té Evwpou, ti auté ËtL xai eldwAotc; 
ÉYO ÉTOREVWOON AUTOV, HO ÉVO XATIO- 
X0OU AÜTOV' EYE GG APXEUVOS TUXd- 
Couoa, ÉE EuOD à xaproc oo Ebpnta. 


10. Ti OOpÔc Xi OUVOEL TAÜTA; À oU- 
VETOG HO ÉTLYVGOETOL AUTA; DLÔTL EU VELO 
oi 0dot TOÙ xuplou, xai DIXOLOL TOPEUTOV- 
toit ÉV aÜToic, où DE does LOVE NOOUOLV 
ÉV QÜTOÏC. 
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Ses rameaux s’étendront; il sera 
chargé de fruits comme un olivier, et il 
répandra ses parfum comme l’encens. 


Les peuples se convertiront et vien- 
dront s’asseoir sous son ombre ; ils vi- 
vront et se rassasieront de son pain; 
et son mémorial fleurira comme une 
vigne, comme le vin du Liban 


en Éphraïm. Qu’y a-t-il encore de 
commun entre lui et les idoles ? Je l’ai 
humilié, et Je rétablirai ses forces. Je 
suis comme un genièvre touffu ; c’est 
de moi que viennent tes fruits. 


Qui est sage et comprendra ces 
choses ? Qui est savant et les connaf- 
tra ? Les voies du Seigneur sont 
étroites ; les justes y marchent, les im- 
pies y trébucheront. 


AMOQY 


AMOS 


AMOS I 


Chapitre 1 


1. Aôyot Auux, où EVÉVOVTO EV vaxxapuu 
Ex Oexove, oÙc eldev Dnéo Iepouookmu 
Ev Mpépois Oltou Baorhéuc Iouda xoù Ev 
Muépois LepoBoou toù Iwac Baorhéuc Io- 
panÀ rod dUoO Étüiv ToÙ oELouoù. 


2. Koi eirev KÜptoc Ex Eluv ÉbÜÉYÉNTO 
xoil € Iepovoanu ÉdOXEY puVvAv abToÙ, 
Xoi ÉTÉVÜNONV ai vou TÉV TOLUÉVEY, Ko 
cénedvün ñ xopuoprn Toù Kapurhov. 


3. Ko eirev xvptoc ‘Emi toc totolv doe- 
Belouc Aapacxo xol ET toc TÉéOONpoI 
OÙX ATOOTEAPNOOUAL AÜTOV, HV GV ÉTEL- 
Cov rpiootv oidnpoic Tùc Ev yaotet ÉyoU- 
oùc Tv Ev l'aaod 


4. où ÉéanooteAG nÜp Elc TtovV oixov 
ATan, xoù xatapdyetou DeuéAa Lio 
Ado: 


5. x ouvrolbe UoyAodc Aauacxoù xoi 
£ohedpedow xatotxobvrac Ex nedlou (2v 
xoi xataxoba UuAV ÉE avôpéiv Xap- 
pav, xoi alyuaA“TEUÜNOETAL Aude Huplac 
émixANTOS, AÉYEL XUPLOG. 
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Paroles d’ Amos qui lui vinrent en la 
bergerie de Thécué et dont il eut la vi- 
sion concernant Jérusalem, durant les 
jours d’Ozias, roi de Juda, et durant 
les jours de Jéroboam, fils de Joas, 
roi d'Israël, deux ans avant le tremble- 
ment de terre. 


Et 1l ditLe Seigneur a parlé du haut de 
Sion, Il a fait entendre Sa voix de Jéru- 
salem, et les pâturages des bergers ont 
été désolés, et la cime du Carmel a été 
desséchée. 


Et le Seigneur a dit: Ce n’est point 
à cause des triples et quadruples im- 
piétés de Damas que Je la prendrai en 
aversion ; c’est parce qu'avec des scies 
de fer ils ont scié les femmes enceintes 
en Galaad. 


Et Je lancerai la flamme sur la maison 
d’Azaël, et elle dévorera les fondations 
des fils d’Ader. 


Et Je briserai les verrous de Damas, 
et J’exterminerai ceux qui habitent la 
plaine d’On, et Je taillerai en pièces la 
tribu des hommes d’Haran, et l’élite du 
peuple de Syrie sera emmenée en cap- 
tivité, dit le Seigneur. 


AMOS I 


6. Tade Aéyer x0p1oc ‘Ent toc totolv doe- 
Belouc L'alnc xoù Ent toc TéOOùpoIV oùx 
ATOOTEAPAOOUAL AUTOUS, ÉVEXEV TOÙ o- 
XuaAwTEUTO AUTOUS dyUaAWOIAV TO 
Zalouwy Toù ovyxAeioot eis Thv Iüou- 
Uoriorv 

7. Xi ÉéanooteAG nüp En tù telyn 
D'élnc, xoi xatapdyetor VEUÉAO AT Ac 


8. xoù ÉCOAEDDEUOU HATOLXOÜVTOG EË 
‘ATotou, xoi ÉéapÜnoetoi pu ÉE ‘Ao- 
xaAGvoc, xal ÉTdEU Tv yEiod Uou ÉTi 
Axrapuwv, xai AroobvTaL où XATHÀOUMOL 
té AAAOPUAGWY, RÉYEL XUELOG. 


9. Tade Aéyer xbp1oc ‘Ent toc totolv doe- 
Belous Tüpou xoi En toc TÉécoNpoLy oÙx 
ATOOTEAPAOOUAUL AÜTHV, AVŸ GV OUVÉX- 
Aoav alyuaAwotav ToÙ Zalwupov Eic 
ty Idouualav xoi oÙx Éuvñonoav Glo- 
ANS AdEÀPESV" 

10. xai ÉéarooteAG np Ent tà teiyn TÙ- 
pOU, Xal XATAPAYETOL DEUÉALOE AUTRC. 


11. Tdbe Aéye xvotoc ‘Ent toc totoiv 
doefelouc Ttñc Iôouuaiac xoi Éri toc 
TÉOONPOLV OÙX ATOOTPAPAOOUAL AUTOS, 
Évexa TOÙ DGÈQL AUTOUS ÉV pOUVPAIX TOV 
dAdEA POV adTOÙ xo ÉAUUNVATO UMTEOAV ÉTL 
vhc xl Horaoev els HapTrÜpLOV ppÎxNY aÙ- 
toÙ Xxoi To Opunua aÙtob ÉPpÜANÉEV Eic 
VEUXOC" 


12. xoi ÉéanooteA& nûp Elc Ouav, xoi 
HOATAPAYETOL DEUÉALOL TELYÉGV AUTAC. 
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Voici ce que dit le Seigneur : Ce n’est 
point à cause des triples et quadruples 
impiétés de Gaza que Je les prendrai 
en aversion, c’est parce qu’ils ont fait 
prisonniers les captifs pour les enclore 
en Idumée. 


Et Je lancerai la flamme sur les murs de 
Gaza, et elle dévorera les fondations. 


Et J’exterminerai les habitants d’ Azot ; 
et la tribu d’Ascalon sera détruite, et 
J’étendrai la main sur Accaron, et le 
reste des Philistins périra, dit le Sei- 
gneur. 


Voici ce que dit le Seigneur : Ce n’est 
point à cause des triples et quadruples 
impiétés de Tyr que Je les prendrai en 
aversion, c’est parce qu’ils ont enclos 
en Idumée les captifs de Salomon, et 
qu’ils ne se sont point souvenus de 
l'alliance de leurs frères. 


Et Je lancerai la flamme sur les rem- 
parts de Tyr, et elle ne dévorera les fon- 
dations. 


Voici ce que dit le Seigneur : Ce n’est 
point à cause des triples et quadruples 
impiétés de l’Idumée que Je les pren- 
drai en aversion, c’est parce qu’ils 
ont poursuivi leurs frères à coups de 
glaive, et profané leur mère sur la terre, 
et pris en témoignage son effroi, et 
qu’ils ont gardé leur emportement dans 


la victoire. 


Et Je lancerai la flamme sur Thaman ; 
et elle dévorera les fondations de leurs 
remparts. 


AMOS I 


13. Tdbe Aéye xvotoc ‘Ent toc totoiv 
doefeloic Viév Auuowv xoi ET toc TÉO- 
OAPOIV OÙX ATOOTPAPNOOUAL AÜTOV, VD 
&v AvÉOyLov tds ÉV Yaotol ÉXOUOAS TÉV 
P'aAaadtéiv, OT ÉUTAATUVHOLV TO OpLo 
AUTÉSV" 

14. xoù dvabu no mt tù teiyn Pafo, 
xoÙ HXOTAPAYETOL DEUÉAX AUTAS HET 
HEAUYAS ÉV MUÉEAX TOhËUOU, XoÙ OELOÛN- 
OETOL ÉV MUÉPX OUVTEÀELOAC AÜTC 


15. Xi ropeuoovtot où Paorheic at he EvV 
aiyuaAwoa, oi lepeîic aûtéiv xoi où dpyov- 
TES AUTOV ÉTL TO AUTO, AÉYEL XUPLOG. 
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Voici ce que dit le Seigneur : Ce n’est 
point à cause des triples et quadruples 
impiétés d’Ammon que Je le prendrai 
en aversion, c’est parce qu’ils ont dé- 
chiré les femmes enceintes des Galaa- 
dites, pour étendre les limites de leur 
territoire. 


Et J’allumerai la flamme sur les murs 
de Rabbath, et elle en dévorera les fon- 
dations, au milieu des cris, en un jour 
de combat ; et au jour de sa destruction 
cette ville tremblera. 


Et ses rois seront emmenés en cap- 
tivité, et avec eux ses prêtres et ses 
princes, dit le Seigneur. 


AMOS 2 


Chapitre 2 


1. T&de éyer xvptoc “Eni toc to1oiv doe- 
Beious Muwaf xoi Ent toc TéooùpoIy oùx 
ATOOTEAPAOOUAL AUTOV, VŸ GV XATÉ- 
XaUOoav Tù 00 TÙ PaothËuxc The Idouualac 


Elc XOVLAV: 


2. xoi étarooteAG rüo Em Moaf, xoi 
HATAPAYETOL DEUÉALO TÉV TOÀEUV AUT, 
roi arodaveiror Év aduvauio Moda uETù 
HENUYAS HOÙ UETX POV} OUATYYOC 


3. xai ÉÉoÂedpeUOw XpiThv ÉE aÜTRS, Hoi 
TAVTOG TOUS HpYOVTOG AUTAS ATOXTEVÉS 
HET AUTOD, AÉYEL XUPLOC. 


4. Tade Aéyer x0p1oc ‘Ent toc totolv doe- 
Belouc Vi&iv Touda xal Er toc Técoùpoi 
OÙX ATOOTEAPAOOUAL AUTOV, ÉVEXOA TO 
ATHONOÛAL AUTOUS TOV VOUOY HXUPIOU Hoi 
TX TpOOTÉYUATA AÜTOÙ OÙX ÉDUANENVTO 
HO ÉTAVNOEV AÜTOUS TO UATOLE AUTÉIV, À 
énoinoav, oic ÉEnxoÀob nov où TaTÉpEc 
AUTÉV OTOU AUTÉSV: 

5. xoi ééaroote}G np Ent loudav, xoiù xor- 
Tapéyetor VEUÉAMA [EpouoaÀnu. 
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Voici ce que dit le Seigneur : Ce n’est 
point à cause des triples et quadruples 
impiétés de Moab que Je le prendrai en 
aversion, c’est parce qu’il a brûlé les os 
du roi de l’Idumée, jusqu’à les réduire 
en poudre. 


Et Je lancerai la flamme sur Moab; 
et elle dévorera les fondations de ses 
villes, et Moab périra dans l’impuis- 
sance, au milieu des cris et au son des 
trompettes. 


Et Je détruira son juge, et J’extermine- 
rai ses princes avec lui, dit le Seigneur. 


Voici ce que dit le Seigneur : Ce n’est 
point à cause des triples et quadruples 
impiétés des fils de Juda que Je les 
prendrai en aversion, c’est parce qu’ils 
ont répudié la loi du Seigneur, et qu’ils 
n’ont point gardé les commandements, 
et que les vaines idoles qu’ils avaient 
fabriquées et qu’avaient suivies leurs 
pères les ont eux-mêmes égarés. 


Et Je lancerai la flamme sur Juda, et 
elle dévorera les fondations de Jérusa- 
lem. 


AMOS 2 


6. Tade AËyet xvptoc ‘En toc totoiv 
doefelouc [opanÀ xai Én toc TÉooNpov 
OÙX ATOOTEAPNOOUAL AÜTOV, AVÜ OV ATÉ- 
Ôovto dpyvplou GlxaLov Xl TÉVNTA ÉVE- 
XEV DTONUATOYV, 


7. Tù nmoarobvro Ëmi Tov yov tic Yñc 
xoil ÉXOVOUAU OV Eic XEDAAdC Toy Hoi 
ODOY TOTELVÜV ÉCÉXALVAVY, Hoi UIOc Hoi 
TATYP AÜTOD ElOEROPEUOVTO TEÔÙS TV 
adThY TadoxNv, onu PEBnAdowOL Td 
Ovoua TOÙ VEOÙ at, 


8. Hoi TA IUATIX QUTÉV DEOUEUOVTEC 
OXOLVIOLS TAPATETÜOUATA ÉTOLOUV ÉYO- 
uEva To Duoraotnpiou xal oivov Ex ou- 
XOWPAVTLGV ÉTIVOY ÉV TS oÙxXwW TOÙ DEOÙ 
AUTÉSV. 

9. y dE éénoa Toy Auoppolov EX Too 
Trou abtv, OÙ y xacwc Üboc XÉdOOU TO 
Üboc abtoÙ xoi loyvodc v dc doÙc, xoi 
ÉÉNEX TV XAPTÔV AUTOD ÉTAVUVEV Hoi 
rdc piLoc adtoÙ broxdtuwdev 

10. xoi Éy@ davryayoy duc x y Ai- 
YÜTTOU XoÙ TEE YAYOV DUBLS ÉV TŸ ÉONU 
TEOONPAXOVTE ÉTN TOÙ xataxAnpovouf- 
où Tv YhV Tüv Auoppoaiwv: 


11. xoi ÉAaBov Ex Tv UiGv buy Elc 
ToophTac Xoi EX Tv veavioxuv Duéiv Eic 
HYLAOUOV' UM OÙXx ÉoTtty TaÜta, Liot Io- 
pan; AÉYEL XUPLOG. 

12. où ÉROTITCETE TOUS MYLAGUÉVOUS oivov 
Hoi TOÏS rpophTouc ÉVETÉAAEOVE ÀÉYOVTEC 
OÙ UM TPOYNTEUONTE. 
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Voici ce que dit le Seigneur : Ce n’est 
point à cause des triples et quadruples 
impiétés d’Israël que Je le prendrai en 
aversion ; c’est parce qu’il a livré le 
juste à prix d’argent, et le pauvre pour 
des sandales 


que l’on traîne dans la poussière des 
chemins ; c’est parce qu’ils ont frappé 
du poing la tête de l’indigent, qu’ils 
ont fait dévier le faible, et que le fils 
et le père ont eu la même concubine, 
afin de profaner le Nom de leur Dieu, 


et parce que, liant avec des cordes leurs 
manteaux, ils en ont voilé l’autel, et bu 
le vin des calomnies, dans le temple de 
leur Dieu. 


Cependant c’est Moi qui ai, devant leur 
face, chassé l’ Amorrhéen d’où il était ; 
sa taille était celle du cèdre, sa force 
celle du chêne; et J’ai desséché ses 
fruits au-dessus de la terre, et ses ra- 
cines au-dessous. 


Et vous, Je vous ai ramenés de la terre 
d'Égypte, et Je vous ai conduits çà et 
là dans le désert, pendant quarante ans, 
pour vous donner ensuite en héritage la 
terre des Amorrhéens. 


Et J’ai pris de vos fils pour en faire 
des prophètes, et de vos jeunes enfants 
pour Me les consacrer ; tout cela n’est- 
il pas vrai, fils d’Israël ? dit le Seigneur. 


Et vous faites boire du vin aux Naza- 
réens, et vous donnez des ordres aux 
prophètes, disant : Ne prophétisez pas ! 


AMOS 2 


13. diù toûto idOÙ EYH XUALO ÜTOXATU 
Dudiv, Ov TpOrOv xVAETOL À AUAËX À YÉ- 
UOUOQ XAAGUNC" 


14. xoi droeîtar UV ÉX dpOUÉLG, Ko Ô 
HEATALOUG OÙ UM) XPATHON TS (DYUOS aÙ- 
TOÙ, Xol © ANT OÙ UA CON Tv u- 
Xhy aùToÿ, 

15. xXai à TOËOTNC OÙ UM root, xoi Ô 
OEUC Toi roov aUtoÙ où Un diaoubf), 
OÙdE 0 inrec OÙ UM con Tv LUyhY aÙ- 
TOÙ, 

16. xoi EUpNoEL Tv XapÜlOV AUTO ÉV Ou- 
VOOTEÏMLS, À YUUVOC OWÉETOL ÊV ÉXEÏVN TŸ 
MUÉPX, AÉYEL XUpLOG. 
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Et, à cause de cela, voilà que Je vais 
rouler dut vous, comme un chariot 
rempli de paille. 


Et il n’y aura pas de fuite pour le cou- 
reur, et le fort ne pourra se prévaloir de 
sa force, et le guerrier ne sauvera pas 
sa vie ; 


et l’archer ne résistera pas, et l’homme 
aux pieds légers ne saura s’échapper, 
et le cavalier ne sauvera pas sa vie. 


Et le fort ne mettra plus son cœur en 
ses forces; et, nu, il s’enfuira en ce 
jour, dit le Seigneur. 


AMOS 3 


Chapitre 3 


1. AXxoUoate TtÔV ÀOYOY ToÛtTOV, Ov 
ÉAGANOEY XVpPLOG Ep Duc, oixoc Iopani, 
xoù KATY TAONS DUAÏC, Nc AVNYAYOV ÉX 
yhc Aiyontov, ÀËyYOV 

2. IV Dulce Évvov Ex raoëésv ŒUAGV TAG 
vhs: di Toto ÉxdixNow ÉD LUËIS TdoNc 
TA AUoapTtioc DUGSV. 


3. El ropEUGOVTAL OUO ÉTL TO AUTO XAÏO- 
ÀOU ÉdV UM) YVOpPLOwOLV ÉQUTOUS; 


4. ei ÉpEvÉeTOu AÉGV x TOÙ OpUUOD aÙToÙ 
OPA OÙX ÉXOV; Et DHOEL CHUUVOS PUVTV 
AUTO EX TS UAVOÜpPOS AUTOÙ xAŸOÀ OU ÉQV 
UM) ETAON TL; 

5. el neoetoL OPVEOV ÉTL TV VV VEU 
(éevtoÙ; ei oyaoÿnoeto rayis En The 
vhs veu ToÙ oUAAQGE ti; 


6. El POVNOEL OUANLYE ÉV nOÂEL Xol Aadc 
OÙ TTONÜNOETOL; El ÉOTOL HAXÏX ÉV TOÂEL 
ny X0pPLOS OÙX ÉTOÏNCEV; 


7. LOT OÙ Un Toulon XUploS À DEÙc 
ToYUX, ÉGV UM AnoxaA UN ToubElAV aÙ- 
TOÙ Tpùdc Toùs DoUAOUS AUTO TOÙc 
TOOPNTO. 
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Écoutez cette parole qu’a dite le Sei- 
gneur contre vous, Ô maison d'Israël, 
et contre toute ta famille que J’ai ra- 
mené de la terre d'Égypte, disant 


Hormis vous, Je n’ai connu aucune des 
tribus de la terre ; et, à cause de cela, Je 
ürerai vengeance de vos péchés contre 
VOUS. 


Deux hommes peuvent-ils marcher 
d’accord en toutes choses, s’ils ne se 
connaissent l’un l’autre ? 


Le lion rugira-t-il en sa forêt, s’il n’a 
quelque proie ? Le lionceau donnera-t- 
il de la voix en son antre, s’il n’a rien 
ravi? 


L'oiseau tombera-t-il à terre sans oise- 
leur ? Détendra-t-on le filet avant qu’il 
ait rien pris ? 


Sonnera-t-on de la trompette dans la 
ville sans que le peuple tremble, et y 
surviendra-t-1il calamité qui ne soit en- 
voyée par le Seigneur. 


Or le Seigneur ne fera rien qu’Il n’ait 
révélé Ses instructions à Ses serviteurs 
les prophètes. 


AMOS 3 


8. Aéwv ÉpedEeTou, xoi tic OÙ HOBNÜOE- 
Tail; XUpLOS À VEÙC ÉAGANOEV, Xal Tic où 
TOOPNTEUOEL; 

9. 'Anayyelhate ywpoic ÉvV ‘Aooupioic xoi 
Ent Tùc ywopac The Aiyontou xoù elnate 
Xuvayünre Ém T0 Opoc Loauapelac xo 
1dete Vauuaotd rod EV UÉOUW AUTAS Ko 
TV HATAdUVAOTELAV TV ÊV QÜTŸ) 


10. xoi oÙx Éyvo à ÉOTOL ÉVAVTIOV AÛTRG, 
Aéye x0ptoc, où Ünoavpilovrec dabixiav 
Xoù TaArwEEV ÉV TOC YUPOLS ATV. 


11. OX tobto TAdE ÀËYEL HXÜpPLOG O DEOC 
TÜpoc, xuxAGÙEY À YF où ÉpnuwÜNOE- 
Toit, Xl XATHEEL ÊX OOÙ loyÜV ooÙ, xoi 
dLapTayhoovTou ai Yépal oo. 


12. TOdE AËyeL XÜp1OG “Ov TpOTOY OtTav 
ÉXOTAON Ô TOY ÉX OTOUATOS TOÙ ÀËOV- 
T0 ÔUO OXÉÀAN À AoBdY wtiou, oÙtuc ExO- 
raoŸnoovtai où viot IopanÀ oi xatotxobv- 
Tec Êv Xauapela XHATÉVAVTL HUANS Ho EV 
Aauaocxs lEpEc. 


13. HXOUOUTE HO ÉTMHAPTUPAOUE TS OÙXU) 
lux, AËYEL xÜp1oG Ô VEdC Ô Travto- 
HXPATHE, 

14. GOT ÉV TŸ MUÉEX, OtTav ÉXÔIXÉS QOE- 
Belac toÙ [opanÀ £r aûtOv, xai ÉxdLXOU 
Ent tà Vuoraotrpia Bouin, xoai xatao- 
HAPNOETOL TX XÉPATA TOÙ ÜuoLaoTnplou 
xoi nEooÛVTOL ÊTÀ TV YÂV' 
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Le lion rugira, et qui n’en sera pas 
épouvanté ? Le Seigneur Dieu a parlé: 
qui ne prophétisera point ? 


Faites des proclamations dans les 
villes des Assyriens, et dans les villes 
d'Égypte, et dites : Réunissez-vous en 
la montagne de Samarie, et voyez 
toutes les choses étranges qui se font 
au milieu d’elles, et l’oppression qui 
est en elles. 


Elle n’a point connu ce qui allait arri- 
ver contre ses habitants, et ils thésau- 
risent en leurs maisons l’iniquité et la 
misère. 


À cause de cela, voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Autour de toi, Tyr, on fera 
de ton territoire un désert ; et ta puis- 
sance t’échappera, et tes champs se- 
ront dévastés. 


Voici ce que dit le Seigneur : Tels, par 
le berger, sont arrachés de la gueule 
du lion deux jambes ou un lambeau 
d’oreille ; tels seront arrachés les fils 
d'Israël qui demeureront en Samarie 
en face de la tribu du Jacob, et emme- 
nés à Damas. 


Prêtres, écoutez, et portez votre témoi- 
gnage en la maison de Jacob, dit le Sei- 
gneur tout-puissant 


Le jour où Je punirai sur lui-même les 
impiétés d'Israël, je tirerai vengeance 
des autels de Béthel. Et les cornes de 
l’autel seront abattues et tomberont à 
terre. 
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15. OUYYEG où nataË TÔV OÏXOV Tv Je renverserai et Je foulerai aux pieds 
REPITTEPOV ÉTL TOV OÙXOV TOV VEpLVOY, Ho la maison entourée de colonnes sur la 
maison d'été; et les maisons d’ivoire 


,  : Le. , périront, et bien d’autres maisons se- 
TEUAOOVTOUL OLXOL ETEROL noof, XÉye x0- ront enveloppées dans leur ruine, dit le 


danoAodvro olxot ÉAEDAVTIVOL, Kai TPOO- 


LOC. Seigneur. 


AMOS 4 


Chapitre 4 


1. Axoboate tov À6YOY ToÜTov, DaudhelLc 
th Bacavitidoc ai Év té Opet The Lauor- 
pelac di XATADUVATTEUOUON TTWYOÙS Ko 
XaATAraTOUOHL TÉVNTAS où AÉYOUONL TOÏC 


xvploic autéiv ‘Enidote fuiv onu TiouEv' 


2. OUVUEL XUpLOS XOTA TÜV YÉV AÜTOÙ 
Aôtt idoÙù Népal Épyovroi Ep DUB, Hoi 
Aghovrou bus Év OmAoOK, Xoi TOUS LEÙ 
budiv eic AéBnrac broxaouévouc EUBor- 
AoÜoty ÉUTUpOL Aolof, 


3. xoù ÉéeveyÜnoeode YuUval XATÉVOVTI 
GAÂMAGWV Ho ATOPPIPNOEOVE Elc TO OpOG 
td Peuuav, AÉYEL xbp1oc 0 DEOc. 


4. ElofAdarte eic BudnA xoi nvouñoute 
xoù eis l'aval ÉrAndUvAOTE ToÙ aoEBf- 
OL Hoi MVÉYXOTE Elc TO Tout Duolac 
DUGV, Elc TV TotmUEpIAv TÙ ÉMOEXATO 
DUGV: 

5. xoii AVÉyVHONV ÉEG) VOUOV Ko ÉTEXOÉ- 
Oùvto duoÂoYiac: AnayyElhaTE OTL TOAÜTO 
fyrdrnoav oi viol IopanÀ, AÉYEL xÜpLOS Ô 
dEOc. 

6. xai ÉyO OOo DUV YOUPIAOUdV 
ODOVTUV ÉV TOOLS Toc TOÂEOU DUGSV Ho 
ÉVOELOAV TV ÉV TÜOL TOÏS TOOL LUGV' 
Hoi OÙX ÉTEOTRÉVOTE TPÔG UE, ÀÉYEL XU- 
pLOc. 
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Écoutez cette parole, génisses de la 
Basanite, qui êtes en la montagne 
de Samarie, vous qui opprimez les 
pauvres, qui foulez aux pieds les in- 


digents, et qui dites à vos maîtres : 
Donnez-nous afin que nous buvions. 


Le Seigneur jure par Ses saints que 
les temps arrivent contre vous, où l’on 
vous enlèvera avec des armes, et où les 
hommes de pestilence, enflammés de 
colère, jetteront ceux qui seront avec 
vous en des chaudières bouillantes. 


Et vous, vous serez entraînées nues, les 
unes devant les autres, et vous serez 
précipitées en la montagne de Rhom- 
man, dit le Seigneur. 


Vous êtes entrés à Béthel, et vous avez 
péché, et vous avez multiplié vos im- 
piétés en Galgala ; dès le matin, vous 
avez offert vos oblations, et donné vos 
dîmes durant les trois jours. 


Et ils ont lu la loi au dehors ; et ils ont 
fait des invocations à haute voix. pu- 
bliez que les fils d’Israël ont aimé ces 
choses, dit le Seigneur. 


Et Moi, en toutes vos villes, Je vous 
ferai grincer des dents ; il y aura disette 
de pain en toutes vos maisons, et vous 
ne vous êtes point convertis à Moi, dit 
le Seigneur. 
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7. Xoi ÉYoo AvÉOyOv ÉE Dudiv TV DETOV TE 
touéSv unvéiv To Touyñrou: xoi BpéËc Éni 
TO iav, Ent dE roy uiav où BpéEu 
uepis uio Bouyfoetor, xoi Epic, p Àv où 
Boéëw Er abthv, ÉnpavÜoEto 

8. xai ouvadpotoÿoovrou OUO xal ThEÏS 
nOEL Elc TOY liav TOÙ mElv DLdwE Hoi 
OÙ UM ÉUTANO UGS OL: Ko OÙX ÉTEOTRÉ VOTE 
ToÔG ME, AÉYEL XÜpLOG. 


9. éndtaéa Üuc ÉV TUPOOEL HoÙ EV ix- 
TÉEU' ÉTANÜUVOTE XTOUS DUGSV, AUTEÀ6S- 
vas DuGiv xoi ouxGivac DuGiv ol ÉAoLS- 
vas DUGSV HATÉDOAYEV À XAUTN Hal OÙD GC 
ÉREOTOÉVOTE RPÔG UE, ÀÉYEL XUPLOC. 


10. ééanéote\a els Duc Üavarov Ev 
Od@ AlyÜTTOU xoù ATÉXTELVO ÉV boupaia 
TOUS veavioxouc DUGSV UETA diyuakwolac 
InTwv ooÙ oi AVYAYOV ÉV TUpL TÜC To- 
peuBoAdc LuGiv Ev Th OpY OU’ xai oÙd 
66 ÉREOTRÉVOTE TPÔG UE, AÉYEL XÜPLOG. 
11. xatéotpeba Duôlc, Had xatÉo- 
tpebev à Vedc Xodoua xai l'ouoppor, 
Ho ÉYÉVEOVE dc dadS ÉÉEOTAOUÉVOS EX 
TUPOG: Hal OÙD GC ÉTEOTOÉVOTE TPOÔS UE, 
AÉYEL XUPLOC. 

12. à ToÙtTO oÙtuc roow oo, Iopani: 


TAÏV ÔTL OÙTWG TOO O01, ÉTOLUATOU 
toÙ ÉmXxaAEOU TOY Vedv oov, IopanÀ. 
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Et Moi, Je vous ai refusé la pluie, trois 
mois avant la vendange ; Je ferai pleu- 
voir sur telle ville ; sur telle autre, Je 
ne ferai point pleuvoir ; sur tel terrain, 
il pleuvra ; et tel autre, où 1l n’aura pas 
plu, sera desséché. 


Et les habitants de deux ou trois villes 
se rassembleront en une seule ville, 
pour boire de l’eau, et ils ne seront 
point désaltérés ; et vous ne vous êtes 
point convertis à Moi, dit le Seigneur. 


Je vous ai frappés de la fièvre et de 
la jaunisse. Vous avez multipliés vos 
jardins et vos vignes; mais les che- 
nilles ont dévoré vos plants de figuiers 
et d’oliviers ; et vous ne vous êtes point 
convertis à Moi, dit le Seigneur. 


Je vous ai envoyé la mort par les che- 
mins de l’Égypte ; J’ai fait tomber vos 
jeunes gens sous le glaive, et vos che- 
vaux ont été pris ; dans Ma colère, J’ai 
livré vos camps à la flamme ; et, même 
après cela, vous ne vous êtes point 
convertis à Moi, dit le Seigneur. 


Je vous ai renversés, comme Dieu ren- 
versa Sodome et Gomorrhe, et vous 
êtes devenus semblables au tison que 
l’on retire du foyer; et, même après 
cela, vous ne vous êtes point convertis 
à Moi, dit le Seigneur. 


Et c’est pourquoi J’agirai ainsi envers 
toi, Ô Israël ; et parce que J’agirai ainsi, 
prépare-toi à invoquer ton Dieu, à Is- 
raël. 
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13. OLOTL (DOÙ ÉYO OTEDEGIV Boovthv Hoi Car Me voici, Moi qui affermis le ton- 
HTiCov rVEÜUO xoù arayyÉA OV Eic dv- nerre, qui fais naître les vents, qui an- 
nonce aux homme Mon Christ, qui fais 
l’aurore et la brume, qui monte sur les 
hauts lieux de la terre. Le Seigneur 
TAG YhS HXUpLOG Ô DEC © TavtoxpdTwE tout-puissant, voilà Mon Nom. 


DEUTOUG TOY YPLOTUV AUTOÙ, ToLGSV OEÙ- 
poy xoi ouiyAnv xoi EmiBoivoy ri Tù Dr 


OVOUX AUTS. 
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Chapitre 5 


1. AxoUONTE TOY ÀGYOY XUpIOU TOÜTOY, 
OV EYE hauBPdve ÉY buâic Vofvoy, oixoc 
IoparÀ 


2.” Enecev oÙxETtt Uh roooûñ To dvaot- 
vou TapÜEvOS TOÙ Iopanh' Écpaley éni 
TAG YA AÛTRC, OÙX ÉOTIV Ô AVAOTHOWV 
AÜTNV. 

3. dLÔTL TAdE AÉYEL XUpLOS XVp1OG ‘H To- 
AG, ÉE he Ééenopevovto pilot, ÜTOAELp- 
DnoovTo ÉXATOV, Ho ÉË MS ÉÉETOPEUOVTO 
EXATOV, LrOhELPÜNOOVTOL DÉXOA TS OÙxu) 
IcpanÀ. 


4. OLOTL TAdE AÉYEL XÜPLOS TE0C TOY OixOV 
IopanÀ ‘ExCnrnouté ue xai Coeode: 


5. xoù un ÉxCnteite Bon xoù eic L'aà- 
Ya Uh ElonopetEodE xol ÉT TO ppÉdQE 
TtoÙ Opxou Un diaBaivete, tt L'aÂ Yoha o- 
XUAAGTEVOUÉVN AYUAAGTEUTNOETOL, Ko 
BodnÀ Éctot Ge oÙy brdpyouoa: 


6. ÉxCntoNtTE TOV XUplov Xxoi Cote, 
ONU UM AvaAdubn dc rüp à olxoc [uw 
ON, XOÙ XATAPAYETOL AUTOV, Ho OÙX ÉO- 
tal Ô oBéowv té oixw IoparÀ. 


7. XUp1OG à rolév eic Doc xplua xoi Ot- 
HXALOOUVNV EiS YAV ÉUNXEV, 
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Écoutez cette parole du Seigneur que 
j'ai recueillie à votre sujet, écoutez 
cette plainte: la maison d’Israël est 


tombée, jamais elle ne se relèvera. 


La vierge d'Israël est tombée sur la 
terre, nul ne pourra la remettre debout. 


À cause de cela, le Seigneur Dieu 
dit ces choses : La ville d’où sortaient 
mille hommes, il en sera laissé cent ; 
celle d’où sortaient cent hommes, il en 
sera laissé dix en la maison d’Israël. 


C’est pourquoi, voici ce que dit le Sei- 
gneur à la maison d’Israël : Cherchez- 
Moi, et vous vivrez ; 


mais ne cherchez point Béthel, et n’al- 
lez point en Galgala, et ne dépassez 
point le puits du serment ; car Galgala 
sera emmenée captive, et Béthel sera 
comme n'étant plus. 


Cherchez le Seigneur et vivez, de peur 
que la maison de Joseph ne brûle 
comme un feu, et ne vous dévore ; car 
nul ne sera là pour éteindre l’incendie 
en la maison d'Israël. 


Celui qui juge du haut des cieux, a de 
même établi la justice sur la terre. 
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8. TOLG)V TAVTO XOÙ METAOXEUT UV Ho EX- 
TRÉTWV El TO Tout oXMAV VavaTou Ho 
MUÉPOY El VUXTA OUOXOTATEV, Ô TpO0- 
XaAOdUEVOS TO DÜWE The DaAdoons xoi 
ÉXYÉGV AÜTO ÉTL TPOOUMOU TAG YAS, XU- 
p1OG Ô DES À TAVTOXPATHE OVOUL HAUTES" 
9. 0 dLupéSV OUVTPLUUOV ËT (OYDV KO Tor- 
ATHEIAV ÉTL OYUPOUX ÉTAYCY. 


10. Éuionoav Ëv TU ÉAÉYYOVTA Hoi ÀG- 
yoy do10v ÉPdE) VE A VTO. 


11. Où Toto AVÛ OV XATEXOVOUAÎTETE 
TTHYOÙc où Déoo ÉXAEXTI ÉDÉÉAOUE Top 
aÜtév, olxouc ÉUOTOUS HXODOUNONTE Hoi 
OÙ UT) XATOLXMNONTE ÉV AÜTOÏS, AUTEAGVOC 
ÉTOUUNTOUS ÉPUTEUONTE Hal OÙ UT) TÜNTE 
TV OÙvOV ÉE ATV. 


12. OT ÉyvVwY rod doebelacs Ludiv, xoi 
loyupoù ai duaptiar DUGSV, xataraToUv- 
Tec OixoLOV, AauBdvoytes AAdYUOITE Hoi 
TÉVNTOG ÉV TUAOLS ÉXXAÎVOVTEC. 


13. dLù TOÜTO © GUVIWV EV TG xp ÉXEÎVE) 
OWMNOETOL, ÔTL XALPÔÜS TOVNPOÔS ÉOTLV. 


14. ÉxCntMoute To xa\dV xa Un To 
TOVNPÔV, On Conte’ xoù ÉotTou oÙtuc 
UEÙ Duéiv xUp10c à DEÙS à TAVTOXEATWPE, 
ÔV TPÔTOV EÎTOTE 
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Celui qui a créé toutes choses les 
change à Son gré: Il change les té- 
nèbres en matin; Il change le jour 
en nuit sombre ; c’est Lui qui appelle 
l’eau de la mer, qui la répand sur la 
surface de la terre ; le Seigneur est Son 
Nom 


Lui qui amène la ruine contre la force, 
et déchaîne la misère contre le lieu for- 
tifié. 


Ils ont haï l’homme qui les répriman- 
dait devant leurs portes, et ils ont eu en 
abomination la parole sainte. 


À cause de cela, et en punition de 
ce que vous avez frappé du poing les 
pauvres, et de ce que vous avez accepté 
d’eux de beaux présents, bâtissez des 
maisons de pierres de taille, et vous ne 
les habiterez pas; plantez des vignes 
excellentes, et vous n’en boirez pas le 
Vin ; 


car Je connais vos nombreuses impié- 
tés, et vos péchés sont grands; vous 
foulez aux pieds la justice ; pour ju- 
ger, vous prenez des présents ; et vous 
vous détournez des pauvres devant les 
portes de la ville. 


C’est pourquoi l’homme intelligent, en 
ces temps-là, gardera le silence; car 
c’est le temps de la perversité. 


Cherchez le bien et non le mal, afin que 
vous viviez; et, de cette manière, le 
Seigneur Dieu tout-puissant sera avec 
vous. Comme vous avez dit 
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15. Meuofxauev tù rovnpù xoi NyYarhxo- 
UEV TA XAAG HOl ATOXATIOTONTE ÉV TU- 
Aou xplua, Onwc ÉÀEMON XÜpPLOS à DEC 
Ô TAVTOXPATUWE TOUS REpthoirous to I 
onw. 

16. OX tobto TAdE ÀÉYEL HXÜpPLOG À DEÙC 
Ô navroxpdtowp ‘Ev rdooic rhAdtelais xo- 
RETOG, Hoi ÉV ndooic O0Oic PNÜNOETOL 
OÙoi oùai xANÜNOETOL YEMPYOC El TÉV- 
Doc xoi xonetoy xoi els eldotac Doñvoy, 


17. Xol Ev rdc OdOÏc HONETOS, DLÔTL ÔLE- 
AEUOOUOL ÔLX MÉOOU OOU, EÎTEV HXUPLOC. 


18. Oùai oi ÉMOVLUODVTES TV MUÉpAV 
xvplou: va ti abtn DUW À MUÉPX TOÙ 
XVpIOU; ol aÜTh ÉOTIV OX0T0c XxoÙ où 
œüic, 


19. OV TEOTOV OTAV UYN AVÜDUTOS EX 
TOOOGMOU TOÙ ÀÉOVTOS Ko ÉUTÉON AUTÉS 
h LpXxoc, xoi Elornonon els TÔV oÙxov aÙ- 
TtOÙ xoi anepelontoi Ts yelpas aûtob Ent 
TOY TOÏYOV Ko OAXN AUTOY Ô OI. 


20. oOÙyi oXÔTOS À NUÉPA TOÙ xUplou xoi où 
YéSc; HO YVOÉPOS OÙX ÉXUV DÉYYOS AÛT. 


21. ueuionxa dnéoua Éoprs Luév xoi où 
Uh Oopoavits Ev Tolc ravnyÜpEou DUGv: 


22. OLOT HAÙ ÉUV ÉVÉYHXNTÉ HOL DAOXAUTLI- 
uata xoi Duolacs DUGv, oÙ TpOodÉE OU 
adTd, Xi ouTrnplou ÉmHpavElac DUéSv oÙx 
EruPAËLOUOL. 
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Nous avons haï le mal, et nous aimons 
le bien ; faites revivre la justice devant 
les portes de la ville, afin que le Sei- 
gneur Dieu tout-puissant ait pitié des 
restes de Joseph. 


À cause de cela, voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu tout-puissant : On se frap- 
pera la poitrine sur toutes les places ; 
et dans toutes les rues on criera : Mal- 
heur ! malheur ! On appellera le labou- 
reur à ce deuil et à cette plainte, pour 
qu’il se joigne à ceux qui savent se la- 
menter. 


Et sur toutes les voies on se frappera la 
poitrine, parce que Je viendrai au mi- 
lieu de vous, dit le Seigneur. 


Malheur à ceux qui désirent le jour du 
Seigneur. Et pourquoi ce jour-là est-il 
pour vous le jour du Seigneur ? C’est 
que ce jour est ténèbres, et non lu- 
mière. 


Vous serez comme un homme qui s’en- 
fuit en voyant un lion, puis aussitôt 
rencontre une ourse ; et qui, si il bon- 
dit jusqu’à sa demeure, s’il appuie sa 
main contre le mur, est mordu par un 
serpent. 


Le jour du Seigneur n'est-il pas té- 
nèbres, et non lumière ? Ce jour n’est-il 
pas obscurité sans la moindre lueur ? 


Je hais, Je répudie vos fêtes ; Je ne puis 
souffrir l’odeur de vos victimes en vos 
solennités. 


Si donc vous M'offrez des holocaustes 
et des sacrifices, Je ne les agréerais 
pas ; Je n’aurai point égard à vos hos- 
ties pacifiques. 
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23. UETAOTNOOV AT ÉUOD AyOV WÔGV oo, 
Xoiù JtAUdVY 6pYAVEOY ooÙ oÙx AxOUTOUIL 


24, xoi xUAMOUNOETOL GG DômE xplua Hoi 
DLXALOOUVN GG YELUNEEOUS ABatoc. 


25. UM opdyia Hoi DUOLAS TPOONVÉYAATÉ 
OL ÉV TŸ ÉPUG TEOOQPAXOVTO ÉTN, OÙXOG 
Ioparn; 

26. xoi AvEAdBETE tv oxnvhy ToÙ Moioy 
rai To dotpov toù VEoù duéiv Poupay, 
TOUS TÜTOUG AUTÉV, OÙ ÉTOUMOUTE ÉQU- 
To: 

27. xai uetouxai Üduûc Éréxelva Aauoo- 
XOD, AÉyEL XÜpLOG, 0 DEUC Ô TAVTOXEÈTUWE 
OVOUX AUTS. 
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Éloignez de Moi les bruit de vos can- 
tiques, Je n’écouterai pas le son de vos 
harpes. 


Et Mon jugement roulera comme une 
pluie violente, et Ma justice comme un 
torrent où l’on ne peut naviguer. 


Maison d'Israël, ne M’avez-vous pas 
offert des sacrifices et des victimes du- 
rant quarante ans dans le désert ? 


Vous avez élevé le tabernacle de Mo- 
loch, et l’étoile de votre dieu Raïphan, 
et leurs images que vous aviez fabri- 
qués. 


Et Je vous ferai émigrer au delà de 
Damas, dit le Seigneur ; le Dieu tout- 
puissant est Son Nom. 
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Chapitre 6 


1. Où toic Ééoudevodotv Eluwv xoi toic 
RERO OO! ÉT Td Opoc Doauapelac dTE- 
TOUYNONV HoYAS ÉDVÉIV, xoi Elo A TOY aÙ- 
toi. oixoc ToÙ [opañnÀ, 


2. Oidfnte navrec ol (dete xoal GLÉAVATE 
éxeldev eic Euaÿ Paffa xoi xatdfnte 
éxeldev ec l'EÙ dAOUAWV, TC xpatio- 
toc ÉX nav TÜV BaorheléSy ToUTwV, El 
TAËOVA TA Oplu AUTÉV ÉOTIV TV ÜUE- 
TÉLUWY OOLOV. 

3. oÙ ÉPYOMEVOL Elc MUÉEAV XAXV, oi 
éyyiovtec xaÙ Epartouevor cafBatov 
DEudGSY, 


4, où XaDEUdOVTES ÉTi XALVGSV ÉAEPAVTIVEOV 
HO HATAOTATHAGIVTES ÊTL TOÏS OTEHUVOÎ 
abTÉv xai ÉOUOVTES Épipouc EX Totuviwv 
x Uooydpra ÉX HÉOOU BouxoAlwV yao- 
Ünvd, 

5. OÙ ÉTLXPOTOÜUVTEC TES TV POVV TÉV 
ODYAVUV GG ÉotüTo ÉAoyioavto xai oÙy 
GG DEUYOVTOA 

6. où TIVOVTES TOY OLUALOUÉ OV oÏvOv xoi TA 
TOËSTO MÜPA YELÔUEVOL HOl OÙX ÉTAOYOV 
OÙdEV ni th ouvtoLB Lwon. 
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Malheur à ceux qui méprise Sion, et 
qui mettent leur confiance en la mon- 
tagne de Samarie ! Ils ont recueilli les 
prémices des nations, puis ils sont en- 
trés. 


Passez tous auprès, et voyez ; et de là 
traversez Ématrabba, et de 1à descen- 
dez à Geth des Philistins ; ce sont les 
plus puissants de tous les royaumes. 
Voyez si leurs frontières sont plus éten- 
dues que vos frontières. 


Vous qui venez pour le mauvais jour, 
vous qui approchez des sabbats trom- 
peurs, et vous y attachez ; 


vous qui dormez sur des lits d’ivoire, 
et vous y étendez pour vivre avec mol- 
lesse ; vous qui mangez les chevreaux 
de votre menu bétail, et de jeunes 
veaux tirés de vos troupeaux et nour- 
ris de lait ; 


vous qui battez des mains au son des 
instruments ! Ils ont cru que ces choses 
seraient durables, et non fugitives. 


Vous qui buvez du vin clarifié, et vous 
parfumez de la meilleure myrrhe, et 
ne souffrez nullement de l’affliction de 
Joseph. 
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7. diù TOÙTO VÜV diyudAwWTOL ÉGOVTOL AT 
doyñc duvaotüv, xoil ÉÉNPÜNOETOL YOEUE- 
TLoUdc Irrwv ÉE Evpau. 


8. OtL GUOOEV HUpLOG HaÙ EautoÙ Atôtt 
BdeAVoOoOUR y rüoav Thv DBpv Lux 
Hoi TC ywpac AÜTOÙ Ueuionxa, xoi ÉEMpCS 
TO GÙV TO TOÏC XATOLXOÏOLV ATV: 


9. xai ÉoTou ÉXV DnoetpÜéioty dÉXO Gv- 
dpec év oixia Lu, xoi AroUavoÜ TO, Ho 
Dro}EtpÜNoovTat où XATLAOTOL, 


10. xo Anuhbovtoi oi oixEïot aÜTÉSv xoi ror- 
pafésvror TOÙ ÉÉEVÉVAOL Tù OOTÛ AÛTÉV 
Ex TOÙ oÙxoU’ xol ÉpEl TO TPOEOTNXOOL 
Thc oixlac Fi Êtr Undpyet map oo; xoi 
épet OÙxétt xoi pet Diva, Évexa TOÙ Ur 
OVOUÈOAL TO OVOUX HXUpIOU. 


11. OLOTL (0OÙ XUplOG ÉVTÉAAETOL Ho 
RATAËEL TOV OÏXOV TOY UÉyYav DAdoUIO 


XoÙ TOV OÙXOV TOV HXPOY ÉAYUOAIOL. 


12. El DLOÉOVTOL ÊV TÉTOOL ITTOL; El Topo- 
OWTAOOVTOL ÉV ÜnAelouc; OtL DuElc ÉÉEO- 
tpébate eic Duydv xpiuo xol xaprdv Ot- 
HALOOÛUVNG EG TXEIAV, 


13. où edppavôuevor ÊT oÙUdEVL À6YE, où 
Aéyovtec OÙx EvV TŸ loyut NuGv ÉOyouEv 
XÉPATO; 
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À cause de cela, ils passeront de la 
puissance des forts à la captivité, et 
l’on n’entendra plus le hennissement 
des chevaux en Éphraïm. 


Car le Seigneur en Lui-même a juré, 
disant: Puisque J’ai en abomination 
toute l’insolence de Jacob, j'ai pris 
également en haine leurs contrées, 
J’effacerai donc la ville avec tous ceux 
qui l’habitent. 


Et voici ce qui arrivera: Si dans une 
maison 1l y a dix hommes, ils mour- 
ront; et ceux qui y resteront cachés 
mourront aussi. 


Et leurs parents les prendront, et ils 
se feront violence pour enlever leurs 
os de la maison; et l’on dira au chef 
de la maison: Y a-t-1l encore quel- 
qu’un avec toi ? Et celui-ci répondra: 
Il n’y a personne ; et le premier répon- 
dra : Tais-toi, garde-toi de prononcer le 
Nom du Seigneur. 


Car voilà que le Seigneur a donné Ses 
ordres ; et Il frappera les grandes mai- 
sons pour ouvrir des brèches, et les pe- 
tites pour y faire des crevasses. 


Les chevaux peuvent-ils courir au mi- 
lieu des rochers ? Peuvent-ils s’empê- 
cher de hennir au milieu des cavales ? 
Vous qui à la place du jugement avez 
mis la colère, et qui avez changé en 
amertume les fruits de la justice ; 


vous qui mettez votre joie dans le 
néant; vous qui dites : N’est-ce point 
par notre force que nous avons des 
fronts puissants ? 
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14. Go (doÙ Éyd Éneyelow Ë LUGlc, oi- Maison d'Israël, J’exciterai contre 
HXOC TOÙ Iopanà, £dvoc, Hoi éxOAbouoiv vous une nation, dit le Seigneur Dieu 
des armées ; et elle vous brisera depuis 


: , L . l'entrée d’Émath jusqu’au torrent du 
ToÙ Xedppou téiv dUOUESV. désert d'Occident. 


Duâic ToÙ un eloeA DE eic Euad xoi Écc 


AMOS 7 


Chapitre 7 


1. Oütux ÉdELÉÉV pot xbp1oc xoi (DO ET- 
YOVA AXPI0OV ÉpYOUÉVN ÉQDVR, xoiù (0oÙ 
Boobyoc eic l'oy à Baotebc. 


2. Xoi ÉoTou ÉRV oUvVtTEAËON TOÙ XATAPOI- 
Ye TÔvV yoptov The Yñc, xoi eira K0- 
pue XÜpLE, TAeuc YEVOD' TIC AVAOTOEL TOV 
lux; ôtt OAYOOTOS ET: 


3. ETAVONOOV, XUptE, En toÙUtw. Ko 
toto oÙx ÉOTOL, AÉVEL HXUPLOG. 


4. Oürux ÉdELÉÉY por xÜp1oc xoi 10oÙ Exd- 
AEOEV Tv dIXNV ÉV Up XUpPLOC, Hal ot 
TÉPAYE ThY APLOOOV Tv roÂÀV Ko xot- 
TÉPOYEV TV HEpIdO. 


5. xoi ina KÜpte xvpte, xOTaoov Ô' Tic 
dvaorhoe TÔvV [axwB; ütt OAyYOOTOS Éo- 
TU 

6. UETAVONOOV, XUpLE, Ent tout. Koi 
TOÜTO OÙ UM) YÉVNTOL, AÉYEL XUpLOG. 

7. Oütuc ÉDELEÉV pot x0p1oc xoi 0oÙ avrp 
ÉOTNAUS ÉTL TElyOUS AdAUAVTIVOU, Ko EV 
Th xEtot aûtoÙ ado. 
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Ceci est la vision que m’a envoyé le 
Seigneur Dieu ; voilà une nuée de sau- 
terelles qui vient de l’orient, et voilà de 
grandes sauterelles sur les champs du 
roi Gog. 


Et quand elles eurent achevé de dévo- 
rer l’herbe de la terre, je dis : Seigneur, 
Seigneur, sois miséricordieux. Qui re- 
lèvera Jacob? car il est réduit à rien. 


Seigneur, repens-Toi pour cela. Et cela 
ne sera point, dit le Seigneur. 


Ceci est la vision que m’a envoyé le 
Seigneur : Voilà que le Seigneur appela 
le châtiment par la flamme, et le feu 
dévora une grande part de l’abîme, et il 
consuma l'héritage du Seigneur. Ceci 
est la vision que m’a envoyé le Sei- 
gneur 


Je dis : Seigneur, cesse donc ; qui relè- 
vera Jacob, car il est réduit à rien ? 


Seigneur, repens-Toi pour cela. Et cela 
ne sera point, dit le Seigneur. 


Ceci est la vision que m’a envoyé le 
Seigneur: Voilà que le Seigneur Se 
tient debout sur un mur de diamant, et 
Il avait un diamant à la main. 
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8. xoi Eirev XUp1oc npôc UE Ti où opäc, 
Au; yo eina AÜduavta. Hoi EÏTEV HX0- 
ptoc npÔôc UE Idob yo évrdcouw daôd- 
uoavro ÉV MÉOW Aaoû lou Iopan, oÙxÉTL 
Uh moooÛé ToÙ rapehE AUTO: 


9. xaù dpavioÿnoovrou Bouot ToÙ YÉAC- 
toc, Xoi oi teAetai To IopanÀ ÉÉeonuc- 
Dnoovtat, Kai AVAOTNOOUAL TL TOY oÏxOV 
IepoBoau Év boupaio. 

10. Ko Ééanéotehev Alaorac Ô iepedc 
BonÀ mrodc IepoBoau Bacrkéa IopanÀ 
AÉYOV XLOTPOPÈS TOEÎTOL HATH OOÙ 
Auox Ev LéOU Oxo [oparnÀ: où u DUVN- 
Toi À YA DTEVEVHEÏV ATavTas TOÙS ÀGYOUC 
AUTO 


11. dLôrt tdde Aéyet Auuc ‘Ev bouvpaia te- 
AeUTMOEt IepoBoau, à GE [opanÀ aiyudAc- 
TOG AYÜNOETOL ATÔ TAG VS AUTO. 

12. xoi eirev Auaotac rpdc Aux ‘O 
OpGsv, Badle Éxywpncov eic yhv Iouda 
ro ÉxEt xataflou xoi ÉXE TEOPNTEUOELC 


13. ei D BodnA oùxÉTtt U rpooÛñc ToÙ 
roopnteboat, Ott dyiaoux BaorAËuxc Éo- 
tiv xai olxoc Paorhelac ÉcTtiv. 


14. xoù dnmexpiÜn Auoc xol ElnEv rpùc 
Auaorav OÙx funny roopñrnc Éyé OÙdE 
LIdC rpowñtou, AAA À airéÂoc Unv Xoi 
AVITOV oUxApivOr 

15. Xoi AVÉAAPÉV UE XUpLOG EX Tv 
rooBdTuv, xol EÏnEv xUptOG rpÔS Le B- 
DCE rooprevoov Ent Tov Àxôv lou Io- 


pan. 
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Et le Seigneur me dit: Que vois-tu, 
Amos ? et je dis; Un diamant; et le 
Seigneur me dit: Voilà que Je mets un 
diamant sur un diamant entre Moi et 
Mon peuple d'Israël ; Je ne continue- 
rai plus de Me montrer à lui. 


Mais les autels de la division seront ef- 
facés ; et les fêtes d’Israël seront dé- 
laissées ; et Je Me lèverai avec le glaive 
contre la maison de Jéroboam. 


Or Amasias, prêtre de Béthel, en- 
voya au roi d'Israël Jéroboam, disant : 
Amos fait des complots contre toi, au 
milieu de la maison d'Israël ; la terre 
ne pourrait pas souffrir toutes ses pa- 
roles. 


Car voilà ce que dit Amos : Jéroboam 
périra par le glaive, et Israël sera em- 
mené captif hors de sa terre. 


Et Amasias dit à Amos: Ô Voyant, 
pars, retire-toi dans la terre de Juda; 
c’est là que tu vivras, et là que tu pro- 
phétiseras. 


Tu ne continueras plus de prophétiser 
en Béthel ; c’est la ville sainte du roi, 
et la demeure royale. 


Et Amos répondit, et dit à Amasias : Je 
n'étais point prophète, ni fils de pro- 
phète, mais chevrier ; et je cueillais des 
mûres. 


Et le Seigneur m'a pris au milieu de 
mon troupeau, et le Seigneur m'a dit: 
Pars et prophétise à Mon peuple Israël. 
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16. xoù VÜV GXOUE ÀAO6YOY xuplou DÙ AÉYELS Et maintenant écoute la parole du Sei- 
M TPOPÂTELE ËTi ToV Iopar où OÙ uh gneur : Tu dis : Ne prophétise point sur 
Israël, et n’ameute pas la foule contre 


OYAUYOYAONC ET TOY oixov loxoB 
APE TPE P la maison de Jacob. 


17. diù ToÙto TAdE AÉYEL XUp1oc H yuvrñ À cause de cela, voici ce que dit le Sei- 


OOÙ ÉV tŸ) TOÀEL ropvEUOEL, Hoi où Viol oo gneur : Ta femme se prostituera dans la 
ville, et tes fils et tes filles périront par 


Hoi ol DUYOATÉOES oOÙ Ev Éoupala TETOÙV- : 
us POPRESE le glaive, et tes champs seront partagés 


Je ALT PR FORCE GRO MEOUERONE au cordeau, et tu mourras en une terre 
Ünoetou, Xoi OÙ EV YA AXAÜGOTU TEÀEUTN- impure, et Israël sera emmené captif 
oei, à dE LopanÀ aiyuéAuroc àyÜñoetrou hors de sa terre. 


and TAG YA AUTOÙ. 


AMOS 8 


Chapitre 8 


1. Oütex ÉdELEY pot xÜp1oc xoi idOÙ dy- 
yoc léeutoi. 


2. xoù einev Ti où Bhéreic, Auuc; xoi ira 
Ayyoc LÉEUTOU. xoi EÏTEV HUELOS TPÔS UE 
"Her to répas Êmt tov Aaôv pou Iopan, 
OÙXÉTL UN) REOOÛG) TOÙ Tape AVE AUTOV' 


3. x OÀOÂVÉEL TX PATVUATOA TOÙ VvAOÛ 
ÉV ÉXEVN TN MUÉOY, AÉYEL XUpLOG, TOÀDC 
Ô TENTUWXOS ÉV TAvTi TON, Emiopitheo 
OWOTV. 


4." Axodoate Ôn tadta, où ÉxtpiBovtec eic 
TO TOM TÉVNTOA HA HATAOUVOIOTEUOVTEC 
TTOYOUS AO TAC YA, 

5. où éyovrec [ôte dieheUoEtOu d uv xoi 
EUrOÂMOOUEV Xoù TX GAPBara xoi avoiEo- 
UEY ÜNONAVPOUS TOÙ Toto ULXPUV UÉ- 
Tpov xoi TO UEYaAÜvor TU où ro’ 
ot CUydv Adtxov 


6. TOÙ XTÜOÛAL ÉV doYUplu TTwyOoÙc 
Hoù TamEltvoy dvTi DTodnUaTEY Kai AT 
TOVTOG YEVAUATOS ÉUTOPEUOOMEUG; 


7. OUVUEL X0pPLOS XaÙ drepnpaviac Loaxcf 
Ei émAnodnoeton elc veixoc névta Tù 
Éoya DU. 
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Ceci est la vision que m’a envoyé le 
Seigneur Dieu; voilà un vase d’oise- 
leur à la glu. 


Et le Seigneur me dit: Que vois-tu, 
Amos ? et je dis : Un vase d’oiseleur à 
la glu ; et le Seigneur me dit : La fin de 
Mon peuple d’Israël est arrivée ; Je ne 
continuerai plus de Me montrer à lui. 


Et en ce jour-là les lambris du temple 
pousseront des cris de douleur, dit 
le Seigneur. Une multitude d'hommes 
tomberont en tous lieux ; et J’étendrai 
sur eux le silence. 


Écoutez donc ces choses, vous qui le 
matin opprimez l’indigent, et qui fou- 
lez aux pieds les pauvres de la terre, 


disant: Quand donc le mois sera-t- 
il écoulé pour que nous vendions ? 
Quand finira le sabbat pour que nous 
ouvrions nos greniers, que nous fas- 
sions petite mesure, que nous augmen- 
tons les poids et faussions le balance ; 


pour que nous achetions le pauvre à 
prix d’argent ; l’indigent pour des san- 
dales, et que nous trafiquions sur toutes 
les denrées ? 


Le Seigneur fait serment de punir l’or- 
gueil de Jacob: Nulle de vos œuvres, 
en Ma victoire, ne sera oubliée. 
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8. xXoi TL TOUTOL OÙ TApAYÜNOETOL À Yh, 
xoù mEvÜNOEL nÜC À HXATOLXGSV ÉV aÛT}), 
xoiù Avanoetor GS TOTAUdS GUVTÉAELX Ko 
xatafoetoi 6 rotaudc Aiyürtou. 


9. xai Éotar ÉV ÉXEVN Th MUÉOX, ÀÉYEL X0- 
ptoc à VeOc, xal DUOETOL © HALOS UEOTU- 
Bolac, xai ovoxotioer ÉT TC VC Év 
MÉpa TO péic" 

10. Xi petaotpébu Tic Éoptc Ddudiv eic 
rÉvÜ OS xal rdonc TG HÔUS UV Elc Vpf- 
voy Hoi AvalBés ÉT rôoav 6opDv oaxxOV 
ral Ti nÜoav XEpAANY paAdxpOUX Ko 
Ünooudat AÜTOV GG TÉVÜOS AYATNTOÙ Hoi 
TOUS HET AUTOÙ GC MUÉEAY OOOVN. 


11. i0oÙ MuÉépou ÉpyovToL, AÉYEL XUpPLOG, oi 
ééarnooteÀG AMUÔV ÉTi TV YhV, OÙ MUÔV 
dotou OÙdE ditborv Üdatoc, LAAX AUdV TOÙ 
daxoboat À6YOY xvpioU” 


12. xoi oxkEUÜnoovtTau Door Etc DaAdo- 
ons, Xoi and Popo Éuc dvarohGv TEp- 
Woauobvro Enrobvtrec Tdv ÀA6yoy xvpiou 
xoiù OÙ UM EDpHoLv. 


13. Év Th nuéoù ÉXEVN ÉXAEDoUOL ai rap- 
Dévot ai xahoi xai où veavioxor £v dithet 


14. où Ouvüovtec Xxatù ToÙ iAxouo Xo- 
uoapelac xoi où Aéyovrec Zf d VE6c oo, 
Aav, xai Cf à Veoc oov, Bnpoafee: xoi 
REOOÙVTOL XOÙ OÙ UM) AVAOTÉOL ÉTL. 
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Et n'est-ce pas à cause de ces choses 
que la terre sera troublée, que tous 
ceux qui l’habitent seront dans la dou- 
leur; et que la destruction montera 
comme le fleuve d'Égypte, et descen- 
dra comme lui ? 


En ce jour-là ceci arrivera, dit le Sei- 
gneur Maître : Le soleil se couchera à 
Midi, et sur la terre, la lumière fera 
place aux ténèbres,, 


et Je changerai vos fêtes en deuil, et 
tous vos cantiques en lamentations ; et 
je ceindrai vos reins de cilices, et toute 
tête deviendra chauve ; et Israël pleu- 
rera, comme on pleure un bien-aimé, 
et ceux qui l’accompagneront souffri- 
ront comme en un jour de douleurs. 


Voilà que ces jours arrivent, dit le Sei- 
gneur, et J’enverrai la famine sur la 
terre, non la disette de pain et d’eau, 
mais la soif d’entendre la parole du 
Seigneur. 


Et d’une mer à l’autre les hommes se- 
ront agités, et du nord au levant ils 
courront, cherchant la parole du Sei- 
gneur, et ils ne la trouveront pas. 


En ce jour-là, les vierges les plus belles 
et les jeunes hommes tomberont de 
soif. 


Ceux qui jurent par la propitiation de 
Samarie, et disent: Vive ton Dieu, 
Dan ! vive ton Dieu, Bersabée ! ceux- 
là tomberont et ne se relèveront plus. 


AMOS 9 


Chapitre 9 


1. Eidov tov xÜplov Épeotüita Ëm To 
Duoraotnplou, noi einev Ildtaéov Er 
TO LANOTHELOY HA OELOUMOETOL TX TPO- 
TUAQ Ko DLAXOYOV Elc XEPAAÏËS TAVTLV: 
Hal TOUS XOTHAOÏTOUC AÜTÉV ÉV DOU- 
paix AnoxtEvé, OÙ Uh OLapÜyn ÉË aU- 
TV PEUYHV, Hoi OÙ UM diam ÉË AÜTÉV 
AVAGUTOUEVOC. 


2. ÉQV XaTOpUYÉOW Elc AOOU, ÉXEÏ- 
DEV  xElp UOU AVAOrdOEL AUTOUS" Hoi 
Eav dvabéolv els TÜV OÙpavov, ÉXEÏDEV 
HATAËG) AÜTOUC” 


3. Édv ÉyrpuBéov Eis Tv xopuphY ToÙ 
Kopurñhov, Éxeidev Ééepeuvnow xoù A- 
uhouar abtobc: xoi ÉdV xatadDOWOL ÉE 
OpaAuGY pou els Tà Bain The DaAdo- 
ONG, ÉXE ÉvrehoDUOL té OPAXOVTL Ko 
OÉETOL AÜTOUC 


4. xoù Édv ropevÜ Go ÉV diyuaAwoiL Toù 
TOOOGMOU TV ÉVÜpGSV AUTUV, ÉXE ÉVTE- 
AoDpou Tf boupaia xol ATONXTEVEL AÜTOUC 
xoù otnpié TOUS OPÜAAUOUC UOU ÉT aÙ- 
TOÙG Elc Ha Xal OÙX Elc AYAÛX. 
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J'ai vu le Seigneur debout sur l’au- 
tel, et Il a dit: Frappe sur le propitia- 
toire, et le temple sera ébranlé ; frappe 
ensuite sur toutes les têtes. Et ceux 
qui resteront, Je les ferai périr par le 
glaive ; nul n’échappera par la fuite, 
nul ne sera sauvé, ni ne trouvera de sa- 
lut. 


Dussent-ils se cacher en enfer, Ma 
main les en arracherait; dussent-ils 
monter aux cieux, Je les en précipite- 
rais. 


Dussent-ils s’enfermer dans les grottes 
du Carmel, je saurai les y trouver et les 
prendre ; dussent-ils, hors de Ma vue, 
plonger dans les abîmes de la mer, Je 
donnerais Mes ordres au dragon, et il 
les suivrait. 


Dussent-ils partir captifs devant leurs 
ennemis, là Je commanderais au 
glaive, et il les exterminerait tous. Et 
J’attacherai sur eux Mes regards pour 
leur malheur, et non pour leur bien. 
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5. xai XUpLOS HUpLOS Ô VEUC Ô TAVTto- 
XEATWE, Ô ÉPARTOUEVOS TS YA HAÙ oo 
AEUWV ATV, KO TEVÜNOOUOLV TAVTES oO 
HATOLXODVTES aUTAV, XoÙ AvVa/noEetou 
TOTAUÔdS OUVTÉAELX AUTAS KO XATANOE- 
Toil GG TOTAUdS AiyUTTOU: 


6. à oiXOdOUGV Elc TOY OUpAVOY Ava Bo- 
OL AUTO XoÙ TV ÉRAYYEA AV aÜTOÙ ÉTL 
TAG YAG VEUEAGV, OÔ TEOOXAAOUUEVOS TÔ 
Doup The VaAdoons Xoi ÉXYÉEV AÜTO ÉTL 
TOOOUWMOV TA Yhc' XUpLOS Ô VEUC O Toav- 
TOXPATHE OVOUL AUTÉS. 

7. oÙy &c Viot Aidionwvy dueic ÉotTE ol, 
Uiot IopanÀ; AÉyer xvptoc. où Tov IcpanÀ 
davhyayov Ex yfc Atyüntou xoi ToÙc dÀ- 
AoÜXoOUG Ex Kannadoxliacs Hal Tobc X0- 
pouc Ëx Bovpou; 


8. 'I6où où 6pÜaAuol xupiou toù Veod Ent 
Ty Paorhelay téiv auaptwÀGiv xl ÉE aps 
ATV ATÔ TPOOWTOU TG YAC TANV ÔTL 
oÙx els TÉAOG ÉÉapës Tov oixov Laxuf5, XË- 
YEL XUELOS. 


9. dLOT L0OÙ Éy EVTÉA ou où ALXULGS EV 
rot toïc Édveoty toy olxov toÙ IopanÀ, 
ÔV TOOTOY AtxUTOL ÉV Té ALU Ko OÙ 
U TÉON OUVTELUUX ÉTÉ TV YAV. 


10. ÉV poupalx TEAEUTHOOUOL TAVTEC 
duaptwhoi Aaoû pou oi AËyovtec OÙ Ur 
Eyyion oÙd où Uh YÉVNTO ÉD US TX 
HOHÉL. 
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Et le Seigneur Maître, Dieu tout- 
puissant, touche la terre, et elle est 
ébranlée ; et tous ceux qui l’habitent 
seront dans la douleur; et la des- 
truction montera comme le fleuve de 
l'Égypte, et descendra comme lui. 


C’est Lui qui bâtit des degrés pour 
monter au ciel, et affermit Sa promesse 
sur les fondements de la terre; c’est 
Lui qui appelle les eaux de la mer, et 
les verse sur la face de la terre ; le Sei- 
gneur tout-puissant est Son Nom. 


Fils d'Israël, n’êtes-vous point pour 
Moi comme les fils des Éthiopiens ? 
dit le Seigneur. N'est-ce point Moi qui 
ai fait venir Israël de l'Égypte, comme 
les Philistins de la Cappadoce, et les 
Syriens de la mer? 


Voilà que le Seigneur Dieu a les yeux 
sur le royaume des pécheurs, et je l’ef- 
facerai de la terre. Mais Je n’enlèverai 
pas entièrement la maison de Jacob, dit 
le Seigneur. 


Car c’est Moi qui commande, et je 
vannerai, parmi toutes les nations, la 
maison d'Israël, comme on vanne le 
blé au van, et pas un débris ne tombera 
par terre. 


Tous les pécheurs de Mon peuple pé- 
riront par le glaive, eux qui disent : Le 
malheur ne nous approchera pas, il ne 
viendra pas sur nous. 
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11. ÉV TN MUÉPA ÉXENN AVAOTNOW TV 
OXnvhv AavutÔ TV RERTHXUÏAV Ko AVOt- 
XOÏOUNOU) TÙ TENTWXÔTE AUTNS HA TX 
HOATEOXAMUÉ VO AÜTAS AVAOTAOU) HA HVOI- 
XOdOUNOU AUTNY HAÛHS OÙ MUÉPAL TOÙ 
alGivoc, 

12. Ônuxc ÉXCNnTowO où xatdhoirot Tév 
AVÜPOTEV Xol TAVTO T ÉD VN, ÉD OÙ ÉT- 
XÉXANTOL TO OvoUX OU ÉT aUTOUC, ÀÉYEL 
X0pPLOG à VEÙC O TotGSY TAÜTOL. 


13. i0oÙ MuÉépou ÉpYoVTaL, AÉYEL XUPLOG, Ko 
xatoaAnubetor à LAONTOS TOV TEUYNTOY, 
HO TEPXAOEL À OTAPUAN ÉV TS OTOpU, Ko 
ATOOTAAGEEL TÙ Op YAUXAOUOV, XOÙ TA V- 
tes où Bouvoi ouypuTot Écovtoi- 


14. xaù ÉmOTRÉLE Tv diyutAwWOIAV ÀaOÙ 
uou IopanÀ, xai olxodouñoovoiy roElc 
TAG MYAVOUÉVAS HO HATOLXAOOUOW Ko 
HATAPUTEUCOUOLV AUTEÀGVAS Ko TiovTou 
TOY OÏvOV AÜTÉV HO PUTEUGOUOLV XATOUG 
XOÙ HAYOVTAL TÔV XAPTÔV AUTÉV' 

15. XOÙ XATHPUTEUOW AUTOUS TL TS YA 
AUTÉV, XoÙ OÙ UM ÉXOTAOUGOU OÙXÉTL 
And The Yhc AUTO, À ÉdWXO AUTOÏS, ÀË- 
YEL XVp1LOS À DEÙC à TAVTOXEATWE. 
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Et ce jour-là Je relèverai le tabernacle 
de David, qui était tombé; J’en répa- 
rerai les brèches, J’en réédifierai les 
ruines, et Je le restaurerai comme il 
était dans les anciens jours, 


afin que le reste des hommes et tous 
les gentils, par qui Mon Nom a été in- 
voqué, Me cherchent, dit le Seigneur, 
qui fera toutes ces choses. 


Voilà que les jours arrivent, dit le Sei- 
gneur, où la moisson atteindra la ven- 
dange, et où la grappe noircira pendant 
les semailles. Et les montagnes ruissel- 
leront de douceur, et toutes les collines 
seront plantées. 


Et Je ramènerai Mon peuple Israël de 
la captivité, et ils réédifieront les villes 
détruites, et 1ls les habiteront ; ils plan- 
teront des vignes, et 1ls en boiront le 
vin ; ils cultiveront des jardins, et ils en 
mangeront les fruits. 


Et Je les rétablirai dans leur héritage, 
et ils ne seront plus arrachés de la terre 
que Je leur ai donnée, dit le Seigneur 
Dieu tout-puissant. 


MIXAIAY 


MICHÉE 


MICHÉE l 


Chapitre 1 


1. Koi Éyéveto À6YocS xvplou rodc Mi 
xauav Tov TOÙ Mowpaoi Év Muépois Iwo- 
Vau xoùi Ayaï xai Eexou Paothéwy 
Iouôa, bnp &v eldev nept ouapelac xo 
rept IspouoaÀnu. 


2. Axoûoate, haoi, AOYOUC, HO TpOGE- 
XÉTO À YA Xoi rAVTEc où ÉV aÙTh, Xoi ÉO- 
To HUPLOS ÉV DUÎV Elc UapTÜPLOY, XUPLOG 
£é oÙxou &yiou aÜToÙ 


3. OLOTL IDOÙ HUPLOS ÉXTOPEUETOL ÉX TOÙ 
TOTOU aÙTOÙ xoÙ xatanoetor xai Enr 
oetou Éni Tù Ubn Thc YAG, 


4. xoi ouhEUÜOETOL TA ON LTOXATUVEV 
adToÙ, xai où XOLANDES TaxNoovtat 6x 
HXNPÔS ATÔ TPOOUTOU TUPOS Kai de DowE 
HOATOADEDOUEVOY ÉV XATAHOEL. 


5. Où aoéBerav Tax révra tata xoi DL 
duaprtiav oixou Iopani. Tic n Aoébera Toù 
lux; où Laudpeta; xai Tic À uaprio 
olxou [ovôa; oùyt IepouoaAnu: 


6. xoi Ünoopol Daudpelav els OTHPOpUAG- 
xLOY Ypo xoi els puTElAv AurEÀGvOS xoi 
HATAOTdOU Els yo ToùS AdoUS at 
xoiù Tù VEUÉAO AÜTRS ATOXAA UD 
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Et la parole de Dieu vint à Michée, 
fils de Morasthi, aux jours de Joatham, 
Achaz et Ézéchias, rois de Juda, sur les 
choses qu’il vit concernant Samarie et 
Jérusalem. 


Écoutez, peuples, ces paroles; que 
toute la terre soit attentive, et tous 
ceux qu’elle contient. Et le Seigneur 
Maître sera parmi nous comme un té- 
moignage, le Seigneur du haut de Sa 
maison sainte. 


Car voilà que le Seigneur sortira du 
lieu où Il réside, et Il descendra, et Il 
marchera sur les hauteurs de la terre. 


Et sous Lui les montagnes seront 
émues, et les vallées fondront comme 
la cire devant le feu, et comme les eaux 
d’une cataracte. 


Et tout cela arrivera à cause de l’im- 
piété de Jacob et des péchés de la mai- 
son d'Israël. Quelle est l’impiété de Ja- 
cob ? n'est-ce pas Samarie ? Quel est 
le péché de Juda? n’est-ce pas Jérusa- 
lem ? 


Je rendrai Samarie comme la cabane 
d’un garde de vergers dans les champs, 
comme un plant de vigne; et J’arra- 
cherai ses pierres pour les jeter dans le 
ravin, et Je mettrai à découvert ses fon- 
dations. 
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7. Ho RAVTO TX YAUTTA AÜT AS XATAXOLOU- 
OÙ XOÙ TAVTU TA MIOUGQUATA AÛTRS ÉU- 
rofoovoly Év rupl, xoÙ TavrOA TA Ed AX 
AT} ÜNOOUAL El APAVLOUOV' ÔLOT EX 
MOTHUITOY TOPVEÏNS OUVNYAYEV Ko EX 
HOoOUdTEOY TopvElac OUVÉOTOEDEV. 


8. "Evexev robtou xObetar xai Donvoet, 
ROPEUDETOL HVUTOdETOS HXAÙ YUUVP, TOU)- 
OETOL HOTETOV 6G DPAXOVTWV HO TÉVÜOC 
GG DUYATÉPUV CELPVOV" 


9. OL XATEXOÏTNOEV À TANYA AÜTRC, DLÔTL 
MAVEY Éc Iouda xai Hbato Éwc Tronc 
Aaoù lou, Éuxx [epouoainu. 


10. où Ev l'ed, uh ueyahdvEOdE: où Év Axu, 
Uh avotxodouelte ÉË oÙxoU xaT YÉAWTO!, 
YAY XATANIONOUE HAT YÉAWTOE LUGSV. 


11. xatotxoUon xaÀGic Tac TOÂEL AÛTAC 


OÙX  ÉÉMAVEV XaTOWXOUOA  LEevvaav 
xÉDaodor oixov ÉyOpEVvOY avthc, Afutbe- 


tou ÉE DUGSV TANYAY OÉDOVN. 


12. tic NpéaTo Elc AYAUX XATOLXOUON ODU- 
VOc; ÔTL XATÉP TN XAXÈ TOP XUPIOU ÉTÀ TU- 
Aa IepouoaÀnu, 


13. bépoc dpudTwv xaù ITTELOVTEV. Ho 
Totxoboo Aoyic, oYNYÔS AUapTiac AT 
ÉoTIwV Th Duyatoi Xlwv, Ütt ÉvV oo Edpé- 
nov doéberu Toù IopanÀ. 
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Et toutes ses statues tomberont ; et tous 
ses salaires qu’elle a reçus seront livrés 
aux flammes ; et J’anéantirai toutes ses 
idoles ; car elle a amassé des salaires 
de prostitution ; et de ces salaires de 
prostitution elle s’est enrichie. 


À cause de cela, elle se frappera la 
poitrine et se lamentera ; elle ira nue 
et déchaussée ; ses lamentations seront 
comme les sifflements du dragon, et 
ses plaintes comme celles des filles des 
Sirènes. 


Car la plaie l’accable; sa plaie s’est 
étendue jusqu’en Juda, et touche aux 
portes de Mon peuple, à Jérusalem. 


Ô vous, gens de Geth, ne vous glori- 
fiez pas ; vous, gens d’Énacim, n’édi- 
fiez pas avec les ruines du temple par 
dérision; mais répandez de la pous- 
sière sur vos têtes par dérision de vous- 
mêmes ! 


La populeuse Sennaar, qui habite en 
joie ses villes, n’en est point sortie 
pour pleurer une maison voisine ; elle 
entendra votre plainte douloureuse. 


Qui a commencé à faire du bien à celle 
qui habitait dans la douleur ? Car les 
maux sont aussi descendus, par le Sei- 
gneur, jusqu'aux portes de Jérusalem, 


avec le tumulte des chars et des cava- 
liers. Celle qui demeure en Lachis est 
pour le fille de Sion le principe de son 
péché ; car en toi se sont trouvés les 
impiétés d'Israël. 
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14. à ToÜtTO duoeic ÉÉarootehÀoOUÉVOUC À cause de cela, le Seigneur enverra 
EC xXAnpovoulac l'eû ofxouc uaTaiouc: des vengeurs jusqu'aux héritages de 
Geth, et jusqu'aux maisons vaines qui 


els XEV ÉyÉvETO toi Paorhedoiv toÙ Io- ne pen 
ont été vanités pour les rois d’Israël. 


pan. 
15. ÉG TOUS XANPOVOUOLS EYÉYU OL, XO- Et ils emmèneront tes héritiers, 6 toi 
rotxoDO 0! Aoyic xAnpovouia, £wc Odor- qui demeures en Lachis ! L'héritage de 


L loire de la fille d'Israël ne subsistera 
À (V4 L LA A I À. £ 
HURTÉCHN SOS TR AAC OS-ISPen pas au delà d’Odollam. 


16. Édpnoo xoi xEoOL TL TO TÉXVOL TO TEU- Rase-toi, coupe ta chevelure à cause de 


pEpd OOÙ ÉuTA4TUvVOY TV xnpElav Go tes enfants, qui font tes délices ; dilate 
rl 

À 0 5 Mr , _. " ton veuvage comme un aigle; car on 

GG HETOS, OTL NXUAAWTEUUNONV ATd OÙ. ; .: , 

les a emmenés en captivité hors de toi. 
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Chapitre 2 


1. Eyévoyto AoyiTôuevot xomouc xoi Ép- 
vaToueEvot xaxd Ev toc xoitoic UT oi 
QUO TŸ MUÉPA OUVETÉAOUV AÛTY, DLÔTL OÙX 
MPAY To0G TOV VEOV TAG yElooc AUTÉV" 


2. xai ÉredÜuoUv dypodc xai Oinpracov 
OpHAVOUS Xoi OÙXOUS XATEÏUVAOTEUOV Ko 
dinpraLov &vdoa xoil TOV oixov AUTO, Av- 
dpa Xoi Tv xAnpovouiav adToi. 


3. OX ToÙTO TAdE AÉYEL XUp1OS TdoÙ yo 
Aoyiouot Ti Tv EUANY TaÜTnv xaxd, ÉE 
@V OÙ UM AONTE TOUS TEAYMNAOUS UUCSV 
xoil OÙ U nopevÜñte OpVol ÉEaipyne, ÔTL 
HALPÔS TOVNPOÔS ÉOTLV. 


4. ÊÉV Th MUÉOX ÉXEÏVN ANUYÜNOETOL É 
buâic ropaBoAñ, xoi Vonvnnoetor Vof- 
voc ÊV HÉÂEL ÀÉyYOV Toaloaurwpla ÉtohouT- 
GPNOQUEV' UEpis ÀdOD HOU XATEUETENUN 
Ev oxowiu, xoÙ oOÙX ÀV à XWAUOWY AUTOV 
toÙ drootpébor: ol dypot AUGv dieueplo- 


Ünoa. 


5. ù Toto oùx Éotou oo Bah 
oxowioy Év xXAñpuw ÉV ÉxXANOÏX Xvplou. 


6. UM XAaiete ddxpUoLV, UNE DAXPUÉTL- 
OùV ÊÉT TOUTOL" OÙ YU ATHOETOL OVELÔN. 
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Ils se préparent des peines ; même sur 
leurs couches, ils songent à faire le 
mal ; ils le font, dès que le jour paraît, 
parce qu’ils n’ont pas élevé les mains 
vers Dieu. 


Ils ont désiré des champs, et ils ont dé- 
pouillé des orphelins ; ils ont opprimé 
des familles ; ils ont pris l’un avec sa 
demeure, l’autre avec son héritage. 


À cause de cela, le Seigneur a dit: 
Voilà que Je pense à me venger de cette 
tribu ; vous ne relèverez plus la tête, et 
vous ne marcherez plus droit d’un pas 
superbe, parce que les temps sont mau- 
vais. 


En ces jours-là, vous serez des sujets 
de fables, et l’on chantera sur vous 
une lamentation, disant : Nous sommes 
accablés de misère; la part de mon 
peuple a été mesurée au cordeau, et nul 
n’était là pour empêcher le ravisseur et 
le mettre en fuite, et nos champs ont 
été partagés. 


À cause de cela, nul n’étendra plus le 
cordeau pour te faire ta part de terre. 
Dans l'Église du Seigneur, 


ne versez point de larmes, et qu’on ne 
pleure point sur ces choses ; car Il ne 
rétractera pas Ses reproches, 
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7. à ÀËYEOY Oixoc Iaxuf Traphoyloev 
nvEdUaX xvploU: El Tabta T ÉMTNÔEUUATO 
adToÙ ÉOTW; OÙy où AOYOL AÜTOÙ Eloi xot- 
où HET AUTOÙ où OpÜOL TETOPEUVTOL: 


8. xal ÉUTpOOVEY © ÀQOG OU EC ÉYU- 
pXV AVTÉOTN' HATÉVOVTL TG ELONVNS QÙ- 
toÙ tv dopdv aùtToD ÉÉÉDELPAV TOÙ dpE- 
AÉOVOL ÉATIOO OUVTELUUÔdV TOAËUOU. 


9. GX TOÜTO MYOUUEVOL ÀQOÙÏ OU ATOp- 
ELPOOVTOL ÊX TÉSV OÙXLGV TOURS AUTÉV, 
OX TX rOVNPY ÉMTNEUURTE ATV ÉÉLO- 
Ünoav: Évylonte Opeotv aiwvioic. 


10. V4OTNÜL Xl TOPEUOU, ÔTL OÙX ÉO- 
TV OO1 AÙTN À AVATAVOLS ÉVEXEV do 
Dapolac. dEpÜdWENtTE pÜop, 


11. HATEOWYUNTE OÙdEVOS  OLOXOVTOG" 
nvedua Éotnoev Debüdoc, ÉcrdhaÉÉv oo! 
els oivov xoÙ HÉVUOUI. Hoi ÉOTOL ÊX TAC 
OTAYOVOS TOÙ ÀaOÙ TOUTOU 


12. ouvayôuevos ouvayÜnoetar ax 
oÙv row: ÉXdEYOUEVOS ÉXDÉEOUIL TOUS 
xataAoirouc ToÙ [opanÀ, Ent td aûto Ùr- 
OOUAL TV ATOOTPOPNV AÜTÉV GG TPO- 
Bara Ev VAber, &c roluviov Év léow xoi- 
TNG AUTO ÉÉAAODVTOL ÉE AVÜPOT. 


13. dd TAG DLAXOTNS TPŸ TPOOWTOU AUTÉSV 
déxobay xoi GADOY rÜANV Xxoù ÉEFAUOV 
dt aûthc, xoù ÉÉMAVEV O BaotAedc aûtév 
TOÙ TLOOUMOU AÛTÉV, Ô OË HXUPLOG MY 
OETAL AUTÉV. 
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Celui qui dit: La maison de Jacob 
a irrité l’Esprit du Seigneur. N’est-ce 
point sa coutume ? Les paroles du Sei- 
gneur ne sont-elles pas justes sur ce 
peuple ? Et n’ont-elles pas cheminé 
avec droiture ? 


Jadis Mon peuple s’est soulevé en en- 
nemi contre Sa paix. On l’a écorché et 
on lui a enlevé la peau comme pour lui 
ôter l’espérance, dans les brisements 
de la guerre. 


Les chefs de Mon peuple seront préci- 
pités de leurs maisons de délices ; et à 
cause de leurs mœurs perverses, ils ont 
été rejetés. Allez aux montagnes éter- 
nelles. 


Lève-toi et marche; car il n’est plus 
pour toi de repos à cause de ton impu- 
reté. Vous êtes perdus de corruption ; 


vous avez fui quand personne ne vous 
poursuivait. L’esprit du mal a produit 
le mensonge, il s’est infiltré en toi 
comme le vin et l’ivresse. Et voici ce 
qui arrivera : d’une goutte de sang de 
ce peuple, 


il en naîtra la réunion de Jacob et de 
toutes ses tribus ; Je recueillerai avec 
amour les restes d’Israël, et Je les fe- 
rai retourner au même lieu. Comme 
des brebis dans l’angoisse, comme 
un menu troupeau au milieu de son 
parc, ils s’élanceront des contrées des 
hommes, 


à travers la brèche ouverte devant eux ; 
ils en ont franchi l’ouverture, ils ont 
passé la porte par où ils étaient sortis ; 
leur roi est devant eux, et le Seigneur 
sera le premier à leur tête. 
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MICHÉE 3 


Chapitre 3 


1. Koi épet ‘AxoUoate Ôn tata, oi dpyo 
olxou Laxw xoi où xataAotrot olxou Io- 
parnÀ. oÙy bUiv ÉOTW TOÙ yvGivou TÔ Xpiuor; 


2. où moodvrec Tà AA koi Cnrobvtrec Tà 
rovnpd, Won ovTES Tù DÉPUATO ATV ET 
QAÜTÉV Xoil TAG OdpXOIC AUTÉV AT TÜV 00- 
TÉGV AUTÉV. 

3. OV TEOTOV HATÉPAYOV TÜS OUPHXOG TOÙ 
Aaoù pou xoi Tù DÉDUATO AUTÉV AT TV 
OOTÉLWV AUTOV ÉCÉdELPAV HO TÙ OOTÉA AU- 
TÜV OUVÉDANIONV HOÙ ÉUÉALONV GC HHPHXOG 
els AéBnro ol dc xpÉ Elc YÜTEUV, 


4. OÙTUG HEXPAEOVTAL TEÔÙS HXUPLOV, Hoi 
OÙX ElONXOUGETOL AÜTÉV" Xol ATOOTOÉ(LEL 
TÔ TOOOWTOV AUTOD AT ATV ÉV Té 
HoLp6S ÉXELVU, AVÜ OV ÉTOVNPEUOAVTO ÉV 
TOÏS ÉMTNÔEUUAOLY AÜTÉV ÊT AUTOUS. 


5. TAdE ÀAËYEL HXÜPLOS ET TOUS TPOPNTOIG 
TOUS TAavVTAS TV AQOV HOU, TOUS OAX- 
VOVTOG ÉV TOÏS O0ODOLV AÛTÉIV HO XNPUO- 
OOVTAS ÊT AUTOV ElPNVNv, XoÙ oOÙX ÉdOUN 
ElG TO OTOUU AUTÉV, NYELPAY ÊT AÜTOY TO- 
AEUOV 


6. dix ToÜtO VUE Div ÉctTot ÉË OpdOEUX, 
rai oxotia DU ÉoTOL ÉX avtelac, Hoi 
OUOETOL © MALOG ÉTL TOUS TPOPNTOG, HO 


€ LA 


OUOXOTAOEL ÊT AUTOUS Ÿ) MUÉPA' 
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Et Il dira : Écoutez maintenant ces pa- 
roles, princes de la maison de Jacob, 
restes de la maison d'Israël ; n’est-ce 
pas à vous de connaître le jugement ? 


Ceux qui haïssent le bien et cherchent 
le mal, arrachent eux-mêmes la peau 
de leur corps et la chair de leurs os. 


De même qu’ils ont mangé mes chairs 
de Mon peuple, qu'ils l’ont écorché 
pour lui enlever la peau, qu’ils ont 
rompu ses os, qu’ils l’ont dépecé, 
comme les viandes qu’on fait cuire 
dans une marmite ou une chaudière 


de même ils crieront au Seigneur, et Il 
ne les écoutera pas ; et en ce temps-là Il 
détournera d’eux sa face, parce qu’ils 
ont fait le mal en leurs pratiques contre 
le peuple. 


Voici ce que dit le Seigneur contre les 
prophètes qui égarent Mon peuple, qui 
mordent à pleines dents, qui lui an- 
noncent la paix, et qui, si rien n’est 
donné à leur bouche, excitent la guerre 
contre lui 


à cause de cela, la nuit sera pour vous 
sans visons, il y aura pour vous té- 
nèbres sans prophéties ; et le soleil se 
couchera sur les prophètes, et pour eux 
le jour sera obscurci. 
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7. XOÙ HATHOYUVÜNOOVTOL OÙ OPÉIVTES T 
ÉVOTVLA, XOÙ HATAYEÀ NO NOOVTOL OÙ Uv- 
TELC, XOÙ XATAAQANOOUOLV HAT AÜTÉIV TA v- 
TEG AUTOL, ÔLOTL OÙX ÉOTOL © ElONXOULY 
AÜTÉSV. 

8. ÉUV UN ÉYO EUTAMO LOYÜV ÉV TVEUUATL 
xvpiou xoi xpluatoc xoi duvaotelac TO 
danayyethor té Luxuf doefelac adrob xoi 
tés IopanÀ papriac autoi. 


9. AxoUouTE 0h TaÜTA, OÙ NYOUUE VOL ofxou 
Jauxof xo où xatdAoërot ofxou [oparnà oi 
PdEAVOOOUE VOL xplua ral rdvta TA PU 
DLAOTPÉDOVTES, 


10. où oixodouobvtec Eu Év odluaotv xoi 
Iepovoanu Év ddixloc 


11. oi NYOUUEVOL AÛTAG UET DEV ÉXEL- 
voy, Xoil où LEpElc AUTAS UETA MLOUOD TE- 
Xplvovto, ol OÙ TEOPATOL AUTAS UETX Hp 
YUELOU ÉUAVTEUOVTO, Ho TL TOY XUPLOV 
ÉrAVERAUOVTO Aéyovtes OÙyi xÜpLOc Ev 
MUÎY ÉOTW; OÙ UM) ÉTÉAÜN ÉD PUBS HAHL. 
12. dLù ToÙto Ôt Duc Elov GC LYpÔc Lpo- 
tptalnoeto, xt Ispouoaknu &c 6Twpo- 
ŒUAQXLOV ÉoTa Ha TÙ OpOc TOÙ ofxoU 6 
&Aooc doUUOÛ. 
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Et les voyants qui devinent les songes 
seront confondus, et les devins se- 
ront moqués, et tout le monde parlera 
contre eux, parce qu’il n’y aura per- 
sonne pour les écouter. 


Pour moi, je me remplirai de force, ins- 
piré par le Seigneur, par le jugement et 
l'autorité, pour faire connaître ses im- 
piétés à Jacob et ses péchés à Israël. 


Écoutez donc ces paroles, chefs de la 
maison de Jacob, restes de la maison 
d'Israël, vous qui haïssez la justice et 
pervertissez toute droiture, 


qui bâtissez Sion dans le sang et Jéru- 
salem dans l’iniquité. 


Les princes de Jérusalem ont jugé pour 
des présents ; ses prêtres ont parlé pour 
un salaire; ses prophètes ont prédit 
pour de l’argent, et ils se sont reposés 
sur le Seigneur, disant: Est-ce que le 
Seigneur n’est pas avec nous ? Jamais 
il ne nous arrivera malheur. 


À cause de cela, à cause de vous, la 
charrue passera sur Sion comme sur 
un champ ; Jérusalem ressemblera à la 
cabane d’un garde de vergers, et la 
montagne du temple sera une forêt de 
chênes. 
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Chapitre 4 


1. Koi Éoton Er Éoydtwv tTüiv MuEpGiv EU- 
YWavÈc TO OpOS TOÙ XUpIOU, ÉTOLUOV ÉTL TC 
HOPUPAS TÉV OPÉWV, HO METEMOIOUNOE- 
Toit Dnepdve Téiv Pouvéiv: xoi ormEdoouov 
Toùc AUTO AO! 

2. xoi ropeUoovTOL ÉÜVN To x ÉpoD- 
ot Aete avafôiuev eic td Opoc xUpiou 
ro els toy oixov Toù VeoÙ Tax, xoi 
deléovoty Muiv ty 000Y AUTOÙ, HO To- 
pEvOOUEUX Év toc tToiBolc aùtoÙ OT 
Ex Dlov ÉÉehEUOETO vOUOS Ho À6YOC 
xvplou É€ Iepouoair. 


3. xoi Xotvet Ava UÉGOV AaGiv roÀÀGSV Hoi 
ééehéyéE ÉVVN loyuoù Eux Elc YY ua 
xodv, xoi xatTaxébouory Tùc bouvpaiac 
aÜTÉv els dpoton Hoi Tù DOPATOE AÜTÉSV 
elc OPÉTAVA, HOl OUXÉTL UM) AVTHEN ÉD VOC 
Er ÉVVOS poupalav, Xol OÙXÉTL UT) UDC 
OV TOAEUEÏW. 


4. XOÙ AVATAUGETAL ÉXOAOTOS UTOXATU) AU- 
RÉAOL aÙTOÙ Hoi ÉXAOTOS UTOXATU OU 
abToÙ, xoai oÙx ÉoTOL à ÉXPOBGV, DLOT 
TÔ OTOUA HXUpIOU TavtoxpATop os ÉÀdGAN- 
OEY TAÜTOL. 

5. OTL RAVTEC OÙ ÀQNOÏ TOPEUODOVTOL ÉXOO- 
TOG TV O0OY AUTOÙ, MUEÏG dE TOPEUOCO- 
uEÜX ÉV Ovouatt Xuplou DEoÙ uv Eic 
TOY aéSva KO ÉTÉXELVO. 
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Et voici ce qui arrivera: au dernier 
jour, la montagne du Seigneur appa- 
raîtra ; on la verra au-dessus des cimes 
des monts ; elle s’élèvera plus haut que 
les collines. Et les peuples auront hâte 
de s’en approcher ; 


et les gentils viendront en grand 
nombre, et diront: Venons, montons 
sur la montagne du Seigneur, et au 
temple du Dieu de Jacob. On nous en 
montrera le chemin, et nous chemine- 
rons en ses entiers ; car de Sion sortira 
la loi, et de Jérusalem la parole du Sei- 
gneur. 


Et Il jugera entre beaucoup de peuples, 
et Il châtiera, même au loin, des na- 
tions puissantes ; et chez elles on for- 
gera les glaives pour en faire des socs 
de charrues, et des javelines pour en 
aire des faux ; de nation à nation, on 
ne s’attaquera plus par l’épée, on n’ap- 
prendra plus à combattre. 


Et chacun se reposera sous sa vigne et 
sous son figuier ; et nul ne leur inspi- 
rera de crainte, parce que le Seigneur 
tout-puissant l’a dit de Sa bouche. 


Tous les peuples alors suivront chacun 
sa voie; mais nous, nous marcherons 
au Nom du Seigneur, notre Dieu, dans 
tous les siècles et au delà. 
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6. ÉV Th Muéou ÉXELVN, ÀÉYEL XUp1Oc, 
OUVAËG) TV OUVIETELUUÉVNV XOÙ TV 
EéwouévNv ElodÉéE out xoi oÙc ATHOodUNV: 


7. XOÙ ÜNOOUA TV OUVTETEOUUÉVNV ElS 
ÜTOÀEUUO XOÙ TV ATHOUÉVNV Eis ÉÜvOc 
lo xupÔv, xoi Baothedoet xÜpLOS ÊT AÜTOUC 
Év Opet Eluv and ToÙ vÜv xol ÉuG Elc TOV 
aiésvo. 

8. Xoil OÙ, TUPYOS TouvioU AÜYUHON, ÜO- 
yarep Xluwv, Ént où éet koi EloeAEUOETOL 
À Lo À rpwTN, Baokela Ëx BafuAGivoc 
Th Duyaroi Ispouoanu. 


9. Ko vOv va ti ÉVvwc xaxd; Uh BaorAEbc 
OÙX Av oo1; À N BouAŸ ou ATWAETO OT 
HOTEXEATNOËY GOU WÔÎVES GG TLXTOUOMNE; 


10. GÔuvE xoi avdoiCou roi ÉVyiLE, DUyo- 
tep lo, &c tixtouoa: OLOTL VÜV EËE- 
AE0ON ÉX TOÀEUXC HA HATAIOKNVHOELS ÉV 
red xol Héelc Éuwc BafuAGvoc: éxetdev 
puoetol ce Hoi ÉXEMDEV AUTEWHOETOL GE KXU- 
ptoc à VEOc oo Ëx xetpùdc ÉyÜpGiv oo. 


11. xaù VÜv ÉmouvhyÜn Éri oË ÉÜVN roAÀd 
où Aéyovtec ‘Enyapouyedo, xoi Erétbov- 
tot Ent Xiowv où 6pÜaAUol UV. 


12. aütoi D OÙX ÉYVGONV TOY ÀAOYLOUOV 
xvplou xo où ouvixav Tv BouAñy aÙ- 
TOÙ, ÔTL OUVRYAYEV AÜTOUS GG DEUYUATA 
GAUWVOG. 
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En ce jour, dit le Seigneur, Je réunirai 
celle qui a le cœur contrit et celle que 
J'ai repoussée, et J’accueillerai ceux 
que J'avais chassés ; 


et Je mettrai en réserve celle qui a eu 
le cœur contrit ; et Je ferai une nation 
puissante de celle que J’avais repous- 
sée ; et le Seigneur régnera sur elles 
en la montagne de Sion, depuis ce mo- 
ment jusqu’à la fin des siècles. 


Et toi, vieille tour du troupeau, Sion 
Ma fille, la principauté te reviendra en 
rentrera dans tes murs; et le premier 
royaume de Babylone reviendra à Ma 
fille Jérusalem. 


Et maintenant pourquoi as-tu connu le 
malheur? N’avais-tu pas un roi? Ou ta 
raison avait-elle péri pour que tu aies 
senti les douleurs de l’enfantement ? 


Souffre et prends courage, et approche, 
Sion, ma fille; souffre comme une 
femme qui enfante ; car bientôt tu sor- 
tiras de tes murs, tu dresseras tes tentes 
dans la plaine, et tu iras jusqu’à Ba- 
bylone ; puis le Seigneur ton Dieu t’en 
délivrera, et Il te tirera des mains de tes 
ennemis. 


Et maintenant, contre toi maintes na- 
tions se sont rassemblées, elles di- 
saient: Réjouissons-nous, et que nos 
yeux surveillent Sion ! 


Mais elles ne savaient pas la pensée du 
Seigneur ; elles n’avaient point com- 
pris Ses conseils ; car Il les avait ras- 
semblées comme des gerbes dans une 
aire. 
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13. AVAOTNU al LAOG AÜTOUC, DUYATED Lève-toi, Sion, Ma fille, tombe sur 
Xlov, OT td XÉpatd dou Ünooua odnpù elles comme le fléau; Je te donne- 
rai des cornes de fer; Je te couvrirai 
d’armes d’airain, et tu briseras maintes 
nations, et tu consacreras leurs grains 
Aaoùc roÂAOÙS Xal AvAÜNOELS TéS xUpIu nombreux au Seigneur, et leurs ri- 


xoù TAC ÔTAGS ooÙ Ünooua YaAXÈS, Ko 
XaTathéeL ÉV aÜtoic ÉÜVN Xo AETTUVEÏS 


rù rAMoc adtév xal Thv ioyèv at chesses au Seigneur de toute la terre. 
té XVplu TAONS TS YA. 


14. VÜv ÉuppayÜnoetou Vuyätne Evpouu Maintenant la ville sera investie; le 
ëv DEOYUÉS, OUVOY PV ÉtaËEv £o FUÈ, Ev Seigneur a ordonné que nous fussions 


assiégés, et l’on battra de verges les 


Bd TaTAËOUOL ÉTL GLAYOVE THE HUAUC | . 
PAPDe ë Y Ÿ joues des tribus d’Israël. 


to Iopani. 
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Chapitre 5 


1. Koi où, Bndkeeu olxoc toù Evwpada, 
OALYOOTOS EÙ TO elva év yidotv [ouôa- 
Ex oOÙ pot ÉéehEUOETOL TO Elvat els Glp- 
xovta Év té [opanÀ, xoi ai ÉEoOL aÜToÙ 
dr doyhc ÉË MUEpGV aiévoc. 

2. OX TOÙTO OOOEL AÜTOUS ÉWC XOLDOÙ 
TLATOUONS TÉÉETOL, Ko où ÉmiAOMOL TV 
AdEAPEV ATV ÉmoTpÉYouoIw ET To 
Viol IoparÀ. 


3. xaù otoEtOL Xoù OVETOL XAÙ TOLMOVEt 
TO roiuMov aÜToÙ Év (oyüt xUplou, xoi EvV 
tf dOËN TOÙ Ovouatoc xvplou ToÙ VEeoù 
abtév bndpéovoUw: LOT VÜV UEYAALVÜ)- 
OETAL ÉGIG AXPHV TG YAG. 


4. xoù Éotot aÙtn elonvn' Ôtav ‘Aooûptoc 
ÉRÉAUN ET Tv yhy duGv xoi Otav ÉTBN 
ET Tv XHpAv DUGV, Hoi ÉTEVEPÜNOOVTOL 
ÊT AÜTOV ERTA TOLMÉVES XAÙ OXT OYUATA 
AVÜLHTOV 

5. xai roluavobotv Tùv Aocoovp Ev boU- 
aix noi tv yhv toù NeBowd Ev Tf 
Tdpou aùthc Ho bUOETOL ÉX TOÙ Âo- 
OOVp, OTAV ÉTÉAUN ÉT TV YAV LUGSV Ko 
Otav ÉTUBN ÉT TA Opta DU. 
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Et toi, Bethléem, maison d’Éphratha, 
toi si petite parmi les milliers des fils 
de Juda, de toi Me sortira un reje- 
ton pour être prince d'Israël, et Ses 
origines existent depuis le commence- 
ment, de toute éternité. 


À cause de cela, le Seigneur les fera at- 
tendre jusqu’au temps de celle sui doit 
enfanter ; elle enfantera, et les restes de 
leurs frères reviendront aux fils d’Is- 
raël. 


Et le Seigneur S’arrêtera, et Il sur- 
veillera, et Il fera paître Son troupeau 
dans Sa force, et ils demeureront dans 
la gloire du Seigneur leur Dieu. Car 
alors ils seront glorifiés jusqu’aux ex- 
trémités de la terre. 


Et ce sera la paix, quand Assur aura 
envahi votre terre et marché sur vos 
champs ; ensuite sept pasteurs et huit 
morsures d'hommes seront suscités 
contre lui. 


Etils gouverneront Assur par le glaive, 
et la terre de Nebrod par des retranche- 
ments ; et le Seigneur vous délivrera 
d’Assur, après que celui-ci aura envahi 
votre territoire, et marché sur vos fron- 
tières. 
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6. xaù ÉoTO To LrohEUUX TOÙ Tax Ev 
Toic ÉVvVEOLV ÉvV péow Aaëiv roÀÀAGY dc 
0PO0GOC Top XUpIOU TITTOUOA où GX Üp- 
VEG ÉTL AYEWOTIV, OT U OUVAYÜP) Un 
delc UNDÈ UrooTh ÉV Uioic dvÜpHTEv. 


7. xoù ÉotTou To Uroheuua ToÙ Tax Ev 
toc ÉVvVEOLV ÉvV péow Aaëiv roÀÀGY dc 
AÉOV ÉV HXTMVEOW ÉV TS doUUG Xxoi Ge 
OXÜUVOS ÉV TolUVIOLC TpOBATUV, OV TPO- 
roy OTav OLÉAÜN Hoi dlaotelhac GpTdON 
Xoil UM À Ô ÉÉQPOUMEVOC. 


8. LbwÜnoetar À ele oov ni toc VAI- 
Bovtdc o€, xoil navrec où EyÜpol cou ÉEo- 
AEVPEUDNOOVTAL. 


9. Koi Éctou Év Éxelvn TA MUÉPA, AÉYEL X0- 
p1oc, ÉÉoOAEDpEUOU TOUS ITTOUS GOU EX 
uÉOOU ooÙ Hoi ATOS TA HEUATH OU 


10. xoi ÉéoAedpetow tds TOÂEL TC YÂC 
OO Xoi ÉÉdpGS TAVTO TX OYUPHUAT OU’ 


11. Xoù ÉÉapé TÙ ApUAX OU ÉX TV 
XELPGY OO, Xl ANTOPDEYYOMEVOL OÙX 


ÉOOYTOL ÉV GO! 


12. xoù ÉohedpEUOUw TX YAUTTÉ OÙ Ko 
TAG OTAQG OOÙ ÉX HÉOOU OOÙ, Ho OÙXÉTL 
U TPOOXUVAONG TOÏS Épyolc TV yEloëiv 
OOV' 

13. xoù ÉxXXO DE TX GA ON SOU ÉX HÉOOU oOÙ 
Xoù Apovié TÜG TOEL OU’ 

14. xXoi rououw ÉvV OpYh xoi EV DUUGS EXÔI- 
XNo1v ÉV Toi ÉDVE oO, dvÜ Gv oÙx Elor- 
XOUOQ. 
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Et les restes de Jacob seront parmi les 
gentils au milieu de maintes nations 
comme la rosée qui tombe envoyée par 
le Seigneur, et comme des agneaux 
dans un pré, afin que nuls ne se ras- 
semblent parmi les fils des hommes. 


Et les restes de Jacob seront, parmi les 
gentils, au milieu de maintes nations, 
comme un lion dans une forêt avec du 
bétail, et comme un lionceau avec un 
troupeau de brebis. partout où il passe, 
il déchire et ravit, et nul n’est capable 
de la détruire. 


Ta main se lèvera sur ceux qui t’op- 
priment, et tous tes ennemis seront ex- 
terminés. 


Et en ce jour voici ce qui arrivera, dit le 
Seigneur : Je ferai périr tes chevaux au 
milieu de toi, et Je briserai tes chars ; 


Je raserai les villes de ta terre, et Je dé- 
truirai tes forteresses. 


J’ôterai de ta main les sortilèges, et il 
n’y aura plus de devins avec toi. 


J’anéantirai tes statues et tes colonnes, 
et tu n’adoreras plus les œuvres de tes 
mains. 


Je déracinerai les bois sacrés du milieu 
de tes champs, et J’effacerai tes cites. 


Et dans les transports de Ma colère 
Je tirerai vengeance des gentils, parce 
qu’ils M’auront point entendu. 
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Chapitre 6 


1. Axoboate Ôh ÀAOYOY xuplou' xÜpLOG El- 
rev Avaotndt XPIÜNTL roùdc Tù Opn, xoi 
dxouodtwoavy oi Bouvol puvv oo. 


2. dxoboate, Bouvoi, Tv xploiv Toù 
xvplou, xoi ai pépayyes DEuÉAa TAC YA, 
OTL XpIOLS té XUpIE TE0G TÜV ÀAadV AUTO, 
xoù UETd TOÙ [opanÀ deheyyÜoETtoit. 


3. AaÔ< lou, Ti Énoino oot À Ti ÉAUTNOŸ 
O€ À À TapNVoyANOŸ dot; ATOXpPID NTI UOL. 


4. DLÔTL AVAYAYOV € ÉXx Yhc Aiybrrou 
xoi £é olxou Douhelac ÉAUTEHOËUNY 0€ 
Ho ÉÉATÉOTEL\X TPÔ TPOOUTOU GOU TOV 
Movoñv xoi Aapuwy xoù Moprau. 


5. Aa6c Ho, UVAOUNT ON TL ÉBouAEUONTO 
xatù GOÙ Badax Baorhedc Moaf, xoi ti 
dnexpiÜn aùuté Bahkaau vidc toù Bewo 
dard Tév oyolvuwv Éux TOÙ L'aÂ ya, Oruxc 
YVOOÛ À dxHOOUVN TOÙ xvpiou. 


6. ÉV TI XATAAGP TOY HXUPLOV, AVTLAN- 
uhoua dEod pou bhiotou; ei xatakfubo- 
oil ŒUTOV ÉV OÂOXAUTOHAOLV, ÉV UOÔOYOLC 
EVLAUOLOLC; 
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Écoutez donc la parole : Le Seigneur, 
le Seigneur a dit: Lève-toi, annonce 
le jugement aux montagnes, et que les 
collines entendent ta voix ! 


Écoutez, montagnes, le jugement du 
Seigneur, et vous aussi, vallées, fonde- 
ments de la terre ; car le Seigneur vient 
en jugement devant Son peuple, et Il 
plaidera avec Israël. 


Mon peuple, que t’ai-Je fait? En quoi 
t’ai-Je contristé ? En qui t’ai-Je déplu ? 
Réponds-Moi. 


Est-ce parce que Je t’ai fait sortir de la 
terre d’Égypte, que Je t’ai affranchi de 
la maison de servitude, et que J’ai en- 
voyé devant toi Moïse, Aaron et Ma- 
rie ? 


Mon peuple, souviens-toi donc de ce 
qu'a médité contre toi Balac, roi de 
Moab, et de la réponse que lui a rap- 
portée Balaam, fils de Béor, depuis 
Sétim jusqu’à Galgala, afin que l’on 
connût la justice du Seigneur. 


Comment prendrai-je le Seigneur ? 
Comment serai-je agréable à mon Dieu 
très-haut ? Le prendrai-je par des holo- 
caustes, par des veaux d’un an? 
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7. Et roOOdÉÉETOL XÜPLOG EV yLAOLV HpLGSV 
ñ ÉV HUPILOW YEUMAPEHY TOVOV, El O6 
TOWTOTOXA UoU doEfelac, Xaprov xotkac 
you brèp duaptiac buyñs ou: 


8. Et AYNYYÉAN O0, AVÜDUNE, TL XAAOV; 
ñ ti xÜptoc ÉXCNTE rap ooù GAÀ À Toù 
ROLE xplua xol ayardv ÉAEOY xoÙ ÉTO- 
Uoy Elvat TOÙ TopEvEoUM UETY HUpPIOU 
deoù oo; 


9. Povh xvplou Tf rôoÂEt ÉMXANUMOETON, 
XOÙ OWOEL POBOUMÉVOUS TO OvOUX AUTOÙ. 
AHXOLE, PUAN, XOÙ TIS XOOUMOEL TOÀ: 


10. un rÜp xoi oïxoc avouou ÜnoavpiTov 
Ünoavpodcs voyous xal UETX DBpecwc 
dadLxio 

11. ei dixuuwbnoeto ÉV Cuyé ävouoc xoi 
ÉV Uapoirrw OTAUUO DOÀOU; 


12. ÉË &v Tov rAotov aûtév doebelac 
ÉTANONV, XOÙ OÙ XATOLXODVTES AUTNV ÉAG- 
Aoby tEvôñ, xoi h YAGooù aùdtésv Lhon 
ÉV TG) OTOUATL AUTÉV. 


13. xoi Éyo GpËouot TO raTÉË OL GE, dpor- 
VLG) OE ÉTL TOÏc AUAOTIQLG OU. 

14. OÙ péyEod! xai où UM ÉUTANOÛ PC" Ko 
OXOTAOEL ÉV OOÙ HO ÉXVEUOEL, Ko OÙ UP) 
daowfc xai ooot ÉXV Daowbolv, Eic 
poupalav TApADOUNHOVTOIL. 
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Le Seigneur accueillera-t-Il des mil- 
liers de béliers, des myriades de 
chèvres grasses ? Donnerai-je, pour 
mes impiétés, les premiers-nés de mes 
troupeaux, et, pour les péchés de mon 
âme, le fruit de mes entrailles ? 


Ô homme, faut-il te dire ce qui est 
bon ? Est-ce que le Seigneur demande 
de toi quelque chose, sinon que tu pra- 
tiques la justice, que tu aimes la misé- 
ricorde, et que tu sois prêt à cheminer 
avec le Seigneur ton Dieu ? 


La voix du Seigneur sera invoquée 
dans la ville, et sauvera ceux qui 
craignent Son Nom. Écoute, tribu : Qui 
donc mettra l’ordre en ta cité ? 


Est-ce le feu ? Est-ce la maison de 
l’impie amassant des trésors iniques, 
avec une insolente impiété ? 


Sera-t-il absous, l’homme injuste avec 
ses fausses balances et ses faux poids 
en un sac ? 


Car c’est ainsi que ceux qui demeurent 
dans la ville ont amassé leurs richesses 
impies ; et 1ls ne disent que des men- 
songes, et dans leur bouche leur langue 
s’est enorgueillie. 


Et Moi Je commencerai par te frapper, 
et Je t’effacerai à cause de tes crimes. 


Tu mangeras, et ne seras point rassa- 
sié, et 1l y aura sur toi des ténèbres ; et 
le Seigneur Se détournera ; tu ne seras 
point sauvée ; et ceux qui échapperont 
seront livrés au glaive. 
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15. OÙ onepelc Xoi OÙ UM) AUNONS, OÙ TÉ- Tu sèmeras et ne moissonneras pas ; 
oeuc Éhalav x où uh dheibn £hoOY, Ho tu pressureras l’olive, et tu ne seras 
pas oint de son huile ; tu pressureras la 
grappe, et tu n’en boiras pas le vin; et 
les lois de Mon peuple seront abolies. 


OÙvoy xoi OÙ UM) TINTE, XOÙ APAVLOUNOETOL 
vOUtUX ÀaOÙ pou. 


16. xXai ÉpUAQENC TA dixououata ZaubBot Car tu as gardé les ordonnances de 
HO TÉVTE TL Épyo OlXOU Ayoof oi ÈTO- Zambri, et toutes les œuvres de la mai- 


; : ” SR son d’Achab; et tu as marché dans 
pebnte Év toc Bouhoîc at, Ou rot- | 

toutes leurs voies, pour que Je te livre, 
toi, à la destruction et aux sifflets de 


xOÜVTAIS ATV Elc OUpLOUOV' xoÙ OvEldN tes habitants ; et vous recueillerez les 
Raëiv AMUbEOVE. opprobres des peuples. 


pad OE els ApavioudY Xl TOUS HATOI- 
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Chapitre 7 


1. Oluuor OT ÉVEVOUNV DS ouvaywv 
XaAdUNV ÉV dut xoÙ Ge ÉMPUANdOE Ev 
TOUYATW OÙY Undpyovtoc BPotouoc TtoÙ 
DOYEÏV TX TEWTÉYOVE. OfUUOL, buy, 


2. Ott ATOAWAEV EVA Rd TAC Yi, 
xaÙ XaTOpÜEV ÉV AVÜPUTOL OÙY ÜUTdp- 
XEt ndvrec elc dluata Gixdlovtar, Éxao- 
TOG TÜV rAnoiov adtod EXDAPoLOLW EXV- 
AB. 

3. ÉTÙ TO XAXÔV TAG yElpois AÜTÉV ÉTOLUG- 
Couotv: à dpyuwv aire, xoi Ô XPUTAC El- 
pnvixoÙc ÀOYoUS ÉAGANOEV, XATAŸUULOV 
buyñc abtoÙ OT. ol ÉéEÀoDUOIL 

4, Tù AYAUX AUTÉOV GG ONG ÉXTEUYEV Hoi 
Badiuv Ent xavovoc ÉV uÉpX oxom dc. 
OÙ oÙal, ol ÉXÔLANOEL GOU FAO, VÜV 
ÉCOVTOL XAQXVÜUOL UTÉSV. 


5. UP XATATOTEUETE ÉV HÜAOL Hoi UM) ÉATI- 
Cete Em NYoUUÉVOL, ATd TS GUYXOITOU 
ooù pÜANËE TOÙ Ava T1 ATP) 


6. DLOT LIOC ATIUATEL TatÉOA, DUYATNE 
ÉTAVOAOTHOETOL ÊRL TV UNTÉPA AUTR, 
VOUPN ÉTL TV TEVUEpAV aUThc, EYÜpOL 
dAvOpÜc ravtec où AvOpES où ÉV té oixt 
AUTOÙ. 
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Malheur à moi! me voilà comme ce- 
lui qui ramasse du chaume en la mois- 
son, ou qui cueille un grappillon de la 
vendange, n’ayant pas à lui une seule 
grappe pour en manger les prémices ; 
malheur à mon âme ! 


Car le juste a péri sur la terre ; et parmi 
les hommes il n’en est pas qui marche 
droit. Tous sont en justice pour avoir 
versé le sang ; et chacun d’eux accable 
son prochain sous l’oppression. 


Et leurs mains sont prêtes à faire le 
mal. le prince exige ; le juge dit des pa- 
roles douces ; et voici le désir de son 
âme : Je prendrai leurs biens, 


comme le ver qui ronge, marchant dé- 
cemment au jour de la visite. Mal- 
heur ! Tes vengeances, Seigneur, sont 
venues, et maintenant vont venir leurs 
lamentations. 


Ne vous fiez pas à vos amis, n’espérez 
pas en vos princes ; garde-toi même de 
ton épouse, et ne lui confie quoi que ce 
soit. 


Car le fils outragera le père ; la fille se 
révoltera contre sa mère, la bru contre 
sa belle-mère ; l’homme aura pour en- 
nemis tous ceux de sa maison. 
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7. Eyé ÔE Ent tov xbptov émBédou, 
Ünopevé Én té Ve TG ouwThpl MOV, El- 
ONXOUGETAL UOU Ô DEOS ou. 


8. UN ÉTIXOLDÉ MO, N ÉXUPA HOU, OT 
TÉTTWHAA HO AVAOTHOOUOL, OLÔTL ÉdV Xot- 
Dlou ÊV TS OXÔTEL, HÜPLOS PUITLEÏ UOL. 


9. OpYhy xvplou Ürolow, OÔTL AUAPTOV 
aÙTé, Etc TOÙ OLXOLGSOONL AUTOY Tv dIXNV 
UOU' Xo TOLMOEL TO plu UoU xol ÉEdÈEL 
ue els To péic, bou Thv ÜLxHOOUVNV 
AUTOÙ. 

10. xoù Otbeto nn ÉyÜpd ou xoÙ TrEp- 
BoaAeitor aioy0vnv  AÉYOUOL TPÔS ME 
Ho xvpotoc à dec oov; où opdauoi 
UoU ÉrODbovTaL aUTAV VÜV ÉGTOL El Ho 
TardTNuX GG TAG ÉV toc O0OÏc 


11. fuépac dhotpfc TrAvVVoU. ÉEdherttic 
GOÙ À MUÉpX ÉXELVN, xaù drotpitbetor vO- 
LU ou 

12. N Muépa ÉxEiVN Hal al noÂEL oou 
hÉovotv els OuaMoOUÔdV Xoi ls DLAUEDLOUdV 
Acovpluy xoi ol TÉÂEL oo où Oyupoi Elc 
Olauepioudv and Tüpou Éux ToÙ rotauod 
Xuplac, Muépa Üdatoc xoi TopuBou 


13. Xi ÉOTOU M Yh El Apaoudv oÙv 
TOÏS XATOLXODOL QAÜTNV ÉX HOPTGV ÉTI- 
TNÔEUUATHV AUTÉSV. 

14. Iotuouve Àaôv oo Ëv Ed oo, Tp6- 
Para xXAnpovoulas ooÙ, xaTAOXNVOÜVTO 
Ha ÉauToÙS DoUUOY ÉV LÉOW TOÙ Kapur- 
ÀOV' VEUNOOvTOu TV Bacavitiy xoi Tv 
P'aoaditiwv xadcbc où MUÉpar TOÙ aiésvoc. 
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Pour moi, Je regarderai le Seigneur ; 
j'attendrai le Dieu mon Sauveur, et 
mon Dieu m’exaucera. 

Ne m'insulte pas, Ô mon ennemie, 
parce que je suis tombée, je me relè- 
veral ; Car, si je suis à terre dans les té- 
nèbres, le Seigneur m’éclairera. 


Parce que j'ai péché contre le Sei- 
gneur, je supporterai Sa colère jusqu’à 
ce qu’Il ait reconnu juste ma cause. Et 
alors Il me rendra justice, et Il me ra- 
mènera à la lumière, et je verrai Son 
équité. 


Et mon ennemie verra cela ; et elle sera 
couverte de honte, celle qui dit main- 
tenant : Où est le Seigneur ton Dieu ? 
Mes yeux la regarderont alors, et elle 
sera foulée aux pieds comme la boue 
des rues. 


Voici le jour où l’on enduit la brique ; 
ce jour sera celui de ta destruction, et 
ce jour-là tes lois seront effacées, 


et tes villes seront mises au niveau du 
sol ; elles seront partagées entre les As- 
syriens ; et tes forteresses seront parta- 
gées, depuis Tyr jusqu’au fleuve, d’une 
mer à l’autre, et d’une montagne à 
l’autre. 


Et ta terre et tous ceux qui l’habitent 
seront désolés, à cause des fruits de 
leur convoitise. 


Ta verge à la main, Seigneur, pais les 
brebis de Ton héritage, qui d’elles- 
mêmes se sont abritées dans la forêt 
du Carmel. Elles trouveront leur pâture 
en Basan et Galaad, comme aux jours 
d’autrefois, 
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15. xoi xara Tac huépas ÉÉodlac oou ÉE 
AiyÜntov Obeode Davuaotd. 


16. 6bovroi ÉÜVN xoi ratio yuvÜNoOvTO 
EX TAONS TC (oyUOc aUTÜV, ÉMÜNOOUOLV 
XElooc ÉTi TÔ OTOUX AÜTÉIV, TA WTA AUTÉSV 
ATOXHPHÜAOOVTOL. 


17. AElÉOLOLV YoÜV de OPEL OUPOVTES 
YAV, OUYXVÜNOOVTOL ÉV OUYXAELOUES aU- 
téiv: ént té xvplw Vel MUGSV ÉXOTAOOVTOL 
xoù VoBnÜNoovtat Ard OÙ. 


18. tic Dedc Wonep où; Ééaiouwv ddixlac 
xoù Ünepbaivoy doefelac toc xatahoi- 
To TS XAnpovouiac abtob xoi où ou- 
VÉOYEV ElS HApTÜPLOV OPYhY AÜTOD, OT 
DEANTNG ÉAÉOUC ÉOTIV. 


19. adToc ÉmotpÉtbet xoi oixTio NOEL MUôlc, 
HATADUOEL TU AOXIAS MUGY HO ATOp- 
ptpnoovrot Eic Tù Pan the Valdoonc, 
TONGS TAG AUATIUS PUGSV. 

20. dooec dAndetav té Iaxwf, ÉAEOV TG 
ABpaau, xaÿott uooac Toi ratodoiv 
PUY HAT TH MUÉPAS TS ÉUTPOOWE V. 
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comme aux jours où Tu nous as fait 
sortir d'Égypte. Vous verrez des pro- 
diges ; 


et les gentils les verront aussi, et ils 
en seront confondus malgré toute leur 
puissance, ils se mettront la main sur la 
bouche, et leurs oreilles n’entendront 
plus. 


Ils lécheront la terre comme les ser- 
pents qui rampent dans la poussière ; 
ils seront pleins de trouble dans l’en- 
ceinte de leurs remparts; ils seront 
hors d’eux-mêmes, à cause du Sei- 
gneur notre Dieu, et ils auront peu de 


Lui. 


Qui donc est Dieu comme Toi, qui ôtes 
les péchés, et passes sous silence les 
impiétés de ce qui reste de Ton héri- 
tage ! Le Seigneur n’a point maintenu 
le témoignage de Sa colère ; II Se com- 
plaît en Sa miséricorde ; 


Il reviendra ; Il aura compassion de 
nous ; Il submergera nos iniquités ; Il 
jettera nos péchés au fond de la mer. 


Il fera des dons à Jacob, en vérité; Il 
sera miséricordieux envers Abraham, 
comme Il l’a juré à nos pères aux jours 
d'autrefois. 


IOHA 


JOËL 
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JOËL 1 


Chapitre 1 


1. Aôyoc xvpiov, Ôc évevnôn redc Lun 
toy ToÙ BadounÀ. 


2. AxoUONTE OP TAÜTAH, OÙ TPEOPUTEPOI, 
HXOÙ ÉVOTIONOUE, TAVTEC OÙ HATOLHOÜVTEC 
TV YAV. El YÉYOVEV TolaÜTA ÉV TOC MUÉ- 
pois DUGSv 1 ÉV Toûc MMÉPOLS TÜV TATÉEUV 
DUGv: 

3. Dnép aûtév Toic TÉXVOLS DUGSV OUMY- 
ONOÛE, Hoi TA TÉXVOA DUGSV TO TÉXVOIC 
AUTOV, HO TÜ TÉXVA AUTUV El YEVERV 
ÉTÉPOV. 

4. TÙ HATAAOUMO TC HXAUTNG XATÉPOYEV 
h dxolc, rai Tù xatdhoma TAC axpidoc 
HATÉPAYEV à Bpobyoc, xl Tù XATHAOUMO 
TtOÙ Bpouyou xatTÉpayEv À ÉpuoiBn. 


5. éxvbate, où UEDUOvVTEC, EE oivou aÙ- 
téiv xai XAQUOATE DONVAONTE, TAVTES où 
nivovtec oivoy, ic UÉÜNV, ÔTt ÉÉMpton ËX 
OTOUATOS DUGV EUPPOOUVN Ko yapd. 


6. OT ÉDvVOS dvÉPn ÉTi Thv YhV LOU io- 
XvpÔdY Xxal dvapiÜuntov, où OdOVTES aÙ- 
TOÙ O0OVTES AÉOVTOC, Hoi a UÜAOQL AUTO 


OXOUVOU" 


7. ÉVETO TV AUTEÀOV HOU EÏS APAVLOUdV 
Hal TAG OUXÏS UoOU Eis ouyxAaouOv' 
ÉpeuvOv ÉÉnpEUvNoEv aùtv Ho Époutbev, 
ÉAEUXOVEV HAMMOATOE HAUT. 
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Parole du Seigneur qui vint à Joël, fils 
de Bathuel. 


Écoutez ce que je vais dire, vieillards ; 
prêtez l’oreille, vous tous qui habitez 
la terre: Est-il rien arrivé de pareil, 
soit de nos jours, soit du temps de nos 
pères ? 


Plus que vos pères, vous aurez à racon- 
ter à vos enfants, et plus encore vos en- 
fants à leurs enfants, et ceux-ci plus en- 
core à la génération suivante. 


La sauterelle a dévoré ce qu'avait 
laissé la chenille ; la grosse sauterelle a 
dévoré ce qu'avait laissé la sauterelle ; 
la nielle a dévoré ce qu'avait laissé la 
grosse sauterelle. 


A 


Réveillez-vous, Ô vous qui vous 
enivrez de votre vin, et pleurez. 
Lamentez-vous, Ô vous qui buvez du 
vin jusqu’à l’ivresse ; car la gaieté et 
la joie sont ôtées de vos lèvres. 


Une nation puissante et innombrable 
est montée sur ma terre ; ses dents sont 
des dents de lion, et ses mâchoires des 
mâchoires de lionceaux. 


Elle a rasé ma vigne, elle a brisé mon 
figuier, elle a cherché ma vigne et l’a 
tout arrachée ; elle a pelé les rameaux 
de mon figuier. 
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8. DONVNOOV TpÔC UE ÜTÉD VÜUPNV TEp- 
LECHOOUÉVNV odxxov ni TOV AvVÜpA AUTAS 
TOY TADÜEVXOV. 


9. Ééfptou Vuola Xoi onovÔn ÉË oixou 
xvpiou. nevdeîite, où lepelc où AELTOUp- 
vobvtec Duotaotnplu, 


10. ÔTL TETHAQTOPNHEV TA TEdLU TEV- 
Delto À YA, ÔTL TETAAUTHOMNXEV OÙtOc, 
ÉénpdvÜn oivoc, OAyOUN ÉAOLOV. 


11. Éénpdvünoav où yewpyoli Donveïte, 
HTUATA, DURÉE TUPOU Xi HELÜPC, OTL 
ATOÂWAEV TOUYNTOG ÉE Ypo 


12. } durehoc Éénpdvün, xoi oi ouxoi 
OAMYOUNOAV OX HoÙ HOME Hoi UAAOV 
xoi rdvro Tù EVA TOÙ Ypo ÉEnpdvÜN- 
OV, ÔTL NOYXUVAY Yapav où Liol TÉV dv- 
DOUTE. 


13. rEpKooaode xal XONTEOVE, où e- 
pelc, Vonveîte, ol AettoUpYODVTEC VuoLao- 
tnplu EloéAdate Ürvooote Év odxxoic 
Aertovpyodvtrec dec, OTL ATÉCYNXEV ÉË 
olxou dEoÙ butiv Vuola xal orovôr. 


14. dyidoute vnotelav, XNPUËÈQTE VEpor- 
REÏOV, OUVOYAYETE RPEOPUTÉPOUS TAVTOC 
xatotxobvrac yhv elc oixov VeoÙ Uutiv 
HoÙ XEXOÉATE TEÙC HUPLOV ÉXTEVÉIS 


15. Oluuot oluuot olyuot els MMÉPAV, OT 
ÉVYUS MUÉpA Xvpiou xai DC Taharwplo 
EX TaATUWEIOC RÉEL. 
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Pleurez avec moi, plus que la jeune 
femme ceinte d’un cilice ne pleure 
l’époux de sa virginité. 


La victime et les libations ont été en- 
levées du temple du Seigneur; pleu- 
rez, prêtres, qui serviez l’autel du Sei- 
gneur ; 


car les champs sont désolés. Que la 
terre soit en deuil, car le blé manque, 
les sources du vin sont desséchées, 
l’olivier est stérile, 


les laboureurs sont épuisés. Pleurez 
vos richesses, votre froment, votre 
orge ; car dans les champs la récolte a 
péri. 


La vigne a été desséchée, les figuiers 
ont perdu leur fertilité ; le grenadier, 
le palmier, le pommier, tous les arbres 
fruitiers de la campagne sont morts, 
parce que les fils des hommes sont 
confondus dans leur joie. 


Prêtres, ceignez-vous, frappez-vous la 
poitrine ; pleurez, vous qui servez à 
l’autel. Entrez et dormez avec vos ci- 
lices, ministres de Dieu, parce que les 
victimes et les libations sont ravies au 
temple de Dieu. 


Sanctifiez le jeûne, proclamez le ser- 
vice du Seigneur ; rassemblez dans le 
temple de notre Dieu les anciens de 
tout le peuple de la terre, et criez sans 
relâche au Seigneur 


Malheur, malheur, malheur en ce jour ! 
Car le jour du Seigneur approche, et il 
viendra comme une calamité naissant 
d’une calamité. 
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16. XATÉvAVTt TÜV OPDAAUGSY DuGiv Boc- 
para ÉÉWAEVPEUUN, ÉE olxou Veod duév 
EUPPOOUVN KO Yapd. 

17. Éoxiotnonv OaudAelc Ent toc pdr- 
Vols AUTÉV, NpavioUnoav Ünoavpol, xot- 
teoxdpnoov Anvoi, Ôtt ÉEnpdvin oîitoc. 


18. Ti ATOUNOOUEY ÉQUTOÏ; ÉXAQLONV 
Bouxoka Boéiv, OT oÙY ÜTPYEV vou’ 
abTOic, xai Ta roiuva Tév rpoBdtuwv 
fpavionoav. 


19. noùc ©, xÜpLE, Poroouat, Ott rüp 
AVNAGWOEV TX Hooio TAG ÉPAUOU, Hoi HADE 
dvhbev révra Tù EUAX ToÙ aypo: 

20. Xoi TA HTMVN TO nEdlou dvÉ- 
BAcbav rodc ©, OT ÉEnpAvÜNON dpÉ- 
OU DOTUV Hal TÜp HATÉPOYEV TA polo 
TG ÉPUOU. 
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Sous vos yeux, votre subsistance a été 
détruite ; et les réjouissances et la joie 
ont disparu du temple de votre Dieu. 


Les génisses ont bondi devant leurs 
crèches vides; les trésors de vos 
granges sont dissipés; les pressoirs 
sont détruits ; les froments desséchés. 


Que mettrons-nous en réserve pour 
nous ? Les bœufs du troupeau ont 
mugi, parce qu’ils n’avaient plus de 
pâturage, et les petits des agneaux ont 
entièrement péri. 


Je crierai vers Toi, Seigneur ; car le feu 
a consumé les beautés du désert, et la 
flamme tous les arbres des champs. 


Et les bêtes de la plaine ont tourné 
les yeux vers Toi, parce que les cours 
d’eau étaient à sec, et que le feu a dé- 
voré les beautés du désert. 
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Chapitre 2 


1. ZaAnioate odAmyYyt ÉV Elowv, XNPUËATE 
ÉV Opet dyiw ou, xai ouYyuÜnrTwonv 
RAVTES OÙ XATOLXOÜVTES TV VV, DLÔTL Tdt- 
PEOTIV MUÉDA HXUPIOU, OTL ÉVYUS, 


2. MMÉPA OXÔTOUS HA YVOPOU, UÉPA VE- 
DÉANS XoÙ OUYANC. Sc OpÙbOS yuÜNOE- 
Toit Éni TX Op ÀANÔS TOÀUS XoÙ (OYUpOC 
OUOLOS aÙTÉ OÙ YÉYOVEV ATd TOÙ oiGi- 
VOG HO HET AÜTOV OÙ TPOOTEUNOETOL ÉUIG 
ÉTOV Elc YEVEUS YEVEGV. 


3. Tù Éurpoodev aùtoÙ rÜp davalloxoy, 
xoi Tù Omiou aÜtoÙ AVARTOUÉVN PAGE 
GG TAPADELDTOG TEUYAS À YÂ TEÙ TPOOU- 
TOU AÜTOÙ, Ho TÙ OMOUEV AUTO Edo 
Apavouob, xoi AVAOUTOUEVOS OÙX ÉOTOIL 
aÜTtés. 

4. &c Opaolc ITR À OI ŒUTÉV, xol dc 
ITTEC OÙTUC HATAÔLHEOVTOL 


5. CG POV AEUATHV ÊTL TÜG HOPUPAC TÉIV 
OPÉUWV ÉÉAAODVTOL HO GE PV} PAOYÔS 
TUPÔS HXATEOWOUONS HXAAMUNV Hoi GG 
AQÔG TOÀÙS Xi (OYUPOS TAPATAOOÔUEVOS 
Elc TOhEUOY. 
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Sonnez de la trompette du haut de 
Sion, publiez à grands cris sur la mon- 
tagne sainte ; et que tous ceux qui ha- 
bitent la terre soient confondus, parce 
que voilà le jour du Seigneur; il est 
près de vous, 


ce Jour d’obscurité et de ténèbres, ce 
jour de nuées et de brouillards. Un 
peuple nombreux et puissant va se ré- 
pandre sur les montagnes, comme la 
lumière du matin; jamais, dans les 
temps passés, on n’a vu son pareil, et 
après lui on n’en verra point de sem- 
blable durant les années, de généra- 
tions en générations. 


Ce qui marche devant lui est un feu dé- 
vorant; ce qui marche à sa suite est 
une flamme ardente. La terre, avant 
qu’il arrive, était comme un jardin de 
délices ; quand il fut passé, c’était un 
champ désert, et nul ne lui échappera. 


Ils apparaîtront comme une vision de 
chevaux ; ils courront comme des ca- 
valiers. 


Ils s’élanceront sur les cimes des mon- 
tagnes, comme un bruit de chars, 
comme un bruit de flammes dévorant 
des maisons, comme un peuple puis- 
sant et nombreux se rangeant en ba- 
taille. 
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6. ATO TPOOUTOU aÛTOÙ ouvtptoovto 
AQO, TAV TPOOWTOV GG TLOCHAUUX YÜ- 
TO. 

7. 66 uayntoi doauobvrou ral Ge AVOpEC 
roheuotoi dvafñoovror Ti Tù TElyn, Xoi 
ÉXAOTOG ÉV Tf OÙGS AUTO TOPEUOETOL, Ho 
OÙ UN ÉXXALVUOO TAC ThIBoUuc aUTév, 


8. xoi Éxaotoc and TOÙ dE APOD aUToÙ 
OÙX APÉÉETOL XATADAPUVOUEVOL ÉV TOÏS 
OTAOL AÜTÉV ropEUOOVTOL Ho Év toc (E- 
AEOU QÜTOV TEGOÛVTOL HA OÙ UN) OUVTE- 
Aeod Go. 


9. Thc nOÀEUX ÉmAMUEHoOvTOL Ho Ent Tv 
TELXÉOY doauobvrou xoai ÉT Ts oixiac 
dvaBñoovtror xoi OL DUpIOHV ElTEÀEUOOv- 
Toi GG XAËTTOL. 


10. TPÔ TEOOWTOU AUTÉV OUYYXUDNOETOL 


ñ YA Xoù cEtoÙnoETaL d oÙpavOc, à FALOG 


XOÙ N CEA NVN OLOXOTAGOVOL, XoÙ TA Ho 


TEA OUCOUOWV TO DÉYYOS AUTÉV. 


11. xal xÜpLOS DHOEL HUVNY AÜTOÙ Tpù 
TOOOGMOU OUVAUEUWG AUTOD, OT To 
ÉOTW 0YO0dpN À rapEuBoAN adtoÙ, Ott io- 
XVP Épya ÀGYWY abtToU OLOT UEYAAN À 
MUÉPX TOÙ XUplou, UEYAAN Ho ÉTUPAVRC 
opOdpA, Xoi Tic ÉotTot ixavoc aÙT; 

12. xoi vDv AËYEL XUp1oc Ô VEdc DUGV 
Enotodpnre npôc UE ÉE OÀN TC 
xapôlac DuGiv xal ÉV vnoteia xal Ev 
XAAVÜUGS Ho ÉV XOTETÉS 
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Devant leur force, les peuples seront 
broyés ; tout visage sera comme le côté 
brûlé d’une chaudière. 


Ils courront comme des combattants ; 
ils escaladeront les murailles comme 
des hommes de guerre; et chacun 
d’eux marchera dans sa voie, et ils ne 
dévieront pas de leurs sentiers ; 


et nul ne s’écartera de son frère ; ils 
marcheront chargés de leurs armes ; ils 
tomberont avec leurs traits, et ils ne se- 
ront pas détruits. 


Ils prendront la ville ; ils courront sur 
les remparts; ils monteront sur les 
maisons ; ils entreront comme des lar- 
rons par les fenêtres. 


Devant leur face, la terre sera confon- 
due, et le ciel tremblera. le soleil et la 
lune seront voilés de ténèbres, et les 
étoiles retireront leur lumière. 


Et le Seigneur fera entendre Sa voix 
devant Son armée, car Son camp est 
très nombreux, et les œuvres qui ac- 
complissent Ses paroles sont puis- 
santes, et le jour du Seigneur est un 
grand jour : 1l est éclatant ; et qui sera 
capable de le soutenir ? 


Et maintenant le Seigneur Dieu vous 
dit: Convertissez-vous à Moi de toute 
votre ; âme; Jeûnez, pleurez, frappez- 
vous la poitrine. 
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13. xoù Ouapohéate Tüc xapdlac DUGV xoi 
UM T& iudtio DU Xl ÉTIOTEMPNTE TEÙC 
x0pLOV TOV VEdv DUGSV, OTL ÉAEMUOV Ko 
OÙXTIEUWV ÉOTIV, UAXPOŸUUOS Ko TOÀLÉ- 
ÂEOG Ho UETOAVOGV ET Tofc HOXLOL. 


14. tic oldev ei ÉmotpÉbEL xai ETAVONOEL 
xoi Dnokelbetar Ôriow adtod EUAoYyiay, 
Duolav xai orovonv xUplu TG VEG NUGV; 


15. cadnioate oùAmYyYyt EV Eiov, àyid- 
OùtE Vnotelav, XnpoËNTE Deparelay, 
AYLAGATE 


16.  OUVAYAYETE  ÀQOV, 


ÉXXANOÏAV, ÉXAÉËQOUE  TPEOBUTÉpOU, 
OUvaydyete via ÜnAWCOVTA UAGTOUS, 
ééeAddTO vuuplocs Ex ToÙ xoitTévoc 


adTOÙ xoÙ VOUPN ÉX TOÙ raotoÙ auThc. 


17. Av UÉOOV Thc XNmidoc ToÙ Üvotao- 
tnpiou xAaÜoovtot où lepelc où AetTOUp- 
yobvrec xvplu xoal époboiv Peioo, x0- 
pue, To Aao oou xoi un OGC Tv XAn- 
povouiav oou els Ovedoc ToÙ xatdpé au 
AUTÉV ÉÜVN, OUI UM) ElRWOL ÉV ToÏc ÉV- 
veoly IToù éctiv d Deùc abtév; 


18. Kai ElnAwoev xüpioc Tv YY aùToù 
xoù épeloato to ÀxoÙ autoi. 


19. xoi dnexpiÜn xUp1oc xoi Eirev té Aus 
adtoÙ ‘Idoù Eyd ééarooté}Aw uv Tov 
oitov Xoi TOV oivoy Xoil TO ÉAMOV, Xoi EU- 
rAnoÜoeode abtéiv, xal où doou Duc 
OÙXÉTL Elc OVELDLOUdV ÉV Toic ÉDVEOL 
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Déchirez vos cœurs, et non vos vê- 
tements. Et convertissez-vous au Sei- 
gneur votre Dieu, parce qu’Il est plein 
de clémence et de compassion, patient, 
abondant en miséricorde, et repentant 
des maux qu’Il fait en punissant. 


Qui sait s’Il ne Se repentira pas, S’Il 
ne laissera pas après Lui des béné- 
dictions, des offrandes et des libations 
pour le Seigneur votre Dieu. 


Sonnez de la trompette en Sion ; sanc- 
üfiez le jeûne ; publiez le service de 
Dieu ; 


réunissez le peuple;  sanctifiez 
l'Église; rassemblez les anciens ; 
rassemblez les enfants à la mamelle; 
que l’époux quitte sa couche, et la 
femme son lit nuptial. 


Que les prêtres qui servent le Seigneur 
pleurent au pied de l'autel; qu’ils 
disent : Seigneur, épargne Ton peuple ; 
ne livre pas Ton héritage à l’opprobre ; 
ne laisse pas les gentils dominer sur 
lui, de peur que l’on ne dise parmi les 
nations : Où est leur Dieu ? 


Mais le Seigneur a été jaloux de Sa 
terre, et Il a épargné Son peuple. 


Et le Seigneur a parlé, et Il a dit à Son 
peuple : Voilà que Je vous enverrai du 
blé, du vin et de l’huile, et vous vous en 
rassasierez, et Je ne vous livrerai pas 
plus longtemps aux opprobres des gen- 
ls. 
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20. xoi Tov and Boppôt EXdWE) Gp DUGSV 
xoi Éécou aÜTov Eis YAV AVUÜPOY oi 
dpavié TO TPOOUMOV AUTOÙ els Tv Ùd- 
AQOOAY TV TPHTNY Xl TX OÔTioOw aÙ- 
To Eic Tv VdAdooaV TV ÉCYATNV, Ko 
dvafinoetor n oarpia autob, xoai avan 
oEtat © Poôuoc aÜToÙ, OTL ÉUEYAALVEV td 
ÉOYO AUTOÙ. 


21. Üdpoet, YA, xoûpe xal ebppaivou, OT! 
ÉUEYAALYEV HXUpLOG TOÙ Totñoot. 


22. Vapoeite, XTVN TOÙ meEdlOU, OL fe- 
PAdotnxev nedla the ÉpUOU, ÔTL EUAOV 
MVEYXEV TOY HAPTÔY AUTOÙ, AUTEAOS Ko 
OUX ÉDHOHAY TNV (OYUV AUTÉOV. 

23. Ha TX TÉXVOA DUOV, YAÎpETE HO EU- 
Wpalveode Ent té xuplu Vel LUGV, dLOTL 
ÉOWXEV DU TA Bpouata els GLXAOOUVNV 
xoil Boééer DUiv detov rpotuov xoi Obiuov 
HAS ÉUTPOOUEV, 


24, Xi TANOUNOOVTAL aÙ QAUWVES oitou, 
xoù DnepexyvÜoovTou ai Anvot olvou xoi 
£haou. 


25. x AVTarodHou DUV vtt TÉV ÉTÉ, 
OV XATÉPAYEV À Axpc xoi O0 Boobyoc xoi 
ñ ÉpvoiBn xoi } xXAUTN, À} DOVAULS UoOU À 
uEydAn, NV Ééaréoterha eic DUûc: 


26. xa pAyEodE ÉcVlOVTES Xol ÉUTANO- 
Ünoeode xal aivÉGETE TO OVouX XUplou 
toÙ VeoÙ Ludiv, à Éroinoev UEÙ buüiv eic 
Davudora, xal OÙ UM XATHOYUVÜT © AOC 
you Elc TOV aidivo 
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Et Je chasserai loin de vous celui qui 
est venu de l’aquilon; Je le repousserai 
dans une contrée aride, et Je ferai dis- 
paraître sa tête dans la première mer, et 
sa queue dans la dernière; et sa pour- 
riture montera, et son infection s’élè- 
vera; car 1l s’est glorifié de ses œuvres. 


Rassure-toi, terre; réjouis-toi et tres- 
saille d’allégresse, parce que je Sei- 
gneur Se glorifie d’agir. 


Rassurez-vous, bêtes des champs, les 
plaines du désert ont bourgeonné; les 
arbres ont porté leurs fruits; le figuier 
et a vigne ont donné toute leur force. 


Et vous, enfants de Sion, réjouissez- 
vous, tressaillez d’allégresse dans le 
Seigneur votre Dieu; Il vous a donné 
abondance de vivres; Il fera pleuvoir 
pour vous, comme autrefois, les pluies 
du printemps et de l’automne. 


Et vos granges seront remplies de blé; 
et vos pressoirs regorgeront de vin et 
d’huile 


Et Je vous dédommagerai des ravages 
que pendant des années ont faits la sau- 
terelle et la grande sauterelle, la nielle 
et la chenille, Ma grande armée que 
J’ai envoyée contre vous. 


Et vous mangerez, et vous serez ras- 
sasiés, et vous louerez le Nom du Sei- 
gneur votre Dieu, à cause des prodiges 
qu’en votre faveur Il aura faits. Et Mon 
peuple ne sera plus humilié. 
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27. xoù ÉRYVOOEOVE Ôtt ÉV UÉOW TOÙ Io- Et vous connaîtrez que Je suis au mi- 
porn ÉyO eiuu, xoÙ ÉyO xÜpLOC à Vedc lieu d'Israël, et que Je suis le Seigneur 
votre Dieu, et qu’il n’est point d’autre 
Dieu que Moi, et Mon peuple ne sera 
plus humilié à jamais. 


budiv, xoi oÙx ÉOTIV ÊTL TANV ÉUOU, Ko 
OÙ UM) XATOUOYUVÜGOL OÙXÉTL TS OÔ ANOC 
Uou Elc TOY aiéivor. 
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Chapitre 3 


1. Koi Éotor perd tobro xal ÉxyEG dard 
TOÙ TVEUUATOS OU ÉTI TONY OdpAX, Ho 
TOOWNTEUOOVOLY où Lol DUGiv xoi ai Du- 
yatéoec DUGv, xal où npeofütepot Lyéiv 
ÉVOTVIA ÉVUTMAOÜNOOVTOL, Ko où vENviO- 
xot DuGiv dpdoels Obovtot: 


2. xoi Ér ToÙS douAOUS Ko Éni TÜG DOUAI 
ÉV toc MuÉpolc ÉXElVOLS ÉXYEGS TO TOÙ 
TVEUUATOS HO. 

3. xoi DO TÉpATO ÉV TéS OÙpavé oi ÊTL 
Thc VAS, duo xoi rÜp xoi aTuida xarvoD 


4. Ô AAOG MHETAOTOMPNOETOL ES OXÔTOS 
Xoù n CEANVN Elc ua nov ÉADEÏV MUÉPAV 
XVplOU TV ME YAANV Xai ÉTLPAVP. 

5. xaÙ Éota nüc, Oc AV ÉMXAAËONTO 
TO OVOUX XUPIOU, OHÜNOETA OT EËV 
té Opet Diuwv xai év Iepouoaknmu Éotor 
AVAGUTOUEVOS, HAÏOT EirEV XUpLOS, Ko 
EvayyEMTOUE VOL, oÙc XUPLOS TPOTHÉXAN- 
TOIL. 
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Et ensuite, voici ce qui arrivera: Je 
répandrai Mon Esprit sur toute chair; 
et vos fils prophétiseront, et vos an- 
ciens auront des songes, et vos jeunes 
hommes des visions. 


Et en ce jour-là Je répandrai Mon Es- 
prit sur Mes serviteurs et sur Mes ser- 
vantes. 


Et Je mettrai des signes au ciel ; et sur 
la terre, du sang, du feu et de la fumée. 


Le soleil sera changé en ténèbres, et la 
lune en sang, avant qu’arrive le grand 
jour, le jour éclatant du Seigneur. 


Et 1l arrivera que quiconque invoquera 
le Nom du Seigneur sera sauvé; car 
alors sera sauvé tout ce qui sera sur 
la montagne de Sion et de Jérusalem, 
et avec eux tous les évangélisés que le 
Seigneur a élus, comme l’a dit le Sei- 
gneur. 
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Chapitre 4 


1. AtôTt IdOÙ EYE ÉV Toi MuÉpOLc ÉXELVOLS 
xoil Ev té xopés ÉXEVU, OTav ÉTLOTEÉ D) 
Ty dixuawotay Iouda xoi Iepouoakru, 


2. Xi OUVAEG névTE Tù ÉD VN XOÙ HUTHE D 
adT els Tv XOLAW A IHoapar xoi Giaxot- 
noouat rodc aUtoUS ÉXET np ToÙ Ado 
you xoi Th xAnpovouiac ou Iopani, oi 
dEOrdpnouv ÉV TO ÉD VEOU: Xaù TV YAV 
UOU XATadLELAAVTO 


3. xoi ÉTi TOY ÀaOV OU ÉBalov xAñpouc 
Hal ÉDWAXAV TA TOHÔELUL TOPVAS HO TA 
XOpAOLL ÉTHAOUV VTL OVOU HoÙ ÉTLVOY. 


4. xoù Ti xoi bueic Éuot, TÜüpoc xoi 2100v 
xoi rüoa l'ahaia GAAOPUAGV; UT dv- 
TATOdOU DUEÏS AVTATODOTÉ HOL; À UVN- 
otxaxEÎTE Üyeic ET ÉUOL OÉÉUG; Ko To- 
XÉUWS AVTATOMOU TO AVTATOdOUX UUÉSV 
els XEPAA UC DUC, 

5. vŸ Ev TÔ APYUPLOV UOU XoÙ TO ypUolov 
you éAdBete xoi Tù ÉmAEXTE LOU Ko T 
HA ELONVÉYHOTE els TOUS Vaobc DUSV 


6. xoi ToÙc Ulobc Iouda xal ToÙc Liobc 
IepouoaÂnu dmédoode toc Viol Téiv 
EAvov, Onuc ÉÉdonte aûtods EX TV 
OOLUV AUTÉSV. 
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Car voici qu’en ce temps, et en ces 
jours-là, quand J'aurai fait revenir de 
la captivité Juda et Jérusalem, 


J’assemblerai toutes les nations et les 
conduirai dans la vallée de Josaphat ; 
là Je plaiderai avec elles pour Mon 
peuple et pour Israël, Mon héritage : 
car elles l’ont dispersé parmi les Gen- 
üls, qui se sont partagé Ma terre. 


Et ils ont tiré Mon peuple au sort, et ils 
ont livré des enfants à la prostitution, 
et ils ont vendu des jeunes filles pour 
du vin, et ils ont bu. 


Or, qu’y a-t-il entre vous et Moi, Tyr, 
Sidon, Galilée des Philistins ? Est-ce 
que vous pourrez user de représailles 
avec Moi? Ou Me garderez-vous ran- 
cune en votre cœur ? Je vous rétribue- 
rai, Moi, vite et sévèrement, sur vos 
têtes 


Parce que vous avez pris Mon argent 
et Mon or; parce que vous avez porté 
dans vos temples Mes ornements pré- 
Cieux ; 


parce que vous avez vendu aux fils des 
Grecs les fils de Juda et les fils de Jé- 
rusalem, pour les chasser de leurs fron- 
tières. 


JOËL 4 


7.100Ù Éyd ééeyelow abtobs EX TOÙ to- 
TOU, OÙ ATÉVdOOUE AUTOUC EXEl, HXOÙ dv- 
TATOÔOU TO AVTATOdOUX DUGSV ElS XE- 
Has DUGSV 

8. xoi AToOdHOOUAL TOÙS VIOUC DUGV Hoi 
Tac Duyatépac Duéiv elc yeloac vitiv 
Iouda, xai arodwoovrat ATOS Elc oaiy- 
uawolav els ÉÜVOS UAXPAV ATÉYOV, ÔTL 
X0p106 ÉAWANOEV. 


9. KnpÜËate tata Év toc Édveotv, dyid- 
OUTE ROÂAEUOV, ÉÉEYELOOTE TOUS UAYNTAC 
TOOOUYAYETE Hal AvaDaivete, TAVTEC v- 
ÔPES TOÀEULOTOI. 


10. GUYxODaTE Tù Gpotoa DUGV Eic bou- 
Yalac ai Tù dpÉTAVA DUGV els oEtpoudo- 
Tac” à AdUVATOS ÀeYÉTU OÙ Toy ÉY. 


11. ouvadooileode noi elonopeteode, 
rdvra TA ÉÜVN XUXAOVEV, xol OUVAYÜNTE 
ÉXE Ô TEAUS ÉOTUW UAYNTNG. 


12. Ééeyetpéodwonv xol avafoavétooav 
ndvro To ÉÜVN els Tv xoAddA Iooawpar, 
DOT ÉXE HOÛLGS TOÙ DLOXEIVOL TAVTOA TA 
EU VN XUXAODEV. 


13. ÉéanootelA\QTE DPÉTAVA, ÔTL TADÉO- 
TNXEV TOUYNTOS ElonopetEo dE Trateîte, 
OLOT TAMPNG N ANVOS Dnepexyeltat T 
ÜROÀMVIA, ÔTL TETAMUUVTOL TH HAX AU 
TV. 

14. Axor Éénynonv Év th xoGÔ TC Ô- 
HN, ÔTL ÉYYÙS MUÉPO xUpioU ÉV Tf xOLAdÔL 
TAG OUEN. 
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Mais voilà que Je les ramènerai des 
contrées où vous les avez conduits, et 
Je vous rétribuerai sur vos têtes. 


Et Je donnerai vos fils et vos filles aux 
fils de Juda, pour qu’ils les vendent 
comme captifs chez une nation loin- 
taine ; ainsi a parlé le Seigneur. 


Publiez ces choses parmi les Gentils ; 
sanctifiés la guerre ; excitez les com- 
battants, vous tous hommes exercés 
aux armes ; rassemblez-vous, et partez. 


Forgez des glaives avec vos socs de 
charrue, et, avec vos faux, des jave- 
lines. Que le faible lui-même dise : Je 
suis fort. 


Venez tous ensemble et entrez, vous 
nations d’alentour ; vous, fils d’Israël, 
réunissez-vous là : que l’homme paci- 
fique devienne un guerrier. 


Que toutes les nations se lèvent; 
qu’elles se rendent dans la vallée de Jo- 
saphat ; c’est là que Je siège pour juger 
les nations d’alentour. 


Envoyez des faucilles, car le vendan- 
geur est prêt; entrez et foulez aux 
pieds les grappes, car le pressoir est 
plein ; laissez déborder les cuves, car 
leur méchanceté a comble la mesure. 


Les échos ont retenti dans la vallée du 
jugement ; car le jour du Seigneur est 
proche dans la vallée du jugement. 


JOËL 4 


15. 0 NALOS XOÙ À OEÀMYN OUOXOTAOOUO!, 
Hoi où HOTÉPES OUOOUOLV HDÉYYOS ATV. 


16. à DE XUp1oS EX DLOV AVOAXEXPAEETOL 
xoi 6 Iepouoaknu Ôooe puvy abtoi, 
XaÙ oELoÙNoETL à oOÙUpavoc xal À YA À 
dE XUp1OG pelogtot ToÙ Ado autoÙ, xoi 
ÉVOYUOEL XUp1OG TOUS LIOÙS [opanÀ. 


17. XOù ÉTIYVOOEOVE DLOTL ÉY HXUPLOS 0 
Dedc Duéiv à xataoxnviv Ev Elwv Ev 
Opet dyluw ou xoi Éotal [epouoaÂnu Tto- 
Ac dyia, xai AAÂAOVEVEÏ OÙ DLE}AEUGOVTOL 
ÔL AÜTRG OÙXÉTL. 


18. Xoi ÉOTOL ÉV TŸ) MUÉOA ÉXEÏVN ATOO- 
TAAGEEL TX Op YAUXAOUOV, xaù où Bou- 
vol EUNOOVTO YAA, Ho rÜCOL ai ApÉ- 
oe Iouda puoovroi data, xai rnyn ÉË 
olxou xuplou ÉÉEAEUOETOL HO TOTLEL TOV 
XELUdppOUY TGV oyoivov. 


19. Afyvrroc eic apavoudv État, xoi À 
ISovuaia eic medlov dpavouod Éctar ÉE 
AduaGv Liv Iouda, avû Gv ÉÉÉyENv po 
OLXHOV ÉV TA YŸ) AUTO. 


20. dE Toudala is TOY aidiva xatoxnÜr- 
oetat Kai [Epouoaimu els YEvEdc Yevetiv. 


21. xai ÉXdIXNOU To ua aUTÉv xal où 
U AÜHHOU. Ko HÜUPLOS XATAOHNVOOEL ÉV 
XV. 
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Le soleil et la terre seront enveloppés 
de ténèbres, et les étoiles retireront leur 
lumière. 


Le Seigneur jettera de grands cris du 
haut de Sion; Il fera entendre Sa voix 
du haut de Jérusalem ; le ciel et la terre 
trembleront; mais le Seigneur épar- 
gnera Son peuple, et Il fortifiera les fils 
d'Israël. 


Et vous connaîtrez que Je suis le Sei- 
gneur votre Dieu, qui réside en Sion, 
sur la montagne sainte ; et Jérusalem 
sera sainte, et les étrangers n’y passe- 
ront plus. 


Et il arrivera qu’en ce jour-là les mon- 
tagnes ruisselleront de douceur, et les 
collines des lait; et l’eau coulera de 
toutes les sources de Juda, et une fon- 
taine jaillira de la maison du Seigneur, 
et elle abreuvera le val de Sétim. 


L'Égypte sera mise à néant ; l’Idumée 
sera un champs de désolation, à cause 
des iniquités des ses fils contre Juda, 
parce qu’ils ont versé le sang innocent 
sur leur terre. 


Et la Judée sera habitée dans tous les 
siècles, et Jérusalem dans les généra- 
tions des générations. 


Et Je rechercherai leur sang, et Je n’ab- 
soudrai point ceux qui l’ont versé, et le 
Seigneur aura Son tabernacle en Sion. 
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ABAIOTY 


ABDIAS 


ABDIAS Î 


Chapitre 1 


1. "Opaois ABütov. Téde héyer xÜp1oc 
dedc th Idouyaia ‘Axoïy fxouoa rap 
XUplou, XoÙ nEployhv Elc Tù ÉUVN ÉÉO- 
RÉOTELÀEV AVÉOTNTE Ko ÉÉAVOAOTÈUEV ÊT 
AÜTNV ElG TOÀEUOV. 

2. (00Ù OÀYOOTOV DÉdUAË GE EV TOÏc EV- 


VEOLV, MTUG@UÉVOS OÙ El pop. 


3. Oneprnpavia TC HAS OU ÉTAPÉV 
O€ XATAOKNVOÜVTO ÉV Toc OToÎc TOV TE- 
toûv, Dbéiv xatotxiav abtoÙ ÀÉYWV Ev 
xapôla abtob Tic de xaTdËEL Ti TV VV; 


4. ÉUV HETEWPLOUNS GG METOS Hoi ÉdV 
dvd UÉGOV TÉSV HoTEWY Üñc VOOOIV oo, 
EXEÏVEV HATAEL GE, AÉYEL XUPLOG. 


5. ei xAËTTO ElofADOV rpdc OË |) Anotoi 
VUXTOC, TOÙ AV AnEppIPNc;, oÙx AV ÉX- 
Aebav tù ixava Éautoic; Xoi El TEUYNToi 
ElohAVOY rpùc oË, oÙx dv dre AiTOVTO ÉT- 


QUAXDO; 


6. rnésc ÉEnpEUv Un Hoav xoi xatekuopÙn 
AUTO TX XEXPUUUÉ VOL. 
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Vision d’Abdias. Voici ce que le Sei- 
gneur dit à l’Idumée J’ai entendu la pa- 
role du Seigneur, et 1l a envoyé un mes- 
sage aux gentils, disant :Levez-vous, et 
allons combattre Édom ! 


s 


Voilà que Je t’ai réduit à un petit 
nombre parmi les peuples; et tu es 
maintenant sans honneur. 


L’orgueil de ton cœur t’avait enivré, 
toi qui résides dans les trous des ro- 
chers ; élevant ta demeure sur les hauts 
lieux, tu disais : Qui me fera descendre 
à terre ? 


Quand même tu te serais élevé autant 
que l’aigle, quand tu aurais placé ton 
nid au milieu des étoiles, Je t’en préci- 
piterais, dit le Seigneur. 


Si des larrons ou des voleurs de 
nuit étaient entrés chez toi, à quel 
point t’auraient-ils abattu ? N’auraient- 
ils pas seulement enlevé ce qui leur eût 
convenu ? Et si des vendangeurs étaient 
entrés en ta vigne, ne t’auraient-ils pas 
laissé au moins un grappillon ? 


Comment Ésaü a-t-il été fouillé, et 
comment lui a-t-on pris ce qu’il ca- 
chait ? 


ABDIAS Î 


7. ÉLG TOV OpIUV GOÙ ÉÉATÉOTELÀNV GE 
ndvrec ol vdpec Thc OLaÜx Ne oo, 
AVTÉOTNONY O1 NOÔLVAOUNONV TEÙC OË 
QvdoEc elpnvixoi oov, ÉÜnrav Évedpa 
ÜTOXATUW OU, OÙX ÉOTLY OÙVEOL AÜTOÏC. 


8. Év ÉXEVN Th MUÉEY, AÉYEL XUpLOC, ATOS 
oopoèc Ex the Idouyaiac xai oÜveotv ÉE 
6pouc Hoav: 


9. xai rTonÜnoovtot où Uaynrai cou où x 
Oauav, dnoc ÉEapÜñ avÜowroc ÉE Épouc 
Hoav 


10. OX TV OPAYTV HO TV AOËBELLV Tv 
eic Tov AdEÀPOY ooÙ IaxwB, xoi xaAUtLEt 
GE dioyUvn roi ÉÉapÜnon Eis TOY aiévor. 


11. A0 hc MuÉpac AVTÉOTNG ÉË Évavtiac ÉV 
MUÉPX AYUAAGTELOVTWV GAAOYEVÉV O0 
VOULV aUTOU xai AAAOTELOL Elo AVOY Eic 
rÜAaQG aùTOÙ xoi Ent Iepouoa\nu ÉBaov 
xAfpouc, xoi où fc Ge Elc ÉE AUTO. 

12. xai un ÉmÔNc Muépayv ddEAPOD oou 
Év Muéoa dAAotolwy xoi UM ÉTyapñS ÊTL 
tobc Liobc Touda Év uépa dmwAElIS aÙ- 
TéV XOÙ U HEYAAOPENUOVAONC ÉV UÉEX 
DAUDECC 

13. UNÔÈ EloéAÜN Elc nuAùaG Adéÿv Ev 
MUÉPX TOVOV AUTÉV UNOÈ ÉTIÔNS XaÙ oÙ 
TV OUVAYUYNV AUTÉV ÉV MUÉPA OAÉVEOU 
AUTÉV UNDËÈ CUVE ÉTÀ TV OUVAULV QÙ- 
téiv ÉV MUÉEY ATWAElIC AÜTÉV: 
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Ils t’ont chassé jusqu’à tes extrêmes li- 
mites ; tous tes alliés sont devenus tes 
ennemis ; des hommes pacifiques avec 
qui tu vivais en paix ont prévalu contre 
toi ; ils ont placé des pièges sous tes 
pas ; mais Édom est sans intelligence. 


Ce jour-là, dit le Seigneur, Je détrui- 
rai les sages de l’Idumée, et Je banniraï 
l'intelligence des montagnes d’Ésaü. 


Ettes guerriers de Théman trembleront 
de peur, afin que tout homme soit ex- 
terminé sur le mont d’Ésaü. 


À cause de tes meurtres, et de tes pé- 
chés contre ton frère Jacob, tu seras 
couvert de confusion, et tu seras effacé 
pour jamais. 


Du jour où tu t’es élevé contre lui, 
quand des peuples étrangers emme- 
nèrent son armée captive, quand 1ls 
franchirent ses portes, et tirèrent au 
sort les richesses de Jérusalem, dès lors 
tu fus comme l’un d’eux. 


Ne méprise pas la chute de ton frère au 
jour des étrangers ne te raille pas des 
fils de Juda au jour de leur ruine; ne 
te gonfle pas d’orgueil au jour de leur 
angoisse. 


N’entre point par les portes de Mon 
peuple au jour de ses souffrances ; ne 
surveille pas sa synagogue au jour de 
sa destruction; n’attaque pas son ar- 
mée le jour où ils périront. 


ABDIAS Î 


14. UNÔE ÉmoThs Ém Tac dExBo NC ATV 
to ÉéoAedpEüoo toùc dvaou oué vouc 
AUTÉV UNDÈ OUYXAEÏONC TOÙS PEUYOVTAC 
ÉE abtév EV nuépY VALLE. 

15. LOT ÉVYUS MNUÉPA XVplOU ÉTÀ TAVTA TO 
ÉÜVn OV ToOnOV ÉTroinoNc, OÙTwG ÉOTOL 
OOÙ TO AVTATOŸOUH OOÙ AVTATOŸOUOE- 
Toil ElG XEPAANY OO 


16. DLÔTI OV TOOTOV ÉTLEG ÉTL TO OPOG TO 
OYLÔV HOU, ToVTOL TAVTA TA ÉÜVN Oivov: 
riovroi xol xatafoovror xol ÉGOVTOL Kot- 
DOG OÙY UTAPYOVTEC. 


17. Ev dE +6 Oper Diuv Éotoi À owTnpia, 
Xoù ÉOTOL HYLOV' HO XATAXANPOVOUNOOU- 
ot à oixoc Iaxwf5 toc xataxAnpovour- 
ONVTAS AÜTOU. 


18. xoi Éotai à oixoc Tax rÜp, à GE oi- 
xoc Luonp AGE, à dE oïxoc Hoau eic 
XaAdUNV, Xai ÉXXAUÜNOOVTOL Elc AÜTOUC 
XOÙ HATAPAYOVTHL AUTOUS, HO OÙX ÉOTOL 
TUPOYODOG ÉV té ox) Hoav, GOT xÜpLOG 
ÉAWANOEV. 


19. x xataxAnpovouñoovoy où £v No- 
YEB To Gpoc To Hoau xaiù où Ev Th Leprnha 
TOUS GAAOPUAOUS Xi XATAXANPOVOUT- 
oovoty TÔd 6p0c Ewparu xoi Tù redlov Xo- 
uopelac xoi Bevauv xoi tv L'ahaadirtiv. 


20. Xoi ThG METOLXEOLNS À WpYN AÜTN' TOÏS 
UVioic IopanÀ YA té Xavavaluv Éwc Xo- 
pERTUV Ho N Metotxeola Iepouoaknu Éuc 
Evoada, xoi xAnpovouñNoovoIy TS TO- 
Aa ToÙ Noyeb. 
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Ne te tiens pas sur leur chemin pour 
massacrer ceux qui se sont échappés ; 
n’enferme pas leurs fuyards au jour de 
la désolation. 


Car le jour du Seigneur est proche pour 
toutes les nations ; comme tu as fait à 
autrui, Il te fera à toi-même ; ta rétribu- 
tion retombera sur ta tête. 


Car de même que tu auras bu sur Ma 
montagne sainte, ainsi toutes les na- 
tions boiront le vin de Ma colère ; elles 
boiront, et elles tomberont, et elles se- 
ront comme ceux qui ne sont plus. 


Et le salut sera en la montagne de Sion, 
et elle sera sainte, et la maison de Ja- 
cob possédera ceux qui l’auront possé- 
dée. 


Et la maison de Jacob sera un feu, 
et la maison de Joseph une flamme ; 
et la maison d’Ésaü sera comme un 
chaume; et ceux d’Israël porteront 
chez elle l’incendie, et ils la dévore- 
ront ; et il n’y aura plus un champ qui 
porte du blé, en la maison d’Ésaü ; car 
le Seigneur a parlé. 


Et ceux de Nageb auront pour héri- 
tage la montagne d’Ésaü, et ceux de 
Sephéla le pays des Philistins ; et ils 
auront aussi pour héritage la montagne 
d’Éphraïm, et la plaine de Samarie, et 
Benjamin et Galaad. 


Et voici le domaine des fils d'Israël qui 
reviendront de la captivité la terre des 
Chananéens jusqu’à Sarepta ; ceux de 
Jérusalem posséderont jusqu’à Éphra- 
tha ; ils auront les cités de Nageb. 


ABDIAS I 


21. xoi dvafñnoovtot AVÔPES CEOWOUÉVOL 
£é Opouc Ziwv ToÙ ÉxOIXPON TO Opoc 
Hoav, oi Éotor té xuplw h BaorAelo. 
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Et ceux de la montagne de Sion qui au- 
ront été sauvés monteront pour punir la 
montagne d’Ésaü ; et alors arrivera le 
règne du Seigneur. 
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IONAY 


JONAS 


JONAS ÎI 


Chapitre 1 


1. Ko Éyévero À6Yoc xvplou rodc Iuwvav 
TOY TOÙ Auadt AËYOV 


2. Avaotmüt xoi ropebbntt eic Niveun tv 
TO TV UEYAANV Xoi XMPUÉOV ÉV aUtf, 
OT VEN À HXEAUYN The xaxlac ati 
TOO UE. 

3. xoi dvéotn luvac Tob puyelv eic Odp- 
OÙ ÉX TooOUMmoU XUplou xoi xATÉPn Eic 
Iornny xoiù ebpev nAoïov Badllov eic Oup- 
oùc Hal ÉOWXEV TO VaD OV aûTOÙ xoi EVÉPN 
els aÜTO TOÙ TAEÜOOL UET at elc Oop- 
OS ÊX TEOOUTOU XUpIOU. 


4. xoi xÜpPLOS ÉÉTYELLEV TVEDUor Eic TV Vd- 
AQOOQY, Ho ÉVÉVETO XAUOHV MÉYOS EV TŸ 
DaAdoon, Xail TÙ TAOÏOV ÉXIVOUVELEV OUV- 
touBfvout. 

5. x ÉépoBrünoav oi vautixot xoi 
AvEBOWY ÉxAOTOS TEdG TOY DEUV aUtév 
xoù ÉxBonv éromoavto téiv oxEUGiv Téiv 
£v t@ mholw elc ty ÜdAdoodv TOoÙ xoOU- 
Dobvoi dr aUtTév Iuwvac DE xatÉn Eic 
ty XoiAny ToÙ mAolou xl ÉXATEUDEV xoi 
ÉOOEYYEV. 

6. XOi TPOONADEY TOUS AÜTOY À TEMWPEUS 
xoi Einev aûté TT où ÉÉYyELc; dvdota xoi 
ÉTXAAOÙ TOV VEOV ooÙ, OTuX OLAGON À 
DEdc AUS XoÙ UN ATOAOUEUL. 
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Et la parole du Seigneur vint à Jonas, 
fils d’Amathi, disant 


Lève-toi, et pars pour Ninive, la grande 
ville, et proclame dans ses murs que le 
cri de sa méchanceté est monté jusqu’à 
Moi. 


Et Jonas se leva pour s’enfuir à Thar- 
sis, loin de la face du Seigneur; et 
il descendit à Joppé; il y trouva une 
barque allant à Tharsis, et il paya son 
passage, et il s’embarqua pour navi- 
guer avec les matelots, jusqu’à Tharsis, 
loin de la face du Seigneur. 


Et le Seigneur excita un grand vent sur 
la mer, et les vagues s’élevèrent, et la 
barque fut en danger de se rompre. 


Et les matelots eurent crainte, et ils 
crièrent chacun vers son dieu, et ils 
lancèrent à la mer le chargement de la 
barque, pour s’en alléger. Jonas des- 
cendit à fond de cale, et là il s’endor- 
mit, et il ronfla. 


Et le pilote l’alla trouver, et il lui dit: 
Pourquoi ronfles-tu ? Lève-toi, et in- 
voque ton Dieu, afin que Dieu nous 
sauve, et que nous ne mourions pas. 


JONAS I 


7. Xoil EÏREV ÉXAOTOS TEÔS TÔV TANoOÏOV aÙ- 
toÙ Acte Pdhouev xAñpouc roi Entry véi- 
uev Tivoc ÉVEXEV À xaxio AT ÉOTIV Ëv 
MUiv. Xai Ébaaov xApoUc, Xal ÉREOEV Ô 
xAfpoc En Iovav. 


8. Xoil EiTOV roùc AÜTOV ATAYYELÀOV UV 
TiVOG ÉVEXEV À Xoxia AÜTN ÉOTIV ÉV UV. 
tic ooÙ À Épyaola Éotiv; xol TOÛEV Épyn, 
xoù EX nolac ywpas xoi Ëx roiou Ado El 
OÙ; 

9. xoi einev nodc abtobc Aokoc xvpiou 
ÉYG Elu Xoi TV XUpLOV VEOV TOÙ oÙpavoi 
£yO cébouau, Ôc Éroinoev Thv ÜdANoodv 
Xoi Thv Enpdav. 


10. xoi ÉpoBAÜnoaY oi AvdpEc VOBOV UÉ- 
yav Xi Elrav rpùc autOv Ti Tobto éroin- 
Oùc; DÔTL ÉYVOONV où AVÜPEC OÔTL ËX 
TOOOGMOU XUpIOU PV DEUYWV, ÔTL ATT)Y- 
YELAEV AUTO. 


11. xoi eirav rodc aÙûtov Ti oo rotor 
UE Xoi xondoet À ÜdANLOON A MUGV; OTL 
À VAANGON ÉROPEUETO HO ÉÉNYELDEV UGLÀ- 
ÀOV XAVOHVO. 


12. xoi einev [Luvac rodc abtobc ’Apaté 
ue xai ÉuUPdhetÉ Le elc tv ÜdAaooav, 
xaÙ xondoE À ÜdANOOA AP DUGV DLOTL 
ÉYVOXA ÉYG OT ÔL EUËÈ O XAUOWV O UÉYOS 
oÙtoc Ëp DUC ÉOTIV. 

13. xoi napeñdlovro oi Gvdpec To ÉT1O- 
TRÉDOL où TV YAV Ha OÙX OU VAVTO, 
ÔTL Ÿ DLANGON ÉROPEUETO Ko ÉENYELDETO 
UAAAOY ÉT AÜTOUC. 
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Et chacun des matelots dit à son voi- 
sin: Allons, agitons les sorts, et sa- 
chons par qui ce malheur nous arrive. 
Et ils agitèrent des sorts, et le sort 
tomba sur Jonas. 


Et ils lui dirent : Déclare-nous quel est 
ton métier ; d’où viens-tu ? de quelle 
contrée, de quel peuple es-tu ? 


Et il leur dit: Je suis un serviteur du 
Seigneur ; J'adore le Seigneur Dieu du 
ciel, qui a créé la mer et la terre. 


Et ces hommes eurent grande crainte, 
et ils lui dirent: Pourquoi as-tu fait 
cela? Car ces hommes connurent qu’il 
fuyait loin de la face du Seigneur ; car 
il le leur avait déclaré. 


Et ils lui dirent: Que te ferons-nous, 
afin que pour nous la mer se calme ? 
Car la mer allait, et soulevait encore 
plus de vagues. 


Et Jonas leur dit : Prenez-moi et jetez- 
moi à la mer, et la mer se calmera pour 
vous ; Car je sais que c’est à cause de 
moi qu’il y a contre vous ces grandes 
vagues. 


Et ces hommes s’efforcèrent de retour- 
ner à la côte; mais ils ne le purent, 
parce que la mer allait et soulevait 
contre eux toujours plus de vagues. 
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14. xoi dveBôonoav rodc xÜpiov ko Eirov Etils crièrent au Seigneur, et ils dirent : 
Mndouëss, XÜPLE, UŸ ärokœuE do ÉVEXEV Non, Seigneur, que nous ne périssions 
pas pour la vie de cet homme ; ne fais 
pas retomber sur nous un sang inno- 
cent ; car, Seigneur, Tu as fait selon Ta 


thc buyñc ToÙ AvÜpHTOU TOUTOU, où UP) 
déc Ep NUS duo DIXALOV, OTL OÙ, XÜPLE, 


ÔV TPOTOV ÉPOUAOU TETOÏNXOG. volonté. 
15. xo ÉhaBov Toy Iuwvav xoi ÉEÉBahov Et ils prirent Jonas, et ils le lancèrent à 
at Eic TÈV Ddacoav, xoi Éotn ñ Êd- la mer ; et la mer cessa de s’agiter. 


Aaooù ËX TOÙ odAOU authc. 


16. xai Éévpobnnoav où dvdpec vob Et ces hommes eurent grande crainte 
ueydAu Tv xÜ0piov xoù ÉBuouv Buolav té du Seigneur; et ils offrirent au Sei- 


; — or gneur un sacrifice, et ils Lui firent des 
xvplu xoù EDÉQVTO EUY. 
vœux. 


JONAS 2 


Chapitre 2 


1. Kai noocétaëey xÜp1oc XÂTEL UEYAÀG 
xaromely Toy Iwvav: xoi y Iuvac Ev Tf 
xotAla ToÙ xhTOUc ToElc MUÉpas Hal TRES 
VUXTOG. 


2. xXoi TpOONLÉNTO [uwvac roùc xUpLOV TÜV 
Dedv abtoÙ Éx Tic xotAlac ToÙ xToUc 


3. xoi eirev ‘EBénoa ëv d'Albert uou roùc 
HOPLOV TOY DEOV OU, xaù Eis MXOUOÉV 
Uou" Ex xotA AG AdOU HPAUY NS UOU FXOU- 
OC HOVTE HOU. 

4. dnépoubdc ue ic Baûn xapôlac DaAdo- 
ONG, XOù TOTAMOÏ ME ÉXUXAWONV' TAVTEC 
OÙ HETEWEIOUOL GOÙ XOÙ TX HUUATÉ OU ÊT 


EUE OLNAVOV. 


5. xai Éyo eira AnGouol Éë OpÜAAUGSY 
OOU' pa roooûnow ToÙ ÉmBAËDOL rod 
TOY VAUV TÜV ÉYLÔV GOU; 

6. repleyUUN Üdwp lot Éux buyñc, aBuo- 
OOG ÉXUXAWMOËV UE ÉOYATN, ÉdU À XEPAA) 
UOU Eic OYLoUdc OpÉGV. 

7. XatÉBnv etc Yhv, Âc où uoyhol avtThc xd- 
TOYOL aiwvior, xoi avafnte pÜopa Tofñc 
UOU, XUELE Ô DEOS uov. 
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Et le Seigneur prescrivit à une grande 
baleine d’avaler Jonas, et Jonas fut 
dans le ventre de la baleine trois jours 
et trois nuits. 


Et Jonas pria le Seigneur son Dieu, 
dans le ventre de la baleine. 


Et il dit: J’ai crié dans ma tribula- 
tion au Seigneur mon Dieu, et Il m’a 
exaucé ; mon cri est parti des entrailles 
de l’enfer, et Tu as écouté ma voix ; 


Tu m'as précipité au plus profond 
du cœur de la mer; et les fleuves 
m'ont enveloppé, et toutes tes grandes 
vagues, tous Tes flots ont passé sur 
moi. 


Et j'ai dit: C’est moi qui me suis éloi- 
gné de Tes yeux ; me permettras-Tu de 
voir encore Ton saint temple ? 


L'eau s’est répandue autour de moi, 
jusqu’à l’âme ; l’abîme le plus profond 
m'a enclos, et ma tête a plongé 


jusqu'aux racines des monts ; je suis 
descendu sous la terre, dont les verrous 
sont des barrières éternelles. Seigneur 
mon Dieu, que la destruction de ma vie 
remonte à la surface des flots. 
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8. Év té ExAeiTEL dr EUOD Tv buynv uou En la défaillance de mon âme, je me 
roÙ xuplou Euvho ny, où EAVoL Trpùc OË suis souvenu de Toi, Seigneur; que 
À noooeuyh uou ele vady éyiéy cou ma prière arrive à Toi dans Ton saint 
9. HUANGOOUEVOL UéTOX Ko bEUdN ÉÀEOC Ceux-là seuls qui s’attachent aux vani- 
QÜTÉV ÉVXATÉAITOV. tés et aux mensonges ont renoncé à Ta 
miséricorde. 
10. Evo DE UETO HORS aivÉGEUG Hoi ÉÉO- Pour moi, je T’offrirai dans mes chants 
uohoyhoeuxc Üow ooù Üoù noEdurv, un sacrifice de louanges et d’admira- 


2 , / e ; tion ; je rendrai au Seigneur les vœux 
ArodWOw oo1 CuTNpiou TS xUp().  . 

que je Lui ai faits pour mon salut. 
11. Xoi rpOGETYN Té XÂTEL, Hoi ÉEÉBOAEV Et le Seigneur donna ordre à la baleine, 


TOY Luwvav ri tv Enpdv. et elle rejeta Jonas sur la terre ferme. 


JONAS 3 


Chapitre 3 


1. Ko Éyévero À6Yoc xvplou rodc Iuwvav 
EX DEUTÉDOU AËYOV 


2. Avaormt xoi rnopebbntt etc Niveun tv 
TOAV TV UEYWANV Xoù HPUÉOV ÉV AÙT) 
HATX TO HXPPUYUX TO ÉUTPOOUEV, Ô ÉYC 
ÉAGANON TEÔS OË. 

3. xaù dvéotn luvac xal Érnopebdn etc Nt- 
VEUN, XADGG ÉAGANOEY XUp10c À DË Nt- 
VEUN AV TOC UEYAAN TS Ve bol ro- 
pelac 0dOD MUEPOV TpLtiv. 


4. xoi péato Luwvac ToÙ eloe AE eic tv 
TOY boel ropelav MUÉpAS HiôlG Hoi EXT 

A ts LA a € LA & 
puéev xoi einev "Ext toc fuépor xoù Ni- 
VEUN XATAOTEUPNOETOIL. 


5. xoi éveniotevoav où Gvôpecs Niveun té 
Dei où ÉxMovéAY vnotelav xai ÉVEdU- 
ONVTO OUXXOUS AT UEYHAOU AÜTÉV ÉLIG 
UUXPOD aUTÉv. 


6. xoÙ NyyloEv Ô A6YOS rpùS TOY PactkËd 
the Nivevn, xoiù ÉÉavéotn and toÙ Dpovou 
adTOÙ xoÙ nEptElAQTO TV OTOÀMY AUTOÙ 
dp Éautod xoi neptedheto odxxov xoi 
EXADOEV ÉT OTodOÙ. 
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Et la parole du Seigneur vint à Jonas 
pour la seconde fois, disant 


Lève-toi, et pars pour Ninive, la grande 
ville, et proclame dans ses murs la pré- 
diction que Je t’ai déjà prescrit de pro- 
clamer. 


Et Jonas se leva; et il s’en alla à Ni- 
nive, comme lui avait dit le Seigneur. 
Or la ville de Ninive était grande de 
trois jours de marche. 


Et Jonas commença par entrer dans la 
ville et par faire environ un jour de 
marche, et il cria, et il dit : Encore trois 
jours, et Ninive sera détruite ! 


Et les hommes de Ninive crurent en 
Dieu, et 1ls proclamèrent un jeûne, et 
ils se ceignirent de cilices, depuis le 
grand jusqu’au petit. 


Et la parole de Jonas arriva au roi de 
Ninive, et il se leva de son trône, et il 
Ôta sa robe, et il se ceignit d’un cilice, 
et il s’assit sur la cendre. 
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7. xaù ÉxNpUyÜN xoÙ ÉpoËdn Év Th Nt- 
VEUN Top TOÙ Baorhéwc xol Top Téiv 
UEyLOTAVUY aÙToÙ AÉywY Où avÜpwrot 
Ho TA HTVN Hoi où Poec xoi Tà roO0Bata 
UM YEVOUOÏWONY UNÔÈV UNOÈ VEUÉOU- 
OAV UNÔE DOWE TÉTOONV. 


8. xoi repteDdAovto o4xxoUc où AvÜpUTot 
xoù TA xTAVN, Xi AVEPOnNONY roùc Tov 
Dedv ÉxTevüic" xaù ArnéotoEVav ÉxAoTOc 
and ts 0dOD aÙTOÙ The rovnpäic x AT 
Thc AdXlOG The ÉV YEpolv aUtv AÉVOVTEC 
9. Tis oidev ei ueravonoer d Vedc xoi 
danootpétbetr ÉE 0pyhc DUUOb abtoù xoiù où 
Uh ATOÂGUEUO; 


10. xoi EldEV © DEÙC TA ÉDYO AUTÉOV, OT 
dnéotoebay and té OdGV AUTÉV TV 
TOVNPÜV, HO METEVONOEY Ô VEdC ÉTR TÀ 
xaxia, À} ÉAGANOEV ToÙ rotfoat abtoïc, 
xoù OÙX ÉTOÏNOEV. 
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Et il fut proclamé, et il fut dit en Ninive 
de la part du roi et de la part de ses 
grands, ce qui suit : Que ni hommes, ni 
bêtes, ni bœufs, n1 brebis ne mangent, 
ne paissent, ne boivent même de l’eau. 


Et les hommes et les bêtes furent cou- 
verts de cilices, et les hommes crièrent 
sans relâche au Seigneur. Et chacun re- 
vint de sa voie coupable et de l’iniquité 
de ses mains, disant 


Qui sait si le Seigneur ne Se repentira 
pas, et S’Il ne calmera pas les trans- 
ports de Sa colère, pour que nous ne 
périssions point ? 


Et Dieu vit leurs œuvres; Il vit qu’ils 
revenaient de leurs voies coupables ; 
et Dieu Se repentit du mal qu’Il avait 
voulu leur faire, et Il ne le leur fit pas. 


JONAS 4 


Chapitre 4 


1. Koi éAvrnÜn Lwvoac ÀÜTNV UEYAANV Ko 
OUVEY UN. 

2. Hoi TPOGEVENTO TEÙC HÜPLOV HA EÏTEV 
"Q x0puE, oÙy oÙtot où ÀGYOL pou ÉTL Ov- 
TOG UMOU ÉV TŸ YA UOU; OX TOÜTO TpOÉ- 
Daoca ToÙ puyEv els Oapoic, DOTE ÉYVOV 
ÔTL OÙ ÉAEMUUV Hoi OIXTIEUHY, HAXPOÛU- 
Uoc Xoil TOÂVLÉÀEOS HoÙ UETAVOGIV ET Toc 
HOX LOG. 


3. xoù vÜv, dÉorota XÜpLE, AafË Tv buyrv 
Uou dr ÉUOD, OT XAAOV TO ATOVAVEÏV UE 
ñ CAV LE. 

4. xoi Einev x0p10c roc Iwvav Ei cpodpa 
AEÀOTNOU OÙ; 


5. xoi ÉéTAVEY lovac Ex the roÂeuwc 
HOÙ ÉXAVLOEV ATÉVAVTL TS TOÀEUWG" Ko 
ÉROÏNOEV ÉQUTÉ ÉXET OXNVhV XoÙ ÉXAUÜNTO 
ÜTOXATU AÛTRS ÉV OX, Éwc OÙ aridn Ti 
ÉOTAL TŸ] TOÀEL. 


6. XOl TOOGÉTAÉEV HUpLOG À VEÙS XOÀO- 
XOVÜN, xoi AvÉBNn drèe xEpaAñS Toù Iwva 
TOÙ elvai ox v dnepdvo The XEPAAÎ QÙ- 
tOÙ ToÙ oxdbELv aÙté And TV xaxGiv 
adToD xai Eydon Iwvac Éri Th xoAOXU VON 
XOPQV UEYANV. 
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Et Jonas fut affligé d’une grande tris- 
tesse, et il fut confondu, 


et 1l pria le Seigneur, et il dit: Sei- 
gneur, n'est-ce pas là ce que je disais, 
quand j'étais encore en mon pays ? Je 
m'étais hâté de fuir à Tharsis, parce 
que je Te sais plein de clémence et de 
compassion, patient et abondant en mi- 
séricorde, et que Tu Te repens du mal 
que Tu voulais faire aux hommes. 


Maintenant donc, Seigneur mon 
maître, prends-moi ma vie ; car il vaut 
mieux pour moi Mourir que vivre. 


Et le Seigneur dit à Jonas: Pourquoi 
es-tu si vivement contristé ? 


Et Jonas sortit de Ninive, et il s’assit en 
face de la ville, et là il se fit une tente 
et 11 s’y établit, jusqu’à ce qu’il eut vu 
de loin ce qui arriverait à la ville. 


Et le Seigneur Dieu donna ordre à une 
gourde, et sa tige et ses feuilles mon- 
tèrent au-dessus de la tête de Jonas 
pour l’ombrager et le préserver de tout 
mal. Et Jonas eut une grande joie de 
cette gourde. 
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7. Xoù TOOOÉTAÉEV Ô VEÙC GHANA ÉCULVP) 
Tf ÉTAUPLOV, HOÙ ÉTATAËEV TV XOÀOKUV- 
Dav, xoi ArEENnEAvUN. 


8. xoil ÉVÉVETO Auot TS AvatEthaL TÔV AOV 
HOÙ TOOGÉTAÉEV O DEUS TVEUUOTL XAUOUI- 
VOG OUYHXAÏOVTL, Xoi ÉTATAÉEV Ô FALOG ET 
TV XEPAANY Lova: xal Ayo NoEv où 
dnEAÉYETO TV DUyv aùütoÙ xo EirEv 
Kakov pot dnodaveiv Le À Cv. 


9. xoi einev d Vedc rpdc Luvay Ei cpÔdpa 
AEÀOTNOOL OÙ ET TA XOAOKUVÜN,; Hoi EiTEV 
ZyOdpA ÀeÀÜOTNUOL ÉYG ÉLG Vavdtou. 


10. xoi einev x0p1oc DÙ évelow Ünèp Th 
XOAOXO0VÜNE, DTÈE 6 OÙX ÉXAXOTAUNONC 
En aÙthv xoù oÙx ÉÉÉDpEDac aùtv, À 
ÉYEVAUN UTO vUXTO Ko DTO VOTE AT) 
ÀETO. 

11. yo dE où peloopat bnp Niveun Thc 
ROÀEUG TAG UEYAANC, ÉV À Xatotxobotv 
rAEloUG 1 dOdEXX HUPLAdES AVÜPHTEV, 
OÙTLVES OÙX ÉYVWONV DEËLV ATV TP) ApLO- 
TEOUV AÛTÉV, Hal XTAVN To ÀY; 
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Et Dieu donna ordre dès l’aurore à un 
ver qui rongea la gourde, et elle se des- 
sécha. 


Et il arriva, aux premiers rayons du so- 
leil, que Dieu donna ordre à un vent 
chaud et ardent, et le soleil frappa sur 
la tête de Jonas, et celui-ci défaillit, et 
il désespéra de sa vie, et il dit: Mieux 
vaut pour moi mourir que vivre. 


Et le Seigneur dit à Jonas: Est-ce à 
cause de la gourde que tu es si forte- 
ment contristé ? Et il répondit: Je suis 
triste jusqu’à la mort. 


Et le Seigneur dit: Tu as grande pitié 
pour une gourde qui ne t’avait donné 
aucune peine, que tu n'avais point 
cultivé, qui était venue en une nuit, et 
qui en une nuit a été détruite. 


Et Moi, Je n’épargnerai pas Ninive 
la grande ville, où demeurent plus 
de douze myriades d'hommes, qui ne 
savent pas distinguer leur main droite 
de leur main gauche ; et des troupeaux 
si nombreux ! 
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NAOŸTM 


NAHUM 


NAHUM I 


Chapitre 1 


1. Afuua Niveun: BiBliov opdoeux Naovu 
toù Elxecalou. 


2. Gedc Cure roi EXOLXGIV xUp1OG, EX- 
OLXGSV HUpPLOS UETX DUUOD EXDIXGSV HU 
ptoc ToÙc bnevavtiouc aÜToD, xoi EEalocov 
ATOS TOUS ÉYUPOUS AUTOÙ. 


3. X0p10c UaXxpODUUOS, oi UEYAAN À io yÙS 
abtoÙ, x AUWÉY OÙX ADUUOEL XUpLOG. 
Év ouvtehela al ÉV oUooEloUG n O0Oc 
AUTOÙ, HO VEDÉAIL HOVLOPTOS TOÔGIV QÙ- 
TOÙ. 


4. aneLÀGv Vakdoon xoi Enpaiveov aÜtTrv 
Hoi TAVTOc TOUS TOTAUOUC ÉÉEPNUGV: 
OYOÛN À Bacavitis xai © KäpunÂoc, 
xoi TX ÉÉavÜobvra Toù AlBdvou EEE. 


5. Tù Opn ÉcEloÜnoav dr aÙToD, xai oi 
Bouvol ÉcahkeUnoNv: koi avEoTdÀN À YA 
ATÔ TPOOUTOU AUTOÙ, À OÙUUTAON Ko 
RAVTEC OÙ XATOLXOUVTES ÉV AUT}]. 


6. TO TPOOUTOU Opyhc aÙtToÙ Tic 
ÜROOTMOETAL, HA TS AVTIOTHOETOL ËV 
OpYyh Duuoÿ abtob; à Duudc aÛToÙ Tr- 
HEL dpydc, xoil où rÉtTEoL DE pUBNON dr 
AUTO. 
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Prédiction à Ninive, livre de la vision 
de Nahum, Elcéséen. 


Dieu est jaloux, le Seigneur Se venge, 
le Seigneur Se venge avec colère, le 
Seigneur tire vengeance de ceux qui 
Lui sont opposés ; Il extermine Ses en- 
nemis. 


Le Seigneur est longanime, Sa force 
est grande ; mais le Seigneur ne lais- 
sera pas impuni celui qu’Il n’a pas en- 
core puni ; Sa voie est dans la destruc- 
tion et les ébranlements ; et les nuages 
sont la poussière de Ses pieds. 


C’est Lui qui menace la mer et qui la 
dessèche ; c’est Lui qui change en dé- 
sert tous les fleuves. Basan et le Car- 
mel ont défailli, et les fleuves du Liban 
se sont fanés. 


Par Lui, les montagnes ont tressailli et 
les collines ont tremblé ; devant Sa face 
toute la terre a reculé, et ceux qui l’ha- 
bitent 


Qui soutiendra le regard de Sa fureur ? 
Qui résistera aux transports de Son 
courroux ? Sa colère ronge les fonda- 
tions ; les rochers se fendent devant 
Lui. 


NAHUM I 


7. HENOTÔS XUPLOS TOÏS UTOUÉVOUOLV AÜTOV 
Ev uépa DAlbeuwc xoÙ YiWHoxwv TOUS EU- 
AQBOUUÉVOUE AÜTOV' 


8. xoi ÉV XATAXAVOUCS TOpEÏAG UVTÉAELAV 
ROLOETOL TOUS ÉTEYELPOUÉVOUG, Ha TOÙC 
ÉxVpoDS aûToÙ OWÉETAIL HXÔTOC. 


9. Ti AOYITEOVE ET TOY HÜPLOV; GUVTÉAELAV 
ATOS TOUMOETOL, OÙX ÉXÔLXNOEL Dis ET TO 
abto Ev DAULEL 


10. Ott Éwc VeueAloU aÛTÉV yEpowDNoETOL 
Hoi GG OUAQË rEpiTAEXOUÉVN Bow oEeto 
xoi 6 xaAdun Enpacias HEOTH. 


11. ÉX ooÙù ééEheUOEtAL AoYioudc xaTd 
toÙ xvpiou rovnpa AoyiTouEvoc Evavtio. 


12. TÜdE ÀËVEL XUpLOG XaATHPYUV DOWTV 
rohÀGv Kai obtuwc dlaotaAñoovrou, xoi 
ñ AXON SOU OÙX ÉVAXOUOŸNOETOL ÉTL. 


13. xoù vÜv ouvrpibe tv ÉdBdov aûtoÙ 
and ooÙ xoi ToUc dEOUOUS OÙ DLappE 


14. xoù évreheltot Üréo ooÙ xUÜp1oc, où 
ONAPNOETOL ÊX TOÙ OVOUATOS OOÙ ÉTL ÉË 
olxou Veod oo ÉÉoAEVpEUOU Tà YAUTT 
XOÙ YUVEUTA DAGOUQAL TAPNV GOU, ÔTL TO 
XEc. 
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Le Seigneur est doux pour ceux qui 
L’attendent au jour de la tribulation ; Il 
connaît ceux qui Le révèrent. 


Il détruira votre voie par une inonda- 
tion ; les ténèbres poursuivent ceux qui 
se lèvent contre Lui et Le haïssent. 


Pourquoi vos pensées sont-elles contre 
le Seigneur ? Lui seul mène toutes 
choses à leur fin ; I ne S’y prendra pas 
à deux fois pour vous briser. 


Et celui-là sera dévasté jusqu’aux fon- 
dations, 1l sera dévoré par la flamme 
comme l’if aux rameaux entrelacés, 
comme le chaume tout à fait desséché. 


De toi, Ô Ninive, sortira contre le Sei- 
gneur une pensée méchante et enne- 
mie. 


Or voici ce que dit le Seigneur, souve- 
rain Maître des grandes eaux. Ils seront 
séparés pareillement, et l’on n’enten- 
dra plus parler de toi. 


Et maintenant, Mon peuple, Je vais bri- 
ser loin de toi sa verge, et rompre tes 
liens. 


Voici ce que sur toi, Ninive, a pres- 
crit le Seigneur : Ta renommée ne sera 
plus semée au loin ; Je détruirai dans 
le temple de ton dieu les images sculp- 
tées ou jetées en fonte ; Je vais comme 
en courant préparer ton sépulcre. 


NAHUM 2 


Chapitre 2 


1. Tdoù Ent tù 6pn où robes Ebay yeAUo- 
uÉvou xl Amayyéhovtoc Elofvnv' É0p- 
tobe, IouÜa, tûc Eoptäc cou, am6doc Tùc 
EUYAG OÙ, dOT OÙ UM) TPOOUNOWOLV ÊTL 
tOÙ LEAVE OX ooÙ Elc rahaiwotv Xuv- 
TETÉAEOTOL, ÉÉOTOL. 


2. dvÉfin ÉUpUOGV els TpOOUTOY oo ÉEot- 
pobuevoc £x DAlbewc oXÉTEUOOV 00OY, 
XPATNOOV Ô0HUOS, AVOELOO TÂ LOYÜL GPO- 
db, 


3. dot anéotpebev xÜpioc Tv DBeiv 
Laura xadcc ÜBpiv Toù Iopanh, LOT Ex- 
TIVAOOOVTES ÉÉETIVO NV ŒÜTOUS Hoi Tà 
xApoara ATV, DÉPÜELLOV 


4. OTAQ OLVAOTELNS AUTOV ÉË AVÜEHOTEV, 
davdoac Ouvatobc EuraiTovtas Ev tupl' oi 
Avid TV HEUATEOV AUTÉV ÉV MUÉPA ÉTOL- 
uooiac abto, xai oi inreis VopuBnÜnoov- 
TOUL 


5. Év toc OÙOÏc, Xl OUYYLVÜNOOVTOL TX 
doUATOE XOÙ OUUTANKNOOVTOL ÉV TOËS TA 
Telus M Opaols aÙtTév dc AaurddEc 
TUPÔOS ol GG AOTPATOL DLATRÉYOUOAL. 
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Voici sur les montagnes les pieds de 
Celui qui apporte la bonne nouvelle et 
qui annonce la paix. Juda, célèbre tes 
fêtes, accomplis tes vœux, car tes en- 
nemis ne passeront plus sur ta terre, 
encouragés par ta décrépitude. Tout est 
fini pour eux, 1ls ont été retranchés. 


Il est monté Celui qui délivre de l’af- 
fliction, te soufflant au visage. Observe 
la voie; ceins-toi les reins; agis en 
homme selon ta force. 


Le Seigneur a détourné l’outrage fait à 
Jacob, ainsi que l’outrage fait à Israël ; 
car les envahisseurs les ont arrachés, et 
ils ont détruit leurs plantations. 


Ils ont détruit les armes qui les ren- 
daient puissants parmi les hommes, et 
leurs vaillants qui se jouaient de la 
flamme ; mais au jour de Sa venue, les 
rênes de leurs chars et leurs cavaliers 
seront en désordre. 


Dans les rues, les chars s’entrechoque- 
ront ;, ils s’embarrasseront les uns les 
autres au milieu des places. leurs as- 
pect sera comme des lampes de feu, ou 
des éclairs sillonnant la nue. 


NAHUM 2 


6. XaÙ UYNOUNOOVTAL OÙ HE YIOTÈVES AUTÉIV 
Xoii PEVÉOVTOL MUÉPAs Ko AOEVAOOVOL 
EV Th nopela ATV Ho OTEUCOUOLV ÉTÀ TA 
TElyN Xoù ÉTOUAOOVOLV TS TEOPDUAQGKC 
AÜTÉSV. 

7. no Tév rotauGiv GnvolyÜnoav, xoi 
td Paoihela OLÉTEOEV, 


8. xoi 1 ÜrOOTAOU ATEXAAUPUN, Hoi 
aÜTn GvÉPouvev, xai oi OoUAdL aÛThc 
NYOVTO XAUGC REPLOTEPOL YÜEYYOUEVOL 
ÉV HXApÜLALS AÜTÉSV. 


9. xoi Niveun, &c xoALUBpX Doüatoc Tù 
DoatTa AÛTRS, Hal AÜTOL DEUYOVTES OÙX 
Éotroav, xol oÙx nv Ô ÉMBAËTEOV. 


10. GpraCoy Tù doyUplov, dora ov To 
xevolov, xai OÙX TV TÉpacs TOÙ xOoUOU 
adthc BeBdpuvro dnép ndvro TA oxEUN 
TX ÉTOUUNT AUTAC. 


11. ÉXTIVOYUÔS HA AVATIVAYUÔdS HO EX- 
Boauoudc xoi xapôlac Dpavoudc xai Lro- 
ÀAVOLG YOVATUWVY Ho GÔVES ET TÜAV 00 
UV, XAÙ TÔ TPOOUMOV TAVTUWV GG TPOO- 
HAUUL YUTEUS. 


12. TOÙ ÉOTIV TO XATOLXNTMPLOV TV 
AEOVTUWV KO Ÿ VOUN) NN OÙoN TO OXÛU- 
VOlc, OÙ ÉROPEUUN AËWV TOÙ EloE AVE 
ÉXEÙ, OXUUVOS ÀéOVTOC xaÙ OÙX PV Ô ÉX- 
YoBESv; 

13. AÉCOV HETAOEV TA LXOAVA TOÏS OXUUVOILC 
aÜtTOÙ xal ATÉTUÉEY Toic ÀAÉOUOL AÛTOÙ 
xoiù ÉTANOEV Dpac VOOOLXY AUTO Ho Td 
HOTOLENTNPLOV AÜTOD HOTAYAC. 
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Et leurs grands se souviendront alors, 
et ils fuiront le jour, et ils défailliront 
en leur chemin, et ils se hâteront de 
courir à leurs remparts, et ils y place- 
ront des sentinelles. 


Mais les portes des villes ont été for- 
cées, et les palais du roi ont croulé ; 


et les fondations en ont été mises à dé- 
couvert, et n’ont plus été qu’un mon- 
ceau de ruines, et les femmes ont été 
emmenées comme des colombes, gé- 
missant en leurs cœurs. 


Et les eaux de Ninive ont été comme 
un étang plein d’eau, et ses habitants 
ont fui, et ils ne s’y sont pas arrêtés, et 
pas un n’a regardé en arrière. 


Les vainqueurs ont pillé l’argent, ils 
ont pillé l’or ; car ses ornements étaient 
sans nombre ; ils sont accablés sous le 
poids des vases qu’elle avait convoités. 


Ce n’est partout que coups et contre- 
coups, tumulte et brisement du cœur, 
défaillance des genoux et violentes 
douleurs de reins; toute face est 
comme le fond noir d’une chaudière. 


Où est le repaire des lions, et le pâ- 
turage des lionceaux ? Où est allé le 
lion pour que le lionceau y entre avec 
lui? Et n’y avait-il personne pour les 
effrayer ? 


Le lion ravissait ce qui convenait à ses 
lionceaux, et pour eux il multipliait les 
meurtres ; il remplissait de gibier son 
antre, et de rapines son repaire. 
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14. (00Ù ÉYO ET OÉ, ÀAÉYEL XÜPLOS TAVTO- Voilà que je viens à toi, dit le Seigneur 
XPÂTUP, xoù ÉxXAUOL ÉV XATVE rAMVOS tout-puissant, et Je brûlerai au milieu 
de la fumée ton peuple nombreux, et 
| ; ; , A le glaive dévorera tes lions, et Je dé- 
poHpalx, HO ÉÉoAEDpEUOL EX TE YNS TV truirai sur la terre le fruit de tes ra- 


Ünpay cou, xail OÙ UT) AXOUOÜN OUXÉTL TA pines, et l’on n’entendra plus parler de 


OO, Hal TOUG AÉOVTAIG OU HXATAPAYETOL 


ÉOYO GOU. tes œuvres. 


NAHUM 3 


Chapitre 3 


1.°Q rôAK aiudtwv OÀn bevdnc adtxiac 
rAenc, OÙ bnAapnüoetor Doc. 


2. HOVP HAOTLYHY HO POV HELOUOD Tpo- 
XG5v xoÙ inrou OLOXOVTOS XaÙ GUATOc 
dvaBodooovtoc 


3. x irréwc dvabaivoyroc xoi ottÀ- 
Bolonc pouvpaiac noi ÉÉaotpartovtuwy 
OTAWY XAÙ TAMVOUS TEaUUATV Ko (ot- 
pEluc TTWOEUX HO OÙX MY TÉPAS TOC 
ÉDvEOU aÛT hic, XoÙ AoÛEVNOOUVOLV ÉV TOÏc 
OGUAOLV AUTÉIV 


4. And TAMŸOUS TopvElAS. TOPYN HAT) Hoi 
ÉTLXOONS NYOUMUÉVN PALUXOYV À Two 
ÉÜVN ÉV TN ropvela aÙtThc Hal HUAUC EV 
TOÏS PApUdXOLC AT, 

5. 100Ù yo Ent oË, AËYEL XÜpLOC Ô DEC Ô 
TAVTOxpATUE, XaÙ AroxAAUDE TX Oro 
GOU ET TO TPOOWTOY GOÙ Hoi dELEU ÉDVE- 
Où Tv aoy0vny oo xai BaorAelois Tv 
ATV OU 

6. xoi Émopitho) Ért où PÜEAUYUOV xatd TC 
dxadapoias cou xoi Ünooual © Elc rapdi- 
dELYUA, 


1024 


A 


O ville de sang, toute pleine de men- 
songes et d’iniquités, tes rapines ne 
s’amoncelleront plus. 


Voilà le bruit des fouets, le bruit des 
roues ébranlées, des chevaux lancés, 
des chars frémissants et des cavaliers 
en marche ; 


voilà le glaive étincelant, l’armure 
brillante de la multitude des bles- 
sés, et une ruine profonde. Et ses 
peuples étaient sans nombre, mais ils 
ont énervé leurs corps dans la multi- 
tude de leurs prostitutions. 


Courtisane belle et gracieuse, reine des 
enchantements, tu vendais les peuples 
par tes débauches, et les nations par tes 
sortilèges. 


Et voilà que Je M’attaque à toi, dit 
le Seigneur Dieu tout-puissant ; Je dé- 
voilerai tes nudités à tous les yeux, Je 
montrerai aux nations ta honte, et aux 
royaumes ton opprobre. 


Et Je ferai retomber sur toi l’abomina- 
tion que méritent tes impuretés, et Je 
ferai de toi un exemple. 


NAHUM 3 


7. xoù ÉoTOL nc Ô OPGV CE ATOTNÔNOE- 
toi! And oOÙ x pet Aethala Niveun: tic 
OTEVAÉ EL ATV; ROÛEV CnTow TapaxAnN- 


OV aÙTf}; 


8. étoiuaoat Ueplda, Gpuoou yopÜrv, 
étoiuaoo Jepida, Auwv À xatotxoDoo EV 
roTaUOÏc, DOWE XUXAG AUTAC, À À AOXP 
Dahaood xai Loup Tù TELYN AUTAS, 


9. xoù Aidionia n ioydc aÙûthc xoi Aîyur- 
TOG, Hal OÙX ÉOTLV TÉpOS TAG HUYNC, Ko 
Avec Eyévovro Bondoi ati. 


10. XOi ŒUTN ElG METOLXEOLUV TOPEUDETOL 
QyUBAGWTOS, Ko TA VATLOL AÜTRS ÉVOPLO- 
OLV ÊT pYAc TaoÛv TÜV O0GV aUThc, Ko 
Ent rnévtra Tù ÉVOOËX aUthc Pahobotv XAr- 
POUG, Hal TAVTEC OÙ MEYLOTÈVES AÛTAC dE- 
DAOOVTOL YELDOTÉDOL. 


11. xoù où UEdvoU ON xaù ÉON LrEpEwpO- 
UÉVN, xoù oÙ Cnrhoelc oEautf otdoiv EE 
Ex Op. 

12. TAVTO TA OYUPHUATÉ HOÙ OUXO OKO- 
roÙc Éyouou ÉdV oùhEUDGOLW, Ko TE- 
ooÙvrot Elc TOUR ÉOÜOVTOG. 


13. 100Ù © ÀXOG GOÙ GG YUVOÏXES EV oo! 
TOÏc ÉyÜpolc ooÙ VOLyYOUEVAL AvOLyÜr- 
OOVTAL TÜAO TNS VAS OU, HO HAT 
YETAL TÜP TOUS UoyhOUS oo. 


14. DÜdwp rEployhc ÉTONAONL HEXUTA Ko 
HATAXOÏTNOOV  TÜV OYUPHUATHV GO, 
EUBNUL Elc TNAOY XoÙ OUUTATUNTL ÉV HY0- 
pou, XATAxpATNOOV UTÈp rAVÜOV: 
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Et il arrivera que tout homme, en te 
voyant, s’éloignera de toi, disant : Mal- 
heureuse Ninive, qui se lamentera sur 
elle ? Où chercher pour elle une conso- 
lation ? 


Prépare ta partie, ajuste tes cordes, pré- 
pare ta partie pour Ammon, qui de- 
meure au milieu des fleuves ; les flots 
l’entourent ; la mer est son empire, et 
l’eau lui sert de remparts, 


et l’Éthiopie est sa force, et aussi 
l'Égypte ; et pourtant il n’y aura pas de 
terme à sa fuite. En vain les Libyens 
sont ses auxiliaires. 


Elle-même sera transportée captive, et 
ses enfants seront écrasés à terre, à 
l’entrée de toutes les rues, et l’on se 
partagera au sort toutes les richesses 
qui faisaient sa gloire; et tous ses 
grands auront les mains chargées de 
chaînes. 


Et toi, tu seras enivrée, et tu seras mé- 
prisée, et tu solliciteras l’appui de tes 
propres ennemis. 


Toutes tes forteresses seront comme 
des figuiers gardés ; si on les secoue, 
les figues tombent dans la bouche et 
sont mangées. 


Voilà que ton peuple sera comme un 
peuple de femmes ; les portes de ton 
pays seront ouvertes à tes ennemis ; le 
feu consumera tes barrières. 


Tire de l’eau pour soutenir un siège ; 
fortifie tes remparts ; entre dans l’ar- 
gile ; foule-la aux pieds; mêle-la de 
lits de paille ; sois toi-même plus ferme 
que la brique. 


NAHUM 3 


15. Éxet xatapdyetoi o€ np, ÉÉOAEUDEU- 
OEL DE pOUPald, HATAPAYETAL DE oc Xp, 
xoù BapuvÜnon oc Booïyoc. 


16. ÉRANÜLVOS TC ÉUTOpIAS ooÙ Ünép td 
dotpa Ttoù oùpavoD Bpoïyoc ounoev 
xoi ÉÉenetaoûn. 


17. Éénhato GC ATTÉAEBOS Ô OUUMIXTOS 
oou, GG dxpis ÉMPENAUIX ÉTL ppayudv 
ÉV MUÉÇOLS TAYOUS" O MALOG AVÉTELAEV, Ko 
AphAQTO, HA OÙX ÉYVL TOY TOTOV AÛTAC 
OÙol ŒUTOÏS. 

18. ÉVOOTAENV où TOMÉVES ooÙ, Baothedc 
‘Aocoûptoc ÉxoOIUOEY TOUS DUVAOTAS OU’ 
dnfpev © ÀdôG ooÙ ÉT Tà Opn, Xai oÙx 
ñv à ÉXÔEYOUEVOC. 


19. oÙx ÉoTiv ao tf ouvteBf oo, 
ÉDAËÉYUAVEY À TANYAN OOU TAVTEG où 
AXOUOVTES TV AYYEALAV HOÙ XPOTAOOU- 
où yEloac Ent oË' DOTE ÉTÀ TIVO OÙX ÉTÀ- 
DEV n Xaxid SOU dX TAVTOS; 
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C’est là que la flamme te dévorera, que 
le glaive te détruira ; comme une nuée 
de sauterelles tu seras engloutie ; tu se- 
ras appesantie comme de grandes sau- 
terelles. 


Tu as multiplié tes marchandises plus 
que les étoiles du ciel ; la nuée de sau- 
terelles les a attaquées et s’est envolée. 


La multitude étrangère mêlée à toi 
s’est enfuie comme l’escarbot, ou 
comme la sauterelle perchée sur la haie 
un jour de gelée ; le soleil s’élève, elle 
saute dehors, et nul ne sait où elle 
s’était posée. Malheur à aux ! 


Tes pasteurs se sont assoupis; ton 
roi assyrien s’est endormi avec tes 
hommes de guerre ; ton peuple s’est 
enfui sur les montagnes, et nul n’était 
là pour lui donner asile. 


Il n’est point de guérison pour tes bles- 
sures, ta plaie s’est enflammée ; tous 
ceux qui entendent parler de tes mal- 
heurs battent des mains ; car contre qui 
n’as-tu pas constamment tourné ta scé- 
lératesse ? 
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AMBAKOYM 


HABAKUK 


HABAKUXK I 


Chapitre 1 


1. To Xfuuo, Ô eidev AuBaxouu à rpowT- 
The 


2. "Eux tivoc, xUpLE, xEXPAE OUI oil OÙ UP 
loaxouonc; Boñoouat rdc oË AÔLXOÛUE- 
VOG Xi OÙ OU)OEL; 


3. va ti ot ÉdELË NS HOTOUS KO TOVOUS, 
ÉmPAËTELW tTaAonwploay xoi AoÉBeLauv; ÉË 
ÉVAVTIOc OU YÉYOVEV Xplo1c, Ko Ô XELTRC 
AauPdvet. 


4. dix TOÜTO DEOXÉdAOTAL VOUOC, HO OÙ 
Dieédryeton elc TÉAOC xpluo, OTt Ô doEfnc 
HATADUVAOTEUEL TÜV DIXALOV' ÉVEXEV TOU- 
TOU ÉCEAEUGETOL TO XpÎIUX DLEOTEAUMÉVOV. 


5.1dete, où xatappovntrai, xoi ÉmBAédote 
xoÙ Vauudoote Vauudoiau xal apavio- 
Ûnte, dLÔT Épyov Éy Épydoua ÉV toc 
MUÉPOLS LUGV, Ô OÙ UM) MOTEUONTE Éd TIC 
EXOUMYATOL. 

6. dLÔTL (0OÙ YO ÉCeyelow ép bUâlc To 
Xahdalouc TOUS UaynTic, To ÉÜVOS TÔ Tt- 
HXPOV HO TO TAYLVOY TO TOPEUOHEVOY ÉTL 
td TAGTN The YA TOÙ xaTaxANpOVvOUñOOL 
OXNVOUATO OÙX AÜTOU 

7. poBepdc xoù Émopavc ÉOTIV, ÉE aÙToÙ 
To Xplua aUTOÙ ÉcTOL, xai TÔ AU AUTO 
ÊE aUToÙ ÉÉEÀEUOETOL 


1028 


Vision d’Habacuc, le prophète. 


Jusques à quand, Seigneur, crierai-je 
sans que Tu m'’écoutes ? Jusques à 
quand Te crierai-je que l’on me fait 
violence ? N’en me sauveras-Tu pas ? 


Pourquoi m’as-Tu affligé et m’as-Tu 
donné la douleur de voir la misère et 
l’impiété ? Je suis en procès, et le juge 
reçoit des présents. 


À cause de cela, la loi a été déchirée, et 
le jugement n’arrivera pas à bonne fin, 
parce que l’impie opprime le juste, et 
la sentence sera torturée. 


Voyez, contempteurs de la loi, regar- 
dez et admirez ces merveilles, et soyez 
anéantis : car, de vos jours, Je vais faire 
une œuvre que vous ne croirez pas, 
quoiqu’on vous l’annonce. 


Voilà que Je vais susciter les Chal- 
déens, nation cruelle et rapide, qui 
marche sur les plaines de la terre, pour 
prendre possession de tentes qui ne 
sont point les siennes. 


Redoutable et fameuse, c’est d’elle que 
le jugement procédera ; tout son butin 
proviendra d’elle-même. 


HABAKUXK I 


8. xoù ééahobvro Ünèp rapôdhelc oi ir- 
TOt AÜTOÙ Xol OÉUTEpOL Dre ToÙS AUXOUC 
TG Apaflac: xoù Éétrndoovra où irreic 
AUTOÙ Xal OPUNOOVOLV HAXPOUEV HO TE- 
TAOUNOOVTOL GG HETOS TPOŸUUOS ElS TÔ 
Hory El. 

9. ouvtÉAELO Elc doEbeic HÉEL AVÜEOTNXO- 
TG TPOOUMOLS AÛTOV ÉE Évavtiac xoi 
OUVAÉEL GG AUUOY aiyuaAwolav. 


10. xai aûtoc ÉV Baorhedoly ÉVTpUY NOEL, 
xl TÜpavvor Talyvio AÜTOD, Xoil AUTO EÏC 
rAV OpbpœuX ÉuralEetor Ho Poe yo 
HOÙ XOATOEL AÜTOÙ. 


11. TÔtTE UETaDohEt To nvEÜUa xoi dLEAEU- 
oEtat Xoi ÉÉLANOETOL AÜTN À ioyÙc T& 
DE6S UoU. — 

12. oÙyi où dt dpyñc, HUpE, © VEÙG Ô 
QYLÔS OU; Xal OÙ UM ATOUAVHUEV. XÜPLE, 
Eic XpIUX TÉTAYOAG AUTOV' HO ÉTAQNGÉV ME 
TOÙ ÉAÉYYEL rodElAv AUTO. 


13. xXaapoc OpÜaAUdC TOÙ UM opäv 
TOVNp4, Hoi ÉMAËTELV ÉTI TOVOUC où 
OuVNON (va Ti ÉMBAËTREL ÉTL XATAPOO- 
VOÜVTOC; TAPAOUITNON ÉV TÉ) HATOTIVELV 
doebñ Tov dixoov; 

14. XOÙ TOLMOELS TOUS AVÜPUTOUS GG TOÙC 
XÜvac The VaAdOONC Ko GG TÙ ÉPTETA 
TX OÙX ÉYOVTA MYOUMEVOV. 
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Et ses chevaux s’élanceront plus agiles 
que le léopard; ils courront plus ra- 
pides que les loups de l’Arabie. Et ses 
cavaliers sortiront à cheval, et ils pren- 
dront de loin leur élan, et ils se déploie- 
ront comme l’aigle ardent à dévorer sa 
proie. 


La perdition tombera sur les impies 
qui leur feront face, et leur tiendront 
tête; et l’envahisseur emmènera des 
captifs aussi nombreux que les grains 
de sable. 


Et il se raillera des rois, et les tyrans 
seront pour lui des jouets, et il rira de 
chaque forteresse, et il l’entourera de 
levées de terre, et 1l la prendra de force. 


Alors son esprit changera, et 1l se trans- 
formera, et il fera pitié; telle est la 
force de mon Dieu. 


Seigneur, mon Dieu et mon Saint, 
n’es-Tu pas dès le commencement ? 
Est-ce que nous mourrons ? Tu as éta- 
bli ces choses pour le jugement, et Tu 
m'as formé, Seigneur, pour annoncer 
Ton châtiment. 


L’ œil du Seigneur est trop dur pour re- 
garder le mal et s’arrêter sur les la- 
beurs de l’affliction. Pourquoi, Sei- 
gneur, considères-Tu ceux qui Te mé- 
prisent ? Pourquoi gardes-Tu le silence 
quand l’impie dévore le juste ? 


Traites-Tu les hommes comme les 
poissons de la mer, ou comme les rep- 
les qui n’ont point de guide ? 
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15. OUVTÉAELUV ÉV AYXIOTOW AVÉOTAOEV Il a pris toute l’espèce à l’hameçon ; il 
al ElÂAHXUOEY AÜTOY ÉV dupBAñoTE où. en a tiré un avec le filet ; il en a enfermé 
un autre dans sa nasse. À cause de cela, 


OUVAYAYEV AÜTOV ÉV TOC ONYAVOLC AU- | re  : 
di al il sera plein d’allégresse, et se réjouira 


TOÙ' ÉVEXEV TOUTOU EUPPAVÜNOETOL HO A 


XAPNOETOL À XAPÜLA AUTOU 


16. ÉVEXEY TOUTOU VUE TÀ AY NVN AUTOÙ À cause de cela, il sacrifiera à sa nasse, 


où. duo ré duBAñoTE aÜto, TL il encensera son filet, parce qu’avec 
2 se D. 44 / de 4 leur aide il aura engraissé sa part, et re- 
£v aûtoic ÉAnavev epida aÜToÙ, xal Ti . . 

cueilli des aliments de choix. 


Boouato abtob ÉxAEXTA: 


17. Où ToUTO AUPBahET To aupiBAnoteov Et, à cause de cela, il jettera encore son 
aÛtoÙ Hoù DIX TAVTÙS ATOXTÉVVELV ÉDVN filet, et ne se fera jamais faute de tuer 


à ; les nations. 
OÙ DELOETOL. 


HABAKUK 2 


Chapitre 2 


1. Ent tñc uAax UoU othooua Xoi 
ÉrPNOOUOL ÉTL TÉTENV XOl ATOOXONEUOU 
toÙ ide Ti AaÂMoet év éuot xal ti aro- 
XELDGS Ent TOY ÉÀEYYOV pou. 


2. Xi AnEXPIÜN TPS ME XUpLOG Kai El- 
rev l'odthov Gpaotv xoi oapüic ri ruéloy, 
OT OLA) À AVAYIVHOHXGY AT. 


3. LOT ÉTL OpAOLC ElG XOLDOV HO HVATE- 
}eî els répac Hal oÙx els XEVOV: ÉGV Do- 
TEPNON, ÜTOUELVOV AÜTOV, ÔTL ÉPYOUEVOC 
MéEL xai OÙ Uh xeovion. 


4. dv ÜrootelAntal, oÙX EUDOXET À LUYM 
you Év abté à dE dIXOLOG ÊX TLOTEUIS MOU 
CnoETtoiL. 


5. O dE XATOLVOUÉVOS XAÙ HATAPPOVNTIS 
avhe AAWCOV OUDÈV U TEpAVN, Ôc ÉTAd- 
TUVEV Xooc à AN Tv buyny aÙùtoÙ, 
rai oÙtoc dc ÜdvAaTOS OÙX ÉUTTAQUE VOS 
Hoi ÉMIOUVAÉEL ÊT AÜTOV TAVTOE TX ÉUVN 
Ho ElODÉCETOL TPÔÙS AÜTOV TAVTOG TOUC 
AaOÛc. 


6. OÙ Tata révTa rapaoÀNv XAT AUTO 
AMubovtrar xoi rpOBAnUo Eic OLYNOLV aÙ- 
toÙ; xai Épobotv OÙùai 0 TANDUVOV ÉQUTES 
td OÙX OVTA AUTOÙ — Etc TIVOc; — oi Por- 
pUVEOY TÔV XAOLOV AUTOÙ oTUapESc. 
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Je me tiendrai en garde, et je monterai 
sur une roche, et je veillerai pour savoir 
ce qu’on dira contre moi, et ce que je 
répondrai quand je serai repris. 


Et le Seigneur me parla, et Il me dit: 
Écris ta vision, écris-la clairement sur 
une tablette, afin qu’on la lise couram- 
ment. 


Car ta vision est véritable ; elle se réa- 
lisera au temps marqué; elle ne sera 
point vaine. S’il ne vient pas encore, 
attends-le ; car sûrement il viendra et 
ne tardera point. 


Celui qui se retire de Moi, Mon âme 
ne se complaira pas avec lui; le juste 
vivra de sa foi en Moi. 


L'homme présomptueux, méprisant, 
imposteur, n’arrivera point à ses fins ; 
celui qui a rendu son âme vaste comme 
l’enfer est aussi insatiable que la mort ; 
il réunira sous lui toutes les nations, et 
il recevra sous lui tous les peuples. 


Mais toutes ces choses ne feront-elles 
pas de lui un sujet d’histoires et de ré- 
cits qu’on se répétera ? On dira: Mal- 
heur à l’homme qui, sans se lasser, ac- 
cumule les biens d’autrui, et fait cruel- 
lement sentir le poids de son collier ! 
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7. OT ÉÉAIPVNS AVATTHOOVTOL DAXVOVTES 
abTOv, xal Éxvbouotv oi ériBouhol oov, 


roi ÉON els dlaprayhy aÜTOIc. 


8. dLOT OÙ ÉOXUAEVLONS ÉÜVN TO ÀG, oxv- 
AEUOOVOÏV 0€ ndvtec où ÙTohEAEUUÉ VOL 
Aaoi à duatra AvÜporwy roi daoefelac 
VAS HO TOÀEUG HA TAVTUV TV XATOI- 
HXOUVTUV AÜTAV. — 


9. & Ô TAEOVEXTOV TAEOVEË AV XAXNV TO 
oùxuw aÙùtod ToÙ td eic Dboc voooidv 
AbTOÙ TOÙ ÉxOnAOU AVAL ÉX YELPOS HAXV. 


10. ÉBouAEUOU ao yO0vNy té oÙxu ou, ou- 
VERÉPAVAS Aaodc rOÀ AOÛ, Ko ÉÉMUOPTEV 
ñ Doyh cou: 

11. dot Ados Éx toiyou Poñoetat, xoi 
xdvÜapoc Ex EUAOU HÜÉYÉETOL HAUTE. — 


12. obai à oixodouGSY TO ÉV oluaotv xoi 
EtoudCY ro Ev Adixlouc. 


13. OÙ TaÜTY ÉOTIV Top XUPIOU TAVTOXpU- 
TOpoc; Xoi ÉÉÉMTOV Aaoi ixavol EV TUupi, 
xoiù ÉUYN ro SAyobU No. 


14. OÙ rAnoÛnoETO À YA TOÙ YvévoL Tv 
dOEaV xupiou, &c Ddwp xaTaxaAULEL aÙ- 
TOUS. — 

15. & Ô rotiTwy TÔv rAnoiOv aÜTOD dvor- 
TROT Dohcp xol HEUVOXWV, OT ÉTI- 
BhËTN Éni TX ONAQX AUTÉOV. 
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Car soudain s’élèveront contre toi des 
gens qui te mordront, et autour de 
toi veilleront des assassins, et tu seras 
pour eux une proie. 


Parce que tu as pillé une multitude de 
nations, les peuples qui restent encore 
te pilleront à leur tour, à cause du sang 
des hommes, à cause de tes impiétés 
contre la terre, contre la ville et ses ha- 
bitants. 


Malheur à celui qui, en sa maison, a 
de mauvaises convoitises, qui veut pla- 
cer haut son nid, pour se délivrer de la 
main du malheur ! 


Tu as médité la honte de ta maison, tu 
as épuisé beaucoup de peuples, et ton 
âme a péché. 


Aussi la pierre des murailles criera-t- 
elle contre toi, et l’escarbot du haut des 
solives lui fera écho. 


Malheur à celui qui bâtit une maison 
avec le sang, et qui la fonde avec l’ini- 
quité ! 


Ces choses ne sont-elles pas du Sei- 
gneur tout-puissant ? Maints peuples 
forts ont été épuisés par le feu, et 
maintes nations ont défailli, 


pour que la terre soit remplie de la 
connaissance de la gloire du Seigneur, 
qui la couvrira comme l’eau. 


Malheur à celui qui donne à boire à son 
ami de la lie de vin, et l’enivre pour 
voir dans ses cavernes ! 


HABAKUK 2 


16. rAnouoviv dtiuyloc Ex DOËNc nie Xoù où 
xoù OlaonhEUDNT Kai EloUNTL ÉXUXAC- 
OEV ÉR OË nothplov dEélc xvplou, xoi 
OU ÜN Atuyia Er Tv DOENV oo. 


17. dLôtt Qoébeta to Aivou xaA Über 0e, 
xoù Tohanropio Ünpluv TTooEt o€ di 
dluoatoa AvVÜpHTEY oi doebelas YhS xoi 
ROÀEUWG HO TAVTWV TÉV HATOLXOUVTLV 
AÜTNV. — 

18. TT opeeï yAurtov, OÙ ÉYAUbav 
AÜTO; ÉTAQUOAV AÜTO YUVEUUA, HAVTAOAV 
DEvdR, OT rÉroEv © nAdoac En td 
rAdoud adtod ToÙ rotfoot du AX xexpA. 


19. oo Ô AËYoV té EVA "Exvnbov ÉËE- 
vÉeUNuL, Xoi té Ad  Thonrt: xoi aÛTÉ 
ÉOTWV Ypavraola, ToÙto dÉ ÉOTIW ÉAQOUX 
xevolou xai dpyuplou, xai rôäv rvEbUo 
OÙX ÉOTIV ÉV AUTÉS. 

20. Ô dE xUploc ÉV vaés Œylu AUTOU EÙ- 
AafBelodw And roootnrou adtoÙ ro ?] 
vi 
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Toi aussi, bois, au lieu de gloire, la 
plénitude de la honte; que ton cœur 
s’agite et tremble : te voilà plongé dans 
le calice que tient la main droite du 
Seigneur, et l’opprobre s’est amassé 
sur ta gloire ; 


car l’impiété du Liban te couvrira, et 
les ravages des bêtes fauves te feront 
trembler, à cause du sang des hommes 
et de tes impiétés contre la terre, contre 
la vile et tous ses habitants. 


À quoi peut servir une statue qu’eux- 
mêmes ont sculptée ? On l’a jetée en 
fonte, apparence mensongère, et, pour 
faire une idole muette, l’artiste a eu foi 
en l’œuvre qu’il a façonnée. 


Malheur à celui qui dit au bois : Sors de 
ton assoupissement, réveille-toi ; et à la 
pierre : Lève-toi ; car ce n’est qu’une 
image ; c’est de l’or ou de l’argent bat- 
tus au marteau, et il n’y a en cette 
œuvre aucun esprit. 


Mais le Seigneur réside en Son saint 
temple ; que toute la terre révère Son 
visage ! 


HABAKUK 3 


Chapitre 3 


1. Ipooevyn AuBaxouu Toù roowpñrou 
UETX HÔN. 

2. Kb, eloaxfxon tv daxov cou xoi 
EpoBnÜnv, xATEVONON TX ÉPYA OOÙ Ko 
éééotnv. év léow 00o Couwv YVWOoUON, 
Év té ÉVYICEL Tù ÉTN ÉMYVWOOUNON, ÉV 
té TopElvaL TOY XALpOV AVADELVÜAON, ÉV 
té TopayÜhvar Tv buyy ou Ëv OpYf 
ÉAËOUS UVNOU NON): 

3.0 Dedc €x Ooiuoav RÉEL, xoi à dyroc ÉË 
OpoUc xataoxiou dacéoc. didbaua. EX 
Autbev obpavoèc h dpt} AÜTOÙ, xoi aivé- 
OEUG AÜTOÙ TANENS À Yf. 


4. xoÙ HDÉYYOS AUTO Ge pic ÉOTOL, KÉ- 
pato ÉV yepoly aÙtob, xoi ÉVETO AYATN- 
OV XPATAV (OY0OS AUTOÙ. 


5. TEO TPOOGWTOU AÜTOU TOPEUGETAL ÀO- 
yoc, Xai ÉCehetoetou, Év red Où où TOdEG 
AUTO. 

6. Éotn, Xi ÉOAAEUUN À y ÉrÉPAEDEv, 
xoù dietaxn ÉUVN. dEVPUBN Tù Opn Bla, 
étaxnoay Bouvoi aicvior. 
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Seigneur, j'ai entendu Ta voix, et j'ai 
eu crainte. 


J'ai considéré Tes œuvres, et je me 
suis extasié. Entre deux animaux Tu 
Te manifestes; quand les années se- 
ront proches, on Te connaîtra ; quand 
les temps seront venus, Tu apparaîtras ; 
quand mon âme est troublée de Ta co- 
lère, souviens-Toi de Ta miséricorde. 


Dieu viendra de Théman, et le Saint de 
la montagne ténébreuse de Pharan. Sa 
vertu est le vêtement des cieux, et la 
terre est pleine de Sa louange. 


Sa splendeur sera comme la lumière ; 
Il a dans Sa main des cornes (de puis- 
sance), et de la force Il a fait un puis- 
sant amour. 


Devant Sa face ira une parole; elle 
cheminera dans les plaines ; sur Ses 
pieds 


Il S’est dressé, et la terre en a tremblé ; 
Il a regardé, et les nations se sont éva- 
nouies. les montagnes ont été violem- 
ment agitées ; les collines se sont fen- 
dues, sous les pas de Sa marche éter- 
nelle. 


HABAKUK 3 


7. ropelac aiwvias aÜtTOÙ dvti XOTWV El- 
dov' oxnvouata Aiorwv rronÜnoovtot 
xoiù où oxnvoi Yhs Modtou. 


8. U} ÉV TOTAUOÏS MEYIOUNC, XUELE, TN ÉV 
TOTAUOÏS Ô DUUOS ooÙ, À Év VaAdoon td 
Opunud oo; Ôtt ÉnoN ÉR TOÙS Inrouc 
OOÙ, Xoi h iTTAOÏL GOU CUwTNpIO. 


9. ÉVTEÏVOY ÉVTEVEiC TO TOËOY OOÙ ÉTL 
TX oxfnton, ÀAÉYEL XUp1Oc. didtbaud. ro- 
TOAUGSV OAYNOETOL Yh. 

10. Gbovroi oe xai ôtyoovowy Aaoi, 
oxopriluvy büata ropelac adtToU ÉdWXEV 
ñ ABvoooc puviy abthc, Dboc pavraoiac 
aÛThc. 


11. ÉTpÙN Ô MAloc, Xoi À EAN ÉOTN ËV 
Th TOËEL abthc: elc péic Bohidec cou ro- 
PEUOOVTOL, EÙS DÉYYOS AOTEATAS OTAWV 


OOU. 


12. ÉV drelÀf) OMyoOEL yhv xoi ÉV DUUGS 
XATHËELc ÉD VN. 


13. ÉÉMAVES els owtnpiay Aaoù ooù Toù 
oûodt TOUS YELOTOUS OU’ ÉPOES Elc KE- 
Hañdc AvOUHY Dvatov, ÉEnyetpas dEo- 
uoc ÉuG Toaynhou. didboAUor. 

14. Géxotbac Ev ExoTdOEL xEpAAdS uvao- 
TÉV, OELOUNOOVTOL ÉV Ut dLavoléou- 
OÙ YaAVOUcS duty bc ÉOÜWV TTHYOC 
AU. 
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À cause des troubles, j'ai vu les tentes 
des Éthiopiens renversées ; les tentes 
de la terre de Madian seront aussi frap- 
pées d’épouvante. 


Seigneur, est-ce contre les fleuves que 
Tu es irrité ? Est-ce que Ta colère 
s’en prend aux fleuves ? Attaques-Tu la 
mer? Car Tu es monté sur Ton char, et 
Tes chevaux amènent le salut. 


Tu as fortement tendu ton arc contre 
les sceptres, dit le Seigneur. le cours 
des fleuves sera déchiré. 


Les peuples Te verront, Seigneur, et 
ils auront des douleurs comme celles 
de l’enfantement. Quand Tu détruis 
la voie par une inondation, l’abîme a 
fait entendre sa voix, et il a élevé ses 
vagues contre Toi. 


Le soleil s’est levé ; la lune s’est tenue 
au lieu qui lui est prescrit : Tes rayons 
s’avanceront dans la lumière, à la lueur 
des éclairs qui jaïllissent de Tes armes. 


Par Tes menaces, Tu abaisses la terre, 
et dans Ton courroux Tu abats les na- 
tions. 


Tu es venu pour le salut de Ton peuple, 
pour sauver Ton Christ ; Tu enverras la 
mort sur la tête des impies ; Tu les as 
chargés de chaînes jusqu’au cou. 


Tu as frappé de stupeur les bêtes des 
puissants ; ils en trembleront ; ils lais- 
seront voir leur frein en ouvrant la 
bouche, comme un pauvre qui mange 
en se cachant. 


HABAKUK 3 


15. xoi ÉnefiBacac eic ÜdAaooav To Îr- 
TOUS OOÙ Tapdacoovrac DÜwWE ToÀU. 


16. ÉpUANEQUNV, Kai ÉrtONUN À XotlX 
UOU AT HUVAS TOOGEUYAS YELAËCY Ho, 
xaù EloNAVEY TOÔUOC Eic TX OOT OU, 
xoi DTOXATÉV UOU ÉtTapayÜNn À ÉËLc 
Uou. avarabtoouaut EV MUÉpX DAlbeuwc To 
dvafñvor els Aaddv rapotxiac pou. 


17. dLÔTL OUXŸ OÙ XAPTOPOPNOEL, Ko OÙX 
ÉotoL YEVMUATO ÉV Toûc AUrÉAOLC" (VEUSE- 
Toi ÉpYOV ÉAoloc, xoi Tù rEdLO OÙ TOLOEL 
Boéoiv: ÉéAnov and Bodoeuwc ro6Bator, 
xoù oÙy brdpyouotv Bôec ET pTvauc. 


18. ÉyO OË Év tT@ xvplwu ayaAAdGOU, 
xapñoouo Éri té Vedi té cuThoi uou. 


19. xÜp1oc à DEdc Ouvauis pou xoÙ THéEL 
TOUS TOC MOU Elc OUVTÉAELAV' ÉTÉ TA 
DbnAd ÉmBBG ue ToÙ mxoo! Év th GP 
AUTO. 
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Et, monté sur Tes chevaux, Tu es entré 
dans la mer, et ils en ont troublé l’eau 
profonde. 


J'ai veillé, et mes entrailles ont frémi 
au son de la prière de mes lèvres, et 
l’effroi est entré dans mes os, et tout 
mon être a été bouleversé. Je me repo- 
serai au jour de l’affliction, et je mon- 
terai chez le peuple où je suis passager. 


Car alors le figuier ne portera pas de 
fruits ; 11 n’y aura pas de raisin à la 
vigne ; l’œuvre de l’olivier sera trom- 
peuse, et les champs ne produiront pas 
de nourriture. Les brebis manqueront 
de fourrage, et il n’y aura pas de bœufs 
à la crèche. 


Pour moi, je tressaillirai dans le Sei- 
gneur ; je mettrai ma joie en Dieu, mon 
Sauveur. 


Le Seigneur mon Dieu est ma force ; 
Il placera mes pieds sur une base in- 
ébranlable ; Il m’a fait monter sur les 
hautes cimes, pour chanter en Son hon- 
neur un chant de triomphe. 
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XOPONIAY 


SOPHONIE 


SOPHONIE 1 


Chapitre 1 


1. A6yoc xvpiou, 0c Éyev Un redc Eovo- 
viav Tv TOÙ Xouor vioy l'oüolou Toù 
Auaptou to Elexiou Ev fuépoic Iwotou 
Lio) Auowv Bacrkéuxc Ioudo. 


2. Exheitber ÉxAITÉTO rnavro ATd Too 
TOU TS YA, AÉYEL XUPLOG, 


3. ÉxXATÉTO AVÜOUTOS HA XTAVN, ÉXA- 
RÉTU TX RETELVX TOÙ oÙpavod xoi où iy- 
Doec The VaAdoonc, oi ÉÉapé TOC dv- 
DEUTOUS TO TPOOWTOU TG YAC, AÉYEL 
XOPLOG. 


4. xoù Éxtevé Thy yelod pou mt loudav 
Hoi ÉTi Tdvtoic Tobc xatotxobvrac Iepou- 
ONU Hoi ÉÉopé ÉX TOÙ TOTOU TOUTOU TÈ 
Ovouata TG Bank xal Tù ovoUATA TV 
lEDÉCV 

5. xaÙ TOUS TEOOXUVOÜVTOS ÉTL TX DOUATO 
Th Tati TOÙ oUpavoÿ xal TOUS OUVUOV- 
TAG HAT TOÙ XUpIOU Ho TOUS OUVUOVTAG 
rat TOÙ PaotAËEE AÜTÉSV 


6. xoi ToUcG ÉXXAÏVOVTAOG TO TOÙ xuplou 
xoii TOC UM Cnthonvtac Ttov xÜpLOV oi 
TOUS UN) AVTEYOUÉVOUS TOÙ xuplou. 
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Parole du Seigneur, qui vint à Sopho- 
nie, fils de Chusi, fils de Godolias, fils 
d’Amorias, fils d’Ézécias, durant les 
jours de Josias, fils d’ Amon, roi de 
Juda. 


Que toute chose tombe de défaillance 
sur la face de la terre, dit le Seigneur. 


Que l’homme et les bêtes dispa- 
raissent ; que disparaissent les oiseaux 
du ciel et les poissons de la mer ; et les 
impies seront sans force, et Je chasse- 
rai les pécheurs de la face de la terre, 
dit le Seigneur. 


Et J’étendrai Ma main sur Juda et sur 
les habitants de Jérusalem ; et J’efface- 
rai de ce lei les noms de Baal et de ses 
prêtres, 


et ceux qui adorent sur leurs terrasses 
l’armée du ciel, et se prosternent en ju- 
rant par le Seigneur, et ceux qui jurent 
par leur roi, 


et ceux qui s’éloignent du Seigneur, et 
ceux qui ne cherchent pas le Seigneur, 
et ceux qui ne s’attachent pas au Sei- 
gneur. 


SOPHONIE 1 


7. EdAaBEioUE and rpoouwrou xvpiou ToÙ 
Deob, dlott ÉVYÙS À MUÉpX ToÙ xuplou, 
ÔTL NTOÏUAXEV HXÜPLOS TV Duolav AUTOÙ, 
Myiaxev TOUS XANTOÙS aUTOÙ. 


8. xoi Éotar ÉV MÉpY Duolac xvpiou Hoi 
ÉXÔLXNOU ÊTL TOUS HpyOVTAc Hal ÉTI TOV 
oÏxov To BaorhËwc xo Ent ravtrac ToÙc 
ÉVOEOUUÉ VOUS ÉVOOUATO AA AOTELX 


9. xt ÉxOINOU) TL TAVTAc ÉUpavéS ET 
TA RPÔTUÀ RQ ÉV ÉXEÏVN TA MUÉPA, TOUS TAn- 
poDvroac Toy oixov xuplou ToÙ VEoÙ aù- 
téiv doefelac xoi dOhov. 


10. xoi ÉctTou ÉV ÉXEÎVN Th MUÉPA, AÉYEL XU- 
PLOG, ŒUV} HPAUYAS ATO TUANS ATOXEV- 
TOUVTWV HO OÀAOÂVYUOS ATÔ TG DEUTÉpOC 
XaÙ OUVTELUUÔdS MÉYAOS Aro Tv Bouvéiv. 


11. DONVMONTE, OÙ HATOLXOÜVTES TV XATO- 
HEXOUHÉVNV, ÔTL DUO ÜN rôS © Aadc Xo- 
vaav, ÉÉWAETDEU NON TÉVTEC où ÉTNPUÉ- 
VOL AO YUpIC. 


12. xoi Éotal ÉV ÉXEÏVN TN MUÉPA ÉËE- 
peuvhow Thv Iepouoakmu UETX ÀAdyvou 
xoaù EXdIXNOU ÉTL TOÙS AVÜpOS TOUS Ko 
TAPOOVODVTOS ÉTL TX ŒUAGYUATA ŒUTÉV, 
où AÉyovtec Év toc xapôlois aÜtésv OÙ Ur) 
dYAVOTOUMON XUPLOS OÙD OÙ UP) XAXWON, 


13. xoi ÉotTOt n OUVOULS AUTO Eic OLap- 
Tayhy Xoi où oÙxot AUTÉV Elc APAVLOUOV, 
xa oixodouñoovotv oixias xal OÙ UM) xot- 
TOLXNOOVOLV ÉV AUTOS HOl HXATAPUTEU- 
OOVOLV dAUTrEÀGvVAS HA OÙ UM) TIHOLV ToV 


OÙVOY ŒÜTOV. 
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Craignez la face du Seigneur Dieu ; car 
le jour du Seigneur est proche, et le 
Seigneur a préparé Sa victoire, et Il a 
sanctifié Ses convives. 


Et il arrivera que, le jour du sacrifice 
du Seigneur, Je tirerai vengeance des 
princes et de la maison du roi, et de 
tous ceux qui ont porté des vêtements 
étrangers. 


Et ce jour-là Je tirerai dans les parvis 
une vengeance éclatante de ceux qui 
remplissent d’impiété et de fraude le 
temple du Seigneur leur Dieu. 


Et ce jour-là, dit le Seigneur, il y aura 
des cris à la porte des Assaillants, des 
hurlements à la seconde porte, et de 
grands brisements de cœur sur les col- 
lines. 


Pleurez, vous qui habitez cette ville 
abattue ; car tout le peuple est devenu 
comme Chanaan, et tous ceux qui se 
glorifiaient de leur argent ont été ex- 
terminés. 


Et en ce jour-là, Je chercherai Jérusa- 
lem la lampe à la main, et Je tirerai 
vengeance des hommes qui méprisent 
Mes commandements, et qui disent en 
leur cœur : Le Seigneur ne fera pas de 
bien, Il ne fera pas de mal. 


Leur richesse sera mise au pillage, et 
leurs maisons en ruines. Ils se bâtiront 
des demeures, et ils ne les habiteront 
pas ; ils planteront des vignes, et ils 
n’en boiront pas le vin. 


SOPHONIE 1 


14. Où ÉVYÙS À MuÉpa Xxvplou À UEYAAN, 
ÉVyUS xoù Tayelu OHOdEX UV) MUÉPOG 
xvplou mxoù xal oXANPA, TÉTAXTOL OU- 
VAT). 

15. MUÉPA OPYAC NN MUÉEX ÉXEÏVN, MUÉPO 
DALDEUG où AVAYHNC, MUÉPA Awpias Hoi 
APAVIOUOD, MUÉPA OHXÉÔTOUS HO YVOPOU, 
MUÉPX VEDÉAN Xoù OUYANS, 


16. MépX odAmYYOS Hal XoQaUYAS ÉRL TC 
ROÀEL TAG OYUPdC HO ÉTL THG YUVIAS TC 
DNA. 

17. où ÉXOALDE TOÙC AVÜbEUTOUS, koi Tro- 
pEUOOVTOL De TUHhOI, OT TS XUplu EE 
UapTov xoi ÉxYEEl TO diux aUtTév GC 
xobv xoi TAC odpxac abdtév dc B6ABiTo. 


18. Xai TO HO YUPLOV AUTÉV x TO YpUOLOV 
aÜtév OÙ UM dUVnTOn ÉÉEAÉOUOL AÜTOUS ÉV 
MUÉEYX Épyñc xvpiou, xai Év rupt Chouc 
adToÙ xatTavaAWÜNOETO TOO À YP, DLOTL 
OUVTÉAELAV XOÙ OTOLÔNY TOLMOEL ÉTÀ TA v- 
TAG TOÙC HATOLXOÜVTAS TV YAV. 
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Car le grand jour du Seigneur est 
proche ; il est proche, il accourt. Le 
bruit du jour du Seigneur est lamen- 
table et terrible. 


Le jour de Sa colère est un grand jour ; 
ce jour-là est un jour d’affliction et de 
calamité ; c’est un jour d’angoisse et 
d’extermination, un jour d’ombre et de 
ténèbres, un Jour de nuages et de va- 
peurs. 


En ce jour-là, sur les villes fortes et sur 
les cimes élevées, les cris et les trom- 
pettes retentissent. 


Et J’écraserai tous les hommes, et ils 
marcheront comme des aveugles ; car 
ils ont péché contre le Seigneur; et 
Il répandra leur sang comme la pous- 
sière, et leurs chairs comme le fumier. 


Et au jour de la colère du Seigneur, ni 
leur argent n1 leur or ne pourront les 
sauver ; et, dans le feu de Son zèle, 
toute la terre périra, car Il aura hâte 
d’exterminer jusqu’au dernier de tous 
ceux qui l’habitent. 


SOPHONIE 2 


Chapitre 2 


1. ZuvayÜnte xoi oUVdÉUNTE, TO ÉÜ VOS TÔ 
ATADEUTOY, 


2. roù tToÙ yevéodoL Duâic dc AvÜOS Tapot- 
ROPEUOUEVOY, Tpd TOÙ ÉnEA VE Ep DUC 
OpYv Xvplou, too ToÙ ÉnEA VE ÉY DUC 
MuÉépav Duuod xvpiou. 


3. Cnrhoote TÔV XÜpLOV, TAVTEC TOnElvoi 
yhc xolua Épydeode xoi GixmooUvnv 
Cnrhoate xoi dnoxpiveode aÙtd, Oruwc 
OXENAOUNTE ÉV MUÉPA OpYAS HXUpIOU. 


4. Aou L'ala Ginpraouévn Éotat, xoi ‘Ao- 
xaAGVY Écton els Apavouôv, xoi "ATuwTtoc 
ueonuBplac Éxptpoetor, xoù Axxapov 
EXPUCOÜNOETOIL. 


5. où ol xarolxobvtEec Tù oyolmoud 
Th VaAdoonc, rdpoxot Kpntéiv: A6Yoc 
xvplou ép bus, Xavaav Yh SAÀOPUAGWY, 
roi droÀë Duc EX xatoLxioic: 


6. xoi Éotoil Koftn vour rotuviwv xoi Udtv- 
dpX TpOBATUY, 


1041 


Rassemblez-vous et priez en commun, 
Ô nation ignorante, 


avant qu’il soit de vous comme de la 
fleur qui passe, avant que la colère 
du Seigneur fonde sur vous, avant que 
n'arrive sur vous la jour de la colère du 
Seigneur. 


A 


Cherchez tous le Seigneur, ê vous 
humbles de la terre, pratiquez la jus- 
ice, interroger l’équité, et répondez- 
lui, afin d’être abrités au jour de la co- 
lère du Seigneur ; 


car Gaza sera pillée, Ascalon sera dé- 
truite, Azot tombera en plein midi, et 
Accaron sera déracinée. 


Malheur à vous, qui habitez les rivages 
de la mer, colons des Crétois. La parole 
du Seigneur est contre vous, Chanaan, 
terre des Philistins, et Je vous chasseraï 
de vos demeures. 


Et votre territoire sera un pâturage 
pour les troupeaux, un parc pour les 
brebis. 


SOPHONIE 2 


7. Ho ÉOTOL TO oyolvioua The Vakdo- 
ONS TOis Xatahoirols oixou [ouda: ËT ad- 
TOÙS VEUNOOVTOL ÉvV toc olxotc ‘AcxaGi- 
VOG, dELANS XATAAUOOUVOL ATd TLOOTOU 
ViGv Iouda, Oti ÉtÉOXENTOL ŒÜTOUS H- 
pioc à DEùc aùtév, xaÙ ATÉOTEEVE TV 
AYUAAWOLAV ŒUTÉSV. 


8. "Hxovou ôvediouobc Moda xai xov- 
dUAOUODS ViGiv Aupov, Ev oïc GvEtdT Ov 
TOV ÀAQOV HOU Hoi ÉUEYAAUVOVTO ÉTÈ Td 
OEIL HOU. 


9. da toto CG EyU, ÀÉYEL XÜpPLOS TGV 
OuvduEuv Ô VEdc Iopank, Got Moaf 
&c Xoboua Éotai xai où vioi Aupov x 
l'ouoppa, xai Aapaoxdc ÉXAEAEUMÉVN 
GG DUHV HAWVOS HO MOAVMOUÉVN EÏS 
TOY œiésvar xoi où XATHAOUMOL AaOÛ OU 
DLAOTÉVTOL AUTOUS, Hoi OÙ XATHA OU OL ÉD- 
VOUS HOU XANPOVOUNGOUOLV AUTOUS. 


10. aÜTtn aûtois dvri The ÜBpewc at, 
OLOTL HVEldLONV xaÙ ÉUEYAAUVOUNONV ÉTL 
TOY HÜPLOV TOV TAVTOXPATOPO. 


11. ÉTUPAVHOETOL HXUPLOG ÊT QAÜTOUS KO 
ÉéohedpeUoEt névrac TtoÙS VEOÙS TüV 
EUVEV TAC YA, XA TPOOXUVNOOUOLV 
QAÜTÉS ÉXAOTOS EX TOÙ TONOU AUTOÙ, TÔ- 
oo ai vhoot TéSv EU VO. 

12. Koi dueïic, Aidlonec, toavuatior bou- 
Yalaic HOÙ ÉOTE. 

13. XoÙ ÉXTEVEt TV yelou aùtoÙ ET 
Bopoûv xoi anokeï Ttov ‘Acobptov xoi Ür- 
ot Thy NiveUn Eic dpavioudv HvUPOY Ge 
ÉPAUOv’ 
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Et le rivage de la mer appartiendra aux 
restes de la maison de Juda; ceux-ci 
seront nourris dans les demeures d’As- 
calon, et ils s’y reposeront le soir, loin 
de la face des fils de Juda; car le Sei- 
gneur leur Dieu les a visité, et Il les 
fera revenir de la captivité. 


J’ai entendu les injures de Moab, et les 
outrages des fils d’Ammon ; ils ont in- 
sulté Mon peuple, et se sont glorifiés 
sur Ma terre. 


À cause de cela, par Ma vie, dit le 
Seigneur d'Israël, Dieu des armées, 
Moab sera comme Sodome, et les fils 
d’Ammon comme Gomorrhe, et Da- 
mas disparaîtra comme le monceau de 
blé d’une aire, et elle sera effacée pour 
jamais. Et les restes de Mon peuple 
les pilleront, et les restes de Ma nation 
posséderont leur héritage. 


Voilà comment sera punie leur inso- 
lence ; car en se glorifiant ils ont ou- 
tragé le Seigneur, Maître de toutes 
choses. 


Le Seigneur Se manifestera contre 
eux, et Il anéantira tous les dieux de 
la terre et tout homme, en son pays, et 
toutes les îles des nations finiront par 
L’adorer. 


Et vous, Ethiopiens, vous serez aussi 
blessés de Mon glaive. 


Et le Seigneur étendra la main vers 
l’Aquilon, et Il détruira l’Assyrien, et 
Il fera de Ninive une ruine sans eau, 
comme un désert. 


SOPHONIE 2 


14. Xi VEUNOOVTAL ÉV MÉOUW AÛTAC Toiu- 
Vi Ko TAVTO TX Ünplo The YÂC, XoÙ yor- 
uohéovTES xoi ÉVivot ÊvV Tois pATVOUAOLV 
at} XotTaoÛNoovTaL, x Ünplt pv 
OEL ÉV TOÏG OLOPÜUYUAOLV AUTAS, HOPAXEC 
ÉV TO TUAGOLW AaÛThc, OLOTL XÉDPOG TO 
AVAOTNUX AT. 

15. aÜtn } TOC À pavAlotplX À HXATOL- 
xoÜon Êr AT À AÉYOUOX ÉV Hxapdla 
at y Elu, xoi oÙX ÉOTIV HET UE 
TL. TOC ÉVEVMUN Elc APAVIOUOV, VOU? 
Ünplov rüc Ô DATOPEUOUEVOS À AUTAS 
OVpUET Hal HLVMOEL TG YElENS AUTO. 
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Et les troupeaux viendront paître au 
milieu d’elle ; et toutes les bêtes fauves 
de la contrée, et les caméléons, et les 
hérissons coucheront dans ses palais, 
et les bêtes farouches hurleront dans 
ses fossés, et les corbeaux croasseront 
sur ses portes, elle maintenant aussi al- 
üère que le cèdre. 


Voilà cette ville si méprisante, qui se 
reposait dans sa confiance et disait en 
son cœurJ’existe, et 1l n’est point de 
ville telle que moi. Comment est-elle 
devenue une solitude, un repaire de 
bêtes fauves ? Et celui qui passera par 
là sifflera et battra des mains. 


SOPHONIE 3 


Chapitre 3 


1."Q À ÉRHAVRC XoÙ ATOÂAEÀAUTEWUÉVN, Ÿ 
TOÀLS Ÿ TEPLOTEPA 


2. OÙX EloOMXOUOEY povhc, OÙX ÉDÉÉATO 
noudElAV, Éni té XUpLw OÙX ÉTEROVEL Ho 
TOÙG TOV VEOV AÛTRS OÙX NY YLOEV. 


3. oÙ Gpyovtec aUthc ÉV AÜTN GG AÉOVTEG 
GEVOUE VOL où Xpitol AUTAC GG AUXOL TAC 
Apaflac, oùy dreAirovto Eic To roc 


4. où roopñTOL AÜTAC TVEUUATOPOEPOL, v- 
dpec xatappoovnral: oi lepeic aûtñc Bebn- 
Aodot tTà Gylo xal AoEBobotv voUov. 


5.0 D x0pLOcS dIxHOS ÉV HÉOUW AUTAC Hoi 
OÙ Un Toton AÔLXOV' TE Toul DHOEL 
xplua autoÙ els péic xai oÙx dmExpUBn 
xaÙ oÙXx ÉYvE dOuxlav ÉV ATOTOEL Ko 
oÙx eic velxoc douxiov. 


6. Év dLapÜopi XATÉOTAON UTEPNPAVOUS, 
noavioÏnoav yovior aUTÉV ÉÉEENUOO 
TAG ODOUG AUTÉV TO TapTrav TOÙ UT) dLo- 
DEVELV: ÉÉÉAITOV où TOÂELS AÜTOV TOP TÔ 
UNVÉVA ÜTADYELV UNOÈ HATOLKEÏV. 


7. ina [Xñv wobeiodé ue xoi dééaode 
rodelav, xoi où UM ÉÉoAETpEUÜ TE EE 0- 
DaauGv abThc, révra Oon ÉÉEdIXNON ET 
aÜTAv: ÉTOIUATOU OpDploov, DLÉPÜAETO 
RON À ÉTPUAAÏLC AUTÉV. 
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O ville insigne et mise à rançon, mal- 
heur à toi ! La colombe 


n’a pas entendu Ma voix n1 recueilli 
l’avertissement ; elle n’a point eu foi 
au Seigneur, et ne s’est point appro- 
chée de son Dieu. 


Ses princes sont, au milieu d’elle, 
comme des lions rugissants, et ses 
juges comme des loups d”’ Arabie ; et ils 
n’ont pas subsisté jusqu’à l’aurore. 


Ses prophètes, hommes méprisants, 
sont inspirés par le mauvais esprit ; ses 
prêtres profanent les choses saintes, et 
ne respectent point la loi. 


Mais le Seigneur juste est au milieu 
d’elles, et Il ne fera rien d’inique ; de- 
main Il produira Son jugement à la lu- 
mière : car Dieu ne Se cache point; Il 
ne connaît l’iniquité ni par exaction ni 
par violence. 


J’ai attiré les superbes dans la ruine ; 
leurs tours sont en poussière ; Je fe- 
rai leurs rues si désertes, que nul n’y 
passera ; leurs villes ont dépéri, parce 
qu’il n’y a plus personne qui vive et 
demeure en elles. 


J'ai dit : Craignez-Moi, recueillez Mon 
enseignement, et Vous ne serez pas ex- 
terminés de la face de la terre, partout 
où Je me suis vengé d’elle ; tiens-toi 
prêt, lève-toi et fuis dès l’aurore, car 
tous leurs raisins sont gâtés. 


SOPHONIE 3 


8. Aid TOÜTO ÜTOUELVOV UE, AÉYEL XUELOG, 
ElG MMÉPAV AVAOTHOEUS HOU ES UApTU- 
pLOV' DLÔTL TO XpÎIUO MOU ES OUVAYW YA 
Edvéy ToÙ elodéEaodat Paorheic ToÙ Ex- 
XÉQL ËT AÜTOÙS rÜOAV OpYNY DUUOD ou 
LOT EV rupt CAOUC Uou xaTavaA HUE 
Toit TÜON À Yh. 

9, OTt TÔTE UETAOTPÉ DE ET Aaodc YAGO- 
OùV Elc YEVEUV aUthc TOÙ ÉMXAAEOUOL 
TAVTAS TO OVOUX XUpIOU TOÙ DoUAEUELV 
aûté Urd CUYOV Évo. 

10. ÉX repdtuwv rotauGv Atdtoriac oloou- 
ol VOL UOL. 


11. ÊV TA MUÉOX ÉXEÏVN OÙ HU XATHLO- 
XUVOC ÉX TAVTOV TGV ÉTUTNOEUUATOV 
OOÙU, OV NOËBnooc Eic ÊUÉ' ÔTL TOÔTE TEE- 
LEAG ro ooù Tù pau\Mouara Th LBpeuc 
OOU, Xal OÙXÉTL UN TPOOÛPC TOÙ UEYO- 
Aavyfoat ÉTI TO OPOS TÔ HYLOV HOU. 


12. xoù bnokelhouor Év ooù Aadv road xoi 
TATELVOV, Hoi EUAANÜNOOVTOL ATd TOÙ 
OVOUATOS HUPLOU 


13. où xatdAoëmot ToÙ [opanÀ xoi où rou- 
oovotv ddtxlav xal où AxAfooUOW Ud- 
TL, Xol OÙ UT) EUPEUT ÉV TÜ OTOUATL QÙ- 
téiv YAGooù doll, LOT AUTO VEUNOOV- 
Tail XaÙ XOUTAOÜNOOVTOL, Kai OÙX ÉOTOL Ô 
ExpOBGSY AÜTOUc. 
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Attends-Moi, dit le Seigneur ; jusqu’au 
jour de Ma résurrection, où Je ren- 
drai témoignage; car Mon jugement 
s’exercera dans l’assemblée des na- 
tions pour y recevoir les rois et ré- 
pandre sur eux toute ma colère, parce 
que dans le feu de Mon zèle toute la 
terre périra. 


Alors Je rendrai aux peuples une 
langue comme à l’origine, afin que 
tous invoquent le Nom du Seigneur, et 
le servent sous un joug unique. 


Depuis les sources des fleuves de 
l’Éthiopie, J’accueillerai les gentils 
avec ceux de Mon peuple qui sont dis- 
persés, et ils M’offriront leurs sacri- 
fices. 


ES 


En ce jour, tu n’auras plus à rougir 
des œuvres où tu as prévariqué contre 
Moi ; car alors Je t’aurai ôté de ton or- 
gueil dédaigneux, et tu ne continueras 
plus de te glorifier sur la montagne de 
Mon sanctuaire. 


Et Je trouverai en toi un peuple rempli 
d’humilité et de douceur ; et ils auront 
en vénération le Nom du Seigneur, 


ceux qui resteront encore d'Israël ; et 
ils ne feront plus d’iniquité ; et ils ne 
perleront plus de vanités, et, dans leur 
bouche, la langue ne sera plus trouvée 
trompeuse ; et Mon troupeau pourra 
paître et se reposer sans être effrayé de 
personne. 


SOPHONIE 3 


14. Xoûpe oypoûpa, Voyatep XV, xN- 
puooe, doyatep IepouoaÂnu: EÙppoaivou 
Hoi XATATÉPTOU ÉË OÀNC TFC XAPÜlAS GO, 
Douyatep IepouoaÀnu. 


15. REPLEÏAEV HX0PLOS TA AÔLAMNUATA OÙ, ÀE- 
AOTEUWTOL DE EX EPS ÉXÜPEY ooÙ Por- 
OLÀEUC IopanÀ xbp1oc ÉV UÉOW ooÙ, oùx 
On xXaxù OÙXÉTL. 


16. Év té rap ÉxElvw Épel xvptoc Th Le- 
pouoaAnu Odpoet, Xluv, UA rapelodc- 
Oùv ai YEÏPÉS OU’ 


17. X0p1OG Ô VEOc ooÙ ÉV oo, OUVATÔS 
OUOEL €, ÉRAÉEL ÉRL OË EUPPOOUVNV Xi 
HOLVLET CE ÉV T AYATMOEL AÜTOÙ Ho EÙ- 
HPEAVÜNOE Toit ÉRL GË ÉV TÉpILEL dc EV MUÉOA 
ÉOPTAC. 

18. Xai OUVAËGD TOUS OUVTETOLUMUÉVOUC 
OÙ, Tic ÉAQDEV ÉT AUTNV OVELDLOUOV; 

19. (0oÙ éyo noté Év oo ÉVEXEV GOÙ EV Tà 
HoLpG ÉXEIVU, ÉYEL XÜPLOS, XOÙ OO TV 
ÉXTETEOMUÉVNY XOÙ TV ATOOUÉVNV' Elo- 
dÉEouat Xai Ünoouat ATOS Elc XAUYNUX 
Hoi OVOUAOTOUS ÉV TON Th YÂ. 


20. Xai xaTHOYUVÜNOOVTAL ÉV TS Hop 
£xElvU, OtTav xAhGS UV rotow, xal Ev 
té xolpd, Otav ElodÉEwUOL DUêlS DLOTL 
OO DUIS OVOUAOTOUS Ko Elc XAUYNUOL 
Év nüotv Toi Ado The Yhc ÉV TO ÉMO- 
TRÉDELV UE TV aiyuahwolav DUGV Ever 
Toy DUGV, AÉYEL XUELOG. 
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Réjouis-toi, Sion, Ma fille ; proclame 
ton allégresse, Jérusalem, Ma fille; 
tressaille et réjouis-toi de tout ton 
cœur, Jérusalem, Ma fille. 


Le Seigneur t’a remis tes iniquités ; Il 
t’a racheté des mains de tes ennemis ; 
le roi d'Israël, qui est le Seigneur, est 
au milieu de toi: tu ne verras plus de 
malheurs. 


En ce temps-là, le Seigneur dira à 
Jérusalem: Rassure-toi, Sion, que tes 
mains ne soient pas défaillantes. 


Le Seigneur ton Dieu est avec toi; le 
Tout-Puissant te sauvera: Il te rendra 
la joie ; Il te rajeunira de Son amour ; 
en toi Il sera ravi de joie, comme en un 
Jour de fête. 


Et Je rassemblerai tes affligés ; mal- 
heur à qui l’a outragée ! 


Voilà que J’agirai en toi, pour l’amour 
de toi, en ce temps-là, dit le Seigneur ; 
et je sauverai celle qui a été opprimée, 
et je recueillerai celle qui a été répu- 
diée, et Je glorifierai ses fils, et ils au- 
ront un nom par toute la terre. 


En ce temps-là vos ennemis seront 
confondus lorsque J’en userai ainsi 
avec vous, et que Je vous aurai bien ac- 
cueillis ; car Je vous donnerai un nom 
célèbre, et vous serez glorifiés par tous 
les peuples de la terre, après que Je 
vous aurai ramené tous vos captifs, dit 
le Seigneur. 
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ATT AIOY 


AGGÉE 


AGGÉE l 


Chapitre 1 


1. Ev +@ deutéow Étet éni Aagelou toù 
Baorhécc Ev té uni té ÉxTw Lu TOÙ 
UnvÔc ÉYÉVETO ÀOYOC XÜpLOU ÉV yetpi Ay- 
Yaou TOÙ roophtou ÀËyYwV Eirdv 0h rodc 
ZopoBafer tov toù ZahadinA Ex UAñC 
Iouda xoi rdc ‘Inoobv tov toù luoedex 
TOY LEpÉA TÔV UÉYAV ÀËYOYV 


2. Tade Àéyet X0p1oc ravrtoxpdtwp ÀÉYwOV 
O Àadc oùtoc Aéyouow OÙy fxet 
Ô Xolpoc TOoÙ oixodouñoou Tv oixov 
xvpIou. 


3. xoù Évyéveto À6YOc Xxupiou Ev yep Ay- 
YaLou TOÙ rpowpñtou ÀËYY 


4. Ei xoooc DU UÉV éoTtiv ToÙ oixelv Ev 
olxoù Duéiv xothootdduoc, à DE oixoc 
OÙTOC ÉENPNUHTOL: 


5. xoi VÜV TAdE ÀÉYEL XUPLOS TAVTOXPÈ TE 
Tééare Ôh Tùc xapdlac Dbudiv els Tac 
O0OUC UUGV" 

6. Éonelpate no Xal ElOnvÉyxatE 
OÀYA, ÉPAYETE Ha OÙX Es TANoUOV, 
éniete xoal oÙx els UÉÜNV, reptedhEOUE 
xaù oÙx ÉVEpudvÜnte ÉV autoic, xo Ô 
TOUS MOUOUS OUVAYHY OUVAYAYEV EÏc 
DEOUOV TETEUTMNUÉ VOV. 
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En la sixième année du règne de Da- 
rius, le sixième mois, le premier jour 
du mois, la parole du Seigneur vint à 
Aggée, le prophète, disant : Parle à Zo- 
robabel, fils de Salathiel, de la tribu 
de Juda, et à Jésus, fils de Josédec, le 
grand prêtre, et dis 


Voici ce que dit le Seigneur Tout- 
Puissant. Ils disent que le temps n’est 
pas venu de réédifier la maison du Sei- 
gneur. 


Or la parole du Seigneur est venue à 
Aggée, le prophète, disant 


Le temps est-1l venu pour vous de de- 
meurer en vos maisons lambrissées en 
voûte, quand Notre temple est désert ? 


Et maintenant, voici ce que dit le Sei- 
gneur tout-puissant. Dirigez vos cœurs 
en VOS VOIES. 


Vous avez semé beaucoup, et peu re- 
cueilli; vous avez mangé, mais pas à 
satiété ; vous avez bu, mais point jus- 
qu’à l’ivresse ; vous vous êtes vêtus, et 
vous n'avez pas été réchauffés ; et ce- 
lui qui a thésaurisé ses salaires, les a 
déposés dans un sac troué. 


AGGÉE l 


7. TAdE ÀAÉYEL XUPLOS TavtOHxpATUHE OÉOVE 
tac Hapdlac DuGiv elc Tic 00OÙC DUGSV: 


8. avdfinte ÉT TO Opoc xoi xOVaTE EVA 
Hal OÏXOÔOUNONTE TV OÏXOV, Ho EU- 
doxhou Ev aÛté xol ÉVOOË LOU NOOUAL, E- 
REV XUELOS. 


9. énePAébate elc rod, xol ÉVÉVETO 
OÀya xoÙ ElOnvÉyÜN Eic TOY oixov, xoi 
Ééepbonon aûtd. Où Toto TddEe ÀÉYEL 
HÜPLOS TavTOXPATWE ‘AvŸ Gv 0 oÙxOC OÙ 
ÉotIV Épnyoc, Duels DÈ DWDXETE ÉXAOTOG 
Elc TOY OÏÙXOV aUTOÙ, 


10. d1x ToÙTO dvÉÉEL © OÙpavdc Aro dp6- 
OOÙ, Xi N Yh LrootehEltou Tà ÉXPOELX 
AÛUTRG 

11. xoi ÉrdEU poupalav ET Tv YAV xoi 
Ent Tù Opn Xol RL TOV oÙtov xoi Er TOV 
OÙvoy xoi ET TO ÉAQOV Xoi OoN ÉXPÉDEL 
h YA Xoil ni tous avÜpwTouc Hoi ER Td 
HTHVN XoÙ RL TAVTOG TOUS TOVOUS TV 
XELPGV AÜTÉSV. — 


12. xai fxovoeyv Zopobafel à tToù Xo- 
AodtnA Ex ŒUAñS [ouôa xai ‘Inooûs à 
TOÙ Iuoedex 0 iepelc © UÉYOc xo rdév- 
TES où xatdhoëmot ToÙ Aaoû Tic povhc 
xvpiou ToÙ Deod autéiv xol téiv ÀGYUV 
Ayyoou ToÙ rpoptov, XAÜOT ÉÉATÉO- 
TELAEV QAÜTOY HXUPLOG Ô DEUC AÛTÉV EC 
abToUc, Xoù ÉPOBAÜN Ô ANdS ATd TPOOU- 
TOU XUpIOU. 


1049 


Or voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant. Dirigez vos cœurs en vos 
voies ; 


montez sur la montagne ; abattez des 
arbres, et réédifiez le temple ; et Je M’y 
complairai, et Je serai glorifié, dit le 
Seigneur. 


Vous avez convoité beaucoup, et peu 
vous est venu; et ce peu vous l’avez 
emporté en vos maisons, et d’un 
souffle Je l’en ai fait sortir ; c’est pour- 
quoi voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant En punition de ce que Ma de- 
meure est déserte, et que chacun de 
vous court à sa demeure, 


le ciel vous refusera sa rosée, et la terre 
vous retirera ses fruits. 


Et Je ferai passer un glaive sur la terre 
et sur les montagnes, sur le blé et sur 
le vin, sur l’huile et sur les fruits de 
la terre, sur les hommes, leur bétail et 
tous les travaux de leurs mains. 


Et Zorobabel, fils de Salathiel, de la 
tribu de Juda, et jésus, fils de José- 
dec, le grand prêtre, et tout le reste du 
peuple entendirent la voix du Seigneur 
leur Dieu, et les paroles d’Aggée, le 
prophète, telles que par lui le Seigneur, 
leur Dieu, les leur avait envoyées. Et le 
peuple révéra la face du Seigneur. 


AGGÉE l 


13. xoù eirev Ayyoœoc Ô GyyeAoc xvplou 
té Aoës Eyc Elu uEÙ uv, Xéyer xÜp1oc. 


14. xoi ÉÉnyelpev xÜptoc To nvEdua Zo- 
pobBafe où ZahadinA éx puAñS Iouôa 
roi To nvEbua ‘noob toù Iwoedex toù 
lepéuc TOÙ UEYdAOU Xxol TO TVEÜUX TÜV 
XATAAOÏTEY TAvTdS TOÙ AaoD, xoi ElofÀ- 
Doy xoi Érolouv Épya Év té olxu xvplou 
TOVTOHXPATOPOS VEOÙ AÜTÉV 

15. Tf TETEUd Hal EiXAÔL TOÙ UNVOS TO 
ÉXTOU té deUtÉpU ÉTEL ER Aopelou TOÙ 
BaorhËc. 
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Et Aggée, le messager du Seigneur, 
rapporta au peuple le message du Sei- 
gneur, disantJe suis avec vous, dit le 
Seigneur. 


Et le Seigneur suscita l’esprit de Zoro- 
babel, fils de Salathiel, de la tribu de 
Juda, et l’esprit de Jésus, fils de Jo- 
sédec, le grand prêtre, et l’esprit du 
reste du peuple; et ils entrèrent dans 
le temple du Seigneur, leur Dieu tout- 
puissant, et ils y firent des travaux. 


Le vingt-quatrième jour du sixième 
mois, la seconde année du règne de 
Darius ; 


AGGÉE 2 


Chapitre 2 


1. T& EBoouw uni mi xal Eixddt To 
unvoc ÉAdANOEY XUp1oG Év yetpt Ayyaou 
TOÙ TpOpATOU ÀËYOV 


2. Eirov 6 rodc Zopobafe rov toù Xo- 
AodunA Ex ŒUAC Iouda xai rpdc Inooûv 
TOY TOÙ [oEdEX TÔV lepéQ TOV UÉYAV Hoi 
TOÙS TAVTAS TOUS XataAoirouc TOÙ ÀaoÛ 
ÀËYOV 


3. Tic £E Üutiv Ôc eldev tov oixov Toù- 
TOV ÉV TŸ DOËN AUTOÙ TN ÉUTPOOUEV; Hoi 
nés duels BAënete autov vDvV; xac oÙy 
ÜTAPYOVTO ÉVHTLOV DUGSV. 

4. xoi Ov xatioyve, ZopoBafeÀ, yet x0- 
ptoc, xal xatioyue, ‘Inooù à toù Iwoe- 
dEX O lEPEUS O© MÉYOS, HOÏ HATIOYUÉTU 
rüc © ÀAdNOC TS Yhc, AÉYEL HXUpLOG, Ko 
notEÎTE" DIOTL LED Dudiv ÉyO Elu, AÉYEL 
HÜPLOS TAVTOXPATHE, 


5. xoÙ TO TVEUUX OU ÉPÉOTNXEV ÉV LÉO 
DUGV: Daporite. 

6. OLOTL TAdE AÉVEL HUPLOG TAVTOXPÈTLE 
Eu dnaëé yo oelouw Tv oÙpavoy xoi Tv 
YhY Xoù Tv ÜdAaooav xoi Tv Enpdv' 


7. HA OoVooeliow révria Tù ÉDVN, oi 
MÉEL TX ÉXAEXTA TAVTEV TV ÉUVGV, Hoi 
TANOUw TOY OÙxOV TOÜTOV DOËNC, ÀÉYEL XU- 
PLOG TAVTOXPATUE. 
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Le vingt-huitième jour du septième 
mois, le Seigneur confia Sa parole aux 
mains d’Aggée, le prophète, disant 


Parle à Zorobabel, fils de Salathiel, de 
la tribu de Juda, et à Jésus, fils de Jo- 
sédec, le grand prêtre, et à tout le reste 
du peuple, disant 


Qui de vous a vu ce temple en sa pre- 
mière gloire ? Et comment le voyez- 
vous aujourd’hui? N’est-1il pas devant 
vous comme n'étant point ? 


Et maintenant arme-toi de force, Zo- 
robabel, fils de Salathiel, de la tribu 
de Juda ; arme-toi de force, Jésus, fils 
de Josédec, le grand-prêtre ; arme-toi 
de force, peuple de la terre, dit le Sei- 
gneur, et travaille; car Je suis avec 
vous, dit le Seigneur tout-puissant. 


Et Mon Esprit est debout au milieu de 
VOUS ; ayez confiance ; 


car voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant. Encore une fois, J’ébranlerai 
le ciel et la terre, la mer et le désert ; 


et J’ébranlerai toutes les nations; et 
celles des nations que J’aurai élevées 
viendront ; et je remplirai de gloire le 
temple, dit le Seigneur tout-puissant. 


AGGÉE 2 


8. ÉUOV TO HO YUPLOV Ko ÉUOY TO YEUOLOV, 
AÉYEL XUPLOS TAVTOXPATE. 


9. LOT MEYAAN ÉcTOL À dOEX TOÙ oxou 
TOUTOU À ÉOYATN ÜTÉD TV TEWTNV, ÀË- 
YEL XUELOS TAVTOXPATWE" HO ÉV TÉS TÔT 
TOUT OO Elo NVNV, AÉYEL XÜPLOS TAVTO- 
xodtop, xoi Elpvny Luyhc elc repiroin- 
où mavti té xTITovTL TOÙ avaothoot Tov 


VOHÜV TOÜTOV. 


10. Tetodôt xoi elxddt To Évétou unvoc 
étouc deutépou Em Aapelou ÉVÉVETO ÀO- 
yoc Xvplou Tpùc AYYaOv TV TPOPÉTNV 
ÀËYOV 


11. Tdbe ÀÉYE XUpLIOC Travtoxpatup 
Enepotnoov toÙc iepeic vOUOV AY 


12. Eùv Adfn &vÜpwroc xpéoc dylov Ev 

tés Gxpu TOÙ iuartiou adtoÙ xoù Anti To 

d&xpoy toÙ iuatiou adtoD Gptou 1 Ebéuo- 

OS Ÿ oÙvou À ÉAalou À ravroc Bowuatoc, 

El dylaonoetal, xai anexplÜnoav oi le- 
Ua A ES 2 

peic xoi eirav OÙ. 


13. xoù einev Ayyouioc ‘Edv àdnroi ue- 
Wiauuévos ÊTt DUuy} ATd ravTdC TOUTWY, 
ei avnoeto, xai anexpiÜnonv oi ispeic 
xoù eirav MiavÜñoetoit. 
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À Moi est l'or, à Moi l’argent, dit le 
Seigneur tout-puissant. 


La gloire de ce temple sera grande ; 
mais celle de la fin surpassera celle du 
commencement, dit le Seigneur Dieu 
tout-puissant ; et à cette terre Je don- 
nerai la paix, dit le Seigneur Dieu tout- 
puissant, et je donnerai la paix en ce 
lieu à tous ceux qui travaillent à réédi- 
fier le temple. 


Le vingt-troisième jour du neuvième 
mois de la seconde année du règne de 
Darius, la parole du Seigneur vint à 
Aggée, le prophète, disant : 


Voici ce que dit le Seigneur, Maître de 
toutes choses : Consulte les prêtres sur 
la loi ; dis-leur : 


S1 un homme prend dans le coin de son 
manteau de la chair consacrée, et si le 
coin de son manteau touche du pain ou 
de la viande cuite, du vin ou de l’huile, 
ou tout autre aliment, cet aliment sera- 
t-il sanctifié? Et les prêtres répondirent 
et dirent : Non. 


Et Aggée dit: Si un homme souillé et 
non purifié en son âme touche l’une de 
ces choses, sera-t-elle souillée ? Et les 
prêtres répondirent et dirent : Elle sera 
souillée. 


AGGÉE 2 


14. xoi dnmexpiÜn Ayyæoc xal Eire 
OÙtux à Aadc oÙtoc xai oÙtuwc To ÉD- 
VOS TOÜTO ÉVOTOV ÉUOD, AÉYEL XUELOS, Hoi 
OÙTUG TAVTO TA ÉpYA TÉSV VELO V ATV, 
roi Ôc ÉdV ÉYyion ÉXE, UavÜMoOETOL ÉVE- 
HEV TOV ANUUATOV AÜTÉV TÉSV OpÜpLVESv, 
OÙUVNÜNOOVTOL AT TPOOTOU TOVWV AÜ- 


tésv' Hal Éuoeîte ÉV TU ÉAÉYYOVTO. 


15. xoi vÜv VÉOUE On Eic TAG xapôlOc LUESV 
And TAG MUÉPAS TAUTNS HO UTEPAVE TEÙ 
toÙ Veivar Aidov Ent Adov Ev té vas 
xvpLoU 


16. tivec fre’ Ote ÉVEPdhETE Eic XUDÉÀNV 
ELU ñc Elxoot oùta, Hal ÉVÉVETO Xo!- 
Ünc dÉXA oùTA HO ElOENOPEUEOVE Elc 
TO ÜTOAMOV ÉÉAVTANOOL TEVTHXOVTO UE- 
TONTAC, Hal ÉYÉVOVTO ElxOO!. 


17. Éndtaéa duc Ev dpopla xol ÉV dVE- 
uowbopia xoi Ev yaAdEn révro Tà Épyo 
tv yelpév DUGiv, xol oÙx ÉneotpÉ DOTE 
ToÔG ME, AÉYEL XÜpLOG. 


18. drotdéate On tac xapôlac DUGV ATd 
TAG MUÉPAS TAUTNS HXOÙ ÉTÉXELVO" AT TAC 
TETEAdOS Hoi EixddOS TOÙ ÉVATOU UNVOc 
xoÙ Aro TC UÉpOc, Mc ÉVEUEMOUN Ô 
vadc XUpIOU, VÉOVE ÉV tofic Xapôlois DUGSV 
19. ei ÊTL ÉmyvooÛnNoETN ÊR TAG HA 
Ho Et Étt N dureAoc Xoi À OUXA Hoi 
bOA Hoi Tù ÉUAX The ÉAdiac Tà OÙ DÉ- 
POVTO HAPTÔV, ATO TAG MUÉDOG TOAUTNG EÙ- 
\0YO0). 
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Et Aggée reprit, et dit: Tel est ce 
peuple; telle est cette nation devant 
Moi, dit le Seigneur ; telles sont toutes 
les œuvres de leurs mains; tel est ce- 
lui qui approchera de ce lieu souillé à 
cause des présents qu’il a reçus le ma- 
in ; et ils souffriront à l’aspect de leurs 
travaux ; et ils ont haï celui qui les a ré- 
primandés devant les portes de la ville. 


Et maintenant, en vos cœurs, remontez 
dans le passé à partir de ce jour, avant 
qu’on eût posé pierre sur pierre dans le 
temple du Seigneur ; ce qui vous arri- 
vait 


lorsque vous jetiez dans le coffre à 
orge vingt mesures de grain, et qu’elles 
se réduisaient à dix ; lorsque vous al- 
liez à la cuve, sous le pressoir, pour y 
puiser vingt-cinq mesures, et qu’il n’y 
en avait plus que vingt. 


Je vous ai frappés par la stérilité ; J’ai 
frappé les œuvres de vos mains par les 
ravages du vent et par la grêle ; et vous 
ne vous êtes point convertis à Moi, dit 
le Seigneur. 


Pensez donc en vos cœurs, à partir de 
ce jour et au delà, à partir du vingt- 
troisième jour du neuvième mois, et 
du jour où le temple du Seigneur a été 
fondé ; considérez en vos cœurs 


si l’on voit pareille chose dans les 
granges; vigne, figuier, grenadier ou 
olivier, rien n’a encore porté des fruits ; 
mais à partir de ce jour Je vous béniraï. 


AGGÉE 2 


20. Koi Éyéveto A6yoc xuplou EX dEUTÉ- 
pOU rpùc AYYALOV TOV TEOPATNV TETE 
xoiù elxdÔt To Unvdc ÀËYOV 


21. Eirnôv rpdc ZopoBale rov toù ao 
Din x ŒUAAS Iovôa Aéyuwv ‘Ey oelw 
TOY OÙpavOV où Tv YAV Xoi Tv Üdhao- 
Oav XAÙ TV ÉNEXV 


22. Hoi xatactpébu Dpévouc Baothécwy 
ral Okedpetouw duvaulv BPaorhË«v Téiv 
EÜvév xoù xataotpébo Gouara xoi 
dvaBdtac, xoi xataBoovroi inrot xoi 
dvaBdtor aÜtéiv ÉxAOTOC ÉvV boupala TEùC 
TOY AÔEAPOY AÜTOÙ. 

23. ÉV Th UÉEQX ÉXEVN, AÉYEL XUpLOS Toav- 
ToXpdtup, Afubouai de ZopoBafeÀ tov 
tOÙ ZoahadinA Tv doDAOV Uou, ÀÉYEL X0- 
ptoc, xol Ünooual dE &c oppayida, DLOÔTL 
OË MPÉTION, AÉYEL XÜPLOS TAVTOHXPATHE. 
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Et la parole du Seigneur vint une se- 
conde fois à Aggée, le prophète, le 
vingt-quatrième jour du moi, disant : 


Parle à Zorobabel, fils de Salathiel, de 
la tribu de Juda ; dis-lui J’ébranlerai le 
ciel et la terre, la mer et le désert, 


et Je renverserai le trône des rois, et Je 
détruirai la puissance des rois des na- 
tons, et Je ferai tomber leurs chars et 
leurs écuyers ; et les chevaux et leurs 
cavaliers seront abattus; et le frère 
frappera du glaive son frère. 


Or, en ce jour-là, dit le Seigneur, 
maître de toutes choses, je protégerai 
Zorobabel, fils de Salathiel, Mon ser- 
viteur, dit le Seigneur Dieu ; et tu seras 
pour Moi comme un sceau d’alliance, 
parce que je t’ai choisi, dit le Seigneur 
tout-puissant. 
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ZAXAPIAY 


ZACHARIE 


ZACHARIE lÎ 


Chapitre 1 


1. Ev T6 6Yd6w unvi Étouc GeutÉpou ET 
Aagpelou ÉyÉvEtTO ÀOYOS xvpiou roùc Zo- 
Xaprav Tov TOÙ Bapayiou vidv AÏde Tov 
TOOPTNY ÀËYOV 

2. (pyioûn xbp1oc Ent ToÙC ratépas dUGIV 
OPYNY HEYAANV. 

3. xal Épelc noùdc aÙtouc Tade AËYEL x0- 
p1oc ravroxpdtuwp Eniothébate rhÔG UE, 
Xoù ÉTOTEXPNOOUAL TEùS DUBS, AÉYEL X0- 
pLoc. 


4. xoi Un YivEode xaduxc ol Tratépec 
budiv, olc ÉVEXAEONV AUTOS où rpop}- 
tou où Éurpoodev Aéyovtec Tade Àéyel 
XÜp1OS Tavroxpétup ‘Arootpébate dard 
téiv OdGSV DuUGSv TV rovNpév roi AT TV 
ÉRTNdEUUATOV DUGSV TOY Tovnpbiv, xoi OÙ 
TOOCÉOYOY TOÙ EloaxoDoai UoU, AÉYEL X0- 
pLOc. 

5. où notépec buôv noû Elotv; xai oi 
ToopñTOL UM TOY aiéiva Cnoovrou; 
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Le huitième mois de la seconde an- 
née ; sous Darius ; la parole du Sei- 
gneur vint à Zacharie; fils de Bara- 
chie ; fils d’Addo ; le prophète ; disant : 


Le Seigneur a été transporté d’un 
grand courroux contre vos pères. 


Et tu diras au peuple: Voici ce 
que dit le Seigneur tout-puissant: 
Convertissez-vous à Moi; dit le Sei- 
gneur des armées, et Je reviendrai à 
vous, dit le Seigneur des armées. 


Et ne soyez pas comme vos pères, à qui 
les prophètes d’autrefois firent des re- 
proches, disant : Voici ce que dit le Sei- 
gneur, Maître de toutes choses : Quit- 
tez vos mauvaises voies et Vos œuvres 
criminelles ; et ils n’écoutèrent pas, et 
ils ne s’empressèrent pas de M’obéir, 
dit le Seigneur. 


Où sont vos pères ? Où sont les pro- 
phètes ? Est-ce qu’ils vivront toujours ? 


ZACHARIE I 


6. TANY TOUS ÀOYOUS UOU Xl TX VO- 
ud pou Éyeode, Oo ÉYE ÉVTÉA\ OU 
ÉV TYEUUATI OU TOic DOUAOLS UOU TOC 
roowpntoic, où xateAdGooav ToÙc Taté- 
pacs buéiv. xoi anexplÜnoav xoi eirav Kor- 
DOC TOAPATÉTAXTAL HUPLOS TAVTOXPA TE 
to rotfoo xata Tac OdOUS DLUGSV xoi 
XaTd TÙ ÉRTNdEUUATO DUGIV, OÙTwC ÉTOIN- 
OEV UUÏV. 


7. Tf tetodd xol elxddt Té EvVOExA TU 
unvi — oùtéc ÉoTiV Ô uv Dafar — EV té 
deutépu Étel Em Aapelou ÉVÉVETO ÀA6YOC 
xvplou Toùc Zayaprav Tov ToÙ Bapayiou 
VIdY A0 TV TPOPATNY ÀËYUYV 

8. Ecpaxa tv voxTa xai (00Ù dvhp ÉTt- 
Belnrxac Ent Inrov TruppÔv, xal oÙtoc 
ElOTXEL EVA UÉOOV TV OUO ODÉGY TV 
XATAOHIWV, a Ôriou aUTOÙ Trot Tup- 
pot xoi Lapoi xai rotxikot xoi Àeuxot. 


9. xoi eina Ti oÙtot, xXÜpLE; xoi Eire v rpÔc 
UE 0 &yyehoc à AaÀGv Ev Euol Eyo delëc 
OO Ti ÉOTIV TAÜTOL. 

10. xai drExpIÜN à Ave Ô ÉVEOTNXUG VO 
UÉOOV TÜV OPÉUV Ko Eire v ro0c ue OÙroi 
eloty OÙc ÉÉATÉOTAAHEV XUPLOS TO TEpLO- 
dEÜO Tv Yhv. 


11. xoù dnexplÜnoav té AYYÉAwW XxVploU 
té ÉDEOTÜTL AV UMÉOOV TGV OpÉWY Ko 
eirov [epwwdebxauEv râlonv tv YAV, xoi 
i0oÙ rÜON À YA XATOLXEÏTOL HO NOUYALEL. 
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Accueillez donc Mes paroles et Mes 
ordonnances, et tout ce que par Mon 
Esprit J’ai intimé à Mes serviteurs les 
prophètes, qui ont repris vos pères ; or 
ceux-ci ont répondu, et ont dit : le Sei- 
gneur nous a traité selon ce qu’Il avait 
résolu, et ainsi a-t-Il fait, à cause de nos 
voies et de nos œuvres. 


Le vingt-quatrième jour du onzième 
mois, celui du Sabbat, la deuxième an- 
née du règne de Darius, la parole du 
Seigneur vint à Zacharie, fils de Bara- 
chie, fils d’Addo, le prophète, disant : 


J’ai eu la nuit une vision. Et voilà 
qu’un homme était monté sur un che- 
val fauve, et il se tenait entre des mon- 
tagnes ombreuses, et il y avait derrière 
lui des chevaux roux, gris-pommelé, 
tachetés et blancs. 


Et je dis : Qui sont ceux-là, Seigneur ? 
Et l’ange qui parlait avec moi me dit: 
Je te montrerai ce que c’est. 


Et l’homme qui se tenait debout entre 
les montagnes, parla, et il me dit: 
Ceux-là sont ceux que le Seigneur a 
envoyés pour aller par toute la terre. 


Et ils parlèrent à l’ange du Seigneur 
qui se tenait entre les montagnes, et ils 
dirent : Nous sommes allés par toute la 
terre, et voilà que toute la terre est ha- 
bitée, et elle est en repos. 


ZACHARIE lÎ 


12. xai dnexplÜn à ayyEhoc xuplou oi Ei- 
rev KÜptE ravroxpdruwp, Éuc tivoc oÙ Ur 
ÉAENONS Ty Lepouoaknu xal Tic TOAEL 
Iouda, àc Lnepeldec toto Eüounxootov 
ÉTOc; 

13. xoi AnexplÙÜn XUpLOS TavtoxpTUE TÉS 
dYYÉÀG Té Aa ODVTL ÉV Éuol Éfuata XAAd 
xaù AOYOUS TAPAXANTIXOUS. 


14. xoi EinEv npÔC LE Ô AYYEAOG Ô AG 
Ev éuoi ‘Avéxpaye héyov Te Xéye x0- 
ptoc ravroxpätop ‘ECfhuwxa thv [epou- 
onu Xxoi Tv Eiov Cov UÉyov 


15. xoù Opyhy UEYdANV Éy 6pYyiTouar Éri 
TA ÉUVN TÜ OUVEMTLDEUEVO AVŸ OV ÉYC 
UËV ooyioüny OÀYA, aÙtoi DÈ OUVETÉ- 
DEVTO Elc XAXd. 


16. Où Toto TédE AÉYEL xbptoc Erio- 
tpébe Én IepouvoaÂmu Év oixtipués, xoi 
Ô OÙXÔC UOU AVOLXOÏOUNÜNOETAL ÉV ŒUTŸ), 
AÉYEL XÜPLOG TOAVTOXPATWE, HO MÉTOOV 
éxtaÜnoetor éni IepouoaÀnu TL. 


17. Hal EÏREV TPÔC UE O GYYEAOC À Àa- 
\Gv Ev éuol Avdxooye Aéyuv Téde Xévyer 
X0pLOS Tavroxpdtup ‘Er dayvÜnoovror 
rOÀELC EV dyadolc, xal ÉAENOEL XUPLOG ÊTL 
Ty Diwv xoiù oiperiet Étt tv [epouoaÀnu. 
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Et l’ange du Seigneur répondit: Sei- 
gneur tout-puissant, dit-il, jusques à 
quand seras-Tu sans miséricorde pour 
Jérusalem et pour les villes de Juda, 
que Tu as délaissées depuis soixante- 
dix ans ? 


Et le Seigneur tout-puissant répondit à 
l’ange qui parlait avec moi, et lui dit 
des paroles bonnes et consolantes ; 


et l’ange qui parlait avec moi me dit- 
Crie de toute ta force. Voilà ce que dit 
le Seigneur tout-puissant : Je suis pris 
d’un grand zèle pour Jérusalem et pour 
Sion ; 


mais J’ai une grande colère contre les 
gentils qui se sont coalisés; car Me 
voyant un peu irrité contre elle, ils se 
sont coalisés pour lui faire du mal. 


C’est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneurJe reviendrai à Jérusalem en Ma 
miséricorde, et Mon temple y sera ré- 
édifié, dit le Seigneur tout-puissant ; et 
il étendra encore le cordeau sur Jérusa- 
lem. 


Et l’ange qui parlait avec moi ajouta : 
Crie encore de toute ta force: Voilà 
ce que dit le Seigneur Tout-Puissant : 
Leurs villes seront de nouveau rem- 
plies de biens, et le Seigneur sera mi- 
séricordieux envers Sion, et Jérusalem 
sera Son élue. 


ZACHARIE 2 


Chapitre 2 


1. Koi pa toc OpÜaAUOUS lou xoi Eldov 
xoi (0OÙ TÉOONPA HÉPATO. 


2. Ho EiTu TpÔùS TOV AYYEAOV TOV Ào- 
Aoüvta Év éuol Ti Éotwv tata, xUpLE; Hoi 
eirnev roôc Le Tabta tà xÉpaTa T Dlao- 
xoprioavra Tov Ioudav xoi Tv IopanÀ. 


3. xoil ÉDELCÉV LOL HÜPLOS TÉOONPAS TÉXTO- 
vas. 


4. xaù ein ‘Ti oÙtot Épyovrou rotñooit; 
roi Einev noôc ME Todta tù xÉpATOA TA 
dlaoxoprionuvra TOY Iouüav xoi Tov [o- 
panÀ HATÉAÉAV, Hal OÙdElc AUTÜV MPEV 
XEpAANV" Xoi Elohhdoy oÙtor ToÙ 0ED VOL 
AT Elc YElpAc AÜTÉV TÙ TÉOONPA HÉPATO 
TA ÉÜVN TX ÉTOLDOUEVO KHÉPOS ÉTÉ TV YAV 
xvplou toÙ Olacxoprioot aUTV. 

5. Ko pa toc OpÜAAUOUS ou Hoi El- 
dov xai (0OÙ dvhp Xoi ÉV TA HELP AUTOÙ 
OYOWVIOV YEGUETEIXOV. 

6. xoi ina nodc aÙtov IIob où ropeur; 
Xoil einev roÔc UE Atauetohoot thv [epou- 
onu ToÙ idely rnAlxOV To TAdTOC AÛTAC 
ÉOTIV XoÙ TNAÏXOY TO UFXOG. 

7. où IdOÙ O GYyyEehoc © AaÂGV Ev 
éuot elothxet, xoi Gyyehoc Étepoc ÉÉErO- 
pebEto els OUVAVTNOL aÛTÉS 
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Et je levai les yeux, et je regardai, et je 
vis quatre cornes. 


Et je dis à l’ange qui parlait avec moi : 
Qu'est cela, Seigneur ? Et il me dit : Ce 
sont les cornes qui ont dispersé Juda, 
Israël et Jérusalem. 


Et le Seigneur me montra quatre ou- 
vriers. 


Et je disQue vont faire ceux-ci ? Et 
Il dit: Voilà les cornes qui ont dis- 
persé Juda et brisé Israël, sans que nul 
ait levé la tête ; or ceux-ci sont venus 
pour les aiguiser de leurs mains, et les 
quatre cornes sont les nations qui ont 
levé la corne contre la terre du Sei- 
gneur, pour disperser Mon peuple. 


Et je levai les yeux, et je regardai, et 
voilà qu’un homme tenait en sa main 
un cordeau de mesureur. 


Et je lui dit : Où vas-tu? Et il me dit: Je 
vais mesurer Jérusalem, et voir quelle 
est sa largeur et sa longueur. 


Et voilà que l’ange qui parlait avec moi 
s'arrêta, et un autre ange marchait à sa 
rencontre. 


ZACHARIE 2 


8. xoù Eirev noùc aÙtov ÀÉYOY Aodue 
xaÙ AWANOOV TEÙS TOV VEXvViav ÉXEÏVOV 
EYOY Karaxdprwc xatotxnÜnoetor Le- 
POUOANANU AT TANVOUS AvÜpOTEY xoi 
HTNVÉV ÉV UÉOW AUTAC 

9. xoil ÉyG Écouat aUTh}, AÉYEL XUPLOG, TEÏ- 
X0G TUpÔ0C HUXAOVEV roi eic DOËNY ÉcouoIt 
ÉV UÉOW HAUTS. 

10. &© & pEUyETE And Yhc Boppi, AÉYEL XU- 
LOG, DLÔTL ÉX TÜV TEOOEUWV AVÉUWY TO 
OÙpavod ouvaEw duâc, RÉyet xÜp1Oc 


11. is Diov avaouXeode, oi xatotxoUv- 
tes Duyatépa BafvAévoc. 


12. LOT TAdE ÀAÉYEL XUPLOS TAVTOXPATHIE 
‘Oriou DOEËNc AnÉOTAAXÉV UE Ent TX ÉUÜVN 
TA OHXUAEUONVTO DUÂC, OLÔTL © ATTOUEVOC 
DUGV 6G ATTOMEVOS TC HXOPNS TOÙ 0- 
DaAuo aoToÛ 

13. dLôTt (DOÙ ÉYG ÉTLPÉEU TV YElO HOU 
Ër aÜtTOUC, Hoi ÉOOVTOL GHÜAX Toic Dou- 
AEUOLOLY AÜTOÏc, Hal YVHOEOUE DLÔT XÜ- 
PLOG TAVTOXPATHE ATÉOTA\XÉV LE. 


14. TÉPTOU Ko EUppoaivou, D0YATEE Ewv, 
LOT L0OÙ ÉYG ÉpYOUOL HO XATAOKNVHOUI 
ÉV UÉOU OOÙ, ÀÉYEL XUPLOG. 


15. Xoi XATupEUE ovTou ÉÜVN TOAÀŸ ÉTÀ TOV 
X0pLOV ÉV Th MUÉEX ÉXEVN xal ÉcOVTOL 
QÜTÉS els ANOV XOl HATAOHANVHOOUOLV ËV 
UÉOUW OOÙ, XOl ÉTYVHON ÔTL HUPLOS TOV- 
TOXPATUWE ÉÉATÉOTAAMÉV UE TEÙS OË. 
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Et il lui parla, disant : Cours et parle à 
ce jeune homme, et dis-lui : Jérusalem 
regorgera d’une multitude d’hommes 
et d’un nombreux bétail en son en- 
ceinte. 


Et Moi, dit le Seigneur, Je serai un 
rempart de feu autour d’elle ; et Je ré- 
siderai au milieu d’elle en Ma gloire. 


Fuyez, fuyez de la terre de l’Aquilon, 
dit le Seigneur ; car Je vous ramène- 
rai des quatre vents du ciel, dit le Sei- 
gneur ; 


Je vous ramènerai dans Sion; sauvez- 
vous, vous qui habitez chez la fille de 
Babylone ! 


Car voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant : Sur les pas de leur gloire, Il 
m'a envoyé contre les nations qui vous 
ont dépouillés ; car celui qui touche à 
vous est comme celui qui touche à la 
prunelle de Son œil. 


Aussi voilà que Je porte la main sur 
eux, et 1ls seront la proie de ceux 
qu’ils ont asservis ; et vous connaîtrez 
que je suis l’envoyé du Seigneur tout- 
puissant. 


Réjouis-toi, tressaille d’allégresse, 
Sion, Ma fille ; car voilà que J'arrive, 
et Je placerai Ma tente au milieu de 
toi, dit le Seigneur. 


Et en ce jour nombre de nations se ré- 
fugieront auprès du Seigneur, et elles 
seront à Lui comme un peuple nou- 
veau ; et elles résideront au milieu de 
toi, et tu connaîtras que le Seigneur 
tout-puissant m’a envoyé près de toi. 


ZACHARIE 2 


16. xoi xataxAnpovouñoet xbp10c Tv Iou- 
Oav tv HEpidX AUTO ER TV YAYV TV 
dylav xoi dipetiet Êtt tv Lepouoainu. 
17. EdafEelods rÜoA CUPÉ ATd rpooù- 
TOU XVpIOU, DLOT ÉCEVNYEPTOL ÊX VEPEÀGIV 
dYyluv AUTO. 
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Et le Seigneur aura Juda pour héritage ; 
ce sera Sa part dans la terre sainte, et 
Jérusalem sera encore Son élue. 


Que toute chair craigne en face du Sei- 
gneur ; car Il S’est élancé de Ses nuées 
saintes. 


ZACHARIE 3 


Chapitre 3 


1. Koi Éder£év ot ‘Inoobv tôv iepéa Tv 
UÉYAV ÉOTÉTA TEŸ TPOOWTOU AYYÉAOU 
xvplou, xoi 0 daBokoc Elotrxet Ex DEELGIV 
abtoÙ toù davrixeliodal aUTtés. 


2. xoÙ Einev XUptoc moùc Toy GLdoÀov 
Entiuroo x0p1oc év oo, GidBohe, xoi 
ÉrITUUNONL XÜpIOS ÉV oo Ô ÉXAEÈQUE- 
voc Ty IepouoaAnu: oùx idoÙ Toto 6x 
DAAdG ÉÉEOTAOUÉVOS ËX TUPOG; 


- vu > 3 , LA , 4 
3. xo ‘Inooûc fv ÉvüedvuÉvOS iudtio Eu- 
TOpÈ HXOÙ ElOTHXEL TE TPOOWTOU TOÙ dy- 
YÉAOU. 


4. xoù dnexpiÜn Hoi Eirev npùc ToÙc Éo- 
TNXÔTAG TPÔ TPOOWTOU AÛTOÙ ÀAËYV 
ADÉÂETE TO IUUTLO TO ÉUTOP AT AUTO. 
xoù Einev rodc aûtov ‘TGoù apfpnxa Tùc 
dvoulas ooÙ, xol ÉVOUONTE AÜTOY TOO) 


5. xoi énidete XIdopiv xAAPAV ÊTL TV XE- 
ŒaÂrv abtoÙ. xoi repléBaÂov aÜTov iud- 
Tia Hoi ÉRÉUNXOV HIdOpIV XAAPAV ÉTL TV 
XEpAaATY aùtob, xoai © GyyEAoc xvplou 
ElOTNXEL. 


6. Xi OlEudpTUpaTO Ô QYyEAOC xUplou 
ro0c ‘Inooûv Àéyov 
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Et le Seigneur me montra Jésus, le 
grand prêtre, se tenant devant l’ange du 
Seigneur, et le diable était à sa droite, 
pour s’opposer à lui. 


Et le Seigneur dit au diable: Que le 
Seigneur te réprime, Ô Satan; que le 
Seigneur, qui a choisi Jérusalem, te ré- 
prime ! Vois : cela n’est-1l pas comme 
un tison retiré du feu ? 


Or Jésus avait des vêtements sordides, 
et il se tenait debout devant la face de 
l’ange. 


Et celui-ci parla, et dit à ceux qui se 
tenaient debout devant sa face: Ôtez 
au prêtre ses vêtements sordides ; et, 
s’adressant à lui, il ajouta : Voilà que je 
t’ai Ôté tes iniquités ; et vous, revêtez- 
le de la robe traînante, 


et posez sur sa tête une tiare pure. Et 
ils le couvrirent d’une tiare pure, et 
ils lui donnèrent d’autres vêtements ; 
et l’ange du Seigneur se tenait auprès 
d’eux. 


Et l’ange du Seigneur, s’expliquant 
avec Jésus, lui dit : 


ZACHARIE 3 


7. Tade AËyer x0p1toS ravroxpdtwp ‘Eùv 
ÉV Toûc OÙOiS MOU TOpEUN Hal UV T 
TOOOTÉYUATH UOU HUAUENC, Xoi OÙ dla 
HELVEÏS TOV OÏXOV ou Hoi EXV Ülo- 
QUAUENS Ko YE TV AUANV OL, xoiù DO) 
OO AVAOTOEMOUÉVOUS ÉV UÉOUW TÜV EO- 
TNKÔTUY TOUTUV. 


8. dxovE On, Inooù à icpelc © uÉYoc, 
OÙ Xxoi où TANOÏOY ooU où XAÜMUEVOL TEÙ 
TOOOUWTOU OOÙ, ÔLÔTL AVODES TEPATOOKO- 
not Eloi LOT LDOÙ EYG Yu TOY DOUAOV 
uou ‘Avato\v: 

9. Giott © A(VOC, OV ÉdHAA TOO TPOOU)- 
nou ‘Inooû, Ent tov AVov Tdv Éva ErTd 
Opaluol Eloi: (doù EYE Opuoow (6- 
Doov, AÉYEL HXUPIOC TAVTOXPATUP, HO 
bnAapñow rücav tv aixiav Te Yhc 
ÉXELVNS ÉV MUÉOX LU. 

10. ÊV TA MUÉOX ÉXEVN, ÀÉYEL XUpPLOG 
TOVTOHXPATHD, OUYALAËOETE ÉXAOTOS TOV 
rAnolov aûütoÙ Üroxdtw dauréÀAoU xoi 
ÜTOXATO UK. 
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Voici ce que dit le Seigneur, maître 
de toutes choses: Si tu chemines en 
Mes voies, si tu gardes Mes comman- 
dements, tu seras le juge de Ma mai- 
son ; et si tu gardes Mes parvis, Je te 
donnerai des hommes pour marcher au 
milieu de ceux qui sont ici. 


Écoute donc, Jésus, grand prêtre, écou- 
tez aussi, vous qui êtes assis avec lui 
devant Moi ; car vous êtes des hommes 
attentifs aux prodiges; or voilà que 
J’amène Mon serviteur Orient. 


Car voici la pierre que J’ai placée de- 
vant la face de Jésus ; sur cette pierre 
unique il y a sept yeux ; et voilà que 
Je creuse une fosse, dit le Seigneur 
tout puissant, et en un seul jour J’ôterai 
toute l’iniquité de cette terre. 


En ce jour, dit le Seigneur tout puis- 
sant, chacun de vous invitera son ami 
SOUS sa vigne et sous son figuier. 


ZACHARIE 4 


Chapitre 4 


1. Koi Éréotoetbev à &yyehoc à AakGiv Ev 
pot Xoù ÉÉNYELDÉV UE OV TOÔTOV OTAV ÉÉE- 
ve dvdpuroc ÉE Ünvou aùtToÙ 


2. xoi Einev npôc de Ti où Bhénec; xoi 
ira Ecpoxa xoi (5oÙ Avyvia yeuoñ On, 
xoù TÔ AQUTAÔLOV ÉTAVE AUTAC, HO ÉTTA 
AO VOL ÉTAVU AÛTAS, HO ÉTTX ÉTAPUOTE- 
dec TOÏG AUYVOLC TOÏS ÉTAVE AUTAG 

3. xai duo ÉAdOL ÉTAVUO UTC, Ua ËX 
dEELGY toÙ Aauradlou xol Ua ÉË EU 
VUUOYV. 


4. xoÙ ÉTNPEHTNON Hal EiTOV TEÔùS TÔV Y- 
yehov Tdv Aa\obvra Év Euot AéYwv TT Éo- 
TLV TAÜTO, HÜPLE; 


5. xoi dnexpiÜn à dyyehoc d ÀAdAGV Ev 
éuot xol einev noôc de OÙ Yiwooxeic Ti 
éotiv Todta; xoi ein OÙyi, XÜpLE. 


6. xoi AnexpiÜn Xoi EÎTEV TpÔS UE ÀAËYOV 
Oùroc Ô À6YOc xuplou mods Zopobafer 
AEYOV OÙx Év OUvVdUEL UEYAN OÙDÈ Ev 
(oxÜt, GAÀ À ÉV rvEvyaTi ou, ÀËYEL X0- 
PLOG TAVTOXPATHE. 


7. Tic El OÙ, TO OpOS TÔ UÉYO, TOÙ TpOOU)- 
nou Zopobafe\ toù xatopéio;, xoi 
ééolou toy AVoy the xAnpovouiac io6- 
TNT HAPITOS Ydpito AUTAC. 
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Et l’ange qui parlait avec moi revint, 
et il me réveilla, et je fus comme un 
homme éveillé de son sommeil. 


Etil me dit : Vois-tu ? Et je dis : J’ai vu ; 
voilà un chandelier tout d’or, et des- 
sus un lampion et sept lampes, et sept 
burettes à verser l’huile, pour les sept 
lampes qui sont sur le chandelier ; 


et au-dessus de lui deux oliviers, l’un à 
droite du lampion, l’autre à gauche. 


Et je questionnai, et je parlai à l’ange 
qui était avec moi, disant: Qu'est-ce 
que cela, Seigneur ? 


Et l’ange qui était avec moi répondit, 
et 11 me parla, disant: Tu ne sais pas 
ce que c’est ? Et je repris : Nullement, 
Seigneur. 


Et il reprit, et il me parla, disant : C’est 
la parole du Seigneur à Zorobabel, di- 
sant: Il te faut non une grande puis- 
sance, ni la force, mais Mon Esprit, dit 
le Seigneur tout-puissant. 


Qui es-tu pour prospérer, Ô grande 
montagne que Je vois devant Zoro- 
babel ? Or Je transporterai la pierre 
de l’héritage, dont la grâce égale Ma 
grâce. 


ZACHARIE 4 


8. xal ÉVÉVETO ÀOYOS HUPIOU TOÔC ME 
ÀËYOV 


9. Ai yeipec Zopobafe édeueklwoav Tov 
oÏxov ToÜtov, Xi ol YEÏPES AUTO ÉTITE- 
AÉCOUOW AUTOV, HO ÉTYVOON DLÔTL XÛ- 
LOG TAVTOXP TWO ÉÉATÉOTAAXÉV UE TOÙC 
OË. 

10. Gôtt tic ÉÉOUDÉVWOEV EÏS MUÉPAS U- 
xodc; xoi yapobvtror xoi Othovtar Tv Ai- 
Dov TÜV XAoottÉpIVOv ÉV yelpl Zopobo- 
BEA. Entd oÙtot 6pÜalpot xuplou Eloiv oi 
ÉTUPAËTOVTES ER TÜONV TNV YAV. 


11. xoù dnexpiÜnv xoi Eiro nodc autov Ti 
ai 00O ÉAofou aÙtor ai ÊX DEËLGIV ThG AU- 
XViac no ÉË EUVOUV; 

12. Xaù ÉnNPOTNON ÊX dEUTÉLOU HO Elro 
roùc aÙtOv Ti oi Go xAGdOL TÉV ÉAouGiv 
où ÉV toc yepolv tv ÔUO UUÉWTTEUV 
TÜV YEUOGV TOV ÉMYEOVTWV XOÙ ÉTo- 
VOYOVTUV TAG ÉTAPUOTPIDOG TÜG YEUOË; 


13. xoi Einev noôc dE OÙx oidac ti ÉOTI 
taÜta; xoi Ein OÙyi, xUptE. 


14. xai einev OÙtot oi Go Viol TS TLO- 
TNTOG TAPEOTKOOL TS HUE TAONS TAC 
YhE- 
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Et la parole du Seigneur me vint; di- 
sant : 


Les mains de Zorobabel ont fondé ce 
temple, et ses mains l’achèveront ; et 
tu connaîtras que le Seigneur tout- 
puissant m'a envoyé à toi. 


Car qui a méprisé le temple dans les 
mauvais jours ? Or on se réjouira, et 
on verra Zorobabel le plomb à la main. 
Ces sept yeux sont ceux qui regardent 
la terre. 


Et je parlaï, et je lui dis : Qu’en est-il de 
ces deux oliviers, à la droite du chan- 
delier et à sa gauche? 


Je pris une seconde fois la parole 
et je lui dis: Que sont ces deux ra- 
meaux d’olivier, à côté des deux becs 
de lampe où coule l’huile des sept bu- 
rettes d’or ? 


Etil me répondit : Tu ne sais pas ce que 
c’est? et je répondis : Nullement, Sei- 
gneur. 


Et il dit : Ce sont les deux fils de l’onc- 
tion qui se tiennent auprès du Seigneur 
de toute la terre. 


ZACHARIE 5 


Chapitre 5 


1. Koi énéotoeba xoù pa ToÙc opÜai- 
uouc ou xai eidov xai (00Ù DoÉTavov 
RETOUEVOY. 


2. xai Einev npôc UE Ti où BÂénec; xoi 
ira EyG op6 Gpéravov rETOUEVOV uf- 
XOG TNXEWV ElxOO! XAl TAÏTOS TNYEUWV 
dÉXO. 


3. xoi einev npÔc UE AÜtn À où À ÉXTO- 
PEVOUÉVN ÉTL TPOOWTOV LAON TG YA, 
DLOTL RG À XAËTTNS ÉX TOUTOU ÉUIG Doavdt- 
TOU ÉXÔLANUNOETOL, Hoi TÔS © Ériopxoc ÊX 
TOUTOU ÉWG DavaTOU ÉXÔOLANÜNOETOL 


4. xoù Ééolow aÜto, ÀAÉYEL XÜPLOS TAYTO- 
HEUTHE, Xol ElDEAEUOETOL Es TOY oixov 
TOÙ HXAËTTOU Ko Eic TÔV oixOV TOÙ Ôu- 
VOOVTOC TS OVOUATI UOU Ent beUdEL xoi 
XATHAUOEL ÉV UÉOW TOÙ ofxOoU AUTO Ho 
OUVTEAÉOEL AUTOVY Hoi TX EVA AUTOÙ HO 
toc Aiouc avtoi. 


5. Koi ÉEMAVEV 0 Gyyehoc à AaÀGV Ev Euoi 
xoii einev npôc ue ‘AvdBheboy toïc 66- 
Dayois ooÙ ro (dE TL TO ÉXTOPEUOUEVOV 
TOUTO. 

6. xoi ein Ti Éotiv; xoù elnev Toûto td 
UÉTEOV TÔ ÉXTOPEVOUEVOV. Ho Einev ADTr 
h AOuxioQ AÜTÉV EV TdON Th YÎ]. 
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Et je me retournai, et je levai les yeux, 
et Je regardai; et voilà une faux vo- 
lante. 


Et l’ange me dit: Que vois-tu ? Et je 
dis : Je vois une faux volante, longue 
de vingt coudées, et large de dix. 


Et il me dit: C’est la malédiction qui 
se promène sur toute la surface de la 
terre ; car de ce côté-ci tout larron sera 
puni de mort, et de ce côté-là tout par- 
jure sera puni. 


Et Je la ferai cheminer, dit le Seigneur 
tout-puissant ; et elle entrera dans la 
maison du voleur et dans la maison de 
celui qui jure en vain Mon Nom, et elle 
demeurera au milieu de sa maison, et 
elle en consumera le bois et les pierres. 


Et l’ange qui parlait avec moi sortit, et 
il me dit: Lève les yeux, et regarde ce 
qui s’avance. 


Et je dis : Qu'est-ce? Et il reprit : C’est 
la mesure qui s’avance; et il ajouta: 
C’est leur iniquité qui couvre toute la 
étre. 


ZACHARIE 5 


7. xoù (00Ù téAavtov UoMBou ÉÉQLpÔUE- 
voy, Xoi (0OÙ id YUVA ÉXAUNTO ÉV HÉOU 
TOÙ UÉTEOU. 

8. xoiù eirev AÜTn Éotiv à dvouia: xoi Ép- 
pubev aûtThv Ev pÉOUW TOÙ UÉtTEOU x Ép- 
putbev tôv Midov Ttoù uoMBou eic td tou 
AÛTRC. 

9. xai oo ToUc OPÜAAUOUS pou xoi EidOV 
xoi (0OÙ OO YUVOÎXES ÉXTOPEUOUEVOL, Ho 
RVEDUR ÉV Toc TTÉOUELV daté, xoù TOUL 
ElYOV TTÉEUYOC G TTÉPUYOS ÉTOTOG" Ko 
dvÉAaBoy TÔ UÉTEOV VA UÉOOV TC YA 
xoù av UÉOOV TOÙ oÙpavoi. 

10. xai Eira npùc TOV AYYEAOV TOV Àa- 
Aodvra év Euoi Iloù at dropépouoiv 
TÔ MÉTEOV: 

11. xoi eEinev npôc Le Oixodouñoot aûté 
oixlav £v Yh BaBuAGivoc xoi Etotudoou, 
ral Dnoovoly aÙto ÉXEl TL TV ÉTOI- 
Uotoloy aÜToÙ. 
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Et voilà qu’un talent de plomb s’éle- 
vait, et voilà qu’une femme était assise 
au milieu de la mesure. 


Et l’ange dit: Celle-ci est le péché; 
et 1l fit tomber la femme au fond de 
la mesure, et il fit tomber la masse de 
plomb dans sa bouche. 


Et je levai les yeux, et je regardai, et 
voilà deux femmes qui s’avançaient, 
et le vent soufflait dans leurs ailes, et 
elles avaient les ailes de la huppe, et 
elles enlevaient la mesure entre la terre 
et le ciel. 


Et je dis à l’ange qui parlait avec moi : 
Où emportent-elles la mesure ? 


Et il répondit : Elles vont lui bâtir une 
demeure en la terre de Babylone, et 
préparer pour cela une place ; elles la 
mettront sur sa base. 


ZACHARIE 6 


Chapitre 6 


1. Koi énéotoeba xoù pa ToÙc opÜa- 
uobc ou xoi eldov xai (do Técoùpa p- 
UOITOt ÉXTOPEUOUEVO ÉX MÉOOU ÜUO OPÉLY, 
Xoù TO Opn v Op XAAX. 


2. ÉV T@ OUATL TÉ TOUTE ÎTTOL TUPPOI, 
Hoi ÉV TG QOUATL TéS DEUTÉOU ITTOL UÉAO- 
VES, 


3. xoù ÉV TG GoUATL TO Toitw InToL ÀEUL- 
Ho, Hoi ÉV TG GOUOTL Ti TETÉOT ITTOL 
rotxi\ot (hapot. 


4. ral AnexpiÜnv xoi Eira Toùc TV AYYE- 
\oy Toy Aa\oüvta Ev Éuol Ti Éotiv Taüta, 
HÜPLE; 

5. xoi dnexpiÜn à dyyehoc d AdAGV Ev 
éuot xoi eirnev Tadtd Éotty oi TéOOONpEc 
QVEUOL TOÙ OUpaVOD, ÉXTOPEUOVTOL Topot- 
OThvoL TS XUpIu TON TAC VC 


6. ÉV & Nouv où Inrou où MÉAQVEG, ÉÉE- 
ropEUovTO ËR VV Bopp, xai où Aeuxo! 
ÉÉETOPEUOVTO XATOMIOUEV AÜTÉV, Ha où 


roLXIAOL ÉÉEROPEUOVTO ÉT YŸV VOTOU, 


7. xoù où Yapoi ÉÉeropebovto xoi ÉrÉB}E- 
TOY TOÙ ropEVEo VOL TOÙ REpLOdEUOO TV 
A A Es , LS , 
yhy. xl einev Ilopedteode xol reprodeb- 
OUTE TV VV XOÙ REPLHEUVONV TV VV. 
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Et je me retournai, et je levai les yeux, 
et je regardai, et voilà quatre chars sor- 
tant entre deux montagnes, et ces mon- 
tagnes étaient d’airain. 


Au premier char il y avait des chevaux 
roux, et au second char, des chevaux 
noirs, 


et au troisième char, des chevaux 
blancs, et au quatrième char, des che- 
vaux noirs. 


Et je parlaï, et je dis à l’ange qui parlait 
avec moi : Qu’est cela, Seigneur ? 


Et l’ange qui parlait avec moi me ré- 
pondit, et me dit: Ce sont les quatre 
vents du ciel; 1ls sortent pour se tenir 
devant le Seigneur de toute la terre. 


Or les chevaux noirs s’en allaient sur 
toute la terre du septentrion ; et les che- 
vaux blancs venaient ensuite; et les 
gris-pommelé s’en allait sur la terre du 
midi ; 


et les autres sortirent, et ils regardèrent 
pour s’en aller et parcourir toute la 
terre ; et l’ange leur dit: Marchez et 
parcourez toute la terre. Et 1ls parcou- 
rurent toute la terre. 


ZACHARIE 6 


8. oi AvEBOnoEv xoi ÉAWANOEV TPÔS UE 
AEYWV ‘Tdoù ol ÉxTopEvOUEvOL ET YV 
Boppi avéravoav Tov ÜUUOV HoU Év YA 
Bopoôt. 
9. Koi Évéveto À6Yoc xuplou TpÔ< LE 
ÀËYOV 


10. AaBÈ Tà Ex The adiyuaAwoOlIc Top TV 
LOXOÔVTUV XOÙ TapA TÜV YPNOÏUWY AÜTRC 
HO TOP TÜV ÉTEYVWXOÔTEY AUTMV HO El- 
OEÀEUON OÙ ÉV TN MUÉPA ÉXEÏVN EiS TOV 
oixoy Iwotou toù Eopoviou to Fxovroc 
€x BafuAGivoc 


11. xoù An doyÜptov xoaù yovolov xoi 
ROLMOELS OTEPAVOUS XOÙ ÉTÜNOELS ÉTÀ TV 
xepañy ‘Inooù toù [uoedex tod iepéuc 
TOÙ UEYHAOU 


12. xoi Épeic noûc autov TdE ÀËyeL x0- 
ptoc ravtoxpätup ‘Idob ave, ‘Avatoki 
Ovoua aÙTés, Xoi UTOXATHÈEV AUTOÙ dVor- 
TEE, Xo oiXOdOUNOEL TOY oÙxov xvplou: 


13. xoù abtoc AMyhetor dpETNV xoù xoDE- 
to Hoi XaTHpéEL ET TOÙ DpoOVOU AUTO, 
Ho Éotor à lepebc EX dEELGV aÛTOÙ, xoi 
BouAN Elpnmxn ÉOTOL AVA UÉOOV dupo- 
TÉLUY. 

14. d DÈ OTÉPAVOc ÉOTAL TO DTOUÉVOU- 
OV Xoi TOÏS ypnolyols AT Ho TOÏS ÊTE- 
YVOHOOUW aÙTNy Xoi els ydptta Viol Xo- 
woviou xoi elc LaAudv Ev olxw xupiou. 


1069 


Et il cria, et il me parla, disant: Voilà 
que ceux qui s’en vont sur la terre du 
septentrion ont satisfait à Ma colère, en 
la terre du septentrion. 


Et la parole du Seigneur vint à moi, di- 
sant : 


Prends les dons des captifs, soit de 
leurs princes, soit des hommes ser- 
viables de la captivité, soit de ceux qui 
l’honorent ; et ce jour-là entre en la 
maison de Josias, fils de Sophonie, qui 
est arrivé de Babylone. 


Et tu prendras l’argent et l’or, et tu en 
feras des couronnes, et tu les poseras 
sur la tête de Jésus, fils de Josédec, le 
grand prêtre. 


Et tu lui diras : Voici ce que dit le Sei- 
gneur tout-puissant : Voilà un homme : 
Orient est Son Nom, et Il Se lèvera ve- 
nant de ce qui est sous Lui. 


Et Il bâtira le temple du Seigneur, et 
Il recevra la force, et Il siégera, et Il 
régnera sur Son trône ; et le prêtre sera 
à Sa droite, et un conseil de paix sera 
entre eux deux. 


Et la couronne sera pour ceux qui ont 
souffert patiemment, et pour ceux de 
la captivité qui auront été serviables, 
et pour ceux qui l’ont honorée, afin 
de rendre des actions de grâces au fils 
de Sophonie; et les chanter dans le 
temple du Seigneur. 
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15. Xoi ol Uaxoùv AT aUTÉv HÉOVOLV Et ceux qui demeurent au loin vien- 
où. oixoGoURCOUOLY ëv ré 0x0) XUpIOU, dront et travailleront aussi à réédifier 
le temple du Seigneur ; et vous saurez 
que le Seigneur tout-puissant M’a en- 
voyé près de vous ; et ces choses arri- 
ELONXOUOVTES ElONXOUONTE TAGS YHVAC veront si vous êtes dociles à la voix du 


xvpiou to Veoù bu. Seigneur votre Dieu. 


HOÙ YVHOEOUE DLÔTL XUPLOS TAVTOXPÈ TE 
ATÉOTAAXÉV LE Toùc Duc Hoi ÉOTOL, ÉUV 


ZACHARIE 7 


Chapitre 7 


1. Koi éyéveto Ev ti tetdotu Étet Ent Ao- 
pelou toÙ BaothËc ÉyÉvETO ÀOYOS Xxuplou 
ToùG Zayaplav TETE TOÙ UNVOS TOÙ 
EvdTtou, Oc ÉoTI XaoEhEU, 


2. xoi ééanéotethev eic BudnA Zapacap 
xoi Aofeceeo à Paorhebc xoi où Gvôpec 
adToÙ TOÙ ÉELAdONOUAL TOV HÜpPLOV 


3. AÉYOY Tnoùc TOUS lepeic TOUS ÉV T@ 
OÙXG) XUPIOU TavtToOxpATOPOS Hal TEùc 
TOUS rpoptas AËYOY EHloeAMAUŸEY dE 
EV té) UNVL TG TÉUTTW TO YyLAoUX, Ko 
DT Éroinoù HÔn iXAVY ÉTH. 


4. xoi ÉvÉvEtO ÀOYOS xvplou Téiv dUvd- 
UEGV TPÔC UE ÀÉYOV 


5. Eirov noùdc Gnavta Tov Aadv TC YA 
Hal roùc TOUS lepelc AËyYuV Edv vnoted- 
ONTE À XOPMOUE ÉvV Toûc rÉUnTOLc À ÉV Toic 


EBOOpoc, xai 1(00Ù EPoourxovta ÉTN Ur 
VNOTELUV VEVNOTEUXOTÉ UOL; 


6. Xi ÉUV HAYNTE À TINTE, OÙX LUES Éo- 
DeTte Ho UUEÎC TÎVETE; 
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Et en la quatrième année du règne de 
Darius, le quatrième jour du neuvième 
mois de cheseleu, la parole du Sei- 
gneur vint à Zacharie. 


Sarasar et Arbeséer, le roi et ses 
hommes, envoyèrent en Béthel pour 
prier le Seigneur ; 


disant aux prêtres du temple du Sei- 
gneur tout-puissant et aux prophètes : 
Les saintes offrandes sont entrées ici 
le cinquième mois, comme il a déjà été 
fait en un grand nombre d’années. 


Et ma parole du Seigneur, Dieu des ar- 
mées, vint à moi, disant 


Parle à tout le peuple de la terre et aux 
prêtres, et dis-leur : Quand vous avez 
jeûné et pleuré les cinquième et sep- 
tième mois de ces soixante-dix années, 
est-ce pour Moi que vous avez jeûné ? 


Et quand vous avez mangé et bu, n’est- 
ce pas pour vous que vous mangiez et 
buviez ? 


ZACHARIE 7 


7. oÙY oÙtot où ÀGyot eloiv, oÙc ÉAdAN- 
OEV XUPLOG ÊÉV YEPOV TÜV TPOPNTÉV TÉV 
Éurpoodev, Ote y [epouoaAnu xatot- 
XOUUÉVN XoÙ EUÜNVvODOA Hoi ai moe 
AÜTRG XUXAOVEV Ko Ÿ OPELVT) XOÙ À TE- 
OLVT) XATHHEÏTO:; 


8. xoi ÉVÉVETO ÀOYOS xUpioU rpùc Zayo- 
pLAV ÀËYOV 


9. Tade AËyet xbp1oc ravroxpdtwp Koiuo 
dixaLOV xpivate Ho ÉÀAEOC Ko oiXTLOUÔdV 


ROLEÎTE ÉXAOTOS TELUS TÔV AdEAPOY AUTOÙ 


10. xoi ynpav xai OpHAVÔV Ko TPOOTAU- 
TOY HXOÙ TÉVNTA UT] XOATADUVAOTEUETE, KO 
xaxlav Éxaotoc toÙ adEApOD aÙTOÙ Ur 
uynouxoxelte ÉV toc xoapôlors LUGv. 


11. xaù nrelÜnony To rpooéyelv xl ÉdO- 
HAV VÉTOY TapappovobvTA Ko TA TO 
aÜTÉv ÉGdpuvay To UN EloaxoUELv 


12. xaù Ty xapôlav abtév Étaé av anEtÜr 
TOÙ UM) ElonuxobELv TOÙ vOUOU lou oi ToÙc 
\6YOUS, OÙc ÉÉATÉOTELAEV HUELOS TAYTo- 
HETUWE ÉV TVEUUATL AÜTOÙ ÉV yepolv Téiv 
TOOPNTÉV TÉV ÉUTpOOVEV' Hal ÉVÉVETO 
OOYN UEYAAN Tapa XUpIOU TavtoXpATO- 
poc. 


13. Xoù ÉOTOL ÔV TOÔTOV EÏTEV Ho OoÙX 
Elonxovoav aÛtoÙ, oÙTUC XEXPAEOVTOIL 
xaù OÙ UM EloaxoUOUW, ÀËÉYEL XÜPLOS Tov- 
TOXPATUE. 
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N'est-ce point là ce que vous a dit le 
Seigneur, par les prophètes d’autrefois, 
lorsque Jérusalem était habitée et pros- 
pérait, ainsi que les villes d’alentour, et 
que les montagnes et la plaine regor- 
geaient d'habitants ? 


Et la parole du Seigneur vint à Za- 
charie, disant face-Helvetica,Arial> : 
</FONT> 


Voici ce que dit le Seigneur, maître 
de toutes choses : Soyez justes quand 
vous jugez, et que chacun soit com- 
patissant et miséricordieux envers son 
frère. 


Gardez-vous d’opprimer la veuve, 
l’orphelin, l'étranger, le pauvre ; et ne 
conservez point en VOS CŒœUTS Un Mau- 
vais souvenir des méchancetés de vos 
frères. 


Etils ne le voulurent point entendre, et 
ils lui tournèrent le dos avec mépris, et 
pour ne point ouïr ils se bouchèrent les 
oreilles. 


Et ils se firent des cœurs désobéissants, 
au point d’être indociles à Ma loi et 
aux paroles que leur envoyait le Sei- 
gneur tout-puissant, par Son Esprit et 
par les prophètes d’autrefois. Et le Sei- 
gneur tout-puissant en eut un grand 
COUTTOUx. 


Or voici ce qui arrivera, dit le Seigneur 
tout-puissant : le Seigneur a parlé et 1ls 
n’ont point écouté ; de même, quand ils 
crieront, Je ne les écouterai pas. 
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14. xai ÉXBaAAGS aûtoUc els rdvTa TX ÉD VN, Et Je les chasserai ; et Je les disperse- 
à oÙùx ÉyVwOAV, xoi ñ YÉ dpavoŸnoETo rai parmi les nations qu’ils n’ont point 
connues ; et derrière eux la terre sera 


HATOMOUEY AÛTOV ÊX DLOdEUOVTOC Ho ÉE  . | 
dénuée d’allants et venants ; et ils au- 


dvaotpÉpovtoc" Hoi ÉTAÉNV VV ÉXAEXTAV ront voué à la destruction une terre que 


ElG APAVLOUOV. J'avais choisie. 


ZACHARIE 8 


Chapitre 8 


1. Ko Eyéveto À6YOS xvplou ravtoxpd- 
TOPOS ÀÉYOV 

2. Tdde Âéye 
"Elnhwoo tv [epouoamu xoù tv Xiov 


HÜPLOG … TAVTOXPATLO 


Cfhov uéyav xoi Vuué LEydAw Én\woù 
ATV. 


3. tüde Aéyet xÜpLOc Koi Émotpébe Er 
Xlov xaÙ xataoxnvoouw Év ÉOUW [epou- 
oùnu, Xoi xAnÜnoetoi À Ispouoaknu rô- 
AG À LAMOLWVP XaÙ TÔ OpOG XUPIOU TavTto- 
HXPATOPOS 0POS AYLOV. 


4. TÜdE AÉVEL HXUPLOS TavtoxpATOE "ETtt 
XAÜNOOVTAL RPEOPUTEpOL Ko ToEOBUTEpOL 
év toc nAotelouc IepouoaÂnu, Éxaotoc 
tv ÉABGoV autoÙ ÉywV ÉV TÂ yet aÙ- 
TtOÙ dard rAMVOUS MUEPGV' 

5. xoi où mate Thc TOÀEUG TANOÛNOOV- 
Toi roLdapILv Xoi xOpaOIEV TT OVTEV EvV 
toûc nAatelolc AT. 


6. Tdde ÀÉyEL XÜpPLOG ravtoxpätwp AtôTtt 
El AOUVOTAOEL ÉVOTLOV TÉV XATAAOÏTEV 
tOÙ ÀAQOÙ ToUTOU ÉV Toilc MUÉpOIls ÉXEÏVOL, 
UM Hoi Évomiov ÉUOD dduvarhoet; ÀËYEL 
HÜPLOS TOAVTOXPATHE. 

7. TAdE ÀAÉYEL XUpLOS TavtoxpdtwE ‘dou 
EG AvaouC a TOY ANOV UOU ATd YF AVO- 
tOÀGV xoù And YF OUOUGSV 
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Et la parole du Seigneur, maître de 
toutes choses, me vint, disant : 


Voici ce que dit le Seigneur, maître de 
toutes choses : Je suis pris d’un grand 
zèle pour Jérusalem et pour Sion, et Je 
suis pris en même temps d’une grande 
colère. 


Voici ce que dit le Seigneur : Je revien- 
drai à Sion; Je résiderai au milieu de 
Jérusalem, et Jérusalem sera appelée la 
ville de vérité, et la montagne du Sei- 
gneur sera la montagne sainte. 


Voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant : Des anciens et des anciennes 
s’assoiront encore dans les rues de Jé- 
rusalem, ayant chacun à la main un bâ- 
ton de vieillesse, à cause de la pléni- 
tude de leurs jours. 


Et les places de la ville seront remplies 
de jeunes garçons et de jeunes filles qui 
joueront dans ses rues. 


Voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant : Si en ces jours cela est im- 
possible aux yeux de ceux qui sont res- 
tés de ce peuple, est-ce que cela sera 
impossible à Mes yeux ? dit le Sei- 
gneur tout-puissant. 


Voici ce que dit le Seigneur : Je sau- 
verai Mon peuple des contrées de 
l’Orient et de celles de l’Occident ; 


ZACHARIE 8 


8. oil Elodé“ AÜTOUS HO HATAOKNVHOU)D 
£v UÉOG IepouoaAnu, xai Écovrai pot eic 
AaOV, Xol ÉyE Écoudat Atos Elc VEUV ËV 
dANVElX Xoi ÉV OXALOOUVN. 


9. TAdE AÉYEL XUpLOC TavtoxpaTwE Kartio- 
XVÉTHOONV où YElDES UV TÜV AXOULOVTWV 
ÉV TO MUÉPAIS TAÜTOLG TOUS ÀGYOUC 
TOUTOUG ÉX OTOUATOS TÜV TPOPNTÉV, 
dp Mc MMÉpas TedEuEAlwTA à oixoc 
XVpIOU TavtoxpATOpOc, xal © VAdS tp OÙ 
GXOÏOUNTOL. 


10. OLOTL Rod Tv MuEpGiv ÉXEVOY Ô Lo- 
DOC TV AVTEUTEV OÙX ÉOTOL EÙc OVNOLV, 
xoi Ô Woddc té xTNvéY oÙY Ündpéet, 
HOÙ TÉ ÉXTOPEUOUÉVUW HO TÉ ELOTOPEVO- 
UÉVO oÙx ÉoTtot Elpnyn And The VAlbeuwc: 
xoù ééarootehG révrac ToÙc avÜpurouc 
ÉXAOTOV ÉTÀ TOY TANOÏOV AÜTOÙ. 


11. xoi VÜv où xati TAG MUÉPOG TÜC ÉU- 
TOOOVEV ÉYE TOLG) TO XATAAOÏTOL TO 
AaoÙ TOUTOU, ÀÉYEL XÜPLOG TAVTOXEATUPE, 


12. GA 1 dec Elpvnv À AurEAOoC do 
OEL TOY XAPTOV AUTAC, Kai M YA DHOEL 
TX YEVMUATOA AUTAS, Hal Ô OUPAVOC Do 
OEL TV do000V AaÛToÙ, xaÙ XATAXANPO- 
VOUNOU TOÏc Xataoirois To Àaoù dou 


TAVTO TOHÜTO. 


13. Xi ÉOTOL OV TPÔTOV TE ÉV XATAPA 
£v toïc ÉDveouv, oixoc Iouda xai oixoc 
IopanÀ, oùtux Glacwou bus xol ÉcEOVE 
£v eUhoyia Dapoelte Xol XATIOYUETE ÉV 
Ttoûc yepoiv LUéiv. 
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et Je l’en ferai sortir, et Je le ramène- 
rai au milieu de Jérusalem; et il sera 
Mon peuple, et Moi Je serai son Dieu 
de vérité et de justice. 


Voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant : Que vos mains soient fortes, 
Ô vous qui entendez en ces jours les 
paroles de la bouche des prophètes, en 
ce jour où l’on a jeté les fondations de 
la maison du Seigneur tout-puissant, et 
où le temple a été relevé. 


Car avant ces jours le salaire des 
hommes ne sera point lucratif, le tra- 
vail des bêtes ne profitera point, et 
ceux qui sont entrés, CEUX qui SOnt SOr- 
üis, n’auront pas trouvé de paix, à cause 
de leurs afflictions. Et alors Je ferai 
marcher tous les hommes l’un contre 
l’autre. 


Mais maintenant Je ne traiterai plus 
les restes de ce peuple comme aux 
jours d’autrefois, dit le Seigneur tout- 
puissant. 


Je lui ferai connaître la paix. La vigne 
produira son fruit ; la terre produira ses 
récoltes ; le ciel donnera sa rosée, et au 
reste de Mon peuple Je laisserai toutes 
ces choses en héritage. 


Et voici ce qui arrivera : autant vous re- 
cevrez de malédictions chez les gen- 
tils, vous, maison d’Israël, autant Je 
mettrai de soins à vous sauver, et au- 
tant vous recevrez de bénédictions. 
Ayez bon courage, et fortifiez vos 
mains. 


ZACHARIE 8 


14. dLÔTL TAdE ÀAÉYEL XUPLOS TAVTOXPATHE 
"Ov tpôrov dievoñüny ToÙ xaxGioo Duc 
ÉV TO Topopyloo UE TOUS naTtÉpac DUC, 
AÉYEL XÜPLOS TAVTOXPATWE, HA OÙ UE- 
TEVONO, 


15. OÙTUWG TapatÉTOayUoL Ho OLAVEvONUOL 
ÉV TOÏc MUÉPOLG TaUTas TOÙ XAAGSC Toif- 
où thy Iepouoaknu xoù Tv oixov [ouüa: 
DOpOEÎTE. 


16. oÙtot où AOYOL, OÙc TOLMOETE" AQAEÏTE 
QAMVELAV ÉXAOTOS TEÙS TOY TAnoiov au- 
TOÙ Xoi Xplua ElONVIXOV XpÎvate ËV toc 
rÜdOLS DUGSV 

17. xaù Éxaotoc Ty xaxlav ToÙ rAnoiov 
aÜtoÙ un Aoyileode Év toic xapôloic 
Dudiv xai dpxov bEUdA UM AYardTE, DLOT 
taÜta rndvro Éuionon, ÀËÉYEL XÜPLOS Tov- 
TOXPATUE. 


18. Koi ÉyÉvETO ÀOYOS HXUpLOU TavtTOxpU- 
TOPOS TOÔG UE ÀËYOV 


19. Tade Aéyer x0p1LOS ravroxpdtwp Nno- 
TElX M TETE HO VNOTELL À TÉUTTN Ko 
VNotElX N ÉPoOUN xoÙ vnotela À dEXATN 
Écovtou té oÙxuw [ovôa ei yapav xoi 
els EUPpoOUVNV Hoi Elc ÉopTAc AYyaldc 
Xoiù EVPPAVÜNOEOVE, Xxo Tv LAMVELRV Ko 
TV ELPNVNY ÉYATNOUTE. 

20. TAdE ÀAÉYEL XÜPLOG TavtoxpatTuE ”ETtt 
féovow doi rokkot xoÙ XATOLOVTES 
ROÀEL TOC 
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Car voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant: De même que J’ai songé 
à vous affliger parce que vos pères 
avaient excité Mon courroux, dit le 
Seigneur tout-puissant, 


sans que Je M’en repente : de même Je 
suis disposé et Je songe, en ces jours, à 
combler de biens Jérusalem et la mai- 
son de Juda. 


Voici les choses que vous ferez : parlez 
selon la vérité à votre prochain ; jugez 
devant vos portes selon la vérité, la jus- 
tice et la paix. 


Ne pensez pas à mal en vos discours 
contre votre prochain, et n’aimez pas 
le faux serment ; car Je hais toutes ces 
choses, dit le Seigneur tout-puissant. 


Et la parole du Seigneur tout-puissant 
vint à moi, disant : 


Voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant : Le jeûne du quatrième mois, 
le jeûne du cinquième, le jeûne du sep- 
ième, le jeûne du dixième, seront alors 
pour la maison de Juda un sujet de 
joie, d’allégresse et de bonnes fêtes ; 
réjouissez-vous ; aimez la vérité et la 
paix. 


Voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant: Vous deviendrez encore un 
peuple nombreux, et vous habiterez 
beaucoup de villes. 
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21. HO OUVEAEUOOVTOL  HATOLXOÜVTEC 
RÉVTE TOÀELC El Uiav TroMv ÀAÉYOVTEC 
IogevdGuey dendñvoau ToÙ rooo“rou 
xvplou xoi EXENTAOA TO TpOOuWTOV 
HXUPIOU  TAVTOXPATOPOC'  TOPEUOOUQL 
HXAYO. 

22. xai Héovoty Ado roÂoi xoi EUVN 
roAG ÉxCNThOA TO TpOOwTov xvpiou 
TavroXp4TOLOG ÉV Iepouoakmu xal Toù 


ÉELAdOXEO VOL TO TPOOUWTOY XUploU. 


23. TOdE ÀËVEL HUpLOS Tavtoxpatwp ‘Ev 
toûc MÉpoic Éxelvois ÉdV ÉmAdBwVTOL 
DÉHO AVÜPEC EX TAOGIV TÜV YAWOOGV TV 
EÜvév xoi EmAGBwvVTA TO XpAorÉdOU 
davôpdc Iouôaiou Aéyovtec Ilopeuoouedo 
UETd OÙ, BOT AXNXOQUEV ÔTL Ô VEOC UEÙ 
DUGV ÉOTIV. 
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Et les habitants de cinq villes se réuni- 
ront en une seule, disant : Allons prier 
devant la face et sous les yeux du Sei- 
gneur tout-puissant ; et Moi, J'irai à 
eux. 


Et des peuples nombreux et des na- 
tions nombreuses viendront à Jérusa- 
lem chercher la face du Seigneur tout- 
puissant, et prier devant la face du Sei- 
gneur. 


Voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant: En ces jours, dix hommes 
de toutes les langues prendront par la 
frange de son manteau un homme de 
la Judée, disant : Nous irons avec toi, 
parce que nous avons oui dire que Dieu 
est avec vous. 


ZACHARIE 9 


Chapitre 9 


1. Afuua A6you xvpiou Ev YF Dedoay 
xoù Aauacxoù Duola adToÙ, GLOTL HÜpPLOC 
ÉpopÈ AVÜPUTOUS Hoi TON PUAUS TOÙ 
IopanÀ. 


2. xoi Euaÿ év roïc opiois aütñc, TÜpoc 
xoù X10V, GOT ÉPEOÔVNONY HHOdEN. 


3. x @xodouNnoEv Topos Oyupouata 
ÉQUT Ko ÉDNOAUPLOEV ApYÜpLOV GE yobv 
XOÙ OUVAYAYEY xpvolOv GC TNAdY OÙ. 


4. OX TOÜTO XUPLOS XANPOVOUNOEL AÜTNV 
Xoi raTdÉEL Elc DdAaOONV BUVAUV HAUT, 


xoù AÜTN ÉV Tupl XATAVAAWÜNOETOL. 


5. 6betou AoxahGv xai HOBnnoET, où 
Déla xai É6duynÜnoEtot oHOdEX, xoù Ax- 
HAPOV, ÔTL AOXUVÜN ÊTL TE TAPATTOUOTL 
abthc xai anoÂeïton Baorhedc Ex L'ACne, 
xoi ‘Acxakdv où u xatotxnüf.. 


6. HO HATOLXNOOVOL AÂOYEVEÏC Ev 
Alotuw, roi xaeÀGS ÜBpiv A AopUAGV. 
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Paroles du Seigneur contre la terre de 
Sedrach ; et celle de Damas sera sacri- 
fiée comme elle ; car le Seigneur sur- 
veille les hommes et toutes les tribus 
d'Israël. 


Et cette parole est contre la terre 
d’Émath qui contient Tyr et Sidon, 
parce qu’elles ont trop connu la sa- 
gesse. 


Or Tyr s’est bâtie des forteresses, et 
elle a thésaurisé de l’argent par mon- 
ceaux comme de la poussière, et des 
amas d’or comme la boue des chemins. 


Et à cause de cela le Seigneur en pren- 
dra possession, et Il jettera ses forces à 
la mer, et elle-même sera dévorée par 
la feu. 


Ascalon le verra et en tremblera ; Gaza 
le verra et en souffrira cruellement ; 
Ascaron le verra et sera confondue de 
sa chute ; et le roi de Gaza périra, et 
Ascalon ne sera plus habitée. 


Et des étrangers repeupleront Azot ; et 
J’abattrai l’orgueil des Philistins. 
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7. xoù Ééapéi Tù diua AUTÉV ÊX OTOUATOS 
abTév xoi Tù PÜEAUYUATE AUTÉV EX UÉ- 
OOÙ ODOVTUV AÜTÉV, Hal LTOELPÜNOETOL 
rai oÙtoc té Vel UGvV, xal Écovtot Ge 
XAapyocs Ëv Touda xai Axxapuv 6x Ô 
IBovooios. 


8. XoÙ ÜTOOTNOOUA té oÙxXUW  HOU 
dvaornua ToÙ UM Olaropeueodat UNdË 
AVAXAUTTEL, HXAÙ OÙ UN ÉTÉAÜN ÊT AÜTOUC 
OÙXÉTL ÉÉEAQUVUOV, DLOTL VÜV ÉGEAXO EV 


TOÏS OPÜAAUO ou. 


9. Xoûpe opodou, Vuyatep UV XP 
puooe, Voyatep IepouoaAnu: idoù Ô Baot- 
AeÛc oo Épyetai oot, dixauoc xt OUT 
abtOc, rpabc xoi ÉmBelnxéoc Eri broïv- 
YLOY Hal TéAOV VÉOV. 


10. xai ÉéoAcdpevoE dpuata Éë Evpoiu 
xoil inrov Éé Iepouoa\nu, xoi ÉÉohEUpEU- 
Dnoetar TOÉOV TOAEUXOV, xoi TAAVOS Ho 
Elpnvn ES ÉDvév xal xatdpée. LOT 
Éuc Valdoonc xoi rotauéiv dEexBoÂdc 
ue 

11. xoù OÙ Év oluart Gladxnc ÉÉATÉOTEL- 
Ac dEoulous ooÙ Ëx AdxxOU oÙX ÉYOVTOG 
D0WE. 

12. xXaÜNoEodE ÉV OYUpHUATL, DÉOUOL TAC 
OUVAYUWYNS, HO dVTi LLôG MUÉPAS Tapot- 
xEolac ooÙ dITAÏ AVTATOHOU OL 


13. OLOTL ÉVÉTEUX GE, Iouda, Éuauté 
TOËOV, ÉrAnoa Tv Ewpoiu xoi Éneyep 
TÙ TÉXVA OOÙ, DV, ÉTL TX TÉXVA TO 
EX voy xoù bnhawñouw de 6x pouvpaiav 
UayNToÙ' 
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Et J’ôterai de leur bouche le sang 
des victimes, et l’abomination d’entre 
leurs dents ; et ils seront aussi délais- 
sés par notre Dieu, et ils seront comme 
un chef de mille hommes en Juda, et 
Ascaron sera comme un Jébuséen. 


Et J’élèverai un rempart autour de Ma 
maison, pour qu’on ne puisse plus la 
traverser et y revenir, et que nul en- 
vahisseur n’y pénètre désormais ; car 
maintenant Je la vois de Mes yeux. 


Réjouis-toi grandement, Sion, Ma fille, 
annonce à haute voix, Jérusalem, Ma 
fille: Voilà que ton Roi vient à toi, 
juste et sauveur, et Il est plein de dou- 
leur, Il est monté sur un âne, et sur un 
ânon, petit de l’ânesse. 


Et Il détruira les chars d’Éphraïm et la 
cavalerie de Jérusalem ; et l’arc des ba- 
tailles sera brisé, et il y aura paix et 
abondance parmi les nations ; et Il ré- 
gnera depuis les eaux jusqu’à la mer, 
depuis les fleuves jusqu'aux confins de 
la terre. 


Et toi, à cause du sang de ton alliance, 
tu as retiré tes captifs d’une citerne 
sans eau. 


Et vous, captifs de la Synagogue, 
établissez-vous en des forteresses ; et, 
pour un jour de captivité, Je vous rétri- 
buerai doublement. 


Juda, tu es Mon arc, et Je t’ai tendu; 
J'ai rempli Éphraïm; J’exciterai tes 
enfants, ô Sion, contre les enfants des 
Hellènes, et Je te manierai comme le 
glaive des combattants. 
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14. XaÙ XUpIOS ÉGTOL ÉT AUTOUS HOÙ ÉCE- 
AEUOETOL GG AoToarh Bois, xai xUpLOC 
TOVTOHXPATHE ÊÉV OHATLYYL OUÀTMEÏ HO To- 
pEUOETOL ÉV OU TEA NS AUTO. 


15. XUPLOS TAVTOXPATUWP ÜTEPAOTLET QU- 
TÜV, HO HATAVAAWOOUOLV AÜTOUS HO Ho 
TAYHOOUOW AUTOUS ÉV MTolc HHEVOOVNE 
xoi éxriovtar aÜtobs &ç olvoy xol TAï- 


OOVOLV GG HIHAQS DUOLAGTAPLOV. 


16. Xi OUOEL AUTOUS HXUPLOG ÉV TŸ MUÉPA 
ÉXEUVN, GG mpOBata Aadv aUTtoÙ, LOT A- 
dou dyror xUAovTOt Ent TC YÂc AUTO. 


17. OTt El TL AYAUOV AUTOÙ Hoi El TL XAAOV 
Top aÙtoÙ, oîtoc veavioxolc Xai oivoc 
EUHÔLAT UV ES TApÜÉVOUc. 
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Et le Seigneur sera près d’eux; Son 
trait partira comme un éclair ; et le Sei- 
gneur tout-puissant sonnera de la trom- 
pette, et Il S’avancera dans le tumulte 
de Ses menaces. 


Mais le Seigneur tout-puissant proté- 
gera les siens ; ils extermineront leurs 
ennemis ; ils les couvriront de pierres 
de leurs frondes ; ils boiront leur sang 
comme du vin, et ils en rempliront 
leurs coupes, comme l’autel. 


Et en ce jour le Seigneur leur Dieu 
les sauvera; Il sauvera Son peuple, 
comme un troupeau de brebis, parce 
que des pierres saintes sont roulées sur 
Sa terre. 


Car si quelque chose est Son bien, si 
quelque chose est Sa beauté, c’est le 
pain pour les jeunes hommes, et le vin 
d’odeur de suavité pour les vierges. 


ZACHARIE 10 


Chapitre 10 


1. Aiteiode Üetdv rapd xupiou xaû épav 
TEOUHOV Xoù Obiuov: XÜpLOS ÉTOINGEV pav- 
Taoioc, Hoi DETOV YELUEpIVOV DOOEL QÙ- 
TOic, ÉxdOTU Bordvny Ev dypés. 


2. DLOT OÙ ATOPÜEYYOUE VOL ÉAGANONV XO- 
TOUG, xoi où pévrelc dpdoelc Deudeic, xoi 
TX ÉvVÜRMO DEvdT EAWAOUV, UATHA To- 
pexdAouv: Giù ToÙtTO ÉÉPÜNOAV EX Tp6- 
Boaro xoi Éxaxw NON, DLÔT OÙX iv Loos. 


3. Éni TOUS TOLMÉVAIS TapHEUVON à DuuÉc 
uou, xoi Em tobc duvolbc ÉtoxÉ dou 
xoi émoxébetat xÜpLoS à DEdC à Tav- 
TOXPATUE TO TOÏUMOV AUTOÙ Toy oixov 
Iouba xai TéËer adtobc &c ITrov EUTpETŸ 
aÜTOÙ ÉV TohËU). 

4. xoù ÉE aûtod énéebev xoi ÉE aùtod 
ÉTALEV, Ho ÉE AUTOÙ TOÉOV EV VUUGS" ÉË 
aÜTOÙ ÉCEAEUOETOL TAC O ÉCEAQUVOV ËV 
té AUTÉS. 

5. xai ÉCOVTOU GC UAYNTOl TATOUVTEC 
rnAdY ÉV tofs ddolc ÉV roÂËUE KO To 
PATHÉOVTOL, DLÔTL HUPLOS ET ATV, KO 
XATAOYUVÜNOOVTOL dvaBdtor INT. 
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Demandez au Seigneur de la pluie se- 
lon la saison, le matin et le soir. Le Sei- 
gneur a créé des signes manifestes ; Il 
donnera aux hommes les pluies d’hi- 
ver, et à chacun de l’herbe en son 
champ. 


Les faux prophètes ont fait des prédic- 
tons funestes ; les devins ont rapporté 
des visions fausses et des songes trom- 
peurs ; ils ont donné de vaines conso- 
lations ; à cause de cela, ils ont dé- 
péri comme des brebis abandonnées ; 
ils ont été affligés, parce qu’il n’y avait 
pas de remède. 


Ma colère s’est enflammée contre les 
pasteurs, et Je visiterai les agneaux. Et 
le Seigneur Dieu tout-puissant visitera 
Son troupeau, la maison de Juda; et 
Il la formera comme son coursier, prêt 
aux combats. 


C’est de Lui que vient la visite ; de Lui, 
l’ordre de bataille ; de Lui, l’arc de la 
colère ; et aussi tout exacteur sortira de 
Lui. 


Etils seront comme des guerriers, fou- 
lant aux pieds la boue des chemins 
dans la bataille ; et ils en viendront aux 
mains, parce que le Seigneur sera avec 
eux ; et les cavaliers seront confondus. 


ZACHARIE 10 


6. x xatioyUouw TOY oixov Iouda xol Tov 
oixov Luonyp cou xoi xatouxES aÜTOUS, 
ÔTL MNYATNON AÜTOUS, XOÙ ÉOOVTOL OV TEO- 
TOV OÙX ATECTEELAUNV aÜTOUS, DLOTL EYE 
xÜpLOG Ô DEdc aÛtév Xol ÉTAXOUTOUdL 
AÜTOÏ. 

7. Xoi Écovtot oc aynroi ToÙ Epoouu, xoi 
XAbPNOETOL M XapÜLO AUTÉSV He Év olvu xoi 
TX TÉXVO AUTÉV Obovtat xoi EUpoavÜr- 
OOVTOL, HO YADEÏTOL P XAPÜA AUTÉV ÉTL 
té XUpIO). 


8. onuavé aûtoic xo ElodÉE OA AÜTOUS, 

DLOTL AUTPHOOUQL AUTOUS, XAÙ TANÜLVÜN- 
LA > LA 

OOVTAL XAÏOÔT ONV TOÀÀO! 


9. xoii onEpGS aÙtoUc ÉV Adoïc, xoi où Uot- 
XEùV uno Üoovtrai Lou, ÉXÜpÉDOUOL td 
TÉXVOA AUTÉV Ho ÉMOTPÉLOUOLV. 


10. xoi ÉmotpËbuw adtobc Ex yhc Aiyor- 
tou Kai € Aoovplov ElodéEouaL aÜToUc 
xoi eic Thv l'alaadiri xoi eic Tov AiBa- 
vOY ElOUEG AÜTOUS, xoiù OÙ UM drohetpÜñ) 
ÉE AUTOY OUDË Elc 

11. xoi dehEUOOVTO ÉV VaAdOON OTEVŸ 
xoi natdéouoiy év Daldoon xÜUAITOI, 
xoi EnpavÜnoetat ndévra tù Ban ro- 
TauGv, Xxoi dpupelnoetou rüox UBoic 
Acovpluv, xoi oxfntoov AlyÜTTOU rEp- 
LOHLDEUNOETOL. 

12. xai XaTioyÜ0ow autobus Év xvplu VE 
QAÜTÉV, HO ÊÉV Té OVOUATL AÜTOÙ HXATO- 
XAUYNOOVTAL, AÉYEL XUPLOG. 
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Et Je fortifierai la maison de Juda; et 
Je sauverai la maison de Joseph, et Je 
les rétablirai, parce que Je les aime ; et 
ils seront comme si Je ne les avais pas 
répudiés ; car Je suis le Seigneur leur 
Dieu, et Je les exaucerai. 


Et ils seront comme les guerriers 
d’Éphraïm, et leur cœur se réjouira, 
comme dans le vin; voilà ce que ver- 
ront leurs enfants, et ils en seront char- 
més, et leur âme se réjouira dans le 
Seigneur. 


Je leur donnerai le signal et Je les ras- 
semblerai ; car Je les affranchirai et les 
multiplierai, comme lorsqu'ils étaient 
le plus nombreux. 


Et Je les disséminerai parmi les 
peuples, et les plus lointains se sou- 
viendront de Moi ; ils élèveront leurs 
enfants, et 1ls reviendront de captivité. 


Et Je les ramènerai de la terre 
d'Égypte; Je les accueillerai à leur re- 
tour de l’ Assyrie, et Je les conduirai en 
Galaad et sur le Liban; et pas un seul 
d’entre eux ne sera laissé en oubli. 


Et ils traverseront les détroits de la 
mer, et ils frapperont ses vagues, et le 
fond des fleuves sera à sec, et tout l’or- 
gueil des Assyriens sera abattu, et le 
sceptre de l’Égypte sera brisé. 


Et Je les fortifierai dans le Seigneur 
leur Dieu ; et ils de feront gloire de Son 
Nom, dit le Seigneur. 


ZACHARIE Î1 


Chapitre 11 


1. Aiävo£ov, d AiBavoc, ttc DUpac oo, 
HO HXOATOPAYÉTU TÜP TS HÉdDOUC OU 


2. OAOÀVÉGTO TITUG, DLÔTL TÉTTUIXEV KÉ- 
ÔpOC, ÔTL UEYAAGWC VEYIOTÔVES ÉTAAMTCI- 
pncav' OAoÂdEATE, dovec tic Bacavirt- 
ÔOG, ÔTL XATEORAOUN Ô DEUUdS Ô OUUU- 
TOC. 


3. POV} VENVOUVTOV TOLMÉVOV, ÔTL TETO- 
AOUTHONXEV À MEYAAGWOUVN AUTÉV POV) 
GEUOUÉVOV ÀEOVTWV, ÔTL TETAAQUTHONXEV 
TÔ Pobayua To [opüdvou. 


4. TddE ÀÉYEL XVELOS ravtoxpaTUE I oruol- 
VETE TX RPOBATO TG OPAYF, 


5. à où XTnoduEvoL XATÉGHALOV xoù OÙ UE- 
TEUÉAOVTO, Ko où TOAOÏVTES QUTY ÉÀE- 
yoy Eükoyntôc xp1oc xl rer Aout Or 
UEV, Hal OÙ TOLUÉVES aÜTÉV OÙX ÉTAOYOV 
OÙDÈV ÉT AUTOÏ. 

6. OX TOÙTO OÙ pElDOUdL OÙXÉTL TL TOUS 
XaToLxODVTAS TV YAV, AÉYEL XUpLOG, Ko 
(0OÙ ÉYG TApAdLDUL TOUS AVÜPUTOUC 
ÉXAOTOV Elc yElodc TtOÙ rAnoloy autoÙ 
roi els yeloac Baorhkécc aûtob, xoi xot- 
Tax LovoLv TV YÂV, Xoi OÙ U ÉÉÉAGUO 
ÊX HELDOG AUTÉOV. 
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Liban, ouvre tes portes, et que le feu 
dévore tes cèdres. 


Que le pin gémisse, parce que le cèdre 
est tombé, parce que les plus grands 
sont détruits ; chênes de Basan, gémis- 
sez, parce que la forêt épaisse est abat- 
tue. 


Que la voix des pasteurs en larmes se 
fasse entendre, parce que leur grandeur 
s’est changée en détresse ; et que les 
lions rugissent, parce que le Jourdain 
souffre en son orgueil. 


Voici ce que dit le Seigneur tout- 
puissant : Paissez les brebis du sacri- 
fice. 


Leurs possesseurs les égorgeaient sans 
regret, tandis que ceux qui en avaient 
vendu disaient : Béni soit le Seigneur, 
nous voilà riches ; et leurs bergers ne 
souffraient aucunement pour elles. 


C’est pourquoi Je n’épargnerai aucun 
des habitants de la terre, dit le Sei- 
gneur ; et voilà que Je livrerai chacun 
de ces hommes aux peuples voisins et 
aux mains de leurs rois ; et ceux-ci dé- 
soleront la terre, et Je ne la délivrerai 
point de leurs mains. 


ZACHARIE 11 


7. Xi ToMavé Tù TpOGata TAC OPAYyhc 
eic tv Xavaavitiv: xoi Afuboyor ÉUAUTÉS 
OUO PAPdOUS — Thv uiav ÉxdAEOù KA oc 
xoù Ty Étépav ÉxdAEOù Lyolviouax — xoi 
TOLUAVÉS TA TpOBaT. 


8. xoi ÉÉapé TOUS TOEÏG LOLUÉVOIG ÉV Unvi 
Evi, xoù Bapuvinoetor À buy uou ÊT aÙù- 
ToÙc, Xoù YAp où buyai abtév ÉTPÜOVTO 
ÊT ÉUÉ. 

9. xoi eira OÙ royavé Duâc Tù 
AroÙvhoxOY ATOÛVNOXÉTU, KO TO ÉX- 
ÀEÏTOV ÉXAEUTÉTU), HO TA HATÈAOUMO Ho 
TEOWÉTUONV ÉXAOTOG TÜG OdpHAG TO 
rANolov autoi. 


10. xoù Afuboua Tv É4Bdov ou TV 
xaANv xoi aropolbo aûThv ToÙ GaoxEedd- 
Où TV DLOUXNV UOU, NV DE VÉUNV TOC 
TdvTrac TOC ÀANOUC 


11. Xoi DLAoXxEdAOUNOETAL ÉV TN MUÉPY 
ÉXEIVN, Xi Yvooovtat où Xavavoior td 
ToOBATA TA HUANOOOUEVA, LOT ÀAOYOC 
xvpiou ÉOTIV. 


12. xoi Épés rod abtobc Ei xaAdV ÉVOTOV 
DUGV ÉOTIV, DOTE OTHONVTEG TOY LLOUOV 
Uou 1 aneirnaode: xol ÉOTNONV TOV LOUOV 
UOU TELAXOVTA HPYUPOD. 


13. Xoi einev XÜp1oc nroôc Le Kddec aù- 
TOÙC els TO YHVEUTHELOV, xoù oxÉbo ei 
OOHIUOV ÉOTIV, OV TPÔTOVY ÉdOXLUIOUNV 
Ürèp aÙtév. xoi ÉAaBoy TOUS TpLAXOVTO 
dpyupooUc ral ÉVÉBaov aUtoÙc els Tov oi- 
XOY HUPIOU ElG TO YHVEUTELOV. 
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Et Je ferai paître dans le pays de Cha- 
naan les brebis du sacrifice, et Je pren- 
drai pour Moi deux houlettes, l’une 
que J’ai nommée la Beauté, l’autre que 
J’ai nommée le Cordeau; et Je ferai 
paître les brebis. 


Et Je ferai périr trois pasteurs en un 
mois, et Mon âme s’appesantira sur 
eux; car leurs âmes ont rugi contre 
Moi. 


Et J’ai dit: Je ne serai plus votre pas- 
teur ; que ce qui est mort soit mort, que 
ce qui est tombé soit tombé, et que les 
survivants dévorent les chairs les uns 
des autres. 


Et Je prendrai Ma belle houlette, et Je 
la rejetterai pour briser Mon alliance, 
l'alliance que J'avais faite en faveur de 
tous les peuples. 


Et ce jour-là elle sera rompue, et les 
Chananéens connaîtront les brebis que 
Je garde ; car telle est la parole du Sei- 
gneur. 


Et Je leur dirai: S’il vous semble 
bon, donnez-Moi un salaire; sinon; 
refusez-le-Moi. Et ils ont pesé pour 
Mon salaire trente sicles d’argent. 


Et le Seigneur me dit: Jette-les dans 
le creuset, et Je verrai si l’argent a été 
éprouvé de la même manière que J’ai 
été éprouvé pour l’amour d’eux. Et je 
pris les trente sicles d’argent, et je les 
jetai au creuset, dans le temple du Sei- 
gneur. 


ZACHARIE Î1 


14. xoù dnéppuba tv ÉABdov tv dEUTÉ- 
pav, Tù ZyolMoua, TtoÙ daoxeddoat Tv 
ratio yEotv Ava UÉOOV Iouda roi dv Ué- 
Go toù IopanÀ. 


15. Kai eîrev xvptoc npôc ue "Ert AaG 
OEAUTÉ OXEUN TOMEMXA TOLMÉVOS dnEl- 
pou. 


16. dLÔTL (DOÙ ÉyG ÉCEvElPU TOUÉVO ÉTL 
TV YÂV' TÔ ÉXAUTAVOY OÙ UM ÉTOXÉUN- 
Toi XAÙ TO DLEOXOPTLOUÉVOY OÙ UM CNTON 
XOÙ TO OUVTETEUUMÉVOY OÙ UM) ldontou Xoi 
to OÀOXAMPOY OÙ UM XATEUÜUVN Ko T 
HP TÉV ÉXAEXTOIV XATOAPAYETOL Ho TOÙC 
AOTPAYHAOUS AUTÜV ÉXOTPÉLEL. 


17. & OÙ TolWaivovtEc Tù UATAX Ho oi 
HOATAAEAOIMOÔTES TO ToOBaTA UAYOLPA ÊTL 
toc BPoayiovac aütob xal ET Ttodv 04- 
Daaudv TOY DEËLOY aÜTOÙ à Boayiov ab- 
tOÙ Enpavouevoc Enpavinoetoi, xoi Ô 
OpDaAudS Ô DEËLÙUS AÜTOÙ ÉXTUYPAOUUEVOS 
ÉXTUPAWUNOETOL. 
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Et Je rejetai la seconde houlette, le 
Cordeau, pour briser les liens entre 
Juda et Israël. 


Et le Seigneur me dit: Prends encore 
pour toi le bagage d’un pasteur, d’un 
pasteur insensé. 


Car voilà que Je susciterai un pasteur 
contre la terre ; et il ne visitera pas ce 
qui périt ; et il ne cherchera pas ce qui 
est égaré ; et il ne guérira pas ce qui est 
blessé ; et il ne gardera pas même ce 
qui est entier ; et il mangera les chairs 
des bêtes d’élite, et il disloquera les 
jointures des os. 


Malheur au pasteur des idoles, à celui 
qui délaisse les brebis ! Le glaive est 
levé sur son bras et sur son œil droit ; 
son bras sera desséché, et son œil droit 
ne verra plus. 


ZACHARIE 12 


Chapitre 12 


1. Afyua À6you xuplou mt Tov Iopani: 
AÉYEL XUPLOS ÉXTELVOY OÙPAVOY Hoi VEUE- 
REV Yhv xoi rAdoouwYy rvedua avÜpHTou 
ÉV dUTÉ 

2. Tooù éyo tTidnu tv Iepouoaknu &c 
TOOŸUEOU ONAEUOUEVA TOUL TO doc 
XO0XAW, où ÉvV Tf) Ioudaia ÉcTO reptoyr 
ént IepouoaÀru. 


3. xal ÉoTou ÉV Th Muépa ÉXEVN Ünoo- 
dot Tv JepouoaAnu Moy xatanatouue- 
VOY TÜOLV TOÏS ÉD VEOLV' Hô O HATATOTÉIV 
QÜTAV ÉURAIC OV ÉUTAIEETOL, HXOÙ ÉTLOUVO- 
XÜoovTOL ÊT ATV TAVTOA Tà ÉUVN TAC 
vhs. 

4. Év Th MuÉEQ ÉXEÎVN, ÀÉYEL XUpLOS TavTo- 
HOËTUE, TATHEL TAVTO ITTOV ÉV ÉXOTAOEL 
xoù TovV Avafdrny aùToÙ ÉV Tapappovr- 
ot, Ent dE Toy oixov Iouda GlavoiEu) ToÙc 
OpÜaAAUOUS UoOU xl rdvrac ToÙS Inrouc 
TV AaGSV RATE ÉV ATOTUPALWOEL. 


5. xoi épobotv où ytAlapyot [ouda Ev toûc 
xapôlois autév Ebpñoouey Éautoïs Tobc 
xatotxobvrac [epouoaÂnU ÉV xuplu rov- 


TOXpATOEL DEC AUTÉV. 
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Parole du Seigneur concernant Israël ; 
ainsi parle le Seigneur qui a tendu le 
ciel, fondé la terre et formé l’esprit de 
l’homme en lui 


Voilà que devant tout le peuple d’alen- 
tour Je ferai Jérusalem comme le lin- 
teau tremblant d’une porte ; et en Judée 
même on assiégera Jérusalem. 


Et voici ce qui arrivera: en ce jour Je 
ferai de Jérusalem une pierre que fou- 
leront aux pieds tous les Gentils. Qui- 
conque marchera sur elle s’en raillera, 
et toutes les nations de la terre se réuni- 
ront contre elle. 


En ce jour, dit le Seigneur tout- 
puissant, Je frapperai de stupeur le 
cheval, et de démence le cavalier. J’au- 
rai les yeux ouverts sur la maison de 
Juda, et Je frapperai d’aveuglement les 
chevaux de tous les peuples. 


Et les chefs de mille hommes de Juda 
diront en leur cœur: Puissions-nous 
trouver pour nous les habitants de Jé- 
rusalem revenus au Seigneur leur Dieu 
tout-puissant ! 


ZACHARIE 12 


6. ÊV TŸ MUÉEX ÉXELVN Ünooudt TOUS y1- 
Mdpyouc Iouda de Oaldyv rupdc Év EU- 
Aou Hoi GG AQUTAdL TUPOG ÉV XAÀGUN, 
xoi XaTapayovror ÊX DEËLGIV xol ÉË EULI- 
VOUGWV TAVTAG TOUS ANOÙS HUXAODEV, Ko 
xatotxoe [Epouoanu ÉTL XaÙ ÉQUTV. 


7. X0Ù OWOEL XÜPLOS TÙ OXNVHUATE Lou 
XV AT APYAC, OTOG U MEYAAUVNTOL 
xabynua oixou Aautd xol ÉTOpOlc TÉV 
XATOLXOUVTWY Iepouoaknu Ti Tov Iou- 
Oav. 


8. xal ÉotTOL ÉV T UÉPA ÉXEÏVN ÙTEPAO- 
TEi XUpLOC ÜTÈD TOY XATOLXOUVTWV Je- 
pOUOAANU, Hoi ÉcTOL à LOUE VV ÉvV aUTOÏc 
Ev ÉXELVN Th MUÉEY oc oixoc Aavtid, à DE 
oixoc Aautd &c oixoc VEoÙ, Ge GYyEhoc 
XUPIOU ÉVOTLOV AÜTÉSV. 


9. xoii Éotol EV Th Muépa ÉxEVN Cntou 
TOÙ ÉEGpOL TAVTO TX ÉUVN TX ÉREPYOUEVO 
ént IepouoaÀu. 


10. xoi ÉxyEe® Em tTov oixov Aautd 
ral éni toÙc xarotxobvtrac Iepouoakmu 
nvEdUX Ydpttoc al oixTipUOD, ol ÉTt- 
BAËDOVTOL RPÔS UE AVŸ DV XATHOYAOAVTO 
xoi XÉDOVTAL ÊT AUTOV XOTETOV GG ËT 
dyarnroy Xai O0LVNÜNOOVTAL OOUVNY GG 
ÉTL TOWTOTOXD. 

11. ÉV TN MUÉPA ÉXEVN UEYAAUVÜNOETOL Ô 
xOnETOc ÉV [epouoaÀ NU GC xOTETOS boés- 
VOG ÊV TEOLU ÉXXOTTOUÉVOU, 
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En ce jour Je rendrai les chefs de mille 
hommes de Juda comme un tison en- 
flammé dans un bûcher, comme une 
lampe allumée dans la paille ; ils dé- 
voreront, à droite et à gauche, tous 
les peuples d’alentour, et Jérusalem 
d’elle-même repeuplera encore Jérusa- 
lem. 


Et le Seigneur sauvera les habitants de 
Juda, comme dans les premiers jours ; 
de telle sorte que l’orgueil de la maison 
de David et des hommes de Jérusalem 
ne s’élève point contre Juda. 


Et voici ce qui arrivera : en ce jour le 
Seigneur protégera les habitants de Jé- 
rusalem ; et le faible chez eux sera, en 
ce jour-là, comme David, et la maison 
de David, comme la maison de Dieu, 
comme l’ange du Seigneur devant eux. 


Et voici ce qui arrivera: en ce jour Je 
rechercherai pour les anéantir toutes 
les nations qui auront marché contre 
Jérusalem. 


Et Je répandrai sur la maison de Da- 
vid et sur Jérusalem un esprit de grâce 
et de miséricorde; et ils tourneront 
les yeux vers Moi, parce qu’ils M’au- 
ront insulté ; et ils se lamenteront sur 
le peuple, comme sur un enfant bien- 
aimé ; et 1ls seront pénétrés de douleur, 
comme sur un fils premier-né. 


En ce jour les gémissements redouble- 
ront en Jérusalem: tel dans la cam- 
pagne gémit, sous la hache du bûche- 
ron, un bois de grenadiers. 


ZACHARIE 12 1088 


12. xoi XOLETOIL ñ vi HAT ŒUAUG ŒUAGE, Et la terre gémira famille par famille ; 


QU Oo ÉduThV ol oi YUVOÏHEC a la famille de la maison de David, et ses 
femmes à part ; la famille de la maison 


Tv HAŸ ÉdUTÈC, UAN ofxou Aavtd : 
A ui de Nathan, et ses femmes à part ; 


XAÙ ÉQUTNV Haù où YUVOXES aÜTÉV xAÛ 
ÉauTtdc, ŒUAT oixou Nadav xaû Eauthv 
Hoi di YUVOÏXES aUTUV HOÛ ÉaUTA, 


13. ŒUAN olxou Aeut a EauTv xoit où YU- la famille de la maison de Lévi, et ses 

voixec adtésv xarû Éautéc, œuA Ttoù Xu- femmes à part; la famille de Siméon, 
< s \ ee 2 _— et ses femmes à part. 

HECDV xaÛ EQXUTNV HAL AL YUVALXEC AUTOV 


HOÛ ÉQUTA, 
14. rüoot où ŒUAO a DTOÀEAEUUMUÉ VOL HUÀT) Et toutes les autres tribus, et leurs 


xad Éauthy xoù ai yuvolxec adtéiv xaû femmes à part. 
ÉAUTU. 


ZACHARIE 13 


Chapitre 13 


1. Ev tf fuépa ÉxEivn ÉoTou nc TOTOS 
OLaVOLYOUEVOS EV TGS oixw Aavtd. 


2. xa ÉOTOL ÉV TN MUÉPA ÉXELVN, AÉYEL 
HÜpLOC, ÉÉOAEVPEUOU TÙ OVOUATE TÉV 
ElÜOAWY ATO TAG Yhc, Ha OUXÉTL ÉOTOL 
aÜTév uveEld” xai Toùc Dbeudorpoyp ta 
xoii TO nvEÜUX TO AXAVAETOV ÉÉQpÉ ATd 
tie Yi. 

3. Hoi ÉOTOL ÉQV TPOYNTEUON AVÜEUTOS 
Étt, Hal ÉDE TEÙC AÜTOV Ô HOTTE AUTOÙ 
xoù N UTNe AÛTOÙ oÙ YEVVAONVTES AÜTOV 
OÙ Con, on Leudñ EAdANnON ET OVOUATL 
xvplou: xal oUUTOÔLODOL AÜTOY à TaT he 
abTOÙ xoil À UMTNE AUTOÙ où YEVYVNONVTES 
AÜTOV ÉV TS TPOYNTEUELV AUTOY. 


4. xoù ÉOTOL ÉV TN MUÉPA ÉXELN XATOLO- 
XLVVÜOOVTAL OÙ TpOP}TAL, ÉXAOTOS ÉX TAC 
OPEL AUTOÙ ÉV TES TPOWNTEUELV AÜTOV, 
ral EVOUOOVTOL DÉpEUV ToLYIVNV AVÙ v 
ébeboavro. 


5. xoi épet OÙx Elu TooptNnc ÉYE, DLÔT 
davpuroc ÉpyaTOpEVOS TV YV ÉY EU, 
OT AVÜPUTOS ÉVÉVYNOÉV UE ÊX VEOTNTOS 
HoU. 


1089 


En ce jour tout lieu sera ouvert à la 
maison de David et aux habitants de 
Jérusalem, pour le départ et la sépara- 
tion. 


Et ce jour-là voici ce qui arrivera, dit 
le Seigneur Dieu des armées : J’efface- 
rai les noms des idoles sur la terre, et il 
n’y aura plus de ces noms aucun sou- 
venir ; et J’exterminerai de la terre les 
faux prophètes et l’esprit immonde. 


Et voici ce qui arrivera : si un homme 
prophétise encore, son père et sa mère 
qui l’ont engendré lui diront : Tu mour- 
ras, parce que tu as dit des mensonges 
au Nom du Seigneur. Et son père et sa 
mère qui l’ont engendré l’empêcheront 
de prophétiser. 


Et ce jour-là voici ce qui arrivera: les 
prophètes menteurs seront confondus, 
chacun par la vision même pour la- 
quelle il aura prophétisé, et ils se cein- 
dront de cilice de crin, parce qu’ils au- 
ront menti. 


Et chacun d’eux dira: Je ne suis point 
prophète ; je suis un homme travaillant 
la terre, et c’est un homme qui m’a 
donné le jour, et m’a ainsi élevé depuis 
ma jeunesse. 


ZACHARIE 13 


6. xai Ep rpùdc aÙTOV TT où rAnyoi aÜTo 
dvd UÉOOV TÉV yeupév ooÙ; xal Épei ‘Ac 
ErANyNv ÉV T oÙxu té dYarnté HoU. 


7. Pouvpaia, Ééeyéontt Éri tobc roiué- 
Vas UOU xoi Ér AvÜpa roTNY Hou, ÀË- 
YEL XÜPLOS TAVTOXEATUP TATÉËÈNATE TOÙC 
ROLMÉVOS HO ÉXONIONTE TX TOBATA, Ko 
ÉRAËC TV HEWEU MOU ÉTÀ TOUS TOLUÉ VO. 


8. xal ÉoTO ÉV néon Th Yh, AÉYEL X0- 
ptoc, Tù dUO épn ÉÉoAETpEUÜOETOL Hoi 
éxheltber, td dE toitov bnoketpÜoetor ÉV 
QÜTŸ 


9. xat Did“ To toitov DIX Tupoc Hoi 
TUPHOU) AÜTOUS, GG TUPOÜTOL TO HOYU- 
ptov, xoi doxiu aÜtToUc, &c DOXLUATETOL 
TO YEUVOLOV' AUTUS ÉTXAAËÉGETOL TO OVOUL 
UOU, XAYG ÉTAXOUOOUQL AÛTÉ) HA ÉpéS 
Aaéc pou oùtTOc ÉoTiv, koi adToc épei KÙ- 
p1oG Ô DEOC po. 
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Et Je lui dirai : Qu'est-ce que ces plaies 
que Tu as au milieu des mains ? Et Il 
répondra : Ce sont les plaies que J’ai 
reçues dans une maison bien-aimée. 


Glaive, lève-toi contre Mes pasteurs et 
contre l’homme qui habite Ma ville, 
dit le Seigneur tout-puissant ; frappez 
le berger, enlevez les brebis, et J’éten- 
drai Ma main sur les petits. 


Et voici ce qui arrivera sur toute la 
terre, dit le Seigneur : J’en extermine- 
rai deux parts, elles périront ; et la troi- 
sième part sera épargnée. 


Et Je ferai passer la troisième part 
dans la flamme, et Je la purifierai au 
feu, comme on purifie l’argent, et Je 
l’éprouverai comme on éprouve l’or. 
Elle invoquera Mon Nom, et Je l’exau- 
cerai ; et Je dirai: Voici Mon peuple ; 
et elle dira : Le Seigneur est mon Dieu. 


ZACHARIE 14 


Chapitre 14 


1. T0où Muépar Épyovtrai to xupiou, xoi 
OlaueptoÙnoEtar Tù GHXÜA ooÙ Év oo. 


2. Xoi ÉMOUVAEU révro Tù ÉUVN Éni [epou- 
ONU Eis TOAEUOV, Hoi QAGOETAL À TO- 
Ac, xaù Olaprayñoovtot où oixiat, xoi où 
YUVOÎXES UoALVÜNOOVTOL, où ÉÉEAEUOE- 
Tail TO ULOU TG TOÀEUXG ÉV alyuakwoOX, 
où dE xatdAoUot TOÙ AaOÙ UOU OÙ UN ÉÉO- 
AEdpEUD Go EX TAC TOÀEL. 


3. xoù ÉCEAEUOETOL HUPLOS HO TAPATÈÉE- 
Toi ÉV TOÏ ÉVvVEOLV ÉXEÎVOLC XO DS MUÉPOA 
TOPATAËEUXS AUTO ÉV MUÉPA TOhÉUOU. 


4. Xoi OThoovtTOt où TOdEG AUTOÙ ÉV TÀ 
MUÉpX ÉxEVN Ti To Opoc Tv ÉAoLGV 
TO XATÉVAVTL [epouoaknu ÉË avaroÀGiv: 
XoÙ oyloÙnoETot TO OpOS TÜV EASY, TÔ 
AUOU AÙTOÙ rpÔS AvVaTOAUS Ho Td ULOU 
adToÙ rpdc ÜdAdoodv, y4OS HÉYA O- 
dpa Hal HALVEÏ TO HOU TOÙ OpOUS TC 
Boppäiv xoi To AUOU AUTO TPÔS VOTOY. 


5. xoii ÉUPPAYÜNOETOL HAPAYÉ OPÉGIV HOU, 
xoi ÉYVXOXANÜMOETOL HADAYÉ OpÉLWV Évc 
Juook xoi éuppayÜnoetar xaÜGc EvE- 
DEdYN ÉV Tic MUÉDOLG TOÙ OEoUoÙ Év 
Muépois Oltou Baorhécc [ouda: xoi ét 
X0PLOG Ô VEOC LOU Ko TAVTES OÙ QYLOL MET 
AUTOÙ. 
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Voici que les jours du Seigneur ar- 
rivent ; et tes dépouilles au milieu de 
toi vont être partagées. 


Et Je rassemblerai toutes les nations 
pour qu’elles combattent contre Jéru- 
salem ; et la ville sera prise, et les mai- 
sons seront livrées au pillage, et les 
femmes seront profanées ; et la moitié 
des habitants sera emmenée captive, et 
le reste de Mon peuple ne sera point 
massacré dans la ville. 


Et le Seigneur sortira et Il combattra 
les gentils, comme Il combat au jour 
de la bataille. 


Et ce jour-là Ses pieds poseront sur la 
montagne des Oliviers, vis-à-vis Jéru- 
salem, du côté de l’Orient. Et la mon- 
tagne des Oliviers se fendra, moitié 
vers l’Orient, moitié du côté de la mer ; 
il y aura entre les deux moitiés un im- 
mense ravin. Et l’une des deux moitiés 
s’inclinera au nord, et l’autre au midi. 


Et la gorge de Mes montagnes se fer- 
mera ; et la gorge des montagnes sera 
resserrée jusqu’à Jasod, et elle sera 
close comme elle l’a été du temps du 
tremblement de terre, durant les jours 
d’Ozias, roi de Juda. Et le Seigneur 
mon Dieu viendra, et tous Ses saints 
avec Lui. 


ZACHARIE 14 


6. ÉV ÉXEÏVN TA MUÉEX OÙX ÉOTOL péic Hoi 
bÜyxoc xoi rdyoc 


7. ÉOTOL Miov MUÉPAV, Xoi M MUÉDO ÉXELVN 
YVOOTÀ T& XVpÎw, xol oÙY MUÉEA XoÙ où 
VUE, Hoi TOUS ÉORÉPAV ÉOTOL PÜIc. 


8. xoù ÉV tŸ MUéoQ ÉXEVN ÉÉEAEUOETOL 
Douop Cév ÉE Iepouoanu, Tù ÉlioU aÙ- 
toÙ Eic tv VdANOONV TV TEHTNV Ko 
To Huiou aûtod els tnv ÜdANOOAV TV 
ÉOyATNV, Xoi Év Dépet xal ÉV Édapt ÉOTOL 
OÙTUI. 


9. xai Éctou xUpLOc ic Paorhéa ni rüoav 
TV YÂV' ÊV Tf MUÉPA ÉXEÎVN ÉOTOL XUPLOG 
els xal To OvoUX AUTOÙ Év. 


10. XUXAGSY rÜCAV TV YNV XOÙ TV ÉENUOV 
dard L'afe Éwc Peuuov xatd votov Iepou- 
oùùnu' Papa DE En tTonou level And TC 
rÜANS Beviautv Éwc TO TOTOU TAC TUANC 
TAG TEUTNG, ÉWG TG TUANG TOV YOMGV 
xoi Éwc ToÙ rÜpyou Avaven}, ÉWc Tv 
broAnviwy ToÙ Baorhécc. 


11. XATOLXNOOUOLV ÉV AÜTN, XOÙ OÙX ÉOTOL 
dvddeuo Étt, xoi xatotxoet Iepouoakmu 
RETOLDOTUX. 


12. Kai abtn Éotou À nréoic, AV xothet 
HÜPLOG TAVTAS TOUS ÀAQOUC, OOOL ÉTEO- 
todtevoay Ëm [epouoaÂnu Taxfoovror 
al OMPXES AÜTÉV ÉOTNXÔTUVY AUTÉV ÉTL 
TOUS TOÛAS ATV, xoÙ où OpÜXAUOL aÙ- 
Téiv bUAOOVTOL EX TÜV OV ATV, Ko 1] 
YAGOON AÜTÉV THAXAOETOL ÊÉV TES OTOUATL 
AUTÉSV. 


1092 


Et voici ce qui arrivera : en ce jour-là 
il n’y aura point de lumière, mais du 
froid et de la gelée qui 


dureront tout le jour ; et ce jour-là sera 
connu du Seigneur, et ce ne sera pas le 
jour, et ce ne sera pas la nuit ; et, sur le 
soir, il y aura une lumière. 


Et ce jour-là une eau vive sortira de Jé- 
rusalem, et la moitié coulera à la pre- 
mière mer, et l’autre moitié à la der- 
nière ; et il en sera ainsi pendant le 
printemps et l’été. 


Et le Seigneur sera roi de toute la terre ; 
et ce jour-là le Seigneur sera le seul 
Dieu, et Son Nom sera un, 


tout autour de la terre et du désert de 
Gaza à Remmon, au midi de Jérusa- 
lem. Rama subsistera où il est, de la 
porte de benjamin à la place de l’an- 
cienne porte, et à la porte des Angles, 
et de la tour d’Anaméel aussi loin que 
les pressoirs du roi. 


Jérusalem sera repeuplée ; elle ne sera 
plus frappée d’anathème, et elle sera 
assise en assurance. 


Et voici le fléau dont le Seigneur frap- 
pera tous les peuples qui auront mar- 
ché contre elle. Leurs chairs se liqué- 
fieront, eux debout sur leurs pieds ; 
leurs yeux s’écouleront hors de leurs 
orbites, et leur langue se liquéfiera 
dans leur bouche. 


ZACHARIE 14 


13. xXoi ÉOTOL ÉV TN MUÉPA ÉXELVN ÉXOTO- 
Où XUplou ËT aUTOUS UEYAAN, Xoi ÉTAT 
uhovtar ÉxaotToc Thc YEÔdS TOÙ rANolOv 
abToD, xal oUUTAAXNOETOL À Elo AUTOÙ 
ToùG yEloa ToÙ rAnoiov auto. 


14. xoi 0 Ioudac rapatdëéetor v [epou- 
ONU Xaù OUVÉEEL Tv ioy dv rdvTv Tév 
AQGv HUXAOÏEV, ypuvoloy xai dpyUpLov 
xoiù iuatioudv els TAFUOS HOdoEN. 


15. Xoi aÙTN ÉOTOH À TOOL TOY ITTwV 
XoÙ TÉV MULOVOY Hoi TÜV XAUNAGWV Ko 
TÉSV OVOV OÙ TAVTWV TÉSV XTNVÉV TV 
OVTUWV ÉV TS TapEUBoloîc ÉxEVOLS HOT 
TV ATÉOW TAUTNV. 


16. xoi Éctot Ooot ÉXV xaTAhELPÜGIO EX 
RAVTUV TéV EU VV Tv ÉAVOVTOV En Le- 
POUOAANU, XoÙ AVANOOVTOL XAT ÉMAUTOV 
tOÙ roooxuvhoo! té Baorkei xvpiuw rov- 
TOXpATOEL Hoi TOÙ ÉOPTATEL Tv ÉOPTNV 
TAG OXNVOTN YO. 

17. xoi Éotal Ooot Édv Un dvaBéotv Ex 
raoGiv Tév UuAGv The yñc els Iepou- 
ONU TOÙ rpooxuvhoot té Poorhe xvplu 
TOVTOXPATOEL, Xol OÙTOL ÉXEÏVOLG TPOOTE- 
ÜACOVTOL. 


18. Édv dE ŒUAN AtyÜTTOU Un avafñ UNE 
ÉXÜN ÉXET, Hal ÉTi ToUTOLS ÉOTOL À TTOOL, 
Av ratdËet XUp1OS TévTO TÙ ÉUVN, Oo ÉdV 
Uh dvafñ TtoÙ Éoptdoot Thy Éopthy TC 
OXNVOrN Ya. 
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Et ce jour-là voici ce qui arrivera: il 
y aura contre eux un grand transport 
du Seigneur ; et 1ls se prendront par la 
main les uns les autres, et les mains en- 
trelaceront les mains. 


Et Juda se rangera en bataille contre 
Jérusalem; et on recueillera les ri- 
chesses de tous les peuples d’alentour, 
l’or, l’argent et des vêtements innom- 
brables. 


Et les chevaux, les mulets, chameaux, 
les ânes et toutes les bêtes qui seront 
dans les camps seront pareillement dé- 
truits. 


Voici ce qui arrivera: les survivants 
parmi les gentils qui auront marché 
contre Jérusalem y monteront chaque 
année pour y adorer le Roi, Seigneur 
tout-puissant, et pour célébrer la fête 
des Tabernacles. 


Et voici ce qui arrivera: si toutes les 
tribus de la terre on ne monte pas à Jé- 
rusalem pour adorer le Roï, Seigneur 
tout-puissant, ceux qui s’en abstien- 
dront seront pareillement punis. 


Et s’il est une des tribus de l’Égypte 
qui ne monte pas au temple, les mêmes 
fléaux l’atteindront ; elle sera frappée 
comme toutes les nations qui ne vien- 
dront pas célébrer la fête des Taber- 
nacles. 


ZACHARIE 14 


19. aÜTtn Éctot  auaptia Aiyortou xoiù 
duaptio TAVTUV TéSv ÉDÜVEV, Oo AV UP 
dvafñ ToÙ Eoptéoat Tv ÉOETNY TFC oXN- 
vOTnyiac. 

20. ÉV TŸ MuépX ÉXEVN ÉOTOL TO ÉTL TOV 
XaAwVOY ToÙ ITroU ylov TS xUpIw Tav- 
ToXpdropt, xoi Écovtai où Aéfintecs où Ev 
tés ox xVpIOU GG a TEÙ TEOOTOU 
TtoÙ Vvotaotnpiou, 


21. xoi Éoton nc AËBnc Év [epouoaÀnu xoi 
Ev t@ Iouda Gylov té xvplu ravroxpd- 
Topt Xoi RÉoUOWV névtec où Duodlovtec 
xoi Afyhbovton ÉE abtésv xai Eroovotv Ëv 
abTtoic. x oÙx Éctoi Xavavoioc OÙXÉTL 
EV té OÙXG XUPIOU TAVTOXPATOPOG ÉV TŸ 
MUÉPX ÉXEÏVN. 
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Ce sera le péché de l'Égypte, et le pé- 
ché de toutes mes nations qui ne vien- 
dront pas célébrer la fête des taber- 
nacles. 


Et ce jour-là tout ce qui orne le frein 
des chevaux sera consacré au Seigneur 
tout-puissant; les chaudières seront 
dans le temple du Seigneur comme les 
coupes devant l’autel. 


Et toutes les chaudières de Jérusalem 
et de Juda seront consacrées au Sei- 
gneur tout-puissant. Et tous ceux qui 
offriront des sacrifices viendront, et ils 
prendront de ces chaudières, et ils s’en 
serviront pour faire cuire les victimes ; 
et ce jour-là il n’y aura plus de Chana- 
néens dans la maison du Seigneur tout- 
puissant. 
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MAAAXIAY 


MALACHIE 


MALACHIE 1 


Chapitre 1 


1. Afuuo A6you xvpiou Éri Tov IoponÀ Ev 
XEtpt dyyéhou adtoD DéodE Ôn ÉTI Tdc 
xapÜloc LUGSv. 

2. Hydrnou duc, ÀËyer xÜpLoc. Hoi 
elnate Ev Tim nydnnonc uâc; oÙx 
ddEAYOC y Hoau toù Iaxwf; ÀËyEL x0- 


ptoc: xoi nyarnoa Tv Laxuÿ, 


3. Tov dE Hoav épionoa xoi Étaéa Tù Opio 
AÜTOÙ els APAVIOUdV xaù ThV XANPOVOUIAV 
abtoÙ els DOUATA ÉPUOU. 


4. dou épet h Idovuaia Katéotoantoi, 
XOÙ ÉTOTOÉVUOUEY XOÙ AVOLXOÏOUROWUEV 
TAG ÉpUOUC TAdE ÀÉYEL XÜPLOS TAVTO- 
xodtup AÙÜtot oixodouñoovotv, xol y 
XaTaotpÉ Du Xi ÉTXANUNOETOL AUTOS 
Opla Avouias xoÙ ANdC ÉY ÔV TAPATÉTAX- 
Tail HUPLOS ÉGIG AGSVOC. 


5. x où Oopdauoi Duiv O6bovrou, 
xoù Duelc épeire ‘Eueyaluvin xüpioc 
Drepdvu Tv oplwv ToÙ IoparnÀ. 


6. Tioc doENEL ratépa xoi doDAOC TOV 
XÜPLOV aUTOÙ. Ko El TaTE EÎUL ÉYE, TOÙ 
EOTLY À dOËX UOU; Hoi El XUPLOG EU ÉYO, 
ro ÉoTtIv Ô PÉBOS HoU; ÀÉYEL XUPLOG Tov- 
toxpdtup. byelc oi iepeic où pauAiTovtEc 
To Ovoud pou’ xoi elnate ‘Ev Tim ÉpauAl- 
OQUEV TO OVOUL GOU; 
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Parole du Seigneur sur Israël transmise 
à Son envoyé; déposez-la maintenant 
dans vos cœurs. 


Je vous ai aimé, dit le Seigneur, et vous 
avez dit : En quoi donc nous as-Tu ai- 
més ? Ésaü n’était-il pas le frère de 
Jacob? dit le Seigneur; n’ai-Je point 
aimé Jacob 


et pris en haine Ésaü ? J’ai voulu que 
ses confins fussent dévastés, et que son 
héritage devînt comme les maisons du 
désert. 


Or si l’on dit: L’Idumée est détruite, 
revenons et repeuplons le désert, voici 
ce que dit le Seigneur : Ils rebâtiront, 
et Je renverserai, et leur terre sera sur- 
nommée l’impiété, et ce sera un peuple 
à qui le Seigneur sera hostile pour ja- 
mais. 


Et vos yeux verront cela, et vous direz : 
Le Seigneur a montré Sa puissance au 
delà des limites d’Israël. 


Le fils glorifie le père, et le serviteur 
son maître ; et si Je suis père, où est 
Ma gloire ? Et si Je suis maître, où 
est la crainte que J’inspire ? dit le Sei- 
gneur tout-puissant. Et vous, prêtres, 
c’est vous qui méprisez Mon Nom, et 
qui dites : En quoi méprisons-nous Ton 
Nom? 


MALACHIE 1 


7. TOOOYOVTES TEÙC TO DUOLAOTYPLOV 
Uou ptous MAMOYNUÉvOUc. xoi elrate Ev 
TM MAMOYNOQUEY AÜTOUC, ÉV TS ÀËVELV 
Duc Todnela xupiou éEoudEvoUÉVN Eo- 
tiv Xxoi Tù ÉmridéuEva Boouata ÉEOU- 
DEVOUÉVO. 


8. OLÔTL ENV TPOONYAYNTE TUPAOV Elc 
DUOlAV, OÙ XAXOV; HXAÙ ÉUV TEOOUYÉYNTE 
XHAOY À HPPHOTOV, OÙ HAXÔV: TpOOÛ- 
YAYE Ô AUTO TÉ MYOUUÉVY OOÙ, El TPOO- 
DÉÉETOL AUTO, Et AMUETOL TPOUHTOV GO, 
AÉYEL XUPLOS TAVTOXPATE. 


9. xai VÜV ÉÉLAGOXEOVE TO TPOGUWTOY TOÙ 
Deoû DuGiv ol dEnÜNTE aùtToD ÉV yep- 
oùv DuGiv yÉyovEv Tara: ei Aubouor ÉE 
DUGY rpOOwTmOA DUGiv; ÀËÉYEL XÜELOS Tav- 
TOXPATUE. 

10. GOT xal Ev DU ouyxAetoÜoovTOL 
Dopo, Xoi OÙX AVAbETE TO VUOLAGTI- 
ELOY OU ÜHPEUV OÙX ÉOTIV HOU VÉANUOX 
ÉV DUIV, AËYEL HXUPLOS TAVTOXEATWE, HO 
Duolay où rpoodÉEOUI ÉX TV yElov 
DUC. 

11. OLOT AT AvatoAGY NAloU EG OUoUGV 
TÔ Ovoud UoOU DEdOE DR OTOL ÉV toc ÉÜVEOL, 
Hal ÉV Tavti TON DUUIAUX TEOOUYETOL 
té Ovouati lou xai Duola xaVapd, GLOTL 
UÉyA TÔ OvoU UoU Év toc ÉVVEOLV, ÀÉYEL 
HÜPLOS TOAVTOXOATHE. 

12. buis DE BelnAodte auto Év té À€- 
yew Duc Todnela xuplou nAoynuÉévn 
EOTIV, Hal Tù ÉMTIVÉUE VO ÉÉOUDÉVOVTOL 
Bocuoato autoi. 
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C’est vous qui présentez à l’autel des 
aliments souillés, et qui dites : En quoi 
les avons-nous souillés ? Vous les avez 
souillés en disant: La table du Sei- 
gneur est souillée ; et ce qu’on y dé- 
posait Tu l’as méprisé. 


S1 vous présentez pour le sacrifice une 
victime aveugle, n’est-ce point mal ? 
Si vous en présentez une boiteuse ou 
malade, n’est-ce point mal?Offre-les à 
ton prince, et tu verras s’il te recevra, 
s’il accueillera ton visage, dit le Sei- 
gneur tout-puissant. 


Maintenant priez devant votre Dieu, et 
adressez)Lui votre oraison ; mais si de 
telles offrandes Me sont faites par vos 
mains, pourrai)Je bien accueillir vos 
visages ? dit le Seigneur tout-puissant. 


Et cependant chez vous les portes sont 
fermées, et vous n’allumez pas pour 
rien le feu de l’autel. Aussi Je ne Me 
complais pas en vous, dit le Seigneur 
tout-puissant, et Je n’accueillerai pas 
le sacrifice de vos mains. 


Du lever du soleil à son coucher, Mon 
Nom a été glorifié parmi les gentils ; 
en tout lieu on brûle en Mon Nom de 
l’encens et on offre une victime pure ; 
parce que Mon Nom est grand parmi 
les nations, dit le Seigneur, Maître de 
toutes choses. 


Et ce Nom vous Le profanez quand 
vous dites : La table du Seigneur est 
souillée, et les chairs que l’on y dépose 
sont méprisables. 


MALACHIE 1 


13. xoù einote Toadra x xaxonadelac 
éotiv, Xoi ÉÉEpÜONON AT ÀÉYEL XUpLOG 
TAVTOXEATWE" HO ELOEPÉPETE HOTÉYUATO 
Ho TA YA HO TH ÉVOYAOUUEVA Ko ÉQV 
DÉONTE TV Vuolav, El rpoodÉE OUI AUTd 
Ex TO yeupév DUGV; AÉYEL XUPLOS TAVTO- 
HPATE. 


14. xXoi ÉTXATHpATOS ÔG HV OUVATUS Ko 
OTpyEv ÉvV té rouuviw AUTO poEv xoi 
E0yh a0ToÙ ÊT auté ol DUEL OLEPÜADQUÉ- 
vOY T6 XUpIu" LOT PaothEdS UÉYOC ÉYC 
Elu, AÉYEL HXUELOS TAVTOHXPATUE, HA TO 
OVOU HOU ÉTUPAVÈS ÉV TOÏS ÉD VE OL. 
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Vous avez dit encore: Ces offrandes 
sont le fruit de notre labeur; c’est 
pourquoi Je les ai rejetées avec mépris, 
dit le Seigneur tout-puissant ; car vous 
Me présentez des victimes dérobées, 
ou boiteuses ou infirmes ; et si vous Me 
les offrez en sacrifice, puis-Je les ac- 
cepter de vos mains ? dit le Seigneur 
tout-puissant. 


Maudit soit le riche qui possédait en 
son bétail un bélier voué au sacrifice, 
et qui sacrifie au Seigneur une chose 
corrompue ; car Moi Je suis un grand 
roi, dit le Seigneur Dieu tout-puissant, 
et Mon Nom est éclatant parmi les na- 
tions. 


MALACHIE 2 


Chapitre 2 


1. Koi vÜv À évroAn abtn redc duâc, oi 
lepeic 

2. ÉUV U AXOUONTE, Hoi ÉUV UM Ühode els 
Ty Xapôlav duésv To dodvar OAV té 
OVOUATÉ MOU, AÉYEL XÜUPLOS TAVTOXPATHE, 
xoi ééarooteÀG ëp DUC Thv XAThpAV Hoi 
ÉTXATAAGOUAL TV EUAOYIOV DUGV Ko 
XATAPATOUIL AUTAV' HOÙ DLAOKEÔROL TV 
EUAOYIAv DuéSv, xoi oÙx ÉoTo ÉV UUIV, OTL 
Duc où Tideo de Eic Thv xapôlav bUGiv. 
3. (doù Éy@ dpopiluw Div Tov Guov xoi 
OXOPTLGS PVUOTEOV ÉTÙ TO TPOOUMOA DUGV, 
MvvotToov Éoptév Duüv, x Auhouot 
Duêlc els TO AUTO” 


4. Hal ÉTMYVOOEOÙE DO ÉVU ÉCATÉO- 
TAA HA TOO DUBIS TV ÉVTOA NY TAUT NV TOÙ 
Eivou tv diadrxnv ou roùc Toùc Aevi- 
TO, AÉYEL XUELOS TAVTOXPÈTE. 


5. h dax ou y uet aÙtoÙ the Cuwñc 
xoù The ElpnvNc, Xoi ÉdwXO AÛTÉS ÉV POP 
WoBodai UE Xxal T0 TPOOUTOU OVO- 
UOTOS OU OTÉAAEOU OL AÜTOV. 


6. vOUOS AANVElAG ÂV ÉV TE OTOUATL QÙ- 
tob, xal ddixia oOÙY EbPÉÜN ÉV yelkeotv 
AUTOÙ ÊV Elo HATEUDUVEOV ÉTOPEUDN 
yet EUOD xal mokobc énéoteelev dard 
dduxlac. 
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Et maintenant voici un ordre pour 
vous, Ô prêtres 


Si vous Me désobéissez, et si vous ne 
mettez pas en vos cœurs qu’il faut glo- 
rifier Mon Nom, dit le Seigneur tout- 
puissant, Je vous enverrai Ma malédic- 
tion; et votre bénédiction sera mau- 
dite, et Je la maudirai, et Je la rendrai 
vaine, et la Mienne ne sera pas en vous, 
parce que vous n’aurez point déposer 
Mes paroles en vos cœurs. 


Voilà que Je vous prive de l’épaule de 
vos victimes, et Je répandrai sur votre 
face leur fiente, la fiente de vos fêtes, 
et Je vous prendrai en même temps à 
leur place. 


Et vous connaîtrez que c’est Moi qui 
vous ai envoyé ce commandement, que 
Mon alliance doit être avec les lévites, 
dit le Seigneur tout-puissant. 


Mon alliance était avec Lévi, une al- 
lance de vie et de paix, et Je lui avais 
donné Ma crainte, de sorte qu’à Mon 
Nom il était frappé de crainte. 


La loi de vérité était en sa bouche, et 
nulle iniquité n’eût été trouvée sur ses 
lèvres ; il marchait avec Moi, dirigeant 
sa voie en paix, et 1l a détourné du mal 
nombre d'hommes. 


MALACHIE 2 


7. 01 YElAn icpéwc pUAGEETOL YVGo, Hoi 
vOUOY ÉXCNTAOOVOLV ÉX OTOUATOS AUTOÙ, 
DLÔTL AYYEAOS HUPIOU TAVTOXPATOPOS ÉG- 
TV. 

8. Dueic dE ÉéexAivate Ex thc 0dOÙ Hoi 
roh\oùC odevhoute ÉV vou, dLEpÜEl- 
pate Tv diadrxnv ToÙ Aeut, AÉYEL x0p1oc 
TOVTOXPATUE. 


9. xay dÉdUXA DUÈS ÉÉOUdEVOUÉVOUS 
HOÙ TOPELUÉVOUG EC TAVTO Tù ÉUVN, AVÜ 
&v Duc oÙx ÉPUAGENOUE TO OOOUS HO, 
QAAQ ÉAQUPAVETE TOO ÉV VOU. 


10. Où dEdc ei ÉxTioev buâic; oÙyi 
raThp Eic névTuV DUGV; Ti OT ÉYXATEÀ- 
RETE ÉXAOTOG TOV ADEAPOV AUTO ToÙ 
BebnAdoo thv dadrxnv Tév TatTépuv 
DUGv: 

11. éyrateheipün Ioudac, xoi BÜÉAUyUo 
£yéveto év t@ IopanÀ xoi Év [epouoaÀnu, 
LOT ÉBeBnAuwoev Ioudac Tù Gyia xuplou, 
ÉV oùc NYATNOEV, HO ÉTETHOEUOEV EÏc 
Deoùc ah otploUc. 


12. ÉÉOAEVPEUOEL HUPLOS TOY AVÜPHTOV 
TOY ROLOÜVTO TaÜTO, ÉWG Hoi TOATELVWON 
EX OXNVOUATOV Taxw xoi Ex Trpo- 
ONYOVTWY VUolav TéS XUPIW TAvtTOxpU- 


TOPL. 


13. Xoi TAÜTA, À ÉUIOOUV, ÉTROUEÏTE 
ÉXAAUTTETE OAXPUOLV TO DUOLIOTHPLOV 
xvpiou xoi XAQUÜUES Xol oTEvayué EX 


XOMOV. ÉtL QElOV ÉMPAËDOL Eic Vuolav À 
Aafeiv dexTOV Ex TÜV yEloiv DU: 
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Les lèvres du prêtre doivent garder la 
doctrine ; on cherchera la loi dans les 
paroles de sa bouche; car il est l’en- 
voyé du Seigneur tout-puissant. 


Mais vous vous êtes retirés de la voie, 
et vous avez détourné plusieurs de la 
loi, et vous avez profané l’alliance de 
Lévi, dit le Seigneur tout-puissant. 


Aussi ai-Je fait de vous le mépris et le 
rebut de toutes les nations, parce que 
vous n’avez point gardé Mes voies, 
mais qu’en la loi vous avez fait accep- 
tion des personnes. 


N’avez-vous pas tous un seul Père ? 
N'est-ce pas le Dieu unique qui vous a 
créés ? Pourquoi donc chacun de vous 
a-t-il abandonné son frère en souillant 
l’alliance de vos ancêtres ? 


Juda a failli, et l’abomination a été en 
Israël et en Jérusalem, parce que Juda a 
profané les choses saintes du Seigneur, 
où Dieu Se complaisait, et qu’il s’est 
attaché à des dieux étrangers. 


Le Seigneur exterminera tout homme 
qui fera ainsi pour l’expulser des tentes 
de Jacob, et le séparer de ceux qui sa- 
crifient au Seigneur tout-puissant. 


Et vous avez fait ce que Je déteste ; 
vous avez couvert de larmes l’autel 
du Seigneur : vous vous êtes frappé la 
poitrine au milieu des cris et des gé- 
missements. Est-il convenable que Je 
considère vos victimes, ou que J’agrée 
quelque chose de vos mains? 


MALACHIE 2 


14. xoi Elnate ‘Evexev tivoc; Ôtt xvp1oc 
DLEUAPTUPATO AVI UÉOOV GOÙ Ko AVI UÉ- 
OOV YUVAXÔG VEOTNTOS OO, NV ÉVHXOTÉ- 
AITEC, XOÙ AÜT} HXOLVWVOS OÙ XAÙ YUVP) 
dLAUNANG OOU. 


15. xai oùx GAÂOG ÉTOINOEV, Hoi ÜTO- 
AELUUX TVEUUATOS AÜTOÙ. xoù elnate Ti 
GO AAA À onÉpua Cntet © VEOc; xoi 
QUANENOUE EV té rveUUaTL DUGIV, Ho YU- 
VOÏXOL VEOÔTNTOS OOÙ UN) ÉYAXATAAÎTNS" 


16. AAA ÉdV ioonc ÉÉATOOTELANS, AÉYEL 
x0p1oc à Dedc ToÙ IopanÀ, xoù xaAUtbet 
doébera Ent Tù ÉVÜLUNUATA oOÙ, ÀÉYEL X0- 
LOC TAVTOXEATHE. HO PUAGEQOUE ÉV TG 
RVEUUATL DUGSV Hoù OÙ UM) ÉVXOTAAÎTNTE. 


17. OÙ rapoËbvovtec tdv VEdv Ev toc À6- 
vois budiv xoi elnate ‘Ev tin rapnEbvor- 
uev abtOv; Év té Aéyelv duc ITàc rouciv 
TOVNPOY, HAÂdV ÉVOTOV XUpIOU, xoÙ EvV 
abTois atoc EUdOXNOEV xai IIod Ectiv 
Ô VEOC TAC DLXALOOUVNG; 
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Et vous avez dit: Pour quel motif ? 
C’est parce que le Seigneur a porté té- 
moignage contre toi et la femme de 
ta Jeunesse que tu as abandonnée : elle 
qui était ta compagne ; elle qui était la 
femme de ton alliance. 


Ne l’a-t-Il pas éternellement créée ? 
n'est-elle pas Son esprit ? Et tu as dit: 
Que demande Dieu, sinon des enfants 
issus de moi? Or garde cette parole en 
ton esprit : N’abandonne pas la femme 
de ta jeunesse. 


Mais si, l’ayant haïe, tu la répudies, 
dit le Seigneur Dieu d'Israël, l’im- 
piété couvrira toutes tes pensées, dit 
le Seigneur tout-puissant ; c’est pour- 
quoi garde cette parole en ton esprit : 
N’abandonne pas la femme de ta jeu- 
nesse. 


Ô vous qui, par vos paroles, provoquez 
Dieu, et qui dites: En quoi L’avons- 
nous provoqué ? C’est en disant : Qui- 
conque fait le mal est bien vu du Sei- 
gneur ; Il Se complaît en ceux-là ; où 
donc est le Dieu de la justice ? 


MALACHIE 3 


Chapitre 3 


1. (0OÙ Evo ÉCanootéAÀAW TÔV YYEAOV 
pou, xoi ÉmPAËDETOL O0OV TEd rooowTou 
uou, xoi Élaipvnc MEL els TOV Vadv ÉdU- 
toÙ xÜp1oc, Ov duels Cnreite, xoil à GYYyE- 
\oG the OLaÜrxnc, OV DUElc DÉAETE" (0OÙ 
ÉDyETOL, AÉYEL XUPLOG TAVTOXPATE. 


2. xoi tic UnouEvEt MuÉpay EloOdOU aUToÙ; 
ñ tis Unoothoetar ÉV Th Ontaoia auto; 
OLOÔTL AUTOS ELOTOPEUETOL GG TÜE YUVEU- 
TNPIOU XOÙ GG TÔA TAUVOVTOV. 


3. Xoù xadteitor YOvEUHY xoù xabapiToov 
GG TO AOYUPLOV XaÙ GG TÔ ypvolov' xoi 
xaVapioer Tobc Liobc Aeut xoi yeei aÙ- 
TOUS GG TO yovolov xal GG To pyU- 
ELOV' XoÙ ÉOOVTOL TÉ) XUPIL) TOO YOVTES 
Duolay EV OLXALOOUVN. 

4. xoù dpÉOEL té Xvplw Vvola [ouda xoi 
IepouoaÂnu xadcoc oi MuÉpor ToÙ aiéivoc 
Ho XD TA ÉTN TO ÉUTPOOVE V. 
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Voilà que J’envoie Mon ange, et il sur- 
veillera la voie devant Moi, et le Sei- 
gneur que vous cherchez viendra sou- 
dain dans Son temple, avec l’ange de 
l’alliance que vous avez désiré; Le 
voici, Il vient, dit le Seigneur tout- 
puissant. 


Et qui donc aura le pied ferme le jour 
de Sa venue ? Qui supportera Sa pré- 
sence ? Il vient comme le feu d’une 
fournaise, ou comme l’herbe à foulons. 


Il siégera pour fondre et purifier, 
comme on purifie l’argent et l’or, et Il 
purifiera les fils de Lévi, et Il les cou- 
lera comme l’or et l’argent. Et ils offri- 
ront des victimes au Seigneur selon la 
justice. 


Et les sacrifices de Juda et de Jé- 
rusalem seront agréables au Sei- 
gneur, comme durant les jours anciens, 
comme durant les années d’autrefois. 
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5. xaÙ TooodE roùc LUôlc EV XploEt Hoi 
ÉCOUQL UAPTUS TAYÜS ÉTL TAG Papuaxobc 
xoù éni TAC olyaAdac xal ÉTI TOUS OU- 
VOOVTOG Té OVOUATI UOU Ent (DeUdEL xoi 
ÉTi TOUS AnooTEpOUVTOC [LOOY Lio Ù- 
TOÙ Hoi TOUS XATADUVAOTEUOVTAS YPPAV 
xoi ToÙc xovOUAUOVTAC Oppavodbc xoi 
toÙc ÉXXAVOVTAIS Xploty rpoonAUTOU xoi 
TOUS UM HoBouuÉvoUc UE, ÀÉYEL XUpPLOG 
TOVTOXPATLE. 


6. Auot Eva xbploc à Vedc DUGv, xoi 
oÙx AAolopot xol bueîc, viol TaxwB, oùx 
ATÉYEOVE 


7. NO TOY AOLXIGV TÜV TATÉEUV 
DUGV, ÉÉExAÎVATE VOUUX OU Ha oÙx 
ÉDUAUÉQOVE. ÉTIOTPÉVOATE TPÔG UE, Hoi 
ÉTLOTEMPNOOUIL TodG DUC, ÀËYEL XU- 
ptoG ravroxpdtuwp. xoi elnate Ev ti 


ÉTLOTOÉVOUE V: 


8. et nreowmei AvVÜpuroc DEOV: OLOTL DUEÏC 
ntepviCeté ue. xoi épeite ‘Ev trim Érteovi- 
HOHÉV GE; OTL TO ÉMOÉXATO HO où Top y oi 
uEÙ Duéiv Eloiv: 


9. xoi dnoBhérovtec Duelc dnoBAËTETE, 
xoù EUÈ dues nrepvilete td ÉÜVOS ou- 
VETEAÉOÙN,. 
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Et Je M’approcherai de vous en ju- 
gement, et Je serai un témoin em- 
pressé contre les magiciens, contre 
les femmes adultères, contre ceux qui 
prennent en vain Mon Nom, contre 
ceux qui retiennent le salaire du jour- 
nalier, contre ceux qui oppriment la 
veuve, contre ceux qui maltraitent l’or- 
phelin, contre ceux qui faussent le ju- 
gement envers l’étranger et n’ont pas 
la crainte de Moi, dit le Seigneur tout- 
puissant. 


Car Je suis le Seigneur votre Dieu, et 
Je ne change pas. 


Et vous, fils de Jacob, vous ne vous 
êtes point abstenus des iniquités de 
vos pères; vous vous êtes retirés de 
Ma loi, et vous ne l’avez point gar- 
dée. Convertissez-vous à Moi, et Je re- 
viendrai à vous, dit le Seigneur tout- 
puissant. Et vous avez dit: En quoi 
nous convertirons-nous ? 


Est-ce que l’homme fera tomber Dieu 
dans ses pièges ? Car vous cherchez à 
Me tromper; et vous direz: En quoi 
cherchons-nous à Te tromper ? C’esten 
retenant pour vous les dîmes et les pré- 
mices. 


Vous M’avez regardé avec mépris, et 
vous avez cherché à Me tromper. L’an- 
née est révolue, 
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10. XoÙ ElONVÉYAATE TAVTO TO ÉXPOELX EÏC 
TOUS DnoavpoUc, Hoi ÉV Té oÙxXw AUTOÙ 
ÉoTtot À diaprayn AUTO. ÉmoxÉdaodE 0h 
ÉV TOUTW, AÉYEL XUPLOS TAVTOXPATWE, ÉdV 
Uh avoléc DUiv ToÙC HATAPPHXTAS TOÙ OÙ- 
pavoD xal ÉxyE6S DUV Thv EUAOYIAY pou 
EG TOÙ ixavw vo 


11. xoù dlaoteAG buy eic Boéotv xai où 
Uh dlapbeloc DUGV TOV XAPTÔV TAC VC, 
xoi OÙ Un dodevon LU À AUTEÀOS À ÉV 
té dypû, AÉYEL XUPLOS TAVTOXPATHE. 


12. xoi uoaxapioboiv bus révta TA ÉD VN, 
dOT ÉCEOVE Dueic YA VENT, AÉYEL X0- 
PLOG TAVTOXPATUE. 


13. EBoapôvate Ér EUËÈ toc A6YoUS LU v, 
AÉyEL x0p1oc, Ko elnate Ev ti xate- 
AQÂMNOQUEV HAT HO; 


14. elnate Matouoc à douAEUWY DeEés, xoù 
ti TAËOV OT ÉDUAGEQUEV TX UAWYUATO 
QATOÙ xai DLÔTL ÉTOPEUUNUEV LXÉTOL TEÙ 
TOOOWTOU XUPIOU TAVTOXPATOPOG; 


15. xoù vÜv Mueîc poxapiTouev &kkotolouc, 
Hal ŒVOLXOÏOUOÜVTAIL TAVTES TOLOÜVTEC 
dvoua xoi avtéOTNoNv Del xal ÉCOÛN- 
OAV. 


16. Taüra xateAdAnoav où poBobuevot 
TOY HXÜPLOV, ÉXAOTOG TP0G TOY TANoiOv 
AUTOÙ Xl TEOGÉOYEV HÜPLOS XOÙ ElON- 
xOUGEV Hoi Évoathev BiBliov uynuoobvou 
ÉVOTIOY AUTO TOÏS POBOUUÉVOLS TOV XU- 
ptoy xoi EUAaBouuÉvoLs Td vou AUTO. 
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et vous avez porté toutes les récoltes 
dans vos greniers; mais elles seront 
mises au pillage en chaque maison. 
Convertissez)vous sur ce point, dit le 
Seigneur tout-puissant. Et vous verrez 
alors si Je n’ouvrirai pas pour vous les 
cataractes du ciel, et si Je ne répandrai 
pas sur vous Ma bénédiction, jusqu’à 
ce que vous soyez satisfaits. 


Et Je vous distribuerai votre nourri- 
ture, et Je n’endommagerai pas les 
fruits de votre champ, et votre vigne ne 
souffrira d’aucune maladie dans votre 
terre, dit le Seigneur tout-puissant. 


Et toutes les nations vous estimeront 
heureux, parce que vous serez une 
terre bien-aimée, dit le Seigneur tout- 
puissant. 


Vous avez tenu contre Moi des dis- 
cours injurieux, dit le Seigneur, et vous 
avez dit: En quoi avons-nous parlé 
contre Toi ? 


Et vous avez dit: Bien fou qui sert le 
Seigneur ; qu’avons-nous de plus pour 
avoir gardé Ses commandements, et 
avoir paru comme suppliants devant Sa 
face ? 


Et maintenant nous estimons heureux 
les étrangers, ils se sont enrichis à mal 
faire ; ils ont résisté à Dieu et ils ont été 
sauvés. 


Mais bien autrement ont parlé les 
hommes craignant Dieu. Et le Sei- 
gneur a été attentif, et Il a écouté, et Il a 
écrit un livre, un mémorial devant Lui, 
pour ceux qui craignent le Seigneur et 
vénèrent Son Nom. 
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17. xXoi ÉcoVtTAi Mot, ÀÉYEL XUPLOS TAVTO- 
XpTWE, Elc MUÉpOV, NV ÉYO Toi) ES REp- 
InoiNoV, Hoi AlpETiéS ATOS ÔV TEOTOV 
aipetiCet AVÜpuroc TÜv LIdV AÜTOÙ Tov 
DOUAEUOVTO AÜTÉS. 


18. xoi Émotpaphoeode xoi ObEodE avd 
uéoov Ôlxalou xol Av UÉGOV AVOUOU Hoi 
dv UÉGOY TOÙ GovAEUOVTOS EG Ho TO 
Uh oOUAEUOVTOC. 


19. GLôTL (OÙ MUÉPA XUpIOU ÉDYETOL XOLO- 
UÉVN 6 XMBavoc xoi phéEEL adTOUc, xoi 
ÉOOVTOL RAVTES OÙ AAAOYEVEÏC Ho TAVTEC 
où notoDvtEc Gvoua xahdun, xoi dœvdthet 
AÜTOUS M MUÉPO À ÉPXOUÉVN, AÉYEL XUPLOG 
TAVTOXPATUWE, Hoi OÙ UM DroELpÜT ÉE aÙ- 
tésv OC OUDE xAUOL. 


20. xoi dvatehet DU toic poBouuévolc Td 
OVOUX HOU HALOS OLXHOOUVNS HO Taols EV 
toc ntrépuELv adtod, xl ÉÉeEUOEOVE xoi 
OXIPTOETE WG UOOYÜELX ÊX DEOUGIV HVEL- 
UÉVOL. 


21. XOÙ HXOATANOATNOETE AVOUOUC, DLÔTL 
ÉCOVTOL OnoÙdS ÙTOXATU TÉV ToÛv 
DUGV ÉV TA MUÉOA, À ÉYE Tout, AÉYEL X0- 
PLOG TAVTOXPATUE. 

22. xoii (0oOÙ Éy& anootéhAw OU Haav 
TOY Oeofirny rpiv ÉADEÏ Muépay xvplou 
TV EYAANV xaù Émipov, 

23. ÔG ATOXATAOTNOEL HAPÜLAV TATPÔS 
ToùS LIOV Hoi XApÜAV AVÜDHTOU TES 
TOY TANOÏOV aÜTOD, Uh ÉA US HO TOUTE) 
TV YAY LÔNv. 
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Et ils seront à Moi, dit le Seigneur 
Dieu tout-puissant, le jour que Je ferai 
naître, pour Me les réserver, et Je les 
aimerai comme un homme aime son 
fils qui le sert. 


Et vous vous convertirez, et vous dis- 
tinguerez le juste du méchant; le ser- 
viteur de Dieu, de celui qui refuse de 
Le servir. 


Voilà que le jour approche, brûlant 
comme une fournaise, et il les consu- 
mera ; et tous les étrangers et tous ceux 
qui font le mal seront comme de la 
paille ; et le jour qui approche les dévo- 
rera, dit le Seigneur tout-puissant ; et il 
ne restera d’eux ni branche ni racine. 


Et le Soleil de justice Se lèvera pour 
vous qui craignez Mon Nom; et sur 
Ses ailes Il portera le salut; et vous 
sortirez, et vous bondirez comme de 
jeunes bœufs délivrés de leurs liens. 


Et vous foulerez les impies; car ils 
seront sous vos pieds comme de la 
cendre, le jour que Je ferai naître, dit 
le Seigneur tout-puissant. 


Et voilà que Je vous enverrai Élie le 
Thesbite, avant que vienne ce jour du 
Seigneur, jour grand et éclatant, 


qui réunira au fils le cœur de son père, 
à l’homme le cœur de son prochain, 
de peur que Je ne survienne et que Je 
n’anéantisse la terre. 
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24, UWMOÜNTE vouou Mouoñ toù Goûhou 
UOU, xaDOTt ÉvVETELÀdUNV aÙTéS Év Xwpnb 
To0G räévtra TÔV IopanÀ rpootäyuata xoi 
DLXOLCUATOL. 
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Souvenez-vous de la loi de Moïse, 
Mon serviteur, telle que Je la lui ai inti- 
mée, en Horeb, devant tout Israël, dans 
ses commandements et ses préceptes. 
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HXAITAY 


ESAÏE 


ÉSAÏE 1 


Chapitre 1 


1. "Opaois, PV eidev Hoœac vidc Auuxc, PV 
eidev xatd the [oudaiac xai xat [epou- 
odÂnu Év Baoñela Olou xai Iwadou xoi 
Ayo oi Elexiou, où Ébaoiheuoav tñc 
Ioudaioc. 


2. "AXOUE, OÙUPAVÉ, xal ÉVOTITOU, YF, ÔTL 
x0pLOS ÉAGANOEV' Viouc ÉYÉVINOR Ko 
Übooca, aûtoi dÉ UE NVÉTNONV. 


3. Éyvo Pos Tov xTnodMUEVOY oi 6voc 
Tv Héryny ToÙ xvpiou adtoÙ IopanÀ dé 
UE OÙx ÉYvu, xal © AQOÔG UE OÙ OUVAXEV. 


4. où ÉUVOS dpaptw}OV, ANS TAMENS 
AUAOTLÉV, OTÉEUX TOVNPOV, Lio Gvoyot: 
ÉVHOTEAÎTOTE TOV HUPLOY HO Tapwpyi- 
OùtE TOY dy1ov TOÙ [oparnÀ. 


5. T ÊTL TANYÂTE ROOOTMVÉVTES dvoulav; 
RON XEPAAN) Elc TOVOY xoÙ rÜON HApÜlA 
eic AOTNV. 


6. And rodGV ÉUG XEPAANS OÙTE TEADUX 
OÙte UOAGD oÙtE rANYA PAEYUaIvOUO A, 
OÙX ÉOTIV UdhQYU ÉRUVEÏVOL OÙTE ÉAWOYV 


OÙTE XATADÉOUOU. 
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The vision which Esaias the son of 
Amos saw, which he saw against Juda, 
and against Jerusalem, in the reign of 
Ozias, and Joatham, and Achaz, and 
Ezekias, who reigned over Judea. 


Hear, O heaven, and hearken, O earth: 
for the Lord has spoken, saying, I have 
begotten and reared up children, but 
they have rebelled against me. 


The ox knows his owner, and the ass 
his master’s crib: but Israel does not 
know me, and the people has not re- 
garded me. 


Ah sinful nation, a people full of sins, 
an evil seed, lawless children: ye have 
forsaken the Lord, and provoked the 
Holy One of Israel. 


Why should ye be smitten any more, 
transgressing more and more ? the 
whole head is pained, and the whole 
heart sad. 


From the feet to the head, there is no 
soundness in them ; neither wound, nor 
bruise, nor festering ulcer are healed: it 
1s not possible to apply a plaister, nor 
oil, nor bandages. 
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7. n y buy Épnuoc, ai mOôAELS DUGV 
TUDIXAUOTOL TV HXHPAV DUGV ÉVOTLOV 
DuGiv GAAOTELOL XATEOULOUOLV AUTNV, Ko 
MPAUGTOL HOATEOTEAUUÉVN DTO AG dÀ- 
ÀOTEIV. 


8. ÉyrataepÜNOETOL À DUYATNE ZLEV CG 
OXNVA ÉV AUTEAGU Hal CE OTWPEOpUAG- 
XLOY ÉV OLXUNPATU, DS TOÀG TOMOPXOU- 
HÉvN 

9. xoii ei Un x0ptoc oafau ÉVXATÉATEV 
MY orÉpua, &c Lodoua AV ÉYEVNUNUEV 
ro 6c l'ouoppa dv GUoLNUEv. 


10. AXxOUONTE ÀOYOY XUpIOU, HOYOVTES 
Zodoyuv: roocÉéyete vouov Veod, Aadc 
l'ouopouc. 

11. ti por rAMVoOc Tév Vuortiv Duéiv; ÀE- 
YEL XUELOS" TAMPNS ElUL OAOXAUTOUATOV 
HELGSV Hal OTÉNE HEVÉSV Hal UOL THUEV 
Xoù TELYwY où BouAouou, 


12. OÙ ÉdV ÉpYNoÙE OPÜAval ot. tic YAp 
Ééelnrnoev todto Ex Tv yeloGiv DUGv; 
RATE TV AUANVY HOU 


13. OÙ rpoodMoEodE ÉdMV pÉPNTE OEULdO- 
AW, UTLOV: Duuiaua BGÉAUYU ol ÉOTLV: 
TAG vouynviac budiv xai Tù cata xoi 
MUÉPAV HEYAANV OÙX AVÉYOUOL VNOTELAV 
xl doyiov 

14. xoi TG vouunviac buésv rail TG ÉOPTAC 
Dudiv lioë n buy ou: ÉVEVAÜNTÉ Lot Eic 
TANOUOVV, OÙXÉTL AVNOU) TS AMAPTIAC 
DUC. 
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Your land 1s desolate, your cities bur- 
ned with fire: your land, strangers de- 
vour it in your presence, and it is made 
desolate, overthrown by strange na- 
tions. 


The daughter of Sion shall be deserted 
as a tent in a vineyard, and as a store- 
house of fruits in a garden of cucum- 
bers, as a besieged city. 


And if the Lord of Sabaoth had not left 
us a seed, we should have been as So- 
dom, and we should have been made 
like Gomorrha. 


Hear the word of the Lord, ye rulers 
of Sodoma ; attend to the law of God, 
thou people of Gomorrha. 


Of what value to me is the abundance 
of your sacrifices ? saith the Lord: I am 
full of whole-burnt-offerings of rams ; 
and I delight not in the fat of lambs, 
and the blood of bulls and goats: 


neither shall ye come with these to ap- 
pear before me ; for who has required 
these things at your hands ? Ye shall no 
more tread my court. 


Though ye bring fine flour, it is vain; 
incense is an abomination to me; Ï 
cannot bear your new moons, and your 
sabbaths, and the great day ; 


your fasting, and rest from work, your 
new moons also, and your feasts my 
soul hates: ye have become loathsome 
to me ; I will no more pardon your sins. 


ÉSAÏE 1 


15. Otav TAG YEloOc ÉXTEÎVNTE TPÔS LE, 
dnootpébu ToÙc OpÜaAUOU ou dv 
DUGv, xoù ÉQV TANUUVNTE TV dÉNOLV, OÙX 
louxouoouot DuGiv: di ydp yelpes UUGiv 
OlUOTOS TAMPEL. 

16. oboNodE, xaÜapol YÉVEOVE, QPÉAETE 
tds rovrnplacs and Tév buyésv buy dré- 
VOVTL TÉSV OPÜAAUCV UOU, TAUONOŸE AT 
TÜV TOVNELV DUGSV, 


17. UddetEe xaAdV ro, EXCNTONTE Hpi- 
OL, OUOAOUE AÔLXOUUEVOV, HOÎVOTE 0p- 


avé Xoi DLXAUNDOUTE YPAV' 


18. xoi debte xol dLEAEYYUGUEV, ÀÉYEL 
X0pLOG, Xol EGV Got oi duaptior DUGSV 
GG POMXOV, GG yLOVA AEuxavéS, ÉdV dE 
OO GC HOKHVOY, GG ÉPLOV AEUXOIVÉS. 


19. xoù ÉdV DÉANTE XOÙ ElONXOUONTÉ HO, 
TX AYaUd TAC Yi HAYEOUE 

20. ÉXV OË LU DÉANTE UNOÈ ELONXOUONTÉ 
UOU, Udyoupa Duc HATÉdETOL TO YAE 
OTOUX XUpIOU ÉAGANGEY TaÜTo. 

21. IIGSS Évéverto mopyn réAC mot 


Xiov, rArpns xploeux, ËV À dXHOOUVN 
EXOUUNÜN ÉV aÛTh, VÜV dE poOvEUTOI. 


22. TO dpyUploy Duéiy adouov où xd- 
rnhol ooù piloyovot toy olvoy Übdart: 

23. où GpyovtÉc ooÙ drEtdobotv, xoiwve- 
VOL XAETTOV, AYATGIVTES Go, DLHXOV- 
TES AVTATOdOUX, OPHAVOÏS OÙ KPIVOVTEC 
xoiù Xplou YNpÉY OÙ TOODÉYOVTES. 
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When ye stretch forth your hands, I 
will turn away mine eyes from you: 
and though ye make many supplica- 
tons, I will not hearken to you; for 
your hands are full of blood. 


Wash you, be clean ; remove your ini- 
quities from your souls before mine 
eyes ; cease from your iniquities ; 


learn to do well; diligently seek jud- 
gement, deliver him that is suffering 
wrong, plead for the orphan, and ob- 
tain justice for the widow. 


And come, let us reason together, saith 
the Lord: and though your sins be 
as purple, I will make them white as 
snow ; and though they be as scarlet, I 
will make them white as wool. 


And if ye be willing, and hearken to 
me, ye shall eat the good of the land: 


but 1f ye be not willing, nor hearken to 
me, a sword shall devour you: for the 
mouth of the Lord has spoken this. 


How has the faithful city Sion, once 
full of judgement, become a harlot! 
wherein righteousness lodged, but now 
murderers. 


Your silver is worthless, thy wine mer- 
chants mix the wine with water. 


Thy princes are rebellious, compa- 
nions of thieves, loving bribes, see- 
king after rewards ; not pleading for or- 
phans, and not heeding the cause of wi- 
dows. 


ÉSAÏE 1 


24, Did TOUTO TAdE ÀËYEL O DEOTOTNE XU- 
ptoc oafauÿ OÙoai où ivybovtes Iopani: 
OÙ TAUOETAL YAE HOU Ô DUUÔC ÉV TOC ÜTE- 
vavrtiols, xal xplouv EX TV EyÜpGv pou 
TOLOU). 

25. Hoi ÉRAEU TV HEEU UOU ÉTL OË Ho 
TUDHOU) GE Elc HAÏAPOV, TOUS DE OTEL- 
Dobvrac Aro}ËOU Xoù ApEAGS TAVTOS AVO- 
uouc ro ooù xal révracs Dnrepnpdvouc 
TOTELV)OU). 


26. XOÙ ÉMOTNOU TOUS XPITAS OOÙ GG TÔ 
TOÔTEPOY Hal TOUS OUUBoOUROUS ooÙ De Td 
dn dpyñc xoi ET Tabta xXANÜ NON IIéALC 
DLXALOOUVNS, UNTPOTOÀLG MOT XV. 


27. UETA VUE XpÎIUATOS OHÜNOETA À diy- 
uawola aÜTAc Ko UETX ÉAENUOOUVNS: 
28. xai ouvrplBoovtai ol &vouot xai oi 
duaptwAot duo, Xai où ÉVXATAAEÎTOVTES 
TOY HÜPLOV OUVTE EG NOOVTOL. 


29. GTI AOYULVÜNOOVTOL ÉRL TO Eldt)- 
AotG œUTtév, À auto MBoUAOVTO, Xxoi 
ERNOX0VÜNONV ÉT TOÏS XTOL AÛTÉV, À 
ÉREVUUNOAV 

30. Écovtot yüp GG TepéBivloc droBeGAn- 
HVia Tù HÜAAX xaù GG rapadeLToc Dowp 
Un EXO 

31. xoù État À (oyÙc ATV c xAÀdUN 
OTLTTUOU Hoi dl ÉDYOOiaL AUTÉV GG CTIV- 
ALES TUPOC, Hal XATAXAUDNOOVTAL oi 
&voyot xoi où auaptwAot AUX, x OÙX ÉO- 
Tol Ô OÉCLV. 
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Therefore thus saith the Lord, the Lord 
of hosts, Woe to the mighty men of 
Israel; for my wrath shall not cease 
against mine adversaries, and I will 
execute judgement on mine enemies. 


And I will bring my hand upon thee, 
and purge thee completely, and I will 
destroy the rebellious, and will take 
away from thee all transgressors. 


And I will establish thy judges as be- 
fore, and thy counsellors as at the be- 
ginning: and afterward thou shalt be 
called the city of righteousness, the fai- 
thful mother-city of Sion. 


For her captives shall be saved with 
judgement, and with mercy. 


And the transgressors and the sinners 
shall be crushed together, and they that 
forsake the Lord shall be utterly consu- 
med. 


For they shall be ashamed of their 
idols, which they delighted in, and 
they are made ashamed of the gardens 
which they coveted. 


For they shall be as a turpentine tree 
that has cast its leaves, and as a garden 
that has no water. 


And their strength shall be as a thread 
of tow, and their works as sparks, and 
the transgressors and the sinners shall 
be burnt up together, and there shall be 
none to quench them. 


ÉSAÏE 2 


Chapitre 2 


1. O X6YOS Ô YEVOUEVOS rapà XUpiou 
rodc Hoouav vidv Auuc repi The Toudaiac 
xoù rept [epouoaÀnu. 


2. "On ÉcTou ÉV toc ÉOydTOS MUÉPALS ËU- 
HavÈc TO Opoc xUpiou xal à oixoc ToÙ 
Deod Er GxpWY TéV OpÉLY xoù DbwOoE- 
toi Dnepdvu Tév Bouvéiv: xoi HÉoUOLV ET 
QÜTO TAVTOA TA ÉD VN), 

3. xoi ropetoovtoi ÉÜVN To x ÉpoD- 
où Aeûte xoi avafdiuev els To Opoc 
xvplou xoi eic Tov olxov Toù Veod Laxwb, 
xoù AvayyehE UY Ty O00V aUTOoÙ, xoi 
ROPEUOOUEUX ÉV aÙtf ÊX Ydp Div ÉËE- 
AedGEtTO VOUOS Xol ÀA6yoc xvpiou EE Ie- 
POUOAÀNU. 

4. Xoi XELVEt VX UÉOOV Tv ÉDVEV Hoi 
ÉAÉYEEL Aadv roÂÛV, xoù oUyxOboUoLy Tic 
payaionc abtéiv elc dpotpo xai Tic CUBU- 
vas aUTév Elc dpÉTOVA, Ko OÙ AubETo 
£tt ÉÜvOS ÊT ÉUVOS Udyopav, Hoi OÙ UP 
UV ÉTL rohEUE. 


5. Koi vÜv, 6 oixoc to laxu, GEdTE ro- 
pEVUÜGUEV TéS Hurt xvplou. 


1112 


The word which came to Esaias the 
son of Amos concerning Judea, and 
concerning Jerusalem. 


For in the last days the mountain of the 
Lord shall be glorious, and the house 
of God shall be on the top of the moun- 
tains, and it shall be exalted above the 
hills ; and all nations shall come to it. 


And many nations shall go and say, 
Come, and let us go up to the moun- 
tain of the Lord, and to the house of 
the God of Jacob; and he will tell us 
his way, and we will walk in 1t: for out 
of Sion shall go forth the law, and the 
word of the Lord out of Jerusalem. 


And he shall judge among the nations, 
and shall rebuke many people: and 
they shall beat their swords into plow- 
shares, and their spears into sickles: 
and nation shall not take up sword 
against nation, neither shall they learn 
to War any more. 


And now, O house of Jacob, come, and 
let us walk in the light of the Lord. 


ÉSAÏE 2 


6. AVAXEV VUE TOY AadvV aÛTOÙ TÔV oÏxov 
TOÙ [opanÀ, Ôtt ÉvErÀAoÛN ÉX TO AT dp- 
XAC  xXOpX autév XANdoOVIOUGV GC À TO 
GAAOUAWY, Ko TÉXVOA TO GAAOUAX 
ÉYEVAUN AUTOS. 


7. É VERNON YUE À OPA AÛTÉSV dpYvplou 
xaÙ ypvolou, xoi oÙx Àv dpltÜUdS Tv 
Dnoavpëiv aùTÉv xal EVER ANOÛN À YŸ 
ITTuV, Xoi OÙX AV AOLÜUdS TV HoUdTV 
AUTÉV" 

8. xoi ÉverANoÙN À YA BôEALYyUATOV Tév 
ÉOYOV TOV YELPOIV ATV, XAÙ TOOGEXUVN- 
oùv oc Éroinoav où Ü&xTUAOL ATV: 


9. xoù ÉxubEv GvÜpuroc, xoi Étarewvobn 
ave, Xoi OÙ Uh AVNOW AUTOUS. 


10. xai VÜV ElOÉADETE Elc TOC TÉTOUC HO 
HOÛTTEOUE EÏC TV VV ATO TPOOWTOU TOÙ 
W6Bou xuplou xoi and Thc DONC TAC Lo- 
X0oc abtob, Otav dvaoth VoaDoo Tv 
Lu 

11. où yüp ÉpÜaauot xvpiou bthnhot, o dE 
AVÜEUTOG TATELVOS HO TOATELVWONOETOL 
to Doc Tév avÜpHrEv, xoù D'hunoetot 
XÜPLOS UOÔVOS ÉV TŸ MUÉPA ÉXELVT. 

12. fUÉpX Yp Xxvplou cafard ET ravto 
DBotoThv xal Dnepñpavoy xoi ÉT TAvto 
DbnAdV xoiù UETÉLPOV, XaÙ TArEwÜNOOV- 


TO, 


13. xoù Ent nüoav xÉdpoy ToÙ AlBdvou téiv 
DbnAGY Hoi UETEMOUV Ko ER nv dÉV- 
dpoy BPaAdvou Bacav 
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For he has forsaken his people the 
house of Israel, because their land is 
filled as at the beginning with divi- 
nations, as the land of the Philistines, 
and many strange children were born 
to them. 


For their land is filled with silver and 
gold, and there was no number of their 
treasures ; their land also is filled with 
horses, and there was no number of 
chariots. 


And the land is filled with abomina- 
tions, even the works of their hands ; 
and they have worshipped the works 
which their fingers made. 


And the mean man bowed down, and 
the great man was humbled: and I will 
not pardon them. 


Now therefore enter ye into the rocks, 
and hide yourselves in the earth, for 
fear of the Lord, and by reason of the 
glory of his might, when he shall arise 
to strike terribly the earth. 


For the eyes of the Lord are high, but 
man is low; and the haughtiness of 
men shall be brought low, and the Lord 
alone shall be exalted in that day. 


For the day of the Lord of hosts shall 
be upon every one that is proud and 
haughty, and upon every one that is 
high and towering, and they shall be 
brought down ; 


and upon every cedar of Libanus, of 
them that are high and towering, and 
upon every oak of Basan, 


ÉSAÏE 2 


14. xai Én rüv Opoc koi ÉTt révra Pouvov 
DbnAdv 

15. xoi ni rdvtra rÜpyov ÜbnAdv oi ni 
nv teiyoc dbnhdv 

16. xoi Em räv rAoïov Dadoonc xal ÉTi 
räoav TÉay rAoiwv X4A OL 


17. XOÙ TATELVWÜNOETOL TC AVÜPUTOS, 
xoi rneceitor Dboc avloorov, xai dbhcr- 
OETAL HXÜUPLOG MÔVOS ÊV TN MUÉPA ÉXEÎVN. 


18. XOÙ TX YELPOTOÏNTA TAVIA XATO- 
XEUboUOL 

19. ELOEVÉYHAVTES Elc TÙ onAoL Ho Eic 
TAG OYIOUS TÜV RETPUV Hoi Elc TG TEL 
yhac Tic YA ATd Tpoowrou ToÙ Y6Bou 
xvplou xai and The DOËNC The ioYÜOS aÙ- 
TtoÙ, Otav dvaoTtf Vpaboot Tv Yhv. 


20. Th yep Muépa ÉXEIVN ÉXBaAET vb 
roc Tù PdEAUyUATO AÜTOD TA WpYUPÈ Ko 
TX YELO, À ÉROINONV TPOOXUVEÏV, TOÏc 
uotaiols Xol toc VUXTEpIOL 


21. TOÙ Elo AVEÏV Eic TAG TOWYAOU TAG OTE- 
peûlc nÉtoONG Hal Elc TAG OYLOUUS TÜV TE- 
TGV ATd Tpoonmou ToÙ pOBou xuplou 
Xoil aro Tic DOËNC The LoyUoc aÜTOÙ, ÜTav 
dvaoth VoaDoot Tv Yhv. 
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and upon every high mountain, and 
upon every high hill, 


and upon every high tower, and upon 
every high wall, 


and upon every ship of the sea, and 
upon every display of fine ships. 


And every man shall be brought low, 
and the pride of men shall fall: and the 
Lord alone shall be exalted in that day. 


And they shall hide all idols made with 
hands, 


having carried them into the caves, and 
into the clefts of the rocks, and into 
the caverns of the earth, for fear of the 
Lord, and by reason of the glory of his 
might, when he shall arise to strike ter- 
ribly the earth. 


For in that day a man shall cast 
forth his silver and gold abominations, 
which they made in order to worship 
vanities and bats ; 


to enter into the caverns of the solid 
rock, and into the clefts of the rocks, 
for fear of the Lord, and by reason of 
the glory of his might, when he shall 
arise to strike terribly the earth. 


ÉSAÏE 3 


Chapitre 3 


1. Ioù Ôn 0 deonotnc xbptoc oafaw 
dpenet ano TG Iovôalac xal and Iepou- 
ONU oyuovtra xoi lo ybouoay, io ybv de- 
tou Hoi loydv DdaToc, 


2. yiyavta xal loybovra xoi GvÜbwTov 
ROEMOTNY XoÙ OLXAOTV HO TPOYNTNV 
XaÙ OTOYAOTNY Ho TpEOBUTEpOV 


3. XAÙ TEVTNXOVTAPYOY HO DAUUAOTOV 
OUUBOUAOY x OPÔV HOYITÉXTOVA Ko 
OUVETOY AXPOUT AV" 


4, Xol ÉMOTHNOW VEAVIOKOUS APYOVTAG QÙ- 
TÜV, XOÙ ÉUTOAXTOL HUPLEUGOUOLV AÜTÉV. 


5. Xi OUUrEOEtTOL Ô ÀdÔc, AVÜDHTOC 
roùc AVÜpHTOY xai AVÜPHTOS TEÔÙS TÔV 
TANOÏOY aUtTOU' rpoooxObEL td nraidlov 
TOÙG TOV RPEOUT NV, Ô ATIUOS TEÙC TÔV 
ÉVTIUOY. 


6. Ott ÉmAMUHETOL AVÜPUTOS TOÙ ADEÀPO 
adtoÙ ñ TtoÙ olxelou ToÙ Tatpoc auTtoÙ 
AEYOV ‘Tudriov Éyelc, dpynydS MUGV YE- 
vod, xai To Boüiua To ÉUdV DTd oë ÉOTw. 
7. xoù dnoxpldels Épet ÊvV Th) MUÉPA ÉXELVN 
OÙx Écouai ooù dpynyéc où Yüp ÉOTIWV 
EV té OÙXG) UOU ptOS OÙDË IUATIOV' OÙX 
ÉCOUL WPYNYÔÙS TOÙ ÀAaoÙ ToUTou. 


1115 


Behold now, the Lord, the Lord of 
hosts, will take away from Jerusalem 
and from Judea the mighty man and 
mighty woman, the strength of bread, 
and the strength of water, 


the great and mighty man, the warrior 
and the judge, and the prophet, and the 
counsellor, and the elder, 


the captain of fifty also, and the honou- 
rable counsellor, and the wise artificer, 
and the intelligent hearer. 


And I will make youths their princes, 
and mockers shall have dominion over 
them. 


And the people shall fall, man upon 
man, and every man upon his neigh- 
bor: the child shall insult the elder 
man, and the base the honourable. 


For a man shall lay hold of his bro- 
ther, as one of his father’s household, 
saying, Thou hast raiment, be thou our 
ruler, and let my meat be under thee. 


And he shall answer in that day, and 
say, I will not be thy ruler ; for I have 
no bread in my house, nor raiment: I 
will not be the ruler of this people. 


ÉSAÏE 3 


8. Ott veto [epouoaAnu, xai n Lou- 
Dal OUUTÉTTHXEV, Xoi dl YAGOOO AUTÉSV 
UETA HVOULOIC, TX TEÔÙS HUPLOY ATELDOUV- 
Tec" dLOT VÜV ÉtTanelvoÈNn À DOËX AUTÉV, 


9. Xai n MOYUVN TOÙ TPOOUTOU AUTÉV 
dVTÉOTHN AÜTOÏC Tv dE duaptiav ATV 
&G ZOO AVAYYELÀ XV xoù ÉVEPAV ON. 
OÙ th buyT autév, dot BeBob}EUvtot 
BouANY roynpdv xaÙ ÉQUTÉSV 


10. eixovtec Afowyev Tov OixaLOV, OL 
OUOYPNOTOS UV ÉOTIV' TOÏVUV TA YEV- 
HOT TÜV ÉDYGV AUTÉV PAYOVTOIL. 


11. oUoi TGS AVOUU TOVNP HAT TX ÉPYO 
tv yelpiv aûtoÙ oUUhoETOL aÛTÉS. 


12. ÀNOG UOU, OÙ TEUXTOPES DLUGV Ha 
Aauésvron DUC, ol où ATATOUVTES XU- 
pLEUOUOLY Duéiv: Aaôc ou, où uaxapiTov- 
tes Duûc rAavéoiv duc xoi Tov ToiBov 
té ToGSV DUGSV TAPATOOUOLV. 


13. ŒAAd VÜV XATAOTAOETOL Elc XploLV XU- 
ptoc xoil oThoet els xploiv Tv Aadv auto, 


14. aÜTOc XUp1OG Elc Hploiv HÉEL METAL TV 
RoEOBUTÉEUV TOÙ AO xoÙ UET TÉV dp- 
XOVTUV adToD ‘Yueic dÈ TL évenvploate 
TOY AUTRE ÀGVE LOU XOÙ À HETAYN TOÙ TT 
xoÙ év toïc ofxois DUGv; 

15. Ti DUEÎc AÔLXEÏTE TOY ÀWOV ou xoÙ TO 
TOOCUWTOV TÜV TTYÉV HATOALOYÜVETE; 
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For Jerusalem is ruined, and Judea has 
fallen, and their tongues have spoken 
with iniquity, disobedient as they are 
towards the Lord. 


Wherefore now their glory has been 
brought low, and the shame of their 
countenance has withstood them, and 
they have proclaimed their sin as So- 
dom, and made it manifest. 


Woe to their soul, for they have devi- 
sed an evil counsel against themselves, 
saying against themselves, Let us bind 
the just, for he is burdensome to us: 
therefore shall they eat the fruits of 
their works. 


Woe to the transgressor! evils shall 
happen to him according to the works 
of his hands. 


O my people, your exactors strip you, 
and extortioners rule over you: O 
my people, they that pronounce you 
blesses lead you astray, and pervert the 
path of your feet. 


But now the Lord will stand up for jud- 
gement, and will enter into judgement 
with his people. 


The Lord himself shall enter into jud- 
gement with the elders of the people, 
and with their rulers: but why have ve 
set my vineyard on fire, and why is the 
spoil of the poor in your houses ? 


Why do ye wrong my people, and 
shame the face of the poor ? 


ÉSAÏE 3 


16. Tade Aéye x0p1toc ‘Av Gv dhoÛn- 
oùv oi DUyatépec lwv xol ÉTOpEUUN- 
oav DbnAëS TEXAS Ko ÉV VEUUAOLV 0 
DoauGv xoi Th ropela Tv rodGV AUX OÙ- 
pOUOaL TOÙC yitTévas Xol ToÏc Tooiv AUX 
raitouoaL, 


17. XaÙ TOURELVOOEL à VEÙC dpyoUoNc Du- 
yatépacs Eiov, xoi xÜp1oc aroxaAULEL TO 
OYAUX AÛTÉSV 

18. ÉV Th MUÉPX ÉXEÏVN Ko WpEÂEt XOpPLOG 
Ty DOËAQY TOÙ iyatiouoÙ aUtéiv xoÙ To 
HXOOUOUS AUTÉV HO TX ÉUTAOKO HO TOUS 
XxOobUBouc xal TOUS Unvioxouc 


19. xoi To XAVEUX Xoal TOY xÉOUOY TO 
TOOOGWTOU AUTÉSV 


20. xaÙ TV OÙVEOU ToÙ XOOUOU TAG 
DOËNS Xaù Tobc yADG VAS Hoi Tù LÉALX Hoi 
T0 ÉUTAOHOV Hoi Tù REPLDEELX Hal TOÙC 
daxtUAMOUS xaù TA ÉVOTLO 


21. Xi TÙ TEPITOPHUPA XOÙ TÙ MEOOTOE- 
su 

22. Xoi Tù ÉMBAUaTO TX HAT TV oÙxiav 
xoiù Tù dlapavh Aoaxcvixd 


23. xoù Tù Poootva xoi Tù Laxivüivo rail Tù 
xOXAVO Hoi TV Boooov, oÙv ypvoluw xoi 
DaxivÜu GUYxAÏVpAOUÉVA Ho VÉpioTEdX 
HATAXAUTOL. 
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Thus saith the Lord, Because the 
daughters of Sion are haughty, and 
have walked with an outstretched 
neck, and with winking of the eyes, 
and motion of the feet, at the same time 
drawing their garments in trains, and at 
the same time sporting with their feet: 


therefore the Lord will humble the 
chief daughters of Sion, and the Lord 
will expose their form in that day ; 


and the Lord will take away the glory 
of their raiment, the curls and the 
fringes, and the crescents, 


and the chains, and the ornaments of 
their faces, 


and the array of glorious ornaments, 
and the armlets, and the bracelets, and 
the wreathed work, and the finger- 
rings, and the ornaments for the right 
hand, 


and the ear-rings, and the garments 
with scarlet borders, 


and the garments with purple grounds, 
and the shawls to be worn in the house, 
and the Spartan transparent dresses, 


and those made of fine linen, and the 
purple ones, and the scarlet ones, and 
the fine linen, interwoven with gold 
and purple, and the light coverings for 
couches. 


ÉSAÏE 3 


24, xoi ÉcTOL Avi Oouñs NdElAS XOVOPTOS, 
xoii vtt Covne oxoiwviuw Coon xoi avti To 
XOOUOU TS XEPAAPC TOÙ ypvolou pad- 
Xowua Ééelc OX Tù ÉpYA oOÙ Ho avTi 
TtoÙ yiréivoc TOÙ ETOropHUpEOU rEpT ON 
OUXXOV. 


25. Xai Ô LOS oou à xdÀAoOTOC, OV 
dyardc, uayaipa neoeltal, xai où loy0ov- 
TE DUGV payalou rEooÛVTOL. 


26. XO TARELVOUNOOVTOL HO TEVÜNOOVOLV 
où Droit TOÙ xOOUOU DUGSV, xol XATAhELD- 
non UÔVN Xoi els Tv AY Édapio non. 
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And there shall be instead of a sweet 
smell, dust; and instead of a girdle, 
thou shalt gird thyself with a rope ; and 
instead of a golden ornament for the 
head, thou shalt have baldness on ac- 
count of thy works ; and instead of a 
tunic with a scarlet ground, thou shalt 
gird thyself with sackcloth. 


And thy most beautiful son whom thou 
lovest shall fall by the sword ; and your 
mighty men shall fall by the sword, 
and shall be brought low. 


And the stores of your ornaments shall 
mourn, and thou shalt be left alone, 
and shalt be levelled with the ground. 


ÉSAÏE 4 


Chapitre 4 


1. xoi ÉmtAubovtou ERTX YUVOÎXES dv- 
DowTrou Evoc Àéyouoat Tov Gptov uv 
HayOUE VX xol Tù iUATLA AUGV rEpBaÀoù- 
uEÜa, TANV TO Ovoua TO oùV XEXA OU 
Ep NUS, APEÂÀE TOV OVELDLOUOV UV. 

2. Tf dE nuépg Éxelvn ÉmiAdutber d VEdC Ev 
BouAñ uetd dOEnc En The he ToÙ Lhéoot 
xoii Dodo Tù xataELpOEV TOÙ IopanÀ, 
3. xoi ÉoTou TO UnoELpÜËV Év Eluv xoÙ To 
HaTaAELPOÈV Év [epouoaÀnu üyior xANÜr- 
OOVTOL, TAVTES OÙ YpaypÉvTEc Eic Cwrv ËvV 
Iepouoanu: 


4. OTL ÉXTAUVE XUPLOG TOV DÜTOV TOY VIGSV 
xoi Tv VUyaTÉpuy EL Xxoi TO duo Êx- 
HADOPLET ÉX UÉOOU AÜTÉV ÉV TVEUUATL Hpi- 
OEUX XOÙ TVEUUATL XAUOEU. 


5. xoi RÉEL, Xoi ÉOTOL TAC TOTOS TOÙ Opouc 
Xlov yo TmAvrTA TA REpLXUXAG AÛTRC 
OXIQOEL VEPÉÀAN MUÉPOG Ho GG XATvOU xoi 
GG PUTÔS TUPOS HALOUÉVOU VUXTOS" TAON] 
TŸ DOËN GXERAOÛOE TOUL" 


6. Xoi ÉOTOL Elc OXLAV ATÔ HAUUATOS HO ÊV 
OXÉTN HO ÉV ATOXPUPU TO OXANPOTNTOS 
xoiù LETOÙ. 
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And seven women shall take hold of 
one man, saying, We will eat our own 
bread, and wear our own raiment: only 
let thy name be called upon us, and 
take away our reproach. 


And in that day God shall shine glo- 
riously in counsel on the earth, to exalt 
and glorify the remnant of Israel. 


And it shall be, that the remnant left 
in Sion, and the remnant left in Jerusa- 
lem, even all that are appointed to life 
in Jerusalem, shall be called holy. 


For the Lord shall wash away the filth 
of the sons and daughters of Sion, and 
shall purge out the blood from the 
midst of them, with the spirit of jud- 
gement, and the spirit of burning. 


And he shall come, and it shall be with 
regard to every place of mount Sion, 
yea, all the region round about it shall 
a cloud overshadow by day, and there 
shall be as it were the smoke and light 
of fire burning by night: and upon all 
the glory shall be a defence. 


And it shall be for a shadow from the 
heat, and as a shelter and a hiding place 
from inclemency of weather and from 
rain. 


ÉSAÏE 5 


Chapitre 5 


1. "Aou Ôn T& MYATMUÉVW QOUX TOÙ 
dYarntoÙ té AUTEAGVI OU. AUTEADV 
ÉYEVAUN TO MYATMUÉ VU ÉV HÉDOTL ÊV TOR) 


TLOVL. 


2. Xl PoAYUÔdV TEPLÉÜNXO Xaù ÉxapAXOON 
Ha ÉWÜTEUONX AUTEAOV OwENY  Xoi 
GXOÔOUNOA TÜPYOY ÉV HÉOUW AÛTOÙ Ko 
Too MOV HovËX ÉV at Xoù ÉVELVO TOÙ 
TolfooL oTapuÀANv, Éroinoev DE AxVÜ OC. 


3. xoi vÜv, GvÜpwroc To Iouda xoi oi 
évorxodvtec Év Iepouoakmu, xplvate Ev 
Euoi xoi Ava UÉGOV TOÙ AUTEÀGVOS Lou. 
4. ti Too ÉTL TS AUTRE} GVI OU où OÙX 
Énoinoù aÙTé, DLOTL ÉUELVO TOÙ rotñoo 
OTAPUANV, ÉTOINOEV dE AXAVÜAG. 


5. vÜv 0 avayyeAG duiv Ti rououw té du- 
REÀGSVI OU’ APEÀG TOY PoAYUdV AUTOÙ 
xoù ÉcTo els Olapraynv, Xoi HAŸEAG TOV 
TOÏyOV aÙTOÙ xoi ÉoTOL Elc XATATATNUA, 


6. XaÙ AVNOU TOY AUTEAGIVE OU HO où 
Uh TUNÜA OÙUDE U oxapfñ, xl Avanoe- 
Toil lc AUTOV Go els YÉpOOV AxavÜdL xoi 
toc vepéhoc ÉvreAoDUot TO UM Boéëot 
Elc AÜTOV DETOV. 
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Now I will sing to my beloved a 
song of my beloved concerning my vi- 
neyard. My beloved had a vineyard on 
a high hill in a fertile place. 


And I made a hedge round it, and dug a 
trench, and planted a choice vine, and 
built a tower in the midst of it, and dug 
a place for the wine-vat in it: and I wai- 
ted for it to bring forth grapes, and it 
brought forth thorns. 


And now, ye dwellers in Jerusalem, 
and every man of Juda, judge between 
me and my vineyard. 


What shall I do any more to my vi- 
neyard, that I have not done to 1t ? 
Whereas I expected it to bring forth 
grapes, but it has brought forth thorns. 


And now I will tell you what I will do 
to my vineyard: I will take away its 
hedge, and it shall be for a spoil ; and I 
will pull down its walls, and it shall be 
left to be trodden down. 


And I will forsake my vineyard ; and 
it shall not be pruned, nor dug, and 
thorns shall come up upon it as on 
barren land ; and I will command the 
clouds to rain no rain upon it. 


ÉSAÏE 5 


7. Ô Ye AUrEAGWY XxVpiou cafard oi- 
x0c TOÙ Ioparnh Éotiv xoi GvÜpwroc ToÙ 
Iouda VEOGPUTOV PYATNUÉVOV" ÉUELVA TOÙ 
rotfoo! xplouv, Éroinoey dE dvouiav xoi 
OÙ OLXAOOUVNV AAA HPAUYNV. 


8. Oboi où ouväntovtec oixiov rdc oixiav 
Hoi Aypov rpùc Aypdv ÉYyLovtec, va ToÙ 
TANOLOV HPÉAGWVTOL TL UT) OLXOETE HOÔVOL 
Ent TG YÂG; 

9. MHOUOUN YU Els TA GTA XUpIOU oo 
Bauÿ Taüta ÉdV Yap YÉVwOvT oixio 
rohdal, Eic Épnuoyv Écovtot HEydhaL xoi 
HAL, Hal OÙX ÉGOVTOL OÙ ÉVOLXODVTEC EV 
OUTOÏ. 

10. où yüp épyévron déxa CeUyn Boy, 
ROLOEL XEPAMLOV ÉV, Xal O ORELPHV ET 
Bac ÊË notoet UÉTEA Toid. — 


11. oÙoi où ÉVELPOUEVOL TO Trou XoÙ TÔ oL- 
XEPA DLOAOVTEC, OÙ MÉVOVTES TO OLÉ Ô 
YAE OÏVOS AÜTOUS GUYXAUOEL. 


12. uerd Ydp xÜdpac xoù batnpiou xoi 
TUUTAVHVY HO AUAGSV TOY OÙvOY TIVOUOLV, 
td D Épya xupiou oÙx ÉUBAÉTOUO Hoi Td 
Épya tüv yetpiv aUtoÙ où xaTavoo ou. 


13. TOÏVUY aiyudAwTOS Ô ÀNOC ou 
ÉYEVAUN OX TO Uh ELDÉVAL AUTOUS TOV 
X0pLOV, xoÙ TAAVOS ÉVEVMNUN VEXOGSV DL 
Audv xoù Oibav boatoc. 
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For the vineyard of the Lord of hosts 
is the house of Israel, and the men of 
Juda his beloved plant: I expected it to 
bring forth judgement, and it brought 
forth iniquity ; and not righteousness, 
but a cry. 


Woe to them that join house to house, 
and add field to field, that they may 
take away something of their neigh- 
bor’s: will ye dwell alone upon the 
land? 


For these things have reached the ears 
of the Lord of hosts: for though many 
houses should be built, many and fair 
houses shall be desolate, and there 
shall be no inhabitants in them. 


For where ten yoke of oxen plough the 
land shall yield one jar-full, and he that 
sows six homers shall produce three 
measures. 


Woe to them that rise up in the mor- 
ning, and follow strong drink; who 
wait at it till evening: for the wine shall 
inflame them. 


For they drink wine with harp, and 
psaltery, and drums, and pipes: but 
they regard not the works of the Lord, 
and consider not the works of his 
hands. 


Therefore my people have been ta- 
ken captive, because they know not the 
Lord: and there has been a multitude of 
dead bodies, because of hunger and of 
thirst for water. 


ÉSAÏE 5 


14. Xoi ÉrAGTUVEY Ô GONG TV LUyNV aÙ- 
toÙ xal OinvoléEv Td otTOUAX aÜTOÙ ToÙ 
Uh dioalineiy, xoù xatafñoovroi oi ÉVOOË OL 
xoi où ueydhot xai où TAOUOLOL Ko où Aot- 
pot aÜThc. 

15. xXaÙ TonelvwÜnoEtToL AvVÜpUTOc, Xoi 
dtTiuaoÛnoEtaL avrp, Xai oi É6pÜaluol oi 
HETÉGPOL TOTELVGÜNOOVTOLL 


16. xaù Lbunoetoau xÜp1oc oaBauw Ev 
xpluart, xoi à DEÙS 0 yioc DoËAoUNOETOL 
£V OLXALOOUVT. 


17. x Booxnnoovtai où dinpracuévol 
&@G TaÜpot, XoÙ TAG ÉPUOUS TÜV ATELANU- 
HÉVOV ÜOVES PAYOVTOL. — 


18. OUai OÙ ÉTIOTGMEVOL TAG AUAOTIAS CC 
oxolviuw loxpës xoi dc Cuyob iudvrt daud- 
ÀEGG TAG AVOUIO, 


19. où Aéyovtes To Téyoc Éyyiodtw à 
rouMoEt, (va Toüouev, xoi EAÜGTO À BouA’ 
toù &yiou Iopanh, va Yvüiuev. — 


20. OÙoi où AÉVOVTEC TO TOVNPOV XAAOV 
Ha TO XAÂAOY TOVNEÔV, OÙ TIDÉVTESG TÔ 
OXÔTOS Pc XoÙ TO PES HHXÔTOG, OÙ TLÜÉV- 
TES TO MXPOV YAUXD Hoi TO YAUXD TXPOY. 


21. OÙ Où GUVETOL ÉV ÉQUTOÏC Ho ÉVOTLOV 
ÉQUTÉSV ÉTIOTMMOVEG. — 


22. oÙoi où loyuovtec LuGiv oi Toy oivov 
TIVOVTES Ko où OUVAOTOL OÙ HEPAVVUVTEC 


TÔ OLXEPU, 
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Therefore hell has enlarged its desire 
and opened its mouth without ceasing: 
and her glorious and great, and her rich 
and her pestilent men shall go down 
into it. 


And the mean man shall be brought 
low, and the great man shall be disgra- 
ced, and the lofty eyes shall be brought 
low. 


But the Lord of hosts shall be exalted 
in judgement, and the holy God shall 
be glorified in righteousness. 


And they that were spoiled shall be 
fed as bulls, and lambs shall feed on 
the waste places of them that are taken 
away. 


Woe to them that draw sins to them as 
with a long rope, and iniquities as with 
a thong of the heifer’s yoke: 


who say, Let him speedily hasten what 
he will do, that we may see it: and let 
the counsel of the Holy One of Israel 
come, that we may know it. 


Woe to them that call evil good, and 
good evil; who make darkness light, 
and light darkness ; who make bitter 
sweet, and sweet bitter. 


Woe to them that are wise in their 
own conceit, and knowing in their own 
sight. 


Woe to the strong ones of you that 
drink wine, and the mighty ones that 
mingle strong drink: 


ÉSAÏE 5 


23. où OLXAOÜVTES TÔV OEfN ÉVEXEV 
OCPUY xoù To dixaLOV TOÙ Otxalou dpov- 
TE. 


24. OX TOTO OV TOOTOV XAUDMOETOIL 
XaAdUN ÜTd AVÜDAXOG TUPÔOS Ko OUYHXAU- 
Dnoetar LTO PAOYÜS AVELUÉVNG, À IT aU- 
téiv EG vos ÉcTou, xol TO VOS ATV 
GG XOVLOPTOS avafoeto OÙ YAp MÜÉAN- 
Oav TÜYV VOUOY XUplou oaBawd, AAAG Td 


AGyiov Toù àyiou IopanÀ rap vo. 

25. xa EVUUOUN OpY xÜpLoc oabaci 
Ent TOY AdÔV AUTO, HAÙ ÉTÉBAAEV Tv 
XEtoo adtoÙ Êr aÜtOUC Ho ÉTATAÉEV aÙ- 
TOÙS, Ko TAbWEUVÜN Tà Opn, Xoi ÉVEVAUN 
TA Dynomuoo aÜTév Ge XOnpIu EV UÉOU 
O0OD. xaÙ ÉV TÜOL TOUTOLS OÙX ATEOTEMPN 
à Duuoc, AAA tt À xete LbnAr. 

26. TOLYApOÜV pet oUOOnUoY ÉV Toi ÉV- 
VEOLY TOC UOXONV Hal OUPIEÏ ATOS À 
dxpoU Tc Vic, xoil (ÜOÙ TAYU XOUU Ép- 
XOVTOL 

27. OÙ REWWdOOVOLV OÙUDE XOTLIGOUOWV OUDE 
VUOTAEOUOLV OÙDÈ XOUUNÜNOOVTOL OÙDÈ 
Adoovotv td Cuvacs ATV Ard TAC 00- 
YUOG aÛTÉV, OUDE UM) payéotv où IUVTEC 
TéV UTOÔNUATUOV ATV: 

28. Gv TX PÉAN OÉEid ÉotIV xoù Tù TOËR 
QAUTÉV ÉVTETOUÉVO, OÙ TOdES TV ITTUV 
AUTÉV (G OTEPEX RÉTENU ÉAoOYIOÜNOANY, oi 
TOOYOÙ TÜV HOUATOV AUTÉV CG HATALYIS" 
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who justify the ungodly for rewards, 
and take away the righteousness of the 
righteous. 


Therefore as stubble shall be burnt by 
a coal of fire, and shall be consumed 
by a violent flame, their root shall be 
as chaff, and their flower shall go up 
as dust: for they rejected the law of the 
Lord of hosts, and insulted the word of 
the Holy One of Israel. 


Therefore the Lord of hosts was 
greatly angered against his people, 
and he reached forth his hand upon 
them, and smote them: and the moun- 
tains were troubled, and their carcasses 
were as dung in the midst of the way: 
yet for all this his anger has not been 
turned away, but his hand is yet raised. 


Therefore shall he lift up a signal to the 
nations that are afar, and shall hiss for 
them from the end of the earth; and, 
behold, they are coming very quickly. 


They shall not hunger nor be weary, 
neither shall they slumber nor sleep; 
neither shall they loose their girdles 
from their loins, neither shall their 
shoe-latchets be broken. 


Whose arrows are sharp, and their 
bows bent; their horses’ hoofs are 
counted as solid rock: their chariot- 
wheels are as a storm. 
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29. OpuGotv dc ÀÉOVTES HO TApÉOTNXAV They rage as lions, and draw nigh as a 
6e oxbuvoc Àéovtoc: x émAubetor Hoi lion’s whelps: and he shall seize, and 
roar as a wild beast, and he shall cast 
them forth, and there shall be none to 
deliver them. 


Boñoer &c Ünplou xoi EXPahE, xai oÙùx 
ÉOTOL Ô PUOUEVOS AÜTOUS. 


30. Xxoi Borñoet ÔL AUTOUC ÉV ti MUÉEX And he shall roar on account of them in 


Exeivn GC OV Vadoonc XUUAVOÜGNC: that day, as the sound of the swelling 
sea ; and they shall look to the land, 
and, behold, there shall be thick dark- 


ness in their perplexity. 


xoi EuBhébovton eic tv Yhv, xoù idoÙ 
OXÔTOS OXANPOV ÉV TN ATOpIa AUTÉV. 


ÉSAÏE 6 


Chapitre 6 


1. Ko éyéveto tod Eviautod, où drédavev 
OÙtac à Baorkeuc, Eldov Ttdv xÜp1ov xaÜr- 
uevoy ËTt Doovou DbnAo xoi ÉTNEUÉVOU, 
xoi rAñpnc Ô oixoc The DOENS AUTO. 


2. Xoi oEpapiv ElotrxElonv x0XAW aÜTOÙ, 
ÊG RTÉDUYEC TG) EVL HO ÊE TTÉEUYEC TO 
EVI, où Tolc UÈV OUOIV HATEXLAUTTOVY TO 
TOOOWTOV Xol Tic OUOLV XATEXAUTTOV 
TOUS TOC HXoÙ Tic DUOIV ÉTÉTAVTO. 


3. Ho ÉXÉXPAYOV ÉTEPOS TES TOV ÉTEPOV 
xoù ÉAeyov ‘Ayioc &y1oc dYy1oS XUELOS oo 
Bad, rAñpnc rüoa À y} Tthc DOËNC aÙ- 
TO. 

4. xoù ÉrMPÛN TO ÜTÉPÜLPOY And TAG 
OV, MG ÉXÉXPAYOY, HA À oixoc 
ÉTANOÙN XATVOÙ. 

5. xoù eira ‘(2 TAN ÉVGW, OTL XATOUVÉ- 
VUYUOL, ÔTL AVÜPHTOS GV Hoi AXATAPTO 
XEUN ÉXOV Év LÉO Aaod daxdDapTO yElAn 
Éxovtroc Éy oÙxG ral TÔv Paothéa xÜpLov 
oaBaui Eidov toïc OpÜaAUOÎS pou. 

6. XOÙ ANEOTHAN TPÔS ME ÈV TOV OEpo- 
qu, xoaù ÉV TT petpt Elyev vÜpaxa, OV TŸ 
Aafidt ÉAaGev dard toÙ DÜvoraornpiou, 
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And it came to pass in the year in 
which king Ozias died, that I saw the 
Lord sitting on a high and exalted 
throne, and the house was full of his 


glory. 


And seraphs stood round about him: 
each one had six wings: and with two 
they covered their face, and with two 
they covered their feet, and with two 
they flew. 


And one cried to the other, and they 
said, Holy, holy, holy is the Lord of 
hosts: the whole earth is full of his 


glory. 


And the lintel shook at the voice they 
uttered, and the house was filled with 
smoke. 


And I said, Woe is me, for I am pricked 
to the heart; for being a man, and ha- 
ving unclean lips, I dwell in the midst 
of a people having unclean lips ; and I 
have seen with mine eyes the King, the 
Lord of hosts. 


And there was sent to me one of the 
seraphs, and he had in his hand a coal, 
which he had taken off the altar with 
the tongs: 


ÉSAÏE 6 


7.x0ù Hhato ToÙ oTouaTOS Uou Hoi Eire v 
‘Iooù fbaro Toüto tüiv yethéwY ooù xoi 
dpEÀE TAC AVOUIIS OOÙ HO TOC AMOPTLAC 
OOÙ TREPIXAVAELET. 


8. xoi Hxouoù Thc puvñc xUpiou ÀÉYOVTOc 
Tiva drootelÂw, xol Tic TOPEUOETOL TEÔUC 
TOY Aadv ToÙTOV; Hoi Eiro [dou Eiut Evo 
ATOOTELÀOV LE. 


9. xoi eirev IlopetÜntt xaù Eindv té Aos 
tOÙTW ‘AXOÏ AXOUGETE HO OÙ U GUVÂTE 
xoi BAérovtec Bhédete xoi où ur) TÔnte” 


10. Éray0vÜN YùE À HAE TOÙ AaOÙ ToU- 
TOU, Xai TOÏc oiv aÙtTév Bapéuxc xou- 
Oùv Hal TOUS OPÜAAUOUS AUTÉV ÉXAUUL- 
Oùv, UMrotE (duo Tois OpÜaAUOÏS Xo 
TOÏS Hoiv AxoOUOWOV Xoi Tf XApOLA oUVÉS- 
où xoi ÉMOTpÉ DUO xoù idoouat aÜTOUc. 


11. xoi eina ‘Euc nôte, XÜpLE; Hoi EÏTEv 
"Eux àv Épnuwdüow roÂELC Top To U 
xatotxElodar xoi olxot TapX To Ur El- 
VOL AVÜPUOTOUS HA À YA XATLAELPÜNOETOL 
ÉoNUOc. 

12. Xoù UETA TAÜTO HAXPUVEL O DEÙCS TOUS 
dvdpurouc, xaù oÙ HATHAELPÜÉVTES TAn- 
DuvÜnoovtot ÊTI TS YA 

13. Xoi ÉTL ÊT AUTNG ÉOTLV TO ÉMOEXOATOV, 
Xoù TA ÉOTOL EÙc TPOVOUV GG TEPÉBIv- 
Doc xoi &c BaAavos ÔtTav ÉXTÉON ATd TAG 
DnNe AT C. 
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and he touched my mouth, and said, 
Behold, this has touched thy lips, and 
will take away thine iniquities, and will 
purge off thy sins. 


And I heard the voice of the Lord, 
saying, Whom shall I send, and who 
will go to this people ? And I said, be- 
hold, I am here, send me. And he said, 
Go, and say to this people, 


Ye shall hear indeed, but ye shall not 
understand ; and ye shall see indeed, 
but ye shall not perceive. 


For the heart of this people has become 
gross, and their ears are dull of hea- 
ring, and their eyes have they closed ; 
lest they should see with their eyes, 
and hear with their ears, and unders- 
tand with their heart, and be converted, 
and I should heal them. 


And I said, How long, O Lord? And 
he said, Until cities be deserted by rea- 
son of their not being inhabited, and 
the houses by reason of there being no 
men, and the land shall be left desolate. 


And after this God shall remove the 
men far off, and they that are left upon 
the land shall be multiplied. 


And yet there shall be a tenth upon it, 
and again it shall be for a spoil, as a 
turpentine tree, and as an acorn when 
it falls out of its husk. 


ESAÏE 7 


Chapitre 7 


1. Koi Évéveto Év toûc fuépoic Ayac Toù 
loaÿau toù Lio Olou Bacrkéux Iouda 
dvéBn Paaoouwvy Baorhedc Apau xoi Do- 
xEe Lidc Pouelou Baorhkeuc [opanÀ éni 
IpovoaÂnu rokeuñoot aûtny xoai oÙx 
MUVAÜNONY roÀLOPHXNOOL AUTV. 


2. Xoi AVNYYÉAN Eic Tov oixov Aautd 
AEYOVTES LUVEPOVNOEY Apau TEùC TÔV 
Evppau’ xoi ÉEéorn À Luyh abtoÙ xoi À 
buy ToÙ AaoÙ abtoÙ, OV TEÉTOV Ütav Ev 
dpuués EUAOV ÙTÔ nvEUUaTOc cahEUD 


3. xoi Eirev x0p1oc rodc Hooav "EEEAVE 
els ouvévrnoty Ayal où xoi à xataAEL- 
delc Iucouf Ô LIdC ooÙ rpùc Tv xo- 
AvuBrpAv TPS vw 0dOD ToÙ daypod Toù 
YVAPÉGIE 

4. xoi épelc aûté DÜANËONL TOÙ NoUvydoo! 
xoii UM HpoBoD, UndÈ À Luy ooù aoÛe- 
veltu) ATÔ TOY DUO ÉUAGV TOY DAV TV 
XATVTOUÉVEY TOUTWV" OTAV YÜE OPYÀ 
toÙ DuuoD pou YÉVNTOL, TA idooua. 
5. xoù Ô VLidc tToÙ Apau xai à Uidc 
to Pouelou, tt éBoukeuoavro BouArv 
TOVNpAY repli OÙ AÉVOVTES 
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And it came to pass in the days of 
Achaz the son of Joatham, the son of 
Ozias, king of Juda, there came up Ra- 
sim king of Aram, and Phakee son of 
Romelias, king of Israel, against Jeru- 
salem to war against it, but they could 
not take it. 


And a message was brought to the 
house of David, saying, Aram has 
conspired with Ephraim. And his soul 
was amazed, and the soul of his 
people, as in a wood a tree is moved 
by the wind. 


And the Lord said to Esaias, Go forth 
to meet Achaz, thou, and thy son Ja- 
sub who is left, to the pool of the upper 
way of the fuller’s field. 


And thou shalt say to him, Take care 
to be quiet, and fear not, neither let thy 
soul be disheartened because of these 
two smoking firebrands: for when my 
fierce anger is over, I will heal again. 


And as for the son of Aram, and the 
son of Romelias, forasmuch as they 
have devised an evil counsel, saying, 


ESAÏE 7 


6. Avafnoouevda eic Tv [ouôaiav xoù 
OUAAQAMOONVTEC AUTOS ATOOTRÉLOUEV 
ATOS mpdc MUdc x Paorkeuoouev 
adThc TOV Liov TafenÀ, 

7. TAde ÀËYEL XUp1OS oùBawÿ OÙ ur Éu- 
ueivn À BouAr) abtn oùdE ÉcTou 

8. AAA À XEPAAN Apau Aauaoxôc, AAX ÉTI 
Éénxovtra xoi névte Étév ÉXAElDEL À Bor- 
othela Evppaiu äto ao, 


9. xoi n xEpAAN Evppau Eouopuy, xoi À 
xepar Louopuy Lidc ToÙ Pouekovu: xoi 
ÉdV UN) TOTEUONTE, OÙDE UT) OUVATE. 


10. Kai noooédeto xÜp1oc Ado té 
Aya ET 


11. Aftnoo cEauté) OnUElOY rapà xvpiou 
Deod oov eic Badoc ñ eic Üboc. 


12. xoù eirev Ayat OÙ ur aitou où où 
Uh TELLAOU XÜPLOV. 


13. xoù eirev ‘AxoÙoote On, oixoc Aaud 
UM UxpdY DU dyéiva TApÉyELV vb 
TOLS; Ho TS XUpIW TAPÉYETE AYÉVO; 


14. OX TOÛTO DWOEL HXUpLOS AÜTOS DUV 
onEiov' (doÙ n rnaplévoc v yaotoi ÉEL 
Ho TÉÉETOL VIOV, Hal XAAËOEL TO OvOUX 
adtoÙ Euuavouni' 


15. BoÜtupov Hoi MÉAL HdyETOL nplv À 
YVGVAL AÜTOY À TOOEAËÉOÜAL TOVNPX ÉX- 
AÉEETO TO AYaÿOv' 
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We will go up against Judea, and ha- 
ving conferred with them we will turn 
them away to our side, and we will 
make the son of Tabeel king of it ; 


thus saith the Lord of hosts, This coun- 
sel shall not abide, nor come to pass. 


But the head of Aram is Damascus, 
and the head of Damascus, Rasim ; 
and yet within sixty and five years the 
kingdom of Ephraim shall cease from 
being a people. 


And the head of Ephraim is Somoron, 
and the head of Somoron the son of 
Romelias: but 1f ye believe not, neither 
will ye at all understand. 


And the Lord again spoke to Achaz, 
saying, 


Ask for thyself a sign of the Lord thy 
God, in the depth or in the height. 


And Achaz said, I will not ask, neïther 
will I tempt the Lord. 


And he said, Hear ye now, O house 
of David; is it a little thing for you 
to contend with men ? and how do ye 
contend against the Lord? 


Therefore the Lord himself shall give 
you a sign; behold, à virgin shall 
conceive in the womb, and shall bring 
forth a son, and thou shalt call his 
name Emmanuel. 


Butter and honey shall he eat, before 
he knows either to prefer evil or choose 
the good. 


ESAÏE 7 


16. DOTE np  YvGvaL TO rudOY AYAÏdV 
h xaxdv anerdet rovnpia To ÉXAÉEAOUO 
TO AyadOv, ral XATARELPÜNOETOL À YH, NV 
OÙ off) Ad roooumou tTév Ô0o Baot- 
AÉOY. 

17. GAY ÉTAÈEL O VEÙUC ÉT OË Hoi TL TOY 
Aa GOÙ Xal ÉTL TOV OÏXOV TOÙ TatpÔc 
OOÙU MUÉPAS, où OÙTE PHAOLV A GS MUÉPAS 
dpethev Evpoou and Iouôa, tov Baorkéa 
tésv Aooupiwv. 


18. Xoi ÉOTOL ÉV TN MUÉPA ÉXEÏVN OVpLEl 
HÜPLOG HULOLS, À XUPLEUEL HÉDOUS TOTO- 
uoD Atyüntov, xai Th UeMoon, À ÉOTW 
Ev yopX Acovploy, 


19. xoil ÉAEUOOVTAL TAVTEG Ko AVATAUGOV- 
Toi ÉV Toc Ppoyél Thc yHpac xoi ÉV Toic 
TOWYAOC TV nETEGV Ko Elc TX TA 
Hoi Elc TÜOAV pay dd ol EV mavri EVA. 


20. ÉV TŸ MuÉoa ÉXEVN ÉVLOMOEL XÜpLOc 
té EVp6GS TG EVA OÙ UEUEUVOUÉVO, Ô 
ÉOTLV TÉpaY TOÙ rotauoD Baorhéuc ‘Ao- 
OVPIWV, TV XEPOAATV ol TAG ThÎYOG TV 
ROÔGIV XOÙ TOY TOYUVO APE ÀET. 

21. Xi ÉoTou ÉV th Muéou ÉXEÏVN Voétbet 
dvÜpwroc Odpaliy Boësv xai 00O Trp0- 
Barot, 

22. xal ÉotTo TO TOÙ TAElOTOY TouElv 
YA Bobtupoy xoi UÉÀAL pAyetar rc Ô 
xataAELpÜEl Ent TAC VC. 
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For before the child shall know good 
or evil, he refuses evil, to choose the 
good ; and the land shall be forsaken 
which thou art afraid of because of the 
two kings. 


But God shall bring upon thee, and 
upon thy people, and upon the house 
of thy father, days which have never 
come, from the day that Ephraim took 
away from Juda the king of the Assy- 
rians. 


And it shall come to pass in that day 
that the Lord shall hiss for the flies, 
which insect shall rule over a part of 
the river of Egypt, and for the bee 
which is in the land of the Assyrians. 


And they all shall enter into the clefts 
of the land, and into the holes of the 
rocks, and into the caves, and into 
every ravine. 


In that day the Lord shall shave with 
the hired razor of the king of Assyria 
beyond the river the head, and the hairs 
of the feet, and will remove the beard. 


And it shall come to pass in that day, 
that a man shall rear a heïfer, and two 
sheep. 


And it shall come to pass from their 
drinking an abundance of milk, that 
every one that is left on the land shall 
eat butter and honey. 


ESAÏE 7 


23. xoi Éotat ÊV Tf MUÉPA ÉXEÏVN TÜS TO- 

2 A 2x / Y ! 
roc, OÙ ÉdV Gotv yiAot AUTEAOL yLAV 
OÙXAWY, Elc YÉPOOV ÉdOVTOL Hoi Elc AXOV- 
Dav: 


24. perd PéAouc xoi TOËÉEUUATOS ElOEÀEU- 
OOVTOL ÉXE, ÔTL YÉPOOG XOÙ AXAVÜX ÉOTOL 
TON À Y. 

25. xoil näv OpOC APOTOLUEVOY ADOTELO- 
Ünoetou, Hal OÙ Uh ÉTÉAUN ÉXEL POBoc: 
ÉOTO YA Ad TS YÉPOOU Hoi dxdv- 
Ünc Eis Pooxmnua rpofdrou xal els xo- 
tardrnux Boôc. 
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And it shall come to pass in that day, 
for every place where there shall be 
a thousand vines at a thousand she- 
kels, they shall become barren land 
and thorns. 


Men shall enter thither with arrow and 
bow ; for all the land shall be barren 
ground and thorns. 


And every mountain shall be certainly 
ploughed: there shall no fear come thi- 
ther: for there shall be from among the 
barren ground and thorns that whereon 
cattle shall feed and oxen shall tread. 


ÉSAÏE 8 


Chapitre 8 


1. Ko einev x0ptoc rpÔc ue Aafë oeavtéi 
TOUOV XOVOD Eydhou xa yodbov eic 
abTov Ypapiôt AvÜpHTOU Toù CEÉUX Tpo- 
VOUTY TOULON OXVAGWV' TAPEOTIV Ydo. 


2. Xoi MAPTUPAS HOL ToÏNoov TOTOUS dv- 
DEUToUc, TOY Oupiav xoi Tov Zayoaprav 
Vidv Bapaytou. 


3. XOÙ TPOONAŸOV TOÙC TV TEOPATLV, Hoi 
Ev yaotel ÉAafev xol ÉTEXEV LiOv. xoi El- 
REV XUp16c lot Kdhkeoov td Ovoua aÜToÙ 
ToyÉéux ox0AEUOOV, OÉÉLI TEOVOUEUGOV: 


4. DO TE À Yvévar TÔ TuÔIOV XOAAEÏV 
RATÉ À UnTÉpO, Afubetou Güvautv Ao- 
uaoxoÙ xoi Tù oxDAX auapelac Évavtt 
Bacuhéuc ‘Aoovplwv. 


5. Koi roocédeto xvptoc AaÂfoai dot TI 


6. Aiù To Uh BouAeo TOY AadV TOÛ- 
TOY TO Dowp TOÙ LAWAU TO TOPEVOUE- 
VOY MOUYN, AAA BouhEoUt ÉVELV TOV 
Paaoouwy xoi Tov Lidv Pouyelou Bactkéa 
Ep LUC, 
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And the Lord said to me, Take to thy- 
self a volume of a great new book, and 
write in it With a man’s pen concerning 
the making a rapid plunder of spoils ; 
for it is near at hand. 


And make me witnesses of faithful 
men, Urias, and Zacharias the son of 
Barachias. 


And I went in to the prophetess ; and 
she conceived, and bore a son. And the 
Lord said to me, Call his name, Spoil 
quickly, plunder speedily. 


For before the child shall know how to 
call his father or his mother, one shall 
take the power of Damascus and the 
spoils of Samaria before the king of the 
Assyrians. 


And the Lord spoke to me yet again, 
saying, 


Because this people chooses not the 
water of Siloam that goes softly, but 
wills to have Rassin, and the son of Ro- 
melias to be king over you ; 


ÉSAÏE 8 


7. OX ToÜTO (doÙ dvdyEL XUpPLOS ÉD LUS 
to LÜWp TOÙ rotayol To ioyupoy al TÔ 
rod, Tov Baorhéa tv Acouplov xoi Tv 
DOEAV abtoÙ, xai avafnoeto Éri rÜcAv 
Hépayya DUGiv xl repirathoet Ér Tv 
tyoc LUGSV 

8. xoi dpehEt and the Ioudaiac vb 
TOY Ôc DUVOETOL XEPAA NV Hp À DUVATOV 
OUVTEAÉOAO OL TL, Ko ÉOTOL À TapEuBodr) 
adToÙ Wote rAnpüoot Tù TAGTOS TAC Yo 
pas GOU' MEÙ MUGV Ô VEOC. 


9. yyüite ÉUVN Xi MTV, ÉTaxoÙ- 
OUTE EG ÉOYATOU TG VC, lOYUXÔTEC 
Mrräode ÉdvV yo md lOYUONTE, TA 


ATTNUNOEOVE. 


10. xoi nv &v BouAedonodE BouAy, dtao- 
XEdQOEL XUpLOG, Hal AOYOY Ov ÉdV AaÀ- 
ONTE, OÙ Un ÉUMEÏVN LUV, OT LED UV 
XÜPLOG À VEOC. 


11. Oürux Aéye xvptoc TA ioyup yetpl 
dnetVobotv Th ropela Tic 0dOÙ ToÙ Ado 
TOUTOU ÀAÉVOVTEC 

12. Mfnorte Elnnre oxAnpôv niv ydo, Ô 
EXV Eirn © Àaddc OÙTOC, GHXANPOY ÉOTIV: 
TOY dE YOBov auTtoÙ où UM POBNÜ TE OUdE 
UP) TAPAYÜNTE 

13. XUELOY AUTOV AYLAGOTE, Hal AÜTOS ÉO- 
Tail OÙ POBOC. 
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therefore, behold, the Lord brings up 
upon you the water of the river, strong 
and abundant, even the king of the As- 
syrians, and his glory: and he shall 
come up over every valley of yours, 
and shall walk over every wall of 
yours: 


and he shall take away from Juda every 
man who shall be able to lift up his 
head, and every one able to accomplish 
anything ; and his camp shall fill the 
breadth of thy land, O God with us. 


Know, ye Gentiles, and be conquered ; 
hearken ye, even to the extremity of the 
earth: be conquered, after ye strengthe- 
ned yourselves ; for even if ye should 
again strengthen yourselves, ye shall 
again be conquered. 


And whatsoever counsel ye shall take, 
the Lord shall bring it to nought ; and 
whatsoever word ye shall speak, it 
shall not stand among you: for God is 
with us. 


Thus saith the Lord, With a strong 
hand they revolt from the course of the 
way of this people, saying, 


Let them not say, It is hard, for what- 
soever this people says, is hard: but 
fear not ye their fear, neither be dis- 
mayed. 


Sanctify ye the Lord himself ; and he 
shall be thy fear. 


ÉSAÏE 8 


14. xoi ÉQV ÊT QÙTÉ RERO 6, ÉO- 
Tail Oo Eic œylaouax, xai oùy éx Aldou 
TOOOXOUUOATL OUVAVTNOEOVE AUTÉ) OUDE 
GG TÉTEUS TOUT Ô DE oixoc Laxuf Ev 
royidt, xai ÉV xoL\doUaTL ÉVHXAÜ UE VOL ÉV 
IepouoaÀn. 


15. di TOÜTO AOUVATHOOUOWV ÉV ŒUTOÏC 
roÂÀOÙ xl mecovrTO xol ouvtpLnoov- 
To, Xai ÉVYLODoL Xoù AAWOOVTOL AVÜb- 
TO ÉV AopahElX OVTE. 


16. Tôte pavepot Écovtat oi oppayiTôue- 
VOL TOV VOUOV TOÙ UT) UOVEÏV. 


17. xoù pet Mevü tov DEdv Toy aroo- 
TRÉDaVTO Td rpOOUTOV aUTOÙ Ad ToÙ oi- 
xou Tax xoi rerotdc Écouar Êr datés. 
18. (00Ù ÉYG Hoi TA ToLÔIA, dE UOL ÉDUXEV 
Ô Vebc, ral ÉoTOL Elc ONUElX Hoi TÉpOTo 
Ev té oÙxa IopanÀ rap xvplou caBau, 
ÔC HATOLXEÏ ÉV TGS Opel Ho. 


19. xoi dv elrwoiw npocs US Zntr- 
oùtE TOUS TO The YÂG PUVOUVTAS Ko 
TOUS ÉVYAOTELUUTOUC, TOUS XEVOAOYOUV- 
tai OÙ ÉX TG XOLAC puVvOUoLv, oÙx ÉD- 
voc Toùc VEdv aÙtoD; ti ÉXCNTOUOLV nEpi 
tv CHVTEV TOUS VEXEOUG; 


20. vouoy ydp eic Pordetav ÉdwXEV, va 
EÜTHOW OÙy GC TO PUA TOÙTO, Ep oÙ 
oÙx ÉoTtiv Oüpa doDvol TEpi AUTO. 
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And if thou shalt trust in him, he shall 
be to thee for a sanctuary; and ye 
shall not come against him as against a 
stumbling-stone, neither as against the 
falling of a rock: but the houses of Ja- 
cob are in a snare, and the dwellers in 
Jerusalem in a pit. 


Therefore many among them shall be 
weak, and fall, and be crushed; and 
they shall draw nigh, and men shall be 
taken securely. 


Then shall those who seal themselves 
that they may not learn the law be 
made manifest. 


And one shall say, I will wait for God, 
who has turned away his face from the 
house of Jacob, and I will trust in him. 


Behold I and the children which God 
has given me: and they shall be for si- 
gns and wonders in the house of Israel 
from the Lord of hosts, who dwells in 
mount Sion. 


And if they should say to you, Seek 
those who have in them a divining 
spirit, and them that speak out of the 
earth, them that speak vain words, who 
speak out of their belly: shall not a na- 
ton diligently seek to their God? why 
do they seek to the dead concerning the 
living ? 


For he has given the law for a help, that 
they should not speak according to this 
word, concerning which there are no 
gifts to give for it. 


ÉSAÏE 8 


21. Xoù Mée ép bu oxÀAnpà AUOC, Hoi 
ÉOTOL GG AV TELVAONTE, AUTNÜNOEOUE Ko 
HOXOS ÉpEÎTE TOV pYOVTA XOÙ TX TOTO- 
xou, xoù avaBrébovror Eic TOY OÙpavov 
Aa) 


22. xoù els Tv YAY xtu EUBAËDOUTOL, Hoi 
0oÙ Aie xoÙ otevoywpla xoi oxÉTOc, 
dnopia otEvh Xai oxÔTOS Dore un BÂE- 


TELV, 


23. Xal oÙX ATOPNÜNOETAL À ÊV OTEVOY- 
wpla v Éwc xapoD. Toûto rpéitoy rolet, 
Tayd noie, yo ZaBou\wv, n YA Nev- 
dau 000V Taldoons xoi où Aoëroi oi 
TV TapoAlOV HATOLXODVTES Ko TÉpov TOÙ 
Iopôdvou, l'altalo Téiv EÜVGV, Tù Uéon 
thc Ioudaioc. 
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And famine shall come sorely upon 
you, and it shall come to pass, that 
when ye shall be hungry, ye shall be 
grieved, and ye shall speak 1ll of the 
prince and your fathers’ ordinances: 
and they shall look up to heaven above, 


and they shall look on the earth below, 
and behold severe distress, and dark- 
ness, affliction, and anguish, and dark- 
ness so that one cannot see ; 


and he that is in anguish shall not be 
distressed only for a time. Drink this 
first. Act quickly, O land of Zabulon, 
land of Nephthalim, and the rest in- 
habiting the sea-coast, and the land 
beyond Jordan, Galilee of the Gentiles. 


ÉSAÏE 9 


Chapitre 9 


1.0 ÀAQÔÛC À TOPEUOUEVOS ÉV OXÔTEL, TÔETE 
éSG HÉYA' OÙ XATOLXOÏVTES EV ypX Ko 
ox Javatov, pésc Adutbet Éb duâ. 


2. T0 nAElOTOV TOÙ ÀAaoÙ, Ô HATHYAYES 
ÉV EÜUPPOOUVN OOÙ, Ha EUPEAVÜNOOv- 
TOL ÉVOTLOY OOÙ GG OÙ EUPPAVOUEVOL 
ÉV dUNTU HA OV TRÔTOV OÙ DLOAPOUME VOL 
oxÙAo. 


3. dot dprpntor Ô Cuydc à Er autév xEl- 
uevoc xol n b4B0oc À ÉT TOÙ Topayñhou 
AOTÉV" Tv YAE PABdOV TÜV ATATOUVTWV 
DLEOXÉdAOEY XÜPLOS IG TP) MUÉOX TN ÉTL 
Modtou. 

4. OT TÜOAV OTOÀNV ÉTIOUVNYUÉVNY DOÀGW 
xoiù WUATIOV ET XATAAA NY} ATOTELTOU- 
où Xxol VeAñoovotv el ÉVEVUNONY TUpI- 
XOUOTOL. 


5. Ott nœuÔIOV ÉVEVVAUN UV, VID xoi 
E0OUN UV, OÙ h doyh ÉYEVMUN ET TO 
@uoU aÛToÙ, Hoi HAAEÏTOL TO OVOUL ŒU- 
toÙ MeydAnc BouAñs GyyeAoc: Eyo yo 
EU ElpVNnv ÉTL TOUS HPYOVTOC, ElPVNV 
Hoi Uylelav aÙTtéS. 
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O people walking in darkness, behold 
a great light: ye that dwell in the region 
and shadow of death, a light shall shine 
upon you. 


The multitude of the people which 
thou hast brought down in thy joy, they 
shall even rejoice before thee as they 
that rejoice in harvest, and as they that 
divide the spoil. 


Because the yoke that was laid upon 
them has been taken away, and the rod 
that was on their neck: for he has bro- 
ken the rod of the exactors, as in the 
day of Madiam. 


For they shall compensate for every 
garment that has been acquired by de- 
ceit, and all raiment with restitution ; 
and they shall be willing, even if they 
were burnt with fire. 


For a child is born to us, and a son is 
given to us, whose government is upon 
his shoulder: and his name is called 
the Messenger of great counsel: for I 
will bring peace upon the princes, and 
health to him. 


ÉSAÏE 9 


6. UEYAAN À dpYN aUTOÙ, xoÙ Th ElPVNc 
abtoÙ oÙX ÉOTIV OpLOV ÉTL TÜV ÜpOVOV 
Aavtd xoi Tv Bactkelav adtob xatopÜés- 
Oo aUTNV Hoi AVTLANBÉOUOL AUTAC EV Ôt- 
XALOOÛVN Xoù ÉvV xpiuoatt Ad TOÙ vÜv xoi 
Eic Tov aiGiva ypOvoy: o Choc xvploU co- 
Bauÿ root tato. 

7. Odvarov dréotetÀev xÜp1oc Ent Iuxcf, 
xoù MAVEV Ent IopanÀ, 

8. xXoÙ Yvooovtat rc © Aadc To Evwpouu 
xoiù où ÉyxaUpEvOt ÉV Dapapela É UPoel 
xoiù DbnAñ xapdla AÉYOVTEC 

9. ITivdot 
Aaëeboaœuey Adouc xaù ÉXXODOUEY ou- 


RENTUHAOLV, AÂX DEÜTE 
Xapivouc xol XÉdEOUS Ko OLXOÏOUNOUUEV 
ÉAUTOÏG TUPYOY. 


10. xoi Duéet © VEOC TOUS ÉTAVOTAVOUÉ- 
VOUG ÉT 0pOG ZAWV ÊT AÜTOUS HO TOUC 
EXOPOUS AUTOV OLAOKEÔQOEL, 


11. Duplav op Aou dvatoGv xoi ToÙc 
"EAMnvos däp nou Ououtiv TOUS XATEO- 
Dovrac Tov Iopanh Ou té oTouart. Eni 
TOUTOLS TÜOLW OÙX ATEOTEUPN À DUUOS, 
GAÀ ETL M) yelo UbnAN. — 

12. xoi O Àddc oÙX ATEOTEAPN, EU 
ErANYN, Xoi TOY xÜpLoY oÙx ÉÉET TNA. 


13. xaù dpEtAEv xÜpLoS And [oparnÀ xe- 
av xoi oÙpdV, UÉYAV Xoi WIXPOV EV Li 
MUÉPY, 

14. roEoBUTNY Hal TOC TY nrpOoumo 
Dauualovrac [abrn À px] xoù rpophtnv 
ddaoxovta Avoua [obtoc À oùpd]. 
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His government shall be great, and of 
his peace there is no end: it shall be 
upon the throne of David, and upon his 
kingdom, to establish it, and to support 
it with judgement and with righteous- 
ness, from henceforth and forever. The 
seal of the Lord of hosts shall perform 
this. 


The Lord has sent death upon Jacob, 
and it has come upon Israel. 


And all the people of Ephraim, and 
they that dwelt in Samaria shall know, 
who say in their pride and lofty heart, 


The bricks are fallen down, but come, 
let us hew stones, and cut down syca- 
mores and cedars, and let us build for 
ourselves a tower. 


And God shall dash down them that 
rise up against him on mount Sion, and 
shall scatter his enemies ; 


even Syria from the rising of the sun, 
and the Greeks from the setting of 
the sun, who devour Israel with open 
mouth. For all this his anger is not tur- 
ned away, but still his hand is exalted. 


But the people turned not until they 
were smitten, and they sought not the 
Lord. 


So the Lord took away from Israel the 
head and tail, great and small, in one 
day: 


the old man, and them that respect per- 
sons, this is the head ; and the prophet 
teaching unlawful things, he is the tail. 


ÉSAÏE 9 


15. xoù Écovror où paxapiTovtec Tov Aadv 
TOÜTOY TAQVÜVTEC Ho TAQNVÜOL OT 
HATATIHOLV AÜTOUC. 


16. OX ToÙTO ER TOUS VEQNVIOXOUG AUTÉV 
OÙX EUppavÜnoETou Ô DEÙS Kai TOUS Ôp- 
Havobc AUTÉV Hal TAG YMPAS AUTÉV OÙX 
ÉAENOEL, ÔTL TAVTES AvVOUOL Xoal Tovnpoi, 
Ho TÜV TOUL NET AÔLXOL. ÉTL TÜOLV TOU- 
Toi OÙX AnEOTEMpN Ô DUUOS, GA ETt À 
XElo ÜbnAr. — 

17. XOÙ XAUÜNOETOL GG TÜp Ÿ dvouid 
xoi oc dypootis Enpù Bowunoeta Ùrd 
TUPOG" Hal XAUÜNOETOL ÉV TOiS ÜdOEOL TOÙ 
dpUUOD, Xal OUYXATAPAYETOL TX HUXAGW 
téiv Bouvéiv révro. 


18. OX DUUOV OpYÂS HXUpIOU GUYHÉXAUTOL 
ñ YA ÉÀn, Xoi ÉoTo à AadG 66 DO TUPOC 
HATAXEXAUUÉVOS" AVÜPHTOS TV AdEA POV 
aoToÙ oÙx ÉAENOEL, 

19. GAAŸ ÉxxAvE elc Td DEËLG, OTL TElvd- 
OEt, Hoi HAYETOL ÉX TÜV dploTEpV, Hoi OÙ 
Uh ÉUTANOÛŸ AvVÜpUTOS ÉCUWVY TS odp- 
xac TOÙ Bpayiovoc abtoÙ. 


20. payer yao Mavaoon toù Evo 
xoù Evppuu to Mavacon, Ôtt ua ro- 
Mopxñoovotv Toy Ioudav. Éri toutois rô- 
OÙ OÙX ANEOTEUPN © DUUOC, AAÀ ETL À 
xete Ubnan. — 
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And they that pronounce this people 
blessed shall mislead them ; and they 
mislead them that they may devour 
them. 


Therefore the Lord shall not take plea- 
sure in their young men, neither shall 
he have pity on their orphans or on 
their widows: for they are all trans- 
gressors and wicked, and every mouth 
speaks unjustly. For all this his anger 
is not turned away, but his hand is yet 
exalted. 


And iniquity shall burn as fire, and 
shall be devoured by fire as dry grass: 
and it shall burn in the thickets of the 
wood, and shall devour all that is round 
about the hills. 


The whole earth is set on fire because 
of the fierce anger of the Lord, and the 
people shall be as men burnt by fire: no 
man shall pity his brother. 


But one shall turn aside to the right 
hand, for he shall be hungry ; and shall 
eat on the left, and a man shall by no 
means be satisfied with eating the flesh 
of his own arm. 


For Manasses shall eat the flesh of 
Ephraim, and Ephraim the flesh of Ma- 
nasses ; for they shall besiege Juda to- 
gether. For all this his anger is not tur- 
ned away, but his hand is yet exalted. 


ÉSAÏE 10 


Chapitre 10 


1. oÙoi TO Yp4PpOUOLV rovnpiav: yedpov- 
TES YÜE TOVNpElAv YPAPOUOL 


2. éxxAlvovtEc Hpiolv rnrwyüiv, aporaCov- 
TES XOÏUQX TEVTY TOÙ ÀAaoÙ uou Gote 
Eivou QÜTOic yhpav Eis HETAyNY KO Ôp- 
WAVOV ElG TEOVOUTV. 


3. xoi T{ TouOOVoLV ÊV TN MUÉOA TAC ÉTLO- 
xonhc; À Ye VAibic duiv roppuwdev KÉet: 
xoii noùc tivo xatTapEtEEOdE ToÙ BonÜn- 
DAvous ai no xatakeltbete tv dOËAV 
OUCV 

4, TOÙ UM ÉUTREOEÏV Elc ÉTOAYWY NV; ÉRL TO! 
TOUTOLS OÙX ATEOTEAPN © DUUOC, GAÀ ÊTL 
n xele DpnA. 

5. OÙai ‘Acovploic: À bdBdoc toù Duo 
Uou xoÙ OpYc ÉOTLV ÉV tofs Yepoiv autéiv. 
6. Ty OpYNV UoU els ÉÜVOS VOUOY ATO0- 
TEÀG Hoù TG) EUG) Aa GUVTAE& rotñoo 
OXÙAX XoÙ ToovOoUV Hal XATATATEV TC 
ROÀEL Hoi DElvar AUTAC ElG XOVLOPTOV. 


7. aÙToc DE oÙy oÙtwc ÉVEUUUUN oi 
Th duyh oÙùy oÙtux ÀEAGYIOTOL, AA 
ANAAAUEEL Ô vos aÙûtoÙ xaù ToÙ ÉUVN 
£éohedpedoat oÙx Oo. 

8. xoi ÉdV Elnwotv aûté XD UOvoc El dp- 
XOY, 
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Woe to them that write wickedness ; 
for when they write they do write wi- 
ckedness, 


perverting the cause of the poor, vio- 
lently wresting the judgement of the 
needy ones of my people, that the wi- 
dow may be a prey to them, and the 
orphan a spoil. 


And what will they do in the day of 
visitation ? for affliction shall come to 
you from afar: and to whom will ye 
flee for help ? and where will ye leave 


your glory, 


that ye may not fall into captivity ? For 
all this his wrath is not turned away, 
but his hand is yet exalted. 


Woe to the Assyrians ; the rod of my 
wrath, and anger are in their hands. 


I will send my wrath against a sinful 
nation, and I will charge my people to 
take plunder and spoil, and to trample 
the cities, and to make them dust. 


But he meant not thus, neither did he 
devise thus in his soul: but his mind 
shall change, and that to destroy na- 
tions not a few. 


And if they should say to him, Thou 
alone art ruler ; 


ÉSAÏE 10 


9. xoi Épet OÙx ÉAaBov Thv yHpav Tv 
éndvw BafuAüivoc xai Xalavyn, où à 
TUEYOS WXOdOUÜN; Xoù ÉhaBov ‘Apabiov 
xoù Aopacxov xoi DaudpELav 


10. Ov TpÔTOY TaÜtac ÉAaBoy Êv Th yetpl 
uou, xoi rdcoc Tdi Apyûc Afubouar. Éko- 
AvËQTE, TX YAUTT ÉV Tepouoainu xoi Ëv 
Xapopelor 


11. OV Toonov yüp Éroinoa Xauapela xoi 
TOÏS HELPOTOUMTOLS AÛTAS, OÙTUWC Too 
xoù Iepouoakmu xai Toic eldwholc at. 


12. Xoi ÉOTOH OTAV OUVTE}AËON XUPLOC 
rAvTA rolGSv ÉV TS Opet Diwv xoi Év Ie- 
pouoaAMU, ÉRAÉEL TI TOV VOÜV TOV UÉYAY, 
TOV Gpyovra Tév Aoovpiwv, xoi Ent To 
Üboc the DOËNS Tüv OPÜAAUGIY AUTO. 


13. cinev yo Th ioyÜt roow xoi TtTf 
oopla TC OUVÉOEUS, pe AG Opia ÉDVEV 
XaÙ TV (oZUV aUtÜy TpovouEUow Ko 
OELOU) TOÂELS XATOLXOUUÉVOIG 


14. xoù Thv oiXOUUÉVNV OANnY xataAuLo- 
pou Th HEpt GS vooouùxv xal GC xATAÀE- 
AELUUÉVO GA doËS, XAi OÙX ÉOTIV Ôc dLo- 
HDEVÉETOL UE À AVTEÏTN UOL. 


15. Uh doÉaoUnoEto AEiVN GvVEU TOÙ XOT- 
TOVTOS ÉV abtf; À Lbunoetor rplwv GvEU 
TOÙ ÉAXOVTOC AUTOV, GONUTUIG ÉUV TLC 
don bABdov n EUAov. 
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then shall he say, Have I not taken the 
country above Babylon and Chalanes, 
where the tower was built? and have I 
not taken Arabia, and Damascus, and 
Samarla ? 


As I have taken them, I will also take 
all the kingdoms: how!l, ye idols in Je- 
rusalem, and in Samaria. 


For as I did to Samaria and her idols, 
so will I do also to Jerusalem and her 
idols. 


And it shall come to pass, when the 
Lord shall have finished doing all 
things on Mount Sion and Jerusalem, 
that I will visit upon the proud heart, 
even upon the ruler of the Assyrians, 
and upon the boastful haughtiness of 
his eyes. 


For he said, I will act in strength, and 
in the wisdom of my understanding I 
will remove the boundaries of nations, 
and will spoil their strength. 


And I will shake the inhabited cities: 
and I will take with my hand all the 
world as a nest: and I will even take 
them as eggs that have been left; and 
there is none that shall escape me, or 
contradict me. 


Shall the axe glorify itself without him 
that hews with it? or shall the saw lift 
up itself without him that uses it, as 1f 
one should lift a rod or staff? but it 
shall not be so; 


ÉSAÏE 10 


16. xoi oÙy oÙtuwc, SAAQ AToOOTEAET XUPLOG 
OABaud ES TV OV TLUMV ATIULOV, Hoi Eic 
TV OV DOEQV RÜp XMOÔOUEVOV XALVÜNOE- 
TOiL' 


17. xoi Éotoi To péic ToÙ Iopan Eis rüp 
HOÙ OYLAGEL AUTOV ÉV TUE HXALOUÉ VU HO 
WAyETOL HOEl YOPTOY Tv DANV. TŸ MUÉEAX 
ÉXEIVN) 

18. AtooBeodnoeto Tà Opn xai où Bouvol 
xoii où Gpuuol, Xoi XATOPAYETAL Ad Du- 
Xhc Éwc oùpxGiv xal ÉoTOL Ô PEUYUWV GG 
Ô DEUYUWV ATO PAOYOS XOLOUÉVNS" 


19. xai où XATHAELPOÉVTEC AT AUTÉV ÉCOV- 
Toi! AolÔUOC, xoi roidlov Ypdbet aÜTOUc. 


20. Kai Éotor EV Th MUÉEX ÉXEÏVN OÙXÉTL 
roooteUnoetou To xatahetpÜÈv IopanÀ, 
xoù où oudévrec ToÙ Lux OÙXÉTL Ur) rE- 
ROLDÔTES OV ÉTL TOUS AÔLXNONVTOS QÙ- 
TOUC, AAÂX ÉOOVTOL TENOLOÔTES ÉTL TOY 
Dedv Toy Gylov ToÙ IopanÀ Tf AANVElX, 


21. XoÙ ÉoTOu TO XATAhEPÜEV TOÙ Tax 
Ent VEOV (oyUoOvTo. 

22. xoù EMV yÉvnrou Ô Aadc IopanÀ 6x À 
AUUOcS TC VAAGOONC, TO XATÉAEUUUX QÙ- 
Téiv ouÜNoETO ÀOYOY Ydp GUVTEÀGSV Ko 
OUVTÉUVUWY ÉV DLXALOOUVN, 


23. OT ÀOYOY OUVTETUMUÉVOY TOLMOEL Ô 
DEOG ÉV TA OÏXOUUÉVN OÀn. 
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but the Lord of hosts shall send disho- 
nour upon thine honour, and burning 
fire shall be kindled upon thy glory. 


And the light of Israel shall be for a 
fire, and he shall sanctify him with bur- 
ning fire, and it shall devour the wood 
as grass. 


In that day the mountains shall be 
consumed, and the hills, and the fo- 
rests, and fire shall devour both soul 
and body: and he that flees shall be as 
one fleeing from burning flame. 


And they that are left of them shall be 
a small number, and a child shall write 
them. 


And it shall come to pass in that day 
that the remnant of Israel shall no more 
join themselves with, and the saved of 
Jacob shall no more trust in, them that 
injured them ; but they shall trust in the 
Holy God of Israel, in truth. 


And the remnant of Jacob shall trust on 
the mighty God. 


And though the people of Israel be as 
the sand of the sea, a remnant of them 
shall be saved. 


He will finish the work, and cut it short 
in righteousness: because the Lord will 
make a short work in all the world. 


ÉSAÏE 10 


24. Ai todto tdde Aéyer xÜp1oc oafBaui 
Mn woBoÿ, Ô Àaôc pou où xaToLxOoDVTES 
év Xlov, amd Aoovpluv, ôtt Év dB) 
ROTÉËEL GE TANYNV YdE ÉYE ÉTAYE ET 
OË TOÙ idEiV 000V AlyUTTOU. 

25. tt YAE MLXPÔV Ho TAUCETOL À OpYT, Ô 
dE VUUOS UoU Ent Tv PouANV AUTO: 


26. Hoi ÉnEVEpEl © VEOc ÉT aUTOUC 
Xatù Tv rANYNV ty Moadtau Ëv TOR 
DAlDEUG, Hoi à DUUdC abtoÙ th OÙG TP 
xarù ÜdAaoonv els Thv 00dV Tv xat Aï- 
YUTTOV. 


27. XoÙ ÉOTOL ÊÉV TA MUÉPA ÉXEVN dpot- 
peÜnoeta. à pOBocs aùtoÙ and ooÙù xoi 
o Cuyoc abtoÙ axd ToÙ GUoU ooÙ, xoi 
xarapÜapnoeto à CUYdS Aro Tv UV 
DUC. 

28. RÉEL Ydo Elc Ty TO AYya xoi ro 
pehevoeton eic Moyeduw xoi Ev Mayuac 
DAOEL TX OXEUN AÜTOÙ 


29. Hal TApEAEUOETOL PApayya Hoù HÉEL 
ic Ayyou, 6Boc Afubetat Paua row 
Xoaoui PEUÉETOL 


30. n Vuydrre l'a, ÉraxoUoETtot 
Aouoa, Eraxobcetar Avadc 


31. É£éorn MadeBnva xoi où xatotxobvtec 
IBBle rapaxaheite 

32. OMUEPOY ÉV OdG To UElvot, TN) YElpl 
TOPAXAAEÏTE, TO OpOC, Tv DUYATÉpO 
Xiov, xaù oi Bouvot ot £v Ispouookru. 
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Therefore thus saith the Lord of hosts, 
Be not afraid, my people who dwell 
in Sion, of the Assyrians, because he 
shall smite thee with a rod: for I am 
bringing a stroke upon thee, that thou 
mayest see the way of Egypt. 


For yet a little while, and the indigna- 
tion shall cease: but my wrath shall be 
against their council. 


And God will stir up enemies against 
them, according to the stroke of Ma- 
diam in the place of affliction: and his 
wrath shall be by the way of the sea, 
even to the way that leads to Egypt. 


And it shall come to pass in that day, 
that his yoke shall be taken away from 
thy shoulder, and his fear from thee, 
and the yoke shall be destroyed from 
off your shoulders. 


For he shall arrive at the city of An- 
gai, and shall pass on to Maggedo, and 
shall lay up his stores in Machmas. 


And he shall pass by the valley, and 
shall arrive at Angaï: fear shall seize 
upon Rama, the city of Saul. 


The daughter of Gallim shall flee ; Lal- 
sashall hear; one shall hear in Ana- 
thoth. 


Madebena also is amazed, and the in- 
habitants of Gibbir. 


Exhort ye them to-day to remain in 
the way: exhort ye beckoning with the 
hand the mountain, the daughter of 
Sion, even ye hills that are in Jerusa- 
lem. 


ÉSAÏE 10 1142 


33. (0OÙ yep Ô dEOTOTNE XUpLOS oaBaci Behold, the Lord, the Lord of hosts, 


OUVTAPÉGOEL TOUS EvObEouc uEtà ioy0os, will mightily confound the glorious 
A DES b es üB D ONE B ne ones ; and the haughty in pride shall be 
n n pe PPn j crushed, and the lofty shall be brought 


xoi où dhnhot Tara oovtou, 


low: 
34. xoù neoodvtat où bhmnAot uayaion, à DÈ and the lofty ones shall fall by the 
AlBavoc oÙV Toic Übnhoïc TEOEÏTOL. sword, and the Libanus shall fall with 


his lofty ones. 


ÉSAÏE 11 


Chapitre 11 


1. Kai ÉéeAetoeton ÉdBôoc Ex Tic biCnc 
Loco, xoi avÜoc £x the biCnc dvalioe- 
TL. 


2. HA AVOATAUOETOL ÊT AUTOV TVEÜUX 
tOÙ Deoû, rvEdUA ooplac Hal OUVÉOEUX, 
nvedua BouAñc xoi loydoc, rvedua vo 
OEuX Hoi EUOEBE LAC 


3. éurAoet adTov rvebua WOBoU DEoû. où 
XOTd TV DOÉAV HELVEÏ OÙDE HOT TV Aa 
AV ÉÀÉYÉEL, 

4. AAAX Xplveï Tanelvéi xplotv où ÉAÉYÉEL 
TOUS TORELVOUC TC Vic Hal TOATÉÈEL YAV 
té ÀAOYW TOÙ otoUatoc aUToÙ xoi Ev 
RVEUUATL OLA YELAËGWV dvEhET doebr 


5. xoi ÉoTou dXOALOOUVN ÉCHOOUÉVOS TV 
OOpDY auto oi LANVElX ElANUÉVOS TC 
TAEVEU. 

6. xai ouuBooxnnoetai ÀAUXOG HET 
doVOS, HO TAPÜAALS OUVAVATAUTETOL 
éplouw, xl uooydploy xai TaÜpos xoi 
EOV duo Bocxnnoovtai, xoi ra1dlov pt- 
HEÔV GEL AÜTOUC 

7. xoi Bobc xai Gpxoc Aux Booxnoov- 
To, Hoi QUO TA OLD AÜTÉV ÉGOVTOL, Ho 
AEGY xoù Bolc ua péyovtai ayupo. 
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And there shall come forth a rod out of 
the root of Jesse, and a blossom shall 
come up from his root: 


and the Spirit of God shall rest upon 
him, the spirit of wisdom and un- 
derstanding, the spirit of counsel and 
strength, the spirit of knowledge and 
godliness shall fill him ; 


the spirit of the fear of God. He shall 
not judge according to appearance, nor 
reprove according to report: 


but he shall judge the cause of the 
lowly, and shall reprove the lowly of 
the earth: and he shall smite the earth 
with the word of his mouth, and with 
the breath of his lips shall he destroy 
the ungodly one. 


And he shall have his loins girt with 
righteousness, and his sides clothed 
with truth. 


And the wolf shall feed with the lamb, 
and the leopard shall lie down with the 
kid; and the young calf and bull and 
lion shall feed together; and a little 
child shall lead them. 


And the ox and bear shall feed toge- 
ther ; and their young shall be together: 
and the lion shall eat straw like the ox. 


ÉSAÏE 11 


8. Xoi THÔLOV VATLOV TL TOY ÀNV LOTOUV 
xoi Ent XOÛTNv ÉXYOVEOY OTIdY TV 
XElon moe. 

9. xai OÙ UN XAXOTOUNOwWOW OÙDÈ Ui 
DUVOVTOL ATOAËOOL OUVÉ VOA ÉTL TO OPOG TÔ 
OYLÔV HOU, ÔTL ÉVETANOÛN À CUUTAON TOÙ 
yvévor TOY XUPLOY GG Loup TOAÙ xaTo- 
xd 0bor Dahdooac. 


10. Koi Éctoi év Th MuépX ÉxeEivn à BIT 
toÙ Ieooat xoi à dviotdpevoc Gpyev 
ED vGv, Ér aÙtés ÉUVN ÉATOUOLW, xoù ÉOTOL 


À LVATAVOLS AÜTOÙ TLUP. 


11. xaù ÉoTOL TN MMÉPYA ÉXEÏN ToooÛr- 
oEt XxÜpLoc TO delèoal Tv yElou aÜToÙ 
tOÙ CnAdon td HAaTAAEUPTEY DTOAOUMOV 
toÙ ÀAaoû, Ô AV XATAAELPÜN ATd TV 
‘Aoovpluwv xoi dro Aiyürtou xoi Bo- 
Buhwviac xai Aidioniac xoai and Atho- 
utév xol amd Aou dvatohGiv xol £E 
‘Apaioc. 

12. xoi dpet onuelov eEic Tù ÉUVN Xoi 
OUVAÉEL ToÙc drolouévouc IcpanÀ xoi 
toÙc dieorapuévous TOÙ Ioubda GUVAËEL Ex 
TÉSV TEOOMPUV TTEPUYUWV TS YÂC. 


13. Xoù dpupelnoeta. à Choc Evpouu, 
xoù où Éydpot Iouda aroAodvrou: Evpouu 
où Cnhooet Ioudav, xoi Ioudac où DAitbet 
Evoou. 
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And an infant shall put his hand on the 
holes of asps, and on the nest of young 
asps. 


And they shall not hurt, nor shall they 
at all be able to destroy any one on my 
holy mountain: for the whole world is 
filled with the knowledge of the Lord, 
as much water covers the seas. 


And in that day there shall be a root 
of Jesse, and he that shall arise to rule 
over the Gentiles; in him shall the 
Gentiles trust, and his rest shall be glo- 
rIOUS. 


And it shall be in that day, that the 
Lord shall again shew his hand, to be 
zealous for the remnant that is left of 
the people, which shall be left by the 
Assyrians, and that from Egypt, and 
from the country of Babylon, and from 
Ethiopia, and from the Elamites, and 
from the rising of the sun, and out of 
Arabia. 


And he shall lift up a standard for the 
nations, and he shall gather the lost 
ones of Israel, and he shall gather the 
dispersed of Juda from the four corners 
of the earth. 


And the envy of Ephraim shall be 
taken away, and the enemies of 
Juda shall perish: Ephraim shall not 
envy Juda, and Juda shall not afflict 
Ephraim. 


ÉSAÏE 11 


14. Xoi rEtaoÜNoovTOu ÉV rAololc 4 Ào- 
QUAWY ÜLAUOOAV, AU TOOVOUEUOUOLV 
ral Toùc dy MAMou dvarokGiv xai [dou- 
uaiav: xoi En Muwof noëéitov Tùc yei- 
pas ÉmbaAodov, oi dE viot Auuov rpoëitot 
ÜTOAXOUDOVTAL. 


15. Xai ÉpNUOOEL XUpLOS TV ÙÜdANOOAV 
Aiyontou xoi Émael tv yeliou œ- 
tOÙ Ent TÔV rotTauoy nveUuaTt Biol 
Xoil TaTUËÉEL ÉTTX PApAyyoc DOTE OLaro- 
PEVEOUL AUTOV ÉV UTOÔUAOLV: 

16. xoi État dodoc té XATAAELPOÉVTL OU 
Aaës Év Atyürte, xoi Éotou té IopanÀ wc 
ñ Muépa Ôte ÉÉTAVEV Ex Ye Aiyürtou. 
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And they shall fly in the ships of the 
Philistines: they shall at the same time 
spoil the sea, and them that come from 
the east, and Idumea: and they shall lay 
their hands on Moab first ; but the chil- 
dren of Ammon shall first obey them 


And the Lord shall make desolate the 
sea of Egypt ; and he shall lay his hand 
on the river with a strong wind, and he 
shall smite the seven channels, so that 
men shall pass through it dry-shod. 


And there shall be a passage for my 
people that is left in Egypt: and it shall 
be to Israel as the day when he came 
forth out of the land of Egypt. 


ÉSAÏE 12 


Chapitre 12 


1. Ko Épeîc Év th nuÉépa Éxeivn E0AoOYnow 
O€, HXUPLE, DLÔTL MOYIOUNC HO Xi ATÉO- 
tpEbacs Tv DUUGV ooÙ xoÙ MAËNONC UE. 


2. (00Ù O VEOG UOU OWTTE OU XÜPLOS, TE- 
TolDGOS ÉGOUOL ÊT AÜUTÉS Ko CuÜAOOUQL EV 
aûtés xoi où poBnÜoou, LOT À DOËERX 
you xal n dlveois Bou XUpLOG xol ÉVÉVETO 
pot Elc ouTnplav. 

3. Xoi AVTANOETE DOWE HET EUPPOOUVNS ÊX 
téiv TNyéY TOÙ owTnplou. 

4. où Épeîic ÉvV Th Muéon ÉxElvNn Yuvete 
x0pLOV, Boâre To Ovoua adtod, dvayyel- 
Rate EV toic ÉDvVEOLV tù ÉVOOËX AUTO, 
uvnoxEo dE Ôtt D'huÜn Tù Évoua aùToù. 


5. buvoate td Ovoua Xupiou, OtL LbnAd 
ÉTOÏNOEV' AVOYYELAQTE TaÜTta ÉV TAON TÀ 
YÉ 

6. AYAAMÔOUE Ko EUPpAÎVEOVE, où xaTot- 
xoDvtrec Liv, Ott DboN Ô ayioc To Io- 
panh ÉV HÉOU AT. 
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And in that day thou shalt say, I will 
bless thee, O Lord ; for thou wast angry 
with me, but thou hast turned aside thy 
wrath, and hast pitied me. 


Behold, my God is my Saviour ; I will 
trust in him, and not be afraid: for the 
Lord is my glory and my praise, and is 
become my salvation. 


Draw ye therefore water with joy out 
of the wells of salvation. 


And in that day thou shalt say, sing 
to the Lord, call aloud upon his name, 
proclaim his glorious deeds among the 
Gentiles ; make mention that his name 
is exalted. 


Sing praise to the name of the Lord; 
for he has done great things: declare 
this in all the earth. 


Exalt and rejoice, ye that dwell in Sion: 
for the Holy One of Israel is exalted in 
the midst of her. 


ÉSAÏE 13 


Chapitre 13 


1. "Opaou, Mv eidev Homac vidc Auuwc 
xatù BafuAivoc. 


2. "En 6pouc reblvoÿ pate onuetov, dbco- 
OUTE TV POVNV AUTOÏ, Uh PoBEloUE, ro- 
paxaheite Th yeloi Avoi£ate, oi Gpyov- 
TÉC: 


3. ÉVO GUVTAOOU), Xl EVE YU AÜTOUC" 
MYLAOUÉVOL Elolv, xoi ÉYH YU AÜTOUC 
viyavtes Épyovtou rAnpGioo Tv DUUOV 
UoU yalpovtec ua xoi LBpiTovtec. 

4. HOVA ÉDVEV TOoAAGSV ÉTL TOY OpPÉGV 
Ouola ÉD vVESV ro AG, OV} BacrhËCY xoi 
EU VEV OUVNYUÉVOV. XUPLOG CAB ÉVTÉ- 
TO To ÉÜVEL OTAOUL YO) 


5. Épyeodar ÉX YhG TOPEHUEV AT AXPOU 
deuehiou toÙ oùpavol, xuptos xai oi 
OTAOULYOL AUTOÙ, TOÙ xaTAapUElLOL TV 
OÙXOUUÉVNV OÀNV. 

6. OhoUTETE, ÉVYUS YUE À MUÉEX XUplou, 
Xoii GUVTELBT rap TOÙ VEoÙ HÉet. 


7. OX Toto nûon yelp ÉXAUÜNOETOL, Hoi 
rca buy avÜpdrou del doEt 
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THE VISION WHICH ESAIAS SON 
OF AMOS SAW AGAINST BABY- 
LON. 


Lift up a standard on the mountain of 
the plain, exalt the voice to them, be- 
ckon with the hand, open the gates, ye 
rulers. 


I give command, and I bring them: 
giants are coming to fulfil my wrath, 
rejoicing at the same time and insul- 
ing. 


A voice of many nations on the moun- 
tains, even like to that of many na- 
tons ; a voice of kings and nations ga- 
thered together: the Lord of hosts has 
given command to a war-like nation, 


to come from a land afar off, from the 
utmost foundation of heaven ; the Lord 
and his warriors are coming to destroy 
all the world. 


Howl ye, for the day of the Lord is 
near, and destruction from God shall 
arrive. 


Therefore every hand shall become po- 
werless, and every soul of man shall be 
dismayed. 


ÉSAÏE 13 


8. xoi TopayÜNoovra. ol npéofELc, Hoi 
GÔVES ŒÜTOUS ÉÉOUOLV GG YUVALHÔG TLX- 
TOUONS' XOÙ CUUPOPAGOUOIV ÉTEPOS TOC 
TOV ÉTEPOV XOl ÉXOTHOOVTOL HA TÔ 
TOOOUWTOV ATV 6G HAdË UETABaho ot. 


9. 10oÙ Ydp MUÉpaA xUpiou dviatoc ÉPyETo 
DuuoD xoi Opyhc DElVAL TV OÏXOUUÉVNV 
OÀNV ÉpNUOY Xal TOUS AUAPTHAOUS ATO- 
Aéoo ÉË AT. 


10. où Yo dotépec TOÙ oÙpavoÿ xal 0 
‘Noiwy xoai rÜc à xÉOUOS TOÙ oÙpavod 
TO HÉSS OÙ DHOOVOLV, XOÙ CXOTIOUNOETOL 
TtoÙ NAlOU AvatÉAÀOVTOS, Ko À GEAMVN OÙ 
DUOEL TO DÉS AUTAS. 

11. xoù évreAoDUoOt TŸ OIXOUUÉVN OÀN xaHÔ 
xoù Toic doeféoiv TAC dpapriaos aUTÉv 
roi droAG Dbotw dvoumv xl ÜBptv Üre- 
ENPAVOY TATELVHOU. 


12. xoi ÉGOVTOL OÙ XATHAEÀELUUÉVOL ÉVTLUOL 
UAAAOY À TÔ ypvoloy Tù ATUpOv, xal À 
dAvÜpuTroc HA OV ÉvriUOc État À à Doc 
Ô x XoUpLE. 

13.0 yüp oÙpavoc DuuwnoEto Xoi À Y 
oetoÙnoetal ÉXx Tév Vue aùthc DL 
Duudv 6pyhs xvplou caBaud Tf AUÉPA, À 
ÀV ÉRÉAÜN © VUUOC AUTOÙ. 


14. xoÙ ÉcOVTA OÙ XATAAEAELUUÉVOL GC 
DOPXADLOV HDEUYOY Hoi dc Trp0Barov 
TAQVOUEVOV, Hal OÙX ÉOTAIL O OUVEYUY, 
GOTE AVÜDUWTOV EiS TOV AQÔdV AUTOÙ ATO- 
TOAphVOL KA AVÜPUTOV EC TV XPAV 
adtToÙ DOC OL. 
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The elders shall be troubled, and pangs 
shall seize them, as of a woman in tra- 
vail: and they shall mourn one to ano- 
ther, and shall be amazed, and shall 
change their countenance as a flame. 


For behold ! the day of the Lord is co- 
ming which cannot be escaped, a day 
of wrath and anger, to make the world 
desolate, and to destroy sinners out of 
it. 


For the stars of heaven, and Orion, and 
all the host of heaven, shall not give 
their light ; and it shall be dark at sun- 
rise, and the moon shall not give her 
light. 


And I will command evils for the 
whole world, and will visit their sins 
on the ungodly: and I will destroy the 
pride of transgressors, and will bring 
low the pride of the haughty. 


And they that are left shall be more 
precious than gold tried in the fire ; and 
a man shall be more precious than the 
stone that is in Suphir. 


For the heaven shall be enraged, and 
the earth shall be shaken from her 
foundation, because of the fierce an- 
ger of the Lord of hosts, in the day in 
which his wrath shall come on. 


And they that are left shall be as a 
fleeing fawn, and as a stray sheep, and 
there shall be none to gather them: 
so that a man shall turn back to his 
people, and a man shall flee to his own 
land. 


ÉSAÏE 13 


15. 0c Ydp Av LAC, ATTNÜNOETAL, Ko OÙtt- 
VEG OUVNYUÉ vor Eloiv, payaioo TEooÛVTOL 


16. Xal TY TÉXVA AUTÜV EVOTLOV AUTOV 
bAEOVOLY Hoi tds oiHIOG AUTÉSV TROVOUEU- 
OOUOL Hoi TAG YUVOÏXAG AÜTOV ÉÉOUOLV. 


17. idoÙ éneyelou buiv tobc Mdouc, oi où 
AoyiCovtar dpybptov oÙdE ypvolou ypElav 
ÉYOLOL. 


18. TOÉEUUATOA VEavioxw y ouvtpibouorv 
xoù Tù TÉXVO DUGSV OÙ UM ÉÀENOWOLV, OUDE 
En Toi TÉXVOL OÙ pEloovtat où 6pÜaAUO 
AÜTÉSV. 

19. xoi Éotai BafuAwv, À xaheïtou Év- 
doëoc Ùnd PactAéuc XaAdaiwv, OV TEO- 
nov xatéotpebev d Dedc Xodoua xoi l'o- 
HOPE 

20. OÙ XATOLXNÜNOETOL Eis TOV aœiéiva 
XPOVOY, OÙUdE UM ElOÉAdOOUN EiS aÜTV 
OI ROAGV YEvEGiv, OÙOE Un DÉADOOLW 
abtv "Apaliec, OUDE TOLUÉVEC OÙ UT) dvor- 
TOAUOUWVTOL ÉV ŒÜTŸ) 

21. xoi avarabuoovror ÉXE Ünplo, Xol ËU- 
rAnoŸoovroi où oixiat you, xoal dvor- 
RAUOOVTOL ÉXEL OELPAVES, Hoi Duo 
ÉXE OPYNOOVTOL, 


22. Xo OVOXÉVTAUPOL ÉXEÏ XATOLXNOOUVOLV, 
Xoil VOUDOTOLooVoLV ÉYivot Év toc olxo1c 
QAUTOÉV TUYU ÉPYETOL Hal OÙ YpOVLE. 
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For whosoever shall be taken shall be 
overcome ; and they that are gathered 
together shall fall by the sword. 


And they shall dash their children be- 
fore their eyes; and they shall spoil 
their houses, and shall take their wives. 


Behold, I will stir up against you the 
Medes, who do not regard silver, nei- 
ther have they need of gold. 


They shall break the bows of the young 
men; and they shall have no mercy 
on your children; nor shall their eyes 
spare thy children. 


And Babylon, which is called glorious 
by the king of the Chaldeans, shall be 
as when God overthrew Sodoma, and 
Gomorrha. 


It shall never be inhabited, neither shall 
any enter into 1t for many generations: 
neither shall the Arabians pass through 
it ; nor shall shepherds at all rest in it. 


But wild beasts shall rest there; and 
the houses shall be filled with how- 
Eng ; and monsters shall rest there, and 
devils shall dance there, 


and satyrs shall dwell there ; and hed- 
gehogs shall make their nests in their 
houses. It will come soon, and will not 


tarry. 


ÉSAÏE 14 


Chapitre 14 


1. Koi ÉAeñoer xbptoc Tov laxof ral Ex- 
AéEetou Étt TOV Iopanh, xoi avaratoovtat 
Ent TAG VS AUTÉV, Hal Ô YLOPAS TOOOTE- 
DNOETOL O0 AUTOS HO TPOOTEUNOETOI 
roùc Tov oixov Iuxo, 


2. xoù Afubovta aÙtodc Édvn xoi 
ElOWÉOUVOLV Elc TÜV TOTOV AUTÜV, HO HO 
TaxAnpovoufoovow xoi TANDLVvÜAOOVTOL 
En Thc yhc ToÙ VeoD eic douhouc xoù DoU- 
Ac Ho ÉCOVTOL AYUHAWTOL OÙ diyloLÀc- 
TEUOUVTEG AUTOUS, HO XUPLEUÜAOOVTOL OÙ 
HUPLEUONVTES OUTÉV. 


3. Koi Éotou Év Th MUÉPA ÉXEVN dvaradoEt 
o€ Ô VEùdc EX TG OOUVNE XoÙ TOÙ DUO 
oou xoi ts douhElac ooù Th oxANpÂ, 
hG ÉOOUAEUONC AUTOÏ. 


4. xoù Afubn Tov Vovoy Toütov Ent TÔv 
Baorhéa BafuAGivoc xol Épelc Ev Tf AUÉEX 
éxEivN II&c dvoarérautar à darautéiv xoi 
AVOTÉTAUTOL À ÉTIOTOUDOAOTN; 

5. ouvÉtEudEv O VEdc Tov Cuyov té 
duapTwAGV, TOV CUYOV TÉV Gp OVTV 

6. ratdëoc Édvoc VuuG TANT} dut, 
roiuwv ÉÜVOS TAnYhv Vuuo, À oÙùx ÉEl- 


OATO, 
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And the Lord will have mercy on Ja- 
cob, and will yet choose Israel, and 
they shall rest on their land: and the 
stranger shall be added to them, yea, 
shall be added to the house of Jacob. 


And the Gentiles shall take them, and 
bring them into their place: and they 
shall inherit them, and they shall be 
multiplied upon the land for servants 
and handmaidens: and they that took 
them captives shall become captives to 
them ; and they that had lordship over 
them shall be under their rule. 


And it shall come to pass in that day, 
that the Lord shall give thee rest from 
thy sorrow and vexation, and from 
thy hard servitude wherein thou didst 
serve them. 


And thou shalt take up this lamentation 
against the king of Babylon, How has 
the extortioner ceased, and the task- 
master ceased ! 


The Lord has broken the yoke of sin- 
ners, the yoke of princes. 


Having smitten a nation in wrath, with 
an incurable plague, smiting a nation 
with a wrathful plague, which spared 
them not, he rested in quiet. 


ÉSAÏE 14 


7. AVERAUONTO nero. TON À Y} Bo 
HET EUPPOOUVME, 


8. xoi Tù EUAQ TOÙ ABdvou EdtppavÜNO A 
ërt oo xoi n xÉdpoc ToÙ AtBävou ‘Av 
OÙ OÙ XEXOÏUNOOL, OÙX AVÉPn à XÔTTV 
PUS. 

9. à ANG XATHUEV ÉTXEAVÜN OUVAVTN- 
OdS OO, OUVNYÉPÜNOËY Got TAVTES où Yi- 
yavtec ol Apéavtec Thc Yhc où ÉVEloav- 
TES EX TOY DpOvEY aÛtéy révrac Paot- 
ec EU VS. 

10. nAVTES dnoxpLÜNoovtat Xoai Époboiv 
oot Kai où ÉdAuC Gonep Ho MUEÏC, EV 
MUiv dE xaTEAOYIOU NE. 


11. xatéfn dÈ els dou  DOËX oo, 
ñ TON OOÙ EUPPOOUVN DTOXATU OU 
OTOWOOUOLV OMbiv, xol TO xaTaxd ALU 
OOÙ OXANE. 


12. néc ÉCÉREOEV EX TOÙ oùpavo) Ô 
EWHOYOPOS Ô TE AVATÉAAWV, oUvETEIN 
Eic TV YhY Ô ATOOTÉAAWV TE0C TAVTA TO 
ED Vn: 

13. où ÔE einac Ev Th diavola oou Eic Tov 
OÙpavoy davanoouat, ÉTAVE TÜV HOTEUV 
toÙ oùpavod Dow Tov DpÉvoy pou, xo- 
Di Év Oper LbnAG En tù don Tù LEA 
td rpÔS Poppy, 

14. avafnoopor Érdve TOY VEPEÀGSY, ÉcoO- 
pou Ouo1oc té Lbiote. 


15. vÜv dE eic ddou xatafnon xoi Eis Tù 
DEuÉAO TAG YA. 
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AI] the earth cries aloud with joy: 


the trees also of Libanus rejoice 
against thee, and the cedar of Libanus, 
saying, From the time that thou hast 
been laid low, no one has come up to 
cut us down. 


Hell from beneath is provoked to meet 
thee: all the great ones that have ruled 
over the earth have risen up together 
against thee, they that have raised up 
from their thrones all the kings of the 
nations. 


All shall answer and say to thee, Thou 
also hast been taken, even as we ; and 
thou art numbered amongst us. 


Thy glory has come down to Hades, 
and thy great mirth: under thee they 
shall spread corruption, and the worm 
shall be thy covering. 


How has Lucifer, that rose in the mor- 
ning, fallen from heaven ! He that sent 
orders to all the nations is crushed to 
the earth. 


But thou saidst in thine heart, I will 
go up to heaven, I will set my throne 
above the stars of heaven: I will sit on 
a lofty mount, on the lofty mountains 
toward the north: 


I will go up above the clouds: I will be 
like the Most High. 


But now thou shalt go down to hell, 
even to the foundations of the earth. 


ÉSAÏE 14 


16. où DOVTES GE Vauyudoovoty Éri oo xoi 
épobotv Oütoc à AvÜpuroc à rapoËE bd vwv 
TV YÂV, cElwv Baorkeïc; 


17. 0 Velc Tv oixoUUÉ NY OAnv Épnuov xoi 
TAG nOÂEL HAVEAEV, TOC ÉV ÉTAYOYN 
OÙX ÉAUOEV. 


18. navtEc où Paorhelc Tév ÉDvVÉV ÉxoluUr- 
Ünoav ÉvV TU, AVÜbEUTOG ÉV té OÙXw QÙ- 
TOÙ: 


19. où DE Olpon ÉV Toi OpEoly 6x 
VEXPÔS ÉPDEAUYUÉVOS HET TOAGV TE- 
DVNXOÔTUV ÉXXEXEVTNUÉ VOV UAYAEOLE Hot 
TtaBouvovrwy Eis AdOU. OV TEOTOV iUATLOV 


ÉV ŒUOTL TEDUEUÉVOY OÙX ÉOTOL HAVAOOV 
1 


20. oÙtuG OÙdE oÙ ÉON Xadapoc, LOT 
TV YhV OU anHAEONS HxoÙ TV ÀdV Lou 
ATÉXTELVOC" OÙ UM MEÏVNG els Tv aiéivar 
XPOVOY, OTÉPUX TOVNPOV. 


21. ÉTOIUAOOV TÙ TÉXVA OÙ HAT} VOL TOûc 
duopTtials TOÙ TatpÔS oo, (VO UN avao- 
téoiv xl Tv YÂY XANPOVOUNOwWO xoi 
ÉUTANOWOL TV YŸV TOÀEOV. 


22. Koi énavacthoouat aütolc, AÉYEL X0- 
ptoc oafaur, xoil aroÀG aUtév Ovoua xoi 
HATHAEUUUO Xol OTÉEUX — TAdE ÀAÉYEL HXU- 
pLOC — 


23. x Ünow tv BafuAwviav Épnuov 
GOOTE HATOLXEÏV Éyivouc, xol ÉoTon Elc OÙ- 
dÉV: xoù Ünou aùtnv rnAOÙ Pdpadpoy eic 
ATGAELAV. — 
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They that see thee shall wonder at thee, 
and say, This is the man that troubled 
the earth, that made kings to shake ; 


that made the whole world desolate, 
and destroyed its cities ; he loosed not 
those who were in captivity. 


All the kings of the nations lie in ho- 
nour, every man in his house. 


But thou shalt be cast forth on the 
mountains, as a loathed carcase, with 
many dead who have been pierced 
with swords, going down to the grave. 


As a garment defiled with blood shall 
not be pure, so neither shalt thou be 
pure ; because thou hast destroyed my 
land, and hast slain my people: thou 
shalt not endure for ever, - thou an evil 
seed. 


Prepare thy children to be slain for the 
sins of their father ; that they arise not, 
and inherit the earth, nor fill the earth 
with wars. 


And I will rise up against them, saith 
the Lord of hosts, and I will destroy 
their name, and remnant, and seed: 
thus saith the Lord. 


And I will make the region of Babylon 
desert, so that hedgehogs shall dwell 
there, and it shall come to nothing: and 
I will make it a pit of clay for destruc- 
tion. 


ÉSAÏE 14 


24, Tde ÀËYEL XUptoc cafard "Ov Tp0- 
TOV ElpnXQ, OÙTUG ÉOTOL, HO ÔV TEOTOV 
BEBobEUU, oÙtwc eve, 


25. to äanohéoot toùc ‘Aocoupiouc drd 
TAG YA TG ÉUAS Ho AT TV OPÉWV OU, 
Hal ÉOOVTOL ElS HATATATUA, HO APOLDE- 
Üoetar an aUTév Ô CUYOC ATV, Hoi TO 
XD0oOc aÜTév ATd TÜV OUHV HPALPEÜNOE- 
TOIL. 


26. abtn h BouAN, nv BeBobkeutat xUptoc 
ET ThV OÙXOUUÉVNV OAnv, Xoi aÙtn À xElo 
h DNA ER névra Tù ÉÜVN The oixou- 
UÉVN. 

27. à yap 0 Vedc Ô dyroc PeBobheutou, Tic 
dlacxeddoet; xoù TV ElEu Tv LhNAÎV 
tic ANOOTEÉEL, 

28. Toù Étouc, où anédavev Ayat d Ba- 
OLEUC, ÉYEVNUN TO EUX TOÜTO. 

29. Mn edvppavdeinte, névtes où &\A6U- 
Aot, OUVETE I Nn Yüe Ô CUydc ToÙ ralov- 
toc DUâlc: EX Yp OnÉpUATOS OPEUV ÉËE- 
ÀEUGETOL ÉXYOVA AOTIDWV, HO TÙ ÉXYOVO 
QAÜTOV ÉÉEAEUOOVTOL ODELC TETOUEVOL. 


30. x Booxnnoovro rrwyoi Ôt auto, 
nTWYOl DE AVÔPES ÊT ElEVNS AVATAUOOV- 
To” AVEAET dE AU TO OTÉPUO OOÙ HOÙ TO 
HATHAEUUUA GOU AVEÀET. 

31. OOAUETE, TÜAQL TOAEUWV, HEXPAYÉ TOI 
OùV TOÂELG TETOPAYUÉVOL, OÙ LAAGDUAOL 
RAVTEC, OT HATVOS nd Boppi ÉpyEtoi, 
xoù OÙX ÉOTIV TOÙ Eivou. 
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Thus saith the Lord of hosts, As I have 
said, so it shall be: and as I have pur- 
posed, so the matter shall remain: 


even to destroy the Assyrians upon 
my land, and upon my mountains: and 
they shall be for trampling ; and their 
yoke shall be taken away from them, 
and their glory shall be taken away 
from their shoulders. 


This is the purpose which the Lord has 
purposed upon the whole earth: and 
this the hand that is uplifted against all 
the nations. 


For what the Holy God has purposed, 
who shall frustrate ? and who shall turn 
back his uplifted hand? 


In the year in which king Achaz died 
this word came. 


Rejoice not, all ye Philistines, because 
the yoke of him that smote you is bro- 
ken: for out of the seed of the serpent 
shall come forth the young asps, and 
their young shall come forth flying ser- 
pents, 


And the poor shall be fed by him, and 
poor men shall rest in peace: but he 
shall destroy thy seed with hunger, and 
shall destroy thy remnant. 


Howl, ye gates of cities ; let the cities 
be troubled and cry, even all the Phi- 
listines: for smoke is coming from the 
north, and there 1s no possibility of li- 
ving. 


ÉSAÏE 14 


32. xoi T{ AroxptÜnoovtrat Boorheïc EU VGSV; 
Ott XUp1Oc ÉVEUEMWOEV Eiwv, xoù OL aÙ- 
TOÙ ouwnoovrot où Taretvoi ToÙ AxoÙ. 
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And what shall the kings of the na- 
tons answer ? That the Lord has foun- 
ded Sion, and by him the poor of the 
people shall be saved. 


ÉSAÏE 15 


Chapitre 15 


1. To pfua To xatù Tic MuooaBiridoc. 
Nuxtoc drokeita } Muwoafitic, vuxroc 
Yo dnokEltor To telyoc The Mwofitidoc. 


2. AVREOVE ÉY ÉauTolc, droeîtor ydp xoi 
AnBov: où à Poudc byudiv, Éxet dvafr- 
oeode xhaletv: ént NaGau the Moabirt- 
doc OhOÀÛTETE ET ndONc XEPAA RS paÂd- 
HXEWUX, TAVTES BhAyiovEc XATATETUNUÉ- 


VOL 


3. Év toc nAatelouc adthc replooaoûe 
OHXXAOUS HO HÔNTEOUE, ÊTL TÜV OOUATOV 
QAÜTRG Hoi ÉV Toic EUUMC UTC TAVTEC 
OÀOÂÛUTETE UETA XAQLVÜUOÙ. 

4. ot XÉXENYEV EoceBov xol EAean, cc 
Jaoon nxo0OÛN À puVA aütév Giù ToÜTO 
ñh doc Tic Moofiriôoc Bo, n Luyh 
AÛTAG YVHOETOL. 

5. n xapôla The MoaBiriôoc Bo év adtñ 
EG Znyop, ddualic YAp ÉOTIV TOLETÉC 
Ent dE the dvafidoeuc the Aout roùdc où 
xhaiovtec avafñoovtor, th 006 Apovuu 
Boû oÜvrptyua xol HELOUOC. 

6. To Üowp Th Neuptu Épnuoy ÉoTOL, Hoi 
Ô x6p710c aÙthc ÉxAelLer yÉpTOc Ydp yÀ- 
WOO0G OÙX ÉOTOL. 
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THE WORD AGAINST THE LAND 
OF MOAB. By night the land of Moab 
shall be destroyed ; for by night the 
wall of the land of Moab shall be des- 
troyed. 


Grieve for yourselves; for even De- 
bon, where your altar is, shall be des- 
troyed: thither shall ye go up to weep, 
over Nabau of the land of Moab: howl 
ye: baldness shall be on every head, 
and all arms shall be wounded. 


Gird yourselves with sackcloth in her 
streets: and lament upon her roofs, and 
in her streets, and in her ways; howl 
all of you with weeping. 


For Esebon and Eleale have cried: their 
voice was heard to Jassa: therefore the 
loins of the region of Moab cry aloud ; 
her soul shall know. 


The heart of the region of Moab cries 
within her to Segor ; for it is as a heifer 
of three years old: and on the ascent of 
Luith they shall £o up to thee weeping 
by the way of Aroniim: she cries, Des- 
truction, and trembling. 


The water of Nemerim shall be deso- 
late, and the grass thereof shall fail: for 
there shall be no green grass. 


ÉSAÏE 15 1156 


7. Uh Xxoù oÙtux UÉÂREL oPvOL, ÉTAEC) Shall Moab even thus be delivered ? for 


Yo ET TV DADAY YO "Apañac, Veil \- I will bring the Arabians upon the val- 
ubovrou aTÉV ley, and they shall take it. 


8. ouvAbEv ydb À Bon To Opiov The For the cry has reached the border of 
Moafitidoc TC Ayaxu, al ÉkOAVYUdC the region of Moab, even of Agalim; 
and her howling has gone as far as the 


aÜths ÉuC TOÙ ppéatoc TOÙ Ath. AS 


9. To dE Loup TO Peuuuv rAnoÛoETOL où- And the water of Dimon shall be filled 
uatoc ËrdE yùe ër Peuucov "Apañas with blood: for I will bring Arabians 
upon Dimon, and I will take away the 
seed of Moab, and Ariel, and the rem- 
nant of Adama. 


xoii do To onépua Muwof xai Apink xoi 
to xatdottov Adour. 


ÉSAÏE 16 


Chapitre 16 


1. ArooteÀG GC ÉERETO ÉRL TV YAV' UP) 
RÉTEU ÉPNUOS ÉOTIV TO OpOc ZA; 


2. ÉON YA GG TETELVOD AMTTAUÉVOU 
VEOOOÙS dpnonuévos, doyateo Moof. 
Énelto dé, Aovoy, 


3. nAciova BouAEUOU, TOLEîTE OoXÉTNV 
RÉVÜOUS QÙT} DIU TAVTOS ÉV UEONU- 
Bof oxotia pEUyouov, ÉÉÉOTNON, LU) 
ATAYUNC. 

4. TapotxhNoovoiy oot où ŒUyYAdES Mob, 
ÉCOVTOL OXÉTN DU AT TPOOUTOU OU 
XOVTOS, ÔTL ME ÙN À OUUUAYIL GOÙ, xoÙ À 
APYHUV ATGAETO Ô XATATATÉV En TAG YÂG. 


5. xai dopÜunoetal ET ÉAÉOUC DoOVOG, 
xoù xadietou ÊT AUTO UETY QANVElNG EV 
oxnvhñ Aautd xplvowv xoaù EXT xplua 
XOÙ OTEUOHY DLXALOOUVNV. 


6. Hxodoauev tv Bow Moof, bBptotnc 
OpOÛpA, TV Ünepnpaviav ÉEñpoc. oÙy 
OÙTUG  UAVTEÏX OU, 


7.oÙy obtuwc. OOÂVEEL Moaf, Ev ydp tTÿ 
Moofitiè navrec 0À0ÀVEOVOLW: toic xo- 
totxobotv Aeoeû pEhETOELL Ho OÙX Ev- 


TOATAON. 
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I will send as it were reptiles on the 
land: is not the mount of the daughter 
of Sion a desolate rock? 


For thou shalt be as a young bird taken 
away from a bird that has flown: even 
thou shalt be so, daughter of Moab: 
and then do thou, O Arnon, 


take farther counsel, and continually 
make thou a shelter from grief: they 
flee in darkness at mid-day ; they are 
amazed ; be not thou led captive. 


The fugitives of Moab shall sojourn 
with thee ; they shall be to you a shelter 
from the face of the pursuer: for thine 
alliance has been taken away, and the 
oppressing ruler has perished from off 
the earth. 


And a throne shall be established with 
mercy ; and one shall sit upon it with 
truth in the tabernacle of David, jud- 
ging, and earnestly seeking judge- 
ments, and hasting righteousness. 


We have heard of the pride of Moab; 
he is very proud. I have cut off his 
pride: thy prophecy shall not be thus, 
no not thus. 


Moab shall howl ; for all shall howl in 
the land of Moab: but thou shalt care 
for them that dwell in Seth, and thou 
shalt not be ashamed. 


ÉSAÏE 16 


8. Tù nedla Eoefuv revÜnoel, GureÀoc 
XeBoua: xatanivovtec Tù ÉD VIN xaTararh- 
OdTE TÜC AUTÉAOUC aùthc Éwc Tune: 
OÙ Un OUVADNTE, TAAVMONTE TV ÉpN- 
uov' où dneotaAUEVOL ÉYxATEÀEpÜNONV, 
dLÉPnoav yo Thv ÉLNUOV. 

9. GX ToÜTO XANUOOUAL GG TOY XAQUÜUOV 
lune äurelov Xefaua: tù GévÜpA ooÙ 
xatÉBañev, EoefBuy xoi EÂAcoÂn, Ott Ent 
té Deploués xoi ÉT TÉ TEUYATW GOÙ Ko 
TATATAOU), KO TAVTO TEOOÛVTOL. 


10. Xxoi dPÜNOETAL EUPEOOÛUVN Ko 
dyaAlaua EX TÉV AUTEAGWVEOY OO, 
xoi Év toic AureAGov oo où UT) EUPpOI- 
Dnoovtat xal OÙ Uh TaThoovoly olvoy els 


TX DTOANMO, TÉTAUTOL VAE. 

11. GX Toto n xotkla ou Ér Moaf 6x 
HÜdEON NANOEL, Ko TX ÉVTOS HoU ol Tel- 
X0c, Ô ÉVEXAMON. 

12. xoi ÉoTtOL Elc TO ÉVIPOTNVAL CE, ÔTL 
éxomiacev Moof ént roïc Bouoic xoi etoe- 
AEUOETOL EÙG TÙ YELOTOÏNTA AT DOTE 
roooEVÉAOoUL, Hoi OÙ UM) dUvVnTO ÉÉEAËO- 
Dal AUTOY. 

13. Toüto 10 bfua, Ô ÉAGAnOEV x0pLOS ÉTL 
Moaf, OnÔôTE ral ÉAGANOEV. 

14. xoù vDv Ayo Ev totoiy Éteotv étés 
moduTtod atiuaoÿroetar } d0ËX Ma 
ÉV ravti T@ TAOÛUTE TG TOAAG, Xol XATO- 
AELPÜNOETOL OAYOOTOS HO OÙX ÉVTIUOG. 
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The plains of Esebon shall mourn, the 
vine of Sebama: swallowing up the na- 
tions, trample ye her vines, even to Ja- 
zer: ye shall not come together ; wan- 
der ye in the desert: they that were sent 
are deserted, for they have gone over 
to the sea. 


Therefore will I weep as with the wee- 
ping of Jazer for the vine of Sebama ; 
Esebon and Eleale have cast down thy 
trees ; for I will trample on thy harvest 
and on thy vintages, and all thy plants 
shall fall. 


And gladness and rejoicing shall be ta- 
ken away from the vineyards ; and they 
shall not at all tread wine into the vats ; 
for the vintage has ceased. 


Therefore my belly shall sound as a 
harp for Moab, and thou hast repaired 
my inward parts as a wall. 


And it shall be to thy shame, (for Moab 
is wearied at the altars,) that he shall go 
in to the idols thereof to pray, but they 
shall not be at all able to deliver him. 


This is the word which the Lord spoke 
against Moab, when he spoke. 


And now I say, in three years, of the 
years of an hireling, the glory of Moab 
shall be dishonoured with all his great 
wealth; and he shall be left few in 
number, and not honoured. 


ÉSAÏE 17 


Chapitre 17 


1. To bua to xar Aauacxoù. Tooù Ao- 
UAOXdC HpÜNOETOL ATd TOÀEUWY Xol ÉOTOL 
Elc TTOOLV, 


2. HATAAEAEMUÉVN Elc TÔV oiéiva, els 
XOÏTNV TOWVIHY Hoi AVATAUOLV, XoÙ OÙX 
ÉOTOL À DUO. 


3. Hoi OUXÉTL ÉOTOL OYUPA TOÙ XATAPU- 
yEiv Evouu, xal oÙxÉtTt Éotai Baorhelo 
Ev Aouaoxés, Xoi To AOUMÔV TV Up 
dnokeital OÙ ap OÙ BeAtiov ei Tév ViGiv 
IopanÀ xoi The DOËNS aUtéiv: TAdE ÀÉYEL 
x0p1oS oaBacd. 


4."Eotou Év tÿ Muépa Éxelvn ÉxAeubie The 
DOËNS LaxwB, xoù Tù riova thc DOENS aÙ- 
TOÙ OELOÜOETOL. 


5. xoi ÉOTOL OV TPOTOV ÉdV TIC OUVAYAYN] 
AUNTOV ÉOTNXÔTA XOÙ OTÉPUX OTAYULWV ÉV 
té Poayiov abtoÙ duñon, xal ÉoTou Ov 
TRÔTOV ÉdV TLG OUVAYÉYN OTÉHUV ÉV pd- 
DXYYL OTEDEU 


6. xXoi XATAhELPÜN ÉV AÙTT) XAAdUN À CG 
péSyec éhalac DUO À ToElS ÊT AXPOU HETELI- 
LOU 1 TÉOONPES TN] TÉVTE ÉRL TOY XAGOWV 
QAUTÉV HATHAELPÜT TAdE AÉYEL XUPLOS Ô 
dedc IopanÀ. 
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THE WORD AGAINST DAMAS- 
CUS. Behold, Damascus shall be taken 
away from among cities, and shall be- 
come a ruin ; 


abandoned for ever, to be a fold and 
resting-place for flocks, and there shall 
be none to go after them. 


And she shall no longer be a strong 
place for Ephraim to flee to, and there 
shall no longer be a kingdom in Da- 
mascus, or a remnant of Syrians ; for 
thou art no better than the children of 
Israel, even than their glory ; thus saith 
the Lord of hosts. 


There shall be in that day a failure of 
the glory of Jacob, and the riches of his 
glory shall be shaken. 


And it shall be as if one should gather 
standing corn, and reap the grain of the 
ears ; and it shall be as if one should 
gather ears in a rich valley ; 


and as if there should be left stubble 
therein, or as it were the berries of an 
olive tree, two or three on the topmost 
bough, or as if four or five should be 
left on their branches ; thus saith the 
Lord, the God of Israel. 


ÉSAÏE 17 


7. TŸ MuéoX ÉXxELVN rerotd ES ÉoTOL AvÜpC- 
TOG ÊRL TD) TOUMONVTL AÜTOV, où OÈ 0- 
Daauoi adtoÙ elc Tov yiov ToÙ IoparnÀ 
EUBhéDovTou, 


8. xai OÙ UM renoldÔTES Dotv Éni tois Por 
uois OÙUdE ÉTL toc Épyolc TÉV yelpéSv aÙ- 
téiv, à Éroinoav oi ÜdxTuAOL aÜTéSv, xo 
oÙx Obovtrar Tù DÉVODA AÛTÉV OÙDE T 
BdEAUyuaTO ATV. 


9. Th MuÉpEX ÉXELVN ÉoOVTOL où TOÂEL ooÙ 
ÉVHATOAEAEUMÉVOL, ÔV TRÔTOV ÉYVAUTÉ- 
nov où Auoppoor xai oi Evoot ärù 
TOOOGTOU TGV UiGiv Iopanh, xal Écovror 
Épnuot, 

10. OLOTL HATÉAITES TOY DEOUV TOV OUT 
ooù xai xupiou Ttoù Pondoi oov oÙx 
EUVNOUNG. OLA TOÜTO HUTEUGELS PÜTEUUA 
ATIOTOV XOÙ OTÉPUX ATIOTOV: 


11. th OË MUÉOY, À ÀV PUTEUONC, TAQVH)- 
non To dE roul, ÉUV onElpnc, AvÜNOEL 
lc AUNTOV À AV MUÉPA XANPOON, Ka GG 


TaThp AVÜPHTOU XANPOON TOÏS Vioic cou. 


12. Oùai mrAfoc Edvév noAÀGv 6x 
DdANOOA HxUUaÎvOUOX oÙtTuS TapayÜr- 
oeove, xoi véitoc ÉUvév rod GS v dc Duo 


nXMGEL. 
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In that day a man shall trust in him that 
made him, and his eyes shall have res- 
pect to the Holy One of Israel. 


And they shall not at all trust in their 
altars, nor in the works of their hands, 
which their fingers made; and they 
shall not look to the trees, nor to their 
abominations. 


In that day thy cities shall be deserted, 
as the Amorites and the Evaeans deser- 
ted theirs, because the of children of 
Israel ; and they shall be desolate. 


Because thou hast forsaken God thy 
Saviour, and hast not been mindful of 
the Lord thy helper; therefore shalt 
thou plant a false plant, and a false 
seed. 


In the day wherein thou shalt plant 
thou shalt be deceived ; but if thou sow 
in the morning, the seed shall spring up 
for a crop in the day wherein thou shalt 
obtain an inheritance, and as a man's 
father, thou shalt obtain an inheritance 
for thy sons. 


Woe to the multitude of many nations, 
as the swelling sea, so shall ye be 
confounded ; and the force of many na- 
tons shall sound like water ; 
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13. dc Dowp roÀÙ ÉÜVN ro ÀG, be Doatoc many nations like much water, as when 
roh\oû Bio XOATADEPOUÉVOU ol ATOOXO- much water rushes violently: and they 
shall drive him away, and pursue him 
afar, as the dust of chaff when men 
winnow before the wind, and as a 


PAHLE AUTOV Xl TOPEU AUTOV DLÉETOL 
GG YVODV dyUpOU ALXUOVTOV  ATÉVOVTL 


VÉUOU HO CG XOVLOPTOV TOOYOÙ XATALYIC storm whirling the dust of the wheel. 
DÉPOUO. 

14. TOC ÉORÉDAY ÉOTOL TÉVÜOG, Tpiv P Toward evening, and there shall be 
TEC Lo OÙX ÉOTOL. aÜTr À Epic rÜV grief ; before the morning, and he shall 


buée noovoletodvruv. xd Ancovouls not be. This 1s the portion of them 
F à dois that spoiled you, and the inheritance to 


toc buûc xAnpovoufoaov. them that robbed you of your inheri- 


tance. 


ÉSAÏE 18 


Chapitre 13 


1. OÙoi Ac TOY TTÉPUYEC ÉTÉXELVO To- 
tauéiv Atloniac, 


2. d AROOTÉAAWV ÉV Dakdoon OUnpX oi 
émotoAùc BUBAlvAc Érdvew Toù Üdaroc: 
ROPEUOOVTOL VAE AYYEAO XOÜPOL TEÙC 
ÉDVOc UETÉWOEOV Haù ÉÉVOY AadV HoÙ yo- 
ÀETOV, Tic AUTO ÉRÉXELVA;, ÉÜVOC AVE À- 
TIOTOV XOÙ XATATETATNUÉVOV. VÜV ol ro- 
Tauol TAC VHC 

3. TAVTES CG YUPA HATOLXOUUÉVN" HATOL- 
HXNÜMOETAL À YHPA AUTÉV GOEl OnUEÏOv 
dard Opouc dpÙf, 6 oNAMYYOS poVI 
AXOUOTOVY ÉOTOIL. 


4. OT OÙTUG EÏTÉV ot XÜpLOS ‘AopakELX 
ÉOTOL ÉV TŸ ÉUN TOÀEL GG PES XAUUATOC 
ueonuBolac, xal Ge vEepÉÀAN GpOOOU UÉ- 
PAS AUNTOU ÉOTOL. 

5. To0 TOÙ VeplouoÙ, Otav ouvTE AOÛ] 
à&vdoc xoi OUVAE avÜnon avÜoc oupaxi- 
Couoa, rai apehet Tà BoroUdia Tù LiXxpEù 
TOiS dpErdvois Xxoi Tic XANUATIdOS APE AE 
Xoil XATAXO(LEL 
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Woe to you, ye wings of the land of 
ships, beyond the rivers of Ethiopia. 


He sends messengers by the sea, and 
paper letters on the water: for swift 
messengers shall go to a lofty nation, 
and to a strange and harsh people. Who 
is beyond it? a nation not looked for, 
and trodden down. 


Now all the rivers of the land shall 
be inhabited as an inhabited country ; 
their land shall be as when a signal is 
raised from a mountain ; it shall be au- 
dible as the sound of a trumpet. 


For thus said the Lord to me, There 
shall be security in my city, as the light 
of noonday heat, and it shall be as a 
cloud of dew in the day of harvest. 


Before the reaping time, when the flo- 
wer has been completely formed, and 
the unripe grape has put forth its flo- 
wer and blossomed, then shall he take 
away the little clusters with pruning- 
hooks, and shall take away the small 
branches, and cut them off ; 


ÉSAÏE 18 


6. xoi xatahelter ua Tolc netelvoic ToÙ 
OÙpavob xai Toi Unplois The Yhc, ail ou- 
VOYÜNOETOL ÊT AÜTOUS TO HETELVA TOÙ OÙ- 
pavob, xal mévro Tù Ünpia Tic YA ÊT 
AÜTOV FÉEL. 

7. ÉV té Xolpûi ÉXEVO GVEVEVÜOETOL 
dépa xvplu oafBauÿ Éx ANOÏ TEUAUUÉ- 
VOU HO TETLAUÉVOU Xoù ATO ÀANOÙ UEYA- 
Aou And ToÙ vÜv yo els TOV aiGiva yp0- 
voy' ÉDvoc ÉATITC OV xoil XATATETATNUÉVOY, 
Ô ÉOTIV ÉV UÉPEL TOTAUOD TS YPO AÛ- 
TOÙ, Elc TOY TOROV, OÙ Tù Ovoua xUpIou 
o0Bauÿ ÉrEexANÜN, 6p0S XV. 
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And he shall leave them together to the 
birds of the sky, and to the wild beasts 
of the earth: and the fowls of the sky 
shall be gathered upon them, and all 
the beasts of the land shall come upon 
him. 


In that time shall presents be brought 
to the Lord of hosts from a people af- 
flicted and peeled, and from a people 
great from henceforth and for ever; a 
nation hoping and yet trodden down, 
which is in a part of a river of his land, 
to the place where is the name of the 
Lord of hosts, the mount Sion. 


ÉSAÏE 19 


Chapitre 19 


1. "Opaoux Aiyürtov. ‘Tüoù xbptoc xaÜn- 
Toi ÊR VEPÉANS XOUPNC Hoi Met Eis Aï- 
YUTITOV, HOÙ OELOUNOETOL TX YELPOTOÏNTA 
AiyÜrtou dard roocwnou abtoÙ, xoÙ À 
HApÜLO AUTÉV NTTNÜMOETOL ÉV AÜTOÏ. 

2. xoù ÉneyeoÜnoovtat Aiyortiot ET 
Aiyvrtiouc, xai nokeuñoet ä&vÜpuwroc 
TOY ddEAPOY aùTOÙ Hoi AVÜEUWTOS Tv 
rAnolov adtob, ro ET rOÀ Xo VOUdC 
ÉTÀ VOUOV. 

3. xoi TapayÜnoetoi To nvEbUa tév Ai- 
YUTTIWV ÉV AUTOS, xoi Ty BouAñv atéiv 
OLAOHXEÔUOU, HA ÉTEPHTNOOUOLW TOÙC 
DEoÙc ATV xaÙ TA AYLAUATOE AÜTÉSV Ho 
TOUS EX TAC YNS PuvoDvrac xol TOÙC ÉY- 
YAOTEUWUVOUS. 


4. xoi rapadcwou Alyurrov elc yeloac dv- 
DhUOTOY Xvplwy oxAnpév, oi Baorkelc 
OXAnNpol XVpLEUOOUVOL QÜTUV: TAdE ÀÉYEL 
x0p1oS oaacd. 


5. xoi miovroi où Alyünrtior Dowp To rapù 
Dahacoav, à dE rotaudc ÉXAEltbEL koi En- 
pavÜNoETOL 


6. xai ÉxAElbovotv où rotauoi xoù oi Oic- 
pUyecs toÙ notauol, xoi EnpavÜnoetot 
RON ouvaywyh Ddatoc xol ÉV ravti ÉÂEL 
XAAQUOU KO TATUPOU 
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THE VISION OF EGYPT. Behold, the 
Lord sits on a swift cloud, and shall 
come to Egypt: and the idols of Egypt 
shall be moved at his presence, and 
their heart shall faint within them. 


And the Egyptians shall be stirred up 
against the Egyptians: and a man shall 
fight against his brother, and a man 
against his neighbor, city against city, 
and law against law. 


And the spirit of the Egyptians shall be 
troubled within them; and I will frus- 
trate their counsel: and they shall en- 
quire of their gods and their images, 
and them that speak out of the earth, 
and them that have in them a divining 
spirit. 


And I will deliver Egypt into the hands 
of men, of cruel lords ; and cruel kings 
shall rule over them: thus saith the 
Lord of hosts. 


And the Egyptians shall drink the wa- 
ter that is by the sea, but the river shall 
fail, and be dried up. 


And the streams shall fail, and the ca- 
nals of the river ; and every reservoir of 
water shall be dried up, in every marsh 
also of reed and papyrus. 


ÉSAÏE 19 


7. Xoû TO Lyt TO YAWEOV TV TO XUXAG TOÙ 
TOTAUOD Hoi TV TO ORELPOUEVOY OLX TO 
roTauoD EÉnpavÜnoetor avEudpÜopO. 


8 Hoi otevdéouoly oi AcEic, oi 
otevdé ouoty rndvrec où Bdhhovtec GYHLO- 
TOY els TOV TOTAaUOV, xoi où PdAAOVTEC 


oùœyhvas xoi oi aupiBokelc revÜoovot. 


9. xoi dioy0vn Afubetou ToÙc ÉpyaToué- 
VOUG TO AÏVOY TO OYLOTOY XAÙ TOUS ÉPYO- 
Couévous tv Poocov, 


10. xoi Écovtat où LaTOUEVOL AÛTA EV 
OdUVN, Xoù rndvrec où Tov CÜTov roloDvTEc 


AUTNÜNOOVTOL Ho TAG bUYUS TOVÉGOUOL. 


11. xai Uwpol Écovrai où Gpyovtec Tà- 
veux" où copot obUBouror ToÙ BaorhËéex, 
À BouAN aÛTéV UopavÜNOETOL. TAC ÉpEÎTE 
té Baorhet Viol ouvetéiv Muelc, vioi Baot- 
AEOV TOV EE AY; 

12. roÿ Elow vüv oi covwoi cou; xai avoay- 
yet dTOOËV dot xoi Eirdtuoav Ti BEBo- 
AEUTOL XÜpLOS oafBauÿ ër Alyurrov. 


13. ÉÉéArov où dpyovtec Taveux, xoi 
bhobnoav oi pyovrec Méuvpeuxc, xoi 
rAavhoovoty Alyurrov xatù puAd. 


14. XÜ0pIOG Ypo ÉXÉDAOEV AÜTOÏS TVEÜUOI 
TAQVOEUX, Xoù ÉrAdVnoNv Alyurrov Ev 
TôlOL TOÏc ÉpYOL AUTOV, GG TAavÜTAL Ô 
UEUUWV xoi Ô EUGV AU. 


15. xai oùx Éotou toic Aiyurtiois Épyoy, 
Ô ROLMOEL XEPAATNV Xoù OÙPAV, EYV Ko 
TÉÀOG. 
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And all the green herbage round about 
the river, and everything sown by the 
side of the river, shall be blasted with 
the wind and dried up. 


And the fishermen shall groan, and all 
that cast a hook into the river shall 
groan ; they also that cast nets, and the 
anglers shall mourn. 


And shame shall come upon them that 
work fine flax, and them that make fine 
linen. 


And they that work at them shall be in 
pain, and all that make beer shall be 
grieved, and be pained in their souls. 


And the princes of Tanis shall be fools: 
as for the king’s wise counsellors, their 
counsel shall be turned into folly: how 
will ye say to the king, we are sons of 
wise men, sons of ancient kings ? 


Where are now thy wise men ? and let 
them declare to thee, and say, What 
has the Lord of hosts purposed upon 


Egypt? 


The princes of Tanis have failed, and 
the princes of Memphis are lifted up 
with pride, and they shall cause Egypt 
to wander by tribes. 


For the Lord has prepared for them a 
spirit of error, and they have caused 
Egypt to err in all their works, as one 
staggers who is drunken and vomits 
also. 


And there shall be no work to the 
Egyptians, which shall make head or 
tail, or beginning or end. 


ÉSAÏE 19 


16. Tf GE Muépa Éxelvn Écovtat oi AiyÜr- 
TLOL CG YUVOÎXES ÉV POP Hoi ÉV TPOU 
ATÔ TPOOUMOU TS YELDOC XUpIOU oo 
Bauÿ, Av autos ÉmBaAEt aÜtoïc. 

17. xXoù ÉOTOL N ywpa Tév Louüalwy Toic 
Aiyvrrtion els poBntpov nc, Üc Éd 
Ovou4ON ATV ATOS, POBNÜNOOVTONL DL 
thy BouAñv, My BeBouAeutou xUp1oC ET 
AÜTNV. — 

18. TN MUÉOXA ÉXELVN ÉOOVTOL TÉVTE TO- 
ex Ev Aiyürtw Aahobow Tf YAWOON 
th Xoavavitiôt xoal OUVUOLOAL TÉS OVOUATL 
xvplou: ITA — aoedex xANÜOETOL À io 
TO. — 


19. TŸ MUÉPA ÉXEN ÉoTIL VUOLIOTNPLOV 
tés xvpluw ÉV xopa Ailyuntiov xoi oThAN 
TOÙG TO OPLOV AUTAS TÉ XUpI 

20. xal Éotor els omuElov els Tov aiéiva 
xvplu Év yopa AiyÜTrtou, ÜtL xEXEAEOV- 
Tail ToùG XÜpLOY OL TOUS DABovtac aÙ- 
TOUS, Ko ANOOTEAE aÜTOS XUPLOC v- 
DOUWTOV, ÔS OLOEL AUTOUC, XOÏVUWV OUOEL 
AÜTOUC. 

21. Xoù YVOOTOC ÉcTau XUpLOS Toic Ali- 
YUTTOLC, Xa YVHOovTOL où AiyÜTTLOL TOY 
XOPLOV ÉV TA MUÉPAX ÉXELVN Ko TOMOOUOLV 
Duolac xoi edEovtot EUyAC té Up Hoi 
ATOHOOLVOL. 


22. Hal TaTAéEL XUp1os Toùc Aiyurtiouc 
TANYŸ UEYAAN Xoi ldcetal aÜToUc (doet, 
HO ÉTLOTEAYNOOVTOL TEÙG XUpLOV, Hoi El- 
ONHXOÛUDETOL AÜTÉV Ho LLOETAL AÜTOUS. — 
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But in that day the Egyptians shall be 
as women, in fear and in trembling be- 
cause of the hand of the Lord of hosts, 
which he shall bring upon them. 


And the land of the Jews shall be for 
a terror to the Egyptians: whosoever 
shall name it to them, they shall fear, 
because of the counsel which the Lord 
of hosts has purposed concerning it. 


In that day there shall be five cities in 
Egypt speaking the language of Cha- 
naan, and swearing by the name of the 
Lord of hosts ; one city shall be called 
the city of Asedec. 


In that day there shall be an altar to the 
Lord in the land of the Egyptians, and 
a pillar to the Lord by its border. 


And it shall be for a sign to the Lord 
for ever in the land of Egypt: for they 
shall presently cry to the Lord by rea- 
son of them that afflict them, and he 
shall send them a man who shall save 
them ; he shall judge and save them. 


And the Lord shall be known to the 
Egyptians, and the Egyptians shall 
know the Lord in that day; and they 
shall offer sacrifices, and shall vow 
vows to the Lord, and pay them. 


And the Lord shall smite the Egyp- 
tians with a stroke, and shall comple- 
tely heal them: and they shall return to 
the Lord, and he shall hear them, and 
thoroughly heal them. 
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23. Th MUÉOQ ÉXELVN Éoton 00dc AiyÜrTou 
rodc ‘Aoouplouc, xai eloeAedoovtat ’Ao- 
obplot els Afyurtov, xai Aiyüntiot ropeb- 
GovtTot rpùc ‘Aocouplouc, xai DouAEUGOU- 
otv où Aiyürriot toïc Aoouploic. — 


24, Th MUÉpA ÉxElVN Éotai IopanÀ toitoc 
Ev toc Aoovploic xoi Ev toic Alyuntiolc 
EUAOYNUÉVOS EV TŸ Yf 


25. Mv e0AOYNOEV XUp1OS cafard ÀËYOV 
EDAoymuévos à Àaôc ou à Ev AiyUTT) 
xoi 0 v Aooupioic xai À xXAnpovoyila ou 
IcpanÀ. 
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In that day there shall be a way from 
Egypt to the Assyrians, and the Assy- 
rians shall enter into Egypt, and the 
Egyptians shall go to the Assyrians, 
and the Egyptians shall serve the As- 
syrlans. 


In that day shall Israel be third with the 
Egyptians and the Assyrians, blessed 
in the land which the Lord of hosts has 
blessed, 


saying, Blessed be my people that is 
in Egypt, and that is among the Assy- 
rians, and Israel mine inheritance. 


ÉSAÏE 20 


Chapitre 20 


1. To Étouc où eionAdey Tavadav eic 
Alurov, fvixa dnmeotdAn drd Apva Bo- 
OUAÉ“C ‘Aooupluv xol ÉTOAËUNGEVY TV 
AlurTov xoi xateAdBETO aÜTv, 


2. TÔtE ÉAdAnoEV XUptoc rpdc Hooav 
AEYWV Ilopebou xa GpEÂE TOY odxxov 
And TAG OOHUOS OÙ XOÙ TX CAvOaA 
OOÙ ÜTOÀVOQL AO TV TOÛGIY oOU' Ko 
ÉTOÏNOEV OÙTUIG TOPEVOUEVOS YUUVOS Ko 
VUTOETOC. 


3. xoi Eine v X0p10c OV TPÔTOV TETOPEUTOL 
Hoouac à moûc UOU YUUVOS Ko HVUTOdE- 
TOG Tia ÊTN, ÉOTOL OUEN HO TÉPOTOL TOÏC 
Aiyvrrion xoi Aidiodiv: 


4. ot oÙtux GEet Baoredc ‘Acovpluv try 
aiyuaAwoiav Aiyürtou xai Aidtorwv, 
VEdvioxouc xal TpEOBUTAS, YUUVOLS Ko 
VUTOVÉTOUG AVAXEXAAUUUÉVOUS TV dio- 
XxO0vnv AiyÜrrov. 

5. xoi dioyvvÜnoovtar hrrndévrec oi Ai- 
yÜrriot Ent toïs Aidlodiv, Éo oic Aoov re- 
roWOÔtES où AiyUTTIOL, AONV YAE AUTOS 


OOË. 
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In the year when Tanathan came to 
Azotus, when he was sent by Arna 
king of the Assyrians, and warred 
against Azotus, and took it ; 


then the Lord spoke to Esaias the son 
of Amos, saying, Go and take the sack- 
cloth off thy loins, and loose thy san- 
dals from off thy feet, and do thus, 
going naked and barefoot. 


And the Lord said, As my servant 
Esaias has walked naked and barefoot 
three years, there shall be three years 
for signs and wonders to the Egyptians 
and Ethiopians ; 


for thus shall the king of the Assy- 
rians lead the captivity of Egypt and 
the Ethiopians, young men and old, na- 
ked and barefoot, having the shame of 
Egypt exposed. 


And the Egyptians being defeated 
shall be ashamed of the Ethiopians, in 
whom they had trusted ; for they were 
their glory. 
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6. xal Épobotv ol xatolxODVTEC ÉV TŸ And they that dwell in this island shall 
vÉOS tuûTN ‘où ua c fuev rerouotec say in that day, Behold, we trusted to 
flee to them for help, who could not 
save themselves from the king of the 
Assyrians: and how shall we be saved ? 


to puyely elc autobus els BoñÜetav, oi 
oÙx Éd VAVTO Cu Pvoil ATd BaorËwS Ao- 
OVpIwv Hoi TOC MES HÜNOOUEUD: 


ÉSAÏE 21 


Chapitre 21 


1. To Gpayua The Épruou. ‘Qc xarovyis O1 
Épnuou OLÉAVOL ÉË ÉpYUOU ÉPYOUÉVN ËX 
vhs, pobepov 


2. TO Opayoa Xl OXANPOY AVNYYÉÀN UOL. Ô 
dÜEtov adEtet, © avouGiv dvouel. ÉT EUOL 
où Athapiîtou, xoù où noéoBetc tüiv Ilepociv 
ER ÊUE ÉpyOVToL. VÜV oTEVEG XaÙ Tapo- 
HXAÂËOU) ÉUAUTOV. 


3. OX TOÙTO ÉVERANOÙN À OOÜS UOU ÉX- 
AUOEUWG, HO HÔVES ÉAQDOV LE EG TV TÉx- 
TOUONV' MÔXNOX TÔ UT) AXOÜOAL, ÉOTOU- 
Oaoa TO Un BAËTEL. 


4.  Xapôla Lou rAavätoi, xai Ÿ dvouio 
ue BartiCe, n buy UoU ÉvÉOTNXEV Eic 
pOBov. 
5. ÉtOiUAGOV TV TOUTEC AV: TETE, PAYETE" 
AVOIOTAVTEG, OÙ DPYOVTES, ÉTOLUAONTE DU- 
PEOU. 


6. OTL OÙTUX EÎÏTEV HXUPLOS TpÔG UE Badl- 
OS OEAUTÉS OT}OOV HXONdY xoi À Av (ON 
AVAYYEL\ OV 


7. xa Eldov dvofätac inreic ÔUo, 
dvaBdtny Ovou xoai avafdtny xaurñhov. 


dXPOAOA AXPOAOLV TOXÀNV 
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THE VISION OF THE DESERT. 
As though a whirlwind should pass 
through the desert, coming from a de- 
sert, even from such a land, 


so a fearful and a grievous vision was 
declared to me: he that is treacherous 
deals treacherously, the transgressor 
transgresses. The Elamites are upon 
me, and the ambassadors of the Per- 
sians come against me: now Will I 
groan and comfort myself. 


Therefore are my loins filled with fee- 
bleness, and pangs have seized me as 
a travailing woman: I dealt wrongfully 
that I might not hear; I hasted that I 
might not see. 


My heart wanders, and transgression 
overwhelms me ; my soul is occupied 
with fear. 


Prepare the table, eat, drink: arise, ye 
princes, and prepare your shields. 


For thus said the Lord to me, Go and 
station a watchman for thyself, and de- 
clare whatever thou shalt see. 


And I saw two mounted horsemen, and 
a rider on an ass, and a rider on a ca- 
mel. 
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8. Xoi XAAEOOY Ouplav Eic TV OXOTV 
xvplou. xoi einev "Eotnv diù ravtdc MUÉ- 
pas xoi Éni thc rapeuBoñs ÉoTNv OÀnv 
TV VOXTO, 


9. xai (dOÙ aÜTOc ÉpyETou AVaTNe oUv- 
wpidoc. xai arnoxptbelc eirev [érrwxev 
BafvAov, xoi révra Tù dydAUITE AUTRE 
xoù Tù yetporointa aÛThc ouvetpiBnoav 
Eic Tv YAV. 

10. HXOUOATE, OÙ XATAAE}AELUUÉVOL Ho oi 
OÙUVOHEVOL, XOUOUTE À HXOUOU TApÜ 
xvplou caBauw: à DES ToÙ IoparnÀ avhy- 
YEthEV AU. 


A © 


11. To 6paya tñc IGouuaiac. ITbdc EUE xot- 
Aei napù ToÙ Enio PuAdooete ÉndACElc. 


12. HUAGOOW TO Tpt al TV VUXTA ÉQV 
Cnrhc, Qret xoi top Éuot ofxet: 


13. Év T6 DoUUG ÉOTÉDOC XOUUNÜNON ÉV TÀ 
Odd) Ada. 


14. Eic ouvävrnotv Oubéivr DÜwp PÉDETE, 
où ÉVolxOÜVTES ÉV yHpa Ouav, Gotoic 
OUVAVTÈTE TOÏS PEUYOUOLV 


15. OX TO TANVOG TÉV PEUYOVTUV Ha DL 
TO TAMUOG TÉV TAQVOUÉVUOY Kai OA TO 
rAMVOS Tic uayaipac xal D To rAMUOC 
TÜSV TOÉEUUATV TÜV DLATETOAUEVUOV KO 
OX TO TAPUOG TÉSV TERTHAOTUV ÉV TÉS TO- 
AÉUO. 


16. OT OÙTuG EiTÉV Uot XUptoc ‘Et 
ÉVIAUTÔUS 6 ÉMAUTOS Moto, ÉxAeltbEt 
h dOËX Tév LiGiv Krdop, 


1171 


Hearken with great attention, and call 
thou Urias to the watch-tower: the 
Lord has spoken. I stood continually 
during the day, and I stood in the camp 
all night: 


and, behold, he comes riding in a cha- 
riot and pair: and he answered and 
said, Babylon is fallen, is fallen ; and 
all her images and her idols have been 
crushed to the ground. 


Hear, ye that are left, and ye that are 
in pain, hear what things I have heard 
of the Lord of hosts which the God of 
Israel has declared to us. 


THE VISION OF IDUMEA. Call to 
me out of Seir ; guard ye the bulwarks. 


I watch in the morning and the night: 
if thou wouldest enquire, enquire, and 
dwell by me. 


Thou mayest lodge in the forest in the 
evening, or in the way of Daedan. 


Ye that dwell in the country of Thae- 
man, bring water to meet him that is 
thirsty ; 


meet the fugitives with bread, because 
of the multitude of the slain, and be- 
cause of the multitude of them that lose 
their way, and because of the multitude 
of swords, and because of the multi- 
tude of bent bows, and because of the 
multitude of them that have fallen in 
War. 


For thus said the Lord to me, Yet a 
year, as the year of an hireling, and the 
glory of the sons of Kedar shall fail: 
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17. Xai TO XATAAOUMOV TÜV TOËÉEUUATUOV and the remnant of the strong bows of 


+ÜSv lo xupav Liv Knôap ot 6Myov, the sons of Kedar shall be small: for 


tt xÜpoc EXGAnOEY 6 Bebe IoparA. the Lord God of Israel has spoken it. 


ÉSAÏE 22 


Chapitre 22 


1. TO ua The papayyoc Eiuwv. T{ ÉvE- 
VETO OO VÜV, OTL AVÉBNTE nAVTES Eic dcr 
HoTo 


2. udtoud; VERNON À TôALG Bowvrwv: oi 
TOAUUATIIL GOU OÙ ToavUaTIOL ayoaiooc, 
OÙOË OÙ vEXpOÏ OU VEXPOL ToËUOU. 


3. TAVTEC OÙ HPYXOVTÉS OOÙ TEDEUYOOLV, 
ro où GAOVTES oxAnpéic dEdEUÉVOL Eloiv, 
xaù où (HYUOVTEG ÉV o0Ù TOpEUW TEPEUYO- 
OV. 

4. dix ToÜTo Ein "AWETÉ UE mXpÜS XAQU- 
OOUdL, UT) XATIOYÜUONTE TOAPAXOAAEÏV LE ÉTL 
TO OÙVTELUUX TG DUYATEUS TOÙ YÉvVOUC 
ou. 

5. OT MUÉPO TopayÀc Xoi amwAElN Ho xot- 
TATATAUATOS Hal TAGVYNOL Top xuplou 
OdaBoaui EV ppayyt Liv TAavÉSVTOL AT 
UuxpoD Éwc UEydhoL, tAavéivtor ET td 
Opn. 

6. où ÔE Athauitat ÉAQDOY Hapétoas, 
dvaBdtou dvÜpwro Ép ITroi Hoi ou- 
VOYOY} TAPATAEEUS. 


7. xoù ÉcOVTOL où ÉXAEXTOL HADAYYÉS HOU 
rAnoŸoovroi dpudTwv, ol DE iTneic EU- 
WEREOUVOL TG TÜAQG OU 
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THE WORD OF THE VALLEY OF 
SION. What has happened to thee, that 
now ye are all gone up to the housetops 
which help you not? 


The city is filled with shouting men: 
thy slain are not slain with swords, nor 
are thy dead those who have died in 
battle. 


AI thy princes have fled, and thy cap- 
tives are tightly bound, and the mighty 
men in thee have fled far away. 


Therefore I said, Let me alone, I will 
weep bitterly ; labour not to comfort 
me for the breach of the daughter of 
my people. 


For it is a day of trouble, and of des- 
truction, and of treading down, and 
there is perplexity sent from the Lord 
of hosts: they wander in the valley of 
S10n ; they wander from the least to the 
greatest on the mountains. 


And the Elamites took their qui- 
vers, and there were men mounted on 
horses, and there was a gathering for 
battle. 


And it shall be that thy choice valleys 
shall be filled with chariots, and horse- 
men shall block up thy gates. 
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8. x dvaxaAUbouov Tùc rüac Iouda 
xoi EUBAËDOVTO TT uÉEX ÉXEÎVN ic To 
ÉXAEXTOUS OLXOUS TAC TOÀEUXC 


9. xoi davaxaAUboUOIy Tù XEUTTA TV 
oÙxwY The Axpac Aautd. xoi Eldooav OT! 
rAElOUS Eloiv xoi OT anÉdToE Lay Td DOwp 
TG doyaiac XOALUB Nb El Tv TO 


10. xoi Ott XaVEl\ooaY ToÙc otxouc Iepou- 
ONU Eic OYUpEWUX TOÙ TElyOUS TŸ TOAEL. 


11. xoù éromoute ÉauTtoic DÜup Av UÉOOV 
Tv OO TELYÉGV ÉOUTEPOV TS XOAUUBT- 
Doac The doyalac xoi oÙùx éveBhétdare eic 
TOY AT HOYNS TOLMONVTA AÜTRV HA TOV 
HTIONVTO AÜTNV OÙX ELDETE. 

12. xoi ÉXAEOEV XUpLOS oùBaud EV TÀ 
MUÉEX ÉXEVN XAAVÜUdV xol XOTETOY Ko 
Ebpnouwv xoi Céotv oaxxuwY, 


13. a0toi DÈ ÉTOUMOQVTO EUPPOOUVNY Ko 
dayahlaua cpAlovrec UÉGYOUS xoù DUOV- 
TES ToOBaTA DOTE PAYEV XOÉX Hal TEÏV 
oùvoy AÉYOVTES PAYyuUEV xoÙ TWUEV, aÙ- 
ELOV Ydp ATOÛVAOXOUEV. 


14. XaÙ AVAXEXAALUUÉ VO TAÜTA ÉOTIV Év 
TOic Holy xvplou oafawd, Üti oÙX ApEUr- 
OEtat DU AÙTN À AUAPTIA, ÉtG AV ATO- 
DAVNTE. 

15. Tade AËYE x0p1oS oùfBauwÿ ITopedou 
El TO TAOTOYPOpIOY Tpùc ZoUVAY TOV 
Tapiav Hoi ETOV aÜTÉS 
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And they shall uncover the gates of 
Juda, and they shall look in that day on 
the choice houses of the city. 


And they shall uncover the secret 
places of the houses of the citadel of 
David: and they saw that they were 
many, and that one had turned the wa- 
ter of the old pool into the city ; 


and that they had pulled down the 
houses of Jerusalem, to fortify the wall 
of the city. 


And ye procured to yourselves water 
between the two walls within the an- 
cient pool: but ye looked not to him 
that made it from the beginning, and 
regarded not him that created it. 


And the Lord, the Lord of hosts, called 
in that day for weeping, and lamenta- 
ton, and baldness, and for girding with 
sackcloth: 


but they engaged in joy and gladness, 
slaying calves, and killing sheep, so as 
to eat flesh, and drink wine; saying, 
Let us eat and drink ; for to-morrow we 
die. 


And these things are revealed in the 
ears of the Lord of hosts: for this sin 
shall not be forgiven you, until ye die. 


Thus saith the Lord of hosts, Go into 
the chamber, to Somnas the treasurer, 
and say to him, Why art thou here? 
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16. Ti où GÙe x ti ooi ÉctiV WdE, OU 
ÉhATOUNONS OEAUTÉ dE UVnuElov Xxoi 
énoinoNc cEauté EV DbnAG UYnuEïov xoi 
Évoaboc oeautéi ÊV TÉTEX OXNV y; 


17. i0oÙ 0h x0p1oc oùfBau ÉXBaAE xoi Ex 
tie ävdo xol ApEhEt Tv oToÀ NY dou 


18. Xoù TOV GTÉPAVOY GOÙ TÜV ÉVOOËOV Hoi 
biber o els xHoav UEYAANV XxaÙ AUÉTON- 
TO, Xoi ÉXE Anodavi xoi Ünoel Tù GouX 
OOÙ TO XAAOV Eic dtiUiav Hoi TOY oixov 
TOÙ HPYOVTOS GOÙ EÏG XATATATNUA, 


19. xoi dpalpe Non ÊÉX Thc olxovouIAS dou 
Ho ÉX TNG OTHOEUX OOU. 


20. xoil ÉoTtol ÊV Th MuÉpX ÉXEVN XaAËÉOU 
toy rod ou Eloxu Tov Ttoù XEAXIOU 


21. xXoi EVOUOU AUTOY TV TOY GOÙ Hoi 
TOY OTÉPAVOY OÙ OHOU AÛTÉ KA TO 
Xp4TOS Xoi TV oixovoUIaY ooÙ Oo ES 
TAG pélpac aÜToD, xal ÉcTOL DS Tate TOC 
évotxodotv Év IepouoaAnu xai tolc Évot- 
xobotv Ëv Ioudo. 


22. xoù doou Ty DOËQY Aautd aUTÉS, Hoi 
QDËEL, Hoi OÙX ÉOTOL © AVTLAËYOV. 


23. Xi OTHOW AUTOV APYOVTA ÉV TOR 
moTté), xoiù ÉoTou Eic Doovoy DOËN< To oi- 
XOU TOÙ TATEùS AUTOÙ. 


24. Xo ÉOTOL TETOLDGG ÊÉT AÜTOY TÜC ÉV- 
DoËoc EV té oÙxu TOÙ Tatoùc AUTO 
Aro HLXbEOD ÉUC HE YAAOU Hoi ÉGOVTOL ÉTL- 
HOEUAUE VOL AUTÉS. 
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and what hast thou to do here, that thou 
hast here hewn thyself a sepulchre, and 
madest thyself a sepulchre on high, 
and hast graven for thyself a dwelling 
in the rock ? 


Behold now, the Lord of hosts casts 
forth and will utterly destroy such a 
man, and will take away thy robe and 
thy glorious crown, 


and will cast thee into a great and un- 
measured land, and there thou shalt 
die: and he will bring thy fair chariot 
to shame, and the house of thy prince 
to be trodden down. 


And thou shalt be removed from thy 
stewardship, and from thy place. 


And it shall come to pass in that day, 
that I will call my servant Eliakim the 
son of Chelcias: 


and I will put on him thy robe, and I 
will grant him thy crown with power, 
and I will give thy stewardship into his 
hands: and he shall be as a father to 
them that dwell in Jerusalem, and to 
them that dwell in Juda. 


And I will give him the glory of Da- 
vid ; and he shall rule, and there shall 
be none to speak against him. 


And I will make him a ruler in a sure 
place, and he shall be for a glorious 
throne of his father’s house. 


And every one that is glorious in the 
house of his father shall trust in him, 
from the least to the greatest ; and they 
shall depend upon him in that day. 
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25. Év Th UÉEX ÉXEÏVN — TAdE ÀÉYEL XUpLOG Thus saith the Lord of hosts, The man 
oafacrÿ _ XV AOETOL Ô äviporoc Ô éo- that is fastened in the sure place shall 
be removed and be taken away, and 
shall fall ; and the glory that is upon 
him shall be utterly destroyed: for the 
X0pLOS ÉAGANOEV. Lord has spoken it. 


TPLYUÉVOS ÉV TOY MOTS XOÙ TEOEÏTOI, 
xoi dpolpebnoETOL À DOËX À ÊT AUTOV, ÔTL 


ÉSAÏE 23 


Chapitre 23 


1. To Gpaua Tüpou. OX ETE, rAoïa 
Kapynd6voc, TL ATWAETO, Ho OÙXÉTL Ép- 
xovroi Ex Yhc Kitialov: fra aiyudhc- 
0e 


2. Tv OUolOt YEYOVAOL Où ÉVOLXODVTES ËV 
Th vou uetaBôkot Porvixnc dlarepivtec 
Ty DdAaooùv 


3. év Ddart roA GS, orÉpUA UETAOAGV; CG 
duntod elowpepouévou ol etafôkot téiv 
EUVOV. 


4. oyu vtt, X10v, elrev h DdhkNOoOù! 
dE LoyÙc The VaAdoon eirev OÙx Gôvov 
OÙdE Étexov OÙdÈ ÉCÉVpE DA veavioxouc 
oÙdE Ubuwoa rapÜévouc. 


5. Otav dE dxouotTov YÉVNTOA AiyÜTT, 
AMuhetou abtobc ÉdUVN rept Topo. 


6. anéAdate eic Kapyndôva, GAOÂVEQTE, 
OÙ ÉVOLXOÜVTES ÉV TŸ) VO TOAUTN, 


ri 2 


7. o0y aÜtn Av buGv À UBotc À dr dpoyñc 
ToÙv  TapadoÜ vor ATV: 

8. tic tata ÉGobAevoev Ent TÜpov; ui 
foowy Éotly À oÙXx loyÜEL; OÙ ÉUTOpOL 
aÙTthc ÉVOOËOL, HPYOVTES TC YAC. 
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THE WORD CONCERNING TYRE. 
Howl, ye ships of Carthage ; for she 
has perished, and men no longer arrive 
from the land of the Citians: she is led 
captive. 


To whom are the dwellers in the island 
become like, the merchants of Phoe- 
nice, passing over the sea 


in great Waters, a generation of mer- 
chants ? as when the harvest is gathe- 
red in, so are these traders with the na- 
tions. 


Be ashamed, O Sidon: the sea has said, 
yea, the strength of the sea has said, I 
have not travailed, nor brought forth, 
nor have I brought up young men, nor 
reared virgins. 


Moreover when it shall be heard in 
Egypt, sorrow shall seize them for 
Tyre. 


Depart ye to Carthage ; howl, ye that 
dwell in this island. 


Was not this your pride from the begin- 
ning, before she was given up? 


Who has devised this counsel against 
Tyre ? Is she inferior ? or has she no 
strength? her merchants were the glo- 
rious princes of the earth. 
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9. x0p1oc oafauÿ ÉBouhketoato rapahi- 
où nov Tv DBptv tüv ÉVOOEGV xoi 


dtiudoat rûüv ÉVOOËOV Éni The Yhc. 


10. Ébyaou tv YhY oov, xoi ydp rAoïa 
OÙXÉTL Épyetol x Kapyndovoc. 

11. D yelo ooÙ oÙXÉTL Lo YUEL HAT Ùd- 
AaooûV, À TapoËëUvouoR Paorhëic: xUp1oc 
odBaurÿ évetethato repli Xavaay aroké- 
Od AUTAG TNV (OYUV. 


12. xoi Époboiv OÙxÉTt UT) roooÛÂTE To 
DBoilerv roi dduxeiy thv Vuyatépa iDGS- 
voc xoi ÉGv AmÉAUNS Elc Kitieic, OoÙdE 
ÉXEÏ OO! AVATAVOLS ÉOTOL 


13. xoù eic yñy XaAdaiwv, xal aÙtn 
npUuoTOL Aro TV ‘Aoouplwv, OÙDE ÉXE 
OOL AVATAVOLG ÉOTOL, ÔTL Ô TOÏYOS AÜTRC 
TÉTTUXEV. 


14. OO ETE, nhoïa Kapyndovoc, ôtt 
ATWAETO TO OYUEOUX DUGSV. 

15. xoi ÉcToL ÊV Tf MUÉOA ÉXELVN XATHAELD- 
Ünoetou T'üpos Étn ÉBooufxovta © yp0- 
voc BaothË“c, GG YPOVOS AvÜpHTou xoi 
Éotou Let ÉPoourxovta tn État TÜpoc 
GG ÂCUX TOOVNE 

16. AaGè xÜdoav, BÉUBEUOOY TE, 
ROPVN ÉMAEANOUÉVN HAS XIÜdpLOOV, 
ro oov, Va GoÙ UVElX YÉVNTOIL. 
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The Lord of hosts has purposed to 
bring down all the pride of the glo- 
rious ones, and to disgrace every glo- 
rious thing on the earth. 


Till thy land; for ships no more come 
out of Carthage. 


And thy hand prevails no more by 
sea, which troubled kings: the Lord of 
hosts has given a command concerning 
Chanaan, to destroy the strength the- 
reof. 


And men shall say, Ye shall no longer 
at all continue to insult and injure the 
daughter of Sidon: and if thou depart 
to the Citians, neither there shalt thou 
have rest. 


And if thou depart to the land of the 
Chaldeans, this also is laid waste by 
the Assyrians, for her wall is fallen. 


Howl, ye ships of Carthage: for your 
strong hold is destroyed. 


And it shall come to pass in that day, 
that Tyre shall be left seventy years, as 
the time of a king, as the time of a man: 
and it shall come to pass after seventy 
years, that Tyre shall be as the song of 
a harlot. 


Take a harp, go about, O city, thou har- 
lot that hast been forgotten ; play well 
on the harp, sing many songs, that thou 
mayest be remembered. 


ÉSAÏE 23 1179 


17. xoi ÉoToi uetd ÉGdouxovTa ÉTN ÉTO- And it shall come to pass after the se- 
xonhv notoet à Dedc TÜüpou, xoi rdv venty years, that God will visit Tyre, 
and she shall be again restored to her 
primitive state, and she shall be a mart 
for all the kingdoms of the world on 


ATOXATAOTAUNOETOL Es TO dpyoov xoi 
ÉOTOL ÉUTOPLOV roc Toûc Baorheloic The 


OÙXOUHÉVN. the face of the earth. 
18. xoil ÉoTto AT n ÉUTopIa xoiù Ô WLOŸ OC And her trade and her gain shall be ho- 
&yroy Tà xVpiu)" OÙX aÜToic ouvayÜoe- liness to the Lord: it shall not be gathe- 


red for them, but for those that dwell 
: . , . L \ . before the Lord, even all her trade, to 
Tacw n EMTOPIX AUTNC PAYELV HAL TLELV eat and drink and be filled, and for a 


xoi EUTANOU VOL lc OUUBoÀNV UVNUÉOU- covenant and a memorial before the 


Tol, AAA TOÏS HATOLXOUOLV ÉVAVTL XUpPIOU 


VOV ÉVOVTL XUPIOU. Lord. 


ÉSAÏE 24 


Chapitre 24 


1. IdoÙ xvptoc xataplelper Ty oixou- 
UÉVNV Xl ÉDNUHOEL AUTAV XOÙ dvoxor- 
AUDEL TÔ TPOGUMOV AÛTAS Ko DLAOTEpET 
TOUS ÉVOLXODVTOS ÉV AÜT}). 


2. roi ÉcToi O Aadc GG Ô lEpEbc Ko à roc 
&G Ô X0pLOS XoÙ Ÿ Vepdrouva © À XVpla, 
Éctot © AYOPATUV De à RwAGY xoi à dor- 
vElluv de 0 DaveLouevoc xai à 0pELAGV 
GG @ ODELAEL. 

3. pÜopû pÜapñoetat À YA, XA Tpovou’ 
TOOVOUEUÜNOETA À YŸ TO YA OTOUX 
xvplou ÉAGANOEY Toto. 


4. ÉTÉVÜNOEV À Yh, XoÙ EPÜdEN À oixou- 
UÉvN, Érévünoav oi dbnhoi Tic Ye. 


5. h dE YA NVOUNOEY OX TOUS XATOLXOUV- 
TAG AÜTAV, OLÔTL TADÉ NOV TÔV VOUOV Ko 
MAAQËOV TX ToOOTAYUATA, DID TKNV dicd- 
VLOV. 

6. 4 TOÙTO OÙ ÉDETOL TV YAV, ÔTL PUUE- 
TOONV OÙ HATOLXODVTES QÜTAV' OL TOÜTO 
ntwYyol ÉcOVTOL OÙ ÉVOIXOUVTES EV TŸ Yi, 
xoù xataEupÜNoOvTaL AvÜpwTot OÀlYOL. 


7. REVÜMOEL oOÙVOc, TEVÜMOEL AUTEÀOG, 


OTEVAÉ OUOLV TAVTES OÙ EUPOOALVOUEVOL TAV 


DUyYrv. 
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Behold, the Lord is about to lay waste 
the world, and will make it desolate, 
and will lay bare the surface of it, and 
scatter them that dwell therein. 


And the people shall be as the priest, 
and the servant as the lord, and the 
maid as the mistress ; the buyer shall 
be as the seller, the lender as the borro- 
wer, and the debtor as his creditor. 


The earth shall be completely laid 
waste, and the earth shall be utterly 
spoiled: for the mouth of the Lord has 
spoken these things. 


The earth mourns, and the world is 
ruined, the lofty ones of the earth are 
mourning. 


And she has sinned by reason of her 
inhabitants ; because they have trans- 
gressed the law, and changed the ordi- 
nances, even the everlasting covenant. 


Therefore a curse shall consume the 
earth, because the inhabitants thereof 
have sinned: therefore the dwellers in 
the earth shall be poor, and few men 
shall be left. 


The wine shall mourn, the vine shall 
mourn, all the merry-hearted shall 
sigh. 


ÉSAÏE 24 


8. TÉTAUTOL EUPLOOUVN TUUTAVUWV, TÉTOU- 
Toit ADDDELX Xoi TAOÛTOS AE V, TÉTAU- 
TO DOVT) XLÜWO. 


9. NoXUVÜNONV, OÙX ÉTLOV OÏVOY, TUXEOV 
ÉYÉVETO TO OLXEPO TOÏG TIVOUOLV. 


10. HPNAOÛN TON rOG, xAEloEt oixlav 
TOÙ M) Elo AVE. 


11. 60 UT ETE nEpi ToÙ oivoU ravtayÿ rÉ- 
RAUTOL TÜOA EUPEOOUVN TS YA. 


12. XoÙi XATHAELPÜNOOVTOL TOÂELS ÉPNUOL, 
xai oixoL ÉYXOTHAE}ÀELUUÉVOL ATOÀOÏVTOL. 


13. TaÜto ndvrOo ÉoTOL ÉV TN YA ÉV UÉOW 
TV ED VÉSV, OV TEOTOV ÉdV TS XX QUNON- 
Toit ÉAQAV, OÙTUIG XAAAUNOOVTAL AUTOS, 
xo ÉXY TAUONTOL © TPUYNTOS. 


14. oÙtot puv} Boñcovros, où DE XATHAELD- 
Dévrec Ént The YA EUPEQAVÜNOOVTOL AUX 
Th DdOËN XUpiou. TapayÜnoetar td DÜwp 
TAG VAAUOONC 


15. O1 Toto h dOËX xUplOU ÉV toc vhootc 
ÉoTOt TAG VaAWOONc, Td Ovoua xUpIOU Év- 
doËov Éotoi KÜpte 0 Vedc Icparh. 


16. TO TÜV TTEPUYUV TAG YAS TÉPOUTO 
frovoauev EAnic té evoebei. xal épod- 
ot OÙoi toi abetobotv, où AEtOUVTEC 


TOY VOUOY. 


17. POBOC xoi BoÜuvos xoi ravis Ep duc 
TOUS ÉVOLXODVTOS ÊTL The YhC' 


1181 


The mirth of timbrels has ceased, the 
sound of the harp has ceased. 


They are ashamed, they have not drunk 
wine ; strong drink has become bitter 
to them that drink it. 


AI the city has become desolate: one 
shall shut his house so that none shall 
enter. 


There is a howling for the wine eve- 
rywhere ; all the mirth of the land has 
ceased, all the mirth of the land has de- 
parted. 


And cities shall be left desolate, and 
houses being left shall fall to ruin. 


All this shall be in the land in the midst 
of the nations, as 1f one should strip an 
olive tree, so shall they strip them ; but 
when the vintage is done, 


these shall cry aloud ; and they that are 
left on the land shall rejoice together in 
the glory of the Lord: the water of the 
sea shall be troubled. 


Therefore shall the glory of the Lord 
be in the isles of the sea ; the name of 
the Lord shall be glorious. 


O Lord God of Israel, from the ends 
of the earth we have heard wonderful 
things, and there is hope to the godly: 
but they shall say, Woe to the despi- 
sers, that despise the law. 


Fear, and a pit, and a snare, are upon 
you that dwell on the earth. 


ÉSAÏE 24 


18. Xoi ÉOTOL À PEUYUHY TÔV POBOV EUTE- 
oeltou Eis Tv BoÜuvoy, à dE ÉxBaivov Ex 
toÙ Boÿbvou dAdoetor dro the rayidoc, 
Ott Dupldec ÉX TOÙ OÙpavoD VEWYÜNON, 
HO CELOUNOETOL TX DEUÉAMO TS YA. 


19. Tapayh TapayÜnoEtot À Yh, Xoi Aropio 
ATOPNÜNOETOL À Yi 


20. ÉXAWEV HO GELOUNOETOAL ÜC OTWPO- 
QUAXLOV À YA GG Ô UEDUHY Ho Hxpot- 
naÀGSV Hoi meoeîitou Xoi OÙ UM OUVNTOL 
AVAOTAVAL, HATITYUOEV YÜP ÊT AÛTR ?] 
dvouio. 

21. xoù EndéeL 0 VEÙC ÉTL TOV XOGUOY TOÙ 
OÙpavob Tv yEtoo Hoi Ent toc Baorheïc 
tie vie 

22. Xoi OUVAE OVOL ol ArToxAElTOUVOLV EC 
O0pOUX HoÙ Elc DEOUWTPPLOV, LH TOÀ- 
AGSV YEVEGSV ÉTIOXONTN ÉOTOL AUTÉV. 


23. Xoi TAXNOETOL À TAÏVÜOC, HO TEOEÏTOI 
To TElyoc, OTt Paotheuoet xUp1oc ÉV Eiuwv 
xoù Ev [epouoamu xoù ÉvOmov TÜv rpEo- 
Butéouy doëacnoetor. 
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And it shall come to pass, that he that 
flees from the fear shall fall into the 
pit; and he that comes up out of the 
pit shall be caught by the snare: for 
windows have been opened in heaven, 
and the foundations of the earth shall 
be shaken, 


the earth shall be utterly confounded, 
and the earth shall be completely per- 
plexed. 


It reels as a drunkard and one oppres- 
sed with wine, and the earth shall be 
shaken as a storehouse of fruits ; for 
iniquity has prevailed upon it, and it 
shall fall, and shall not be able to rise. 


And God shall bring his hand upon the 
host of heaven, and upon the kings of 
the earth. 


And they shall gather the multitude 
thereof into prisons, and they shall shut 
them into a strong hold: after many ge- 
nerations they shall be visited. 


And the brick shall decay, and the wall 
shall fall ; for the Lord shall reign from 
out of Sion, and out of Jerusalem, and 
shall be glorified before his elders. 


ÉSAÏE 25 


Chapitre 25 


1. Kûpue à Veoc vou, doËdow 0€, duo 
TO OVoU& ooÙ, ÔTL ÉTOINONS DavuaoTtd 
rodyuata, BouAñv dpyaiav LAND YÉ- 
VOLTO, XUQIE. 


2. OT ÉÜnxac noel Elc y@Ua, TOÂEL 
OUPS TOÙ rev ATV TA VEUÉAO TV 
doePésv ro Eic TOY aiGiva oÙ UM) oixo- 
doundñ]. 

3. OX TOÜTO EUAOYNOEL GE © ÀANÔG Ô TTL) 
XOS, Hal TOÂELC AVÜPEOTV AÔLXOUUÉVEV 
EUAOYNOOVOÏV GE 


4. ÉYÉVOU YUE TAON TEL Tanelvi Bornddc 
xoù Toic AÜLUNoNOUV DIX ÉVOELUV OXÉTN, 
And AVÜPOTEY ToVNpéy UC ATOS, 
OXÉRN dLDOVTOV xaÙ TVEÜUX AVÜPEOTEV 
AÔLXOUUÉ VV. 


5. EUAOYNOOVOÏW € GG  vÜpuTot 


OMyébuyor Oubésvres Ev Xiwv dard 


davdporwv doEbBGv, olc NUS TapÉduxOc. 
6. XOi TOUOEL XÜpPLOS oui rot TS 


ÉD VEOLV ÉTL TO OPOS TOÜTO. TOVTOL EUPEO- 
OÙVNy, Hovtat olvoy, yploovroi HUpO. 


7. ÉV TG OPEL TOUT TapAdOS TAÜTE TAVTO 
Toi Édveolv: À yo BouAr aÜtn Ti rdvro 
td ÉUVN. 
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O Lord God, I will glorify thee, I will 
sing to thy name; for thou hast done 
wonderful things, even an ancient and 
faithful counsel. So be it. 


For thou hast made cities a heap, even 
cities made strong that their founda- 
tons should not fall: the city of ungo- 
dly men shall not be built for ever. 


Therefore shall the poor people bless 
thee, and cities of injured men shall 
bless thee. 


For thou hast been a helper to every 
lowly city, and a shelter to them that 
were disheartened by reason of po- 
verty: thou shalt deliver them from wi- 
cked men: thou hast been a shelter of 
them that thirst, and a refreshing air to 
injured men. 


We were as faint-hearted men thirsting 
in Sion, by reason of ungodly men to 
whom thou didst deliver us. 


And the Lord of hosts shall make a 
feast for all the nations: on this mount 
they shall drink gladness, they shall 
drink wine: 


they shall anoint themselves with oint- 
ment in this mountain. Impart thou all 
these things to the nations ; for this is 
God’s counsel upon all the nations. 


ÉSAÏE 25 


8. XATÉRLEV Ô Ddvatoc io yUONG, Ko TA 
dpEthEv à VEdc TV OIXPUOY ATd TAVTOG 
TOOOGMOU" TO OVELNOS TOÙ AOÛ dpEthEv 
AT TAONS TAG VS, TO YA OTOUX XUplou 
ÉAGANOEV. 

9. xt Épodoiv Th uépa Éxelvn Idoù Ô 
Dedc MUGV, Ep & nATTOUEV xoÙ NyaÀ- 
NMouE da, xoi EUPpAVÜNOOUE VX TI TP) ou) 
tp AU. 


10. OT AVATAVOLV ÔHOEL à DEÙdS ET 
TO ÔpOS TOÜTO, Xl HATATATNUNOETOL Ÿ] 
Moafiitic, Ov tpOroY ratobotv HAVE Ev 
AUAE OL" 

11. xoi dvhoet Tüc yElouc aÜTOD, OV TEO- 
TOY Hoi AUTUC ÉTOTELVWOEY TOÙ ATOÂÉOOL, 
xoù Tanetvooet tv DBptv abtoÙ ÉY À TAC 
XEtooc ÉTÉPOAEV: 


12. xoù To Dboc Thc xatapuyhc TOoÙ toiyou 
OOÙ TATELVHOEL, HXAÙ XATAAOETOL ÉGIG TOÙ 
EOdWpoUc. 
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Death has prevailed and swallowed 
men up; but again the Lord God has 
taken away every tear from every face. 
He has taken away the reproach of his 
people from all the earth: for the mouth 
off the Lord has spoken it. 


And in that day they shall say, behold 
our God in whom we have trusted, and 
he shall save us: this is the Lord; we 
have waited for him, and we have exul- 
ted, and will rejoice in our salvation. 


God will give rest on this mountain, 
and the country of Moab shall be trod- 
den down, as they tread the floor with 
Wag£gons. 


And he shall spread forth his hands, 
even as he also brings down man to 
destroy him: and he shall bring low his 
pride in regard to the thing on which 
he has laid his hands. 


And he shall bring down the height of 
the refuge of the wall, and it shall come 
down even to the ground. 


ÉSAÏE 26 


Chapitre 26 


1. Th Muéoau ÉxEVN Goovta To Goua 
toÜto Ënt yñc Iouda Aéyovtec ‘Idob ré 
OLLEA, Hi OUWTNPLOY MUÉV ÙOEL TEÏyOc 
Ho TEpITELYOc. 


2. dvoi£ate nUAdc, eloeAUdto Àadc 
ŒUAGOOWVY dLXAOOUVNY Ka HUAGOOWV 


AANVELXV, 


3.  dvthaUBavôuevos  dAndElac Hoi 
ŒUAUOOUV ElphVNv. ÔTL ÉTL oo! 

4. MAATONV, XÜPLE, ÉUG TOÙ aiéivoc, à VEÙG 
Ô UÉYAS O AO, 

5. ÜG TATELVHONG HATHYAYES TOÙS ÉVOI- 
xoDvrac Ev ÜbnAoïc: nOÂEL OUPS Ho 
trafic xol HATHËEL Étoc ÉDAPOUS, 


6. XAÙ TATHOOUOLV AUTOUS TOES TPHÉGIV 
HO TOTELVÉSV. 


7. 000S EUOEPGV EUVElN ÉVÉVETO, Ko Trot- 
PEOXEUAOUÉVN 1 O0OS TV EVOE BG. 

8. n YXp 000c xvplou xplolc’ MÂATIOQUEV En 
tés Ovouati ooù xal Ent Tf) UVEY, 


9. ñ ÉROUUET À LUyh NUGvV. ÊX VUXTÔS 6p- 
DoiTer To nvEbUX ou rpùc Gé, à VEO, 
OLOTL ESC T TPOOTÉYUATÉ OOÙ ÉT TG 
vhs. dixoouvnv UAŸETE, où ÉvoxobvTEC 
Ent TG YhG. 
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In that day they shall sing this song 
in the land of Judea ; Behold a strong 
city ; and he shall make salvation its 
wall and bulwark. 


Open ye the gates, let the nation en- 
ter that keeps righteousness, and keeps 
truth, 


supporting truth, and keeping peace: 
for on thee, O Lord, 


they have trusted with confidence for 
ever, the great, the eternal God ; 


who hast humbled and brought down 
them that dwell on high thou shalt cast 
down strong cities, and bring them to 
the ground. 


And the feet of the meek and lowly 
shall trample them. 


The way of the godly is made straight: 
the way of the godly is also prepared. 


For the way of the Lord is judgement: 
we have hoped in thy name, and on the 
remembrance of thee, 


which our soul longs for: my spirit 
seeks thee very early in the morning, 
O God, for thy commandments are a 
light on the earth: learn righteousness, 
ye that dwell upon the earth. 


ÉSAÏE 26 


10. RÉTAUTOL VAE Ô doc, OÙ Uh UAÛN 
OLXAOOUVNV ÉTL TS YhS, LAMVELRLV OÙ UP) 
rouon onto Ô dors, va ur TÔn Tv 
DOEQY xUplou. 


11. X0ptE, LbnA6c oo Ô Boayiwv, xai oÙx 
Netoav, yvovrec dE aioyuvÜnoovrot Ch- 
Àoc Afubetor Aadv anaidEUuTOv, xoi vÜv 
rÜp tToÙc Unevaytiouc ÉdETOL. — 


12. X0ptE Ô Veoc MUGv, elpnvnv Ôdc MY, 
TAvVTO YU ATÉdUAXOS UV. 

13. xXÜptE Ô Veodc HuGv, xTfod NUS XU- 
pu, ÉXTOS OOÙ GAÂOV OÙX OÏDAUEV, TO 
OVOUL GOU OVOUATOUE V. 


14. où dE vexpot Coy où un TÜwotv, oUdE 
(atpOl OÙ UT) AVAOTNOWOLV" DL TOÙTO ÉTN- 
YAYES Hoi ATWAEONG Ha pos TV pOEV 
AUTÉSV. 


15. TEOOÛES AUTOÏS XAXA, HUPLE, TOOOÛES 
Xaxù noi TOÏc ÉVOOE OL TS YÂC. 


16. x0ptE, Év VAlber Éuvonv oo, EËv 
DAUDEL WiXpÈ À roudElX OU UV. 


17. xaù &c À Môlvouoa ÉVYICEL TO Texeiv 
Hoi ÉTL TN) HOW AUTRC ÉXÉXPNÉEV, OUT 
ÉvevAÜNUEv TS dyarnté OU DA TÔV PO- 
Boy oov, xUpte. 

18. ÉV vyaotoi ÉAdBouEYv xai wôwoo- 
UEV Xoù ÉTÉXOUEV TVEÜUX owTnpids GoU 
ÉROMOOUEV ÊR TAG Yhc, LAAY TEOOÛVTOL 
OÙ ÉVOLXOÜVTES ER TRS YAG. 
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For the ungodly one is put down: no 
one who will not learn righteousness 
on the earth, shall be able to do the 
truth: let the ungodly be taken away, 
that he see not the glory of the Lord. 


O Lord, thine arm is exalted, yet they 
knew it not: but when they know they 
shall be ashamed: jealously shall seize 
upon an untaught nation, and now fire 
shall devour the adversaries. 


O Lord our God, give us peace: for 
thou hast rendered to us all things. 


O Lord our God, take possession of us: 
O Lord, we know not any other beside 
thee: we name thy name. 


But the dead shall not see life, neither 
shall physicians by any means raise 
them up: therefore thou hast brought 
wrath upon them, and slain them, and 
hast taken away every male of them. 
Bring more evils upon them, O Lord ; 


bring more evils on the glorious ones 
of the earth. 


Lord, in affliction I remembered thee ; 
thy chastening was to us with small af- 
fliction. 


And as a woman in travail draws nigh 
to be delivered, and cries out in her 
pain ; so have we been to thy beloved. 


We have conceived, O Lord, because 
of thy fear, and have been in pain, 
and have brought forth the breath of 
thy salvation, which we have wrought 
upon the earth: we shall not fall, but all 
that dwell upon the land shall fall. 


ÉSAÏE 26 


19. &vaothoovtoi où vExpoi, xol ÉVEPÜUT- 
OOVTAL OÙ ÉV TOÏS UYNMElOLC, où EUPpOIv- 
Ünoovtat où ÉV tT YA n YüE ÔpOOOC À 
rap OÙ laua abToic ÉOTIV, À dE Y TV 
doePév reoelto. — 


20. BAdTE, Aaôc uou, EloedE eic td 
TAUIELX OOÙ, ATOÔXAELOOV TV DUpAY OO, 
ATOXPUBNÈ HiXxpOY Ooov Ooov, ÉwG dv 
TALÉAÜN À OEYN XUPIOU 

21. i00Ù yüp x0pLOS dxo ToÙ dylou ÉTAYEL 
Ty OpYhV ÉT TOUS Évoixobvtac Ent The 
vÂc, Xoi avaxaAdber À YA To diua abthc 
Xoii OÙ XaTaxaAUDEL TOÙS AVNPNUÉ VOUS. 
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The dead shall rise, and they that are 
in the tombs shall be raised, and they 
that are in the earth shall rejoice: for 
the dew from thee is healing to them: 
but the land of the ungodly shall per- 
ish. 


Go, my people, enter into thy closets, 
shut thy door, hide thyself for a little 
season, until the anger of the Lord have 
passed away. 


For, behold, the Lord is bringing wrath 
from his holy place upon the dwellers 
on the earth: the earth also shall dis- 
close her blood, and shall not cover her 
slain. 


ÉSAÏE 27 


Chapitre 27 


1. Tf uépa Éxelvn ÉrdéEL d VEdC Tv udt- 
XOLPAV TAV YÉov XOÙ TV UEYAANV XoÙ TV 
(oxLpEXV ÉTi TOV DOUXOVTA OIV HEUYOVTO, 
En TOY OoWXOVTO OV GXOMÔV Ko AVE AE 
TOY DOWXOVTO. 


2. Th MUÉPA ÉXEÏVN AUTEAGY XAÂOC ÉT- 
DOUUNUOL ÉÉGDYELV HAT AÜTAG. 


3. ÉYE TOAG loyupd, TOALG TOMOpPXOU- 
UÉVN, UATNV TOUS AÛTV' HÂAGOETOL YUE 
VUXTOGC, MÉDOC DE TEOEÎTOL TO TEÏYOG. 


4. oÙùx Éottv M oùx éneAdBeTo authc Tic 
ue Ünoet pUAdOOEU xaAdUNV ÉV yo; 
OX TV TOAEUIAV TAUTNY MUÉTNXA ATV. 
TtoivUY dLY TOÜTO ÉTOÏNOEV XUpPLOS Ô VEdC 
TAVTA, OO OUVÉTAËEV. HATAXÉHOUNOIL, 


5. Poñoovtar où évorxobvtec Év at, 
ROLMOGWUEV  ELPNYNY AUTÉ,  TOLMOUUEV 
ELPNYNv. 

6. où Épyôpevot, TÉxVO LaxwB, Blaothoet 
xoi ééavinoet IopanÀ, xo ÉUTANOÛOE- 
TOL Ÿ DIXOUUÉVN TOÙ XaproÙ aùToÙ. 


7. A EG ATOc ÉRATAËE V, HoÙ AÜTOG OÙTUC 
TANYMOETOL, où He ATOS AVEAEV, OÙTUIG 
AVALDEUNOE TL; 
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In that day God shall bring his holy and 
great and strong sword upon the dra- 
gon, even the serpent that flees, upon 
the dragon, the crooked serpent: he 
shall destroy the dragon. 


In that day there shall be a fair vi- 
neyard, and a desire to commence a 
song concerning it. 


I am a strong city, a city in a siege: in 
vain shall I water it; for it shall be ta- 
ken by night, and by day the wall shall 
fall. 


There is no woman that has not taken 
hold of it; who will set me to watch 
stubble in the field ? because of this 
enemy I have set her aside ; therefore 
on this account the Lord has done all 
that he appointed. 


I am burnt up; they that dwell in her 
shall cry, Let us make peace with him, 
let us make peace, 


they that are coming are the children 
of Jacob. Israel shall bud and blossom, 
and the world shall be filled with his 
fruit. 


Shall he himself be thus smitten, even 
as he smote ? and as he slew, shall he 
be thus slain ? 


ÉSAÏE 27 


8. uayouevoc xoi OVELDIT UV ÉÉarooTE}Et 
AOTOUC" OÙ OÙ NOÛX Ô MEAETOIV TÉ TVEU- 
port té) oXANEGS AVEAEÏV AÜTOUS TVEUUOTL 
DuuoÛ; 


9. OX TOÜTO APALDEUNOETH À AVoUiX 
lux, xai TobtO OT  EUAOYIA aUToÙ, 
OTAV APÉAGUOL AUTO TV HUAPTIAV, OTAV 
Déoty rävrac ToÙc Mdouc Téiv Bouésv xot- 
TAXEXOUMHÉVOUS GG XOVIAV ÀETTAV" HO OÙ 
UM ElVN Tù DÉVOEO AUTÉV, x Tù EdAX 
QAÜUTÉV ÉXXEXOUUÉVOE GOTEE DEUUÔdS Uo- 
HE. 


10. TÙÜ XATOLXOUMEVOY TOÏUVLOY VELUÉVOY 
ÉOTOL GG TOÏUMOV XOATAAE}AELUUÉVOV" Hoi 
ÉoTot TO DV ypOvoy Eic Béoxnua, roi ExEl 
AVATAUOOVTOL. 


11. Xi UETU YPOVOY OÙX ÉOTOL ÉV UT} 
rAV YAWEOV OX TO EnpavÜñval. YUVOXES 
ÉpyôuEvo And Véac, dEÙTE’ OÙ Ydp ÀNOc 
ÉOTIV ÉYUWV OÙvEOU, OL TOÛTO OÙ UN oix- 
TLONON Ô TOMONS AÜTOUC, OUDE © TAdONG 
AÜTOUS OÙ UM ÉÀENON: 


12. Xi ÉOTOL ÊV TŸ) MUÉOA ÉXEÏVN OUU- 
HEÉEL XÜPLOS ATd TG OLHEUYOS TOÙ To- 
TauoÙ Eux ‘Pivoxopobpuv, Duels GE ou- 
Voydyete toc Viobc [opanÀ xar Eva 


[va 
EVY. 


13. xoi ÉoTOL ÉV TN MUÉPA ÉXEÏVN OAATO- 
OÙ TN OUAMYYL TN UEYAAN, Hoi HÉOU- 
ot où ATOÂGUEVOL ÉV T yHpX TÜV ‘Ao- 
ovpluwy xoi où aro\dUEvot Ev Aiyünte xoi 
TOOOKXUVNOOVOL TÉS XUplu ÉTL TO 6pOG TÔ 
dyiov Ev [epouoaÀn. 
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Fighting and reproaching he will dis- 
miss them; didst thou not meditate 
with a harsh spirit, to slay them with 
a wrathful spirit ? 


Therefore shall the iniquity of Jacob be 
taken away; and this 1s his blessing, 
when I shall have taken away his sin; 
when they shall have broken to pieces 
all the stones of the altars as fine dust, 
and their trees shall not remain, and 
their idols shall be cut off, as a thicket 
afar off. 


The flock that dwelt there shall be left, 
as a deserted flock; and the ground 
shall be for a long time for pasture, and 
there shall flocks lie down to rest. 


And after a time there shall be in it no 
green thing because of the grass being 
parched. Come hither, ye woman that 
come from a sight; for it is a people 
of no understanding ; therefore he that 
made them shall have no pity upon 
them, and he that formed them shall 
have no mercy upon them. 


And it shall come to pass in that day 
that God shall fence men off from the 
channel of the river as far as Rhinoco- 
rura ; but do ye gather one by one the 
children of Israel. 


And it shall come to pass in that day 
that they shall blow the great trumpet, 
and the lost ones in the land of the As- 
syrians shall come, and the lost ones in 
Egypt, and shall worship the Lord on 
the holy mountain in Jerusalem. 


ÉSAÏE 27 1190 


ÉSAÏE 28 


Chapitre 28 


1. Oùai T& otepdvu The UPoeux, ol Wo- 
dotot Eppoay To Gvloc To ExTEOÙV EX 
TG DOËNS ET The xopuphS TOÙ OpOUc ToÙ 
RAYÉOC, OÙ HEUVOVTES QVEU oivou. 


2. (dOÙ loyupov xl oxAnpoy Ô DUuUdc 
XVploU 66 y4hNTE HATADEPOUÉVN OÙX 
ÉyoLOX oXÉTNV, Bla HATAPEPOUÉVN GG 
DoaToc TOÀD TAFUOS oÙpov yHpAv Th YA 
ROLOEL AVATAVOLV ToÂc yEpOv. 


3. Hoi TOÙS Too XATATATNUNOETOAL Ô 
otÉpavos TC ÜBpeux, ol moÿwroi Toù 
Evo. 

4. xol ÉOTOL TO AVÜOS TO ÉXTEOOV TAG 
éAnidoc The 0OËNC ÊT AXPOU TOÙ Opouc 
toÙ ÜbnAod x rp6dpOUOS oÙxoOU, Ô 106 
aÙTO Tnplv 1 Elc Ty yElou autoÙ AafEiv 
DEANOEL AUTO HATOTLEÏV. 

5. Th MUÉEX ÉXEVN ÉoTOL XUpLOS oaPauÿ 
Ô oTÉpavoc The ÉAmdOS Ô rAaxelc Th 
DOËNS TÉ HATAAELPOÉVTL OU A ai: 

6. HATAAELPÜNOOVTOL ÊTL TVEUUATL Xpl- 
oEuxc ÉTt Xplotv xoi io y0V XWAUGWV GVE- 
AE. — 
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Woe to the crown of pride, the hire- 
lings of Ephraim, the flower that has 
fallen from the glory of the top of the 
fertile mountain, they that are drunken 
without wine. 


Behold, the anger of the Lord is strong 
and severe, as descending haïil where 
there is no shelter, violently descen- 
ding ; as a great body of water swee- 
ping away the soil, he shall make rest 
for the land. 


The crown of pride, the hirelings of 
Ephraim, shall be beaten down with 
the hands and with the feet. 


And the fading flower of the glorious 
hope on the top of the high mountain 
shall be as the early fig; he that sees 
it, before he takes it into his hand, will 
desire to swallow it down. 


In that day the Lord of hosts shall be 
the crown of hope, the woven crown 
of glory, to the remnant of the people. 


They shall be left in the spirit of jud- 
gement for judgement, and for the 
strength of them that hinder slaying. 


ÉSAÏE 28 


7. OÙTOL VAE OÙ TETANXVNUÉVOL Eloiv, 
érAavÜNONV did TO otxEpa' lEpEÙc Ko 
TOOPTNS ÉÉÉOTNONV ÔLX TOY oivoy, 
éoeloünoav dard The UÉÜNC TOÙ o1xEpa, 
ÉTAXVAÜNONV: TOÜT ÉOTL pAOUO. 


8. doù ÉdetTou TAUTNV Tv BouAñV aÙtn 
yde À BouAN Évexev rAeoveëlac. 


9. TU AVNYYELAQUEY HA HO TV AVNY- 
YELAQUEV AYYE AV, OÙ ATOYEYAAUXTIOUÉ- 
VOL ATO YAAAXTOC, OÙ ATEOTAGUÉVOL ATÔ 
MAoTOÙ; 


10. DAïbiv Ent DAV nooodéyou, ÉAridA 
Er ÉATIÔL, ÉTL MIXPOV ÉTL MUXOOV 


11. GX HavAMoOUdY YELAËGY GX YAWOONC 
Étépac, Ott AdAMOOVO té Aa TOUT 


12. éyovtec auté Todto td avéroauuo tés 
RELVOSVTL HO TOÜTO TO OÙVTELUUA, Ko OÙX 
AVÉANOQV AXOUEL. 


13. Xoi ÉoTOL ATOS TO ÀOYLOV HUplou TO 
Deod DAlbic Ent VAlbiv, ÉAric x EAnid, 
ÉTL WIXOOV ÉTL WIXOOV, VA TOPEULUGS OV Hoi 
RÉOUWOLV Eic TU Oniouw xaÙ XVOUVEUOOUOLV 
xoù oUvtpLBoovrou Xo HAGOOVTAL. — 


14. dd TOÙTO AXOUOATE À YOY HXUpPIOU, Gv- 
Ôpec TEUAUUÉVOL Xol QpyovTES TOÙ ÀxoÙ 
toutou TOÙ Év Iepouooknu 
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For these have trespassed through 
wine ; they have erred through strong 
drink: the priest and the prophet are 
mad through strong drink, they are 
swallowed up by reason of wine, they 
have staggered through drunkenness ; 
they have erred: this is their vision. 


A curse shall devour this counsel, for 
this is their counsel for the sake of co- 
vetousness. 


To whom have we reported evils ? and 
to whom have we reported a message ? 
even to those that are weaned from the 
milk, who are drawn from the breast. 


Except thou affliction on affliction, 
hope upon hope: yet a little, and yet a 
little, 


by reason of the contemptuous words 
of the lips, by means of another lan- 
guage: for they shall speak to this 
people, saying to them, 


This is the rest to him that is hungry, 
and this is the calamity: but they would 
not hear. 


Therefore the oracle of God shall be to 
them affliction on affliction, hope on 
hope, yet a little, and yet a little, that 
they may go and fall backward; and 
they shall be crushed and shall be in 
danger, and shall be taken. 


Therefore hear ye the word of the 
Lord, ye afflicted men, and ye princes 
of this people that is in Jerusalem. 


ÉSAÏE 28 


15. ‘Ou elrnate ‘Enotoauev Gladñxnv 
uetd TOÙ AdOU Hoi ET TOÙ DavdTOU oUV- 
DAXAG, HOTOLYIS DEPOUÉVN ÉXV TApÉAÜN 
OÙ U ÉAUN É Muûc, Énxauev beddoc 
TV ÉARIdE uGv xoù té LEUdEL oxErao- 
ÜnoouE Vo, 

16. diù Toto oÙtuc AËYEL XUptoc ‘Tôoù 
Evo ÉUBoAG eic Tù Veuéla Xiwv Adov 
ROÂUTEÀ À ÉXAEXTOV AXPOYWVLOÏOV ÉVTIUOV 
elc Tù VEMÉAO AUTAC, HO À TOTEUWV ÊT 
QAÙTÉ OÙ UM) XATHOYUVUF.. 


17. xoi Ünow xplotv ic ÉATIdA, À dE ÉÀEN- 
UooÛVN ou els oTaUUOUc, Ho où TErOt- 
Votes udrnv LEUdEL OT OÙ Uh tapé} 
DS HaTaLyis, 


18. UM Xoi ApÉAN DUGV Tv OLaÜXNV TOÙ 
Davätou, xal n ÉArIS LUGV À TPÔÛS TOV 
AONY OÙ UN) ÉUUEÏVN XATALYIS PEPOUÉVN 
Éd ÉTÉAÜN, ÉOEOVE QUT Elc XATATATNUO. 


19. Otav rapéAUN, Afubetou Duc Trou 
TOU TOPEAEUOETOL UÉDOG, Hoi ÊV VUXTL 
ÉOTAL ÉATIC TOVNEU UAVETE HXOUELV. 


20. OTEVOYWPOUUEVOL OÙ OUVAUEUX Ud- 
XEOoVu, aûtoi dE dodevoDuEv ToÙ MUC 
OUVAYÜFVoIL. 


21. Gonep pos doEBGv dvaothoetos Hoi 
Éotou ÉV Th pdpayyt L'aBauv: HET DUUOU 
ROUOEL TÙ ÉDYA AUTOÙ, MXxpIAS ÉPYOV' Ô 
dE DUUOG AUTO HAAOTOING YOOETOL, Hoi 
h mxplo abtoÙ A OTEIO. 
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Because ye have said, We have made a 
covenant with Hades, and agreements 
with death ; if the rushing storm should 
pass, it shall not come upon us: we 
have made falsehood our hope, and by 
falsehood shall we be protected: 


Therefore thus saith the Lord, even the 
Lord, Behold, I lay for the founda- 
tions of Sion a costly stone, a choice, 
a corner-stone, a precious stone, for 1ts 
foundations ; and he that believes on 
him shall by no means be ashamed. 


And I will cause judgement to be for 
hope, and my compassion shall be for 
just measures, and ye that trust vainly 
in falsehood shall fall: for the storm 
shall by no means pass by you, 


except it also take away your covenant 
of death, and your trust in Hades shall 
by no means stand: if the rushing storm 
should come upon you, ye shall be bea- 
ten down by it. 


Whenever it shall pass by, it shall take 
you; morning by morning it shall pass 
by in the day, and in the night there 
shall be an evil hope. Learn to hear, 


ye that are distressed ; we cannot fight, 
but we are ourselves too weak for you 
to be gathered. 


The Lord shall rise up as a mountain of 
ungodly men, and shall be in the valley 
of Gabaon ; he shall perform his works 
with wrath, even a work of bitterness, 
and his wrath shall deal strangely, and 
his destruction shall be strange. 


ÉSAÏE 28 


22. xol DuElc UM EUPOAVÜEINTE, UNE io- 
XVodtwoav buév oi dEouol DLOTL GUV- 
TETEAEOUÉVO KO OUVTETUNUÉ VO TEUYUATO 
frouou rap xUpiou oabau, à root 
ËTL TÜONV TV YAV. 

23.  EvoriCeode xoi axoûete Tic povic 
HOU, TEOOÉYETE KO AXOUETE TOUS ÀAGYOUC 
ou. 

24. UM OÀNY TV MUÉEQY HÉAAEL Ô dpo- 
TOLÉSV HPOTELÈV; À] OTOPOY TOOETOLUOEL 
rolv Épydoaodar Tv YÂv; 


25. oÙy OTav OUAAION AÜTAS TÔ TPOOWTOV, 
TÔTE ONELDEL WIXOOV UEAdVÜLOV xo XUUL- 
VOY XOÙ RAA OTEDEL TUPOV XAÙ XPLÜV 
Ho Céoav Ev toic opiolc cou; 


26. xaù rudEUD NON Xplyart VEoÙ dou xoi 
EUPPAVÜON. 


27. OÙ YÜp UETX OHXANPOTNTOS XADOLPETOIN 
T0 UEAGVDLOV, OUDE TEOYdS AUUENS TEp- 
LAËEL Er TO XUUVOV, AAA ABOU ÉXTIVAO- 
OETOL TO MEAUVULOV, TO DE HUULVOV 


28. UETX dptou PowÜnoeta. où yap els 
TOY aiéiva yo DU OpyYioÿooua, OUdE 
OOVN TAG MXEIAIS MOU XATATATAOEL UGC. 
29. xoi Tabta rap xvpiou cafard ÉENÀ- 
Dev tà tépata: PouAetoaode, dbhooate 
UoaTaiav rapaxÀANOw. 
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Therefore do not ye rejoice, neither let 
your bands be made strong ; for I have 
heard of works finished and cut short 
by the Lord of hosts, which he will 
execute upon all the earth. 


Hearken, and hear my voice; attend, 
and hear my words. 


Will the ploughman plough all the 
day ? or will he prepare the seed be- 
forehand, before he tills the ground? 


Does he not, when he has levelled the 
surface thereof, then sow the small 
black poppy, or cumin, and afterward 
sow wheat, and barley, and millet, and 
bread-corn in thy borders ? 


So thou shalt be chastened by the jud- 
gement of thy God, and shalt rejoice. 


For the black poppy is not clean- 
sed with harsh treatment, nor will a 
wagon-wheel pass over the cumin ; but 
the black poppy is threshed with a 
rod, and the cumin shall be eaten with 
bread ; 


for I will not be wroth with you for 
ever, neither shall the voice of my an- 
ger crush you. 


And these signs came forth from the 
Lord of hosts. Take counsel, exalt vain 
comfort. 


ÉSAÏE 29 


Chapitre 29 


1. Oùoi roôkc Apim, My Aautd ÉtoAËUN- 
OEV' OUVOYAYETE YEVAUATOH ÉWMOUTOV ÊT 
ÉMAUTOV, HAyeodE yo oÙv Moaf. 


2. EXO ADO Yep Apini, xoi ÉcTot aÙTc # 
(oc xai Tù TAOÏTOC ÉUol. 


3. xoù xUXAGOU DC Aautd Ent G xoù Bouc 
REpt où ydpaxa xal Ünow repli oË TUp- 
YOUS, 

4. xoi Tanetvwnoovrou où A6YoL ooÙ Elc 
TV YÂV, Xoi els Thv Yhv où À6YOL cou 
OUOOVTAL HO ÉOTOL GG OÙ HUVODVTEC EX 
TAG YAC À POVN oo, Xxai TpÔÙS TO ÉdAPOG 
À POV OOÙ AOÛEVNOEL. 

5. Xoi ÉOTOL (GS XOVLOPTOS Ad TPOYOÙ Ô 
rAoÜTtoc Téiv doePéiv xal Ge YVOUS VEpO- 
UEVOc, Xol ÉOTOL DC OTLYUN) TapaypAu 


6. rapù xUplou cafard ÉtoXxOnN yüp Éo- 
Toi! METX BpovT}c xal oEuouoD xai povhc 
UEYSANC, XATOLyic PEpOUÉVN Ho HAdË 
TUPÔS HATEOUOUON. 
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Alas for the city of Ariel, which Da- 
vid besieged. Gather ye fruits year by 
year; eat ye, for ye shall eat with 
Moab. 


For I will grievously afflict Ariel: and 
her strength and her wealth shall be 
mine. 


And I will compass thee about like Da- 
vid, and will raise a mound about thee, 
and set up towers round thee. 


And thy words shall be brought down 
to the earth, and thy words shall sink 
down to the earth, and thy voice shall 
be as they that speak out of the earth, 
and thy voice shall be lowered to the 
ground. 


But the wealth of the ungodly shall be 
as dust from a wheel, and the multi- 
tude of them that oppress thee as flying 
chaff, and it shall be suddenly as a mo- 
ment, 


from the Lord of Hosts: for there shall 
be a visitation with thunder, and earth- 
quake, and a loud noise, a rushing tem- 
pest, and devouring flame of fire. 


ÉSAÏE 29 


7. xoi ÉcTou 6 O ÉVUTVATOUEVOS EV ÜTv 
0 mAOÛTOS TÜV EUVÉV TAVTWV, ÜOOL ÊTEO- 
TOATEUONV ÊÉT Apinh, xoiù TAVTEC où oTpa- 
TEUOduEvOL ÉTt [epouoamu xo nmévtrec 
OÙ OUVNYUÉvOL ÉT autv Xal DABovtec 
AÛTV. 

8. xXai ÉGOVTOL GG OÙ EV ÜTVW TIVOVTEC Ho 
ÉOVOVTEC, Ho ÉÉAVAGTAVTUV UATALOV AÙ- 
TÜV TO ÉVÜTVLOV, HXOÙ OV TOOTOV ÉVUTMI- 
Cetoi © Oubéiv 6x rivwv xoi ÉEavaotdc 
tt dub, h dE buy adtoÙ els XEVOY AT- 
OEV, OÙTUWG ÉOTOL OÔ TAOÛTOS TAVTOV TÜV 
ÉUVOV, OOOL ÉTEOTOATEUONV ÉTL TO OPOC 
DTA 


9. ÉXAUÜNTE Xl ÉXOTNTE XOÙ XpTOAAN- 
OUTE OÙX TO OLXEPA OÙUDE TO OÙVOU’ 


10. ÔTL TETOÔTIXEV DUÔS HUPLOS TVEUUATI 
HATAVUÈEUNXS Ho XAUUÜOEL TOC OPÜAX- 
UoÙc aÜtTév Xi TV TEOPNTÉV AUTÉV 
HO TV HPYOVTLV AUTÉV, OÙ OPÉVTES T 
XEUTT. 


11. Xoi Écovtat DU TAvVrTA Tù ÉMUATO 
taÜta &c où À6yot Toù BiBhiou Toù Éo- 
DOEXYIOUÉVOU TOUTOU, Ô ÉdY DEOUV AUTO 
AVÜPUTE) ÉTIOTOUÉ VO) YEAUUATO AÉYOVTES 
Avayvor tTabta xai épi OÙ duvauot 
dvoryvéivar, ÉDHEUYIOTOL VE. 


12. xoi Gonoetot td BiBAlov ToÜTo el yei- 
LAS AVÜPUTOU UT) ÉTIOTAUÉVOU YEAUUATO, 
Ho épet auté Avayvoÿt Toto: xoi Épei 
OÙx Étiotaua. YEauUUaTO. 
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And the wealth of all the nations to- 
gether, as many as have fought against 
Ariel, and all they that war against 
Jerusalem, and all who are gathered 
against her, and they that distress her, 
shall be as one that dreams in sleep by 
night. 


And as men drink and eat in sleep, and 
when they have arisen, the dream is 
vain: and as a thirsty man dreams as 
if he drank, and having arisen is still 
thirsty, and his soul has desired in vain: 
so shall be the wealth of all the na- 
tions, as many as have fought against 
the mount Sion. 


Faint ye, and be amazed, and be over- 
powered, not with strong drink nor 
with wine. 


For the Lord has made you to drink a 
spirit of deep sleep ; and he shall close 
their eyes, and the eyes of their pro- 
phets and of their rulers, who see se- 
cret things. 


And all these things shall be to you as 
the words of this sealed book, which 
if they shall give to a learned man, 
saying, Read this, he shall then say, I 
cannot read it, for it is sealed. 


And this book shall be given into the 
hands of a man that is unlearned, and 
one shall say to him, Read this ; and he 
shall say, I am not learned. 


ÉSAÏE 29 


13. Koi eirev xüp1oc ‘Eyyiler uot d Àadc 
oÙtoc Toi yelheolv aÜTv TUGOÏV UE, Ÿ 
dE HXApÜlA AUTÉV TOPEU ATÉYEL AT ÉUOD, 
udrny dE cÉBovtrai ue DiÜdoxovrEc ÉVrdÀ- 
Uotot AVÜpOTHY xoù DÜaoxA LOC. 


14. did ToÜTO (0OÙ ÉY TPOOÛNOU TOÙ UE- 
TadEvou TÔV ÀadV ToÜTOV xoÙ UETAUNOU 
abTOÙS xoil Aro Tv oovlav Tüv oopéiv 
HO TV OUVEOLV TV OUVE TOY XEU bu. 


15. oùoi où Badéux BouAñy rotobvtec xoi 
où X XUplou' oùoi où Év xpupf BouArv 
ROLOÜVTES Hoi ÉOTOL ÉV OHXÔTEL TX ÉDYO 
abtésv xai Épobotv Tic MUâc ÉWpaxEv xoi 
Tic US YVHOETOL À À MUEÏG TOLODUEV; 
16. OÙZ @c à TNAdS TOÙ XEpAUÉUWS ÀOYLO- 
Ünoeode; un Épet td rAdoua té TAdoVTI 
OÙ où ue ÉrAaoac; À td roinua té rour- 
oavtt OÙ ouvetéic UE ÉTroinouc; 


17. OÙUXÉTL WXEÔV Hoi UEtatEUNoETOL O Ai- 
Bavoc 6 To Opoc Tù XEpuEÀ xoÙ To 6poOc 
To XepueÀ eic douudV ÀoyioÙoetat: 


18. xoi AxXOUCOVTOL ÉV TA MUÉEA ÉXEÏVN XU)- 
woi Àoyouc flou, xal où Ev té ox0- 
ter Ko où ÉV TA OUYAN OPÜaAUOL TUHAGV 
BAËLovTOo 

19. xoi GYaAAMGOOVTOL TTYOÙ DIE HUPLOV 
ÉV EUPPOOUVN, Xl OÙ ATNÂTIOUÉVOL TV 
AVÜEOTUOV ÉUTANOUNOOVTOL EUPLOOUVN. 


20. ÉÉÉATEVY vOUOC, XAÙ ATHAETO TEE - 
wavoc, xai ÉÉwAETpDEU NON où avouoDv- 
TEG ER XAXÏQ 


1197 


And the Lord has said, This people 
draw nigh to me with their mouth, and 
they honour me with their lips, but 
their heart is far from me: but in vain 
do they worship me, teaching the com- 
mandments and doctrines of men. 


Therefore behold I will proceed to re- 
move this people, and I will remove 
them: and I will destroy the wisdom of 
the wise, and will hide the understan- 
ding of the prudent. 


Woe to them that deepen their counsel, 
and not by the Lord. Woe to them that 
take secret counsel, and whose works 
are in darkness, and they say, Who has 
seen us ? and who shall know us, or 
what we do? 


Shall ye not be counted as clay of the 
potter ? Shall the thing formed say to 
him that formed it, Thou didst not form 
me ? or the work to the maker, Thou 
hast not made me wisely? 


Is it not yet a little while, and Libanus 
shall be changed as the mountains of 
Chermel, and Chermel shall be recko- 
ned as a forest”? 


And in that day the deaf shall hear the 
words of the book, and they that are in 
darkness, and they that are in mist: the 
eyes of the blind shall see, 


and the poor shall rejoice with joy be- 
cause of the Lord, and they that had no 
hope among men shall be filled with 


JOY. 


The lawless man has come to nought, 
and the proud man has perished, 
and they that transgress mischievously 
have been utterly destroyed: 


ÉSAÏE 29 


21. Xai OÙ TOLODVTEC AUAPTEÏV AVÜPHTOUC 
£V ÀOYU TAVTOG DÈ TOUG ÉAÉYYOVTOS ÉV 
rÜAOC rpOÔOXOUUX Üoouotv xoi ÉTAWYIO 
oùv ÉV AOLXOLS DLXALOV. 


22. OX TOUTO TADE AÉYEL XUELOS ET TOY Of- 
xov Laxuf, dv dpootcev ÉE Afpaau OÙ 
vÜV dioyuvünoetou Laxwf oùdE vDv Tù 
TOOOUWMOV METAPahE [oparni' 


23. ŒAÀ OTAV TOWOLV TÙ TÉXVA AUTÉV TO 
ÉOYO OU, ÔL ÉUË ŒYLLOOVOLV TO OVOUX HOU 
xoù dyldoouoiv Toy dylov Laxwf rai Tov 
Dedv toÙ IopanÀ voBnAcovrou. 


24. Xoù YVOOOVTOL OÙ TÉ TVEUUOTL TA VO) 
uevor obveotv, où dE YoyyÜTovtEc uor- 
Ünoovtat ÜraxobElv, xoÙ ai YAWOOOL oi 
DEA oOLOOL UaŸñoovtor AE Elp NV. 
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and they that cause men to sin by a 
word: and men shall make all that re- 
prove in the gates an offence, because 
they have unjustly turned aside the 
righteous. 


Therefore thus saith the Lord concer- 
ning the house of Jacob, whom he set 
apart from Abraam, Jacob shall not 
now be ashamed, neither shall he now 
change countenance. 


But when their children shall have seen 
my works, they shall sanctify my name 
for my sake, and they sanctify the Holy 
One of Jacob, and shall fear the God of 
Israel. 


And they that erred in spirit shall 
know understanding, and the murmu- 
rers shall learn obedience, and the 
stammering tongues shall learn to 
speak peace. 


ÉSAÏE 30 


Chapitre 30 


1. OÙai téxva dnootdtor, TAdE ÀÉYVEL XÜ- 
ptoc, Énotfoute BouAñv où dt EUOD xoi 
OUVÜXOG OÙ OX TOÙ TVEUUATOS HOU 
rooodelvor Auaptios Êp AUApTIouc, 


2. où nopevouevor xatafñvor eic Aîyur- 
TOY, ÉUÈ DE OÙX ÉTNEUTNONV, TOÙ Ponûn- 
Üvor ro Papaw xoi oxEraod vor DT 
ALyUTTiOY. 


3. Éctou Ydp DU À OXÉRN Papa Eic aio- 
XO0VNV où toc rerotootw x Afyurtov 
OVELDOG. 


4. On elolv év Tévet dpynyoi dyyehot 
TOVNpOL' UATNY XOTMATOVOLV 


5. roùc ÀANOV, OS OÙX WYEÂMOEL AÜTOUS 
oÙte els Bondeav oÙte elc pÉAELAV, 
QAAQ Eic aoyuvnv xai OvELDOc. 


6. H Opaoic Tév TetparodwY Tv ÉV TÀ 
éonuo. ‘Ev tf dALE xoi Th orTevoywoia, 
AÉGY Ho oxUUVOS AÉOVTOS ÉXEÏDEV Hoi 
AOnIdES Ho ÉXYOVOE AOMIÔUMY TETOUÉVOY, 
OÙ ÉDELOV ÊT OVUV XOÙ HAUPAGWV TV TAOÛ- 
TOY AUTÉV ToùG ÉUVOS Ô OÙX WYEÀNOEL 
abtoÙc elc Boñderav, LAAQ Eic dioyUvnv 
xail OVELVOG. 

7. AlyÜnRTIOL UTILE HO XEVX PEANOOU- 
ot Duôlc andyyethov adtoic ot Mataio 
À rapdxAnoic budiv aÜTn. 
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Woe to the apostate children, saith the 
Lord: ye have framed counsel, not by 
me, and covenants not by my Spirit, to 
add sins to sins: 


even they that proceed to go down into 
Egypt, but they have not enquired of 
me, that they might be helped by Pha- 
rao, and protected by the Egyptians. 


For the protection of Pharaoh shall be 
to you a disgrace, and there shall be a 
reproach to them that trust in Egypt. 


For there are princes in Tanes, evil 
messengers. 


In vain shall they labour in seeking to 
a people, which shall not profit them 
for help, but shall be for a shame and 
reproach. 


THE VISION OF THE QUADRU- 
PEDS IN THE DESERT. In affliction 
and distress, where are the lion and 
lion’s whelp, thence come also asps, 
and the young of flying asps, there 
shall they be who bore their wealth 
on asses and camels to a nation which 
shall not profit them. 


The Egyptians shall help you utterly in 
vain: tell them, This your consolation 
is Vain. 


ÉSAÏE 30 


8. Nüv oùv xadloac ypdhov Érni ruëélou 
taÜto x eic BiBAlov, Or ÉoTou Eic uÉpac 
HaUPÉV TaÜTO Hoi Écoc els TOV aiGvor. 


9. Ott Aadc dnelÜnc ÉoTIv, Viot Devdeïc, 
où oÙx MBoUAOVTO AXOUELV TOY VOUOY TO 
deoù, 


10. où Aéyovtec toïc roopñroic Mr dvory- 
YÉARETE AUV, xo Toi TA OpdUATA OpOLV 
Mn Aohegîte Huy, QAAQ Muiv Aaeîte xoi 
AVOYYÉAAETE UV ÉTÉPOAV TAGVNOL 


11. xoù dnootpÉébate Muc And The 0OOÙ 
TAUTNS, MPÉAETE A UGV TOY ToiBov ToÙ- 
TOY HO HÉAETE AP MUGV TOY HYLOV TOÙ 
IcpanÀ. 


12. OX ToÙto oÙtuxc ÀËYEL XÜPLOS Ô AYLOS 
tOÙ Iopanh ‘Ou nrenonte rois A6yoic 
toÙtouc xoi MAnicate Ént DeUdeEt xoaù OT! 
ÉYVOYYUONS Hoi TETOLDGG ÉVÉVOU ETÀ TS 
ÀOYU TOUTU), 


13. iù Tobto Éotat LUiV h Auaptit AÜTr 
GG TEÏYOS TÂTTOY TopayphUA TOÂAEUC 
OxUEUS ÉdAWAVIIC, À TapaypUL TAPEO- 
TV TÔ TTOUO, 


14. xol TO nTéUA AUTAG ÉOTOL DS OÙV- 
TOLUUX dYyEloNU OoToaxivou, EX XEpAUIOU 
AETTA DOTE UN) EUPEÏV ÉV AÜTOÏS OOTEAXOV 
Ev & nÜp dpelc xal EV & anoouvpteic DE 
UUXPOY. 
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Now then sit down and write these 
words on a tablet, and in a book; for 
these things shall be for many long 
days, and even for ever. 


For the people is disobedient, false 
children, who would not hear the law 
of God: 


who say to the prophets, Report not to 
us ; and to them that see visions, Speak 
them not to us, but speak and report to 
us another error ; 


and turn us aside from this way; re- 
move from us this path, and remove 
from us the oracle of Israel. 


Therefore thus saith the Holy One of 
Israel, Because ye have refused to obey 
these words, and have trusted in false- 
hood ; and because thou hast murmu- 
red, and been confident in this respect: 


therefore shall this sin be to you as 
a wall suddenly falling when a strong 
city has been taken, of which the fall 1s 
very near at hand. 


And the fall thereof shall be as the 
breaking of an earthen vessel, as small 
fragments of a pitcher, so that thou 
shouldest not find among them a sherd, 
with which thou mightest take up fire, 
and with which thou shouldest draw a 
little water. 


ÉSAÏE 30 


15. oÙtu ÀËYEL XUp1OS à dylos TOÙ Io- 
pan ‘Orav dnootpapelc OTEVAENC, TÔTE 
OÛNON XOÙ YVOON TOÙ AoÜd ÔTE ÊTE- 
noidelc Ém toc uataioic, Uataia À io- 
XÙG DuGv Évevhün. xoi oùx nPouAEcodE 
AXOUELV, 

16. GA elnate ‘Ew inruv pEvÉGUEVa: did 
toÙto HEUÉEOVE: xol elnate ‘Ent xov- 
youc avaBdror ÉCOUEUX: GX TOÙTO xOÜYOL 
Écovtot où DWHHXOVTES DUC. 


17. OL HOVhV EVOS PEUÉOVTON YÜAOL, Ko 
DIX HOVNV TÉVTE DEVEOVTOL TohÀO!, Étoc 
ÀV HATOARELPÜRATE GG lotoc ÉT OpoUc Ko 
GG onyaiav pÉpuv Éri Bouvoi. 


18. xXoi na EVE O VEOdc ToÙ oixTipñoo 
Duôc xoi dix Toûto dhunoetor ToÙ ÉÀEN- 
oo DUC" DLÔTL XEITNE HUpLOS Ô VEOC UV 
éottv, xoi noû xatakelthete Tv DOEQv 
DUGV; Haxdplot OÙ ÉUMÉVOVTES ÉV UT). 


19. Aiôtt ÀAadc dylos ÉV Xlwv oixt- 
ot, Xai Iepouoaknu xAavÜué ÉxAavoEv 
"EAËnoôv Le’ ÉÂEMOEL 0€ TV PUOVNY TAC 
HEAUYAS ooU MVixA EldEV, ÉTMXOUOÉV 
OO. 


20. xoi dooet xUp10c DU Gotov Abe 
Xoi LOUP OTEVOV, HO OUXÉTL UM) ÉYYIOwOiV 
OO! Où TAQVÉVTÉS 0€ OT où OpÜaAUOL ooU 
Otbovtar TOC rAavévTAc GE, 
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Thus saith the Lord, the Holy Lord 
of Israel; When thou shalt turn and 
mourn, then thou shalt be saved ; and 
thou shalt know where thou wast, 
when thou didst trust in vanities: then 
your strength became vain, yet ye 
would not hearken: 


but ye said, We will flee upon horses ; 
therefore shall ye flee: and, We will be 
aided by swift riders ; therefore shall 
they that pursue you be swift. 


A thousand shall flee because of the 
voice of one, and many shall flee on 
account of the voice of five ; until ye be 
left as a signal-post upon a mountain, 
and as one bearing an ensign upon a 
hill. 


And the Lord will again wait, that he 
may pity you, and will therefore be 
exalted that he may have mercy upon 
you: because the Lord your God is a 
judge: blessed are they that stay them- 
selves upon him. 


For the holy people shall dwell in Sion: 
and whereas Jerusalem has wept bit- 
terly, saying, Pity me; he shall pity 
thee: when he perceived the voice of 
thy cry, he hearkened to thee. 


And though the Lord shall give you 
the bread of affliction and scant water, 
yet they that cause thee to err shall no 
more at all draw nigh to thee ; for thine 
eyes shall see those that cause thee to 
elr, 


ÉSAÏE 30 


21. xoÙ TÙ GTA OU AXOUTOVTAL TOUS ÀO- 
vous TÜv Ôniou 0€ rAavnodvtwv, où ÀË- 
vovtec AÜTn À 00O6C, TOPEUDGUEV ÉV AT) 
elte DEC ElTE dpLOTE Ed. 


22. Hoi ÉCopeic Tù ELdWAQ TÜ EPP Y UE 
UÉVO XOÙ TA MEPLXEYPUOWUÉVO, ÀETT 
rouMoEls Xi Axuoets GG Dowp ATOoxo- 
DNUÉVNS HA CG HÔTPOV GOELS AUTO. 


23. TÔTE ÉOTOL Ô LETOS TO ORÉEUATL TAG 
YÂS oo, xal à HpTOS TOÙ YEVMUATOS TC 
YÂS oo ÉOTOL TANOUOVN Xoil ATapOC" Ko 
Booxnnoetai ooù Tù XTVN TA UÉEX 
ÉXEÏVN TOTOV Tova HO EUPUYPOY, 

24. où tapot dudiv xoi où Pôec oi épyaro- 
HEVOL TV YAV HAYOVTAL HYUPA VATE- 
TOUUÉVO ÉV XELŸ ÀEAXUNUÉ VO. 


25. xoi ÉoTou Éni ravtoc Opouc LbnAo 
ral Ent navroc Bouvolb uetempou ÜDdwp 
OLOATOPEUOUEVOV ÉV TŸ MUÉPAX ÉXEVN, OTAV 
ATOÂWVTOL TOAÀOÙ Hal OTAV TÉGUWOLV TÜp- 
YOL. 

26. xol ÉoTOL TO Péc TAG DEAN GG To 
Yésc ToÙ NAlou xoi To pic ToÙ Aou ÉoTOL 
ÉNTOATAdOLOV ÉV TN UÉEA, OtTAv dont 
XÜPLOG TO GÜVTEUUUAX TOÙ ÀAaOÙ aUTOD, Hoi 
Ty OÙUVNV TS TANYAS GOÙ (doetou. 


27. Idob To Ovoua xvplou DA yp6vou Ép- 
XETAL TOÀ OÙ, XMÔUEVOS à DUUOC, UETO 
DOËNS TO ÀAOYLOV TüV YELAËWV QÜTOÙ, Td 
AOYLOV Opyñc TAñpec, xoi n 0pY TOÙ Vu- 
uob 6x ro ÉdETOIL. 
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and thine ears shall hear the words of 
them that went after thee to lead thee 
astray, who say, This 1s the way, let us 
walk in it, whether to the right or to the 
left 


And thou shalt pollute the plated idols, 
and thou shalt grind to powder the gilt 
ones, and shalt scatter them as the wa- 
ter of a removed woman, and thou 
shalt thrust them forth as dung. 


Then shall there be rain to the seed of 
thy land ; and the bread of the fruit of 
thy land shall be plenteous and rich: 
and thy cattle shall feed in that day in 
a fertile and spacious place. 


Your bulls and your oxen that till the 
ground, shall eat chaff mixed with win- 
nowed barley. 


And there shall be upon every lofty 
mountain and upon every high hill, wa- 
ter running in that day, when many 
shall perish, and when the towers shall 
fall. 


And the light of the moon shall be as 
the light of the sun, and the light of the 
sun shall be sevenfold in the day when 
the Lord shall heal the breach of his 
people, and shall heal the pain of thy 
wound. 


Behold, the name of the Lord comes 
after a long time, burning wrath: the 
word of his lips is with glory, a word 
full of anger, and the anger of his wrath 
shall devour as fire. 


ÉSAÏE 30 


28. Hoi To nveua autoD dc Düwp Ev 
Hépayyt oÙpoy HÉEL wc TOÙ Toay- 
AOÙ Xoù DilpEUoETOL TOÙ ÉUVN TOApdÈ 
Ent rAavoet uataia, Hal OWÉETHL ŒÙ- 
ToÙc rAdvnoi xoù Afubetor atobs xaTd 
TOOOWTOV ATV. 


29. un OX ravroc dE Duc EUppaivEo dot 
roi elonopedteodor els Tù GYyLX Uou OL 
TavTOc Goel Eoptilovroc xol GOEl EÙ- 
YDEHVOUÉ VOUS ElOEA DEV ET AUAOD els Td 
6006 TOÙ XUplou roùc Tùv VEdv ToÙ Io- 
porn; 

30. XOÙ HXOUOTV TOLMOEL Ô VEÙS TV 
DOËQY The Puvñs AUTOU Xai TV DUUOV 
toÙ Boayiovoc adtod Geléer et DuuoD 
xoù Opyhs Xal PAOYÜS XATEOÏOUON" XE- 
pauvooet Braiwc xoi 6 Ddwp xoi ya aT oO 
OUYHXATAPEPOUÉVN Bloc. 


31. GX YAp Povnv XVploU ATTNÜNOOVTOIL 
‘Acoptot T TANYN, À ÀV TATÉEN AUTO. 


32. xai ÉoTO aUté XUXAOÏEV, OÙEV TV 
adté n ÉAnic The Pondelac, Ep } adroc 
érenol(VEL aUTOi UE TA AUAGSV xoÙ HWpOAC 
ROÀEUNOOVOLV AUTOY ÉX UETAPON. 


33. OÙ YU TE MUEPÜV ATATNUNON LU 
rai oo Mroudoûn Baorkedev pépayyo 
Badetov, EdAX xelueva, nÜüp xoi EVA 
rod; à Buudc xvpiou 6c pApayé Ùro 
DEloOU XOLOUÉVN. 
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And his breath, as rushing water in a 
valley, shall reach as far as the neck, 
and be divided, to confound the na- 
tions for their vain error: error also 
shall pursue them, and overtake them. 


Must ye always rejoice, and go into my 
holy places continually, as they that 
keep a feast? and must ye go with 
a pipe, as those that rejoice, into the 
mountain of the Lord, to the God of Is- 
rael ? 


And the Lord shall make his glorious 
voice to be heard, and the wrath of his 
arm, to make a display with wrath and 
anger and devouring flame: he shall 
lighten terribly, and his wrath shall be 
as water and violent haïl. 


For by the voice of the Lord the As- 
syrians shall be overcome, even by the 
stroke wherewith he shall smite them. 


And it shall happen to him from every 
side, that they from whom their hope 
of assistance was, in which he trus- 
ted, themselves shall war against him 
in turn With drums and with harp. 


For thou shalt be required before thy 
time: has it been prepared for thee also 
to reign ? nay, God has prepared for 
thee a deep trench, wood piled, fire 
and much wood: the wrath of the Lord 
shall be as a trench kindled with sul- 
phur. 


ÉSAÏE 31 


Chapitre 31 


1. OÙoi où xataBaivoytec eic Afyurtov ni 
Borderav, oi ép inroic renoldOTES xal Ep 
douaotv, ÉOTU yo rohÀG, ol Ep inrouc, 

USA à A 2 > , 
rAMVOS HHOdoN, xol OÙX AOOV TETOLDOTEC 
Ent tov yrov TOÙ IopanÀ xal Tv dEdv 
oÙx ÉEECNTNo nv. 


2. Hoi AUTOS COPOG PYEV ÊT AÜTOUS HAHŸ, 
xai Ô ÀO6YOS autoÙ où Un dadetnf, 
HOÙ ÉTAVAOTNOETOL ÊT OÙXOUS AVÜPCOTV 
rovrnpéiv xoi Ent tv ÉATOE AUTÉV TV 
UoTOi av, 

3. AlyÜntiov GvÜpwTrov xoÙ OÙ VEOv, 
Inruv odpxac xai oÙx ÉoTiy Pordela Ô 
dE XUp1OG ÉTAÉEL ThV YEloùu AUTOÙ ÊT aÙ- 
ToÙc, xal xomdcovoty oi Bondobvrec, xoi 
QUX TAVTES ATOÀOÛVTOIL. 


4, OTL OÙTU EÎTÉV Mot XUPLOG OV TEÔTOV 
éav Boñon © ÀAËWY À © GXUUVOS ÉTL TŸ 
Ûnpa, À ÉAaBev, xoi XEXPUEN ÊT AUTŸ, ÉCIG 
V EUTANOU T OpN TC PuV}S AUTO, 
xaù AttnÜNoùv Xxoi To rAVOS ToÙ Vu- 
uoÙ értonünoav, oÙtuc xata/noeto x0- 
ptoc odfPauÿ Émotpauteüoo Éri Td OpoOc 
To Eiwv Éni Tù Opn UT. 

5. 6G OPVEX TETOUEVO, OÙTUS ÜTEPOIOTLEL 
x0p10c Dép [epouoanu xoi ÉÉeAE‘ïtOL Hoi 
REPITOLOETAL HO OLOEL. 
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Woe to them that go down to Egypt 
for help, who trust in horses and cha- 
riots, for they are many ; and in horses, 
which are a great multitude ; and have 
not trusted in the Holy One of Israel, 
and have not sought the Lord. 


Therefore he has wisely brought evils 
upon them, and his word shall not be 
frustrated ; and he shall rise up against 
the houses of wicked men, and against 
their vain hope, 


even an Egyptian, a man, and not God ; 
the flesh of horses, and there is no help 
in them: but the Lord shall bring his 
hand upon them, and the helpers shall 
fail, and all shall perish together. 


For thus said the Lord to me, As a 
lon would roar, or a lion’s whelp over 
prey which he has taken, and cry over 
it, until the mountains are filled with 
his voice, and the animals are awe- 
struck and tremble at the fierceness of 
his wrath: so the Lord of hosts shall 
descend to fight upon the mount Sion, 
even upon her mountains. 


As birds flying, so shall the Lord of 
hosts defend ; he shall defend Jerusa- 
lem, and he shall rescue, and save and 
deliver. 


ÉSAÏE 31 


6. émotpdpnte, où tv Badelav BouAñv 
BouAEvOUE vor xoi vouoy. 


7. OT TA MUÉEX ÉXEÏVN ATApY}OOVTOL où 
AVÜPUTOL TA YELPOTOINTA AÜTÉV TX dp- 
YLE Ko TX YpLO, À Éroinonv oi yElpec 
AUTÉSV. 

8. xoi neoeitou Aocoup oÙ Udyoalpo dv- 
OpÔ0S OÙUDE UAYAPA AVÜPHTOU XATAPAYE- 
Toil AÜTOV, XOÙ PEUÉETOL OÙX ATO PO 
Trou layaioac: oi dE veavioxot ÉcOVTOL Eic 
ATTNUO, 

9. TÉTEX YÜD TEELANUPÜNOOVTOL GG yd- 
paxt XOÙ ATTNÜNOOVTOL, Ô DE DEUYUV LAC 
oeto. Tdde AËyet x0ptoc Maxdpioc Ôc 
Éyer Év Xlov orÉpua xaù oixelouc Ev Ie- 
POUOAÀNU. 
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Turn, ye children of Israel, who devise 
a deep and sinful counsel. 


For in that day men shall renounce 
their silver idols and their golden idols, 
which their hands made. 


And the Assyrian shall fall: not the 
sword of à great man, nor the sword 
of a mean man shall devour him; nei- 
ther shall he flee from the face of the 
sword: but the young men shall be 
overthrown: 


for they shall be compassed with rocks 
as with a trench, and shall be worsted ; 
and he that flees shall be taken. Thus 
saith the Lord, Blesses is he that has a 
seed in Sion, and household friends in 
Jerusalem. 


ÉSAÏE 32 


Chapitre 32 


1. (0où yüp Paorkelc dixaioc Paorheuoet, 
Hoi ApYOVTES HET XpioEwC GpÉOUOL. 


2. Xoi Éotot © AVÜPUWTOS XPÜTTWY TOUS 
A6YoUS abtob xoi xpUBNoETOL dc ap Ddo- 
TOG DEPOUÉVOU' Xl Pavnoetou ÉV LV 
GG TOTAUdS HDEPOUEVOS ÉVOOËOC EV Y 
duboon. 

3. XoÙ OÙXÉTL ÉOOVTOL TETOLVOÔTES ÊT dv- 
DoUToLc, LAÂd TA GTA DOOVOLV AXOUELV. 


4. xoi 1 XApôlA TV HOUEVOUVTWV TpO- 
OÉéEL TtOÙ dxoVELv, Xxal ai YAGOOM a 
DEAMToOUOU TayÙd Uaÿnoovrou Axe 
ElEYNv. 

5. xal OÙXÉTL UM) EÏTWOV TÉ UUPÉS OYELV, 
xaÙ OÙXETL Uh Elrwow où ÜTNpÉTAL ooU 
Xiyo. 


6. À Yüp UopÜc Uupa ao, xaù À 
XapÜlO AUTOD UATHLX VOOEL TOÙ OUVTE- 
AEiy Gvouor Xoi AUREÏV ToùG XÜPLOV TAdVN- 
où TOÙ dlaoneioou Duyèc rewvdonc xoi 
Tic buydc Tac dtboooc XEVC rotñoo. 
7. Ye Bou Tv rovnpéiv voua Bou- 
AEUOETOL HATAPÜEÏDOL TATELVOUS ÉV ÀO- 
vois dÔlxoLc xoi DaoxEddoA ÀOYOUS Tor 
TRELVOV ÉV Xp|OEL. 
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For, behold, à righteous king shall 
reign, and princes shall govern with 
judgement. 


And a man shall hide his words, and 
be hidden, as from rushing water, and 
shall appear in Sion as a rushing river, 
glorious in a thirsty land. 


And they shall no more trust in men, 
but they shall incline their ears to hear. 


And the heart of the weak ones shall 
attend to hear, and the stammering 
tongues shall soon learn to speak 
peace. 


And they shall no more at all tell a fool 
to rule, and thy servants shall no more 
at all say, Be silent. 


For the fool shall speak foolish words, 
and his heart shall meditate vanities, 
and to perform lawless deeds and to 
speak error against the Lord, to scat- 
ter hungry souls, and he will cause the 
thirsty souls to be empty. 


For the counsel of the wicked will de- 
vise iniquity, to destroy the poor with 
unjust words, and ruin the cause of the 
poor in judgement. 


ÉSAÏE 32 


8. où DE evoebeic ouvetà ÉBouheUoavro, 
xoù at n BouAT Level. 

9. l'uvoixec rAodotL, AVAOTNTE Xoù AxOÙ- 
OUTE TAG POVAC OU’ DUYATÉPEC ÉV ÉATIÔ, 
dXOUOATE TOUS ÀOYOUC UOU. 


10. AUÉpAS ÉVLaUTOÙ UvVElAv TOMOAOÛE EvV 
O0UVN UET ÉATDOC" AVAAWTAL Ô TEUYNTOS, 
TÉTAUTOL À OTOÔPOS KO OÙUXÉTL UM ÉAÜT. 


11. ÉXOTNTE, AUTMÜNTE, où nenotdUoL, ÉX- 
DUoNOÛE, YUuvol YÉVEOVE, REP HONoÛE 
OUXXOUG TÜG OOYUOG 

12. Xi ÉTL TÜV UAOTÉY XONTEOUE TO 
dypoD ÉMOLUUATOS Hal AUTÉAOU YEVN- 
UaToc. 


13. ñ yñ ToÙ Aao ou HxavÜdX xaù YOPTOC 
dvafinoetor, xal ÉX donc oixiac EUppo- 
OÙVN APÜNOETOL TOM TAOUOA, 


14. oÙxot ÉVXATAAEAELUUÉ VOL TAOÏTOV TO- 
ÀEUXG Xoù OÙXOUS ÉTUOUUNTOÙS HPNHOUOLV: 
xaÙ Écovtot où XGUAL OMAN ÉWG TOÙ 
aiévoc, EUPPOOUVN OVOV dyploy, Booxr- 
UOITO TOUMÉVODV, 


15. Écc dv ÉTÉAUN ÉD DUC TVEUUA ap 
DbnAod. xoi ÉoTor Épnuoc à XEpuE}, xoi 
o XepueÀ Eic dEUUOY AoYIOÙNOETOL. 


16. XoÙ HVATAUOETOL ÉV TŸ) ÉPUG XpÎU, 
xoù dixaoobvn Ev té KapurAw xarotxr- 


GEL 

17. XoÙ Éotat Tù ÉPYA TG DLXALOOUVNC 
Elpnyn, XOù XPATHOEL À OLXALOOÛUVN AVA- 
TAUOLV, HO TENOLOTES ÉUIG TOÙ atvoc” 
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But the godly have devised wise mea- 
sures, and this counsel shall stand. 


Rise up, ye rich women, and hear my 
voice ; ye confident daughters, hearken 
to my words. 


Remember for a full year in pain, yet 
with hope: the vintage has been cut 
off ; it has ceased, it shall by no means 
come again. 


Be amazed, be pained, ye confident 
ones: strip you, bare yourselves, gird 
your loins ; 


and beat your breasts, because of the 
pleasant field, and the fruit of the vine. 


As for the land of my people, the thorn 
and grass shall come upon it, and joy 
shall be removed from every house. 


As for the rich city, the houses are de- 
serted ; they shall abandon the wealth 
of the city, and the pleasant houses: 
and the villages shall be caves for ever, 
the joy of wild asses, shepherds’ pas- 
tures ; 


until the Spirit shall come upon you 
from on high, and Chermel shall be de- 
sert, and Chermel shall be counted for 
a forest. 


Then judgement shall abide in the wil- 
derness, and righteousness shall dwell 
in Carmel. 


And the works of righteousness shall 
be peace ; and righteousness shall en- 
sure rest, and the righteous shall be 
confident for ever. 


ÉSAÏE 32 


18. Xai XATOLXNOEL Ô ÀAQÔÙS AUTOU ÉV TO- 
et Elpnvns Xal ÉVOLXNOEL TETOLDGX, Ko 
AVATAUGOVTOL HETH TAOÛTOU. 

19. À dE xd Édv xataff, oùx Ep DUêlc 
MÉEL. Xi ÉGOVTOL OÙ ÉVOLXODVTES ÉV TOÏc 
OpUUOÏS TETOLVOTES GG OÙ ÉV TP) REOLWVF]. 


20. uaxdotor où onElpovtec Énti räv UdwPE, 
OÙ Poic xal ôvoc ratel. 


1208 


And his people shall inhabit a city of 
peace, and dwell in it in confidence, 
and they shall rest with wealth. 


And if the hail should come down, it 
shall not come upon you ; and they that 
dwell in the forests shall be in confi- 
dence, as those in the plain country. 


Blessed are they that sow by every wa- 
ter, where the ox and ass tread. 


ÉSAÏE 33 


Chapitre 33 


1. OÙoi toc taharwpobotv byâlc, Duc DE 
OÙdELS TOLEl TAAHTHEOUS, HO À AUETÉV 
Duêls oÙx adetet AAWOOVTOL où AÜETOUV- 
TES Xal rapadoÜoovtai Xoi GG ONG ÊTRE 
iUaTiou OÙTUG MTTNÜNOGOVTOIL. 


2. XÜPLE, ÉAËNOOV US, ÉT ooÙ YU TE- 
ROÏDQUEV' ÉVEVNUN TO OTÉEUX TÉV ATEL- 
DoOUVTWY Elc ATHAELNV, À dE ouwTrnplt 
MUéSV ÉV xoupés VALLE. 


3. DLX HovNy ToÙ pOBou cou ÉÉÉO TNA 
Aaoi and TOÙ VOBoOU cou, xoi dEOTdpN- 
Odv Tù ÉUVT. 


4. VÜv GE ouvayÜnoetou Tù oxÙAX UV 
UXPOD Ho UEYHAOU' ÔV TOÔTOV ÉGY TIC 
OUVAYAYN AXxpidoac, oÙtux ÉUTAEOVOL 
OUI. 

5. dyioc à Vedc Ô xatouxGiv Ev Dtbn- 
AoÏc, ÉveEr AO UN Liwv xpioewc xoi dLxoLOo- 
OÙVNE. 


6. ÉV VOUY TAPAdOÜNOOVTOL, ÉV ÜnNOUpOÏS 
À outnpio NUGV, ÉXE oopla xoÙ ÉTLOTNUN 
Xoi EUOÉPelX rpÔdS TOV XUpLOV' oÙtol Eloi 
Ünoavpol DLXALOGUVN. 
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Woe to them that afflict you; but no 
one makes you miserable: and he that 
deals perfidiously with you does not 
deal perfidiously: they that deal perti- 
diously shall be taken and given up, 
and as a moth on a garment, so shall 
they be spoiled. 


Lord, have mercy upon us ; for we have 
trusted in thee: the seed of the rebel- 
lious 1s gone to destruction, but our de- 
liverance was in a time of affliction. 


By reason of the terrible sound the na- 
tons were dismayed for fear of thee, 
and the heathen were scattered. 


And now shall the spoils of your small 
and great be gathered: as if one should 
gather locusts, so shall they mock you. 


The God who dwells on high is holy: 
Sion is filled with judgment and righ- 
teousness. 


They shall be delivered up to the law: 
our salvation is our treasure: there are 
wisdom and knowledge and piety to- 
ward the Lord ; these are the treasures 
of righteousness. 


ÉSAÏE 33 


7.100Ù On Ev té VOB DuGv aùtot VoBn- 
Dnoovtrar oÙc épobelode, poBnÜNoovTo 
dp DuGv GyyEAO Yüp ArooTaA OOVTOL 
dElodvTEc Elprvny mxpéic XAQÏOVTEC To 
pAxaAODVTES Elonvnv. 


8. ÉpnuoUnNoovtTa YA oÙ TOUTWVY 00ol 
TÉTAUTOL © HOBOS TÜV ÉUVEV, x À 
To0G TOUTOUS dLaXN dpETAL, Xi OÙ UP) 
AOYIONOŸE aûToLS AvÜEUTOUc. 


9. ÉrÉVÜNOEY À YA, NOXUVUN O AiBavos, 
ÉAn ÉYÉVETO O Lapuv: paveoù ÉOTOL À L'ot- 
Malo xl do Käpurnhoc. 


10. VÜY dvaorhoopal, AËÉYEL XÜpPLOC, VÜv 
doËaodnoouat, vov bhwioouu: 


11. VÜV Obeode, vÜv aionÜoeodE uor- 
toi ÉOTAL À LOYÙS TOÙ TVEUUATOS DUGV, 
rÜp DUC HATÉDETOL. 


12. xXai ÉOOVTOL ÉÜVN HXOATAXEXOAUUÉVO GG 
GxavÜA ÊV HYPÉ ÉPELUUÉVN KO XATOIXE- 
HOLUMÉVN. 


13. ŒxOUOoOVTOL OÙ TOPEWDEY À ÉTOIMNO, 
yvHoovToL OÙ ÉVYITOVTES Tv oyUV uou. 


14. dnéotnoav oi Év Eiwv Gvouor, Afutbe- 
Tail TOÔUOS TOUS doebelc Tic dvayyEAE 
buiv OT nÜp xaietol; tic AvayyehE DU 


TOY TOROV TOY ALGIVLOV; 
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Behold now, these shall be terrified 
with fear of you: those whom ye fea- 
red shall cry out because of you: mes- 
sengers shall be sent, bitterly weeping, 
entreating for peace. 


For the ways of these shall be made 
desolate: the terror of the nations has 
been made to cease, and the covenant 
with these is taken away, and ye shall 
by no means deem them men. 


The land mourns; Libanus is asha- 
med: Saron is become marshes ; Gali- 
lee shall be laid bare, and Chermel. 


Now will I arise, saith the Lord, now 
will I be glorified ; now will I be exal- 
ted. 


Now shall ye see, now shall ye per- 
ceive ; the strength of your breath, shall 
be vain ; fire shall devour you. 


And the nations shall be burnt up ; as a 
thorn in the field cast out and burnt up. 


They that are afar off shall hear what 
I have done ; they that draw nigh shall 
know my strength. 


The sinners in Sion have departed ; 
trembling shall seize the ungodly. Who 
will tell you that a fire is kindled ? Who 
will tell you of the eternal place ? 


ÉSAÏE 33 


15. TOPEUOUEVOS ÉV LXALOOUVN, AQÀGSV EÛ- 
Delay 000V, ioûy dvouiav xai AdLxiav 
Ho TÜG YEÏPAS ATODELOUEVOS ATd HE, 
BapÜvoy Tà Era Va U axoUON Xxpiotv où- 
UOTOG, XAUUÜUWVY TOUS OPÜAAUOUS (VO UP) 
10n Aduxlav, 

16. oÙtoc oixoet Év DbnAG onnhaiuw ré- 
TEA LOYLpAIS" Aptoc aÛté doÜnoEto, Ko 
TO DÜWE AUTOÙ TLOTOV. 


17. Baorhéa uetd DOËEN OÜbEodE, xoi où 60- 
Daauoi buéiv Obovro Yhv TOpEHEv. 
18. h buy buy uehethoet pOBov: roû 
eloty où Yoauyuatixoi; roÙ Elotv oi ouy- 
BouAedovtEc;, roÙ ÉoTI à dptÜuv ToÙc 
TREPOUÉVOUG 

19. HXEÔV xoaÙ UÉYAV ÀQOV, & OÙ OUVE- 
BouAeUoavto OÙdE NdEt Badupuvoy Gore 
Uh AxoDoN Aadc TEPAUAOUÉ VOS, Ko OÙX 
ÉOTLV TS ŒXOUOVTL OUVEOL. 


20. (00Ù XV h TOC TO CHTELOY UV: 
où opÜaluoi ooù übovtrat [epouoaÀru, 
rOS TAovoia, oxnvoi où où Uh cELoUéS- 
Où, OÙDE Uh XVND6otv oi réooaot TAC 
OXNVAS AUTAC Elc TOV aiGiva YpOVOV, OUDE 
TX oyotvia AT} OÙ UM dlappayov. 

21. OT TO OvouX XVpIOU UÉYOA DU TOTOG 
DUiv ÉOTAL, TOTAUOL HXoÙ DLMPUYES TAQTEÏS 
Hal EUpUYWPOL OÙ TOPEUON TAÜTNY TV 
O0OV, OÙDE TOPEUGETOL TAOÏOV ÉANDVOV. 
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He that walks in righteousness, spea- 
king rightly, hating transgression and 
iniquity, and shaking his hands from 
gifts, stopping his ears that he should 
not hear the judgement of blood, shut- 
ing his eyes that he should not see in- 
justice. 


he shall dwell in a high cave of a strong 
rock: bread shall be given him, and his 
water shall be sure. 


Ye shall see a king with glory: your 
eyes shall behold a land from afar. 


Your soul shall meditate terror. Where 
are the scribes ? where are the coun- 
sellors, where is he that numbers them 
that are growing up, 


even the small and great people ? with 
whom he took not counsel, neither did 
he understand a people of deep speech, 
so that a despised people should not 
hear, and there is no understanding to 
him that hears. 


Behold the city of Sion, our refuge: 
thine eyes shall behold Jerusalem, a 
rich city, tabernacles which shall not 
be shaken, neither shall the pins of her 
tabernacle be moved for ever, neither 
shall her cords be at all broken: 


for the name of the Lord is great to 
you: ye shall have a place, even rivers 
and wide and spacious channels: thou 
shalt not go this way, neither a vessel 
with oars go thereby. 
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22. d Ydp VEOS UOU UÉYOS ÉOTIV, OÙ TApE- For my God is great: the Lord our 
heVoetoi LE XÜpLOc" XPLTRC AUGV XÜPLOG, judge shall not pass me by: the Lord 
is our prince, the Lord is our king ; the 


doyuy nu&y XUpE1OC. BaothEdc PUY HÜ- 
px D PAR; P 0 Lord, he shall save us. 


pLOG, OÙTOS MUÔS OLWOEL. 


23. Éppdynoav Tà oyolvia oou, OT OÙX Thy cords are broken, for they had 
Évioyuoev: à iotôs oo ÉxAvEV, où yaAd-  n0 strength: thy meat has given way, 


. ds 2 9 æ it shall not spread the sails, it shall 
OEL TX LOTIX' OUX QOEL OMMELOV, EC OÙ TA : Ce : 
not bear a signal, until it be given up 


padoÿñ els rpovouñv" toivuy too! y for plunder ; therefore shall many lame 


ÀO TEOVOUTY TOLOOUO!V. men take spoil. 
24. x où Uñ Ein" Koméëé Oo Àaùdc Ô And the people dwelling among them 
ÉvorxGiv Év aÜTtoic: apéÔn ydo aÜTOic À shall by no means say, I am in pain: for 


< ? their sin shall be forgiven them. 
UOTE. 


ÉSAÏE 34 


Chapitre 34 


1. Ipoocaydyete, ÉÜVN, xai dxoUouTE, de- 
XOVTEC" AxOUOUTE À YA Kai où ÉV AÙT, 
OÏXOUUÉVN Hoi O AQdG Ô ÉV AÙTŸ]. 


2. OLOT DUUOG XUploU ÉT TAVTOA TA ÉD VN 
Ho OPYN ÉT TOY dptÜUOdY aUTv ToÙ aro- 
AÉOO AUTOS Xoi TapaboDvar aÜTOUS Elc 
OPAYNV. 

3. où dE Toavyatiol ATV PLPNOOVTOL Hoi 
où vexpol, xoi avaiñoetoi aUtév À OoUr, 
xoù Bouyñoetor tà Gen and ToÙ dluaroc 
AUTÉV. 

4. xoù ÉArynoetou © obpavoc &c B1BAlov, 
Xoi révVTO TO HoToN nESEÏTOL GG HÜAA OX ÉË 
duTréAOU Hoi CG TiTTEL HÜAÂAX ATd OUXC. 


5. ÉUEV0OUN À UEYAPA HOU EV té OÙUpavés: 
i0où Ént tv [douuaiav xatafnoetoi xoi 
Ent TOV AQÔV TG ANWAELOS HETA XPIOEU. 


6. N UaxHPA XUplou ÉvErANOÛN duatoc, 
ÉTAYUVÜN AT OTÉATOS dpvéiv Xxoal AT 
OTÉATOS TEAYUWV Hoi XELGV OT Duo 
xvplu Év Bocop xai opayh UEYAAN ÉV TŸ 
Iouuaio. 
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Draw near, ye nations ; and hearken, 
ye princes ; let the earth hear, and they 
that are in it ; the world, and the people 
that are therein. 


For the wrath of the Lord is upon all 
nations, and his anger upon the num- 
ber of them, to destroy them, and give 
them up to slaughter. 


And their slain shall be cast forth, and 
their corpses ; and their 1ll savour shall 
come up, and the mountains shall be 
made wet with their blood. 


And all the powers of the heavens shall 
melt, and the sky shall be rolled up like 
a scroll: and all the stars shall fall like 
leaves from a vine, and as leaves fall 
from a fig-tree. 


My sword has been made drunk in hea- 
ven: behold, it shall come down upon 
Idumea, and with judgement upon the 
people doomed to destruction. 


The sword of the Lord is filled with 
blood, it is glutted with fat, with the 
blood of goats and lambs, and with the 
fat of goats and rams: for the Lord has 
a sacrifice in Bosor, and a great slaugh- 
ter in Idumea. 


ÉSAÏE 34 


7. x oUUTEOOÙVTAL où AdpOL HET AÜTÉV 
xo où xptot xai où TaDpot, xoi HEULOU- 
OETAL À YA Ad TOÙ duatoc Xoi ATd TO 
OTÉATOS AUTÜV ÉUTANOUNOETOL. 

8. MUÉPA YUD HXploewc xuplou xal ÉVAUTOS 
AVTATOdOOEUX XOIOEUWS LV. 


9. XaÙ OTPAPNOOVTOL AUTAS AÙ HAPOUYYES 
lc mooav xai n Yh duthc Elc VElov, xoi 
ÉOTAL AUTAC N YA XALOUÉVN GG Tiood 


10. vUXTÔS xoÙ Muépac xoi OÙ EU OE- 
Toit els TOY aiGivo ypOVOY, xoi dvañoetor 
Ô HATVOS AÛTRS VU ES YEVEUS ÉpNUO- 
Ünoetou Hoi Els YPOVOY TOÀUV. 


11. Xoi XATOLXNOOVOLV ÉV AUT OpVEXL Ko 
éyivor xai (Pers xoi xOpaxES, xoi ÉMBAN- 
DNOETOL ÊT AUTY ONApTIOV YEwUETpIOG 
ÉOMUOU, Hal OVOXÉVTAUPOL OÏXAOOUOLV ÉV 
AÛT. 

12. où Gpyovtec aÙthc OoÙX ÉOOVTA où 
ydo Baorhelc auths xai où Gpyovrec AT 
Hoi OÙ HEYIOTÈVES AUTAS ÉDOVTOL EÏS AT) 
AELAV. 


13. Xoi dvapÜoEt els TAG TOÂEL UT 
dxavÜVOE EUX Xal Elc TÙ OYUPHUATO 
AÜTRC, Hoi ÉOTOIL ÉTAUALS OELDNVOV Ko 
AUAN oTEOUVDV. 

14. XOÙ OUVAVTNOOUOL DAUOVA OVOXEV- 
Tabpolc xal Boñoovoiv ÉtTEpoc TpÔùS TOV 
ÉTEPOV' ÉXEÏ AVOATAUOOVTOL OVOHÉVTAUPOL, 


eUpov Ydp ALTOÏS AVATAUOLV. 
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And the mighty ones shall fall with 
them, and the rams and the bulls ; and 
the land shall be soaked with blood, 
and shall be filled with their fat. 


For it is the day of judgement of the 
Lord, and the year of the recompence 
of Sion in judgement. 


And her valleys shall be turned into 
pitch, and her land into sulphur ; and 
her land shall be as pitch burning night 
and day ; 


and it shall never be quenched, and her 
smoke shall go up: it shall be made de- 
solate throughout her generations, 


and for a long time birds and hedge- 
hogs, and ibises and ravens shall dwell 
in it: and the measuring line of deso- 
lation shall be cast over it, and satyrs 
shall dwell in it. 


Her princes shall be no more ; for her 
kings and her great men shall be des- 
troyed. 


And thorns shall spring up in their ci- 
tes, and in her strong holds: and they 
shall be habitations of monsters, and a 
court of ostriches. 


And devils shall meet with satyrs, 
and they shall cry one to the other: 
there shall satyrs rest, having found for 
themselves a place of rest. 
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15. ÉxEl ÉVOOOEUOEV ÉYVOS, Ko ÉOWOEY Ÿ There has the hedgehog made its nest, 
Yh rx radio aÜthS ET dopañelac bye and the earth has safely preserved its 
young: there have the deer met, and 


£haypot CUVAVT NON xoi EldOV TA TOO , 
seen one another’s faces. 


NON 
16. otÜuGS rapñATOV, xol uit aÜTÉv oÙX They passed by in full number, and not 
dméhETO, ÉtÉEO TV Étéoav oùx ëChrn- one of them perished: they sought not 


one another ; for the Lord commanded 


OAV’ ÔTL HÜELOC ÉVETELÀAQTO AÜTOÏC. Ho TO SE 
p . them, and his Spirit gathered them. 


RVEUUX AUTOÙ OUVAYAYEV AT. 


17. xai aûtoc ÉmBaAEt adtoic xArpoUc, And he shall cast lots for them, and 


xoù À xele aûtoù dieuépioev Béoxeodat his hand has portioned out their pas- 
eic tov adidiva yobvoy xAnpovouñoete. eic ture, saying, Ye shall inherit the land 
XP 1e en | for ever: they shall rest on it through 


YEVEUC YEVEGIV AVATAUGOVTOL ET AUTTK. all generations. 


ÉSAÏE 35 


Chapitre 35 


1. Edopdvinn, Épnuoc Gibüion, dyoai- 
Mode Épnyoc Xxoi avÜeltuw 6 xpivoy, 


2. Xoù ÉéavÜnoet xoi dyahkdoEtTu td 
Éonuat to Iopüdvou: xoi ñ d0EX Toù AuBdr- 
VOU ÉdOÛN AUT HO À TLUN) TOÙ Kapgurñhov, 
xoii Ô ÀAxôc ou Obetou Thv DOEXV xupiou 
xoi To Dboc toù deoù. 


3.(oy0oate, yEloec dvELUÉvOL Kai YOVATO 
TOIDOAE À UUÉ VOL 


4. rapaxaËéoatE, où OMYÉbUyor Tf dla 
voila” loyuoute, UM poBeiode: (où 0 VEdc 
MUGV Xploiy dvtraroddwowv al dAvTor- 
ROÔHOEL, AUTOS TÉEL Xl OOEL NU. 


5. TtÔTE AvotyÜnoovtou OpÜaA OL TUPAGSV, 
HO GTO XUXPÉV AXOUGOVTOL. 


6. TÔTE QAEÎTOU GG ÉAQPOC À YwAO, 
xoù Toavh Éotal YAGOON UOYLAWAGWV, OT 
Épodyn ÉV Th Épruw Üdwp xoù PApayé Ev 
yh dboon, 


7. Xi M VUdpOG ÉoTtal Elc ÉAn, Xoi els 
Tv dibüoav yñv rnyh Ddatoc ÉOTOL ÉXE 
EUPPOOUVN OPVÉWV, ÉTAUALS XAAdUOU Ko 


EAN, 
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Be glad, thou thirsty desert: let the wil- 
derness exult, and flower as the lily. 


And the desert places of Jordan shall 
blossom and rejoice ; the glory of Li- 
banus has been given to it, and the ho- 
nour of Carmel ; and my people shall 
see the glory o the Lord, and the ma- 
jesty of God. 


Be strong, ye relaxed hands and pal- 
sied knees. 


Comfort one another, ye fainthearted ; 
be strong, fear not; behold, our God 
renders judgement, and he will render 
it; he will come and save us. 


Then shall the eyes of the blind be ope- 
ned, and the ears of the deaf shall hear. 


Then shall the lame man leap as an 
hart, and the tongue of the stammerers 
shall speak plainly ; for water has burst 
forth in the desert, and a channel of 
water in a thirsty land. 


And the dry land shall become pools, 
and a fountain of water shall be poured 
into the thirsty land; there shall there 
be a joy of birds, ready habitations and 
marshes. 


ÉSAÏE 35 


8. ÉxET ÉotTOL O0OC HAÜAPY HO OO AY 
XANÜoETOL, Xoi OÙ UM RApÉAÜN ÉxE axd- 
Daproc, OUDE ÉoTOL ÉXEÏ O0OG AXATAPTOC 
OÙ dE DLEOTAPUÉVOL TOPEUOOVTOL ÊT AÜTC 
xoil OÙ UM TAXVNÜG OL. 


9. xai oÙXx ÉoTtTOL EXEt AËGV, OÙDË TOY 
Ünpiwv tTév rovnpéiv où un dvaff ET 
ATV OÙUOE UM EbpEUN ÉXEÏ, AA TOPEU- 
OOVTOL ÉV AÜTŸ) AEAUTEHUÉVOL. 


10. Xa OUVNyUÉVOL ÔLX HXUPLOY ATOO- 
TOAPOOVTOL Hoi HÉOUOLV El ELuV UET EU- 
DEOOÛVNE, HA EUPHOOOÛUVN AWVLOS ÜTEE 
HXEPAAPS aUTÉV ÉT Ydp XEPAAPS AUTÉV 
odlveois xa dyaAAaua, xai EUPPoOUvN 
xatoAñubetor abtoÙc, arédpa É0UVN Xi 
AOTN HO OTEVAYUOS. 
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There shall be there a pure way, and it 
shall be called a holy way; and there 
shall not pass by there any unclean 
person, neither shall there be there an 
unclean way; but the dispersed shall 
walk on it, and they shall not go astray. 


And there shall be no lion there, nei- 
ther shall any evil beast go up upon it, 
nor at all be found there ; but the redee- 
med and gathered on the Lord’s behalf, 
shall walk in it, 


and shall return, and come to Sion 
with Joy, and everlasting joy shall be 
over their head ; for on their head shall 
be praise and exultation, and joy shall 
take possession of them: sorrow and 
pain, and groaning have fled away. 


ÉSAÏE 36 


Chapitre 36 


1. Koi Évéveto toÙ TeooapeoxmdExATOU 
étouc Paorhebovroc Elexiou avéfin Xev- 
varynpuu BaorAedc ’Aocoupluwv ET Tüc rô- 
Aa The loudaiac Tac Oyupùc xoi ÉAafBev 
AÜTA. 

2. xoi dnéotethev Paoredc ‘Aoovpluwy 
Pobonenv Ex Aoyic eic IepouoaÂnu roùc 
TOV Paothéa Elexoav uetà Ouvdueuc 
roc, Hoi ÉotNn ÉV T& LopAYWYÉ TAC 
XxOALUBTVpUC TAC ve) EV Th OÙG TOÙ 
dypoD ToÙ yYvapéuxc. 

3. xoù ÉÉNAVEY rod adtTov Ekaxiu Ô ToÙ 
XE)xOv 0 oixovouoc xoi Eouvac d Ypau- 
patebc xoù Iway à toù Aoap à brouvn- 
UaToypdapoc. 

4. où eirev auto Pabaxnc Elrate Ele- 
xua Tdde ÀËyer d Baorhedc 0 pÉyac Baot- 
Abc Aoovpluy Ti rernoudox ei; 


5. un év BouAñ À Aôvois yethËwY Topdt- 
TOËLS yivetou; Hal vÜv Ént ti rérotb ac 
OTL ATELVES OL; 
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Now it came to pass in the fourteenth 
year of the reign of Ezekias, that Sen- 
nacherim, king of the Assyrians, came 
up against the strong cities of Judea, 
and took them. 


And the king of the Assyrians sent 
Rabsaces out of Laches to Jerusalem to 
king Ezekias with a large force: and he 
stood by the conduit of the upper pool 
in the way of the fuller’s field. 


And there went forth to him Heliakim 
the steward, the son of Chelcias, and 
Somnas the scribe, and Joach the son 
of Asaph, the recorder. 


And Rabsaces said to them, Say to 
Ezekias, Thus says the great king, the 
king of the Assyrians, Why art thou se- 
cure ? 


Is war carried on with counsel and 
mere words of the lips ? and now on 
whom dost thou trust, that thou rebel- 
lest against me ? 


ÉSAÏE 36 


6. (doÙ nenotÜtc El Ent tv E4BdOV Tv 
HAAQUIVNV TV TEUAUOUÉVNY TAÜTNV, ÊT 
Alyvrrov: Ôc dv Ër abtv ÉMOTNPLOUf), 
locAeUOETOL Eic Thv Elpa aÙToU oÙtuc 
éotiv Papau Baorhedc Aiyürtou xoi rév- 
TEG OÙ TENOLVOTES ÉT AUTÉS. 

7. ei dE Aéyete Ent x0piov toy VEodv uv 
REROÏVAUEV, 


8. VÜv uelyÜnte té xvplw Uou té Paot- 
Aeï ‘Aoovplov, xoi doou DU doythav 
Inrov, el duynoeodE doDvor avafdtas ÊT 
AÜTOUC. 

9. xoù néc DUvVAoUE dnootpÉbot Eic 
TOOOUWMTOV TORWPYOU ÉVOG, OÙXÉTAL ElOV 
oi renouôtec Er Aiyuntioic elc Inrov xoi 
davafdatny. 


10. xoi vÜv un Gveu xvpiou GvÉBnuEv ÉTi 
TV XOPAV TAUTNY TOhEUROON ATV; 


11. xoi Eire v roùc autTov Eloxu xoi Xou- 
vas xoiù Iway AdAnoov rdc Tobc roiddic 
oou Zupioti, AXOUOUEV Ye MES, Ko UP) 
Adher rpdc MUâic Ioudaoti: xoi vor Ti Ao- 
Aeîc Elc TO GT TÜV AVÜDHTEV TÉV ET TÉS 
TEÎYEL; 

12. xoù eirev Pathaxnc rpdc aûtobc Mi 
TOÙG TOV XUpPLOV DUGSv À rpÔùS DUB ATÉO- 
TAAXÉV LE Ô XÜPLÔS UOU Aakfoat TOÙS ÀO- 
YOUS TOUTOUG; OÙUYl TOUS TOUS AVÜPUHTOUC 
TOUS XAÜNUÉ VOUS ÉnL té TElyEL, iv pAY- 
OÙ XOTPOY XoÙ TO OÙpov ED DUGSv 
Ua; 
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Behold, thou trustest on this bruised 
staff of reed, on Egypt: as soon as a 
man leans upon it, it shall go into his 
hand, and pierce it: so is Pharao king 
of Egypt and all that trust in him. 


But it ye say, We trust in the Lord our 
God; 


yet now make an agreement with my 
lord the king of the Assyrians, and I 
will give you two thousand horses, if 
ye shall be able to set riders upon them. 


And how can ye then turn to the face 
of the satraps ? They that trust on the 
Egyptians for horse and rider, are our 
servants. 


And now, Have we come up against 
this land to fight against it without the 
Lord ? The Lord said to me, Go up 
against this land, and destroy it. 


Then Eliakim and Somnas and Joach 
said to him, Speak to thy servants in 
the Syrian tongue ; for we understand 
it: and speak not to us in the Jewish 
tongue: and wherefore speakest thou in 
the ears of the men on the wall? 


And Rabsaces said to them, Has my 
lord sent me to your lord or to you, to 
speak these words? has he not sent me 
to the men that sit on the wall, that they 
may eat dung, and drink their water to- 
gether with you? 


ÉSAÏE 36 


13. xoi Éotn Pataxnc xoi éBoncey povh 
ueydAn loudouori xai eirev ‘Axoüoate 
toc À6youc ToÙ Paorhéwc ToÙ LEydhou 
Bacthéuc ‘Aoovpiwv 


14. Tade Aéyet Ô Baorkeuc Mn dratéto 
duc Elexrac A6yoic, où où duyñoovtat 
bUoaodat DUC 

15. xoù UM Aeyéto buy Eexac ôtt “PÜ- 
oetat Duc Ô VEOc, xai OÙ Un rapadoÜf # 
TO aÙtn Év yetot Baothéwc ‘Aoocvpiov: 


16. Uh axobete Elexiou. tdde ÀËyet d Bor- 
ouEÙc ‘Aoovpiuwy Ei BotkecodEe EbAoYyn- 
ÜAVOL, ÉXTOPEUVEOUE TPÔC ME HO yd- 
YEOUE ÉXAOTOS TV AUTEAOV AUTOÙ Ko 
tds oUxÂCS Ho nieode ÜUdwp ToÙ AdxXxOU 
DUEv, 

17. Écc dv EAU Hoi AdB Duils els YhvV bc 
ñ YA dUGV, YÀ oitou xai oivou xai HpTwv 
Xl AUTEÀ VV. 

18. Un buâic anatdtuw Elexiac Xéyowv ‘O 
Dedc DUGv puoetou LUC. UN ÉPEUOAVTO 
où deol Tév EUvVGV ÉxAOTOS TV ÉQUTOÙ 
xHoav Êx xepdc Baohéuc ‘Aoovplwy: 


19. roÙ éottv Ô Vedc Atuad xaù Aopaÿ; 
xoù ro Ô DEùc Tic nOÀEUX DETPapUU; UP) 
EOUVAVTO PUONOVAL L'AudpELAV ÊX YELDOG 
HO; 

20. tic TOV Dev Trdévrov Tv ÉDvVEv 
TOUTWV ÉPEUOATO TV YAV AUTO ÉX TC 
XELPOS pou, OT Üoetat à Vedc [epou- 
OùÀNU ÊX XELWPÔS UOU; 
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And Rabsaces stood and cried with a 
loud voice in the Jewish language, and 
said, Hear ye the words of the great 
king, the king of the Assyrians: 


thus says the king, Let not Ezekias de- 
ceive you with words: he will not be 
able to deliver you. 


And let not Ezekias say to you, That 
God will deliver you, and this city will 
not at all be delivered into the hand of 
the king of the Assyrians. 


Hearken not to Ezekias: thus says the 
king of the Assyrians, If ye wish to be 
blessed, come out to me: and ye shall 
eat every one of his vine and his fig- 
trees, and ye shall drink water out of 
your own cCisterns: 


until I come and take you to a land, 
like your own land, a land of corn and 
wine, and bread, and vineyards. 


Let not Ezekias deceive you, saying, 
God will deliver you. Have the gods of 
the nations delivered each one his own 
land out of the hand of the king of the 
Assyrians ? 


Where is the god of Emath, and Ar- 
phath? and where is the god of Eppha- 
ruaim ? have they been able to deliver 
Samaria out of my hand? 


Which is the god of all these nations, 
that has delivered his land out of my 
hand, that God should deliver Jerusa- 
lem out of my hand? 
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21. xa Éotmnonv, xoi oÙdelc dnrexpiÜn And they were silent, and none answe- 


œÜTé A6Yov à TO rpooTÉE OU tTÔV Boaot- red him a word ; because the king had 


; ; : " commanded that none should answer. 
ÀËQ UNÔÉVOA ATOXPLÜ VOL. 


22. Koi ElONA DEV EAooau à toù XEAXLOU And Heliakim the son of Chelcias, 


Ô oiXOVOUOS ol Eouvac Ô YEAUUATEÙS the steward, and Somnas the military 
the Suvéushie sal Tuay à x00 Aoû 6 scribe, and Joach the son of Asaph, the 
d ie X ? recorder, came in to Ezekias, having 
their garments rent, and they reported 


dévot ToÙcS yiréivac xol ATNYYELAAV AUTÉS to him the words of Rabsaces. 


brouvnuatoypdpoc rpôs Elexiav Écy1o- 


toÙc À6youc Pathaxov. 


ÉSAÏE 37 


Chapitre 37 


1. xoi Éyéveto ÉV t@ dxoDoa TÔvV Baot- 
a Elexiav Écyioev Tà iudtia rai odx- 
xOY rEpEdAETO koi AVÉPN Eic TOY oixov 
xvpIoU. 


2. xoi dnéotethev EAaxy toy oixovo- 
uoy xoi Douvav TÔV YOAUUATÉE Ho TOUS 
ToEOBUTÉpOUC TV lepéwv nEplBeBAnué- 
VOUS odxxoUcS Troùc Hoauav vidv Aux 
TOY TLOPNTNV, 


3. x einav aùté Tdéde Àéye Eexac 
Huépa VAibeux rai dvedlouoÿ xai EÀEY- 
UoD xoi OpYNC À OMUEPOY MUÉPA, ÔTL PEL 
À HO Th TXTOUON, LoyUv DE OÙX ÉYEL TOÙ 
TEXEU. 

4. ElouxoboaL HxÜpLOG à VEOS GOUÙ TOÙc 
A6youc Patdaxou, oÙc àréotethev Baot- 
Ac ‘Aocoupluwy ovetdllerv Vedv Cüivra xoi 
OVELDIL EL AGyouc, oÙc HxoUoEv XUp1LOG 
Ô VEOc oo Hoi dENDUNON TEÙC XUpPLOV 
TOV VEOV OOÙ TEpt TÜV XATAAEAELUUÉVOV 
TOUTHV. 


5. xai NAVov oi rides ToÙ PaotAËuC rod 
Hoouov, 


1222 


And it came to pass, when king Eze- 
kias heard it, that he rent his clothes, 
and put on sackcloth, and went up to 
the house of the Lord. 


And he sent Heliakim the steward, and 
Somnas the scribe, and the elders of 
the priests clothed with sackcloth, to 
Esaias the son of Amos, the prophet. 
And they said to him, Thus says Eze- 
kias, 


To-day is a day of affliction, and re- 
proach, and rebuke, and anger: for the 
pangs are come upon the travailing 
woman, but she has not strength to 
bring forth. 


May the Lord thy God hear the words 
of Rabsaces, which the king of the As- 
syrians has sent, to reproach the living 
God, even to reproach with the words 
which the Lord thy God has heard: the- 
refore thou shalt pray to thy Lord for 
these that are left. 


So the servants of king Ezekias came 
to Esaias. 


ÉSAÏE 37 


6. xoi eirev avtoic Houac OÙtuc Épeite 
roùc TÜv xUp1ov Duéiv TAde Àéyer xÜp1oc 
MA pofndñs and té À0YV, Ov frou- 
oùc, oÙc velülodv de où rpéofelc Baot- 
Eu Acouplwv: 

7. (0oÙ Éyo ÉUPaAG ei adtTov rvEbuo, 
ral dxoUoNc AYYEAAV ATOOTEAPNOETOL 
El TNV XOPAV AUTOD xo TE OETOL UayalpX 
ÉV TŸ YŸ AUTOÙ. 

8. Koi danéotoethey Pabaxnc xoi xatéo- 
Bev rokopxobüvra Tov Baohéa Aouvav. 
xoi fxovoev Pacrkelc ‘Acoupluv Ôtt 


9. ÉÉNAVEY Oopaxa Paorkelc Aidioruwv 
TOoLOPXNOOL AUTOV' Ka AXOUOAG ATÉO- 
toebev xal dnÉOTELhEV dYYÉAOUC TpÙC 
Eexav Àéyov 


10. Oütux épeîite Eexio Baorkeï tic Tou- 
daiacs Mn oe dnardtw à VEdc oo, Ep à 
RETRO GG El Er aùté AËYOVY OÙ UN ror- 
padobñ IepouoaÂnu etc yéipac BaorAéuc 
Acovploy. 


11. n oùx fxovoac à Éroinoav Baorheïc 
Acovpluy rüoav Tv YAV GC ATWAEGAV; 


12. Un Époboavro aûtobc ol Veot Téiv 
ÉDvév, oÙc où TATÉDES UOU dAnHAEOùV, 
TV € L'uXav xoi Xappav xoi Pavyec, où 
Elouv ÉV yopa OEuod; 


13. roÙ elotv oi BaorAeïc Atyad xot Aopord 
xoii noEuc Derpapiy, Avay, Ovyava; — 
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And Esaias said to them, Thus shall 
ye say to your master, Thus saith the 
Lord, Be not thou afraid at the words 
which thou hast heard, wherewith the 
ambassadors of the king of the Assy- 
rians have reproached me, 


Behold, I will send a blast upon him, 
and he shall hear a report, and return 
to his own country, and he shall fall by 
the sword in his own land. 


So Rabsaces returned, and found the 
king of the Assyrians besieging Lobna: 
for he had heard that he had departed 
from Lachis. 


And Tharaca king of the Ethiopians 
went forth to attack him. And when he 
heard it, he turned aside, and sent mes- 
sengers to Ezekias, saying, 


Thus shall ye say to Ezekias king of 
Judea, Let not thy God, in whom thou 
trustest, deceive thee, saying, Jerusa- 
lem shall not be delivered into the hand 
of the king of the Assyrians. 


Hast thou not heard what the kings 
of the Assyrians have done, how they 
have destroyed the whole earth ? and 
shalt thou be delivered ? 


Have the gods of the nations which 
my fathers destroyed delivered them, 
both Gozan, and Charrhan, and Ra- 
pheth, which are in the land of Thee- 
math ? 


Where are the kings of Emath ? and 
where is the king of Arphath ? and 
where is the king of the city of Eppha- 
ruaim, and of Anagugana ? 
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14. xoù Éafev Eexiac to BiBAlov rapà 
TÉV AYYÉAWV Ko MVOLÉEV aÜTd ÉVAVTIOV 


xvpIou, 


15. xoi rpooetéato Elexac rodc xÜpiov 
ÀËYOV 


16. KÜpte oofBauÿ à dEedc [opanÀ à xo- 
nuevos ÉT TV yepouflv, où VEùC uO- 
voc Et rdonc PaorAelac TC OXOUUÉVNE, 
OÙ ÉTOÏNONS TOY OÙpAVOY XOÙ TV YAV. 


17. elodxovoov, xbpte, EloBhedov, xÜpLe, 
Hoi (dE TOUS ÀAOYOUS, oÙc dréoteEv Dev- 
vaynplu OVELDIT EL VEdv Tévro. 


18. Êr GANVElNS Yo puwoav Baorheïc 
AGovplov TV OÙXOUUÉVNV OÀnv XaÙ Tv 
XHOOV ATV 

19. xoi ÉvVÉBañov Tù ElduAX AUTÉV Elc TÔ 
rÜop, où yüp Veol Nouv AA Épya yEloüiv 
AvÜbEUTwV, EVA X Hoi AVoL, Hoi ATAEGAV 
AÜTOUG. 

20. OÙ dE, xÜpLE O0 VEÙC MU, céoov NUS 
ÉX HELOOG AUTO v, (va yvé rûüoù Paorhelo 
TG Yhc OT OÙ ei O VEÙC UOVOG. 


21. Ko anectdAn Hootac vidc Auuc rodc 
Elexiav xoi einev aûté Tade Àéye x0- 
ptoc Ô Veoc Iopani "Hxouoa à rpoonuE 
roc Le nepi Devvaynpuu BacihËux ‘Ao- 
OVplY. 
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And Ezekias received the letter from 
the messengers, and read it, and went 
up to the house of the Lord, and ope- 
ned it before the Lord. 


And Ezekias prayed to the Lord, 
saying, 


O Lord of hosts, God of Israel, who 
sittest upon the cherubs, thou alone 
art the God of every kingdom of the 
world: thou hast made heaven and 
earth. 


Incline thine ear, O Lord, hearken, O 
Lord ; open thine eyes, O Lord, look, O 
Lord: and behold the words of Senna- 
cherim, which he has sent to reproach 
the living God. 


For of a truth, Lord, the kings of the 
Assyrians have laid waste the whole 
world, and the countries thereof, 


and have cast their idols into the fire: 
for, they were no gods, but the work 
of men’s hands, wood and stone ; and 
they have cast them away. 


But now, O Lord our God, deliver us 
from his hands, that every kingdom of 
the earth may know that thou art God 
alone. 


And Esaias the son of Amos was sent 
to Ezekias, and saïd to him, Thus saith 
the Lord, the God of Israel, I have 
heard thy prayer to me concerning 
Sennacherim king of the Assyrians. 
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22. oÙtoc à ÀAOYOG, OV ÉAGANOEV rEpi aÙ- 
toÙ Ô Veoc ‘EpauAoéy € xoi EUUXTHEt- 
OÉV ©€ rapÜévoc Duydtne Xiwv, Éri oo! 
xEpañy Éxivnoev duyätne [spouoainu. 


EN 


23. tivo GvEldlonc XoÙ TapoË LV; À TEÙc 
tiva Dbooac TV puvAv cou; xoi oÙx 
hpac els Üboc tobc OpÜaAyoUS ooÙ Eic 
TOY dylov TOÙ Ioparh. 


24. Ott ÔL AYYÉAGV OVELDLONS HXUPLOV' OÙ 
ydo Einac Té mAMVEL Téiv pudrov EY 
dvéBny eic Üboc OpéwY xoi els Tù Écyata 
toÙ AlBdvou xoi Éxoba ro Üboc The xÉ- 
dpOU AUTO xoÙ TO XAAÀOG TFC XUTApIO- 
ooù xoi elohAdov eic Üboc uépouc Toù 
OpUUOÜ 

25. xoù ÉÜNXA YÉPUPAV KA PUOO 
Doata xl TÜoAV oUVvAYwY NY LOATOG. 

26. OÙ TOÜTA MXOUONG TEA, À ÉYC 
ÉrOiNON; ÉË Apyoalv MUEPÉV OUVÉTAË D, 
vÜv DE ÉnÉdEC a ÉÉecpnuüoot ÉD VN ÉV OYU- 
pois xoi Évorxodvrac ÊV TOÀEOV OYUpoic 


27. Avira TAC yelooc, Xxoi ÉEnpdavÜn- 
OAV Hoi ÉYÉVOVTO GX YOPTOS Énpôc ET 
DOUATOV KO CS AYPHOTL. 

28. VÜv OE Tv dvérauoiy ooÙ xaÙ TV 
ÉEOdOY ooÙ Ko TV ElUOdOY OOÙ EYE 
ÉTIOTAUOL" 
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This is the word which God has spoken 
concerning him; The virgin daughter 
of Sion has despised thee, and mocked 
thee ; the daughter of Jerusalem has 
shaken her head at thee. 


Whom hast thou reproached and pro- 
voked ? and against whom hast thou 
lifted up thy voice ? and hast thou not 
lifted up thine eyes on high against the 
Holy One of Israel ? 


For thou hast reproached the Lord by 
messengers ; for thou hast said, With 
the multitude of chariots have I ascen- 
ded to the height of mountains, and to 
the sides of Libanus ; and I have crop- 
ped the height of his cedars and the 
beauty of his cypresses ; and I entered 
into the height of the forest region: 


and I have made a bridge, and dried up 
the waters, and every pool of water. 


Hast thou not heard of these things 
which I did of old”? I appointed them 
from ancient times ; but now have I 
manifested my purpose of desolating 
nations in their strong holds, and them 
that dwell in strong cities. 


I weakened their hands, and they wi- 
thered ; and they became as dry grass 
on the house-tops, and as grass. 


But now I know thy rest, and thy going 
out, and thy coming in. 
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29. 0 OË DUUOS GoU, OV ÉVUUOUNE, Ko 
Txola oo VEN mpôc de, xol ÉUBaAGS 
udv els Thy EÙVd ooÙ xl yaAwvÔv Eic 
TX YelAn où xoù amootpébu dE Th oÙ6S, 
À MAVES ÉV aÙTf]. 

30. ToÙTO ÔÉ oo Td ONMElOV' HAYE TOÙTOV 
TOY ÉVIAUTOV À ÉOTAPHOG, TO DÈ ÉVIAUTÉS 
té dEUTÉEUW TO XATYAEUMUA, TÉ DÈ ToÛTL 
OTELDOVTEG AUNOUTE HXAÙ PUTEUOUTE AUTE- 
AGVOS HO PAYEOUE TOV XAPTOV AUTÉV. 


31. xoù ÉOOVTAL OÙ HATHAEAELUMÉVOL ÉV TŸ 
Ioudaia puñoovoiv biTav xdtw xoi rour- 
OOVOLV OTÉEUA VU. 


32. Ott ÉE epouoaknu ÉEAEUOOvVTAt où xo- 
THAEhEUMÉVOL Xxoi où GuCOpEVOL EE Opouc 
Xiov: à Choc xvplou oafauwÿ rome 
TAUTO. 


33. dLù ToUTO oÙtuc ÀËyet xUp10c Ent Baot- 
éd "Acovplov OÙ ui EloéhÜN Eic Ty TO- 
Aw TAUTNV OÙOE UM) Ban Ér aÙthy BÉAOC 
OÙDË UM ÉMBdAN ÉT AUTNV DUPEOV OÙDÈ 
U XUXAGON ÊT ATV YADAXO, 

34, AAA TN OÙ, N MAVEV, ÉV AÜTŸ ATOO- 
TOAPNOETOL TAdE ÀÉYEL XUpLOG. 


35. Ünepaomié ÜnÈp TG TOÀEUWG TAUTNG 
toÙ oûoot abtThv Ô EUÈ xoi du Aautd 
TOY TdY HOU. 


36. Ko ÉENAVEV Gyyekoc xvplou xl avEt- 
Aev Éx The rapeuBolñc tüv ‘Acovpluv 
ÉXATOV OYOOMXOVTO TÉVTE LMD, Ko 
ÉÉOVAOTAVTES TO TOUL EUPOYV TAVTA TÈ 
OGUATO VEXOÛL. 
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And thy wrath wherewith thou hast 
been enraged, and thy rancour has 
come up to me; therefore I will put a 
hook in thy nose, and a bit in thy lips, 
and will turn thee back by the way by 
which thou camest. 


And this shall be à sign to thee, Eat 
this year what thou hast sown ; and the 
second year that which is left: and the 
third year sow, and reap, and plant vi- 
neyards, and eat the fruit of them. 


And they that are left in Judea shall 
take root downward, and bear fruit up- 
ward: 


for out of Jerusalem there shall be a 
remnant, and the saved ones out of 
mount Sion: the zeal of the Lord of 
hosts shall perform this. 


Therefore thus saith the Lord concer- 
ning the king of the Assyrians, He 
shall not enter into this city, nor cast 
a wWeapon against it, nor bring a shield 
against it, nor make a rampart round it. 


But by the way by which he came, by it 
shall he return, and shall not enter into 
this city: thus saith the Lord. 


I will protect this city to save it for my 
own sake, and for my servant David’s 
sake. 


And the angel of the Lord went forth, 
and slew out of the camp of the Assy- 
rians a hundred and eighty-five thou- 
sand: and they arose in the morning 
and found all these bodies dead. 


ÉSAÏE 37 1227 


37. xoù dnootpapels AnNADEY PaorAEU And Sennacherim king of the Assy- 

‘Aoovplov el GXNGEV EV Niveun, rians turned and departed, and dwelt in 
Nineve. 

38. XoÙ ÉV TG AÜTOY TPOOXUVEÏV ÉV TÜ And while he was worshipping Nasa- 

OX) Nacapay ON TOATAYPOV aÜto, rach his country’s god in the house, 


Adramelech and Sarasar his sons 
smote him with swords ; and they es- 
caped into Armenia: and Asordan his 
dEodnoav eic ‘Apueviav: roi ÉBaoikeu- son reigned in his stead. 


Adoauekey xai Xapaoap oi viol œ- 
TOÙ ÉnATAËAY AUTOV Hayalpoc, abToi DÈ 


GEV Aoopôay à LIOC AÜTOÙ AVT AUTOÙ. 


ÉSAÏE 38 


Chapitre 38 


1. Eyévero DE Év té xolp@i ÉxElVU Eu 
AoxkioÙn Elexrac Éwc Daväatou: xoi AÀ- 
dev roùc abutov Homac vidc Auwc à 
TOOPTNG Ko EinEev rodc aûtOov TAdE ÀË- 
yet XVptoc TéËor nepi toÙ ofxou oo, 
dnoÛvhoxels Yp où xoi où Con. 


2. xoi anéctoetbey Eexiac To rpocurov 
AÜTOÙ Tpdc TV TOÏYOY Xai TpOONUENTO 
TOÙS HXÜPLOV 

3. éyov Myodmt, XUpE, Ge ÉTOpEU- 
Ünv ÉVOTOV ooÙ ET HAndElAS ÉV XApOLX 
SAND} KO TÜ HPEOTX ÉVOMOV OooU 
énoino xoi ÉxAavoev Elexiac xAavÜuGS 
UEYdAC). 

4. roi éyÉveto À6Yoc xvpiou roùdc Hoaav 
ÀËYOV 


5. Hopeudntt x eindv Elexia Tâde Aé- 
yet X0p10c Ô Vedc Aautd TOÙ TatpÔc SOU 
"Hxovou Thc puvñc TAG TPOOEUY AS ooÙ 
xoi eldov Tù déxpud cou: idoÙ rpooTIÜ NUL 
TO0G TOY YPOVOY OOÙ ÉTN DÉXA TÉVTE 

6. xai Ex yeodc Pactéuc ‘Aoovplwy 
OWOU) CE Xl UTÈP TAG RTOÂEUC TAÜTNE 
ÜREPAOTLÉS. 

7. TOÙto dÉ ot To omuEloY rapa xuplou 
OTL Ô VEOC TOLMOEL TO PAUA TOÜTO’ 
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And it came to pass at that time, that 
Ezekias was sick even to death. And 
Esaias the prophet the son of Amos 
came to him, and said to him, Thus 
saith the Lord, Give orders concerning 
thy house: for thou shalt die, and not 
live. 


And Ezekias turned his face to the 
wall, and prayed to the Lord, saying, 


Remember, O Lord, how I have walked 
before thee in truth, with a true heart, 
and have done that which was pleasing 
in thy sight. And Ezekias wept bitterly. 


And the word of the Lord came to 
Esaias, saying, Go, and say to Ezekias, 


Thus saith the Lord, the God of David 
thy father, I have heard thy prayer, and 
seen thy tears: behold, I will add to thy 
time fifteen years. 


And I will deliver thee and this city out 
of the hand of the king of the Assy- 
rians: and I will defend this city. 


And this shall be a sign to thee from 
the Lord, that God will do this thing ; 


ÉSAÏE 38 


8. TV OXAV TOY AVABaUuiv, OÙc xo- 
TÉn Ô HAoc, ToÙc dÉXA avaHauodc ToÙ 
OÏXOU TOÙ ratpÉÔc oov, ArooTpÉbu Tov 
fAoy toc dÉXA AVaBaduobc. xoi AvÉPn 
Ô AOC TOUS dÉXA AVABaduobc, oÙc xo- 
TÉn À ox. 


9. [oooevyh Elexov Baorhéwc tic Iou- 
dalac, nvixa ua Aaxioûn xal dvÉOTN EX 
TG Uahaxioc aÜTo. 


10. Eyo eirna ‘Ev 1 Über tv fuepov 
pou Ev rÜüdoic Abou xatakelthe Tù tr Tù 
ÉTAT O. 


11. eira OÙxETt Uh (do TÔ owTptov To 
Deoù Ent The Yñc, OUXÉTL UM) (dc vb 


TOY 


12. ÊX TAG OUYYEVELNG OU. HATÉAITOV TÔ 
Aoumdv Tic Cofs uou' ÉÉMAVEV xoi arhÀ- 
Dev dr ÉUOD GonEp Ô XATAAUGY GHNVIV 
TMÉQC, TO RVEÜUX OU Top ÉUOL ÉVÉVETO 
&c iotoc Épidou EyyLobonc ÉXTEUE. Ev 
Th MuÉoX ÉXELVN TapEdOUNV 


13. ÉWG Tout GG AÉOVTL OÙTUWG TX OOT 
uou GUVÉTEUbEV, And Yp TIC UÉPOS Écoc 
TAG VUXTOS TAPEOOU NV. 


14. HS YEMOOV, OÙTUS POVAOU, XoÙ Ge 
REPIOTEPY, oÙtuc UEhETOU ÉÉÉATOV 
ydo pou où 6pÜaauot ToÙ PhËérev eic td 
Üboc ToÙ obpavod roùdc Tov xÜpLOV, Üc 
ééelhatO UE 
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behold, I will turn back the shadow of 
the degrees of the dial by which ten de- 
grees on the house of thy father the sun 
has gone down - I will turn back the 
sun the ten degrees ; so the sun went 
back the ten degrees by which the sha- 
dow had gone down. 


THE PRAYER OF EZEKIAS KING 
OF JUDEA, WHEN HE HAD BEEN 
SICK, AND WAS RECOVERED 
FROM HIS SICKNESS. 


I said in the end of my days, I shall go 
to the gates of the grave: I shall part 
with the remainder of my years. 


I said, I shall no more at all see the sal- 
vation of God in the land of the living: 
I shall no more at all see the salvation 
of Israel on the earth: I shall no more 
at all see man. 


My life has failed from among my kin- 
dred: I have parted with the remainder 
of my life: it has gone forth and depar- 
ted from me, as one that having pitched 
a tent takes it down again: my breath 
was with me as a weaver’s web, when 
she that weaves draws nigh to cut off 
the thread. 


In that day I was given up as to a lion 
until the morning: so has he broken all 
my bones: for I was so given up from 
day even to night. 


As a swallow, so will I cry, and as a 
dove, so do I mourn: for mine eyes 
have failed with looking to the height 
of heaven to the Lord, who has delive- 
red me, 
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15. xaù dpelhaté ou TV OdUVNY TAG Lu- 
xs: 

16. XÜPLE, Ep aÙUThc VAE AVNYYÉAN ooùt, 
Hoi ÉÉNYELAS UMOU TV TVOÏV, XOÙ To- 
paxAndels Élnoo. 


17. Ethou Yydp pou tv buynv, Na LÀ 
dnéÂNnTOL, Xi ArÉpoubac Ôniow OU rd- 
OùS TÜG AUAPTIAS MOU. 

18. où yo où ÉV AdOU AVÉOOVOÏV GE, OUDE 
OÙ ATOUAVOVTES EUAOYNOOVOÏV GE, OÙDÈ 
ÉATOÜOW où EV AdOU TV ÉAENUOOUVNV 
GOV' 

19. où Cüvruc EbAoyoouoiY GE ÔV TpO- 
TOV HV. ATO VAE TS OMUEPOY Toad 
TOO), À AVAYYEAOÏOU TV OLXALOOUVNV 
OO, 


20. XÜ0PLE TAG OWTNPINS MOU' Kai OÙ TaU- 
oopoi EU AOYGV ce UETd Larnpiou rca 
Ttdc Muépas The Cofc ou XATÉVAvTL TO 
oixou ToÙ DEoÙ. 

21. Koù eirev Hoouac rodc Elexiav Aofè 
raAWÜNV ÉX OÙXUWV Ko Tolboyv xoi xaT- 
TAQOd!, Ko DYINS ÉON. 


22. xoi einev Elexiac Tobro td onueioy, 
Ott avafinoouau Eis Tv oixov xuplou To 
dEoÙ. 
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and removed the sorrow of my soul. 


Yea, O Lord, for it was told thee 
concerning this ; and thou hast revived 
my breath ; and I am comforted, and 
live. 


For thou hast chosen my soul, that it 
should not perish: and thou hast cast 
all my sins behind me. 


For they that are in the grave shall 
not praise thee, neither shall the dead 
bless thee, neither shall they that are in 
Hades hope for thy mercy. 


The living shall bless thee, as I also do: 
for from this day shall I beget children, 
who shall declare thy righteousness, 


O God of my salvation ; and I will not 
cease blessing thee with the psaltery 
all the days of my life before the house 
of God. 


Now Esaias had said to Ezekias ; Take 
a cake of figs, and mash them, and ap- 
ply them as a plaster, and thou shalt be 
well. 


And Ezekias said, This is a sign to Eze- 
kias, that I shall go up to the house of 
God. 
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Chapitre 39 


1. Ev tà xoupés Éxelve dnméotehev Mao 
Day Lidc ToÙ Aadadav à Paorkebc The 
BafvAuwviacs ÉmotoAdc xal rpéobels xoi 
dou Elexa fxouoev yüp OT Euor- 
Roxio nn Éwc Davatou xai AVÉOTN. 


2. xoi Éydon Ër aûtoic Elexiac yoapdv 
uEydAny xoi ÉdEÉEV aUtois TOV oixOV TOÙ 
VEXOUX Hoi The oTuxtThS Xi TéV DU- 
HLOUdTUV Hoi TOÙ UUpOU xoiù TOÙ dpyupiou 
xaù TOÙ ypvolou xol Tévrac TOUS ofxOUc 
téSv GxELGV TFC YACNE Xoù rdvTa, Oo Àv 
ÉV TOÏS ÜNOQVPOÏS AUTO Xoi OÙX AV OÙ- 
Dév, Ô oùx Édelcev Elexiac Ev té ox 
AUTO. 

3. xoù RAVEV Hooiac 0 rpopHTNE TEÙS TO 
Baouhéa Elexrav roi Einev rodc adtov T1 
Aéyovoy où AVÜpUTOL OÙTOL Hoi TOÛEV 
Mrooty rpùdc Oo; oi einev Eexoc ‘Ex 
YÂS TOPEHVEV HOOU ToÔG UE, EX Bafu- 
&voc. 


4. xoù eirev Hoœuac Ti eldooav Év té olxu 
oov; xoi einev Elexiac Ilévra tù Ev té 
oÙxu) UOU Edo, x OÙX ÉOTIV EV té 
oÙxu) OU Ô oÙx Etdooav, AAA Hal TX ÉV 
TOÏS Ünoavpois lou. 

5. xoù eirev aùté Hoouac ’Axouoov Tdv 
A6Yoy xvplou caBaui 
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At that time Marodach Baladan, the 
son of Baladan, the king of Babylonia, 
sent letters and ambassadors and gifts 
to Ezekias: for he had heard that he had 
been sick even to death, and was reco- 
vered. 


And Ezekias was glad of their coming, 
and he shewed them the house of his 
spices, and of silver, and gold, and 
myrrh, and incense, and ointment, and 
all the houses of his treasures, and all 
that he had in his stores: and there was 
nothing in his house, nor in all his do- 
minion, which Ezekias did not shew. 


And Esaias the prophet came to king 
Ezekias, and said to him, What say 
these men ? and whence came they to 
thee ? and Ezekias said, They are come 
to me from a land afar off, from Baby- 
lon. 


And Esaias said, What have they seen 
in thine house ? and Ezekias said, They 
have seen everything in my house ; and 
there is nothing in my house which 
they have not seen: yea, also the pos- 
sessions in my treasuries. 


And Esaias said to him, Hear the word 
of the Lord of hosts: 


ÉSAÏE 39 


6. Ido Muépor Épyovtar, AÉYEL XUp1OG, oi 
Aubovtar révra Tù Év té oÙxw cou, xoi 
OO OUVAYAYOV OÙ TATÉPES OOÙ ÉWG TAC 
MUÉpas Tautnc, Eis BafuAdiva Yet, xoi 
OÙDEV OÙ UM XataAiTwON: Eirev DË à VEdC 


7. OT HO TO TÜV TÉXVUY OOÙU, GYV 
Eyévynouc, Afubovroi xoai rotoovoiv 
onddovtrac ÉV té ox TOÙ PaohËS Tv 
BaBuAwviov. 

8. xoù einev Eexac rodc Houav ‘Ayo- 
Doc à ÀOYOS XUplou, OV ÉAGANOEV' YE- 
VÉOÙ 0h ElpVN XaÙ DLXAOOUVN ÉV Toc 
MUÉPALS HOU. 
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Behold, the days come, when they 
shall take all the things that are in thine 
house, and all that thy fathers have ga- 
thered until this day, shall go to Baby- 
lon ; and they shall not leave anything 
at all: and God hath said, 


that they shall take also of thy children 
whom thou shalt beget ; and they shall 
make them eunuchs in the house of the 
king of the Babylonians. 


And Ezekias said to Esaias, Good is 
the word of the Lord, which he hath 
spoken: let there, I pray, be peace and 
righteousness in my days. 


ÉSAÏE 40 


Chapitre 40 


1. Ilopaxaeite Trapaxaheëlte To Àaov 
UoU, AËYEL Ô VEOc. 


2. icpeic, AdÂoute Eic Th xapôlav 
IpovoaÂnu, TopaxaAËGAOTE QÜTAV OTL 
ÉTANOUN À Tanelvoou aÙthc, ÀAËAUTOL 
aÛTAS } Auoprtia” OT ÉDÉCATO ÉX YELPÔS 
xvplou GTA TX AUAPTAUATE AUTRG. 

3. HV} Poëivroc Ev Th Épuw ‘Evtotud- 
OùTE ThvV O0OY HUpIOU, EUDEL OC TOLEÎTE TU 
tpiBouc to VeoÙ nuév: 

4. TÜOX PAPAYÉ TANPHÛMOETO HO TôV 
6p0c xoi Bouvdc tarewwnoetat, xai Éo- 
Toi TAVTO TA OXONL els EVVETAV Xi À Too 
XEta Eic Edo 

5. xai OpÜnoETto  dOËX XUplou, xoi OtbE- 
Toi TÜGA ÙPÉ TO owThpLoyY TOÙ VEOÛ: OT! 
X0p10S ÉAGANOEV. 

6. HV AÉYovtoc Bénoov: xoi eira Ti 
Borouw; Ilüoa oùpË yoptoc, xai rüoa 
DOËX AVÜPHTOU DE AVŸOS YÉPTOU 


7. ÉEnpdvün Ô xÉéptoc, xoi To avoc ÉÉÉ- 
TEOEY, 
8. TO dE pua TOÙ VEOÙ MUGSV MÉVEL Elc TOV 
OLGSVOL. 
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Comfort ye, comfort ye my people, 
saith God. 


Speak, ye priests, to the heart of Je- 
rusalem ; comfort her, for her humi- 
lation 1s accomplished, her sin is put 
away: for she has received of the Lor- 
d’s hand double the amount of her sins. 


The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, 
make straight the paths of our God. 


Every valley shall be filled, and every 
mountain and hill shall be brought low: 
and all the crooked ways shall become 
straight, and the rough places plains. 


And the glory of the Lord shall appear, 
and all flesh shall see the salvation of 
God: for the Lord has spoken it. 


The voice of one saying, Cry; and I 
said, What shall I cry ? AI flesh is 
grass, and all the glory of man as the 
flower of grass: 


The grass withers, and the flower 
fades: 


but the word of our God abides for 
ever. 


ÉSAÏE 40 


9. rx Opoc UbnAdv dvaBindt, à EUAYYE- 
Alôuevos Eiov Übuwuoov Th loyt Tv 
OOVY oov, à ebayyeATouEvoc Iepou- 
OdÂNU' Lhooate, U} POBElodE: Eirdv toûc 
rokeotv Iouôa ‘Idob 0 Dedc buciv. 


10. (0oÙ x0pLoc ET loOYUOG ÉpyETOL Ko 
Ô Poayiov ueTd Xxuptelac, (00Ù d [LoUdC 
AUTO ET AÙUTOÙ Kai TO ÉpYOV Évavtiov 
AUTOÙ. 

11. GC TOY ToMAVEl TO roiuMov aÜTOÙ 
xoi té Boauyiovt aÜtoÙ ouvEE Govac xoi 
ÉV yaotpt ÉXOUOOG TAPAXAAÉOEL. 


12. Tic éuétonoev Th yetpt to Dowp xoi 
TOY OÙpAVOV OVAUT Ho TÜGAV TV YÂV 
dpaxi, Tic ÉOTNOEV TX Op OTAUUES Hoi TC 
vérac CUyG: 


13. tic ÉYvW vobv xvpiou, xoi tic aUToÙ 
OÙUBouAoc Éyéveto, Oc oUUBLB aÜTOv; 


14. À rpdc Tlva ouveBoukeUoato xal ou- 
vEPiBacey adtov: À tic ÉdeéEv aÙtés xpi- 
OÙ; À O00Y GUVÉOEUS Tic ÉDELÉEV AUS; 


15. Et nAVTO TY ÉÜVN DC OTAYOV ATO X- 
dou xaù dc por CUyoÙ ÉhoyioÏnoav, xoi 
GG OEÀOG ÀOYLOÙ OO Vtt 


16. d dE AiBavoc oùy ixavôc els xaDouv, 
Xoù TAVTA TA TETEATOdX OÙY lxavd EÏc 
OÀOXAPTWOLV, 


17. xoù névro Tù ÉUVN EG OÙdÉV Elot Ko 
els oUDEv ÉAoyioUnoav. 
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O thou that bringest glad tidings to 
Zion, go up on the high mountain ; lift 
up thy voice with strength, thou that 
bringest glad tidings to Jerusalem ; lift 
it up, fear not; say unto the cities of 
Juda, Behold your God ! 


Behold the Lord ! The Lord is coming 
with strength, and his arm is with po- 
wer: behold, his reward is with him, 
and his work before him. 


He shall tend his flock as a shepherd, 
and he shall gather the lambs with his 
arm, and shall soothe them that are 
with young. 


Who has measured the water in his 
hand, and the heaven with a span, and 
all the earth in a handful? Who has 
weighed the mountains in scales, and 
the forests in a balance ? 


Who has known the mind of the Lord ? 
and who has been his counsellor, to 
instruct him ? 


Or with whom has he taken counsel, 
and he has instructed him ? or who 
has taught him judgement, or who has 
taught him the way of understanding ; 


since all the nations are counted as a 
drop from a bucket, and as the turning 
of a balance, and shall be counted as 
spittle ? 


And Libanus is not enough to burn, nor 
all beasts enough for a whole-burnt of- 
fering: 


and all the nations are as nothing, and 
counted as nothing. 


ÉSAÏE 40 


18. TU GUOLWONTE XÜPLOV Ko TVL OUOLI- 
HOT GUOLDOUTE AÜTOV; 


19. UM) EiXOVO ÉTOÏNOEV TÉXTUWV, ] YEUOO- 
XO0G YUVEUONS YEUOLOY TEPIEXPUOWOEV 
AÜTOV, OUOÏWUL HATEOXEUATEV AÜTOV; 


20. EUXOV Ydp AONRTOV ÉXAÉYETOL TÉXTV 
xoi copéic Cnrei rüic othoet aÜToÙ Elxova 
Xi 1vot UT) OAÀEUNTOIL. 


21. OÙ YVOOEOVE;, OÙX AXOUGEOVE; OÙX 
AVNYYÉAN ÉE doyñc dUiV; oÙx ÉYVOTE T 
DEuUÉAO TAG YAG; 


22. Ô HATÉYUV TOY YÜpov TG Yhc, xai oi 
ÉvolxoDvVTEc ÉV aÜTN ec AHXPIdES, à OT 
Où GG XAUHPAV TÔV OÙpavov Hal DLaTEl- 
VOS (GS OXNVV XATOLKEÏV, 


23. d OdOÙS Qpyovtac Eis OUDEV QOYELV, 
Tv DÈ YAV He OUDÈV ÉTOINOEV. 


24, OÙ Ydp UM OnElpwooUV OÙDÈ HU u- 
TEUOWOWw, OÙdE Un ELU Eic Tv YAV 
h OLGA AÜTOV ÉRVEUOEV ET aûToUS Hoi 
éénpdvünonv, xoi xaTaLyis ce poUyava 
avahñubetar aÜToUc. 


25. vov oÙv ti LE byuotooate xoi Dtbco- 
Ünoouot;: Eine v à GYLOc. 


26. avafhébate eic Üboc Tobc OpÜa- 
uobc budiv noi 10ete tic XATÉDELÉEV rAvTo 
TAÜTO; À ÉXPÉPUV HATA HPLOUOY TÔV XOO- 
UOY aÜtoÙ TAvroc ÉT OVOUATL XAAÉOEL 
and roc 0OËNc Kai ÉV xpdtet ioyboc 
OÙDÉV 0€ ÉAQVEV. 
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To whom have ye compared the Lord ? 
and with what likeness have ye compa- 
red him ? 


Has not the artificer made an image, or 
the goldsmith having melted gold, gilt 
it over, and made it a similitude ? 


For the artificer chooses out a wood 
that will not rot, and will wisely en- 
quire how he shall set up his image, 
and that so that it should not be moved. 


Will ye not know ? will ye not hear ? 
has it not been told you of old? Have 
ye not known the foundations of the 
earth? 


It is he that comprehends the circle of 
the earth, and the inhabitants in it are 
as grasshoppers ; he that set up the hea- 
ven as a chamber, and stretched it out 
as a tent to dwell in: 


he that appoints princes to rule as no- 
thing, and has made the earth as no- 
thing. 


For they shall not plant, neither shall 
they sow, neither shall their root be 
fixed in the ground: he has blown 
upon them, and they are withered, and 
a storm shall carry them away like 
sticks. 


Now then to whom have ye compared 
me, that I may be exalted? saith the 
Holy One. 


Lift up your eyes on high, and see, who 
has displayed all these things ? even he 
that brings forth his host by number: he 
shall call them all by name by means 
of his great glory, and by the power of 
his might: nothing has escaped thee. 


ÉSAÏE 40 


27. MA yôo elrne, LoxoB, xoi ti EAdANOO, 
IcpanÀ\ ’AnrexpUGn À 0066 uou and Toù 
Deob, xai Ô VEOc pou Tv xpiolv HpElAEV 
Xoù ATÉOTN); 


28. xoi VÜV oÙx ÉYVUWG El Uh NXOLOUG; 
DEOG diwmoc Ô VEÙS à HATAGHEUAOOG T 
dAxpA TNS YÂG, OÙ RELVOEL OUDE XOTAOEL, 
OÙDE ÉOTIV ÉÉEUPEOL TS POOVAOEUWS AÙ- 
TOÛ- 


29. GLdOÙS TO nElvGov (OYUV XoÙ TOÏS UV 
ODUVOUÉVOLS ÀOTNV. 


30. RELVAOOUOLV YÜD VEUTEPOL, KO HOT 
OOVOL VEavioxo!, xal ÉXAEXTOL AVIOYUEC 


ÉOOVTOL 


31. où DE UTOUÉVOVTES TOY VEdV AAAGEOU- 
OLV LOYUV, TTEPOPUNOOVOLV GG QETOL, Dpot- 
uoÜvrat xai où xomdoovotv, Baülobvro 


Hoi OÙ TELVATOUOLV. 
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For say not thou, O Jacob, and why 
hast thou spoken, Israel, saying, My 
way 1s hid from God, and my God has 
taken away my judgement, and has de- 
parted ? 


And now, hast thou not known? hast 
thou not heard ? the eternal God, the 
God that formed the ends of the earth, 
shall not hunger, nor be weary, and 
there is no searching of his understan- 
ding. 


He gives strength to the hungry, and 
sorrow to them that are not suffering. 


For the young men shall hunger, and 
the youths shall be weary, and the 
choice men shall be powerless: 


but they that wait on God shall renew 
their strength ; they shall put forth new 
feathers like eagles ; they shall run, and 
not be weary ; they shall walk, and not 
hunger. 


ÉSAÏE 41 


Chapitre 41 


1. Eyxovileode mroôc Le, voot, ol ydp 
doyovres AAAGEOUVOW loyÜv' ÉvyloduT- 
oav xai ANANOÏTHONV JA, TÔTE XpIoLv 
AVOAYYELAÏTOON. 


2. tic ÉÉNyEbEV nd dvatrohGiv dtxaLo- 
OÙVNV, ÉXUÂAEOEY AÛTNV HAT TOÛAS AU- 
TOÙ, XOl TOPEUOETOL, DEL ÉVAVTIOV 
EUvév xoù Paorheic Éxothoet xol do 
els Yhy TC uayaionc aÜTÉv xl GE ppÛ- 
YaVa ÉÉLOUÉVA TX TOËX AÜTÉV: 

3. Hoi DLOÉETOL AUTOUC Ho DLEAEUOETOL ËV 
Elpnvn  000c TV rodY AÛTOÙ. 

4, Tic ÉVMPYNOEY Xoi ÉroiNoEv TaÜta; ÉXd- 
AEOEV AÛTNV © HAAGV AUTNV AT YEVEUV 
dos, ÉYE VEOC rpûitoc, xoi Elc TL ÉREE- 
XOUEVA ÉYO ElUL. 

5. eldooav ÉÛvN xoi ÉpOBnÜnoNv, Tà AXE 
TG YÂS Nyyioav xai HA\VOONV AUX 


6. Xplvuy Éxaotoc té rAnolov xal té 
ddEAYES Bondñoot xoi Épel 


7. Toyuoev dvhp TÉXTUV Hal yaAXEUS 
TÜTTUV OÜpN AUX ÉAAOVOV TOTÈ HÈV 
épet DOUPANUX XAAOV ÉOTIV ioybpwoav 
ATX ÉV HAOLG, ÜNOOUOLV AT HO OÙ HLVN- 
DATOVTOL. 
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Hold a feast to me, ye islands: for the 
princes shall renew their strength: let 
them draw nigh and speak together: 
then let them declare judgement. 


Who raised up righteousness from the 
east, and called it to his feet, so that 
it should go ? shall appoint it an ad- 
versary of Gentiles, and shall dismay 
kings, and bury their swords in the 
earth, and cast forth their bows and ar- 
rows as sticks ? 


And he shall pursue them ; the way of 
his feet shall proceed in peace. 


Who has wrought and done these 
things ? he has called it who called it 
from the generations of old ; I God, the 
first and to all futurity, I AM. 


The nations saw, and feared ; the ends 
of the earth drew nigh, and came toge- 
ther, 


every one judging for his neighbor and 
that to assist his brother: and one will 
Say, 


The artificer has become strong, and 
the coppersmith that smites with the 
hammer, and forges also: sometimes 
he will say, It is a piece well joined: 
they have fastened them with nails ; 
they will fix them, and they shall not 
be moved. 


ÉSAÏE 41 


8. XÙ dé, Iopanà, roûc uou Lux, Ov ÉEe- 
Acëdunv, orépua ABoaau, Ôv AyYATNoù, 


9. OÙ dvreAaBounv dr GxpUV The YÂc Hoi 
EX TÜV OXOMÉV AUTNS ÉXAAEOË DE KO 
eirnà oot Iloûc pou ei, ÉéeheEduUNv © xoù 
OÙX ÉVXATÉATÔV GE, 


10. UM HoBod, uetX ooÙ Ypo El Ur 
rdv, ÉYH YA El © VEOS GOÙ O ÉVLO- 
x0oac o€ oi ÉboñÜnod oo xai noyo- 
Moduny 6e Th dEËLd Th dxaia Ho. 


11. (00Ù dioyuvÜnoovtat Xol ÉVTPATNOOV- 
Ta HAVTES où AvtiXEÏUE VOL oo! ÉGOVTOL 
YO DC OÙX OVTES HXoÙ ATOODVTOL TAVTES 
où avriôtxol cou. 


12. nrhoels œütobc oi où uh Ebpnc 
TOUS AVÜEUTOUS, OÙ TAPOLVAGOUOLV ES OÉ 
ÉOOVTOL VAE GG OÙX OVTES HO OÙX ÉOOV- 
TL OÙ AVTITOAEUODVTÉC 0€. 


13. OT ÉYE O VEOc ooÙ O xpaTÉV TC 
dEélds ooÙ, à AéYwy o0ot Mi poBoÿ, 


14. Tux, ÉAryootùdc Iopani: Eyo Ebor- 
Ünod oot, ÀËyEL Ô DEÙS © AUTEOUUEVOS 
ce, Iopani. 

15. (doÙ ÉToinoù GE DC TPOyOUS AUHENS 
GAOGVTOG HALVOUS TPIOTNPOELDES, Ko 
dhonoeis Opn xal Aentuveic Bouvouc xoi 
GG xvobv Ünoeic 
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But thou, Israel, art my servant Jacob, 
and he whom I have chosen, the seed 
of Abraam, whom I have loved: 


whom I have taken hold of from the 
ends of the earth, and from the high 
places of it I have called thee, and said 
to thee, Thou art my servant ; I have 
chosen thee, and I have not forsaken 
thee. 


Fear not; for I am with thee: wan- 
der not; for I am thy God, who have 
strengthened thee ; and I have helped 
thee, and have established thee with 
my just right hand. 


Behold, all thine adversaries shall be 
ashamed and confounded; for they 
shall be as if they were not: and all 
thine opponents shall perish. 


Thou shalt seek them, and thou shalt 
not find the men who shall insolently 
rage against thee: for they shall be as 
if they were not, and they that war 
against thee shall not be. 


For I am thy God, who holdeth thy 
right hand, who saith to thee, 


Fear not, Jacob, and thou Israel few in 
number ; I have helped thee, saith thy 
God, he that redeems thee, O Israel. 


Behold, I have made thee as new saw- 
shaped threshing wheels of a waggon ; 
and thou shalt thresh the mountains, 
and beat the hills to powder, and make 
them as chaff: 


ÉSAÏE 41 


16. xai Auuoelc, Xoi dveuoc ÀAfutbetot 
AÜTOUC, HO HOTOLYIS DLAOTEPET AUTOUS, 
OÙ dE EUppavÜNON ÉV toc dylois IopanÀ. 
Hoi AYAAAMAGOVTOL 


17. où rtwyot xal oi évdeeic Cnroovoiv 
ydo Dowp, xai oÙx ÉOTUL, À YAGOOQ QÙ- 
tésv and this Oibnc ÉEnpavÜN EYE XVp1oc 
Ô VEOc, Éy Éraxouoouu, Ô Vedc Iopani, 
xoii oÙx Éyratahelhe aÜtoUs, 


18. L\AAY VOLE L ET TOV OPÉGY TOTAUOUC 
Xoù ÉV UÉOUW TEdWV NYC, TOO TV 
Éonuov eic ÉAn xoù Thv dbéoav yhv Ev 
DOEAYHYOÏ, 


19. nou Eis Tv HvLdpOV YAv XÉdOOV Ko 
RUÉOV Xi UUpOIVNV Xoi XUTAPLTGOV oi 
AEOUXNV, 

20. va Toüwotv xoi yvéou xal Évvondéouwv 
xoiù ÉmoTVTOL AUX OTL ele XUplou ÉToOIN- 
OEV TaÜTA rAvTOA xal à AYLoS TOÙ IoparnÀ 
HOTÉDELÉEV. 


21. Eyyiter n xpioic buéiv, Aéye xÜp1oc 
Ô VEOc: Pyyioov oi Bouhai duéiv, Ave d 
BaorAedc Laxuf. 

22. ÉVylodtTuoav xal AavayyetAdtTwoav 
buy & ouuProetoi, À TÙ TpOTEPA Tiva 
y Einate, Xl ÉMOTNOOUEY TV VOUV x 
YVOOOEVX TI TX ÉCYATA, HO TO ÉTEPYO- 
VEVO EÎTOTE UV. 


23. AVAYYELAUTE UV T ÉREPYOMEVA ÊT 
ÉCyATOU, Xi YVHOOUE VX OT Veol ÉOTE 
EÙ TOMOUTE XOÙ XAXWOUTE, KO DaUUATO- 
uedo xai oboueda ur 
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and thou shalt winnow them, and the 
wind shall carry them away, and a tem- 
pest shall scatter them: but thou shalt 
rejoice in the holy ones of Israel. 


And the poor and the needy shall 
exult; for when they shall seek wa- 
ter, and there shall be none, and their 
tongue 1s parched with thirst, I the 
Lord God, I the God of Israel will hear, 
and will not forsake them: 


but I will open rivers on the mountains, 
and fountains in the midst of plains: 
I will make the desert pools of water, 
and a thirsty land watercourses. 


I will plant in the dry land the cedar 
and box, the myrtle and cypress, and 
white poplar: 


that they may see, and know, and per- 
ceive, and understand together, that the 
hand of the Lord has wrought these 
works, and the Holy One of Israel has 
displayed them. 


Your judgement draws nigh, saith the 
Lord God; your counsel have drawn 
nigh, saith the King of Jacob. 


Let them draw nigh, and declare to you 
what things shall come to pass ; or tell 
us what things were of old, and we will 
apply our understanding, and we shall 
know what are the last and the future 
things: 


tell us, declare ye to us the things that 
are coming on at the last time, and we 
shall know that ye are gods: do good, 
and do evil, and we shall wonder, and 
see at the same time 


ÉSAÏE 41 


24, Ott ROÛEV ÉOTÈ Uuelc xal TOÛEV À 
épyaoia buüv, Ex yñc PoÉAUyUX ÉËE- 
AÉËAVTO DU. 

25. Éyé DE yetpxu Tov do Poppi xoi 
TOY dp NAlou dvato}Gv, xANÜNOOVTOL té 
OVOUATÉ OU’ ÉPYÉOUHONV HPYOVTES, Ko 
GG TNAOS HEPAUÉUS HO 6G HEPAMHEUS Ko 
TATOTÉV TOY TNAOV, OÙTUG XATATATNUN- 
OEOUE. 

26. Tic YO AvayyEhE Tù ÉË doyñc, (va 
YVOUEV, Xo TX ÉUTOOOVEV, Xol ÉDOÜUEV 
OTL HANÜA ÉOTUV;, OÙX ÉOTIV À TPOAËYWV 
OÙdE © AXxOUWY DUév TOUS ÀOYOUS. 


27. dpyhy Xiwv Üoou xoi [EpouoaÀny rot- 
paxaËOu els O0OY. 

28. And yo Tév ÉDvév id0oÙ OÙdEic, Ho 
And TV ELOGAGWY AÛTÉV OÙX AV Ô AVAY- 
YÉAOV' ol ÉXV ÉpoTrou adToÙc [Todev 
ÉOTÉ, OÙ UN) ATOXPLUGSOV Hot. 


29. Eloi Ye où rotobvtec Duc, xo UATNV 
où rAavéivtec DU. 
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whence ye are, and whence is your 
works: they have chosen you an abo- 
mination out of the earth. 


But I have raised up him that comes 
from the north, and him that comes 
from the rising of the sun: they shall 
be called by my name: let the princes 
come, and as potter”’s clay, and as a pot- 
ter treading clay, so shall ye be trodden 
down. 


For who will declare the things from 
the beginning, that we may know also 
the former things, and we will say that 
they are true ? there is no one that 
speaks beforehand, nor anyone that 
hears your words. 


I will give dominion to Sion, and will 
comfort Jerusalem by the way. 


For from among the nations, behold, 
there was no one; and of their idols 
there was none to declare anything: 
and if I should ask them, Whence are 
ye ? they could not answer me. 


For these are your makers, as ye think, 
and they that cause you to err in vain. 


ÉSAÏE 42 


Chapitre 42 


1. Luxof à roûc uov, avriubouar aùTo 
Iopan\ à ÉXAEXTOS OU, TrpooEdÉENTO 
aÜTOV À buy uou' ÉduAXX TO TVEÜUX UOU 
ER AÙTOV, Xploiv toïc Édveoiv éÉoloel. 


2. OÙ HEXPAÉETOL OÙDÈ AVNOEL, OÙDE 
dxOUOUNOETOL ÉËU HV AÜTOÙ. 
3.xdhauov TE aouUÉvOY OÙ ouvtplbet où 
Nvoy xanvouevoy où ofÉoet, GAÀR Eic 
dAnderav éÉoloet xploiv. 


4. avañdutber xoai où Dpauoÿoetar, Écc 
dv Ôf Ent The Ye Xploiv: xal Ent té OVO- 
port aUTOÙ ÉD VN ÉATODOL. 


5. oÙtuc ÀËYEL XUp1OG Ô VEÙC Ô Too 
TOY OUPAVOV HOÙ TÉQG AUTOV, Ÿ OTEPE- 
OùG Tv YV Hoi TÙ ÉV AÙT}) xl DLOOÙC 
TVONY TS Aoû té ER aUthc XOÙ TvEUUdR 
TOÏS TATOÜOWV ATV: 


6. Éy@ XÜpLoc à VEdc ÉXdAEO GE Ev Ùt- 
XALOOÛUVN XOÙ HPATOW TS YELDOS OOU 
xaÙ ÉMoydouw € Xol ÉdUXA GE Elc Dlo- 
ny YÉvoUc, els péic ÉDvVÉSV 

7. 4voiEou OpÜAAUODS TUPAGV, ÉÉOYOYE 
Ex deoudiv dedeuévouc xoù ÉE olxou qu- 
AQXAS HAÜNUÉVOUS ÉV HÔTEL. — 
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Jacob is my servant, I will help him: 
Israel is my chosen, my soul has ac- 
cepted him ; I have put my Spirit upon 
him ; he shall bring forth judgement to 
the Gentiles. 


He shall not cry, nor lift up his voice, 
nor shall his voice be heard without. 


A bruised reed shall he not break, and 
smoking flax shall he not quench ; but 
he shall bring forth judgement to truth. 


He shall shine out, and shall not be dis- 
couraged, until he have set judgement 
on the earth: and in his name shall the 
Gentiles trust. 


Thus saith the Lord God, who made 
the heaven, and established it; who 
settled the earth, and the things in it, 
and gives breath to the people on it, 
and spirit to them that tread on it: 


I the Lord God have called thee in righ- 
teousness, and will hold thine hand, 
and will strengthen thee: and I have gi- 
ven thee for the covenant of a race, for 
a light of the Gentiles: 


to open the eyes of the blind, to bring 
the bound and them that sit in darkness 
out of bonds and the prison-house. 
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8. ÉyO XVp1oc Ô VEOC, TOÜTO UOÙ ÉOTIV 
TO Ovoud' TV DOÉNV UOU ÉTÉEU OÙ DO) 
OÙDE TÜG PET MOU TOÏS YAUTTOÏ. 


9. Tù dar doyñc (dOÙ Mxaov, Xoi HoLv 
À ÉYO AVAYYEÀG, Hoi rpÔd ToÙ avatetha 


EONAGÔN LUV. 


10. Yuvhoate té xupiu Duvov xavOv, À 
doyh aUTOU' DoËULETE TO OvOUX AÜTOÙ AT 
dxpOU The Ye, où XATAPaivovTEc Eic TV 
DdANOOAV Hal TAÉOVTES AUTV, où VhOO! 


Hoi OÙ XATOLXOÜVTEC AÜTAC. 


11. E0ppAvON, Épnuoc xoaÙ ai xéjuo 
AÜTRG, ÉTAUAEL Hoi où XATOLXODVTEC 
Kndap: etppavÜoovroi où XATOLXODVTES 
Hétoav, dr xpuv Tv opéwvY Booovoiv: 


12. dooovoiy té Dec DOEQV, TÜC ApETIC 
aÜTOÙ ÉV toc Voo!s AvVayyEÀODOL. 


13. xXÜp1oc à DEdc Tv OUvdUEUV ÉÉEREU- 
oEtot Xoi cUvtpitbet rOAEUOv, Eneyepet Ch- 
\ov xoiù Boñoetor Éni tous ÉYÜpOUS aUTOÙ 
UETX (OYUOC. 

14. ÉOLNON, U Hoi del olunnooua Ko 
AVÉÉOUQ:, ÉXAPTÉONON DC Ÿ} TXTOLOO, 
ExOTHOUù xoù Enpavés Au. 


15. xoi Ünow rotapolc els Vnoouc xai ÉÀn 
Enpoavés. 
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I am the Lord God: that is my name: I 
will not give my glory to another, nor 
my praises to graven images. 


Behold, the ancient things have come 
to pass, and so will the new things 
which I tell you: yea, before I tell them 
they are made known to you. 


Sing a new hymn to the Lord: ye who 
are his dominion, glorify his name 
from the end of the earth: ye that go 
down to the sea, and sail upon it; the 
islands, and they that dwell in them. 


Rejoice, thou wilderness, and the vil- 
lages thereof, the hamlets, and the 
dwellers in Kedar: the inhabitants of 
the rock shall rejoice, they shall shout 
from the top of the mountains. 


They shall give glory to God, and shall 
proclaim his praises in the islands. 


The Lord God of hosts shall go forth, 
and crush the war: he shall stir up jea- 
lousy, and shall shout mightily against 
his enemies. 


I have been silent: shall I also always 
be silent and forbear: I have endured 
like a travailing woman: I will now 
amaze and wither at once. 


I will make desolate mountains and 
hills, and will dry up all their grass ; 
and I will make the rivers islands, and 
dry up the pools. 


ÉSAÏE 42 


16. xoii QE) TUHAOÙC EV 006,  OÙX ÉY VU 
oùv, xai ToiBouc, oÙc oÙx NdELONV, rat 
OdL TOLOUW AUTOUC TOLOUW AUTOS TÔ 
OXÔTOS Eic Pic Hoi Tù oxoN Eic EUVElRV 
TaÜTO TA PAUATA TOUMOU) HO OÙX ÉYHOTO 
Aelba «tou. 

17. autoi DÈ ATEOTEUpPNONV Eic TX OO 
QOYOVÜNTE doyÜvNv, où TEROOTES ÉTL 
TOÏS YAUTTOÏ OÙ AÉVOVTEC TOÏC YUVEUTOÏS 
Yueic éote Veot UGv. 

18. Où xuwoi, dxoUoate, xai où TUpAOI, 
avafhébote (dev. 


19. xoi tis TUHAdC GAÀ À où mÂdÉC OU 
xoaù xupol LA À OÙ XUPLEUOVTES AUTÉV; 
xoù étupAGUNONY où Gobkot To VEoù. 


20.  EldETE 


2 Àd Ÿ - 2 , \ Er A. 
ÉDUAUÉQOUE" VOLYUÉVA TU GTA, HO 


TAEOVAXIG, HO  OÙX 


OÙX MXOUOUTE. 


21. x0ptoc à Dedc ÉBobAeto va dixaLwUn 
HO UEYAAUVN dveorv. xoi Eldov, 


22. XOÙ ÉVÉVETO À ÀAQÔÜC TETPOVOUEUUÉ VOS 
Hoi OMPTAOUÉ VOS" À YAP Tayis ÊV TOC To- 
geloic ravrayoÙ, xai £v olxoic Qua, OTOU 
ÉXPUDAY AÜTOUC, ÉVÉVOVTO ES TPOVOUTV, 
xoii OÙX hv À ÉÉMOOÛUUEVOS HETAYUO, HO 
oÙx hv à Àéywyv ‘Arédoc. 


23. tic Év OU, Ôc Évotieîton TOaÜTO, Eloo- 


HOUOETOL EÎS TÙ ÉREPYOMEVA; 
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And I will bring the blind by a way 
that they knew not, and I will cause 
them to tread paths which they have 
not known: I will turn darkness into 
light for them, and crooked things into 
straight. These things will I do, and 
will not forsake them. 


But they are turned back: be ye utterly 
ashamed that trust in graven images, 
who say to the molten images, Ye are 
our gods. 


Hear, ye deaf, and look up, ye blind, to 
see. 


And who is blind, but my servants ? 
and deaf, but they that rule over them ? 
yea, the servants of God have been 
made blind. 


Ye have often seen, and have not taken 
heed ; your ears have been opened, and 
ye have not heard. 


The Lord God has taken counsel that 
he might be justified, and might ma- 
gnify his praise. 


And I beheld, and the people were 
spoiled and plundered: for there is a 
snare in the secret chambers everyw- 
here, and in the houses also, where 
they have hidden them: they became a 
spoil, and there was no one that delive- 
red the prey, and there was none who 
said, Restore. 


Who is there among you that will give 
ear to these things ? hearken ye to the 
things which are coming to pass. 
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24, tic ÉdUXEV Eic Oiapnayhv lux xoi For what did he give to Jacob up to 
Iopor TOÏS TPOVOUEUOLOLV AÜTÔV; où Ô spoil, and Israel to them that plundered 
him ? Did not God do it against whom 
they sinned ? and they would not walk 
in his ways, nor hearken to his law. 


DEOc,  MUdprooav aÙtés xai oÙx ÉPou- 
AovtO ÉV Tofic OdOic AÜTOÙ TopEUEOUOL 
OÙDE AXOUELV TOÙ VOUOU aÜTOÙ; 


25. Xl ÉTAYOYEV ËT AUTOUS OpYNY ÙU- So he brought upon them the fury 
uoD abtod, xai xatio yuoEV aÜTOÙS TOkE- of his wrath; and the war, and those 
that burnt round about them, prevailed 


OG Ha OÙ OUUPAËYOVTES aÜTOÙS XUXAG . 
ee of : 7. against them ; yet no one of them knew 


Hal OÙX ÉVVWONV ÉXAOTOG AUTÉV OÙDE it, neither did they lay it to heart. 


éVevro Ent Duyrv. 


ÉSAÏE 43 


Chapitre 43 


1. Koi vov obtuc AÉYEL xÜp1OC à DEC 0 
rolooc 0€, luxuf, 0 rAdonc 0€, IopanÀ 
M poBod, ôtt ÉAUTpwOdUNY o€° Éxd AO 
OE T0 OVOUX GOU, ÉUOC EÏ OÙ. 


2. xoù Edv OtaBaivne Ôt Ddatoc, UETX OÙ 
Elu, Hoi TOTAUOL OÙ OUYXAVOOVOÏV GE’ 
xoù Édv GLÉAÜNS DL TUPÉC, OÙ UM) XATO- 
HALO, HAE OÙ XATAXAUGEL GE. 


3. OTL ÉYE XVp1OS O DEOS oo à ày10c Io- 
pan à cv cE° Éroinoù cov AAA YU 
Atyvrrov xoi Aitoniav xoi Zonvnv ÜrÈp 
OOÙ. 

4. d&p OÙ ÉVTIUOS ÉVÉVOU ÉVAvTiov HO, 
EDOENOUNC, XAYG € MYÉrNoù: xoù DO) 
dvdpurouc roÀÀOÙS Drép ooÙ xoi dpyov- 
TAG URÈE TS XEPAANS OÙ. 

5. Un poBoD, Ott ET OOÙ ElUL ATd AVATO- 
ÀGSV QE) TO OTÉPUX GOU Ko AT DUOUGIV 
OUVAEG) CE. 

6. é06 té Boppû ’Aye, xoi tés MB M x 
AVE" QYE TOUS LIOUS UOU ATO VAS TOPEU- 
DEV ol TAC DUYATÉEOG OU AT AXEUWV TAG 
YA; 

7. RAVTOG OoOt ÉMXÉXANVTOL TÉ OvOUATI 
Uou. ÊV Ydp Th DOËN UOU HATEOHXEUAOO 
ATOV Xoi ÉTAdOù xal ÉTOÏNOX AÜTOV' 
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And now thus saith the Lord God that 
made thee, O Jacob, and formed thee, 
O Israel, Fear not: for I have redeemed 
thee, I have called thee by thy name ; 
thou art mine. 


And if thou pass through water, I am 
with thee ; and the rivers shall not over- 
flow thee: and if thou go through fire, 
thou shalt not be burned; the flame 
shall not burn thee. 


For I am the Lord thy God, the Holy 
One of Israel, that saves thee: I have 
made Egypt and Ethiopia thy ransom, 
and given Soene for thee. 


Since thou becamest precious in my 
sight, thou hast become glorious, and 
I have loved thee: and I will give men 
for thee, and princes for thy life. 


Fear not; for I am with thee: I will 
bring thy seed from the east, and will 
gather thee from the west. 


I will say to the north, Bring ; and to 
the south, Keep not back; bring my 
sons from the land afar off, and my 
daughters from the ends of the earth; 


even all who are called by my name: 
for I have prepared him for my glory, 
and I have formed him, and have made 
him: 
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8. xoù ÉENYAYOV ÀAadV TUPAOV, xoÙ OPÜAX- 
poli Elotv Hoattuc TUpAOÏ, x xuwpoi Tù 
OT ÉVOVTEG. 


9. navta TA ÉÜVN OUVYÜNONV AU, Hoi 
OUVAyÜOOVTOL GpyovtEc ÉË aUtév' Tic 
dvoyyehet taÜto; 1 TO ÉË dpyhc tic Avay- 
yehet DU; dyayétuonv ToÙS UdpTUpAc 
ATV XoÙ DXALHOATOONV HA ETATHONV 
dANUT. 

10. YÉVEOVÉ OL HAPTUPEC, HAYCO HAPTUS, 
AéYEL xbp1oG À Dec, xal à Toîc, OV ECE- 
Acëdunv, vo Yvite xaÙ TLOTEUONTE Xi 
OUVATE ÔTL ÉY( EÙUL, ÉUTEOOUÉV OU OÙX 
Éyéveto GAAOG VEOUC Xol UET ÉUÈ OÙX ÉO- 
TOiL' 


11. y Ô VeOc, xoi OÙX ÉOTIV TApEË EUOÙ 
OX. 


12. AVAYYELX Xi ÉouWO, HvEldlou xoi 
OÙX 1v ÉvV DUV AAOTELOG" DUEÏS EUOL Udp- 
TUPES HAVE UADTUC, ÀÉYEL XÜPLOS Ô DEO. 


13. ÉtL An dpyñc Hoi OÙX ÉOTIV Ô EX TÜV 
XELOGSV OU ÉÉHPOUUEVOS" TOLOU), Hoi Tic 
AnoOTRÉLEL AÜTO; 


14. Oütuc ÂAÉYEL xÜpLoc Ô VEdc à Àv- 
tooUUEvOoS LUâlc Ô yioc IopanÀ "Evexev 
budiv dnooteAG els BafuAGva xol Êre- 
yeo® rdvrac pEUyovrac, xai XaAdoior Ev 
rholois dEUAOOVTOL. 

15. ÉYO XVp1oc Ô Veoc à dyloc DUGSV 0 
xaradeléac IopanÀ Baorhéa buciv. 
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and I have brought forth the blind 
people ; for their eyes are alike blind, 
and they that have ears are deaf. 


All the nations are gathered together, 
and princes shall be gathered out of 
them: who will declare these things ? 
or who will declare to you things from 
the beginning ? let them bring forth 
their witnesses, and be justified ; and 
let them hear, and declare the truth. 


Be ye my witnesses, and I too am a 
witness, saith the Lord God, and my 
servant whom I have chosen: that ye 
may know, and believe, and unders- 
tand that I an he: before me there was 
no other God, and after me there shall 
be none. 


Ï am God; and beside me there is no 
Saviour. 


J have declared, and have saved ; I have 
reproached, and there was no strange 
god among you: ye are my Wwitnesses, 
and I am the Lord God, 


even from the beginning ; and there 1s 
none that can deliver out of my hands: 
I will work, and who shall turn it back ? 


Thus saith the Lord God that redeems 
you, the Holy One of Israel; for your 
sakes I will send to Babylon, and I will 
stir up all that flee, and the Chaldeans 
shall be bound in ships. 


I am the Lord God, your Holy One, 
who have appointed for Israel your 
king. 
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16. oÙtuc ÀÉyEL xÜp1OS à DOOÙS OÙOV ÉV 
Dahdoon xoi Év Doatt ioyupés ToiBov 


17. 0 ÉÉAYAYEV Gpuata Xoi ITTOov xoù OY- 
ÀOV (OUpOV, AA ÉxOUUAÜNOAV Ko OÙX 
dvaorhoovtai, ÉoBÉOUNONV 6 Avoy Éo- 
Beouévov 


18. Mn uynuovebete td npûita xoi Tù dp- 
xofo un GUAM oOYITEO DE. 


19. (doÙ noté xoiva à VÜV avatehEt, xoi 
YVOOEOVE AUTÉ HXAÙ TOO ÉV TŸ) ÉLNU 
O0OY Ko ÉV TŸ) AVUDEEW TOTAUOUC. 


20. e0hoyhoEL dE Tù Ünpla ToÙ dypob, 
OELPAVES Xol DUYATÉDEC OTPOUDESV, OT 
ÉOWAA EV Th ÉpU® Do0wp Xal ToTauobc 
ÉV t AYUdEUW TOTioN TO YÉVOS OU TÔ 
ÉXAEXTOY, 


21. AQOV MOU, OV TEPIETOMOAUNV TAG 
dpetdc Lou dnyElo da. 


22. où vÜv Éxdheoù ©, Iaxu5, oÙdE xo- 
môoai ce Éroinoo, Iopani: 


23. oÙx Éuot rpOBata The DAOXAPTHOELG 
OOÙ, OÙDE Ev toc Duolals ooÙ ÉdOE NO 
UE, OÙUdE Éyxonov Éroinod 0€ £v MBdvu, 


24, OUOÈ EXTNOW Hot dpyvplou Duuiauoa, 
OÙUDÈ TO OTÉAP TV DUOLGV OÙ ÊTE- 
DUUNOA, AAA ÉV Toic dpaprioc où Hoi 
Ev toc AOLXLALS OÙ TPOÉOTNY GO. 
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Thus saith the Lord, who makes a way 
in the sea, and a path in the mighty wa- 
ter ; 


who brought forth chariots and horse, 
and a mighty multitude: but they have 
lain down, and shall not rise: they are 
extinct, as quenched flax. 


Remember ye not the former things, 
and consider not the ancient things. 


Behold, I will do new things, which 
shall presently spring forth, and ye 
shall know them: and I will make a 
way in the wilderness, and rivers in the 
dry land. 


the beasts of the field shall bless me, 
the owls and young ostriches ; for I 
have given water in the wilderness, and 
rivers in the dry land, to give drink to 
my chosen race, 


my people whom I have preserved to 
tell forth my praises. 


Ï have not now called thee, O Jacob; 
neither have I made thee weary, O Is- 
rael. 


Thou hast not brought me the sheep of 
thy whole-burnt-offering ; neither hast 
thou glorified me with thy sacrifices. 
I have not caused thee to serve with 
sacrifices, neither have I wearied thee 
with frankincense. 


Neither hast thou purchased for me 
victims for silver, neither have I desi- 
red the fat of thy sacrifices: but thou 
didst stand before me in thy sins, and 
in thine iniquities. 
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25. ÉYO Elu ÉyO Elu à ÉÉHAEIPUOV TC L even L, am he that blots out thy trans- 

ävouiac ooÙ Xa où uh uynodoouou. gressions for mine own sake, and thy 
sins ; and I will not remember them. 

26. OÙ dË UVMNOUNT Xoù XpLDGUEV AËYE OÙ But do thou remember, and let us 

rdc ävouiac OOÙ TpÜTO, vo Grau. plead together: do thou first confess 
thy transgressions, that thou mayest be 
justified. 

27. où ratépec DUGiv rpGitot xoi où dpyov- Your fathers first, and your princes 

tEc TOY AVOUNCAV eic Éué, have transgressed against me. 

28. xoii ÉULavav où APYOVTES T& HYLE HOU, And the princes have defiled my sanc- 

xoi Édwxa drokéoot Iuxaf3 xoi Iopanà eic tuaries: so I gave Jacob to enemies to 


: ; destroy, and Israel to reproach. 
OVELDLOUOV. 


ÉSAÏE 44 


Chapitre 44 


1. VÜV GE Gxovoov, roc pou Tax xoi 
IopanÀ, Ôv é£ehEE duUnNv 

2. oÙtuc ÀËYEL XUpLOG à VEÙS Ô Too 
o€ Xoi Ô rnAdonc © Ex xotkiac "Ext Bor- 
non, LA POBOD, roûs ou Laxwf xoi à 
fyarnuévos IopanÀ, dv £EehEEdUNv 


3. Ott ÉyE doow Loup Év Ôlber toïic 
ROPEUOUÉVOLS ÉV VUE, ÉTLÜNOW TÔ 
TVEÜUH UOU ÉTL TO OTÉEUX OOÙ KO TC 
EUAOYIAS MOU ÉTL TÙ TÉXVA OOÙ, 


4. xoi dvarehodotv oel YOpT0c dvd UÉ- 
oov Düatoc Xal 6c ÎTÉA ÉRL TopappÉéov 
DOWE. 


5. odtoc épet Toù Veoû ei, xai oùtoc 
Boroetou ni tés Ovouart TaxwB, xol Ëte- 
poc émypdbet Toù deod eiu, Éni té Ov- 
uortt [opanÀ. 


6. OÜtuc AËyEL à Dedc O Baothedc Toù 
IopanÀ à puoduevoc attov VEdc oaaui 
Evo npûitoc xol ÉVéo Met Tata, TA 
EuoD oÙx ÉOTIV VEOc. 

7. TG GOTEP ÉVU, otThtw XaheOdTU Hoi 
ÉTOUUAOUT Hot ap OÙ ÉToinoù AVÜPHTOV 
Elc TOV diGivo, HO TU ÉTEPYOUEVO TE TOÙ 
ÉAVEU dvayyeAdTUONY UV. 
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But now hear, Jacob my servant; and 
Israel, whom I have chosen. 


Thus saith the Lord God that made 
thee, and he that formed thee from the 
womb ; Thou shalt yet be helped: fear 
not, my servant Jacob ; and beloved Is- 
rael, whom I have chosen. 


For I will give water to the thirsty that 
walk in a dry land: I will put my Spirit 
upon thy seed, and my blessings upon 
thy children: 


and they shall spring up as grass bet- 
ween brooks, and as willows on the 
banks of running water. 


One shall say, I am God’s ; and ano- 
ther shall call himself by the name of 
Jacob ; and another shall write with his 
hand, I am God’s, and shall call him- 
self by the name of Israel. 


Thus saith God the King of Israel, and 
the God of hosts that delivered him; I 
am the first, and I am hereafter: beside 
me there is no God. 


Who is like me ? let him stand, and 
call, and declare, and prepare for me 
from the time that I made man for 
ever ; and let them tell you the things 
that are coming before they arrive. 
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8. Uh TOPAXAAUTTEOUE" OÙX AT dpyñc 
fvotionuode xoi AnnyYyELA& DUV; UpTU- 
pec duels Éote, ei ÉoTIW DEC rANV ÉUOD 
XoÙ OÙX MOUV TÔTE. 


9. où TAGOOOVTES Hoi YAUDOVTES TAVTEG 
UATOLOL OÙ TOLODVTES TA XATAÏ OU AÜTÉSV, 
À OÙX WHEANOEL AÜTOUS AAA AOYUVÜN- 


OOVTAL 


10. rnüvTEc où TAdoOOOVTEc VEOV xai YAU- 
WOVTES AVOXPEÀŸ, 


11. xoi ndvrec OÙEV Évévovro ÉEnpavÜnN- 
OAV, Xl XUXPOl ATO AVDEUTEY GUVAY- 
DATOONV HAVTES Xl OTHTHONV AUX, ÉV- 
TOATATOONV KO MOYUVÜATHONV AU. 


12. OTL HÉVVEV TÉXTOV OO NPOV, CXETAPVL 
ELPYAONTO AUTO HO ÉV TEPÉTEUW ÉTONOEV 
AÙTO, Elpydoato abto Év té Boayiovt Tic 
(oyuoc aûToÙ xoi retvdoet xal LoÛevoel 
xoii où un in Ddwp. ÉXAEËEQUEVOC 


13. TÉXTOY ÉVAOV ÉOTNOEV AÛTO ÉV UÉTELW 
Xoù Év XOÀN ÉPEUDMOEV AÛTO, ÉTOÏNOEV 
AÜTO EG HOPHAV AVODOS HO S HOULÔTNTA 
AVÜbEUTOU GThOOL AUTO ÉV OX. 


A 


14. Ô Éxotbev EUAOV Ex ToÙ DoUUOD, Ô ÉÜ- 
TEUOEV HXUPLOS Ho DETOS ÉUNXUVEV, 


15. va À avÜpHToc eic xaDouv’ ro Aafoov 
dr AaÙtOÙ ÉVEpUdVÜN, HO HAUONVTEC 
Énebav Gotouc Ër aÜTév TO DE ÀOUMÔV 
elopyäoavto elc DEoOUc, xal rpowxuvoUov 
ATOUS. 
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Hide not yourselves, nor go astray: 
have ye not heard from the beginning, 
and have not I told you? ye are wit- 
nesses 1f there is a God beside me. 


But they that framed false gods did 
not then hearken ; and they that gra- 
ved images are all vain, performing 
their own desires, which shall not pro- 
fit them, but they shall be ashamed 


that form a god, and all that grave 
worthless things: 


and all by whom they were made are 
withered: yea, let all the deaf be ga- 
thered from among men, and let them 
stand together ; and let them be asha- 
med and confounded together: 


For the artificer sharpens the iron ; he 
fashions the idol with an axe, and fixes 
it with an awl, and fashions it with the 
strength of his arm: and he will be hun- 
gry and weak, and will drink no water. 


The artificer having chosen a piece of 
wood, marks it out with a rule, and fits 
it with glue, and makes it as the form 
of a man, and as the beauty of a man, 
to set it up in the house. 


He cuts wood out of the forest, which 
the Lord planted, even a pine tree, and 
the rain made it grow, 


that it might be for men to burn: and 
having taken part of it he warms him- 
self ; yea, they burn part of it, and bake 
loaves thereon ; and of the rest they 
make for themselves gods, and they 
worship them. 
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16. OÙ TÔ FLOU AÜTOÙ XATÉXAUONV ÉV TEL 
Ho XAUGOVTES ÉRE av GpTOUC ÉT AUTO: 
xol ÊT AÜTOÙ XpÉOG OTTNONS ÉPAYEV Ko 
éverAon; xoi Vepuavdels eine v HO0 Lot 
Ott ÉVEpudvÜnv Xxoi EidOV rÜp. 


17. TO ÔË ÀOUMOV ÉROINOEV Elc VEdV 
YAUTTOV HO TOOOAUVEL AÜTÉS HO TOOGEU- 
xETou AÉYOV Eéelod pe, ütt Dec ou ei 
OÙ. 

18. OÙX ÉYVOONV YPoovhodL, ÔTL TT) 
uavpoÜnoav ToÙ PhËrelv toc OpÜAAUOÏ 
abTév xoi TOÙ voñoot Th xapÜla AUTÉV. 


19. xoi oÙx ÉAoyioato Th xapôla AUTO 
OÙdE dve)oyioato Ev Th buyf abtoÙ OU 
ÉYVO TŸ HOOVNOEL ÔTL TO FULOU AUTOÙ Xot- 
TÉXAUOEV ÉV TUpÙ où ÉnetbEv Ent Tév dv- 
DEdXGV AUTO HOTOUS Ko OTTNONS HPÉOIG 
ÉPOAYEV Hoi TO Aotmov aûToÙ Eic BÜÉAVYUOI 
ÉTOÏNOEV HO TPOOXUVODOLV ŒUTÉS. 


20. Yvêite OT OnOdÔS À XApÜLA AUTÉV, Hoi 
rAavüvtou, Hoi oÙdelc DÜvatou ÉCEAEOUOL 
Tv Dbuyny aûtoÙ: Îdete, oÙx Épelte OT 
Vebdoc Ev tÿ dEËLd uou; 


21. Mvodnu taüta, LaxwB xai IopanÀ, 
ÔTL Tofc MOU El OÙ ÉTANO GE TX OU, 
xoù où, Iopanà, uh ÉmAavÜdvOU pou. 


22. (doù ydp Anrheutba de VEDÉANV TC 
voulais ou xai GC YVOÉPOV TAG AJApTiac 
OOÙ' ÉTIOTEAPNTL TOC UE, Xal AUTEHOO- 
Vol CE. 
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Half thereof he burns in the fire, and 
with half of it he bakes loaves on the 
coals ; and having roasted flesh on it 
he eats, and is satisfied, and having 
warmed himself he says, I am comfor- 
table, for I have warmed myself, and 
have seen the fire. 


And the rest he makes a graven god, 
and worships, and prays, saying, Deli- 
ver me ; for thou art my God. 


They have no understanding to per- 
ceive ; for they have been blinded so 
that they should not see with their eyes, 
nor perceive with their heart. 


And one has not considered in his 
mind, nor known in his understanding, 
that he has burnt up half of it in the fire, 
and baked loaves on the coals thereof 
and has roasted and eaten flesh, and of 
the rest of it he has made an abomina- 
tion, and they worship it. 


Know thou that their heart is ashes, and 
they err, and no one is able to deliver 
his soul: see, ye will not say, There is a 
lie in my right hand. 


Remember these things, O Jacob and 
Israel ; for thou art my servant ; I have 
formed thee to be my servant: and do 
thou, Israel, not forget me. 


For behold, I have blotted out as a 
cloud thy transgressions, and thy sin as 
darkness: turn to me, and I will redeem 
thee. 


ÉSAÏE 44 


23. EUPPAVÜNTE, OÙpavol, ÔTL MAËNOEV Ô 
Dedc Tov Iopani: ouÂnioate, VEuÉAa TAG 
vhs, Boñoate, Gpn, Edppoouvnv, oi Bou- 
vol xol révroA Tù ÉUAX TÙ ÉV AÜTOÏc, ÔTL 
£ALTEHONTO à Vedc Tov Laxuf, xai Io- 
pan DoËaoÛnoETaL. 


24. Oütux ÀËYEL XÜpPLOG Ô AUTEOUUEVOS GE 
rai 0 TAGOOUWY ©€ ÉX xotAlac Eyo x0p1oc 
Ô OUVTEAGV TAVTO ÉÉÉTELVO TOY OÙPAVOV 


UOVOS xoÙ ÉOTEPÉLON TV YhV. Tic ÉTEPOC 


25. DOOXEÔQOEL OMUElL ÉYYAOTEIUUUV 
xoù uavtelac ro XApôlacs, ATOOTPÉPUV 
WpovIUoUS Eic Tù Oniow xoi Tv BouArv 
AÜTÉV HUHDEULV 


26. xoi Lo té v EUATO TaLDdG AUTOÙ Ko TAV 
BouANY Tv AYYyÉAWV aUtOÙ LANDEUHV: 
Ô ÀËYOY Ispouvookmu KatotxnÜñon, xoi 
toûc nokeotv the Ioudaiac OixodounÜr- 
OEOVE, Xoi TA ÉpnUa AÛTRS AvaTE AE 


27. d ÉYOY Th dPuoow ‘Epnuoon, xoi 
TOUS TOTAUOUC OÙ Enpavés 

28. 0 ÀÉYOY Kbow poovey, xaù Iévta Tù 
DEAUATY UOU root à ÀËywY Iepou- 
oùÂnu OlxodounÜon, xoi Tv oixov Tov 
dYLÔV LOU DEUEMOO. 
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Rejoice, ye heavens ; for God has had 
mercy upon Israel: sound the trumpet, 
ye foundations of the earth: ye moun- 
tains, shout with joy, ye hills, and all 
the trees therein: for God has redee- 
med Jacob, and Israel shall be glori- 
fied. 


Thus saith the Lord that redeems thee, 
and who formed thee from the womb, 
I am the Lord that performs all things: 
I stretched out the heaven alone, and 
established the earth. 


Who else will frustrate the tokens of 
those that have divining spirits, and 
prophecies from the heart of man? tur- 
ning the wise back, and making their 
counsel foolishness ; 


and confirming the word of his servant, 
and verifying the counsel of his mes- 
sengers: who says to Jerusalem, Thou 
shalt be inhabited ; and to the cities of 
Idumea, Ye shall be built, and her de- 
sert places shall spring forth. 


Who says to the deep, Thou shalt be 
dried up, and I will dry up the rivers. 


Who bids Cyrus be wise, and he shall 
perform all my will: who says to Jeru- 
salem, Thou shalt be built, and I will 
lay the foundation of my holy house. 


ÉSAÏE 45 


Chapitre 45 


1. Oütux AËYEL xÜpLOS à VEdC TS yploté 
uou Küpw, où Éxpdrnon tic deËlèc Éro- 
xoÜoot ÉUrpoodEv autoÙ ÉÜvVn, at io- 
X0V Baonéwy diappéu, avolËu ÉUTrpOoo- 
Dev aÙùtoÙ ÜÜpac, al TOÂEL OÙ OUYX- 
AELOÜNOOVTOL 


2. Eyo Éurooodéy ooù ropeloopat xoi 
don ouaté, Vopas yalxc ouvrpithe xoi 
yoyo otÜnpols ouyxAdou 


3. xad OOo oo DnoavpOoUS HHXOTELVOUS, 
droxpUpouc dopétouc dvolËw oot, va 
vvéc ÔTL ÉYO XÜpLOG Ô DEÙS Ô XAAGV TO 
Ovoud. oo, Veùc IopanÀ. 


4, ÉVEXEV ox To rud6C Uou xoi Io- 
panÀ To ÉxAEXTOÙ UoU ÉYO XAAËOW GE 
té OvOUATI oOÙ Kai TPOOdÉEOUAL GE, OÙ 
DE OÙX ÉYVUC UE. 


5. Ott ÉYE XUpLOG Ô VEOG, Ko OÙX ÉOTIV 
Et nANy ÉUOD Veoc, xol oÙX NOEL LE, 


6. va yvéoiv où dard dvatoAGiv MAlOU xoi 
où And OUOUGSV OT OÙX ÉOTIV TANV EUOD 
EYE X0p1Oc Ô VEOG, Hal OÙX ÉOTLV ÉTL 


7. ÉYVO Ô XATAOXEULGONS péic HA Ton 
Oùc OXOTOC, à TolY Elpnvny xoù xTITOV 
HAXA ÉYO HXUpLOS À DEÙS à TOY TAÜTO 


TAVTO. 
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Thus saith the Lord God to my anoin- 
ted Cyrus, whose right hand I have 
held, that nations might be obedient 
before him; and I will break through 
the strength of kings ; I will open doors 
before him, and cities shall not be clo- 
sed. 


I will go before thee, and will level 
mountains: I will break to pieces bra- 
zen doors, and burst iron bars. 


And I will give thee the treasures 
of darkness, I will open to thee hid- 
den, unseen treasures, that thou mayest 
know that I, the Lord thy God, that call 
thee by name, am the God of Israel. 


For the sake of my servant Jacob, and 
Israel mine elect, I will call thee by thy 
name, and accept thee: but thou hast 
not known me. 


For I am the Lord God, and there is no 
other God beside me ; I strengthened 
thee, and thou hast not known me. 


That they that come from the east and 
they that come from the west may 
know that there is no God but me. I am 
the Lord God, and there is none beside. 


I'am he that prepared light, and formed 
darkness ; who make peace, and create 
evil ; I am the Lord God, that does all 
these things. 


ÉSAÏE 45 


8. EUPpPAVÜ TE À OÙpavoc AVUDEV, Hoi 
al VEPÉAOL PAVATHONV OLXALOGUVNV" AVO- 
TENTE À YŸ ÉAEOS Ko OLXALOOUVNV Vor- 
TELAdTO AUX ÉYL ElUL XÜELOS Ô XTIONS GE. 


9. [oïov BÉATIOV xaTEOXEUAON GG TNA 
HEPOUÉWG; UT) À APOTPLÉSV HPOTELÏOEL TV 
vAY OÀNV TV MUÉOOV; UM) Épet © rnAÔC té 
xepayet Ti notic, OT oÙx Épydln oùdÈ 
ÉyEL EE; 


10. 0 AËyoy t@ natpi Ti yevvoeic; xoi th 
unrot Ti oôuwvoetc; 


11. Ott oÙtuc AÉYEL XÜpLOC Ô VEOC Ô dY1Oc 
IopanÀ Ô rouooc Tù Érepyoueva Epotr- 
OQTÉ UE nEpt TéV LIGV UOU Ko TEpi Tév 
DUYATÉEUV UOU Ho TEpi TÜV ÉDYV TV 
XELDGV UOU ÉVTELAQOUÉ OL. 


12. ÉYE Éroinoa yñy xoi AvÜpuTOov ÉT 
AÜTAG, ÉVO TN KELOl UOU ÉOTEPÉWON TOV 
OÙPAVOV, ÉYE TAOL TOÏT AOTOOLS ÉVE- 
TELÀGUNV. 


13. ÉYO NyEloX AÜTOV UETX DLXALOOÛVNE 
Baothéa, xoi rüoo oi dot abtoÙ EbVEtOL 
OÙTOC OLXODOUNOEL TV OA HOU KO TV 
aiyuaAwolav ToÙ AaoÙ pou ÉmoTpÉtbEL OÙ 
HET AUTEWV OÙDE UETA DEUV, EÎTEV XU- 
ptoc oafoct. 
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Let the heaven rejoice from above, and 
let the clouds rain righteousness: let 
the earth bring forth, and blossom with 
mercy, and bring forth righteousness 
likewise: I am the Lord that created 
thee. 


What excellent thing have I prepared 
as clay of the potter ? Will the plough- 
man plough the earth all say ? shall the 
clay say to the potter, What art thou 
doing that thou dost not work, nor hast 
hands ? shall the thing formed answer 
him that formed it? 


As though one should say to his father, 
What wilt thou beget me? and to his 
mother, What art thou bringing forth ? 


For thus saith the Lord God, the Holy 
One of Israel, who has formed the 
things that are to come, Enquire of me 
concerning my sons, and concerning 
the works of my hands command me. 


I have made the earth, and man upon 
it: I with my hand have established the 
heaven ; I have given commandment to 
all the stars. 


I have raised him up to be a king 
with righteousness, and all his ways 
are right: he shall build my city, and 
shall turn the captivity of my people, 
not for ransoms, nor for rewards, saith 
the Lord of hosts. 


ÉSAÏE 45 


14. Oürux Aéyer x0p1oc oaBauwÿ Exorio- 
oev Alyvrtoc rai Europia Aiftérov, xoi 
où XebBonv Gvdoec dbnhot Ém oè Giafr- 
oovtai Xai oo Écovtai doÜot xaù Oriou 
OOÙ AXOAOUDNOOVOLV DEDEUÉVOL YELDOTÉ- 
Os Xl TpooXUVNOOVOÏV oot ka ÉV oo! 
TOOGEUEOVTOL, ÔTL ÉV GO à VEOC ÉOTIV, 
ro épobotv OÙx Éotiw VEdc TANY ooÙ: 


15. où yüp El Vebc, xal oùx NÜEUEV, Ô 
Dedc ToÙ IoparnÀ outre. 


16. doyuvÜNoovT Xl ÉVTPATHOOVTOL 
TAVTES OÙ AVTIXEÏUMEVOL AUTÉ) XOl TOPEU- 
GovtTou ÉV dioyÜvNn. ÉVHXAVITEOVE ToÔG LE, 


vfooL. 


17. IopanÀ\ ocetor dr xvplou ouwrnpiav 
ALUVLOV" OÙX AOYLVÜNOOVTOL OUDE UM) ÉV- 
TOATÉOLV ÉWIG TOÙ aiéSvoc. 


18. Oütuc ÀËÉYEL XUpLOG Ô TOUMONG TÔV 
OÙpavoy — oÙtoc à VEedc à xatadelé ac 
TV YAY Hoi TOMONS ATV, AUTOS OLEPL- 
OEV AÜTHV, OÙX EG XEVOV ÉTOÏNOEV AÜTV 
AAAY xatotxEiodaL — “Eyc Elu, xoi oùx 
ÉOTIV ÉTL. 


19. oÙx ÉvV xpvf AAA OÙDE ÉV TOR 
YA oxoTELvG OÙX EÏTA TÉ OTÉEUATL 
laxw Mütaov Énroate: Evo Elu ÉYO 
Elu X0pPLOG AQÀGV OLXALOOUVNV XoÙ Avay- 
YÉAAOV GAAVELAV. 
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Thus saith the Lord of hosts, Egypt 
has laboured for thee; and the mer- 
chandise of the Ethiopians, and the Sa- 
beans, men of stature, shall pass over 
to thee, and shall be thy servants ; and 
they shall follow after thee bound in 
fetters, and shall pass over to thee, and 
shall do obeisance to thee, and make 
supplication to thee: because God is in 
thee ; and there is no God beside thee, 
O Lord. 


For thou art God, yet we knew it not, 
the God of Israel, the Saviour. 


All that are opposed to him shall be 
ashamed and confounded, and shall 
walk in shame: ye isles, keep a feast 
to me. 


Israel is saved by the Lord with an 
everlasting salvation: they shall not 
be ashamed nor confounded for ever- 
more. 


Thus saith the Lord that made the hea- 
ven, this God that created the earth, 
and made it ; he marked it out, he made 
it not in vain, but formed it to be inha- 
bited: I am the Lord, and there is none 
beside. 


I have not spoken in secret, nor in a 
dark place of the earth: I said not to the 
seed of Jacob, Seek vanity: I, even I, 
am the Lord, speaking righteousness, 
and proclaiming truth. 


ÉSAÏE 45 


20. ouvdyÜnte xoi Mere, BouAetoaodE 
dua, où ouXOpEVOL ATd Tüv EDVÉV. oÙx 
Éyvvooay ol dloovtec TO EUAOV YAUUUAX 
AUTO XOÙ TPODEUYOHEVOL GG ToÙG VEOUS, 
où OÙ GX ouoi. 


21. ei dvayyehoDotv, Éyylodtuoav, Îvo 
vou ua Ts AXOUOTA ÉTOÏNOEY Tata 
dr dpyhc. TÔTE AVNYYÉAN LU Eyo à 
deôc, Xoi oÙx Éotiv GA OC rANy EUOD d- 
XOLOC Xol ouThp OÙX ÉOTLV RAPEË ÉUOD. 


22. ÉTIOTOMPNTE TPÔS UE KA OHÜNOEOUE, 
où dr ÉCYATOU The Yhc ÉVE Elu © VEOc, 
roi oÙx ÉOTIV GO. 

23. xat ÉuautoÙ Ouvü *H uv ÉéEhEU- 
OETAL ÊÉX TOÙ OTOUATOS UOU ÜLXHOOUVN, 
OÙ ÀAOYOL HOU OÙX ATOOTPAPNOOVTAL ÔTL 
Euot xduthet rôv YOVU xoi ÉÉoUO\OYNOE- 
Toi rnÜGA YAGOON TS VE 


24. Réyov Atxuooûvn xoi DOËX Toùc 
aÜTOV HÉOVOL, Xl AOYUVÜNOOVTOL TA V- 
Tec où dpopiTovtec ÉQUTOUC: 

25. And Xvplou GX ÜNOOVTOL Ko EV TéS 


Dei ÉVOOË AOÛ NOOVTOL TV TÔ ORÉEUAX TV 
UiGiv Toparh. 
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Assemble yourselves and come ; take 
counsel together, ye that escape of the 
nations: they that set up wood, even 
their graven image, have no know- 
ledge, nor they who pray to gods that 
do not save. 


If they will declare, let them draw nigh, 
that they may know together, who has 
caused these things to be heard from 
the beginning: then was it told you. I 
am God, and there is not another be- 
side me; a just God and a Saviour; 
there is none but me. 


Turn ye to me, and ye shall be saved, 
ye that come from the end of the earth: 
Ï am God, and there is none other. 


By myself I swear, righteousness shall 
surely proceed out of my mouth; my 
words shall not be frustrated ; that to 
me every knee shall bend, and every 
tongue shall swear by God, 


saying, Righteousness and glory shall 
come to him: and all that remove them 
from their borders shall be ashamed. 


By the Lord shall they be justified, and 
in God shall all the seed of the children 
of Israel be glorified. 


ÉSAÏE 46 


Chapitre 46 


1. Erxece Bn, ouvetoifin Aayuv, Êvé- 
VETO TO YAUTTA QUTOV Eic Ünpia Xoi 
HTNVN' OlOETE AUTO HATADEdEUEVOA GG 
YOPTIOY XOTLGVTI 


2. XoÙ TELVOVTL Hoi ÉXAEAULUÉVO OÙX lo- 
XO0OVTL Ua, OÙ OÙ DUVNOOVTOL owDAVOL 
dard roAËUOU, aÙtot dE dyULAWTOL FYÜN- 
OAV. 

3. Axoboaté ou, oixoc ToÙ Iaxof xoù 
räv td xatdhotmov to IcpanÀ où aipo- 
UEvot ÉX XOLAC Hal TOLDEUOUEVOL ÉX 
ToLDLOU 


4. ÉGG YMpous ÉYO Elu, Xal Écwc dv 
HOATAYNPÉONTE, ÉY EU ÉY® AvVÉYOUOL 
DUGv, ÉYO Éroinoa xol ÉVO AVAOU, ÉYC 
avañubouat xai cou dUêlc. 

5. TM UE Ouolhoate; (dEtTE TEYVAONOUE, 
OÙ TAÏVOUEVOL. 


6. où ouUPaAGUEVOL ypuoloy EX Udp- 
oumriou Xi dpybptov Év Cuyé otoou- 
OV ÉV OTADUGS HO MOUWOÈUEVOL YEUGO- 
X00v Énroinoav yetporointa xoil XÜVAVTES 
TEOOXUVOUOLV AUTO. 
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Bel has fallen, Nabo is broken to 
pieces, their graven images are gone 
to the wild beasts and the cattle: ye 
take them packed up as a burden to the 
weary, exhausted, hungry, and at the 
same time helpless man ; 


who will not be able to save them- 
selves from war, but they themselves 
are led away captive. 


Hear me, O house of Jacob, and all the 
remnant of Israel, who are borne by me 
from the womb, and taught by me from 
infancy, even to old age: 


I am he ; and until ye shall have grown 
old, I am he: I bear you, I have made, 
and I will relieve, I will take up and 
save you. 


To whom have ye compared me ? see, 
consider, ye that go astray. 


They that furnish gold out of a purse, 
and silver by weight, will weigh it in 
a scale, and they hire a goldsmith and 
make idols, and bow down, and wor- 
ship them. 


ÉSAÏE 46 


7. doovoly aÙto ÉTL TOY UV, HA To- 
pevovto ÉQV dE Do AUTO, ÉTL TOÙ TO- 
TOU AÜTOÙ HÉVEL, OÙ UM HUM Xxoi Oc Av 
Boon rodc aÜtTOv, oÙ UN ElouxoUon, ATd 
XAXGSV OÙ UN CHON AÜTOV. 

8. UVMOÛNTE TAÜTO HO OTEVAÈNTE, UETO- 
VONOUTE, OÙ TETAUVMUÉVOL, ÉTIOTPÉVOTE 
Th XAPÔ LA. 


9. Xaù UVNOUNTE TÙ TOÔTEPO Ad TOÙ oiés- 
VOG, ÔTL ÉYG EU À VEOC, Xi OÙX ÉOTIV 
ËTL TANY ÉUOD 

10. HVAYYÉAAGY TPÔTEPOV TÙ ÉOYATOA Tpiv 
QaÙTY YEVÉOUOL, Ho QuX OUVETEAÉOUN" Ko 
ira Iläod ou n Bou otfoetor, xoi 
rdvra, où BEBouAEUU, rotor 


11. XAAGV GT AVATOAGV TETELOV Ko 
and yñc roppubev nepi Ov BeBoukevuoi, 
£AGANON Xoù AYAYyOov, ÉXTLOù Ko ÉTOiNOù, 
HYyayov aUToY xaÙ EVOÜWOX TV OÔOV QÙ- 
TO. 


12. HXOUOATÉ MOU, OÙ ATOAWMAEXÔTES TV 
XApÜLOV où HAXPAV ATd TAS DLXALOOUVN. 


13. AYYLOù TV DLXALOOUVNY HOU HXOÙ TV 
ouTnplav Tv rap EUOD où oaduvé: 
dÉdUXO EV Zlowv curnplav té Iopani Etc 
DOEAGUO. 
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They bear it upon the shoulder, and go ; 
and if they put it upon its place, it re- 
mains, it cannot move: and whosoever 
shall cry to it, it cannot hear ; it cannot 
save him from trouble. 


Remember ye these things, and groan: 
repent, ye that have gone astray, return 
in your heart ; 


and remember the former things that 
were of old: for I am God, and there 
is none other beside me, 


telling beforehand the latter events be- 
fore they come to pass, and they are 
accomplished together: and I said, all 
my counsel shall stand, and I will do 
all things that I have planned: 


calling a bird from the east, and from 
a land afar off, for the things which 
I have planned: I have spoken, and 
brought him ; I have created and made 
him ; I have brought him, and prospe- 
red his way. 


Hearken to me, ye senseless ones, that 
are far from righteousness: 


I have brought near my righteousness, 
and I will not be slow with the salva- 
tion that is from me: I have given sal- 
vation in Sion to Israel for glory. 


ÉSAÏE 47 


Chapitre 47 


1. Kat xddioov ri Tv YAV, rapbe- 
voc Duyätne BafuAGvoc, eloeAdE eic Tù 
oxÔôTOc, Vuyatne XaAGaIuv, OT OÙXÉTL 
roooTEUNON XANU VOL ATAAN KO TEU- 
VEpd. 

2. AQfBE HUAOV, GAESOV GhEUpOY, ATOX- 
Avbou To xatTaxdAUUUX ooÙ, avaxdÀ Ut 
TAG To, AvaSUpPOL TAG XVAUAS, DUAL 
TOTAUOUC 

3. AVAXAAUOUNOETEL À  AOYÜVN OO, 
Wavñoovrou où Ovetdlouol cou’ Tù dixALOV 
Ex où Aubouat, OÙXÉTL UM) Tapaddi v- 
DoUToic. 


4, ErEV Ô PUOQUEVOS 0€ XUpPLOS cafard 
Ovoua aùté dyios IopanÀ 


5. Kädioov xatavevuyuévn, EloEAdE eic 
td oxÔTOS, Duyatne XaAdAILWV, OUXÉTL UT) 
ANA ioyuc Paorheloc. 


6. RAPHÉLVÜNV ÉT TG Adéÿ OU, ÉUla- 
VOS TV XANPOVOUIAV HoOU' ÉYL ÉdUHO EÏC 
TV HElod ooù, où dË oÙx ÉDWXAAG QÙ- 
toc ÉAEOC, TOÙ npeofutépou Eébdpuvac 
TOY CUYOY GPO. 

7. xoù einac Eic Tov aidiva Écouat üp- 
xouoa: oÙx ÉVONONS TAÜTO ÉV TP) xapÜO 
OOÙ OÙDË ÉUVNOUNS TÙ ÉOYATO. 


1259 


Come down, sit on the ground, O vir- 
gin daughter of Babylon: sit on the 
ground, O daughter of the Chaldeans: 
for thou shalt no more be called tender 
and luxurious. 


Take a millstone, grind meal: remove 
thy veil, uncover thy white hairs, make 
bare the leg, pass through the rivers. 


Thy shame shall be uncovered, thy re- 
proaches shall be brought to light: I 
will exact of thee due vengeance, I will 
no longer deliver thee to men. 


Thy deliverer is the Lord of hosts, the 
Holy One of Israel is his name. 


Sit thou down pierced with woe, go 
into darkness, O daughter of the Chal- 
deans: thou shalt no more be called the 
strength of a kingdom. 


I have been provoked with my people ; 
thou hast defiled mine inheritance: I 
gave them into thy hand, but thou didst 
not extend mercy to them: thou madest 
the yoke of the aged man very heavy, 


and saidst, I shall be a princess for 
ever: thou didst not perceive these 
things in thine heart, nor didst thou re- 
member the latter end. 


ÉSAÏE 47 


8. VÜv DE AXOUOOV TAÜTU, N TEUPEPO Ÿ KO 
DNUÉVN rErOU IA À AÉYOLOQ ÉV Th XAPOLX 
adThc Eyw eiut, xoi oùx ÉoTIV Étépa où 
HAL PA OUdE YVHOOUAL OPHAVELAV. 


9. vOv OE Héet Ééaipync ÉTL OË Tù do 
taÜto Év LG Muépu ynpela xol dTexvio 
néeL ÉÉalpync ÉT OË ÉV TN Papuaxelad oo 
EV Th lot TOV ÉRAOLDGV GOU HHOPA 


10. Th ÉATID TG rovnpiac ooÙ. où Yp Ei- 
roc ‘Eyw el, xoi oÙx Éotiv Etépa. YvGût 
ÔTL À OÜVEOLS TOUTUWV KO Ÿ TOpVElX OU 
ÉoTO oO dioyuvn. Xol Einac Th xapÜla 
oo ‘Eyw Elu, xoi oÙx ÉoOTIV ÉtÉépo. 


11. Xoi MéeL Éni OË ANWAELX, Xi OÙ UP 
yvéic, Boduvoc, ol ÉUTEOÏ Elc aÙTOv: 
xoii HéeL ÉnL OË tTaAdnopia, Xi OÙ UP 
OUVAON XaapY YEVÉOU: Hoi HÉEL ER OË 
ÉÉanivnc ARWAELX, Ho OÙ UM YVGc. 


12. TU VÜV Év toc Éraotddis ooÙ xai 
Tf no papuaxela cou, à ÉULVÜAVES ÊX 
VEOTNTOS OOÙ, El OUVNON MPEANO VOL. 


13. XExomaxac EV toc BPouAdic oov: 
OTHTWONV KO OWHOÏTWOÏV GE ol do- 
TROÂOYOL TOÙ oÙpavoD, où OpÉiVTES TOÙC 
AOTÉPAS AVAYYELAGTOOY oOù TL UÉAAEL 
Ent OË ÉPYEOUOL. 


14. IDOÙ TAVTES GG PEUYAVA TL TUpl Xo- 
TAXAOOVTOL HOÙ OÙ UN) ÉÉÉAWVTOL THV Du- 
XhY aUtv Éx pAoOYOC: OT ÉYELS AVÜpAXO 
TUPOS, HALO ÊT AÜTOUS. 
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But now hear these words, thou luxu- 
rious one, who art the one that sits at 
ease, that is secure, that says in her 
heart, I am, and there is not another; 
I shall not sit a widow, neither shall I 
know bereavement. 


But now these two things shall come 
upon thee suddenly in one day, the loss 
of children and widowhood shall come 
suddenly upon thee, for thy sorcery, for 
the strength of thine enchantments, 


for thy trusting in wickedness: for thou 
saidst, I am, and there is not another: 
know thou, the understanding of these 
things and thy harlotry shall be thy 
shame ; for thou saidst in thy heart, I 
am, and there is not another. 


And destruction shall come upon thee, 
and thou shalt not be aware ; there shall 
be a pit, and thou shalt fall into it: 
and grief shall come upon thee, and 
thou shalt not be able to be clear ; and 
destruction shall come suddenly upon 
thee, and thou shalt not know. 


Stand now with thine enchantments, 
and with the abundance of thy sor- 
cery, which thou hast learned from thy 
youth ; if thou canst be profited. 


Thou art wearied in thy counsels. Let 
now the astrologers of the heaven stand 
and deliver thee, let them that see the 
stars tell thee what 1s about to come 
upon thee. 


Behold, they all shall be burnt up as 
sticks in the fire ; neither shall they at 
all deliver their life from the flame. Be- 
cause thou hast coals of fire, sit thou 
upon them ; 


ÉSAÏE 47 


15. oÙtot Écovtai oot Borde, Éxomiaonc 
Ev Th Uetafohf ooÙ ÉX VEOTNTOS, VUE 
TOG XAÙ ÉQUTOV ÉTAXVUN, oo dE OÙX Éo- 
TL OWTNPIOL. 
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these shall be thy help. Thou hast wea- 
ried thyself with traffic from thy youth: 
every man has wandered to his own 
home, but thou shalt have no delive- 
rance. 


ÉSAÏE 48 


Chapitre 43 


1. Axoüoate TaÜta, oixoc IaxwB oi 
XEXANUÉ VOL té OvouaTt Lopanh xai où ÉE 
Iouda EEEAVOVTES où OUVUOVTEC TGS OVO- 
uart xvplou dEoÙ [opanÀ liuvnoxôuevot 
OÙ UETX HANVENS OUDE UETA OLXALOOUVNE 


2. Xi AVTEYOMEVOL TS OVOUATL TG TO- 
Aux The yloc Hoi nt té deb ToÙ IoparnÀ 
AVTIOTNPLTOUEVOL, XUp1OS oafBauwÿ Ovoua 
aÙTtés. 


3. Tù npotepa Étt AvñyyetAQ, xol Éx TOoÙ 
OTOUATOS HOU ÉEMRAVEV xol AXOUOTOV ÉYÉ- 
vETO’ ÉÉdTVO ÉTONON, XoÙ ÉTAA DEV. 


4. YOOX ÉYE OT OXANEÔS El, xol veD- 
poy otdrnpoDy à TodynA6c oou, xal Tù 
HÉTUTOY OOÙ YAAXODV. 


5. xoi AVNYYELÀAQ dot ré, rplv ÉA DE Eni 
OË AXOUOTOY OO! ÉTOÏNOù UM Er nc OT Ta 
du pou Éroinoav, xoi UM Elrne ÔTt To 
YAUTTA XOÙ TU YOVEUTA ÉVETELAUTO LOL. 


6. MXOUONTE TAVTA, Ko UUEÎS OÙX ÉYVWTE 
GAAQ XAl AXOUOTA GOL ÉTOÏNON TX HOLV 
dno ToÙ vÜv, à HÉAXE YivEOUOL, Hal oÙX 
EiToc. 
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Hear these words, ye house of Jacob, 
who are called by the name of Israel, 
and have come forth out of Juda, who 
swear by the name of the Lord God of 
Israel, making mention of it, but not 
with truth, nor with righteousness ; 


maintaining also the name of the holy 
city, and staying themselves on the 
God of Israel: the Lord of hosts is his 
name. The former things I have already 
declared ; 


and they that have proceeded out of my 
mouth, and it became well known; I 
wrought suddenly, and the events came 
to pass. 


I know that thou art stubborn, and thy 
neck is an iron sinew, and thy forehead 
brazen. 


And I told thee of old what should 
be before it came upon thee ; I made 
it known to thee, lest thou shouldest 
say, My idols have done it for me ; and 
shouldest say, My graven and molten 
images have commanded me. 


Ye have heard all this, but ye have not 
known: yet I have made known to thee 
the new things from henceforth, which 
are coming to pass, and thou saidst not, 
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7. VÜY Ylveton Xoil où rdhoL, xl OÙ rooTÉ- 
POS MUÉPOLS HXOUONG AÜTA UP) ELTNS ÔTL 
Nail, Yivooxc at. 


8. OÙTE ÉYVWG OÙTE NMOTW, OÙTE AT 
doyñc VOLËd ooù Tù Tu ÉYVWV YÜp 
OTL AVETOV AVETHOEL HO AVOUOS ÊTL EX 
xotA as xnAÜNON. 


9. Évexev toÙ EuoD ovouatoc dElëw oot 
TOY DUUOV pou Hal Tù ÉVOOËX UOU ÉTAE LD 
Ent oo, lv UM ÉÉOAEVDEUOL CE. 


10. (0OÙ TÉTPAX DE OÙY ÉVEXEV dpYUpIOU, 
éée\dunv dÉ dE ÉX XauivoUu rw yElAc 


11. ÉVEXEV ÉUOD rotow Got, ÔTL TÙ ÉUOV 
Ovoua BeBnhoütar, xai Tv d6Eav lou 
ÉTÉEU OÙ OHOU). 

12. "Axové pou, IaxoB xoi Ioparnh Ôv y 
HA GS ÉyO Elu TpGtOc, Xol ÉYC ElUL Elc 
TOY Aiévo, 

13. xoi h yelo ou ÉVEUEALWOEV TV YA, 
HO D DEËL MOU ÉOTEPÉHOEY TOY OÙPAVOV: 
XAÂËOUW AÜTOUS, HOl OTHOOVTOL AUO 


14. Xi ouvayÜoovTOL TAVTES x AXOÛ- 
OOVTAL. TS AUTOS AVNYYELAEYV TaÜto; 
dyarév © Éroinox Tù VÉANUX ooÙ ÉTi 
BafBuAGiva toÙ pot orépua XaAGaiov. 


15. ÉyE ÉAWANON, ÉYE ÉXGÀEON, FYAYOV 
AUTOV Ko EUOMONX Thy O0OY AÜTOÙ. 
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Now they come to pass, and not for- 
merly: and thou heardest not of them in 
former days: say not thou, Yea, I know 
them. 


Thou hast neither known, nor un- 
derstood, neither from the beginning 
have I opened thine ears: for I knew 
that thou wouldest surely deal treache- 
rously, and wouldest be called a trans- 
gressor even from the womb. 


For mine own sake will I shew thee 
my wrath, and will bring before thee 
my glorious acts, that I may not utterly 
destroy thee. 


Behold, I have sold thee, but not for 
silver ; but I have rescued thee from the 
furnace of affliction. 


For mine own sake I will do this for 
thee, because my name is profaned ; 
and I will not give my glory to another. 


Hear me, O Jacob, and Israel whom I 
call; Ï am the first, and I endure for 
ever. 


My hand also has founded the earth, 
and my right hand has fixed the sky: 
I will call them, and they shall stand 
together. 


And all shall be gathered, and shall 
hear: who has told them these things ? 
Out of love to thee I have fulfilled thy 
desire on Babylon, to abolish the seed 
of the Chaldeans. 


I have spoken, I have called, I have 
brought him, and made his way pros- 
perous. 
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16. TOOONYAYETE TPÔS ME HA AXOUOATE 
taÜta oÙx dt dpyhc Év XoupN ÉAGANON 
OÙDÈ ÉV TONY VC OXOTELVGS MVIXO ÉYÉ- 
VETO, ÉXEÙ FUNV, Xi VÜV XUpLOG ATÉOTAÀ- 
HÉV LE Xoaù TO TVEÜUO AUTO. 


17. oÙtuc ÀÉYEL XUPLOC Ô ÉUOAUEVOS 0€ 
Ô &ytoc Iopanh ‘Eyw eiu à Veoc oo, 


dÉdELYY ot TOÙ EbpEÏV GE Tv 00OV, EV À 


ROPEUON ÉV AÜTŸ. 


18. xoù Et xoUONc TÜV ÉVTOÀGSV UOU, ÉYÉ- 
VETO OV GOEL TOTAUOS N ElONVN GOU KO ?] 
dLXALOOUVN OÙ üc XÜuX DaAdOONc: 


19. xoi ÉVÉVETO AV GG À AUUOS TO OTÉEUOI 
OOÙ XoÙ Tù ÉXYOVA The HONG ooÙ 6x 
Ô xoÙc the yñc oÙdE vDv où UM ÉEOXE- 
DoEvÜñc, oÙvdE droheitou td Ovoud& cou 
ÉVOTLOY HO. 


20. "EEEAŸE Ex BafBuAGvoc pEUyuwV and 
Tv XAADAÏGV" HUOVPV EUPOOOUVNE AVAY- 
YElAQTE, XOl HŒXOUOTUV YEVÉOUW TOÛTO, 
dnayyelhate Éwc ÉOYdTOU The YhG, ÀË- 
yete EpoÜoato xüp1oc Tv GoDAov atoÙ 
lux. 


21. xoù av diowotv, à Épruou Géet 
adtobc, DÜmp ÉX TÉtoNc ÉÉAÈEL AUTO 
OXIOÙNOETOL RÉTEN, Hoi bUNOETOL DOGE, 
xoi miETOL © ÀWOC HOU. 


22. oÙx ÉoTtiV yalpetv tolc doeféotv, AÉYEL 
XOPLOG. 
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Draw nigh to me, and hear ye these 
words ; I have not spoken in secret 
from the beginning: when it took 
place, there was I, and now the Lord, 
even the Lord, and his Spirit, hath sent 
me. 


Thus saith the Lord that delivered thee, 
the Holy One of Israel ; I am thy God, 
I have shewn thee how thou shouldest 
find the way wherein thou shouldest 
walk. 


And if thou hadst hearkened to my 
commandments, then would thy peace 
have been like a river, and thy righ- 
teousness as a wave of the sea. 


Thy seed also would have been as the 
sand, and the offspring of thy belly as 
the dust of the ground: neither now 
shalt thou by any means be utterly des- 
troyed, neither shall thy name perish 
before me. 


Go forth of Babylon, thou that fleest 
from the Chaldeans: utter aloud a voice 
of joy, and let this be made known, 
proclaim it to the end of the earth ; say 
ye, The Lord hath delivered his servant 
Jacob. 


And if they shall thirst, he shall lead 
them through the desert ; he shall bring 
forth water to them out of the rock: 
the rock shall be cloven, and the water 
shall flow forth, and my people shall 
drink. 


There is no joy, saith the Lord, to the 
ungodly. 
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Chapitre 49 


1. AXOUOATÉ HOU, VAOOL, HO TOOOÉYETE, 
EU vVn OX ypOvOU roÀÀOÙ otoETOL, AÉYEL 
XÜpLOG. ÉX HOLA OS UNTPÔS HOU ÉXAAEOEV 
TÔ OVOU HOU 


2. Xo ÉÜNXEV TO OTOUX MOU OEl UAYO- 
pav OÉEtav xl UTO TV OXÉTNV TAC XELPÔS 
aûtoÙ ÉxpuÉV Le, ÉÜNXÉV Le &c Béhoc 
ÉXAEXTOY HO ÉV TT) PApÉTEN AUTO ÉOKÉ- 
TOOËV ME. 

3. xoù eirév uot Aoûoc pou ei où, Icpanà, 
xoi Év oo doËAoÜNooUaL. 


4, xoù éyo eira Kevéic éxoniaoa nai eic 
uétooy xol els OUdÈV ÉdOXA TV IOYUV 
you" OL TOÜTO À XplOLS HOU rap xUpiur, 
xoù Ô TOVOS HoU Évavtiov ToÙ DEoÙ ov. 


5. xoi vDv oÙtuc ÀËyEL XUpLOS à TAQONS UE 
Ex xotAlac doDAov ÉautéS TOÙ oUvayayEiv 
TOY LaxwB xai [opanÀ roùc aÜTOV — ou- 
vayÜnoouo xoi doëacnooua Évavtiov 
xvplou, xoi 0 VeOc Uou ÉOTAL ou loyÜc 
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Hearken to me, ye islands; and at- 
tend, ye Gentiles ; after a long time it 
shall come to pass, saith the Lord: from 
my mother’s womb he has called my 
name: 


and he has made my mouth as a sharp 
sword, and he has hid me under the 
shadow of his hand ; he has made me 
as a choice shaft, and he has hid me in 
his quiver ; 


and said to me, Thou art my servant, O 
Israel, and in thee I will be glorified. 


Then I said, I have laboured in vain, I 
have given my strength for vanity and 
for nothing: therefore is my judgement 
with the Lord, and my labour before 
my God. 


And now, thus saith the Lord that for- 
med me from the womb to be his own 
servant, to gather Jacob to him and Is- 
rael. I shall be gathered and glorified 
before the Lord, and my God shall be 
my strength. 
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6. xoi einév dot MÉya ooi éotty to xAn- 
Ünvoi ce rûdY pou ToÙ oThoo TAC HUAUG 
lux xoi Tv Olaoropàv toù IoparnÀ 
émoTpÉ OL (0oÙù TÉVELXA © Eic dat x Nv 
yÉvouc els péic ÉUvGV To elval o€ Eic 
ouTnplav Éuc ÉOydTOU TAC VS. 


7. OÙtux ÀÉYEL XUELOS Ô PUOÂUEVOS GE Ô 
dedc Iopan\ Ayidoute Tdv paukiTovra 
TV buyhy autod Tv PüeAvOTOUEvVOY dTd 
Tév ÉDvVéV Tüv DOUAGV TÉV UPYOVTOV: 
Baoreïc Obovtrat adTov xoÙ dvaoThoov- 
TOL, APYOVTEG HO TPOOXUVNOOUVOLV AUTÉS 
ÉVEXEV XUPIOU' ÔTL TLOTOS ÉOTIV O AYLOC 
IopanÀ, xoù ÉÉEEE GUN 6€. 


8. obtux AËYEL xUp1oc Koupés GexTéS Enr 
xouod ooÙ xol ÉV MMÉPYA ouwTnplacs ÉPor- 
Üno oo xal ÉdUAG o€ els ad nv 
éÜvév To xaTaothoo Tv VV Xai XAN- 
povouñoot XANPOVOUIAV ÉPAUOU, 


9. éyovtra toïic Ev deouoïc "EE Vote, xoi 
TOÏS ÉV TÉ OXÔTEL AVAXAALHUAvVOL. Ha EV 
rdooc Toic 0doÏc autéiv BooxnÜnoovtoit, 
xoù Ev ndoois toc ToiBolc À vou’) autéiv: 


10. où retvdoovotv oÙdE duboouotv, oUdE 
RATÉEEL AÜTOUS HXAUOWVY OÙDE Ô MALOG, 
AAA O ÉAEGSV AUTOUC TapaxahËDEL Xoil OL 
rnyév Lodtuv QEEL AUTOUC 


11. xai Ünouw nv 6poc Eic 000V ka rioav 
tpiBov eic Booxnua adtoïc. 
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And he said to me, It is a great thing 
for thee to be called my servant, to es- 
tablish the tribes of Jacob, and to re- 
cover the dispersion of Israel: behold, 
I have given thee for the covenant of 
a race, for a light of the Gentiles, that 
thou shouldest be for salvation to the 
end of the earth. 


Thus saith the Lord that delivered thee, 
the God of Israel, Sanctify him that 
despises his life, him that is abhorred 
by the nations that are the servants of 
princes: kings shall behold him, and 
princes shall arise, and shall worship 
him, for the Lord’s sake: for the Holy 
One of Israel is faithful, and I have 
chosen thee. 


Thus saith the Lord, In an acceptable 
time have I heard thee, and in a day of 
salvation have I succored thee: and I 
have formed thee, and given thee for 
a covenant of the nations, to establish 
the earth, and to cause to inherit the de- 
sert heritages: 


saying to them that are in bonds, Go 
forth; and bidding them that are in 
darkness shew themselves. They shall 
be fed in all the ways, and in all the 
paths shall be their pasture. 


They shall not hunger, neither shall 
they thirst; neither shall the heat nor 
the sun smite them; but he that has 
mercy on them shall comfort them, and 
by fountains of waters shall he lead 
them. 


And I will make every mountain a way, 
and every path a pasture to them. 
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12. (do oÙtot TOpEHUEV ÉpyovtoL, OÙTOL 
dard Poppô xai odtor And Vadoonc, À- 
ot OÈ Ex yhc Hepoiv. 


13. edppalveode, oùpavoi, xai dyai- 
MAOÛS À Yh, ÉNÉdTOONV Tù Opn EU- 
Wpoobvny xoi où Bouvot GLxHooUvVNv, OT 
MAËNOEY Ô DEÙS TOV AaddV aÜTOÙ xoÙ TOUS 
TOATELVOUS TOÙ AO AUTOÙ TApEXdAEOEV. 
14. Eirev ÔE Div EYxatéATÉV LE xU- 
ptoc, xal O XUp1OG ÉTEAQŸETO lou. 


15. UM ÉTANOETH YUVN TOÙ rudLOU AaÛT AC 
toÙ un ÉAeñoot Tù Éxyova The xotklac 
adThc; ei dE xoi ÉmMAdUOTO TAÜTA YUVH, 
GAÀ Éyh oùx ÉmANOOUA OOÙ, EÏrEV x0- 
pLOG. 

16. (0où ET tüv yelov pou Eluwypapnod 
OOÙ TÙ TEÏYN, HA ÉVOMOV ou El di 


TAVTOC: 


17. XoÙ TayÙ oixodounÜnon UP Ov 
HAUNPÉÜNS, Kai où ÉPNUOONVTÉS 0€ EX 
OoÙ ÉCEÀEUOOVTOL. 


18. dpov XUXAW TOUS OPÜXAUOUS ooÙ Xoi 
(0È navrac, (0OÙ oUVyÜnoav xaÙ AAVO- 
oav npùc OË' Co EYU, AÉYEL XÜPLOC, OT 
rdvrac AUTOUS ÉVOUON XOÙ TEPLÜ NON AÙ- 
TOUS GG XOOUOV VON. 


19. OT T ÉpUX ooÙ Xxoi Tù DLEPÜOEUÉ VO 
HO TU TERTWAÔTO VÜV OTEVOYHPNOEL AT 
TÉV XATOLXOUVTHV, HA UAXPUVÜAOOVTOL 
dard ooÙ où XATATIVOVTÉC GE. 
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Behold, these shall come from far: and 
these from the north and the west, and 
others from the land of the Persians. 


Rejoice, ye heavens ; and let the earth 
be glad: let the mountains break forth 
with joy ; for the Lard has had mercy 
on his people, and has comforted the 
lowly ones of his people. 


But Sion said, The Lord has forsaken 
me, and, The Lord has forgotten me. 


Will a woman forget her child, so as 
not to have compassion upon the off- 
spring of her womb ? but if a woman 
should even forget these, yet I will not 
forget thee, saith the Lord. 


Behold, I have painted thy walls on my 
hands, and thou art continually before 
me. 


And thou shalt soon be built by those 
by whom thou were destroyed, and 
they that made thee desolate shall go 
forth of thee. 


Lift up thine eyes round about, and 
look on them all ; behold, they are ga- 
thered together, and are come to thee. 
As I live, saith the Lord, thou shalt 
clothe thyself with them all as with an 
ornament, and put them on as a bride 
her attire. 


For thy desert and marred and ruined 
places shall now be too narrow by rea- 
son of the inhabitants, and they that de- 
voured thee shall be removed far from 
thee. 
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20. Épodouv yo els Tù WTA ooÙ oi viol 
oo oÙc drokwWAEXOG TEVOS Lot d TOTOS, 
TOÏNCOÔV ot TOTOV (VA XATOLXNOU. 


21. xoi Épelc EV Th xapdla ooù Tic ÉVÉVUN- 
OÉV MOL TOUTOUC;, ÉYO DÈ ATEXVOS HO 
Xhpo, ToUtouc DE tic ÉÉÉVOELÉY pot; ÉY 
dE xaTEAElPÜ NY UOVN, oÙtoL dÉ UOL ToÛ 
ho; 

22. Oütuxc héyer x0p10c Tüod olouw eic Tà 
ÉÜVN TV Elo lou xol els TÜG YNooUc 
dopé OUOONUOV ou, xai GÉouoy toc 
VIoOUS ooÙ ÉV XOÀTW, TAG DE VUYATÉPOAC 
OOÙ ÊT GUWV ApOUOLV, 


23. xoi Écovtot Baorkelc tÜnvol oo, ai dE 
GpPXOLOAL TOOYOÎ HOU' ÉTL TPOOUWMOV TAC 
YAS ToooxUVNOoVOÏY oot xai TOY yobv 
tésv rodGiv cou AElEOVOUW: xoÙ YVOON ÔTL 
ÉyO XUp1oc, Xal oÙX ao yuvÜNoN. 


24. U Afubetoi tie rapà yiyavtoc oxÜhor: 
Xoù ÉUV AyUAWTEUON Te AOIXUC, OHÛN- 
OE TOUL; 


25. oÙtuc ÂAÉYEL xbpioc ‘Edv Tic ai- 
XUW\wWTEUON Yiyavta, Afubetor ox: 
AauBdvoy GE rapù lo YUOVTOS WNOETOL 
Éyo OË Ty xploly ooù xplvé, xol EYC 
TOUS LIOUS oOÙ ÉUGOUAL 


26. oi payovtor où DAUDOVTÉC GE TÜc op- 
HAG AÜTÉV Hoi TLOVTOL CC OÙVOY VÉOY TÔ 
duo aUTÉV xoÙ UEDVOUOOVTOL, Ko aio- 
Davnoetor rico HNPÉ OTL EYE HUPLOS Ô 
bUOdUEVOS € xaù AvtAaUBavouEvOc io- 
x00c Iaxof. 
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For thy sons whom thou hast lost shall 
say in thine ears, The place is too nar- 
row for me: make room for me that I 
may dwell. 


And thou shalt say in thine heart, Who 
has begotten me these ? whereas I was 
childless, and a widow ; but who has 
brought up these for me? and I was left 
alone ; but whence came these to me? 


Thus saith the Lord, even the Lord, Be- 
hold, I lift up mine hand to the nations, 
and I will lift up my signal to the is- 
lands: and they shall bring thy sons in 
their bosom, and shall bear thy daugh- 
ters on their shoulders. 


And kings shall be thy nursing fathers, 
and their princesses thy nurses, they 
shall bow down to thee on the face of 
the earth, and shall lick the dust of thy 
feet ; and thou shalt know that I am the 
Lord, and they that wait on me shall 
not be ashamed. 


Will any one take spoils from a giant? 
and if one should take a man captive 
unjustly, shall he be delivered ? 


For thus saith the Lord, If one should 
take a giant captive, he shall take 
spoils, and he who takes them from a 
mighty man shall be delivered: for I 
will plead thy cause, and I will deliver 
thy children. 


And they that afflicted thee shall eat 
their own flesh; and they shall drink 
their own blood as new wine, and shall 
be drunken: and all flesh shall perceive 
that I am the Lord that delivers thee, 
and that upholds the strength of Jacob. 
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ÉSAÏE 50 


Chapitre 50 


1. OÜtuxc Xéyer xvptoc Iloïov to BiBliov 
toÙ aroctaolou The UntpùdS DuGiv, 6 ÉEo- 
RÉOTELÀU AÜTHV, P TL DTOYPEU TÉTEAXO 
buêlc; (0oÙ Toi Auapriouc LUGSV ÉTEUUNTE, 
xoii toc avouloic DUGiv ÉÉATÉOTEL\G TV 
UNTÉEU DUGSV. 

2. Ti Ott AAVOY xoil OÙX PV AVÜPUTOC; Éd 
ÀEOù XoÙ OÙX PV © DTAXOUGWV: UT) OÙX Lo- 
X0EL À xElp UOU ToÙ bUOROUL; À OÙX lo- 
X0 TOÙ ÉEEhÉOU: (0OÙ TN ATELÀN OU 
Ééepnuoow Tv Ddhacoav xoi Ünouw ro- 
TauoÙc ÉphUoOUS, xoi EnpavÜoovtrot oi iy- 
DUEG aUtév And TOÙ UM Eivoau Dowp oi 
darodavobvtror Ev OitbeL. 

3. xa ÉVOUOU TOY OÙUPAVOVY GHXÔTOS HO 
now De oUxXOV TO TEPLBGAMOY AUTO. 


4. Kôptoc Gldwoiy pot YAGooav raides 
TOÙ Yvéivor ÉV xoupés hvixo de eineiv ÀO- 
YOY, ÉÜNXÉV Hot TEUI, TPOOÉÜNXÉV HOL 
GTLOV HXOUELV: 


5. xoi nN nadelx XUpIOU VOLYEL OU T 
Gta, ÉVG dE OÙX ANELUG) OUDE AVTLAË YO). 


6. TOY VÜTOY UOU OÉDUAA ES UAOTLYA, 
TAG DE OLAYOVOIS OU Elc pariouata, TÙ OÈ 
TOOOWTOV HOU OÙX ATÉOTEEVA ATd aio- 
XOVNE ÉUTTUOUATHV: 
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Thus saith the Lord, Of what kind is 
your mother’s bill of divorcement, by 
which I put her away ? or to which deb- 
tor have I sold you ? Behold, ye are 
sold for your sins, and for your iniqui- 
tes have I put your mother away. 


Why did I come, and there was no 
man? why did I call, and there was 
none to hearken ? Is not my hand 
strong to redeem ? or can I not deli- 
ver ? behold, by my rebuke I will dry 
up the sea, and make rivers a wilder- 
ness ; and their fish shall be dried up 
because there is no water, and shall die 
for thirst. 


I will clothe the sky with darkness, and 
will make its covering as sackcloth. 


The Lord even God gives me the 
tongue of instruction, to know when it 
is fit to speak a word: he has appointed 
for me early, he has given me an ear to 
hear: 


and the instruction of the Lord, even 
the Lord, opens mine ears, and I do not 
disobey, nor dispute. 


I gave my back to scourges, and my 
cheeks to blows ; and I turned not away 
my face from the shame of spitting: 


ÉSAÏE 50 


7. Xi XxUp10c Pondés pou Even, di 
TOÜTO oÙXx ÉVETEUTNV, AAW ÉÜNXA TO 
TOOOWTOV UMOU GG OTEPEV TÉTEAV HO 
ÉYVOY OT OÙ UM) AoyLVÜGS. 


8. Ott ÉYYICEL Ô dxalHooc UE’ Tic à HXpLVO- 
UEVOS Hot, AVTLOTTE Hot AUX HaÙ Tic À 
HELVOUEVOS UOL ÉYYLOÏTU UOL. 


9. i0où x0p10c Bondet nor’ Tic HAXWOOE UE; 
(0OÙ TAvtEc DUElc GG IUATIOY Ta 
OEOÛE, Ho GG ONG XATAPAYETOL DUB. 


10. Tis év OU Ô ypoBobuevos TÔV xÙ- 
PLOV; AXOUOÏTW TS HOVAS TOÙ Tuddc 
AÜTOU’ OÙ TOPEVOMUEVOL ÉV OXÔTEL OÙX ÉO- 
TLV AUTOS pÜC, TEROÏDATE ET té OVOUATL 
xvplou xoù avriotnplonode Éni té Veüi. 


11. (00Ù névtrec Duels nÜo HOlETE ol Ho 
TIOYUETE HAOYA RTOPEUEOVE TS PuTi TOÙ 
rupdc DuGiv xoi Th pAoYi, À ÉÉEXAUONTE 
Ôt UE ÉVÉvVETO Tata LU, ÉV AÜTN XOLUN- 
Ünoeode. 
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but the Lord God became my helper ; 
therefore I was not ashamed, but I set 
my face as a solid rock; and I know 
that I shall never be ashamed, 


for he that has justified me draws near ; 
who is he that pleads with me? let him 
stand up against me at the same time: 
yea, who is he that pleads with me? let 
him draw nigh to me. 


Behold, the Lord, the Lord, will help 
me ; who will hurt me? behold, all ye 
shall wax old as a garment, and a moth 
shall devour you. 


Who is among you that fears the Lord ? 
let him hearken to the voice of his 
servant: ye that walk in darkness, and 
have no light, trust in the name of the 
Lord, and stay upon God. 


Behold, ye all kindle a fire, and feed 
a flame: walk in the light of your fire, 
and in the flame which ye have kind- 
led. This has happened to you for my 
sake ; ye shall lie down in sorrow. 


ÉSAÏE 51 


Chapitre 51 


1. AxoÜUGATÉ LOU, où DLOXOVTES TÔ DIXALOV 
xoii Enrodvrec Tov xÜp1ov, EUBRéDaOTE eic 
TV OTEPEUV RÉTONV, NV ÉAQTOUNONTE, Ko 
eic Tov BOÛUVOY TOÙ AdXHOU, OV HOUËÈQTE. 


2. EUBhËé Date eic AfBpaau Tov natéoo DUGSv 
roi els Happav Tv ôlvouoav DUB OT 
els nv, xol ÉxdAEON aUTdV Xoi EUAOYNON 
AÜTOV XOÙ MYATNON AUTOV Ho ÉTANULVO 
AÜTOV. 

3. Xoù où vov rapaxahkéow, Xlov, xoi 
ROPEXAAEON TAVTO TÙ ÉPUA QAÜTRC Ko 
Ünow TÀ ÉpNUX UTC DC TApdbELTOV 
XVpIOU' EUPPOOÙVNY xoi dyaAAOQUX EDEN 
GOUOLV ÉV AÛTN, ÉÉOUOÀGYNOLV HOÙ PEVAV 
QVÉOEUG. — 


4, AXOUOATÉ UOU AXOUOUTE, ÀNOS HOU, Ho 
OÙ Baorheic, npÔc UE ÉvuTiono dE: OT vO- 
uoc rap ÉUOD ÉéehEUOEtTOL Xoù À xpioic 
you eis pois EUvVGv. 


5.ÉyyiCer TayÙ À dXALOOUVN lou, Xoi ÉËE- 
AEUOETOL CG POS TÙ GUTHELÔV UOU, Ko Eic 
TOY Boayiovd uou ÉÜvVN ÉATODoOL: EUE vi 
oot Ürouevobot xoi els TÔv Bpayiovd uou 
£ATOUO. 
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Hearken to me, ye that follow after 
righteousness, and seek the Lord: look 
to the solid rock, which ye have hewn, 
and to the hole of the pit which ye have 
dug. 


Look to Abraam your father, and to 
Sarrha that bore you: for he was alone 
when I called him, and blessed him, 
and loved him, and multiplied him. 


And now I will comfort thee, O Sion: 
and I have comforted all her desert 
places ; and I will make her desert 
places as a garden, and her western 
places as the garden of the Lord ; they 
shall find in her gladness and exul- 
tation, thanksgiving and the voice of 
praise. 


Hear me, hear me, my people ; and ye 
kings, hearken to me: for a law shall 
proceed from me, and my judgment 
shall be for a light of the nations. 


My righteousness speedily draws nigh, 
and my salvation shall go forth as light, 
and on mine arm shall the Gentiles 
trust: the isles shall wait for me, and 
on mine arm shall they trust. 


ÉSAÏE 51 


6. DOTE Elc TOV OUPAVOY TOUS OPÜAAUOU 
Dudiv xoi EuBhébare eic Tv YAY xdtu, 
ÔTL À OÙPAVOS GG XATVOG ÉOTEPEWÜN, Ÿ 
dE YA @c iudtiov rakawÜnoETOL, où OÈ 
HATOLXODVTES TV YAYV Gonep TaÜta Aro- 
Davobvtal, TÜ DE OWTELOV MOU ES TO 
aiésva ÉoTaL, Ÿ DÈ OLXAOOUVN OU OÙ UP) 
ÉXAITN. — 

7. AXOUGATÉ MO, où EldÔTES Hploiv, Adôc 
uou, oÙ à VOUOc OU ÉV TA XapÜla DUGV: 
Uh poBelode overdloudv dvdpTuv xoi té 
HavAOUËS AUTOV U ATTAOUE. 


8. bonep Yap iudtiov Bouwÿrnoeto ro 
XeOvou xoi Ge Éptx BouÜnoeta Drd 
OntoS" À DË DLXAOOUVN UOU El TV aéSvo 
ÉOTOL, TO dE OWTELOV HOU ElS YEVENS YE- 
VEGV. 


9. Eëeyeipou ééeyeloov, IepouoaAnu, xoù 
ÉvVOUOU Ty loyuv TOoÙ Boayiovoc cou: 
Édeyeloou dc ÉV doyh MUÉPAS, DC YEVEX 
aiévoc. où où Ei 

10. n ÉonuoDoa DdAacoav, Ddwo aPbooou 
rAMVoc; n Vaioa tà Bdûn Tic ÜaAdoonc 
O0OY OLAIOEUXS PUOUÉ VOLS 


11. Hoi AEAUTOOUÉVOLC, ÜTÔ Ydp XUpIoU 
ATOOTEAPOOVTOL Ko HéOVOL Eic Ho 
UET  EUPPOOUVRE XOÙ  AYAAMAUATOC 
aiwviou" Ént YAp TC XEPAARS aUTÉV 
yahoo nai avec, xoal EUPpPOOÛVN 
xatoAñubetor abtoÙc, arédpa É0UVN Xi 
AOTN HO OTEVAYUOS. 
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Lift up your eyes to the sky, and look 
on the earth beneath: for the sky was 
darkened like smoke, and the earth 
shall wax old like a garment, and the 
inhabitants shall die in like manner: 
but my righteousness shall not fail. 


Hear me, ye that know judgment, the 
people in whose heart is my law: fear 
not the reproach of men, and be not 
overcome by their contempt. 


For as a garment will be devoured by 
me, and as wool will be devoured by 
a moth, so shall they be consumed ; but 
my righteousness shall be for ever, and 
my salvation for all generations. 


Awake, awake, O Jerusalem, and put 
on the strength of thine arm ; awake as 
in the early time, as the ancient gene- 
ration. 


Art thou not it that dried the sea, the 
water, even the abundance of the deep ; 
that made the depths of the sea a way 
of passage for the delivered and redee- 
med ? 


for by the help of the Lord they shall 
return, and come to Sion with Joy 
and everlasting exultation, for praise 
and joy shall come upon their head: 
pain, and grief, and groaning, have fled 
away. 


ÉSAÏE 51 


12. ÉYO EU ÉYO EU © TopaxaAGV CE 
vvaÛ Tiva EdAoBndeion ÉbOBAÜNC dard 
dvdpurou ÜvnroÙ xoi and LioÙ avÜpcr- 
TOUL, OÙ doet y6pToc ÉEnpdvünonv. 

13. xXoi ÉTEAGDOU DEOUV TOY TOLNONVTÉ €, 
TOY TOLMONVTOA TOY OÙUpavOY Hal DEUEAUDI- 
OùVTA TV YAV, Xol ÉPOBoOU del rdoNc TC 
MUÉPAS TÔ rpOOWTOY TOÙ DUUOD ToÙ DA 
Bovtôc oc Ov Toonov Ydp ÉBoukeUoùTo 
TOÙ Glpal ©, xoai vDv ro o Doc To 
DAIPOVTOS 0€; 

14. Év ydo TG ouXEo dd dE où oTGETOL 
OÙDË ypOVLET 

15. Ott ÉYH à VEOC OOÙ Ô TAPAOOUWY TV 
DaANOOAV Xi MYÉV TX XOUATA AÜTRS, HO- 
ptoc oaBauÿ 6voud lou. 


16. Ünouw TOUS ÀAOYOUG HOU EÏc TÔ OTOUO 
OOÙ Hoi UT TV OXAV TAG YELPOS UOU 
OXENAOU) DE, ÉV À ÉOTNON TOV OÙPAVOV 
xoù ÉdeueAlooo Thv YAV' xoi Epet Div 
Aaéc pou ei où. 


17.  Eéeyelpou ééeyeloou avéotnit, Ie- 
pOLOAANU À TOÜOA Td roThpLoyY TOÙ Ùu- 
uoD ÉX yElpdc XxUpioUu' TÔ ToTpLOV Yp 
TAG TTUNOEUWC, TO XOVOL TOÙ DUUOD ÉÉÉ- 
TLEC Ho ÉÉEXÉVOONC. 

18. Xai oÙx NV O TApaxaAGY CE ATd 
TAVTUWY TOV TÉXVOV OOU, OV ÉTEXEC, HO 
OÙX NV Ô AVTLAQUPAVOUEVOS TC YELDOC 
OOÙ OÙdE ATÔ TAVTUWY TÜV UIGV GOU, CV 
Dbooac. 
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I, even I, am he that comforts thee: 
consider who thou art, that thou wast 
afraid of mortal man, and of the son of 
man, who are withered as grass. 


And thou hast forgotten God who 
made thee, who made the sky and 
founded the earth; and thou wert 
continually afraid because of the wrath 
of him that afflicted thee: for whereas 
he counselled to take thee away, yet 
now where is the wrath of him that af- 
flicted thee ? 


For in thy deliverance he shall not halt, 
nor tarry ; 


for I am thy God, that troubles the sea, 
and causes the waves thereof to roar: 
the Lord of hosts is my name. 


I will put my words into thy mouth, 
and I will shelter thee under the sha- 
dow of mine hand, with which I fixed 
the sky, and founded the earth: and the 
Lord shall say to Sion, Thou art my 
people. 


Awake, awake, stand up, O Jerusalem, 
that hast drunk at the hand of the Lord 
the cup of his fury: for thou hast drunk 
out and drained the cup of calamity, the 
cup of wrath: 


and there was none to comfort thee 
of all the children whom thou borest ; 
and there was none to take hold of 
thine hand, not even of all the children 
whom thou has reared. 


ÉSAÏE 51 


19. Ô0O TaÜTA AVTIXEIUEVA oot Tic oo! 
OUAAUTNONOETOL, TTÉUOA HAL OUVTELUUA, 
AUÔS Ho UAyOLpA To DE TApaxaAÉSEL; 


20. où Viol GoÙ où ATOPOUUEVOL, OÙ Xot- 
Detdovtec Ër dGxpoU roc ÉÉOdOU dc 
OEUTAÏOY MUiEPÜOV, où rArpelc Duo 
xvpiou, ÉxAEALUÉ vor O1 xUpiou ToÙ VEoÛ. 


21. OI TOÜTO XOULE, TETORELVOMUÉVN Hoi 
UEŸUOUOX OÙX ATd ovoU’ 

22. obtuc ÀËYEL XUpLOS à DEÙC Ô XpIVOV 
TOY Aadv aûtob [dou elAnpa Ex Tic 
XELPOS OOÙ TO TOTMPLOV TS TTWOEUX, TÔ 
XOVOU TOÙ Duyol, xoi OÙ rpooÛon ËTL 
TEÏV AÜTO: 


23. Hoi ÉUBaAG aùTo Elc TÜG YElpac TÜv 
AOLXNOUVTUV GE HXOÙ TÜV TUTELVHOÏVTLV 
o€, où Eirnav tf buyñ ooù Kübov, (va ro- 
pÉAVOUEV: xoi ÉÜnxac lon TN YA TÙ ET 
WpEVA OU ÉEUD TOC TAPATOPEUOUÉVOL. 
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Wherefore these things are against 
thee ; who shall sympathize with thee 
in thy grief? downfall, and destruction, 
famine, and sword: who shall comfort 
thee ? 


Thy sons are the perplexed ones, that 
sleep at the top of every street as a half- 
boiled beet ; they that are full of the an- 
ger of the Lord, caused to faint by the 
Lord God. 


Therefore hear, thou afflicted one, and 
drunken, but not with wine ; 


thus saith the Lord God that judges 
his people, Behold, I have taken out of 
thine hand the cup of calamity, the cup 
of my wrath; and thou shalt not drink 
it any more. 


And I will give it into the hands of 
them that injured thee, and them that 
afflicted thee; who said to thy soul, 
Bow down, that we may pass over: 
and thou didst level thy body with the 
ground to them passing by without. 


ÉSAÏE 52 


Chapitre 52 


1. Eéeyeloou ééeyeloov, Yiwv, ÉvovooL 
Ty (oxouy oov, Xlwv, xoi ÉVOLONL TV 
dOËav oov, Iepouoaimu roc À yior 
OÙXÉTL ToooTEUNOETOL LEAVE OX OÙ 
ATEpITUNTOS Ko AXHTAPTOC. 

2. Extivaéar Tv yobv xaù AvaoT xd- 
doov, IepouoaAnu ÉxXdUONL TOY GEOUdV 
TOÙ TEAYNAOU GOÙ, À dyYULAGWTOS DUYG- 
TE DAV. 


3. Ou tdde AÉyet XVp1oc AwpEdv ÉREdÈNTE 
xoù OÙ HET WpYUvplou AUTEHUNOEOE. 


4. obtuc Àéyet xvp1oc Eic Afyurtov xor- 
TÉPn Ô ÀNOC HOU TO TOÔTEPOY TAPOLXAOOL 
éxet, xoi ic Aooupiouc Bla AxÜnoov 


5. xoi vDv T{ ODÉ ÉOTE; TAdE AÉYEL HXUPLOG. 
OTL ÉAMUYÜN © ÀNOG UOU DWPEUV, Davuud- 
Cete xoù OO UT ETE" TAdE AÉYEL XUp1LOG. OL 
Duc Où Tavtoc TO Ovoud lou Paacwpn- 
ueîtou ÉvV tolc ÉÜVEOL. 

6. OX TOÜTO YYHOETAL OÔ ÀXOG HOU TÔ 
OVOUL OU ÉV TA MUÉPA ÉXEVN, ÔTL ÉYO 
Elu AÜTOS À AQAGV TADELUL 
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Awake, awake, Sion; put on thy 
strength, O Sion ; and o thou put on thy 
glory, Jerusalem the holy city: there 
shall no more pass through thee, the 
uncircumcised and unclean. 


Shake off the dust and arise ; sit down, 
Jerusalem: put off the band of thy 
neck, captive daughter of Sion. 


For thus saith the Lord, Ye have been 
sold for nought; and ye shall not be 
ransomed with silver. 


Thus saith the Lord, My people went 
down before to Egypt to sojourn there ; 
and were carried away forcibly to the 
Assyrians. 


And now why are ye here? Thus saith 
the Lord, Because my people was ta- 
ken for nothing, wonder ye and howl. 
Thus saith the Lord, On account of 
you my name is continually blasphe- 
med among the Gentiles. 


Therefore shall my people know my 
name in that day, for I am he that 
speaks: I am present, 


ÉSAÏE 52 


7. 0c Goo Ent TÉV OPÉWV, (S TOES EUOY- 
YEMTOUÉVOU dHOMV EloVNe, GG EUAYYE- 
ATOUEVOS Aya, ÔTL AXOUOTNY TOO) 
Ty owTnplav cou Àéyuwv Xiuwv Baotheu- 
GEL OOÙ Ô DEC 


8. OTL HOVT) TÉSV HUANTOOVTWV GE DEN, 
YO TŸ POV QUO EUPOAVÜNOOVTOL ÔTL Ô(- 
Daauoi rodc O0pDauobs 6bovrou, hvixo 
dv ÉAENON XVELOS TV LV. 


9. bnÉdTw EUPPOOUVNY ua TX Épnuoa e- 
POUOAANU, ÔTL MAËNOEV XÜPLOS AUTV KO 
époboato Iepouoakru. 


10. xoi aroxahÜbEL xÜp1oc TOY Boayiova 
AUTOÙ TOY ÉYLOV ÉVOTLOY TAVTUV TV 
EÜvév, xaù Obovrou révra Tù HxpA The 
YÂS Ty owTnpiav Thv Top TOÙ Veo. 
11. dnOotnte Anootnte ÉÉÉAVOTE ÉXEÏVEV 
xoii AxAGETOU UM ANTEOVE, ÉÉÉAVOTE EX 
UÉOOU dUTAS APOPIOUNTE, OÙ DÉDOVTES T 
OXEUN XUPIOU 


12. OT OÙ UETY Topayhc ÉÉEAEUOEOUE 
OÙDÈ QUYA TOPEUOEOUE, TOPEUOETOL YUE 
TOÔTEPOS DUGV HXUPLOS HO Ô ÉTIOUVEY UV 
buêic x0pLOS à DEùc IoparnÀ. 


13. Tooù ouvioet à roc ou xoi Lhuwbr- 
OEtal Ko DOÉAOUNOETOL HOEPOL. 


14. OV TRÔTOV ÉXOTHNOOVTOL ÊTL OË ro oO 
— oÙTUX AdOË NOEL ATd AVÜpUTwY TÔ ELdOC 
ooÙ Xaù 1 DOËX GOU AT TÜSV AVÜPOTODV 


? 
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as a season of beauty upon the moun- 
tains, as the feet of one preaching 
glad tidings of peace, as one preaching 
good news: for I will publish thy sal- 
vation, saying, O Sion, thy God shall 
reign. 


For the voice of them that guard thee 
is exalted, and with the voice together 
they shall rejoice: for eyes shall look to 
eyes, when the Lord shall have mercy 
upon Sion. 


Let the waste places of Jerusalem 
break forth in joy together, because the 
Lord has had mercy upon her, and has 
delivered Jerusalem. 


And the Lord shall reveal his holy arm 
in the sight of all the nations ; and all 
the ends of the earth shall see the sal- 
vation that comes from our God. 


Depart ye, depart, go out from thence, 
and touch not the unclean thing; go 
ye out from the midst of her ; separate 
yourselves, ye that bear the vessels of 
the Lord. 


For ye shall not go forth with tumult, 
neither go by flight: for the Lord shall 
go first in advance of you ; and the God 
of Israel shall be he that brings up your 
rear. 


Behold, my servant shall understand, 
and be exalted, and glorified exceedin- 


gly. 


As many shall be amazed at thee, so 
shall thy face be without glory from 
men, and thy glory shall not be honou- 
red by the sons of men. 


ÉSAÏE 52 1278 


15. oÙtuc Dauudoovrou ÉÜVN To ËT Thus shall many nations wonder at 
him ; and kings shall keep their mouths 
shut: for they to whom no report was 
L on | : brought concerning him, shall see ; and 
Obovtou, HA OL OUX AXNXONOLV, GUVNOOU- they who have not heard, shall consi- 


OLV. — der. 


aÛté, xal oUVÉEOVOL Paohelc Td TOUL 
ATV" OT OÙ OÙX AVNYYÉAN TEpt aUTOÙ, 


ÉSAÏE 53 


Chapitre 53 


L. XUpLE, Tic ÉTOTEULOEV TP AXOÏ) AUGV; oi 
Ô Poayiuvy xvplou Ti arexaAUpÜN); 


2. AVNYYElAQUEY Évavrtiov aùtoÙ oc 
rodlov, &c BIT Ev YF duboon, oùx ÉOTWV 
Eidoc até OUDE DOËN' Ko ElDOUEV AÜTOV, 
ro oÙx Eiyev Eldoc oUdE AA OC 


3. AAA TO EidOS AÜTOÙ ATLUOV ÉXAEÏTOV 
TOP HAVTAS AVÜDUTOUS, AVÜDUWTOS ËV 
TANYŸ Ov xol eldcoc pÉpetv lohaxiav, 
ÔTL ATÉOTEATTHL TO TPOOUMOV AUTO, 
ATULOUN Xoi oÙx ÉAoYio UN. 


4. oÙtoc TÜc AuapTioc MUGV PÉDEL Ho rEpi 
MUév OduväTL, Hoi MUElc ÉAOYIOdUEUX 
aÜTOV Elvar ÉV OV XoÙ ÉV TANYŸ Xal ËV 
HOXIOEL. 


5. a0Toc dE ÉtToNUUATIOÙN OX TAG AVOULOG 
MU xoù MEuaAdxOTAL DL TAC AMOPTLAC 
MUGv' roudela ElovVne MUGV ÊT AUTOV, té 
UOAGT AUTOD MUEÏS (A ÜNUEV. 

6. TAVTES GG TpOPaTA ÉTAQVAUNUEV, v- 
DowTroc Th} OÙG aÙtToÙ ÉrA4VAUN Ko 
HOPLOG TOADÉDUWAEV AUTOV TOÎC AUOIOTIAC 
MU. 
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O Lord, who has believed our report ? 
and to whom has the arm of the Lord 
been revealed ? 


We brought a report as of a child be- 
fore him; he is as a root in a thirsty 
land: he has no form nor comeliness ; 
and we saw him, but he had no form 
nor beauty. 


But his form was ignoble, and inferior 
to that of the children of men ; he was a 
man in suffering, and acquainted with 
the bearing of sickness, for his face is 
turned from us: he was dishonoured, 
and not esteemed. 


He bears our sins, and is pained for us: 
yet we accounted him to be in trouble, 
and in suffering, and in affliction. 


But he was wounded on account of 
our sins, and was bruised because 
of our iniquities: the chastisement of 
our peace was upon him; and by his 
bruises we were healed. 


AIl we as sheep have gone astray; 
every one has gone astray in his way ; 
and the Lord gave him up for our sins. 


ÉSAÏE 53 


7. Xoù aÜTOs DA TO XEXAXGOUR OÙX dvoi- 
YEL TO OTOUX GG TPOPATOV TL OHpAYV 
AXÜN Xoi EG AuUVOS Évavtioy TOÙ XElpov- 
TOG AÜTOY APUWVOS OÙTLG OÙX HVOLYEL TÔ 
OTOUX AUTOÙ. 


8. ÉV TN TORELVWOEL À Xploic aûToÙ FpÙr 
TV YEVENV AUTOÙ Tic DINYNOETHL; OT oÙ- 
petot And The YA Cu) aUTOÙ, Ad TV 
dvomiéiv ToÙ Aaoù ou FyÜn Eic Üdvarov. 


9. xai Ooouw TO Tovnpoèc dvTi Thc 
Tp}S AUTOÙ Xol TOUS TAOVOÏOUS vtt TOÙ 
Davätou aÜtoD OT dvouiav oÙx Éroin- 
OEV, OÙOE EUpÉUN DdOÀOG ÉV TÉ OTOUATL 
AUTO. 

10. xoi xbptoc BouÂAETaL xaapiont AÜTOV 
TG nAnyhc ÉdV déite repli duapriac, 
buy duév beta orÉpuX axp6BLOV: roi 
BobAETOL XUpLOS pEÀE 


11. And ToÙ novou Tic duyñc abtob, 
dEtéoL AUTÉS és XAl TAGON TŸ] CUVÉE, 
duxouéioot dixaovy EÙ doUAEUOVTA rod- 
oîc, Xoii TÜc AUApTIAS AUTÉV AUTOS dvoi- 
OEL. 

12. OX ToÜTO AUTOS XANPOVOUNOEL ToÀ- 
AoÙG xoiù TGV loyupéiv uEptEt oxÙAQ, dvd 
&Y rapEdOÛN Eis Ddvarov À buy aùtoÙ, 
ral Év rois dvouots ékoyioün xoi aûToc 
duaptioac TOAAGV AVAVEYXEV Ko OL TC 
duaptiac AÜTÉV TapEdOÛN. 
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And he, because of his affliction, opens 
not his mouth: he was led as a sheep to 
the slaughter, and as a lamb before the 
shearer is dumb, so he opens not his 
mouth. 


In his humiliation his judgment was ta- 
ken away: who shall declare his gene- 
ration ? for his life is taken away from 
the earth: because of the iniquities of 
my people he was led to death. 


And I will give the wicked for his bu- 
rial, and the rich for his death; for he 
practised no iniquity, nor craft with his 
mouth. 


The Lord also is pleased to purge him 
from his stroke. If ye can give an offe- 
ring for sin, your soul shall see a long- 
lived seed: 


the Lord also is pleased to take away 
from the travail of his soul, to shew 
him light, and to form him with un- 
derstanding ; to justify the just one 
who serves many well; and he shall 
bear their sins. 


Therefore he shall inherit many, and he 
shall divide the spoils of the mighty ; 
because his soul was delivered to 
death: and he was numbered among 
the transgressors ; and he bore the sins 
of many, and was delivered because of 
their iniquities. 


ÉSAÏE 54 


Chapitre 54 


1. EvppdvÜnu, otélpa où Tixtouou, 
bñÉéoy xai Bénoov, À oÙùx Môlvouoa, ÔTt 
ROÂ TÙ TÉXVO TS ÉpAUOU UAAAOV | TH 
ÉXOUONG TOY AVOOO, EÏREV YAE KXUpELOG. 


2. TAÏTUVOY TÔV TOTOV TG OXNVAS OU 
Xoi TéV aUAÉY OU, TFÉOV, Uh pElon' 
udxpuvoy tù oyowviouatä oou xal ToÙc 
TAGOAOUS HOÙ XATITYUGOV. 


3. Étr els Tù dEËLX Hoù Elc TO HPLOTEPX ÉX- 
TÉTAOOV, XOl TO OTÉpUX oOÙ ÉÜVN XAn- 
POVOUMOEL, KO TOÂELC MENUGUÉVOS HATOL- 
HLEÏS. 


4. Uh poBod OÙ XATNOYOVÜNC, UNOÈ Év- 
TOATAC OT HVELDIOU NC" OT do YU VNV ici 
VLOY ÉTLANON KO OVELdOS TAG YNPEÏNUS GOU 
OÙ UN) UYNOÛNON. 


5. OTL XUpLOS O TOY 0€, XÜpLOS aan 
OVOUX AÜTÉS Ko À PUOUEVOS DE AUTOS 
dedc IopanÀ, réon tñ YA XANÜOETAL. 


6. OÙY GS YUVXA HATHAEAELUMÉVNV Hoi 
OMYODUYOV XÉXANÉY 0€ xÜp1oc OÙd &c 
YUVOÏXO ÊX VEOTNTOS MEMIONMÉVNV, EÎTEV 
Ô VEOS GO: 
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Rejoice, thou barren that bearest not; 
break forth and cry, thou that dost not 
travail: for more are the children of the 
desolate than of her that has a husband: 
for the Lord has said, 


Enlarge the placed of thy tent, and of 
thy curtains: fix the pins, spare not, 
lengthen thy cords, and strengthen thy 
pins ; 


spread forth thy tent yet to the right and 
the left: for thy seed shall inherit the 
Gentiles, and thou shalt make the de- 
solate cities to be inhabited. 


Fear not, because thou has been put 
to shame, neither be confounded, be- 
cause thou was reproached: for thou 
shalt forget thy former shame, and 
shalt no more at all remember the re- 
proach of thy widowhood. 


For it is the Lord that made thee ; the 
Lord of hosts is his name: and he that 
delivered thee, he is the God of Israel, 
and shall be called so by the whole 
earth. 


The Lord has not called thee as a de- 
serted and faint-hearted woman, nor as 
a woman hated from her youth, saith 
thy God. 


ÉSAÏE 54 


7. XEOVOY HXPOY HXATÉAITOV GE KO HET 
£hÉOUC UEYdAOU ÉÀENO 0€, 

8. Év Vuug uxpdi dnÉotoEbX  TÔ 
TOOOWTOYV UOU Ad OGOÙ Hoi ÉV ÉAÉEL 
alwviu ÉAENOU CE, EÎTEV Ô OUOAHEVOS CE 
XOPLOG. 


9. aro toù boatoc toù éri Nue toit oi 
ÉOTIV' XAUOT OUOON AUTÉ) ÉV TÉ) YEOVUW 
ÉXEUVO TŸ) YA Un VuuwÜNoEO VAL Ért oo! 
TL UNOË ÉV ATELÀÎ) oOÙ 


10. Tù Opn HETAOTHOEOUM OÙDÈ où Pou- 
VOL GOU METAXIVNÜAOOVTOL, OÙTUG OÙDÈ TO 
rap EUOD oot ÉAeoc ÉxAelther OÙdÈ À dLa- 
ÜnxN TS EloNVNs oOÙ oÙ UM) UETAOTŸ: El- 
rev Ydp xVp1oc TAEUX oo. 


11. Toneivn xoi dxatäotatoc, où Tmo- 
pexAnc, (doù éyd Etoud@o oo àvÿ- 
paxa Toy AÜOY oo xal Tù DEUÉA& ooÙ 
OUTPELPOV 

12. xoù Üow Tùc ÉRAAËEL ooÙ lauomv xoi 
tds RTÜANG OÙ AVOUC XEUOTYAÀOU Ho 
TOY rEpiBo)6V cou MŸouc ÉxAEXTOÙS 


13. Xoi TAVTAC TOUS UIOUG GOÙ DLOAHTOUC 
DeoÙ xoi Év no À ElpVn TX TÉXVA oo. 


14. xaù ÉvV OLXALOOUVN oiXOdOUNÜNON ATÉ- 
xou dard dôixou xoi où poBnünon, xoi 
TRÔUOS OÙX ÉVYLET OL. 


15. (00Ù TPOOMAUTOL TPOOEAEUOOVTOL oO! 


Ôt ÉUOD xoiù ÉTL OË XATAPEUEOVTOIL. 
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For a little while I left thee: but with 
great mercy Will I have compassion 
upon thee. 


In a little wrath I turned away my face 
from thee ; but with everlasting mercy 
will I have compassion upon thee, saith 
the Lord that delivers thee. 


From the time of the water of Noe this 
is my purpose: as I sware to him at that 
time, saying of the earth, I will no more 
be wroth with thee, neither when thou 
art threatened, 


shall the mountains depart, nor shall 
thy hills be removed: so neither shall 
my mercy fail thee, nor shall the cove- 
nant of thy peace be at all removed: for 
the Lord who is gracious to thee has 
spoken it. 


Afflicted and outcast thou has not been 
comforted: behold, I will prepare car- 
buncle for thy stones, and sapphire for 
thy foundations ; 


and I will make thy buttresses jasper, 
and thy gates crystal, and thy border 
precious stones. 


And I will cause all thy sons to be 
taught of God, and thy children to be 
in great peace. 


And thou shalt be built in righteous- 
ness: abstain from injustice, and thou 
shalt not fear ; and trembling shall not 
come nigh thee. 


Behold, strangers shall come to thee by 
me, and shall sojourn with thee, and 
shall run to thee for refuge. 
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16. doÙ Éyo xtiTo GE, oÙY GC yaAxEdc Behold, I have created thee, not as the 
DUOGSV ävhpaxac où. ÉXDÉPOIV oxedoc eic coppersmith blowing coals, and brin- 
ging out a vessel fit for work; but I 


ÉOYOV: ÉYG dE ÉXTLOQ 0€ OÙX EC ATCAELOV 
eY Y have created thee, not for ruin, that I 


pÜEipou should destroy thee. 
17. nüv oxEÙoc pÜaptOv. ÉR où oùx I will not suffer any weapon formed 
EUOdHOU, XO TÜCA POV} AVAOTOETOL against thee to prosper; and every 


2 Où / / > A se voice that shall rise up against tee for 
ETL O€ EC HOIOUV TAVTOC AUTOUC NTTT)- . | 

judgment, thou shalt vanquish them 
all; and thine adversaries shall be 
ÉOTIV xAnpovouio TOÏS DEpATEUOUOLV HU- condemned thereby. There is an inheri- 
p1ov, xoi Dueic Éceodé pot dixaot, ÉYEL tance to them that serve the Lord, and 
ye shall be righteous before me, saith 


the Lord. 


oelc, où dE ÉVOyol OOÙ ÉOOVTOL EV AT}. 


XÜPLOG. 


ÉSAÏE 55 


Chapitre 55 


1. Où Gubéivrec, nopebeode Ep Üdoe, 
xl Ooot UM ÉYETE WpYUpLov, Bablonvtec 
dyopdcate Hal TETE QVEU doYLpIOU Hoi 
TIUAG OÙvOU xoÙ oTÉOE. 


2. va ti TUAOVE dpYLplOU, x TOV UÔY- 
Dov DUGV oÙx Elc TANOUOV AV; AXOUOATÉ 
UoU oi HAYEOUE AYAU, Ho ÉVTPUYNOEL 
Ev dyadoic À buyn du. 


3. RPOOÉYETE TO Ttlois UUGV Hal ÉTor- 
xohouÜoate Tic OdOÏG HOU' ÉTAXxOÙ- 
OùTÉ UoU, Xoi Coeto ÉV dyadoic À LUyh 
buGv xoi GLaÜnoouar DU diadnxny ac 
MOV, Tù OOLL AUD TŸ TIOTU. 

4. {doÙ paptüploy Év Édveotv dÉdOXA 
AÜTOV, HPYOVTA XOÙ TPOOTAGOOVTA ÉÜVE- 


OLY. 


5. ÉÜvVN, à oÙx NdELOUV 0€, ÉMXAAÉOOVTOI 
O€, Xoi Ado, où OÙX ÉTIOTOVTOL GE, ET GË 
XATAPEUÉOVTOL ÉVEXEV TOÙ VEOÙ où ToÙ 
dyiou IopanÀ, ÔTt ÉDOÉNOÉV 0€. 


6. Znrooute tdv Vedv xol Ev té edploxelv 
abTov ÉmMXAAÉCAOUE" hvixa Ô dv EVYITN 
OUV, 
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Ye that thirst, go to the water, and all 
that have no money, go and buy ; and 
eat and drink wine and fat without mo- 
ney or price. 


Wherefore do ye value at the price of 
money, and give your labour for that 
which will not satisfy ? hearken to me, 
and ye shall eat that which is good, 
and your soul shall feast itself on good 
things. 


Give heed with your ears, and follow 
my ways: hearken to me, and your 
soul shall live in prosperity ; and I will 
make with you an everlasting cove- 
nant, the sure mercies of David. 


Behold I have made him a testimony 
among the Gentiles, a prince and com- 
mander to the Gentiles. 


Nations which know thee not, shall 
call upon thee, and peoples which are 
not acquainted with thee, shall flee to 
thee for refuge, for the sake of the Lord 
thy God, the Holy One of Israel ; for he 
has glorified thee. 


Seek ye the Lord, and when ye find 
him, call upon him ; and when he shall 
draw nigh to you, 


ÉSAÏE 55 


7. ATONTÉTEO O AO Tüc OdOUC AUTO 
xoù dvrp Gvouoc ts BouAdc aùtoÙ xoi 
ÉTLOTEAP TU ET XUPLOV, Xol ÉAENÜOETO, 
OTL ÉRL TOÀÙ APNOEL TAG AuapTioas LUGSv. 


8. où ydp Eloi où Bouhai lou Gonep ai 
BouAoi duéiv oÙdE Gonep où 0001 UUGiv oi 
O0oË HOU, ÀÉYEL XUpLOC 

9. LAÀ GG ATÉYEL O OUPAVOS ATO TMS YA, 
OÙTUG ATÉYEL 1 00OS UOU ATO TV OÙCV 
OuGiv xoÙ Tù OLavonuata DUGV ATO TAC 
OLAVOLOIG HOU. 

10. GG yüp ÉdV xaTaff DETOS À XIV EX 
toÙ oÙpavoÿ xai où UM ATOOTEAP}A, ÉUIC 
dv LEUVON TV YhV, ol ÉXTÉXN Ko ÉX- 
Bhauothon xai dé onÉpua TG onElpovtt 
xoi dptov eic Bpüiotv, 


11. oÙtuc ÉoTO TO EAUX UOU, Ô ÉXV 
ÉLÉAUN EX TOÙ OTOUATOS HOU, OÙ UŸ ATOO- 
Toaph, Écc AV oUVTEÀEOÛN don AVÉANnOù 
Xoi EVOOHOU) TAG OOOUC GOU Hoi TO ÉVTAHÀ- 
HOT HOU. 


12. Év ydp EUppoOUVN ÉÉEhEUOEOVUE oi ÉvV 
xapà GoayÜnoeodE Tà Yp Opn ai oi 
Bouvoi é£ahobvrou rooodeyouEvor duûc 
EV yapa, xoi navro Tù ÉVAX TOÙ dYypoÙ 
ÉTIXPOTNOEL TOÏS XANDO!, 


13. xoi avr Thc oTOLBPC avafoetal XUTd- 
ptoooc, dvri dE the xovÜC nc dvafiñoetot 
UUpolvn' ol ÉoTaL XUp1OS els Ovoux Xoi 
elc onuElov aiwmoy xoi oÙx ÉxAEEL. 
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let the ungodly leave his ways, and the 
transgressor his counsels: and let him 
return to the Lord, and he shall find 
mercy ; for he shall abundantly pardon 
your Sins. 


For my counsels are not as your coun- 
sels, nor are my ways as your ways, 
saith the Lord. 


But as the heaven is distant from the 
earth, so is my way distant from your 
ways, and your thoughts from my 
mind. 


For as rain shall come down, or snow, 
from heaven, and shall not return until 
it have saturated the earth, and it bring 
forth, and bud, and give seed to the so- 
wer, and bread for food: 


so shall my word be, whatever shall 
proceed out of my mouth, it shall by 
no means turn back, until all the things 
which I willed shall have been accom- 
plished; and I will make thy ways 
prosperous, and will effect my com- 
mands. 


For ye shall £o forth with joy, and shall 
be taught with gladness: for the moun- 
tains and the hills shall exult to wel- 
come you with joy, and all the trees 
of the field shall applaud with their 
branches. 


And instead of the bramble shall come 
up the cypress, and instead of the net- 
tle shall come up the myrtle: and the 
Lord shall be for a name, and for an 
everlasting sign, and shall not fail. 


ÉSAÏE 56 


Chapitre 56 


1. Tade Aéyet xdptoc PuAdooeodE xplotv, 
ROLMOQTE DLXALOOUVNV' AYYLOEY YÜE TÔ 
OUWTAELÔV OU ropayliveodar xal To ÉÀEOC 
UOU ATOoXAALEU VOL. 

2. UaxdptoG dvho À Touëiv TaÜtTA Hoi 
AVÜEUTOG À AVTEYOMEVOS AUTÉV Ko 
QUA&OOUY T7 odPBata Uh BeBnAodv xoi 
Datnpésy TAG YEloNc AUTO UN) roLEtv AO 
XNUOL. 

3. UM AEYÉTO Ô AAÂOYEVAS Ô TOOOXKEÏUE- 
VOS ToÙC XÜPLOV ‘AYOpLEÏ UE Goo XUPLOG 
dard ToÙ AaoÙ abtoU: koi UT) AEYÉTE Ô EÙ- 
voüyoc ot 'Eyc eiut EUAoOv Enpov. 

4. Tdde AÉYEL xVp1oG Toi ebvouyoic, doot 
dv pUALEWVTON Tà Bat uou xoi Ex- 
AEEWVTON À EC DÉC où AVTÉYUVTOL TAG 
OLAUXNE HOU, 


5. 0HOU AUTOÏS ÉV TGS OX OU Ko EV té 
TELYEL HOU TOTOV OVOUAOTOV XpEÏTTU VIGSV 
xaÙ DUYATÉEUV, OVOUXL dÉLov DO AÙ- 
toc xol oÙx ÉXAElDEL. 


6. Hoi TO AAÂOYEVÉOL TOÏS TOOOXELUÉ- 
VOLS HXUpIu) DOUAEUELV AÛTÉS Ko AYATÈV TÔ 
Ovoua XUpIoU TO Elvar aÜtés els DOUAOUC 
xaù dOUANC Hal TAVTAS TOUS HUAUOOOUÉ- 
voUc Tà odBBati ou un BeBnAodv xoi 
AVTEYOUÉVOUS TS LANG HO, 
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Thus saith the Lord, Keep ye judg- 
ment, and do justice: for my salvation 
is near to come, and my mercy to be 
revealed. 


Blessed is the man that does these 
things, and the man that holds by them, 
and keeps the sabbaths from profaning 
them, and keeps his hands from doing 
unrighteousness. 


Let not the stranger who attaches him- 
self to the Lord, say, Surely the Lord 
will separate me from his people: and 
let not the eunuch say, I am a dry tree. 


Thus saith the Lord to the eunuchs, as 
many as shall keep my sabbaths, and 
choose the things which I take pleasure 
in, and take hold of my covenant ; 


I will give to them in my house and 
within my walls an honourable place, 
better than sons and daughters: I will 
give them an everlasting name, and it 
shall not fail. 


And I will give it to the strangers that 
attach themselves to the Lord, to serve 
him, and to love the name of the Lord, 
to be to him servants and handmaids ; 
and as for all that keep my sabbaths 
from profaning them, and that take 
hold of my covenant ; 


ÉSAÏE 56 


7. Elodéu abtobc Elc TÔ Opoc TÔ YLOV 
uou xoi EUppavé AÜTOUS ÉV TGS OX TAC 
TOOOEUYAS HOU' TX DAOXAUTOUATA AUTÉIV 
roi oi Vuolor aÙtév Écovtor dexTol ÉTL 
toÙ Duotaotnpiou pou Ô YAp oÏxXÉC ou 
OÏXOG TpOOEUYAS XANÜNOETOL ro ToÏc 
ÉVVEO, 


8. EÎTEV HXUPLOS À OUVAYWVY TOUS ÔLEOTOE- 
uévouc [opanh, Ütt ouvéEu ËT AÜTOV ou- 
VOYOYAV. 

9. Idvra Ttù Ünpia Tù ypra, dEÜTE pd- 
YETE, ndvro Tù Ünpla ToÙ douuoi. 


10. Î0ETE ÔTL TAVTES ÉXTETUPAWVTAL, OÙX 
ÉYVVOONV PPOVAOOL, TAVTES HUVES ÉVEO(, 
OÙ OUVNOOVTOL DAQXTEÏV, ÉVUTVLOATOHEVOL 
XOÏTNV, HLAODVTES VUOTHE OL. 


11. xoi où xÜvEc dvondeic Th Luyh, oÙx 
El0OÔTES TANOUOVV' Kai Elotv rovnpot oÙx 
EldOÔTEC OÙUVEOLV, TAVTEG ÉV Toic OdOÏc AÙ- 
tév ÉEnxolodNONV, ÉXAOTOS HXATX Td 
ÉQUTOÙ. 
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I will bring them to my holy moun- 
tain, and gladden them in my house 
of prayer: their whole-burnt-offerings 
and their sacrifices shall be acceptable 
upon mine altar ; for my house shall be 
called a house of prayer for all nations, 


saith the Lord that gathers the disper- 
sed of Israel ; for I will gather to him a 
congregation. 


AII ye beasts of the field, come, de- 
vour, all ye beasts of the forest. 


See how they are all blinded: they have 
not known; they are dumb dogs that 
will not bark ; dreaming of rest, loving 
to slumber. 


Yea, they are insatiable dogs, that 
known not what it is to be filled, and 
they are wicked, having no understan- 
ding: all have followed their own ways, 
each according to his will. 


ÉSAÏE 57 


Chapitre 57 


1." Tete 6x Ô dixaLoc AnwWAETO, Xol OUdEÏC 
ÉXOÉYETOL TP) HXAPÔIA, HO AVOPES DIXOLOL 
dloovrou, Hoi OUdElS HATAVOEÏ. TO YE 
TooOOGTOU AdtxlAS pro à diXOLOG 


2. ÉOTOL ÉV ElPNVN À TA} AUTOD, Aptot ÊX 
TOÙ UÉGOL. 


3. Dueic dE TOOONYAYETE WÔE, Lioi vOUOL, 
OTÉEUX UOLYV KO TOPYNC 

4. ÉV TIM ÉVETOUYNONTE;, Ko ÉTL Tiva 
fvoléate td otToua ÜUGv; ol ET tiva 
ÉyaAdoaTE Thv YAGoOdv buéiv; oÙY DUEÏC 
ÉOTE TÉXVO ATWAELNC, OTÉEUL AVOUOV; 


5. où rapaxahodvtec éni Tù EldwAX LTÔ 
DÉVOPO DAoËd, HHATOVTES TX TÉXVA QÙ- 
TV ÉV ToÏc PAPAYÉLV AV HÉCOV TÜV TE- 
TOY. 


6. ÉXEIVN ooÙ À lEplc, oÙtTOc cou à xÀf- 
poc, xdxelvois ÉÉÉyEONC onovÔd xdXELVOLS 
AVAVEYHXOAG Duolac: Éri toutou OÙv oÙx 
OpYLOÙÜNoOU: 


7. Ër 6006 DbnAdv oi HETÉMEOV, ÉXE OÙ 
h xoitn, xaxet dvebibacac Duoloc. 
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See how the just man has perished, and 
no one lays it to heart: and righteous 
men are taken away, and no one consi- 
ders: for the righteous has been remo- 
ved out of the way of injustice. 


His burial shall be in peace: he has 
been removed out of the way. 


But draw ye near hither, ye lawless 
children, the seed of adulterers and the 
harlot. 


Wherein have ye been rioting ? and 
against whom have ye opened your 
mouth, and against whom have ye 100- 
sed your tongue ? are ye not children of 
perdition ? a lawless seed? 


who call upon idols under the leafy 
trees, slaying your children in the val- 
leys among the rocks ? 


That is thy portion, this is thy lot: and 
to them hast thou poured forth drink- 
offerings, and to these hast thou offe- 
red meat-offerings. Shall I not there- 
fore be angry for these things ? 


On a lofty and high mountain, there 1s 
thy bed, and thither thou carriedst up 
thy meat-offerings: 


ÉSAÏE 57 


8. xai OÔniou TÜv oTaduv The DUpAs HOU 
ÉÜNXAS UVNUOÉOUVA ooU' ou ÔTL ÉXV AT 
Euob dnootfc, TAEÏOV tt ÉÉEL" NYÉTNONG 
TOUS HOLUGUÉVOUS UETX OOÙ 


9. Xoi ÉTAMNUUVOS TNV TOPVELNV OU HET 
ATV xoi ToA AOC ÉToiNoNc TOÙC UAXPAV 
dard ooÙ xoi AnÉOTEL ANG npéoBels UrÈp Tù 
OpId ooÙ xal ATÉOTpEVAS Ho ÉTOTELvC- 
ns ÉwG AdOU. 


10. toc ToALOÜALS ooÙ ÉxOTAONG Ko 
oÙx eirac Ilabooupar Évioyuouoa OT 
Énpaéac tadta, DA TOÙTO OÙ XATEdENUNC 
HOoU 


11. où. tiva edafndeion EpoBrÜne xoi 
ébebou de xoù oùx EuV one lou OÙdÈ 
ÉAQGÉG UE els Thv Ldvolayv OÙDE EiS TV 
XApÜlAV OOÙU; XAYG GE IDV Tapopé, oi 
ÉUËÈ oÙx ÉPDOBAUNC. 

12. XOYG ATAYYEAËS TV OLXALOOUVNY OU 
XoÙ TX XAX OU, À OÙUX WPEANOOVOÏ 0€. 


13. OÔtay dvaBononc, ÉÉehÉOUWHOËY € Év 
th DAlDEL cou’ ToUtouc Ydb rAVTAc GIVE- 
uoc Afubetor xoi anoioer xataryic. où DÈ 
AVTEYOUEVOI OU XTNOOVTOL YAV XoÙ XAN- 
POVOUNOOUOLY TO 0POS TÔ HYLOV HOU. 

14. xoù épobouv Kaÿaploute dard roooc- 


To aÜtToÙ OdOUC HoÙ oQTE OXGÂAX ATÔ 


th 00OÙ TOÙ ÀAQOÙ ou. 
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and behind the posts of thy door thou 
didst place thy memorials. Didst thou 
think that if thou shouldest depart from 
me, thou wouldest gain ? thou hast lo- 
ved those that lay with thee ;: 


and thou hast multiplied thy whore- 
dom with them, and thou hast increa- 
sed the number of them that are far 
from thee, and hast sent ambassadors 
beyond thy borders, and hast been de- 
based even to hell. 


Thou hast wearied thyself with thy 
many Ways ; yet thou saidst not, I will 
cease to strengthen myself: for thou 
has done these things ; therefore thou 
has not supplicated me. 


Through dread of whom hast thou fea- 
red, and lied against me, and has not 
remembered, nor considered me, nor 
regarded me, yea, though when I see 
thee I pass they by, yet thou hast not 
feared me. 


And I will declare thy righteousness, 
and thy sins, which shall not profit 
thee. 


When thou criest out, let them deliver 
thee in thine affliction: for all these the 
wind shall take, and the tempest shall 
carry them away: but they that cleave 
to me shall possess the land, and shall 
inherit my holy mountain. 


And they shall say, Clear the ways be- 
fore him, and take up the stumbling- 
blocks out of the way of my people. 
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15. Tàde Ayez xÜptoc 0 Üliotoc d Ev 
DbnAoïc xarouxäiv Tov aidiva, GyLOS EvV 
dyious Ovoua aÙté, xbploc Dtiotoc Ev 
dyiois Avaravôuevos xoi OyobÜyois Bt 
doc paxpoÿuuiav xoi Gdobc Conv Toïc 
OUVTETELUUÉ VOLS TNV XADÔOV 


16. OÙx eis Tov aiéiva Éxdix Ou DUC 
OÙDÈ OX TAVTOG OpYloUNOOUAL  UUIV' 
nvEdUX YO map EUOD ÉÉEAEUOETOL, Ko 
TVONY TÜCAV ÉYE ÉTOÏNO. 

17. à auaptiav Pouyd tt ÉAUTNON AÜTOV 
Xol ÉRATAËX AUTOV Ho ATÉOTPEVL TO 
TOOOUWTÔV OU AT AUTOD, Hoi ÉAUTMUN Ko 
ÉROQEUUN OTUYVOS ÉV Toic OdOÏcG AUTO. 


18. TÜc OOOUS aÜTOD Épaxa xol lac dunv 
AÜTOV Hal TapExdAEOA AUTO Ho ÉDHXOL 
QAÛTÉS TApAXANOUW LAND, 

19. elonvnv ÊT Elpnvny TOC Uaxpav Xoi 
TOC ÉYYÙS oÙoiv: Hoi Eirev XUptoc ‘Td- 
OOUdL AUTOUC. 

20. où DE QOLXOL OÙTUG XALVÜHUOUNOOVTOI 
Xoi AVATAUGAOUAL OÙ DUVNOOVTOL. 


21. oÙX ÉOTIV yoloelv Toic AOEPÉOL, EÏTEv 
X0PLOG à VEO. 
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Thus saith the Most High, who dwells 
on high for ever, Holy in the holies, 1s 
his name, the Most High resting in the 
holies, and giving patience to the faint- 
hearted, and giving life to the broken- 
hearted: 


I will not take vengeance on you for 
ever, neither will I be always angry 
with you: for my Spirit shall go forth 
from me, and I have created all breath. 


On account of sin for a little while I 
grieved him, and smote him, and tur- 
ned away my face from him; and he 
was grieved, and he went on sorrowful 
in his ways. 


I have seen his ways, and healed him, 
and comforted him, and given him true 
comfort ; 


peace upon peace to them that are far 
off, and to them that are nigh: and the 
Lord has said, I will heal them. 


But the unrighteous shall be tossed as 
troubled waves, and shall not be able 
to rest. 


There is no Joy to the ungodly, said 
God. 


ÉSAÏE 58 


Chapitre 58 


1. AvaBônoov Év ioyÜt xoi UM Delon, wc 
OdARYYA Übuwuoov Tv puvhv où xoi 
AVAYYELOV té ÀQËÿ OU TÙ AMOAPTAUATO 
abtév xoaù té ox [ax Tùc dvoulac 
AUTÉV. 

2. ÉUÈ Muéoav ÉË muépacs Cnroboiv xoi 
yvéval pou Tac 00ODC ÉTOUUOUOLV dc 
AQÔG DLXALOOUVNV TETOUMXGS XOÙ Xploiv 
DeoÙ adtoÙ Ur ÉyxatahEA OMS aiToDoO 
ue vÜv xolouw Oixalav xoi EyyiQetv dec 
ETOUUODOL 


3. éyovrec TT OT ÉVnoTEUOoauEv xoÙ oÙx 
EldEC; ÉTARELVHOQUEV TS Duydc AUÉSV Hoi 
OÙX ÉYVWG; ÉV YUE TOC MUÉPOLS TÜV VNO- 
telGv budiv ebploxete Tù VeAuato UV 
xoaù mdvrac toc bnoyelploucs buy Dro- 


VÜOOETE. 


4. el Elc Xoploels ol UAYoc VNOTEUETE 
Hal TÜTTETE TUYUOÏC TOUTELVOV, (vo TÉ UOL 
VNOTEUETE GG OMUEPOY AXOUOŸNVAL EV 
HEAUYA TV POVNV DUGV: 


5. OÙ Tabtnv TV vVnotelav ÉéEAEEdQUNV 
Xoii MUÉpay Taretvobv AvÜpwrov Tv Dbu- 
xhv aûtoÙ: oùù dv xdubne Éc xpixov Tov 
TOAYN\OY oOÙ ol oùxXOV HA OToÛdV 
ÜTOOTEHON, OÙÙ OÙTUWG XAÂAÉOETE VNo- 
TEiav DEXTV. 
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Cry aloud, and spare not; lift up thy 
voice as With a trumpet, and declare to 
my people their sins, and to the house 
of Jacob their iniquities. 


They seek me day by day, and desire 
to know my ways, as a people that had 
done righteousness, and had not forsa- 
ken the judgment of their God: they 
now ask of me righteous judgment, 
and desire to draw nigh to God, 


saying, Why have we fasted, and thou 
regardest not? why have we afflicted 
our souls, and thou didst not know it? 
Nay, in the days of your fasts ye find 
your pleasures, and all them that are 
under your power ye wound. 


If ye fast for quarrels and strifes, and 
smite the lowly with your fists, whe- 
refore do ye fast to me as ye do this 
day, so that your voice may be heard 
in crying ? 


I have not chosen this fast, nor such a 
day for a man to afflict his soul ; nei- 
ther though thou shouldest bend down 
thy neck as a ring, and spread under 
thee sackcloth and ashes, neither thus 
shall ye call a fast acceptable. 


ÉSAÏE 58 


6. OÙV\ TOLAÜTNV VNOTELNV ÉYO ÉÉE- 
Acëdunv, Àéyer xUp1oc, AAA ÀÜE rdvro 
OÙVdEOUOV AOUXIAG, DIRALE OTEAY YA 
Braluwy ouvalayudruv, AnooTEAE TEU- 
PXUOUÉVOUG ÉV QPÉOEL XOÙ TÜOAV OUY- 
vYoaphv AdLXOV OLIOTA 


7. DIAUPUTTE TELVGVTL TÔV HETOY OU Ho 
TTWYOUS AOTÉYOUG ElONYE Elc TOY OixXÔV 
ooU" dv (0nc YUUVOY, nepiBohe, xoai Ard 
tv oixElWY TOÙ oTÉpUATOS oOÙ OÙ 
DTrEpON. 

8. TÔTE PAYNOETAL TEOLUOY TO WC OO, 
xoù Tù IQUATY ooÙ TAyÙ AvVaTEAE, Ko 
TOOTOPEUOETOL ÉUTPOOVÉV GOU Ÿ OLXALO- 
oÙvN ooÙ, Xoi N dOÉN TOÙ VEOÙ replotehE‘ 
CE: 


9. tÔte Boon, xai 0 Deùdc Elonuxoboetoi 
OOÙ' ÉTL AwAobvtOc oou Épet IdoÙù rd- 
PEL. ÉXV QPÉAN ATŸ GOÙ oÙvdEOUOY Xo 
XELpoTOVIAv Xxoi AUX YOYYLOUOD 


10. xoù Dai RELVGVTL TOY Gprov EX Duyñc 
GOU HO DUYPV TETATELVHUÉVNV ÉUTAON, 
TÔTE AVATE}EÏ ÉV TÉ OXÔTEL TO PÜSS OÙ, 


Xoi TO OXÔTOS GOÙ GX MEONUBpIdL. 


11. Xoù ÉotTou © VEOS GOÙ UETX ooÙ O1 
TavTOC: Xol ÉUTANOÛNON XAŸATEE ÉTVU- 
ei n Duyn oo, xoi Tù 0oTû dou mavÜr- 
OETOL, Xol ÉON oc XATOG MEDUWV xaù GC 
Tiny NV UM ÉÉÉAMREV Üdwp, Xoi Tà OOTÙ 
oo &c Botdvn dvateheï xol TMavÜNoETOL, 
xoaù XANPOVOUNOOUOL YEVEUS YEVECV. 
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I have not chosen such a fast, saith the 
Lord ; but do thou loose every burden 
of iniquity, do thou untie the knots of 
hard bargains, set the bruised free, and 
cancel every unjust account. 


Break thy bread to the hungry, and lead 
the unsheltered poor to thy house: 1f 
thou seest one naked, clothe him, and 
thou shalt not disregard the relations of 
thine own seed. 


Then shall thy light break forth as the 
morning, and thy health shall spee- 
dily spring forth: and thy righteousness 
shall go before thee, and the glory of 
God shall compass thee. 


Then shalt thou cry, and God shall 
hearken to thee; while thou art yet 
speaking he will say, Behold, I am 
here. If thou remove from thee the 
band, and the stretching forth of the 
hands, and murmuring speech ; 


and 1f thou give bread to the hungry 
from thy heart, and satisfy the afflic- 
ted soul ; then shall thy light spring up 
in darkness, and thy darkness shall be 
as noon-day: 


and thy God shall be with thee conti- 
nually, and thou shalt be satisfied ac- 
cording as thy soul desires ; and thy 
bones shall be made fat, and shall be as 
a well-watered garden, and as a foun- 
tain from which the water has not fai- 
led. 


ÉSAÏE 58 


12. xai oixodounÜnoovtai cou ai Épnuot 
aiuvior, xoi ÉTOL OOÙ TX DEUÉALE ŒCOVLO 
vevediv yeveoûc: xoi XAnÜnon Oixodouoc 
Hoayuäiv, xai Tobc TpiBoucs ToÙc dvY UÉ- 
OOV TAUOEL. 


13. Éd AnooTpÉbNne Tov réa cou dard 
téiv oafBatuy to ur rotelv tù Ve uaTA 
OOÙ ÉV TN MUÉPY Th Eyia Hoi XAAÉOELS T 
odBBata TouvpEpd, dyla té DE ou, oÙx 
dpeic TOY TOO OOU ÉR ÉpYW OÙDÈ ÀdÀN- 
OEU ÀOYOV ÉV OpYA ÉX TOÙ OTOUATOS OO, 


14. xoi Éon renotÜG ÉTL XUpLOV, xo dvor- 
Bidoe de nt td dyadd Tic Ye xoi Loo- 
Let o€ tv XAnpovouiav Iaxuf ToÙ ro- 
TPÔS GO’ TO VUE oTÔUX XUpioU ÉÀAGANOEV 
TAÜTOL. 
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And thy old waste desert places shall 
be built up, and thy foundations shall 
last through all generations ; and thou 
shalt be called a repairer of breaches, 
and thou shalt cause thy paths between 
to be in peace. 


If thou turn away thy foot from the sab- 
bath, so as not to do thy pleasure on the 
holy days, and shalt call the sabbaths 
delightful, holy to God; if thou shalt 
not lift up thy foot to work, nor speak 
a Word in anger out of thy mouth, 


then shalt thou trust on the Lord ; and 
he shall bring thee up to the good 
places of the land, and feed thee with 
the heritage of Jacob thy father: for the 
mouth of the Lord has spoken this. 


ÉSAÏE 59 


Chapitre 59 


1. Mn oÙx ioyuet  xele xvpiou toÙ cou; 
 ÉBdpouvey td oÙc adtoÙ ToÙ ur) EloaxoÙ- 
OL; 

2. GAAQ TX uaptrhuata DUGSV OLOTÉOL 
dva UÉGOV DuGiv xoil TO DEoD, xoi OX TAC 
duaptiac DuGiv rÉOtTREbEV td ToOGUWTOV 
adToÙ dp buy ToÙ ur) ÉAEo OIL. 

3. ai Ydp yeloec DUGV UEUOALUUÉVOL où- 
uortt xoi où OuxTUAOL DUGSV EV QUapTIOUc, 
td dE yelAn buéiv ÉAGANOEY dvouiav, xoi 
ñ YAGooù Dbuév dduxlav UEhETA. 

4. oÙdelc Aaheï dixata, OÙUDE ÉoTtIV xpioic 
GANVUWT reroldaotv ÉTi uataloic x Aot- 
ÀODOLV XEVA, ÔTL HUOUOLY TOVOY HA Tix- 
TOUOLY dvoULOv. 


5. Où AOTÔHV ÉpENÉAV Xoi Lo TOY Lo yVNc 
bpaivouoiv: xoi © MÉAAGV TÉV HV QÙ- 
téSv payeiv ouvrplhac obplov EÜpEv, xoi 
£v aûté Paorhoxoc: 


6. à lotoc aÙtév oÙx ÉOTOL Elc IUATLOY, 
OÙDË UM) EPULAGWVTOL ATO TÜV ÉDYUV AÙ- 
TÜV' TA VAE ÉPYA AUTÉV ÉDYQ Hvouioc. 
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Has the hand of the Lord no power to 
save ? or has he made his ear heavy, so 
that he should not hear ? 


Nay, your iniquities separate between 
you and God, and because of your sins 
has he turned away his face from you, 
so as not to have mercy upon you. 


For your hands are defiled with blood, 
and your fingers with sins; your lips 
also have spoken iniquity, and your 
tongue meditates unrighteousness. 


None speaks justly, neither is there true 
judgment: they trust in vanities, and 
speak empty words ; for they conceive 
trouble, and bring forth iniquity. 


They have hatched asps’ eggs, and 
weave a spider’s web: and he that is 
going to eat of their eggs, having cru- 
shed an addled egg, has found also in 
it a basilisk. 


Their web shall not become a garment, 
nor shall they at all clothe themselves 
with their works; for their works are 
works of iniquity. 


ÉSAÏE 59 


7. où OÈ nOdES AÛTÉV ÉRL rovNpiav ThÉ- 
XoUotv Tayivol ÉXYÉOL ua Xoi où ÜLaAo- 
yiouot abtiv OLahoyiouot LppÉVEY, oUv- 
TOLUUX Ko TaAarepio ÉV Toic O0OÏc aÙ- 
TOY. 


8. xoi O0OV Elonvns oÙx oldaotv, xai oÙx 
ÉOTIW Xploic Év toc O0oÙ aUTEV di Yo 
tpiBot aûtéiv dLEOTEQUUÉ VOL, ÜG DLODEUOU- 
Où, Xoil oÙX odaotv Elonvnv. 


9. DL TOUTO ATÉOTN À XpÏOLS AT AUTÉV, 
xoù OÙ Un xataAdOn abtous GLXAOOUVT) 
ÜTOMELVAVTOV AUTÉV PES ÉVÉVETO AUTOÏC 
OXÔTOG, MEÏVOIVTES AUYNV ÉV dwpit TEp- 
LETATNONV. 


10. naapñoovoty &c Tuphot Tolyov xoi 
GG OÙy DrapyOVTOY OpÜAAUGSY napr- 
OOVOLV' Xal TEOOÙVTOL ÉV MEONUBpIX 
GG ÊV MEOOVUXTIW, GG ATOUVNOXOVTES 


OTEVAE VOL. 


11. 6 dpxoc Hoi GG TEPLOTEOÙ AMUOL TOPEU- 
OOVTAL' AVEUEÏVAUEV XpIOLV, Ho OÙX ÉOTIV 
OWTNPIOX HAXPV APÉOTNXEV D MUCV. 


12. ro Ydb UV À Avouia Évavtiov 
OOU, Xoi ai duaptial MUGV AVTÉOTNONV 
MUIV: où AE dvouior MUGSV ÉV UV, xoi Tà 
AOLXAUATA MUGSV ÉYVHUEV 

13. Moefñoauev xoi édevodyeda xoi 
ATÉOTUEV Ad OmMoVEV TOÙ VeoÙ UV: 
ÉAQANOQUEV AAA KXO  ARELÜNOQUEV, 
ÉXUOUEV HOÙ ÉUEAETROQUEV ATd XAPÜlAc 
MUév AGYOUS adXOUC 
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And their feet run to wickedness, swift 
to shed blood ; their thoughts also are 
thoughts of murder; destruction and 
misery are in their Ways ; 


and the way of peace they know 
not, neither is there judgment in their 
ways ; for their paths by which they go 
are crooked, and they know not peace. 


Therefore has judgment departed from 
them, and righteousness shall not over- 
take them: while they waited for light, 
darkness came upon them ; while they 
waited for brightness, they walked in 
perplexity. 


They shall feel for the wall as blind 
men, and shall feel for it as if they had 
no eyes: and they shall feel at noon- 
day as at midnight ; they shall groan as 
dying men. 


They shall proceed together as a bear 
and as a dove: we have waited for judg- 
ment, and there is no salvation, it is 
gone far from us. 


For our iniquity 1s great before thee, 
and our sins have risen up against us: 
for our iniquities are in us, and we 
know our unrighteous deeds. 


We have sinned, and dealt falsely, 
and revolted from our God: we have 
spoken unrighteous words, and have 
been disobedient ; we have conceived 
and uttered from our heart unrighteous 
words. 


ÉSAÏE 59 


14. xoi ATEOTNOQUEV ÔTiOU TV XploLV, oi 
À OLXAOOUVN HAXPUV APÉOTNXEV, ÔTL KO 
TAVOAGÜN Év ToÙc O0OÏS AUTÉIV  LAMVELX, 
xoi Ôt ebVelas oÙX MoUVAVTO DEA VE. 


15. Xoù N LAMVELX FPTOL, HOÙ METÉOTNONV 
Ty Oidvolav TOÙ oUMÉvOL xoÙ EldEV x0- 
Loc, xal OÙX MPEOEV UT, ÔTL OÙX PV 
xpIoic. 


16. xo Eldev x oÙx v dv, Xoi xo- 
TEVONOEV XoÙ OÙX Av Ô AVTLAMUOUEVOS, 
xaù Muuvato autouc té Boayiovt autoÙ 
xoù Th ÉAENUOOUVN ÉOTNpIOATO. 


17. Xoi ÉVEOUONTO OLXAOOUVNY GS Ùo- 
paxa Hal REPLÉVETO TEpLXEPAA RAY où 
tnpiou Ent Th xEpaA RS xoÙ nepteBdheto 
iudriov ÉXdiXNoEUxS al To rEpB0 OV 


18. GC AVTATOHDOUWY AVTATOOOLV OVEL- 
Ôoc TOic UTEVavTiouc. 

19. xaù PoBnÜnoovtat où Aro OUOUGVY TÔ 
Ovoua xvpiou xai où ar avarokGiv nAou 
T0 Ovoya TO ÉVOOËOV: FÉEL YE GS To- 
Taudc Blaioc À OpY rap xupiou, HÉEt 
uEtd DUUOU. 

20. xoi Mer Évexev Elwv © BUOUEVOS Ho 


danootpébe aoebelac and Laxcf. 
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And we have turned judgment back, 
and righteousness has departed afar 
off: for truth is consumed in their 
ways, and they could not pass by a 
straight path. 


And truth has been taken away, and 
they have turned aside their mind from 
understanding. And the Lord saw it, 
and it pleased him not that there was 
no judgment. 


And he looked, and there was no man, 
and he observed, and there was none 
to help: so he defended them with 
his arm, and stablished them with his 
mercy. 


And he put on righteousness as a 
breast-plate, and placed the helmet of 
salvation on his head; and he clo- 
thed himself with the garment of ven- 
geance, and with his cloak, 


as one about to render a recompence, 
even reproach to his adversaries. 


So shall they of the west fear the name 
of the Lord, and they that come from 
the rising of the sun his glorious name: 
for the wrath of the Lord shall come as 
a mighty river, it shall come with fury. 


And the deliverer shall come for Sion’s 
sake, and shall turn away ungodliness 
from Jacob. 
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21. Xoi aÙT" AÜTOÏC ñ TOO EuoD dax M); And this shall be my covenant with 
Eire v XÜPLOS" TO TVEÜUX TO EUOV, Ô ÉOTI them, said the Lord; My Spirit which 
is upon thee, and the words which I 
have put in thy mouth, shall never fail 
from thy mouth, nor from the mouth 
OOÙ Xol ÉX TOÙ oTOUATOS TOÙ onÉpUATOS of thy seed, for the Lord has spoken it, 


OOÙ, EirEV YdE HXUpLOG, ATd TOÙ VÜV xoi henceforth and for ever. 


ént oo, Xoai Tù EnUATA, À ÉDUWXHO ElG TO 
OTOUX GO, OÙ Ur) ÉXAITN ÉX TOÙ oTOUATOS 


Elc TOY AiGVo. 


ÉSAÏE 60 


Chapitre 60 


1. Poritou puriTov, Ispouoaknu, et 
yde ooù To pic, xl n DOEX xUplou ÉTi 
OË AVOTÉTOAXEV. 

2. i0oÙ ox0toc xoù Yvévpoc xaAÛLEL YAV 
En ÉVVN En dE OË PAVNOETOL HXUPLOG, Ko 
ñ dOËX AUTO Ent GÈ OPÜNOETOL. 


3. xl nopeboovroi Baorkelc té puti cou 
xoù ÉÜVN TA AAUTPOTNTL GO. 

4. ApOY XUXAW TOUS OPÜAAUOUS OÙ Hoi 
(OÈ OUVNYUÉVO TX TÉXVOA OÙ (0OÙ Pxot- 
OÙ TAVTEC OÙ Lol OOÙ UAXPOŸEV, Ko oi 
DUYATÉPES OOÙ ÉT OUHV HP ÜNOOVTOL. 


5. 07€ On xai VoBnÈon xaù ÉxoToN 
Th Xapôla, OT METABAAET Eic Où rAoÛ- 
toc Voahdooncs xal EUvVEv xoi Aadiv. xo 


© # 
AÉOVOIY oo! 


6. ŒyÉAA XAUAWV, xoù xAAUDoUOV € 
xdunhot Modtou xat L'oaupar ndvrec Ex 
Zoafa Héouoty pÉpovtec ypuolov xoi A- 
Bavoy oloovoiy xoi Td outrpioy xuplou 
EULYYEALOËVTOL. 


7. xoù névta Tù npobara Knôdp ouvay- 
Doovtrai oot, xoi xptot NaBarwÿ FÉoUOIY 
Oo!, XoÙ AvEVEyÜNOETOL DEXTA ÉRL TO VU- 
OLAOTHPLOV UOU, Hal Ô OÏXOG TAG TPOOEU- 
xhc uou doËaoUoEToIL. 
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Be enlightened, be enlightened, O Je- 
rusalem, for thy light is come, and the 
glory of the Lord is risen upon thee. 


Behold, darkness shall cover the earth, 
and there shall be gross darkness on 
the nations: but the Lords shall appear 
upon thee, and his glory shall be seen 
upon thee. 


And kings shall walk in thy light, and 
nations in thy brightness. 


Lift up thine eyes round about, and be- 
hold thy children gathered: all thy sons 
have come from far, and thy daughters 
shall be borne on men’s shoulders. 


Then shalt thou see, and fear, and be 
amazed in thine heart; for the wealth 
of the sea shall come round to thee, and 
of nations and peoples ; and herds of 
camels shall come to thee, 


and the camels of Madiam and Gaepha 
shall cover thee: all from Saba shall 
come bearing gold, and shall bring 
frankincense, and they shall publish 
the salvation of the Lord. 


And all the flocks of Kedar shall be ga- 
thered, and the rams of Nabaeoth shall 
come ; and acceptable sacrifices shall 
be offered on my altar, and my house 
of prayer shall be glorified. 


ÉSAÏE 60 


8. TÜVEG OÙdE GG VEDÉAQL TÉTAVTOL HO CG 
REPIOTEPAL OÙV VEOOOOÙ; 


9. ÉuËÈ vhoot ÜrÉuelvay Xxoi rAoïX Papoic 
ÉV TOEUWTOLS, ÉYAYEV TX TÉXVO OÙ UAXPO- 
DEV Xol TOV Ho YUpOV Kai TOV YEUCOV HET 
aÜTÉv DA TO OVOUX XUPIOU TO HYLOV Hoi 
OX TO TOY ylov TOÙ Toparnh ÉVOOË OV Ei- 


VOL. 


10. x oixodouñoouvolv AAÂOYEVEÏS Td 
TtElyn ooÙ, xai où PaorAëls ATV Topor- 
oThoovtai oot DIX YAP OPYNY HOU ÉTA- 
TAËd GE koi OX ÉÀEOV MYÉTNOU 0€. 

11. xoi dvotyÜnoovtat ai TUANL où Did 
TOVTOG, MUÉPAS HA VUXTOG OÙ HAELO- 
DnoovTOL, ElONYAyEV TpùS OË OUVAULV 
ED vév oi Baorheëic dyouévouc. 


12. Tù Yüp ÉUVN xai où Paorheic, oitivec 
OÙ DOUAEUGOUOIV Got, ATOÀOÙVTOL, HO T 
ÉÜVN ÉpNUIX ÉPNUOUNOOVTAL. 


13. xoi h dOËX toù AlBavou roùdc oË FÉEL 
ÉV xUTaploou oi TEUXN XoÙ XÉdEUW UD, 
DOËdON TÜV TOTOV TÔV HYLÔV HOU. 


14. Xi TOPEUOOVTOL TEÔÙC OË DEVOLXÔTES 
VIOL TOTELVHOUVTUWV DE KO TAPOËUVAVTUIV 
o€, Xxoi xAnÜnon [lé xvpiou Xiuwv 
àyiou Icpani. 


15. D TO YEYEVAOUOL 0€ ÉVAATAAEÀELU- 
UÉVNV XoÙ UEULONUÉVNY xoù oÙx Av 0 Pon- 
DEV, xoi Üou ce Aya MAMA aivLov, EÙ- 
DEOOÛVNV YEVEV YEVE OÙ. 
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Who are these that fly as clouds, and as 
doves with young ones to me ? 


The isles have waited for me, and the 
ships of Tharsis among the first, to 
bring thy children from afar, and their 
silver and their gold with them, and 
that for the sake of the holy name of 
the Lord, and because the Holy One of 
Israel is glorified. 


And strangers shall build thy walls, 
and their kings shall wait upon thee: 
for by reason of my wrath I smote thee, 
and by reason of mercy I loved thee. 


And thy gates shall be opened conti- 
nually ; they shall not be shut day nor 
night ; to bring in to thee the power of 
the Gentiles, and their kings as cap- 
tives. 


For the nations and the kings which 
will not serve thee shall perish ; and 
those nations shall be made utterly de- 
solate. 


And the glory of Libanus shall come 
to thee, with the cypress, and pine, 
and cedar together, to glorify my holy 
place. 


And the sons of them that afflicted 
thee, and of them that provoked thee, 
shall come to thee in fear; and thou 
shalt be called Sion, the city of the 
Holy One of Israel. 


Because thou has become desolate and 
hated, and there was no helper, there- 
fore I will make thee a perpetual glad- 
ness, a Joy of many generations. 


ÉSAÏE 60 


16. xai ÜnAdoelc YA X EU VV xol TAodtov 
Baothécy paye xal YVOON ÔTL ÉY 
X0pLOS Ô OU WY GE où ÉÉHPOUMEVOS GE 
dedc IopanÀ. 


17. xai dvti yahxoÙ olow oot ypuoloy, 
dvri dË o1drpoU olow oo ApYUpLOV, EVTL 
dE EVAWY olow oo yaAxOV, vtt DE A- 
Joy oldnpoy. xoi dou TOUS HpYOVTU 
OOÙ ÉV Elphvn XaÙ TOUS ÉTLOXOTOUS OU 
£V OLXAOOUVN)} 


18. xoi oÙx dxovoÜNOETOL ÉTL HOLXIA EV 
TÂ YA OOÙ OÙdEÈ OÙVTEUUUX OÙDE THAOLT- 
wplo ÉV toc Oplolc ooÙ, LAAY xXANDÜNOETOL 
Zutnptov Tù TElyn oo, xoi oi TÜAQL OU 
FAO. 


19. xai oÙx ÉoTAL oot Ô HALOG Elc PES ÎUÉ- 
pac, OUdE AVatTOoN) GEÀMVNS PuTEt oo! 
TV VUXTO, GA ÉOTOL GOL XUPLOS PASS dit 
vLoyv xoi à VEùdcC DOËX OU. 


20. OÙ Ydp dUoETAL © ALOS O0, XaÙ À 
GEAVN oo oùx Éxelber ÉoTou Yüpo xÛ- 
ptLÔS oo HÉ aHUOov, xaÙ AVATANPHU- 
OOVTAL dl MUÉDOL TOÙ TÉVÜOUS oo. 


21. Xai © Àdôc ooÙ nrüc DIXALOC, Xi 
OL QéSvos XANPOVOUNOOVOUW TV YA, 
ŒUAUOOUV TO PÜTEUUA, ÉPYO YELPÜV QÙ- 
toÙ eic DOËAV. 


22. d OMyooTdc Éotot els yiMddAC Hoi 
Ô ÉAdyioTOc Elc ÉÜVOG UMÉYA' ÉY HXUPLOG 
HOT HAPOV GUVAËG) AUTOUG. 
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And thou shalt suck the milk of the 
Gentiles, and shalt eat the wealth of 
kings: and shalt know that I am the 
Lord that saves thee and delivers thee, 
the Holy One of Israel. 


And for brass I will bring thee gold, 
and for iron I will bring thee silver, and 
instead of wood I will bring thee brass, 
and instead of stones, iron; and I will 
make thy princes peaceable, and thine 
overseers righteous. 


And injustice shall no more be heard in 
thy land, nor destruction nor misery in 
thy coasts ; but thy walls shall be cal- 
led Salvation, and thy gates Sculptured 
Work. 


And thou shalt no more have the sun 
for a light by day, nor shall the rising 
of the moon lighten thy night; but the 
Lord shall be thine everlasting light, 
and God thy glory. 


For the sun shall no more set, nor shall 
the moon be eclipsed; for the Lord 
shall be thine everlasting light, and the 
days of thy mourning shall be comple- 
ted. 


Thy people also shall be all righteous ; 
they shall inherit the land for ever, 
preserving that which they have plan- 
ted, even the works of their hands, for 


glory. 


The little one shall become thousands, 
and the least a great nation ; I the Lord 
will gather them in due time. 


ÉSAÏE 61 


Chapitre 61 


1. Ivedua xvplou ÊT ÊUÉ, où elvexev Éy- 
PLOËV LE' EUAYYEAONOUOL TTWYOÏS ArÉO- 
TAAHXÉV UE, IdONOÛdL TOUS OUVTETELUUÉ- 
VOUC Tf XAPÜIX, HMPUÉAL AYUAAGTOL 
dpeotv xai TUpAOÏS aveu, 


2. XAAËOOL ÉVIHUTOV HUpIOU DEXTOV Ho 
MUÉPAV HVTATOÏOOEUS, TAPAXAAËOOL TA V- 
TAG TOUS TEVÜOUVTOC, 


3. dobñvoau toc revÜoDow Elov DOËav 
dvT OnOdOD, HAEUUUL EUPPROOÛVNE TOÏC 
revÜoDOUW, xatTaoTOANV DOËNS AVTL TVEU- 
uatoc dxndlac xai XANÜNOOVTOL YEVE OÙ 
DLXHMOOUVNE, PÜTEUUAX HUpiou els DOE AV. 


4. x oÙXOÔoOUNOOUOWV ÉpAUOUS avi, 
ÉENENUHUÉVOS  TPÔTEPOY  ÉÉAVAOTOOU- 
Ou: xaù xavioDOL TOÂEL Épuouc ÉËN- 
PNHOUÉ VOS ElS YEVEU. 


5. Xoi HÉOVOLV QAÂOYEVEÏC TOMAÎVOVTEC 
td rpOBatd ou, xai LAAGPUAOL OT APEC 
Hal AUTEÀOVEY OL 

6. byeîc OE iepeic xvplou xAnÜnoeode, Àet- 
toupyol VeoD loybv ÉUVEV xATÉdEOUE 
ra Ev té rAoÛt aÙtév DauuaoÛr- 
OEOÛE. 
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The Spirit of the Lord is upon me, be- 
cause he has anointed me ; he has sent 
me to preach glad tidings to the poor, 
to heal the broken in heart, to proclaim 
liberty to the captives, and recovery of 
sight to the blind; 


to declare the acceptable year of the 
Lord, and the day of recompence ; to 
comfort all that mourn ; 


that there should be given to them that 
mourn in Sion glory instead of ashes, 
the oil of joy to the mourners, the 
garment of glory for the spirit of hea- 
viness: and they shall be called genera- 
tions of righteousness, the planting of 
the Lord for glory. 


And they shall build the old waste 
places, they shall raise up those that 
were before made desolate, and shall 
renew the desert cities, even those that 
had been desolate for many genera- 
tions. 


And strangers shall come and feed thy 
flocks, and aliens shall be thy plough- 
men and vine-dressers. 


But ye shall be called priests of the 
Lord, the ministers of God: ye shall eat 
the strength of nations, and shall be ad- 
mired because of their wealth. 


ÉSAÏE 61 


7. OÙTUG ÉX DEUTÉPOS XANPOVOUNOOUVOL 
TV YV, Ho EUPPOOUVN AVOS DTÈR XE- 
HaÂñc ATV. 

8. ÉyO yo Elu XÜp1oc à dyaréiv dLXOLO- 
OÙVNY Xoi LoGv dpndyuato ÉË Ada 
xoù dou TOY UÉYÜOY aûTév dixaiolc oi 
dLAUTANY ALVLOY OLAÜNOOUAL AÜTOÏ. 


9. xal Yvoonoeta. ÉV toc ÉUVEOW TO 
OTÉEUA AÜTÉV HO TÈ ÉXYOVA ŒUTÉV 
rôlc À OpÜV AUTOUC ÉTIYVGOOETOL AUTOUS, 
Ott OÙTOL ElOLV OTÉEUL NUAOYNUÉVOY DTÔ 
DEoÙ 


10. xai EUPPOOUVN EÜPPAVÜNOOVTAL ÉTL 
XÜp1OV. — dyaAMAOÛS À buy uou Éri 
té) HUpIu) ÉVÉdUOEV Ydp UE IUATIOV Gu- 
TNPIOU où yITÉ VO EUPPLOOUVNS DS VUUHI 
RERLÉÜNXÉV UoOL MiTo xol 6 VOUPNV xot- 
TEXOOUNOÉV UE XOOU. 

11. xoù oc yhv abéovoav To ävÜoc 
QAÜTRC Ho GG XÂTOG TÜ OTÉPUATOE AUTOÙ, 
OÙtTUG AvVaTEhE xÜpLOS DLXALOOUVNY Ko 
dyalaua ÉVAvTiOv TAVTV TÜV EUVEV. 
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Thus shall they inherit the land a se- 
cond time, and everlasting joy shall be 
upon their head. 


For I am the Lord who love righteous- 
ness, and hate robberies of injustice ; 
and I will give their labour to the just, 
and will make an everlasting covenant 
with them. 


And their seed shall be known among 
the Gentiles, and their offspring in the 
midst of peoples: every one that sees 
them shall take notice of them, that 
they are a seed blessed of God ; 


and they shall greatly rejoice in the 
Lord. Let my soul rejoice in the Lord ; 
for he has clothed me with the robe 
of salvation, and the garment of joy: 
he has put a mitre on me as on a bri- 
degroom, and adorned me with orna- 
ments as a bride. 


And as the earth putting forth her flo- 
wers, and as a garden its seed ; so shall 
the Lord, even the Lord, cause righ- 
teousness to spring forth, and exulta- 
tion before all nations. 


ÉSAÏE 62 


Chapitre 62 


1. Ai Eowv où cuornoouot xoi Où Iepou- 
OdÀ NU OÙx avou, Éwc Av ÉEÉAUN DC péic 
À dLXALOOUVN HOU, TO DÈ OWTHELOV HOU GG 
AQUTdG KHAVÜNOETOL. 


2. xoù Otbovtar ÉÜVN Thv dLXALOOUVNV oOÙ 
xoi Baorheic Thv 00ËaV cou, xol xakÉOEL 
OE TŸ OVOUX HOÙ TO XALVOV, Ô À XUPLOC 
OVOUQGEL AUTO. 

3. x ÉoN oTÉpavoc AAA ÀOUS ÉV yelpl 
xvplou xoi Gédnux Paorhelac ÉvV yetpl 
DEoÙ oo. 


4. xoù oÙxÉTt XANÜNON KatahE}AELUUÉVN, 
xoiù Ÿ YA oov où xAnÜoETtat "Epnuoc: oo! 
ydo XAnÜOETOL OÉAnuX ÉUOV, Xoù Th YA 
oou Oixouuévn. 


5. xoÙ GC GUVOLXGY VEXVIOxOC TApÜÉVU), 
OÙTUG HATOLXNOOVOU où Viol ooÙ HET 
OOÙ’ ol ÉOTOL OV TPÔTOV EUPPAVÜNOETOL 
VUUHIOS ÊTÀ VOUYN, OÙTOG EUPPAVÜNOETOL 
x0p1OG ET oo. 

6. xoi Ent TOY TELYÉWY ooÙ, [epouoaÀnu, 
XATÉOTNON HÜAUXAG OÀNY TV MUÉPOV Ko 
OÀNY TV VUXTA, OÙ DIX TÉAOUC OÙ OUT 
OOVTAL MIUVNOXÔHEVOL XUPIOU. 


1303 


For Sion’s sake I will not hold my 
peace, and for Jerusalem’s sake I will 
not rest, until her righteousness go 
forth as light, and my salvation burn as 
a torch. 


And the Gentiles shall see thy righ- 
teousness, and kings thy glory: and one 
shall call thee by a new name, which 
the Lords shall name. 


And thou shalt be a crown of beauty in 
the hand of the Lord, and a royal dia- 
dem in the hand of thy God. 


And thou shalt no more be called For- 
saken ; and thy land shall no more be 
called Desert: for thou shalt be called 
My Pleasure, and thy land Inhabited: 
for the Lord has taken pleasure in thee, 
and thy land shall be inhabited. 


And as a young man lives with a vir- 
gin, so shall thy sons dwell in thee: and 
it shall come to pass that as a bride- 
groom will rejoice over a bride, so will 
the Lord rejoice over thee. 


And on thy walls, O Jerusalem, have 
I set watchmen all day and all night, 
who shall never cease making mention 
of the Lord. 


ÉSAÏE 62 


7. OÙXx ÉotIV yùp DU OUo1oc, ÉXV Ülop- 
doon Xoi roton Ispovoaku dyavpiauo 
Ent TG YhG. 

8. ÉUOOEV XVp1OG HAT The DEËLGCG AUTO 
xoù xata The loybocs TOÙ Poaylovos aÙd- 
toÙ El Étt dOoow Tov oÙtOv ooÙ xoi Tù 
Boyard ooù rois ÉYÜpOÏS oo, xoi ei ÉTL 
miovroi Viol AAAOTELOL TOY OÏVOV ooÙ, ÉY 
& ÉUOYÜNONC" 

9. HAÀ À OÙ OUVAYOVTES PAYOVTOL AÜT 
Hal AvÉGOVOLY HÜPLOV, Hal OÙ GUVAYOV- 
TES MOVTAL AUTH ÊV TOÏS ÉRAUAEOLV ToÏc 
OYLOQLE HOU. 


10. TOPEUEOUE OX TV TUAGY OU xoi 
OVOTOLMNONTE TéS AG ou xai Toùc A- 
Douc toÙc Ex the 00OÙD diappibate: ÉEd- 
PATE OUOONUOV EG TX ÉUVT. 

11. (0OÙ Yüp XUPLOG ÉTOÎNOEY AXOVOTOV 
Éuc éoydrou Th vhs Einate Th duyo- 
tot Xiwv ‘Tooù oot Ô cute rapayivetor 
ÉXGV TOV ÉQUTOÙ WLOUOV ol TÔ ÉPYOV TEÙ 
TOOOUTOU AÜTOÙ. 

12. xXai HAÂËGEL AUTOY ÀAQÔV HYLOV ÀEÀU- 
ToœUÉvOY ro Xvplou, où dÈ xAND NON 
ETRCNTOUUÉVN TOC Xol OÙX ÉVXATAÀE- 
AELUMÉ VPN). 
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For there is none like you, when he 
shall have established, and made Jeru- 
salem a praise on the earth. 


For the Lord has sworn by his glory, 
and by the might of his arm, I will no 
more give thy corn and thy provisions 
to thine enemies ; nor shall strangers 
any more drink thy wine, for which 
thou has laboured. 


But they that have gathered them shall 
eat them, and they shall praise the 
Lord ; and they that have gathered the 
grapes shall drink thereof in my holy 
courts. 


Go through my gates, and make a way 
for my people ; and cast the stones out 
of the way; lift up a standard for the 
Gentiles. 


For behold, the Lord has proclaimed 
to the end of the earth, say ye to the 
daughter of Sion, Behold, thy Saviour 
has come to thee, having his reward 
and his work before his face. 


And one shall call them the holy 
people, the redeemed of the Lord: and 
thou shalt be called a city sought out, 
and not forsaken. 


ÉSAÏE 63 


Chapitre 63 


1. Ti oùtoc à rapayivouevoc £ë Edou, 
ÉpUÜNUX iuatiwv Ex Boocop, oùtux 
polos Év oToÀN Bla UETd ioydoc; EYO 
dlahéyoua OLXHOOUVNV Xl xploly ou 


trpiou. 
2. OX TI GOU ÉUDEA TA IUATIX HOÙ TÙ ÉV- 


OUUATA OOÙ EG Ad raTrnToÙ Anvoi; 


3. TAMENS HXOATOATENOATUÉVNE, HO TÉV 
EU vEv oÙx ÉOTW AVE HET ÉUOD, xoi xot- 
TERATNON AÜTOUS ÉV DUUGS xoÙ xXATÉD AIO 
AOTOÙS 6 VV XAl HATHYAYOY TO duo 
AUTO Elc VV. 

4. MUÉpX YUP AVTATOdOOEUWG ÉTAAŸEV QÙ- 
TOÏC, HO ÉVIAUTOS ÀAUTOWOEUG TAPEOTIV. 


5. xoi ÉnéBeba, xai oùdelc Bondoc: xoi 
ToOOEVONON, xoaÙ OÙVElS AvteAauBdveTo: 
Xaù Épouoato abtobc à Bpayiwv ou, xoi 
Ô DUUOS HOU ÉTÉOTN,. 

6. XOÙ XATETATNON AUTOUS TA OPYŸ UOU 
XOÙ XATHYAYOV TO duo ATV Elc YAV. 
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Who ïs this that is come from 
Edom, with red garments from Bosor ? 
thus fair in his apparel, with mighty 
strength ? I speak of righteousness and 
saving Judgment. 


Wherefore are thy garments red, and 
thy raiment as if fresh from a trodden 
winepress ? 


I am full of trodden grape, and of the 
nations there is not a man with me ; and 
I 'trampled them in my fury, and dashed 
them to pieces as earth, and brought 
down their blood to the earth. 


For the day of recompence has come 
upon them, and the year of redemption 
1s at hand. 


And I looked, and there was no hel- 
per ; and I observed, and none upheld: 
therefore my arm delivered them, and 
mine anger drew nigh. 


And I trampled them in mine anger, 
and brought down their blood to the 
earth. 


ÉSAÏE 63 


7. Tov Éheov xupiou Euvñodnv, Tüc 
dpEtdc XUpIOU ÉV räoiv, oÙc à XUPLOS UV 
AVTATOdOHOLV" HUPLOS HPITS AYAUDVS TÉS 
oÙxw Iopanh, Éndyer AMV rat To ÉÂEOC 
adToÙ xal xata TÔ TAMVOS TAC OLXALO- 
OÙVNS AUTO. 

8. xai eirev OÙy à ÀdÔ< UOU TÉXVA OÙ UP) 
AVETHNOWOLV; Ho ÉVÉVETO AUTOS els où 
TNpLOLV 


9. Ex ndonc VAtbeuxc. où npéoBuc oÙdE 
QYYEAOC, AA AUTOS HÜPLOC ÉCUWOEV ŒÙ- 
toÙc D TO AYanv aUtTOUS XoÙ PEldEO- 
Doi AÜTÉV' AÜTOG ÉAUTEHONTO AÜTOUS HO 
dvéhafev abtobc xoi Übuwoey abtoÙc ri- 
oùc TS MUÉpOc TOÙ aidivoc. 


10. a«btoi dE MrelÜnoav xoù rapHELVAY TÔ 
nvEdUX TÔ ylov aÛtToD xol ÉcTEPN aÙ- 
toc els ÉyÜpav, xol AÜTOG ÉTOAËUNOEV 
AÜTOUS. 

11. xoù ÉUVNOUN MUEPGV aoviwv à avo- 
Bdoac Ex The Vic TOV rouÉva Tv 
rooBdtuv: roÙ ÉoTIv 0 Delc ÉV aÙtois Td 
TVEÜUX TO OYLOV; 


12. Ô dyayov 1h dE Movoñy, 0 
Boayiov the dOËnc aÙûtob, xaTioYyVOEV 
DOUWE ATÔ TPOOWTOU AÜTOÙ Toto AUTÉS 


OVOUX ALCIVLOV. 


13. yayev adtobc Ga The APuooov x 
Inrov Ôt Épnuou, xo oÙx ÉXOTIAOoNv. 
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I remembered the mercy of the Lord, 
the praises of the Lord in all things 
wherein he recompenses us. The Lord 
is a good judge to the house of Is- 
rael ; he deals with us according to his 
mercy, and according to the abundance 
of his righteousness. 


And he said, Is it not my people ? the 
children surely will not be rebellious: 
and he became to them deliverance 


out of all their affliction: not an am- 
bassador, nor a messenger, but him- 
self saved them, because he loved them 
and spared them: he himself redeemed 
them, and took them up, and lifted 
them up all the days of old. 


But they disobeyed, and provoked his 
Holy Spirit: so he turned to be an 
enemy, he himself contended against 
them. 


Then he remembered the ancient days, 
saying, Where is he that brought up 
from the sea the shepherd of the 
sheep ? where is he that put his Holy 
Spirit in them ? 


who led Moses with his right hand, the 
arm of his glory ? he forced the water 
to separate from before him, to make 
himself an everlasting name. 


He led them through the deep, as a 
horse through the wilderness, and they 
fainted not, 


ÉSAÏE 63 


14. xoi GC XTMVN Où nEdlou, xaTÉEN 
RVEÜUX Tapa XUplou xai HÔAYNOEY aÙ- 
TOUS’ OÙTUG AYAYES TÔV ÀQNOV OÙ rot 
OdL GEQAUTÉS OvouX DOËNC. 


\ 


15. Ertiotpebov Ex To oùpavob xoi id 
éx toÙ oixou Toù àyiou ooÙ xoaù DOËNc: 
roù éotiv Ô CHAOG ooÙ xa h loyUc oo: 
roù ÉoTiw td rAAVOS ToÙ ÉAÉOUC oo xoi 
TV OÙXTIEUÉSY GOÙ, ÔTL AVÉOYOU UV; 


16. où yüp uüv ei ratrp, Ôtt ABpoau oÙùx 
Éyvo MUC, xoi TopanÀ oÙùx ÉTÉ Y VE PUB, 
GA OÙ, XUELE, Tate MU@V' ÉDoat PUB, 
dr Apyhc To Ovoud ooÙ ÉP MUÂS ÉOTIV. 


17. À ÉTAGVNONC MUC, HÜPLE, ATO TAC 
O0OÙ oo, ÉcXAMpUVAS AUGV TAG XApÜlAc 
TtoÙ u poBeiodai 0e; ériotpetbov id toc 
ÔoUROUS ooÙ, DL TAG HUAUC TG XANPO- 
VOUIAS OO, 


18. {Vo HLXPOV XANPOVOUNOWUEY TOÙ OpPOUC 
toÙ dyiou oov, oi drevavrior MUGSV xot- 
TERATNONV TO OYIAOUH GOU. 

19. ÉVEVOUEVX TO AT OP, ÔTE OÙX 
hpéac MuGv oUDE ÉrEXANÜN Td OvOUX ooÙ 
Ep Muôlc. Éùv avolËns TÔV OÙPAVOY, TEO- 
uoc Afubetor dard coÙ 6pn, xai Taxhoov- 


TOL, 
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and as cattle through a plain: the Spirit 
came down from the Lord, and guided 
them: thus thou leddest thy people, to 
make thyself a glorious name. 


Turn from heaven, and look from thy 
holy habitation and from thy glory: 
where 1s thy zeal and thy strength ? 
where is the abundance of thy mercy 
and of thy compassions, that thou hast 
withholden thyself from us ? 


For thou art our Father; for though 
Abraham knew us not, and Israel did 
not acknowledge us, yet do thou, O 
Lord, our Father, deliver us: thy name 
has been upon us from the beginning. 


Why hast thou caused us to err, O 
Lord, from thy way ? and has harde- 
ned our hearts, that we should not fear 
thee ? Return for thy servants’ sake, for 
the sake of the tribes of thine inheri- 
tance, 


that we may inherit a small part of thy 
holy mountain. 


We are become as at the beginning, 
when thou didst not rule over us, and 
thy name was not called upon us. If 
thou wouldest open the heaven, trem- 
bling will take hold upon the moun- 
tains from thee, and they shall melt. 


ÉSAÏE 64 


Chapitre 64 


1. 66 XNPOS ATO HUPÔS TXETOL. HO Ho 
TAXAUOEL TÜp TOÙS Drevavtiouc, xoi pot- 
VEDOY ÉOTOL TO OVOUX HUpIOU ÉV TOÏS ÙTE- 
VAVTIOLS" ATO TPOOUTOU GOU ÉÜVN TOpor- 


XÜNGOVTOL. 


2. Otav ToLîc Tù ÉVOOË D, Toouoc Aubetat 
dard OÙ Opr. 


3. nd ToÙ aiésvoc oÙx MXOUOAUEV OUDË oi 
OpÜauot nUGv Eidov DEdv rAMY ooÙ xoi 
TA ÉPYA OOÙ, À TOLMOELS TOÏS DTOUÉVOUOLV 
ÉhEOV. 


4. OUVAVTOETAL VAE TOÏG ToLOUOLV TO D- 
HOLOV, XoÙ TÉSV O0ESY GOU UYNOÜNOOVTOL. 
(0oÙ OÙ HEYIOUNc, Hal MUEÎS MUAPTOUEV' 
OU TOÙTO ÉTAQXVAUNUEV. 


5. XaÙ ÉVEVAÜMUEY oc AXdTAPTOL TAVTES 
MUEÏS, OS ÉAXOS ATOXAUNUÉVNS TON T) Dt- 
XALOOUVN UV" Ko ÉÉEDOUNUEV 6 HÜAX 
OX TAG AvoulIas UV, ot vEuoc of- 
OEL PUB. 

6. Xi OÙX ÉOTIV O ÉTXAAOUUEVOS TÔ 
Ovoud ooÙ xoi à UYNOUEL AvTLAQBÉOUOL 
OOU ÔTL ATÉOTPEVAS TO TPOOUWTOY GOU 
dp MU@v ai rapédwxac MUûS OX TC 
duapTtioc MUÉSV. — 
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as wax melts before the fire ; and fire 
shall burn up the enemies, and thy 
name shall be manifest among the ad- 
versaries: at thy presence the nations 
shall be troubled, 


whenever thou shalt work gloriously ; 
trembling from thee shall take hold 
upon the mountains. 


From of old we have not heard, neither 
have our eyes seen a God beside thee, 
and thy works which thou wilt perform 
to them that wait for mercy. 


For these blessings shall happen to 
them that work righteousness, and they 
shall remember thy ways: behold, thou 
wast angry and we have sinned ; there- 
fore we have erred, 


and we are all become as unclean, and 
all our righteousness as a filthy rag: 
and we have fallen as leaves because 
of our iniquities ; thus the wind shall 
Carry US aWay. 


And there is none that calls upon thy 
name, or that remembers to take hold 
on thee: for thou hast turned thy face 
away from us, and hast delivered us up 
because of our sins. 


ÉSAÏE 64 


7. Xoiù VÜv, XÜpLE, rate MUGV OÙ, MUEÏS dE 
TNAÔS ÉpYov TV yElpGiv GOU TAVTEC 


8. UM 00 You AUiv opÉdoN xoil UT) ÉV xop6S 
UVNOUNS AUOT MUGV. xoi vÜv Éri- 
BAebov, Ôtt Àa6c ooÙ révtES UE. 

9. roc ToÙ Gyiou cou ÉVEVNUN ÉPNUOS, 
Xiov 6x Épnuoc Éyevnôn, Ispovookmu eic 
HXATHDOV. 


10. 6 oixoc, To dylov AUGv, xoii 1 DOË, 
NV NLAOYNONY où TATÉPEG MUGV, ÉVEVNUN 
TUpIXAUOTOS, Ho rdvTOo Tù ÉVOOËNX GUVÉ- 


TEOEV. 
11. Xoi ÉTL TÜOL TOUTOL AVÉOYOU, XU- 
pue, xoi ÉonNONS Ho Étarelvooos MUC 
OpOEO. 
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And now, O Lord, thou art our Father, 
and we are clay, all of us the work of 
thine hands. 


Be not very wroth with us, and remem- 
ber not our sins for ever ; but now look 
on us, for we are all thy people. 


The city of thy holiness has become 
desolate, Sion has become as a wilder- 
ness, Jerusalem a curse. 


The house, our sanctuary, and the glory 
which our fathers blessed, has been 
burnt with fire: and all our glorious 
things have gone to ruin. 


And for all these things thou, O 
Lord, has withholden, thyself, and 
been silent, and hast brought us very 
low. 


ÉSAÏE 65 


Chapitre 65 


1. Euvpavic éyevouny toi EUÈ ur Entod- 
OL, EUPÉU NV TOÏS ÉUE UT) ÉREPOTÉOLV" ET 
‘Idoù eu, té ÉDvVEL oÙ oùx ÉXWAEOAV pou 
TÔ OVOUO. 


2. Ééenétoon TC yelpds UOU OÀnNv Tv 
MUÉPAV TPS Aadv AnELdoDVTO al AVTLAË- 
YovTo, OÙ OÙX ÉTOpEUUNOAV OC LANULWVF), 
GAÀ OTOC TÉV AJAPTLÉV AUTÉSV. 

3.0 Àadc OÙTOS à TAPOËU VV LE ÉVaytiov 
Euob Où mavtoc, aÙtoi DUOLATOUOLV Ev 
TOiS xnots xoi Duo Ent toc TA OC 
toc Oauoviolc, à OÙX ÉOTLV: 


4. Xoù ÉV TOÏic Uvuaoy xal ÉV Toic 
onnhdlois xouéSvTon OL ÉVOTU, OÙ ÉOUOV- 
Tec Xpéa Deia Hal Coudv DUOLGSV, UEUo- 
AUUUÉVO TAVTO TA OHXEUN AUTÉV' 


5. où Aéyovtec IIéppcs àn EuoD, Un ÉYYIONS 
UOU, ÔTL XAÏ AOC EÏUL' OÙTOS HATVOC TO 
DuuoD dou, nÜp Xaletar ÉV aÜTé roc 
TAG MUÉPAS. 

6. (0OÙ YÉYEATTOL ÉVEMOV ou OÙ 
OLWTNOUW, ÉLG AV AOC) EÙs TOY XOÀTOV 
QUTÉV" 
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I became manifest to them that asked 
not for me; I was found of them that 
sought me not: I said, Behold, I am 
here, to a nation, who called not on my 
name. 


I have stretched forth my hands all 
day to a disobedient and gainsaying 
people, to them that walked in a way 
that was not good, but after their sins. 


This is the people that provokes me 
continually in my presence ; they offer 
sacrifices in gardens, and burn incense 
on bricks to devils, which exist not. 


They lie down to sleep in the tombs 
and in the caves for the sake of dreams, 
even they that eat swine’s flesh, and the 
broth of their sacrifices: all their ves- 
sels are defiled: 


who say, Depart from me, draw not 
nigh to me, for I am pure. This is the 
smoke of my wrath, a fire burns with it 
continually. 


Behold, it is written before me: I will 
not be silent until I have recompensed 
into their bosom, 


ÉSAÏE 65 


7. Tac Guoaptioc AÜTÉV Xol TV TATÉEUV 
QaÜTÉV, AËYEL HXUpPLOC, Où ÉDUUIAONV ET 
téiv OpÉUV xol ÉTt Tév Bouvésiv oveldlodv 
UE, ATOdHOU TX ÉDYO AUTÉV Elc TOV XOÀ- 
TOY AUTO. 


8. Oütuc AyEt x0p1oc ‘Ov ToOTOV EbpE- 
Ünoetar à PHE Ev té Botout xal Épobotv 
MA Avuyn adTov OT EU AoYiA xvplou Éo- 
tiv Év aÙté, OÙTUWG ToMouw ÉVEXEV TOÙ 
DOUAEUOVTOS MOI, TOUTOU ÉVEXEV OÙ UP 
ATOËOU TAVTOC. 


9. xoi ÉÉdEU TO ÉË Tax onépua xoi TÔ 
£& [ouda, xo xAnpovouñoer td 6p0c Td 
dYLOÔV OU, xai xAnpovouñoouotv ol Éx- 
AexTtoi pou xai oi doDAo ou xoi XATOLXN- 
OOVOLV ÉXEÏ. 


10. xai Écovroi ÉV té doUUG ÉTAUAELS 
TOWMVIOV Xoù PApuyé Aywo Eic Avarau- 
oty Bouxokuwvy T6 as Lou, où ÉCrnodv 
UE. 

11. Dueic OË où ÉVAXOTOAAITOVTES ME HO 
ÉTLAQVÜAVOUEVOL TO 0pOG TO AYLOV HOU 
xoù EtouudCovtec té daiuovt Toute av oi 
TANPOÜVTES TN TÜYN XÉDAOUX, 


12. ÉYO Trapadouw DUUBlS Els UAYApav, 
RAVTES ÊÉV OHAYŸ REOElOVE, OT ÉXGAEON 
buâic xal oùy Unnxoboate, ÉAdAnoa xoi 
TOPNXOUOATE HO ÉTOLMONTE TO TOVNEOV 
évavtiov EUOÙ xoi à oÙx ÉBouhOUNV ÉËE- 
RAÉCAOÛE. 
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their sins and the sins of their fathers, 
saith the Lord, who have burnt incense 
on the mountains, and reproached me 
on the hills: I will recompense their 
works into their bosom. 


Thus saith the Lord, As a grape-stone 
shall be found in the cluster, and they 
shall say, Destroy it not ; for a blessing 
is in it: so Will I do for the sake of him 
that serves me, for his sake I will not 
destroy them all. 


And I will lead forth the seed that came 
of Jacob and of Juda, and they shall 
inherit my holy mountain: and mine 
elect and my servants shall inherit it, 
and shall dwell there. 


And there shall be in the forest folds 
of flocks, and the valley of Achor shall 
be for a resting-place of herds for my 
people, who have sought me. 


But ye are they that have left me, and 
forget my holy mountain, and prepare 
a table for the devil, and fill up the 
drink-offering to Fortune. 


I will deliver you up to the sword, ye 
shall all fall by slaughter: for I called 
you, and ye hearkened not; I spoke, 
and ye refused to hear ; and ye did evil 
in my sight, and chose the things whe- 
rein I delighted not. 


ÉSAÏE 65 


13. Aiù toûto Tdde Aéyer x0ptoc ‘Idob 
OÙ OOUAEUOVTÉS UOL HAYOVTOL, DUEÎS OÈ 
rElvdoETtE" (dOÙ où DOUAEUOVTÉC OL TIOV- 
to, Dueic D dihnoete: (do où douEUOV- 
TÉS Ut EUppavÜoovror, Duels DE dioyuv- 
ÜnoEodE’ 


14. (00Ù où DOUAEUOVTÉS lot AyaAALIGOV- 
To ÉV EUPpOOÙVN, Duels dE xEXpUEEOVE 
OU TOV TOVOY TAG HXapÜlLOG LUGV xai AT 
oUvVrolBñc rvebuatoc OÀAOÂVEETE. 


15. xatahelbete Yo To Ovoua duéiv eic 
rAnouovv toic Éxhextolc pou, Duc dE 
dvEXEt HUpLOG. TOÏS DE DOUAEUOUOLV AÜTÉS 
XANÜNOETOL OVOUX HALVOV, 

16. Ô EUAOYNÜNOETOL ÉTL TAG YhS' EUAOYY- 
OOVOLV YUp TÔV VEOV TOY LANUWVOV, Ko où 
OUVUOVTES ET TAG vhs OUOUVTOL TOY VEdV 
TOY AAMVOV: ÉmANoOovTO YU TV DAV 
AÜTÉV TV TEUWTNV, HO oÙXx dvañoetor 
QÜTÉV ÉTL TV HAPOLAV. — 

17. ÉotaL Yp OÔ OUpAVOc HXAVÔOS KO Ÿ) Y 
XV), Xoi OÙ Uh UYNOUGow TV Tpo- 
TÉPUYV, OÙd OÙ UT} ÉTÉAUN AUTÉV ÉTÉ TV 
XApÜLAV, 

18. GA EÜPROO0VNV XoÙ ayaAAaUuX EdpN- 
oovotv Év aûth OTL (dOÙ Éy& roi Ie- 
pOLOdANU AyahQUX Hoi TV ÀXOV ou 
EUPPOOUVNV. 

19. xoi dœyahidoopat Érnt Iepouvoakmu xoi 
edppavÜNoouat ÉTL té AdéS UOU, Xoi oÙ- 
XÉTL Uh) AXOVOUŸ ÉV AT POV XAQXVÜUOU 
OÙDË POV XLEAUY FC. 
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Therefore thus saith the Lord, Behold, 
my servants shall eat, but ye shall hun- 
ger: behold, my servants shall drink, 
but ye shall thirst: behold my servants 
shall rejoice, but ye shall be ashamed: 


behold, my servants shall exult with 
Joy, but ye shall cry for the sorrow of 
your heart, and shall how!l for the vexa- 
tion of your spirit. 


For ye shall leave your name for a loa- 
thing to my chosen, and the Lord shall 
destroy you: but my servants shall be 
called by a new name, 


which shall be blessed on the earth ; for 
they shall bless the true God: and they 
that swear upon the earth shall swear 
by the true God; for they shall forget 
the former affliction, it shall not come 
into their mind. 


For there shall be a new heaven and a 
new earth: and they shall not at all re- 
member the former, neither shall they 
at all come into their mind. 


But they shall find in her joy and exul- 
tation ; for, behold, I make Jerusalem a 
rejoicing, and my people a Joy. 


And I will rejoice in Jerusalem, and 
will be glad in my people: and there 
shall no more be heard in her the voice 
of weeping, or the voice of crying. 


ÉSAÏE 65 


20. Xai OÙ UM YÉvVnTou ÉXEL Hupocs Hoi 
ROEOBUTNE, OS OÙX ÉUTAMOEL TOV YpOVOV 
abToU ÉOTOL YAD © VÉOG ÉXATUV ÉTOV, Ô 
dE ATOUVAOXWV AUAOTHAdS ÉXATOV ÉTÉIV 
HOl ÉTIXATAPATOS ÉOTOL. 


21. xoù oixodouñoovoty oixiac xal autoi 
ÉVOLXNOOUOLV, XOÙ HXATHPUTEUCOUOLV U- 
RE GSVOS Ko AÜTOL PAYOVTOL TX YEVAUATO 
AUTÉV" 

22. Xoi OÙ Un oixodoOUROOVOLV Hoi HAAO! 
ÉVOLXNOOVOLV, XOÙ OÙ UT) HUTEUOOVOL KO 
GAROL PAYOVTOL HAT YU TÜG MUÉPAS TOÙ 
Ebhou tic Cofc Écovrai ai MUÉpOL TOÙ 
AaOÙ OU, TX ÉDYA TV TOVHV AÜTÉV To- 
AQLDOOVOLV. 


23. où dE ÉXAEXTOL UOU OÙ XOTLAGOUOLV ES 
HEVOV OUDE TEXVOTOLOOUOLV EÏS XATHPAV, 
ÔTL OTÉEUX NUAOYNUÉVOY LTd DEOÙ ÉOTIV, 
HO TO ÉXYOVOE AUTÉV HET AÜTÉV ÉCOVTOL. 


24. xoi ÉcTOL Tolv HEXPAENL AUTOUS ÉYC 
ÉTOAXOUOOUAL AÜTOV, ÉTL AXAOUVTOV ŒÙ- 
tév ép@ Ti éortv,; 


25. tÔtE ÀAUXOL XoÙ Qovec BooxnÜoovto 
duo, xl AéGV &c Bols péyetou dyUpd, 
Oie DÈ YAV DS APTOV' OÙX AÔLXNOOUOLV 
OÙDË UN AvuavoDvToL En té Opel té Yu 
UoU, AÉYEL XÜPLOG. 
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Neither shall there be there any more a 
child that dies untimely, or an old man 
who shall not complete his time: for 
the youth shall be a hundred years old, 
and the sinner who dies at a hundred 
years shall also be accursed: 


and they shall build houses, and them- 
selves shall dwell in them; and they 
shall plant vineyards, and themselves 
shall eat the fruit thereof. 


They shall by no means build, and 
others inhabit; and they shall by no 
means plant, and others eat: for as the 
days of the tree of life shall be the days 
of my people, they shall long enjoy the 
fruits of their labours. 


My chosen shall not toil in vain, nei- 
ther shall they beget children to be cur- 
sed ; for they are a seed blessed of God, 
and their offspring with them. 


And it shall come to pass, that before 
they call, I will hearken to them ; while 
they are yet speaking, I will say, What 
is it? 


Then wolves and lambs shall feed to- 
gether, and the lion shall eat chaff like 
the ox, and the serpent earth as bread. 
They shall not injure nor destroy in my 
holy mountain, saith the Lord. 


ÉSAÏE 66 


Chapitre 66 


1. Oürux Aéyer xÜptoc ‘O oÙpavoc pot 
Dpôvoc, h dË YA UTOTOLOY TÉSY ToÛGv 
UOU' Troiov oÏxov oÏXOÔOUOETÉ OL; 
TOÏOG TOÔTOC TS HATATAUOEUXS HOU; 


2. TAvTA YAp TAÜTOA ÉTOÏNOEV À YElE HOU, 
xal ÉOTIV EUX TdvTO TOÜTO, AÉYEL XUpLOC” 
xoii mt tivo ÉMAËLE HAÀ M ÉTI TOV To- 
RELVOY KO NOUXLOV Hal TRÉUOVTO TOÙC ÀO- 
YOUS HOU; 

3. d dE vouoc à DÜWY UOL HO YOY X Ô 
ATOXTÉVVHV XVI, À DÈ AVADÉEUV OEU- 
OaAv GG odiua Detov, à ddoÙc MBavov 
els uynuoouvoy &c BAdownuoc: xoi oÙdtoL 
ééehéEavtro tüc 0dobc aÛtév koi Tù (dE- 
AUyuaTa ATV, À À LUYN ATV MÜÉAN- 
OEY, 

4. XAy ÉXAÉEOUOL TX ÉUTOLYUATOE ŒUTÉIV 
HoÙ TÜC AUAOTIAS AVTATOLOU AÜTOÏS" ÔTL 
EXGREON AUTOUS Ho OÙY DTAXOUOV OU, 
EAGANON Xai OÙX MXOLOANV, xal ÉToOin- 
OùV TÔ TOYNPÔOV ÉVAVTIOV HOU xoù d OÙX 
éBouAduny ééehéEavto. 
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Thus saith the Lord, Heaven is my 
throne, and the earth is my footstool: 
what kind of a house will ye build me ? 
and of what kind is to be the place of 
my rest ? 


For all these things are mine, saith the 
Lord: and to whom will I have respect, 
but to the humble and meek, and the 
man that trembles at my words ? 


But the transgressor that sacrifices a 
calf to me, is as he that kills a dog; 
and he that offers fine flour, as one 
that offers swine’s blood ; he that gives 
frankincense for a memorial, is as a 
blasphemer. Yet they have chosen their 
own ways, and their soul has delighted 
in their abominations. 


J also will choose their mockeries, and 
will recompense their sins upon them ; 
because I called them, and they did not 
hearken to me ; I spoke, and they heard 
not: and they did evil before me, and 
chose the things wherein I delighted 
not. 


ÉSAÏE 66 


5. 'Axoboate td bua XUpIOU, où TpÉUOV- 
Tec TOY À6YoY aÙtoD elnate, dE YO 
MUGv, toic oobotv Us xai BüEALOSO- 
uévotc, va To Ovoua xupiou DoËaoÛñ xoi 
OPÔT ÉV TN EUPPOOUVN AÛTOV, XAXEÏVOL 
AO yLVÜNOOVTOL. 


6. HUVN XPAUYNS EX TOÀEUG, POV} ÉX 
VAOD, HUVT XLPIOU AVTATOÏDOVTOS dv 
TATOOOL TOÏS AVTLXEUÉ VOIS. 


7. roÙv À Ty HôvVOLONV TEXEÏV, rplv ÉÀ- 
DEV TOY TOVOY TOY HÔÎVOV, ÉÉÉDUYEV Ho 
ÊTEXEV ODOEV. 


8. tis NXOVOEY ToloTo, Ho Tic EMENUXEV 
OÙTUG; À OÔLVEV YF ÉV Li MUÉOY, À Ko 
étéyÜn ÉVVOG eElc GmaË; OTL GÔIVEV oi 
ÊtExEV DLOV Tà THUÔLE AÜTAG. 


9. Éyo dE ÉdOXA TNV TPOOVOXIAV TAUTNV, 
XoÙ OÙX ÉUVNOUNS OU, EÏREV XÜPLOS. OÙX 
(0oÙ Éy Yevvüoav xol otElpav ÉroiNoù; 
Eire v Ô VEOc. 


10. etpodvünt, IepouoaÂnu, xol ravn- 
YUPIONTE ÉV AUTA, TAVTES OÙ AYANGIVTEC 
QÜTRV, YÉONTE HA, TAVTES OOOL TEV- 
Delte ÊT AÜT RC, 

11. va ÜnAdonte ol ÉUTANOUTE ATd 
uaoTtoÙ rapaxAoeuws aùThc, iva EXÜNAG- 
OAVTES TOUPNONTE And Elcodou DOËNc 
Ath. 
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Hear the words of the Lord, ye that 
tremble at his word ; speak ye, our bre- 
thren, to them that hate you and abo- 
minate you, that the name of the Lord 
may be glorified, and may appear their 
Joy ; but they shall be ashamed. 


A voice of a cry from the city, a voice 
from the temple, a voice of the Lord 
rendering recompence to his adversa- 
r1es. 


Before she that travailed brought forth, 
before the travail-pain came on, she es- 
caped it and brought forth a male. 


Who has heard such a thing ? and who 
has seen after this manner ? Has the 
earth travailed in one day ? or has even 
a nation been born at once, that Sion 
has travailed, and brought forth her 
children ? 


But I have raised this expectation, yet 
thou hast not remembered me, saith the 
Lord: behold, have not I made the bea- 
ring and barren woman ? saith thy God. 


Rejoice, O Jerusalem, and all ye that 
love her hold in her a general assem- 
bly: rejoice greatly with her, all that 
now mourn over her: 


that ye may suck, and be satisfied with 
the breast of her consolation; that ye 
may milk out, and delight yourselves 
with the influx of her glory. 


ÉSAÏE 66 


12. OT Tade AÉYEL XUp1oc TIdoÙù Éyo 
ÉXXAVO Elc AÜTOUS GG TOTAUdS ELOVNe 
xoi GX yeudpoouc ÉmXAUwY DO 
EU VEV" TO ROLDIA AUTÉV ÉT GUY HEÜN- 
OOVTAL Xol ET YOVATUY TapaxANÜNOOv- 
TOIL. 


13. GG El TVA UNTNE TApaxaAÉOEL, OÙTUG 
roi y raparxahéouw duc, xoi Ev Iepou- 
Où NU rapaxANÜNoEOÙE. 


14. xoi Obeode, xoi yapñoetou dUGV À 
xapôla, xai Tù OooTù Duéiv &c Potavn 
dvate ET Xi YVHOÛOETOL À yElp XUplou 
TOic oEouévols aUTOV, rail ATELAOEL TOÏc 
daretVoDotv. 


15. TdoÙ ydp xvptoc &c nÜp RÉEL Xoù dc 
HATALY\S TX HpEUATA AUTOÙ ATOdOUVOAL EV 
DU EXdIXNOW KO ATOOXOPAXLOUOV ÉV 
@AOYL TUPOC. 


16. ÉV Ydp T@ rupi xvplou xpIÜNoETOL 
ro À Y} XaÙ ÉV TA boupaix autoÙ 
rÜGA OdpE rohol Toauyatia. ÉGOVTOL 
OTÔ XVpIoU. 

17. où aymopevor xai xadapTouevot Elc 
TOUS XATOUS Xal ÉvV Tolc TpoŸUpOL Éo- 
Dovtec xpéac Detov xai Tù PoEAUyUITO 
xoù TÔvV VÜvV Ent To auto AVAAWÜNOOVTO, 
EÏTEV XUELOG, 

18. XAYC TX ÉDYA AÜTÉV HO TOY Ào- 
YLOUdY AÛTÉV ÉTiOTAUdL. ÉPYOUM GUVO- 
YayElv ndvro Tù ÉÜVN xoal Tac YAWOOO, 
xoii Héouoty xai Ghovtar tv DOEXVY pou. 
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For thus saith the Lord, Behold, I turn 
toward them as a river of peace, and as 
a torrent bringing upon them in a flood 
the glory of the Gentiles: their children 
shall be borne upon the shoulders, and 
comforted on the knees. 


As if his mother should comfort one, 
so Will I also comfort you ; and ye shall 
be comforted in Jerusalem. 


And ye shall see, and your heart shall 
rejoice, and your bones shall thrive like 
grass: and the hand of the Lord shall be 
known to them that fear him, and he 
shall threaten the disobedient. 


For, behold, the Lord will come as fire, 
and his chariots as a storm, to render 
his vengeance with wrath, and his re- 
buke with a flame of fire. 


For with the fire of the Lord all the 
earth shall be judged, and all flesh with 
his sword: many shall be slain by the 
Lord. 


They that sanctify themselves and pu- 
rify themselves in the gardens, and eat 
swine’s flesh in the porches, and the 
abominations, and the mouse, shall be 
consumed together, saith the Lord. 


And I know their works and their 
imagination. I am going to gather all 
nations and tongues ; and they shall 
come, and see my glory. 


ÉSAÏE 66 


19. xoi xatakelbu Er aÙûtév onuEïx xoi 
ééarnoote}G ÉË AUTOV HEOWOUÉ VOUS Elc 
TX ÉÜVN, Eic Oapoic xai Poud xoi Aoud 
xt Mocoy xoi Oofel xoÙ Eis tv 
EAAGdA Hoi Elc TAG VNOOUS TAG TOpEU, OÙ 
OÙX AXNXOAOV UOU TO Ovoua OÙDE EE 
XAOUW Tv DOENV OU, xoÙ AvayyeAoDoO 
you thv DOËAQY Év toic ÉDVEOL. 


20. xoù Géovoty tobcs AdEAPpOUS DUGv Ex 
RAVTOY TéV ÉUvéiv dépov xvplw UEÙ 
ITTOV Xoi AEUATEV ÉV AGUTNVOLE PULOVEV 
UETd oXAdY Elc Tv dylav row Iepou- 
ONÀMNU, EÎTEV HXÜPLOG, GG V ÉVÉYXALOQV OÙ 
UViot [opanÀ éuoi Tùc Duolas ATV HET 
baaudiv ec Tdv oÏxov xupiou. 

21. xoù an abtésv Afubouor Euot iepeic oi 
Aevitac, Einev xUp1Oc. 


22. OV TEOTOV YUE Ô OUPAVOS HALVOS Hoi 
YA XOLVN, À ÉYG TOLS, HÉVEL ÉVOTLOV HO, 
AÉYEL XÜPLOG, OÙTUIG OTOETAL TO OTÉPUX 
DuGv xal To Ovoua UV. 

23. Xi ÉoTtoaL UAvVOA ÉX Unvoc xoi do 
Ttov EX oafBdtou Het rüoù OÙPE ÉVEOTLOV 
uou rpooxuvhoot év [epouoakmu, Eirev 
XOPLOG. 


24. ro ÉeAEUOO TO xaù Obovror Tà XGA 
té AvVÜbOmwv té rapabenrxéTuv Ev 
Euoi: à ydp OXHANEÉ aUtÜv OÙ TEAEUTY- 
OL, Hoi To nÜp aÙtév où ofEoUoETO, 
xoi ÉcOVTOL ES OpAOLY TAON apxi. 
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And I will leave a sign upon them, and 
I will send forth them that have esca- 
ped of them to the nations, to Tharsis, 
and Phud, and Lud, and Mosoch, and 
to Thobel, and to Greece, and to the 
isles afar off, to those who have not 
heard my name, nor seen my glory; 
and they shall declare my glory among 
the Gentiles. 


And they shall bring your brethren out 
of all nations for a gift to the Lord with 
horses, and chariots, in litters drawn by 
mules with awnings, to the holy city 
Jerusalem, said the Lord, as though the 
children of Israel should bring their 
sacrifices to me with psalms into the 
house of the Lord. 


And I will take of them priests and Le- 
vites, saith the Lord. 


For as the new heaven and the new 
earth, which I make, remain before me, 
saith the Lord, so shall your seed and 
your name continue. 


And it shall come to pass from month 
to month, and from sabbath to sabbath, 
that all flesh shall come to worship be- 
fore me in Jerusalem, saith the Lord. 


And they shall go forth, and see the 
carcasses of the men that have trans- 
gressed against me: for their worm 
shall not die, and their fire shall not 
be quenched ; and they shall be a spec- 
tacle to all flesh. 
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IEPEMIAY 


JÉRÉMIE 


JÉRÉMIE 


Chapitre 1 


1. To pfua to Veod, Ô éyéveto Ent Iepe- 
pay Toy ToÙ XEAxIOU EX TGV lEpÉé“V, OC 
XATuxEL EV Ava Év y Bemauv: 


2. dc ÉyevnÜn A6YOS ToÙ VEoÙ roùc AUTO 
Ev toc Muépoic Iuotx vioi Aux Baot- 
AEUG [ouôa ÉTOUS ThloxmÔEXATOU ÉV TÀ 
Baorheia aütoÙ 


3. xoi Évéveto Év toc Muépoic Toaxu 
VIoÙ Luoit Baothéwc Touda Éuwc EvdExd- 
tou Étouc Xedexta Lio Iuota BacrAéuc 
Iouda Éuc ts adiyuahwolac Iepouoakmu 
ÉV TS TÉUTT UNVI. 


4. Ko Évéveto À6Yoc xupiou TpÔ< LE 
ÀËYOV 


5. IILÔ toÙ Le rAdoo! € Év xotkla Étiotor- 
oi ce xoi rod ToÙ 0€ ÉÉEADEÏV EX tp 
Myiaxd oc, roopñtnv Eis ÉÜVN TÉVELXA 0€. 


6. xoi eino ‘(} Géonota HXUptE, (0OÙ oÙx 
éniotauor HAE, OÔTL VEUWTEPOS ÉYC EÏUL. 


7. Xoi Einev x0p10c no6c UE Mn ÀËYE tt 
Newtepoc Éy Elu, ÔTL où Tdvroic, oÙc 
ÉXV ÉÉanootelAw 0€, TOPEUON, HO HAT 
rdvro, dou ÉdXV ÉvrElkœUdT dot, ANÂNOELG 
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The word of God which came to Jere- 
mias the son of Chelcias, of the priests, 
who dwelt in Anathoth in the land of 
Benjamin: 


accordingly as the word of God came 
to him in the days of Josias son of 
Amos king of Juda, in the thirteenth 
year of his reign. 


And it was in the days of Joakim, son 
of Josias king of Juda, until the ele- 
venth year of Sedekias king of Juda, 
even until the captivity of Jerusalem in 
the fifth month. 


And the word of the Lord came to him, 
saying, 


Before I formed thee in the belly, I 
knew thee; and before thou camest 
forth from the womb, I sanctified thee ; 
I appointed thee a prophet to the na- 
tions. 


And I said, O Lord, thou that art su- 
preme Lord, behold, I know not how 
to speak, for I am a child. 


And the Lord said to me, Say not, I 
am a child: for thou shalt go to all to 
whomsoever I shall send thee, and ac- 
cording to all the words that I shall 
command thee, thou shalt speak. 


JÉRÉMIE 


8. UM POBNnÜNS AT TPOOWTOU AUTÉV, OT 
ueTd OÙ yo Elu TOÙ ÉÉmpeiodal €, Àé- 
YEL XUELOS. 


9. Hal ÉCÉTELVEV HXUPLOS TV YElou AUTO 
TOÔC UE Ko Abato TOÙ HTOUATÉS HO, xoi 
eirney x0p1oc npôc UE ‘IdoÙ GéduXA Toùc 
AOYOUS OU ElS TÙ GTOUX OOU' 


10. (0OÙ XATÉOTAAÉ DE OMUEPOV ÉTÀ ÉDUVN 
xoi Boorhelac ÉxpTobv xoi xatTAGHÈTTEL 
Xol ATOÀAUELV HA AVOLXODOUEÏY KO XATO- 
DUTEVEL. 


11. Koi Évéveto À6yoc xupiou TpÔc LE 
AÉYOY TE où opûc, Iepeua; oi ira Box- 
TNPIAV HXADUIVNV. 


12. xoi Eine y XUp1oc npÔc UE KaÂGic Ecpoa- 
Holc, DLÔTL ÉVENYOpPA ÉYG ET TOUS ÀAGYOUC 
UOU TOÙ rotfool AÜTOUC. — 


13. Xoi ÉVÉVETO ÀOYOS HUPIOU TOÔG UE ËX 
deutépou AËyYOY TT où opûc; xal ein 
AéfBnra ÜroxamôuEvov, xaÙ TÔ TPOGUWTOV 
abdToÙ Aro rpoo“nou Poppoûl. 

14. xoù EirEv HXÜPLOS TPÔS LE ‘AT root 
nou Boppû ÉxxavÜNOETO TA HAXÈ ET 
RAVTAS TOUS HATOLXOËVTOS TV YAV. 


15. OO L0OÙ É YO OUYXAAG rdc TA Pot- 
othelac and Boppû The VS, AÉYEL XUp1Oc, 
xoi HÉOVOLY Kai Üoovoly ÉXAOTOS TV 
DoOvoy aÙtTOÙ ËRL TX TPOUUVEA TV TU- 
Av Iepouoanu xoi ri névta Tù Telyn 
TA XUXAGW AÛTAS Hal ÉT Too TÈG TOÀELC 
Ioudo. 
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Be not afraid before them: for I am 
with thee to deliver thee, saith the 
Lord. 


And the Lord stretched forth his hand 
to me, and touched my mouth: and the 
Lord said to me, Behold, I have put my 
words into thy mouth. 


Behold, I have appointed thee this day 
over nations and over kingdoms, to 
root out, and to pull down, and to des- 
troy, and to rebuild, and to plant. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, What seest thou? And I said, A 
rod of an almond tree. 


And the Lord said to me, Thou hast 
well seen: for I have watched over my 
words to perform them. 


And the word of the Lord came to me a 
second time, saying, What seest thou ? 
And I said, A caldron on the fire ; and 
the face of it is toward the north. 


And the Lord said to me, From the 
north shall flame forth evils upon all 
the inhabitants of the land. 


For, behold, I call together all the king- 
doms of the earth from the north, saith 
the Lord; and they shall come, and 
shall set each one his throne at the en- 
trance of the gates of Jerusalem, and 
against all the walls round about her, 
and against all the cities of Juda. 


JÉRÉMIE 


16. xai ÀAœANOW ToÙG AÜTOUG METY Xpf- 
OEUX TEE TAONS The Haxiac AUTÉV, GG 
ÉVHXOTÉATOV LE Ho Éduoav Deoïc GA o- 
tpiolc Hal TpODEXUVNONV ToÏS ÉpYoLc Tv 
XELDGV AÜTÉV. 

17. Xoi où nepiCooat Ty ÉopUY cou xoi 
AVAOTNUL Ko ETOV TodG AÜTOUC TAVTO, 
Ooù dv ÉvtelAwual oo Uh POBnÜñS ATd 
TOOOGTOU AUTÉV UNÔÈ TTONU NS ÉVavTiov 
AÜTOV, ÔTL UETX GOÙ EYE Elu TOÙ ÉÉot- 
pelodal GE, AÉYEL XUpLOG. 

18. (0OÙ TÉVELXA DE ÊV TN) OMUEPOV MUÉPA 
GG TOAY OYLPAV KO GG TEYOS yaAxOÜV 
OLPÔUV nat Toi Baothedouwv [ouda xoi 
TOÏS ApyoLOLV aUTOÙ Ho TS Aoû The YA, 
19. xai roÂeuNooVOV ©€ xaiù OÙ UT) OUVOV- 
TO TEÔÙS OÉ, DLÔTL UETY OÙ ÉYU EU TOÙ 
ÉloalpEiodal GE, EÂREV XUPLOG. 
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And I will speak to them in judg- 
ment, concerning all their iniquity, fo- 
rasmuch as they have forsaken me, and 
sacrificed to strange gods, and wor- 
shipped the works of their own hands. 


And do thou gird up thy loins, and 
stand up, and speak all the words that 
I shall command thee: be not afraid of 
their face, neither be thou alarmed be- 
fore them ; for I am with thee to deliver 
thee, saith the Lord. 


Behold, I have made thee this day as a 
strong city, and as a brazen wall, strong 
against all the kings of Juda, and the 
princes thereof, and the people of the 
land. 


And they shall fight against thee ; but 
they shall by no means prevail against 
thee ; because I am with thee, to deliver 
thee, saith the Lord. 


JÉRÉMIE 2 


Chapitre 2 


2. Koû einev Tade AËyet xdp1oc Euvodnv 
ÉAÉOUG VEOTNTOS OU OÙ AYATNS TEAELUD- 
GEUX ooÙ TOÙ ÉÉaxohoUD oo dE té à yic 
IopanÀ, AÉYEL XUpLOG 


3. dyios Iopani. té xuplo dpyi 
YEVNUATHY QÙTOÙ ndvtecs où ÉoVov- 
TES AÜTOY rAnuUEM OOo, xaxû FÉEL ET 


AÜTOUC, HNOlV XUPLOG. 


4. axoboate ÀGyYoOV xuplou, oixoc Taxi 
xoi rÜoù rateiù oixou IopanÀ. 


5. Tdde AËyEL HXVpLOG TT Ebpooav où Tro- 
tÉpEc DUGV ÉV Éuol TAMUUÉANUA, OT 
ATÉOTNONV HAXPAV AT ÉUOD Hal ÉTOpEU- 
Ünoav Oro TOY UaTalwv xl ÉUATOUD- 
ÜnoùY; 

6. xai oùx eiray [loù Éotiw xvptoc d 
dvoryoryov huis ÉXx YA AiyÜrtou à xo- 
Voônyhouc Muûcs Ev ti Epye Ev Yi 
dnelpu xoaÙ dt, Év YA dvÜdEW xoi 
dXAETU), ÉV YŸ, ÉV P OÙ DLHDEUOEV ÉV AÛTN 
OÙVEV Xxal OÙ HATOXNOEV ÉXEÏ UIdC dv- 
DoUTOU; 
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And he said, Thus saith the Lord, I re- 
member the kindness of thy youth, and 
the love of thine espousals, in follo- 
wing the Holy One of Israel, saith the 
Lord, 


Israel was the holy people to the Lord, 
and the first-fruits of his increase: al 
that devoured him shall offend ; evils 
shall come upon them, saith the Lord. 


Hear the word of the Lord, O house of 
Jacob, and every family of the house of 
Israel. 


Thus saith the Lord, What trespass 
have your fathers found in me, that 
they have revolted far from me, and 
gone after vanities, and become vain ? 


And they said not, Where is the Lord, 
who brought us up out of the land of 
Egypt, who guided us in the wilder- 
ness, in an untried and trackless land, 
in à land which no man at all went 
through, and no man dwelt there ? 


JÉRÉMIE 2 


7. Xoi elonyayov buâic els Tov KäpunAov 
TOÙ poyelv buâic TOÙS Xaprobs aÜTOoÙ xoi 
TX AYAUX AUTO Hal EloADATE Hoù EULdI- 
VOTE TV YAV UOU Xi TV XANPOVOUIAV 
you ÉVeodE eic PÜÉALYU. 


8. où icpeic oùx eirnav [To éottv xbp1oc; 
Xaù où AVTEOUEVOL TOÙ vOUOU oÙX ÎTio- 
TOVTO LE, XOÙ OÙ TOLMÉVES MNOÉBouv els ÊUÉ, 
Xi où rpopñtor ÉrpophtTEvOv Th) BaaÀ xoi 
OTOU) AVHPEAOÙC ÉTOPEUUNO AY. 


9. O1 ToÜTo Ëtt xptÜnoopat roùdc DU, ÀË- 
YEL XUPLOS, Ko Toùc TOUS LIODC TGV ViGSV 
buy xptÜoopoL. 


10. GLôTt OLÉAVETE Eic voouc XETTuu xoi 
detre, xoi eic Knôap dnootelAate xoi 
VONOUTE OPOdDA, HO IDETE El YÉYOVEV 
TOLAÜTO. 


11. Et LAAGEOVTOL ÉD VN VeoÙc aÜTév; xoi 
oÙtot oÙx Eloly Veoi. à ÔE Ad HOU 
MAdENTO TV DOËNY aUTOÙ, ÉË Pc oÙx 
GOYEANÜNOOVTOIL. 


12. Éééotn Ô oÙpavoc ÉT TOUT Hoi 
ÉpoLËEV Ent nAElOY opOdEù, AÉYEL XÜPLOC. 


13. OT ÔUO TOVNp ÉTOÏNOEV Ô ÀQOS OU 
EuUÈ Éyxatéknov, rnyhy Üdatoc Cu, 
Hoù GPUÉAY ÉQAUTOÏS AGHAOUS OUVTETELU- 
UÉvOUS, ol OÙ OUYNOOVTOL DÜHE CUVÉYELV. 


14. Mn Goo Eotiv IopanÀ À oixoyevhc 
ÉOTIV; OLA TL EÙC TPOVOUNV ÉYÉVETO; 
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And I brought you to Carmel, that ye 
should eat the fruits thereof, and the 
good thereof ; and ye went in, and de- 
filed my land, and made mine heritage 
an abomination. 


The priests said not, Where is the 
Lord ? and they that held by the law 
knew me not: the shepherds also sin- 
ned against me, and the prophets pro- 
phesied by Baal, and went after that 
which profited not. 


Therefore I will yet plead with you, 
and will plead with your children’s 
children. 


For go to the isles of the Chettians, and 
se ; and send to Kedar, and observe ac- 
curately, and see if such things have 
been done ; 


if the nations will change their gods, 
though they are not gods: but my 
people have changed their glory, for 
that from which they shall not be pro- 
fited. 


The heaven is amazed at this, and is 
very exceedingly horror-struck, saith 
the Lord. 


For my people has committed two 
faults, and evil ones: they have forsa- 
ken me, the fountain of water of life, 
and hewn out for themselves broken 
cisterns, which will not be able to hold 
water. 


Is Israel a servant, or a home-born 
slave? why has he become a spoil? 


JÉRÉMIE 2 


15. ÉT AÜTOY WOUOVTO AÉOVTES où Éd 
XOV TV HOVAV AÜTÉV, OÙ ÉTAEQV TV YÂV 
AOTOÙ Eic ÉpUOY, Xxoi ai TOÂELS AUTOÙ xot- 
TEOXAPNONV TApd TO U} XATOLXEÏOU OIL. 


16. xoi vLiot Méupeuwxc xoi Tavwvac 
ÉYVOOdV 6€ ai XATÉTATOY GO. 


17. oÙyi TaÜTto ÉTONOËY oo! TÔ XATAALTEV 
O€ ÊUÉ; ÀÉYEL XÜpPLOG O VEOS oO. 


18. xoi vDv ti oot xai Th O0G AlyUrtou 
to mew Doup L'nov; xoÙ Ti oot xal Th 
00G Acovpluy Toù meiv Loup rotTaubsv: 


19. TALDEUOEL € À ATOOTAOÏX OOÙ, HO Ÿ] 
xaxio ooù ÉAÉYÉEL de Hoi YvGUL Hoi LOE 
ÔTL TLHXPOV OOL TO HATAALTEÏV GE ÊUÉ, AÉYEL 
x0pLOS Ô VEOS oo: rail oÙX EUVOX NON ET 
oo, AËyEL XÜpLOC à VEOC oo. 


20. Ott An diivos ouvétoubac Tov CuyOv 
OOÙ, dLÉOTAONS TOUS DEOUOUS GOU Hoi Ei- 
nas OÙ douAEUOW, LAÂX TOPEUGOUOIL ÉTL 
nv Bouvoy DbnAdv xoù broxdtuw ravtdc 
EbhoU xataoxiou, ÉxEt OayuÜnNoouat Ev 
Tf TOpVEÏX Ho. 

21. ÉYO OÈ ÉPÜTEUOU 0€ AUTEÀOV HAp- 
TOPOPOY TÜOAV LANDWVAV: TC ÉOTELPNC 
els mXpIAv, À AUTEAOC À AA oOTEI OI: 

22. ENV ATOTAUVN ÉV vVitow xol TrAn- 
DUVNS OEXUTN TOAV, XEXNAIOWOOL ÉV Toûc 
dÔLxiols ooÙ Évavtiov ÉUOD, AÉYEL XUp1LOG. 
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The lions roared upon him, and uttered 
their voice, which have made his land 
a wilderness: and his cities are broken 
down, that they should not be inhabi- 
ted. 


Also the children of Memphis and 
Taphnas have known thee, and mocked 
iheë:. 


Has not thy forsaking me brought these 
things upon thee ? saith the Lord thy 
God. 


And now what hast thou to do with the 
way of Egypt, to drink the water of 
Geon ? and what hast thou to do with 
the way of the Assyrians, to drink the 
water of rivers ? 


Thine apostasy shall correct thee, and 
thy wickedness shall reprove thee: 
know then, and see, that thy forsaking 
me has been bitter to thee, saith the 
Lord thy God; and I have taken no 
pleasure in thee, saith the Lord thy 
God. 


For of old thou hast broken thy yoke, 
and plucked asunder thy bands; and 
thou has said, I will not serve thee, but 
will go upon every high hill, and under 
every shady tree, there will I indulge in 
my fornication. 


Yet I planted thee a fruitful vine, en- 
ürely of the right sort: how art thou a 
strange vine turned to bitterness ! 


Though thou shouldest wash thyself 
with nitre, and multiply to thyself 
soap, still thou art stained by thine ini- 
quities before me, saith the Lord. 


JÉRÉMIE 2 


23. nédc épais OÙx émdvÜNv xai OÔmiow Thc 
Book oùx Érnopeb nv; (DE Tac OdOUS ou 
Ev té noALavÜpI où YvGÛ Ti ÉToinouc. 
ODE Huovn abthe HAOÂVEEV, ttc 00ODc 
AT 

24, ÉnAdTUVEV Ép DÜATA ÉPAUOU, ÉV ÉT- 
Duuloic buyhs abtTc ÉrVEUUATOYOpETO, 
RApEDOUN' Tic ÉTOTRÉVEL AÜTV; TAVTEC 
où Cnrobvtec abthy où xomdcovoV, Év 


TÂ TORELVOOEL AUTACS EUPAOOUOLV AUTTV. 


25. AnOotpE boy Tdv rOÛA ooÙ ard OdOÙ 
TOAYEÏNS HAÙ TOV HApUYYÉ ooÙ dard 
Oibouc. h dE einev AvÜp1oDUoL OT AYATN- 
XEL AAAOTOÏOUC Ko Oniou ATV ÉTo- 


PEVETO. 


26. 6 Aioy0vNn XAËTTOU Otav AG, oÙtwc 
aioyvvÜoovrot où viol Iopanh, abtot xoi 
où Baorkeic aÜtév xail où GpYOVTES ATV 
xo où lepeic autiv xai où rpopñTAaL AÙ- 
TV. 

27. t@ EVAG Einav O7 Ilatrp ou ë où, 
roi té Adw DÙ Évévynodc Le, xal Éo- 
tpebav Êt EUÈ véto xol OÙ TPOOUTA AU- 
TéV: Hoi ÉV TG Hop TÉV HAXV ATV 
épobotv ‘Avdota xoi oéoov AUÈ. 

28. xai roÙ elotv oi Deoi oo, oÙc éroin- 
ONG OEQUTÉ); El AVAOTNOOVTOL HO Or 
OOVOÛV CE ÉV XALPÉS TG HAHWOEUS OU; 
ÔTL HAT HOLÜUOV TÜV TOÂEGY OOÙ FoùV 
deol oov, Iovüa, xoi xat dpLDUOv GÉdEV 
thc lepouoaAnu Éduov th Bai. 
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How wilt thou say, I am not pollu- 
ted, and have not gone after Baal”? be- 
hold thy ways in the burial-ground, and 
know what thou hast done: her voice 
has howled in the evening: 


she has extended her ways over the 
waters of the desert; she was hurried 
along by the lusts of her soul; she 
is given up to them, who will turn 
her back? none that seek her shall be 
weary ; at the time of her humiliation 
they shall find her. 


Withdraw thy foot from a rough way, 
and they throat from thirst: but she said 
I will strengthen myself: for she loved 
strangers, and went after them. 


As is the shame of a thief when he 
is caught, so shall the children of Is- 
rael be ashamed ; they, and their kings, 
and their princes, and their priests, and 
their prophets. 


They said to a stock, Thou art my fa- 
ther ; and to a stone, Thou has begotten 
me: and they have turned their backs to 
me, and not their faces: yet in the time 
of their afflictions they will say, Arise, 
and save us. 


And where are thy gods, which thou 
madest for thyself? will they arise and 
save in the time of thine affliction ? for 
according to the number of thy cities 
were thy gods, O Juda; and according 
to the number of the streets of Jerusa- 
lem they sacrificed to Baal. 


JÉRÉMIE 2 


29. (va ti AQAEÎTE TPÔC UE; TAVTEG UMEÏC 
foeBroute Hoi ndvres Duels MVOUouTtE 
Elc ÊUÉ, ÀÉYEL HXUPLOG. 


30. UATNV ÉRATAËNX TX TÉXVA DUGV, Tott- 
delay oÙx ÉDÉCOAOUE" UAYALOA HATÉPAYEV 
TOUS Roots LUGSV GG ÉLV OXETPEUHY, 
xaù OÙX ÉVOBNUNTE. 

31. ŒxoUoate À6YoY xvpiou Tade Àéyel 
xdp1oc Mn Épnuoc Évevouny T@ IopanÀ 
h YA XEXEPOHUÉVN; OX TL EimEv © Àdôc 
pou OÙ xupteuÜnoopEda oi oÙy HÉOUEV 
TOÙS OË ÊTL; 

32. UN ÉTANOETOAL VUUPN TOY XOOUOV 
adThc xoal rapÜévos TV oTnodEoU Id 
AÜTAc; Ô dE AQOÔC OU ÉREAGTETO UOU MUÉ- 
pXc, OV OÙX ÉOTIV ELÜUOC. 

33. Ti ÉtL XAAOV ÉMTNOEUOEL ÉV Toile OdOÏS 
ooù toÙ Cnrhoo AyArNov; oÙy oÙtux, 
GAAQ xoÙ OÙ ÉrovnpEUOw TOÙ LAVAL TAC 
O0OUC OO. 


34, où Év Toic yepolv oou EdpÉÜNOùV où- 
porta buyéiv afouv oùx Év DopÜYUIO 
EUpOY AÜTOUC, GA ET TON dpUl. 

35. xoù einac ‘AVGOC eut, AAA Aroo- 
Toaphtuw à DUUdS adtoÙ dr ÉUOU. (doÙ 
ÉYO Xplvoual ToùS OË ÊV té AÉVELW GE 
OÙy fuaptov. 


36. TÀ XATEPOOVNONS OPOPA TOÙ DdEU- 
TEpGoot TAG ODOUS OOU; Xai Arù 


AiyÜrtou  XATHOyUVÜNON,  xaÏc 


XATNOYUVÜNS ATd Aoooup. 
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Wherefore do ye speak unto me? ye 
all have been ungodly, and ye all 
have transgressed against me, saith the 
Lord. 


In vain have I smitten your children ; 
ye have not received correction: a 
sword has devoured your prophets as 
a destroying lion ; yet ye feared not. 


Hear ye the word of the Lord: thus 
saith the Lord, Have I been a wilder- 
ness or a dry land to Israel? wherefore 
has my people said, We will not be ru- 
led over, and will not come to thee any 
more ? 


Will a bride forget her ornaments, or 
a virgin her girdle ? but my people has 
forgotten me days without number. 


What fair device wilt thou yet employ 
in thy ways, 50 as to seek love? it shall 
not be 50 ; moreover thou has done wi- 
ckedly in corrupting thy ways ; 


and in thine hands has been found the 
blood of innocent souls ; I have not 
found them in holes, but on every oak. 


Yet thou saidst, I am innocent: only let 
his wrath be turned away from me. Be- 
hold, I will plead with thee, whereas 
thou sayest, I have not sinned. 


For thou has been so exceedingly 
contemptuous as to repeat thy ways; 
but thou shalt be ashamed of Egypt, as 
thou wast ashamed of Assur. 


JÉRÉMIE 2 


37. Ont Xoi ÉvreDVEv ÉÉehEUON, Xoiù où yei- 
pÉS ooÙ ÉT TS XEWAANS OOÙ OT AT- 
oùto XUPLOG Tv ÉATIÔA ooÙ, xal oÙx 
EUO0HÜNON ÉV AÙTŸ. 
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For thou shalt go forth thence also with 
thine hands upon thine head; for the 
Lord has rejected thine hope, and thou 
shalt not prosper in it. 


JÉRÉMIE 3 


Chapitre 3 


1. Eùv ééarooteiAn vip Thv yuvoñxa 
abToÙ, xai ATÉAUN AT aÜTOÙ xal YÉVNTOL 
dvdol ÉTÉEW, UM AVAXAUTTOUOX VOX 
uther roùc AÜTOV ÉTL, OÙ LLMVOUÉVN Uuav- 
DAoETOL À YUVA ÉXELVN; Ho OÙ ÉÉEROPVEU- 
Oùc ÉV TOMÉOLV TohAoOÏC: Hal AVÉXAUTTEC 
ToÔG UE; AÉYEL XÜpLOG. 


2. dpov elc EUVEtav TOUS OPÜXAUOUS oOÙ 
xoii (dé noÙ oùyi ÉÉEpÜpÜNC; ET Toic 
O0OÏS EXdDONG AUTOS WOEl XOPHVN ÉpN- 
UOUUÉVN Ko ÉULOVAS TV YAV ÉV TOÙc Top- 
vVElaus ooÙ Ko ÉV toc xXaxlalc cou. 


3. xoi ÉOYES rotUÉvaS ToAAOËC Elc Tp0O- 
XOUUX GENUTŸ Oie TOpYNc ÉVÉVETO oo, 
ATNVALOYUVTNONS TEUS TÉVTA. 


4. OÙY GG OÙXOV LE ÉXAAEONS HO TATÉpO 
xoù Loynyov TG mapdeviac oou; 


5. UN drauevel eic TOV œiGiva 1 dLapuAo- 
xÜnoetou els velxoc; (doù ÉAdAnooc xoi 
ÉrOÏNONG TX TOVrNEù TaÜTA Xal OUVIO- 


NS. 
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If a man put away his wife, and she 
depart from him, and become another 
man’s, shall she return to him any more 
at all? shall not that woman be utterly 
defiled ? ye thou hast gone a-whoring 
with many shepherds, and hast retur- 
ned to me, saith the Lord. 


Lift up thine eyes to look straight for- 
ward, and see where thou hast not been 
utterly defiled. Thou hast sat for them 
by the wayside as a deserted crow, and 
hast defiled the land with thy fornica- 
tions and thy wickedness. 


And thou didst retain many shepherds 
for a stumbling-block to thyself: thou 
hadst a whore’s face, thou didst be- 
come shameless toward all. 


Hast thou not called me as it were a 
home, and the father and guide of thy 
virgin-time ? 


Will God’s anger continue for ever, or 
be preserved to the end? Behold, thou 
hast spoken and done these bad things, 
and hadst power to do them. 


JÉRÉMIE 3 


6. Ko einev xUp1oc npÔc LE ÉV toc UÉ- 
pos Luoix ToÙ Baorkéux Eldec à éroin- 
OÉvV ot À xatotxia To Ioparnh: Éropet- 
Ünoav Ent rôv 6p0c DbnAdV xoù broxdtu) 
TavTOG EUAOU LAGHÔOUS HAÙ ÉTODVEUONV 
ÉXET. 

7. Xoi EiTO UETA TO TOPVED OO UT TAÜTO 
ndvra Ilpb6c ue dvdotoetbov, xoi oùx 
dvéotpebev xol Eldev tv douvÜeciav 
adThe  AoUvÜETOS Ioudo. 


8. Hoi El0OY DLOTL TEL TAVTHY OV Xo- 
TEA AUPÜN Év oi Euotyto À xatotxia TOÙ 
IcpanÀ, xoiù ééaréotetha abtnv xoiù Édwxo 
adth BuBAlov anootaoiou Eis TAC yelpac 
adThc x oÙx ÉPOBUN } AobvETOc 
Iouda xal ÉnopEU UN xoÙ ÉROPVEUOEV Ko 
AÜTH. 

9. xai Évéveto Elc OUVÈV N ropvElX AUT}ÀC, 
xoil Épolyeuoev To EbAov xai Tov MVov. 


10. xai ÉV nov TOUTOL OÙX ÉREOTEUPN 
rpÔc ME À aobvetoc [ouda ÉE GAnc The 
XapÜlac AUTAc, LA ÉT (bEUdEL. 


11. xoi einev x0p1oc roôc LE ‘Eblxaiwoev 
Tv buyñv adtob IopanÀ and Ts douv- 
détou Ioudo. 


12. TopEVOU Ko AvayvoÛt ToÙS ÀOYOUS 
TOUTOUS Toùc Boppv xai épeic ‘Eno- 
TOÉPNTL TPÔS ME, À Xatotxia ToÙ Iopanà, 
AÉYEL X0PLOG, Ko OÙ OTNELÉS TO TPOOUMTÔV 
you Ép Duâc OTt ÉAE UV ÉYO El, AÉYEL 
x0p1LOc, xai où unmés buiv els TÔv œitivo. 
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And the Lord said to me in the days 
of Josias the king, Hast thou seen what 
things the house of Israel has done to 
me ? they have gone on every high 
mountain, and under every shady tree, 
and have committed fornication there. 


And I said after she had committed all 
these acts of fornication, Turn again to 
me. Yet she returned not. And faithless 
Juda saw her faithlessness. 


And I saw that (for all the sins of which 
she was convicted, wherein the house 
of Israel committed adultery, and I put 
her away, and gave into her hands a bill 
of divorcement,) yet faithless Juda fea- 
red not, but went and herself also com- 
mitted fornication. 


And her fornication was nothing ac- 
counted of; and she committed adul- 
tery with wood and stone. 


And for all these things faithless Juda 
turned not to me with all her heart, but 
falsely. 


And the Lord said to me, Israel has jus- 
tified himself more than faithless Juda. 


Go and read these words toward the 
north, and thou shalt say, Return to me, 
O house of Israel, saith the Lord ; and 
I will not set my face against you: for I 
am merciful, saith the Lord, and I will 
not be angry with you for ever. 


JÉRÉMIE 3 


13. TANV Yv@Ut Tv ddixiav oou, ÔT 
Elc HXUpIOY TOY VEOY ooÙ Moébnouc xoi 
DÉyENc tds OdOUS OOÙ El dAAoTpIOUC 
DroxdTU ravTrÔc EÉUAOU AAGWOOUC, Te DE 
YOVAS OU oÙy DTxouoNc, AÉYEL XUPLOG. 


14. ÉROTEUPNTE, Viol ApEOTNXÔTES, ÀÉYEL 
HÜPLOG, DLÔTL ÉYO XATAXUPLEUOU DUGIV Hoi 
Muhouor Dbuâc Éva Ex noEUX koi DUO EX 
ratoldc Xoi Elodéu buêlc els Huy 


15. xai Oo DUV ToMÉVOAS KATY TV 
XapÜlAv UOU, xoi rouavobotv DUC Tot- 
HOÎVOVTES HET ÉTIOTHUNE. 


16. xoii Éotol ÉXV TANOUVONATE HO AUËN- 
Dre ÉR ThG Yhc ÉV Toile MUÉpols ÉXELVOL, 
AÉYEL X0p1oc, oùx Époboiy Étt KiBuroc 
diadrnxnc œyiou Ioparh, oùx dvafos- 
Toi ÊTÙ XAPOLAV, OÙX OVOUAOŸOETOL OUDEÈ 
ÉTIOXEPÜNOETOL HO OÙ TOLMÜNOETOL ÉTL 


17. ÊV toc Muépols ÉXElvOLs Hoi ÉV T@ 
xonpé Éxelvo xalécovoty ty Iepou- 
où Opôvos xvplou, xal ouvayÜoov- 
ToiL EÙG AÜTNV TAVTO TA ÉÜVN XOÙ OÙ TOpEU- 
OOVTOL ÊTL OMOU TÜV ÉVÜUUNUATOY TAC 
HapÜlOG AÜTÉV TAG TOVNPÈS. 

18. Év Toûc NUÉpous ÉXxELVOLS oUVEÀEUOOVTOL 
oixoc Iouda Er tov oixov toù IopanÀ, xoi 
féovotv ni To aùto and yhc Boppi xoi 
AT AOÛ TV YUPOV ET TV YV, PV 
HATEXANPOVOUNOQ TOUS TATÉPOS AUTÉV. 
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Nevertheless, know thine iniquity, that 
thou hast sinned against the Lord thy 
God, and hast scattered thy ways to 
strangers under every shady tree, but 
thou didst not hearken to my voice, 
saith the Lord. 


Turn, ye children that have revolted, 
saith the Lord ; for I will rule over you: 
and I will take you one of a city, and 
two of a family, and I will bring you in 
to Sion: 


and I will give you shepherds after my 
heart, and they shall certainly tend you 
with knowledge. 


And it shall come to pass that when 
ye are multiplied and increased upon 
the land, saith the Lord, in those days 
they shall say no more, The ark of the 
covenant of the Holy One of Israel: it 
shall not come to mind; it shall not be 
named ; neither shall it be visited ; nor 
shall this be done any more. 


In those days and at that time they shall 
call Jerusalem the throne of the Lord ; 
and all the nations shall be gathered to 
it: and they shall not walk any more af- 
ter the imaginations of their evil heart. 


In those days the house of Juda, shall 
come together to the house of Israel, 
and they shall come, together, from 
the land of the north, and from all the 
countries, to the land, which I caused 
their fathers to inherit. 


JÉRÉMIE 3 


19. xoù Evo ira l'évoiro, xUptE' TL THE 
O€ els TÉXVA Xl OO OO YAV ÉX- 
AExTY XAnpovouiav dEoD ravtoxpdto- 
poc ÉUvéiv: xoi eira [atéoo XAAËGETÉ UE 
xoù dr ÉUOD oÙX ATooTpApNOEOÙE. 


20. TANV GG AÜETET YUVI ElG TOV OUVOVTO 
adTh, oÙtuc MÜÉTNOEV Eic EU oixoc Io- 
pan, AÉYEL XUPLOG. 


21. OOVA ÉX XEEWV MXOUOÜN xAavÜUOD 
xoiù deñoeux LiGiv Iopanà, tt Motxnonv Ev 
toûc Odoic aUtTv, ErEAQÜOVTO VEoÙ àyiou 
AUTÉV. 


22. ÉTOTEMPNTE, VIOL ÉTOTPÉPOVTES, Hoi 
(dOOUQL TX OUVTpIUUATE LUGV. (0OÙ DOÙ- 
ot MES ÉOOUEUR oo, OT OÙ HUPLOS Ô 
DEùS MUGV Et. 

23. Ovrux eic bebdoc Aoav oi Bouvol xoi 
OUVOULS TV OPÉWV, TANV DL XUpIOU DEOÙ 
AUGv À owtnpia ToÙ Iopani. 


24, N dE AOYÜUVN XATAVÉAWOEV TOUS UO- 
XVOUC TV TATÉEUV MUGV TO VEOTNTOS 
MUGV, TX ToOGaTA AUTÉV HA TOUS UOO- 
XOUS aÜTÉV xol TOUS VIOUS ŒUTÉV xoÙ TAC 
DUYATÉEOS ATV. 

25. ÉXOUWUNOÜMNUEV ÉV TN AOyÜVN AUGV, oi 
énexdAUDEY MUC À Tilt MUGV, DLÔT 
ÉVOVTL TOÙ VEOD MUGY MUAPTOUEV MUEÏC 
Xoù où TATÉDES MUGV ATd VEOTNTOS MUÉV 
EU TG MUÉPAS TAUTNS HO OÙY UTNXOU- 
OQUEV TS Huvhñc xUpiou ToÙ VEoD uv. 
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And I said, So be it, Lord, for thou 
saidst I will set thee among children, 
and will give thee a choice land, the 
inheritance of the Almighty God of 
the Gentiles: and I said, Ye shall call 
me Father ; and ye shall not turn away 
from me. 


But as a wife acts treacherously against 
her husband, so has the house of Israel 
dealt treacherously against me, saith 
the Lord. 


A voice from the lips was heard, even 
of weeping and supplication of the 
children of Israel: for they have dealt 
unrighteously in their ways, they have 
forgotten God their Holy One. 


Turn, ye children that are given to tur- 
ning, and I will heal your bruises. Be- 
hold, we will be thy servants ; for thou 
art the Lord our God. 


Truly the hills and the strength of the 
mountains were a lying refuge: but by 
the Lord our God 1s the salvation of Is- 
rael. 


But shame has consumed the labours 
of our fathers from our youth; their 
sheep and their calves, and their sons 
and their daughters. 


We have lain down in our shame, and 
our disgrace has covered us: because 
we and our fathers have sinned before 
our God, from our youth until this day ; 
and we have not hearkened to the voice 
of the Lord our God. 


JÉRÉMIE 4 


Chapitre 4 


1. Eùv Émotpawñ IopanÀ, ÀËyet xÜp1oc, 
TOÔG UE ÉTIOTENPNOETOL ÉUV TEPLÉÀN TX 
BdEAUyuaTa aUtOÙ ÉX oTOUATOS aUTOÙ 
xoù ATd TOÙ TPOOUTOU UoU EUANENUN 

2. xl OU0ON ZA xÜp1oc UE TA LANVELNS Hoi 
Év Xploet xal ÉV DLXALOOUVN, XOÙ EUÀOYN- 
OOVOL ÉV aÙTtf ÉUVN Xoi EV UT QvÉ- 
oovotv té deb Év Iepouookru. 


3. OTL TAdE ÀAÉYEL XUPLOS TOC AVOPAOLV 
Iouda xoi toi xatotxobouw Iepouoakmu 
Nedoote ÉQUTOÏS vEUATA HOÙ UT) OnEl- 
PNTE ÊT AXVÜOUS. 


4. REOUUNUNTE T@ Ve LUGV xoÙ TrEp- 
ÉUEOVE Tv oXAnpoxapôlav DUGiv, Gv- 
dpec Iouda ai où xatotxodvtec Iepou- 
ONU, UM ÉÉÉA UN DS re Ô ÊVUOS pou xoi 
ÉXXAUÜNOETOL, Hoi OÙX ÉoTOL à OÉOWV 
ATÔ TPOOUTOU TOVNPIAc ÉTTNOEUUATV 
DUC. 

5. 'Avayyeihate Ev té [ouda, xoi axovo- 
Ünru Év Ispovookmu' einate Xnudvate 
ER TAC YA OUAMLYYL HO HEXOÉÈNTE UÉYO 
einate ZuvayÜnte xai EloéAdUEV Eic TC 
ROÀELC TÜS TELYYPELG. 

6. AvahaBovres pEUyETE els Hlwv' omEv- 
OUTE HU) OTÂTE, OTL HXOX ÉY ÉTAYU ATÔ 
Boppñt xoi ouvre uEydANV. 
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If Israel will return to me, saith the 
Lord, he shall return: and if he will 
remove his abominations out of his 
mouth, and fear before me, and swear, 


The Lord lives, with truth, in judgment 
and righteousness, then shall nations 
bless by him, and by him they shall 
praise God in Jerusalem. 


For thus saith the Lord to the men of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusa- 
lem, Break up fresh ground for your- 
selves, and sow not among thorns. 


Circumeise yourselves to your God, 
and circumcise your hardness of heart, 
ye men of Juda, and inhabitants of Je- 
rusalem: lest my wrath go forth as fire, 
and burn, and there be none to quench 
it, because of the evil of your devices. 


Declare ye in Juda, and let it be heard 
in Jerusalem: say ye, Sound the trum- 
pet in the land ; cry ye aloud: say ye, 
Gather yourselves together, and let us 
enter into the fortified cities. 


Gather up your wares and flee to Sion: 
hasten, stay not: for I will bring evils 
from the north, an great destruction. 


JÉRÉMIE 4 


7. AVÉPn AËÉGY ÉX TAG UdVdDAC AUTO, 
ÉCOhEVpEUHY ÉVVN ÉÉpev Xxo EEMRAVEV 
Ex TOÙ TOROU aÙtoÙ ToÙ VElvot TV VV 
els Épnuootv, xal rOÂEL XADpEUNOOV- 
TO TOP TO Uh) XATOLXEÏOUOQL AT. 


8. En toUtolc REPUWHONOÛE odxxOUS Hoi 
XONTEOUE Ho HANAGENTE, DLOTL OÙX ATEO- 
Today © DUUOdS Xxuplou ap DU. 


9. xai ÉoTtor ÉV ÉXEVN Th MUÉOX, ÀÉYEL X0- 
ptoc, dnoÂeîtou À Xapôla ToÙ PaotAËuc 
xoù n XApÜla TÉSV ApyOVrwV, ol où lEpeic 
ÉXOTNOOVTOL, Hoi où ToopñTOL Dauyaoov- 
TOIL. 


10. xoù ein ‘(2 déOTOTOE HÜPIE, doQ VE 
dratv Mrdatonuc Tov ÀAadv TOÜTOV Xoi 
ty Ispouookmu Xéyuv Eloñvn Éotai dUiv, 
xoit 0où Hboato À uyoioo Éwc The buyñc 
AUTOS. 

11. ÉV T@ xoupés Éxelvu ÉpoDotv té Ads 
toùtu Xoi Th lepovoanu IvEÜua rAavr- 
OEUXG ÉV TT} ÉPUW, O0OG TS DUYATEOC 
tOÙ ÀAaoù pou oÙx Eic xadapdyv oÙd Eic 
dYLOY. 


12. nVEÜUA rAnpoceuc HéeL dot: vÜv dE 
EYE AQÀG HPIUATO TES AUTOU. 


13. i0oÙ GG VEPÉAN avafoeton, Hoi 6 xo- 
TOLYÎiS TA APUATA AUTO, XOUPOTEPOL E- 
téiv où {Trot aUtoÙ’ oÙal UV, ÔTL THAOUT- 
GOOUEV. 
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The lion 1s gone up from his lair, he 
has roused himself to the destruction 
of the nations, and has gone forth out 
of his place, to make the land desolate ; 
and the cities shall be destroyed, so as 
to be without inhabitant. 


For these things gird yourselves with 
sackclothes, and lament, and howl: for 
the anger of the Lord is not turned 
away from you. 


And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, that the heart of the 
king shall perish, and the heart of the 
princes ; and the priests shall be ama- 
zed, and the prophets shall wonder. 


And I said, O sovereign Lord, verily 
thou hast deceived this people and Je- 
rusalem, saying, There shall be peace ; 
whereas behold, the sword has reached 
even to their soul. 


At that time they shall say to this 
people and to Jerusalem, There is a spi- 
rit of error in the wilderness: the way 
of the daughter of my people is not to 
purity, nor to holiness. 


But a spirit of full vengeance shall 
come upon me ; and now I declare my 
judgments against them. 


Behold, he shall come up as a cloud, 
and his chariots as a tempest: his 
horses are swifter than eagles. Woe 
unto us ! for we are in misery. 


JÉRÉMIE 4 


14. ATOMAUVE nd xaxlac TV xapÜlav 
ooÙ, [epouoadnu, (va oc Écc TÔTE 
brdpéovoty Év oot Ülaloyiouol TOVEV 


OOÙ; 


15. LOT POV} AVayyÉAovtoc EX Aav 
MÉEL, HA AXOUOUNOETAUL TOVOS ÉË OpOUS 
Evoou. 

16. dvauvhoate ÉUVN ‘IdoÙ Fxaotv: avoay- 
yelhate év Iepouoakmu Xuotpowol Ép- 
XOVTOL EX YhS UAXxpOUEV xal ÉdWXOV ÉTL 
td nOEL [ouda puvrv aUtéiv. 


17. GS DUAÏOOOVTES YPOV ÉVÉVOVTO ËT 
ATV XUXAW, OT ÉUOD MUÉANONG, ÀËYEL 
XOPLOG. 

18. oi odoi ooÙ xoi Tù ÉMTNOEUUATÉ OU 
énoinoav Tata oo! at n Xaxia oo, 
ÔTL TX, OTt Abato Eux The XAPÜLAS oO. 


19. Tv XOLAAY OU TV xotAlav uou 
dAYES, xoi Tù Monrera Thc XApÜlAs OU 
Uoudooe À Duyh UOL, onapdooEtot À 
XapÜlO HOU, OÙ OLOTNOOUAL, OÔTL HUVV 
OÙÂTYYOS FXOUOEV À LUYÉ HOU, XEQUYAV 
rohÉUOU. 


20. Xi THAMTGWEIAV GUVTELUUOV ÉTLXOET- 
TOL, ÔTL TETAAMTOONXEV TOO À YA AV 
TETAAQTHONXEV À OXNVN, DLEOTHOUNONV 
ol DÉDOELS HOU. 


21. ÉCG TÔTE ODoual HEUYOVTOCS AXOULWY 
OOVPY CAÀTIYYEV; 
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Cleanse thine heart from wickedness, 
O Jerusalem, that thou mayest be 
saved: how long will thy grievous 
thoughts be within thee ? 


For a voice of one publishing from Dan 
shall come, and trouble out of mount 
Ephraim shall be heard of. 


Remind ye the nations ; behold, they 
are come: proclaim it in Jerusalem, 
that bands are approaching from a land 
afar off, and have uttered their voice 
against the cities of Juda. 


As keepers of a field, they have sur- 
rounded her; because thou, saith the 
Lord, has neglected me. 


Thy ways and thy devices have 
brought these things upon thee ; this 1s 
thy wickedness, for it 1s bitter, for it has 
reached to thy heart. 


I am pained in my bowels, my bowels, 
and the sensitive powers of my heart; 
my soul is in great commotion, my 
heart is torn: I will not be silent, for my 
soul has heard the sound of a trumpet, 
the cry of war, and of distress: it calls 
on destruction ; 


for all the land is distressed: suddenly 
my tabernacle is distressed, my cur- 
tains have been rent asunder. 


How long shall I see fugitives, and hear 
the sound of the trumpet ? 


JÉRÉMIE 4 


22. dLÔT OÙ NYOUMEVOL TOÙ AaOÛ HOU UE 
OÙX NOELONY, Lio HHPOVÉS Elolv xai oÙ ou- 
vETOl GOol Elouy TOÙ xAXOTOL oO, Td dE 
XAAGSG TOLFOOL OÙX ÉTÉY VON. 

23. ÉnéBhetbo Ent tv Yhv, xoi (doÙ oÙVÉv, 
Hoi els TOV OÙpavOy, xal OÙX PV TA PÉTO 
AUTO 

24, EidOV TA Opn, HA PV TRÉUOVTO, Hoi 
rdvrac toc Pouvobc TapacoouÉévouc’ 


25. ÉrnéBheba, xoi (doù oùx v avÜpuroc, 
HO TAVTA TA TETELVd TOÙ OÙpavoU ÉT- 
TOELTO' 


26. eidov, xoi (00Ùù © Käpunhoc Épnuoc, 
xoi TOOL a TOÂELC ÉUTETUPLOUÉVOL TUE 
TO TLOOWTOU XUPIOU, XoiÙ TO TLOOUTOU 
OpYhc Duuoÿ auto npavionoav. 


27. TOdE ÀËYEL x0pLOG Epnuoc ÉoTot räoo 
h YA, OUVTÉAELNV DE OÙ UM) TOO). 


28. ÉR ToUTOLS RE VÜEÏTO M YF, HO OUOXO- 
TAOdTU Ô OUpavoc AVE, DLOT ÉAGANOO 
Xoi OÙ HETAVONOÙ, GEUNON XoÙ OÙX ATOO- 
TRÉVE ET AÛTRS. 


29. TO HUVAS INTÉUWG HOl ÉVTETAMÉVOU 
TOËOU AVEYHONOEY TÜOA yopa ElTÉdU- 
Oùv els Tù OnMAX Hoi Elc TX AON 
ExpUBNoav xal Ent TAG TÉTEUS AVÉBNONV: 
ro TOM ÉvVxaTEAELPÜN, OÙ XATOLXET EV 
aÜTtoic AVÜPHTOC. 
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For the princes of my people have not 
known me, they are foolish and unwise 
children: they are wise to do evil, but 
how to do good they have not known. 


I looked upon the earth, and, behold, it 
was not; and to the sky, an there was 
no light in it. 


I beheld the mountains, and they trem- 
bled, and I saw all the hills in commo- 
tion. 


I looked, and behold, there was no 
man, and all the birds of the sky were 
scared. 


I saw, and, behold, Carmel was desert, 
and all the cities were burnt with fire 
at the presence of the Lord, and at the 
presence of his fierce anger they were 
utterly destroyed. 


Thus saith the Lord, The whole land 
shall be desolate ; but I will not make a 
full end. 


For these things let the earth mourn, 
and let the sky be dark above: for I 
have spoken, and I will not repent; I 
have purposed, and I will not turn back 
from it. 


The whole land has recoiled from the 
noise of the horseman and the bent 
bow ; they have gone into the caves, 
and have hidden themselves in the 
groves, and have gone up upon the 
rocks: every city was abandoned, no 
man dwelt in them. 
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30. xoi où ti rooec, ÉXV rEpdÀANn XÔX- And what wilt thou do? Though thou 
HLVOY HO. XOOUOT XOOUL xevoë où, ÉdV clothe thyself with scarlet, and adorn 
thyself with golden ornaments ; though 
thou adorn thine eyes with stibium, thy 
beauty will be in vain: thy lovers have 


éyyeion otifl tobc 6pÜaAuouc oo; Eic 
UATNV Ô MEAOUOS OOÙ' ATHONVTO CE où 


épaotai ooÙ, thv buyñv cou Enroïotv. rejected thee, they seek thy life. 
31. OÙ OOVTV (ee GÔLVOUONE ñxovoa, For I have heard thy groaning as the 
+oÙ OTEVAYUOÙ OoÙ 6x TPWTOTOXOUON, voice of a woman in travail, as of her 


that brings forth her first child; the 
voice of the daughter of Zion shall fail 
through weakness, and she shall lose 
éxAeÎTEL À Puy UOU ET TOÏc AVNENUÉ VOLS. the strength of her hands, saying, Woe 
is me ! for my soul faints because of 


OOVA DUYATEOS EiwV ÉXAVÜMOETOL Ko 
TOpoEL TAG Eloac auths Oluyot ÉY, OTL 


the slain. 


JÉRÉMIE 5 


Chapitre 5 


1. Iepiôpduete év toc 0doic Iepouoakmu 
oi 0ete xoù yvûite xoi Cntoute ÉV toic 
rAotelous AÜTRC, ÉdV EUpntE AVOpo!, Et Éo- 
Ty TotGiv xplua xoi Cnrév rioriv, xoi 
Teuwc Éoouat aÜTOÏc, AÉYEL XUPLOC. 


2. 2 xbpioc, Aéyovoiv: Gi ToÛTO oÙx ÉTI 
bEUdEOL OUVUOLOLV; 


3. xÜpLE, où Oplaluol ooù Elc Tiotiwv 
ÉUAOTIYHONS AUTOUC, HA OÙX ÉTOVEOOV' 
OUVETÉAEONG AUTOUC, Hal OÙX MUÉAN- 
oùv dÉÉaodaQL TAdELUV ÉOTEDÉLONV T 
TOOOUWTO ŒUTÉV ÜTÈD TÉTEAV HO OÙX 
AVÉANOQV ÉTLOTENPAVOL. 

4. xoi ÉYO eira Touxc riwyol elouv, OL 
OÙX ÉdUVAOUNONV, ÔTL OÙX ÉYVHONV O0OV 
xvpiou xoi xploiv DEoÙ: 


5. TOPEUOOUAL Toùc TOUS ADpobc Hoi 
AGO AUTO, ÜTL AÜTOL ÉTÉYVHONV 
O00V xvplou xoi xplotv dEoÙ xai (6oÙ 
OUoWVUATOV oUVÉTEUdAY CUYOV, dtép- 
EnÉav DEOUOUC. 


1337 


Run ye about in the streets of Jerusa- 
lem, and see, and know, and seek in 
her broad places, if ye can find one, 
if there is any one that does judgment, 
and seeks faithfulness ; and I will par- 
don them, saith the Lord. 


The Lord lives, they say ; do they not 
therefore swear falsely ? 


O Lord, thine eyes are upon faithful- 
ness: thou hast scourged them, but they 
have not grieved ; thou hast consumed 
them ; but they would not receive cor- 
rection: they have made their faces har- 
der than a rock ; and they would not re- 
turn. 


Then I said, It may be they are poor; 
for they are weak, for they know not 
the way of the Lord, or the judgment 
of God. 


I will go to the rich men, and will 
speak to them; for they have known 
the way of the Lord, and the judgment 
of God: but, behold, with one consent 
they have broken the yoke, they have 
burst the bonds. 


JÉRÉMIE 5 


6. LA TOÙTO ÉTOLOEV AUTOUS ÀAËGV ÉX TOÙ 
dpUUOD, xai AUXOS Écc TV olXLGV CAE 
DpEVOEV aÜTOUC, XoÙ TAPOAALS ÉVENYOEN- 
OEV ÉTL TOC HOAELG AUTÉV' TAVTES Où ÉXTO- 
PEVOUEVOL AT AUTÉV ÜnpEvÜNOOVTAL, OÔTL 
ÉrANÜUvVOY doefelac atéiv, loyvoav Ev 
ToûcS ATooTpopaÎiS aUTÉv. 


7. noix TOUTWY LAEWC YÉVOUQL Got; où viol 
OOÙ ÉVHOTÉAITOV UE HO GUVUOY ÉV TOÏc 
oÙx oÙotv DEoic Xol ÉYOPTAON AÜTOUS, 
xaù Éolyéivro ol EV oXOLG TopvÉiv xot- 
TÉAVOV. 


8. {nrot ÜnAvUavES ÉYEVAÜNOONV, ÉXOAOTOS 
ET Tv YUvOXA TOÙ TANOOV AUTOÙ Éype- 
UÉTLT OV. 


9. un Ent toUtolc oÙX ÉMOXÉVOUL: ÀÉYEL 
X0PLOC" À ÉV ÉDVEL TOLOUTE OÙX ÉXÔLXNOEL 
n puxh ou: 

10. &vdBnte Er TOC rpouayivas at} 
Xi HATAOHDATE, OUVTÉAELNV DE LU 
rotonte Lnokneode tù brootnplyuata 
aÜTRc, OTL TOÙ xUpIoU Eloiv. 


11. tt QUE TS V MÜÉTNOEV Elc ÊUÉ, AÉYEL XU- 
ptoc, oixoc [opanÀ xoi oixoc [ouüo. 


12. ébetoavto té xvpluw EauTtéiv xoi Elta 
OÙx Éotiv tadta: oÙy RÉEL ÉY MUC XaXŸ, 
xoii Udyopav xal AUdY OÙX ÔLOUEUA 


13. où rpopñrou MUGY oav Elc GVEUOV, 
xoù A6YOS xvplou oÙy DTPpyEV Év aÜToic 
OÙTUG ÉOTOIL AUTOS. 
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Therefore has a lion out of the fo- 
rest smitten them, and a wolf has des- 
troyed them even to their houses, and 
a leopard has watched against their ci- 
ües: all that go forth from them shall 
be hunted: for they have multiplied 
their ungodliness, they have strengthe- 
ned themselves in their revoltings. 


In what way shall I forgive thee for 
these things ? Thy sons have forsaken 
me, and sworn by them that are no 
gods: and I fed them to the full, and 
they committed adultery, and lodged in 
harlots’ houses. 


They became as wanton horses: they 
neighed each one after his neighbour’s 
wife. 


Shall I not visit for these things ? saith 
the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a nation as this. 


Go up upon her battlements, and break 
them down; but make not a full end: 
leave her buttresses: for they are the 
Lord’s. 


For the house of Israel have indeed 
dealt treacherously against me, saith 
the Lord: the house of Juda also 


have lied to their Lord, and they have 
said, These things are not so ; no evils 
shall come upon us; and we shall not 
see sword or famine. 


Our prophets became wind, and the 
word of the Lord was not in them. 
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14. Où TOÛTO TAdE ÀÉYEL XUÜPLOC Tav- 
toXpdtup ‘AvŸ &v EhaAñoute T0 AU 
TtOÜTO, (0OÙ Éy DÉdHXO TOUS ÀOYOUS UOU 
Elc TO OTOUX OÙ TÜp Hoi TOY AadV TOÜTOV 
EUX, HO HATOPAYETAL AÜTOUS. 

15. (do ÉyG Érdyu Ëp Duc ÉDÜVOS TOpEU)- 
dev, oixoc [opanÀ, AËyet xÜp1oc, ÉÜvVOc, 
OÙ oÙx AXOUON TAG POV TAc YAWOONC 
AUTO 

16. TÜVTES lo YLpOI 

17. Xoù XATÉOOVTOL TOV DEpLoUdV DUGSV Hoi 
TOUS Aptouc DUGV ol HATÉDOVTAL TOUS 
VIoDc DuGiv ol Tac DUyaTÉpas LUGV Hoi 
HATÉdOVTOL TA TpOBaTa LUGv Hal ToÙc 
uOoyous DUGV xal XATÉdOVTOL TOUS AU 
re ÀGSvas Dudiv ral ToÙc ouxGivacs UUGiv 
xoiù TOÙG ÉAoGivac dUGSv: xoi LAOMNOOUOLV 
TAG ROAELS TG OpUEUC DUGIV, Ep oc DUEÏC 
REnOÏVOTE ÊR AUTOS, ÉV boupala. 

18. xoi ÉoTou ÉV toc MuÉpOLs ÉXELVOLS, ÀË- 
YEL X0PLOS Ô VEOS oo, OÙ Uh rououw DUC 
ElG OUVTÉAELOV. 


19. xal Éotar Otav Einnte Tivoc Évexev 
ÉrOÏNOEV XUp10c Ô VEOUS MUGV UV ATavTO 
taÜta; Hoi épeic aûtoic Avÿ y EdoOU- 
Aedoate Veolc aAotoloc ÉvV Th Yf LUGv, 
oÙtuG dOUAEUOETE AAAOTEIOL ËV Yf OÙ 
DU. 

20. dvayyelhate TaÜta Elc Tov oixov 
lux, xai axovoÜ TE Év té Ioudo. 
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Therefore thus saith the Lord Al- 
mighty, Because ye have spoken this 
word, behold, I have made my words 
in thy mouth fire, and this people 
wood, and it shall devour them. 


Behold, I will bring upon you a nation 
from far, O house of Israel, saith the 
Lord ; a nation the sound of whose lan- 
guage one shall not understand. 


They are all mighty men: 


and they shall devour you harvest, and 
your bread; and shall devour your 
sons, and your daughters; and they 
shall devour your sheep, and your 
calves, and devour your vineyards, and 
your fig-plantations, and your olive 
yards: and they shall utterly destroy 
your strong cities, wherein ye trusted, 
with the sword. 


And it shall come to pass in those days, 
saith the Lord thy God, that I will not 
utterly destroy you. 


And it shall come to pass, when ye 
shall say, Wherefore has the Lord our 
God done all these things to us? that 
thou shalt say to them, Because ye ser- 
ved strange gods in your land, so shall 
ye serve strangers in à land that is not 
yours. 


Proclaim these things to the house of 
Jacob, and let them be heard in the 
house of Juda. 
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21. dxoUouTE On TAÜTA, ANdC UHPOS Hoi 
dxdp01oc, ÉpÜaluol adtois xai où (PAË- 
TOUOLV, GTA AUTOÏC Ho OÙX AXOUOUOLV. 


22. UM ÉUÈ OÙ HoBnÜNoEodE; AÉYEL X0- 
PLOG, 1 ATÔ TPOOUMTOU HOU OÙX ELA NN 
DAOEOVE, TOY TAÉAVTE AUUOV OpLOV TŸ 
DaAdOON, TPOCTAYUA AWVOV, Hxoi OÙY 
bnepÜnoetoi aûté, xoi TapayÜnoEToL Ko 
OÙ OUVNOETOAL, XOÙ MYNOOUOLV TX XUUATO 
QAÜTRC Hoi OÙUy DnepÜoETtot AÛTO. 


23. tés OË Aoû TOUT ÉVEVAUN XAPOLA VT- 
xo0c Xoi AnrELDNc, Xoi ÉCÉXALVOV Hoi ATTÀ- 
Vocav: 


24, Xi oÙx Eirov ÉV th Xapôla aUTÉv 
PoBndéuE 0 xUp1OY TV DEOV UGSV TOV 
ODOVTA UV DETOY TEOHOY Xoi ODLUOV 
HATX HALPOV TANPHOEUS TPOOTÉYUATOC 
DeplouoÙ xal ÉPUAQËEV UV. 


25. oi avouior Duéiv ÉÉÉXAVAY Tata, Hoi 
où AuoapTtior DUGSV ATÉOTNONV TA YOU cp 
DUGV: 

26. OT EVPÉU NON ÉV TS Aa ou doEfelc 
roi nayidac Éctroav dlapbeloot AvOpUc 
xol GUVEAQUBavOOù. 


27. (CG TOYIG ÉDEOTOAUÉVN TAMENC TE- 
telvéiv, oÙtuxc où ofxot aÜtéiv rApELc 
OOÀOU diX Toto ÉUEyYAAUVUNONV Ko 
ÉTAOÛUTNOAV 

28. xoi rapéBnoov xplotv, oÙùx Éxptvav xpl- 
ol Oppavol xoi xploiv yhpas oÙx Éxpivo- 
OAV. 
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Hear ye now these things, O foolish 
and senseless people ; who have eyes, 
and see not; and have ears, and hear 
not: 


will ye not be afraid of me? saith the 
Lord ; and will ye not fear before me, 
who have set the sand for a bound to 
the sea, as a perpetual ordinance, and it 
shall not pass it: yea, it shall rage, but 
not prevail ; and its waves shall roar, 
but not pass over it. 


But this people has a disobedient and 
rebellious heart ; and they have turned 
aside and gone back: 


and they have not said in their heart, 
Let us fear now the Lord our God, who 
gives us the early and latter rain, accor- 
ding to the season of the fulfillment of 
the ordinance of harvest, and has pre- 
served it for us. 


Your transgressions have turned away 
these things, and your sins have remo- 
ved good things from you. 


For among my people were found un- 
godly men ; and they have set snares to 
destroy men, and have caught them. 


As a snare which has been set is full 
of birds, so are their houses full of de- 
ceit: therefore have they grown great, 
and become rich: 


and they have transgressed the rule of 
judgment ; they have not judged the 
cause of the orphan, nor have they jud- 
ged the cause of the widow. 
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29. UM ÉR TOUTOLS OÙX ÉMOXÉ OU; ÀÉYEL Shall I not visit for these things ? saith 


x0p10G, À Év Édve té totobtw oùx ÉxdixÉ- he Lord: and shall not my soul be 
: / avenged on such a nation as this ? 
OEt À LU OU; 


30. Éxotaots Xol PEUT ÉYEVNUN ÊTL TAG Shocking and horrible deeds have been 
Yhc. done on the land ; 

31. où rpopñtoi rpopntedouov OLA, Hoi the prophets utter unrighteous prophe- 
oi iepeic ÉTEXPOTNONV toûc xEpoiv AÜTÉV, cies, and the priests have clapped their 


hands: and my people has loved to 
have it thus: and what will ye do for 
the future. 


xl Ô ÀX6G OU DYATNOEY oÙtwc: Ho Ti 
ROLMOETE ES TÙ MEET TAÜTO, 
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Chapitre 6 


1. Emoyboute, vioi Beviauv, Ex léoou 
Thc IspouoaÀnu xoi ÉV Oexoue onudvarte 
OdAmYyYL Xai ÜUrép Bodayapua outre 
ONMEÏOV, ÔTL HAN ÉXHXÉXUYPEY And Poppä, 
Xoù OUVTEUÔT UEYAAN YIVETOU, 


2. xoi ApopenoEetar To Üboc cou, DÜya- 
tEp XV. 


3. Eic AÜTNV HÉOUOLV TOLMÉVES Ho Tà ToiU- 
VLO AÜTÉIV HOÙ TNÉOVOLV ÊT QAÜTNV OHXNVÜS 
XO0XAW Ko ToMavoDolv ÉXAOTOS TA YELEL 
AUTOÙ. 

4, TAPAOXEUAONOVE ÊT AUTNV Eic TOREUOV, 
AVAOTNTE Xoù AVADGUEV ÊT AÛTV UEONU- 
Bolac® oùal uv, OTt XÉXALXEV À MuÉEO, 
ÔtL ÉXAEÎTOVOL où OX TS ÉOTÉpOC. 


5. dvdornre xoi avaléiuev Év Th vUXTL Hoi 
OLAPÜELEHUEV TX DEUÉALX AT. 


6. Ori tde Aéyer xVp1oc ’Exxobov tù EU 
adThc, Éxyeov ént [epouoaAnu Govauiv: 
& TrOAG DEvOTE, OÀN HaTAdUVAOTEÏ RL EV 
aÛTŸ. 

7. dG Doye Adxxoc Üdwp, obtuwc bu- 
XEL Xaxia aUThc HOoÉbElXt Xl TaAQT- 
GI AXOUOUNOETOL ÉV AUT} ÊTL TPOOU- 
TOY AÜTRS OLA TAVTOG. TÔVW HO UAOTLYL 
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Strengthen yourselves, ve children of 
Benjamin, to flee out of the midst of 
Jerusalem, and sound an alarm with 
the trumpet in Thecue, and set up a si- 
gnal over Baethacharma: for evil threa- 
tens from the north, and a great des- 
truction is coming. 


And thy pride, O daughter of Sion, 
shall be taken away. 


The shepherds and their flocks shall 
come to her; and they shall pitch their 
tents against her round about, and shall 
feed their flocks each with his hand. 


Prepare yourselves for war against 
her ; rise up, and let us go up against 
her at noon. Woe to us ! for the day has 
gone down, for the shadows of the day 
fail. 


Rise, and let us go up against her by 
night, and destroy her foundations. 


For thus saith the Lord, Hew down her 
trees, array a numerous force against 
Jerusalem. O false city ; there is all op- 
pression in her. 


As a cistern cools water, so her wi- 
ckedness cools her, ungodliness and 
misery shall be heard in her, as conti- 
nually before her. 
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8. rudEUÜ NON, IepovoaÀNU, UN) ATOOT} À 
buy UOL and ooÙ, UM rotow 6€ ABatov 
YAY TLC OÙ XATOLXNÜNOETOL. 


9. Ont tade AËYEL XUp1Oc KakauGodE xot- 
AQUÎOVE oc AUTEÀOV TX XATYAOUMO TO 
IopanÀ, Émotpébate 66 d ToUuYGv Éri Tov 
XApTALAÀOV AUTO. 


10. rpùc Tiva AaÂow xoi DLapapTrÜpo- 
uol, Xi AXOUOETOL, (0OÙ ATEPITUNTA T 
GT AUTOV, HO OÙ DUVAVTOL AXOUELV: LDOÙ 
TO ua HXUpIOU ÉVÉVETO AUTOS El OÔVEL- 
OLoUOY, où Uh BouAnÜG OL aùTd axoboa. 


11. xoù Tov DUuUOV UoU ÉTANON Ko ÉTÉO- 
XOV Hal OÙ OUVETÉAEON QUTOUC ÉX- 
XE& En vma ÉéuDEv xoi Ent ov- 
VOYOYV  VEQVIOXUV AUX, OÔTL AVE 
HO YUVA OLVAANUPÜNOOVTOL, TOEOBUTEPOC 
HET TAMpOUS MUEPGV" 

12. Xaù ETAOTEAPAOOVTOL où oÙxloL AUTÉSV 
els ÉTÉPOUC, dypol ol où YUVAXES ATV 
En TO AUTO, OT ÉXTEVO) TV HEÏEU HOU ÉTL 
TOUS HATOLXOÜVTOG TV YÂV TAUTNV, AÉYEL 
XOPLOG. 

13. OTL AO HUxpOD aÜTév ol Éwc UEY&AOU 
TAVTES OUVETEAÉOOVTO AVOUDX, ATÔ LEPÉUIE 
Xoi Éc bEUDOTPOYATOU TAVTES ÉrOÏNONV 
bEud}. 

14. xoù iGVTO TÔ OÙVtEUUX TOÙ ÀAaoÙ 
pou ééoudevobvtec xal Aéyovtec Eioñvn 
clpnvn Xi ToÙ ÉOTIV Elohvr; 
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Thou shalt be chastened, O Jerusalem, 
with pain and the scourge, lest my soul 
depart from thee ; lest I make thee a de- 
sert land, which shall not be inhabited. 


For thus saith the Lord, Glean, glean 
thoroughly as a vine the remnant of Is- 
rael: turn back your hands as a grape- 
gatherer to his basket. 


To whom shall I speak, and testify, that 
he may hearken ? behold, thine ears are 
uncircumcised, and they shall not be 
able to hear: behold, the word of the 
Lord is become to them a reproach, 
they will not at all desire it. 


And I allowed my wrath to come to 
full, yet I kept it in, and did not utterly 
destroy them: I will pour it out on the 
children without, and on the assembly 
of young men together: for man and 
woman shall be taken together, the old 
man With him that is full of days. 


And their houses shall be turned to 
others, with their fields and their wives 
together: for I will stretch out my hand 
upon the inhabitants of this land, saith 
the Lord. 


For from the least of them even to the 
greatest they have all committed ini- 
quity ; from the priest even to the false 
prophet they have all wrought falsely. 


And they healed the breach of my 
people imperfectly, making light of 1t, 
and saying, Peace, peace, and where is 
peace ? 
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15. XATNOUVÜNONV, OT ÉÉEMToOOAV: xoi 
OÙD GG XATHOYUVOUEVOL XATNOYÜVÜNONV 
XoÙ TV ATIULOAV AUTÉV OÙX ÉYVHONV. DL 
TOÜTO REOOÛVTOL ÉV TN TTWOEL AUTÉV Ko 
ÉV XOPÉS ÉTLOXOTNS AUTÉV ATOAOVTO, 
EÏTEY XUpELOC. 


16. tbe AËYEL xUptOoG DTÂTE ÉT tofs OdOÏc 
Hoi Tüete, xoÙ Épuornonte toiBouc xuplou 
aiwviouc xol (dete, nola Éotiv n O00c 1] 
dyaln, xoi Babilete Év aÙth, xoi Edor- 
OEtE AYVLOUdV toc Duyoñc duéiv: xoi Ei- 
ray OÙ ropEvoOoUEU 


17. XATÉOTOXOX ËY LUS OXOTOÛC, AXOU- 
OÙTE TS PUVAC TG OLATLYYOS Hoi EiTov 
OÙx daxovoouedo. 


18. dLù ToÜTO xouoav Tù ÉÜVN Kai où rot- 
UaivVOvTEc TX ToÏUva AUTÉV. 


19. ŒxouE, Y} (do EYE ÉTdYW ER TOV 
AQÔV TOÜTOY HXAXA, TOY XAPTUV ATOO- 
TOOYP}S AUTOV OT TV ÀOYHY ou où 
TOOCÉOYOV HO TOY VOUOV HOU ATONVTO. 


20. va T{ dot AiBavoy Ëx Xaba pÉpEtE 
HO HUVVAUGOUOV ÉX VAS UAXPOUEV; TX OÀO- 
HXAUTOUOTO UUGV OÙX EloLv DEXTY, HO oi 
Duolar DUGv oÙy FAÔOUVAY UOL. 


21. dix toüto TAdE AËyet xÜp1oc TooÙ yo 
OIOUL TL TOY ÀAQOV TOÜTOV AOUÉVELAV, 
XaÙ AOUEVNOOUOLV ÉV AUTA TOATÉDEG KO 
Lio ua, Yeltwv xoi d TAnoiov aùtoÙ aro- 
AoÛvTOL. 


1344 


They were ashamed because they fai- 
led; yet they were not ashamed as 
those who are truly ashamed, and they 
knew not their own disgrace: therefore 
shall they utterly fall when they do fall, 
and in the time of visitation shall they 
perish, said the Lord. 


Thus saith the Lord, Stand ye in the 
ways, and see, and ask for the old paths 
of the Lord ; and see what is the good 
way, and walk in it, and ye shall find 
purification for your souls. But they 
said, We will not walk in them. 


I have set watchmen over you, saying, 
Hear ye the sound of the trumpet. But 
they said, We will not hear it. 


Therefore have the nations heard, and 
they that feed their flocks. 


Hear, O earth: behold, I will bring evils 
upon this people, even the fruit of their 
rebellions ; for they have not heeded 
my words, and they have rejected my 
law. 


Wherefore do ye bring me frankin- 
cense from Saba, and cinnamon from 
a land afar off? your whole-burnt- 
offerings are not acceptable, and your 
sacrifices have not been pleasant to me. 


Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I will bring weakness upon this people, 
and the fathers and sons shall be weak 
together ; the neighbour and his friend 
shall perish. 
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22. tdde AËyer XUp1oc ‘IdoÙ Aadc Épyetoi 
and Bopoû, oi ÉÜVN ÉÉeyepÜnoetor à 
ÉOYXATOU TS VAS 


23. TOéov xoai CiBüvny xpartoovo, 
(TAUOS ÉOTIV Hoi OÙX ÉAENOEL, HV aÙ- 
toÙ 6x VdAdooA XUUaVOULOX, ÉD Înroic 
HoÙ OUOIOLV TApatHÉETOL GG TÜp El TO- 
AEUOY ToÛc OÉ, DUYATED XV. 


24, MXOUOQUEV TV AXONV AUTÉV, TApEÀU- 
Ünoav où yeipes uv, DAS xaTÉOYEV 
PUS, WÔÎVES GG TLXTOUONC. 


25. UM ÉXTOpEVEOVE els AYpOV Ko ÉV Toûc 
Odoic UM BabiQete, Ott poupaia Tüv Éy- 
DoGiv TApolXEt XUXAODEV. 


26. ÊÜyatep Aaoû uov, repiooat oàx- 
XOV, XATATAOO! ÉV OTOdGS, TÉVÜOS AYATN- 
TOÙ TOÏNOOL HEXUT, HOTETOV OÏXTEÔV, OÔTL 
Ééaipync RÉEL tahourwolo Ép bUâc. 


27. doxUAoTNV DÉdUWXAU DE EV Aaoîc DEdO- 
HUMOOUÉVOLS, KO YVOON UE ÉV TÉ DoOXLUG- 
OO ME TV ODOV AUTÉSV: 

28. TAVTES AVMXOO!, TOPEUOMUEVOL OXO- 
AG, YaAXÔS Hoi OLdNPOS, TAVTES ÔLE- 
Dopuévot Eloiv. 

29. ÉÉÉRMEV HUONT HE TO TUPOS, ÉÉÉANEV 
UOMBoc: els XEVOV GPYUPOXÔTOS HPYUPO- 
HOTEL, TOVNEIX AÜTÉV OÙX ÉTHAN. 


30. AOYUELOV ATOdEVOXIUAOUÉVOY  XAÂË- 
OUTE AUTOUC, ÔTL ATEOOXIUAOEV AUTOUC 
XOPLOG. 
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Thus saith the Lord, Behold, a people 
comes from the north, and nations 
shall be stirred up from the end of the 
earth. 


They shall lay hold on bow and spear ; 
the people is fierce, and will have no 
mercy ; their voice is as the roaring 
sea; they shall array themselves for 
war against thee as fire on horses and 
chariots, O daughter of Sion. 


We have heard the report of them: our 
hands are weakened: anguish has sei- 
zed us, the pangs as of a woman in tra- 
vail. 


Go not forth into the field, and walk 
not in the ways; for the sword of the 
enemy lingers round about. 


O daughter of my people, gird thyself 
with sackcloth: sprinkle thyself with 
ashes ; make for thyself pitiable lamen- 
tation, as the mourning for a beloved 
son: for misery will come suddenly 
upon you. 


I have caused thee to be tried among 
tried nations, and thou shalt know me 
when I have tried their way. 


They are all disobedient, walking per- 
versely: they are brass and iron; they 
are all corrupted. 


The bellows have failed from the fire, 
the lead has failed: the silversmith 
works at his trade in vain; their wi- 
ckedness is not consumed. 


Call ye them reprobate silver, because 
the Lord has rejected them. 
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JÉRÉMIE 7 


Chapitre 7 


2. AxoUoate À6Yoy xvpiou, räüoa À Iou- 
Oao 

3. Tdde Aéyer xÜp1oc à Vedc Iopan\ Atop- 
DOONTE TU OOOUS DUGIV Hoi TO ÉTITNdEU- 
uortor DUGiv, xoi XATOLHLGS DUBLS ÉV TS TOR 
TOUT. 


4. UM mEnoldatE ÉD ÉQUTOÏS ÉR ÀAOYOL 
DEUdÉOUW, OT TO Tapdrav OÙX PEÀT- 
oovoty Duûc Aéyovtec Nadc xupiou vadc 
xvpiou ÉOTIV. 


5. Ott ÉXV dopÜoDVTEC OLOPÜOONTE TU 
O0OUG DUGSV où Tù ÉTTNOEUUATO LUGSV Ko 
ROLOÜVTEC TOLONTE XpÎOLV EVA UÉOOV dv- 
dEÔOS xoÙ Ava UÉOOV TOÙ rAnoiov aÜToÙ 


6. Xal TPOOMNAUTOV Ko OPHAVOV Ko YPO 
UT XATADÏUVAOTEUONTE XOÙ AUX HUÉSOV UP) 
ÉXYÉNTE ÉV TS TONW TOUTW Hal OTou 
DEV LAAOTOÏHDV UT TOPEUNOVE EÏS XAXÔV 
DUV, 

7. xoù HATOLXLG LUS ÉV Té TOR TOUT 
EV Y, h ÉdwXA Toïc ratodoiv DuGiv EE 
aiésvoc xoi ÉLG aiésvoc. 


8. ei dE duels renoidate En AOYotc (JevdÉ- 
OV, OÙEV OÙX GOEANÜNOEOUE, 
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Hear ye the word of the Lord, all Ju- 
dea. 


Thus saith the Lord God of Israel, Cor- 
rect your Ways and your devices, and I 
will cause you to dwell in this place. 


Trust not in yourselves with lying 
words, for they shall not profit you at 
all, saying, It is the temple of the Lord, 
the temple of the Lord. 


For if ye thoroughly correct your ways 
and your practices, and do indeed exe- 
cute judgment between a man and his 
neighbour ; 


and oppress not the stranger, and the 
orphan, and the widow, and shed not 
innocent blood in this place, and go not 
after strange gods to your hurt: 


then will I cause you to dwell in this 
place, in the land which I gave to your 
fathers of old and for ever. 


But whereas ye have trusted in lying 
words, whereby ye shall not be profi- 
ted ; 
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9. Xi HDOVEUETE Ko UolYÜOUE Hal XAËT- 
TETE HO OUVUETE ÉT DIX HO ÉVUUTE 
th Boo xoi Érnopebteode Omiou Vetiv dÀ- 
AotTElWV, OV OÙX OLdATE, TOÙ XAXGC Eivou 
OUIV 

10. xoi MAVETE XOÙ ÉOTNTE ÉVOTLOV ÉUOÜ 
Ev TO OÙXW, OÙ ÉTXÉXANTOL TO OVOUX OU 
En aûté, xoi einate AnreoyMuEdX TOoÙ LU) 
rouEY ndvro Tù PÜEAUYUOITO THÜTO, 


Ë % , 


11. U orfAwOY Anotéiv Ô oixOc lou, oÙ 
ÉTXÉXANTAL TO OVOUX UOU ÊT UT ÉXEÏ, 
ÉVOTLOY DUGSv; Hoi Éyo Id0OÙ EoNxA, ÀË- 
YEL XUELOS. 

12. OT TOPEUUNTE EÏG TÔV TOTOY OU TOV 
Ev nou, OÙ XATEOXNVWON Tù OvOUd 
you Éxet Éurooodev, xai T0ete à Éroinoù 
AÜTÉ) ATO TPOOGTOU xaxiac AxoÙ Lou [o- 
pan. 

13. xoÙ VÜV dvÙ Gv ÉTOUMONTE TAVTA Td 
Épya Tadta, xai ÉAdAnoù rdc Luc Ko 
OÙX MXOUOQTÉ OU, XoÙ ÉXGAEON DUBLS Hoi 
OÙX ATEXOIUNTE, 

14. xai romouw T& oÙXwW TOUT, @ ÉT- 


ù 


XÉXANTOL TO OVOUX UOU ÊT AUTO, ÉY 


à -EX 


ù 


buelc rnenoldate Tr aÜté, Hoi TÉ TOR, © 
É0OHX DUV Xxoi Toic ratpdoiv DUGSV, o- 
Doc Éroinoù T) no. 

15. xoi dnoppibuw Üuûc and rpoowrou 
uou, xaddxc danépouba Tobc adEApOUc 
Dudiv rüv To orÉpua Evppouu. 
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and ye murder, and commit adultery, 
and steal, and swear falsely, and burn 
incense to Baal, and are gone after 
strange gods whom ye know not, 


so that it is evil with you; yet have 
ye come, and stood before me in the 
house, whereon my name is called, and 
ye have said, We have refrained from 
doing all these abominations. 


Is my house, whereon my name is cal- 
led, a den of robbers in your eyes ? 
And, behold, I have seen it, saith the 
Lord. 


For go ye to my place with is in Selo, 
where I caused my name to dwell be- 
fore, and see what I did to it because of 
the wickedness of my people Israel. 


And now, because ye have done all 
these deeds, and I spoke to you, but ye 
hearkened not to me ; and I called you, 
but ye answered not ; 


therefore I also will do to the house 
whereon my name is called, wherein 
ye trust, and to the place which I gave 
to you and to your fathers, as I did to 
Selo. 


And I will cast you out of my sight, as 
I cast away your brethren, all the seed 
of Ephraim. 
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16. Xai OÙ Uh ToOOEUYOU rEpi ToÙ ÀxoÙ 
TOÜTOU Hoi UM délou To ÉAenÜvo aÙ- 
ToÙS Xal UM EUYOU Xo UM) TPOOÉAÜNE HoOL 
REpt AUTÜV, ÔTL OÙX ElOAXOUTOUIL. 


17. À OÙY doc Ti aÙtoi rotoÙolv ÉV toc 
root [ouda xoi Ev toc 000 Iepou- 
ONU: 


18. oi Lioi aÙtév ouAÉyououw EUAX, Hoi 
où TATÉDES ATV XAlOVOL TÜp, Xoi où YU- 
VoÎxES aTÉv ToiBouoiy oroûc ToÙ rotfoo 
xavésvac Th oToatià ToÙ obpavob xoi Éo- 
RELONY OROVOUS VEoc A otpiolc, va To- 
pOpYIOWOIV UE. 


19. Uh ÉUE aûtoi rnapopyiovoiv; ÀÉYEL x0- 
p1Oc" OÙyi ÉAUTOUC, OT XATOLOYUVÜT TA 
TOOOUWTOL AUTÉV: 

20. Là Tobto Tdde Àéyer xUp10c ‘TdoÙ 6pY?) 
xaù Duuéc lou yeltoi Éni TÜvV TOTOV ToÛ- 
TOY Hoi ÉTL TOUS AVÜPEUTOUS Ko ÉTL TA 
xThVN xoù Em nôv ÉUAOV ToÙ dYypoD aù- 
téiv xoù TI TAVTO TA YEVUATO TAC VC, 
x xauÜnoETaL Xai où oBEoÜNoETOL. 

21. Tdde AËYEL XÜpLoc T 0ÀoxaUTOUATO 
DUGV GUVAYAYETE UETA TV DUOLGIV DUGSV 
HOÙ HAYETE HXPÉOL. 


22. OT OÙX ÉAGANON TpÔS TOUS TOTÉ- 
pacs Duéiv xal oÙX ÉVETELAGUNV AUTOS EV 
MUÉPY, À AVYayov aToÙc Ex Yhc AiyÜrT- 
TOU, REP OÂOXAUTOUATOVY Ko Duolac: 
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Therefore pray not thou for this 
people, and intercede not for them to 
be pitied, yea, pray not, and approach 
me not for them: for I will not hearken 
unto thee. 


Seest thou not what they do in the ci- 
ties of Juda, and in the streets of Jeru- 
salem ? 


Their children gather wood, and their 
fathers kindle a fire, and their women 
knead dough, to make cakes to the host 
of heaven; and they have poured out 
drink-offerings to strange gods, that 
they might provoke me to anger. 


Do they provoke me to anger? saith the 
Lord: do they not provoke themselves, 
that their faces may be ashamed? 


Therefore thus saith the Lord ; Behold, 
my anger and wrath shall be poured 
out upon this place, and upon the men, 
and upon the cattle, and upon every 
tree of their field, and upon the fruits 
of the land ; and it shall burn, and not 
be quenched. 


Thus saith the Lord, Gather your 
whole-burnt-offerings with your meat- 
offerings, and eat flesh. 


For I spoke not to your fathers, and 
commanded them not in the day whe- 
rein I brought them up out of the 
land of Egypt, concerning whole- 
burnt-offerings and sacrifice: 
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23. AAA À TO PAUA TOÙTO ÉVETELAGUNV QÙ- 
TOic ÀAËYUWV ‘AXOUOATE TC POVRS HOU, 
roi Écouot DUiv eic Dev, xoi Duel ÉcEOVÉ 
uot els ÀAQOV' Xl TOPEUEOVE ÉV TOC 
toc 00oÏc uou, oc dv évrelouoat DU, 
OTUG AV EÙ ) UV. 

24, Xoù OÙX FXOUOUY UOU, XOÙ OÙ TPOCÉO- 
XEY TO OÙc QAÜTÉv, GAÀ ÉTOPEUUNONV ÉV 
TOic ÉVÜLUUAOLY TG HapÜlAS AUTÉV TAC 
rax hs al ÉvevñÜnonv els Tù OMOVEV xo 
OÙX EÏc TA ÉUTPOOVEV. 


25. do fc Muépac ÉÉMAVOONV OÙ TATÉPEc 
aÜtév Ex Yhc AiyÜTTOU xoi ÉC TC UÉ- 
pas TaÜTne al Ééanéoteta rodc DUôlc 
TAVTAG TOUS DOUAOUS HOU TOUS TPOPNTOC 
MUÉPAS Hoi OpÜpou ol ATÉOTELÀA, 


26. Xo OÙX FXOUOUVY UOU, XOÙ OÙ TPOCÉO- 
XEV TO OÙc AUTÉV, Hal ÉOXAMEUVAVY TOV 
TOAYNAOV AÜTÉV ÜTÈP TOUS TATÉPAS QÙ- 
TOY. 


27. xol Épelc aÜtois Tov À6YOY ToÜTOV 


28. Toro ro Édvoc, Ô oÙx rouoEv Th 
OV xUplou OÙDE ÉDÉENTO roLdELAV ÉÉÉ- 
AITEV Ÿ TOTIS ÉX OTOUATOS ATV. 


29. Keioot Thv xEpAANV ooÙ xl ATOpEUTTE 
xoiù dvdhafe ni yeLAËCY Vofvoy, TL ATE- 
OOXIUAOEV HXÜPLOS HA ATHONTO TV YE- 


VEV TV TOLOÜOAV TAÜTO. 
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but I commanded them this thing, 
saying, Hear ye my voice, and I will 
be to you a God, and ye shall be to 
me a people: and walk ye in all my 
ways which I shall command you, that 
it may be well with you. 


But they hearkened not to me, and their 
ear gave no heed, but they walked in 
the imaginations of their evil heart, and 
went backward, and not forward ; 


from the day that their fathers went 
forth out of the land of Egypt, even 
until this day. And I sent to you all 
my servants, the prophets, by day and 
early in the morning: yea, I sent them, 


but they hearkened not to me, and their 
ear gave no heed ; and they made their 
neck harder than their fathers. 


Therefore thou shalt speak this word to 
them ; 


This is the nation which has not hear- 
kened to the voice of the Lord, nor re- 
ceived correction: truth has failed from 
their mouth. 


Cut off thine hair, and cast it away, and 
take up a lamentation on thy lips ; for 
the Lord has reprobated and rejected 
the generation that does these things. 
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30. Ôtt Éroinoav oi viot [ouda To rovnpdv 
Evavtiov EUOD, ÀËYEL XUp1LOC' ÉTAË NV Td 
BdEAUyuaTa aUtÉv ÉV té oÙxw, OÙ ÉTt- 
XÉXANTOL TO OVOUX LOU ÉT AÜTOV, TOÙ LG 
VOL HÜTOV: 


31. xoi WxodoUNONY TOV Boudv ToÙ To- 
Ed, Oc ÉOTV ÉV pépayyt Lioù Evvou, 
TOÙ xataxalelv TOÙS LIODG aUTÉv xai TAC 
DUYATÉDOC AUTÉV ÉV TUpI, Ô OÙX ÊVE- 
tEtAduny adtois xal où GLEvonÜNv ÉV TA 
XapÔlA HOU. 


32. GX ToÙto idOÙ MUÉpOL ÉDYOVTOL, AÉYEL 
X0pLOG, xal oÙx Épobotv ÉTt Bwudc Toù 
Toped roi Pépayé viob Evvou, a À 
Péparyé Tév dvnpnuévoy, xai Débouorv 
Ev té Toaped OL TO UM DTpYELV TOTOV. 


33. xo Écovton où vexpot ToÙ Aaoû ToUTOU 
eic Boéoty rolc retetvols ToÙ oùpavoi xo 
toc Ünplois The Yi, xa oÙx ÉOTOL Ô ATro- 
(6101612) 

34. xoi xataAdOW ËXx rOÀEWV Iouda xoi 
Ex OO00HY Iepouoakmu uvTv EUppo- 
VOUÉVOY KO DOVAV HOALPOVTOV, HUVV 
VUUHIOU Ko DOVAV VOUPNG, ÔTL EÏS ÉpPUC- 
ol ÉOTOL TÜON Ÿ) Y. — 
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For the children of Juda have wrought 
evil before me, saith the Lord; they 
have set their abominations in the 
house on which my name is called, to 
defile it. 


And they have built the altar of Ta- 
pheth, which 1s in the valley of the son 
of Ennom, to burn their sons and their 
daughters with fire; which I did not 
command them to do, neither did I de- 
sign it in my heart. 


Therefore, behold, the days come, 
saith the Lord, when they shall no 
more say, The altar of Tapheth, and the 
valley of the son of Ennom, but, The 
valley of the slain ; and they shall bury 
in Tapheth, for want of room. 


And the dead bodies of this people 
shall be for food to the birds of the sky, 
and to the wild beasts of the earth ; and 
there shall be none to drive them away. 


And I will destroy out of the cities of 
Juda, and the streets of Jerusalem, the 
voice of them that make merry, and the 
voice of them that rejoice, the voice of 
the bridegroom, and the voice of the 
bride ; for the whole land shall become 
a desolation. 
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Chapitre 8 


1. Ev tü xoupé ÉxElVU, ÉYEL xÜp1OG, EC oI- 
oovotv Tù OoT té Baothéwy Iouda xoi 
TA OOT TV HPYOVTWV AUTOÙ XoÙ TX OOTÈ 
TV lEpÉ“V xoi TÙ OOTÈ TV TEOpNTÉv 
xaÙ TX OoTÈ TÜY XATOLXOUVTWY Iepou- 
OùANU ÊX TÜV TAPOY AÜTÉSV 


2. xt DÜÉOUOLV AÜTÉ TEÙS TOY HALOV Ho 
TV OEÀNVNV Ho TEÔÙS TAVTAC TOUS do 
TÉDOG HO TO0C HTAONV TV OTEATIUV TOÙ 
OÙpavob, à nydarnouv xoi ol ÉdOUAEU- 
Oùv Hoi V ÉTOPEUDNONV OTiOU AUTÉV 
HO Gv AVTElyOVTO XoÙ OÙc TPOGEXOUVNONV 
AUTOS" OÙ XOTNOOVTOL KO OÙ TAPAOOVTOL 
Hal ÉOOVTOL ElG TAPADELYUA ÊTL TOOOUWTOU 
the Ye, 

3. tt Elhovto toy Vdvatov À) ty Corv, 
xoi räloty TOÏS XatahoÏToOLS TOC XATAhELD- 
Delotv dard The yevellc ÉXELVNG ÉV Tavti 
TON, OÙ ÉQV ÉEWOU) AUTOUS ÉXEÏ. 

4. "On tbe Àéye xvp1oc Mn à rirruwv oùx 
dviotatol; Ÿ) à ATOOTPÉPUY OÙX ÉTLOTRÉ- 
pEL; 

5. diù Ti AnÉOTpEVEv d ÀAdc UoOU oÙtoc 
ATOOTEOYP NV AVOLÔN HXAÙ HATEXPATAUNONV 
ÉV TŸ) ROOMPÉOEL AUTÉV Hoi OÙX AVÉANOQV 
TOÙ ÉmotpÉ Lot: 
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At that time, saith the Lord, they shall 
bring out the bones of the kings of 
Juda, and the bones of his princes, and 
the bones of the priests, and the bones 
of the prophets, and the bones of the 
inhabitants of Jerusalem, out of their 
graves ; 


and they shall spread them out to the 
sun, and the moon, and to all the stars, 
and to all the host of heaven, which 
they have loved, and which they have 
served, and after which they have wal- 
ked, and to which they have held, 
and which they have worshipped ; they 
shall not be mourned for, neither shall 
they be buried ; but they shall be for an 
example on the face of the earth, 


because they chose death rather than 
life, even to all the remnant that are left 
of that family, in every place whither I 
shall drive them out. 


For thus saith the Lord, Shall not he 
that falls arise ? or he that turns away, 
shall he not turn back again ? 


Wherefore has this my people turned 
away with a shameless revolting, and 
strengthened themselves in their will- 
fulness, and refused to return ? 
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6. ÉVOTIONOUE ON HO AXOUOATE" OÙY 
oÙtuc AaAoouow, oÙX ÉOTIV AVÜPUTOC 
UETAVOËY ATd The XAXIAc AUTOU ÀAËÉYV 
Ti énoinou; GléAinEv d TRÉYUV ATd ToÙ 
dpOUOU aUtoÙ bc Irroc XADDPOS ÉV ypE- 
UETLOUGS AÜTOÙ. 


7. Ho n AodXx ÉV Té oÙUpavé ÉYVO 
TOY  HALPOY AÛTAG, TEOUVOV HOl ye- 
MÔGV, Ypo oToovDIA ÉDUANËNV XoIL- 
poc EloOdY ATV, à DÈ ÀNOC UOU OÙX 
ÉYVO TX XpIUATE HXUPIOU. 


8. néc épeite Ou ovol ÉoUEV MuElc, oi 
vOUoc XUplou ÉOTIV UEÙ MUGV, Elc UATNV 
éyevnÜn oyxoivoc DEUdRS YEaUUATEUOL. 


9. nox0vÜNOùv cowot xai ETTONÜNONV oi 
ÉLAGWONY, ÔTL TOV ÀOYOY XUpIOU AnrEdoxi- 
Uaoav' oopla Tic ÉOTIV ÉV ŒUTOÏ; 


10. Giù Toto DO TÜG YUVOÏXAS AUTÉV 
ÉtÉpOLS Hal TOUS YOU AUTÉV TOÏS XAN- 
POVOUOLS, 


13. Xo OUVAEOVOL TÙ YEVAUATA AÜTÉIV, 
AÉYEL XUPLOG, OÙX ÉOTIV OTOADUAN ÉV TOC 
dAUTÉAOL, Hoi OÙX ÉOTIV OÙXO EV Toi ou- 
Hoûc, xol TA HÜAÂQ HATEPOUNHEV. 


14. Éni ti MuElc XAÏQUEU XL, OUVÉYÜNTE Ko 
ELOÉADGUEV EiS TAG TOÀELS TS OUPS Ho 
ATOpELPÈUEV, ÔTL O VEdC anÉpoubev Muôlc 
xoù ÉnOTioEv Muûc Ddwp YOAÏC, OÔTL PUE- 
TOUEV ÉVAVTIOV AUTOÙ. 

15. OUVAYÜNUEY Eic Elpnvnv, xoal oÙx 
AV Aya elc XapoY idoeux, xal (doÙ 
OTOVÔT). 
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Hearken, I pray you, and hear: will 
they not speak thus, There is no man 
that repents of his wickedness, saying, 
What have I done? the runner has fai- 
led from his course, as a tired horse in 
his neighing. 


Yea, the stork in the heaven knows 
her time, also the turtle-dove and wild 
swallow; the sparrows observe the 
mes of their coming in; but this my 
people knows not the judgments of the 
Lord. 


How will ye say, We are wise, and the 
law of the Lord is with us? In vain have 
the scribes used a false pen. 


The wise men are ashamed, and alar- 
med, and taken ; because they have re- 
jected the word of the Lord ; what wis- 
dom is there in them? 


Therefore will I give their wives to 
others, and their fields to new inheri- 
tors ; and they shall gather their fruits, 
saith the Lord. 


There are no grapes on the vines, and 
there are no figs on the fig-trees, and 
the leaves have fallen off. 


Why do we sit still? assemble your- 
selves, and let us enter into the strong 
cities, and let us be cast out there: for 
God has cast us out, and made us drink 
water of gall, because we have sinned 
before him. 


We assembled for peace, but there was 
no prosperity ; for a time of healing, 
but behold anxiety. 
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16. £X Aav HXOLOOUEUX HOVAV GEUTNTOS 
Inrwv aûToD, AT POV YPOEUETLOUOD ir- 
roaoiac ITrwv adtoÙ ÉcEloÙn rüoù À Yi 
Hoi MÉEL HO HATAPÈYETO TV YAV HO 
TO TAMPOUX AUTAS, TOY Ko TOUS XATOL- 
XOÜVTOG ÉV AÛT}. 


17. dot dOÙ ÉyG Ééarootéh uw Eic Duc 
OvpEls Davatobvtrac, os oÙx ÉOTLV ÉTüOOL, 
xoil OÉOVTOL UGC. 

18. dviaro UET OdUVNS XapÜlOs LUGSV ATo- 
POUUÉVNE. 

19. (0OÙ Ov} xpauyAS Duyatodc ÀxoÙ 
uou and vhs UaxpoEY Mn xüp1oc oùx 
Éotiv Ev Xiwv; À BaorAEUS oÙx ÉOTIV ÉXEÏ; 
OL TL TOPHOYLOUV LE ÉV TOÏS YAUTTOÏS ŒU- 
tév xal Év uatalolcs AA AoTEIOL; 


20. GPAVEV VÉépoc, rapñAVEV untoc, oi 
MUEÎS OÙ DLEOGMUE V. 


21. ÉR oUvtpluuatt DÜUYaTEÙS ÀxoÛ pou 
ÉcXxOTHÜNV Aropla HATIOYUOUV UE ÔI- 
VEG (SG TIXTOUOMS. 


22. Uh Éntivn oùx ÉoTiv Év L'aAaad, À io- 
TÔS oÙx ÉoTtiv ÉXEl, OX TÉ OÙX AVÉPN lot- 
où Duyatpùc ÀaoÙ ou: 


23. tic dooet xEpaÀñ uou DÜWE koi CpÜAÀ- 
uois uou rnyv daxpUwv, xal xAXÜGOUOL 
TOY ÀAQOV OU TOÜTOV MUÉPAS HXOÙ VUXTOS, 
TOUS TETOAUUATIOUÉVOUS DUYATEOS ÀaoÛ 
HOU; — 
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We shall hear the neighing of his swift 
horses out of Dan: the whole land qua- 
ked at the sound of the neighing of his 
horses ; and he shall come, and devour 
the land and the fullness of it ; the city, 
and them that dwell in it. 


For, behold, I send forth against you 
deadly serpents, which cannot be char- 
med, and they shall bite you 


mortally with the pain of your distres- 
sed heart. 


Behold, there is a sound of the cry of 
the daughter of my people from a land 
afar off: Is not the Lord in Sion ? 1s 
there not a king there ? because they 
have provoked me with their graven 
images, and with strange vanities. 


The summer is gone, the harvest is 
past, and we are not saved. 


For the breach of the daughter of my 
people I have been saddened: in my 
perplexity pangs have seized upon me 
as of a woman in travail. 


And is there no balm in Galaad, or 
is there no physician there ? why has 
not the healing of the daughter of my 
people taken place ? 


Who will give water to my head, and 
a fountain of tears to my eyes ? then 
would I weep for this my people day 
and night, even for the slain of the 
daughter of my people. 
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Chapitre 9 


1. Tic OGM UOL ÉV TP) ÉpUE oTaÛUdV Éo- 
xatov xoi xataheitbu Tov Av ou xoi 
ATEAEUCOUAL AT AUTÉV; ÔTL TAVTES MOI- 
xGvToL, OUVOdOS AÜETOUVTHV. 


2. Xol ÉVÉTELVAV TV YAGOONV AÛTÉV CG 
TO OV: bebdoc xai où rioris ÉVioyUOEV ET 
TAG YAG, Ott ÉX HOXGV els xaAŸ ÉÉMAVO- 
Oùv Hal ÊUÈ OÙX ÉYVHOOY. 


3. ÉxaotTOG nd ToÙ mrAnoiov autoÙ 
QUANENOUE Hoi Er AdEAYOÏS AÜTÉSV UT) TE- 
roÏVATE, OtL nûc AdEAPÔUS TTÉOVN TTEE- 
Viet, xoil nûc pioc doÂluwc TopEUTETOL. 


4. ÉXAOTOc Xatàa ToOÙ pou aÙToÙ xot- 
tanaiéetar, GAMVELLV OÙ Un AO 
OV’ MEUdÜNXEY À YAGOON AUTO AGE 
DbEvdN, ixnoav xoi où DÉATOV TOÙ ÉTO- 
TRÉLOL. 

5. TOXOG ÉTL TOXW, DOÀOC Ent DOÀU OÙX 
NVEAOV ElDÉVOL UE. 


6. OX TOÙTO TAdE AÉYEL XUp1OC TdoÙ YO 
TUPHOU) AUTOUS Ko DOXUU) AÜTOUS, ÔTL 
TOO ATÔ TLOOUMOU Tovnplas DUYo- 
TEùS ÀaoÙ Uou. 
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Who would give me a most distant 
lodge in the wilderness, that I might 
leave my people, and depart from 
them ? for they all commit adultery, an 
assembly of treacherous men. 


And they have bent their tongue like 
a bow: falsehood and not faithfulness 
has prevailed upon the earth; for they 
have gone on from evil to evil, and 
have not known me, saith the Lord. 


Beware ye each of his neighbour, and 
trust ye not in your brethren: for every 
one will surely supplant, and every 
friend will walk craftily. 


Every one will mock his friend ; they 
will not speak truth: their tongue has 
learned to speak falsehoods ; they have 
committed iniquity, they ceased not, so 
as to return. 


There is usury upon usury, and deceit 
upon deceit: they would not know me, 
saith the Lord. 


Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I will try them with fire, and prove 
them; for I will do thus because of 
the wickedness of the daughter of my 
people. 
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7. Bols tirowoxovoa À YAGOON dut, 
DOAX TH EUATA TOÙ OTOUATOS AUTÉV: 
té nAnolov adtod Aaeï elonvxd xol Ev 
ÉQUTÉS ÉYEL TV ÉXUEAV. 


8. UM ET ToUToLc OÙX ÉMOXÉVOUIL, AÉYEL 
X0pLOG, À ÉV Aoû TS ToLoUTUW OÙX ÉXOUAN- 
OEt À LU OU; 

9. Ent tù Opn AdfBete xonETtov ol Eni 
tic ToiBouc Thc épnuou Voñvov, OÔTt ÉËÉ- 
ATOV Top TÔ UT Evo AVÜpHTOUc OÙX 
MXOUOAV POVAV DTAPÉEUS" Ad RETELVÉIV 
TtOÙ oÙpavob xail Écc xTnvév ÉÉÉOTNONY, 
GYXOVTO. 


10. xai doow Ty Iepououkmu Eic Ue- 
ToLXIav ol els XATOLXNTAPLOVY DPEAXOVTUV 
xoù Tüc noel [ouda ic apauoudv Ùr- 
OOUdL Tab TO UN) XATOLKEÏOU OIL. 


11. tic d AVÜDUHTOC Ô OUVETOS, HO GUVÉTL 
TOÜTO, HXoi & ÀOYOS GTOUATOS HUpPIOU 
TOÛS AUTOV, AVOYYELA QT DUIV' ÊVEXEV ti- 
VOS ATHAETO À Yh, AVAOÜN OS ÉPNUOc 
TOpÈ TO Ur) DLOdEVEOV AL ATV; 


12. xoù Eirev xÜp1oc roôc UE Aid Td ÉVXO- 
TAALTEÏV AÜTOUS TOY VOUOV HOU, OV ÉdHKOL 
TOÙ TPOOGTOU AUTÉV, HAl OÙX FXOUONV 
TE ŒUVI MOU, 

13. GA ÉTOpEUUNONV ÔTIOU TÉV APEOTÉV 
TG HApÜlAS AUTOV The Xaxñc Hal Oro 
TOV EdHAUWV, À ÉDIDAË NY AÜTOUC où TOUTÉ- 
DEC AUTÉV, 
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Their tongue is a wounding arrow ; the 
words of their mouth are deceitful: one 
speaks peaceably to his neighbour, but 
in himself retains enmity. 


Shall I not visit for these things? saith 
the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a people as this ? 


Take up a lamentation for the moun- 
tains, and a mournful dirge for the 
paths of the wilderness, for they are de- 
solate for want of men; they heard not 
the sound of life from the birds of the 
sky, nor the cattle: they were amazed, 
they are gone. 


And I will remove the inhabitants of 
Jerusalem, and make it a dwelling- 
place of dragons; and I will utterly 
waste the cities of Juda, so that they 
shall not be inhabited. 


Who is the wise man, that he may un- 
derstand this ? and he that has the word 
of the mouth of the Lord addressed 
to him, let him tell you wherefore the 
land has been destroyed, has been ra- 
vaged by fire like a desert, so that no 
one passes through it. 


And the Lord said to me, Because they 
have forsaken my law, which I set be- 
fore them, and have not hearkened to 
my voice ; 


but went after the lusts of their evil 
heart, and after the idols which their 
fathers taught them to worship: 
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14. GX tobto TAdE ÀÉYEL HXÜpLOG O DEÙC 
IcpanÀ ‘Tooù Eye oué abtobc avdyrac 
xoiù rotiés aûtobc Dowp yoÀÎC 


15. xai dacxoprié AÜTOUS ÉV TOic ÉÜVE- 
olw, Elc oÙc oÙx Éyivwoxoy aÙtoi xai oi 
TOTÉDEC AUTOV, HOl ÉTOTOOTEÀG ÉT AÙ- 
TOUS TV UAyopav Éwc To ÉEavaGoot 
AÜTOÙS ÉV AUTŸ. 

16. TAdE AËYEL x0pLOS Kaéoate Tdc Von- 
VOUOACS Hal ÉAVÉTOONV, HO TOÙC TÜC 


oopdc anootelhate xoi pÜEyEdOÏwONV 


17. xoi AofBétooav ob duc Vpñvov, xoi 
HATAYAYÉTHONV OÙ OpÜaAUOL Duéiv Od- 
xova, xoù Tà BAépapa budiv peito Dowp. 


18. OT ŒUVN oiXTOU MXOUOUN EV Div 
IG étalanoonoauev xaTnoy0vÜNUEV 
OpOdEU, ÔTL ÉVAXOATEMTOUEV TV YAV Ko 
dnEpplbauEv Tà oXNVHUOITOE PUGSV. 


19. Sxoboate OM, YUVOXES, ÀOYOY VEoù, 
xoù deédodu Tù ta DuGiv ÀOYOUS GTO- 
uatoc aÜto, xoi DLÔENTE TAC DUYATÉENC 
DuGiv oixTov Xxoi YUV} TY TANOOV AÛT AC 
doñvoy. 


20. Ôtt AVÉBn Üavatoc Où té Dupiov 
DuGv, ElonAdEV elc Tv Yhv DuGv To Éx- 
tpibor vmio ÉEuEv xoi veavioxouc dard 
TÜV TAQTELCSV. 


21. xXai Écovtot où vExpol Tv AVDbHTEV 
Elc TAPAdELYUA ÉTL TEOOUMTOU TOÙ KEdIOU 
Thc Yhc LUGV roi wc yoptos Oriouw Vepl- 
Covtroc, xal oÙx ÉotTAL © GUVAYUV. 
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therefore thus saith the Lord God of 
Israel, Behold, I will feed them with 
trouble and will cause them to drink 
water of gall: 


and I will scatter them among the na- 
tions, to them whom neither they nor 
their fathers knew ; and I will send a 
sword upon them, until I have consu- 
med them with it. 


Thus saith the Lord, Call ye the mour- 
ning women, and let them come ; and 
send to the wise women, and let them 
utter their voice ; 


and let them take up a lamentation for 
you, and let your eyes pour down tears, 
and your eyelids drop water. 


For a voice of lamentation has been 
heard in Sion, How are we become 
wretched ! we are greatly ashamed, for 
we have forsaken the land, and have 
abandoned our tabernacles ! 


Hear now, ye women, the word of God, 
and let your ears receive the words 
of his mouth, and teach your daugh- 
ters lamentation, and every woman her 
neighbour a dirge. 


For death has come up through your 
windows, it has entered into our land, 
to destroy the infants without, and the 
young men from the streets. 


And the carcases of the men shall be 
for an example on the face of the field 
of your land, like grass after the mo- 
wer, and there shall be none to gather 
them. 
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22. Tàde AËyer xvptoc Mr xauydoûw à 
OopÔc ÉV T oopia AUTO, XaÙ UT) Xau- 
XAOÛ Ô loyvpdc ÉvV TA ioyÙt aÙtoÙ, xoi 
Uh Xavydoûuw à TAOUOLOS EV TÉS AOÛT 
aÙTOÙ, 

23. ŒAÀ 1 ÉV TOUT XAUYAOUL À XAU- 
XOUEVOS, OUVIELV XOÙ YIVOOXELV ÔTL ÉYO 
Elu XUp1Oc Toléy ÉAEOC Hoi Xpluoa xoi ÔL- 
XALOOÛUVNV ÉTI TAG YAG, ÔTL ÉV TOUTOLS TO 
DÉANUX UoU, ÀÉYEL XUpLOG. 


24, (00Ù MUÉpOt ÉpyOvTOL, AÉYEL XUpLOG, Hoi 
ÉTOXÉYOUL TL TAVTOG REPITETUNUÉVOUS 
dxpoBLOTIAc aUTv, 


25. ër Alyvnrov xoi Ent tv [ouüaiav xoi 
ent Edoœu xai Ent viobc Auuov xoi En 
viols Moof xoi ET TAVTO TEPLXELPOUE- 
VOV TO HAT TEOCUTOV AUTO TOUS XATOL- 
XOÜVTOG ÉV TŸ ÉpAUU OTL TAVTOA TA ÉD VN 
dnepitunro oapxi, xal rc olxoc IopanÀ 
ATEDITUNTOL XAPÔLAS AUTÉV. 
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Thus saith the Lord, Let not the wise 
man boast in his wisdom, and let not 
the strong man boast in his strength, 
and let not the rich man boast in his 
wealth ; 


but let him that boasts boast in this, 
the understanding and knowing that I 
am the Lord that exercise mercy, and 
judgment, and righteousness, upon the 
earth; for in these things is my plea- 
sure, saith the Lord. 


Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will visit upon all the circumci- 
sed their uncircumcision ; 


on Egypt, and on Idumea, and on 
Edom, and on the children of Ammon, 
and on the children of Moab, and on 
every one that shaves his face round 
about, even them that dwell in the wil- 
derness ; for all the Gentiles are uncir- 
cumcised in flesh, and all the house 
of Israel are uncircumcised in their 
hearts. 
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Chapitre 10 


1. AxoboatE To À6YOY xUplou, OV ÉAWAN- 
oev ép duâc, oixoc Iopani: 


2. TAdE AËyEL xUptoc Kat Tûc OBODC TGV 
EÜ VE V UM) HAVÜVETE xoÙ ATd TÉV ONUELWDV 
toÙ obpavoÿ Uh poBelode, OT poBobvro 
QAÜTA TOÏS TPOOUWTOLS AUTÉSV. 


3. tt Tù VOA TOV ÉDVEV Udtua EU- 
ÀOV ÉOTIV ËX TOÙ OEUUOD ÉXXEXOUUÉVOY, 


ÉDYOV TÉXTOVOS HXOÙ YUVEUU 


4. dpyvplo oi ypovolu XEXARAGMOUÉ VE 
ÉOTIV' ÉV OHÜPOLC HXOÙ AOL ÉOTEPÉHONV 
adTa, xoal OÙ XVNÜNOOvTOL 


9. HOYUELOY TOPEUTOV ÉOTIV, OÙ TOPEU- 
OOVTAL HPYUELOY TPOOÏANTOV Ard Odp- 
où et, xovoiovy Mwoat xoi yelo you- 
OOYOUWY, ÉPYA TEXUTÉV TAVTA LdxivÜov 
XaÙ TopHUPAV ÉVOUOOVOL AÜTA 


5. HpOUEVA dpÜNOOVTAL, ÔTL OÙX ÉTLBT- 
OOVTAL. UN) HOBNUATE AUTA, OÔTL OÙ UM) XO- 
XOTOLMOWOLV, Xo AYAÜdV OÙX ÉOTIV EV 
AÜTOÏ. 

11. oÙtuc Épeite aûtoic Oeol, où Tov où- 
pavoy xoi Tv YAY oÙX ÉToOiNONV, ATOÂÉO- 
DOONV ATd TAG VAS XoÙ DroxaTUŸEY TOÙ 
OÙpavoD TOUTOU. 
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Hear ye the word of the Lord, which he 
has spoken to you, O house of Israel. 


Thus saith the Lord, Learn ye not the 
ways of the heathen, and be not alar- 
med at the signs of the sky ; for they are 
alarmed at them, falling on their faces. 


For the customs of the nations are 
vain ; it is a tree cut out of the forest, 
the work of the carpenter, or a molten 
image. 


They are beautified with silver and 
gold, they fix them with hammers and 
nails ; they will set them up that they 
may not move ; 


it is wrought silver, they will not walk, 
it 1s forged silver brought from Thar- 
sis, gold will come from Mophaz, and 
the work of goldsmiths: they are all the 
works of craftsmen, they will clothe 
themselves with blue and scarlet. 


They must certainly be borne, for they 
cannot ride of themselves. Fear them 
not ; for they cannot do any evil, and 
there is no good in them. 


Thus shall ye say to them, Let the gods 
which have not made heaven and earth 
perish from off the earth, and from un- 
der this sky. 
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12. XVp10c Ô ToMoNG TV YAV ÉV Th loyÜt 
ATOÙ, Ô AVOPÜHONS TV OIXOUUÉVNY ËV 
Tf oowpla AÛTOÙ ol Tf PPOVMOEL AUTOÙ 


ÉÉÉTELVEV TOY OUPAVOV 


13. xoi rAMVOS Ddatoc Êv oÙpavés xoi EVr- 
YAyEV VEDÉROG ÉË Écydtou TC YÂC, Ao- 
Toandc els DEtTOV ÉTOÏNOEV Ko ÉÉMYOYEV 
Yésc EX Ünoavpésy avToÙ. 


14. ÉUOpAVUN rc AvVÜbpHTOS Ad YVG- 
OEUX, HATNOYUVÜN TS YPUOOYOOS TL 
toic YALTTOÏS aUtTOÙ, Ott EUDN Eycoveu- 
OùV, OÙX ÉOTIV TVEÜUX ÉV AUTO 


15. UATOUX ÉOTIV, ÉOYA ÉUTETOLYUÉ VO, ÉV 
HoLDG ÉTOXOTNS AUTÉY ATOÀODVTOL. 


16. oÙx ÉOTUW TolaÙTn UEpIc TS Lux, OTt 
Ô TAWONG TA TAVTO AUTOS HA NPOVOUIL AÙ- 
TOÙ, XÜpLOC OvouX AÛTÉS. 


17. Duvñyayev ÉEwdev Tv Ürootaoiv 
OOÙ, XATOLXOUGA ÉV ÉXAEXTOÏ. 


18. Ott TAde AÉYEL XUp1oc TIdoÙù Éyo 
OXEAICO TOUS HATOLXOÜVTOS TV YAV 
TaÜtnv Év VADEL, Onux EbpEUN À TANYÉ 


OOÙV' 


19. oùoi ént ouvtpiuuati oou, &AYNpù À 
TANYY oo. xAyG Eira "Ovrux Ttoüto td 
TaÜUL ou xoi XATÉAQGÉV LE’ 


20. } OXNVA UOU ÉTAAUTHONOEY GAETO, 
xoù nÜcoL ai DÉPOEL UOU DLEOTOUNONV' 
où Lioi lou xal tù npOBatd ou oÙx Ei- 
OLV, OÙX ÉOTIV ÊTL TOÔTOS TAG OXNV}S UOU, 
TOROG TV DÉPOEUIV OU. 
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It is the Lord that made the earth by 
his strength, who set up the world by 
his wisdom, and by his understanding 
stretched out the sky, 


and set abundance of waters in the sky, 
and brought up clouds from the ends 
of the earth ; he made lightnings for the 
rain, and brought forth light out of his 
treasures. 


Every man is deprived of knowledge, 
every goldsmith is confounded be- 
cause of his graven images ; for he has 
cast false gods, there is no breath in 
them. 


They are vain works, wrought in mo- 
ckery ; in the time of their visitation 
they shall perish. 


Such is not the portion of Jacob ; for he 
that formed all things, he is his inheri- 
tance ; the Lord is his name. 


He has gathered thy substance from 
without the lodged in choice vessels. 


For thus saith the Lord, Behold, I will 
overthrow the inhabitants of this land 
with affliction, that thy plague may be 
discovered. 


Alas for thy ruin! thy plague is grie- 
vous: and I said, Surely this is thy 
wound, and it has overtaken thee. 


Thy tabernacle is in a ruinous state, it 
has perished ; and all thy curtains have 
been torn asunder: my children and my 
cattle are no more: there is no more any 
place for my tabernacle, nor place for 
my curtains. 
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21. ÔTL OÙ OLMÉVES PPOVEUOAVTO HO TOV 
xÜp1ov oùx ÉEelrrnonv: à Toto oÙx 
ÉVONOEY TO À vou Xol dEoxoprioÙn- 


OX. 


22. POV} AxONS DOU ÉPYETOL HO DELOUÔC 
uéyoc Ex yñc Boppôt ToÙ TÉL TA mOAEL 
Iouda eic dpavioudv xai xoiTny oToou- 
DéSv. 


23. olda, HXUpE, OT OÙyi TOÙ dvÜpHrou 
ñ 0006 AÜTOD, OUDE AVE TOPEUOETOL KO 
HATOPÜLWOEL TOpElAV AUTO. 

24, nAidELOOV MUC, HÜPLE, TAMNV ÉV xol- 
OL Xoù Un ÉV VUS, (va UM) OMyouc MUC 
TOULON. 

25. ÉXYEOV TOY DUUOV ooÙ ÉR ÉUVN TÙ 
UM EidoTO o€ xol ÉM YEvEdS où Td Ovoud 
OOÙ OÙX ÉTEXAAÉONVTO, ÔTL HATÉPAYOV 
TOY Loxof xoù ÉEavAwoav adTov xoi TV 
VOUY AÛTOÙ PAUHOAV. 
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For the shepherds have become foo- 
lish, and have not sought the Lord; 
therefore the whole pasture has failed, 
and the sheep have been scattered. 


Behold, there comes a sound of a 
noise, and a great earthquake from the 
land of the north, to make the cities of 
Juda a desolation, and a resting-place 
for ostriches. 


I know, O Lord, that man’s way is not 
his own; neither shall a man go, and 
direct his going. 


Chasten us, O Lord, but with judg- 
ment ; and not in wrath, lest thou make 
us few. 


Pour out thy wrath upon the nations 
that have not known thee, and upon the 
families that have not called upon thy 
name: for they have devoured Jacob, 
and consumed him, and have made his 
pasture desolate. 
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Chapitre 11 


1. O ÀX6YOS Ô YEVOUEVOS Trapà XUpIou 
roùc lepeuav ÀAËYov 


2. Axoûoate todc ÀA6YOUC The dadrne 
TAUTNS. Hoi AaAMoElS rdc AvÜpas [ouüa 
xoiù rpùc ToÙS xatTolxobvrac [epouoaÀnu: 


3. xal épelc noùdc aÙtouc Tade AËYEL x0- 
ptoc à Veoc Iopan Emxatdpatroc à &v- 
Douwroc, Ôc OÙX AXOUDETOL TÉSV ÀOYUV 
TAG OLAUNANG TAUTNG, 


4. AG ÉvETELAQUNV TO ratodotv DUGSV EvV 
AUÉPY, À AVyayov atobc Ex Ye AiyÜT- 
TOU ËX Xauivou The oÙNpic AÉYwY Axoù- 
OUTE TAC PUVRS HOU HO TOLMONTE TAVTO, 
Où ÉdXV ÉVrElAOUAL DUÎV, Hoi ÉCEOUÉ pot 
els AdôV, Hoi ÉYO Écouat DUiv els DEOv, 


5. ÔTUG OTHOW TOY OPXOY OU, OV GUOOA 
Toi roatodotv buéiv, toÙ Oobvar abtoic 
yñy péovOoav YdAX xoal UÉA XaUGc 
MuÉépX abtn. Xi anexplÜny xoi eira l'É- 
VOLTO, HXUQIE. 

6. Hoi EREV XUpLOS POS UE ‘Avéyvot 
TOÙS ÀOYOUS TOUTOUS EV nokeotv [ouda 
xoil ÉEudev Iepouoaknu XÉyowv 'AxoboaTE 
TOUS ÀGYOUS TC OLAÜMANS TAUTNE Ko 
TOLMOQNTE AUTOUC. 


8. xal oÙx ÉTOMNOOV. 
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The word that came to Jeremias from 
the Lord, saying, 


Hear ye the words of this covenant, 
and thou shalt speak to the men of 
Juda, and to the dwellers in Jerusalem ; 


and thou shalt say to them, Thus saith 
the Lord God of Israel, Cursed is the 
man, who shall not hearken to the 
words of this covenant, 


which I commanded your fathers, in 
the day wherein I brought them up out 
of the land of Egypt, out of the iron fur- 
nace, saying, Hearken to my voice, and 
do all things that I shall command you ; 
so shall ye be to me a people, and I will 
be to you a God; 


that I may confirm mine oath, which I 
sware to your fathers, to give them a 
land flowing with milk and honey, as it 
1s this day. Then I answered and said, 
So be it, O Lord. 


And the Lord said to me, Read these 
words in the cities of Juda, and in 
the streets of Jerusalem, saying, Hear 
ye the words of this covenant, and do 
them. 


But they did them not. 
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9. xoi eirev XxUptoc npÔc UE EbpéÜn oùv- 
deouoc év avôpdoiv [ouda xoi Év toic xo- 
totxodotv IepouoaÀnu: 


10. ÉneotTEdpNoNv ÊT TG AOLXIOS TÉSV To- 
TÉPUV AÜTÉV TÉV TEÔTEPOV, OÙ OÙX NUE- 
\oy eloaxoDoot tTéiv ÀOYWY pou, xoi (0OÙ 
aûtot Babilovouv oniou dei ah ÀoTEIv 
TOÙ DOUAEUEL aÙtoic, xol ÔLETXÉdAOAV 
oixoc IopanÀ xoi oixoc Iouôa tv GLadr- 
HNY OU, NV OLEVÉUNY TEÙG TOUS TATÉPOC 
AUTÉV. 

11. dù Toto TAde AË yet xUp1oc ‘TôoÙ yo 
ÉTAYU ET TOV ÀAddV TOÜTOV XAX, ÉË CV 
OÙ Ouvnoovtrot ÉÉEADEÏV EE AUTO, Ho xE- 
HOUEOVTOL TOÔG LE, Xal oOÙX Eloaxobooua 
AUTÉV. 

12. Xoi ropeUGovTat TOÂEL [ouda xoi oi 
xatolxobvrec Iepouoanu xoi xExpdEOv- 
Tail TE0G TOUS DEOUc, oùc autoi DUULSOLV 
AUTOS" UN) GHOOUOLV AÜTOUS ÉV XOUPES TÉV 
HOAHÉV AÜTÉV; 

13. OT XAT AOLÜUOV TÉV TOÔÀEWY GOÙ OAV 
deol cou, louda, xoi xat aptÜudv EEOOY 
tÂc Iepouoanu étdéate Bouobc duuäv 
th Boo. 


14. Xai OÙ Uh ToOOEUyOU rEpt ToÙ Àxoù 
TOÜTOU Xoù UM) HÉlOU repli aÜTÉV ÊÉV dENOEL 
XOÙ TOOOEUYN, ÔTL OÙX ElouxoOUOOUAL EV 
té xaupéS, ÉV @ ÉTXAAOVTOL LE, ÉV xp 
HAXOEUS AUTÉSV. 


1363 


And the Lord said to me, À conspiracy 
is found among the men of Juda, and 
among the dwellers in Jerusalem. 


They are turned aside to the iniquities 
of their fathers that were of old, who 
would not hearken to my words: and, 
behold, they go after strange gods, to 
serve them: and the house of Israel and 
the house of Juda have broken my co- 
venant, which I made with their fa- 
thers. 


Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I bring evils upon this people, out of 
which they shall not be able to come 
forth ; and they shall presently cry to 
me, but I will not hearken to them. 


And the cities of Juda and the dwel- 
lers in Jerusalem shall go, and cry to 
the gods to whom they burn incense ; 
which shall not deliver them in the 
time of their troubles. 


For according to the number of thy ci- 
tes were thy gods, O Juda ; and accor- 
ding to the number of the streets of Je- 
rusalem have ye set up altars to burn 
incense to Baal. 


And thou, pray not for this people, and 
intercede not for them in supplication 
and prayer: for I will not hear in the 
day in which they call upon me, in the 
day of their affliction. 
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15. À À AYATNUÉVN ÉV TS oÙxu loU ÉToir- 
OEV BOÉAUYUX; Uh EÙyoi Xol HPÉA YLX 
dpeAodoty dard ooÙù TA xaxiacs ooÙ, À 
TOÜTOLS DLADEUË N); 


16. ÉAdiayv play EDOXIOY TÉS EldEL ÉX- 
AEOEV HÜPLOS TO OVOUL OOÙU EÏC HUVV 
REPITOURS ATP AVAPÜN TÜp ÉT ATV, 
ueydAn h VA Ent dé, nypemÜnoav oi 
xA4GoOt AÛTAG. 


17. XoÙ XÜPLOS Ô XATAPUTEUONS GE ÉAGAN- 
OEV ÊTR OË XAX AVTL The HXaXlac oixou Io- 
panh xoi oixou Iouôa, Ütt Éroinoav Eau- 
TOC TOÙ noapopyioo LE ÊV téÿ DUAV aÙ- 
TtoÙc Th Bai. 


18. KbptE, Yvoptoov lot, x yvooouot 
TÔTE ELdOV TA ÉMITNOEUUATO ATV. 

19. ÉYO dE GG dpvioy AXAXOV AYOUEVOV 
tOÙ VÜEOVL OÙX Éyvwov Ér ÉUÈ éAoYi- 
OAVTO ÀOYLOUdV TOVNPÔY AÉYOVTES AEÜTE 
Xoil ÉUBdA UE ÉDAov els TOY GpTOv AÜTOÙ 
xoi Éxtoibouey adrov and Ye Covrwv, 
xoÙ TO Ovoya aÙTOÙ où UM) UYNOÛ ÉTL. 
20. XÜpLE xplvov Ôlxoalo DOXUATV VE- 
Hoodc Hoi xapdlac, (DO TV rap OÙ 
EXOIXNOU ÉË AUTO, ÔTL TEÛÙC OË ATEX- 
Auba Tù dixalouda lou. 

21. Où ToÛTO TAdE AÉVEL HXUPLOG ÉTL TOUS 
dvdpac Avadoÿ toc Cnrobvrac tv bu- 
xhy ou Toùc Aéyovtac OÙ LU Teowr- 
TEUONS ÉT té OVOUATL XUplOU' El DÈ Ur, 
Arodav} ÉV toc yEpoiv NUGV. 
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Why has my beloved wrought abomi- 
nation in my house ? will prayers and 
holy offerings take away thy wicked- 
ness from thee, or shalt thou escape by 
these things ? 


The Lord called thy name a fair olive 
tree, of a goodly shade in appea- 
rance, at the noise of its being lop- 
ped, fire was kindled against it; great 
1s the affliction coming upon thee: her 
branches are become good for nothing. 


And the Lord that planted thee has 
pronounced evils against thee, because 
of the iniquity of the house of Israel 
and the house of Juda, whatsoever they 
have done against themselves to pro- 
voke me to anger by burning incense 
to Baal. 


O Lord, teach me, and I shall know: 
then I saw their practices. 


But I as an innocent lamb led to the 
slaughter, knew not: against me they 
devised an evil device, saying, Come 
and let us put wood into his bread, and 
let us utterly destroy him from off the 
land of the living, and let his name not 
be remembered any more. 


O Lord, that judgest righteously, trying 
the reins and hearts, let me see thy ven- 
geance taken upon them, for to thee I 
have declared my cause. 


Therefore thus saith the Lord concer- 
ning the men of Anathoth, that seek my 
life, that say, Thou shalt not prophesy 
at all in the name of the Lord, but if 
thou dost, thou shalt die by our hands: 
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22. (doÙ Éyo émoxéboua Ër aûtoUc: oi behold, I will visit them: their young 
VEAVIOHOL ATV ÉV payaiox AToUAVvOUv- men shall die by the sword ; and their 

V4 Nues \ Le , sons and their daughters shall die of fa- 
tot, Xoù OÙ Viol aÜTév Xxoi oi DUYATÉPEC . 

mine: 

AUTOV TEAEUTNOOVO EV AUGS, 
23. Hoi ÉYAXATAAEMUO OÙX ÉOTOL AÜTÉV, and there shall be no remnant left of 
ÔTL ÉTAEG) HAXd TL TOUS XATOLXODVTOS EV them; for [ will bring evil upon the 


dwellers in Anathoth, in the year of 


Avadoÿ Ev Évauvtés ÉmoxÉbEcc ATV. oo. 
their visitation. 
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Chapitre 12 


1. Aixauoc El, XUPLE, ÔTL ATOÀOYNOOU 
TOÛG OË, TANY Xpiuata AdÂNOW TES © 
Ti OT O0 AoEBGv EdodODTOL, EL VNOùNV 
ndvTEc où AUETODVTEC ADETUATO; 


2. ÉpÜtevONc abtobc xal ÉppTUNoNv, 
ÉTEXVOTOÏNONV XOÙ ÉTOIMNOAUV  XAPTOV' 
ÉVYÙS El où tToÙ oTouaToc aÛTÉv Ho 
TOPEU AT TÉV VEPPGIV AUTÉSV. 


3. Xoii OÙ, HUDIE, YIVOONELC UE, dEdOXIUOI- 
XOG TV XAPÜLOAV HOU ÉVAVTIOV OU’ YV- 
OOV AUTOUS ElG MUÉPAV OHAYAS ATV. 


4. ÉG TÔTE REVÜNOEL À YA Xaù TC © YOp- 
toc TOÙ dypob EnpavÜoetoi and xaxiac 
TÉV XATOLXOUVTUV ÉV AÛTŸ; NpavioÜnoav 
XTAVN Hoi netelvd, Ott Einav OÙx beta 
Ô VEOC OdOÙC MU. 

5. ooù oi nOdEc TRÉYOVOU ol ÉXAVOLOÏV 
O€' TOC TAPAOXEUUON ÉD Innolc; Xai EvV 
YA clone où rÉrou da" né TOLMOELG ÉV 
woudyuatt ToÙ [Iopoüdvou; 


6. Ott xaiù où AdEAYWoÎ oOÙ Hoi à oixOc TOÙ 
TATOÔS OOÙ, Hal OÙTOL MVÉTNONV CE, Ko 
adtot ÉGonoav, Ex tüv Ôriow cou Émt- 
OUVAXÜNOQV" UP) TLOTEUONS ÉV AUTOS, ÔTL 
AQANGOUOLV TES OÈ XAÂY. 
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Righteous art thou, O Lord, that I may 
make my defence to thee, yea, I will 
speak to thee of judgments. Why is it 
that the way of ungodly men prospers ? 
that all hat deal very treacherously are 
flourishing ? 


Thou hast planted them, and they have 
taken root; they have begotten chil- 
dren, and become fruitful; thou art 
near to their mouth, and far from their 
reins. 


But thou, Lord, knowest me ; thou hast 
proved my heart before thee; purify 
them for the day of their slaughter. 


How long shall the land mourn, and 
the grass of the field wither, for the wi- 
ckedness of them, that dwell in it? the 
beasts and birds are utterly destroyed ; 
because the people said, God shall not 
see Our Ways. 


Thy feet run, and they cause thee to 
faint; how wilt thou prepare to ride 
upon horses ? and thou hast been confi- 
dent in the land of thy peace? how wilt 
thou do in the roaring of Jordan ? 


For even thy brethren and the house 
of thy father, even these have dealt 
treacherously with thee ; and they have 
cried out, they are gathered together in 
pursuit of thee ; trust not thou in them, 
though they shall speak fair words to 
thee. 
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7. Eyxaraéhorma tov oixÉv uou, apñxo 
TV XANPOVOUIAV OU, ÉOOXX TV YO 
TUÉVNY duyy ou eic yelpauc EyÜpov 
AÛTRc. 

8. ÉyevnÜNn n XAnpovouia lou Éuol oc 
AEGV ÉV DOUUGS" ÉDOHEV ÊT ÉUË TV POVPV 
adThc, X TOÜTO ÉUIONON AUTTV. 


9. Un OnMALOY Lalvne À XANPOVOUIX OU 
éuot À onfAwoy x0XAGW aÙtThc: Badloate 
OUVOYAYETE rAVTA TA Ünpio TOÙ EYypoÙ, 
xoù ÉATÉTOONV TOÙ PAYEÏV ATV. 


10. ToMÉVES no OÙ GLÉYÜELPAY TOY dU- 
REÀGSVA UOU, ÉUOALVAV TV MEpIdA HoOU, 
ÉOOXAV UEpidQ ÉTOUUNTAY UOU El Épn- 
uoy GBatov: 


11. ÉtÉÜN Elc Apavioudov AnwAElAc, ÔL ÉUÈ 
dpavioué Mpavioln rüca À Yh, ÔTL OÙX 
ÉOTIV AVTP TLUÉUEVOS EV XAPOLX. 


12. én näoav dExBohry ÉV Th ÉpruUw 
AAVOY THAMTWPODVTES, OT UAyapA TOÙ 
Xvplou XaTapéyETO AT AxPOU TC YA 
EG AXPOU TAG VS, OÙX ÉOTIV Elphyn 
TraON api. 

13. onElpatE Tupoèc xo axavÜac Depl- 
oùte’ où XAfpOL aUTÉY OÙX GYEANOOU- 
OL AÜTOUC" AOYUVÜNTE AT XAUYNOEUG 
DUGV, ATO OVELDLOUOD ÉvVavTt XUploU. 
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J have forsaken mine house, I have left 
mine heritage ; I have given my belo- 
ved one into the hands of her enemies. 


My inheritance has become to me as 
a lion in a forest ; she has uttered her 
voice against me ; therefore have I ha- 
ted her. 


Is not my inheritance to me a hyaena’s 
cave, or a cave round about her ? Go 
ye, gather together all the wild beasts 
of the field, and let them come to de- 
vour her. 


Many shepherds have destroyed my vi- 
neyard, they have defiled my portion, 
they have made my desirable portion a 
trackless wilderness ; 


it is made a complete ruin: for my sake 
the whole land has been utterly ruined, 
because there is none that lays the mat- 
ter to heart. 


The ravagers are come to every pas- 
sage in the wilderness: for the sword 
of the Lord will devour from one end 
of the land to the other: no flesh has 
any peace. 


Sow wheat, and reap thorns ; their por- 
tons shall not profit them: be ashamed 
of your boasting, because of reproach 
before the Lord. 


JÉRÉMIE 12 


14. "OT Tdde AËÉVEL XÜELOC TEEL TAVTOY 
TÜV YEUTOVUOV TÜV TOoVNpÜv TÜV ATTO- 
UÉVOY TG XANPOVOUIAS UoU, À ÉUÉPION 
té Aaëÿ UoU [opanÀ ‘Idob éyo daroonti 
abTOÙS ATd TG Ye aUtév xal TOY Lou- 
Oav ÉXBaAGS Éx HÉOOU AÛTÉV. 

15. xai ÉcToL HET TO ÉXPQAEÏV ME AUTOUS 
émoToËYo Xoi ÉAeñouw aÜToÙc xol xATOL- 
XL6S AUTOUS ÉXAOTOV El TV XANPOVOUIAV 
aÜTOÙ xo ÉXOAOTOV EiS TV YhV AUTOÙ. 


16. xaù Éotar ÉMV UAÏOVTES UAÏWOW TV 
O00V TOÙ Ado OU TOÙ OUVUELV TGS OVO- 
parti uou Zf xÜproc, rad ÉDIDAE NV TOY 
AQ6Y OU OUVOEL TT Baak, xai olxodoun- 
Dnoovtar ÉV MÉOUW TOÙ AaoOÙ our 


17. XV OE U ÉMOTPÉDUO, oi ÉÉapé To 
édvoc ÉxeEivo Éédpoet xoi AnwAElX. 
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For thus saith the Lord, concerning all 
the evil neighbours that touch mine 
inheritance, which I have divided to 
my people Israel ; Behold, I will draw 
them away from their land, and I will 
cast out Juda from the midst of them. 


And it shall come to pass, after I have 
cast them out, that I will return, and 
have mercy upon them, and will cause 
them to dwell every one in his inheri- 
tance, and every one is his land. 


And it shall be, if they will indeed 
learn the way of my people, to swear 
by my name, saying, The Lord lives ; 
as they taught my people to swear by 
Baal ; then shall that nation be built in 
the midst of my people. 


But if they will not return, then will I 
cut off that nation with utter ruin and 
destruction. 


JÉRÉMIE 13 


Chapitre 13 


1. T&de Aéyer xvptoc Bddloov xoi xThoo 
oeautés repiCouo Avobv roi repldou rep 
TNY O0OUV OOÙ, xoi Év DdaTt OÙ OLEAEU- 
OETOL. 


2. xoi ÉxXTNOdMUNV TÔ nEpiCuwua XATH TOY 
A6YOY xupiou ral TEpLÉÜNXO TEL TNV 00- 
ŒUV Ho. 

3. Xoi ÉvEvMÜN ÀOYOS XUpIOU TpÔS UE 
ÀËYOV 

4. Aafè td nepiToua to nepi Tv OopUv 
OOÙ xaù AVAOTNUL xoi Pddloov Éri Tov EÙ- 
DpATNV Hoi xaTHXpUDOY AUTO ÉXET EV TŸ 
TOUUAAG TAC TÉTEO. 

5. xai ÉropetUNv xol Éxputbo aûto EvV T6 
Ebwodrn, xaduc éveteihaté lot x0p1oc. 
6. xoi ÉVÉVETO UEÙ MUÉpas ToÂAdG Ko El- 
REV XUp1OG TpÔc UE Avdotrnit Bédloov 
Ent tov EÜppdtnv xoi AaGE ExEÏdEY Td 
repiToua, Ô ÉvetetAdunv oo ToÙ xata- 
XoUbo ÉXE. 

7. xoi Énopeddny Éri Tov EUwpdtnv ro- 
Taudv xoi GovEX xai ÉAaBov To repiTouo 
EX TOÙ TOTOV, OÙ HATHOUEN AUTO ÉXEL, HO 
2 1 LÀ 4 a 2 \ 4 3 
(0OÙ DLEPÜAPUÉVOY PV, O OÙ UM) YENOUN Eic 
OÙVÉV. 

8. xoi ÉvEVNÜN ÀOYOS XUpIOU TPS UE 
ÀËYOV 
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Thus saith the Lord, Go and procure 
for thyself a linen girdle, and put it 
about thy loins, and let it not be put in 
water. 


So I procured the girdle according to 
the word of the Lord, and put it about 
my loins. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Take the girdle that is upon thy loins, 
and arise, and go to the Euphrates, and 
hide it there in a hole of the rock. 


So I went, and hid it by the Euphrates, 
as the Lord commanded me. 


And it came to pass after many days, 
that the Lord said to me, Arise, go 
to the Euphrates, and take thence the 
girdle, which I commanded thee to 
hide there. 


So I went to the river Euphrates, and 
dug, and took the girdle out of the 
place where I had buried it: and, be- 
hold, it was rotten, utterly good for no- 
thing. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, Thus saith the Lord, 


JÉRÉMIE 13 


9. Tdde Aéyer xvptoc OÙto pÜEpG Tv 
ÜBotv Louda xai Tv bou Iepouoainu, 


10. Tv moAÂMNV Tautnv ÜBplv, TOC Ur 
BouAouévouc DraxoUELv Tév ÀGYEY ou 
Xoù nopEvVÉ vtr Oniou Deby LA AoTEIV 
tOÙ OouAEVELV aUToÏc Ha TOÙ TPOOOKXUVEV 
abtoic, xal Écovtot Donep To nEpiCoudx 
toÜTO, Ô OÙ ypnoUnoetor Eis OUVÉV. 


11. OT xaVdnep xoOÀ TO td repiCuouo 
REpt TV Oopby ToÙ dvÜpurov, oÙtTuxc 
EXOAAMNON TPÔS ÉUAUTOV TOV oixov TOÙ Io- 
A D S 2 , 
panÀ xol näv oixov Iouüa ToÙ Yevéoda 
pot els Aadv Ovouaotdv xl els XA0 Yu 
Xoil els DOÉNV, Kai OÙX ElOXOUOYVY HOU. 


12. Xoi Épelc roùdc Tov Aadv tobtrov [Iüc 
AOXÔS TANPHUNOETOL OÙvou. Xxoi ÉoTOL ÉQV 
elrwow Troùc oé Mr yvOVTEc où yvwo0- 
uEda OT nÜC AOXdS TANPHÜAOETOL olvou; 


13. xoi épis roùdc autobc Tade AËYEL xU- 
ptoc ‘TüoÙ yo rAnpti ToÙc xatotxoDVTAC 
TV YÂY Tautnv Xai ToUc PaorAElc aÜTév 
TtoÙc XaÜnuÉvOUS Liobc Aauid Ert Do6vou 
aOTOÙ al TOUS lepelc Xoi TOÙS rpophtac 
xoù Tov Ioudav xoi rüvrac ToÙc xatot- 
xobvtac Iepouoaknu UEddouaTt 


14. xoi Olauoxopnié aÜToUS AVOPA KO TOY 
AÔEAPOV AUTO HO TOUS TATÉPOAS ATV 
Hoi TOUS VIOL aÜTÉv ÉV Ti aÜTÉ OÙX 
ÉMnOU NO, AÉYEL XUELOG, Hal OÙ pElooUaL 
Xoiù oÙX OÙXTLPNOU ATO DLapÜopPêIS ATV. 


15. AxoÙoate xoi Évutiouode xoi Ur 
ÉnaIpEOVE, Ott XUpPLOS ÉAGANOE. 
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Thus will I mar the pride of Juda, and 
the pride of Jerusalem ; 


even this great pride of the men that 
will not hearken to my words, and have 
gone after strange gods, to serve them, 
and to worship them: and they shall be 
as this girdle, which can be used for 
nothing. 


For as a girdle cleaves about the loins 
of a man, so have I caused to cleave 
to myself the house of Israel, and the 
whole house of Juda ; that they might 
be to me a famous people, and a praise, 
and a glory: but they did not hearken to 
me. 


And thou shalt say to this people, 
Every bottle shall be filled with wine: 
and 1t shall come to pass, if they shall 
say to thee, Shall we not certainly 
know that every bottle shall be filled 
with wine ? that thou shalt say to them, 


Thus saith the Lord, Behold, I will fill 
the inhabitants of this land, and their 
kings the sons of David that sit upon 
their throne, and the priests, and the 
prophets, and Juda and all the dwellers 
in Jerusalem, with strong drink. 


And I will scatter them a man and his 
brother, and their fathers and their sons 
together: I will not have compassion, 
saith the Lord, and I will not spare, nei- 
ther will I pity to save them from des- 
truction. 


Hear ye, and give ear, and be not 
proud: for the Lord has spoken. 


JÉRÉMIE 13 


16. dote té xvpluw VeG duGiv DOEAV TEÙ 
TOÙ GUOXOTHOO Ko TES TOÙ TpOOXO ou 
rOÛAS DUGSV ÉT Op OXOTELVX KO AVOUE- 
velte elc és ol ÉxEt ox1ù Üavdtou xoi 
TEUNOOVTOL ES OXOÔTOG. 


17. ÉXV DE UN AXOUONTE, XEXPUUUÉVOC 
xhadoEtOL À DUYN DUGY ATd Trpoot- 
Trou DBpeuwc, xoi xaThEOVOL où É6pÜAAUOI 
Dudiv Odxpua, OTL oUvETE En TÔ roiuviov 
xvpIou. 


18. elnate té PaorAëi xal toc duvao- 
tevovoty Torevonte xoi xadloate, OTL 
XAUNPÉÜN And xEpaÂñc DUGSV oTÉpavOc 
DOËNS LUC. 

19. TOAELS où TEdS VOTOY ouvExA El ÜNOA, 
xoù oÙx hv à avolywv: ArwxloÙn Iovdac, 
OUVETÉAEGEV rouXIAV TEAELOV. 


20. ‘Avdafe Opdauobc oov, Iepou- 
OQÂNU, Xal IDÈ TOUS ÉPYOUÉVOUS dTd 
Boppi: roù ÉoTiy To roiuvov, Ô ÉGOUN 
Got, rpOoBata DOËNS oOÙ; 


21. T{ ÉDEÏC OTOAV ÉTIOXÉTTIHVTOL GE; HO 
oÙ ÉdIdOE NC AUTOUS ET GÈ UaÜuaTO Elc 
doyhv' oÙx Hôivec xXADÉEOUOIV GE HAS 
YUVOXO TIXTOUGAY; 


22. xoù ÉdV Eirnc ÉV Th xapôla ooù Aid Ti 
ARNAVTNOËV (ot Tadta; O4 TO TAAVOS TÂC 
dduxiAs GoU AVEXAAUYUN TX OTiodtd dou 
TOPADELYUATIOU VOL TÜG TTÉDVAS OOU. 
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Give glory to the Lord your God, be- 
fore he cause darkness, and before 
your feet stumble on the dark moun- 
tains, and ye shall wait for light, and 
behold the shadow of death, and they 
shall be brought into darkness. 


But if ye will not hearken, your soul 
shall weep in secret because of pride, 
and your eyes shall pour down tears, 
because the Lord’s flock is sorely brui- 
sed. 


Say ye to the king and the princes, 
Humble yourselves, and sit down; for 
your crown of glory is removed from 
your head. 


The cities toward the south were shut, 
and there was none to open them: Juda 
is removed into captivity, they have 
suffered a complete removal. 


Lift up thine eyes, O Jerusalem, and 
behold them that come from the north ; 
where is the flock that was given thee, 
the sheep of thy glory ? 


What wilt thou say when they shall vi- 
sit thee, for thou didst teach them les- 
sons for rule against thyself ; shall not 
pangs seize thee as a woman in travail ? 


And if thou shouldest say in thine 
heart, Wherefore have these things 
happened to me? Because of the abun- 
dance of thine iniquity have thy skirts 
been discovered, that thine heels might 
be exposed. 


JÉRÉMIE 13 


23. ei QAAdéETAt Aidloh to dépua aùtoÙ 
xoù nApÜAAC TX ToLXMAUATE AÜTRC, Ko 
DUEÎS OUVMOEOVE EÙ TOLNOOL MEUQÜNHÔTES 
TX XAXA. 


24, Hoi DÉOTELDA AUTOUS GG HPUYAVA 
WEPOUEVO DT AVÉUOU EG ÉPNUOV. 


25. oÙtoc à XApOS ooÙ xal Epic ToÙ 
dneudeiv Duc pol, ÀÉYEL XUpLOC, dc 
éreAdÜOU pou xoi NAmoac Ent LEUdEOL. 


26. XAY ATOXAAUDU Tà OrioU oOÙ Eri TÔ 
TOOOUWMÔV OÙ, HA OPÜNOETOUL À ATX 


OOU. 


27. XOÙ M MotyElt ooÙ Kai À YPEUETLOUOS 
ooù Xai n drahAotpiwoc Th Topvelac 
OO, ÉT tv Bouvéiv xoÙ EV Tolc dypoic 
Emoaxa Tù BÜEAUYUATE ooU’ obal oo, Le- 
pOUOdANU, OT oÙXx Éxadapiounc ÔTiou 
UOU, EU TIVOG TL; 
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If the Ethiopian shall change his skin, 
or the leopardess her spots, then shall 
ye be able to do good, having learnt 
evil. 


So I scattered them as sticks carried by 
the wind into the wilderness. 


Thus is thy lot, and the reward of your 
disobedience to me, saith the Lord ; as 
thou didst forget me, and trust in lies, 


I also will expose thy skirts upon thy 
face, and thy shame shall be seen ; 


thine adultery also, and thy neighing, 
and the looseness of thy fornication: on 
the hills and in the fields I have seen 
thine abominations. Woe to thee, O Je- 
rusalem, for thou hast not been purified 
so as to follow me ; how long yet shall 
it be? 


JÉRÉMIE 14 


Chapitre 14 


1. Koi Évyéveto ÀA6yoc xvplou npùc Iepe- 
mov repli thc dBooyioc 


2.  Erévnoey n Ioudaia, xoi ai rüA 
AÛTAS ÉXEVOUNONV Ho ÉOXOTOUNONV ÉTL 
Thc Ye, Xi À Xoauyn Th Iepouookmu 
dvéBn. 

3. HO OÙ MEYIOTAVES AUTAS ATÉOTELÀQV 
TOUS VEWTÉDOUS AUTV ÉD do AAVO- 
oùv ÉTi Tù ppÉaTa Xoi OÙy Ebpooav Ddwp 
xoii anÉdTpE day Tù dYyyElRX aÛTÉV xE vd. 


4. xoi Tù ÉoOyYa TC YA ÉCÉAITEV, ÔTL OÙX 
nv LETOc NoYUVÜNONV Yewpyol, ÉREXA- 
AUDav TV XEPAANV ATV. 


5. xol ÉAawpot ÉV dypéS ÉTEXOV Ho ÉVHXOTÉ- 
Arov, OT OÙX y Botavn. 

6. vor dyptot ÉoTNoNv Ent vrac" ElAXU- 
oav dveuov, ÉÉÉATOV où OpÜaAUOL AÜTÉV, 
Ott OÙX My OpTOc And AaoÙ AdLXIOG. — 
7. Et où Guaptiar MUGV AVTÉOTNONV UV, 
HÜPLE, TOÏNOOV MUIV ÉVEXEV oOÙ, OT rod- 
Aoû où duaptiar MuUGv Évavtioy ooÙ, OT 
OOÙ MUAPTOUEV. 
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AND THE WORD OF THE LORD 
CAME TO JEREMIAS CONCER- 
NING THE DROUGHT. 


Judea has mourned, and her gates are 
emptied, and are darkened upon the 
earth ; and the cry of Jerusalem is gone 


up. 


And her nobles have sent their little 
ones to the water: they came to the 
wells, and found no water: and brought 
back their vessels empty. 


And the labours of the land failed, be- 
cause there was no rain: the husband- 
men were ashamed, they covered their 
heads. 


And hinds calved in the field, and for- 
sook it, because there was no grass. 


The wild asses stood by the forests, 
and snuffed up the wind ; their eyes fai- 
led, because there was no grass. 


Our sins have risen up against us: O 
Lord, do thou for us for thine own 
sake; for our sins are many before 
thee ; for we have sinned against thee. 


JÉRÉMIE 14 


8. Unouovr IopanÀ, x0ptE, xoù ouELc Ev 
xop6 xaxGiv va T| ÉvVEVNÜNe bol rd- 
poixoc Éni Th Ye oi dc aUtoyÜwV 
ÉXXANVOV Eic XATAA LU: 


9. Uh ÉON Gonep AvÜpuroc drvéiv 1 &c 
ävhe où OUvVApEVOS oUXEL; roi OÙ Év AUiv 
El, XÜPLE, Xoal TO OVOUL OU ÉTXÉXANTOL 
Ep MUAC UN ÉTAdUN UV. — 

10. oÙtuc ÀAÉYEL XÜpPLOG TS Àdéÿ TOUT 
“Hydrnoav xuvelv rodas aÙTéiv xol oÙùx 
épeloavtro, xai Ô VEOG OÙX EUOOXNOEV EV 
AÜTOÏS" VÜV UVNOÜNOETOL TV AÔLHLEV 0 
TV. 


11. xoi Einev x0p1oc npÔc UE M roooet- 
xou repli ToÙ ÀAaoû ToÙtou els dyaÜd 


12. OTL ÉUV VNOTEUOWOLV, OÙX ElOAXOUOO- 
ol TG DENOEUS AUTÉV, XOl ÉUV TOOOE- 
VÉYXGWOLV OÂOXAUTOUATO KO DUOLAS, OÙX 
E00OXMNOU ÉV AÜTOÏS, OÔTL ÉV Uayaiou Xoi 
Év Au xoi Év Vavdtu ÉyYE ouvtEhÉOU 
AÜTOUC. 

13. xoi ein ‘(2 x0pLuE, (0oÙ où rpopñror 
AÜTÉV TEOPNTEUOLOLY où Aéyouoly OÙx 
Obeode updyoipav, oùdE AUdCS ÉcTat EvV 
DU, OTt GAMVELNV Ko Elonvnv doou ÉTL 
TG YhG Xol ÉV TG TOR TOUT). 

14. xai Einev XUptoc npÔc Me Veudn oi 
TOOPATOL TEOWNTEUOLOLY ÉTL TÉ OVOUATI 
UOU, OÙX ATÉOTELÀX AÜTOUS Ko OÙX ÊVE- 
TEtAduny adtolc xai oÙx ÉAWANON TC 
abtoUc" Ott Opdoelc Devis xoi lavteiac 
xai oluViouata Xl TPOMDÉOEL HXApÜlO 
AÜTÉV AUTO TPOPNTEUOUOLV DUV. 
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O Lord, thou art the hope of Israel, and 
deliverest us in time of troubles ; why 
art thou become as a sojourner upon 
the land, or as one born in the land, yet 
turning aside for a resting-place ? 


Wilt thou be as a man asleep, or as a 
strong man that cannot save ? yet thou 
art among us, O Lord, and thy name is 
called upon us ; forget us not. 


Thus saith the Lord to this people, 
They have loved to wander, and they 
have not spared, therefore God has not 
prospered them ; now will he remem- 
ber their iniquity. 


And the Lord said to me, Pray not for 
this people for their good: 


for though they fast, I will not hear 
their supplication; and though they 
offer whole-burnt-offerings and sacri- 
fices, I will take no pleasure in them: 
for I will consume them with sword, 
and with famine, and with pestilence. 


And I said, O ever living Lord ! behold, 
their prophets prophesy, and say, Ye 
shall not see a sword, nor shall famine 
be among you ; for I will give truth and 
peace on the land, and in this place. 


Then the Lord said to me, The prophets 
prophesy lies in my name: I sent them 
not, and I commanded them not, and I 
spoke not to them: for they prophesy 
to you false visions, and divinations, 
and auguries, and devices of their own 
heart. 


JÉRÉMIE 14 


15. dix ToÜTO TAdE AÉYEL HUpLOS TEpL TO 
TOOMNTÉV TÜÏV TOOPNTEUOVTWY TL té 
Ovoyati lou DEUdN, xoi EYE oÙx drÉo- 
TEtAX abToUc, où Aéyouoiw Méyapa xoi 
AUS oÙx ÉoTaL ÊR The Yhc Tautnc Ev 
Daväatu vooepé Arodavobvtra, Ho Ëv 
Au ouvtE AO NOOvTOL où ToopñTOL 


16. xai à ÀAaôc, oic aÜTOl TPOYNTEVOUOLV 
AUTOS, XAÙ ÉCOVTOL ÉPOLUUÉVOL ÉV toc OLO- 
doc [epouoaÀNU ATd rpoomou layalouc 
roi TOÙ AUOD, xal oùx Éotat à Vartuv 
AUTOUS, Ho aÙ YUVOXES aUTUY Hoi où viol 
QÜTÉV Hal di DUVATÉDEC AUTÉV Hal ÉX- 
XE& ÊT AUTOUS TX HUM AUTÉV. 

17. Hoi Épelc ToùS AUTOUS TOV ÀGYOY TOÙ- 
toy Kataydyete Ër OpÜAAUOLS DUGv Od- 
HEUL MUÉPAS HO VUXTOS, HO UT Ôlo- 
AITÉTOOONV, ÔTL OUVIPIUUOTL OUVETEUN 
Duydtre ÀAaoû pou xa rANY} Oduynpù 
OpOEA. 

18. Edv ECEAU Elc Td nEdlov, xo L0OÙ 
TOAUUATIONL Uayaipas, Hal Édv EloÉAU Eic 
Ty TO, xaù (doù rôovos AUOD' Ott Îe- 
PEÙS HO TPOPNTNS ÉTOPEUDNONV El YÂV, 
nv oÙx NOELONV. — 


19. UM dnodoxudCov arEdoxiuIONC TOY 
Ioudav, xoi and Xlov dréotn À Luyh 
OOÙ; Îva Ti ÉTOLONG MUËS, Kai OÙX ÉOTLV 
MUIV laoic; Dneuelvauev elc Elpvnv, xoi 
OÙX DV dyaÛd els XaLpOV idoeuwc, xoi DO 
TOAPAY 
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Therefore thus saith the Lord concer- 
ning the prophets that prophesy lies in 
my name, and I sent them not, who say, 
Sword and famine shall not be upon 
this land ; they shall die by a grievous 
death, and the prophets shall be consu- 
med by famine. 


And the people to whom they pro- 
phesy, they also shall be cast out in 
the streets of Jerusalem, because of the 
sword and famine ; and there shall be 
none to bury them: their wives also, 
and their sons, and their daughters 
shall die thus ; and I will pour out their 
wickedness upon them. 


And thou shalt speak this word to 
them ; Let your eyes shed tears day and 
night, and let them not cease: for the 
daughter of my people has been sorely 
bruised, and her plague is very grie- 
VOUS. 


If I go forth into the plain, then behold 
the slain by the sword ! and if I enter 
into the city, then behold the distress 
of famine ! for priest and prophet have 
gone to a land which they knew not. 


Hast thou utterly rejected Juda ? and 
has thy soul departed from Sion ? whe- 
refore has thou smitten us, and there is 
no healing for us ? we waited for peace, 
but there was no prosperity ; for a time 
of healing, and behold trouble ! 


JÉRÉMIE 14 


20. ÉVVOUEV, HUDLE, OUAPTHUATOA UV, 
AOLXIAS TOATÉPOV UV, OÔTL MUAPTOUEV 


ÉVAVTIOY GO. 


21. XOTAGOV OX TO OVOUL GOU, UN ATO- 
EONC Voovoy DOËNS GOU' UVAOÜNT, LÀ 
OLAOKXEOUONS TV AU NXNY OOÙ TV UE 
MU. 

22. Uh Éottw ÉvV EldHAOK Tv EUvVEV 
DetiCuv; xol El Ô oÙpavoc DHOEL TANO- 
uovhy aÜtoD; oÙyi oÙ ei aÜTOc; xoÙ DTOUE- 
VODUÉV 0€, ÔTL OÙ ÉTOÏNONG TAVTA TAÜTO. 
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We know, O Lord, our sins, and the ini- 
quities of our fathers: for we have sin- 
ned before thee. 


Refrain for thy name’s sake, destroy 
not the throne of thy glory: remember, 
break not thy covenant with us. 


Is there any one among the 1dols of the 
Gentiles that can give rain ? and will 
the sky yield his fulness at their bid- 
ding ? Art not thou he? we will even 
wait on thee, O Lord: for thou hast 
made all these things. 


JÉRÉMIE 15 


Chapitre 15 


1. Koi eimev xvptoc noôc ue ‘Eùv otf 
Movofs xoi Xauoun\ Toù Tooorou 
UoU, oÙX ÉOTIV À DUYY MOU TEÙC AÜTOUC 
ÉCATOOTELÀOV TÔV Add ToÛTOV, Hoi ÉCE)À- 
DÉTHOOY. 


2. xoi ÉcTou Edv Elnwotv rpùc GÉ IIoù EËE- 
AEVOOUEVA, Hoi Épelc rpdc abtoÙc Tade 
AÉyet XVp10c Ooot Eic Üavartov, Eic Ddvo- 
TOY: Xoil OOo! els HAYOLDOV, Elc UAYOPAV' 
rai Ooot els AUOV, Elc AMUOV' xoi OOo! Eic 
aiyuaAwolav, els adiyuahwolav. 


3. xoi ÉXdIX OU ÊT AÜTOUS TÉOONpA ELÔN, 
AËYEL HXUPIOS, TV UAYOPAV ES OHPAYNV 
rai TOUC HUVOG Elc DIAOTAOUdYV HO TA 
Ünpla TAC Vic Xo TA nETELvVd TOÙ oOÙpavoÙ 
eic Boéotv xai els Glapyoodv. 


4. Xi TapaDou AUTOUS Elc AVAYHOG Td- 
oc Toic Baothelorc The Ye D Mavaoon 
Vidv Elexiou Baorhéa Iouda repi ravrwv, 
&y éroinoev Év [epouoainu. 

5. tic peloetor Ém oo, Iepouoakmu; xoi 
tic detAidoet Éni ool; À tic dvoxdutbet eic 
ElENVNV CO; 

6. OÙ ATEOTEAPNS UE, AÉYEL XUp1OGS, Oo 
ROPEUON, Xoù ÉXTEVÉS TV Elo UoU xoi 
OlapÜepéS GE, xal OÙXÉTL AVNOU) AUTOU. 
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And the Lord said to me, Though 
Moses and Samuel stood before my 
face, my soul could not be toward 
them: dismiss this people, and let them 
go forth. 


And it shall be, if they say to thee, 
Whither shall we go forth? then thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord ; 
As many as are for death, to death ; and 
as many as are for famine, to famine ; 
and as many as are for the sword, to 
the sword ; and as many as are for cap- 
tivity, to captivity. 


And I will punish them with four kinds 
of death, saith the Lord, the sword to 
slay, and the dogs to tear, and the wild 
beasts of the earth, and the birds of the 
sky to devour and destroy. 


And I will deliver them up for distress 
to all the kingdoms of the earth, be- 
cause of Manasses son of Ezekias king 
of Juda, for all that he did in Jerusalem. 


Who will spare thee, O Jerusalem ? and 
who will fear for thee ? or who will 
turn back to ask for thy welfare ? 


Thou hast turned away from me, saith 
the Lord, thou wilt go back: therefore I 
will stretch out my hand, and will des- 
troy thee, and will no more spare them. 


JÉRÉMIE 15 


7. xoù Olaonepé AÜTOUS ÉV OLAOTOPÈ ËV 
rÜAC ÀAQOË HMOU MTEXVOUNONV, ATAE- 
OùV TOY ÀNOV UOU OL TAG HAXIAS HUTÉSV. 


8. ÉTANOOVÜNONV hot AUTÉV UTÈE TV 
AUUOV TG DaAGOONC ÉTAYAYOV ËT Un 
TÉpA VEavioxou TaATwEIALV ÉV UEONU- 
Boia, Érnépouba Êr adrhv ÉEaipyne Toéuov 
Xoi OToUdrV. 

9. ÉXEVHÜN À TÉXTOUONQ ÉTTA, ATEXAXNOEV 
ñ DUyA aùtThc, ÉTÉdU Ô AOC QÙTŸ ÉTL 
UEOOUONS TS MUÉDAC, HATNOYUVON Ko 
OVELDLOUN TOUS HATAAOÏTOUS AUTÉV Elc 
UdyoLpav doou Évavriov Tv ÉYÜPEV ad 
TV. 


10. Oluuot ÉYO, UÂTEp, GG TÎVO LE ÊTE- 
HEC; AVOpO OLXATOUEVOY HO DLAXPLVOUE- 
VOY TON TŸ YŸ OÙTE HHÉANON, OÙTE 
GPÉANOÉV UE OÙdElC" À (DUC UOU ÉÉÉATEV 
ÉV TOÏS HATOPUUÉVOILS LE. 


11. YÉVOITO, DÉOTOTA, HOATEUDUVOVTUV AÜ- 
TV, El UM] TAPÉOTNY OO ÉV HXOPÉS TV 
xaXxGSv ATV Hoi Ev xp DAlbEUS aù- 
TÜiv Elc AYAÜX TPOG TOV ÉYUPOV. — 


12. ei Yvooûnoetoi oidnpoc; xoi reptl6- 
AoLOV YaAXOÏV 


13. h loyÜc oo. xal ToÙc ÜnoavpoÙcs cou 
lc TpOvoUTy do AVR AYUX OX T- 
Oùc TÜS AUADTIOS OOÙ HO ÉV TÜOL TOÏC 
OplOLL oo. 
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And I will completely scatter them ; in 
the gates of my people they are berea- 
ved of children: they have destroyed 
my people because of their iniquities. 


Their widows have been multiplied 
more than the sand of the sea: I have 
brought young men against the mother, 
even distress at noon-day: I have sud- 
denly cast upon her trembling and an- 
xiety. 


She that bore seven is spent ; her soul 
has fainted under trouble ; her sun is 
gone down while it is yet noon ; she 1s 
ashamed and disgraced: I will give the 
remnant of them to the sword before 
their enemies. 


Woe is me, my mother ! thou hast born 
me as some man of strife, and at va- 
riance with the whole earth; I have 
not helped others, nor has any one hel- 
ped me ; my strength has failed among 
them that curse me. 


Be it so, Lord, in their prosperity ; sur- 
ely I stood before thee in the time of 
their calamities, and in the time of their 
affliction, for their good against the 
enemy. 


Will iron be known ? whereas thy 
strength 1s a brazen covering. 


Yea, I will give thy treasures for a spoil 
as a recompence, because of all thy 
sins and that in all thy borders. 


JÉRÉMIE 15 


14. Xi XATAdOLAWOU GE HUXAUW TOÏS Éy- 
Dooïc ooÙ Ev Th Yh, N oÙX NÜelc” ÔTt TÜp 
ÉXXÉXOUTOL EX TOÙ DUUOD pou, Ép DUC 
XAUŸÜNOETOL. 


15. Kôpte, uodnri pou xoi Énioxetboi LE 
HOÙ AGOOV UE ATO TÉV XATADLHDHOVTLV 
UE, UM lc axpodvuiav: YVES be ÉAaPov 
REP OÙ OVELDLOUOV 


16. ÙTO TOY AETOUVTWY TOUS ÀOYOUC 
OOÙ' GUVTÉÀEOOV AUTOUC, Ho ÉOTOL © ÀO- 
yos oo Éuot Eis EUPROOUVNV Xol yapav 
HApÜOG OU, ÔTL ÉTXÉXANTAOL TO Ovoud 
OOÙ ÊT ÉUOI, HXÜPLE TAVTOXOÏTWE. 


17. OÙX ÉXADION ÉV OUVEdOIW AUTO 
roLTOVTOV, AAA EUAQBOUUNVY AETd po 
ROU YEWPOÔS GOU XATÉ UÔVAS ÉXAUUNV, 
ÔTL TXPIOAG ÉVETANOUNV. 


18. (va T{ où AUTOÜVTÉC UE XATLOYUOVOIV 
UOU; À TANYN OU OoTEpEd, nOÛEV iaûr- 
OOUdL; YIVOUÉVN ÉYEVAÜN ot 6 Ddwp 
DEUVÈC OÙXx ÉYOV TOI. — 


19. dLù Toüto tade AËyeL XUp1oc Eùv Ério- 
TRÉVNC, Xi ATOXATAOTOU 0€, Kai Toù 
TOOOWTOU UOU OThON' Hoi ÉMV ÉÉAYAYNE 
TOY Ad AVAËlOU, dE OTOUX UOU ÉON) 
Xoii Avaotpébouotv abtoi rùc OÉ, xoi oÙ 
OÙX AVAOTPÉELS TE0C AÜTOUG. 


20. xoi Doou GE TS dé TOUT DS TEÏYOc 
OLLPÔOV YAAXODV, XoÙ TOÀEUNOOUOLV TG 
OË Xoil OÙ UM) DUVWVTAL TEÔS OÉ, DLÔTL HET 
GOÙ Eli TOÙ ou EL 0€ 
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And I will enslave thee to thine ene- 
mies round about, in a land which thou 
hast not known; for a fire has been 
kindled out of my wrath; it shall burn 
upon you. 


O Lord, remember me, and visit me, 
and vindicate me before them that 
persecute me; do not bear long with 
them ; know how I have met with re- 
proach for thy sake, from those who set 
at nought thy words ; 


consume them ; and thy word shall be 
to me for the joy and gladness of my 
heart: for thy name has been called 
upon me, O Lord Almighty. 


I have not sat in the assembly of them 
as they mocked, but I feared because of 
thy power: I sat alone, for I was filled 
with bitterness. 


Why do they that grieve me prevail 
against me ? my Wwound is severe; 
whence shall I be healed ? it is indeed 
become to me as deceitful water, that 
has no faithfulness. 


Therefore thus saith the Lord, If thou 
wilt return, then will I restore thee, and 
thou shalt stand before my face: and 
if thou wilt bring forth the precious 
from the worthless, thou shalt be as my 
mouth: and they shall return to thee ; 
but thou shalt not return to them. 


And I will make thee to this people as 
a strong brazen wall; and they shall 
fight against thee, but they shall by no 
means prevail against thee ; 


JÉRÉMIE 15 


21. xoù Étopelodoai GE ÉX YEWÔS TovnpGv 
XoÙ AUTEWOOUA GE ÉX HEWÔS hotuGv. 
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for I am with thee to save thee, and to 
deliver thee out of the hand of wicked 
men ; and I will ransom thee out of the 
hand of pestilent men. 


JÉRÉMIE 16 


Chapitre 16 


1. Koi où un AdBne yuvolxo, ver x0pLOG 
Ô VEoc Iopani, 

2. x OÙ YevynÜnoetai oo Uidc oÙdE 
DUYATNE ÉV TÉ TOR TOUT). 


3. Ott TAdE AÉYEL XUpLOS TEpl TV VIGV oi 
REpL TV DUYATÉOUV TÜV YEVVOUÉVOV ËV 
té TOR TOUT HO TEpÙ TÉV UNTÉPWV QÙ- 
TÜV TÉV TETOXULGSV AUTOUS HOÙ TEpi TV 
ROTÉEUV QAUTÉV TÉV YEVEVVNXOÔTY QÙ- 
TOUS ÉV TŸ YŸ TAUTN 

4. "Ev davdtw vooepüi Aarodavobvta, où 
XOTNOOVTOL XAl OÙ TAPNOOVTOL ElS Topdt- 
DELYUOL ÉTL TPOOGMOU The Ye ÉOOVTOL Ko 
toc Ünplois This Yhc xal Tolc mETELvoic 
tOÙ oùpavoi Év payalou reooùvrOL Ko 
£V AUG OUVTEÀEOUNOOVTAL. 


5. Tdde Aéye x0p1oc Mi EioéA Nc Eic Vior- 
Oov abTtéiv Xoi Uh ropEUÜñc TOÙ xÉDbao- 
dou Xi Uh TEVÜNONS AÜTOUC, ÔTL APÉO- 
TAXO TV ElOMVNv HOU Ad TOÙ ÀAaOÙ ToÙ- 
TOU. 

6. OÙ Uh xXOÉDbovrou aÜToUS OÙDE ÉVrouidac 
OÙ UM TOMOWOLV xoi OÙ ÉVENOOVTOL, 
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And thou shalt not take a wife, saith 
the Lord God of Israel: 


and there shall be no son born to thee, 
nor daughter in this place. 


For thus saith the Lord concerning the 
sons and concerning the daughters that 
are born in this place, and concerning 
their mothers that have born them, and 
concerning their fathers that have be- 
gotten them in this land; 


They shall die of grievous death ; they 
shall not be lamented, nor buried ; they 
shall be for an example on the face of 
the earth ; and they shall be for the wild 
beasts of the land, and for the birds of 
the sky: they shall fall by the sword, 
and shall be consumed with famine. 


Thus saith the Lord, Enter not into 
their mourning feast, and go not to 
lament, and mourn not for them: for 
I have removed my peace from this 
people. 


They shall not bewaiïl them, nor make 
cuttings for them, and they shall not 
shave themselves for them: 
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7. X0Ù OÙ U XANOÛŸ GpToc ÉV TÉVÜEL aÙ- 
téiv els TapdxANOL ET TEÜVNXÔT, OÙ ro- 
TLOÙOLV AUTOY TOTMPLOV Elc TapdaxA NOV 
ént roatoi Xi UNTEL aUToÙ. 


8. els oiXiav TOTOU OÙX ElOEÀEUON OUYXO- 
Dloo UET AUTÉV TOÙ payElv xol TEÏv. 


9. OLôTL TAdE AÉyEL XUp1OS O0 VEdc IopanÀ 
"Tood Ey xataÂÜ EX TOÙ TOTOU ToUTOoU 
ÉVOTLOV TV OPÜAAUGIY DUGSV Hoi ÉvV toc 
MUÉpOLS DUGSV OV aps xaÙ avRv 
EUPPLOOÛUVNE, POVAY VUUPIOU Ko HVRV 
VOUONG. 

10. xai ÉoTOL Otav VAyYyElANS T& Aa 
TOUT ATAVTO TX PAUATO TAÜTO Ko ET 
ot roùc oé Aid ti ÉAGANGEV XÜpLOS Et 
AUS Tévro T HAXŸ TaÜTA; Tic À Aux 
MUGV; xoi Ti À Auaptio UV, NV UE 
TOUEV Évavtt xUpiou TOÙ DEoÙ MuéSv: 


11. xoi Épeic abtoic Av Ov ÉVXATÉATOÔV 
ue oi natépec Duiv, ÀËÉYEL XÜp1OC, Hoi 
Gyovro Omiou VEGSv A AotTEIWY xoù ÉdOU- 
AEUOAQV AÜTOÏG HO TOOGEXÜUVNONV AÜTOÏS 
HOÙ ÊÉUÈ ÉVXOATÉAITOV HXOl TOY VOUOY OU 
OÙX ÉPUAGEAVTO, 


12. xoi Duelc Érovnpetoaode Ünép ToUc 
ratéooc UUGv xol (00Ù Duels TOpEUEOVE 
ÉXAOTOS OMIOU TOSV APEOTÜV TS XAPÜLOC 
DUGv TAG ToVNpc TOÙ UT) UTAXOUELV HO, 
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and there shall be no bread broken 
in mourning for them for consolation 
over the dead: they shall not give one 
to drink a cup for consolation over his 
father or his mother. 


Thou shalt not enter into the banquet- 
house, to sit with them to eat and to 
drink. 


For thus saith the Lord God of Israel ; 
Behold, I will make to cease out of 
this place before your eyes, and in your 
days, the voice of joy, and the voice of 
gladness, the voice of the bridegroom, 
and the voice of the bride. 


And it shall come to pass, when thou 
shalt report to this people all these 
words, and they shall say to thee, Whe- 
refore has the Lord pronounced against 
us all these evils ? what is our unrigh- 
teousness ? and what is our sin which 
we have sinned before the Lord our 
God? 


Then thou shalt say to them, Because 
your fathers forsook me, saith the 
Lord, and went after strange gods and 
served them, and worshipped them, 
and forsook me, and kept not my law ; 


(and ye sinned worse than your fa- 
thers ; for, behold, ye walk every one 
after the lusts of your own evil heart, 
so as not to hearken to me) ; Jerbut ye 
hearkened not, and listened not with 
your ears ; ; 
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13. xoù anopplbe duc and Tic VC TaU- 
TN EÙc TV VV, Nv oùx Noerte duels xoil oi 
natÉépec LU, xoi douheUoEtE ÉXET VEOÏc 
ÉTÉpOIc, OÙ OÙ OHOOVOL DUiy ÉÀEOC. 


14. Aïù toûto idob MuÉpat Épyovtot, AÉYEL 
x0p1Oc, Xal oÙx Époboiv Ëtt ZF xUp1OS Ô 
dvoryoryév ToÙc Liobc IopanÀ x yñc Ai- 
YÜTTOU, 


15. SAAG Zf xÜpLOG OC AVNYAYEY TOY oi- 
xov IopanÀ and vhs Bopoil xai Ard raotiv 
téSv ywpév, OÙ ÉÉHonoNv ÉXEÙ xoù ATro- 
HATAOTHOU AUTOUS EÏS TV YAV AUTOV, NV 
ÉOHHO TOÏG TATEHOLV AUTÉV. — 


16. (dOÙ EYG ATOOTÉAÀ GW TOUS QAEEÏS TOC 
roAAOUC, ÀËÉYEL XUPLOC, HA AALEUOOUOLV 
AÜTOUC" HO METH TAÜTA ATOOTEÀG) TOUS 
roAOÙC ÜnpEutdic, xl Ünpeboouotv aÙ- 
TOUS ÉTAVU TAVTOC OPOUCG Xl ÉTAVC 
TavTÔS Bouvoÿ xoi EX TV TEUUAALEV TV 
TETOWV. 

17. Ôtt où OpÜalyol ou Ért rdodc TC 
O0OUC AUTO, Kai OÙX EXEUPN TX AOIXN- 
HOT QÜUTÉSV ATÉVOAVTL TÉV OPÜAAUGSV lou. 
18. xoi dvraroddouw dirAC TS AOLXLAG 
OT Hoi Tüc Auaptiac AÜTÉV, ÉD oc 
éBeBrhooav Tv yÂY pou ÉV To Üvn- 
otualotis tTéiv BÜdEAUYUATUOV QUTÉV xoÙ Ev 
toc avouious aÜTÉV, Êv oc ÉTANUUÉANOOV 
TV XANPOVOUIAV Ho. — 
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therefore I will cast you off from this 
good land into a land which neither ye 
nor your fathers have known ; and ye 
shall serve their other gods, who shall 
have no mercy upon you. 


Therefore, behold, the days come, 
saith the Lord, when they shall no 
more say, The Lord lives, that brought 
up the children of Israel out of the land 
of Egypt ; 


but, The Lord lives, who brought up 
the house of Israel from the land of the 
north, and from all countries whither 
they were thrust out: and I will restore 
them to their own land, which I gave to 
their fathers. 


Behold, I will send many fishers, saith 
the Lord, and they shall fish them ; and 
afterward I will send many hunters, 
and they shall hunt them upon every 
mountain, and upon every hill, and out 
of the holes of the rocks. 


For mine eyes are upon all their ways ; 
and their iniquities have not been hid- 
den from mine eyes. 


And I will recompense their mischiefs 
doubly, and their sins, whereby they 
have profaned my land with the car- 
cases of their abominations, and with 
their iniquities, whereby they have 
trespassed against mine inheritance. 
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19. xXÜpLE loyÜc pou xai Border ou xoi 
HOTOADUYN OU ÊV MUÉPA XAXÜV, TOÙC OË 
ÉÜvn Héovoiy dr Écydtou Tic Ye Xi 
épolotv ‘Qc DEudn éxToavto où raté- 
pec MUGv EldwAQ, xoi oOÙX ÉOTIV ÉV ŒUTOÏS 
GDÉANUO. 

20. ei root éauté AvÜpuwroc DEoÛc; xoi 
oÙtot oÙx Elolv Del. 

21. OX ToÛTo (0OÙ ÉYE ONAWOU AUTOÏS EV 
té Hopé TOUT TV YElE UoU Xxal yv- 
GpLG ATOS Tv OUVAUIV UoOU, xaÙ vor 
OOVTOL ÔTL OVOUX HOL XÜPLOC. 
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O Lord, thou art my strength, and mine 
help, and my refuge in days of evil: to 
thee the Gentiles shall come from the 
end of the earth, and shall say, How 
vain were the idols which our fathers 
procured to themselves, and there is no 
help in them. 


Will a man make gods for himself, 
whereas these are no gods ? 


Therefore, behold, I will at this time 
manifest my hand to them, and will 
make known to them my power; and 
they shall know that my name is the 
Lord. 


JÉRÉMIE 17 


Chapitre 17 


5. Emxatäparoc d GvÜpwroc, ÔS Tv 
ÉATdA ÉYEL ÊT AVÜEUTOV HXOl OTNPIOEL 
odpxa Poayiovos adtod ÉT autOv, xoi 
dard Xvplou ArooTÿ À XapôLA AUTOU 

6. Xi ÉOTOIL GG  AYPLOULEIAN À ÉV TÀ 
Épnuuw, oÙx Otbetor Otav ÉAÜN Tà ayad, 
Hal HXATAOANVHOEL ÉV dAUOL HO Ev 
ÉoUO, ÉV YA GAUVE PTLE OÙ HATOLKEÏTOIL. 


7. Xoi EUAOYNUÉVOS Ô AVÜPUHTOC, ÔC TÉTO!- 
Dev ÉTt té Xvplw, xoi ÉoTOL XÜpLOG ÉATIC 
AUTOÙ 


8. xoi Éctot &c EVAOV Ed ÜnvoUV rap Ddato 
xoii Ent ixudda Bahet bilac abtoÙ xai où 
YoBnÜroetor Otav ÉÀÜN xaDua, ral Éo- 
Toi ÊT AUTO OTEAËYN LAOGÔN, ÉV ÉVLOUTÉS 
dBpoyias où poBrnünoetar xal où Olo- 
Alter rotiv xapTOv. — 


9. Badeio À xapôla rapà ravrA, oi dv- 
DOUWTOS ÉOTIV' OÙ TIG YUHOETOAL AUTOV; 


10. yo xÜptoc ÉtdCov xapôlac oi do- 
HU UV veppodc Ttoù Dobvar Exdotu) 
HAT TAG OOOUS AÜTOÙ Ho HOATH TOUS HAD- 


TOUS TÜV ÉTUTNDEUUATWV AUTOÙ. — 
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Cursed is the man who trusts in man, 
and will lean his arm of flesh upon 
him, while his heart departs from the 
Lord. 


And he shall be as the wild tamarisk 
in the desert: he shall not see when 
good comes ; but he shall dwell in bar- 
ren places, and in the wilderness, in a 
salt land which is not inhabited. 


But blessed is the man who trusts in the 
Lord, and whose hope the Lord shall 
be. 


And he shall be as a thriving tree by 
the waters, and he shall cast forth his 
root toward a moist place: he shall not 
fear when heat comes, and there shall 
be upon him shady branches: he shall 
not fear in a year of drought, and he 
shall not fail to bear fruit. 


The heart is deep beyond all things, 
and it is the man, and who can know 
him? 


I the Lord try the hearts, and prove the 
reins, to give to every one according to 
his ways, and according to the fruits of 
his devices. 
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11. ÉPOVNOEV TÉPDE, OUVAYAYEY À OÙX 
ÉTEXEV' TOY TAOÛTOY AaÛTOÙ OÙ ET 
xploeuc, Év huioer MUEpGv aûtoÙ ÉYxOTO- 
Aelbouotv adtOv, xal Êr ÉOYATWV AÜTOÙ 
ÉOTOL OPOUV. 

12. @povoc DOËn Übouévoc àyiaoua 
PUÉSV 

13. Urouovh Iopanh xÜpIE, TAVTEc où xo- 
TOAAITÔVTES DE XATHOYUVÜATOONV, APEO- 
TNKÔTES ÊTL TAC YA YEAPNTWONV, OT ÉY- 
XATÉATOV rnyhv Cuwfc TV XUpLOV. — 


14. laoai Le, xÜpLE, Xxoi laxdnoouau oéoov 
UE, XOÙ OHÜNOOUAL ÔTL XAUYNUX OU OÙ 
el. 

15. (doÙ abtot Aéyouot rp0ôc LE [oi Éotiv 
Ô À6YOS xvpiou; ÉADATL. 


16. ÉyY& dE OÙX ÉXOTIAON HATAXOÀOUDGV 
OTIOU) GOU KO MUÉPAV AVÜPHTOU OÙX ÊTE- 
DUUNOA, OÙ ÉTOTN TA ÉXTOPEVOUEVO DL 
TÜV YELAËGV HOU TEÙ TPOOWTOU GOÙ ÉO- 
TV. 

17. U YEN Pc pot els AAA oTEIWOL PELDO- 
UEVOS OU ÊV MUÉDX TOovNpäL. 

18. XATHUOYUVÜATWONV OÙ OLOXOVTÉS LE, 
Xoiù UM) XaTolo LU VÜEINV ÉYUO TTONVENOùV 
adtoi, Xi Un TTONVEÏNV ÉYO' ÉTAYAYE 
ÉT AUTOUC MUÉPAY TOYNEAV, DLOOÙY OÜV- 
TEUUUO OUVTEUbOV aÜTOUc. 
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The partridge utters her voice, she ga- 
thers eggs which she did not lay ; so 1s 
a man gaining his wealth unjustly ; in 
the midst of his days his riches shall 
leave him, and at his latter end he will 
be a fool. 


An exalted throne of glory is our sanc- 
tuary. 


O Lord, the hope of Israel, let all that 
have left thee be ashamed, let them that 
have revolted be written on the earth, 
because they have forsaken the foun- 
tain of life, the Lord. 


Heal me, O Lord, and I shall be hea- 
led ; save me, and I shall be saved ; for 
thou art my boast. 


Behold, they say to me, Where is the 
word of the Lord? let it come. 


But I have not been weary of follo- 
wing thee, nor have I desired the day 
of man; thou knowest ; the words that 
proceed out of my lips are before thy 
face. 


Be not to me a stranger, but spare me 
in the evil day. 


Let them that persecute me bee asha- 
med, but let me not be ashamed: let 
them be alarmed, but let me not be 
alarmed: bring upon them the evil day, 
crush them with double destruction. 
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19. T&de héyer xuptoc Bddloov xoi oTrUL 
EV RAC LiGV ÀANOÙ oo, EV oc Elono- 
pebovrou ÉV autoic Baorheic [ouôa xoi Ev 
oc ÉXTOPEUOVTOL ÉV AUTOS, Xoil ÉV TAC 
toc rÜAdS IepouoaÀnu 


20. où Épeic rodc aÙütobc ‘AxoUGATE À0- 
yoy Xxvplou, BaorAsic [ouôa xai rüoa [ou- 
Oala xoi ro IepouoaAnu oi elotopeuo- 
UEvoL ÉV Toi TÜAQLS TAÜTOLS, 


21. Tdde ÀÉyer XÜp1OC PUAdOTEOUE TIC 
buydc duéiv oi Uh odlpete Baotéyuata 
Ev Th MUÉEY TOY oaBBdtuwv xoi Uh ÉXTO- 
pedeode Toûc ro [epouoaÀnu 


22. xoi UM ÉxpÉDETE Pactayuata ÉE oixLGSv 
Dudiv Év Th uépa Tév oafBatuv xoi Tv 
ÉDYOV OÙ TOLMOETE" AYIAOUTE TNV MUÉPOAV 
téiv oafBatov, xAUGG ÉVETELÀGUNY TOC 
ratodotv buéiv. xol oÙX HXOUOAY xoi OÙX 
ÉXAVAY TO OÙG AÜTÉSV 


23. xoÙ ÉOXAMEUVAY TOV TEÉYNAOY AUTÉIV 
Urèp TOUS ToTÉpas AUTÉV TOÙ UN) axoboai 
uou xoi ToÙ Uh dÉÉaodot roudElAv. 

24, xoi ÉoTO ÉXYV AXOf AXOUONTÉ HO, 
AÉYEL XUPLOS, TOÙ UM Elopépelv Baotay- 
porto OX Téiv TUAGY TAC TOÀEGG TAÜTNG 
Ev th UÉEA Tv oafBatuov xoi ayLATEL 
TV MÉpOY TÉV oafBdtov ToÙ U ToEv 
rôv ÉpYOY, 
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Thus saith the Lord; Go and stand in 
the gates of the children of thy people, 
by which the kings of Juda enter, and 
by which they go out, and in all the 
gates of Jerusalem: 


and thou shalt say to them, Hear the 
word of the Lord, ye kings of Juda, and 
all Judea, and all Jerusalem, all who go 
in at these gates: 


thus saith the Lord ; Take heed to your 
souls, and take up no burdens on the 
sabbath-day, and go not forth through 
the gates of Jerusalem ; 


and carry forth no burdens out of your 
houses on the sabbath-day, and ye shall 
do no work: sanctify the sabbath-day, 
as I commanded your fathers. But they 
hearkened not, and inclined not their 
ear, 


but stiffened their neck more than their 
fathers did, so as not to hear me, and 
not to receive correction. 


And it shall come to pass, if ye will 
hearken to me, saith the Lord, to carry 
in no burdens through the gates of this 
city on the sabbath-day, and to sanctify 
the sabbath-day, so as to do no work 
upon it, 
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25. xoi elosAeUOOvTOL D TÉSV TUAGY TAC 
ROÀEUG TAUTNE Baorhëlc Ho QpYOVTES xot- 
DyEvot Ent Voovou Aavtd xoi ÉmEBnxo- 
TES ÉD pUaouv xal TROIS aUTÉV, AÜTOL 
xoi où Gpyovtec aÙUtiv, AvOpEc Touda xoi 
où xatotxobvrec IepouoaAnu, xal xatot- 
HLOÛOETOL À LOL AÜTN Elc TOV HG vor. 


26. xai HÉOUOLV x Tv rOkEWY [ouda xoi 
XVXAOVEV [epouoanu rai Ex Yñc Bevior- 
iv xoi Ex TAG mEdlvñc Xxol ÉX TOÙ Opouc 
Hal ÉX TAG TPS VOTOY DÉDOVTES OÀ0- 
HXAUTOUATO HO DUoLEV xai DULAUATE Hoi 
uovau xal ABavov, PÉpOVTES dveotv Eic 
oixoy xvplou. 


27. Hoi ÉOTOL ÉdV UT) ELONXOUONTÉ OU TOÙ 
dyidlev Thv MuÉpay tTéiv oaBatuv To 
UM ofoetv Baotayuata xoi Uh ElornopetEo- 
dou toc ruAC IepouoaÂnu ÉV Th UÉEAX 
tésv cafBdtov, xoi avdbe nÜp EV Toûc TU- 
Aou AUTAS, HO XATAPAYETOL AUPOdX LE- 
pouoaÀANU xaù où ofEoÜOEToIL. 
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that there shall enter through the gates 
of this city kings and princes sitting on 
the throne of David, and riding on their 
chariots and horses, they, and their 
princes, the men of Juda, and the dwel- 
lers in Jerusalem: and this city shall be 
inhabited for ever. 


And men shall come out of the cities 
of Juda, and from round about Jeru- 
salem, and out of the land of Benja- 
min, and out of the plain country, and 
from the hill country, and from the 
south country, bringing whole-burnt- 
offerings, and sacrifices, and incense, 
and manna, and frankincense, bringing 
praise to the house of the Lord. 


But it shall come to pass, if ye will not 
hearken to me to sanctify the sabbath- 
day, to bear no burdens, nor go in with 
them by the gates of Jerusalem on the 
sabbath-day ; then will I kindle a fire 
in the gates thereof, and it shall devour 
the streets of Jerusalem, and shall not 
be quenched. 


JÉRÉMIE 18 


Chapitre 18 


1. O X6YOS Ô YEVOUEVOS Trapà XUpIou 
roùc lepemav ÀËYov 


2. Avdornit xoù xaTaBmot eic oixov Toù 
HEPAUÉUS, HO ÉXET AXOUON TOUS ÀGYOUC 
OU. 


3. Xoi xaTÉBNnv els TOY oixov TOÙ XEpor- 
uéc, xoi idoÙ aÜTOoc ÉnolEL ÉDYOV ÉTL TV 
MOV: 

4, Hoi DLÉRTEOEV TO AY YEÏOV, Ô AUTOS ÉTOIEL, 
ÉV toc yepoly aûtoÙ, xal TaAV AÜTOc 
ÉTOINOEV AUTO AYYEÏOV ÉTEPOV, XAÜGE 
MPEOEV ÉVOTLOY AÛTOÙ TOÙ rolfñoot. 


5. xal ÉVÉVETO ÀOYOS HUPIOU TOÔC ME 
ÀËYOV 


6. Ei xadoc Ô xepaueuc oÙtoc où dUVCo- 
yo ToÙ rotfoot buâc, olxoc IopanÀ; idoù 
GG À TMAÔS TOÙ XEPAUÉUG DUEÏC ÉOTE ÉV 
ToÂS YEpOIV Ho. 

7. répac AoAou Ent ÉDvoc À éni BaorAelav 
tOÙ ÉÉdoat adtoÙc xai ToÙ Aro AVE, 


8. xXoi ÉmoOtTpAp} To ÉDvVOc ÉXEÏVO do 
TAVTOV TÉSV HAHXGV AUTÉV, KO UETO- 
VOOU TEPL TV XAXGV, OV ÉAOYIOUNV 


TOÙ Toto AUTOS 
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The word that came from the Lord to 


Jeremias, saying, Arise, and go down 
to the potter’s house, and there thou 
shalt hear my words. 


So I went down to the potter’s house, 
and behold, he was making a vessel on 
the stones. 


And the vessel which he was making 
with his hands fell: so he made it again 
another vessel, as it seemed good to 
him to make it. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


S hall I not be able, O house of Israel, to 
do to you as this potter ? behold, as the 
clay of the potter are ye in my hands. 


IfT shall pronounce a decree upon a na- 
tion, or upon a kingdom, to cut them 
off, and to destroy them ; 


and that nation turn from all their sins, 
then will I repent of the evils which I 
purposed to do to them. 
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9. xoi répac Aakfou Ért ÉUvoc xoi Ent Por- 
othelav to davoixodoueiodar xoi ToÙ xo- 


TOAPUTEUEOUOL, 


10. XaÙ TOMOWOL Tù TOVNEù ÉVAVTIOV OU 
TOÙ UN AXOUELV TAG HUVAC MOU, HO UETO- 
VONOU TEE TÉV EYAUGIV, Ov ÉÀWANOA TO 
TOLñOoL AUTOS. 


11. Xoi VÜV eirndy mroùc àvooac Iouda 
xaù rpùS TOUS Xatotxobvtac Iepouoakmu 
ob yo rAdoow Ëp DU xaxa Hoi 
Aoyilouor Ep Duc ÀoYiouOv' droo- 
TANT ON ÉXAOTOS Ad 00OÙ AUTOÙ Tic 
rovrpäis, xal XAAAOVO TOUMOETE T ÉTUTN- 
dEUUATOA DUÉSV. 


12. xoi eirav ‘AvdotobUE VA, tt Oriou 
TÜV ATOOTPOPÉSV UV TOPEUOOUEUX Ko 
ÉXAOTOS TA PEOTX TS HAPOIAS AUTOÙ 
TAG TOVNPS TOLMOOUEV. 


13. diù Tobto TAdE AÉYEL XUp1oc ‘Epotr- 
oùte Ôn év ÉDveou Tic MrouoEv totadta 
WpLXTA, À ÉROÏNOEVY HHOdpEX rapÜévoc Io- 
pornÂ; 

14. U ÉXAEDovoLy dard TÉTENC Uaotoi ñ 
xuov drd ToÙ AiBävou; un ÉxxAvE DOwp 
Braluc avÉUx PEPOUEVOY; 


15. OTL ÉTEAQŸOVTO OU O ÀaOG ou, Eic 
XEVOY ÉDUUIAONV' xal oUEVNooUoLv Év 
toc Odols autéy oyolvous aiuwviouc ToÙ 
émBñvor toiBouc oÙx Éyovtac O0OV Eic 
TOpELOV 
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And if I shall pronounce a decree upon 
a nation and kingdom, to rebuild and 
to plant it ; 


and they do evil before me, so as not to 
hearken to my voice, then will I repent 
of the good which I spoke of, to do it 
to them. 


And now say to the men of Juda, and to 
the inhabitants of Jerusalem, Behold, I 
prepare evils against you, and devise a 
device against you: let every one turn 
now from his evil way, and amend your 
practices. 


And they said, We will quit ourselves 
like men, for we will pursue our per- 
verse Ways, and we will perform each 
the lusts of his evil heart. 


Therefore thus saith the Lord ; Enquire 
now among the nations, who has heard 
such very horrible things as the virgin 
of Israel has done? 


Will fertilising streams fail to flow 
from a rock, or snow fail from Liba- 
nus ? will water violently impelled by 
the wind turn aside ? 


For my people have forgotten me, they 
have offered incense in vain, and they 
fail in their ways, leaving the ancient 
tracks, to enter upon impassable paths ; 
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16. ToÙ TÉL TV YAV AÛTOV Elc dpor- 
VIOUÔdV XoÙ OÙPLYUX ŒUVLOV TAVTES OÙ 
DLOATOPEUOUE VOL DL AUTAS ÉXOTHNOOVTOL KO 
XLVNOOVOLV TV XEPAATNV ATV. 


17. 6 AVEUOV HAUOWVA ÔLAOTEPÉ) AÜTOUS 
XATd TOOOUWTOV ÉVUPOV AÜTÉV, DELEU AU- 
TOÏS MUÉDAY AnWAELIS AUTÉV. 


18. Ko einav Aedte Aoyiowueda En le- 
pEULOV ÀoYIOUOV, OTL OÙX ATOhEÏTOL VOUOC 
dnd Epéuc xoi PouAñ Aro ouveroÙ xoi 
A6YOS And rpophtrou dEÙTE xal raTÉE - 
UEV aÛTOV ÉV YAWOON HO AXOUOOUEUX 
RAVTAG TOUS ÀOYOUS AÜTOÙ. — 


19. ElodxouoOY ou, XUpLE, xal Elodxou- 
OOV TAC HHVAC TOÙ DLXALHUATOS OU. 


20. ei avtanodidotou avtTi AYAUGiV xaxd:; 
ÔTL OUVEAWANnOAV ÉuaTa xatd TAC buyñc 
uou xoi Thv XÉAQO1 abTév ÉxEUDbAV ot: 
UVNOUNTL ÉOTNXÔTOS UOU XATH TPOOUTÔV 
OoÙ tToÙ AdÂfoot Ürép aÜtév yaydX TOÙ 
ArooTpÉLOL TOV DUUOV OÙ AT AÜTÉY. 


21. dùa Toto Odc ToÙc Uiobc aUTtév Eic 
AUÔdV xail Apoloov aÜTOUS Elc YElEUS Hot- 
Xaipac YevéoÜwONV aÙ YUVOÏXES ATV 
dTexvot Xoi ypot, xal ol AVÔpES ATV 
YEVÉOUWONV AVNENUÉVOL Davätuw xoi oi 
VEAVIOXOL AÜTÉSV TETTWAÔTES UAYAPA EV 
TOhËUU). 


22. YEVNÜNTE HXPAUYN ÉV To oixidis œÙ- 
tésv, Éndéels Êr aÜtToÙS AnNOTUS pv), ÔTL 
éveyelonoav À6yov els oUAANUDIV ou xoi 
royidac ÉxpUav ÊT ÊUÉ. 
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to make their land a desolation, and a 
perpetual hissing ; all that go through it 
shall be amazed, and shall shake their 
heads. 


I will scatter them before their enemies 
like an east wind ; I will shew them the 
day of their destruction. 


Then they said, Come, and let us de- 
vise a device against Jeremias ; for the 
law shall not perish from the priest, nor 
counsel from the wise, nor the word 
from the prophet. Come, and let us 
smite him with the tongue, and wee 
will hear all his words. 


Hear me, O Lord, and hear the voice of 
my pleading. 


Forasmuch as evil is rewarded for 
good; for they have spoken words 
against my soul, and they have hidden 
the punishment they meant for me ; re- 
member that I stood before thy face, to 
speak good for them, to turn away thy 
wrath from them. 


Therefore do thou deliver their sons to 
famine, and gather them to the power 
of the sword: let their women be child- 
less and widows ; and let their men be 
cut off by death, and their young men 
fall by the sword in war. 


Let there be a cry in their houses: thou 
shalt bring upon them robbers sud- 
denly: for they have formed a plan to 
take me, and have hidden snares for 
me. 
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23. Hoi OÙ, HÜPLE, ÉYVUC OTAOAV TV And thou, Lord, knowest all their 
BouAñv adtév èn ÊUË eic Üévatov: uh deadly counsel against me: account not 


their iniquities guiltless, and blot not 
out their sins from before thee: let their 
weakness come before thee ; deal with 
ééahelbnc: YevéoÙ“ À AodÉvELX aÛTÉv them in the time of thy wrath. 


AUWOONS TAGS AOIXIAS AUTÉV, Hal TC 
dUapTIac AUTÉIV AT TPOOGTOU OOÙ UP) 


Évavtiov oo, ÉV xapés DUUOD ooÙ roin- 


GOY ÉV AÜTOÙC. 
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Chapitre 19 


1. Tôte Einev xvptoc moôc ue Büdtoov 
roi xTthoo Pixov rerAïOUÉVOY OoTEdX- 
VOY HoÙ QÉEL AO TÜV TPEOBUTÉEUY TOÙ 
AaoÙ xol And TÉV RpEOPUTÉUV TÜV Îe- 
PÉCV 

2. Xi ÉEAEUON Eis TO roAUdVOELOY LiGSV 
TÜV TÉXVOV AÜTOV, Ô ÉOTIV ÉTÀ TOY TpO- 
DUOUWV TÜÀNS TS Xapoud, xoi avayvot 
£xEl rdvrac toc ÀGyouc, oÙc àv ÀaAfouw 
TOÛS OÉ, 

3. xoù Épeic aûtoic ‘AxoUGATE TOV À0- 
yoy xvpiou, Baorheic Touda xai Gvdpec 
Iouda x où xatotxobvres Iepouoakmu 
HO OÙ ELOTOPEVOUEVOL ÉV TS TÜAC THU- 
tous TAdE AËYEL xUp1oc d Dedc IopanÀ 
"To Eyd Endyw Eri Toy TOnTOY ToÙtov 
HAXd DOTE TAVTOS AXOUOVTOS AUTA MY 
OEL AUPÔTEPA TX WTA AUTOÙ 


4. VD GV ÉYAATÉATOV UE Ka ATNAÂO- 
Tpiwonv TÔV TOTOV TOÜTOV Hoi EdUULAONV 
£v aûté Veoîcs A Aotplotc, où oÙXx NdELONV 
abtot xal où ratépec aÙtéiv, xai où Por- 
othEïc [ouôa ÉTAnoav Tov TÔrOV ToÙtov 
QUATOV HUCHEDV 

5. xai wxodounoNv DNA Th Bai To 
HATAHXAÏELV TOUS LIOUS aUTéV ÉV rupl, à 
OÙX ÉvetELAdUNV OUDÈ ÉAGANON OUdE Ôt- 
EVONÜNV ÉV TA XAPOA HOU. 


1393 


Then said the Lord to me, Go and get 
an earthen bottle, the work of the pot- 
ter, and thou shalt bring some of the el- 
ders of the people, and of the priests ; 


and thou shalt go forth to the burial- 
place of the sons of their children, 
which is at the entrance of the gate 
of Charsith; and do thou read there 
all these words which I shall speak to 
thee: 


and thou shalt say to them, Hear ye the 
word of the Lord, ye kings of Juda, and 
men of Juda, and the dwellers in Jeru- 
salem, and they that enter in by these 
gates ; thus saith the Lord God of Is- 
rael ; Behold, I will bring evil upon this 
place, so that the ears of every one that 
hears it shall tingle. 


Because they forsook me, and profa- 
ned this place, and burnt incense in it 
to strange gods, which they and their 
fathers knew not; and the kings of 
Juda have filled this place with inno- 
cent blood, 


and built high places for Baal, to burn 
their children in the fire, which things 
I commanded not, neither did I design 
them in my heart: 
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6. di ToUTO IDOÙ MUÉPOL ÉPYOVTAL, ÀË- 
YEL X0p1OG, Xoi où XANnÜMOETOL té TON 
toûtuw Et Aidrtooic xaù IoAvdvüotov 
VioD Evvou, GA n IloAvävüptov Tic 
OPAY A. 

7. Xoù opdéuw Tthv BPouAry Iouda xoi 
thy BouAñy IepouoaÂnu Ev Tü Tor 
TOUT Hoi XATADAAGS aÜTOUS EV Uayaloa 
Évavtiov tTéiv ÉyDoGiv aÜTÉv xol ÊV yEp- 
oùv téiv Enrobvrowv Tüc buyac aÜTév xoi 
DUO) TOUS VEXPOUS QUTV Eic Bodioiv toïc 
RETELVOÏS TOÙ oÙpavob xal toc Ünploic 
the hic. 

8. Xi TAËG TV TOMV TAÜTNV EC dpor- 
VIOUÔV HO ElS OUPLYUOV' TS Ô TaAparo- 
PEVOHEVOS ÉT AUTAS OXVÜPUTAOEL Ko OU- 
ptet Une TAONc TS TANYAS AT. 

9. xoù Édovtou TÜG OdpHAC TÜV LIGV aÙ- 
TÜV Hoi TAC OPAUS TÜV DUYATÉEUV ŒÙ- 
TéSv, ol ÉXAOTOS TÜS odpxOG TOÙ TANOOV 
aÜTOÙ ÉGovToL ÉV TŸ nEpLOyŸ XoÙ ÉV TŸ) ro- 
Mopxlia, } TOMOpXNOOUOLV AÜTOUS où ÉY- 
Doot ATV. 

10. xoi ouvrpitbeic Tov Bixov xar 0pÜa- 
uobc Tv AvÜOGV TÜV ÉXTOPEUOUÉVOV 
UETA GOÙ 

11. xoù Épelc Tade Aéye xvptoc OÙruc 
oUvtoibu) TOY AadV TOÜTOV XoÙ TV TON 
TAUTNV, XAÜGS OUVTPIBE TON y YO Oo TE 
XLVOY, Ô OÙ OUVOETOL la PVoL ÉTL. 
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Therefore, behold, the days come, 
saith the Lord, when this place shall 
no more be called, The fall and burial- 
place of the son of Ennom, but, The 
burial-place of slaughter. 


And I will destroy the counsel of Juda 
and the counsel of Jerusalem in this 
place ; and I will cast them down with 
the sword before their enemies, and by 
the hands of them that seek their lives: 
and I will give their dead bodies for 
food to the birds of the sky and to the 
wild beasts of the earth. 


And I will bring this city to desolation 
and make it a hissing ; every one that 
passes by it shall scowl, and hiss be- 
cause of all her plague. 


And they shall eat the flesh of their 
sons, and the flesh of their daughters ; 
and they shall eat every one the flesh 
of his neighbour in the blockade, and 
in the siege wherewith their enemies 
shall besiege them. 


And thou shalt break the bottle in the 
sight of the men that go forth with thee, 


and thou shalt say, Thus saith the Lord, 
Thus will I break in pieces this people, 
and this city, even as an earthen ves- 
sel is broken in pieces which cannot be 
mended again. 
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12. OÙtTUS ToMOw, AÉYEL XÜELOG, TÉ TOR 
TOUTW HO TOÏG HATOLXOUOLV ÉV aÜTté TOÙ 
DOURVOL TV TOM TAUTNV DS TV OLATÉT- 


TOUOUY. 


13. xai où oïxot IspouoaÂnu xai oi oixot 
BaorAËwv Iouda Écovtai xaÜcc à TOTOc 
Ô OLATÉTTUOV TÜV AXATAPOLGV ÉV TAOOL 
toc oixioic, ÉV oc ÉDuuidonv ÉTi Tév 
DOUATOV AÜTÉV TION TŸ) OTEATIA TOÙ OÙ- 
pavoD xal Écrelonv onovodc VEolc dA\o- 
TIOLS. — 


14. xoi MAVEV [epeuac nd The lanta 
OEUX, OÙ ATÉOTELAEV AÜTOV HUPLOS ÉXEÏ 
TOÙ rpowpnreboo., xol ÉOTHN ÉV TA avAñ of- 
XOU XUpIOU Ko EÎTE Toùc TAVTOE TÔV ANÔV 


15. Tdde Aéyer x0p1oc Todoù Evo Érdyo 
ÉTL TV TOÀW TaUTNV Hoi ÊÉTL TAONC TC 
nOEL aUtThc Hal ÉRL TAG HU AÜTRC 
ATAVTA TA HAXY, à ÉAGANON ÊT AUTHV, OÔTL 
ÉOXAMpUVAY TOY TEUYNAOY AUTÉV TOÙ UP) 
ElONXOUELV TV ÀGYHY ou. 
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Thus will I do, saith the Lord, to this 
place, and to the inhabitants of it, that 
this city may be given up, as one that 
1s falling to ruin. 


And the houses of Jerusalem, and the 
houses of the kings of Juda shall be 
as a ruinous place, because of their 
uncleannesses in all the houses, whe- 
rein they burnt incense upon their roofs 
to all the host of heaven, and poured 
drink-offerings to strange gods. 


And Jeremias came from the place of 
the Fall, whither the Lord had sent him 
to prophesy ; and he stood in the court 
of the Lord’s house: and said to all the 
people, Thus saith the Lord ; 


Behold I bring upon this city, and upon 
all the cities belonging to it, and upon 
the villages of 1t, all the evils which 
I have spoken against it, because they 
have hardened their neck, that they 
might not hearken to my commands. 
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Chapitre 20 


1. Koi frouoev [lacywo vidc Euurp Ô ie- 
peUc, xal OÙTOc AV XAÏEOTAUÉVOS MYOÙ- 
uevoc olxou xvplou, ToÙ Iepeutou roown- 
TEUOVTOS TOUS ÀOYOUS TOUTOU. 


2. Xoi ÉTATAËEV AUTO Ho ÉVÉBOAEV AÜTOV 
Eic TOV HATAPEXTNV, ÔG PV ÉV TUAN o!- 
XOU ATOTETAYHÉVOU TOÙ ÜTEpHoU, OC AV 
£v oÙxt XxUploU. 


3. xoù éényayev Hacywp tôv Iepeuav Ëx 
TOÙ HATAPOAXTOU, Hal einev aùté [epe- 
oc OÙyt Iaoywp ÉxdAEOEV xUp1oc Td 
Ovout cou, A À Métotxov: 


4. ÔLOTL TAdE ÀÉYEL XUpLoG ‘[doù Evo 
DIOOUL GE els etotxlav oÙv râlot toi wpi- 
AO OOÙ, Xoi rEooÛvTAL ÉV Uayalpt ÉY- 
DpGv aÜtév, xoù où 6paAUOL ooÙ Otbov- 
Toit, Hoi OË xol ndvra Iouday doow Eic 
XEtoac PaorAËuc BafuAGvoc, xo uETtot- 
XLoÜoty abtobc xl xataxObouotv abtToUS 
ÉV Uayoaloouc: 

5. xai doou Tv TÜOAV io y0V Th TOÀEUG 
TAUTNG HO TAVTAS TOUS TOVOUS AÛTRC 
xaù névtrac ToÙc Ünoavpoucs ToÙ Paot- 
AG Ioudo elc yelpac EydpGiv adtod, xoi 
dEovouw abtobc eic BafuAdivo. 
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Now Paschor the son of Emmer, the 
priest, who also had been appointed 
chief of the house of the Lord, heard 
Jeremias prophesying these words. 


And he smote him, and cast him into 
the dungeon which was by the gate 
of the upper house that was set apart, 
which was by the house of the Lord. 


And Paschor brought Jeremias out of 
the dungeon: and Jeremias said to him, 
The Lord has not called thy name Pa- 
schor, but Exile. 


For thus saith the Lord, Behold, I will 
give thee up to captivity with all thy 
friends: and they shall fall by the sword 
of their enemies, and thine eyes shall 
see it: and I will give thee and all Juda 
into the hands of the king of Babylon, 
and they shall carry them captives, and 
cut them in pieces with swords. 


And I will give all the strength of this 
city, and all the labours of it, and all the 
treasures of the king of Juda, into the 
hands of his enemies, and they shall 
bring them to Babylon. 
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6. Xoi OÙ Xl TAVTES OÙ HXATOLXOÜVTEG 
ÉV T@ OÙXW OOÙ TOPEUOEOVE ÉV diy- 
uaowoia, xol év BafBuAGw arodavh xoi 
ÉxEl Taphon, OÙ ko névrec oi pot oo, 
OÙ ÉrpopñtevoaNc aùtoic bEudF. 


7.  Hnärnodc ue, xÜptE, xoÙ rat onv, 
ÉxpATNONS XoÙ AOUVAOUNC ÉVEVOUNV Eic 
YÉAUWTA, TÜONV MUÉDAV ÔLETÉAEON UUX- 
TNpLTOUE VOc: 


8. OT TXPG ÀAOYW UOU YeAdooubou, 
dÜeolav Xxoi TuAATEpPIAV ÉTXAAËGOUOL, 
OTL ÉVEVAUN AOYOS xUpiou els OVELDLOUdV 
Euol Xol Elc YAEUAOUOY TÜOAV MUÉPAV 
Hou. 


9. xaù ira OÙ UN Ovoudow To ovoua 
xvplou xai où UM AaANOU ÉTL ÉTL TÉS OVO- 
Hot ŒUTOU' Ko ÉVÉVETO GG TÜp HXALÔUE- 
VOY PAËYOV ÉV TOÏS OGTÉOLS OU, XOÙ To 
peu névrodev xal où DUVAUAL PÉPELV. 


10. Ott rovoa Léyov ro\GY ouvadpot- 
Couévuv xvxAGDEY ‘Enodotnte xoi Ent- 
OVOTÜÈUEV AÛTÉS, TAVTEc AvVÔpES pot aÙ- 
TOÙ' TNENONTE TV ÉTiVoOLav aÜTOD, El ATot- 
TNÜNOETOL Ko OUVNOOUETX at xol Àn- 
uhôueda Tv ÉxdIxNOL uv ÉE adtoÙ. 
11. XoÙ HXUpLOG HET ÉUOD XAÜGC UAYNTAC 
(oxüwv: diù Toto ÉdIUENV xa voñoot 
OÙX MOUVAVTO" NOYUVÜNONV HHOEAX, ÔTL 
OÙX ÉVONONY ATOS ATV, où OL aiéivoc 
OÙX ÉTANOUNOOVTAL. 
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And thou and all the dwellers in thine 
house shall go into captivity: and thou 
shalt die in Babylon, and there thou 
and all thy friends shall be buried, to 
whom thou hast prophesied lies. 


Thou hast deceived me, O Lord, and 
I have been deceived: thou hast been 
strong, and has prevailed: I am become 
a laughing-stock, I am continually mo- 
cked every day. 


For I will laugh with my bitter speech, 
I will call upon rebellion and misery: 
for the word of the Lord is become a 
reproach to me and a mockery all my 
days. 


Then I said, I will by no means name 
the name of the Lord, and I will no 
more at all speak in his name. But 
it was a burning fire flaming in my 
bones, and I am utterly weakened on 
all sides, and cannot bear up. 


For I have heard the reproach of many 
gathering round, saying, Conspire ye, 
and let us conspire together against 
him, even all his friends: watch his in- 
tentions, if perhaps he shall be decei- 
ved, and we shall prevail against him, 
and we shall be avenged on him. 


But the Lord was with me as a mighty 
man of war: therefore they persecu- 
ted me, but could not perceive any- 
thing against me; they were greatly 
confounded, for they perceived not 
their disgrace, which shall never be 
forgotten. 
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12. xbpte doxudTuov DIxALX GUVIWV VE- 
pos ai xapdlac, (DO TV rap OÙ 
ÉXÔIXNOW ÉV AUTO, ÔTL TOUS OË ANEX- 
Ava TX ATOÀOYAUATÉ HOU. — 

13. Qonute té XUplu, divÉOOTE AÛTÉ, OT 
ÉÉelAQTO DUYNV TÉVNTOS ÊX YELOdC TOVN- 
PEVOUÉVUV. — 

14. ÉTUXATAPATOS À MUÉEA, ÉV À ÉTÉXÜNV 
ÉV ŒUTN  MUÉPU, ÉV À ÉTEXÉV ME TN) UNTNE 
HOU, UN ÉOTL ÉTEUXT 

15. ÉTXATAPATOS © AVÜPHTOC Ô EUUYYE- 
Moduevos té ratpi Uou Aéywv EtéyÜn 
OOL APOEV, EUPOALVOUEVOC. 


16. Éotu) © AVÜpUTOS ÉXEÏVOC GG où TO- 
eu, dc xatéOtoEbEv xÜpLOS EV DUUGS Hoi 
OÙ METEUEANÜN, HXOUOÏT XPAUYAS TO 
Tout xai LA ayUOD ueonpholas, 


17. ÔTL OÙX AMÉATELVÉV ME ÉV UATEX UNTEUG 


A 2 


XoÙ ÉVÉVETO UOL À UTNE MOU TAPOS HOU 


Le € 


xoi À untoa LA UHENC aiwvioc. 


18. (va Ti tobto ÉENADOV EX Uhtoac TOÙ 
BAËTEL XOTOUC Ho TOVOUC, HO DLETÉÀE- 
OùV ÉV dioyUVN d MUÉPEOAL OU; 
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O Lord, that provest just deeds, un- 
derstanding the reins and hearts, let me 
see thy vengeance upon them: for to 
thee I have revealed my cause. 


Sing ye to the Lord, sing praise to him: 
for he has rescued the soul of the poor 
from the hand of evil-doers. 


Cursed be the day wherein I was born: 
the day wherein my mother brought 
me forth, let it not be blessed. 


Cursed be the man who brought the 
glad tidings to my father, saying, A 
male child is born to thee. 


Let that man rejoice as the cities which 
the Lord overthrew in wrath, and re- 
pented not: let him hear crying in 
the morning, and loud lamentation at 
noon ; 


because he slew me not in the womb, 
and my mother became not my tomb, 
and her womb always great with me. 


Why is it that I came forth of the womb 
to see troubles and distresses, and my 
days are spent in shame ? 
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Chapitre 21 


1. O X6Yoc Ô YEvOUEVOS Trapà XUpiou 
roc LEpEUAV, TE ATÉOTELÀEV TES AUTOV 
Ô Baorhedc Ledexiac Tov Ilacywp viov 
MEhyiou xoi Zopoviav viov Maacaou 
TOY lEpéa ÀÉYOV 

2. Enepttrnoov repi MuéSv Tov xÜpLOV, OTL 
Baorheuc BaBuAdivoc ÉpÉOTNXEV Ep MU, 
El TOMOEL XUPLOG HAT TAVTO TX DaUUIOLX 
abTOÙ, Ho ATEAEUOETOL Gp MUGSV. 


3. xoi einev roodc abtobc [epeuac OÙtuxc 
pete nodc Xedextav BaotAéa [ouôa 


4. Tade Aéye xvptoc Tôoù Eyd uEtao- 
THÉ TX OX TX TOÂEULXA, ÉV oic DUEÏC 
ROÂEUEÏTE ÉV aÜTOÏc rodc ToÙS XaAGalouc 
TOUS OUYAEXAELXOTAS Duûc ÉEwTEV ToÙ 
TELYOUG, Elc TO MÉOOV TAG TOÂAEUX TAÜTNE 


5. xoi roAEUNOU É YU DUC ÊV yElpl ÊXTE- 
TOAUÉVN Ko Év Boayio xpatonés UET DU- 
uoD xoÙ Opyhs xol rapopyiouoÙ lEyd&hOoU 
6. Hoi TATAËÈU) TÉVTAC TOÙC HATOLHOÜVTOC 
ÉV Tf) ROÂEL TAUTN, TOÙS AVÜPUTOUC Ko 
TX XTMVN, ÉV Vavdtw EVA, XoÙ Aro- 
Davobvroz. 
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THE WORD THAT CAME FROM 
THE LORD TO JEREMIAS, WHEN 
KING SEDEKIAS SENT TO HIM 
PASCHOR THE SON OF MEL- 
CHIAS, AND SOPHONIAS SON OF 
BASAEAS, THE PRIEST, SAYING, 


Enquire of the Lord for us ; for the king 
of Babylon has risen up against us; 1f 
the Lord will do according to all his 
wonderful works, and the king shall 
depart from us. 


And Jeremias said to them, Thus shall 
ye say to Sedekias king of Juda, 


Thus saith the Lord; Behold, I will 
turn back the weapons of war whe- 
rewith ye fight against the Chaldeans 
that have besieged you from outside 
the wall, and I will gather them into the 
midst of this city. 


And I will fight against you with an 
outstretched hand and with a strong 
arm, With wrath and great anger. 


And I will smite all the dwellers in this 
city, both men and cattle, with grievous 
pestilence: and they shall die. 
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7. Xoù METX TaÜTOA — oÙtwc ÀËYEL XUpLOG 
— doouw TOV Xedextav Paotkéa Touda xoi 
TOUS TdAC AUTOÙ Ha TOV AQdV TOV Ko 
TAAELPÉVTO ÉV T ROÀEL TAUTN ATd TOÙ 
Davätou xai and ToÙ AyoD xal ATd Th 
uayaiooc els yelouc ÉYUPGV ATV Tv 
Enrobvrwv Tüc Duydac aœUtév, où xo- 
TAXODoOUOLV abTOUS ÉV OTOUATL ayalpac: 
OÙ peloouat ÊT aUtois Xai OÙ Un oix- 
TLONOW AUTOUS. 

8. xXa TpùcC TOY Aady ToÛtov Épeic Tdde 
AÉyEL xbptoc T[dob Eye DÉdOXA TEù 
TEOOUTOU DUGV Tv 00dV The Cws xoi 
Ty 000V TOÙ Vavdtou: 

9.0 XAÜMUEVOS ÉV TŸ TOÂEL TAUTN ATOVo- 
veltou Év Uayaion xoi Év AUUGS, xol Ô EXTO- 
PEVOUEVOS Tp0O wphoo roùc ToÙS Xai- 
Dalouc ToÙc ouyxexherxotaS Duc Toe- 
Toit, Hoi ÉOTOL À buy aûtoÙ Eic oxb, 
xoii CoETto. 

10. DLOTL ÉOTHPIXA TO TPOOWMTOV HOU ÉTL 
TV TOY TAUTNV Elc HA HA OÙX EÏc 
dyadd els yelpac Paothéwc BafBuAtivoc 
TAPADOÏAOETOL, HO HATAHAUGEL AUTIV ÉV 
TUpI. — 

11. 0 oïxoc Baothéuxs Iouda, dxoboauTE À6- 


YoY XVpIOU 


12. oixoc Aautd, tbe Aéye xX0ptoc Koi- 
VOTE TO TE XpÎIUX HO HATEUTUVATE Ho 
ÉLÉAEOVE OIMPTAOUÉVOY ËX YElOOC ODt- 
XOÜVTOS AÛTOV, OT LU) AVAPÜ GC TÜp 
À OEYA HOU Hoi XALUÜNOETH, Ho OÙX ÉO- 
Tail © OÉCLV. 
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And after this, thus saith the Lord; I 
will give Sedekias king of Juda, and 
his servants, and the people that is left 
in this city from the pestilence, and 
from the famine, and from the sword, 
into the hands of their enemies, that 
seek their lives: and they shall cut them 
in pieces with the edge of the sword: I 
will not spare them, and I will not have 
compassion upon them. 


And thou shalt say to this people, Thus 
saith the Lord ; Behold, I have set be- 
fore you the way of life, and the way 
of death. 


He that remains in this city shall die by 
the sword, and by famine: but he that 
goes forth to advance to the Chaldeans 
that have besieged you, shall live, and 
his life shall be to him for a spoil, and 
he shall live. 


For I have set my face against this city 
for evil, and not for good: it shall be 
delivered into the hands of the king of 
Babylon, and he shall consume it with 
fire. 


O house of the king of Juda, hear ye 
the word of the Lord. 


O house of David, thus saith the Lord ; 
Judge judgment in the morning, and 
act rightly, and rescue the spoiled one 
from the hand of him that wrongs him, 
lest mine anger be kindled like fire, and 
it burn, and there be none to quench it. 
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13. (0OÙ ÉYG TEÔS OË TOY XATOLXOÜVTO TV Behold, I am against thee that dwellest 
XOLÀ dE Xop TV red AV roÙc Àéyovrac in the valley of Sor ; in the plain coun- 
try, even against them that say, Who 


Tic nrofoet fuûlc; À tic eloeAEdOETOL Toù 
S n HÉSSITLTES FA shall alarm us ? or who shall enter into 


TO XATOLENTAELOY AUGSV: our habitation ? 
14. xoi avdhe TÜE ÊV T) OEUUGS at, Hoi And I will kindle a fire in the forest 
£detOL TdVTO TE HÜXAC aÜTA. thereof, and it shall devour all things 


round about it. 
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Chapitre 22 


1. Tade Aéyer xbetoc Ilopeuou xoi 
HATABN Eis Tv oixov toÙ PaorAéuxc 
Iouda xal AxAnoeic ExEt TÔV ÀOYOY ToÙ- 


TOY 


2. xoù épeic ’Axoue À6yov xuplou, Baor\ED 
Iouda à xaÿmuevoc Ent Vpovou Aavtd, où 
xl Ô oixÔc oou xoi à Àx66 ooù xai où 
ELOTOPEVOUEVOL TO TUAOLS TAÜTOILS 


3. Tdde Aéyer xdp1oc Ilorsite xplouv xoi 
OxaLOOUVNV Xoi ÉÉOLDEÏOUE DINPTAOUÉVOV 
ÉX YElO0G AOLXOUVTOS AÜTOY XAÙ TOO" 
AUTOV Ko OpHAVOY HAl YPAV UP XOTO- 
OUVAOTEUETE Hoi UM doebeite xai dia 
AUGOV U ÉXYÉNTE ÉV TÉ TOTE TOUT). 


4. DLOTL ÉXV TOLOÜVTES TOLMNONTE TOY ÀO- 
YOY TOÙTOV, Hoi ELGE}ÀEUGOVTOL ÉV TOÏS TÜ- 
Aou TOÙ ofxoU toutou Pacte xAUMUE- 
vor ÉTt Dp6vou Aautd xoi ÉmEBnxOtEc 
Ep dpUATOY Ko ITTwV, aÙToi xal où Toû- 
dec aUTÉV Xoi à ANG AUTO: 

5. ÉXV ÔË UN TOLMONTE TOUS ÀAOYOUS TOU- 
TOUS, XOT ÉUAUTOÙ Guooa, ÀAÉYEL XÜELOG, 
ÔTL El ÉpUWOLV ÉoOTOL Ô oÙxoc OÙTOc. 
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Thus saith the Lord; Go thou, and go 
down to the house of the king of Juda, 
and thou shalt speak there this word, 


and thou shalt say, Hear the word of 
the Lord, O king of Juda, that sittest 
on the throne of David, thou, and thy 
house, and thy people, and they that go 
in at these gates: 


thus saith the Lord; Execute ye judg- 
ment and justice, and rescue the spoi- 
led out of the hand of him that wrongs 
him: and oppress not the stranger, and 
orphan, and widow, and sin not, and 
shed no innocent blood in this place. 


For if ye will indeed perform this 
word, then shall there enter in by the 
gates of this house kings sitting upon 
the throne of David, and riding on cha- 
riots and horses, they, and their ser- 
vants, and their people. 


But if ye will not perform these words, 
by myself have I sworn, saith the Lord, 
that this house shall be brought to de- 
solation. 
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6. OT TAdE AÉYVEL XUPLOS HAT TOÙ OÙxOU 
Bacthéuc Iouda l'aaad où pot, dpyh ToÙ 
AiBävou: Edv ur 06 o€ els ÉpnUoOv, TOkEL 
UP) XATOLXNÜNOOUÉ VO" 


7. xoù ÉndÉG ÉTI OË AvVÜpA OÀEUPEUOVTO 
Hoi TOV TÉAEXUV AUTOÙ, xoù ÉXXODOUOL 
TG ÉxAExTIS XÉÜpOUS ooÙ xaù ÉUBaAoÙ- 
olv Eic TÔ TÜp. 


8. xoi dEAEUOOVTOL ÉDVN DIX TS TOÀELG 
TAUTNS KA ÉpODOLV ÉXAOTOS TEÙC TÔV 
rAnoloy abtobd Aiù ti Énoinoev xUp1oc 
OÙTUG TŸ) TOÂEL TN UEYAAN TAUTN; 


9. xoi Épobotv AvŸ Gv ÉVAATÉATOV TV 
dadrnxny xuplou VEoÙ aUTÉV x TpOE- 
xOVnoav DEoïc dAAotplois xal ÉDOUAEU- 
OùV AÜTOÏS. 


10. Mn xAdiEte TOov Te vNnxOTA UNÔE Von- 
VEÎTE QAUTOV' XAQÜOATE HAQUÜUE TOV ÉX- 
ROPEVOUEVOV, ÔTL OÙX ÉMLOTOÉEL ÉTL Hoi 
OÙ Un (0n Tv yhy ratpidoc aùTo. 


11. dot Tdde AÉYEL XUp1OS ÉTt DEAR 
VIdY Toota Tov PacrAedovta vrai Iwota 
ToÙ natpùc abtOÙ, Ôc ÉÉMAVEV EX TOÙ TO- 
Trou toÙtTOoU OÙx avaotpétber ÉxEl OUXÉTL, 


12. AA  ÉV TÉ TON, OÙ HETUOXALON AÜTOV, 
ÉXET ArodavEltaL XOÙ TV YÂV TAUTNY OÙX 
Otbetot ÉTL. 

13. "Q 6 otxodouiy oixiav abToD oÙ UETA 
DLXAOOUVNE XAÙ TA UnEpéA AUTOU OÙX EV 
Xpluart, Top té rmAnoioy adtoÙ Épyô- 
To OUPEUV Hoi TÔV MOUV ATOÙ OÙ Ur 
ATOÔWOEL AUTOS. 
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For thus saith the Lord concerning the 
house of the king of Juda; Thou art 
Galaad to me, and the head of Liba- 
nus: yet surely I will make thee a de- 
sert, even cities that shall not be inha- 
bited: 


and I will bring upon thee a destroying 
man, and his axe: and they shall cut 
down thy choice cedars, and cast them 
into the fire. 


And nations shall pass through this 
city, and each shall say to his neigh- 
bour, Why has the Lord done thus to 
this great city ? 


And they shall say Because they for- 
sook the covenant of the Lord their 
God, and worshipped strange gods, 
and served them. 


Weep not for the dead, nor lament for 
him: weep bitterly for him that goes 
away: for he shall return no more, nor 
see his native land. 


For thus saith the Lord concerning Sel- 
lem the son of Josias, who reigns in the 
place of Josias his father, who has gone 
forth out of this place ; He shall not re- 
turn thither any more: 


but in that place whither I have car- 
ried him captive, there shall he die, and 
shall see this land no more. 


He that builds his house not with jus- 
ce, and his upper chambers not with 
judgment, who works by means of his 
neighbour for nothing, and will by no 
means give him his reward. 
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14. GXOOUNONS OEAUTÉ) OÏXOV OÙUUE- 
TROV, Dnepiu OLTLOTY DLEOTAAUÉVE Dupi- 
Ou Xoù ÉÉVAOUÉVO ÉV XÉDEU HOÙ HEYELO- 
UÉvA ÉV UIÀTO). 


15. Uh Paorhevoeic, OT OÙ TapoËëUvn ËV 
Ayoë tés ratol oov; où péYyovtal xoi où 
miovron PÉAtTIOV AV © rouElv xplua xoi 
OLXALOOUVNV XAAMV. 


16. OÙX ÉYVOOAV, OÙX ÉXELVAVY HPIOLV Tor 
TRELVS OÙUE xploly TÉVNTOG" OÙ TOÛTO ÉOTIV 
TO UM) YVévol GE ÊUÉ; ÀÉYEL XUpELOG. 


17. (0où ox elotv où 6pÜaAUoI cou OÙOE # 
xapôla ooÙ xaAr, AAX Eic TV TAEOVEË OV 
OOÙ Hoi Elc TO duo To AUGOV TOÙ ÉXYÉELV 
adTo xl els AÔiXNUX XoÙ els POVOY TOÙ 


TOLELV. 


18. dLù ToUto tade ÀAËyEL XUp1oc Ent Iwaxiu 
VidvY Lwotx Baorkéa Iouda OÙai Ém Tov 
&vdpa ToTOV' OÙ U XODbovToL AUTO (2 
AÔEAYÉ, OUdE UM) XAaUoovto aÛTOV Ofu- 
Hot XÜPIE. 

19. Tupnv Ovou tapoetat, ouubnodelc 
bLpNoETAL ÉRÉXEUVX The nouAnc lepou- 
ONU. 


20. AVABnût eic tov AiBavoy xai xé- 
xpaËov xoi els Thv Baoav dc Tv pv AV 
oo xaiù Ponoov els To rÉépav TC Vakdo- 
ONG, ÔTL OUVETOIPNONV TAVTES où Épaotal 
OO. 
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Thou hast built for thyself a well- 
proportioned house, airy chambers, fit- 
ted with windows, and wainscoted 
with cedar, and painted with vermilion. 


Shalt thou reign, because thou art pro- 
voked with thy father Achaz ? they 
shall not eat, and they shall not drink: 
it is better for thee to execute judgment 
and justice. 


They understood not, they judged not 
the cause of the afflicted, nor the cause 
of the poor: is not this thy not knowing 
me ? saith the Lord. 


Behold, thine eyes are not good, nor 
thine heart, but they go after thy cove- 
tousness, and after the innocent blood 
to shed it, and after acts of injustice 
and slaughter, to commit them. 


Therefore thus saith the Lord concer- 
ning Joakim son of Josias, king of 
Juda, even concerning this man; they 
shall not bewaïl him, saying, Ah bro- 
ther ! neither shall they at all weep for 
him, saying, Alas Lord. 


He shall be buried with the burial of an 
ass ; he shall be dragged roughly along 
and cast outside the gate of Jerusalem. 


Go up to Libanus, and cry; and utter 
thy voice to Basan, and cry aloud to the 
extremity of the sea: for all thy lovers 
are destroyed. 
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21. ÉAGANON TOÙG OË ÉV TŸ) TOAPATTHOEL 
ooÙ, xoi Eirac OÙx dxouoouu aÙtn À 
0006 OOU ÊX VEOTNTOS OU, OÙX MXOUOUC 
THE ŒUVIE HO. 


22. TAVTOCG TOUS TOLMÉVOG OOÙ TOLMOVEÏ 
dvEeuoc, xoi où Épaotai ooÙ ÉV adiyuaAwOX 
ÉÉEAEUOOVTOL ÔTL TOTE AOYUVÜNON HO 
ATUOUNON ATO TAVTWV TÜV HLAOUVTV 
€. 


23. xatotxobon Ev té Afévw Evvoo- 
OEVOUOX ÉV ToÏc HÉdDOLC, HATAOTEVAÉELC 
Ev té AVE o01 HÔVAS GG TLXTOUONE. 


24. C& Eye, Àéyet XÜp1Oc, ÉQV YEVOUEVOS 
vÉvnrou Leyowmac Lidc lwaxu Baorhedc 
Iouda dnoopodyioux ÊT TG yElpdc TC 
DEËLÈS OU, ÉXEÏVEV ÉXONÏOU 0€ 


25. xoù napaddou o€ els yeloac tév Cn- 
TOUVTOY TV DuyAY oov, &v où EvAONPF 
ATÔ TPOOUTOU AUTO, Elc yelooc Tv 
XaAda cv" 

26. xoii dnoppibu oË xoÙ TV UntÉbA ooÙ 
Ty TEXOUOUV o€ Elc Yhv, OÙ oÙx ÉTÉYÜNC 
ExEi, ol ExEÙ ATOVAVEOUE” 


27. Eic DE Tv YhV, y aûtot EUYOVTOL Toûc 
buyoic adtév, où Uh arooTpÉ boot. 


28. AtUOÛN LEyoviac de oxEdoc, où oùx 
Éoti ypela aÙtod, Ott ÉÉepplpn no ÉËE- 
BAMÜN ei Yhv, NV oùx Tôet. 


29. YŸ Yh, AXOLE ÀOYOY xvplou 
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I spoke to thee on occasion of thy tres- 
pass, but thou saidst, I will not hear- 
ken. This has been thy way from thy 
youth, thou hast not hearkened to my 
voice. 


The wind shall tend all thy shepherds, 
and thy lovers shall go into captivity ; 
for then shalt thou be ashamed and dis- 
graced because of all thy lovers. 


O thou that dwellest in Libanus, ma- 
king thy nest in the cedars, thou shalt 
groan heavily, when pangs as of a tra- 
vailing woman are come upon thee. 


As I live, saith the Lord, though Jecho- 
nias son of Joakim king of Juda were 
indeed the seal upon my right hand, 
thence would I pluck thee ; 


and I will deliver thee into the hands of 
them that seek thy life, before whom 
thou art afraid, into the hands of the 
Chaldeans. 


And I will cast forth thee, and thy mo- 
ther that bore thee, into a land where 
thou wast not born ; and there ye shall 
die. 


But they shall by no means return to 
the land which they long for in their 
souls. 


Jechonias is dishonoured as a good- 
for-nothing vessel ; for he is thrown 
out and cast forth into a land which he 
knew not. 


Land, land, hear the word of the Lord. 
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30. 'odhov Tov &vüpa ToÙTOV ÉxXNEUXTOV 
AvÜpUTOV, OtL OÙ UT ALENUN ÉX TOÙ oTÉp- 
UaToc aUTOÙ ave xaÜMUE VOS EÉri DpOvOU 
Aavtd Gpyav Étr Ev té Toudo. 
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Write ye this man an outcast: for there 
shall none of his seed at all grow up 
to sit on the throne of David, or as a 
prince yet in Juda. 
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Chapitre 23 


1.7Q oi rotuévec oi dlaoxoprilovtec xoi 
ATOAÂVOVTES TX nPOPATA TS VoUñS HOU. 


2. D TOÙTO TAdE AÉYEL XUpLOS ÉTL TOUS 
TotUavOvTas TÔV Àaov où “Tueic dEo- 
xoprionte Tà npoBatr UoU Xoi ÉÉLONTE 
adta Xoi oÙx ÉneoxÉDdaode aÙta, idOÙ 
yo ÉXOUXCS Ép DUBLS HOT TA TOVNPÈ ÉTI- 
TNdEUUATA DUGSV: 

3. xoù ÉYO ElodéCOUAL TOUS XATAAOÏTOUS 
toÙ Ado ou To réions Thc YS, oÙ 
Éé&on aUtoUc ÉXEl, HO XATAIOTHOW AU- 
TOÙG Elc TV vouñv aÛtov, xoi ADENUT- 
oovtat XoÙ TANÜLVÜOOVTOL 

4. XOÙ AVAOTNOU) AUTOS TOMÉVOG, OÙ TOI- 
uavobotv abtobc, xoi où voBnÜnoovror 
ÊTL OUdE TTONUNOOVTOL, ÀAÉYEL XUPLOG. 


5. "Ido fuépor Épyovtar, AÉYEL XUp1OG, oi 
dvacthouw té Aaut avatoAy Oxo, 
ro BaorAetoet Baorhedc xal ouvnoer xoi 
rouMoEt xpiua xoi GLxHOOUVNV ET TC 
vie 

6. ÉV tToûc MUÉpais aÙToÙ ounoetat [ou- 
dac, xoi IopanÀ xataoxnvdoe rEroudux, 
xai ToÜtTO To Ovoua aÙtoÙ, À xaAÉOEL 
aÜTOY X0pP1OG IHOEdEX. 
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Woe to the shepherds that destroy and 
scatter the sheep of their pasture ! 


Therefore thus saith the Lord against 
them that tend my people; Ye have 
scattered my sheep, and driven them 
out, and ye have not visited them: be- 
hold, I will take vengeance upon you 
according to your evil practices. 


And I will gather in the remnant of my 
people in every land, whither I have 
driven them out, and will set them in 
their pasture ; and they shall increase 
and be multiplied. 


And I will raise up shepherds to them, 
who shall feed them: and they shall 
fear no more, nor be alarmed, saith the 
Lord. 


Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will raise up to David a 
righteous branch, and a king shall 
reign and understand, and shall exe- 
cute judgment and righteousness on 
the earth. 


In his days both Juda shall be saved, 
and Israel shall dwell securely: and 
this is his name, which the Lord shall 
call him, Josedec. 
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9. /Ev troïc rpopñroic ouvetpifn n xapdlo 
you, Êv Éuol ÉoaheU UN rdvtA Tù OoTÙ 
UOU, ÉYEVNÜNY GS AVE OUVTETELUUÉ VOS 
HO HS AVÜPHTOS OUVEYOUEVOS ATd olvou 
TO TPOOWTOU XUPIOU KO ATO TPOOUTOU 
eUnpeneloc DOENS AUTOÙ. 


10. ÔTL ATO TEOOUTOU TOUTWV ÉTÉVÜNOEV 
ñ YA, Éénpdvünoav ai vouoi TAC ÉpAUOU, 
Hoi ÉYÉVETO © dEOUOS AÜTÉV TOVNPOS Ko 
A LOxÙc aÛtév oÙy oÙTU. 

11. OT iEpEUc Xoi TEOopTNe ÉUOAUVÜNONV 
Xi Ev té oÙxu OU Eldov rovnplac aUTév. 


12. Où TOÜTO YEVÉOU 1 O0OS AUTÉV AÙ- 
toc els OMonua Év YvOHU, xoÙ UTOOKE- 
Modnoovrot xol rEooÛVTOL ÉV UT DLOTL 
ÉRAÈU) ÊR AUTOS HAXd EV ÉVIAUTÉS ÉTO- 
xÉDEUS aÜTÉV, pNoiv XUpLOG. 


13. xai Év toic roowptonc oauapelac Eldov 
AVOUNUATA" ÉTPOPATEUONV OX TAG Boo 
xoù ÉrAdVNONY TdYV Av lou Iopani. 


14. xoi Év Toi npopñtroic Iepouoaknu Et 
PXXA HOLXTA, MOLYGUÉVOUS HO TOPEUO- 
uévouc Év debtdeor xoi avriauBavoué- 
VOUS YELPÜV TOVNPÉY TOÙ UN) ATOOTENXPT- 
VOL ÉXAOTOV TO TG O0OD aUTOÙ Th 
TOVNpäIS" ÉVEVAÜNOV ot rdvTEc GG Xo- 
doua Xal oÙ XATOLXOÜVTES AUTV WOTEp 
l'ouoppo. 


15. Où Toto TAdE AËYEL xUp1oc ‘TGoÙ yo 
Dbouéi abTOoLS O00VNY XoÙ Tori) AUTOS 
DOUWE TXPOV, ÔTL ATO TÉV rpopntTév Le- 
pouoaknu ÉÉMAVEV UOÂVOUdC TAON TŸ YÎ]. 
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Among the prophets my heart is bro- 
ken within me ; all my bones are sha- 
ken: I am become as a broken-down 
man, and as a man overcome with 
wine, because of the Lord, and because 
of the excellence of his glory. 


For because of these things the land 
mourns ; the pastures of the wilderness 
are dried up; and their course is be- 
come evil, and 50 also their strength. 


For priest and prophet are defiled; 
and I have seen their iniquities in my 
house. 


Therefore let their way be to them slip- 
pery and dark: and they shall be trip- 
ped up and fall in it: for I will bring 
evils upon them, in the year of their vi- 
sitation. 


And in the prophets of Samaria I have 
seen lawless deeds; they prophesied 
by Baal, and led my people Israel as- 
tray. 


Also in the prophets of Jerusalem I 
have seen horrible things: as they com- 
mitted adultery, and walked in lies, and 
strengthened the hands of many, that 
they should not return each from his 
evil way: they are all become to me as 
Sodom, and the inhabitants thereof as 
Gomorrha. 


Therefore thus saith the Lord ; Behold, 
I will feed them with pain, and give 
them bitter water to drink: for from the 
prophets of Jerusalem has defilement 
gone forth into all the land. 
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16. oÙTUG AÉYEL XUPLOS TavroxpATwp M 
dQHXOUETE TOUS ÀOYOUS TV TPOPNTÉV, OÔTL 
Uatoioboiv ÉaUuTOÏS Opaolv, ATO XApÜlAc 
aÜTév AtAOÜOV Hoi OÙX ATd GTOUATOC 
xvpIoU. 


17. AÉYoLOLY TOÏc ATWOUUÉVOLS TOY ÀO- 
yoy xvplou Elpñyn Éctou UV xl râoiv 
TOÏS TOPEVOUÉ VOLS TOÏS VEAUAOL ŒUTÉV, 
TOVTL TÉ TOPEUOUÉ VU TAGVN XapÜlOIS Ù- 
toÙ Einav OÙy Her ÉTi où xaxd. 


18. ÔTt tic ÉOTN ÉV UTOOTUATL XUpIOU Xoi 
Eldev TOvV ÀAOYOY aûtoÙ; tic EVOTIGATO Xoi 
NXOUOEV; 


19. (0oÙ cEloudc rapù XUplou xoil OpYT ÊÉX- 
ROPEUETOL ELS OUOOELOUOV, OUOTPEPOMÉVN) 
Ent toc doebelc RÉEL. 


20. xoÙ OÙUXÉTL dnootpÉbEL Ô Vuudc 
xvplou, Éux dv Toton auto xal EC 
AV AVAOTHON AÙTO Ad ÉYYELPMUATOC 
Xapôlac aÜTOD ÊT ÉOYATOU TV UE 
VONOOVOLY AUTÉL. 


21. OÙX AnÉoTEÀ OV TOUS TpoOPTAG, Hoi 
QAÜTOL ÉTOEYOV' OÙX ÉAWANON TEÙS aÙ- 
TOUS, HO AÜTOL ÉTPOPNTEUOV. 

22. Hoi El ÉOTNONV ÉV Tf DTOOTHOEL UOU 
xo elonxouoav téiv ÀGYEY UoOU, xal TV 
ÀQOY HOU ÀV ATÉOTPEPOV AUTOUS ATO TV 
TOVNPV ÉTTNDEUUATOV AÜTÉV. 


23. Dedc EyyiCuv Eyo Elu, AÉYEL HUELOG, 
xoù OÙyi VEÙC TOpPEHVEV. 
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Thus saith the Lord Almighty, Hear- 
ken not to the words of the prophets: 
for they frame a vain vision for them- 
selves; they speak from their own 
heart, and not from the mouth of the 
Lord. 


They say to them that reject the word 
of the Lord, There shall be peace to 
you; and to all that walk after their 
own lusts, and to everyone that walks 
in the error of his heart, they have said, 
No evil shall come upon thee. 


For who has stood in the counsel of 
the Lord, and seen his word? who has 
hearkened, and heard ? 


Behold, there is an earthquake from 
the Lord, and anger proceeds to a 
convulsion, it shall come violently 
upon the ungodly. 


And the Lord’s wrath shall return no 
more, until he have accomplished it, 
and until he have established it, accor- 
ding to the purpose of his heart: at the 
end of the days they shall understand 
it. 


I sent not the prophets, yet they ran: 
neither spoke I to them, yet they pro- 
phesied. 


But if they had stood in my counsel, 
and if they had hearkened to my words, 
then would they have turned my people 
from their evil practices. 


I am a God nigh at hand, saith the 
Lord, and not a God afar off. 
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24, ei xpUPnoetoi vÜowroc Év xpupalousc, 
xoii Éy oÙx bou AÜTOV; Uh OÙyi TÔV 
OÙpavÔoY Hoi TV YAV ÉYEO TAnNEGS, AËYEL 
XOPLOG. 

25. fxovoa à ÀxAoÜoty où roopñrou, à 
TOOPNTEVOUOLY ÉTL TGS OvOUaTI UoU (bEvdF 
AEYovtEc ‘Hvourmacdunv ÉvOrvov. 


26. ÉLIG TÔTE ÉOTOL ÉV XAPÔLA TÜV TpON- 
TV TÉV TEOPNTELOVTOV (EvudN xoil ÉV té 
TOOPNTEUELV AUTOUS TA DEA UATA HAPOLAC 
AÜTÉV; 

27. tv AoYiCouÉvoy toÙ ÉmAQXTÉOUAL TOÙ 
VOUOU OU ÉV TOÏS ÉVUTVIOLS AUTÉV, À din 
yobvtro Éxaotos té rAnoiov aütoÙ, xot- 
Ddrep ÉreAdÜOVTO où ratTÉpES ATV TOÙ 
OVOUATOS UOU ÉV Th) Ba. 

28. à TPOPNTNS, ÉV & TO ÉVUTWOV ÉOTLV, 
dnynodoÙw To ÉvÜrMOV aùtoÙ, xal Ev 
& © ÀOYOS HOU pc AÛTOV, On Noo 
TOY ÀOYOY pou ËÉr WAndelac. T{ TO HyU- 
pOV Toùc TÜV OÙtTOV; OÙTUX OÙ ÀOYOL OU, 
AÉYEL XUPLOG 


29. oÙyi où ÀOYOL pou Gonep rÜp pAËYOV, 
AÉYEL HUPLOS, HoÙ CG TÉLÉ XOÔTTWV TÉ- 
TOY: 


30. GX Tobto idOÙ ÉVG ToÙC TOUS TpON- 
Tac, AÉYEL XUpLOS Ô VEOC, TOUS XAËTTOV- 
TAG TOUS ÀOYOUS HOU ÉXAOTOS Top TOÙ 
TrAnolov autoi. 

31. (00OÙ EYE TPS TOUS TPOPTAG TOUS 
EXPO VTAG rpopntrelac YAWOON Ko 
VUOTACOVTAS VUOTAYUOV ÉQUTÉSV. 
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Shall any one hide himself in secret 
places, and I not see him? Do I not fill 
heaven and earth? saith the Lord. 


I have heard what the prophets say, 
what they prophesy in my name, 
saying falsely, I have seen a night vi- 
Sion. 


How long shall these things be in the 
heart of the prophets that prophesy 
lies, when they prophesy the purposes 
of their own heart ? 


who devise that men may forget my 
law by their dreams, which they have 
told every one to his neighbour, as their 
fathers forgot my name in the worship 
of Baal. 


The prophet who has a dream, let him 
tell his dream ; and he in whom is my 
word spoken to him, let him tell my 
word truly: what is the chaff to the 
corn? so are my words, saith the Lord. 


Behold, are not my words as fire ? saith 
the Lord; and as an axe cutting the 
rock ? 


Behold, I am therefore against the pro- 
phets, saith the Lord God, that steal my 
words every one from his neighbour. 


Behold, I am against the prophets that 
put forth prophecies of mere words, 
and slumber their sleep. 
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32. (0OÙ EYE TPS TOUS TPOPTOAG TOUS 
ToOpNTEVOvTOc ÉVORMA DEvdT xoù Oin- 
yobvtro aùTa xoi ÉTAGVNONV TOY ÀdOV OU 
Ev toic DeUdeotv abtüiv xoù ÉV Toïc TAd- 
VOLS AÜTOV Hal EYO OÙX ATÉOTELAX AÙ- 
TOUS XOÙ OÙX ÉVETELÀGUNV AUTOÏS HXoÙ GPÉ- 
AELAY OÙX HEANOOVOL TOV AadV TOÙTOV. 
33. xoi ÉQV ÉpuTNOUOL GE à Add OÙTOG 
ñ icpec À rooptnc Aéyov Ti To Afuuo 
xvplou; ol Épelc abtoïc ‘Tuelc ÉOTE TÔ 
Auua, rai REC buâc, AÉYEL XÜpLOG. 


34, x à npopñtrnc oi Ô lepelc xal Ô 
Aaôc, où àv Einwow Afjuua xvpiou, xoi 
EXÔIXNOU TOY AVÜPUTOV ÉXEÏVOV Hal TOV 
oÏxXov aÜToÙ. 


35. OL OÙTUC ÉDEÎTE ÉXOAOTOS TEÙS TÔV 
rAnolov aÜtoD xol ÉXxAOTOS TpÔÜS ToV 
ddEAYOY aùtoÙ Ti anexplÜn xbpLoc, xoi 
Ti ÉAdANnOEV XVp1OG; 

36. x Afuua xvplou UA Ovoudlete Étt, 
OTL TO AAUUO TéS AvÜpTE ÉcTOL © ÀOYOC 
AUTO 

37. Ho OX TL ÉAWANOEY XÜPLOS Ô VEOG 
nuEv; 

38. dLùa Toto Tdde ÀAÉYEL XUp1OS O VEOC 
‘AvVŸ Gv elnate Tov À6YoY Tobtov fluo 
xvpiou, xoi AnÉOTELÀ\QG roùdc DUC ÀËYUOV 
OÙx épeïte Afuua xvpiou, 


39. GX Toto (doÙ EYE AauBdve xoi 
bdoou bUâic xoi Ty rOAW, Nv ÉdUXO DUV 
xoù TOÏS ratpdoiv LUS, 
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Therefore, behold, I am against the 
prophets that prophesy false dreams, 
and have not told them truly, and have 
caused my people to err by their lies, 
and by their errors ; yet I sent them not, 
and commanded them not; therefore, 
they shall not profit this people at all. 


And if this people, or the priest, or the 
prophet, should ask, What is the bur- 
den of the Lord ? then thou shalt say 
to them, Ye are the burden, and I will 
dash you down, saith the Lord. 


As for the prophet, and the priests, and 
the people, who shall say, The burden 
of the Lord, I will even take vengeance 
on that man, and on his house. 


Thus shall ye say every one to his 
neighbour, and every one to his bro- 
ther, What has the Lord answered ? 
and, what has the Lord said ? 


And do ye name no more the burden of 
the Lord ; for his own word shall be a 
man's burden. 


But wherefore, say ye, has the Lord 
our God spoken ? 


Therefore thus saith the Lord our God ; 
Because ye have spoken this word, The 
burden of the Lord, and I sent to you, 
saying, ye shall not say, The burden of 
the Lord ; 


therefore, behold, I will seize, and dash 
down you and the city which I gave to 
you and your fathers. 
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40. xoi dou Ep LUC OVELDLOUOY ALLOY 
xoù ATUIav divov, tie oOÙX ÉTANOÛN- 


OE£TAL. 


7. Ai toûto idoÙ MuÉpot Épyovto, AÉYEL 
x0p1LOc, xai oÙx Époboiv Étt ZN XUp1OG OC 
dvhyayey Tov oùxov IopanÀ Ex yñc Ai- 
YÜTTOU, 


8. LAAG ZA XVpLOG ÔS OUVNYAYEV ATAV TO 
orépua Iopan\ dro yñc Bopoû xoi and 
TAG TOY YUPOY, OÙ ÉÉGOEY aUtoÙc 
ÉXEl, HO ATEXATÉOTNOEV AÜTOUS ES TV 
YAY AÛTÉSV. 
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And I will bring upon you an ever- 
lasting reproach, and everlasting dis- 
grace, which shall not be forgotten. 


Therefore, behold, the days come, 
saith the Lord, when they shall no 
more say, The Lord lives, who brought 
up the house of Israel out of the land of 


Egypt; 


but The Lord lives, who has gathered 
the whole seed of Israel from the north 
land, and from all the countries whi- 
ther he had driven them out, and has 
restored them into their own land. 
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Chapitre 24 


1. "Edaéév uot xÜptoc Ô0o xahdÿouc 
OÙUXUV HELUÉVOUS HATŸ TPOOUWTOV VOAOD 
xvplou era To drotxioo NaBouyodo- 
voocop Pactkéa BafuAGvocs Tov Iecyo- 
VLav LIOV Lwoau Baorhéa Iouda xoi ToÙc 
GpyovTAG Hoi TOUS TEYVITOS Hal TOÙC 
deoutrac xo toÙc rAovolouc ÉE Iepou- 
OùAnu Xoù Myayey abtoÙc Eic BafuAGivor 


2. 0 X4AAŸOC Ô EÏc OUXUWV YPNOTÉY pÔ- 
dpQ GG TX OÙXA TX ToOLUAX, Xol © XGA 
Doc Ô ÉTEPOG OUXUWV TOVNEGV CHOEAX, À 
OÙ PouÜnoetor Aro rovnpiac aÜTéSv. 


3. xoi eine v x0p1oc rpÔc UE TT où opûc, Le- 
17? 
peut; xl eina ZÜxa TA YENOTÉ YENOTX 
Nav, Xal TY TOP Top ÀAlav, À où 
? ? 
Boudnoetoi and rovnpiac aTév. 


4. ol ÉYÉVETO ÀOYOS HUPIOU TOÔC ME 
ÀÉYOV 


5. Tdde Aéyer xdp1oc à VEdc IopanÀ ‘Qc Tù 
OÙXO TA YENOTX TAÜTO, OÙTUG ÉTYVOO0O- 
pat ToÙc anotxoévrac [ouba, oÙc EEor- 
RÉOTAAXO ÊX TOÙ TOROU TOUTOU Eic YV 
Xahdaluv ei ayadd. 
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The Lord shewed me two baskets of 
figs, lying in front of the temple of 
the Lord, after Nabuchodonosor king 
of Babylon had carried captive Jecho- 
nias son of Joakim king of Juda, and 
the princes, and the artificers, and the 
prisoners, and the rich men out of Je- 
rusalem, and had brought them to Ba- 
bylon. 


The one basket was full of very good 
figs, as the early figs ; and the other 
basket was full of very bad figs, which 
could not be eaten, for their badness. 


And the Lord said to me, What seest 
thou, Jeremias ? and I said, Figs ; the 
good figs, very good ; and the bad, very 
bad, which cannot be eaten, for their 
badness. 


And the word of the Lord came to me, 
Saying, 


Thus saith the Lord, the God of Israel ; 
As these good figs, so will I acknow- 
ledge the Jews that have been carried 
away captive, whom I have sent forth 
out of this place into the land of the 
Chaldeans for good. 
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6. xl otnpté TOUS OPÜAAUOUS HOU ÊT QÙ- 
TOUS Elc AYaUd HO ATOXATAGTAOW QÙ- 
TOUS Es TV YÂV TaUTNv Eic AyaÛX xoi 
dvotxodouñouw aÙUTOUS Xai OÙ UM) Xo- 
DEAG Xxoi XATAPUTEUOU AUTOUS Ko OÙ UP) 
ÉXTLAO 

7. Xi DOow Atos xapÜlAv TO EidÉ VOL 
AÜTOUS ÉUE ÔTL ÉYG EiUL XUELOS, Kai ÉCOV- 
tal Hot els AQOV, Xoi ÉYE ÉGOUHL AUTOÏS 
elc DEOV, ÔTL ÉTIOTENAPNOOVTOL ÊT ÊUE ÉÉ 
OÀNS TS HAPOAS AUTÉV. 


8. xoi GG Tù OÙXX Tà rovnpt, à OÙ Poc- 
Ünoetou Ad rovnplas AUTÉV, TAdE AÉYEL 
X0PLOG, OÙTUC Tapadou TOY XEbEXIAV 
Baorhéa Iouda xoi toc pEyloTä vas aÙ- 
toÙ xoi To xatdAotrov IepouoaÂnu ToÙc 
DROÀEAELUUÉ VOUS ÉV TŸ YN TAUTN Hal TOÙC 
XaTOLXOÜVTOS ÉV AlyÜTT) 


9. xai OO AÜTOUS EÏS DLATAOPTLOUOV EÏS 
rdoac Tùc Baorhelac TAC YÂc, xol ÉcovTOL 
els Oveldloudv xai elc rapaBoñv xai Eic 
Viooc xoi els XaTApav ÉV Tavti TOM, OÙ 
ÉCGOoN AÜTOUC ÉXEÏ 

10. xoi ArootEÀG els AUTOUS TOY AUOV Ho 
TOY Ddvatov Xol TV HAYApAv, ÉG AV 
EXATOO ATÔ TS YÂG, MG ÉdUXO AÜTOÏ. 
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And I will fix mine eyes upon them for 
good, and I will restore them into this 
land for good: and I will build them 
up, and not pull them down ; and I will 
plant them, and not pluck them up. 


And I will give them a heart to know 
me, that I am the Lord: and they shall 
be to me a people, and I will be to them 
a God: for they shall turn to me with all 
their heart. 


And as the bad figs, which cannot be 
eaten, for their badness ; thus saith the 
Lord, So will I deliver Sedekias king of 
Juda, and his nobles, and the remnant 
of Jerusalem, them that are left in this 
land, and the dwellers in Egypt. 


And I will cause them to be disper- 
sed into all the kingdoms of the earth, 
and they shall be for a reproach, and a 
proverb, and an object of hatred, and 
a curse, in every place whither I have 
driven them out. 


And I will send against them famine, 
and pestilence, and the sword, until 
they are consumed from off the land 
which I gave them. 
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Chapitre 25 


1. O X6yoc à yevouevoc roc Iepeuoav 
Ent mdvto Tov Aadv Iouda Év té ÊtTEL Tà 
tetdotuw TOÙ Lwoau viob Iwoia BacrAËuc 
Ioudo, 


2. OV ÉAGANOEY TEÔÙS TAVTA TV Ad 
Iouôa xoii rpdc Tobc xatotxobvrac Iepou- 
OùÀNU ÀËYOV 


3. Ev totoxadex dt Étet Lucia viob Aucc 
Baothécc Iouda xai Écc The MUÉpAG Tad- 
TN Elxoot xoi Tola tn xai ÉAWANON TEùC 
buâlc 0pDpiTov xoi AËÉYwV 


4. xoi ATÉOTEÀ OV Todc DUC TOUS OoU- 
ÀOUG HOU TOÙS TpophtTas OPÜpOU ATOO- 
TÉAAGY, Ho OÙX ElONXOUOQTE HXOÙ OÙ TpO- 
OÉOYETE TOÏS Woiv DUÉSV, 


5. ÉYUY ‘ArootEMpNTE ÉXAOTOS AT TC 
O0OÙ aÙtoD The rovrpäc xoi And Tv 
TOVNPÜV ÉTUTNOEUUATOV DUGV, xoÙ xo- 
TOLXMNOETE ÊRL ThG YANG, Ne ÉdUWXO UV xoi 
TO ratpdouv DU dat aiéjvoc xal ÉGC 
alé voc" 

6. UM ropeteode Omiow dE LAAOTEUV 
TOÙ DOUAEUELV AÜTOS Ha TOÙ TpooXU- 
VE QÜTOÏC, OC UP TOAPOPYITNTÉ ME ÉV 
TOic Épyolc Tv yeloëiv DUGv ToÙ xaxé- 
oo DU. 
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THE WORD THAT CAME TO JE- 
REMIAS concerning all the people of 
Juda in the fourth year of Joakim, son 
of Josias, king of Juda ; 


which he spoke to all the people of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusa- 
lem, saying, 


In the thirteenth year of Josias, son of 
Amos, king of Juda, even until this day 
for three and twenty years, I have both 
spoken to you, rising early and spea- 
king, 


and I sent to you my servants the 
prophets, sending them early ; (but ye 
hearkened not, and listened not with 
your ears ;) saying, Jerbut ye hearke- 
ned not, and listened not with your 
ears ; Saying, 


Turn ye every one from his evil way, 
and from your evil practices, and ye 
shall dwell in the land which I gave 
to you and your fathers, of old and for 
ever. 


Go ye not after strange gods, to serve 
them, and to worship them, that ye 
provoke me not by the works of your 
hands, to do you hurt. 
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7. X0Ù OÙX MXOUOQTÉ UOU. 


8. Lù toüto Tdde ÀËyEL xUptoc ‘Enetdr) 
OÙX ÉTIOTEUOUTE TOÏS ÀOYOLS HO, 

9. 10oÙ ÉyO drootéAw xoù Afutbouat Tv 
ratoidv Aro Poppôi xai Eu abtobS En 
TV YÂY TAUTNY Ko ÉT TOUS XATOLXOUV- 
TAG QÜTNV HO ÉTL TAVIA TX ÉUVN TÈ 
XÜ0XAG ATP Xoù ÉÉEpnUHouw abTOUS Xi 
ÔGOU) AUTOUS ElG APAVOUOVY Ko Elc oU- 
PLYUÔY Hoi Elc OVELDLOUOdY diLOV: 

10. xai AroÀG AT AUTÉV POVNY Yapêis Hoi 
OUVPY EÜPPOOÛUVNE, PHVAY VUUPIOU xoi 
OOVPY VOUPNE, OOUNV HÜpOU xaù péSc ÀD- 
XVOU. 


11. xXoi Éotat nÜON À Yh Eis ApAawouOv, 
xoi Dove oo Év toc ÉD VE ot ÉGdour- 
XOVTO ÉTN. 


12. xoiù Ev T@ rAnpoÛ vor Tà ÉBOoUTxOVTo 
Etn ÉXOLMNOU TO ÉUVOS ÉXEÏVO, PNOY X0- 
ptoc, xoÙ ÜnooudaL AUTOUS Elc APAWoUdV 
QLCIVLOV" 

13. xoi ÉTdE ER TV AV ÉXEVNV Tav- 
Tac TOUS ÀAOGYOUS lou, oÙc ÉAdANnOQ XAT 
AÜTAC, TAVTA TO YEYEAUUÉ vo EV té BLBA 
TOUT. 


14. A érooprevoev Iepeuac Ent tù ÉDvn 
tù ALU. 


15. Tade ÀAËyer x0p1oc XuvretBtw Tù 
tOËoV Allau, dy DUVAOTELNS ATV. 


1416 


But ye hearkened not to me. 


Therefore thus saith the Lord; Since 
ye believed not my words, 


behold I will send and take a family 
from the north, and will bring them 
against this land, and against the inha- 
bitants of it, and against all the nations 
round about it, and I will make them 
utterly waste, and make them a desola- 
ton, and a hissing, and an everlasting 
reproach. 


And I will destroy from among them 
the voice of joy, and the voice of glad- 
ness, the voice of the bridegroom, and 
the voice of the bride, the scent of oint- 
ment, and the light of a candle. 


And all the land shall be a desolation ; 
and they shall serve among the Gen- 
tiles seventy years. 


And when the seventy years are ful- 
filled, I will take vengeance on that na- 
ton, and will make them a perpetual 
desolation. 


And I will bring upon that land all my 
words which I have spoken against it, 
even all things that are written in this 
book. 


THE PROPHECIES OF JEREMIAS 
AGAINST THE NATIONS OF AE- 
LAM. 


Thus saith the Lord, The bow of Ae- 
lam is broken, even the chief of their 
power. 


JÉRÉMIE 25 


16. Xoi ERA Ent ALAdU TÉCONPAS VÉ- 
UOUS ÊX TÜV TEOOMEUWV AXPUV TOÙ OÙpo- 
voD xai dlaonepi AUTOUS ÉV TAOLV TOÏc 
dVÉUOIS TOUTOL, Xol OÙX ÉOTOL ÉÜVOG, À 
OÙy Meet Éxet où ÉÉwouÉVOL Atau. 


17. Xi nTonou AÜTOUS ÉVAvTiov TV Éy- 
Dpiv abtéiv tTév EnrTobvrov Tv Duyhv 
ATV Hoi ÉRTAËÈU ÊT AUTOUC XAHŸ HAT 
Ty 00 YhV TOÙ DuuoD uou xoÙ ÉTAroo- 
TE ÀG Oniouw ATV TV UAYOLpAVY HOU ÉIE 
toÙ ÉÉavaÀGoat aÜToUc. 

18. xaù now Tov Üpovoy pou Év Athou 
xoi ééarooteÀG ÉxEdEV PacrAéa XoÙ UE- 
YIOTAVOC. 

19. xl ÉOTOL ÊT ÉOYATOU TV MUEpGV 
anootpÉVE Tv diyuaAwolav Alkau, Àé- 
YEL XUELOS. — 

20. ÉV dpyh Baorkedovroc Xedexiou ToÙ 
Bacrhéuc ÉvÉvETO d À6YOG oÙtoc repi At- 
À. 
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And I will bring upon Aelam the four 
winds from the four corners of hea- 
ven, and I will disperse them toward 
all these winds ; and there shall be no 
nation to which they shall not come - 
even the outcasts of Aelam. 


And I will put them in fear before their 
enemies that seek their life ; and I will 
bring evils upon them according to my 
great anger ; and I will send forth my 
sword after them, until I have utterly 
destroyed them. 


And I will set my throne in Aelam, and 
will send forth thence king and rulers. 


But it shall come to pass at the end of 
days, that I will turn the captivity of 
Aelam, saith the Lord. 


In the beginning of the reign of king 
Sedekias, there came this word concer- 
ning Aelam. 


JÉRÉMIE 26 


Chapitre 26 


2. Tf Aiyürro ëni Güvauv Papaw Ne- 
xau Baorhéwc Aiyünrov, Oc vV ER to 
rotou@ EÜppatn £v Xapyauic, Ov ÉTd- 
tuée Nafouyodovocop BPaorhedc Bafu- 
A@voc Év t@ tel té Tetdptw Llwoxiu Bor- 
othéwS Ioudo. 


3. Avahdfete OnAa xoi domidac Xai Tpo- 
Oùydyete els TOÀEUOV: 


4. Émodéate ToÙc inrouc ÉTnifnte, oi ir- 
REÏC, HO HOTIOTNTE ÉV TOÏc REPLXEMOI- 
Noos DUGV' ToOBGAETE TA DOPATO HO ÉV- 
DUONOUE TOUS Dopaxac DUGSV. 


5. Ti Ot aÙtoi rroobvtot xal aroywpoÙ- 
ol OmOU; DLOT OÙ (oyupot AUTÉY XOTN- 
OOVTAL. HUYN ÉDUYOV Xail oÙX AVÉOTPE DO 
REPLEYOUEVOL XUXAOVEV, ÀÉYEL XUpLOG. 


6. UN HDEUYÉTO Ô XOÙÜPOS, x U 
AvacuX EU à loyupôc Ent Poppy Tà 
rapù TOY EDPEUTNV AoUÉVNOON rer Tux 


OLY. 


7. Tic oÙtoc GX TotTaudc dvaffoetor oi 
GG TOTAUOt XUUAIVOLOUV DO; 


8. Data AiyÜrtou boel rotaudc davafr- 
GEtal Xoi Einev Avaññooupoi xoi xator- 
XaA0DE yAv xoi amoG xaToIXODVTAS EV 
aÜTŸ. 
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FOR EGYPT, AGAINST THE PO- 
WER OF PHARAO NECHAO KING 
OF EGYPT, who was by the river Eu- 
phrates in Charmis, whom Nabucho- 
donosor king of Babylon smote in the 
fourth year of Joakim king of Juda. 


Take up arms and spears, and draw 
nigh to battle ; 


and harness the horses: mount, ye hor- 
semen, and stand ready in your hel- 
mets ; advance the spears, and put on 
your breast-plates. 


Why do they fear, and turn back ? 
even because their mighty men shall be 
slain: they have utterly fled, and being 
hemmed in they have not rallied, saith 
the Lord. 


Let not the swift flee, and let not the 
mighty man escape to the north: the 
forces at Euphrates are become feeble, 
and they have fallen. 


Who is this that shall come up as a ri- 
ver, and as rivers roll their waves ? 


The waters of Egypt shall come up like 
a river: and he said, I will go up, and 
will cover the earth, and will destroy 
the dwellers in it. 
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9. ÉRiPnTEe RL TOUS ÎTTOUC, TapaoxEUd- 
OùTE TY douar ÉÉÉAUATE, OÙ Uayn- 
toi Aidlonov xoi Aifvec xadorkoué- 
vor OnAoùc" xaù ALÜO(, AVABNTE Évrelvate 
TOO. 

10. xoù n nuÉpAX ÉXEÏVN xvplw TéS VEG UV 
MuÉpX ÉXdINOEUS TOÙ EXO OO TOUS ÉY- 
Doodc adtoÙ, xol XATAPAYETOL Ÿ UAYOLPO 
xvplou xoi EUTANOUAOETOL Xo HEULOUN- 
OETOL ATO TOÙ dluatoc aÜtév, ÔTt DUO 
tés xvplu ooBauy and Vis Boppû ET ro- 
Ttaué Evdppätn. 


11. GvABmot, l'alaad, ral AaGE Entivnv 
Th noplévu Vuyatpl AiyÜnTtou: Eic XEVOV 
ÉRANUUVOG (AUATY OU, WHÉAELL OÙX ÉO- 


TIV GO. 


12. fxovOoav ÉDVN PuOVNV ooÙ, xal Th 
HXEAUY}S oOÙ ÉTANOÛN À YŸ, ÔTL UAYNTAC 
TO0G HAYNTNY MOVÉVNOEV, ÉTL TO AUTO 
ÉTEONUV AUPÔTEPOL. 


13. "A ÉAdAnoey xbptoc Év yetpt Iepeutou 
tOÙ ÉAVE NoaBouyodovooop Toy PactkËd 
BafuAGivos toù x6boi thv yfv Aiyorrov. 


14. Avayyelkate Eic Mé&ydwAov xoi ro- 
payyelhate eis Méuviv, elnote ‘Enriornüt 
Hal ÉTOIUAOOV, ÔTL HATÉDOYEV UAYAPA 
Ty oUlAaXxA oo. 

15. dix ti ÉDUYEV Ô "Ami; Ô UOOYOG 0 EX- 
AEXTOS OÙ OÙX ÉUELVEV, ÔTL XUPLOS TOIpÉ- 
AUOEV AÜTOV. 
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Mount ye the horses, prepare the cha- 
riots; go forth, ye warriors of the 
Ethiopians, and Libyans armed with 
shields ; and mount, ye Lydians, bend 
the bow. 


And that day shall be to the Lord our 
God a day of vengeance, to take ven- 
geance on his enemies: and the sword 
of the Lord shall devour, and be glut- 
ted, and be drunken with their blood: 
for the Lord has a sacrifice from the 
land of the north at the river Euphrates. 


Go up to Galaad, and take balm for the 
virgin daughter of Egypt: in vain hast 
thou multiplied thy medicines ; there 1s 
no help in thee. 


The nations have heard thy voice, and 
the land has been filled with thy cry: 
for the warriors have fainted fighting 
one against another, and both are fallen 
together. 


THE WORDS WHICH THE LORD 
SPOKE by Jeremias, concerning the 
coming of the king of Babylon to smite 
the land of Egypt. 


Proclaim it at Magdol, and declare it at 
Memphis: say ye, Stand up, and pre- 
pare; for the sword has devoured thy 
yew-tree. 


Wherefore has Apis fled from thee ? 
thy choice calf has not remained ; for 
the Lord has utterly weakened him. 
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16. xoi To TANVOS OU NOUÉVNOEV xoi ÊTE- 
OEV, Xol ÉXAOTOS TPS TÔV TANOÏOY aÙ- 
toÙ ÉAGAEL Avaotüuev xal dvaotoétbuo- 
UEV npùc TÔV Aadv UGV els Tv ratoida 
MUGY T0 rpoouwrov layaioac ‘EAMn- 
MXN. 

17. xaAÉOOTE TO Ovoua Papau Neyau Bor- 
ouAÉ“G Atyürtou Eauv — EGBL — EUGNÔ. 


18. C6 yo, Yet X0p1Oc 0 DEOS, OT GS TÔ 
“Irofüptov Év toic Opeotv xoi 6e à Kéour- 
oc Év Th Vahdoon HÉEL. 


19. OXEÛN ATOLXIOUOD Toinoov oEautf, 
xatotxodoa Übyatep Aiyüntov, dti Méu- 
qi Eis dpavioudv ÉcTOL Xol XANDÜNOETOL 
OÙ OX TO UN) UTAPYELV HATOLXOÜVTOG EV 
AÛT. 

20. OduaAS HEXAAAWMOUÉYN Afyurtoc, 
drnoonaoud And Bopp HAŸEV ÉT AUTNV. 


21. xai où moduroi aûthc ÉV aÙtf Go- 
REP MOOYOL OLTEUTOL TPEPOÔMEVOL ÉV AÜTŸ), 
DLOTL Ha AUTOL ATEOTPAPNONV KO ÉPU- 
YOY OUOÛLUADOV, OÙX ÉOTNONV, ÔTL MUÉPA 
dnwAelas RADEV ÊT AÜTOUC Hal HALPÔOS ÉX- 
OLXNOEUS AUTÉV. 


22. UV} GS OpEUX OoUpITovtoc, ÔTL EV 
duuu TopEUGOVTOL ÉV dÉlvois FÉOUOLV ËT 
AÜTAV DS HOÔTTOVTEG EUÀ OL. 


23. ÉxxODovOw TdY DoUUdV abtThc, AËYEL 
X0pLOS Ô VEOC, ÔTL OÙ UM Elxaoûn, OT 
TANÜVVEL Une dxpida xal oÙX ÉOTIW aÙ- 
TOÏS dpLÜUOC. 
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And thy multitude has fainted and fal- 
len; and each one said to his neigh- 
bour, Let us arise, and return into our 
country to our people, from the Gre- 
cian SWord. 


Call ye the name of Pharao Nechao 
king of Egypt, Saon esbeie moed. 


As I live, saith the Lord God, he shall 
come as Itabyrion among the moun- 
tains, and as Carmel that is on the sea. 


O daughter of Egypt dwelling at home, 
prepare thee stuff for removing: for 
Memphis shall be utterly desolate, and 
shall be called Woe, because there are 
no inhabitants in it. 


Egypt is a fair heifer, but destruction 
from the north is come upon her. 


Also her hired soldiers in the midst of 
her are as fatted calves fed in her ; for 
they also have turned, and fled with 
one accord: they stood not, for the day 
of destruction was come upon them, 
and the time of their retribution. 


Their voice is as that of a hissing ser- 
pent, for they go upon the sand; they 
shall come upon Egypt with axes, as 
men that cut wood. 


They shall cut down her forest, saith 
the Lord, for their number cannot at all 
be conjectured, for it exceeds the lo- 
cust in multitude, and they are innume- 
rable. 
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24. xaTNox0vÜN VuydTNE AiyUTTou, Trot- 
pedOÛN els yelpac Aaod dard Bopoû. 


25. (doÙ Evo EXdIXG) TOY Auwv Tov LIdv 
AÜTAS Ent Papa oi Ent TOUS TEROLDOTAC 
ÉT AUTS. 

27. où dE un POBNÜ À, doDAOC ou Taxwb, 
UndË nromÜñc, Iopanh, Got idoÙ EY 
OUXUY GE UaxpOVEY xoÙ TO oTÉEUX GOU 
EX TG diyuaAwOlIG AUTÉV, x dvao- 
tpéber luxuf xoi Novydoet xai bnvooet, 
Xoi OÙX ÉOTOL À TAPEVOYAGV AUTOV. 


28. Uh PpoBod, noûc uou Iaxwf, AéyeE x0- 
LOG, ÔTL METX OOÙ ÉYG EU ÔTL Too 
OUVTÉAELOV Év navri ÉD ve, elc oÙc Écüod 
o€ ÉXE, Où dE OÙ Uh Too ÉXANTEÏV: 
xl TuLdEUOU 0€ Eic xplua xoi AdGov oÙx 
AVHOOU GE. 
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The daughter of Egypt is confounded ; 
she is delivered into the hands of a 
people from the north. 


Behold, I will avenge Ammon her son 
upon Pharao, and upon them that trust 
in him. 


But fear not thou, my servant Jacob, 
neither be thou alarmed, Israel: for, be- 
hold, I will save thee from afar, and thy 
seed from their captivity ; and Jacob 
shall return, and be at ease, and sleep, 
and there shall be no one to trouble 
him. 


Fear not thou, my servant Jacob, saith 
the Lord; for I am with thee: she that 
was without fear and in luxury, has 
been delivered up: for I will make a 
full end of every nation among whom 
Ï have thrust thee forth ; but I will not 
cause thee to fail: yet will I chastise 
thee in the way of judgment, and will 
not hold thee entirely guiltless. 
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Chapitre 27 


1. A6yoc xvpiov, 0v EAdAnoev Ent Bafu- 
\GSVoL. 


2. ‘Avayyelkate EvV toc ÉDVEOLW oi 
AXOUOTX TOLMOQTE Hoi UM XPUVNTE, ElTOTE 
EdAwxey BafuAGv, xarnoyovin Bfñ\oc 
ñ ATTONTOS, À TEUPEOX rapEdOÛN Mapc- 
day. 


3. tt AvÉPn Ër aÙThy ÉDvoc dard Boppi: 
oÙtoc ÜNOEL TV YAY AÙThC El dpo- 
VLOUOY, Hoi OÙX ÉOTOL à HATOLKÉIV ÉV AÛTN 
Ard AVÜPUTOU XOÙ WG XTPVOUS. 


4. ËÉv Toûc MUÉpOLS ÉXEvVOLS Ho EV té xoLpGS 
éxelvo Téovotv oi viot IopanÀ, aütot xoi 
où Uiot Touba Ent to aûtOo: Babilovtec xoi 
XAMOVTES TopEUTOVTOL TOY XÜpLOY DEdV 
aûtév Cnrodvtec. 


5. EG XLOV ÉPUTNOOLOU TV O0OV, GÙE 
YÜE TÔ TLOOUWTOY AUTÉV OHOOVOLV' HO 
MÉOUVOLW HO HATADEUEOVTOL TEÔS  HU- 
ptoy TÜV VEOV, dia nxn VAE AUWVLOS OÙX 
ÉTLANOÛNOETOIL. 


6. rpOBata AToAWAOTA ÉVEVNUN Ô ÀNOG 
UoU, où TOMÉVES aÜTév ÉÉGONv ATOS, 
Ent Tù Opn ATETAdVNONV AUTOUS, ÉË OpOUG 
Ent Bouvoy Gyovto, ÉrEeAdTOVTO xOÏTNc 
AUTÉV. 
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The word of the Lord which he spoke 
agianst Babylon. 


Proclaim ye among the Gentiles, and 
cause the tidings to be heard, and sup- 
press them not: say ye, Babylon is ta- 
ken, Belus is confounded ; the fearless, 
the luxurious Maerodach is delivered 


up. 


For a nation has come up against her 
from the north, he shall utterly ravage 
her land, and there shall be none to 
dwell in it, neither man nor beast. 


In those days, and at that time, the chil- 
dren of Israel shall come, they and the 
children of Juda together ; they shall 
proceed, weeping as they go, seeking 
the Lord their God. 


They shall ask the way till they come 
to Sion, for that way shall they set their 
face ; and they shall come and fee for 
refuge to the Lord their God; for the 
everlasting covenant shall not be for- 
gotten. 


My people have been lost sheep: their 
shepherds thrust them out, they caused 
them to wander on the mountains: they 
went from mountain to hill, they forgot 
their resting-place. 
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7. navtEc où EdploxovtEc AUTOS xATAVI- 
MOXOY aUTOUc, OÙ ÉXUpOI aUTOV Eirav 
MM dvéjuev aûtouc AvD Gv FUAPTOV té 
xvplw vou DLXALOOUVNE TÉS oUvVAYAYOVTL 
TOUS TOATÉDOS AÜTÉV. 


8. ana AoTEUWÜNTE ÉXx UéoOU BaBuAGivoc 
xoii and yhc XaAdalov rai ÉÉÉAVOTE Hoi 
YÉVEOVE GOnEp DOÂXOVTES HXATÉ TPOOU- 
TOY TpoBdTUV. 

9. ot idoÙ Éyo éyelow Éri BafBuAGiva ov- 
VOYUOYAS ÉDvEV Ex Yhc Boppo, xo Tror- 
patdéovrou Ath ÉXEÏVEV HÂAGOETOL, 
Bollc uayntob ouverod oùx Émiotpétbet 
XEV. 


10. xoi Éotai h XaAdalu Elc Tpovourv, 
RAVTES OÙ TEOVOUEUOVTES AÜTNY ÉUTÀNO- 
ÜATOVTOL. 


11. OU nÜppaiveodE Hoi xaTExAUyOUE 
DlapralovtEc Thv XAnpovouiav pou, LOT 
éoxiptôte GG Poldla Év Bordvn xai Exe- 
patiQete dx TaÜpot. 


12. noX0VUN À untne DUGY CHOÛPA, UATNE 
Er AYAUX ÉOYATN ÉD VV ÉPNUOG. 


13. And Opyñc XUpiou où XATOLXNONOETOL 
Hal ÉoTtol Elc APpavioudY To, xal TÂc 
Ô OlodEUwWY GX BafuAGivoc oxudpuTd- 
ot Xi oUplobotv Éni nov TV TANYNV 
aÛThc. 
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All that found them consumed them: 
their enemies said, Let us not leave 
them alone, because they have sinned 
against the Lord: he that gathered their 
fathers had a pasture of righteousness. 


Flee ye out of the midst of Babylon, 
and from the land of the Chaldeans, 
and go forth, and be as serpents before 
sleep. 


For, behold, I stir up against Babylon 
the gatherings of nations out of the 
land of the north; and they shall set 
themselves in array against her: thence 
shall she be taken, as the dart of an ex- 
pert warrior shall not return empty. 


And Chaldea shall be a spoil: all that 
spoil her shall be satisfied. 


Because ye rejoiced, and boasted, 
while plundering mine heritage ; be- 
cause ye exulted as calves in the grass, 
and pushed with the horn as bulls. 


Your mother is greatly ashamed ; your 
mother that bore you for prosperity is 
confounded: she is the last of the na- 
tions, desolate, 


by reason of the Lord’s anger: it shall 
not be inhabited, but it shall be all a 
desolation ; and every one that passes 
through Babylon shall scowl, and they 
shall hiss at all her plague. 
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14. rnapatdéaode Em BafBuAiva x0xA0, 
TAVTEC TEÏVOVTEC TOËOV' TOÉEUOOTE ËT 
AÜTAV, UM DELONOUE ET TO TOÉEUUAOL 
DUC. 

15. XATHXPOTHOUTE ÊT ATV TAPEAUUN- 
oav oi yelpec aûthc, ÉrEONV où ÉRAAËEL 
QAÛTAC, HO HATEOKAPN TO TEÏYOS AÜTc 
Ott ÉXOIANOL Tapa VEeoD ÉoTtIV, EXÔI- 
HEÎTE ÊÉT AÛTV' XAUGG ÉTOÎINOEV, TO 
OUTE AUTŸ). 

16. Ééohedpetoote onépua Ex BafBuAc- 
VOC, XATÉYOVTO DPÉTOVOV ÉV HOLPÉS VEpLO- 
uoÜ" and rpoowmou payaipac “EAAnMXC 
ÉXAOTOG Elc TOV AadV aÛTOÙ ArooTpÉLOU- 
où Hoi ÉXAOTOS EÏS TV YÂV AUTOÙ HEUËE- 
TOIL. 


17. Ib6Barov rAavouevoy IoparnÀ, Àéov- 
TEG ÉÉGONV AUTO Ô TPÉTOS ÉPAYEV 
2 \ N \ œ Y 
abtov Pacrhedc Aoooup xoi oÙtoc Üote- 
pov Tù 0otû AUTO Baorhedc BafuAGivoc. 


18. dù Toto TAdE AËYEL XUp1Oc TdoÙ yo 
EXOIXGS ET Tov Paothéa BafuAëvoc xoi 
Ent Thv yhy aÙto), xadoxc ÉÉEdIx NON ET 
TÔvV Paothéa Acooup. 

19. xai droxataothow Tov [opanÀ Eic 
TV VOUTY AÙTOÙ, xl VEUNOETOL ÉV té 
KopurñAuw xoi Év pet Evpoouu xol Ev tü 
Poahaad, xoi rAnoÜoEtOL À buyn aùto. 
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Set yourselves in array against Baby- 
lon round about, all ye that bend the 
bow ; shoot at her, spare not your ar- 
TOWS, 


and prevail against her: her hands are 
weakened, her bulwarks are fallen, and 
her wall is broken down: for it is 
vengeance from God: take vengeance 
upon her ; as she has done, do to her. 


Utterly destroy seed out of Babylon, 
and him that holds a sickle in time 
of harvest: for fear of the Grecian 
sword, they shall return every one to 
his people, and every one shall flee to 
his own land. 


Israel is a wandering sheep; the lions 
have driven him out: the king of Assy- 
ria firsts devoured him, and afterward 
this king of Babylon has gnawed his 
bones. 


Therefore thus saith the Lord ; Behold, 
I will take vengeance on the king of 
Babylon, and upon his land, as I took 
vengeance on the king of Assyria. 


And I will restore Israel to his pasture, 
and he shall feed on Carmel and on 
mount Ephraim and in Galaad, and his 
soul shall be satisfied. 
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20. ÉV Toic MUépoic ÉXElvois xoal Év té 
xooé Éxelvu Entoovotv tv adtxiav [o- 
panÀ, xoi oÙy UndpËer, xoi Tùc Auaptiac 
Iouda, xal où Un EbpelGioiv, Où TAeuxc 
Écouor Toïc LnohehEtUUÉvOLS ET TAG YA, 
AÉYEL XUPLOC. 

21. Iixpëic ÉTBNUt Er aûtrv xal Ent ToÙc 
xatotxoDVTOC ET AÛTHV ÉXÔIXNOOV, Ud- 
XdLpa, HO APAVOOV, ÀÉYEL HXUPLOG, Ko 
ROÏEL XATA TAVTH, OON ÉVTÉAA OUI O0L. 


22. POV TOhËUOU Ko OUVTEUDT UEYHAN ÉV 
y Xoa)0acov. 


23. nés ouvexAdoÙn xal ouvetpiin À 
opÜoù raonc Th Yhc; nüic ÉVEVNUN EC 
dpavioudy BafuAdv Êv ÉvE oO: 


24, ÉmÜnNoovrai oo, x AAWON, © Bo- 
BuAGY, xai où yvoon ELPÉUNS xoù ÉAUE- 
nc, ÔTL TS HXUpIW AVTÉOTN. 


25. AVOLÉEV XUpLOG TOY ÜnoavpoY aÙToÙ 
Hoi ÉENVEYXEV TÙ OXEUN OPYAC AÜTOD, OT 
Épyov té xvplu Vet Év Yh XD, 


26. OT ÉANAUVOOW où xapol aUThc. 
&vol£ate TÜc ATOÛTMAS AUTAC, ÉPEUV- 
OUTE AÛTAV GG OTAQLOV Ko ÉÉOAEUPEU- 
OUTE AÛTHV, UN YEVÉOUW AUTNS HOT 
AELUUO 


27. AVAËNEAVOTE AÜTRS TAVTOG TOUS XAp- 
ToÛS, HO HATAATWONV ES OHAY NV oÙoi 
AÜTOÏS, OTL XEL M MUÉPX ATV Ho HALDOG 
ÉXÔLXNOEUWS AUTÉV. 
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In those days, and at that time, they 
shall seek for the iniquity of Israel, and 
there shall be none ; and for the sins of 
Juda, and they shall not be found: for I 
will be merciful to them that are left 


on the land, saith the Lord. Go up 
against it roughly, and against them 
that dwell on it: avenge, O sword, and 
destroy utterly, saith the Lord, and do 
according to all that I command thee. 


A sound of war, and great destruction 
in the land of the Chaldeans ! 


How is the hammer of the whole earth 
broken and crushed ! How is Babylon 
become a desolation among the na- 
tons ! 


They shall come upon thee, and thou 
shalt not know it, Babylon, that thou 
wilt even be taken captive: thou art 
found and taken, because thou didst re- 
sist the Lord. 


The Lord has opened his treasury, and 
brought forth the weapons of his an- 
ger: for the Lord God has a work in the 
land of the Chaldeans. 


For her times are come: open ye her 
storehouses: search her as a cave, and 
utterly destroy her: let there be no rem- 
nant of her. 


Dry ye up all her fruits, and let them go 
down to the slaughter: woe to them ! 
for their day is come, and the time of 
their retribution. 
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28. POV} DEUYOVTOV XOÙ AVAGUOUÉ VV 
Ex yhc BafuAGvoc To dvayyethon eic 
Xiov Tv ÉxXdIxNOU rap xuplou VeoÙ 
MU. 

29. nopayyelkate Ent BoafuAGva roi- 
AOÏc, TavTi ÉVTElVOVTL TOÉOV' rapeubd- 
AETE ÊT AÜTNV XUXAOVEV, UM) ÉOTW AÜTRC 
AVAOUTOUE VOS" AVTATOdOTE AÜTI HAT TX 
ÉOYA QÜTAC, XOATX AVI OOX ÉTOÏNOEV 
ROLMOQNTE AUT}A, ÔTL TPÔÜS TOV HUPLOV HV- 
téotn VEdv dyiov ToÙ Ioparh. 


30. iX Toto mreoobvta où veavioxot 
QAÜTRG ÉV toc matelas AÜTRC, XOÙ rav- 
Tec où vôpES où roÂEUOTOL AUTAS ELPN- 
OOVTOL, EÎTEV XUPLOG. 

31. (0oÙ ÉyE Ent oë tv LBplotplav, AÉYEL 
X0PLOS, ÔTL XEL M MUÉEO OU HO À HALPOG 
ÉXÔLXNOEUS OU’ 


32. xoù dodevoer À UBpis oou xoi reoël- 
Toit, XOi OÙX ÉOTOL Ô AVLOTÜV AUTRV' Ko 
avdbo rÜüp Ev té Gpuué aÙthc, xoi xo- 
TOPAYETOL TAVTOA TX HUXAG AÜTS. 


33. Tade AËyer xdptoc Katadeduvaoteuv- 
tot où Lio TopanÀ xai oi vioi [ouüa ua, 
RAVTES OÙ AYUAAWTEUONVTES AÜTOUS Kot- 
TEÔUVÉOTEUONV AUTOUS, ÔTL OÙX MUÉAN- 


OùV ÉÉATOOTELÀ AL AÜTOUC. 


34, xoÙù Ô AUTEOUUEVOS ŒUTOUS (OYUPOS, 
HÜPLOS TAVTOXEATUWE OVOUX AÛTÉS xpIoLV 
HELVET TEùS TOUS AVTLÔIXOUG AÜTOÙ, OT 
EE don TV YAV, Hoi TAPOËLVEL TOÏS HXOTOL- 
xobot BaBuAGivo. 
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A voice of men fleeing and escaping 
from the land of Babylon, to declare 
to Sion the vengeance that comes from 
the Lord our God. 


Summon many against Babylon, even 
every one that bends the bow: camp 
against her round about ; let no one of 
her people escape: render to her accor- 
ding to her works ; according to all that 
she has done, do to her: for she has re- 
sisted the Lord, the Holy God of Israel. 


Therefore shall her young men fall in 
the streets, and all her warriors shall be 
cast down, saith the Lord. 


Behold, I am against thee the haughty 
one, saith the Lord: for thy day is 
come, and the time of thy retribution. 


And thy pride shall fail, and fall, and 
there shall be no one to set it up again: 
and I will kindle a fire in her forest, and 
it shall devour all things round about 
her. 


Thus saith the Lord; The children of 
Israel and the children of Juda have 
been oppressed: all they that have ta- 
ken them captive have oppressed them 
together ; for they would not let them 


go. 


But their Redeemer is strong ; the Lord 
Almighty is his name: he will en- 
ter into judgment with his adversaries, 
that he may destroy the earth ; 
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35. udyapav En toùc Xahdalouc xol Eni 
tobc Xarolxobvtrac BafuAdva xoi éri 
TOUS MEYIOTÜ VOS AUTNS Hal TL TOUS OU- 
VETOUS AUTAG: 

36. UAYOpAV ÊTL TOUS HAYNTAS AT, Hoi 
TOAPAAUÜNOOVTOL" 


37. Udyoupav Éri TOUS ITroUc aUTÉv oi 
Ent Tà doUATOE AÜTÉV UAYOpAY ÉT TOÙC 
UOYNTG ATV XOÙ TL TOV UUMIXTOV TOV 
ÉV MÉOW AÛTPG, HO ÉOOVTOL GOEl YUvoÏ- 
XEG' Udyapav ÊÉri ToÙc Ünoavpobc at, 
HO OLAOKXOPTLOUNOOVTOL. 


38. ni T@ VdaTt AUTRG ÉRENODEL XOÙ XKot- 
TALOYUVÜNOOVTOL, ÔTL YA TV YAUTTV 
ÉOTIV, Hal ÉV Toic VMNOOL, OÙ XATEXAU- 
XGVTO. 


39. A TOÜTO XATOLXNOOVOL (VO AUATO ÉV 
toc VAOO!, Xl HATOLXAOOUOW ÉV AT} 
DUYOATÉPES OELPAVHV OÙ UP XATOLXNUN 
OÙXÉTL ElS TOV QibSvoL. 

40. xadcoc xatéotpebev d Vedc Xodoua 
xoi l'ouoppa xai Tùc oduopoboacs aÙTtoic, 
EÏREV XUELOG, OÙ UM) XATOLXNON ÉXET dv- 
DowTroc, Xai OÙ Uh Tapoixhon ÉXEL LIdG 
avÜpHTou. 

41. (0oÙ ÀAadc Épyetou And Poppä, xoi ÉU- 
voc UÉyYO Xoi Baorheic rnokoi ÉÉeyeodr- 
OOVTOL AT ÉOYATOU TAC VC 
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and he will sharpen a sword against the 
Chaldeans, and against the inhabitants 
of Babylon, and upon her nobles and 
upon her wise men ; 


a sword upon her warriors, and they 
shall be weakened: a sword upon their 
horses, and upon their chariots: 


a sword upon their warriors and upon 
the mixed people in the midst of her ; 
and they shall be as women: a sword 
upon the treasures, and they shall be 
scattered upon her water, 


and they shall be ashamed: for 1t 1s a 
land of graven images ; and in the 1is- 
lands, where they boasted. 


Therefore shall idols dwell in the :is- 
lands, and the young of monsters shall 
dwell in it: it shall not be inhabited any 
more for ever. 


As God overthrew Sodom and Go- 
morrha, and the cities bordering upon 
them, saith the Lord: no man shall 
dwell there, and no son of man shall 
sojourn there. 


Behold, a people comes from the 
north, and a great nation, and many 
kings shall be stirred up from the end 
of the earth ; holding bow and dagger: 


JÉRÉMIE 27 


42. TOËOV Hoù ÉVYELPIDIOV ÉXOVTEC" iTauoc 
ÉOTW Xoi OÙ UM ÉAENON POV AÜTÉV GC 
Ddhaood MyNoEt, ÉY inrotc iTrdoovto 
ROPEOHEUAOUÉVOL OTEp RÜp Elc TOÀEUOV 
roc OË, VUyatep BafuAGvoc. 


43. HxovoEY BPaorhebc BafuAGivoc tv 
dxONY AUTO, Ho TapEAUÜNONV où yElDEc 
abtoÙ: VAE xaTExpTNOEY aÜTO, Ô- 
VEG (G TIXTOUOMS. 


44, i0oÙ Gonep AËWY dvafñoetar ATd TOÙ 
Iopôdvou eic tOÔTOv Atdau, OT TayÉUC EX- 
DLHE CS AUTOÙS AT AÛTAS HO TAVTA VEXVIO- 
HXOV ÊT AÜTNV ÉTOTNOW. ÔTL TLc WOTEE 
Evo, rai Tic AvTioToEto lot; Xoi Tic oÙ- 
TOG TOLUMV, ÔG OTOETOL HAT TPOOUTÔV 
HOU, 

45. Gix Toto dxoboate ty BouAñv 
xvplou, My BeBobkeutou émt BafBuAGvo, 
xai Aoyiouobc abtod, oÙc ÉAoyioato ÉTi 
toÙc xatotxobvrac XaAdalouc ÉXV Un 
OapÜapn TA dovio TÜV TpOBATUV ATV, 
EdV UN) APAVIOUT VOUT) AT AUTÉV. 

46. ÔTL ATO Puvñs Awoewc BaBuAëivoc 
OELOUNOETOL TN YA, XOl XEQAUYTN ÉV ÉDVEOLV 
AXOLOUOETAL. 
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the people 1s fierce, and will have no 
mercy: their voices shall sound as the 
sea, they shall ride upon horses, pre- 
pared for war, like fire, against thee, O 
daughter of Babylon. 


The king of Babylon heard the sound 
of them, and his hands were enfeebled: 
anguish overcame him, pangs as of a 
woman in travail. 


Behold, he shall come up as a lion 
from Jordan to Gaethan; for I will 
speedily drive them from her, and I 
will set all the youths against her: for 
who is like me ? and who will resist 
me ? and who is this shepherd who will 
stand before me ? 


Therefore hear ye the counsel of the 
Lord, which he has taken against Ba- 
bylon; and his devices, which he has 
devised upon the Chaldeans inhabiting 
it: surely lambs of their flock shall be 
destroyed: surely pasture shall be cut 
off from them. 


For at the sound of the taking of Ba- 
bylon the earth shall quake, and a cry 
shall be heard among the nations. 
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Chapitre 28 


1. Tade Aéyet xÜpioc Tdod yo Ééeyelou 
Er BafuAGiva xoi ET toùcs xatotxodv- 
tac XaAdalouc Gveuov xabouwvO GLapÜEl- 


POVTO. 
2. xai ÉéarooteA eic BafuAdiva 
DBototäc, xoi xaduBploouoiy  aùthv 


xoù AvuavoDvTOL Thv VV ATP oÙoi Ti 
BafBuAGiva xUXAODEV ÉV MUÉPA XAXHOEUG 
Ath. 

3. ËR AÜTAV TELVÉTO O TEÏVOV TO TOÉOV ŒÙ- 
tOÙ xoÙ nEpldéOU D ÉOTIV OTAG AÛTÉS, 
Xoi Uh pElono de ni veavioxous at oi 
dpavionte räoav Tv ÜUVAULV ATP, 

4. HOÙ TEOOÙVION TONUUATIO EV YŸ 
XaAdalov Hoi XATAXEXEVTNUÉ VOL ÉÉGÜEV 
Ath. 

5. dLOT OÙX ÉyhpEuoEv IopanÀ xoi Ioudac 
dard VEoÙ aUTév, ATO XUPIOU Tavtoxpd- 
TOpOS' OT À YA aUtTév ÉrTANOÙN Adxlac 
nd Tév dyiwv IopanÀ. 


6. pEUyETE ÉX Méoou BafBuAüvoc xoi 
dvaouete Éxaotoc Tv Luyhv aÙtoÙ, 
xoù Un ATopouphte ÉV TN AOLXIX UT}, 
ÔTL XHPOS ÉXÔLXNOEUS AÜTAG ÉOTIV Top 
XUPIOU, AVTATOdOUL AUTOS AVTATOLD- 
OL aÙT}]. 
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Thus saith the Lord ; Behold, I stir up 
against Babylon, and against the Chal- 
deans dwelling therein, a deadly bur- 
ning Wind. 


And I will send forth against Babylon 
spoilers, and they shall spoil her, and 
shall ravage her land. Woe to Babylon 
round about her in the day of her afflic- 
tion. 


Let the archer bend his bow, and him 
that has armour put it on: and spare ye 
not her young men, but destroy ye all 
her host. 


And slain men shall fall in the land 
of the Chaldeans, and men pierced 
through shall fall without it. 


For Israel and Juda have not been for- 
saken of their God, of the Lord Al- 
mighty ; whereas their land was filled 
with iniquity against the holy things of 
Israel. 


Flee ye out of the midst of Babylon, 
and deliver every one his soul: and be 
not overthrown in her iniquity ; for it 
is the time of her retribution from the 
Lord ; he 1s rendering to her a recom- 
pence. 
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7. rothploy ypuoobv BafuAwv Eév yep 
xvplou EU DOXxOV roav TV YV' ATd TOÙ 
olvou autñc Émiooav ÉD VN, dLX TOÜTO ÉSO- 
AEUÜNON. 


8. xoù dypvu Éneoey BaBuAdy xal ouvE- 
tpiBn Vonveite adthv, Adfete Entivnv Th 
dapÜopi AUTAc, El Tu LÜNOETOL. 


9. latoeuoauev tv BoafuAGiva, xoi oùx 
(dÜN ÉYXATAAÎTOUEY AÜTNV XOÙ ATÉA D 
UEV ÉXAOTOS EÏS TV YAV AUTO, OTL YYL- 
OEV Elc OÙpavoy TO Xpiua AÛTPC, ÉÉNEEV 
ECG TÜV AOTEWV. 


10. ÉÉMVEYXEY XÜpLOC TO Xxplua aÙTo 
deDTeE Xxoi dvayyellouev els Diuv Tà ÉDYo 
xvplou VEoÙ UV. 


11. TAPAOXEUATETE TX TOÉEUUATA, TAN 
POÜTE TÜC PapétENC MYELPEV HXUPLOS TÔ 
nvEdua PacrhËécc Miôuv, Ôt eic Bafu- 
Ava À OpYA aUtoÙ To ÉÉoAedpEUOO 
ATV, Ott ÉXOIANOL HXUpiou ÉcTIV, ÉXOI- 
xnoic Aaoù aùToÙ OT. 

12. ÉT tTelyéov BofuAëvoc Gpoate 
OMMEÏOV, ÉTIOTHNONTE PapÉtEONc, ÉVELOATE 
ŒUANXAC, ÉTOUAOAUTE OTAX, OT ÉVEYEL- 
PNCEV Xol rouoet XÜpLOS À ÉAGANOEV ÉTL 
ToÙc xatotxodvrac Bafu}Giva 

13. xataoxnvobvtac Ëp Düaot roAÀOÏ xoi 
Ent nAMVEL Ünoavpiv aUThc MXEL TO TÉ- 
pacs ooù dANDGSS els TÙ OTAGYYX oO. 
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Babylon has been a golden cup in the 
Lord’s hand, causing all the earth to be 
drunken: the nations have drunk of her 
wine ; therefore they were shaken. 


And Babylon is fallen suddenly, and is 
broken to pieces: lament for her ; take 
balm for her deadly wound, if by any 
means she may be healed. 


We tried to heal Babylon, but she was 
not healed: let us forsake her, and de- 
part every one to his own country: for 
her judgment has reached to the hea- 
ven, it has mounted up to the stars. 


The Lord has brought forth his judg- 
ment: come, and let us declare in Sion 
the works of the Lord our God. 


Prepare the arrows ; fill the quivers: the 
Lord has stirred up the spirit of the 
king of the Medes: for his wrath is 
against Babylon, to destroy it utterly ; 
for it is the Lord’s vengeance, it is the 
vengeance of his people. 


Lift up a standard on the walls of 
Babylon, prepare the quivers, rouse 
the guards, prepare the weapons: for 
the Lord has taken the work in hand, 
and will execute what he has spoken 
against the inhabitants of Babylon, 


dwelling on many waters, and amidst 
the abundance of her treasures ; thine 
end is come verily into thy bowels. 
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14. ÔTL GUOOEV XVpLOG KATY TOÙ Bpayio- 
voc aÙTOÙ ALT TANPHOU GE AVÜPOTEV 
GOEÙ AXPIOHV, Ho PÜÉYÉOVTOL ÉT OË oi 
HATAPAÎVOVTES. — 

15. TOY YV ÉV Tt} ioyüt avutoi, 
ÉTOLUATOV OÙXOUUÉVNV ÉV T oopia aÙ- 
TOÙ, ÉV Tf] OUVÉOEL AÜTOÙ ÉÉÉTELVEV TOV 
OÙPAVOY, 


16. Eis puvhv ÉdeTo fyoc Loatoc ÊV té 
OÙpavéS XOÙ AVNYAYEV VEDÉRAUS AT ÉCY- 
TOU TAC YA, AoToNTd Eic DETOV ÉTOÏNOEV 
Xoi ÉÉnyayev péic Ex Dnoavoëiv aùTo. 


17. ÉUOPAVOUN rc AVÜbPHTOS Ad YVG- 
OEUX, XATNOYUVÜN TS YPUOOYOOS ATÔ 
Tv YAUTTÉOV AÛTOÙ, OT DEVOT Eycoveu- 
OùV, OÙX ÉOTIV TVEÜUX ÉV AUTO 


18. UATOLL ÉOTIV, ÉOYA MEUGAMUÉVOE, ÉV 
Xoloûs ÉMOXÉDLEUS ATV AroAOÛVTOIL. 


19. où totaûtn UEpic té Tux, OT Ô rAd- 
OdG TX TAVTO AUTOS ÉOTLV XANPOVOUIX AÛ- 
TOÙ, XÜpLOC OvoUuX AÛTÉS. — 


20. dacxopriQels GÙ UOL GXEUN TohÉUOU, 
xoii dlaoxopriés Ev oo ÉdvN roi ÉEapés EX 
ooÙ Paorkëic 


21. Xoù Oldoxopmié ÉV oo ITrov xoi 
dvafBdtny aùtoÙ xoi Glacxopmés Év oi 
douato xoi AvadToc AÜTÉSV 

22. Hoi OLAOHXOPTLGS ÉV GOÙ vEavioxov Ho 
TAbÜÉVOY Xol OLaoxopTiés ÉV Go AVOoO 


Hoi YUvoixo 
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For the Lord has sworn by his arm, 
saying, I will fill thee with men as with 
locusts ; and they that come down shall 
cry against thee. 


The Lord made the earth by his power, 
preparing the world by his wisdom, by 
his understanding he stretched out the 
heaven. 


At his voice he makes a sound of wa- 
ter in the heaven, and brings up clouds 
from the extremity of the earth; he 
makes lightnings for rain, and brings 
light out of his treasures. 


Every man has completely lost unders- 
tanding ; every goldsmith 1s confoun- 
ded because of his graven images: for 
they have cast false gods, there is no 
breath in them. 


They are vain works, objects of scorn ; 
in the time of their visitation they shall 
perish. 


Not such 1s Jacob’s portion ; for he that 
formed all things, he is his inheritance ; 
the Lord is his name. 


Thou scatterest for me the weapons of 
war: and I will scatter nations by thee, 
and will destroy kings by means of 
thee. 


And by thee I will scatter the horse and 
his rider ; and by thee I will scatter cha- 
riots and them that ride in them. 


And by thee I will scatter youth and 
maid ; and by thee I will scatter man 
and woman. 
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23. xoi dLacxopmié ÊÉV GOÙ TOUUÉVAE Ho TÔ 
TOÎUVLOY aUTOÙ xoù OLoxopTLéS ÉV oo YE- 
GOYOV HO TO YEWOYLOY AÛTOÙ xoÙ dLao- 
XOpTG) ÉV O0Ù NYEUOVOIS HA OTEATNYOÙS 


OOU. 


24, xoÙ dvrarodbouw Tf BafuAëGw xoi 
rôot toc xatotxobot XaAdaiols réonc 
TAG HaXxlac aÜTÉV, àc Éroinoav ÊTt Div 
XaT OPÜAAUOLUS DUGIV, AÉYEL XUELOG. 


25. (00Ù ÉYO ToÛC OÉ, TO OpOS TO DLEPÜ AE 
UÉvoy To dlaplelpov rÜOAV Tv YhV, Xi 
ÉXTEVÉS TV EÏE4 OU ÊTI OË HO XATHXU- 
AG GE AT TV nETEV Xl OHOU DE GC 
ODOG ÉUTETUPLOUÉVOV, 


26. xaù où U AdBwot dard ooù MÜov els 
yoviav xol Adov Eic VEuÉAOV, OT Eic 
APAVLOUdV els TOV aiéiva ÉON, AËYEL X0- 
pLOG. 


27." Apate onuetov ÉT The AC, oaAtionte 
ÉV ÉVVEOL OUATYYL, AYIVONTE ÊT AÜTIV 
ÉÜVN, ropayyelhate Êr aÜthv Paorheloic 
Apapat rap EUOD xoi toïc Aoyavalaloic, 
émotoute Ér aùthv Pehootäoelc, dvor- 
Bdoate ër adthv inrov üc axpiôcwv rAf- 
doc. 

28. dyldoate Ër aÙthv ÉDVN, TOY Paot- 
Aa Tv Midwv xoi rdons Tic YÂS, TOÙC 
MYOUUÉ VOUS AUTOÙ xoÙ TAVTAS TOUS OT 
TNYOÙS AUTOÙ. 


29. ÉcEloÙN À Yh Xoi ÉrOvVEOEV, OLÔT ÉÉO- 
VÉOTN ÊÉT BafuAGiva Àoyioudc xvpiou ToÙ 
Delvor Thv Yhv BaBuAGivos eic apavioudv 
Xoù Uh XATOLXElOU OL ATV. 
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And by thee I will scatter the shepherd 
and his flock ; and by thee I will scat- 
ter the husbandman and his husban- 
dry ; and by thee I will scatter leaders 
and the captains. 


And I will recompense to Babylon and 
to all the Chaldeans that dwell there all 
their mischiefs that they have done to 
Sion before your eyes, saith the Lord. 


Behold, I am against thee, the rui- 
ned mountain, that destroys the whole 
earth ; and I will stretch out mine hand 
upon thee, and will roll thee down 
upon the rocks, and will make thee as 
a burnt mountain. 


And they shall not take from thee a 
stone for a corner, nor a stone for a 
foundation: for thou shalt be a desola- 
tion for ever, saith the Lord. 


Lift up a standard in the land, sound 
the trumpet among the nations, conse- 
crate the nations against her, raise up 
kings against her by me, and that for 
the people of Achanaz ; set against her 
engines of War; bring up against her 
horses as a multitude of locusts. 


Bring up nations against her, even the 
king of the Medes and of the whole 
earth, his rulers, and all his captains. 


The earth has quaked and been trou- 
bled, because the purpose of the Lord 
has risen up against Babylon, to make 
the land of Babylon a desolation, and 
uninhabitable. 
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30. ÉééAnEv uaynrhc BafBuAëivoc Ttoù ro- 
AEUEÏV, XAÜNOOVTOL ÉXET ÉV TEPLOY}N, ÉV- 
paUoUN n duvaoTtElt ATV, ÉVEVAÜNONV 
GOOEÙ YUVOXES, ÉVETVELOÙ NN TX OXNVOUATO 
adThc, oUuvEtpIBnoov oi UoyAot aÛThc 
31. OLOXOV EÙS ATAVTNOLV ÔLHXOVTOS 
DWÉETO HOÙ AVAYYÉAAGV ElS ATAVTNOL 
VAYYÉAAOVTOS TOÙ dvayyetho tés Baot- 
AEt BafuAGivoc OT ÉGAGWXEV À TOÀG QÙ- 
TOÙ, 

32. An Éoydtou Ttüv dafdoEuwv aUTtoÙ 
EAMUYÜNONV, HOl TÜ OUOTÉUATAE AUTÉIV 
ÉVÉTENONV ÉV nupI, Ho AvVÔpES adToÙ où 
ROÀEUIOTON ÉÉÉDYOVTOIL. 


33. diôtt TAde ÀÉyer xbptoc Ofxot Baot- 
ÀEUG BafBuAGivoc &c GAY Gptuoc a\on- 
DAOOVTOL ÉTL HIXOOV Xoi MÉEL O AUNTOC 
aÛUThc. 

34, XATÉDOYÉV ME, ÉUEDIONTO ME, XOTÉ- 
AaBév LE oxeboc Aertov Nafouyodovo- 
000 Baorhedc BafuAGvoc: xaTÉmÉV UE Ge 
DELXUV, ÉTANOEV Tv XoLA av adTOÙ, Ad 
TAG TOUVPNS UOU ÉÉGIOÉV LE’ 

35. oi UOYVOL lou xo où TaATwpIAL OU 
eic BafuAGivo, épei xarotxobon Eiuwv, xoi 
TO diud pou Ent Tobc xatotxobvrac Xa- 
Oalouc, épet [epouoaAnu. 


36. OX toüto TAdE AËyet xÜp10c TooÙ yo 
xouvé Ty AvTIOLx OV ooÙ x ÉXOIXNOU 
ty ÉXÔIXNOÏY oo xal Épnuoow TV Ùd- 
Aaooav aùths XaÙ Enpavé TV TNYNV 
QAÜTG, 
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The warrior of Babylon has failed to 
fight ; they shall sit there in the siege ; 
their power is broken ; they are become 
like women ; her tabernacles have been 
set on fire ; her bars are broken. 


One shall rush, running to meet ano- 
ther runner, and one shall go with ti- 
dings to meet another with tidings, to 
bring tidings to the king of Babylon, 
that his city is taken. 


At the end of his passages they were 
taken, and his cisterns they have burnt 
with fire, and his warriors are going 
forth. 


For thus saith the Lord, The houses of 
the king of Babylon shall be threshed 
as a floor in the season; yet a little 
while, and her harvest shall come. 


He has devoured me, he has torn me 
asunder, airy darkness has come upon 
me ; Nabuchodonosor king of Babylon 
has swallowed me up, as a dragon has 
he filled his belly with my delicacies. 


My troubles and my distresses have 
driven me out into Babylon, shall she 
that dwells in Sion say ; and my blood 
shall be upon the Chaldeans dwelling 
there, shall Jerusalem say. 


Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I will judge thine adversary, and I will 
execute vengeance for thee ; and I will 
waste her sea, and dry up her fountain. 
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37. xoi Éotot BafuAGV eic dpavioudv xoi 
OÙ XATOLXNÜNOETOL. 


38. duo GG Aéovtec ÉEnYÉEUNOAQV Ko dc 
OXOUUVOL ÀEOVTOY. 


39. Év th Vepuaola aÜTév DOOU TOTNUX 
QAÜTOÏS Hoi MEDVOU AÜTOUS, OTUS HAPUD- 
Déolv xai LrvHouwouw DTVOY aiuvov Hoi 
OÙ Un ÉyepÜGiot, AÉYEL XÜpLOC” 


40. xatafiBdow aütobc oc pvac els 
OPAYV HO HE HPLOUG UET ÉDIDODV. 


41. néc EdAG où ÉUNPEUUN TO XAUYNUAX 
TON TS VC; nédc ÉvÉvETO BafBuAwv eic 
APAVLOUdV ÉV TOÏS ÉD VEOLV; 


42. dvéPn nt BaBuAdiva n ÜdAaood Év 
AXE XUUATOV aÙThc, Hal HATEXAAUPÜT,. 


43. ÉvEVAÜNONY où TOÂEL AUTAS YA AVU- 
dpoc xai APatoc, OÙ XATOLXMOEL ÉV AÛTh 
OÙOË Eic, OUDE UM) XATAAUON ÉV AT LIdC 
avÜpHTou. 

44, xoi Exdixnow Em BafBuAdva xoi 
£tolou À HATÉMEV ÉX TOÙ OTOUATOC 
AT, Xoil OÙ UM GUVAYÜ ES OU TES AÛTAV 
ËTL Tà ÉÜVN. 

49, xoù Ev BafuAGi recoûvTaL Toauuation 
TAONS TS YA. 

50. avaouXopeE vor ÊX YA, TOpEVEOVE Hoi 
UM lotaode: où UAXPOUEV, UVMOÛNTE TOÙ 
xvplov, xai Iepouoanu dvafite ÉTi tv 
xapÜlov DUGiv. 
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And Babylon shall be a desolation, and 
shall not be inhabited. 


For they rose up together as lions, and 
as lions’ whelps. 


In their heat I will give them a draught, 
and make them drunk, that they may 
be stupified, and sleep an everlasting 
sleep, and not awake, saith the Lord. 


And bring thou them down as lambs to 
the slaughter, and rams with kids. 


How has the boast of all the earth been 
taken and caught in a snare ! how has 
Babylon become a desolation among 
the nations ! 


The sea has come up upon Babylon 
with the sound of its waves, and she 
is covered. 


Her cities are become like a dry and 
trackless land ; not so much as one man 
shall dwell in it, neither shall a son of 
man lodge in it. 


And I will take vengeance on Babylon, 
and bring forth out of her mouth what 
she has swallowed down, and the na- 
tons shall no more be gathered to her: 


and in Babylon the slain men of all the 
earth shall fall. 


Go forth of the land, ye that escape, 
and stay not; ve that are afar off, re- 
member the Lord, and let Jerusalem 
come into your mind. 


JÉRÉMIE 28 


51. NOXUVÜNUEV, OÔTL MXOUOAUEV OVEL- 
OLOUOV MOV, XATEXGAUDEV dTUIX TO 
TOOOUWTOV MU, ELONAVOV dAAOYE VE Eic 
TA HYyLA MUGV, Eic oixov xuplou. 


52. GX TtoÜto (dOÙ MuÉpOL Épyovro, ÀË- 
YEL X0pPLOG, Hoi ÉXOIXOU TL TX YAUTTA 
AT, Ho ÉV TdON Th YA AÛTRS rEoOÛV- 
TO TOXUUOTLOUL. 

53. Ont Edv avan BaBuky bc d obpavoc 
Xoil OTL UV OxLpWON Lboc ioyboc at, 
rap EUOD HéoVOLV ÉÉOAEVPEUOVTES HAUT, 
AÉYEL XUPLOC. 


54, HOVN xpEAUYNS ÉV BaBuAGiu, xai ouv- 
TOP UEYAAN ÉV YF XV, 


55. Ott ÉÉWAËVpEUOEV HUpLOS TV Bo- 
BuAdiva xoi AnGAEGEV AT AUTAS PVTV 
UEYdANV NxoDoav bc Dôata rod, Édo)- 
XEV Elc OAEUPOV POVNV AT. 

56. Ott MAVEV Em BaBuAGva talourwpiot, 
ÉdAWONQV où UAYNTai AÛTRS, ÉTTONTA TO 
TOËOV TOY, OL DEÙC AVTATOdLOHOLV AÙ- 
TOÏS, XUPLOG AVTATOOWOLV AÛTP) TV AV- 
TATOOO! 


57. XOÙ MEUVOEL UÉÜN TOUS MYEUOVOS 
Ath Hal TOUS oopobc aÙthc al TOÙC 
OTEATNYOUS AÛTAc, AËYEL OÔ Baorhebc, xÙ- 
ELOG TOAVTOAXPATHE OVOUOL AUTS. 
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We are ashamed, because we have 
heard our reproach ; disgrace has cove- 
red our face ; aliens are come into our 
sanctuary, even into the house of the 
Lord. 


Therefore, behold, the days come, 
saith the Lord, when I will take ven- 
geance upon her graven images: and 
slain men shall fall in all her land. 


For though Babylon should go up as 
the heaven, and though she should 
strengthen her walls with her power, 
from me shall come they that shall des- 
troy her, saith the Lord. 


A sound of a cry in Babylon, and great 
destruction in the land of the Chal- 
deans: 


for the Lord has utterly destroyed Ba- 
bylon, and cut off from her the great 
voice sounding as many waters: he has 
consigned her voice to destruction. 


For distress has come upon Babylon, 
her warriors are taken, their bows are 
useless: for God recompenses them. 


The Lord recompenses, and will make 
her leaders and her wise men and her 
captains completely drunk, saith the 
King, the Lord Almighty is his name. 


JÉRÉMIE 28 


58. Tdde Aéyet xvptoc Telyoc BafuAcs- 
VOG ÉTAQTUVÜN, XOATAOHAMTTOUEVOY Ko 
TACHAPhoETOL, Ho où TA OL QT RS où Ln- 
Aoû ÉUTUPLOUNOOVTAL, XOl OÙ XOTAGOU- 
ot Ado Elc XEVOV, où ÉUVN ÉV dpYf ÉX- 
Aelbovotv. 


59. O X6yoc Ov évetel\ato X0p10c Iepeuo 
tés npoptn Eineiv té Lopoia Li Nnptou 
LIoÙ Maaoou, ÜTE ÉTOPEUETO rap DE- 
dExLOU Baorhéwc [ouda els BafuAGiva Ev 
tés Étet té tetdptw th PaorAelac auto, 
xoù Doaporac pyav DEV 


60. xoi Évoobev Iepeuioic névtro tù ax, à 
néer ént BafuAGivo, Ev Bill Evi, révrac 
TOUS ÀOYOUS TOUTOUS TOUS VE YPAUUÉVOUS 
Ent BafBuAGivo. 

61. xoi eine v Iepeurac rodc Xaparav "Otav 
EhÜNc eic BafuAGiva, xoi bn xoi ava- 
YVOON TAVTAG TOUS ÀOYOUS TOUTOUS 

62. xai épeic KÜpte xÜpLE, où ÉAdAnoo 
Ent TOY TOnOY ToÛTOY TOÙ ÉÉOAEVpEUTOL 
AÜTOY HO TOÙ UM Elvat ÉV aÙTté xaTot- 
XOÜVTOS AT AVÜEUTOU ÉGWDS HXTVOUS, ÔTL 
APAVIOUdG EG TOY AiéSVA ÉOTOIL. 


63. xaÙ ÉOTOL OÔTAV TAUON TOÙ AVAYIVOO- 
xelv To (Bio tobro, xal ÉmÔnoEL ËT 
abto Moy xoi plbelc aÜTo els UÉGOV ToÙ 
Evwpodrou 

64. xoù épeic OÙtuc xataduoetar Bo- 
BuAGWY xoi OÙ UN AVAOTŸ) ATd TEOOTOU 
TÜV HAHGV, CV ÉYG ÉTAY ÊT AÛTV. 
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Thus saith the Lord, The wall of Ba- 
bylon was made broad, but it shall be 
completely broken down, and her high 
gates shall be burnt with fire ; and the 
peoples shall not labour in vain, nor the 
nations fail in their rule. 


THE WORD WHICH THE LORD 
COMMANDED THE PROPHET JE- 
REMIAS to say to Saraeas son of Ne- 
rias, son of Maasaeas, when he went 
from Sedekias king of Juda to Baby- 
lon, in the fourth year of his reign. And 
Saraeas was over the bounties. 


And Jeremias wrote in a book all the 
evils which should come upon Baby- 
lon, even all these words that are writ- 
ten against Babylon. 


And Jeremias said to Saraeas, When 
thou art come to Babylon, and shalt see 
and read all these words ; 


then thou shalt say, O Lord God, thou 
hast spoken against this place, to des- 
troy 1t, and that there should be none to 
dwell in it, neither man nor beast ; for 
it shall be a desolation for ever. 


And it shall come to pass, when thou 
shalt cease from reading this book, that 
thou shalt bind a stone upon it, and cast 
it into the midst of Euphrates ; 


and shalt say, Thus shall Babylon sink, 
and not rise, because of the evils which 
I bring upon it. 
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Chapitre 29 


1. En tous dAAomÜ OU. 


2. Tade Aéyer xbptoc ‘Idod Üdata avabat- 
ver dro Poppû xal Éotor els yEludppouv 
XaTaxAUTOVTO xoÙ HATAXAUGEL YV Hoi TO 
TAMPOUX ATP, TOY Hoi TOUS HXATOI- 
xoDVTOc ÉV aÙT} Ko XEXPAEOVTOL Où Àv- 
Douwrot, xoi LANAGEOUVOWV ATAVTES où xot- 
TOLXOÜVTES TV YAV. 

3. AT Ov OopuUñS aÙToÙ, And Tév 
OTÀGSV TV TOdGSV AÛTOÙ Ko ATd HELTUOÙ 
TV HEUATOV AUTOÙ, AXOU TEOYV aUTOÙ 
OÙX ÉTÉOTEE MOV TATÉDEC ÉD VIOUG AÜTÉV 
And ÉXAUOEUS YELDËSV AUTÉV 

4. ÊV Th MUÉOX TA ÉPXOUÉVN TOÙ droké- 
oO révrac TOUS GAAODÜAOUC HAÙ dpot- 
V6 Thv Toüpov xoi Tv T1dGiva Ko rav- 
Tag TOUS XataAoirous Tic Pondelac aÙd- 
TV, OTL ÉÉOAEUDEUOEL HUPLOS TOUS HOTO- 
AOÏTOUS TÜV VO. 

5. Met pahdxooua Éni L'aCav, atepoion 
‘Aocxa)Gy xoù où xatdhotmot Evaxu. Éwc 
tivoc XO(bELc, 

6. h Up TOÙ xuplou; ÉuG Tivoc oÙy 
MOUXAOELS; ATOXATAOTNUL els TOV XOhEOV 
OO, AvaTAvON Hal ÉTADÜNTL. 
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THUS SAITH THE LORD AGAINST 
THE PHILISTINES ; 


Behold, waters come up from the 
north, and shall become a sweeping 
torrent, and it shall sweep away the 
land, and its fulness ; the city, and them 
that dwell in it: and men shall cry and 
all that dwell in the land shall how!l, 


at the sound of his rushing, at the 
sound of his hoofs, and at the rat- 
thing of his chariots, at the noise of his 
wheels: the fathers turned not to their 
children because of the weakness of 
their hands, 


in the day that is coming to destroy all 
the Philistines: and I will utterly des- 
troy Tyre and Sidon and all the rest 
of their allies: for the Lord will des- 
troy the remaining inhabitants of the 
islands. 


Baldness is come upon Gaza; Ascalon 
is cast away, and the remnant of the 
Enakim. 


How long wilt thou smite, O sword of 
the Lord? how long will it be ere thou 
art quiet ? return into thy sheath, rest, 
and be removed. 
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7. nÉG MOoUyAoEt; Hoi XUPLOS ÉVETELAQGTO How shall it be quiet, whereas the Lord 
aÙTf] ni TV AoxaÀGiva xl ET TÜC To- has given it a commission against As- 
calon, and against the regions on the 


. sea-coast, to awake against the remai- 
yepÜñvou. ning countries ! 


pada\aoolouc, TL TAG HATHAOÏTOUC, ÊTE- 


JÉRÉMIE 30 


Chapitre 30 


1. Th Idouuaia. Tdde Aéye x0ptoc OÙx 
Éoty ËTL oopila ÉV Ouav, dnmAETO 
BouAN ÉXx ouvetv, Gyeto copla aUTÉv, 


2. MrathÜn Ô TOTOS aUtév. Padvate els 
xdiotv, où xatotxobvtec Ev Audav, ÜTL 
OUOXOÀX ÉTOINOEV' FYAYOV ÊT AÜTOV ÉV 
XPOVU, © ÉTEOXEMAUNV ÉT AÜTOV. 


3. OT TOUYNTAÙ MADOY oo, OÙ XaTo- 
Aelbovoiy oot xatakeiuuato” Ge xAËTTON 
EV VUXTI ÉMONOOVOLV yElpX AUTÉV. 


4. Ott ÉYO XaTÉOUpA TOY Hoav, avexd- 
Avboa Tù xEUTTA AUTÉV, XEUBFVOL OÙ UP 
OUVOVTOL GAOVTO OL yElpa AdEAPOD aÙ- 
toÙ xoù yeltovoc adtoÙ, xal oÙx ÉoTIV 


5. bnokeineodat Oppavov oo, va Cnon- 
ton Xoi Éyé Cnooum, xoù yhpor ÊT ÉUÈ 
REOÏVAOLV. 

6. Ott TAdE Eirev xUptoc OÙc oÙx V vo- 
UOG TE TO TOTYPLOV, ÉTLOV' Xl OÙ 
AUWOUÉVN OÙ U AÜHOONS, ÔTL TV Tie- 
oûL' 
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CONCERNING IDUMEA, thus saith 
the Lord; There is no longer wis- 
dom in Thaeman, counsel has perished 
from the wise ones, their wisdom is 
gone, 


their place has been deceived. Dig 
deep for a dwelling, ye that inha- 
bit Daedam, for he has wrought grie- 
vously: I brought trouble upon him in 
the time at which I visited him. 


For grape-gatherers are come, who 
shall not leave thee a remnant; as 
thieves by night, they shall lay their 
hand upon thy possessions. 


For I have stripped Esau, I have un- 
covered their secret places ; they shall 
have no power to hide themselves, they 
have perished each by the hand of his 
brother, my neighbour, and it is impos- 
sible 


for thy fatherless one to be left to live, 
but I shall live, and the widows trust in 
me. 


For thus saith the Lord; They who 
were not appointed to drink the cup 
have drunk it; and thou shalt by no 
means be cleared: 
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7. OT XAT ÉUAUTOD uoow, ÀÉYEL XÜPLOG, 
Ott Eic ABatov xol els OVELDLOUdV xoù Eic 
xatdpaoiv ÉON ÊV HÉOUW AÛTAC, Ho TôOOL 
ol TOÀELC AÛTAS ÉcovToL Épnuot Elc aiéivo. 


8. AXONV FXOUOX Tapa HXUpPIOU, xal AYYÉ- 
AoUG Eic ÉÜVN anÉoTELÀEv LUVAyYÜNTE Ko 
TODAYÉVEOVE ElG AUTNV, AVAOTNTE EÏS TO- 
AEUOV. 


9. Wixpdv ÉD GE ÉV ÉÜVEOL, EUXATO- 
DEOVNTOV ÉV AVÜDUTOI. 


10.  rouyvia ooÙ ÉVE VEloNoËy oo1, iTauio 
HAPÔLAS OOU XATÉAUOEV TOUUAAIQS TE- 
toûv, ouvÉAaGev ioybv Bouvod Übn\où: 
Ott DPWOEY Donep AETOC voooidv aÜToÙ, 
ÉXEÏVEV HAVE 0€. 


11. xoi Éotoi Ÿ Idouuaia eic Batov, rc 
Ô TAPATOPEUOUEVOS ÊT ATV OUPIE. 


12. bonep xateotpdypn Xoôoua xal L'o- 
Uoppa xol di Tépolxot AÜTAC, EÏTEV XUPLOG 
TAVTOXEATHE, OÙ UM XD ON ÉXEL AVEC 
TOG, Xal OÙ UM) ÉVOIX NON ÉXEL VIdC AvÜpC- 
TO. 

13. (doÙ onep AËWVY dvafnoetou EX UÉ- 
ooù toÙ [opôüdvou els to7ov Atdau, OT 
Ta yÙ ÉXÔLHEU AUTOS AT AÛTAS HO TOUS 
VEAVIOXOUS ÊT AÜTV ÉTIOTNONTE. ÔTL TIC 
GonEp ÉYG; Xol Tis AVTLOTMOETAL Hot; 
Ho Ti OÙTOG TOLUV, ÔS OTNOETOL HAT 
TLO0OWTOV HOU; 
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for by myself I have sworn, saith the 
Lord, that thou shalt be in the midst 
of her an impassable land, and a re- 
proach, and a curse ; and all her cities 
shall be desert for ever. 


I have heard a report from the lord, 
and he has sent messengers to the 
nations, saying, Assemble yourselves, 
and come against her; rise ye up to 
War. 


I have made thee small among the 
nations, utterly contemptible among 
men. 


Thine insolence has risen up against 
thee, the fierceness of thine heart has 
burst the holes of the rocks, it has sei- 
zed upon the strength of a lofty hill ; 
for as an eagle he set his nest on high: 
thence will I bring thee down. 


And Idumea shall be a desert: every 
one that passes by shall hiss at it. 


As Sodom was overthrown and Go- 
morrha and they that sojourned in her, 
saith the Lord Almighty, no man shall 
dwell there, nor shall any son of man 
inhabit there. 


Behold, he shall come up as a lion out 
of the midst of Jordan to the place of 
Aetham: for I will speedily drive them 
from it, and do ye set the young men 
against her: for who is like me ? and 
who will withstand me ? and who is 
this shepherd, who shall confront me ? 
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14. GX ToÜto dxoboate BouAñy xuplou, 
nv éBoukeuouto émi tv Idouyalav, xoi 
\oYioudY aÙtTOÙ, Ôv ÉAoyloauto ÉTri ToÙc 
xarotxobvrac Oauav ‘Edv uh ouubno- 
Déotv Tù ÉAdylota Tv root, ÉUV Ur) 
Bat ÊT AUTNV XATHAVOLS AUTO V' 

15. OT TO HUVAS TTWOEWS  AUTÉV 
éoelon n Yh, Xai XPAUYN ooÙ Év 
Dadoon nxoLoÜr, 


16. idoÙ Gonep detoc OtJeton Hoi ÉXTEVET 
THG HTÉPUYOG ÊT OYUPHUATAE AÜTRC Ho 
Éotot h Xapôla Téiv loyupüiv The [dou- 
uoioc ÊV th MUÉPX ÉXEVN GS HApÜLL YU- 
VOLXÔG GÔLVOUONE. 


17. Toïc vioïs Auyov. Oütax eine xÜp1oc 
MA uLiot oùx elotv Ev Ioparh, À rapaln- 
uhôuevos oùx Éotiw abtoic; DIX ti Topé- 
AafBev Mehyou tov L'ad, xoi à Aadc aUTéiv 
ÉV TOAEOLV QAUTÉV ÉVOLXMOEL, 


18. Où ToÙTO I0OÙ MUÉPOL ÉPYOVTOL, POV 
X0p1Oc, Xoi AxOUTLES Ent PaBBaÿ Vo6pUBov 
ROhËÉUWV, où Écovton eic ABarov xai Eic 
dnwAELRV, xoi Pwyot AÜTAS ÉV Tupi xaTor- 
xavÜnoovrou, xt rapaañubetor IoparnÀ 
TV AbYNY AUTO. 

19. LAWAAËOY, EceBuwv, ôtt GAeto l'a 
xEXpdËNTE, Duyatépec PafBad, rep 
ONOÛE odXXOUS XoÙ ÉMANUTTEUONOUE Ko 
xObaode Ém Mel you, tt Ev anouxia Bo- 
dueltou, où lepeic aÜTOoÙ Hoi où GpYOVTEC 
aÜTOÙ AU. 
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Therefore hear ye the counsel of the 
Lord, which he has framed against Idu- 
mea ; and his device, which he has de- 
vised against the inhabitants of Thae- 
man: surely the least of the sheep shall 
be swept off; surely their dwelling 
shall be made desolate for them. 


For at the sound of their fall the earth 
was scared, and the cry of the sea was 
not heard. 


Behold, he shall look upon her as an 
eagle, and spread forth his wings over 
her strongholds ; and the heart of the 
mighty men of Idumea shall be in that 
day as the heart of a woman in her 


pangs. 


CONCERNING THE SONS OF AM- 
MON thus saith the Lord, Are there no 
sons in Israel ? or have they no one to 
succeed them ? wherefore has Melchol 
inherited Galaad, and why shall their 
people dwell in their cities ? 


Therefore, behold, the days come, 
saith the Lord, when I will cause to be 
heard in Rabbath a tumult of wars ; and 
they shall become a waste and ruined 
place, and her altars shall be burned 
with fire ; then shall Israel succeed to 
his dominion. 


Howl, O Esebon, for Gai has per- 
ished ; cry, ye daughters of Rabbath, 
gird yourselves with sack-clothes, and 
lament ; for Melchol shall 20 into ba- 
nishment, his priests and his princes 
together. 
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20. À dyaAGON ÉvV toc redlous Evoxiu, 
Doyatep itaulac h rErotdUlO ÉR Ünoav- 
pois ati n Aéyouon Tics eloshedoETOL 
ÊT ÉUÉ; 

21. (0OÙ ÉYE HÉpO POPOY ÊTRL OË, EÎTEV 
HÜPLOC, ATÔ TAONG TS TEPLOÏXOU oo, 
XoaÙ DLOONAPNOEOdE ÉXAOTOG El TPOOU- 
TOY AUTOÙ, Xal OÙX ÉOTOL À GUVAY UV. 


23. Tf Knôoap Baotkloon this avAñc, Âv 
éndraéey Nafou yodovocop Baothedc 
BafuA@voc. Obtux eirev xüptoc ‘Aväo- 
tte Xoù dvdBntre éri Knôdap xai rAfoate 
tobc Liobc Kedeur 


24, OXNVAS AUTOV XoÙ npOBATA ŒUTÉV 
Aubovton, iudtiu œUTév Xxoi TVA Tà 
OXEUN AUTÉV Ko XAUHAOUS AÛTÉV Àr- 
uhovtor Éautoic: xoi xXahkÉOOTE ET AUTOS 
ARGAELAV HUXAOÛEV. 


25. pEUYETE Alav, Baÿbvate Eic xd OL, 
XAUMUEVOL ÉV TH AUAŸ, Ott ÉBouAEUONTO 
Ep Duâlc Baorhedc BafuAGvos Bouin xoi 
£hoyioato y Duc ÀOYLOUOV. 


26. AVAOTNUL Ko AVABNUL ÊT ÉDvOc EUO- 
tabobv xauevov eic avabuynv, oic oùx 
elotv DÜpat, où Bdhavor, où uoyhol, UOvoOL 
XATAAUOUOLV. 


27. Xal ÉOOVTAL XAUNAOL AÜTÉV EÏc Tpo- 
vOUY XoÙ TANOC XTNVSV AUTÉV Elc Ac) 
AElQaV' Xxoi ALXUNOW QAÜTOUS TAVTi TVEU- 
UOITL XEXAPUÉVOUS TE TOOOWTOU AÜTÉSV, 
ËX TAVTOS TÉPAY AUTÉV OÙOU) TNV TEOTTV 
AÜTÉV, EÎTEV HXUPLOC. 
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Why do ye exult in the plains of the 
Enakim, thou haughty daughter, that 
trustest in thy treasures, that sayest, 
Who shall come in to me? 


Behold, I will bring terror upon thee, 
saith the Lord, from all the country 
round about thee ; and ye shall be scat- 
tered every one right before him, and 
there is none to gather you. 


CONCERNING KEDAR THE 
QUEEN OF THE PALACE, WHOM 
NABUCHODONOSOR KING OF 
BABYLON SMOTE, thus saith the 
Lord; Arise ye, and go up to Kedar, 
and fill the sons of Kedem. 


They shall take their tents and their 
sheep, they shall take for themselves 
their garments, and all their baggage 
and their camels ; and summon ye des- 
truction against them from every side. 


Flee ve, dig very deep for a dwelling- 
place, ye that dwell in the palace; 
for the king of Babylon has framed a 
counsel, and devised a device against 
you. 


Rise up, and go up against a nation set- 
tled and dwelling at ease, who have no 
doors, nor bolts, nor bars, who dwell 
alone. 


And their camels shall be a spoil, and 
the multitude of their cattle shall be 
destroyed: and I will scatter them as 
chaff with every wind, having their 
hair cut about their foreheads, I will 
bring on their overthrow from all sides, 
saith the Lord. 
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28. xai ÉoTOL N QUAN dLatplOn oTEOoUDV 
xoiù ABatoc Éuc aidivoc, où Un xadlon ÉXEÏ 
AVÜbEUTOG, XoÙ OÙ HU XATOLXNON ÉXE LIOG 
davÜpHTou. 

29. Tf Aouacxé. Koatnoyüvün Huaÿ 
xoii Appad, ÜTL HXOUONV AXONV TOYNPAV: 
éééotnoav, ÉVUUM NON, Avaraboaod 
OÙ UN} OUVOVTOL. 


30. ÉéeAUUN Aauaoxôc, drEotpdpn Elc 
ŒUYNV, TOÔUOS ÉrEAdBETO AT. 


31. n@G OÙUyi ÉVAOTÉAITEV TOÀV ÉUMV; 
XOUNV AYÉTNONV. 

32. dLù TOUTO rEooÛVTOL VEQAVIOKOL ÉV TA 
TElous GOÙ, Xol ndvtec où AVÜDEC où ToE- 
moTai GoÙ rEooùvTOL, Nov XÜPLOC 


33. xd xabouw rÜp Év telye Aauaoxo, 
xoii Xatapdyetor Aupoda LioD Aep. 
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And the palace shall be a resting-place 
for ostriches, and desolate for ever: no 
man shall abide there, and no son of 
man shall dwell there. 


CONCERNING DAMASCUS. Emath 
is brought to shame, and Arphath: for 
they have heard an evil report: they are 
amazed, they are angry, they shall be 
utterly unable to rest. 


Damascus is utterly weakened, she 
is put to flight; trembling has seized 
upon her. 


How has she not left my city, they have 
loved the village ? 


Therefore shall the young men fall in 
thy streets, and all thy warriors shall 
fall, saith the Lord. 


And I will kindle a fire in the wall 
of Damascus, and it shall devour the 
streets of the son of Ader. 
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Chapitre 31 


1. Tf Moaf. Obrux elrev x0p10c Oo éri 
Nafau, OT éAeto’ EAuoÙn Kaptadouu, 
AOXO0VÈN Auad xoi ATTAUN. 


2. oÙx Éottv tt latpelo Moaf, &yauvpiauo 
év Eoefuv: ÉÂoyioavro ET aÙUtv xaxd 
ExODaUEY abtv ard ÉÜvVOUC, xol raDoLv 
RAUOETOL, OMOVÉV oOÙ BadlEitar UAYOLpO. 


3. OT POV} XEXPAYOTV ÉE (owvauu, OÀE- 
Do0c XaÙ OUVTEUUUO MÉYO 

4, ZuvetpiBn Moaf, dvayyellate els Zo- 
YOPOL. 

5. OÙ ÉTANOUN AhawoŸ Ev xAavDU, 
dvafñoetor xAalov Ev 00 (owvouu, 
HEAUYTV OUVTPIUUATOS MXOUOUTE 


6. Pedyete xai owoate Tdc buydac DuGiv 
xoù ÉcEOdE Wonep OVOS AYPLOS ÉV ÉPU. 
7. ÉRELÔN ÉnEnOÏVELS ÉV OYUpHUAOÎY oO, 
xoi où ovAAmUYÜ ON xoù ÉÉEAEUOETOL 
Xaucwc Év dnotxia, oi lepeic aûtoÙ xoi oi 
HPYOVTES AUTO OU. 


8. xoi RÉEL OAEDpOS TL OAV TOY, Ho 
TO OÙ UM) OwÛA, xoi AroÂEÏTOL d AUAGV, 
xoil ÉÉoAedpEvÜOETOL À REdLVT), XAÜCDS Ei- 
REV XUELOS. 
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Thus has the Lord said concerning 
MOAB, Woe to Nabau ! for it has per- 
ished: Cariathaim is taken: Amath and 
Agath are put to shame. 


There is no longer any healing for 
Moab, nor glorying in Esebon: he has 
devised evils against her: we have cut 
her off from being a nation, and she 
shall be completely still: after thee 
shall 20 a sword ; 


for there 1s a voice of men crying out of 
Oronaim, destruction and great ruin. 


Moab is ruined, proclaim it to Zogora: 


for Aloth is filled with weeping: one 
shall £o up weeping by the way of Oro- 
naim ; ye have heard a cry of destruc- 
tion. 


Flee ye, and save your lives, and ye 
shall be as a wild ass in the desert. 


Since thou hast trusted in thy strong- 
hold, therefore thou shalt be taken: and 
Chamos shall go forth into captivity, 
and his priests, and his princes toge- 
ther. 


And destruction shall come upon every 
city, it shall by no means escape ; the 
valley also shall perish, and the plain 
country shall be completely destroyed, 
as the Lord has said. 


JÉRÉMIE 31 


9. dote omueia th Moab, Ôtt ph avapÜr- 
OETO, Hal TOO dl TOÂEL aUTAS Elc APot- 
TOY ÉCOVTOL' TOÛEV ÉVOLXOS UT); 


10. ÉRXATADATOS Ô TOLGV TA ÉPYA XUpIOU 
duEÀ GC ÉÉaiowv Udyopov aùToÙ dp of- 
UOaToc. 

11. dveravoato Muoof Ex roidapiou xoi 
rerolD OC AV Éni Th) DOËN AÜTOÙ, OÙX ÉVÉ- 
xEEv ÉE dyyelou eic ayyelov xoi eic drot- 
xLouUdV oÙx Gyeto’ DA TOÙTO ÉOTN YEUX 
aÜToÙ EvV aÙté, xaÙ OOUN AUTO oÙx ÉÉÉ- 
AITEV. 

12. X ToÙTO (0OÙ MUÉPOL ÉPYOVTOL, 
où X0pLOG, oi ArooTEÀG aÙtTé XAÏVOV- 
Tac, Hoi XAvVODOLW aÛTOV Ho TX OXEUN 
AUTO AETTUVOUOLV Ho TA HÉPATO AUTO 
oUyXxObovoi. 


13. x xatuoyuvÜnoetoau Moof dard 
Xouoc, bonep xXarnoyx0 von olxoc IopanÀ 
dard BouÜnÀ ÉATIdOS ATV TEnOLDOTES ÊT 
AÜTOÏ. 

14. nüic Épeîte [oyvpoi Éouev xoi avÜpu- 
TOC LOYUWV ElS TÙ TOÀEUXË; 

15. Gheto Moaf ré aûtob, xal Ëx- 
Aextot veavioxot aütod xatéfnoav eic 
OPAY NV" 

16. ÉVYÙS Méou Moof EAVEW, xoi 
rovrplo adtoÙ tayela opOdoN. 
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Set marks upon Moab, for she shall be 
touched with a plague-spot, and all her 
cities shall become desolate ; whence 
shall there be an inhabitant for her ? 


Cursed is the man that does the works 
of the Lord carelessly, keeping back 
his sword from blood. 


Moab has been at ease from a child, 
and trusted in his glory; he has not 
poured out his liquor from vessel to 
vessel, and has not gone into banish- 
ment, therefore his taste remained in 
him, and his smell departed not. 


Therefore, behold, his days come, 
saith the Lord, when I shall send upon 
him bad leaders, and they shall lead 
him astray, and they shall utterly break 
in pieces his possessions, and shall cut 
his horns asunder. 


And Moab shall be ashamed of Cha- 
mos, as the house of Israel was asha- 
med of Baethel their hope, having trus- 
ted in them. 


How will ye say, We are strong, and 
men strong for war ? 


Moab is ruined, even his city, and his 
choice young men have gone down to 
slaughter. 


The day of Moab is near at hand, 
and his iniquity moves swiftly to ven- 
geance. 
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17. XHVMOUTE AÜTÉ, TAVTEG HXUXAOVEV QÙ- 
TOÙ, ndvrec EidOTES Ovoua aÜToU’ ElTOTE 
IG ouvetoiGn Baxrnpia edxAE"c, EdB- 
ÔOC UEYAAOUATOS; 


18. XatABnot And DOËNS Xoi xdoov Ev 
Dypaolia, xaÜnuévn Aoufov: ÉXTOIBNTE, 
Ott Gheto Moaf, dvéfn eic oÈ Auuaivo- 
UEVOS OYUpOUX oo. 


19. Ép O0OÙ oTAUL HAÙ ÉTLdE, XAÜNUÉYN 
£v Aporp, XoÙ ÉDUTNOOV DEUYVOVTOE Xi 
OuXopEvoy roi einov Ti évéveto: 


20. xatnox0vÜNn Muwoaf, Ô7% ouvetpibnr 
OÀOÀLEOV HAÙ HÉXPAËÉOV, AVAYYEL\OV EV 
Apvoy ot éXeto Moaf. 


21. xoi xplouc Épyetou eic yñv toù Miouwp 
Ent XouAwv xoi Ént Iuooa xoi Ent Moxpord 


22. xoù Em Aoufuy xoi Ért Nafau xoi Er 
oïxov AeBhadou 


23. xoi rt Koapradouu xoi Er oixov L'aucÀ 
xoi ét oixov Mouv 


24. xoii éni Koptuÿ xoi ri Bocop xoi Ent 
rdoac tüc noÂe Moda TC rôpouw xoi 
TS ÉYYUC. 

25. xatedyÜn xÉpas Moaf, xoi To éniyet- 
poy aûtoÙ ouvEtpI En. 

26. HEUUONTE AÜTOV, ÔTL TL HUPLOV ÊUE- 
YAAOVÜN Koi ÉmxpobUOEt Moda Év yetpt 
autoÙ xol État Elc YÉAWTA HA AUTO. 
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Shake the head at him, all ye that are 
round about him ; all of you utter his 
name ; say ye, How is the glorious staff 
broken to pieces, the rod of magnifi- 
cence ! 


Come down from thy glory, and sit 
down in a damp place: Daebon shall 
be broken, because Moab is destroyed: 
there has gone up against thee one to 
ravage thy strong-hold. 


Stand by the way, and look, thou that 
dwellest in Arer ; and ask him that is 
fleeing, and him that escapes, and say, 
What has happened ? 


Moab is put to shame, because he is 
broken: howl and cry ; proclaim in Ar- 
non, that Moab has perished. 


And judgment is coming against the 
land of Misor, upon Chelon, and Re- 
phas, and Mophas, 


and upon Daebon, and upon Nabau, 
and upon the house of Daethlathaim, 


and upon Cariathaim, and upon the 
house of Gaemol, and upon the house 
of Maon, 


and upon Carioth, and upon Bosor, and 
upon all the cities of Moab, far and 
near. 


The horn of Moab is broken, and his 
arm is crushed. 


Make ye him drunk; for he has ma- 
gnified himself against the Lord: and 
Moab shall clap with his hand, and 
shall be also himself a laughing-stock. 
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27. Xo ei Uh Eis Yehotaoudv y oot Io- 
panh; el Év xAondûc oo EbpÉÜN, ÔTL ÉTo- 
AÉVELS AÜTOV: 


28. XATÉAITOV TAG TOÂEL KO OXNONV ÉV 
rÉtoous où xatotxobvtec Muwof, Évevr- 
ÜnoNv C REPLOTEPOL VOOGEUOVOQL ÉV TÉ- 
TAC oToUaTtt Poÿdvou. 


29. fxovoa ÜBow Muoof, Übotoev Aav: 
DBotv adtob xai bnepnpaviav abdtod, xoi 
DbOÛN À XApdLA AUTO. 


30. YO OÈ ÉYVOV Épya aÙtoU oÙyi To 
Davy AÛTOÙ, OÙY OÙTUG ÉTOÏNOEV. 


31. diù Todto Ent Mwaf 010] VTETE rdvro- 
dev, Boñoate ér üvdooc Kipadac av yuoi. 


32. dc xAavÜudY Iabnp därox\atoouai 
oot, durehoc Eebnua xAfuatd oo GP À- 
dev Üdaocoav, IaCne Ébavro: Er onopa 
OOÙ, ÉT TOUYNTOC OOÙ OAEUPOS ÉTRÉTRE- 


O€Y. 


33. ouvE Non xapuoobvN xoi EdPPOGÛVN 
Ex the Moafiriôoc, xai olvos Àv Éri Àn- 
VOLS OOÙ' Toul OÙX ÉTATNONV OUDE DELANS, 
OÙX ÉTOINONV ADO. 


34, And Xpavyhc EoeBov Éwc EeaÂn oi 
ROÀELS AÜTÉV ÉOOHAV POVTV AUTÉV, AT 
Zoyop Éuc Mowvau xoi Ay\aÿ — oœ- 
ol, OT xoi To Loup Nefotu Eic xatdt- 
HXAUU ÉOTOL. 
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For surely Israel was to thee a 
laughing-stock, and was found among 
thy thefts, because thou didst fight 
against him. 


The inhabitants of Moab have left the 
cities, and dwelt in rocks ; they have 
become as doves nestling in rocks, at 
the mouth of a cave. 


And I have heard of the pride of Moab, 
he has greatly heightened his pride and 
his haughtiness, and his heart has been 
lifted up. 


But I know his works: 1s it not enough 
for him? has he not done thus? 


Therefore howl ye for Moab on all 
sides ; cry out against the shorn men in 
a gloomy place. I will weep for thee, 


O vine of Aserema, as with the wee- 
ping of Jazer: thy branches are gone 
over the sea, they reached the cities of 
Jazer: destruction has come upon thy 
fruits, and upon thy grape-gatherers. 


Joy and gladness have been utterly 
swept off the land of Moab: and 
though there was wine in thy presses, 
in the morning they trod it not, neither 
in the evening did they raise the cry of 


JOY. 


From the cry of Esebon even to Aetam 
their cities uttered their voice, from 
Zogor to Oronaim, and their tidings as 
a heifer of three years old, for the water 
also of Nebrin shall be dried up. 


JÉRÉMIE 31 


35. xoù anoÀG Tov Moof, pnoiv xvp1oc, 
dvaBaivoyra Éri Boudv xoi dumuiéivro 
DEois aÜTOÙ. 

36. GX Toto xapôla Uov, Mwaf, Gonep 
adhoi BouBfoouoiv, xapdla UoU ÉT dv- 
Dowrouc Kipadac Gonep auAdc Boubr- 
OEL DIX TOÙTO À HEPLETOLONTO, ARWAETO 
dard AvÜpHTou. 

37. RÜOUV HEPAANVY ÉV TAVTi TON EVE 
GOVTOL, XAÙ TÜC TOYEHV EVENÜNOETOL, Hoi 
rÜGON yelpec xÉDbovtat, xoi Éni rüonc 00- 
YUOG OUXXOG. 


38. xoù Ent TAvVTuwV Tév OoudTuv Moaf 
xoi mt nAdtelaic aÜthc, ÔTL oUvVÉTEU DO 
toy Mowaf, pnoiv xbp1oc, 6 dyyElov, où 
OÙX ÉOTLV YpEld AUTOÙ. 

39. nc HATHAAQÉEV: nüdc ÉOTEELEV VGITOV 
Moaf; noy0vÜN xoi Évéverto Ma eic 
YÉAWTA HO ÉYXOTNUX TÜOLW TOÏS XUXAGW 
AÛTRC. 

40. ÔTL OÙTUIG EÏREV HUPLOC 

41. EAfuon Are, xoù Tù Oyvp- 
UaTo OUVEAUYÜN); 


42. xoù dnokëitat Moof dard 6yhou, ütt 
ÉT| TOV XUPLOV ÉUEYAAU VON. 


43. rnayic Xoil POBoc xai Bôduvos Éri oof, 
xadnuEvos Moaf 
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And I will destroy Moab, saith the 
Lord, as he comes up to the altar, and 
burns incense to his gods. 


Therefore the heart of Moab shall 
sound as pipes, my heart shall sound 
as a pipe for the shorn men ; forasmuch 
as what every man has gained has per- 
ished from him. 


They shall all have their heads shaved 
in every place, and every beard shall 
be shaved ; and all hands shall beat the 
breasts, and on all loins shall be sack- 
cloth. 


And on all the housetops of Moab, and 
in his streets shall be mourning: for I 
have broken him, saith the Lord, as a 
vessel, which is useless. 


How has he changed ! how has Moab 
turned his back ! Moab is put to shame, 
and become a laughing-stock, and an 
object of anger to all that are round 
about him. 


For thus said the Lord ; 


Carioth is taken, and the strong-holds 
have been taken together. 


And Moab shall perish from being a 
multitude, because he has magnified 
himself against the Lord. 


A snare, and fear, and the pit, are upon 
thee, O inhabitant off Moab. 
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44, à DEUYHY ATÔ TPOOUTOU TOÙ YOBOU 
éureoeiton els Tov BODuvoy, xal à dvor- 
Baivuy Ex to Boduvou ou AnupÜOETOL 
Ev Th noyidt, Otr Éndé“ tata éri Mwoaf 
ÉV ÉVIAUTÉS ÉMOXÉDEUNS AT. 
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he that flees from the terror shall fall 
into the pit, and he that comes up out of 
the pit shall even be taken in the snare: 
for I will bring these things upon Moab 
in the year of their visitation. 
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Chapitre 32 


13. ‘Ooù Éénpoyñrevoev l[epeuac En 
TAvVTA TA ÉDVN. 

15. Oütux elnev xbploc à Veoc IopanÀ 
Aafë td rotrpiov toÿ olvou toù axpdrou 
TOUTOU ÊX YELPÔS HOU Hal TOTLEÏG TAVTO 
td ÉÜVN, TOC À ÉYO ATOOTÉÀÂ& 0€ EC 
AÜTOUC, 

16. xoù miovton xoi ÉÉEUODVTAL Ko Uovr- 
OOVTAL ATÔ TPOOUMOU TAC Uayalonc, ÀC 
ÉYO ATOOTÉÀÀGW VA UÉOOV ATV. 

17. xoi ÉANPOY TO TotTrpLOY ÉX YELDOC 
xvplou xol ÉTOTION TA ÉD VN, TEÔS À ATÉO- 
TELAËV UE XUPLOS ËT QAÜT, 


18. Thy Ispouookmu xoi tac noÂelc Ioudo 
roi Baorheic Iouda xal Gpyovtac autoÙ 
TOÙ Velvor aUTA els Épuwotv xoi els APor- 
TOY HOÙ EÏG OUPLYUÔV 


19. xoù Tov Papa Baorhéa Aiyortou xoi 
TOÙc nodac AUTOU Ko TOUS UEYLOTAVOAS 
abTOÙ xoÙ rAvTOo TÔV AadV AÜTOÙ 


20. Xoi TAVTOc TOUS OUUUIXTOUS AÜTOÙ 
xoiù rdvroac TOUS Baorhëic LA ÀODUAGWV, TV 
Aoxaküiva xoù tv l'éav xoù Tv Ax- 
Xapwy xal Tù Étihotrov ‘ATwTou 


21. xoi Thv Idovuaiav xai tv Moofiriv 
xoi TOÙC Liobc Auuov 
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Ainsi prophétisa Jérémie sur toutes les 
nations. 


Thus said the Lord God of Israel ; Take 
the cup of this unmixed wine from 
mine hand, and thou shalt cause all the 
nations to drink, to whom I send thee. 


And they shall drink, and vomit, and 
be mad, because of the sword which I 
send among them. 


So I took the cup out of the Lord’s 
hand, and caused the nations to whom 
the Lord sent me to drink: 


Jerusalem, and the cities of Juda, and 
the kings of Juda, and his princes, to 
make them a desert place, a desolation, 
and a hissing ; 


and Pharao king of Egypt, and his 
servants, and his nobles, and all his 
people ; 


and all the mingled people, and all the 
kings of the Philistines, and Ascalon, 
and Gaza, and Accaron, and the rem- 
nant of Azotus, 


and Idumea, and the land of Moab, and 
the children of Ammon, 
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22. xoi ndvrac Baorheîc TÜpou xai Baot- 
Aeic idGvoc xoi Paorheic TOUS EV té ré- 
pay TC ÜaAdOON 


23. Xoù Tv Aubayv x Tv Pouyav xoi 
tv Puwc xoi nôv nepixexapuévov xatd 
TOO0OWTOY AUTOÙ 


24. xoÙ TAVTAS TOUS OUUUIXTOUS TOUS Ko! 
TAAUOVTOS ÊV TA ÉLAU 


25. xai névrac Baorheic A1kau xoi rdévroc 
Baorheîic Ileootiv 


26. xoi nävrac PaorAëic and drnATOU 
TOUS TOpPEU) HO TOUS ÉYVYUS, ÉXAOTOV 
Rod TÜV AdEAPOV AÜTOD, x Tao TC 
Baorhelac tac En rooo“nmou TC VC. 

27. xoù épeic aûtoic OÙtux EirEv xÙ- 
ptoc ravroxpdtwp [liste xl UEUVOUNTE 
xoi Ééeuéoote Xol nEoElodE Ho OÙ LU 
AVOIOTÂTE ATŸ TPOOUMOU TS Uayalooc, 
ÀG ÉYE ATOOTÉÀ À VA UÉGOV DUGSV. 

28. xoi Éctou Otav Uh BobAwvtror GÉEao- 
Dal TO TOTMPLOV ÉX TS YELDOS OOÙ DOTE 
mel, Xoi épeic Oro einrev x0p10c [ILôv- 
TES MEOÛE 

29, OT ÉV TOAEL, ÉV Ÿ] OVOUIOUN TO OvOUd 
UOU ÊT AÜTHV, ÉYE pyoUAL XAXGOOL, Ko 
DES HAÜPOEL OÙ Uh XAVAPIOUÎTE, OT 
UdyoLpov ve HAÂGS ÉT TOC XAÜNUÉVOUC 
Ent TG YhG. 
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and the kings of Tyre, and the kings 
of Sidon, and the kings in the country 
beyond the sea, 


and Daedan, and Thaeman, and Ros, 
and every one that is shaved round 
about the face, 


and all the mingled people lodging in 
the wilderness, 


and all the kings of Aelam, and all the 
kings of the Persians, 


and all the kings from the north, the far 
and the near, each one with his brother, 
and all the kingdom s which are on the 
face of the earth. 


And thou shalt say to them, Thus said 
the Lord Almighty ; Drink ye, be ve 
drunken ; and ye shall vomit, and shall 
fall, and shall in nowise rise, because 
of the sword which I send among you. 


And it shall come to pass, when they 
refuse to take the cup out of thine hand, 
to drink it, that thou shalt say, Thus 
said the Lord ; Ye shall surely drink. 


For I am beginning to afflict the city 
whereon my name is called, and ye 
shall by no means be held guiltless: for 
I'am calling a sword upon all that dwell 
upon the earth. 
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30. XOÙ OÙ TPOYPNTEUOELS ÊT AÜTOUS TOUS 
A6yous Tobtouc xoi épeic KÜp1oc cp btbn- 
AOÙ yenuartiet, and toÙ àyiou auTtoÙ dcr 
OEL HUVTV AUTOÙ' ÀOYOY YpnuaTiet Éri TO 
TOTOU AUTOÙ, Ka MOAD COTE TOUYÉV- 
TES AroxpIÜnNoovrou xal Ent TOUS XAÜN- 
HÉVOUS TL TV YAV 


31. Mxet OÀEUpOS ÉTL UÉpOC TFC YAG, OT 
xplois té xvplw Év toïc ÉDvVEOL, xpiveto 
ATOS TPS Rüoav odpxa, oi dE doebeic 
E0OUNONV EÏS UAYHPAV, ÉYEL XUpPLOG. 


32. oÙtux Einev x0p10c ‘TGoù xaxù ÉpyeTto 
änd ÉVvouc En Édvoc, xoi AoîAoth UEydAN 
ÉXTOPEUETOL AT ÉOYATOU TAG YA. 


33. xoi ÉcovTOL Toavuoatiar DTO xUpIOU Ëv 
MUÉEX Xvplou ÉX MÉpOUS TAG YÂG Ho ÉG 
Eic UÉpOS TAC Yhc' OÙ UN) XaATOPUYOLV, Eic 
HOÔTEIX ÊTL TPOOUTOU TAG VS ÉOOVTOIL. 


34. HANAGÈQTE, ROLMÉVEC, HO HEXPUÈQTE 
ro xOÔNTEOVE, où xptot TGV rpoBdTuV OT 
ÉTANPOUNONV où NUÉpOL DUGV els opayv, 
roi reoEloUE onep où xpot où ÉXAEXTOL 
35. xoi GTOÂEÎTOL ŒUYN TO TGV Tot- 
UÉVOY xoÙ owtnplo Amd TÉV XPLESV TV 
rooBdTUV. 

36. DOV} XOAUYAS TÉV TOLMÉVEV Ko AO 
AoYUÔS TÉV TooBATUV Hoi TÉV XELÉSV, OTL 
GAEÉVOEUOEV X0PLOS TA PooxUaTo AUTÉV, 


37. xoi TaUOETOL T XATHAOUMO TAC ELONVNS 
Ard TpOOUTOU OpYÀS DUUOÜ Ho. 


1452 


And thou shalt prophesy against them 
these words, and shalt say, The Lord 
shall speak from on high, from his 
sanctuary he will utter his voice; he 
will pronounce a declaration on his 
place ; and these shall answer like men 
gathering grapes: and destruction is 
coming on them that dwell on the 
earth, 


even upon the extreme part of the 
earth ; for the Lord has a controversy 
with the nations, he is pleading with all 
flesh, and the ungodly are given to the 
sword, saith the Lord. 


Thus said the Lord; Behold, evils are 
proceeding from nation to nation, and 
a great whirlwind goes forth from the 
end of the earth. 


And the slain of the Lord shall be in 
the day of the Lord from one end of the 
earth even to the other end of the earth: 
they shall not be buried ; they shall be 
as dung on the face of the earth. 


Howl, ye shepherds, and cry ; and la- 
ment, ye rams of the flock: for your 
days have been completed for slaugh- 
ter, and ye shall fall as the choice rams. 


And flight shall perish from the she- 
pherds, and safety from the rams of the 
flock. 


A voice of the crying of the shepherds, 
and a moaning of the sheep and the 
rams: for the Lord has destroyed their 
pastures. 


And the peaceable abodes that remain 
shall be destroyed before the fierceness 
of my anger. 
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38. ÉVXATÉATEY OOnEp ÀAËWV XATYAUUX He has forsaken his lair, as a lion: for 
aÜtoÙ, ÔTL éyevhôn ñ YÉ adTtüv Eic äGBo- their land is become desolate before 

>: , 2 / : the great sword. 
TOV AIO TOPOOGWTIOU TE MAYALLAC  TNE 


UEY AN. 
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Chapitre 33 


1. Ev doyf Baothéec Imaxuy vioù Iwoua 
ÉyEvAÜN Ô ÀOYOS OÙTOS Tapd XUpPIOU 


2. Obrux einev x0ptoc ZTAU Ev avAñ of- 
xou Xxvplou Xxoi YENUaTElS root Toi Lou- 
dalots al TÜOL TOÏS ÉPYOUÉVOLS TPOOXU- 
vElv Év ox XUpIOU ATavTac TOUS ÀOYOU, 
OÙc GUVÉTAËR GOL AUTOS YENUATIOOL, LU 
APÉANS PAU 

3. (oux dxoUGOVTA XOÙ ATOOTEAPNOOv- 
Tail ÉXAOTOS Ad TH O0OD aUtOÙ TC 
ToVrpäIS, Xoal Taboouar ATd TÉV XAXV, 
&v EG Aoyiouat TOÙ rotfoot aÜTOÏS ÉVE- 
HEV TOY TOVNPÜV ÉTUTNDEUUATOV AUTÉSV. 


4, xoi épeic Obtuc eirev xvptoc ‘Eüv uñ 
AXOUONTÉ UOU TOÙ nopEtEo Ua ÉV TOC 
VOUIUOLS UOU, oc ÉdWAX HAT TPOÔDUHTOV 
DuEv, 

5. eloauxobelv Tv ÀOYHY TÜV Tai0v OU 
tv roowpntéiv, oÙc ÉVG ATOOTÉA AG TC 
DUêlc OpÙpou xoi ATÉOTELÀ à xoÙ OÙX ElON- 
XOUOUTÉ UOU, 

6. Xai OHOUW TÜV OÏXOY TOÜTOV OnEp 
Znhou rai Thv ro dou Eis xaTdpav 


Ro ToÏc ÉDVEOU TON TS YA. 
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IN THE BEGINNING OF THE 
REIGN OF KING JOAKIM SON 
OF JOSIAS THERE CAME THIS 
WORD FROM THE LORD. 


Thus said the Lord ; Stand in the court 
of the Lord’s house, and thou shalt de- 
clare to all the Jews, and to all that 
come to worship in the house of the 
Lord, all the words which I comman- 
ded thee to speak to them; abate not 
one word. 


Peradventure they will hear, and turn 
every one from his evil way: then I will 
cease from the evils which I purpose to 
do to them, because of their evil prac- 
tices. 


And thou shalt say, Thus said the 
Lord ; If ye will not hearken to me, to 
walk in my statutes which I set before 
you, 


to hearken to the words of my servants 
the prophets, whom I send to you early 
in the morning ; yea, I sent them, but 
ye hearkened not to me ; 


then will I make this house as Selo, and 
I will make this city a curse to all the 
nations of all the earth. 


JÉRÉMIE 33 


7. Xoù Fxovoav oi lepeic xai où bevdo- 
root xal nüc © Àadc ToÙ [epeuiou 
Aa\OÜVTOS TOUS ÀAOYOUS TOUTOUS EV OÙXG) 
XvpIOU. 


8. xoù Éyéveto lepeuiou Tavoauévou Ào- 
AOÛVTOC TAVTO, À GUVÉTAÉEV AUTÉ) HÜUPLOC 
AoAfoo ravti té AaGS, xai ouveAdBooav 
abtov oi Lepeîic xoi où beudorpophton xoi 
rôc Ô Aadc AËÉYWV Oavétw AroÛav, 


9. OTL ÉTPOYWNTEULONS TÉ OVOUATL XUpIOU 
EYov "Qonep EnÂwou ÉoTou O oixoc oÙ- 
TOG, Hal Ÿ TOM AÜTN ÉPNUWÜNOETOL AT 
XOATOLXOUVTWV" HO ÉÉEXXANOLIOUN TôS Ô 
Aadc Ent [epeuiav Év olxu xvpiou. 


10. Koi frouoav oi dpyovtes Iouôa Tov 
\6yoy ToÙtoy xai avéfBinoav ÉE ofxou Toù 
Bacthéuc eic oixov xupiou xal Éxdd ton 
Év rpoŸVpols TÜANG XUpIOU TAC HOLVG. 


11. xoi eirav oi iepeic xoù où Leudorpocpf- 
ToiL TES TOUS HpYOVTOS Hoi TavTi TS Aoû 
Kolou davétou té avpurm TOÛTW, ÔTL 
ÉTPOWNTEUOEV HOTA TG LOÀEUWG TAUTNG, 
HAVE MXOUONTE ÉV TOÏS oiv DUGSV. 

12. xoi einev [epeuoac rodc ToÙc Gpyovrac 
xoi rovti tés Aoës AËyYwV Kbp1oc ATÉOTEL- 
ÀËV LE TpoOYNTEUOO ÉT TOY oÏxov ToÙTOV 
Hoi TL TNV TOÀV TAUTNV TAVTOG TOUS ÀO- 
YOUS TOUTOUG, OÙ MHOUOUTE. 


13. xoù vÜv BeAtiouc rotoate tds 00OUC 
Dudiv xol Tù Épya DUGSV xol AXOUOQTE TAC 
OOVAS HXVPIOL, Hal TAUOETAL HUPLOG ATÔ 
Tv XAXGSV, OV ÉAWANOEV ÉD DUB. 
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And the priests, and the false prophets, 
and all the people heard Jeremias spea- 
king these words in the house of the 
Lord. 


And it came to pass, when Jeremias 
had ceased speaking all that the Lord 
had ordered him to speak to all the 
people, that the priests and the false 
prophets and all the people took him, 
saying, 


Thou shalt surely die, because thou 
hast prophesied in the name of the 
Lord, saying, This house shall be as 
Selo, and this city shall be made quite 
destitute of inhabitants. And all the 
people assembled against Jeremias in 
the house of the Lord. 


And the princes of Juda heard this 
word, and they went up out of the 
house of the king to the house of the 
Lord, and sat in the entrance of the new 
gate. 


Then the priests and the false pro- 
phets said to the princes and to all the 
people, The judgment of death is due 
to this man ; because he has prophesied 
against this city, as ye have heard with 
your ears. 


Then Jeremias spoke to the princes, 
and to all the people, saying, The Lord 
sent me to prophesy against this house 
and against this city, all the words 
which ye have heard. 


And now amend your ways and your 
works, and hearken to the voice of 
the Lord; and the Lord shall cease 
from the evils which he has pronoun- 
ced against you. 


JÉRÉMIE 33 


14. xoi (0oÙ ÉyG Év yepolv DUGV' TOUMOQTÉ 
Hot GG OUUYÉpEL Xoil 6c BÉATLIOV UV. 


15. GAÀ À YVOVTES YVHoEOÛE OT, El dvot- 
peité Le, oua aÜéov didote Ep DUC Ko 
ÉTL TNV HOW TAUTNV HXOÙ ÊÉTL TOC HXATOL- 
xOÜVTOIS ÉV at} OTL ÉV GANVELX ATÉOTOÀ- 
HÉV UE XUp1oc mods DU AaÂfoot Elc T 
GT DUGSV TAVTOG TOUS AOYOUC TOUTOU. 


16. xoi Einav oi Gpyovtec xol nôc à Addc 
rodc tobc lepeic xaù npdc toc (levbo- 
roophtac OÙx ÉoTiW TS AvÜbUOTw TOUT 
Xploics Davätou, OTt ÉTL TéS OvOUATL xUpIOU 
tOÙ VEoÙ nUGv ÉAWANOEV TEdC MUC. 

17. xai AVÉOTNONV AVOPES TÉV TpEOGU- 
TÉDUY TG VC Xol Elrav rdon tf ov- 
VOYUWY} TOÙ AOÛ 


18. Miyouac d Mopaditne v ÉV toc UE- 
pois Elexiou Baorkéux Iouda xoi eirev 
navti tés Aoû Iouüa OÙtuxc eirev xÜp1oc 
Xlov bc dypdcs dpotetalnoetor, xoai Ie- 
pOUOdANU els AParov ÉcTa xai Td OpOc 
TtoÙ ofxou els GAGOG dpUUO. 


19. UM dvelbvy dvethev aûtov Elexrac 
ro rôic Iouda; oùyt ot ÉpOBÜNOANV Tov 
X0pLOV xoÙ Ott ÉdEMUNONV TOÙ Tpoour- 
TOU XUpIOU, Xoal ÉTAUOATO XÜPLOS ATÔ 
TÉV HAXGSV, OV ÉAGANEV ÊT AÜTOUS; Ko 
MES ÉTOUOOUEV xaAd UEYAO Er buydc 
PUÉSV. — 
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And behold, I am in your hands ; do to 
me as is expedient, and as it 1s best for 
you. 


But know for a certainty, that if ve 
slay me, ye bring innocent blood upon 
yourselves, and upon this city, and 
upon them that dwell in it ; for in truth 
the Lord has sent me to you to speak in 
your ears all these words. 


Then the princes and all the people 
said to the priests and to the false pro- 
phets ; Judgment of death 1s not due to 
this man ; for he has spoken to us in the 
name of the Lord our God. 


And there rose up men of the elders of 
the land, and said to all the assembly 
of the people, 


Michaeas the Morathite lived in the 
days of Ezekias king of Juda, and said 
to all the people of Juda, Thus saith 
the Lord ; Sion shall be ploughed as a 
field, and Jerusalem shall become a de- 
solation, and the mountain of the house 
shall be a thicket of trees. 


Did Ezekias and all Juda in any way 
slay him? Was it not that they fea- 
red the Lord, and they made suppli- 
cation before the Lord, and the Lord 
ceased from the evils which he had 
pronounced against them ? whereas we 
have wrought great evil against our 
own souls. 


JÉRÉMIE 33 


20. Xi AVÜPHTOS PV TEOPNTEULV TÉS OVO- 
uott xvpilou, Ouptac Vidc Lauoarou £x Ko- 
PLODLOELU, XOÙ ÉTOOPTEUOEV RE Th YAC 
TAUTNS KATY TAvVrac Tous ÀAGYOUS Iepe- 
po. 


21. xoi xovoEv à Paorkedc Ioaxiyu xoi 
RAVTES OÙ APYOVTEG TAVTAG TOUS ÀGYOUC 
aÜtoÙ xoi ÉCRTOUV AToXTEivVOL AÜTOV, Hoi 
Mrouoev Ovprac noi elofAdev els Aîyur- 


TOY. 


22. Hoi ÉÉanéoteLÀEv O PaouAelc dvdoac 
ic Alyurtov, 


23. xoù Éénydyooav adtov ÉXEEV xoi Ei- 
ONYÉYOOAV AUTOY Tp0G TOY PaotAËX, Ko 
ÉRATAÉEV AUTOV ÉV uayalpa Hal Époutbev 
AÜTOV ES TO UVAUO LIGV Aaoù adtoÙ. 

24. rAMY yep Aytxau viob Eacpov Àv UET 
Iepeuiou toÙ Un rapadobvor at els yei- 
pacs ToÙ Aaoù ToÙ Ur) AVE AE AUTO. 
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And there was another man prophe- 
sying in the name of the Lord, Urias 
the son of Samaeas of Cariathiarim ; 
and he prophesied concerning this land 
according to all the words of Jeremias. 


And king Joakim and all the princes 
heard all his words, and sought to slay 
him; and Urias heard it and went into 


Egypt. 


And the king sent men into Egypt; 


and they brought him thence, and 
brought him into the king; and he 
smote him with the sword, and cast 
him into the sepulchre of the children 
of his people. 


Nevertheless the hand of Achicam 
son of Saphan was with Jeremias, to 
prevent his being delivered into the 
hands of the people, or being killed. 


JÉRÉMIE 34 


Chapitre 34 


2. Obtux einev xbp10oc [oinoov Geouobc 
rai XAo!oc Hoi TEpiÜoOU TEpl TOv Tod- 
xnA6v cou’ 


3. xoi dnootehElS aÜToÙc npùdc PaorhËd 
Idouuaiac xal rodc Baoéa Moaf xoi 
rodc PacrAéa Liéiv Auuov xoi rod Ba- 
othéa TÜpou xoi roùc Baorkéa Hidtivoc 
EV YEpOV AYYÉAGV AUTOV TÉSV ÉPYOUÉVUV 
els andvtrnoiv aÛtv els Iepouoaknu roùdc 
Xedexiav Baorhéa Ioudo. 


4. xoii GUVTAÉ EL AÜTOÏS ToÙC TOUS HUPIOUS 
abtév eireiv Obtuc elrev xÜp1oc 0 DEdc 
Iopan\ OÙütuc Épelte rodc Toùc xuplouc 
DUC 

5. Ott YU ÉrOiNoù TV YAV ÉV TŸ ioYÜt 
UoU TŸ MEYdAN Xxol Év té ÉmyELLE UoOU 
tés DbnAG xoi Docu aÜThv & ÉXV DOËEN ÉV 
OPpÜAAUOÏS OU. 

6. ÉdOXA Tv Yhy T& NaBouyodovocop 
BaorAeï BafuAGvos GouAebetv aûtés, xoi 
td npia To aypob ÉpyE OT aL at. 


8. xoi To ÉDvoc xaù n Baothela, oo ÉdV 
UM ÉUBdAOOUN TOY TodynAov autév bTù 
TOV Cuydv Bacriéuc BafuAëivoc, Ev lo 
xaiou xoi Ev AuG ÉmoxÉdoua aUTOUc, 
EirEV XUp1OG, ÉWG ÉXAÎTWO ÉV yelpi aÙ- 
TO. 
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Thus said the Lord; Make to thyself 
bonds and yokes, and put them about 
thy neck, 


and thou shalt send them to the king of 
Idumea, and to the king of Moab, and 
to the king of the children of Ammon, 
and to the king of Tyre, and to the king 
of Sidon, by the hands of their messen- 
gers that come to meet them at Jerusa- 
lem to Sedekias king of Juda. 


And thou shalt commission them to 
say to their lords, Thus said the Lord 
God of Israel; Thus shall ye say to 
your lords ; 


I have made the earth by my great po- 
wer, and with my high arm, and I will 
give it to whomsoever it shall seem 
good in mine eyes. 


I gave the earth to Nabuchodonosor 
king of Babylon to serve him, and the 
wild beasts of the field to labour for 
him. 


And the nation and kingdom, all that 
shall not put their neck under the yoke 
of the king of Babylon, with sword and 
famine will I visit them, saith the Lord, 
until they are consumed by his hand. 
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9. xoi Ddueic UM AxoUETE TéV DEUdOTpOYN- 
Tév DUGSV Ho TÉSV HOVTEVOUÉVEOV DUV Hoi 
TÜSV ÉVURIMATOUÉVEY UV Ho TüV oic- 
VIOUATOV DUGSV xoÙ Tv papuaxéiv UV 
tv AEYOVTOY OÙ UN ÉpYAONOUE té Por- 
otÀET BaBuAGivoc: 


10. OÔt Eeudn aûtoi rpopntetovov DUiv 
TOO TO UaxpÜvor DUC ATd The hs LUGv. 
11. xai To ÉÜVOC, Ô ÉQV ElONYAYN TOY Tod- 
xnhov aûtob ro Tov Cuyov Baorkéoc 
BafuAGvos xoi épydontor auté, x xo- 
tohelbu) atTov Éni The yhc aUtoÙ, xoi 
Épyütar aÜtés Hal ÉVOLXNOEL ÉV AÛTF). — 
12. xoi noùdc Dedexiav Baothéa Iouda 
ÉAGANON HATH TAVTOG TOUS ÀOYOUS TOU- 
TOUS ÀËYOY Eloaydyete Ttdv TodynAov 
DUC 

14. xoù Épydoaode té Paorhei BaBuÀG- 
VOG, ÔTL DIXO AÜTOL TOOPNTEUOUOLV LUÏV' 


15. TL OÙUX ATÉOTELÀAX AUTOUS, NOV XU- 
pLOG, Xol TPOYNTEVOUOLV TS OVOUATI OU 
ér AOIXG Toùc To dnohéOO DUC, Ho 
dnoÂeiode Duels xol où rpophñtor dUéSv oi 
roopnredovtec buiv ér dix (beudñ. 


16. DU xoù ravti té Aoû TOUTE Ha TOc 
iepeDotv ÉAdAnon Àéyov OÙtuc EitEv xv- 
ptoc MA axobete TGV AGYOV TGV Toowpn- 
TÜV TÜV TOOPNTEUOVTWY DU ÀEYOVTV 
Tooù oxEÙn ofxou xvplou Émotpéther Êx 
BafBuAGivoc: Ott AdIXA AUTO TEOPNTEUOU- 
ol DU, OÙX ATÉOTELÀX AÜTOUS. 


1459 


And hearken ye not to your false pro- 
phets, nor to them that divine to you, 
nor to them that foretell events by 
dreams to you, nor to your auguries, 
nor your sorcerers, that say, Ye shall 
by no means work for the king of Ba- 
bylon: 


for they prophesy lies to you, to re- 
move you far from your land. 


But the nation which shall put its neck 
under the yoke of the king of Baby- 
lon, and serve him, I will even leave 
it upon its land, and it shall serve him, 
and dwell in it. 


I spoke also to Sedekias king of Juda 
according to all these words, saying, 
Put your neck into the yoke, and serve 
the king of Babylon. 


For they prophesy unrighteous words 
to you, 


for I sent them not, saith the Lord ; and 
they prophesy in my name unjustly, 
that I might destroy you, and ye should 
perish, and your prophets, who unrigh- 
teously prophesy lies to you. 


I spoke to you, and to all this people, 
and to the priests, saying, Thus said 
the Lord; Hearken not to the words 
of the prophets that prophesy to you, 
saying, Behold, the vessels of the Lor- 
d’s house shall return from Babylon: 
for they prophesy to you unrighteous 
words. I sent them not. 


JÉRÉMIE 34 


18. Et npopñtol elotv xol ei ÉoTiV ÀAGYOC 
XVpIOU ÉV AÜTOÏS, ATAVTNOÏTHOUY ot 


19. OT oÙtux eEirev x0p1oc Koi Téiv Ént- 
ÀOÏTUV OXEUGY, 


20. Gv oùx ÉAdGev Paorhkeuc BafBuAcs- 
VOG, ÔTE ATWXIOEV TÔV Leyomav ÉE Tepou- 
ONU, 


22. eic BafuAGiva eloehedtoETOL, ÀÉYEL X0- 
pLOG. 
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If they are prophets, and if the word of 
the Lord is in them, let them meet me, 
for thus has the Lord said. 


And as for the remaining vessels, 


which the king of Babylon took not, 
when he carried Jechonias prisoner out 
of Jerusalem, 


they shall go into Babylon, saith the 
Lord. 


JÉRÉMIE 35 


Chapitre 35 


1. Koù Évévero Év TG tetdotu Êtet Dede- 
ua Baorhéwc [ouda Év Uni té réurTw 
irév dot Avaviac Lidc ATowp à tbevdo- 
ToOPTNE © AO L'afauwy Év oixw xvplou 
xat OPpÜAAUOUC TO LEpÉLV Ho Tavroc 
tOÙ AaOÙ AËYOV 

2. Obtux einev xûpioc Zuvétetba Toy 
Luydv to Paothéwc BafBuAévoc: 

3. Étt OUO ÉTN MUEPOV ÉYÉ ATOOTRÉVU) Eic 
TOY TOTOV TOÙTOV TA OXEUN OÙXOU XUplou 


4. xoù [eyovav xoi ty drotxiav Iouda, 
Ott ouvtpibu Tov Tuydv Bacrhéwc Bafu- 
&voc. 


5. xoù eirnev lepeuac nodc Avaviav xart 
OPpAAUOLS ravtdc TOÙ AOÛ Ho XAT Otp- 
DaAUODS TV LEPÉGY TÜV ÉOTNXOTV EV 
oÙxu) XUpPIOU 

6. xoù eirev Iepeuac ‘AXndGic: obtw rour- 
Od XÜPLOS' COTON TOY ÀOYOY oOÙ, OV OÙ 
TOOPNTEUVELL, TOÙ ÉmoToËLon Tù oXEÛN o- 
xou xvpiou xal nücav Ty droxlav Ëx 
BafuAGivoc els Tov TOO ToÙTOv. 


7. TAMY AXxOUONTE TOY ÀOYOY XUpIOU, OV 
Éyo Àéyo els Tù Oro LUGv Ho els TX GTO 
RAVTÔS TOÙ ÀANOÙ 
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And it came to pass in the fourth year 
of Sedekias king of Juda, in the fifth 
month, that Ananias the false prophet, 
the son of Azor, from Gabaon, spoke 
to me in the house of the Lord, in the 
sight of the priests and all the people, 
saying, 


Thus saith the Lord ; I have broken the 
yoke of the king of Babylon. 


Yet two full years, and I will return into 
this place the vessels of the house of 
the Lord, 


and Jechonias, and the captivity of 
Juda: for I will break the yoke of the 
king of Babylon. 


Then Jeremias spoke to Ananias in the 
sight of all the people, and in the sight 
of the priests that stood in the house of 
the Lord, 


and Jeremias said, May the Lord in- 
deed do thus; may he confirm thy 
word which thou dost prophesy, to re- 
turn the vessels of the house of the 
Lord, and all the captivity, out of Ba- 
bylon to this place. 


Nevertheless hear ye the word of the 
Lord which I speak in your ears, and 
in the ears of all the people. 
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8. Où roowpñtat où YEYOVOTES rpOTEpOI UoU 
Hal ToOTEpOL DUGv And ToÙ aœiéivoc Hoi 
Énpophrevoav ni yhc ro Hoi Ent Bor- 
othElac UEYdA QG Elc TOÀEUOV: 

9. 0 TEOPNTNG Ô TPOYPNTEUONS Eic Elohvnv, 
EADOVTOS TOÙ ÀOYOU YVOOOVTAL TOY 
TOOPTNV, ÔV ATÉOTELAEV ŒUTOÏS HXUPLOG 


ÉV TOTEL. 


10. xoi ÉAafBev Avaviac Ëv OpÜaAyoic 
TavTÙS TOÙ ÀAaoÙ toc xAOLOÙS And TO 
toayfhou Iepeuou xoi ouvételthev aù- 
TOUS. 


11. xoù eirev Avavac xat OpÜAAUOUC 
RavtÔÙS TOÙ ÀAaoù ÀËYOY OÙtux Eire v xÙ- 
ptoc OÙütux ouvtpibu Tov Cuydv Baot- 
ÀEUG BafuAGivoc Aro TEA NAGY TAVTwV 
tv ÉUvv. no Gyeto [epeuac Elc Tv 
O0OY AÜTOÙ. — 

12. xoi ÉvÉveETO ÀOYOS Xuplou rpùc le- 
pEMAV ETX TO OGUVTEÙ Dar Avaviav toc 
xhotoùc ro ToÙ Tpayhou adtoÙ ÀËYHV 


13. BAdTEe xoù eindv noùdc Avavav 
éyov OÙrux einev xdp1oc KAotodc EuAi- 
VOUS OUVÉTEU DOS, XoÙ TOUMOU) AVT AÜTÉIV 
xhotoÙS o1dnpobc: 


14. Ot OÙtuG ElnEv HxUptoS ZUYÜY o1dn- 
poDV ÉÜnxa Ent TOV TodynAOV TAVTHV TV 
Edvév épydleodor té Paorhet BaBuAi- 
VOc. 

15. xoù einev lepeuac té Avava Oùx 


ATÉOTAAXÉV GE XUÜPLOC, KO TEROLDÉ VOL 
énoinoac TÔV Aadv TOTOV ÉT OX) 
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The prophets that were before me and 
before you of old, also prophesied over 
much country, and against great king- 
doms, concerning war. 


As for the prophet that has prophesied 
for peace, when the word has come 
to pass, they shall know the prophet 
whom the Lord has sent them in truth. 


Then Ananias took the yokes from the 
neck of Jeremias in the sight of all the 
people, and broke them to pieces. 


And Ananias spoke in the presence of 
all the people, saying, Thus said the 
Lord; Thus will I break the yoke of 
the king of Babylon from the necks of 
all the nations. And Jeremias went his 
Way. 


And the word of the Lord came to Je- 
remias, after that Ananias had broken 
the yokes off his neck, saying, 


Go and speak to Ananias, saying, Thus 
saith the Lord; Thou hast broken the 
yokes of wood ; but I will make instead 
of them yokes of iron. 


For thus said the Lord, I have put a 
yoke of iron on the neck of all the na- 
tons, that they may serve the king of 
Babylon. 


And Jeremias said to Ananias, The 
Lord has not sent thee ; and thou hast 
caused this people to trust in unrigh- 
teousness. 


JÉRÉMIE 35 


16. à ToÛTO oÙtux Einev xUptoc ‘Idoù 
EG ÉÉATOOTÉA GW GE ATd TEOOUTOU TÀC 
VAS, TOUTE TS ÉVIAUTÉS ATOoUAV. 


17. xoù AnÉVovEv Év té Unvi té EPoou). 
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Therefore thus said the Lord: Behold, 
I will cast thee off from the face of the 
earth: this year thou shalt die. 


So he died in the seventh month. 


JÉRÉMIE 36 


Chapitre 36 


1. Kai oùtot où Aoyot this BiBhou, oùc 
dnéotethev Iepeutac £ë Tepouoaknu rpdc 
TOUS RpEOBUTÉpOUS The drolxlac xol Toùc 
toc lepelc Xoi rodc ToÙc beudorpoy TO 
émotoAnv eis BafBuAGiva tñ anouxia xoi 
ToùS ATAVTO TOV ÀAAÔV 


2. botepoy é£eAdOvTOc Ieyoviou to Baot- 
US xoi The Baothloonc xoi Tév EUvoU- 
XV où TAVTOG ÉAEUVÉDOU Kai DEOUCTOU 
xoi TEyvitou Éé [epouoau 


3. év yetot EAcaoa Lio Eapay xoi L'apor- 
ptou Lio Xehxou, Ov dnéotethev YeEde- 
xuac Baotkeuc Iouda roùdc Baothéa Bafu- 
\@voc els BafuAGiva, ÀËyov 


4. Oütux einev x0ptoc Ô Veùdc IoparÀ 
Ent Thy drotxlav, NV drwxioù Aro Iepou- 
OdÀ NU 


5. Oixodouñoate olxouc xl XATOLXOUTE 
Hal HUTEUONTE Tapadeloouc Ko PAYETE 
TOUS HAPTOÙS ATV 


6. xoi ÀAdfBete Yuvoxac Kai TEXVOTOUN- 
OùTE Viouc xoi Duyatépas xal AdBETE Toic 
Vioic duiv yuvolxac oi TAG VUYATÉPAS 
budiv dvdodouv dote xoÙ TANDUVEOVE xo 
UN) OMXEUVÜATE 
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And these are the words of the book 
which Jeremias sent from Jerusalem to 
the elders of the captivity, and to the 
priests, and to the false prophets, even 
an epistle to Babylon for the captivity, 
and to all the people : 


after the departure of Jechonias the 
king and the queen, and the eunuchs, 
and every freeman, and bondman, and 
artificer, out of Jerusalem ; 


by the hand of Eleasan son of Saphan, 
and Gamarias son of Chelcias, (whom 
Sedekias king of Juda sent to the king 
of Babylon to Babylon) saying, Jerw- 
hom Sedekias king of Juda sent to the 
king of Babylon to Babylon saying, 


Thus said the Lord God of Israel 
concerning the captivity which I cau- 
sed to be carried away from Jerusa- 
lem ; 


Build ye houses, and inhabit them ; and 
plant gardens, and eat the fruits the- 
reof ; 


and take ye wives, and beget sons and 
daughters ; and take wives for your 
sons, and give your daughters to hus- 
bands, and be multiplied, and be not 
diminished. 
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7. xoù Enrhonte elc Elpñvnv Tic Ye, eic NV 
arwxoo DUêls ÉXEÙ, HO TPOOTEVÉQOUE TE pi 
QAÜTÉV TEÔS XUpLOV, ÔTL ÉV ElpVN AÜTRC 
ÉoTOL Elonvn) LUV. 

8. Ott obtu eine v xvp10c M dvaretdéte- 
oav buâlc où bevdorpophton où Év UV, xoi 
Uh dvareldÉtoONv DUâlS où Udvreic DUGSV, 
XoÙ UM AXOUETE Elc Tù ÉVOTVIE DUGSV, À 
Dyeîc ÉvUrVdTEodE, 

9. Ott AÔLXA AUTOL TPOPNTEUOLOLV DUIV ET 
té) OVOUATÉ UOU, Hal OÙX ATÉOTELÀAX ŒÙ- 
TOUS. 


10. Ô oÙtux Einev xUptoc “Otav LEA 
rAnpoüodar BafBuAGin EGüourxovra Étn, 
émoxéYouor Duêls xoi Émothou TOUS À6- 
vous uou Éb Duc TOÙ Tov Aadv LGV 
danooTtpÉVou Elc TÔV TOTOY TOÙTOV: 


11. x ÀAoytobua Ep Duc Aoyioudv 
ElpnVns x où xaxù ToÙ Gobvoau LU 
TAUTO. 

12. xXoù roocetÉaodE npÔc UE, Xoù Eloo- 
XOUOOUAL DUC: 


13. xoi ÉXCNTNONTÉ UE, Hal EUOMOETÉ UE, 
Ott Cnthoeté UE EV OÀn xapôla DUC, 

14. xoù ÉrupavobuoL DUV. — 

15. On elnate Koatéotnoey iv x0pioc 
roophtac £v BafuAGvt, 

21. oÙtux eirev x0p1oc Éni Aytaf xoi ET 
Xedexrav ‘Idob y dd abtobc els yet- 
pacs Baothécc BafuAdvoc, roi ratdéet 
AOTOÙS XAT OPpÜAAUOLS LUC. 
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And seek the peace of the land into 
which I have carried you captive, and 
ye shall pray to the Lord for the people: 
for in its peace ye shall have peace. 


For thus saith the Lord; Let not the 
false prophets that are among you per- 
suade you, and let not your diviners 
persuade you, and hearken not to your 
dreams which ye dream. 


For they prophesy to you unrighteous 
words in my name; and I sent them 
not. 


For thus said the Lord ; When seventy 
years shall be on the point of being 
accomplished at Babylon, I will vi- 
sit you, and will confirm my words to 
you, to bring back your people to this 
place. 


And I will devise for you a device of 
peace, and not evil, to bestow upon you 
these good things. 


And do ye pray to me, and I will hear- 
ken to you: and do ye earnestly seek 
me, and ye shall find me ; 


for ye shall seek me with your whole 
heart. 


And I will appear to you: 


whereas ye said, The Lord has appoin- 
ted for us prophets in Babylon: 


Thus saith the Lord concerning 
Achiab, and concerning Sedekias ; 
Behold, I will deliver them into the 
hands of the king of Babylon; and he 
shall smite them in your sight. 
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22. xoù Afubovtor dt aUTév xatHpAv ÉV 
rdon Th Anouxia Iouda Ev BafuAëin XË- 
vovtes Ilomoot oc xuptoc, dc Dedextav 
énoinoev xoi éc Aytaf, oÙc ATETNYAN- 
Ov PaorAEdc BafuAGivoc Ëv rupi 


23. à Nv éroinonv dvoulav Êv IcpanÀ xoi 
ÉpotyGvto TAG YUvolxac TÉv TOMTÉV aÛ- 
téiv xoal AOYOV ÉVENUATIONV ÉV té) OVO- 


uorti UOU, OV OÙ GUVÉTAË D AÜTOÏS, Hoi EYCD 
UAPTUE, nov XÜpLOS. — 


24, xoi rooc Dauaav Tùv Nelauitnv Épelc 


25. OÙx dréoteAd de té ovouaTI UoU. Hoi 
rod Zopoviav vidv Moaoaou Tov iepéa 
EÙTÉ 

26. Kbptoc ÉdwxÉéy o€ eic iepéa vtt Lo 
Da TOÙ lEpÉUIG YEVÉOUAL ÉTIOTATNV ÉV 
té ox xuplou Tavri ADO Toowpn- 
TEUOVTL XOÙ TAVTi AVÜDOTU HMOLVOUÉVU), 
Hal DOOEL AÜTOV Elc TO ATOXAELOUX HO 
ElG TOV XOATOAPOUXTNV. 


27. xoù VDv Où T ouvEAotdoproaute Iepe- 
av TÔV ÉË Avadoÿ TÜV TOPNTEUGAVTO 
DU: 

28. OÙ DLX TOÜTO ATÉOTELAEV TEÔC LUI EÏc 
BafuA@iva ÀËéywov Moxpdv ÉocTiv, oixo- 
douñoute oixioc Xl XATOLXNONTE HA U- 
TEUOQTE XATOUS HO PAYEOUE TV XAPTOV 
AÜTOV; — 

29. xoi dvÉyvo Zopovac Tù BuBAlov els Tà 
&Tta [epeuou. 
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And they shall make of them a curse 
in all the captivity of Juda in Babylon, 
saying, The Lord do to thee as he did 
to Sedekias, and as he did to Achiab, 
whom the king of Babylon fried in the 
fire ; 


because of the iniquity which they 
wrought in Israel, and because they 
committed adultery with the wives of 
their fellow-citizens ; and spoke a word 
in my name, which I did not command 
them to speak, and I am witness, saith 
the Lord. 


And to Samaeas the Aelamite thou 
shalt say, 


I sent thee not in my name: and to So- 
phonias the priest the son of Maasaeas 
say thou, 


The Lord has made thee priest in the 
place of Jodae the priest, to be ruler in 
the house of the Lord over every pro- 
phet, and to every madman, and thou 
shalt put them in prison, and into the 
dungeon. 


And now wherefore have ye reviled to- 
gether Jeremias of Anathoth, who pro- 
phesied to you? 


Did he not send for this purpose ? for in 
the course of this month he sent to you 
to Babylon, saying, It 1s far off: build 
ye houses, and inhabit them ; and plant 
gardens, and eat the fruit of them. 


And Sophonias read the book in the 
ears of Jeremias. 
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30. xoi Évéveto ÀOYOS xupiou roùc Iepe- 
Hay ÀÉYOV 


31. ArOoTELÀOY rpùc Tv Arouxiav ÀËYYV 
Oütux elnev xvptoc Éri Daporav Tov Ne- 
Aauitnv ‘Eneiôn Éroopñreuoev buy Xo- 
Vols, Xol ÉYG OÙX ATÉOTELÀOE AUTOV, Ho 
REnOUÉvOL Éroinoey DUC ÉT WÔ(XOL, 


32. OX tobto oÙtuc eEirev x0pioc ‘Idoù 
Éy@ émoxébouar Em Zoauœmav xol En 
TO YÉVOS AUTO, Xl OÙX ÉOTOL AUTO 
dvÜpuwroc Év péow Duéiv To (dev Tà 
dayadd, à Éyo romouw buiv oùx Obovrou. 
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Then the word of the Lord came to Je- 
remias, Saying, 


Send to the captivity, saying, Thus 
saith the Lord concerning Samaeas the 
Aelamite, Since Samaeas has prophe- 
sied to you, and I sent him not, and he 
has made you to trust in iniquity, 


therefore thus saith the Lord ; Behold, I 
will visit Samaeas, and his family: and 
there shall not be a man of them in the 
midst of you to see the good which I 
will do to you: they shall not see it. 
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Chapitre 37 


1. O X6yoc à yevouevoc roc Iepeuoav 
TapÈ HUPIOU EE 

2. Obtuxc elrev xbpioc à Vedc IoparÀ 
EYOY lodboy révrac tobc A6youc, oÙc 
ÉxENUATIOù roc ©, nt BuBAlov: 

3. tt (DOÙ MUÉPOL ÉDYOVTOL, NOV XUPLOG, 
xoi axootpÉbu ty Anotxiav AaxoÙ ou 
IopanÀ xoi Ioudoa, elnev xbp1oc, xoi aroo- 
TRÉDE abtToUS Eic TV YAV, NV ÉdwWXO ToÏc 
TOTEAOLV AUTÉV, HOÙ XUPLEUOOUVOLV AÜTÀ. 


4. Kai oùtot où A6Yot, oÙc ÉAGANOEV x0- 
ptoc Ent [opanÀ xoi Iouüa 


5. OÙruxc einev xvptoc Povhy v6Bou 
dxoUOEOVE’ pOBoc, xal oÙx ÉOTI Elonvn. 


6. ÉpuTrnonte Hoi l0ETE El ÉTEXEV ÜDOEV, 
xoii nept pOBou, Év & xaÉEOUOL OGPDV 
xaÙ owTtnpiav: OLÔTL ÉGEAXA TAVTA v- 
Dowrov xoi ai yelpec aUtoÙ ÉT TG 00- 
@UOG AÛTOD, ÉOTPAPNONV TPOOUMA, EÏc 
IXTEpOV 

7. ÉYEVAUN. OT UEYAAN À MUÉEA ÉXEVN Hoi 
OÙX ÉOTLV TOLAUTTN, KO YPOVOS OTEVOS ÉO- 
ti TO Ioxof, xoi And ToUTOU ouwAoETOL. 
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THE WORD THAT CAME TO JERE- 
MIAS FROM THE LORD, SAYING, 


Thus speaks the Lord God of Israel, 
saying, Write all the words which I 
have spoken to thee in a book. 


For, behold, the days come, saith the 
Lord, when I will bring back the capti- 
vity of my people Israel and Juda, said 
the Lord: and I will bring them back to 
the land which I gave to their fathers, 
and they shall be lords of it. 


AND THESE ARE THE WORDS 
WHICH THE LORD SPOKE 
CONCERNING ISRAEL AND 
JUDA ; 


Thus said the Lord: Ye shall hear a 
sound of fear, there is fear, and there 
is not peace. 


Enquire, and see if a male has born 
a child ? and ask concerning the fear, 
wherein they shall hold their loins, and 
look for safety: for I have seen every 
man, and his hands are on his loins ; 
their faces are turned to paleness. 


For that day is great, and there is not 
such another ; and it is a time of strait- 
ness to Jacob ; but he shall be saved out 
of it. 
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8. ÉV TŸ) MUÉOX ÉXELVN, EÎTEV XUPLOG, OUV- 
tpibe Tov Éuyov and ToÙ TEAy AOL aù- 
tésv Hoi ToÙc dEouODc autév OlapohEt, 
xai oÙXx ÉpyGvtroi aÜtot ÉTL LA AOTEIOLC 


9. xoi Épy@vron té xUplu DE ATV, oi 
tOV Aavtd BaothËX aUTÉV AVAGTOU AU- 
TOLE. 


12. Oürex eirev x0ptoc ‘AvéotTNoù oùv- 
TOLUUAX, LA YNEX À TANYA OU 

13. OÙX ÉOTIY xplvoy xploiy oo, Eic 
GAYNPOY latpEUUNE, HÉAELL OÙX ÉOTIV 


OO. 


14. TÜVTEc où pÜAoOt ooÙ ÉTEAWTOVTO ou, 
OÙ UP) ÉTEEUWTNOOVOLV: ÔTL TANYNY ÉYÜLO 
ÉTOLOQ O€, TODEÏUV OTEPEUV, ÉTL TÜOAV 
dduxlav Go ÉTAMUUVAY où HUapTiot ou. 


16. di ToÙtTO ndvtec ol ÉOUOVTÉC € 
Bouwdnoovto, xoi rmdvrec où EyÜpol oo, 
HPÉAS aUTÉV Tv ÉdOVTOL ÉT TANVOG AÔ- 
xLéSV ou ÉTANDUVUNOON où ApoapTtior oo, 
énoinoav TaÜTA oo1 xal Écovrou où Olot- 
HOpoÜVTÉS ©€ els dLapOpUAL, Xi TAVTOc 
TOUS TOOVOUEUOVTAS GE OO) ES TpO- 
VOUMV. 

17. TL AVE TO Taud ooÙ, ATd TANYS 
O0UVNPAIS LITREUOL CE, POV HXUPLOG, ÔTL 
ÉOTAEUÉVN ÉXANOU NC Üpeuua buGv ÉOTV, 
Otu Cnréiv oÙx ÉOTI AÛTTv. 
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In that day, said the Lord, I will break 
the yoke off their neck, and will burst 
their bonds, and they shall no longer 
serve strangers: 


but they shall serve the Lord their 
God ; and I will raise up to them Da- 
vid their king. 


Thus saith the Lord ; I have brought on 
thee destruction ; thy stroke is painful. 


There is none to judge thy cause: thou 
hast been painfully treated for healing, 
there is no help for thee. 


All thy friends have forgotten thee ; 
they shall not ask about thee at all, for 
T'have smitten thee with he stroke of an 
enemy, even severe correction: thy sins 
have abounded above all thine iniquity. 


Therefore all that devour thee shall 
be eaten, and all thine enemies shall 
eat all their own flesh. Thy sins have 
abounded beyond the multitude of 
thine iniquities, therefore they have 
done these things to thee. And they that 
spoil thee shall become a spoil, and I 
will give up to be plundered all that 
have plundered thee. 


For I will bring about thy healing, I 
will heal thee of thy grievous wound, 
saith the Lord ; for thou art called Dis- 
persed: she is your prey, for no one 
seeks after her. 
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18. oÙtux Eirev XUp1oc ‘[dob EYE aroo- 
thé Tv anotxiav Taxe xai aœiy- 
uaAwolav abtob £keñouw xai olxodoun- 
Üoeta roc Em td Üboc abthc, xoi 0 
VOUS HAT TO XpÎIUX AUTO XAVEDETOL. 
19. xal ÉÉEAEUOOVTOL AT AUTOV AÔOVTES 
Xoù OV} raTOVTWV" x TAEOVAOU aÙ- 
ToÙc, XaÙ OÙ UM ÉAaTtw oO. 


20. xoi ElogheUoovTot où Lioi aÜTÉSV 6c To 
TOOÔTEPOV, HO TÙ MAPTÜPIE AUTÉV XOT 
TOOOUWMÔV HOU OPUÜHÜNOETH HXOÙ ÉTO- 
xÉboyor Tobc DABovtoc abtoUc. 


21. Xoi ÉOOVTOL (oO YUPOTEPOL AÜTOÙ ET QÙ- 
TOÙC, Hoi Ô HpYUV AUTO ÉË aÛTOÙ ÉÉE- 
AEUOETOL HO OUVAEU AÜTOUC, HO ATOO- 
tpÉbouotv npôc ue’ Ott tic Éotiv oÙtoc, 
Ôc ÉdUWXEV TV XApÜ AV AÜTOÙ ATOGTEÉ Do 
TOÔG UE; HNOlY XUPLOG. 

23. OT OpY Xvplou ÉEMAVEY DUUHÔN, 
ÉÉNAVEV OPY}N OTOEVOUÉVN, ÊT does 
MÉEL. 


24, OÙ UM) ATOOTEAP} OPYN VUUOD xvplou, 
ÉWG TOUON XaÙ ÉtG XATAOTNON ÉYYEL- 
pu Xapôlac AÜTOD ÊT ÉOYATUV TV 
MUEPÉV YVOOEOVE AÛTA. 
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Thus said the Lord ; Behold, I will turn 
the captivity of Jacob, and will have 
pity upon his prisoners ; and the city 
shall be built upon her hill, and the 
people shall settle after their manner. 


And there shall go forth from them sin- 
gers, even the sound of men making 
merry: and I will multiply them, and 
they shall not at all be diminished. 


And their sons shall go in as before, 
and their testimonies shall be establi- 
shed before me, and I will visit them 
that afflict them. 


And their mighty ones shall be over 
them, and their prince shall proceed 
of themselves ; and I will gather them, 
and they shall return to me: for who 1s 
this that has set his heart to return to 
me ? saith the Lord. 


For the wrathful anger of the lord has 
gone forth, even a whirlwind of anger 
has gone forth: it shall come upon the 
ungodly. 


The fierce anger of the Lord shall not 
return, until he shall execute it, and un- 
üil he shall establish the purpose of his 
heart: in the latter days ye shall know 
these things. 
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Chapitre 38 


1. Ev t@ ypovu ÉxElv, EîinEv x0p1oc, 
Écouot els Veov té YÉVEL [opanÀ, xail aù- 
toi ÉGOVTAI Hot Eis AQOV. 


2. obtux Einev XUp1oc Ebpov depuov Ëv 
ÉOMUG UETO OÂAWAOTOV Ev payalioa Badl- 
oùte Xoil Uh OAÉONTE TOY IopanÀ. 


3. XVp1oG TrOppHVEY GpÜN aùté ‘AYArn- 
OÙ dioviav NYATNOU GE, DX TOÜTO EtÀ- 
XVOU O€ els oixTipnuor. 


4. Êtt oixOdOUNOW GE, Xxai olxodoun- 
non, raplÉvos Iopank: Étt AfUbN TÜU- 
TAVOY GOÙU Ko ÉÉEAEUON UETU GUVAYUWY AS 
TOUL OVTUY. 


5. ÊTL YUTEUONUTE AUTEAGVOG ÉV OpEOL 
Xoauapeloc, HUTEUOATE HOÙ AVÉONTE. 


6. OT ÉOTIV MUÉDA HANOEUX TOÀOYOU- 
UÉVOV Ev Opeouw Evoauu ‘Avéotnte xoi 
dvdfinte Eic Zluv Toùc xUpLOY Tov VEdV 
PUÉSV. — 

7. TL OÙTUX EÎREV XUp1oc Ti LaxwB EÙ- 
DodvÜNTE Xoal ypeuetioute ÊÉR XEPAANV 
ÉUVOV, AXOUOTÉ TOUMOUTE KO AVÉOOTE 
elnote "EouoEv xUp1oc TÔV Àadv abTo, 
To xatdAotrov ToÙ IopanÀ. 
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At that time, saith the Lord, I will be 
a God to the family of Israel, and they 
shall be to me a people. 


Thus saith the Lord, I found him warm 
in the wilderness with them that were 
slain with the sword: go ye and destroy 
not Israel. 


The Lord appeared to him from afar, 
saying, I have loved thee with an ever- 
lasting love: therefore have I drawn 
thee in compassion. 


For I will build thee, and thou shalt be 
built, O virgin of Israel: thou shalt yet 
take thy timbrel, and go forth with the 
party of them that make merry. 


For ye have planted vineyards on the 
mountains of Samaria: plant ye, and 
praise. 


For it is a day when those that plead 
on the mountains of Ephraim shall call, 
saying, Arise ye, and go up to Sion to 
the Lord your God. 


For thus saith the Lord to Jacob ; Re- 
joice ve, and exult over the head of 
the nations: make proclamation, and 
praise ye: say, The Lord has delivered 
his people, the remnant of Israel. 
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8. (doÙ EYE yw abtobc dard Boppi xoi 
OUVAEG AUTOS AT ÉOYATOU TS VAS ÉV 
ÉOPTŸ) PADEX' KO TEXVOTOUMON OYAOV To- 
A0V, xoù ArootpÉbouotv dE. 


9. Ev xhaUDUGS ÉETAVOV, où EV rapaxA"- 
GEL AvaEU abtTobcS AUATUY ET OlopUyac 
LOdTUV ÉV O0G OÙ, XAi OÙ Uh TAAVN- 
Déotv EV auth OT ÉVEVOUNV té IopanÀ 
els notépoa, Xal Ewpolu TowWTOTOXÉE UoÙ 


ÉOTLV. 


10. Axooate ÀA6YoY xvplou, ÉUVN, xoi 
AVAYYELAATE ES VNOOUS TÜG HAXPÔTEPOV' 
elnate ‘O Auuooc tov Iopan\ ouvdéet 
aÜTOV Hoi HUAGEEL aÜTOV GX Ô PocxuV 
TÔ TOÏUMOV aÜTOÙ. 


11. Ô ÉAUTEWONTO XUpIOG TOV Iaxuÿ, 
ÉCELAQTO AUTOV ÉX YELD0C OTEPEUWTÉEUV 
aÜTOÙ. 

12. xoù HÉOUOLY xai EUPpAvÜOOVTOL ÉV TGS 
Opet Euuwv' xoi HÉOVOLV ËT AYaUX HUPIOU, 
Ent Yhy oitou xoi olvou xoi xapndiv xoi 
XTNVéY où rpoBdtTuv, xal ÉcTou À LUyh 
AÜTOV GonEp EVAOV ÉYXAPTOV, Hal OÙ 
RELVAOOVOLV ÉTL. 


13. TÔTE YAPNOOVTOL TAPÜÉVOL ÉV OU- 
VOYUOYA VEXVIOXWV, XoÙ TpEOPÜTOL Yapr- 
OOVTaL, XoÙ OTPÉDE TO TÉVÜOS QAÜTÉV Elc 
XAPUOVAY XaÙ Touow AÜTOÙS EUPPAVO- 
UÉVOUC. 

14. EyaALvéS xoù UEUDOU Tv Luyhy Tév 
iepéov Lidiv Aeut, xoi à Àdôc uou Tv 
dYAUGV HOU ÉUTANOUOETOIL. 
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Behold, I bring them from the north, 
and will gather them from the end of 
the earth to the feast of the passover: 
and the people shall beget a great mul- 
ütude, and they shall return hither. 


They went forth with weeping, and I 
will bring them back with consolation, 
causing them to lodge by the channels 
of waters in a straight way, and they 
shall not err in 1t: for I am become a fa- 
ther to Israel, and Ephraim is my first- 
born. 


Hear the words of the Lord, ye nations, 
and proclaim them to the islands afar 
off; say, He that scattered Israel will 
also gather him, and keep him as one 
that feeds his flock. 


For the Lord has ransomed Jacob, he 
has rescued him out of the hand of 
them that were stronger than he. 


And they shall come, and shall rejoice 
in the mount of Sion, and shall come to 
the good things of the Lord, even to a 
land of corn, and wine, and fruits, and 
cattle, and sheep: and their soul shall 
be as a fruitful tree ; and they shall hun- 
ger no more. 


Then shall the virgins rejoice in the as- 
sembly of youth, and the old men shall 
rejoice ; and I will turn their mourning 
into joy, and will make them merry. 


I will expand and cheer with wine the 
soul of the priests the sons of Levi, and 
my people shall be satisfied with my 
good things: thus saith the Lord. 
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15. Oütux eirev xbptoc Povh E£v Pouo 
fxouoUN Vonvou xoi xAœUÏUOD ko OdUE- 
uoD PaynÀ äroxhmouévn oùx AdEhEv 
TaboNo TL TL TOiS Vois AÜTPC, OTL OÙX 
Eloiv. 

16. oÙTux EirEV XUpPLOS ALAAUTÉ TO À POVÉ 
ooÙ drd xAavÜUOD xaù où 6pÜaAUOL dou 
Aro OAXPÜUWV OOÙ, ÔTL ÉOTIV MIOUDS TOÏC 
GOùc Épyouc, xai ÉmoTpÉdoUOL Ex YA É- 
Docs, 


17. HOVUOY TO GO TÉXVOIG. 


18. dxony frovou Evpau O0upouévou 
Enaidevodc Le, xoi ÉnadEU TN EYE bo- 
Rep uOoyoc oÙx ÉdOdyÜNV ÉriotpetLov 
ue, xoù Émiotoébu, OT où xÜp1oc à DEOc 
HoU. 


19. OT Üotepoy aiyuahwolas UOU UE- 
TEVONOù HoÙ Dotepov To Yyvéival LE Éo- 
TÉVAË D EP MUÉDOG MOYUVNe Hoi DTÉdELE 
Oo OT ÉANPOV OVELDLOUdY ÉX VEOTNTOS 
pou. 


20. vioc dyarnroc Evwooiu éuoi, mudlov 
ÉVtEUPÉV, OT AvÙ Gv ol ÀGYOL ou 
EV aûTé, UvElu UYnoÜNoouat aÙToÙ DL 
toto Éonevou Êr aûté, ÉAEGY ÉAENO 


AÜTOV, POV XUPLOG. 


21. Zrfoov oeauthv, XV, Toinoov Tiu- 
Wplav, DOG HAPOLAY OU ES TOUS GUOUC" 
OÙOY NV ÉTOPEUDNS ATOOTEUPNTL, TADÜE- 
voc Iopanh, dnootpdopntt els Tüc mOELC 
OOÙ TE vVÜOUOO. 


1473 


A voice was heard in Rama, of lamen- 
tation, and of weeping, and waïiling ; 
Rachel would not cease weeping for 
her children, because they are not. 


Thus saith the Lord; Let thy voice 
cease from weeping, and thine eyes 
from thy tears: for their is a reward for 
thy works ; and they shall return from 
the land of thine enemies. 


There shall be an abiding home for thy 
children. 


I have heard the sound of Ephraim la- 
menting, and saying, Thou hast chas- 
tened me, and I was chastened ; I as a 
calf was not willingly taught: turn thou 
me, and I shall turn; for thou art the 
Lord my God. 


For after my captivity I repented ; and 
after I knew, I groaned for the day of 
shame, and shewed thee that I bore re- 
proach from my youth. 


Ephraim is a beloved son, a pleasing 
child to me: for because my words are 
in him, I will surely remember him: 
therefore I made haste to help him; I 
will surely have mercy upon him, saith 
the Lord. 


Prepare thyself, O Sion; execute ven- 
geance ; look to thy ways: return, O 
virgin of Israel, by the way by which 
thou wentest, return mourning to thy 
cities. 
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22. ECG THÔTE ATOOTPÉVEL, DUYATNE 
ATLUOUÉVN: ÔTL ÉXTIOEV HXUPLOS OWTNELOV 
ElG XOATODÜTEUOLV XOLVPV, ÊV OWTNPIL TEE- 
LEAEUOOVTOL AVÜPEUTOL. 


23. odtux eirev x0p10c "Ett ÉpoDoiv Tov 
A6Yoy ToÜtov Ev Yh Louda xal Év node 
aÜToÙ, Otav Aro TEÉLE TV aiyuaAwOAV 
adtoÙb EUAoynyévoc xvptoc Ent dixaov 
600G TÔ HYLOY AUTOÙ 


24. xoi Évorxodvrec év toc rokeotv Iouôa 
xoù ÉV néon Th Yh AUTOÙ OUA YEwWpPY, 
xoÙ HpÜNOETOL ÉV TOUVvIo). 


25. tt ÉVÉDUON nr GO V buynv Oubéonv oi 
rAcav buyny retvüonv ÉvÉrANoo. 


26. OX ToÜTO ÉEnyÉEUNV Xoù EldOV, xl Ô 
ÜTVOS HOU NOUS UOL ÉYEVNON. 

27. iX Toto (0OÙ MUÉDOL ÉDYOVTOL, N- 
ol xUptoc, xoi onEpéi Tov IoparnÀ xoi 
TOY [oudav orÉpua AvÜbHTOU xoi orÉpUOI 
HTHVOUS. 


28. Xoi ÉOTOL WONED ÉYENYOPOUV ÊT QÙ- 
TOUS XaDopElv xal xXAXOÜV, OT YEN 
Yophou ÊT AÜTOÙS TOÙ oiXOdOUEÏV oil xot- 
TOKPUTEUELV, POV XUELOG. 


29. ÉvV toc MUÉpOLS ÉXEÎVOLS OÙ UT) ELTHOL 
Où ratépec Épayov Oupaxa, xa où É0OV- 
TES TÜV TÉXVOY NUHÔAONV: 

30. LA À ÉxXAOTOS ÉV TN ÉQUTOD AUAPTIA 
dAnodavETAL, HOl TOÙ HAYOVTOS TOY OU- 
Daxa AUHÔHHOUOL où ODOVTES AUTOÙ. 
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How long, O disgraced daughter, wilt 
thou turn away ? for the Lord has crea- 
ted safety for a new plantation: men 
shall go about in safety. 


For thus saith the Lord ; They shall yet 
speak this word in the land of Juda, and 
in the cities thereof, when I shall turn 
his captivity ; blessed be the Lord on 
his righteous holy mountain ! 


And there shall be dwellers in the ci- 
tes of Juda, and in all his land, toge- 
ther with the husbandman, and the she- 
pherd shall go forth with the flock. 


For I have saturated every thirsting 
soul, and filled every hungry soul. 


Therefore I awake, and beheld: and 
my sleep was sweet to me. 


Therefore, behold, the days come, 
saith the Lord, when I will sow the 
house of Israel and the house of Juda 
with the seed of man, and the seed of 
beast. 


And it shall come to pass, that as I wat- 
ched over them, to pull down, and to 
afflict, so will I watch over them, to 
build, and to plant, saith the Lord. 


In those days they shall certainly not 
say, The fathers ate a sour grape, and 
the children’s teeth were set on edge. 


But every one shall die in his own sin; 
and the teeth of him that eats the sour 
grape shall be set on edge. 
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31. IdoÙ Muépor ÉpYOVTOL, po XUpLOc, 
roi Gonooua té ox IopanÀ xoi té 
oÙxw Iouda Giadrxny xouvrv, 


32. OÙ xata Tv CLaUrxNv, NV DLEVÉUNV 
TOÏS rotodoiv aUTÉv ÉV UÉPA ÉTAAGO- 
UÉVOU UOU The yEpÔdS aUTOV ÉÉNXYOYE 
abtobc Ex yhc AiyÜnTtov, Ütt abtoi oÙx 
ÉVÉUELVOY ÉV T} dLAUXN UOU, Xal ÉYC 
MUÉANON ATV, PNoiv XÜpLOG 

33. Ou aÙTN À dan, NV dLanoouat té 
ox TopanÀ UETA TAC MUÉDOG ÉXEVOS, pr- 
olv xbp10c Aidobc Gou VOUOUS ou Elc 
ty didvolav Tv Hoi TL XapÜlac aÙ- 
tésv Yodbu abtoUc xal Écoya atoic Elc 
DEOV, xa aÜtoi ÉcovTai lot Elc AXOV' 


34. xoù OÙ Un DOWEGWOLW ÉXAOTOS TÔV 
ro TV aTOÙ xal ÉxaoTOs TOV AdEAPOV 
adtToÙ AËYOVY L'VGÛL TOY xUpLOV' OT TAv- 
TES ELdÜNOOUOÏV UE TO UXPOD ATV xoi 
ÉUG UEYAAOU aÙtév, OT LAEUC ÉGOUOL 
toc AdLxlos AÜTÉSV HA TÉV AUAOTLÉSV ŒU- 
Tv OÙ LU UYNOUGS ÉTL. — 

35. dv Dh 0 oUpavdc Elc TÙ UETÉLPOY, 
nov XUp1OG, ol ÉQV TArEwÜ) TO Éd 
YO TAC YANG HAT, Xl ÉY& OÙX ATOdo- 
xuué TÔ YÉVOS IopanÀ, pnoiv xÜp1oc, repli 
TAVTUY, GV ÉTOINONV. 


36. oÙtuc Elnev xÜp1OS Ô OOUS TOY FAOV 
els OS TAC MUÉPAS, oEÀNVNV Xal HoTÉ- 
pacs elc és TAG VUXTOS, OÙ XPAUYAV 
év DVoadoon xai ÉPouBnoey Tà xoUaITO 
AÜTAC, HUPLOG TAVTOXPATWE OVOUX AÜTÉS 
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Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will make a new covenant with 
the house of Israel, and with the house 
of Juda: 


not according to the covenant which 
I made with their fathers in the day 
when I took hold of their hand to bring 
them out of the land of Egypt; for they 
abode not in my covenant, and I disre- 
garded them, saith the Lord. 


For this is my covenant which I will 
make with the house of Israel; after 
those days, saith the Lord, I will surely 
put my laws into their mind, and write 
them on their hearts ; and I will be to 
them a God, and they shall be to me a 
people. 


And they shall not at all teach every 
one his fellow citizen, and every one 
his brother, saying, Know the Lord: for 
all shall know me, from the least of 
them to the greatest of them: for I will 
be merciful to their iniquities, and their 
sins [ will remember no more. 


Though the sky should be raised to 
a greater height, saith the Lord, and 
though the ground of the earth should 
be sunk lower beneath, yet I will not 
cast off the family of Israel, saith the 
Lord, for all that they have done. 


Thus saith the Lord, who gives the sun 
for a light by day, the moon and the 
stars for a light by night, and makes 
a roaring in the sea, so that the waves 
thereof roar ; the Lord Almighty is his 
name: 
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37. Edv ratowvra où voor oÙtot dard 
TOOOGMTOU UOU, Pnoiv XÜPLOG, HO TO YÉ- 
vos IopanÀ Tmadoeta. YEevéoÜaL ÉDVOc 
HATX TPOOWTOY HOU TON TAG UÉDOG. 


38. (0OÙ MUÉPAL ÉPYOVTOL, NOV XUPLOG, 
Xoiù oixOdOUNÜAOETOL TOÀLS TE Xp AT 
TUpYOU AvauenÀ ÉWS TUANC TS YOVIOC" 


39. xoi ÉÉEAEUOETOL Ÿ) DLAUÉTENOL AÛTAS 
drÉvavTt AÛTÉV Etc Bouvéiv l'aprnf xoi 
REPIXUXAGWUMOETOL HUXAM ÉË ÉXAEXTOV 
MOV: 


40. Xoi TAVTES AONPNUWD Etc vayaÀ Ke- 
DEV ÉGG YUOVIOIS TUANS ITTWOY AVATOA RC 
dylaoua té Xupluw xal OÙXÉTL OÙ Ur 
EXAITN XAù OÙ UM XATMPEUN Eu TOÙ oiés- 
VOC. 
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if these ordinances cease from before 
me, saith the Lord, then shall the fa- 
mily of Israel cease to be a nation be- 
fore me forever. 


Behold, the days come, saith the Lord, 
when the city shall be built to the Lord 
from the tower of Anameel to the gate 
of the corner. 


And the measurement of it shall pro- 
ceed in front of them as far as the hills 
of Gareb, and it shall be compassed 
with a circular wall of choice stones. 


And all the Asaremoth even to Na- 
chal Kedron, as far as the corner of the 
horse-gate eastward, shall be holiness 
to the Lord; and it shall not fail any 
more, and shall not be destroyed for 
ever. 
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Chapitre 39 


1. O X6YOS Ô YEVOUEVOS rapà XUpIou 
roùc [epeuav ÉV té Éviautés té GexdTu 
té Paorhke Dedexa, oÙtoc EMauToc 
OXTWAMÔÉXATOS Té Bach’ NaBouyodo- 
vocop Baorket BafuAGivosc, 


2. xoi OÙvauc Baothéwc BafBuAdivoc 
ÉxaparxwOEY ni [epouoaÀnu, xoi [epeurac 
ÉpLuAdOOETO ÉV QU TG HUANX}C, À ÉO- 
tiy Év oÙxu TOÙ Baothéux, 

3. ÊV D XatÉxAELOEY aùTOov OÔ PaorAEUc 
Xedexiac Àéyov Aid ti OÙ TPOPNTEUEL 
éyoy OÙruc eirev xvptos TodoÙd éyo 
OLOGUL TV TOY TAUTNV ÉV yEpoiv Baot- 
Aéwc BaBuGvos, xai Afutbetor aÜTAv, 


4. xoi DedExlac OÙ UM Ouf ÊX YELpÔG 
téiv Xa)0alV, OTL TapadOoEL TapadOUr- 
oeto els yelouc PaorAËéuxc BafBuAGivosc, 
Xoù ANÂNOEL OTOUA AÜTOÙ TPS OTÔUX QÙ- 
to, xoi où 6pÜaAUoOl aUtoÙ TOC OpÜAÀ- 
uoèc abtoÙ Obovrou, 

5. xoi elocAedoetor Dedexiac eic Bafu- 
AGva oil ÉXET XADLEÏTOL. 


6. xai ÀAOYOS xvplou EYE ON rod Iepe- 
Hay ÀÉYOV 
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The word that came from the Lord to 
Jeremias in the tenth year of king Se- 
dekias, this is the eighteenth year of 
king Nabuchodonosor king of Baby- 
lon. 


and the host of the king of Babylon had 
made a rampart against Jerusalem: and 
Jeremias was kept in the court of the 
prison, which is in the king’s house ; 


in which king Sedekias had shut him 
up, saying, Wherefore dost thou pro- 
phesy, saying, Thus saith the Lord, Be- 
hold, I will give this city into the hands 
of the king of Babylon, and he shall 
take it ; 


and Sedekias shall by no means be de- 
livered out of the hand of the Chal- 
deans, for he shall certainly be given 
up into the hands of the king of Ba- 
bylon, and his mouth shall speak to his 
mouth, and his eyes shall look upon his 
eyes ; 


and Sedekias shall go into Babylon, 
and dwell there ? 


AND THE WORD OF THE LORD 
CAME TO JEREMIAS, SAYING, 
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7. Tdoù AvauenÀ vidc Ealou adekpoi 
TATOÔS OOÙ ÉPYETOL TOÙG OË AËYUV KTf- 
OO OEANUTÉ) TOV AYPOV UOU TOY EV Avo- 
DOŸ, OT ooù xpluoa rapahaBely els xThOU. 


8. xoi AVE roÔc LE AvauenÀ vide Zaou 
ddEAPOD TatpÔc lou Eic Tv AUANY TAG 
QUAQXAS oi Eirév pot KTfoot Tov aypôv 
pou Tôv Év Yh Bemauv Tdv év Ava, 
ÔTL OoÙ XpIUX XTNONOÛAL, HO OÙ TPEOPU- 
TEpOG. Ho ÉYV&V OT ÀOYOS XUpIOU ÉOTIV, 


9. xoi ÉXTNOAUNV TOV AYEOV A vauenÀ Lio 
dQdEAYOD ratpÔS uou xal ÉoTNOù aÙTéS 
Ent OiXAOUC HoÙ DÉXO WE YUEIOU 


10. xai Éyoaba els BiBliov xoi Écwppor- 
YLOdUNY Ko DLEUADTUEAUNV HAPTUPOS Hoi 
ÉOTNOù TO ApyÜpLov ÉV CUYGS. 


11. xoi ÉAaBov To BiBAlov Thc XTMoOEUX Td 
ÉCHOAYLOUÉVOY XOÙ TO AVE YVHOUÉVOV 


12. xal Édoxa auto té Bapouy vi 
Nrptou LioÙ Maoacaou xat 6pDaAUODC 
Avauenh Liod ddeApOD ratpÉc UoU oi 
HAT OPpÜAAUOUS TÉV EOTNXÔTEY Ko 
YoupOvTUV EV Té BBA The XTMOEUS Xoi 
xat OpÜaAUODC Tv Toubaiuv Tév Ev Tf 
avAñ Thc PUAQKAC. 

13. xai ouvétaËa té Bapouy xat 0pÜa- 
Uobc abtTév ÀËYOYV 


14. OÙTuc EÏTEV XUELOS TAVTOXPATHE 
Aafë to BiBliov the xTOEUG ToÜtTO xoi 
to BiBAlov To dveyvoouévov xal Ünoelc 
AÜTO els AYYElOV OoTpdxIVOY, Îvor OLauE lv) 
MUÉPAS TAElouc. 
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Behold, Anameel the son of Salom 
thy father’s brother is coming to thee, 
saying, Buy thee my field that is in 
Anathoth: for thou hast the right to 
take it as a purchase. 


So Anameel the son of Salom my fa- 
ther’s brother came to me into the court 
of the prison, and said, Buy thee my 
field that is in the land of Benjamin, in 
Anathoth: for thou hast a right to buy 
it, and thou art the elder. So I knew that 
it was the word of the Lord. 


And I bought the field of Anameel the 
son of my father’s brother, and I wei- 
ghed him seventeen shekels of silver. 


And I wrote it in a book, and sealed 
it, and took the testimony of witnesses, 
and weighed the money in the balance. 


And I took the book of the purchase 
that was sealed ; 


and I gave it to Baruch son of Nerias, 
son of Maasaeas, in the sight of Ana- 
meel my father’s brother’s son, and in 
the sight of the men that stood by and 
wrote in the book of the purchase, and 
in the sight of the Jews that were in the 
court of the prison. 


And I charged Baruch in their pre- 
sence, saying, Thus saith the Lord Al- 
mighty ; 


Take this book of the purchase, and the 
book that has been read ; and thou shalt 
put it into an earthen vessel, that it may 
remain many days. 
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15. Ôtt oÙtTux Eire v XVp10c "Ext xTnÜoov- 
tot Œypoi xai oixlor Ho AUTEAGIVES ÉV TŸ 
YA TOAÛTN. 

16. Koi rpooevEduNnv rpùc xÜpPLOV UETI TO 
dobvai pe To iBloy Tic xTNoEUC Toùc 
Bapouy vidv Nnpiou ÀËYoV 

17.0 xÜpLE, où Éroinooc TÔv oÙpavov xoi 
TV YAV Th loyut où th UEYAAN xoi To 
Boayiovi ooù T6 DbnAG noi té uETEdE, 
OÙ Un AroxpuB" dard ooÙù oÙVÉv, 

18. not@v ÉÂeoc eEic ylMddAc Xl dro- 
OLOOÙC AUADTINS TOATÉEUV Es XOÂTOUS 
TÉXVOY AÜTÉV MET AÛTOUS, O VEÙC O LÉ- 
Yas Hoi (UT YUPÔS, 


19. xXVotoc UEydANS BouAñc ai Duvaroc 
TO ÉpYolc, à DEC OÔ UMÉYOC © TAVTO- 
HEATWE XOÙ UEYAAGVUUOS XUpPLOG où 0 
Dayol cou Eic Tac O0OUS TV LIGV TO 
dAvÜpurwv DoDvor EXOTE HAT TV OOOV 
AUTO 

20. Ôc Énoinonc onuEla Ho TÉPATO ÉV YA 
AiyÜntw Etc TG MÉDOC TAUTNE Hoi ÉV 
Iopan\ xoi Év toic YnyevéoWw xoi Éroin- 
OS OEXUTÉS OVOUX GG À MUÉPA AUTN 


21. xoù ÉÉnyayes TOv Aaôv ooÙ Iopani x 
yhc Aiyürtou Év omuelos ol ÉV tTépa- 
ot xol Év yetpt xpatouid xai ÉV Boayiow 
DbnAGS xoù ÉV dpduaotv pEydhoc 


À 2 


22. xoù ÉOHHOS AUTOS TV YAV TAUTNV, PV 
GUOOUS TOÏS TATEUOLW QAUTÉV, VV PÉOU- 
Oùv YA Xoù LÉ 
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For thus saith the Lord; There shall 
yet be bought fields and houses and vi- 
neyards in this land. 


And I prayed to the Lord after I had g:- 
ven the book of the purchase to Baruch 
the son of Nerias, saying, 


O ever living Lord ! thou hast made the 
heaven and the earth by thy great po- 
wer, and with thy high and lofty arm: 
nothing can be hidden from thee. 


Granting mercy to thousands, and re- 
compensing the sins of the fathers 
into the bosoms of their children after 
them: the great, the strong God ; 


the Lord of great counsel, and mighty 
in deeds, the great Almighty God, and 
Lord of great name: thine eyes are 
upon the ways of the children of men, 
to give to every one according to his 
Way: 


who hast wrought signs and wonders 
in the land of Egypt even to this day, 
and in Israel, and among the inhabi- 
tants of the earth ; and thou didst make 
for thyself a name, as at this day ; 


and thou didst bring out thy people Is- 
rael out of the land of Egypt with si- 
gns, and with wonders, with a mighty 
hand, and with a high arm, and with 
great sights ; 


and thou gavest them this land, which 
thou didst swear to give to their fa- 
thers, a land flowing with milk and ho- 
ney ; 
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23. x ElonAdooav xal ÉAdBoonv aùThv 
xa oÙX TXOLONV TS POV ooÙ x 
ÉV TOÏc TOOOTAYUAOIV HOU OÙX ÉTOPEU- 
Ünoav: Aravra, à ÉvetelAw aÜToÏs, OÙX 
énoinoav' xal Éroinodcs oUUBñvar aÜTOÏc 
TAVTO TA HA TAÜTOL. 

24, (00Ù OyAOG MXEL EÙG TV TOY TAUTNV 
OVLAAQGEÏW QÙTV, Hoi N TOôAC ÉDOÛN 
els xéiouc Xahdaluv tTéiv roEUoUVTwV 
ATV TO TPOOUTOU Uayalpac xal TOÙ 
AUOD' &c ÉAWANONG, OÙTUG ÉVÉVETO. 


25. xoi où Aéyelc rpôc Le KTñoot oeautés 
dypdv dpyvpiou: xaù Évoaba BilBliov xoi 
ÉCPOAUYLOÏUNY HO ÉTEUOPTUPAUNV UMAPTU- 
pas xoi n roc ÉdOUN Elc yElpac Xai- 
OacDv. 


26. Ko Éyéveto À0YOc xuplou ToÔ< LUE 
ÀÉYOV 


27. Eyo xbp1oc à DEC rdonc oapxÔC: Ur) 
dr EUOD xpUProETOL tt: 

28.  ToÛTO OÙTU EÎTEV HUpLOS Ô DEOUC 
Iopan\ Aodeiou rapadoÿ oetal À To- 
Ac abtn els yetoac Baothéwc BaBuAGivosc, 
Xoiù AMUbETOL AÜTV, 

29. xoù Héovotv oi Xahdoñor roAEuobvTEc 
ÉTL TV TOY TAUTNV XAÙ XAUOOUOLV TV 
TOY TAUTNV ÉV TUpi HA XATAXAUOOU- 
ol TÜc oixioc, ÉV odic ÉVUUGONV ÉTL TV 
DOUATOV AÛTÉV T) Boul xoi Écrevôov 
ONOVOdS VEOÏ ÉTÉDOLS TEÙC TO TOpaTi- 
HEGL VOL UE. 
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and they went in, and took it ; but they 
hearkened not to thy voice, and walked 
not in thine ordinances ; they did none 
of the things which thou didst com- 
mand them, and they caused all these 
calamities to happen to them. 


Behold, a multitude is come against 
the city to take it; and the city is g- 
ven into the hands of the Chaldeans 
that fight against it, by the power of 
the sword, and the famine: as thou hast 
spoken, so has it happened. 


And thou sayest to me, Buy thee the 
field for money ; and I wrote a book, 
and sealed it, and took the testimony 
of witnesses: and the city is given into 
the hands of the Chaldeans. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Ï am the Lord, the God of all flesh: 
shall anything be hidden from me ! 


Therefore thus saith the Lord God of 
Israel ; This city shall certainly be deli- 
vered into the hands of the king of Ba- 
bylon, and he shall take it: 


and the Chaldeans shall come to war 
against this city, and they shall burn 
this city with fire, and shall burn down 
the houses wherein they burnt incense 
on the roofs thereof to Baal, and pou- 
red drink-offerings to other gods, to 
provoke me. 
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30. OL foav oi Liot [opanÀ xoi oi viol 
Iouda Uôvot rolobvtEc td rovnpov xaTt 
OPÜAAUOUS HOU ÊX VEOTNTOS AÜTÉSV: 

31. OT RL TV OPYNV HOU HO ÉTL TOV 
DUUOY LOU AV À TO AÜTN A À MUÉPOIS 
GXOVOUNOAV AUTAV HOÙ ÉUIG TAG MUÉDAC 
TAÜTNS ATAAAGEN AÜTRV ATO TEOOWTOU 
HoU 


32. du ndooc Ts rovnplac Tv LiGiv Io- 
pan xoi [ouôüa, Gv Étoinoav mxpüvai LE 
abtoi xai où BaorAsic aûtév xai où lp- 
XOVTES auTév Hoi où lepelc duty xoi oi 
roowphñto aUTÉV, AvôpEc Iouda xai où xot- 
toltxodvTec [epouoaÀnu, 


33. xoù ÉnÉOTEEVAV RoÔG UE VéTOV Hoi OÙ 
TOOGUMOV, Hoi ÉdIDAEX AUTOUS OPUPOU 
xoil ÉdIdAË ON, xoù oÙX Mrouoav ÉmMANE 
TOLdELAV" 


34, xoù ÉÜnXOV TA MidOUATOA AUTÉV ÉV té 
OÙxXU, OÙ ÉTEXANÜN TO OVOUX HOU ÉT AUTÉS, 
EV dxaTapolals AÜTÉSV 

35. xai xodounoav ToÙc Puwyolc Th 
Book toùc Ev pdpayyt Viol Evvou toù 
dVAPÉDELV TOÙS LIOUC ATV Xal TG DU- 
yatéooc aÙtéiv té Moloy Bacs, à 
OÙ OUVÉTOËX aÛtois xoi oÙx dvÉPn Éni 
Xapôlav Uou, ToÙ root To PoEALYyUO 
ToÜTO rpÔS Td Épauapteiv Toy Ioudav. — 
36. xoi vDv oÙtuxc einev x0p1oc à DEùc Io- 
pan En thv row, PV où Avec Ilapado- 
Ünoetou elc yelpoc Baorhécc BaBuAGivoc 
Ev layaion xal ÉV AuG xol Év drootoÀf 
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For the children of Israel and the chil- 
dren of Juda alone did evil in my sight 
from their youth. 


For this city was obnoxious to my an- 
ger and my wrath, from the day that 
they built it even to this day; that I 
should remove it from my presence, 


because of all the wickedness of the 
children of Israel and Juda, which 
they wrought to provoke me, they and 
their kings, and their princes, and their 
priests, and their prophets, the men of 
Juda, and the dwellers in Jerusalem. 


And they turned the back to me, and 
not the face: whereas I taught them 
early in the morning, but they hearke- 
ned no more to receive instructions. 


And they set their pollutions in the 
house, on which my name was called, 
by their uncleannesses. 


And they built to Baal the altars that 
are in the valley of the son of Ennom, 
to offer their sons and their daughters 
to king Moloch; which things I com- 
manded them not, neither came it into 
my mind that they should do this abo- 
mination, to cause Juda to sin. 


And now thus has the Lord God of Is- 
rael said concerning this city, of which 
thou sayest, it shall be delivered into 
the hands of the king of Babylon by the 
sword, and by famine, and banishment. 
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37. ‘Idod EyO ouvdyw aÜtoÙc Ex To- 
ON Thc Ye, OÙ dLÉOTELDA AUTOUS ÉXEÏ 
EV OpY UoU Hoi té DUUE OU HO To 
pOËUOUGS UEYAAUW, Hoi ÉmoOTRÉDE abtoUS 
els TÜV TOTOY TOÜTOV HO HODLE) AUTOUC 
REROLWOTOC, 


38. xoi Écovtai lot Eis AO, xoil ÉYG ÉSO- 
doit AÜTOÏS Elc VEOV. 


39. xai Ooow aÙtois OÙOV ÉTÉEAV Ho 
XapÜlOV ÉtTÉDAY POBNÜAvAL UE TdonNc TC 
MUÉPOS Eis AyaÜdV aTois Hal TOÎS TÉXVOLC 
QÜTÉV UET AÜTOUS. 


40. xo Olaÿnooua aÙtois La Nv 
aioviav, PV OÙ Uh anootpébo OmoÛEv 
ATV" Xoi TOY POPOY HoU HO EÙS TV 
HAPÜLOV AUTÉV TES TO UN) ATOOTAVOL QU 
TOUS AT ÉUO. 

41. xoù émoxébouat ToÙ ayadéoot aÜToUc 
XaÙ HUTEUOUW AÜTOUS ÉV TN Yf TAUTN ÉV 
moTEL Xoi ÉV rdon XapôlA xol ÉV TdON 
ox 

42. Ott oÙtux EÎrev XUptoc Kad ÉTYo- 
YOY ÊTL TOV AQÔV TOÜTOV TAVTA TA HXAX 
Tù EVA TaÜta, oÙtux ÉVO ÉRAEC ËT 
QAÜTOUS TAVTO TX AYAÜX, À ÉAWANON ÊT 
AÜTOUS. 

43. xoù xXTnÜoovToL ÊTL dypol ÉV Th Yf, À 
OÙ Aéyelc ’Afatoc ÉOTIV ATd AVÜPOTEV 
xoù xTvoUS oi rapedononv els yElouc 
XaAdacov. 
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Behold, I will gather them out of every 
land, where I have scattered them in 
my anger, and my Wrath, and great 
fury ; and I will bring them back into 
this place, and will cause them to dwell 
safely: 


and they shall be to me a people, and I 
will be to them a god. 


And I will give them another way, and 
another heart, to fear me continually, 
and that for good to them and their 
children after them. 


And I will make with them an ever- 
lasting covenant, which I will by no 
means turn away from them, and I will 
put my fear into their heart, that they 
may not depart from me. 


And I will visit them to do them good, 
and I will plant them in this land in fai- 
thfulness, and with all my heart, and 
with all my soul. 


For thus saith the Lord; As I have 
brought upon this people all these 
great evils, so will I bring upon them 
all the good things which I pronounced 
upon them. 


And there shall yet be fields bought 
in the land, of which thou sayest, it 
shall be destitute of man and beast ; 
and they are delivered into the hands 
of the Chaldeans. 
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44, xoÙ XTNOOVTOL YOU ÉV dpyUpluw, Hoi And they shall buy fields for money, 


vedbeic BBkiov xai oppayif xoù Glauoap- and thou shalt write a book, and seal 
ruef udotuonc Ev yf Beviourv xo x it, and shalt take the testimony of wit- 

als LL Lu . w . nesses in the land of Benjamin, and 
IepouoaÂnu xoi Év nôÂeotv [ouôa xoi Ev 


round about Jerusalem, and in the ci- 
rOkEOW ToÙ Opouc xal ÉV nOkEOW TC ties of Juda, and in the cities of the 
Zewrha xoi Ev nôkeotw tic NayeB, üt mountain, and in the cities of the plain, 
and in the cities of the south: for I will 


dnootpËVu TAC ArouxIOS ATV. ; on 
turn their captivity. 


JÉRÉMIE 40 


Chapitre 40 


1. Koi Éyéveto ÀA6yoc xvplou npùc Iepe- 
Wuauv DEUTEPOV, HO AUTOS TV ÊTL DEdEUÉ- 
VOG ÊV TA AUAÏ The HUAIX}C, ÀËYOYV 


2. OÙtux einev x0ptoc rotéiv Yhv xoi 
TAGOOUWV aÙtNyY TOÙ dvopÜGoo aUTrv, 


XÜPLOS OVOUX AÜTÉS 

3. Kéxpa£ov rpÔc LE, xai arnoxptÜoouai 
oo Xoi ATaYyYEÀGS oo UE YA D koi io yupd, 
à OÙX ÉYVOC AÜTL. 

4, OT OÙTUX Elnev xÜpLoS à VEdc IoparÀ 
REpt OÙXUV TAG TOÂAEUG TAUTNS HO TEpL 
OÙXuV Baorhéwc Iouda téiv xaÜnpnuÉvov 
Elc XApaxac HO TPOUAy VOIS 


5. TOÙ Udyeodar mods toùc XaAdalouc 
xoù TANPÜOOL ATV TÉV VEXPGIV TV dv- 
DpUTEv, oÙc ETATAËX ÉV OpYŸ UOU xoi EV 
DUUGS dou, xaù AnÉoTEELA Td TPOGUTOV 
UoU dr QUTÉV TEpt Tao TV rovnpLéiv 
AÜTÉSV 

6. Idob Éya dvéyuw aùth ouvoUAwOW 
Xi Taua Xol PavEpHou AUTOÏS ElONXOUELV 
Xaù ldtpEUOW ATV HA Touow AUTO 
EE VV Xoi Tiotiwv: 

7. Xi ÉmotpËduw Tv anouxiav Iouda xoi 
ty Arouxlav IopanÀ xai oixodouñou aÙ- 
TOUS HAÜGIS TO TPÔTEPOV: 
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And the word of the Lord came to Je- 
remias the second time, when he was 
yet bound in the court of the prison, 
saying, 


Thus saith the Lord, who made the 
earth and formed it, to establish it ; the 
Lord is his name; 


Cry to me, and I will answer thee, and 
I will declare to thee great and mighty 
things, which thou knowest not. 


For thus saith the Lord concerning the 
houses of this city, and concerning the 
houses of the king of Juda, which have 
been pulled down for mounds and for- 
tifications, 


to fight against the Chaldeans, and to 
fill it with the corpses of men, whom 
I smote in mine anger and my wrath, 
and turned away my face from them, 
for all their wickedness: 


Behold, I bring upon her healing and 
cure, and I will show myself to them, 
and will heal her, and make both peace 
and security. 


And I will turn the captivity of Juda, 
and the captivity of Israel, and will 
build them, even as before. 


JÉRÉMIE 40 


8. xai XaVapLés AUTOUS AT TAOÛV TV 
AOLXLÉSV QAUTÉV, DV MUAPTOOV Hot, Ko 
OÙ Uh UVNOÜNOOUAL AUAETLÉV AÜTÉSV, CV 
MAUAPTOV UOL Ho ATÉOTNONV AT ÉUOÜ. 


9. xoi ÉoTOL Elc EUPPOOUVNV Hoi ES oÙve- 
où Xoi els UEYahEtOTNTO ravi té Ads 
TAG YAG, oltivEc dxOUOOVTOL TAVTA T 
dyadd, à EYE romow, x poBnÜNoov- 
TO HXOÙ TLXPAVÜNOOVTOL REP TAVTWV TÉSV 
dyadiv xal rep rdonc Thc Elonvne, Ac 
ÉYO TOLMOW AUTOS. — 

10. oÙtux eirev xvptoc "Ext d&xovoûr- 
OETOL ÉV Té TONW TOUTU, G ÜUElG ÀË- 
yete Epnuôc ÉoTIV dard dvDoUrwv xoi 
xTnvév, Év rokeotv [ouda rai ÉEwVev Ie- 
POUOAANU TOÏS TPNUGOMÉVOLS Top TÔ UP 
elva GvÜbuTov Xxo XTAVN] 

11. OV EUPPOOÛVNE XOÙ POV YapUO- 
OÙUVNS, POV VUUPIOU XoaÙ VI) VOUON, 
OV} AEyOVTWY ‘Efouokoyeiode xvple 
TOVTOXPATOEL, ÔTL YENOTUS HUPLOG, ÔTL EÏC 
TOY aiiva TO ÉAEOS AUTOU’ Xoi Elooloou- 
otv Débpor els oÙxov xuplou’ TL ATOOTEÉ D) 
räoav Thv arotxiav TC YA ÉXEÎVNE XAT 
TÔ TOÔTEPOV, EÎTEV XUPLOG. 


12. oÙtux Eire v XÜp1oc Tv duvduEuv "Ert 
ÉOTOL ÉV TÜ) TONY TOUT TS ÉPUG Top 
TO HU Elvat vÜpwTov xoÙ XTAVOS Hal EvV 
Tdooc Tac TOÂEOW aÙTOÙ xaTaAUUATO 
TOWMÉVOV XOUTATOVTWV TPOBATA 
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And I will cleanse them from all their 
iniquities, whereby they have sinned 
against me, and will not remember 
their sins, whereby they have sinned 
against me, and revolted from me. 


And it shall be for joy and praise, and 
for glory to all the people of the earth, 
who shall hear all the good that I will 
do: and they shall fear and be provoked 
for all the good things and for all the 
peace which I will bring upon them. 


Thus saith the Lord ; There shall yet be 
heard in this place, of which ve say, it 
is destitute of men and cattle, in the ci- 
ties of Juda, and in the streets of Jeru- 
salem, the places that have been made 
desolate for want of men and cattle, 


the voice of gladness, and the voice of 
Joy, the voice of the bridegroom, and 
the voice of the bride, the voice of men 
saying, Give thanks to the Lord Al- 
mighty: for the Lord is good; for his 
mercy endures fore ever: and they shall 
bring gifts into the house of the Lord ; 
for I will turn all the captivity of that 
land as before, said the Lord. 


Thus saith the Lord of hosts; There 
shall yet be in this place, that is desert 
for want of man and beast, in all the 
cities thereof, resting-places for she- 
pherds causing their flocks to lie down. 
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13. ÉvV roÂEotV TC Opelvhc xoÙ ÉV rOÂEOLV In the cities of the hill country, and in 
TC Xewrha où ÉV TOÀEOLV TAC Noœyef the cities of the valley, and in the cities 
of the south, and in the land of Benja- 


roi Ev Yh Beviauuv noi Ev toc xÜXAW Ie- : , dE 
Lu F ' min, and in the cities round about Jeru- 


pouoaAnu xoù Év roAEov [ouda tt rape- salem, and in the cities of Juda, flocks 
AEd0OETOL rpOBata Ent yEloù WpLOUOÜVTOc, shall yet pass under the hand of him 


ElrEv XUPLOS. that numbers them, saith the Lord. 


JÉRÉMIE 41 


Chapitre 41 


1. O X6yoc à yevouevoc roc Iepeuoav 
rapa xvpiou, xai NaBouyoôovocop Baot- 
AEbc BafBuüivoc xal râv To otpatonEdov 
adtoÙ xaù rüoa À YA Abc aUTOÙ ÉTo- 
Aéuouy ÉT [epouoaÀnu xai Ent rdoac Tùc 
noel Iouda, AËYoV 


2. OÙtax einev xÜp1oc Bdbloov rpùdc XE- 
dexiay Paotéax Iouda xal Épelc aùtés 
Oürux eirev xvptoc Ilapaddce. rapado- 
Ünoetoi À ro aÙTn els yElooc Baorhécc 
BafuAGvoc, xoi ouAMUDETOL UT Xi 
HAUOEL AUTIV ÉV TUPI 

3. xoi où où Un CUP Êx yEtpdc aÛTOÙ xoi 
oVAMuEL ouAAnUPÜ ON Hoi Elc yEipoac 
adtoÙ 6olnon, xai où ÉépÜaAUOL ooÙ ToÙc 
O6pYauODS abtoÙ Obovtar, xoi Tù toux 
abToÙ uEtTù TOÙ oTOUATOS ooÙ ÀaANOEt, 
xoi els BaBuAGiva elosAedoN. 


4. AAAX AXOUSOY TOY ÀGYOY xvplou, ÏE- 
Dexia Paorhed [ouda Obtuc ÀËyer xÜp1Oc 


5. Ev eiloñvn dnodavñ, xal 6x ÉxAav- 
OAV TOÙS TOTÉPAS OOÙ TOUS PaothEUoNv- 
TOIG TOÔTEPOV OOÙ, XAAUOOVTOL HO OË HO 
"Q adwv xoébovrai ce: ütt ÀOYOY EYE 
2 , ts , 

ÉAGANOO, EÏREV XUPLOG. 
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The word that came to Jeremias from 
the Lord (now Nabuchodonosor king 
of Babylon, and all his army, and all 
the country of his dominion, were war- 
ring against Jerusalem, and against all 
the cities of Juda,) saying : 


Thus has the Lord said; Go to Sede- 
kias king of Juda, and thou shalt say 
to him, Thus has the Lord said, This 
city shall certainly be delivered into 
the hands of the king of Babylon, and 
he shall take it, and shall burn it with 
fire: 


and thou shalt not escape out of his 
hand, but shalt certainly be taken, and 
shalt be given into his hands ; and thine 
eyes shall see his eyes, and thou shalt 
enter into Babylon. 


But hear the word of the Lord, O Sede- 
kias king of Juda ; Thus saith the Lord, 


Thou shalt die in peace: and as they 
wept for thy fathers that reigned be- 
fore thee, they shall weep also for thee, 
saying, Ah lord ! and they shall lament 
for thee down to the grave: for I have 
spoken the word, said the Lord. 
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6. xoi ÉAWAnOEY [epeuac rpdc Tov BPaot- 
Réa Yedexiav ndvrac TOUS ÀAOYOUS TOÙ- 
tous £v Iepouoanu: 


7. x h O0vauc Baorhéuc BaBukivoc 
énoAËUEL Ént Iepouvooknu xol Ti TC ro- 
AE Iouba, Ent Aoyic xoù ni Alma, Ôtt 
abtou xateAelpÜnoav £v rokeotv [ouôa 
ROEL OYupai. 


8. O A6yoc à yevouevoc nroùc [epeuiav 
TOp XUPIOU UETY TO OUVTEAËOO TOV Bor- 
oùkéd Dedexav Gary Ted TOY Aadv 
tOÙ XAAËGOL PEOLV 


9. tTOÙ Ééarnootetho ÉXAOTOV TOY Todd 
adToÙ Xxol ÉXAOTOY Tv TAÔIOKNY AUTO 
TOY EBpoñov xai tv EBoalav ÉAevdépouc 
rodc TÔ UM douhEUEL GvÜpa ÉE Iouda, 


10. xXoi ÉTEOTENPNONV TAVTES où UEYLOTÔ- 
vec Hoi nc © Aadc où ElOEADOVTEC EV 
Th dadrxn ToÙ dnootElAQL ÉXAOTOY TOV 
rda AUTOÙ xai ÉXAOTOVY TV TaLdIOKNV 
AÜTOÙ 

11. Xi Écoav autos El mdac xoi 
RADIO. 


12. xoù ÉyevÜNn À6YOS xuplou rpoùc Iepe- 
Hay ÀÉYOV 


13. Oütux elnev xbploc à Veodc IopanÀ 
Eyo édéunv dlarxnv TEùS TOUS Taté- 
pacs DuGiv Év th MUÉOA, À ÉÉELAGUNV ŒÙ- 
toÙc Ex Ye AiyÜntou éE ofxou douhelac, 
ÀËYOV 
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And Jeremias spoke to king Sedekias 
all these words in Jerusalem. 


And the host of the king of Babylon 
warred against Jerusalem, and against 
the cities of Juda, and against Lachis, 
and against Azeca: for these strong ci- 
tes were left among the cities of Juda. 


The word that came from the Lord 
to Jeremias, after king Sedekias had 
concluded a covenant with the people, 
to proclaim a release ; 


That every one should set at liberty his 
servant, and every one has handmaïd, 
the Hebrew man and Hebrew woman, 
that no man of Juda should be a bond- 
man. 


Then all the nobles, and all the people 
who had entered into the covenant, en- 
gaging to set free every one his man- 
servant, and every one his maid, tur- 
ned, 


and gave them over to be men-servants 
and maid-servants. 


And the word of the Lord came to Je- 
remias, Saying, 


Thus saith the Lord ; I made a covenant 
with your fathers in the day wherein I 
took them out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage, saying, 
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14. "Otav rAnpodñ ÈË ÉtTn, anmoote El Tov 
dAdEAYOV ou Tov EBpoov, dc rpadnoetai 
oo! Xxoi épyütai oot ÊË Étn, xoi ÉÉAroo- 
TEE AUTOV ÉAEUVEpOY. koi oÙX FxOUOUV 
you xai oÙx ÉXALVIY TO OÙC AUTÉV. 


15. oi ÉnÉOTEEVAV OMUEPOY Too Td 
EUVÈS To0 OPÜAAUGIY OU ToÙ xahÉOO 
QpEoV ÉxaoTOY TOÙ rAnoloy aûtoÙ xoi 
OUVETÉAEONV OLAÜMANV HAT TPOOUTÔV 
you Év té oixw, OÙ ÉREXANUN TO Ovoud 
UOU ËT aUTé. 


16. xoù Éneotpébate xoi ÉBebnAwoote td 
Ovoud lou ToÙ ÉmoTpÉOL ÉXAOTOY TV 
rûdA AUTOU XAl ÉXAOTOY TV TAdOANV 
abtob, oÙc ÉéanectelAate ÉAEUDÉpOUS TŸ 
buy adtésv, buiv etc nidac xol roldlo- 
XOc. 


17. OX ToÙTO oÙtux Einev xvp1oc “Tueic 
OÙX MXOUOQTÉ UOU TOÙ XakÉOOL pEOLV 
ÉXAOTOS TPS TOY TAnoloy aÙtoÙ (dou 
Evo xahG Gpeov DUiv Eic Udyupav xoi 
els ToV Üdvatoy Xoi els TOY AUOY Hoi 
doou DUÂS Elc Laoropav ro Toic Por- 
OLhElOC TAC VS. 


18. xoil doou TOUS AVÜPAS TOUS TAPEÀNAU- 
DOTAS Tv DLAUTXNY HOU TOUS UN) CTAOOV- 
Tac TV da NY HOU, Îv ÉTOMONV XAT 
TOOOUWTÔV HOU, TÜV UÉÔOYOV OV ÉTOÏNONV 
EoydaCEo dot at, 


19. ToÙc Gpyovrac Iouôüa xoi Toùc duvao- 
tas Hoi TOÙC lepeic Xi TOV ÀAQOY, 
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When six years are accomplished, thou 
shalt set free thy brother the Hebrew, 
who shall be sold to thee: for he shall 
serve thee six years, and then thou 
shalt let him go free: but they hearke- 
ned not to me, and inclined not their 
ear. 


And this day they turned to do that 
which was right in my sight, to pro- 
claim every one the release of his 
neighbour ; and they had concluded a 
covenant before me, in the house whe- 
reon my name is called. 


But ye turned and profaned my name, 
to bring back every one his servant, 
and every one his handmaid, whom ye 
had sent forth free and at their own dis- 
posal, to be to you men-servants and 
maid-servants. 


Therefore thus said the Lord; Ye have 
not hearkened to me, to proclaim a re- 
lease every one to his neighbour: be- 
hold, I proclaim a release to you, to the 
sword, and to the pestilence, and to the 
famine ; and I will give you up to dis- 
persion among all the kingdoms of the 
earth. 


And I will give the men that have trans- 
gressed my covenant, who have not 
kept my covenant, which they made 
before me, the calf which they prepa- 
red to sacrifice with it, 


the princes of Juda, and the men in po- 
wer, and the priests, and the people ; 
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20. xoi dou AUTOUS TOÏS EVÜpOÏS AUTÉV, 
xoiù ÉctTou Tà Dvnoruoa autév Bobiois Toic 
RETELVOÏS TOÙ oÙpavob xal toc Ünploic 
the he 

21. xoi Tov Xedexiav Paothéa this Iou- 
dalac Hal TOUS Gpyovrac aUTév dou Elc 
XEtooc ÉyVoGiv adtév, xoi Ouvauic Baot- 
A£UG BaBukdivoc Toïc drotpÉéyoUoU dt 
AÜTÉSV. 

22. (0OÙ ÉYG OUVTAOOW, NOV XUPLOG, Hoi 
émotoËba aÛtToUc El TV YAY TAUTNV, 
Xoil ToÀEUNOOUOL ËT aÛT AV Xoù AMubovto 
ATV HAL HATAXAUDOUOLV AÜTIV ÉV TEL 
xoi Tüc nôketc Iouda, xai Goou ati 
ÉOMUOUS ATO XATOLXOUVTLV. 
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I will even give them to their enemies, 
and their carcases shall be food for the 
birds of the sky and for the wild beasts 
of the earth. 


And I will give Sedekias king of Ju- 
dea, and their princes, into the hands of 
their enemies, and the host of the king 
of Babylon shall come upon them that 
run away from them. 


Behold, I will give command, saith the 
Lord, and will bring them back to this 
land ; and they shall fight against it, 
and take it, and burn it with fire, and 
the cities of Juda; and I will make 
them desolate without inhabitants. 
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Chapitre 42 


1. O X6yocs à yevouevoc roc Iepeuoav 
rapa xUplou Év uépois Taxi BacrAËuc 
Iouda ÀËYOV 


2. Bübloov eic oïxov Apyafiv xoi Géetc 
abtoUc els oixov xupiou Eic Uiav TV aÙ- 
AGSV Xol TOTLEÏS AUTOUS OÏVOV. 


3. xoi éényayov Tov Ielomav vidv Iepe- 
uv Lio Xafaoiv xai toc AdEAPOUS aÙ- 
toÙ où TOUS LIODC auto xoÙ rONV TV 
oixiav Apyafiv 

4. rai Elonyayov abtouc els olxov xuplou 
lc TÔ TautopOpLOY UiGiy Avawou LioÙ 
l'odokou dvÜprou toù deoÙ, 0 Eo- 
TV ÉVYUS TOÙ OÏXOU TV HOYOVTWV TV 
Endvw ToÙ oÙxou Maaocaou Liob XElou 
TOÙ HUAGOGOVTOS TV AUAV, 


5. xoi ÉdOXAA HAT TOOOUTOV AUTÉV XEP- 
moy olvou xoi rothpio xoi eino Iliete oi- 


VOY. 


6. xoi eirav OÙ Un miouey olvov, Ôtt Iuvor- 
daB vioc Pnyaf à rathp Muéiv évetelhato 
MY AËYEY OÙ UN ninte oivov, Duels xoi 
où Viol LuGv Éc œiésvos, 
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THE WORD THAT CAME TO JERE- 
MIAS from the Lord in the days of 
Joakim, king of Juda, saying, 


Go to the house of the Archabin, and 
thou shalt bring them to the house of 
the Lord, into one of the courts, and 
give them wine to drink. 


S0 I brought forth Jechonias the son of 
Jeremin the son of Chabasin, and his 
brethren, and his sons, and all the fa- 
mily of the Archabin ; 


and I brought them into the house of 
the Lord, into the chamber of the sons 
of Joanan, the son of Ananias, the son 
of Godolias, a man of God, who dwells 
near the house of the princes that are 
over the house of Maasaeas the son of 
Selom, who kept the court. 


And I set before them a jar of wine, 
and cups, and I said, Drink ye wine. 


But they said, We will on no account 
drink wine, for our father Jonadab the 
son of Rechab commanded us, saying, 
Ye shall on no account drink wine, nei- 
ther ye, nor your sons for ever: 
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7. Hoi oixiav où Un oixOdOUNONTE Xoi 
OTÉEUX OÙ UM) ORELPNTE, HO AUTEADV OÙX 
Éotot UV, OT ÉV oxnvoic olXMNOETE Td- 
cac Tüc Muépac DuGv, Onwc Gv CONTE 
MuÉépas rod ËTt The Yhc, É c dLatoi- 
Pere buelc Er aûThc. 

8. xal MHOUOAQUEY TAC puvAS [wvadas Toù 
TATEÙS MUSV TPÔS TO UM) TEÏV oivov rdonc 
TAG MUÉPOAS MUGV, MuEls oi oi YUVXEC 
muév xoi oi Viol muy xoi ai JuyatTépEc 
UV, 

9. xaÙ Toùc TO Uh oixOdOUEV oixlac TOÙ 
HATOLXEV ÉXEÏ, HO AUTEAGV HO dYpÔC 
XoaÙ OTÉpUX OÙX ÉVÉVETO MU, 


10. xai GXNOQUEV ÉV oxNnvoic xoi NxoUoO- 
UEV HXOÙ ÉTOUMOOQUEV XATÙ TAVTA, À ÉVETE(- 
Aato uv Iuvabaf à rate MU. 


11. xoù ÉyevnÜn Ôte avébn NaBouyodo- 
voocop Énrt tThv Yhv, xoi Elnauev EHioéi- 
Date xol EloÉAVOUEV Eic Iepouoaknu ard 
TOOOGMOU TG OUvVAUEUS TV XaAdOAIV 
Ha ATŸ TPOOUTOU TAG DUVAUELWS TV 
AGGVpIWV, Hoi AOËUEV ÉXE. — 


12. Xoi ÉVÉVETO ÀOYOS XUPIOU TPÔS LE 
ÀËYOV 


13. Oütuxc ÂAËyet xvptoc [Ilopebou xoi 
Eirov AvÜporw [ouda xol Toic xaToLxoÙ- 
ot IepouoaAnu OÙ Un AdBnte roudelav 
TOÙ AHXOUELV TOUS ÀOYOUS HO; 
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nor shall ye at all build houses, nor 
sow any seed, nor shall ye have a vi- 
neyard: for ye shall dwell in tents all 
your days ; that ye may live many days 
upon the land, in which ye sojourn. 


And we hearkened to the voice of Jo- 
nadab our father, so as to drink no wine 
all our days, we, and our wives, and 
our sons, and our daughters ; 


and so as to build no houses to dwell 
in: and we have had no vineyard, nor 
field, nor seed: 


but we have dwelt in tents, and have 
hearkened, and done according to all 
that Jonadab our father commanded us. 


And it came to pass, when Nabucho- 
donosor came up against the land, that 
we said we would come in; and wee 
entered into Jerusalem, for fear of the 
host of the Chaldeans, and for fear of 
the host of the Assyrians: and we dwelt 
there. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Thus saith the Lord, Go, and say to the 
men of Juda, and to them that dwell in 
Jerusalem, Will ye not receive correc- 
tion to hearken to my words ? 
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14. Éotnoav bfua Liot Iwvadaf vioù Pr- 
xaB, Ô évetelhato tToïc TÉxvoLS aùTo 
TO0G TO HU TEÏV olvov, xal oùx ÉTiooùv' 
xoaù ÉyO ÉAdAnoù rodc DUêlc OpÙpou xoi 
EAGANON, HA OÙX MXOUOUTE. 

15. xoi dnéoteÀa rpùdc Luôlc TOC Todd 
UOU TOÙC ToopTOc AÉYUWV ATOOTEPNTE 
ÉXAOTOS AO Thc O0OÙ AUTOÙ Te rovnpc 
rai Beltio nonoute Tù ÉmTNndEUUITO 
DUGV xai oÙ nopEUoEodE Omiow VEGiv 
ÉTÉLHY TOÙ OOUAEUELW aÙTOic, x oixr- 
oETE En TG Yhc, Nc ÉOUXO DU xal Toic 
TatEUOL DUGV: Hal oÙx ÉXAÎVOTE TA GTO 
DuGiv xol OÙX MXOUOUTE. 

16. xoi Éotnoav Lio Iwvadaf vioù Pnyaf 
TV ÉVTOÀ MY TOÙ rat aUtév, d DE ANÔG 
OÙTOS OÙX MXOUOÏV HOU. 


17. à ToÛtO oÙtux Einev xUptoc ‘Idoù 
ÉyO épu ÉmR Iovdav xal Ent toc xo- 
totxodvrac IepouoaÂnu révra Tù xaxd, 
À ÉAGANON ÊT AUTOUS. 

18. GX ToÜTO OÙTUX ElrEv XUpLOS ‘Enetôr 
frouoay Liot IwvabaB vioù Pnyaf tv 
EVTOÀ NV TOÙ RATES AUTÉV TOLEÏV XAUOT 
ÉVETELAQTO AUTOÏS © TATIE AUTÉV, 


19. où Un EXAÎTN ve Tév viGv [wvadal 
VioÙ PnyaB rapeotnxoc xaTù TpOOUTÔV 
UOU TdoNc TS MUÉEOG TAG YAC. 
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The sons of Jonadab the son of Rechab 
have kept the word which he comman- 
ded his children, that they should drink 
no Wine ; and they have not drunk it: 
but I spoke to you early, and ye hear- 
kened not. 


And I sent to you my servants the pro- 
phets, saying, Turn ye every one from 
his evil way, and amend your practices, 
and go not after other gods to serve 
them, and ye shall dwell upon the land 
which I gave to you and to your fa- 
thers: but ye inclined not your ears, and 
hearkened not. 


But the sons of Jonadab the son of Re- 
chab have kept the command of their 
father ; but this people has not hearke- 
ned to me. 


Therefore thus saith the Lord ; Behold, 
I will bring upon Juda and upon the 
inhabitants of Jerusalem all the evils 
which I pronounced against them. 


Therefore thus saith the Lord; Since 
the sons of Jonadab the son of Re- 
chab have hearkened to the command 
of their father, to do as their father 
commanded them: 


there shall never be wanting a man of 
the sons of Jonadab the son of Rechab 
to stand before my face while the earth 
remains. 


JÉRÉMIE 43 


Chapitre 43 


1. Koù Év té Évauté Tü tetdotw Ioaxiu 
VOD Ioota BaorAËuxc Iovda ÉVevnÜn À6- 
YOS XUPIOU TpÔG UE ÀÉYOV 


2. Aofè oeauté yaptiov BiBliou xoù 
yodbov Er aùtob névrac tobcs ÀGYOUS, 
OÙc Éyenuation npùdc oë Ent Iepouookmu 
xoù éni Ioudav xoi Em névro Tù ÉUVN ap 
AG MUÉPAS ANANONVTOS UOU TPÔS DE, dp 
Muepéy Llooit Baorhéwc Iouda xoi Éuc 
TAG MUÉPAS TAÜTNC" 

3.1oux axoboetot Ô oixoc [ouda révro tTà 
xax&, à Éyé AoyiTouat rotñoat œÜTtoi, 
va danootpébooiv and O0dOD aUtv The 
rovrnpäic, xal eus Écouat Toic ado 
QAÜTÉV Hoi TOÏS AUAOTIUS AÜTÉSV. — 

4. xoù ÉxdAeOEv Iepemiac Tov Bapouy Lidv 
Nrptou, xoi Évyoabeyv drd otoupatoc Ie- 
pEuLOU rdvrac Tobc À6yoUc xupiou, oÙc 
ÉXENUATIOEV TpÔS AÜTOV, els yapriov ft- 
BAlou. 

5. xoi évetelhato Iepemac té Bapouy 
EYOV Eyo uAdoooUL, OÙ U OUvVoOUOL 
Elo A DEV Eic oixOv xvpioU” 
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IN THE FOURTH YEAR OF JOA- 
KIM son of Josias king of Juda, the 
word of the Lord came to me, saying, 


Take thee a roll of a book, and write 
upon it all the words which I spoke 
to thee against Jerusalem, and against 
Juda, and against all the nations, from 
the day when I spoke to thee, from the 
days of Josias king of Juda, even to this 
day. 


Perhaps the house of Juda will hear 
all the evils which I purpose to do to 
them; that they may turn from their 
evil way ; and so I will be merciful to 
their iniquities and their sins. 


So Jeremias called Baruch the son of 
Nerias: and he wrote from the mouth 
of Jeremias all the words of the Lord, 
which he had spoken to him, on a roll 
of a book. 


And Jeremias commanded Baruch, 
saying, Ï am in prison ; I cannot enter 
into the house of the Lord: 
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6. XOÙ AVOAYVOON ÉV TES Yaptiw TOUT Elc 
td Gta TOÙ AaOÙ Év ofxu xUploU ÉV MUÉPAX 
VnotElac, Xai ÉV oi navtoc [ouüa tTéiv 
ÉDXOUÉVOY ÉX TOÀEUWG AÜTÉV AVAYVOON 
AÜTOÏS" 

7. Îoux neoeitor ÉAEOC aÙtév xaT 
TOOOUWTOV XUpIOU, xoi ATooTpÉLOUO Ex 
TG 00OD aUTOV TC TovNpS, ÔTL MÉYOC 
Ô DUUOS xoi 1 0pYh xvplou, Nv ÉAdANOEV 
ÉTÀ TV AQXOV TOUTOV. 

8. xoi Énoinoey Bapouy xara rdvra, à 
évetelAato aÙté [epemuiac To dvayvüi- 
vou ÉV té BuBAlw AGyouc xupiou Év olxc 
XUpIOU. — 


9. xoi Évevnon Év TS Êtet t@ 0YdOU Paot- 
Ai looau té unvi ti Évaru ÉÉexxA Noa 
OÙV VNOTELUV XATA TPOOUTOV XUPLOU TC 
Ô Aadc év [epouoaÀnu xai oïxoc Ioudo. 


10. xoi dveyivwooxe Bapouy Ëv té BBA 
toÙc ÀAOYoUS Iepemou Ëv olxu xuvplou Ëv 
oÙxw l'apapiou Liob Eapav To Ypauuo- 
TÉWG ÊV TŸ) AUAÏ TN ÉTAVUO ÉV ToOÛVpPOILC 
rÜANS TOÙ ofxoU xuplou THE HAVAS ÉV Ho 
TAVTÔG TOÙ ÀAQOÙ. — 

11. xoù frouoev Miyouac Lidc lauaptou 
VIoÙ Lapavy Aravrac toc À6YoUS xuplou 
£x ToÙ BiBAlou 
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so thou shalt read in this roll in the ears 
of the people in the house of the Lord, 
on the fast day ; and in the ears of all 
Juda that come out of their cities, thou 
shalt read to them. 


Peradventure their supplication will 
come before the Lord, and they will 
turn from their evil way: for great is the 
wrath and the anger of the Lord, which 
he has pronounced against this people. 


And Baruch did according to all that 
Jeremias commanded him - reading in 
the book the words of the Lord in the 
Lord’s house. 


And it came to pass in the eighth year 
of king Joakim, in the ninth month, all 
the people in Jerusalem, and the house 
of Juda, proclaimed a fast before the 
Lord. 


And Baruch read in the book the words 
of Jeremias in the house of the Lord, in 
the house of Gamarias son of Saphan 
the scribe, in the upper court, in the 
entrance of the new gate of the house 
of the Lord, and in the ears of all the 
people. 


And Michaeas the son of Gamarias the 
son of Saphan heard all the words of 
the Lord, out of the book. 
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12. xoi xatéBn els oixov toÙ Paorhéuc Eic 
TOY OÙXOV TOÙ YEAUUATÉUG, Ko (0OÙ ÉXEÏ 
ndvrec où pyovrec ÉxdÜNnvto, EAoaua 
Ô Yoapuatedc xoi Ados LidS LEAEUOU 
xoiù EAvadav vioc AxyoBup xoi loauaptac 
VidG Lapay roi Mebexrac Lidc Avaviou 
Ho TAVTEG OÙ PYOVTEG, 


13. xoiù avnyyetAev adtoïc Miyoac rdvrac 
TOUS ÀOYOUS, OÙC HHOUOEV AVAYIVHOXOV- 
tOG TOÙ Bapouy els Tù Gta ToÙ Aaoù. 


14. xoi dnÉoTELAAv TAVTEC où QPYOVTEC 
ro0c Bapouy Lidv Nnptou Toy Lou viov 
Nadaviou viob Yeheuou viob Xovotr Àé- 
vovtes To yaptiov, Év & où avayivoo- 
HELS ÉV aUTté ÉvV Wo TOÙ Aaoû, AQBE auto 
els Tv xElod oo xoi Pre’ xoi ÉAaGEY Bor- 
pOUY To yapriov xal XATÉPn rodc adToUc. 
15. xoi eirav aûté IIdAiv dvayvoût Etc Tù 
&Ta4 NUGV: xoÙ AvÉyvw Bapouy. 

16. xXoi ÉVEVAÜN OS Mrouoav TAVTAc TOÙC 
AOYOUG, OUVEBOUAEUOAVTO ÉXAOTOS TOC 
TOY TAnNolOY aÙToD où Eirav ‘AvayyéÀ- 
ÀOVTES AVOY YELAGOUEV TGS Baorkel GTavrac 
TOUS ÀOYOUS TOUTOU. 


17. xoi Toy Bapouy pornoav ÀËYOVTEC 
Iôdev Évoabac ravrac toc À6YoUS ToU- 
TOUS; 


18. xoi eirev Bapouy ‘Ard otouatoc aÙ- 
TOÙ AVYYELAËV pot Iepeuac rdvrac Tobc 
AOYOUS TOUTOUS, Kai Évpapov Ev BBA. 
19. xoù eirav té Bapouy Bddloov xato- 
XEUBNUL, où xaù Iepemac dvÜpuroc Ur 
YVOTO TOÙ LUE. 
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And he went down to the king’s house, 
into the house of the scribe: and, be- 
hold, there were sitting there all the 
princes, Elisama the scribe, and Da- 
laeas the son of Selemias, and Jona- 
than the son of Acchobor, and Gama- 
rias the son of Saphan, and Sedekias 
the son of Ananias, and all the princes. 


And Michaeas reported to them all the 
words which he had heard Baruch rea- 
ding in the ears of the people. 


And all the princes sent to Baruch son 
of Nerias Judin the son of Nathanias, 
the son of Selemias, the son of Chusi, 
saying, Take in thine hand the roll in 
which thou readest in the ears of the 
people, and come. So Baruch took the 
roll, and went down to them. 


And they said to him, Read it again in 
our ears. And Baruch read it. 


And it came to pass, when they had 
heard all the words, that they took 
counsel each with his neighbour, and 
said, Let us by all means tell the king 
all these words. 


And they asked Baruch, saying, Where 
didst thou write all these words ? 


And Baruch said, Jeremias told me 
from his own mouth all these words, 
and I wrote them in a book. 


And they said to Baruch, Go, and hide, 
thou and Jeremias ; let no man know 
where ye are. 
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20. xoi ElohAVoOv roùc TO Paorhéa Eic TV 
QAUAMV, Xoi TO YApTiov ÉdWXAAV HUAUOOELV 
£v oùxw Ekooua, xoi AvyyEthav té Bor- 
OLÀEÏ ndvtrac TOUS ÀOYOUS. — 


21. xoi dnéotehev à Baothedc Ttov Ioudtv 
Aafeiy To yaptiov, xoi Éha(ev adto EE oi- 
xou Eloaua: xoi dvéyve Ioudiv Eic td 
&Tta TOÙ BaothËwc xo els TÙ GTA TAVTV 
TÜV HPYOVTWV TV ÉOTNXÔTUY TEE TV 
Baorhéo. 


22. xoù O0 Baorhedc ÉXIÜNTO ÉV oÙxt YELUE- 
ptvés, xai ÉOYAPA TUPÜS HATÉ TPOOUTOV 
AUTOÙ. 

23. x ÉVEVAUN AvVayiwwooxovtoc [out 
tpelc oEMdaIc Hoi TÉOONPAC, ATÉTEUVEV 
aÜTC TS EVE TOÙ Yoauuatécce xai Ép- 
pintev Elc To nÜp TO ÊT TC ÉOYdpOc, ÉUIG 
ÉÉÉMTEV rôc © dpt Elc TO nÜp TÔ ÉRI 
TAG ÉOYAO. 

24. xoai oùx ÉCntnoav xoai OÙ DLÉPENÉAV 
td udTiO aUTÉV © PaorAEUS xl où rÂdEC 
AUTOÙ OÙ AXOUOVTES TAVTOG TOUS ÀAOYOUS 
TOUTOUC 


25. xoi EAvaÿay xoi l'odoaac xoi L'ouor- 
proc Unédevto ti BaorAEl rpùc TO UM) xo- 
TaxaÜoot To yaptiov. 


26. xoi ÉvetelAato 0 BaorAelc té [epeuenÀ 
UGS To Paohéuxc xoù tés Dapora vié Eo- 
punh ouAA GE Tov Bapouy xoi Tov Iepe- 
Wav' xol HATEXEUBNONV. 
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And they went in to the king into the 
court, and gave the roll to one to keep 
in the house of Elisama ; and they told 
the king all these words. 


And the king sent Judin to fetch the 
roll: and he took it out of the house 
of Elisama: and Judin read in the ears 
of the king, and in the ears of all the 
princes who stood round the king. 


Now the king was sitting in the win- 
ter house: and there was a fire on the 
hearth before him. 


And it came to pass when Judin had 
read three or four leaves, he cut them 
off with a penknife, and cast them into 
the fire that was on the hearth, until 
the whole roll was consumed in the fire 
that was on the hearth. 


And the king and his servants that 
heard all these words sought not the 
Lord, and rent not their garments. 


But Elnathan and Godolias suggested 
to the king that he should burn the roll. 


And the king commanded Jeremeel the 
king’s son, and Saraeas the son of Es- 
riel, to take Baruch and Jeremias: but 
they were hidden. 
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27. Koi Éyévero À6Yoc xvpiou rpùc Ie- 
pEULOAV UETY TO XaTaxaDoo Tov Paot- 
ÂËQ TO YAbTIOV, TAVTOIS TOUS AOYOUS OÙc 
Évoubey Bapouy and otouaroc Iepeuov, 
ÀËYOV 


28. IItAv AQGË où yapriov Étepov xoi 
vodboy mévrac Tobc ÀAGyouc ToÙc Ovtrac 
Ent ToÙ yaptiou, oÙc xatTÉxAVOEV Ô Paot- 
AEÙS looxu. 


29. xoi épeic OÜtux eirev xvptoc XD xo- 
TÉXAUONS TO yaptiov ToÙto Àéyov Aid 
ti Évoaboc Er aûtés Éywv Elornopeuôue- 
vOc ElonopEUoEtot à Pacthebc BafuAcs- 
vOc Ho ÉÉOAEUPEUOEL TV YAV TAUTNV, HO 
éxhelbe dr adthc AvVÜbUTOS Xi XTÉVN); 
30. diù Tobto oÙtux einev x0p10c Ent Iwot- 
x Baorkéa Iouda OÙx Éotar Qté xo- 
DnyEvOc Éri Dp6vou Aautd, xal Tù DYNot- 
uoñov aÜtoÙ ÉOTOL ÉDOUUHÉVOV ÊV TéS XAU- 
Uri TAG MuÉpOc Ho ÉV TG TayEté TC 
VUXTOC 


31. Xoi ÉmoxÉYopar ÊT AUTOY XoÙ ÉTL TO 
YÉVOS adtoÙb xai ni TOUS ndAc AUTOÙ 
Hoi ÉTAËU) ÊT AUTOS Ho TL TOC HATOL- 
xobvrac [epouoanu xoi Erni Yñv Iouôa 
rdvra Tù xaxd, à ÉAGANON TPÔS AUTOUC 
xaù OÙX FHOUOAV. 


32. xoi ÉAafev Bapouy yaptiov Étepov xoi 
Évoabev ér aûté and otToupatoc Iepeuiou 
dravtas TOUS A6YOUS TOÙ BuBAlov, où xot- 
TÉXAUOEV Toaxuy' xoi ÊTL rpooETÉÜNOoùV 
daté AOYOL TAEÏOVES GG OÙTOL. 
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Then the word of the Lord came to 
Jeremias, after the king had burnt the 
roll, even all the words which Baruch 
wrote from the mouth of Jeremias, 
saying, 


Again take thou another roll, and write 
all the words that were on the roll, 
which king Joakim has burnt. 


And thou shalt say, Thus saith the 
Lord ; Thou hast burnt this roll, saying, 
Why hast thou written therein, saying, 
The king of Babylon shall certainly 
come in, and destroy this land, and 
man and cattle shall fail from off it? 


Therefore thus saith the Lord concer- 
ning Joakim king of Juda ; He shall not 
have a man to sit on the throne of Da- 
vid: and his carcass shall be cast forth 
in the heat by day, and in the frost by 
night. 


And I will visit him, and his family, 
and his servants: and I will bring upon 
him, and upon the inhabitants of Jeru- 
salem, and upon the land of Juda, all 
the evils which I spoke of to them ; and 
they hearkened not. 


And Baruch took another roll, and 
wrote upon it from the mouth of Jere- 
mias all the words of the book which 
Joakim had burnt: and there were yet 
more words added to it like the former. 
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Chapitre 44 


1. Ko éfaotheuoev Xedextac vidc [wo 
avr Iwoaxiu, Ov ÉBaotheucev NaBouyodo- 
voo0p Baorheuerv ToÙ Iouda: 


2. xa OÙX MXOUOEY auto xol où roÂdEc 
abToÙ xai © Aadc The Ye TOUS ÀGYOUC 
xvplou, oÙc ÉAdAnoev év yetpi Iepeuov. 


3. xal dnéote\ev © Baothedc Dedexioc 
TOY Lwayai vidv Xeheuou xoi Tov Zovo- 
VLav LIOV Maacaou Tôv iEpéa rod [epe- 
av Aéyov Ioôcevéor dÀ rnept AUGSv rdc 
XOPLOV. 


4, xoù Iepemoc AAVEV xoi GUPAVEV OX UÉ- 
OOÙ TAG TOAEUX, HO OÙX ÉdOXAV AÜTOV 
els OÙXOV Th ŒUAUX. 


5. xai duvauic Papou ÉÉTAVEV ÉE Aiyor- 
tou, xoi Mxovoav oi XaAdoËoL Thv AxONV 
abTév xoi AvVÉBnoav dard IepouoaÀru. 


6. Xi Éyéveto À6YoOc xuplou rpùc Iepe- 
Hay ÀÉYOYV 


7. Oütux Eirev xvptoc Oütuc Épelc rpùdc 
Baorhéa Iouda Tov dnootelhavta roùc 
où to éxCnrhooi ue ‘Idod düvauc oa- 
pau À ÉCEAVOUOX DU ei Bordetay droo- 
tpébouoiv eic YAv AiyÜürtov, 
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And Sedekias the son of Josias reigned 
instead of Joakim, whom Nabuchodo- 
nosor appointed to reign over Juda. 


And he and his servants and the people 
of the land hearkened not to the words 
of the Lord, which he spoke by Jere- 
mias. 


And king Sedekias sent Joachal son of 
Selemias and Sophonias the priest son 
of Maasaeas to Jeremias, saying, Pray 
now for us to the Lord. 


Now Jeremias came and went through 
the midst of the city: for they had not 
put him into the house of the prison. 


And the host of Pharao was come forth 
out of Egypt; and the Chaldeans heard 
the report of them, and they went up 
from Jerusalem. 


And the word of the Lord came to Je- 
remias, SaYing, 


Thus said the Lord; Thus shalt thou 
say to the king of Juda who sent to 
thee, to seek me; Behold, the army 
of Pharao which is come forth to help 
you: they shall return to the land of 


Egypt: 
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8. xai avactpébouoiy adtoi oi XxAdoiot 
XaÙ TOAEUNOOLOUW ÉTL TV OAV TAUTHV 
xoi oUAAubovTo abTV x XAŸGOUOL 
AÜTV ÊV TUp!. 

9. ot einev x0ptoc Mn droAdBnte 
toûc Duyoñc budiv AÉYovtEc ‘AroTEÉyov- 
TES AnehEUOOVTOL dp uv où XaAdoot, 
ÔTL OÙ UN) ATÉAŸWOL 


10. xoi ÉWV TratTéEntTE rüoav DUvVOULV 
tév XaAdaiwy toc rokeuodvrac Duc 
HAÙ HATAAELPUGIOÏV TIVEG ÉXXEXEVTNUÉ- 
VOL ÉXAOTOG ÉV TG) TONW AUTOÙ, OÙTOL 
AVAOTAOOVTOL HO HAŸGOUOWV TV TOÀWV 
TOAUTNV ÊV TUpI. 

11. Koù évyéveto Ôte dvéfn À dUvauc Téiv 
Xahdalwy dno [epouoaknu Aro rpoo- 
TOU ThS OUVAUENS Papas, 


12. ÉEMAVEV [epeuoc and [epouoanu Toù 
ropeuÜ vor els Yhv Beviauv ToÙ dyopdt- 
Oo ÉXEÏVEV ÉV UÉOUW TOÙ AaoÙ. 


13. xoù Éyéveto adtoc Év r0ANn Beviauv, 
Hoi ÉXEL AVÜPUTOC, Top & XATÉALEV, Do 
poutac Lidc eheuou viol Avamou, xoi 
OUVÉA QE TOY Iepeuiav XËyuwv ITodc Toùc 
XaAdalouc où DEUYEL. 


14. xoi elnev Yeddoc oùx els Toùc Xa)- 
Oalouc Éy PEUYE. Xl OÙX FXOUOEV AÙ- 
TOÙ xoi oUVÉA QE Eapoutas Toy Iepemav 
HOÙ ElOMYAYEV AÜTOV TPÔS TOUS pYOv- 
1e 
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and the Chaldeans themselves shall 
turn again, and fight against this city, 
and take it, and burn it with fire. 


For thus saith he Lord; Suppose not 
in your hearts, saying, The Chaldeans 
will certainly depart from us: for they 
shall not depart. 


And though ye should smite the whole 
host of the Chaldeans that fight against 
you, and there should be left a few 
wounded men, these should rise up 
each in his place, and burn this city 
with fire. 


And it came to pass, when the host of 
the Chaldeans had gone up from Jeru- 
salem for fear of the host of Pharao, 


that Jeremias went forth from Jerusa- 
lem to go into the land of Benjamin, to 
buy thence a property in the midst of 
the people. 


And he was in the gate of Benjamin, 
and there was there a man with whom 
he lodged, Saruia the son of Selemias, 
the son of Ananias ; and he caught Je- 
remias, saying, Thou art fleeing to the 
Chaldeans. 


And he said, It is false ; I do not flee to 
the Chaldeans. But he hearkened not to 
him ; and Saruia caught Jeremias, and 
brought him to the princes. 


JÉRÉMIE 44 


15. xoi ÉmxpavÜUNONV où dpyovrec ni Ie- 
pEuLav xol ÉTTAËNV aUTOV HO ATÉO- 
TELAQGV aUTOV Eic tv oixiav Iovaÿav 
TOÙ YEAUUATÉLWS, ÔTL TAUTNV ÉTOÏNOQV EÏC 
oiXiav HUA NX. 

16. xai FAVEV Iepeuiac eic oixlav ToÙ Àdx- 
xou oi els TV YEpEU ol ÉxdDOEV ÉXEÏ 
MUÉPAS TOA Ad. 


17. Koi dnéotehev Xedexiac xol Exd- 
AEOEV AUTOV, HO MpHTA AUTOY Ô Paot- 
AEÙG xpupaluc Einelv el ÉOTIV ÀOYOS Tapd 
xvplou, xoi einev "Eoriwv: elc yetoac Baot- 
EU BafBvAGvos rapadoiron. 


18. xoi einev Ieoemac té Baorhet TT rôi- 
NO € xal ToUS Toddc oou xoi TÔvV Aadv 
toÜtov, OT OÙ Olduc UE Eis oixiav u- 
AH SG; 

19. xai moû Eloi oi rpopñrou Luiv oi 
TOOPNTEUONVTES DUiv ÀËyovtec OT OÙ Ur) 
ÉAUN Baothedc BoafuAGivoc Ent tnv Yhv 
TAUTNV; 

20. xoi vÜv, xUpte PaorAED, TEoËtw To 
ÉAEOG UOU XATH TOOOWTOV OOÙ, HO TL 
dnootpÉpELs UE els oixiav Iuvaÿav Ttoù 
YEAUUATÉUWS Ha OÙ UM) ATOÛdVE ÉXEÏ, 


21. Xi oUvÉTAÉEV 0 Paorhedc xoi EveBd- 
Aooav abTov Elc olxiav TS pUANXNS Ko 
£OI0OONV QUTÉ) HpTOV EVA TG MUÉDOC 
ÉCLÜEY OÙ TÉOOOVOLW, Éwc ÉÉÉMTOV oi 
dpTOt ÉX The ROC" Hal ÉXAVIOEV Iepe- 
Wuoc ÊvV Th aUAî The UMP. 
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And the princes were very angry with 
Jeremias, and smote him, and sent him 
into the house of Jonathan the scribe: 
for they had made this a prison. 


So Jeremias came into the dungeon, 
and into the cells, and he remained 
there many days. 


Then Sedekias sent, and called him; 
and the king asked him secretly, 
saying, Is there a word from the Lord? 
and he said, There is: thou shalt be de- 
livered into the hands of the king of 
Babylon. 


And Jeremias said to the king, Whe- 
rein have I wronged thee, or thy ser- 
vants, or this people, that thou puttest 
me in prison ? 


And where are your prophets who pro- 
phesied to you saying, The king of Ba- 
bylon shall not come against this land ? 


Now therefore, my lord the king, let 
my supplication come before thy face: 
and why dost thou send me back to the 
house of Jonathan the scribe ? and let 
me not on any account die there. 


Then the king commanded, and they 
cast him into the prison, and gave him 
a loaf a day out of the place where they 
bake, until the bread failed out of the 
city. So Jeremias continued in the court 
of the prison. 
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Chapitre 45 


1. Ko fxovoev Eapatiac Lidc Mado xoi 
loôoac Lidc Haoyowp xoi Imayai Lidc 
Xeheuou tobc A6youc, oÙc ÉAdkE Iepe- 
Has Ti TOV ANdV ÀÉYOV 


2. Oütux einev x0p1oc ‘O xatolxtiv Ev Th 
ROÀEL TAUTN AnODavETAL ÉV boupaia Ko 
EV AUG, XOÙ À ÉXTOPEUOUEVOS TOÙS TOUS 
XaAdaiouc Coetor, xoi ÉcTOL À LUN aù- 
TtoÙ eic ebpeua, xoi Coetoi- 


3. Où oÙtux eirev xvp10c Ilapadidouévr 
TapadoÏoEtTA À TOC AUTN Elc Yei- 
pacs OUVAUEUS PaorAËuc BafBuAGvoc, xoi 
OUAUUETOL AUTAV. 


4. xoù einav té BacrAei AvoipeÜnte On Ô 
dvÜpuroc ÉXEVOG, ÔTL AUTOS ÉXAUEL TOC 
XElooc TÉV AVÜPOTV TÉV TOAEUOUVTV 
TÜV HATA}EUTOUÉVUWV ÊV TŸ ROÀEL HOÙ TC 
XElooc ravtoc TOÙ AOÛ AQAGIY TpdC aÙ- 
TOUS HOTX TOUS ÀOYOUS TOUTOUC, ÔTL O 
AvÜbUTOS OÙTOS OÙ YENOUOAOYE Elo VV 
té Aoû TOUT AAÀ À Tovnpd. 

5. xoi eirev © Baorhkeuc ‘Tdoù autos Ev 
xEpolv buéiv: OTL oÙX MÔUvVATO Ô Baorhedc 
TOÙS AÜTOUS. 
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And Saphanias the son of Nathan, and 
Godolias the son of Paschor, and Joa- 
chal the son of Semelias, heard the 
words which Jeremias spoke to the 
people, saying, 


Thus saith the Lord; He that remains 
in this city shall die by the sword, and 
by the famine: but he that goes out to 
the Chaldeans shall live ; and his soul 
shall be given him for a found treasure, 
and he shall live. 


For thus saith the Lord ; This city shall 
certainly be delivered into the hands of 
the host of the king of Babylon, and 
they shall take it. 


And they said to the king. Let that man, 
wee pray thee, be slain, for he weakens 
the hands of the fighting men that are 
left in the city, and the hands of all the 
people, speaking to them according to 
these words: for this man does not pro- 
phesy peace to this people, but evil. 


Then the king said, Behold, he is in 
your hands. For the king could not re- 
sist them. 
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6. xoù Époltbov abtov els Tov Adxxov Mer 
XL LIOD ToÙ Baorhéwc, Oc Av Ev Th av ñ 
TG UN}, Ho ÉydANONV AUTO Eic TOV 
AdxxOV, où Ev té Adxxw oÙx AY DdwE 
dGAX 1 BopBopoc, xoi Àv Ev té BopBopur. 


7. Ko fxovoev ABdeuekey d Aidloth, xoù 
abToc Év oixla ToÙ PaotAËUG, OT ÉdWXAV 
Iepemuav eic Todv Adxxov: xoi Ô Baorhedc 
Le Ÿ 2 4 , 

Av ÉV Th TUAN Bevauiv 


8. xal ÉÉRAVEY rpdc aÛtTOV al ÉAGANOEV 
ToùG TOY Paothéa xoi Einev 


9. Exovnpetow à éroinonc Toù droxtei- 
VOL TOY AVÜDUTOY TOÜTOV ATÔ TPOOUTOU 
toÙ Ayo, OT OoÙX Elolv ÊTL pTtot ÉV TÀ 
TOXEL. 


10. xoi évetelAato Ô Paorhedc té APGe- 
uehey AËyov AaBë eic Tùc yelpdc oov 
ÉVTEUVEV TOLAXOVTA AVÜDHTOUS HA Avd- 
YAYE AUTOV ÉX TOÙ AdxxOL, Na U aro- 
Davn. 

11. xoù ÉhaBey Afdeuekey Toùc dvÜoc- 
rouc Xo EloADEV Eic Thv oixlav ToÙ Bor- 
OÉUG Ty dnoyelov xol ÉAafev ÉxEldEV 
Toad PAXN HO raAd oYovia xa Ép- 
pubev aûtà npùc Iepeuav eic Tov Adxxov 
12. xoi einev Tadta VÈc broxdtuw Tüiv 
oxowiwv: xoi Éroinoev [spears oÙtux. 
13. xoi ElAXUONV AÜTOY TOS oyolvioic Xxoi 
AVAYAYOov aùTov ÉX TOÙ AdxxoU’ no Éd 
Doev Iepeutac Ev Th avAN TG pUANXA. 
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And they cast him into the dungeon of 
Melchias the king’s son, which was in 
the court of the prison; and they let 
him down into the pit: and there was 
no water in the pit, but mire: and he 
was in the mire. 


And Abdemelech the Ethiopian heard, 
(now he was in the king’s household,) 
that they had put Jeremias into the dun- 
geon ; and the king was in the gate of 
Benjamin: Jernow he was in the king’s 
household, that they had put Jeremias 
into the dungeon ; and the king was in 
the gate of Benjamin: 


and he went forth to him, and spoke to 
the king and said, 


Thou hast done evil in what thou hast 
done to slay this man with hunger: for 
there is no more bread in the city. 


And the king commanded Abdeme- 
lech, saying, Take with thee hence 
thirty men, and bring him up out of the 
dungeon, that he die not. 


So Abdemelech took the men and went 
into the underground part of the king’s 
house, and took thence old rags and old 
ropes, and threw them to Jeremias into 
the dungeon. 


And he said, Put these under the ropes. 
And Jeremias did so. 


And they drew him with the ropes, and 
lifted him out of the dungeon: and Je- 
remias remained in the court of the pri- 
son. 
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14. Koi dnéotehev à Paothedc xol Exd- 
AEOEV AÜTOY TOÙS ÉAUTOV Elc OÙXLOV AOE- 
AO Ty ÉV oÙxw xUpiou" Hal ElnEv aÛTéS Ô 
Baorheuc ‘Eputouw o€ À6Yov, xoiù ur 0 
XEU bn dr ÉUOD pfuo. 

15. xoi einev Iepemuac té Baonei ‘Edv 
dvayyelku oo, oÙyi davdta LE Vavate- 
OEc; XoÙ ÉdY oUUBouhEUOw oo, où UP) 
AXOUONS HOU. 


16. xXoi uocev aùté © Baorhedc ÀËYwV 
Zh Xbotoc, Ôc Énoinoev fiv Tv Luynv 
TAUTNV, El ATOXTEVÉ € Ka El DO CE 
els xElpauc TV AVÜPOTEV TOUTOV. 


17. xoi eirev aûté lepemac OÙrux ei- 
rev XÜp1oc ‘Eùv ééeAddv EEE ONE Toùdc 
Myeuovac Baothéuxc BafBuAüivoc, xoi C- 
OEtat À UYN ou, xoi À TOÀK aÜTN OÙ 
Uh xataxavÜf év rupf, xoi Con où xoi À 
oixia oo: 


18. Xoi ÉXV UM ÉÉÉAÜNC, DOÜNOETOL Ÿ) TO- 
AG abtn els yelpac tTév Xa)Galov, xoi 
HXAUOOVOLY AÜTRY ÉV TUp{, Xai OÙ OÙ UP 
OÙ. 


19. xai einev O Paorhedc té Iepemuo 
Evo A6yov Eye T@v Ioudaiov Téiv ne- 
DEVYOTUWV Toùc TOÙS XaAGalouc, UT) do 
OELV UE El yElpuc aUTOV, Xl XATAUAN- 
OOVTAL HO. 

20. xoi einev Iepemaoc OÙ ur) rapaüéioiv 
OE' AXOUOOY TÜV ÀOYOV XUPIOU, OV EYE 
ÀEYO npùc OË, xol BéATIOV ÉoTOL oo, Ko 
Cnoeto À buy couv. 
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Then the king sent, and called him 
to himself into the house of Aselisel, 
which was in the house of the Lord: 
and the King said to him, I will ask 
thee a question, and I pray thee hide 
nothing from me. 


And Jeremias said to the king, If I tell 
thee, wilt thou not certainly put me to 
death? and if I give thee counsel, thou 
wilt not at all hearken to me. 


And the king swore to him, saying, As 
the Lord lives who gave us this soul, 
I will not slay thee, neither will I give 
thee into the hands of these men. 


And Jeremias said to him, Thus saith 
the Lord; If thou wilt indeed go forth 
to the captains of the king of Babylon, 
thy soul shall live, and this city shall 
certainly not be burnt with fire; and 
thou shalt live, and thy house. 


But if thou wilt not go forth this city 
shall be delivered into the hands of the 
Chaldeans, and they shall burn it with 
fire, and thou shalt by no means es- 
cape. 


And the king said to Jeremias, I consi- 
der the Jews that have gone over to 
the Chaldeans, lest they deliver me into 
their hands, and they mock me. 


And Jeremias said, They shall in no 
wise deliver thee up. Hear the word of 
the Lord which I speak to thee ; and it 
shall be better for thee, and thy soul 
shall live. 
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21. Xoi ei UM VÉAEL où ÉÉEADE, oÙtoc 0 
\6YOG, Ov ÉDELÉÉV ot HÜPLOC 


22. Ko 1d0Ù nüoat ai YUvOXES ai xaTa- 
Aeupdeioot Ev oixla BPactAéuc Touda £E- 
YOYTO TOO Hpyovrac Paorhécc BafuÀcs- 
voc, Xoi aÙtot ÉAEYOY Hrdtrnody oc xoi 
OUVNOOVTAl Got AVOPES Elpnmxol où xoi 
XATAAUOOVO ÉV OMOÛAUAOLV TOdAG OU, 
dnéotoetbay drd où. 


23. HO TOC YUVOHXÈS OÙ HO TX TÉHXVO 
OoÙ ÉédEOUOLY rpodc ToÙc XahGalouc, xoi 
OÙ OÙ Uh onÛfñc, Ott ÉV yetpt BaorAéuc 
BafBuAGivocs ouh on, xaÙ À ré 
AÜTN HATAXAUŸNOETOL. 


24. xoi Einev aÙté Ô Baorheuc "Avÿpuroc 
U YVOTO EX TOY ÀOYHY TOUTWY, XaÙ où 
OÙ Uh) ATOUAVE. 

25. xoÙ ÉUV AXOUOWOLV OÙ APYOVTES ÔTL 
ÉAdAno& oot xal ÉAdOOW Trpùc oË x 
einooiv oot ‘Avéyyethov UV Ti ÉAdAT- 
oév oo 0 BaotheUc: Uh XEUDLNE A MU, 
Xoù OÙ HU AVÉAOUÉV ©’ Kai Ti ÉAGANOEV 
To0G OË O Baothets; 

26. x Épeic adroic ‘Pintw ÉyE To ÉÀEOG 
you xat OPÜauoODS TOÙ PaorAËEE Toùc 
T0 UM Anootpébor de eic oixlav Iuvaÿav 
AroUAvEÏv ÉXET. 
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But if thou wilt not go forth, this is the 
word which the Lord has shewn me. 


And, behold, all the women that are 
left in the house of the king of Juda 
were brought forth to the princes of the 
king of Babylon; and they said, The 
men who were at peace with thee have 
deceived thee, and will prevail against 
thee ; and they shall cause thy foot to 
slide and fail, they have turned back 
from thee. 


And they shall bring forth thy wives 
and thy children to the Chaldeans: and 
thou shalt by no means escape, for thou 
shalt be taken by the hand of the king 
of Babylon, and this city shall be burnt. 


Then the king said to him, Let no man 
know any of these words, and certainly 
thou shalt not die. 


And if the princes shall hear that I have 
spoken to thee, and they come to thee, 
and say to thee, Tell us, what said the 
king to thee ? hide it not from us, and 
we will in no wise slay thee, and what 
said the king to thee ? 


Then thou shalt say to them, I brought 
my supplication before the presence of 
the king, that he would not send me 
back into the house of Jonathan, that 
I should die there. 
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27. xoi HAVOOQV TAVTES OÙ QPYOVTES TEÔS And all the princes came to Jeremias, 
Ispeuov Hoi APOTNOQV AÜTOV, Ho avy- and asked him: and he told them accor- 
ding to all these words, which the king 
had commanded him. And they were 
silent, because the word of the Lord 
AEUG" XOÙ ATEOLMNONV, ÔTL OÙX NXOUOUN) was not heard. 


YELAEV aÜTOÏS HAT HAVING TOUS ÀOYOUS 
ToUtTOUc, oÙc Évetelhato at à Paot- 


\0YOS xvpiou. 


28. xoi ÉxdoEv [epeuac Év Tf avAN Thc And Jeremias remained in the court of 


UAaXÈS EC xPOvOU OÙ OUVEX UN Ie- the prison, until the time when Jerusa- 
lem was taken. 


POUOAÀNU. 
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Chapitre 46 


1. Koi éyévero Ev tü te t@ véto 
toÙ Ledexa Bacrhécc [ouda Ev té uni 
tés dexdtw napeyéveto NafBouyodovocop 
Baorheuc BafBuAGivoc xoi räioo À GUvaulc 
adtoÙ Ent IepouoaAnu xal éroMépxouv 
AÜTTV. 

2. Hoi EV té EVOEXATU tel TOÙ DEdEXLO 
EV TO UV TS Tetdptw EVATN TOÙ Unvoc 
ÉpodYN À TOÀL. 

3. xaù ElofAVOV ndvtec où NYEUOVES Paot- 
AEUG BafuAGivoc xoi ÉxdONV Év TAN 
th LÉON, Nopyoahaonp xoi Zoauayeoÿ xoi 
NaBovoayap xai NofBouoapic xoi No- 
yapyaovacep PaBauay xai oi xatähoirot 
MYEUOVES Baothéwc BaBuAdivoc: 


14. xoi dnéote\av Xxoi ÉAaBov Toy Ie- 
peuav ÉE abAñc The pUAaxhs xoi Éd 
Xav abTOY rpùc TovV l'obolav vidv Ayt- 
xau Lio Eapav: xoi ÉEyAyOov aÜTOV, xoi 
EXdULOEV ÉV UÉOW TOÙ AaoÛ. 


15. Koi npodc Iepeuav Évévero À0Yoc 
Kuplou év th avAñ the Ua} ÀEYOV 
16. [opebou xoù eindv rpdc AfdeuekEy 
toy Aidiora OÙtux eirev xbpioc d VEdc 
IopanÀ ‘Tdob Eyo pÉpuw ToùS ÀGYOUS pou 
ET ThV TOÀW TAUTNV Elc XAHd HO OÙX EÏC 
dyaÜd 
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And it came to pass in the ninth month 
of Sedekias king of Juda, that Na- 
buchodonosor king of Babylon came, 
and all his host, against Jerusalem, and 
they besieged it. 


And in the eleventh year of Sedekiass, 
in the fourth month, on the ninth day 
of the month, the city was broken up. 


And all the leaders of the king of Ba- 
bylon went in, and sat in the middle 
gate, Marganasar, and Samagoth, and 
Nabusachar, and Nabusaris, Nagargas, 
Naserrabamath, and the rest of the lea- 
ders of the king of Babylon, 


and they sent, and took Jeremias out 
of the court of the prison, and gave 
him in charge to Godolias the son of 
Achicam, the son of Saphan: and they 
brought him out, and he sat in the 
midst of the people. 


And the word of the Lord came to Jere- 
mias in the court of the prison, saying, 


Go and say to Abdemelech the Ethio- 
pian, Thus said the Lord God of Israel; 
Behold, I will bring my words upon 
this city for evil, and not for good. 
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17. XAÙ OO GE EV Th MUÉPX EXEVN Hoi But I will save thee in that day, and I 


OÙ UŸ DOOU) CE Eic XEipuc TO avIpOTEY, will by no means deliver thee into the 


_. \ de : Ne hands of the men before whom thou art 
OV OÙ ob ATd TEOOTOU AUTÉV. 


afraid. 
18. OÔTL OX Y oWou GE, koi ÉV poupala For I will surely save thee, and thou 
où un TÉONC: oi ÉOTOL À duyh OoÙ Eic shalt by no means fall by the sword; 


and thou shalt find thy life, because 


EUoEud, ÔTL ÉTETOLVELC ÊT ÉUOL OV X0- 
PER Ann thou didst trust in me, saith the Lord. 


pLOG. 
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Chapitre 47 


1. O X6YOS Ô YEVOUEVOS Trapà XUpIou 
roùc [epeuiav Üotepov UETY TO ATOOTE- 
Aou atoy NafBouTapoav Tv dpyudYyEL- 
poy TÔv Ex Aauav Ev té AQfjEiv AÜTOV ÉV 
XELpOTÉdOLS ÉV UÉOW Anotxlas Iouda Téiv 
nyuÉvoy eic BaBuAGvo. 

2. Koi ÉAafev aûtov à dpylydyetpoc xoi 
eirev auté Küpioc  Debc cou ÉAdANOEV 
TX HAHX TAÜTA ÉRL TOV TOTOY TOÜTOY, 


3. xoi ÉrOÏNOEV XUpLOG, ÔTL MUAOTETE AUTÉS 
Hoi OÙUX MXOUOATE AUTO TAG POV. 


4. 100Ù ÉAVOQ GE ATÔ TÜV YELPOTÉOUDV TÜIV 
Ent TAG yElodis ooÙ: El XX dV Évavtiov oou 
EAVEW per ÉUOD els BafBuAGiva, xe, xoi 
now TOC OPÜAAUOUS OU ET 


5. ei dÈ Un, ATOTOEYE XoÙ dvéotpE boy 
roc L'odolav viov Ayuxau Lio Eacpay, 
OV XATÉOTNOEV Paothedlc BafBuAGivoc Ev 
YÂ Louda, xai oixnoov LET adToÙ ÉvV LÉO 
toÙ Aaoù Év Yh Iovda: elc Gtavra Tù 
dyaÛd Ev OpÜaAyois cou ToÙ ropeudñvor 
ROPEUOU. Hal ÉOWXEV AUTÉ) O HOYLUYEL- 
poc OGipa Xol ATÉOTELAEV AÜTOV. 


6. xl MAVEV rooc l'odokav ei Maconvpa 
roi ÉxdOEY ÉV LÉO TOÙ AQOÛ TO xo- 
TAAEUPÜÉVTOC ÉV Th Yf. 
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The word that came from the Lord 
to Jeremias, after that Nabuzardan the 
captain of the guard had let him go out 
of Rama, when he had taken him in 
manacles in the midst of the captivity 
of Juda, even those who were carried 
to Babylon. 


And the chief captain of the guard 
took him, and said to him, The Lord 
thy God has pronounced all these evils 
upon this place: 


and the Lord has done it; because ye 
sinned against him, and hearkened not 
to his voice. 


Behold, I have loosed thee from the 
manacles that were upon thine hands. 
If it seem good to thee to go with me 
to Babylon, then will I set mine eyes 
upon thee. 


But if not, depart; return to Godolias 
the son of Achicam, the son of Sa- 
phan, whom the king of Babylon has 
appointed governor in the land of Juda, 
and dwell with him in the midst of the 
people in the land of Juda: to whatsoe- 
ver places it seems good in thine eyes 
to go, do thou even go. And the captain 
of the guard made him presents, and let 
him go. 


And he came to Godolias to Massepha, 
and dwelt in the midst of his people 
that was left in the land. 
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7. Kai fxouoav TAvTEc où MYEUOVES TAG 
OUVAUEUWS THE EV dypé, AUTO xai où Gv- 
ÔPES AUTOV, OÔTL HOTÉOTNOEV Baothebc 
BafBuA&ivoc tov l'odolav Ev TA YF xoi 
ROPEXATÉVETO AÛTÉS AVOPAS où YUvoXOG 
abtév, oÙc oÙx anwxoEv els BafuAGivo. 


8. xl MAVEV ro0c l'odoav eic Maconvpa 
Iouan\ vidc Nadamou xai Imavav LiIdc 
Kopre xai Xaporac Lidc Oavacued xoi 
viot (oe Toù Netwoart xoi Ieloviac Vide 
tob Moyart, adtoi xai ol Gvôpec aTév. 


9. xoi éuooey aùtoïc l'odoklac Hal Toic 
davdodouwv adtév Ëyov Mn boBNÔATE ATd 
TOOOWTOU TéV Traidwy Tév XoaAGalcov 
HATOLXMNONTE ÉV TŸ YA Xi Épydouode 
té Pack BafuAGivoc, xai BéAtTiov Éo- 
Toit OAV 

10. xoi (0oÙ Eyo xdÜmuar Évavtiov DUéiv 
is Maconopa otThvor HAT TPOOUTOV TV 
Xahdalwv, où dv ÉAdOOUW ÉY DU, Hoi 
DuElc oUvaydyeTE olvoy xl OTHEAV Ho 
OUVOYAYETE ÉAOV xoi PdAete Elc Tù dy- 
vélo DuGiv ral oixhonte ÉV toc TOÀEOL, 
oc XATEXPATHOUTE. 


11. xoi ndvrec oi Iouôdot où Ev Yf Mwab 
xoi Év Vioics Auuov xoi où Év tf Idouuaia 
xoù où Év rdon th Yh xoUoNY OT Éd) 
XEV Baorhedc BafuAGvoc xatdAEtuUX té 
Iouda xoÙ OTL XATÉOTNOEV ÊT AUTOUS TOV 
lodohav vidv Aya, 
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And all the leaders of the host that 
was in the country, they and their men, 
heard that the king of Babylon had ap- 
pointed Godolias governor in the land, 
and they committed to him the men 
and their wives, whom Nabuchodono- 
sor had not removed to Babylon. 


And there came to Godolias to Masse- 
pha Ismael the son of Nathanias, and 
Joanan son of Caree, and Saraeas the 
son of Thanaemeth, and the sons of 
Jophe the Netophathite, and Ezonias 
son of the Mochathite, they and their 
men. 


And Godolias swore to them and to 
their men, saying, Be not afraid before 
the children of the Chaldeans: dwell in 
the land, and serve the king of Baby- 
lon, and it shall be better for you. 


And, behold, I dwell in your presence 
at Massepha, to stand before the Chal- 
deans who shall come against you: and 
do ye gather grapes, and fruits, and oil, 
and put them into your vessels, and 
dwell in the cities which ye have ob- 
tained possession of. 


And all the Jews that were in Moab, 
and among the children of Ammon, 
and those that were in Idumea, and 
those that were in all the rest of the 
country, heard that the king of Baby- 
lon had granted a remnant to Juda, and 
that he had appointed over them Godo- 
lias the son of Achicam. 
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12. xai MAVOY rodc l'odolav Eic Yhv 
Jouda etc Maconwpa xal ouvyayov oivov 
Xoù OPA TOAANY GHÉdER Ho ÉAOV. 


13. Koi Ioavav vioc Kapne xoi ndvrec oi 
MYEUOVES TG OUVAUEUG OÙ ÉV toc dypoic 
AA\Voy rodc l'odohav is Maconpa 

14. xoù eirnav aûté El yvooet yivooxelc 
Ott Beloa Baorkelc LiGiv Auuov dréo- 
TELAEV rodc où Tov IouanÀ raté oov 
buynv; xoit oÙx Énioteuoev adtoïic l'oo- 
AOC. 


15. xoi [woavay eirev té l'odolia xpu- 
oailuwc Ev Maconpa [lopetcoua 61 xoi 
ratdëu Tv Iouanh xoi Undelc yvore, 
Uh Tatdén où buynv xoi diacraph rôle 
Iouda ol ouynyuÉvoL TpùdS oË Xxal aro- 
Aodvro où xataAoërot Ioudo. 


16. xoi eirev L'odoAac rodc Lwavav Mn 
TOUNONS TO npüyua ToÜto, Ôtt DEUdT où 
éyels rep IouanÀ. 
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And they came to Godolias into the 
land of Juda, to Massepha, and ga- 
thered grapes, and very much summer 
fruit, and oil. 


And Joanan the son of Caree, and all 
the leaders of the host, who were in the 
fields, came to Godolias to Massepha, 


and said to him, Dost thou indeed 
know that king Beleissa son of Am- 
mon has sent Ismael to thee to slay 
thee? But Godolias believed them not. 


And Joanan said to Godolias secretly 
in Massepha, I will go now and smite 
Ismael, and let no man know it; lest 
he slay thee, and all the Jews that are 
gathered to thee be dispersed, and the 
remnant of Juda perish. 


But Godolias said to Joanan, Do not 
the thing, for thou speakest lies concer- 
ning Ismael. 
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Chapitre 43 


1. Koi Évévero t@ unvi ti EBdOUS FAVEV 
Iouan\ Lidc Nadaviou Lio EAaoa dro 
YÉvOUS TOÙ BaorhËwc roi DÉXO AVODECS HET 
adtoÙ rooc l'odolav ec Maconpa, xoi 


ÉPAYOV ÉXEL pTOV QUI. 


2. xai dvéotn IouanÀ xai où dÉxO GVOpE, 
OÙ Noav ET AUTO, xoi EndTaëav Tov l'o- 
OOMAV, OV HATÉOTNOEY Paothedc Bafu- 
A@voc Éni TC VAS; 

3. xoù névrac ToÙc Ioudaiouc ToÙc Ovroic 
yet aÙtoÙ £v Mooonpa xoi révracs Tobc 
Xa)Dalouc toc EUpPEVÉVTOC ÉXET. — 


4. Hoi ÉVÉVETO TN MUÉOA TN DEUTÉPA 
rataEAyTOc aÙtTOÙ Tov L'odolav, xoi àv- 
DOUWTOS OÙX ÉYVC), 


5. xoi R\DoOOV GVOpEC And ZUyEU Xxoi ATO 
Zoamu xai ano Xauapelac, GyÜonxovto 
AVDPES, ÉÉVENUÉ VOL TOYHVOC Ho DLEPENY- 
uÉvor Tà IUATLO Ko XOTTÔUEVOL, Hoi Horvorot 
xa ABavoc Év yepoly adtéiv TO EloEvEY- 
XEV Eic oÏxov xvplou. 

6. xoi ÉENAVEV eic andvrnouv aùtoic [o- 
UonA' œÜToi ÉTOpEUOVTO Ko ÉXAQLOV, Ko 
eirnev autoic EioéAdETE rodc l'odoAav. 
7. xoi ÉVÉVETO ElHEÀVOVTWV AUTOV Elc TO 
UÉOOV TA TOEUNS ÉOHAËEV abtOUS els TO 
YPpÉE. 
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Now it came to pass in the seventh 
month that Ismael the son of Natha- 
nias the son of Eleasa of the seed royal, 
came, and ten men with him, to Go- 
dolias to Massepha: and they ate bread 
there together. 


And Ismael rose up, and the ten men 
that were with him, and smote Godo- 
has, whom the king of Babylon had ap- 
pointed governor over the land, 


and all the Jews that were with him in 
Massepha, and all the Chaldeans that 
were found there. 


And it came to pass on the second day 
after he had smitten Godolias, and no 
man knew of it, 


that there came men from Sychem, and 
from Salem, and from Samaria, even 
eighty men, having their beards sha- 
ven, and their clothes rent, and beating 
their breasts, and they had manna and 
frankincense in their hands, to bring 
them into the house of the Lord. 


And Ismael went out to meet them; and 
they went on and wept: and he said to 
them, Come in to Godolias. 


And it came to pass, when they had en- 
tered into the midst of the city, that he 
slew them and cast them into a pit. 


JÉRÉMIE 48 


8. xai dÉXA QVODEG EUpÉUNONV ÉXET Hoi El- 
nav té Iouan Mn avéA ne MUâc, OT Eloiv 
MUiY Ünoavpol Ev dypés, rupol xai xptÜof, 
UÉA Xxol ÉAOV xl TApRAUEY XxaÙ oÙx 
AVELAEV AUTOS ÉV UÉOU TV DEA PEIV QÙ- 
TV. 

9. xoi To ppéap, elc OÔ Époubev Exet Io- 
ponh ndvrac oÙc ÉRTATAÉEV, WpÉQE UÉYO 
toÙté éoTti Ô Énoinoev 0 Baorhedcs Aoa 
dard rpoounou Baaoa BacrAË“e Iopani: 
toto ÉvérAnoey Iouanh toauuatitiv. 


10. xoù anéctoebev Iouanh ndvra tov 
Aadv TOY xaTaAEpTÉVTO Eis Maconvpa 
Ho Tac Duyatépas To Baothéuc, Ac ro- 
pexatTÉVETO © dpyiudyerpoc té l'odola 
LIG Aytxau, roi Gyeto els TO TÉpAV UiGV 
AUOV. — 

11. xoi Mxovoev [wavav Lidc Kapne xoi 
RAVTES OÙ MYEUOVES TAC DUVAMEUXS OÙ HET 
abTOÙ rävro Tà xaxd, à Énoinoev Iouanà, 


12. XOÙ HYAYOV ATAV TO OTPATOREVOV AÜ- 
téiv Xo ÉYOVTO RO}EUEÏV aUTÔY xoÙ EUpOV 
abtov Éri Lôatos too Év l'aPacv. 

13. Xoi Évéveto Ote EldoY nc © Àd0c Ô 
uetd Touanh Tov Lwavav xal ToÙc NYEUO- 
VOS TNG OUVAUEUG TAG UET AUTOÙ, 


14. xaù avéotpebay rdc Inavav. 


15. xaù Iouank éoon dv 6x7 avÜpc- 
TO Hal GyETO où TOUS Liobc Auuoov. 
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But ten men were found there, and they 
said to Ismael, Slay us not: for we have 
treasures in the field, wheat and bar- 
ley, honey and oil. So he passed by, and 
slew them not in the midst of their bre- 
thren. 


Now the pit into which Ismael cast all 
whom he smote, is the great pit, which 
king Asa had made for fear of Baasa 
king of Israel: even this Ismael filled 
with slain men. 


And Ismael brought back all the 
people that were left in Massepha, and 
the king’s daughter, whom the captain 
of the guard had committed in charge 
to Godolias the son of Achicam: and 
he went away beyond the children of 
Ammon. 


And Joanan the son of Caree, and all 
the leaders of the host that were with 
him, heard of all the evil deeds which 
Ismael had done. 


And they brought all their army, and 
went to fight against him, and found 
him near much water in Gabaon. 


And it came to pass, when all the 
people that was with Ismael saw Joa- 
nan, and the leaders of the host that 
was with him, 


that they returned to Joanan. 


But Ismael escaped with eight men and 
went to the children of Ammon 
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16. xo ÉAofev Ioavay xoi névrec oi 
MYEUOVES TG OUVAUEUSG où HET AUTOÙ 
nAvVTAc TOUS XataAoirouc ToÙ Ado, oÙc 
dnéotoebev and [ouanÀ, Guvatobc àv- 
dpac ÉV nohËU Xoi TÈG YUVOXAG Ho 
TX Aout XoÙ TOÙC EUVOUYOUS, OÙc drÉo- 
rpebev dard l'afauv, 


17. xoù éyovro xoi Exddionv Év l'aGnpcd 
— Yapoau Tv roc Bnûkeeu To ropeu- 
Dnvor eloeA dE eic Afyurtov 


18. Aro npoownrou tév XaAdALGV, OT 
époBnÜnoav ATd TPOOUTOU AUTÉV, ÔTL 
éndraéev Iouan\ rdv l'odokiav, Ov xo- 
TÉOTNOEV Baorhedc BaBuAGivoc Ev th y. 
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And Joanan, and all the leaders of the 
host that were with him, took all the 
remnant of the people, whom he had 
brought back from Ismael, mighty men 
in war, and the women, and the other 
property, and the eunuchs, whom they 
had brought back from Gabaon: 


and they departed, and dwelt in 
Gaberoch-amaa, that is by Bethleem, 
to go into Egypt, for fear of the Chal- 
deans: 


for they were afraid of them, because 
Ismael had smitten Godolias, whom 
the king of Babylon made governor in 
the land. 
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Chapitre 49 


1. Kai rpoo\Voy rdvrec où MYEUOVES TAC 
duvaueuc où Ioavay xoi Alaprac vioc 
Moacaiou xoi râc à Aadc Aro xpOD Écc 
UEydhoU 


2. npùc lepeuiav Tov npopñrnv xail Eitav 
adté Ileoéte Ôn To ÉÂeoc uGv xatd 
TOOGUTOÔV OOÙ KO TPODELÉAL TEÙC HU- 
pLOY TOY VEOV GOÙ TEpt TÜV XATAAOÏTOV 
TOUTWV, OT HXATEAEIpÜNUEY OÀyor dard 
rod GS, xaÏS où ÉpÜaAUOL cou PAËTOU- 


OV 


3. xoi dvayyeAdtTw MUiv xÜpLoS Ô DEOc 
OOÙ TV O0OV, Ÿ] TOPEUOOUEUX ÉV AÛTŸ), 
Hoi AOYOY, OV TOLOOUEV. 

4. xoù einev adtoic Iepeuac "Hxovoa, idoù 
EYO TpovEVvÉouUaL ToùS HUPLOV TV DEOV 
MUéSY xaTX TOUS ÀOYOUS Dub xol É- 
Tail, À ÀAOYOG, OV AV ATOXPLÜNOETOL HU 
ptoc, dvayyehG DU, où Uh xXEUbLo dc 
DUGV FU. 

5. xai abtoi eirav té Iepeuo "Eotu x0- 
ptoc ÉV UV els udptupa Oixaov xoi 
TIOTOV, El UT) XATY TAVTA TOY ÀOYOV, Ov 
ÀV ATOOTELÀ N DE HUPLOG TPS NUS, OÙTUIG 
TOLOOUEV' 
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Then came all the leaders of the host, 
and Joanan, and AZarias the son of 
Maasaeas, and all the people great and 
small, 


to Jeremias the prophet, and said to 
him, Let now our supplication come 
before thy face, and pray thou to the 
Lord thy God for this remnant; for we 
are left few out of many, as thine eyes 
see. 


And let the Lord thy God declare to us 
the way wherein we should walk, and 
the thing which we should do. 


And Jeremias said to them, I have 
heard you; behold, I will pray for you 
to the Lord our God, according to your 
words; and it shall come to pass, that 
whatsoever word the Lord God shall 
answer, I will declare it to you; I will 
not hide anything from you. 


And they said to Jeremias, Let the Lord 
be between us for a just and faith- 
ful witness, if we do not according to 
every word which the Lord shall send 
to us. 
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6. xal EMV dyagov Hal EUV XAXÔV, TV 
Œuvy Xxvplou ToÙ deod uv, où hueîc 
ATOOTÉAAOUÉY GE ToÙS AÜTOV, AXOUOO- 
ueda, va BéATIoV UV YÉVNTU, OT 
AXOLOOUEVX THE HHVAS xUplou ToÙ DEOÙ 
MUÉSV. — 

7. Xo ÉVEVAUN UETX DÉXO MUÉPAS ÉYEVNUN 
\0Yoc xvpiou rpùc [epeuov. 

8. xai ExdAEOEY TOY Lwavav xol ToÙc 
MYEUOVAS TAG DUVAUENS HO TAVIA TOV 
AQÔdV ATÔ HIXPOD ÉWG UE YAAOU 


9. xoi Einev autois OÙtux EÏrEv xUp1Oc 


10. Eùv xadiouvtec xadionte EV Th YA 
TAUTN, OiXOdOUROUW LUS Ha OÙ LU Xo- 
DEAG xoù pUTEUOU US oi OÙ UM) ÉXTIAG) 
ÔTL AVATÉTAUMOAL ÉTL TO HAXOÏS, oc 
éroiNoù LH. 

11. Un HoBnÜñTE ATd rpoowrou Baot- 
ÀEUG BaBuAdivoc, où buetc poBeiode dard 
TOOOGTOU AÜTOÙ Un HOBNÜÂTE, nov 
X0p1Oc, Ott UE DUGSV ÉYO Elu TO ÉEot- 
peiodor buôlc xoi ouXelv Duc EX YEpôc 
AUTO 

12. xoi doou LUv ÉÂeoc Hoi ÉAeou DUC 
xoi Émotoétbo buis els Tv YhY OUGV. 
13. xoù et Aéyete duels OÙ ur xadlowuev 
EV TN YŸ TOUUTN TES TO LU) AXOÜOOL PVR 
xvpiou, 
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And whether it be good, or whether it 
be evil, we will hearken to the voice of 
the Lord our God, to whom we send 
thee; that it may be well with us, be- 
cause we shall hearken to the voice of 
the Lord our God. 


And it came to pass after ten days, that 
the word of the Lord came to Jeremias. 


And he called Joanan, and the Leaders 
of the host, and all the people from the 
least even to the greatest, 


and he said to them, Thus saith the 
Lord; 


If ye will indeed dwell in this land, I 
will build you, and will not pull you 
down, but will plant you, and in no 
wise pluck you up: for I have ceased 
from the calamities which I brought 
upon you. 


Be not afraid of the king of Babylon, 
of whom ye are afraid; be not afraid 
of him, saith the Lord: for I am with 
you, to deliver you, and save you out 
of their hand. 


And I will grant you mercy, and pity 
you, and will restore you to your land 


But if ye say, We will not dwell in this 
land, that we may not hearken to the 
voice of the Lord; 
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14. Ott Eic Yhv AlyÜntou eloe}EUOOUEVX 
Xoi OÙ UM LÜUEV TOÀEUOV Ko POVTV odÀ- 
TLYYOS OÙ Uh} AXOUOWUEV Ko ÉV HOTOLS OÙ 
UM) TELVAOWUEV ol ÉXE OÙXNOOUEV, 


15. DA TOÜTO dxoUoatTE ÀOYOY XUpIOU 
Oürux eirev xvptoc ‘Edv Duelc Gite To 
Tro0curov buy els Alyurtov xoi Eloé)- 
DNTE ÉXE XATOLKEÏ, 


16. xai ÉoTu, À poupala, NV DuElc yo- 
Belode drd rpoowmou aùthc, EUphOEL 
Duc Ev yh AiyÜürtov, xoi à Auôc, où 
DUEÎS ÀOYOV ÉYETE ATO TPOOGTOU AUTOÙ, 
xarohrubetor Duc omiow duéiv év Ai- 
YUTTU, Hoù ÉXE ATOVAVELOUE. 

17. Xol Écovtot TAvtEc où AVÜDHTOL Ho 
RAVTES où LAÂAOYEVEÏ où DÉVTES TÔd TPOOU- 
TOv aUTtüv els VV AlyUTTOU ÉVOLXE 
éxEt éxAelbouoty Ev Th poupala xoi Ev 
té AUGS, oi oÙx ÉotTOL aUTY OÙVElc 
OUXOUEVOS TO TÜV HAXGV, DV EYE 
ÉTAYU ÊT AÜTOU. 

18. Ott oÙtux eirev xbptoc Kaÿoc Éo- 
TAËEV d DUUOC HOU En TOUS HATOLXOVTOC 
Ipovoanu, oÙtuc otTéËEL à BUUÉS ou 
ep duêlc eloeAdOVTUY Ddudiv eic Afyurtov, 
ro Éceovde els ABatov xoi broyelplor xoi 
el ApXv Ko Elc OVELDLOUdV Kai OÙ UT) (ÔNTE 
OÙXÉTL TOY TOTOY TOÜTOY, 

19. à ÉAGANOEV XUp10G Ép DUBLS TOUS HATO- 
Aoirouc [ouda Mi eioéhdnre eic Ayur- 
TOV. HOÙ VÜV YVOVTES YVOOEOÛE 
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for wee will go into the land of Egypt, 
and we shall see no war, and shall not 
hear the sound of a trumpet, and we 
shall not hunger for bread; and there 
we will dwell: 


then hear the word of the Lord; thus 
saith the Lord; 


If ye set your face toward Egypt, and 
go in there to dwell; then it shall be, 
that the sword which ye fear shall 
find you in the land of Egypt, and 
the famine to which ye have regard, 
shall overtake you, coming after you in 
Egypt; and there ye shall die. 


And all the men, and all the strangers 
who have set their face toward the land 
of Egypt to dwell there, shall be consu- 
med by the sword, and by the famine: 
and there shall not one of them es- 
cape from the evils which I bring upon 
them. 


For thus saith the Lord; As my wrath 
has dropped upon the inhabitants of Je- 
rusalem, so shall my wrath drop upon 
you, when ye have entered into Egypt: 
and ye shall be a desolation, and under 
the power of others, and a curse and a 
reproach: and ye shall no more see this 
place. 


These are the words which the Lord 
has spoken concerning you the rem- 
nant of Juda; Enter ye not into Egypt: 
and now know ye for a certainty, 
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20. Ott ÉnOVNPEUONOUE ÉV buyoic DuGiv that ye have wrought wickedness in 
dnootelAavtréc Me AÉYOvtEc [oooevéot your hearts, when ÿe sent me, saying, 
Pray thou for us to the Lord; and ac- 
cording to all that the Lord shall speak 
to thee we will do. 


REpt MUGV TEÙC HXUPLOV, Xal XATŸ TAVTO, 
À EXV ANANON OOL XÜPLOS, TOLOOMEV. 


21. xaù oÙx MXOUOATE TS POV} XUpIOU, And ye have not hearkened to the voice 

fc dnéotELhÉV UE Tpùc duê. of the Lord, with which he sent me to 
you. 

22. xl vÜv Ev poupaia xoi ÉV AU ËX- Now therefore ye shall perish by sword 

Xelbete Év t@ tou, où Üuelc BoteoùE and by famine, in the place which ye 


; ” M Sn desire to go into to dwell there. 
ELOEAVEÏV HATOLHEÏV ÉXEL. 
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Chapitre 50 


1. Koi éyevün @c Éradoato Iepeuac 
AÉYOY TE0G TOV ÀANÔV TAVTAS TOUS À6- 
YOU XVpiou, OÙC ATÉOTELAEV QUTOV XU- 
PIOG ToÙC AÜTOUC, TAVTOG TOUS ÀAOYOUC 


TOUTOUS, 


2. xoi eirev ACopiac Lids Maaoaou xoi 
Joavay Lidc Kapne xoi mévrec oi v- 
dpec où elnavtec té lepeua AËyovtec 
Vebdn, oÙx AnÉOTELAËÉV ©€ XUpLOS pc 
AUS AÉyov MA eioéAdnre eic Ayurtov 
OLXEÏV ÉXEÏ, 

3. AAX À Bapouy vioc Nnptou ouuBdAXE 
o€ npùc MUôc, iva OGC Muûc elc yElpac 
téiv XaAdalwv ToÙ Vavatéooi US Xo 
darouxlodhvar MUâS els BafBuAGvo. 


4. xoi oùx nxovoEv Iwavav ral rdvTEc 
OÙ MyEUOVES The OUvduUEUC Hoi rc À 
AQÔG TAG PHVAS xUpIOU xaTouxñoot ÉV YA 
Ioudo. 


5. xoi ÉAQGEv [wavav xoi rivtec où NYEUO- 
VEG TG OUVAUEUG TAVTAS TOUS XATAhO(- 
rouc Iouda tobc drootpébavtac xatot- 
HEÏV ÉV tTŸ Yh, 
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And it came to pass, when Jeremias 
ceased speaking to the people all the 
words of the Lord, for which the Lord 
had sent him to them, even all these 
words, 


that Azarias son of Maasaeas spoke, 
and Joanan, the son of Caree, and all 
the men who had spoken to Jeremias, 
saying, It is false: the Lord has not sent 
thee to us, saying, Enter not into Egypt 
to dwell there: 


but Baruch the son of Nerias sets thee 
against us, that thou mayest deliver us 
into the hands of the Chaldeans, to kill 
us, and that we should be carried away 
captives to Babylon. 


So Joanan, and all the leaders of the 
host, and all the people, refused to 
hearken to the voice of the Lord, to 
dwell in the land of Juda. 


And Joanan, and all the leaders of the 
host, took all the remnant of Juda, who 
had returned to dwell in the land; 
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6. Tobc DuvatoUc AVÜpAC Ho TAG YUVOXOC 
xoù Tù viril Xoi Tac DUYATÉEOS TOÙ Por- 
OLAÉUC Hoi Tac buydc, àc xatTÉATEY Nor- 
BouTapôay uet L'odolou Lio Ayuxau, 
roi [epemav Tdv roopfrny xoi Bapouy 
Vidv Nnptou 

7. xoù eloAdov eic Afyurtov, ÔT oùx 
rouoav ThS PUVAS xUpIoU” xoi Elo ñ\DOV 
els Toxpvac. 


8. Koi éyévero À6Yoc xvplou roùdc Iepe- 
mov Év Towpvac AËywv 


9. Aofè oeauté Mdouc ueydhouc xoù 
xaTaxpU boy aÜTobc Év rpoÿvpoic Év TÜÀN 
Th oixiac Papau Év Tapvac xat OpÜAÀ- 
uobc avôpésv Iouda 


10. xoù épais OÙtuxc eirev xbptoc ‘Tôoù 
Ey@ dnootéAw xai GEw NaBovyoÿovo- 
o00 PaotAéa BafuAGvoc, xai Üoet aÙ- 
TOÙ TOY DpôvOY ÉTdVE TV AUGV TOUTOV, 
GV HATÉXEUVAC, Hal dpt Tà OTAX AUTO 
ÉT AUTOUC 

11. Xoi elochetoETOL Xoù raTéËEL yhv Ai- 
vYonTOU, OÙc elc Ddvatoy, els Ddvatov, xoi 
OÙc Eic ATOLXIOUOV, EÏc ATOLXIOUOV, Xoi 
oÙc els pouvpalav, eic boupalav. 


12. xoi xaboe rÜp ÉV oixioic DEGSV aUTÉV 
Hal ÉUTUDLET AÛTOHC HO ATOLHIET AUTOUC 
xoi pÜepret Yhv Aiyontov, dorep pÜetpi- 
Cet rnotuñy to iudtiov abtob, Hoi ÉÉEAEU- 
OETOL ÉV EloVN. 

13. xoù ouvrpltbet tobc otouc ‘HAou ro- 
AEwc TOÙUG ÉV {lv xoi Tùc oixiac aÜTév 
HATAXAUGEL ÊV TUPI. 
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the mighty men, and the women, and 
the children that were left, and the 
daughters of the king, and the souls 
which Nabuzardan and left with Godo- 
lias the son of Achicam and Jeremias 
the prophet, and Baruch the son of Ne- 
rias. 


And they came into Egypt: for they 
hearkened not to the voice of the Lord: 
and they entered into Taphnas. 


And the word of the Lord came to Je- 
remias in Taphnas, saying, 


Take thee great stones, and hide them 
in the entrance, at the gate of the house 
of Pharao in Taphnas, in the sight of 
the men of Juda: 


and thou shalt say, Thus has the Lord 
said; Behold, I will send, and will 
bring Nabuchodonosor king of Baby- 
lon, and he shall place his throne upon 
these stones which thou hast hidden, 
and he shall lift up weapons against 
them. 


And he shall enter in, and smite the 
land of Egypt, delivering some for 
death to death; and some for captivity 
to captivity; and some for the sword to 
the sword. 


And he shall kindle a fire in the houses 
of their gods, and shall burn them, and 
shall carry them away captives: and 
shall search the land of Egypt, as a 
shepherd searches his garment; and he 
shall go forth in peace. 


And he shall break to pieces the pillars 
of Heliopolis that are in On, and shall 
burn their houses with fire. 
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JÉRÉMIE 51 


Chapitre 51 


1. O X6yoc à yevouevoc roc Iepeuoav 
dnaotv Toi [oudalois toc xatotxobotv 
Ev Yh Aiyürtw xol toc xaÜnuÉvouL Ev 
MayddAw xoi Ev Tapvacs xoi ëv Yh ILo- 
DOUPNE AÉYUOV 


2. Obtuc elrev xbpioc à Vedc IoparÀ 
"Vuic ÉpdxaTE néVTA TA XAXA, À ETN- 
yayov Ên Iepouoakmu xoi Ti Tüc noELC 
Iouda, xai (dou Eloi Épnyot and Évolxwv 


3. ATÔ TPOOUTOU rovnplas aÜtév, ÀG 
ÉTOÏNONV TAPATIXOVAL ME TOPEUVÉVTEC 
Duuäv deolc Étépolc, olc OÙX ÉYVUWTE. 


4. xoù ATÉOTELAX rpùdc Duc ToUc Todd 
Uou TOÙc rpophtas OpÜpou xoi ATÉOTELÀX 
EYOY MA roonte Tù npüyua TS Uo- 
AOUVOEUXS TAUTNG, ÀG ÉUONO. 

5. xoi oÙX MxoUodY lou Hoi OÙX ÉXAIVAV 
To OÙc ATV ATOOTEÉ OL ATd TÜV XOAXGIV 
AUTÉV TES TO UT) DUULEV DEOÏ ÉTÉpOL. 


6. Xoi ÉOTOAÉEV À OpY OU Xxoi Ô DuuÉc 
uou xoi Ééexadn év rodeotv Iouda xoi 
ÉuVev Iepouoahnu, xoi Eyevnünonv eic 
Éphuootv xoi els ABatov 6 À MUÉPAX AÜTN. 
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The word that came to Jeremias for all 
the Jews dwelling in the land of Egypt, 
and for those settled in Magdolo and 
in Taphnas, and in the land of Pathura, 
saying, 


Thus has the Lord God of Israel said; 
Ye have seen all the evils which I have 
brought upon Jerusalem, and upon the 
cities of Juda; and, behold, they are de- 
solate without inhabitants, 


because of their wickedness, which 
they have wrought to provoke me, by 
going to burn incense to other gods, 
whom ye knew not. 


yet I sent to you my servants the pro- 
phets early in the morning, and I sent, 
saying, Do not ye this abominable 
thing which I hate. 


But they hearkened not to me, and in- 
clined not their ear to turn from their 
wickedness, so as not to burn incense 
to strange gods. 


So mine anger and my wrath drop- 
ped upon them, and was kindled in the 
gates of Juda, and in the streets of Je- 
rusalem; and they became a desolation 
and a waste, as at this day. 
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7. Xoù vDv oÙtux EÏrEv XUPLOS Tavro- 
xp4THE “Tva Ti DUEÏC TOLEÎTE XOXd UE YHAO 
Ent duyoic budiv ExxODaL duéiv avÜpuo- 
Tov Xoi Yuvoixa, vmiov xoi nAdCovro 
£x déooU Touda rdc To UM xatoherpÜr- 
vou DUGSV UNDÉVO, 


8. TapaiXOvVOL UE ÉV TO ÉDYOLC TV 
XEtpGiv buy Duuâv dEoïc ÉtÉépoic EV YŸ 
AiyÜrtw, els Mv elonAdate Évolxelv EE, 
va éxxoTTE oi Îva YÉVNOUE Elc xaTIHpOAV 
Hoi els OVELDLOUOV ÉV TA OL Toic ÉDVEOLV 
The VAS; 

9. un ÉMAËANOUE DEC TOV XOXGSV TÜV 
raTtÉpuwy Duéiv oi Tv xaxGiv Tv Paot- 
AEOV IouGa oi TEV XOXÉSV TÉV HPYOVTOV 
DUGV roi TÉV XOXV TÉV YUvaLxËSV DUC, 
&@v énoinoav Ëv Yf Louda oi ÉEuydev Ie- 
POUOAAMNU:; 


10. xa oÙX ÉTAUOAVTO EU TS MUÉPOC 
TAUTNS Xi OÙX AVTELYOVTO TÜV TpOO- 
TAYUÏTHVY HOU, OV ÉDOXO HAT TPOÔDHTOV 
TÜV TOTÉOUWV AÜTÉSV. 


11. à ToÛto oÙtux Eirev xuptoc ‘Idoù 
ÉYO ÉDIOTU TO TLOOUWTOV OU 


12. TOÙ anoÂÉGo ravtac TOUS HaTAAO- 
TOUS TOÙc EV AiyÜntu, xoÙ rEooÙVTOL Ëv 
boupaia xl év AG Éxheibovotv ard lu 
XPOD Éuc UEyd&AOU ro ÉGOVTOL Elc OVEL- 
DLOUÔdV Ho Elc ANHAELAV Ho El XATHDOIV. 


13. xai ÉmoxéYopor ÉTL TOÙS XAÜNUÉVOUS 
év yh Aiyorto x énecxebdunv Én le- 
pOUOAANU ÉV poupala xol EV AUGS Hoi EV 
Dovatu), 
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And now thus has the Lord Almighty 
said, Wherefore do ye commit these 
great evils against your souls? to cut 
off man and woman of you, infant and 
suckling from the midst of Juda, to the 
end that not one of you should be left; 


by provoking me with the works of 
your hands, to burn incense to other 
gods in the land of Egypt, into which 
ye entered to dwell there, that ye might 
be cut off, and that ye might become a 
curse and a reproach among all the na- 
tions of the earth? 


Have ye forgotten the sins of your fa- 
thers, and the sins of the kings of Juda, 
and the sins of your princes, and the 
sins of your wives, which they wrought 
in the land of Juda, and in the streets of 
Jerusalem? 


And have not ceased even to this day, 
and they have not kept to my ordi- 
nances, which I set before their fathers. 


Therefore thus saith the Lord; Behold 
I do set my face against you 


to destroy all the remnant that are in 
Egypt; and they shall fall by the sword, 
and by famine, and shall be consumed 
small and great: and they shall be for 
reproach, and for destruction, and for 
a curse. 


And I will visit them that dwell in the 
land of Egypt, as I have visited Jerusa- 
lem, with sword and with famine: 
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14. xoù OÙX ÉOTOL EOWOUÉ VOS OÙVELS TOY 
EmAOÏrEV [ouda TS rapotxOUVTEV Ev Yf 
Aiyürtw tToù émotpébon eic yYAv Iouda, 
ép My aûtot ÉAriTCoUO tic buyoic aÜTév 
toÙ Émotpébor ÉxEl OÙ UM) ÉmMoOTPÉduOON 
GAÀ À AVATEOWOUÉVOL. — 


15. xoi anexpiünonv té Iepema névtec oi 
QVODES où YVOVTES OT VUMESOLV OÙ YU- 
voñxec aÜtév VEolc ÉtÉpOIS Xal TOOL où 
YUVOÎXEG, OUVAYWYN UEYAAN, Hoi rc Ô 
Aadc où xaÜmuevor Év yh AiyÜürte Ev Ilo- 
DoUpN AÉYOVTES 


16. O AGyoc, Ov ÉAdAnONS TrpEùS NUS TS 
OVOUATL XUPIOU, OÙX AXOUGOMUÉV GO, 


17. ÔTL TOLOÜVTES TOLMOOUEV TAVTA TÔV 
AOYOV, Oc ÉÉEhEUOETOL ÊX TOÙ OTOUATOC 
uv, duuv Tf BaoiAloon To oùpo- 
voD Hal onÉvdEuw aÙtÿ onovodc, xaÛd 
ÉTOUMOOQUEV MMEÎS Hoi OÙ TATÉPES UV 
rai où PaorAeic nuGv xal où Gpyovtec 
nuéSy Év root Iouda xai ÉEuwTev [epou- 
Où NU XoÙ ÉTANOUNUEV HPTUWV Ho ÉVEVO- 
EUX yonotol xai xaxû oÙx EldOUEV: 


18. xoi oc deAirouEv dumuiüivtec Th Po- 
oMoON TO oÙpavoD, MAATTOUNUEY TAV- 
TES HXoÙ ÉV poupaia xoi Év AG ÉÉEATO- 
UE. 


19. xoi Où ue dumäuev Th bo 
otMoon ToÙ oùpavol xol Éoneloauev 
AÛTŸ OTOVÔUS, UM) AVEU TV AVOOËSV MUÉSV 
ÉTOUMOOQUEV AÛT Yavévac Xol ÉORElOO- 
UEV OTOVOUS AÛTP; — 
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and there shall not one be preserved of 
the remnant of Juda that sojourn in the 
land of Egypt, to return to the land of 
Juda, to which they hope in their hearts 
to return: they shall not return, but only 
they that escape. 


Then all the men that knew that their 
wives burned incense, and all the wo- 
men, à great multitude, and all the 
people that dwelt in the land of Egypt, 
in Pathura, answered Jeremias, saying, 


As for the word which thou hast spo- 
ken to us in the name of the Lord, we 
will not hearken to thee. 


For we will surely perform every word 
that shall proceed out of our mouth, to 
burn incense to the queen of heaven, 
and to pour drink-offerings to her, as 
wee and our fathers have done, and our 
kings and princes, in the cities of Juda, 
and in the streets of Jerusalem: and so 
we were filled with bread, and were 
well, and saw no evils. 


But since we left off to burn incense to 
the queen of heaven, we have all been 
brought low, and have been consumed 
by sword and by famine. 


And whereas we burned incense to the 
queen of heaven, and poured drink- 
offerings to her, did we make cakes 
to her, and pour drink-offerings to her, 
without our husbands? 
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20. xai einev Iepeuac navri té As, 
Ttoic OUVATOÏS Hal Toi YUVALEV Xal Tovti 
té Aaëj toïc anoxplÜElo aUtéS AOYOUS, 
ÀËYOV 


21. Où toÙ Duuduatoc, où ÉdUUdOATE 
Ev toc noeotv louda xoù ÉEwVev [epou- 
OùÂnu Duelc xai où natépec LuGv xoi oi 
Boorheic duGSv rai où dpyovtes DUGSV oil Ô 
AQùG TAG YA, ÉUVNOÙN XUp1OG, xoi AVÉPNn 
ÉTÙ TNV XAPÔLAV AUTOÙ; 

22. xo OÙX MÔUVATO HÜPLOS ÊTL HÉDELV AT 
TOOOGTOU  TOVNEIUS  TEAYUATOV  UUESV 
and Tv PÜEALYUITUV, Ov ÉTOUMONTE" Ko 
ÉyEvAON n YA budv els ÉpuwOLV xoi Eic 
dBatov xoi els HpUV 6 ÉV TŸ UÉEA TAUTN] 
23. ATÔ TPOOGWMOU CV ÉDUMÔTE HA CV 
MUdpTETE TS HXUpIw où OÙX NXOUOQTE TAC 
Ov XVplOU xol ÉV TO TPOOTÉYUAOLV 
abTOÙ xoaù ÉV té VOUW AUTO xoù ÉV TOÏc 
UapTuplois aÙtOU oÙXx ÉTOPEUDNTE, Ko 
éneAdBeto LUGV TA HAX TAÜTOL. 


24. xoi Eirev [epeuoc tüS Aa Hoi tofs YU- 
voléiv ‘AxoUGATE TOY ÀGYOY HxVpIOU 


25. obtux Einev xbpioc Ô Vedc IopanÀ 
"Yuec Yuvoixec té oTouart utiv ÉAaÀN- 
oùte Hoi toc yepoly buy ÉTANPOOUTE 
Aéyouoot [otoüoot rotoouev Tüc dyo- 
AoYiacs MUGv, Ac GUOAOYAOQUEV, DUMAV 
Th Baothloon To oùpavod xai onÉvüEw 
AÙT} OnoVOGI" ÉUUELVOON ÉVEUEÏVATE ToÏc 
Ouohoyiois Duéiv xoi rotoDONL ÉTOLMOUTE. 
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Then Jeremias answered all the 
people, the mighty men, and the wo- 
men, and all the people that returned 
him these words for answer, saying, 


Did not the Lord remember the incense 
which ye burned in the cities of Juda, 
and in the streets of Jerusalem, ye, and 
your fathers, and your kings, and your 
princes, and the people of the land? 
and came it not into his heart”? 


And the Lord could no longer bear 
you, because of the wickedness of your 
doings, and because of your abomina- 
tons which ye wrought; and so your 
land became a desolation and a waste, 
and a curse, as at this day; 


because of your burning incense, and 
because of the things wherein ye sin- 
ned against the Lord: and ye have not 
hearkened to the voice of the Lord, and 
have not walked in his ordinances, and 
in his law, and in his testimonies; and 
so these evils have come upon you 


And Jeremias said to the people, and 
to the women, Hear ye the word of the 
Lord. 


Thus has the Lord God of Israel said; 
Ye women have spoken with your 
mouth, and ye fulfilled it with your 
hands, saying, We will surely perform 
our vows that we have vowed, to burn 
incense to the queen of heaven, and to 
pour drink-offerings to her: full well 
did ye keep to your vows, and ye have 
indeed performed them. 
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26. OX TOÙTO AXOUOATE ÀOYOV HxUpIOU, TC 
Iouda où xadmuevor Év yf Aiyürtow IdoÙ 
GUoOOX Té OVOUATI UOU TG VEYHAU, Ei- 
REV XUÜPLOG, ÉUV YÉVNTOL ÊTL OVOUX UOU ÉV 
tés oTouaTt ravtÔc Touda eireîv ZF xÜpLoc 
X0p10c, ÊT TAON YA AYUTTU. 

27. Ott (dOÙ ÉYG ÉYPYOPA ÊT AUTOUS TOÙ 
xaxwoat adtToÙS xai oÙx ayaloot, Ko 
éxhelbouoty nc Iouda ol xarotxobvtec 
Ev Yh Aiyort Ëv poupaia xal ÉV A6, 
EG Av ÉXAÎTOOW. 


28. XoÙ OÙ CEOWOUÉVOL Ad ÉoOUpalas ÉTLO- 
tpébovoiv eic yñv Iouda éAyor dprdués, 
xai YvHoovTo où xatahoëmot Iouüa oi 
XATAOTAVTES ÉV Yf AiyÜrtw xatoxfoo 
£xEl, AOYOS TIVOG ÉUVE ET. 


29. xai ToÙto DU To omElov ÔTL ÉTLO- 
xÉDoyor Éyé Ép duc Elc rovnpd: 

30. oÙtux einev xvp10c ‘Tôoù éyo GidouL 
TOV Ouapon Bacuiéa Atyüntou eic yeipoc 
ExVpoD aùtod xoù els yeipac Cnrobvrwv 
TV duyy abtob, xad ÉdwXxA TÔV ÏE- 
dexiav Baorhéa [ouda eic yetoac NafBou- 
x000vocop Baorhéws BafuAëvoc Éydooù 
abtoÙ xoù Enrobvroc Tv buyny aûtoi. 
31. O ÀGyoc, Ov EAdAnoev Ispemac Ô 
roopTNe rpùc Bapouy Lidv Nnptiov, Üte 
ÉYEQUPDEV TOUS ÀOYOUG TOUTOUG ÉV té 
BBA dno otouatoc Iepemou Ev Tü 
ÉVauté té tTetdotu tT& Luoau vié [o- 
ot Baorhéwc Ioudo 


32. OÙtax eirev xvptoc Eni oo, Bapouy 
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Therefore hear ye the word of the 
Lord, all Jews dwelling in the land of 
Egypt; Behold, I have sworn by my 
great name, saith the Lord, my name 
shall no longer be in the mouth of 
every Jew to say, The Lord lives, in all 
the land of Egypt. 


For I have watched over them, to hurt 
them, and not to do them good: and all 
the Jews dwelling in the land of Egypt 
shall perish by sword and by famine, 
until they are utterly consumed. 


And they that escape the sword shall 
return to the land of Juda few in num- 
ber, and the remnant of Juda, who have 
continued in the land of Egypt to dwell 
there, shall know whose word shall 
stand. 


And this shall be a sign to you, that I 
will visit you for evil. 


Thus said the Lord; Behold, I will give 
Uaphres king of Egypt into the hands 
of his enemy, and into the hands of 
one that seeks his life; as I gave Se- 
dekias king of Juda into the hands of 
Nabuchodonosor king of Babylon, his 
enemy, and who sought his life. 


The word which Jeremias the prophet 
spoke to Baruch son of Nerias, when 
he wrote these words in the book from 
the mouth of Jeremias, in the fourth 
year of Joakim the son of Josias king 
of Juda. 


Thus has the Lord said to thee, O Ba- 
ruch. 


JÉRÉMIE 51 1527 


33. "Or eirac Ofuuot oluuor, ÔTL TEoGÉÜN- Whereas thou hast said, Alas! alas! for 
XEV HXÜPLOS XÔTOV ÊTL TÔVOV HOL, ÉXOLUY- the Lord has laid a grievous trouble 
upon me; I lay down in groaning, I 


Ünv ÉV OTEVOAYUOÏC, AVATOAUOLV OÙ Y EÙPOV 
n 160 SRE found no rest; 


34. eindv aûté OÙtux eirev xbp1oc ‘Tdoù say thou to him, Thus saith the Lord; 
oÙc ëyo xodounoa, Evo xadoupés, xoi Behold, I pull down those whom I have 
AS. À 7 ss à built up, and I pluck up those whom I 
OÙc ÉyH ÉpÜTEUON, EYE EXT AU 
have planted. 
35. xoù où Cnrelc oeauté UEeydha; Li And wilt thou seek great things for thy- 
Enrhonc, üt idoÙ EyO ÉTd y LAXÈ ET) self? seek them not: for, behold, I bring 


evil upon all flesh, saith the Lord: but I 
will give to thee thy life for a spoil in 
every place whither thou shalt go. 


räoav odpxo, AÉYEL XÜELOS, xoÙ DOC TV 
buyny oov eic ebpeua év ravti tÔnw, OÙ 
Edv Badlons ÉXE. 
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Chapitre 52 


1. "Ovroc eixooto xoi Evoc Étouc Xe- 
dEXLOU ÉV TG Paothetely aÜtOv, xoù Év- 
dexa Étn ÉBaothevoev Év Iepouoakmu, xoi 
Ovoua Th untei aûtoÙ Agraa\ DUyATNp 
Iepeuou ëx Aofeva, 


4, xoi ÉYÉVETO ÉV TÉS ÊTEL té ÉvdTU The Por- 
othElac autoÙ Év unvi té Gexdtu dEXATN] 
toÙ unvôs PADEY NaBouyodovocop Baot- 
Abc BafBuAGivos xai rca À dUvVAULS aÙ- 
toÙ ént IspouoaÀÂnu xaù repteyapdxwonv 
ATV XOÙ TEPLHAOOUNONV AUTV TETEO- 
rédou ADO XUXAG. 


5. xoi MAVEV 1 TO EÏc OUVOY NV ÉUS Ev- 
dEXxATOU ÉTOUS té Paorhet Dedexio” 

6. ÉV Th ÉvATN TOÙ UNvÔc xoÙ ÉOTEPEN UN 
Ô AUÔOG ÉV TA ROEL, Xoi OÙX NONV PTOL 
tés Aoû TC YAG. 


7. Hoi ÔLEXONN À TO, Hal TAVTES OÙ Gv- 
dpec où rokeuoTtoi ÉÉMAUOY VUXTOC HAT 
Ty OÙOV TG TUANG AVA MÉOOV TOÙ Tel- 
XoUc Hoi TOÙ Tootelyiouatoc, À HV HOT 
Tov Xfnov ToÙ PaorAË“E, xoi où XaAdofoL 
Ent TG ROÂEUG XUXAGW. XoÙ ÉTOpEUUNONV 
OdOV Tv Eic Apabo, 
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It was the twenty-first ear of Sedekias, 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem. And his mo- 
ther’s name was Amitaal, the daughter 
of Jeremias, of Lobena. 


And it came to pass in the ninth year 
of his reign, in the ninth month, on the 
tenth day of the month, that Nabucho- 
donosor king of Babylon came, and all 
his host, against Jerusalem, and they 
made a rampart round it, and built a 
wall round about it with large stones. 


So the city was besieged, until the ele- 
venth year of king Sedekias, 


on the ninth day of the month, and then 
the famine was severe in the city, and 
there was no bread for the people of the 
land. 


And the city was broken up, and all the 
men of war went out by night by the 
way of the gate, between the wall and 
the outworks, which were by the king’s 
garden; and the Chaldeans were by the 
city round about; and they went by the 
way leading to the wilderness. 
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8. xoi XATEdUÉEV À dUvauls Tév Xa- 
daluvy oniou To PaothËu xl xATÉAABOV 
abTOV ÉvV té népay Iepryu, xal rmdvrec oi 
roÂdES aÛTOÙ dEordpnoav ar aoToÙ. 


9. xai ouvÉAaBov To Baorhéa xoi Ayayov 
aTOY npùc TovV Baorhéa BafuAdivoc eic 
AEfBlada, xoi ÉAdAnoEy aÙté UETY Hpl- 
CEUX" 


10. x Écypaéev BPaorhkedc BafuAGivoc 
toÙc Liobc Ledexiou xat OpÜAAUOLS aÙ- 
TtoÙ, xoil navrac ToÙc Gpyovtrac Touda Éo- 


QaËev ëv AeBhada: 


11. xoù ToÙc 6paluobc Ledexou ÉÉETU- 
HAGWGEV XOÙ ÉdNOEV AÜTOV ÉV TÉdOLS, HO 
Nyoyey aùTov Paorhedc BafuAdivoc eic 
BafuAGiva xol ÉdUXEY aUTOV els oixiav 
UÜAGWVOS ÉD MUÉDOG ÀG ATÉVOVEV. 


12. Koi Év unvi réurTw GexdTN TOÙ UNvoc 
MAVEY NoBoulapüav d dpydyeoos Ô 
ÉOTAXUS HAT TPOOWTOY TOÙ PaotAËuc 
BafBuAGivoc ec Iepouoanu. 

13. Xoi ÉVÉTENOEY TOY oixov xvpiou xoi 
TOY oixov TO Paorhétc xol Tdodc TC 
oixlac tThc TOÂEUC, Xoi näoav oixlav 
UEYAANV ÉVÉTENOEV ÉV TU! 

14. xai nüv Telyoc [spouoaÂnu x0xAG xo- 
DetAEV  Oovauic TGV XaADAGV À HET 
TOÙ dpylyoayelpou. 


16. x TOUS xataAOÏTOUS TOÙ ÀNOÙ HATÉ- 
AITEV Ô GOYLUUYELPOS Elc AUTEAOUEYOÙC 
Hoi Eic YEMPYOÙ. 
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But the host of the Chaldeans pursued 
after the king, and overtook him in the 
country beyond Jericho; and all his ser- 
vants were dispersed from about him. 


And they took the king, and brought 
him to the king of Babylon to Debla- 
tha, and he judged him. 


And the king of Babylon slew the sons 
of Sedekias before his eyes; and he 
slew all the princes of Juda in Debla- 
tha. 


And he put out the eyes of Sedekias, 
and bound him in fetters; and the king 
of Babylon brought him to Babylon, 
and put him into the grinding-house, 
until the day when he died. 


And in the fifth month, on the tenth day 
of the month, Nabuzardan the captain 
of the guard, who waited on the king 
of Babylon, came to Jerusalem; 


and he burnt the house of the Lord, and 
the king’s house; and all the houses of 
the city, and every great house he burnt 
with fire. 


And the host of the Chaldeans that was 
with the captain of the guard pulled 
down all the wall of Jerusalem round 
about. 


But the captain of the guard left the 
remnant of the people to be vinedres- 
sers and husbandmen. 
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17. Xoi TOUS OTUAOUG TOUS YaAxOÏS TOÙC 
£v olxw xvpiou roi Tac Bols xoi try Ùd- 
AQNOONV TV HAAXAV TV ÉV oÙxuw xvpiou 
ouvÉtEubay où Xakdoñor xoi ÉAaBov Tov 
XAAXÔV ATV ral AnMvEyXAav Eic Bafu- 
\GSVoL. 


18. Xo TV OTEPAVNY XoÙ TAG ha Xoi 
TAG HpPEUYPAS HA TAVTA TÙ OXEUN T 
XAAXG, ÉV oic ÉAEUTOUPYOUV ÉV AUTOÏS, 


19. xoù TX CAP oi TÙ HAUT Ko 
TtoÙc Droyuthonc xol TAG AUYviOC xol TAC 
Duloxac xai TOC XU4TOUC, À ÀV xpvoû 
Xevoû xoil à Av doyupi dpyup, ÉAafev d 
dOYIUSYELDOG. 

20. x où otÜAot duo xoù n VdANOOA ia 
xl où UOOYot dHÔEXA YaAXOÏ LToxT 
tic Valdoonc, à Éroinoev O0 Baothedc 
Zaouwy elc oixov xvpiou" oÙx ÀV oTo- 
Duo ToÙ yaAxoÙ autéiv. 


21. Xoi où oTÜAO!, TEOLAXOVTA TÉVTE TNYÉIV 
Ühboc ToÙ oTUAOU ToÙ EVOS, Ho orapTiov 
OHÔEXO TXEUWV TEPIEXUXAOU AÜTOV, Ko 
TO TAYOS AUTOU OAxTUAWV TEOOdOUWV 
X0XA0), 


22. Xoi yelooc ËT aUtoic yaAxOÜV, Hoi 
TÉVTE TMYEWY TO UAxoc ÙnEpoyr TOÙ Yel- 
OOÙc TOÙ EVOC, ko OIXTUOV Ho OO ÉTI 
TtoÙ yeloouc x0XAW, TO TAVTE Ya Hoi 
HAT TOUTE TÉ OTUAW TÉ DEUTÉEU), OXTL 
DOOL TÉ TAYEL TOÏG OHDEXO TNYEOLV. 
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And the Chaldeans broke in pieces the 
brazen pillars that were in the house of 
the Lord, and the bases, and the bra- 
zen sea that was in the house of the 
Lord, and they took the brass thereof, 
and carried it away to Babylon 


Also the rim, and the bowls, and the 
flesh-hooks, and all the brazen vessels, 
wherewith they ministered; 


and the basons, and the snuffers, and 
the oil-funnels, and the candlesticks, 
and the censers, and the cups, the gol- 
den, of gold, and the silver, of silver, 
the captain of the guard took away. 


And the two pillars, and the one sea, 
and the twelve brazen oxen under the 
sea, which things king Solomon made 
for the house of the Lord; the brass of 
which articles was without weight. 


And as for the pillars, the height of one 
pillar was thirty-five cubits; and a line 
of twelve cubits compassed it round; 
and the thickness of it all round was 
four fingers. 


And there was a brazen chapter upon 
them, and the length was five cu- 
bits, even the height of one Chapiter; 
and there were on the chapiter round 
about network and pomegranates, all 
of brass: and correspondingly the se- 
cond pillar had eight pomegranates to 
a cubit for the twelve cubits. 
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23. Xoi Moov oi boat ÉvevxovTo ÊË TO Èv 
UÉpoc, xl foov oi root boat ÉTi TOÙ OLx- 
TUOU XÜXAG ÉXOATOV. 


24, xoù ÉAQPEV © dpyludyEtboS TOY Îe- 
DÉO TOY TOGTOV HXOÙ TOV LEDÉE TOV DEUTE- 
pEUOvTO Hal TOUS TPEÏS TOUS HUAGTTOVTOC 
Ty 000 

25. xoù EdVOUyov Eva, Oc AV ÉTIOTATNS TÜV 
AVODEV TOY TOhEMOTÜV, où ERTTX AVÜPOS 
OVOUAOTOUS TOUS ÉV TpOOUME TOÙ bo 
OLÉLG TOUS EUpEdÉ TOC ÊV Tf] TOÀEL Ko 
TOV YEAUUOTÉOE TV DUVAMEGWV TÔV YEAU- 
patebovta tés haé The VC xol EERXOVTO 
dvdpurouc x TOÙ Ado Tic he TOÙC ED- 
pedÉvroc ÉV UÉOW TAC TOÀEUX" 


26. xoiù Éhafev abtobc NaBouCapÜav Ô &p- 
XUUGYELPOS Xol FYAyEY aUTOUS rpdc Po- 
ouéa Bafukdivos eic AeBlado, 


27. xoi éndtaéey abtobc Baothebc Bafu- 
\ëvoc év Aeflada Ev Yh Alu. 


31. Koi Éyévero Év t@ totaxooté xoi 
éBoOu ÉtTE AnotxodÉvroS ToÙ [oo 
Baorhécc Iouda Év té Gudexdtw nv 
ÉV Th TETE Hoi ELXAÔL TOÙ UNvdS ÉAo- 
Bev Ovlauapaday BaorAedc Bafukdivoc 
ÉV TO) ÉVMAUTÉ, & ÉPAOlhEUOEV, TV XE- 
OAV lou Bactkéws Iouda roi ÉEr- 
YAYEV AÛTOV ÉË olxiac, Nc ÉDUAUTTE TO’ 


32. xoù ÉAGANOEV AUTÉ YENOT XOÙ ÉDUHEV 
TOY DpOVOY AUTOD ÉTAVU TÉV DEOVUOV TOSV 
BaorAËuv Tév pet autoÙ Év BafuAGw 
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And the pomegranates were ninety-six 
on a side; and all the pomegranates on 
the network round about were a hun- 
dred. 


And the captain of the guard took the 
chief priest, and the second priest, and 
those that kept the way; 


and one eunuch, who was over the men 
of war, and seven men of renown, who 
were 1n the king’s presence that were 
found in the city; and the scribe of the 
forces, who did the part of a scribe to 
the people of the land; and sixty men of 
the people of the land, who were found 
in the midst of the city. 


And Nabuzardan the captain of the 
king’s guard took them, and brought 
them to the king of Babylon to Debla- 
tha. 


And the king of Babylon smote them 
in Deblatha, in the land of Aemath. 


And it came to pass in the thirty- 
seventh year after that Joakim king of 
Juda had been carried away captive, 
in the twelfth month, on the four and 
twentieth day of the month, that Ulae- 
madachar king of Babylon, in the year 
in which he began to reign, raised the 
head of Joakim king of Juda, and sha- 
ved him, and brought him out of the 
house where he was kept, 


and spoke kindly to him, and set his 
throne above the kings that were with 
him in Babylon, 
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33. Hoi MAAQËEV TV oTOÀMV The HUANXNC and changed his prison garments: and 


atoÙ xo fodEv äptov D ravrdc xaTù he ate bread continually before him all 
, Û nu , \ ce € the days that he lived. 

TOOOUWTIOV AUTOU TAOUC TAC MMEPAC, AC 

EC NoEv: 

34. Xi MN oùuvraëlc aœUté ÉdIdOTO Did And his appointed portion was given 

TaAVTÔÙC rap +roÙ Baokéus BafuAGvoc 54 him continually by the king of Baby- 


lon from day to day, until the day when 


npépas ele Muépav Éuxc MHÉpas, Fe ARE a 


VEY. 
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BAPOTX 


BARUCH 


BARUCH I 


Chapitre 1 


1. Kai oùror où A6yor to BiBliov, oùc 
Éyoubey Bapouy vide Nnptou vioù Moor- 
oaoÙ Liob Xedexiou Viob Aoadtou vioÙ 
Xehxou Ev BaBuküiu 


2. ÉV T@ Êtet t@ réurtw ÉV ÉPOOUN TOÙ 
Unvoc Év té xoup6s, & ÉAaBov oi XxAdofot 
ty LepouoaÀnu xaù ÉVÉrENONV aUTV ÉvV 
TUp!. 


3. xoù AvÉyvo Bapouy Toùs ÀGYoUS ToÙ 
BuBAlou Toûtou Év woiv [eyowmou vioù 
Joaxmu BacrkËus Touda xoil Év oo ravroc 
TOÙ AaOÙ TV ÉpyoUÉ vo rod Tv BiBhov 


4. xoù ÉvV ol Tév OUvVATÉV Hal VIGSV TÉv 
Baothécy ral Év ol Tv TpEoPUTÉpHV 
XaÙ ÉV ot TavtTÙS TOÙ AaOÛ Aro pHXpEOÛ 
ÉGDG MEYAAOU, TAVTUV TÜV HATOLXOUVTUDY 
£v BafBuAG Ent rotauoùb You. 


5. xol ÉxAMOY xoi ÉVNoTELOY Kai NÜYOVTO 
ÉvayTtiov XUpIOU 


6. XAÙ OUVAYAYOY ApYUPLOV, XAÜX EXO 
TOU MOÔUVATO M) YEÏP, 


7. xol dnéotethav eis [epouoaÂnu rodc 
looxu viov Xelxov Liob Loalou Toy ie- 
péa xal noûc To lepelc Xol TEÔÙS TvTo 
TOV ÀAQÔV TOÙC EUPEVÉVTOC MET AUTO ËV 
Iepouoanu 
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Voici les paroles du livre qu’écrivit Ba- 
ruch, fils de Néreïas ; fils de Maasias, 
fils de Sédécias, fils de Sédéï, fils de 
Helcias, 


à Babylone, la cinquième année, le 
premier jour du mois, au temps où 
les Chaldéens avaient pris Jérusalem et 
l’avaient brûlée. 


Baruch lut les paroles de ce livre aux 
oreilles de Jéchonias, fils de Joakim, 
roi de Juda, et aux oreilles de tous ceux 
qui étaient venus pour entendre cette 
lecture, 


aux oreilles des grands et des fils des 
rois, et aux oreilles de tout le peuple, 
du plus petit jusqu’au plus grand de 
tous ceux qui habitent à Babylone, près 
du fleuve Sodi. 


En l’entendant, ils pleuraient, jeû- 
naient et priaient le Seigneur. 


Et ils recueillirent de l’argent, selon 
que chacun put en donner suivant ses 
moyens. 


Et ils l’envoyèrent à Jérusalem, à Joa- 
kim, fils de Helcias, fils de Salom, le 
prêtre, aux [autres] prêtres et à tout le 
peuple qui se trouvait avec lui à Jéru- 
salem. 


BARUCH I 


8. Év té AQfElv aÛtTov TÙ oXEUN olxou 
xvplou Tù ÉÉEVEVÉVTO EX TOÙ VaoÙ Aro 
tpébor ec yv louda tf Gexdtn Toù 
Xiouav, oxEÙn dpyup, à Éroinoev Ïe- 
dexiac LIdc Iwota Baorhedc Iouôa 


9. et TO dnotxioo Naouyoôovocop 
Baorhéa BafuAGvocs Tov Ieyomav xoi 
TOUS pyovrac Hal TOUS ÜEOUTAS Ko 
TOUS OUVATOUS Hoi TV AadV Th Yi ATÔ 
IepouoaÂnu xoi yayev abtov ei Bafu- 
\GSVOL. 


10. xoù eirav [dob daneotelAauey nroùc 
DUêIS doYÜPLOV, Hal YOPAOATE TOÙ dp- 
yuplou 0ÂoOXAUTHUATA Hoi TEpL AUAOTIOS 
xoù ABovoy xoi rotoute avva xail dvol- 
oùte mt TO Duolaotrploy xUpiou VEoÙ 
PUÉSV 

11. xoi npooetéaode nepi the Cowfñc No- 
Bouyodovocop Baothéwc BaBuAdivoc xoi 
eic Coñy Bataoap viod abtod, (va Got 
ol MUÉPOL AUTÉV GG où MUÉpat TOÙ OÙpot- 
voD Ent Thc VC. 

12. xoi dooet X0pLOS loybv UV xoù puti- 
oet ToÙc OpÜdAUOUC uv, xai Enooueda 
Oro ty oxdv NaBouyoïovocop Paot- 
ÀEUG BafBuAGivosc xoi dro tv oxûv Bai- 
Taodp LIoD aÜToÙ xal DOUAEUOOUEV aÙ- 
TOÏS MuÉpOc To Ho ELPAOOUEY Ydotv 


ÉVOVTLOY AÜTOV. 
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Baruch avait alors recouvré les us- 
tensiles de la maison du Seigneur 
qui avaient été emportés du temple, 
pour les renvoyer au pays de Juda, le 
dixième jour du mois de Sivan, usten- 
siles en argent qu’avait fait faire Sédé- 
cias, fils de Josias, roi de Juda, 


après que Nabuchodonosor, roi dé Ba- 
bylone, eut enlevé de Jérusalem Jécho- 
nias, les princes, les otages, les grands 
et le peuple du pays, et les eut emme- 
nés [enchaînés] à Babylone. 


Ils dirent ‘Nous vous envoyons de l’ar- 
gent ; achetez-en des victimes à offrir 
en holocauste et en sacrifices d’expia- 
tion, et de l’encens pour faire des obla- 
tions, et offrez-les à l’autel du Sei- 
gneur notre Dieu. 


Priez pourla vie de Nabuchodonosor, 
roi de Babylone, et pour la vie de Bal- 
tassar, son fils, afin que leurs jours sur 
la terre soient comme les jours du ciel ; 


et le Seigneur nous donnera la force ; 
il fera briller ta lumière à nos yeux; 
nous vivrons à l’ombre de Nabuchodo- 
nosor, roi de Babylone, et à l’ombre de 
Baltassar, son fils ; nous les servirons 
de longs jours et nous trouverons grâce 
devant eux. 


BARUCH I 


13. xXoi npooetédodE repli MUGV TES xÛ- 
pLOY TV DEUV AUGV, OÔTL MUAOTOUEV TÉS 
xvplu Veës AUGv, xl oÙx ArÉotTpEbEV Ô 
Duudc xvplou xoi À 0pYA aÙTOÙ dp UV 
EG TNS MUÉEOG TOAUTN. 

14. xoù dvoyvoceode To BuBAlov toto, Ô 
dneotel\auev rodc Duêlc ÉÉayopeboot Ev 
oÙxw XxUplou ÉvV MUÉEX ÉOPTAC Ko ÉV UÉ- 
OaLS XALPOÙ, 

15. xoù épeite Té xupluw Veés nuiv n Ôt- 
XALOOÛVN, UV OE AOYUVN TÉV TPOOUTUV 
O6 À MUÉEX AÙTN, AVÜpHTE Iouda xoi Toic 
xatotxobotwv IepouoaÀnu 


16. xoi Toi BaorAedoiv nuüiv xai Toic de- 
xovotv huév xal toic lepedoiv uv xoi 
TOÏS ToOTONLS MUÉV HOl TOC TaTpdoLv 
MU, 


17. OV MUAPTOUEV ÉVAVTL XUPIOU 


18. Xi MTELÜNOAQMEV AUTÉ Xi OÙX MXOÛ- 
OQUEV TG Puvhs xvplou VEoÙ AUéy ro- 
peveodaL TO ToootTayUAOU HxUpiou, oic 
ÉOOXEV XAT TPOOUMTOV UV. 


19. And Th MUÉpOc, Mc ÉÉMYAYEY XUpLOG 
TOÙS TaTÉpAS NUGV EX Ye AlyUTTOU, xoi 
ÉUG TAG MUÉEOS TAUTNS MUEUX ATELDOUV- 
TES TEÔùS XUpLOY DEdv UV xol ÉOYEdL- 
CouEV rEùc TÔ U AXOUEL TS HUVAS aÙ- 
TOÙ. 
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Priez aussi pour nous le Seigneur notre 
Dieu, parce que nous avons péché 
contre le Seigneur notre Dieu, et que la 
colère du Seigneur et son courroux ne 
se sont pas détournés de nous jusqu’à 
ce Jour. 


Lisez ce livre que nous vous envoyons 
pour qu’on en fasse la lecture publique 
dans la maison du Seigneur, les jours 
de fête et les jours d’assemblée. 


Et vous direz Au Seigneur notre Dieu 
appartient la justice, À nous la confu- 
sion du visage, comme on le voit au- 
jourd’hui pour tout Juda et les habi- 
tants de Jérusalem, 


pour nos rois et nos princes, pour nos 
prêtres et nos prophètes, et pour nos 
pères. 


Nous avons péché devant le Seigneur 
notre Dieu 


Et nous avons manqué de foi en lui; 
Nous n’avons pas écouté la voix du 
Seigneur notre Dieu, Pour suivre les 
commandements qu’il nous a donnés, 


Depuis le jour où 1l a tiré nos pères du 
pays d'Égypte jusqu’aujourd’hui Nous 
avons été incrédules envers le Seigneur 
notre Dieu, Et dans notre folie nous 
nous sommes détournés Pour ne pas 
entendre sa voix. 
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20. xai ÉxOAAMÜN ES AUS TX XOX Hoi 
h Lo, NV ouvétaÉEv xvptoc TS Movof 
rot AUTO ÉV MUÉPA, À ÉÉNYAYEY TOUS 
ratépacs Muév x vhs Atyüntou dobvat 
MY yhy ÉÉoUONv YdAX Ko UÉA © À 
MUÉPX AÜTN. 

21. Xoi OÙX MXOUOQUEV TG POV XUplou 
TOÙ VeoÙ UV xaT TdvTac TOUS ÀAGYOUC 
TÉV TEOPNTÉV, OV ATÉOTELÀEV ToÔÙG PUBS, 


22. XOÙ OYOUEUX ÉxaoTOS ÉV Olavola 
xapôlas abtoÙb Tic rovnpôis ÉpydEodo 
DEoc ÉTÉDOLS ToLNONL TA HAXŸ HAT Ô(- 
Daauodc xuplou Veod uv. 
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Aussi, comme on le voit en ce jour, 
De grands malheurs se sont attaches 
à nous, Ainsi que la malédiction que 
le Seigneur fit prononcer par Moïse, 
Qui a fait sortir nos pères du pays 
d'Égypte, Pour nous donner un pays 
où coulent le lait et le miel. 


Nous n’avons pas écouté la voix du 
Seigneur notre Dieu, Selon toutes les 
paroles des prophètes qu’il a envoyés 
Vers NOUS ; 


Et nous sommes allés chacun selon 
l’inclination de son cœur méchant, 
Servir des dieux étrangers, Faire le mal 
sous les yeux du Seigneur notre Dieu. 


BARUCH 2 


Chapitre 2 


1. Xi ÉOTNOEV HXUpLOG TOY À6YOY aÙTOÙ, 
OV ÉAGANOEY Ép US Hoi ET TOUS Ôt- 
XaoTAc MUév Toùcs dixdoavrac Toy Io- 
panÀ xoi ni ToÙc Paorheic uv xoi Ent 
TOUS Gpyovtac MUGV xoÙ Ent AVÜpuTOov 
IocpanÀ xai Ioudo. 


2. OÙX ÉTOUMÜN DTOXATU TAVTÙS TOÙ OÙ- 
pavoD xaûa Eénoinoev Év Iepouoakmu 
HOT TÙ YEVEQUUÉVO ÉvV té vou Movof 


3. ToÙ poryelv uûc AvÜbuTOoY odpxas LioÙ 
abtob xai AvÜpuwrov odpxac DUYATEUC 
aÜTOÙ. 

4. xoi ÉdUXEV AUTOUS UTOYELDIOUS TAG 
toc PaorAelois toc xUXAG MUGSV els Ôvet- 
Ooudy xoi els ABatov Év rot Toïc Aaoïc 
TOC XUXAW, OÙ DLÉOTELDEV AUTOÙS XUPLOC 
ÉXEL. 

5. xoi ÉvevñÜnoav Üroxdtu Xai oÙx 
ÉRAVU, OT MUAPTOUEV XVpliu EG UV 
TO0G TO UM) AXOUELV TG POV} AUTOÙ. — 


6. T@ xvplu Veés AuGv À dXALOOUVN, UV 
dE xal Toi ratEdouw UV À AOYOVN TV 
TOOOGTV GG À] MMÉPA AUTN. 


7. à ÉAGANOEV XUpPLOS ÉD MUC, TAVTA T 
HAXd TAÜTOE MADEV ÉD PUB. 
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C’est pourquoi le Seigneur notre Dieu 
a accompli sa parole Qu'il avait pro- 
noncée contre nous, Contre nos juges 
qui ont jugé Israël, Contre nos rois, 
contre nos chefs, Et contre tous les 
hommes d’Israël et de Juda, 


Nous menaçant de faire venir sur nous 
de grandes calamités, Telles qu’il n’en 
a jamais existé sous le ciel comme il y 
en a eu à Jérusalem, Selon ce qui est 
écrit dans la loi de Moïse, 


Savoir, que chacun mangerait la chair 
de son fils et la chair de sa fille. 


Et le Seigneur les a mis sous la main 
de tous les rois qui sont autour de nous, 
Pour être un objet d’opprobre et de stu- 
péfaction Pour tous les peuples au mi- 
lieu desquels le Seigneur nous a dis- 
persés. 


Et nous avons été assujettis au lieu 
de commander, Parce que nous avons 
offensé le Seigneur notre Dieu En 
n’obéissant pas à sa voix. 


Au Seigneur notre Dieu appartient la 
justice, À nous et à nos pères la confu- 
sion du visage, Comme on le voit en ce 
jour. 


Tous ces maux dont le Seigneur nous 
avait menacés Sont venus sur nous. 
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8. xoi OÙX ÉdENÜMUEV TOÙ TpOOGTOU 
xvplou ToÙ anootpébar Éxaotov dard 
Tév VOnUATEOY TC HXapÜlAs AUTÉV TAC 
TOYNEÜS . 


9. Hoi ÉVENYOPNOEV XUPLOS ÉTL TOÏS Ko 
HOÏc, Hoi ÉTMYOYE HXUPLOS ÉD MUC, OTL D- 
HXALOG Ô HXUPLOS ÉTL TAVTA TO ÉPYA AÜTOÙ, 
à ÉvetelAQTO TV. 


10. xoi OÙX MXOUOAUEV THE POV AUTOÙ 
ROPEVEOV OL TOÏS TOOOTAYUAOLV HUPIOU, 
OÙ ÉdUXEV HATÉ TPOÔOUWTOV MUÉV. — 


11. xoù vÜv, xupte 0 Vedc IopanÀ, 0c ÉEr- 
YOYES TOY Aaôv oo Ëx Yhc AiyÜntou EËv 
XEtpt Xpatoid xoi ÉV onuElois Xol ÉV TÉpO- 
Ov Hoi ÉV OUVAUEL UE YA N oi Év Boayiow 
DbnAG xoù Éroinoncs cEauté 6voua x À 
MuÉpor atn, 

12. MUAPTOUEV MOEBNOQUEY MÔLXNOQUEV, 
HÜELE Ô VE uv, Éri nov toic Oxo 
uaoiy cou. 


13. ATOOTEAPATE) © DUUOS OOÙ AD MU, 
OTL XATEAELPÜNUEVY OA YOL ÉV TOÏc ÉDVE OL, 
OÙ OLÉOTELDOG MUC ÉXE. 


14. ElOWXOLOOV, XÜPLE, TC TPOOEUY AC 
muy xoù The denoeuc MUGV xoi ÉÉEAOÙ 
MUôS ÉvEXEV OÙ Hoi DOC MUY dpt xAT 
TOOOUWTOV TÜV ÉTOLXLOUVTHVY PUS, 


15. va yvé rüoû À YA ÔTL OÙ XUpPLOS Ô 
DEùdS MUGV, OTL TO OVOUL OOÙ ÉREXANUN 
Ent IopanÀ xoi Er td YÉvoc auto. 
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Et nous n’avons pas prié la face du Sei- 
gneur De faire revenir chacun de nous 
des pensées de son cœur mauvais. 


Aussi le Seigneur a veillé sur notre 
malheur, Et il l’a fait venir sur nous ; 
Car le Seigneur est juste dans toutes les 
œuvres qu’il nous a commandées. 


Et nous n’avons pas écouté sa voix, 
Pour observer les préceptes que le Sei- 
gneur a mis devant nous. 


Et maintenant, Seigneur, Dieu d’Israël, 
qui avez fait sortir votre peuple du pays 
d'Égypte par une main forte, par des 
miracles et des prodiges, en déployant 
une grande puissance et un bras élevé, 
et qui vous êtes fait un nom, comme on 
le voit en ce jour, 


nous avons péché, nous avons fait des 
actes impies, nous avons commis l’ini- 
quité, Seigneur notre Dieu, en trans- 
gressant tous vos préceptes. 


Que votre colère se détourne de nous, 
Puisque nous ne sommes plus qu’un 
faible reste Parmi les nations où vous 
nous avez dispersés. 


Exaucez, Seigneur, nos prières et 
nos supplications ; venez-nous en aide 
pour l’honneur de votre nom, et faites- 
nous trouver faveur auprès de ceux qui 
nous ont emmenés en exil. 


Afin que toute la terre sache que vous 
êtes le Seigneur notre Dieu, Car votre 
nom a été invoqué sur Israël et sur sa 
race. 


BARUCH 2 


16. XÜpLE, XATIdE x TOÙ otxou To dyiou 
ooÙ xoi Évvénoov els Muâc’ XAvVov, XÜpLE, 
TÔ OÙ GOU Kai AXOUCOV: 


17. GvolÉOV, XÜELE, TOUS OPÜAAUOUS ooÙ 
Xi (DE OL OÙY où TEUVNHÔTES EV TéS AÔN, 
OV ÉAMUPÜN TO TVEÜUX AÛTÉV AT TV 
OTAGYYVEY autéiv, bWoovov DOEQV Hoi 
Oxo TS XUpIy, 

18. GAAQ À LU N AUTOUUÉVN TL TO UÉYE- 
Doc, À Badiler xUrTOV xoÙ AoUEVvOUV xoù 
où 6pHaluot oi ÉxAeirovtEc xoù À LUE À 
TELVOON OHOOUOIY oo DOËQV Hoi DLXALO- 
OÙVNV, XUPIE. 


19. OT OÙX TL TX DLXOLGOUATOE TÉV To 
TÉEUV UV xaÙ Tv Paorhéov muéiv 
MUEÎS XaTAWAAOUEY TOY ÉÀEOV AUGSV xXAT 
TOOGUWMÔV GO, XUPLE À DEÙS UV, 


20. OTL ÉVRXAS TOY DUUOY OOÙ HO TV 
OpYv oo Eic uûc, xadnep ÉAdAnONC 
Ev yeupt TOY TaAidY GOÙ TÉV TEOPNTÉV 
ÀËYOV 


21. OÙtux einev xvptoc KAivate Tov Guov 
buy xoi Épydoaode té Baorket BafuAcs- 
voc Xoi XaDlonte ÉR Tv YAV, NV ÉdOXO 
TOÏS ratpdotv UV: 

22. Xoi ÉXV Un AXOUONTE TS pvc 
xvplou Épydoaodar té BaorAët BafuAcs- 


VOS, 


23. ÉxAEl DEL rotou Ëx rohEwY Iouda xoù 
ÉuVev IepovoaÂn poVvhV EUPPOGUVNE 
XOÙ HOVAY XAPUOOÛVNE, PUOVRY VUUHIOU 
XaÙ HOVAY VOUPNC, x ÉcTOL TON À YA 
els APatov ATd ÉVOLXOUVTUV. 
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Regardez-nous, Seigneur, de votre de- 
meure sainte, songez à nous ; Inclinez 
votre oreille et écoutez ; 


Ouvrez les yeux et considérez Ce ne 
sont pas les morts, habitants du sombre 
séjour, Dont l’esprit est sorti de leurs 
entrailles, Qui rendent gloire au Sei- 
gneur et publient ses justices ; 


Mais le vivant, attristé de la grandeur 
de ses maux, Qui marche courbé et 
sans force, Dont les yeux sont languis- 
sants, Le vivant que presse la faim, 
C’est lui qui vous rend gloire Et publie 
vos justices, Seigneur. 


Car ce n’est pas à cause de la justice 
de nos pères et de nos rois Que nous 
espérons obtenir de vous miséricorde, 
Seigneur notre Dieu. 


Car vous avez envoyé sur nous votre 
colère et votre indignation, Comme 
vous l’aviez annoncé par vos serviteurs 
les prophètes, En disant Ainsi parle le 
Seigneur: 


‘Inclinez vos épaules [et votre cou] Et 
servez le roi de Babylone, Et vous de- 
meurerez dans le pays que j’ai donné à 
vos pères. 


Que si vous n’écoutez pas la voix du 
Seigneur votre Dieu En servant le roi 
de Babylone, 


Je ferai cesser dans les villes de Juda 
et hors de Jérusalem Les chants de joie 
et d’allégresse, Le chant du fiancé et 
le chant de la fiancée, Et tout le pays 
deviendra un désert, sans habitants.’ 
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24, xoi OÙX MXOUOQUEV TC UV ooU 
Épydoaodar té Baorheï BaBuAdivoc, xoi 
ÉoTroNc TOUS ÀAOYOUS oo, oÙc ÉAdANONC 
EvV yepoly Tv TaiduY GOU TÉV TEOPNTÉV 
TtOÙ ÉEeveyÜvor Tù OoTÈ BaorhËGY NUGV 
xoù TA OOTÀ TÜV TATÉEUY MUGYV ËX TOÙ 
TÔTOU AUTÉV, 

25. xoi IdOÙ ÉOTLV ÉÉEPOUUUÉVO Té XAUUOTL 
TG MuépQc Hal TÉ TayETé TAG VUXTOG, 
Xoi ATEULVOOAV ÉV TOVOLS TOVNPOÏS, ËV 
AuéS xoi Év poupala xal Év arootodf. 


26. xoi ÉÜnXxac TOY oixov, OÙ ÉREXA UN TO 
OVOUL OOÙ ËT AÛTÉS, GG À MUÉPA AÜTH DL 
rovrplav ofxou [opanÀ xai ofxou [ouüo. 


27. Xi Énoinoac els MUC, XUpLE Ô DEÙG 
MUÉSV, XaTX noav ÉMELXEUIV ooÙ xoi 
HAT TAVTOA OÙXTLDUOV GOU TOY HÉYAY, 


28. xaÜX ÉAdAnoNG ÉV yetpi Tu ooÙ 
Movoñ £v MuÉpX ÉVTELAQUÉVvOU ooÙ aÛTÉ 
yodbor Tùv véUOY ooù Evavtiov viGiv Io- 
panÀ ÀËYOYV 

29. Edùv Un dxovonte Tc puvhS uou, À 
UV h Boubnoic À UEYAAN À To aÙTn 
danootpétbet els UApv Év toic ÉD VEO, OÙ 
DLAOTEPÉS AUTOUC ÉXE 


30. OT ÉYVWV OT OÙ UN AXOUOWOÏV OU, 
ÔTL ANÔG OXANPOTEUYNAGS ÉOTLV. Ko ÉTO- 
tpÉbouotv Ent xapdlOv aUtév ÉV YF ATot- 
HIOUOD ATV 
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Nous n’avons pas écouté votre voix 
En servant le roi de Babylone, Et vous 
avez accompli vos paroles prononcées 
par vos serviteurs les prophètes, An- 
nonçant que les ossements de nos rois 
et les ossements de nos pères Seraient 
Ôtés de leurs sépulcres. 


Et leurs restes ont été en effet jetés sur 
le sol, Exposés aux ardeurs du soleil 
et au froid de la nuit, Et ceux qui sont 
morts ont péri dans de cruelles souf- 
frances, Par la faim, par le glaive et par 
la peste. 


Vous avez réduit le temple, où votre 
nom était invoqué, Dans l’état où 1l est 
aujourd’hui, À cause de la méchanceté 
de la maison d’Israël et de la maison 
de Juda. 


Vous avez agi envers nous, Seigneur 
notre Dieu, Selon toute votre bonté et 
selon toute votre grande miséricorde, 


Comme vous l’aviez déclaré par votre 
serviteur Moïse, Au jour où vous lui 
ordonnâtes d’écrire la loi En présence 
des enfants d’Israël, 


En disant ‘Si vous n’écoutez pas ma 
voix, Cette grande multitude sera ré- 
duite à un très petit nombre Parmi les 
nations où je les disperseraï. 


Car je sais bien que ce peuple ne 
m'écoutera pas, Parce que c’est un 
peuple à la tête dure ; Mais ils rentre- 
ront en eux-mêmes dans le pays de leur 
exil ; 


BARUCH 2 


31. XOÙ YVOOOVTOL ÔTL ÉVG HUPLOS O DEUC 
aÜTÉv. Hoi dou AUTOÏS HAPOLOV HO GTOL 
AXOUOVTA, 


32. xl aivécovoiy UE ÉV Yf ATotXIOoUOÙ 
AUTÉV HA UVNOUNOOVTAL TOÙ OVOUATOS 
HoU 

33. Xi dAnootpÉboOUOwV Ad TOÙ vEToU 
AOTÉV TOÙ oxAnpoD xoi Aro rovnptiv 
TOQUYUATHV AUTÉV, ÔTL UVNOUNOOVTAOL TAC 
O0OD TOTÉEHY AUTÉV TV AUAOTOVTLV 
ÉVOVTL XUpPIOU. 


34. xaù ArootpÉ DE abtobc els TV YAV, NV 
@uoou Toic ratpdolv aùtév té AfGpoou 
xoù té Ioaax xol té Tux, xoi xupLEU- 
OOVOLW aUThc Xi TANÜLVÉS aÜTOUC, Ko 
OÙ UN OUXPUVÜGS ON 


35. xoi otow aÙtois dat nxny ALvLov 
TOÙ elvai de abtoic elc DEdV xoi œÙtoi 
Écovtrai Hot els ÀAaôv' xai oÙ HWVoUw ÊTL 
TOY Àaôv ou IopanÀ dard Tic Yi, À 
ÉOCXA AUTOS. — 
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Et ils sauront que je suis le Seigneur 
leur Dieu, Et je leur donnerai un cœur 
[qui comprenne], Et des oreilles qui 
entendent. 


Et ils me loueront dans le pays de leur 
exil, Et ils se souviendront de mon 
nom. 


Ils renonceront à leur cou raide et à 
leurs maximes perverses, Parce qu’ils 
se souviendront du sort de leurs pères 
Qui ont péché devant le Seigneur. 


Et je les ramènerai dans le pays Que 
j'ai promis par serment à leurs pères, 
À Abraham, à Isaac et à Jacob, Et ils 
en seront les maîtres, Et je les multi- 
plierai, et ils ne diminueront point. 


Je ferai avec eux une alliance éternelle, 
Afin que je sois leur Dieu Et qu’ils 
soient mon peuple, Et je ne chasserai 
plus mon peuple d’Israël Du pays que 
je leur ai donné. 


BARUCH 3 


Chapitre 3 


1. XUPE Tavroxpatup Ô VEedc [opani, 
buy ÉV otevoic xoù nvEUX AXNDLGSV KÉ- 
HOAYEV TOÙC OË. 


2. HXOUOOV, HUE, Kai ÉAËNOOV, ÔTL PUUE- 


TOUEV ÉVAYTIOV GOU' 


3. OT OÙ XAÜMUEVOS TOY aibiva, Xo MUEÏS 
dArohADUE VOL TOV AGO. 


4. XÜpLE Travroxpdtwp à Vedc Iopani, 
AXOUOOY ÔN TAG TPOOEUVAC TÜV TE- 
DVNXOTV IopanÀ xoi LiGiv té auop- 
TOAVOVTHY ÉVAVTIOV GOU, OÙ OÙX TXOU- 
OùV TAG UV xUpiou Veod aùtév xoi 
EXOAMÜN UV TA xAXA. 

5. UM UYNOUS AÔLLGSV TATÉEUV UV, 
AAA UVANOUNT YELÔS OÙ Xl OVOUATOS 
OOÙ ÊV té HOLD TOUT) 


6. Ott OÙ XÜpLOG à DEÙS NUGV, xal aivÉco- 
UÉV O€, HUDIE. 


7. Ott OL TOÜTO ÉdWXOG TOY POBOV ooÙ ET 
xapÜlOv UV TOÙ ÉmXxAAEOUR TO Ovoud 
OOU, HO QVÉOOUÉV GE ËV Tÿ) arotxid 
MUGSV, OT AnmEotpÉdaUEv And Hxapôlac 
MUGv TÜoAV AdLxlOAV TaATÉpV UGV TV 
PUAPTNKÔTUVY ÉVAVTIOV Go. 
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Seigneur tout-puissant, Dieu d’Israël, 
Une âme dans l’angoisse et un esprit 
inquiet crie vers vous. 


Ecoutez, Seigneur, et ayez pitié, Parce 
que nous avons péché devant vous ; 


Car vous êtes assis sur un trône éternel, 
Et nous, nous périssons sans retour. 


Seigneur tout-puissant, Dieu d’Israël, 
Écoutez la prière des morts d’Israël Et 
des fils de ceux qui ont péché devant 
vous, Eux qui n’ont pas écouté la voix 
de leur Dieu, Et sont cause que ces 
malheurs se sont attachés à nous. 


Ne vous souvenez plus des iniquités de 
nos pères, Mais souvenez-vous, à cette 
heure, de votre puissance et de votre 
nom. 


Car vous êtes le Seigneur notre Dieu, 
Et nous vous louerons, Seigneur. 


C’est pour cela que vous avez mis 
votre crainte dans nos cœurs, Pour 
que nous invoquions votre nom Et 
que nous vous louions dans notre exil, 
Nous détournant sincèrement des ini- 
quités de nos pères Qui ont péché de- 
vant vous. 
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8. (0OÙ MUEÏS OMUEpOV ÉV TA ArouxiX NUGV, 
OÙ dLÉOTELpOS MUÔC ÉXET El OVELDLOUOV Ko 
els doùv xai els OPANOU XATX TAONG TU 
AOLXIAS TATÉPUV MUGV, OÙ ATÉOTNONV AT 
xvplou VeoÙ UV. 


9.”"Axoue, Iopani, EvroAdc Cofc, Evoti- 
OUOÛE YVÉSVOL PEOVNOLV. 


10. t ÉoTV, IopanÀ, Ti Ütt ÉV YA Tév Éy- 
Doév El, ÉTAAQHUNS ÉV YA LAAOTEIX, 


11. OUVEMAVÜNS TOÏS VEXPOÏC, TPOOE- 
AoYio Nc ET Tév els AdOU; 


12. ÉVXOTÉAITES TV TNYNV TAG Cola. 


13. TN OÙ ToÙ Veod el ÉropeU dns, 
HOTOHELS AV ÊV ElonVn TOY aiéSvo. 


14. HAVE TroÙ ÉOTIV POOVNOL, To ÉOTIV 
(OU, TOÙ ÉOTIV GÙVEOLS TOÙ yvévo AU, 
roÙ Éotiv Uaxpobluois xoi Co, roÙ ét 
és OpÜaAUGV oi Ep. — 


15. Tig EUDEV TOV TOTOV aUThc, Hal Tic 
ElohAVEV Elc TOUS Ünoauvpolc AT; 

16. roÙ Eloi où Gpyovtec Tv ÉDVESV xoi 
OÙ XUDIEUOVTES TV Ünplov Téiv ÉTI Th 
YA; 

17. où Év toic Opvéols TOÙ oÙpavoi Eu- 
raiQovtec xoi To dpyÜptoy ÜnoaupiTov- 
TES Hal TO yovolov, & ÉrEnoÏVELOAV v- 
DouwTot, Xol OÙX ÉOTIV TÉAOG TÂC XTHOEUWG 
AÜTÉV, 
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Nous voici aujourd’hui dans notre exil, 
Où vous nous avez dispersés pour un 
objet d’opprobre et de malédiction Et 
un exemple de la peine due au péché, 
Selon toutes les iniquités de nos pères, 
Qui se sont retirés du Seigneur notre 
Dieu. 


Ecoute, Israël, des commandements de 
vie; Prête l’oreille pour apprendre la 
prudence. 


D'où vient, Israël, d’où vient que tu 
es dans le pays de tes ennemis ? Tu 
languis sur une terre étrangère ; Tu te 
souilles avec les morts ; 


Tu es compté parmi ceux qui sont des- 
cendus au sombre séjour. 


Tu as abandonné la source de la sa- 
gesse. 


Car si tu avais marché dans la voie de 
Dieu, Tu habiterais à jamais dans la 
paix. 


Apprends où est la prudence, Où est la 
force, où est l’intelligence, Afin que tu 
saches en même temps Où est la lon- 
gueur des jours et la vie, Où est la lu- 
mière des yeux et la paix. 


Qui a trouvé le lieu de la sagesse, Et 
qui est entré dans ses trésors ? 


Où sont les chefs des nations, Et ceux 
qui domptent les bêtes de la terre, 


Qui se jouent des oiseaux du ciel, qui 
amassent l’argent et l’or, Dans lesquels 
les hommes mettent leur confiance, Et 
dont les possessions n’ont pas de fin? 
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18. OÙ TO AOYUPLOV TEXTAÏVOVTES HO ME- 
pluvéivtec, xol oÙx ÉcTIV ÉÉEUPEOL TV 
ÉOYOV AÜTÉV; 


19. Apavioünoav xoi eic AdoOU xaTÉBnoav, 
Ho GAÂAOL AVTAVÉOTNONV VT AUTÉSV. 


20. veuTepot Eidov HEC xoi XATOKNOOV ET 
TAG VAS, OOOV DE ÉTLOTUNS OÙX ÉYVOONV 


21. OUdE ouvñxav tpiBouc aÜThs OUDE dv- 
teAdPovto adthc: oi Vioi autTév Aro Th 
O0OD aÛTÉV rOpEU ÉVEVAUNOOY. 

22. OU0È nxoUOUN ÉV Xavaav OUDÈ GHÜN 
Ev Ootuay, 


23. obte Liot Ayap où EXCNTOUVTES Tv oÙ- 
veotv ni The yñc, où Éuropot tic Meppav 
xt uyav oi uuÜOAGYOL xoù où EXC NTN- 
tal TAG OUVÉOEUWG O0OY TS oowpias OÙX 
Éyvooauv oÙdE EUVNOUNONV Ts TpiBouc 
AÛTRG. — 

24, © IopanÀ, &c LÉYac à olxoc toÙ DEoÙ 
HO ÉTIUNXNE Ô TOÔTOS TAC XTNOEUWS AUTOU 


25. UÉyac Xoi oùx Éyer teAeuthv, DhnAdc 
XoÙ AUÉTENTOS. 

26. ÉXEÙ ÉYEVVNONONV OÙ YÉYAVTES où ÔVo- 
uaotoi ol AT AOC, YEVOUEVOL EUUEYÉ- 
DEL, ÉTIOTAUEVOL TOÀEUOV. 


27. OÙ tobUtouc ÉCEhéENTO O EU OÙOË 
OÙOV ÉTLOTHUNS ÉOWXEY AÜTOÏC 
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Car ces hommes qui travaillent à se 
procurer de l’argent Et y mettent tout 
leur souci, Vous ne trouveriez plus 
trace de leurs œuvres. 


Ils ont disparu et sont descendus au sé- 
jour des morts ; Et d’autres se sont éle- 
vés à leur place. 


Des jeunes gens ont vu la lumière Et 
ont habité sur la terre, Mais ils ont 
ignoré le chemin de la sagesse ; 


Ils n’ont pas connu ses sentiers ; Leurs 
fils non plus n’ont pu la saisir; Ils 
étaient loin de sa voie. 


On n’a pas entendu parler d’elle dans 
le pays de Chanaan, Et elle n’a pas été 
vue dans Théman. 


Et les fils d’Agar qui cherchent la pru- 
dence qui est de la terre; Les mar- 
chands de Merrha et de Théman, Les 
interprètes de paraboles Et tous les 
chercheurs de la prudence N’ont pas 
connu la voie de la sagesse Et ne se 
sont pas souvenus de ses sentiers. 


O Israël, qu’elle est grande la maison 
de Dieu ! Qu'il est vaste le lieu de son 
domaine ! 


Il est vaste et n’a point de bornes, Il est 
élevé et immense. 


Là 1l y eut ces géants fameux Qui 
vécurent dès le commencement, À la 
haute stature et habiles dans la guerre. 


Ce n’est pas eux que Dieu a choisis, Et 
il ne leur a pas appris le chemin de la 
sagesse. 
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28. XOÙ ETCAOVTO TOP TO UT) ÉYELV PPÔVN- 
OL, ATHAOVTO OLA TV ABoUAlAY ATV. — 


29. tic AVÉBn Eis TOV oÙpavdy ol ÉAaDEV 
adThv xol xATEBIPaoEv aUTvV ÊÉX TGV vE- 
DEAGSV; 

30. tic GÉPn répav Th DaAdoons xoi EÙ- 
pev aûthy Xoi oloet duty ypuvolou ÉXAEX- 
TO; 

31. OÙX ÉOTILV À YVOOXWV TN ODOV AUTAS 
OÙDË O0 ÉVÜUUOUUEVOS TV TiBov aûTc 

32. GAÂX O Ed TX TAVIX YLVHOXEL 
AÜTAV, ÉÉEUDEV AÜTV TŸ] OUVÉOEL U- 
TOÙ' Ô XATAOKXEUGONG TV YÂV Es TOV 
QGSVOE YPOVOY, ÉVÉTANGEV AUTV XTNVÉV 
TETOATOÔHV: 

33. d dnootéAAWV To éic, Hal TOpEUE- 
TOL, ÉXHAEOEV AÜTO, HO UTMXOUOEV AUTÉS 
TO 

34. où dE dotépec ÉAautbav Ev toc ua 
xoûc abtéiv xoi EUPPAVÜNON, 

35. ÉxdAEOEV adToÙS xai eirov IIdpeouev, 
ÉAAUDAV MET EUPROOÛVNE TE TOLONVTI 
AÜTOUC. 

36. oÙtoc Ô VEÙS MUGV, OÙ ÀAOYIOUOETOIL 
ÉTEPOC TEO0C AÜTOV. 

37. ÉÉeUpEV nüoNv OÙ0V ÉTLOTUNG HO 
ÉOOXEV AÛTAV Laxof TG raudt aûTOÙ xo 
IopanÀ té Myarnuévw ÜT aütoÙ 

38. uet ToÜtTO ËR The Yhc GUN XOÙ ÉV 
TOÏS AVÜPUTOLC GUVAVEO TEEN. 
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Et ils ont péri parce qu’ils n’avaient 
per P q 

pas la vraie science, Ils ont péri à cause 

de leur folie. 


Qui est monté au ciel et a saisi la sa- 
gesse, Et l’a fait descendre des nuées ? 


Qui a passé la mer, et l’ayant trouvée, 
L’a rapportée de préférence à l’or le 
plus pur ? 


Il n’y a pas d’homme qui connaisse ses 
voies, Ni qui observe ses sentiers. 


Mais celui qui sait toutes choses la 
connaît, Il la découvre par sa prudence, 
Celui qui a affermi la terre à jamais 
Et qui l’a remplie d'animaux à quatre 
pieds, 


Qui envoie la lumière et elle part, Qui 
l'appelle et elle lui obéit en tremblant. 


Les étoiles brillent à leurs postes, Et 
elles sont dans la joie ; 


Il les appelle, et elles disent ‘Nous 
voici !” Et elles brillent joyeusement 
pour celui qui les a créées. 


C’est lui qui est notre Dieu, Et nul 
autre ne lui est comparable. 


Il a trouvé toutes les voies de la sa- 
gesse, Et il l’a donnée à Jacob, son ser- 
viteur, Et à Israël son bien-aimé 


Après cela il a apparu sur la terre Et il 
a conversé parmi les hommes. 


BARUCH 4 


Chapitre 4 


1. atn n BiIBAoOS té rpootTayudtwy Toù 
DEoÙ xoi O© vVOUOS à UTdpyVv EiS TO 
aiéSva” TAVTES OÙ HPATODVTES QUTAC EÏc 
Comv, où dE xataAeirovtec aÙThv Aro 


VOUVTOL. — 


2. Émotpépou, Iaxof, xai émAaBoi 
aÙThc, DODEUOOV Toùc Tv Adutbiv xaté- 
VOVTL TOÙ HUTOS AUTAC. 

3. UM OGC Étépu Thv DOENY oOÙ Hoi Tà 
OUUHPÉPOVTA oo1 ÉDVEL LAAOTEIC). 

4. uaxdptoi ÉouEv, Iopanh, Ôtt Tù dpEoT 
tés Ve UV YVOOTA ÉOTIV. 


5. Oapoeite, AOC Uou, uvnuoouvoy Io- 
pan. 

6. ÉnpAÜNTE TO ÉDVEOL OÙX Elc dt 
AElay, OLA DE TO rapopyioot DUêic TV DEUV 
RApEdOUNTE TOÏS Ürevavtiolc 


7. RAPHÈVVATE VE TOY roMoavta DUC 
Dooavtec dauoviolc xoi où des. 


8. ÉrEAQVEOVUE DE TOV TPOPEUOAVTOE UUBIG 
DEOV alwviov, ÉAUTMONTE D XAÙ TNV EXU- 
pébacav duc [epouoakru: 
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La sagesse, c’est le livre des comman- 
dements de Dieu, Et la loi qui subsiste 
à jamais ; Tous ceux qui s’y attache- 
ront arriveront à la vie, Mais ceux qui 
l’abandonneront iront à la mort. 


A 


Reviens, Ô Jacob, et embrasse-la. 
Marche à la splendeur qui jaillit de sa 
lumière. 


Ne donne pas ta gloire à un autre, Ni 
tes avantages à une nation étrangère. 


Heureux sommes-nous, ô Israël, Parce 
que ce qui plaît à Dieu nous a été ré- 
vélé. 


Prends Courage, ô mon peuple, souve- 
nir d'Israël ! 


Vous avez été vendus aux nations, non 
pour la ruine; Mais parce que vous 
avez excité la colère de Dieu, Vous 
avez été livrés aux oppresseurs, 


Car vous avez irrité Celui qui vous a 
faits, En offrant des sacrifices aux dé- 
mons, et non à Dieu. 


Vous avez oublié Celui qui vous a 
nourris, Dieu éternel, Et vous avez 
contristé Jérusalem, votre nourrice. 
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9. eidev yüp Thv ÉTEAVOUONV LUN OpYNV 
rap ToÙ VeoÙ xoi einev ‘Axoûoate, oi 
rdpoixot LV, ÉTMNYAYÉV Hot à VEUC TÉV- 
Doc UÉYa 


10. Eidov yüp Tv adiyuaAwolay TéV ViGiv 
uou xoi Tév DUYATÉEUV, ÎV ÉTNYAYEV QÙ- 
TO Ô AWVLOG 

11. ÉVpeba Ydp aÜTOUS HET EUPPOOUVNE, 
ééarnéoteLha DE UETX XAQUÜUODU xoÙ rÉv- 
Ÿouc. 


12. UNÔEÏS ÉTLXOLPÉ TU) OL TŸ) HMEQ KO Ho 
taheupÜelon dro ro Gv onuoUny di 
TAG AUADTIAS TÉIV TÉXVGIV OU, LOT ÉÉÉX- 
Atvav Éx VOUOU VEOÙ, 


13. OtxauouaTat DÈ AUTOÙ OÙX ÉYVWOONV 
OÙDÈ ÉropEUUNONY OdOlS ÉVtOo)GV VeoÙ 
OÙDË tpiBouc roidelacs ÉV GLXHOOUVN AÙ- 
toÙ ÉréGnoav. 


14. ÉAÜATOONV a raporxor XV, xo 
UVAOUNTE TV diyuakwOlAV TÉV LIGSV LOU 
xoù DUYATÉPOV, MV ÉTNYAYEV AUTOS Ô 
ALCVLOG" 

15. ÉRNYAYEV YAE ÉT AUTOUS ÉDVOS UAXpO- 
dev, ÉDVOS davodÈc xai AAAOYAWOGGOV, OÙ 
OÙX NOY0VÜNONV rpEoBUTNV OUDE rudlOv 
MAËNOOV 

16. xoil ATNYAYOV TOÙS AYATNTOÙS TRS Yh- 
pas xal ATo Tv DUYATÉEUV TV UOVNV 
APAUHOAV. 


17. Éy@ dE Ti duvatn BonÜñoot LU; 
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Car elle a vu la colère de Dieu fondre 
sur vous, et elle a dit Ecoutez, voi- 
sines de Sion ; Car Dieu m’a envoyé un 
grand deuil. 


J’ai vu la captivité de mes fils et de 
mes filles, Que l’Eternel a fait venir sur 
eux. 


Je les avais nourris dans la joie, Et je 
les ai laissés partir dans les larmes et 
le deuil. 


Que nul ne se réjouisse en me 
voyant veuve Et délaissée d’un grand 
nombre ; Je suis réduite à la solitude 
à cause des péchés de mes fils, Parce 
qu’ils se sont détournés de la loi de 
Dieu, 


Qu'ils ont méconnu ses commande- 
ments, Qu'ils n’ont pas marché dans la 
voie de ses préceptes Et n’ont pas suivi 
les sentiers qu’on leur avait enseignés, 
Conformément à sa justice. 


Qu’elles viennent, les voisines de 
Sion, Et qu’elles se souviennent de la 
captivité de mes fils et de mes filles, 
Que l’éternel a amenée sur eux. 


Car il a fait venir contre eux. une na- 
tion lointaine ; Une nation cruelle, au 
langage barbare, 


Qui n’a n1 respect pour le vieillard, Ni 
compassion pour l’enfant, Qui a em- 
mené les bien-aimés de la veuve, Et 
m'a laissée seule privée de mes filles. 


Et moi comment pourrais-je les secou- 
rir ? 
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18. 0 Ydo ÉRAYAYCV TÙ HA DUV ÉÉE}ET- 
toi DUËIG ÉX YELOOG ÉXUPEV DUGiv. 


19. Badilete, téxva, Babllete, EVE Ydp 
XaTEÀELPÜ NY ÉoNUOS 


20. ÉÉEdLOdUNY Tv otokv TC Elovnc, 
ÉVEOLOQUNV ÔÈ OUXXOV TAG DENOEUWG HOU, 
XEXPAEOUIL TPÔS TOV AVLOV ÉV ToÏc UÉ- 
ES MOU. — 

21. Daporite, TÉXVA, Pooute Toùc TO 
DeOv, xoi ÉÉeheirou Duc Ex duvaoteloc, 
EX xElpoc ÉYÜpGv. 

22. Éy Yüp NATION ÊR TÉS MOV TV ou 
tpiav DuGiv, xal FAVÉV ot yapa Tapd 
toÙ &yilou Éni Th ÉAenuooûvn, À Héet DUiv 
EV TAVEL Top TOÙ awviou owThpOs DUC. 
23. ÉÉéneudoa yo duûc UET TÉVÜOUS Ho 
xhavÜUOD, arodwoEL dE ot à VEdc duc 
UETA YOAPUOOUVNE Ho EUPHOOUVNG Eis TOÔV 
aiéSvo. 

24. GonEp Ypo VÜV ÉWEdXAOLV ol TApoLxOL 
Xlov Tv Duetépav alyuaAwolav, oÙTUE 
Otbovton Ev Tdyetr Thv rap ToÙ DEOoÙ dUGIV 
outnplav, ñ éneAeUoETOL UV UET DOËENC 
UEYAANS XoÙ AaurpOTNTOS TOÙ aiwviou. 


25. TÉXVO, UAXPOUULUNOUTE TV TApA TO 
Deod ÉreAVOUOOV DU OpYAV' HATEdÉÉV 
GE 0 ÉyÜpôc oov, xal Oet aÜtoÙ Tv 
ATWAELLV ÊÉV TUYEL HA ÉTL TEAYMAOUS QÙ- 
téiv ÉMBMON. 
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Celui qui a fait venir ces maux sur 
vous, C’est lui qui vous tirera de la 
main de vos ennemis. 


Allez, mes fils, allez; moi, je reste 
seule ! 


J'ai quitté la robe des jours heureux ; 
J’ai revêtu le sac de la supplication ; Je 
crierai au Très-Haut tous les jours de 
ma vie. 


Courage, mes fils ; criez au Seigneur, 
Etil vous arrachera à la puissance, aux 
mains de vos ennemis. 


J'attends de l’Eternel votre délivrance, 
Et la joie me vient de la part du Saint 
Pour la miséricorde que vous enverra 
bientôt l’Eternel, votre Sauveur. 


Je vous ai laissés partir dans les larmes 
et le deuil ; Mais Dieu vous ramènera 
à moi dans la joie et l’allégresse pour 
toujours. 


Comme les voisines de Sion ont vu 
votre captivité, Ainsi elle verront bien- 
tôt votre délivrance de la part de Dieu, 
Laquelle vous viendra avec une grande 
gloire Et un grand éclat de l’Eternel. 


Mes fils, supportez avec patience la co- 
lère de Dieu qui est venue sur vous ; 
Votre ennemi vous a persécutés ; Mais 
bientôt vous verrez sa ruine, et votre 
pied foulera son cou. 
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26. OÙ TEUYPEpOI OU ÉrOpEUUNONV ODOUG 
Toayelacs, APÜnNoNv ÜC ToIUVLOV NPTAOUÉ- 
VOY DT ÉYÜpÉSV. — 


27. Vapoñoate, TÉxvA, xai Poñodte rpdc 
TOY DEOV, ÉoTOL VAE DUGV Ùrd ToÙ ETd- 
YOVTOS UE. 

28. bonEp YUp ÉYÉVETO À Oidvota DUGV Elc 
To rAavnÜñvar dxd ToÙ Veoû, dExarAo- 
OLAONTE ÉTIOTOAPÉVTES Cnthoodt AÜTOV. 


29. 0 Yüo ÉrAyaYyoV DUV TÙ HAN ÉTAEEL 
DUIV TV QWVLOY EUPPOOUVNV HETX TAC 
ouTnpiac DUGSv. 

30. Odpoet, Iepovoanu, rapaxahéoel oE 
Ô OVOUAIONS CE. 

31. delAouoL OÙ OË XAXGONVTEG XAÙ ÉTLYO- 
PÉVTES TŸ Of TTWOEL, 


32. dElhoot où TOAELS oc ÉDOUAEUONV T 
TÉXVO OOÙ, detAalo À DEÉQUÉVN TOUS VioUc 
OO. 


33. Goncp Ye ÉyApN ÉR TN of TTWoEt 
Xo EUpEdVÜN ÉTL TÉ TToUaTi ooÙ, oÙTUI 
AUTNOMOETOL ÉTÀ Th ÉQUTAC ÉLNUIA. 


34, Xi rEpLEAG AT TO dyaAMaUAX TAG 
rovoy lac, al To dyavplaua Ath ÉO- 
Toit lc TÉVUOG. 

35. nÜo Yep ÉREAEVOETOL QÛT HAL TOÙ 
QWVIOU ES MUÉPAS HAXPAS, HO HATOLXN- 
Ünoetou ro daluoviwv TOY ThEloOva yp0- 


VOY. — 
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Mes fils les plus délicats ont marché 
par d’âpres chemins ; Ils ont été enle- 
vés comme un troupeau pillé par l’en- 
nemi. 


Courage, mes fils, et criez au Seigneur 
Car Celui qui vous a envoyé tous ces 
maux se souviendra de vous. 


Car, comme vos pensées ont été de 
vous éloigner de Dieu, Revenus à lui, 
vous mettrez dix fois plus d’ardeur à le 
chercher. 


Car Celui qui a fait venir sur vous le 
malheur, Vous amènera, en vous sau- 
vant, une Joie éternelle. 


Courage, Jérusalem; Celui qui t'a 
donné son nom, te consolera. 


Malheureux ceux qui t’ont maltraitée 
Et se sont réjouis de ta chute ! 


Malheureuses les villes où tes fils ont 
été esclaves ! Malheureuse celle qui les 
a reçus comme captifs ! 


De même qu’elle s’est réjouie de ta 
ruine Et qu’elle a triomphé de ta chute, 
Ainsi elle s’attristera quand elle sera 
devenue elle-même une solitude. 


Je lui ôterai la joie que lui causait la 
multitude de ses habitants, ‘Et sa jac- 
tance sera changée en deuil. 


Un feu viendra sur elle de la part de 
l'Eternel pour de longs jours, Et elle 
sera à jamais le séjour des esprits mau- 
Vais. 
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36. mEpiBAEDar roùdc dvaroAdc, Iepou- Regarde, Jérusalem, du côté de 

ONU, Hoi (DE TV EUPPOOUVNY TNV TOpd l'Orient, Et vois la joie que Dieu 
: ” ; ; t’envoie. 

TtoÙ VEoÙ oot ÉpyouÉvNv. 

37. (dOÙ Épyovro où Lioi oov, oc ÉEa- Car voici qu’ils reviennent tes fils que 

TÉOTELÀ D, Épyovta OUVNYUÉVOL dr &vo- tu as vus partir, Ils reviennent tous 


ensemble de l’Orient à l’Occident à 
la voix du Saint, Se réjouissant de la 
gloire de Dieu. 


TOÀGV Éwc OUOUGIV TS EUATL TOÙ dyiou 
xaioovtec th ToÙ VEeoÙ DOËN. — 


BARUCH 5 


Chapitre 5 


1. ÉX0VONL, IepouoaÂnu, Tv oToAY To 
RÉVÜOUS XOÙ TAG HAAHOEUWG OÙ HO Év- 
DUOOL TV EUTPÉTELUV TAG rap TOÙ DEOÙ 
DOËNS Elc TOY aiéivo. 


2. rEpBaAod Tv OinAoldd TH rap TOÙ 
DEoÙ GtxHOOUVNE, ÉTIVOU TV Uitoav Eni 
TV XEPAARV oOÙ Te DOËENC TOÙ aiwviou. 


3.0 ydp Vedc deléet Th ÙT oÙpavov rdon 
TV OV ÀAUTPOÔTNTOL. 


4. XANÜMOE TO Yp GoU TÙ OVOUX rap TOÙ 
Deod eic Tov aiGiva Elofyn dtxaLoobdvne 
xoil DOËX Veocebelac. — 


5. avaotnit, IepovoaAnu, xoi ot Eni 
toÙ Übnhod xoù nepiBebor nodc dva- 
TOANS Hoi (DÉ OOÙ OUVNYUÉVO TÙ TÉXVO 
dard MAlOU OUOUGSV ÉWG AvVATOAGV TS EN 
uoarti TOÙ dyiou yalpovtrac Th ToÙ DEoÙ 
UVEloL. 


6. ÉENAVOY ydp rap ooÙù reloi ayOUE vor 
Uno ÉyUpGv, elodyet dE abtoÙc O VEdc 
TOÙC OË APOUÉVOUS UETX DONS GG ÜpO- 
voy BPacrkelas. 


7. OUVÉTOÉEV Ydp à Vedc TanetvoDoÿot 
nv Opoc ÜbnAdv xoi vas aevaouc oi 
Hapayyas rAnpoDOVOL Elc OUAAOUdY TAC 
vhs, iva Badlon IopanÀ aowpalëic Th Toù 
Deoù DOËN; 
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Quitte, Jérusalem, la robe de ton deuil 
et de ton affliction, Et revêts les orne- 
ments de la gloire qui te vient de Dieu 
pour toujours ; 


Enveloppe-toi du manteau de la justice 
que Dieu te donne ; Mets sur ta tête la 
mitre de gloire dont te couronne l’Éter- 
nel. 


Car Dieu montrera ta splendeur à tout 
pays qui est sous le ciel. 


Un nom te sera donné de Dieu pour ja- 
mais Paix de la justice, Splendeur de la 
piété. 


Lève-toi, Jérusalem, tiens-toi sur ta 
hauteur, Regarde vers l’Orient et vois 
tes enfants rassemblés Du couchant au 
levant par la parole du Saint, Se ré- 
jouissant de ce que Dieu s’est souvenu 
d’eux. 


Ils t’avaient quittée, à pied, emmenés 
par les ennemis ; Dieu te les ramène 
portés avec honneur comme un trône 
royal. 


Car Dieu a ordonné D’abaisser toute 
montagne élevée et les roches éter- 
nelles, Et de combler les vallées pour 
aplanir la terre, Afin qu’Israël marche 
sans péril pour la gloire de Dieu. 
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8. Écxlaoav dE xai oi dpuuot xoi rûv EU- Les forêts elles-mêmes et tous les 

Aov EdHD AC TS Iopar TPOOTÉYUATL TOÙ arbres odoriférants Ont prêté leur 

Beoû GIAbre à Israël en vertu d’un ordre di- 
vin. 

9. hyfoetoi yüo Ô VEdc [opanÀ ET EÙ- Car Dieu conduira Israël avec joie à la 

PEOGÜVNE té oo TAC DOENnc œÜtoù oÙv lumière de sa gloire, Avec une misé- 


ricorde et une justice qui viennent de 


EÀENUOOÛVN Ho DLXALOGUVN TÀ TOP AUTO. ne 
ne n ARTS lui-même. 
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OGPHNOI 


LAMENTATIONS 


LAMENTATIONS 1 


Chapitre 1 


1.7 Ko EvÉvEtO ET Td aiyuaAwTIOU vor 
TOY Iopanh xai Iepouoaknu Épnuodñvor 
éxddoEv [epeac xAdiwv xoi ÉVovYNoE 
TOY Dpñvoy ToÜtov Éni Iepouoaknu xoi el- 


TEV 


1. IGic ÉxddioEv UOVN À TOÀKG À TEA’ 
DUUUÉVN AQGV; ÉVEVAUN GC HAE TETAN- 
DUUUÉVN ÉV ÉDVEOLV, HpYOUON ÉV YPO 
ÉYEVAUN ElS POPOV. 


2. Khaiovuou ÉxAauoEv Ev vuxTi, ol Tù 
OdXPUA AUTRC ÉTL TOV OX YOVUV AÛTPG, 
Ho OÙX UTAPYEL Ô TApAXAAGIV AUTRV ATÔ 
TAVTOV TÉV AYATOVTUOV AÜTAV' TAVTES OÙ 
DoDvTEc authv MÜÉTNONV ÉV aUTŸ, ÉYÉ- 
VOVTO AUTŸ Eic ÉYUPOUC. 

3. Metowxion à Ioudaia dno taretvooeuc 
aÙThc Xi And rAMVOUS DouAElAG AÜTC 
ExdDOEV ÉV ÉDvEOL, OÙy EDpEV dvTAU- 
OLV' TAVTEG OÙ HATAÔUMIHOVTES AUTIV KO 
TÉAQPov aUTrv Ava UÉGOV Tév DABOVTOV. 


4. "Ooi iv revdoUow rap TÔ Un Ei- 
VOL ÉPYOMÉVOUS ÊV ÉopTÿ} TOOL dÙ TÜA 
AÛTAS Mpavioué vor, ol lepelc aÜThS dvao- 
tEvATOLOLV, où rapÜÉvOL AÛTRS AYOUE VOL, 
Ho AÜTI) TLXOOLVOUÉVN ÊV ÉQUT}. 
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And it came to pass, after Israel was ta- 
ken captive, and Jerusalem made deso- 
late, that Jeremias sat weeping, and la- 
mented with this lamentation over Je- 
rusalem, and said 


ALEPH. How does the city that was 
filled with people sit solitary ! she 1s 
become as a widow: she that was ma- 
gnified among the nations, and prin- 
cess among the provinces, has become 
tributary. 


BETH. She weeps sore in the night, 
and her tears are on her cheeks ; and 
there is none of all her lovers to com- 
fort her: all that were her friends have 
dealt deceitfully with her, they are be- 
come her enemies. 


GIMEL. Judea is gone into captivity 
by reason of her affliction, and by rea- 
son of the abundance of her servitude: 
she dwells among the nations, she has 
not found rest: all her pursuers have 
overtaken her between her oppressors. 


DALETH. The ways of Sion mourn, 
because there are none that come to 
the feast: all her gates are ruined: her 
priests groan, her virgins are led cap- 
tive, and she is in bitterness in herself. 
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5.  Eyévovro oi DVABovtecs aÙdtnv elc xE- 
@aÂnv, xoÙ oi EyÜpol aûths EUUnvo- 
OAV, ÔTL HXUPIOG ÉTOREÏMOOEV AÜTNV ÉTL 
td RAAVOS Tv doeferdiv authc TÙ VATLX 
AÜTAS ÉrOpEUUNONV EV aiyuaAWOÏX HAT 
ro6ouwTov VAL Bovroc. 


6. Ko ÉEMADEVY Ex Duyatpdc Eluwv rüoa 
À EUTHÉTELX AUTAC" ÉYÉVOVTO OÙ QPYOVTEC 
Ath De xplol OÙY EDPIOXOVTES VOURV 
Hoi ÉTOPEUOVTO ÉV OÙX LOYÜL HOT TPOOUI- 
TOY ÔLHXOVTOC. 


7. Euvñon IspouoaÀnu UEpÉSY Tanreiver- 
OEUX AUTAS HO ATWOUGIV AÛTRS, TAVTO 
td ÉRVLUUATA AÜTAC, Oon NV ÉË UE 
dpyaluwv, ÉV TS REOEV TOY Aadv aÜTAc Eic 
XEtoac DABoytoc xai oÙx y à Bondéiv 
adTh, (dOVTES où ÉYÜpOi at ÉYÉANONV 
ÉRL UETOLXEOÏL AUTAC. 

8. Auaptiav fuaptev [epouoaAnu, Gi 
toto ic odÀov ÉVÉVETO" nAVTEc oi doËd- 
Covtec aûthv Étanelvuonv aÜtv, Eidov 
YO TV AOYNUOOUVNV AÛTAG, HO YE AÛTP) 
otevalouoa xoi Are TEpN Oro. 


9. Axadapoia abris rpùc rod AT, 
OÙX EUVNOÙN Écyata aùthc xol xatefil- 
Bacev Dbrépoyxo, oÙx ÉOTIV Ô TapaxahGv 
QAUTHV' LÔÉ, XUPLE, TV TOTELVWOÏV HOU, ÔTL 
EuEyaAUVÜN ÉYÜbOc. 


10. Xeipa aûtod ééenétaoev DABoyv Eni 
rdvraA Tù ÉMOUUNUATO aUTNc EldEV YE 
ÉÜVN EloEAVOVTO lc TO ayiaoud aUThc, À 
évetelAtw UM Elos AVE avt els ÉxXANOLAV 


OOU. 
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HE. Her oppressors are become the 
head, and her enemies have prospered ; 
for the Lord has afflicted her because 
of the multitude of her sins: her young 
children are gone into captivity before 
the face of the oppressor. 


VAU. And all her beauty has been ta- 
ken away from the daughter of Sion: 
her princes were as rams finding no 
pasture, and are gone away in weak- 
ness before the face of the pursuer. 


ZAIN. Jerusalem remembered the 
days of her affliction, and her rejec- 
üon; she thought on all her desirable 
things which were from the days of 
old, when her people fell into the hands 
of the oppressor, and there was none to 
help her: when her enemies saw it they 
laughed at her habitation. 


HETH. Jerusalem has sinned a great 
sin, therefore has she come into tri- 
bulation, all that used to honour her 
have afflicted her, for they have seen 
her shame: yea, she herself groaned, 
and turned backward. 


TETH. Her uncleanness is before her 
feet ; she remembered not her last end ; 
she has lowered her boasting tone, 
there is none to comfort her. Behold, O 
Lord, my affliction: for the enemy has 
magnified himself. 


JOD. The oppressor has stretched out 
his hand on all her desirable things: 
for she has seen the Gentiles entering 
into her sanctuary, concerning whom 
thou didst command that they should 
not enter into thy congregation. 
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11. Iüc à Aadc abthc xataotevalovtec, 
Cnrodvrec Gprov, Éduxav Tà ÉTDLUAUATE 
abthc Év Poucet ToÙ Emotoébar buynv: 
(dé, xUpte, xoù ÉmiBAebov, ôtt ÉVEVAUNV 
ATLUGUÉVN. 

12. OÙ rpoc LUôlc TAVTES OÙ TapaTtopEuO- 
uevot 006v: Émotpébate xoil (dE TE El ÉOTLV 
QAYOS xATY TÔ AYOS HOU, Ô ÊVE VO) 
WOEYÉQUEVOS ÉV ÉUOL ÉTAREÎVGOÉV UE XU- 
ptoc ÉvV MÉpa OpYFc DuuoD avtoi. 

13. EE Übouc adtob dnéotethev rüp, Ëv 
TOÏS OOTÉOL UOU HATHYAYEV QAÜTO' ÔLE- 
TÉTOAOEV OIXTUOV TOÏS TOOÏÛV UOU, ATÉO- 
tpEbév de els Tù Oniouw, ÉDOXÉV LE Mpo- 
VIOUÉVNV, OANV TV MUÉPAY OOUVOUÉVNV. 
14. Eyenyoonôn én tù douar lou: 
ÉV XEPOÏV HOU OUVETAWXNONV, AVÉPNoNv 
ÉTL TOV TEYNAOV HOU' MNOVÉVNOEV À lo- 
X0G HOU, ÔTL ÉDUWXEV XUPLOS ÉV YEPOLV HOU 
OÙUVAS, OÙ OUVNOOUAL CTAVOL. 


15. "Eéfpev ndvrac tobc ioyupolc lou 
Ô HUPIOG ÉX MÉOOU UOU, ÉXAAEOEV EËT 
EUË xopov ToÙ ouvtpitbon ÉXAEXTOUS HoOU: 
AnvÔY ÉTATNOEV XVpLOS TapÜÉVE DUYyaTEl 
Iouda, Ent toUtois ÉYO XAdO). 


16. O 6pÜaAuOS pou xaThyayev Üdwp, 
ÔTL ÉUAXEUVÜN AT ÉUOD Ô TapaxoÀGSV LE, 
Ô ÉTOTRÉDOV (DUyYV UOU' ÉvÉVOVTO où 
Viol HOU MYAVIOUÉ VOL, ÔTL ÉXEATOALIUN À 
EXVpOC. 
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CHAPH. All her people groan, seeking 
bread: they have given their desirable 
things for meat, to restore their soul: 
behold, Lord, and look; for she is be- 
come dishonoured. 


LAMED. AI ye that pass by the way, 
turn, and see if there is sorrow like to 
my sorrow, which has happened to me. 
The Lord who spoke by me has afflic- 
ted me in the day of his fierce anger. 


MEM. He has sent fire from his lofty 
habitation, he has brought it into my 
bones: he has spread a net for my feet, 
he has turned me back: he has made 
me desolate and mourning all the day. 


NUN. He has watched over my sins, 
they are twined about my hands, they 
have come up on my neck: my strength 
has failed ; for the Lord has laid pains 
on my hands, I shall not be able to 
stand. 


SAMECH. The Lord has cut off all 
my strong men from the midst of me: 
he has summoned against me a time 
for crushing my choice men: the Lord 
has trodden a wine-press for the vir- 
gin daughter of Juda: for these things 
I weep. 


AIN. Mine eye has poured out water, 
because he that should comfort me, 
that should restore my soul, has been 
removed far from me: my sons have 
been destroyed, because the enemy has 
prevailed. 
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17. Airétaoev Elwv yeipoc aÙthe, oÙx 
ÉOTIV Ô ropaxaÀGv AUTAV' ÉVETELAQUTO H0- 
ptoc tés LaxwB, xÜxAw auto où DAPovtec 
AUTOV, ÉYEVNUN IspovoaM Eic AToXAÛN- 
UÉVNY AV HÉOOV AUTÉSY. 

18. AixonÔc ÉGTLV XUPLOG, ÔTL TO GTOUX AÙ- 
TOÙ TapEriXpQVA. AXOUOQTE ÔN, TAVTES où 
Aao, Xoi (dETE TO AÂYOS UOU' TapÜÉvoL 
uou xal veavioxot OU ÉTOPEUUNONV ËV 
ayUAAWOXL. 


19. Exdeoo ToÙc Épaotdic Lou, autoi DE 
rapehoyionuvtro pe’ oi lepeic you xoi oi 
rpeoBÜtepol uou Ev th nOÂEL ÉÉÉMTOV, OT 
éCnrnoav Poor abtoïic, va ÉmoTpËbuo- 
où Dbuydc aÜTÉV, xoi oÙY EUPOv. 


20. Id, x0pte, OT DAÏPoua À xotAlX ou 
étopdyÜn, Xi n XapÜlA MOU ÉOTEPN ÉV 
ÉUOL, ÔTL TOAPATLHPAÎVOUOQ TAPETL XEXVOL 
ÉÉUVEV MTÉXVOOÉV UE UAYLPO DOTE Vd- 
VOTOG ÊV OÙXU). 


21. Axoboute On Ott oTEvACU ÉYW, OÙX 
ÉOTIV Ô TapaxaAGV LE rdvrEc où EyÜpol 
UOU MXOUONV TÙ XAXÈ UOU Ko ÉYAENONV, 
ÔTL OÙ ÉTOÏNONC ÉTNYAYES MUÉPAV, ÉX- 
AEOQS XOLDOV, Al ÉYÉVOYTO OUOLOL ÉUOI. 


22. EHioé\Vot râüoo À xaxia aUtTév xatd 
TOOOUWMÔV OOU, Kai EMHÜUAMOOV AUTOS, 
ÔV TPOTOV ÉTOÏNONV ÉMHUANdO TEE TAV 
TV TV AUAOTNUATWV HOU, OT Too où 
OTEVAYUOI OU, Hoi À XApôla HOU AUTE- 
TOIL. 
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PHE. Sion has spread out her hand, 
and there is none to comfort her: the 
Lord has commanded concerning Ja- 
cob, his oppressors are round about 
him: Jerusalem has become among 
them as a removed woman. 


TSADE. The Lord is righteous ; for I 
have provoked his mouth: hear, I pray 
you, all people, and behold my grief: 
my virgins and my young men are 
gone into captivity. 


KOPH. I called my lovers, but they de- 
ceived me: my priests and my elders 
failed in the city ; for they sought meat 
that they might restore their souls, and 
found it not. 


RHECHS. Behold, O Lord; for I am 
afflicted: my belly is troubled, and my 
heart is turned within me; for I have 
been grievously rebellious: abroad the 
sword has bereaved me, even as death 
at home. 


CHSEN. Hear, I pray you, for I groan: 
there is none to comfort me: all mine 
enemies have heard of mine afflictions, 
and rejoice because thou hast done it: 
thou hast brought on the day, thou hast 
called the time: they are become like to 
me. 


THAU. Let all their wickedness come 
before thy face ; and strip them, as they 
have made a gleaning for all my sins: 
for my groans are many, and my heart 
1s grieved. 


LAMENTATIONS 2 


Chapitre 2 


1. Héis Éyvopuoey Ev GpYf aùtoÙ xÙ- 
ptoc Tv Duyatéoo Hluv; xatépoubev ÉE 
obpavoD els yñy doéaoua [oparnh xoi 
OÙX ÉUVNOÙN LToroÛLOU TodGV AUTOÙ EV 
MUÉPX ÉpYAS AUTOÙ. 

2. KatTErOVTIOEV XUpLOG OÙ PELOMUEVOS 
rdvra Ta oodia Iaxwf, xadethev Ev 
DUUGS aUTOÙ TX OyUpHUITA TS DUYATEOS 
Iouda, ÉxOAAnoev eic Thv VV, ÉBeBro- 
OEV Paotkéa auths xal QpYOVTAS AUTAC. 


3. LuvéxAQOEV Év OpYÀ Duuod adtoÙ tv 
xÉépoac Iopanh, drnéotpebev Oniou EE 
aÜtoÙ And rpoowmou ÉYÜpOD Hoi avAbEV 
Ev Joux &c nÜp pÂOYA, oi HATÉPAYEV 
TAVTA TX HUXAG. 


4." Evétetvey t6€0ov adtod dc ÉYÜPOG, Eo- 
TEPÉHOEV DEËLUY AÙTOÙ oc Ünevavtioc 
HO ATÉXTELVEV TAVTO TO ÉTLOUUUATO Ô(- 
DouGv pou Ev oxnvñ Duyarodc Xl, 
ÉCÉYEEV GC rÜp Tov DUUdV aÜToÙ. 


5. Eyewrün xvptoc &c ÉYÜPOS, xaTErOv- 
TOEY Iopanh, xatenOvrioev ndoac TC 
Pdpers aûThc, DLÉPUELDEV TX OYUpHOUATA 
adToÙ oi ÉTANDUVEY TA Duyatoi [ouôa 
TOTELVOUUÉVNV HO TETOTELVE MÉVNV. 
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ALEPH. How has the Lord darkened 
in his wrath the daughter of Sion! he 
has cast down the glory of Israel from 
heaven to earth, and has not remembe- 
red his footstool. 


BETH. In the day of his wrath the 
Lord has overwhelmed her as in the 
sea, and not spared: he has brought 
down in his fury all the beautiful things 
of Jacob ; he has brought down to the 
ground the strong-holds of the daugh- 
ter of Juda ; he has profaned her kings 
and her princes. 


GIMEL. He has broken in his fierce 
anger all the horn of Israel: he has tur- 
ned back his right hand from the face 
of the enemy, and has kindled a flame 
in Jacob as a fire, and it has devoured 
all things round about. 


DALETH. He has bent his bow as an 
opposing enemy: he has strengthened 
his right hand as an adversary, and has 
destroyed all the desirable things of my 
eyes in the tabernacle of the daughter 
of Sion: he has poured forth his anger 
as fire. 


HE. The Lord is become as an enemy: 
he has overwhelmed Israel as in the 
sea, he has overwhelmed her palaces: 
he has destroyed her strong-holds, and 
has multiplied the afflicted and hum- 
bled ones to the daughter of Juda. 
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6. Koi 
OXAVOUX AUTOU, DLÉPOELDEV ÉOPTNY QÙ- 


DLETÉTAOEV GG AUTEAOV TO 


tOÙ' ÉnEeAdÜETO XUÜpLOS Ô ÉROINOEV ÉV 
Xiov Éoptñc xoù oafdtou roi rap u- 
VEV ÉUBptuMUaTt OÉpYÂc aUToÙ Baorhéa xoi 
lepéa Xo HoYOVToL. 


7. 'ATGONTO HXÜPLOS BUOLAOTPLOY AUTOÙ, 
dneTtivaéev Gylaoux aÜToÙ, ouvÉtEubEv 
év yep ÉxXVpoD telyoc Bdpeuwv aùtc 
OOVNY ÉdOXAV ÉV oÙxuw XUplou GG EvV 
MUÉPX ÉOPTHE. 

8. Koi énéotpebey xÜptoc to Grapdei- 
pou telyoc Vuyatodc Eluwv' ÉÉÉTELVEV LÉ- 
TROY, OÙX ATÉOTPEVEV yElou aÙtToÙ dard 
HATATOT MATOS, XOl ÉTÉVÜNOEV TÔ TpO- 
telyioua, xoi TEiyoc OUOULUADOUY MoTÉVN- 


O€Y. 


9. Everdynoav eic Yhv TÜA OL AÜTAC, AT) 
Acoev Xxo ouvÉtEubEv po yhodc aÛthc: 
Baorhéa avt al Gpyovtac aÛTthc Ev 
TOÏc ÉUVEOLV" OÙX ÉOTIV VOUOC, Xl YE 
ToowpñTtaL aUThS OÙX EldOV OpaAolv Tapù 
xvpIoU. 


10. Exdioav Eic tv YAV, Éoinnonv 
roeoBÜTEpOL Vuyatodc Eiuwv, aveBiBaoav 
xoÙV Ent tv XEHAANY aUTOV, reptel cr 
ONVTO OUXXOUG, XATHYAYOV Elc YV dp- 
Xnyobs rapÜévouc év [epouoaÀnu. 
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VAU. And he has scattered his taber- 
nacle as a vine, he has marred his feast: 
the Lord has forgotten the feast and the 
sabbath which he appointed in Sion, 
and in the fury of his wrath has vexed 
the king, and priest, and prince. 


ZAIN. The Lord has rejected his altar, 
he has cast off his sanctuary, he has 
broken by the hand of the enemy the 
wall of her palaces ; they have uttered 
their voice in the house of the Lord as 
on a feast day. 


HETH. And he has turned to destroy 
the wall of the daughter of Sion: he 
has stretched out the measuring line, 
he has not turned back his hand from 
afflicting her: therefore the bulwark 
mourned, and the wall was weakened 
with it. 


TETH. Her gates are sunk into the 
ground: he has destroyed and broken 
to pieces her bars, and her king and her 
prince among the Gentiles: there is no 
law, nay, her prophets have seen no vi- 
sion from the Lord. 


JOD. The elders of the daughter of 
Sion have sat upon the ground, they 
have kept silence: they have cast up 
dust upon their heads ; they have gir- 
ded themselves with sackcloths: they 
have brought down to the ground the 
chief virgins in Jerusalem. 


LAMENTATIONS 2 


11. Eéélinov Ev ddxpvouv ol pÜaAUoI 
uou, ÉtapayÜn h xapôla uou, ÉÉEyUÛN Eic 
Yhv h 00ËX Uou Ent Td OUVTEUUA TAG DU- 
yatodc TOÙ AaoÛ lou Év téf ÉXAUTEW vr- 
TOY Xoi DnAWovTA ÉV nAatelouc TÉÂAEU. 


12. Toûc untpdotv aûtév eirav [où oï- 
TOC Hal OÙvOc; EV té) ÉXAVEOUQL ŒUTOUS 
GG TOAUUATIANS ÉV TAQTELOLG TOÀEUWG, ËV 
tés Éxyelodor buydc abtéiv ic XÉÀTOV Un- 
TÉOUWV AÜTÉSV. 

13. TÜ uaptupow oo À T1 ouotbdouw 
oot, VUyatep [epouoaÂU; Tic oHoEt dE 
HO TOPAXAAÉOEL GE, TapÜÉvOc DUyO- 
TEp DAV; ÔTL ÉUEYAAUVON TOTTPLOY GUV- 
tRlBFC oo’ Tic idoetail €; 

14. Ipowfrai cou Eldoodv oot ét xoi 
&ppooÜvNv xaÙ oÙX ATEXAAUDAV ET TV 
adtxiay cou ToÙ ÉmiotpÉ Lot diyua AWG 
oo xoi eldoodv oot AfUUATOE HATOLE Ko 
ÉÉGOUATO. 


15. Expotnonv Én où yeloauc ndvrec 
OÙ TOAPATOPEUOUEVOL ODOV, ÉOUPIOQV HO 
EXiVNONV TV XEPAANVY AÛTÉIV Ent Thv Vu- 
yatéoo Le pouoaAnu "H aütn ñ ro, Av 
épodouw Erépavoc DOËN, EUPEOOÜVN Ti- 
ons Th VAS; 

16. Atfvotéav TL GÈ OTOUAX AUTÉV TAV- 
Tec où ÉyÜpol oo, ÉoÜploav roi ÉBovE NV 
O0OvTac, Eirav Katemiouev aÜtv, TAN 
AÜTN À MUÉPX, NV TPOODEVOXÈUEV, EUDOUEV 
ATV, ELDOUE V. 
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CHAPH. Mine eyes have failed with 
tears, my heart is troubled, my glory 
is cast down to the ground, for the des- 
truction of the daughter of my people ; 
while the infant and suckling swoon in 
the streets of the city. 


LAMED. They said to their mothers, 
Where is corn and wine ? while they 
fainted like wounded men in the streets 
of the city, while their souls were pou- 
red out into their mother’s bosom. 


MEM. What shall I testify to thee, 
or what shall I compare to thee, O 
daughter of Jerusalem ? who shall save 
and comfort thee, O virgin daughter of 
Sion ? for the cup of thy destruction 1s 
enlarged: who shall heal thee ? 


NUN. Thy prophets have seen for thee 
vanities and folly: and they have not 
discovered thine iniquity, to turn back 
thy captivity ; but they have seen for 
thee vain burdens, and worthless vi- 
SiOns. 


SAMECH. AIl that go by the way have 
clapped their hands at thee ; they have 
hissed and shaken their head at the 
daughter of Jerusalem. Is this the city, 
they say, the crown of joy of all the 
earth? 


AIN. AI thine enemies have opened 
their mouth against thee: they have his- 
sed and gnashed their teeth, and said, 
We have swallowed her up: moreover 
this 1s the day which we looked for ; 
we have found it, we have seen it. 


LAMENTATIONS 2 


17. Enoinoev xbptoc à ÉVEULUNUN, oUvE- 
TÉAEOEV Éuata aÙTod, à évetelhato ÉE 
MUEPÉSV dpyalov, XAVEÏAEV ral oÙx ÉEL- 
OATO, Ho NUPPEAVEV ÉT OË EYUPOV, Über 
OEV XÉpas DALBOVTOS 0€. 


18. EBôonoey xapôla autTéiv rodc x0pLov 
Teiyn Diov, xataydyete GC yeludppouc 
OdXEUX MUÉPAS Hoi VUXTOS UM DS ÉXV- 
nb GEaUT}, UM otumoaito, DUYATER, Ô 
OPÜAAUOS oo. 

19. Avaota ayahAlaoa Ev vuxti Eic 
dy UAH oOÙ, ÉXxYEOV dc DE 
XAPÔLAV HOÙ ATÉVAVTL TEOOUTOU HXUPIOU, 
dpov roùc aÛToy yelodc ooù rept duyñc 
VNTIWY OOÙ TGV ÉXAVOUÉVOY AUGS ÊT dlp- 
xhc raoéiv ÉEOOV. 


20. ‘Todé, xUp&Æ, xoù éniBAebov Tim Ëne- 
QUANONS  OÙTUIG El YWAYOVTAL YUvoÏ- 
HEG Haprdv xotoac auTtév;, ÉmpUAAGO 
ÉTOÏNOEV UÉYELDOC POVEUÜAOOVTOL V- 
ma ÜnAWTOVTA UaAoTOUc:; ATOXTEVEÏS EV 
dyidouartt Xuplou lEpÉd HOÙ ToOpTNV: 


21. ExourÜnoav eic thv ÉEodov rudd- 
pLOV Hoi TpEOBUTNS TapÜévOot OU Xoi 
VEAVIOXOL HOU ÉTOPEUUNONV ÉV diy- 
uawoia" Év poupala xoil ÉV UGS ATÉXTEL- 
Vas, ÊV MUÉEA OPYÂG OOÙ ÉUAYEL PEUOU, 
OÙX ÉDElOU). 
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PHE. The Lord has done that which 
he purposed ; he has accomplished his 
word, even the things which he com- 
manded from the ancient days: he has 
thrown down, and has not spared: and 
he has caused the enemy to rejoice 
over thee, he has exalted the horn of 
him that afflicted thee. 


TSADE. Their heart cried to the Lord, 
Ye walls of Sion, pour down tears like 
torrents day and night: give thyself no 
rest; let not the apple of thine eyes 
cease. 


KOPH. Arise, rejoice in the night at the 
beginning of thy watch: pour out thy 
heart as water before the face of the 
Lord lift up thy hands to him for the 
life of thine infants, who faint for hun- 
ger at the top of all the streets. 


RHECHS. Behold, O Lord, and see for 
whom thou has gathered thus. Shall the 
women eat the fruit of their womb ? the 
cook has made a gathering: shall the 
infants sucking at the breasts be slain ? 
wilt thou slay the priest and prophet in 
the sanctuary of the Lord? 


CHSEN. The child and old man have 
lain down in the street: my virgins and 
my young men are gone into captivity: 
thou hast slain them with the sword 
and with famine; in the day of thy 
wrath thou hast mangled them, thou 
has not spared. 
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22.  ExdAecoEv Muépav Éoprhc raporxioc THAU. He has called my sojourners 
uou XUXAOVEV, x oÙx éyévovro Èv round about to a solemn day, and there 
was not in the day of the wrath of the 
Lord any one that escaped or was left; 
whereas I have strengthened and mul- 
ÉTANUUVO ÉYÜPOUS UOU TAVTOc. tiplied all mine enemies. 


MUÉEYA OpYhs Xuvplou dvaocuTouEvos xoi 
HaTOA ÀAEAELUUÉVOC, GG ÉTEXEATNON Ko 


LAMENTATIONS 3 


Chapitre 3 


1. Eyo dvie à BPhérov nriwyelav Ev 
bou DuuoD aUtToÙ ÊT ÉUÉ 

2. RAPÉAAGÉV UE Ho ATNYAYEV EÙc OXÔTOS 
xoiù OÙ péSc, 

3. nv Év éuoi énéotoetey yelpa aûtoÙ 
OÀNV TV MUÉPAV. 

4. ‘EnahalwoEv odpxac lou xol déoua 
UOU, OOTÉA OU OUVÉTELUEV: 

5. AVHXOUOUNOEY Kat EUOD xal EXUXAC- 
OEV XEPAANV UOU XAaÙ ÉUOYÜNOEV, 


6. ÉV OXOTELVOÏS ÉXAULOËV UE GG VEXPOUC 
ai&svoc. 

7. AVOXOdOUNGEV XaT ÉUOD, Hoi oÙx ÉËE- 
AE0OOUAL, ÉBdpUVEY ya\xOV LOU 


8. xai ye xexodéoua xoai Boñou, dré- 
DEAÉEV TPOOEUY MY OU 

9. AVHXOÏOUNCEY OÜOUS HOU, ÉVÉPPAÉEV 
tpiBouc ou, Étdpaéev. 

10. "Apxoc ÉVEdPEUOUOR AUTOS UOL, ÀËGV 
ÉV XpUpalolc 


11. XOATEDWÉEV APEOTNXÔTA HO HATÉTOU- 
OÉV UE, ÉVETO UE MYAVOUÉVNV' 
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I am the man that sees poverty, through 
the rod of his wrath upon me. 


He has taken me, and led me away into 
darkness, and not into light. 


Nay, against me has he turned his hand 
all the day. 


He has made old my flesh and my 
skin ; he has broken my bones. 


He has built against me, and compas- 
sed my head, and brought travail upon 
me. 


He has set me in dark places, as them 
that have long been dead. 


He has builded against me, and I can- 
not come forth: he has made my brazen 
chain heavy. 


Yea, though I cry and shout, he shuts 
out my prayer. 


He has built up my ways, he has hed- 
ged my paths; 


he has troubled me, as a she-bear lying 
in Wait: he is to me as a lion in secret 
places. 


He pursued me after I departed, and 
brought me to a stand: he has utterly 
ruined me. 


LAMENTATIONS 3 


12. ÉVÉTELVEY TOËOV AÜTOÙ Ko ÉOTHAMOÉËV 
UE GG oxonûv Eic Béhoc. 

13. Honyayey toïc veppoic lou iobc po- 
PÉTEONC AUTOU 

14. ÉVEVAOUNV YÉAGWG Tavti Àdéÿ Uou, 
baudc aÛTév OANV TV MUÉEAV' 

15. ÉYOPTAOËV UE TXPIOAC, ÉUMÉDUOÉV ME 
xohfc. 

16. Koi ÉEéBalev pw 606vrac ou, 
EDOUOÉV LE orodOV: 

17. xoù dnwoato ÉË elonvnc buynv uov, 
ÉREAUVOUNY LYAU 

18. xoi ina AnwAeto VEixÔc lou xoù Ÿ] 
ÉATIS UOU TO XxUplOU. 

19. Euvodny drd niwyelas pou xoi Êx 
dLHYUOD lou mxplac xoÙ yoÂÎS UOU' 


20. UVNOUNOETOL KO HATAdOAEOYNOEL ÊT 
EUÈ à pUxh pou’ 

21. TaUTNV THE Eic TV XApÜLAV UOU, OL 
TOÜTO ÜTOUEVÉS. 

25. ‘Ayaÿoc XUp1oG Toic ÜToUÉvOUOLV 
aÜTOv, buyñ N Enrhoet abtov ayaddv 

26. Hoi ÜTOUEVE Xoal MOUYAOEL Elc T 
OWTAPLOY XUpPIOU. 

27. ayaddv avdpt Otav don CUYOV ÉV VEO- 
TTL AUTOÙ. 

28. Kaÿnoetou xatd HOVAIS Xal LOT NOE- 
ToL, ÔTL MPEV ÉD ÉQUTÉS 


30. OHOEL TÉS TALOVTL AÜTOV GLAYOVA, YOp- 
TAOUNOETAL OVELDLOUGV. 
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He has bent his bow, and set me as a 
mark for the arrow. 


He has caused the arrows of his quiver 
to enter into my reins. 


I became a laughing-stock to all my 
people ; and their song all the day. 


He has filled me with bitterness, he has 
drenched me with gall. 


And he has dashed out my teeth with 
gravel, he has fed me with ashes. 


He has also removed my soul from 
peace: I forgot prosperity. 


Therefore my success has perished, 
and my hope from the Lord. 


Iremembered by reason of my poverty, 
and because of persecution my bitter- 
ness and gall shall be remembered ; 


and my soul shall meditate with me. 


This will I lay up in my heart, therefore 
I will endure. 


The Lord is good to them that wait for 
him: the soul which shall seek him 


is good, and shall wait for, and quietly 
expect salvation of the Lord. 


It is good for a man when he bears a 
yoke in his youth. 


He will sit alone, and be silent, because 
he has borne it upon him. 


He will give his cheek to him that 
smites him: he will be filled full with 
reproaches. 


LAMENTATIONS 3 


31. "OT oùx els TOY aidiva ATHOETOAL HX0- 
PLOG” 

32. OT Ô TARELVOONG OÙXTIPNOEL XATH TO 
rAPVOS ToÙ ÉAÉOUC aUtOÙ 


33. OL oÙx dnexpiÜn ATd xapÜLAG AUTO 
HO ÉTAREÏVWOEV LIOUG AVOPOC. 


34. Tod raraivüoo ÙTd tToÙc TOdAC aÜTOÙ 
rdvroc dEoUlOUS YA, 


35. TOÙ ÉxXAÏVOL Hplolv AVÜDOS XOATÉVOVTL 
TpOowToU bbiotou, 


36. XATAÔLXAOOL AVÜPUTOV ÉV TÉ XOÎVEO- 
Do AÜTOV HUPLOS OÙX EÏTEV. 


37. Tic odtux Einev, xoi EVEVMON; xVptOG 
OÙX ÉVETEL\OQTO, 


38. Éx otouatoc dbiotou oÙx ÉÉEAEUOETOL 
T HAHXd HO TO AYAUOV: 


39. t{ YoyyUoEt àvÜpuroc Cov, avrp roi 
TG AuapTtioac AUTO; 


40. EËnpeuvon À 000c AuGSv xoi ÎTaoÛNn, 
Hoi ÉMOTRÉDUOUEY Éwc xUploU 


41. avadBouEev xapdlacs MUGv ET YELpV 
rodc DbnAdV Ev oùpavés 

42. Huoaprhoauev, noeloauev, xai oÙy 
LAGOÛNG. 

43. Eneoxénaoac Ev Duud xoi anedlué oc 


PUS" ATÉATELVOS, OÙX ÉVELOU. 
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For the Lord will not reject for ever. 


For he that has brought down will pity, 
and that according to the abundance of 
his mercy. 


He has not answered in anger from his 
heart, though he has brought low the 
children of a man. 


To bring down under his feet all the 
prisoners of the earth, 


to turn aside the judgment of a man be- 
fore the face of the Most High, 


to condemn a man unjustly in his judg- 
ment, the Lord has not given com- 
mandment. 


Who has thus spoken, and it has come 
to pass ? the Lord has not commanded 
it. 


Out of the mouth of the Most High 
there shall not come forth evil and 
good. 


Why should a living man complain, a 
man concerning his sin ? 


Our way has been searched out and 
examined, and we will turn to the 
Lord. 


Let us lift up our hearts with our hand 
to the lofty One in heaven. 


We have sinned, we have transgressed ; 
and thou hast not pardoned. 


Thou has visited us in wrath, and dri- 
ven us away: thou has slain, thou has 
not pitied. 


LAMENTATIONS 3 


44, ÉREOXÉTAONG VEPÉANV OEUUTÉS EÏVEXEV 
TOOOEUYT, 


45. XAUU0ON UE Xl ATwHoÛAVOL ÉÜNXO 
AUS EV UÉOU TV Aa. 

46. Avoiëav ÉD MAS TO OTOUX ATV 
ndvrec où ÉYÜpoi UV: 

47. POBoc xai DUUÔdS ÉVEVNOUN UV, ÉTop- 
où XoÙ oUvtpUBR) 

48. dpéoelc DOdTuV XATÉEEL d OPpÜAAUOC 
UoU Éni TO OÙVTELUUA TAC DUYATEUCS TOÙ 
AaoÙ pou. 

49, O 6paUOS pou xatEr ON, XAÙ où 
OLYOOUOL TOÙ Uh Elvou Éxvnbiv, 


50. Éuwc OÙ daxübn xoi 10n xXUp1oc ÉE oÙù- 
EXxvoU” 

51. 0 6paAUOS pou ÉmpUAALET ÉT Tv Du- 
XV uou Tropi réonuc DU YATÉpAs TOÂEU. 
52. OnpEdovtEs ÉDPEVOUV LE GG OTEOU- 
Doy oi ÉYÜpol ou dwpEdv, 


53. édavatwoav Ëv ÀAdxxw Cov lou xoù 
érnéÜnxav Adov ËT Euoi, 

54, Ünepey0UN Ddwp ÉTL XEPAANV UOU' 
ira Arouol. 

55.  Erxexa)codunv td 6voud oov, xÜpte, 
EX AGXXOU HXATHTATOU 

56. uvAY lou frouoac Mn xoubne Tà 
&Ttd oo Eis TV dÉNOY ou. 
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Thou hast veiled thyself with a cloud 
because of prayer, that I might be 
blind, 


and be cast off. AIN. Thou hast set us 
alone in the midst of the nations. 


AI our enemies have opened their 
mouth against us. 


Fear and wrath are come upon us, sus- 
pense and destruction. 


Mine eye shall pour down torrents of 
water, for the destruction of the daugh- 
ter of my people. 


Mine eye is drowned with tears, and I 
will not be silent, so that there shall be 
no test, 


until the Lord look down, and behold 
from heaven. 


Mine eye shall prey upon my soul, be- 
cause of all the daughters of the city. 


The fowlers chased me as a sparrow, 
all mine enemies destroyed my life in 
a pit without cause, 


and laid a stone upon me. 


Water flowed over my head: I said, I 
am cut off. 


I called upon thy name, O Lord, out of 
the lowest dungeon. 


Thou heardest my voice: close not 
thine ears to my supplication. 


LAMENTATIONS 3 


57. eic thv Boñderdv pou Pyyionc ÉV À € 
MUÉEX ÉnExAAEOQUNV" Elrndc uot Mr vo- 
Boù. 

58. Eblxaoac, xÜpLE, tac Oluac The Luyñc 
UOU, ÉAVTEWOU TV CV HO: 

59, EldEG, HXUPLE, TÜG TOPAYAS OU, ÉXPLVOIG 
Ty XPIOLV UoU' 

60. Eidec nüoav Tv ÉXOIXNOLY AÜTÉV Elc 


rdvroac dlahoylouobc abtéiv Év Éuol. 


61. "Hxovoac Tov OVELDLOUdV AUTO, Tdv- 
Tac TOUS OLAAOYIOUOÙS AÜTÉV XOT ÉUOD, 


62. YEN ÉTAMOTAVOUÉVHV OL Ko UEÂË- 
TOG AÜTÉV HAT ÉUOD OÀANV TV MUÉLAV, 


63. XAVÉdONV AUTÉV KO AVAOTAOLV QÙ- 
tésv’ Énifhebov ni tobc 6pÜAÀ UoÙc aÙ- 
TOY. 

64. ATOdWOEL AÜUTOÏS AVTATOdOUX, HÜDLE, 
HOT TO ÉDYA TÜV YELOGSV ŒUTÉV, 

AÜTOÏS 


65. ATOÛYOELC ÜTEPAOTLOUOV 


XapÜlAG, UOYÜOV OU AUTO, 
66. HATADLHEEL ÉV OPY Ho ÉÉNVAAGOELS 
abtToUc DTOXATU TOÙ oÙpoa VOD, XÜRLE. 
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Thou drewest nigh to my help: in the 
day wherein I called upon thee thou 
saidst to me, Fear not. 


O Lord, thou has pleaded the causes of 
my soul ; thou has redeemed my life. 


Thou hast seen, O Lord, my troubles: 
thou hast judged my cause. 


Thou hast seen all their vengeance, 
thou hast looked on all their devices 
against me. 


Thou hast heard their reproach and all 
their devices against me ; 


the lips of them that rose up against 
me, and their plots against me all the 
day ; 


their sitting down and their rising up: 
look thou upon their eyes. 


Thou wilt render them a recompense, 
O Lord, according to the works of their 
hands. 


Thou wilt give them as a covering, the 
grief of my heart. 


Thou wilt persecute them in anger, 
and wilt consume them from under the 
heaven, O Lord. 


LAMENTATIONS 4 


Chapitre 4 


1. ITGSS duavouwnoeto ypvolov, ak hot 
DAOETA TO APYUELOY TO YAUOV, ÉËE- 
x0noav Ador Gyior ÊT dpyñc Taoév 
ÉEOdWY. 

2. Yioi Xiuv oi Timor oi ÉTNpUÉvOL Év 
xevolw rés ÉAoyioünonv elc ayyEla 00- 
TOAXLVOL ÉPYO YELDËV HEPAUÉGI; 


3. Kai Ye dodxovtec ÉÉÉdUONV Uoo- 
TOUS, ÉURAQONV OXÜUVOL ATV DUYATÉ- 
pec ÀaoÙ uou Eic dviatov 6x oTpoubiov 
ÉV ph. 

4." Exo\n à YA\Gooa ÜnAdLovtoc roùc 
TOV HApUYyA aÙtToÙ Ev Ole vimio 
frnoav dptov, Ô dLaxAGV OÙX ÉOTWV QÙ- 
TOLS. 


5. OÙ Éodovtes Tùc Toupüc npavion- 
oav Ev toc ÉÉODOLC, OÙ TLÜNVOUUEVOL ÉTI 
HXOXXWY TEpLEPdAOVTO xonplac. 


6. Koi EueyaAd VON dvoyla DvyaTpùs AaoÙ 
uou Dnép dvouiac Lodouuvy The XATEO- 
TOAUUÉVNS DOTE OTOUd}, Xal OÙX ÉTO- 
VEOQNV ÉV AÛTŸ JEU. 
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ALEPH. How will the gold be tarni- 
shed, and the fine silver changed ! the 
sacred stones have been poured forth 
at the top of all the streets. 


BETH. The precious sons of Zion, 
who were equalled in value with gold, 
how are they counted as earthen ves- 
sels, the works of the hands of the pot- 
ter ! 


GIMEL. Nay, serpents have drawn out 
the breasts, they give suck to their 
young, the daughters of my people are 
incurably cruel, as an ostrich in a de- 
sert. 


DALETH. The tongue of the sucking 
child cleaves to the roof of its mouth 
for thirst: the little children ask for 
bread, and there is none to break it to 
them. 


HE. They that feed on dainties are de- 
solate in the streets: they that used to 
be nursed in scarlet have clothed them- 
selves with dung. 


VAU. And the iniquity of the daugh- 
ter of my people has been increased 
beyond the iniquities of Sodoma, the 
city that was overthrown very sud- 
denly, and none laboured against her 
with their hands. 


LAMENTATIONS 4 


7. Exadaptwônonv valipoñor abtñcs dre 
XL6va, Éhautbav Dre Y4AX, ÉTUpEH NON 
Unrèp AVoOUC oanpelpou To ArOoTaoudx 
AUTOS. 


8. Eoxotacev Ünép doB6Anvy Td Eidoc aÙ- 
té, OÙX ÉrEyvHo NON Év toc ÉEOd OL: 
End YN DÉEUO AUTOV ÉTÙ TÜ OOTÉA AUTÉV, 
ténpdvünonv, ÉyevÜnoav Gonep EURO. 


9. Kakoi foav oi toavuatio poupalac n 
où tpauuatial AO ÉTOPEUDNONV ÉXXE- 
HEVTNUÉVOL ATÔ YEVNUATUOV HYPÉV. 


10. Xeipec Yuvouxdiv oixtipuÉVOY nov 
TA noudla ATV, ÉvevnÜnonv els Bodioiv 
AUTOS ÉV TE OUVTPIUUATL TS DUYATEOC 
AaoÙ pou. 


11. Duvetéheoey xbptoc Duudv abto, 
Éééyeev Duydyv Opyc abtoÙ xai ave 
rÜo Év Elwv, xaÙ XATÉDAYEV TX VEUÉADX 
AÛTRC. 

12. OÙx éniotevoav Baorelc YÂc, Tévtec 
OÙ HATOLXOÜVTES TV OÙXOU MÉVNV, OT Ei- 
OEAEUOETOL ÉYÜDOC où EXDABEV OL TV 
ruAGv IepouoaÀnu. 

13. EË Guaptiéiv roopntrév aûtñc, dùt- 
HLOSV LEPÉCY AUTAS TÜV ÉXYEOVTWY duo 
OIXALOV ÉV HÉOU AUTRES. 

14.  Ecakeüünoav éypñyopot ati Ev 
toc ÉéO0dolc, EUOAUVÜNONV ÉV ouart 
Ev t@ Un dUvaodaL aUTOUS AbavtO Ev- 
OUUATHV ATV. 
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ZAIN. Her Nazarites were made pu- 
rer than snow, they were whiter than 
milk, they were purified as with fire, 
their polishing was superior to sap- 
phire stone. 


HETH. Their countenance is become 
blacker than smoke; they are not 
known in the streets: their skin has 
cleaved to their bones ; they are withe- 
red, they are become as a stick. 


TETH. The slain with the sword were 
better than they that were slain with 
hunger: they have departed, pierced 
through from want of the fruits of the 
field. 


JOD. The hands of tender-hearted wo- 
men have sodden their own children: 
they became meat for them in the des- 
truction of the daughter of my people. 


CHAPH. The Lord has accomplished 
his wrath ; he has poured out fierce an- 
ger, and has kindled a fire in Sion, and 
it has devoured her foundations. 


LAMED. The kings of the earth, even 
all that dwell in the world, believed not 
that an enemy and oppressor would en- 
ter through the gates of Jerusalem. 


MEM. For the sins of her prophets, and 
iniquities of her priests, who shed righ- 
teous blood in the midst of her, 


NUN. her watchmen staggered in the 
streets, they were defiled with blood in 
their weakness, they touched their rai- 
ment with it. 
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15. ATOOTNTE AXAÜHETUV — XAAÉGATE QÙ- 
TOUS — ATOOTNTE ATOOTNTE, Uh) ATTEOUE, 
OT AVPÜNONV Xl YE ÉCAAEUUNONV: Ef- 
note ÉV toc ÉVvVEoV OÙ LU rooodüioiv 
TOÙ TALOLXELV. 


16. IIpécunoy xvplou uepic aûtéiv, où 
rooodnoer ÉmBAËLOL aUtOic rp6GuTOv 
lepéuv oÙx ÉhaBoy, rpeoBtac oÙX MAËN- 
OAV. 


17. En Ovrowv uv ÉEéATOV où OpÜXÀ- 
pot nuGv els Thv Boñderav AuéSv UT 
ATOOXONEUOVTUV MUGV ATEOXONEUOQUEV 
els Édvoc où cé ov. 


18. EÜnpeuoauev Wixpobc uv ToÙ Ur 
ROPEVEO VOL ÉV Toi nAQTEÏOLS UV HYYL- 
XEV Ô HAS UV, ÉTANPHÜNONV OÙ MUÉ- 
pau MUGV, TAPEOTLV Ô XALPOS PUV. 

19. Koüvwor éyévovro où dlxovtEc MUC 
Ünéo detoÙc OÙpavob, ÉTI TÜV OPÉLV 
EénpÜnoav, Év Épue ÉVAdpEUONV MUC. 


20. IPÆEÜuX rpooowrmou UV YpLoTÔc 
xvplou ouveUYÜN ÉV Toûc Ou pÜopoic 
abTév, OÙ Elnayev Ev th ox autoÙ 
Cnooueda év toïc ÉD VEOL. 


21. Xope xoi ebppaivou, DÜüyatep [dou- 
uaiac À Xatotxobon Éni Yhc xai YE ÉT 
OË ÔLEAEUOETOL TO TOTMPLOV XUPIOU, Ko 
UEDLOUON où ATOYEE. 


1571 


SAMECH. Depart ye from the un- 
clean ones: call ye them: depart, de- 
part, touch them not: for they are on 
fire, yea, they stagger: say ye among 
the nations, They shall no more so- 
journ there. 


AIN. The presence of the Lords was 
their portion; but he will not again 
look upon them: they regarded not the 
person of the priests, they pitied not the 
prophets. 


PHE. While we yet lived our eyes fai- 
led, while we looked in vain for our 
help. TSADE. We looked to a nation 
that could not save. 


We have hunted for our little ones, that 
they should not walk in our streets. 
KOPH. Our time has drawn nigh, our 
days are fulfilled, our time 1s come. 


Our pursuers were swifter than the 
eagles of the sky, they flew on the 
mountains, in the wilderness they laid 
wait for us. 


RECHS. The breath of our nostrils, our 
anointed Lord, was taken in their des- 
tructive snares, of whom we said, In 
his shadow we shall live among the 
Gentiles. 


CHSEN. Rejoice and be glad, O 
daughter of Idumea, that dwellest in 
the land: yet the cup of the Lord shall 
pass through to thee: thou shalt be 
drunken, and pour forth. 


LAMENTATIONS 4 


22. ‘EééAney À dvouia oov, VÜUyarep 
Xlov: où rpooÛnoEl ÊTL ATOLXI Où O€. 
éneoxéboato dvouiac oov, Düyatep EGou: 
dnexd&AUDEV ÉTt tù doe Buata oo. 
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THAU. O daughter of Sion, thine ini- 
quity has come to an end; he shall no 
more carry thee captive: he has visited 
thine iniquities, O daughter of Edom ; 
he has discovered thy sins. 


LAMENTATIONS 5 


Chapitre 5 


1. Myodnu, xvptÆ, Ô tt ÉYEVAUN UV: 
éniBAetbov xoi idE Toy OvVEDLoUdY UGS. 


2. XANPOVOUIX MUGV HETEOTEUPN HAÂO- 
tploic, où oixot uv Eévoic. 

3. Oppavot ÉVEVNOÜMUEV, OÙX ÜTAPyEL 
RATE" UNTÉPES MUGV GG où yhooL. 

4.6 nuepüv nuüv EUAX AUGV Év AA AGY- 
UOTt AVE. 


5. ÉT TOV TELYNAOV MUGV ÉOLOYÜNUEV: 
ÉXOTIAOQUEV, OÙX AVETOAUÜNUEV. 

6. Alyunroc ÉdOXEV you, Aoocoup Eic 
TANOUOVAY AÜTÉV. 

7. OÙ TatÉpEc UV uaptOV, OÙY ÜUTrdp- 
XOUOLV' MUEÎS TO AVOUAUATA AUTÉV ÙTÉO- 
XOUEV. 

8. doUAOL ÉXVpIEUONUV MUGV, AUTEOÛUUEVOS 
OÙX ÉOTIV ÉX TG XELPOS AUTÉV. 

9, v toc buyoic uv Elooloouey Gptoy 
MUÉV Ad TpooToU poupalas TS ÉPN- 
pou. 

10. TÜ Oépua MUGV oc xMBavoc Êre- 
AELOON, OUVEOTAOUNONV ATŸ TPOOTOU 
XaTayiÔcv ALUOÙ. 


11. Yovoñxac ÉV DLOV ÉTOTEÏVOONV, Tap- 
Dévouc év rokeotv Ioudo. 
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Remember, O Lord, what has happe- 
ned to us: behold, and look on our re- 
proach. 


Our inheritance has been turned away 
to aliens, our houses to strangers: 


we are become orphans, we have no fa- 
ther, our mothers are as widows. 


We have drunk our water for money ; 
our wood is sold to us for a burden on 
our neck: 


we have been persecuted, we have la- 
boured, we have had no rest. 


Egypt gave the hand to us, Assur to 
their own satisfaction. 


Our fathers sinned, and are not: we 
have borne their iniquities. 


Servants have ruled over us: there is 
none to ransom us out of their hand. 


We shall bring in our bread with dan- 
ger of our lives, because of the sword 
of the wilderness. 


Our skin is blackened like an oven; 
they are convulsed, because of the 
storms of famine. 


They humbled the women in Sion, the 
virgins in the cities of Juda. 
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12. Gpyovtec ÊV yEpolv ATV ÉXPEUROU Nr 
OùV, RoEOBÜTEpOL OÙX ÉDOËLOUNOAV. 

13. éxAexTOÙ XAQVÜUOV dvÉAaBov, xoi 
veavioxot ÊV DAS NOVÉVNON. 


14. xai rpEoBÜTOL ATO TUANS XATÉTALONV, 
éxAexTOL EX DoAUGV AÜTÉV HATÉTALOO. 


15. XATÉALOEV yapù Xxapôloc MUGV, Éc- 
TodpN Eic TÉVÜOG Ô YopÔdc UV. 

16. ÊTEOEV Ô OTÉPAVOS TÀc XEPAAPS MUGV' 
OÙ O7) UV, ÔTL MUAPTOUEV. 

17. Epi TOUTOU ÉVEVAUN OdUVNEQ ) XAÔOL 
MUGV, TEpl TOUTOU ÉCXOTAONV où OPpÜAÀ- 
uot UV 

18. £r 6006 Elo, OT pAaVioUn, LAWMEXES 
dPAVOY ÉV aÙT}]. 


19. OÙ dÉ, HXÜPLE, Elc TOY AVE XATOLX- 
OEU, Ô VPOÔVOS OOÙ Elc YEVEdV HoÙ YEVEUV. 


20. (va ti els VElXOCS ÉTANON UGV, XOTO- 
Aelbeic Muûc els UaxpOTNTA UEpGV: 

21. Éniotoethov MUÔS, HUPLE, TEÙS OÉ, Hoi 
ÉTIOTEAPNOOUEUL Hoi AVAXAÎVMOOV ÎUÉ- 
pacs MUév xaDcc ÉUTpOOVEV. 

22. OTL ATWOUUEVOS ATHOU) US, EYIO- 
Üns ÉD US ÉuC opOdpO. 
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Princes were hanged up by their hands: 
the elders were not honoured. 


The chosen men lifted up the voice in 
weeping, and the youths fainted under 
the wood. 


And the elders ceased from the gate, 
the chosen men ceased from their mu- 
sic. 


The joy of our heart has ceased ; our 
dance is turned into mourning. 


The crown has fallen from our head: 
yea, woe to us ! for we have sinned. 


For this has grief come; our heart is 
sorrowful: for this our eyes are darke- 
ned. 


Over the mountain of Sion, because it 
is made desolate, foxes have walked 
therein. 


But thou, O Lord, shalt dwell for ever ; 
thy throne shall endure to generation 
and generation. 


Wherefore wilt thou utterly forget us, 
and abandon us a long time? 


Turn us, O Lord, to thee, and we shall 
be turned ; and renew our days as be- 
fore. 


For thou hast indeed rejected us ; thou 
hast been very wroth against us. 
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EIICTOAH IEPEMIOY 


LETTRE DE JÉRÉMIE 
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Chapitre 1 


1. Aid TC dyoapriac, dc MUIPTHXOTE 
évavrioy toÙ VeoÙ, ayÜnoeode eic Bafu- 
Ava aiyudkuwtot bro Nafouyodovocop 
Baorhéuc tév Bafukwviov. 


2. eloeAVOVTEC oÙv els BaBuAGiva ÉcEOUE 
ÉXET ÉTN TAEloOvO XOÙ YEOVOY UaxpdV ÉG 
vevediv EnTtd, UETQ Toto DE ÉCUE DUC 
ÉXEVVEV ET ELPVNS. 


3. vuvi dE Obeode Ev BaBuAüin deodc 
doyupolc xai ypuoobc xoi EvAivouc ET 
GUOIS dipoUÉvOUS DELXVOVTOS PÉBOY TOÏc 
ÉÜVEOL. 


4. E0afnÜnte oÙv Un xoi DuElc apououo- 
DÉVTES TO AA AOHUAOL APOUOUDOATE Hoi 
YW6B0oc duc AdBn £r adtoïc 

5. (00vtac OyAov ÉUTpOOVEV Ko OMOUEV 
AOTÉV ToowxUVODVTOS AÛTS, Elnate dE TŸ 
diavoia Doi dEt TOOXUVEÏ, DÉOTOTO. 


6. Ô Ydp AYYEAOS UoU LED DUGV ÉOTIV, 
adtOc te ÉXCNTEY TC buydc DUsv. 

7. FAdooa yüp adtéiv ÉOTIV HATEËVOUÉVN 
ÜTO TÉXTOVOS, AÜTA TE REPIYEUON XOÙ TEp- 
pyvon, LEudn Ô ÉoTtiv xoi où DUvVAVTOL 
AoLÀEV. 
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A cause des péchés que vous avez 
commis devant Dieu, vous allez être 
emmenés captifs à Babylone par Na- 
buchodonosor, roi des Babyloniens. 


Etant donc entrés à Babylone, vous y 
resterez de nombreuses années et un 
longtemps, jusqu’à sept générations, et 
après cela je vous en ferai sortir en 
paix. 


Or vous verrez à Babylone des dieux 
d’argent, d’or et de bois, que l’on 
porte sur les épaules et qui inspirent la 
crainte aux nations. 


Prenez donc garde à ne pas imiter vous 
aussi ces étrangers et à ne pas vous ef- 
frayer de ces dieux. 


Quand vous verrez une foule se pres- 
ser par devant et par derrière et leur 
rendre ses hommages, dites en votre 
cœur: ‘C’est vous, Seigneur, qu’il faut 
adorer.” 


Car mon ange est avec vous, et il prend 
soin de votre vie. 


Car la langue de ces dieux a été po- 
lie par un ouvrier ; on les recouvre d’or 
et d’argent, mais ils ne sont que men- 
songe et ne peuvent parler. 
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8. xai WonEp rapÜÉ VU pAoxÉOU haupd- 
VOVTEG YEUOLOV XATAOKXELATOUOV GTEVA- 
VOUG ÊTL TG HEPAAUS TÉV DEGIV ATV 


9. Éott dË xal ÔTE UpalpoUpE vor où lEpElc 
and Tév Dev aÙtév ypvolov xaÙ dp- 
YOELOV EG ÉAUTOUS HATAVAAMOOUOLV, dt- 
OOVOL OE dr AUTÉV xoi Toilc Er TOÙ té- 
YOUS TOPVOLL. 


10. xoouobot TE aÙtroÙc Ge avpc 
TOUS TOC ÉVOUUAOLV, DEOUS dpYUPOUC 
xoi yevoobc xai EuAlvouc: oÙtot GE où 
Dao ovtar and Lo xoi Bowudtev. 


11. REPUBEPANUÉVOV AÛTÉSV IUATLOUdV TOp- 
ŒUPOÜV, ÉXUÏGOOVTOL TO TPOOUMOV QÙ- 
téiv Dia TOV ÉX TG oixiac XOVLOPTOV, OC 
ÉOTIV TAEÏWV ÊT AUTOÏ. 


12. Xoi OoxfTtTpOY ÉYEL GC AVÜpuToc 
XpIThS XOpas, Êc TV Elc aÜTOV APT 
VOYTA OÙX OVEAET. 


13. Éyet dE éyyelold1ov Êv dE xo TÉE- 
XUV, ÉQUTOV DE ÉX TohËUOU xaÙ AnoTv 
OÙX ÉCEAETOL. 


14. OEV Yvootuol Eloiv oÙx Ovtec Veol: 
Uh OÙvV HOBNÜATE aUToUc. 


15. "Nono Yüp oxEÜoc avÜpHTou ouv- 
TtouBÈv dyoetov Yivetar, totobtor brdpyou- 
ot où VEot aÜTOV, HAÏDDUUÉVOV ŒUTÉSV 
£v Toi olxoic. 

16. où OpÜaauol aùtéiv rArpelc Eloi xo- 
VLOPTOÙ And TÜV TOdGV TÉV ElOTOPEUO- 
UÉVOY. 
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Comme pour une fille qui aime la pa- 
rure, on a pris de l’or et l’on a fait des 
couronnes pour les poser sur leur tête. 


Les prêtres vont jusqu’à dérober à 
leurs dieux de l’or et de l’argent qu’ils 
font servir à leurs propres usages ; ils 
en donneront même aux prostituées 
dans leur maison. 


Ils les parent de riches vêtements, 
comme des hommes, ces dieux d’ar- 
gent, d’or et de bois ; mais ceux-ci ne 
peuvent se défendre n1 de la rouille, ni 
des vers. 


Quand on les a revêtus de pourpre, 1l 
faut encore essuyer leur visage, à cause 
de la poussière de leur maison qui les 
couvre d’une couche épaisse. 


En voici un qui tient un sceptre, 
comme un gouverneur de province il 
ne fera pas mourir celui qui l’aura of- 
fensé. 


Cet autre porte à la main une épée ou 
une hache, mais il ne peut se défendre 
contre l’ennemi ou les voleurs 


par où l’on voit bien que ce ne sont pas 
des dieux. 


Ne les craignez donc point. Le vase 
qu’un homme possède, lorsqu'il est 
brisé, devient inutile ainsi en est-il de 
leurs dieux. 


S1 vous les placez dans une maison, la 
poussière des pieds de ceux qui entrent 
leur remplit les yeux. 
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17. Xoi Gonep TU MOLXMXOU Baoréo 
REPIREPONYUÉ VOL Elolv où ab oc ÉT 
avt ATNYUÉVE, TOUS OÏXOUS ŒUTÉV 
OgLpoboty oi ispeic Dupouaoiv TE Xxoi 
xhEtdpoI xoÙ uoyhoï, Onwc Dro Tv 
AnoTév UM) oUANV OL. 


18. AUYVOUS HXalovoiv x rAelouc À ÉaU- 
Cd te 2 / , 2 Ga 
TOC, DV OUDÉVA DUVAVTOL LOEV. 


19. Éotiw UÈV Gonep doxdc TÜv ÉX TC 
oixlac, Tüc DE XAPÜlAS AUTÉV PAOV ÉX- 
AclyeodoL, TOY AO TG YÂG ÉOTETUV Ko 
TEOUOVTHY AUTOUS TE KO TOV IUATLOUOV 
ATV OÙX AoUavOvTaL. 


20. UEUEAQVOUÉVOL TO TPOOUWMTOV AÜTÉSV 
dard ToÙ xanvob ToÙ EX The oixiac. 

21. ni TO oûua aUtTÉv Xoi ÉT TNV XE- 
oaÂñv Épirtavror VUXTEPIdEC, YEMÔOVEC 
HoÙ TÜ OPVEN, Goatwc DE Xxol où dhou- 
pot. 

22. OVEV YvHoeodE OT oÙx Eloi DEol Ur 


OÙvV HoBElodE aÛTd. 


23. TÔ yüp yovolov, à replxervrou Eic xd À- 
AOC, ÉdV UM TLC ÉXUEN TOV L6V, OÙ LU 
OTLADUOV OÙDÈ Ydp, ÔTE ÉXHVEUOVTO, 
fo ŸXVOVTO. 


24, ÊX TAONC TLUPG NYOPAOUÉVO ÉOTIV, ÉV 
OÙ OÙX ÉOTIV TVEÜUO. 
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De même que les portes de la prison 
sont fermées avec soin sur un crimi- 
nel de lèse-majesté, ou sur un homme 
qu’on va conduire au dernier supplice, 
ainsi les prêtres défendent la demeure 
de leurs dieux par des portes solides, 
par des serrures et des verrous, de peur 
qu'ils ne soient dépouillés par les vo- 
leurs. 


Ils allument des lampes, et même 
en plus grand nombre que pour eux- 
mêmes, et ces dieux n’en peuvent voir 
aucune. 


Ils sont comme des poutres faisant 
saillie dans une maison, et l’on dit que 
leur cœur est rongé par des reptiles 
qui sortent de terre, et qui les dévorent 
ainsi que leurs vêtements, sans qu’ils 
le sentent. 


Leur visage devient noir par la fumée 
qui s’élève de la maison. 


Sur leur corps et sur leur tête vol- 
gent les hiboux, les hirondelles et les 
autres oiseaux ; les chats eux-mêmes y 
prennent leurs ébats. 


Par là vous reconnaîtrez que ce ne sont 
pas des dieux; ne les craignez donc 
point. 


L'or dont on les recouvre pour les em- 
bellir, si quelqu'un n’en ôte pas la 
rouille, ils ne le feront pas briller ; car 
ils n’ont même rien senti lorsqu'on les 
fondait, 


Ces idoles ont été achetées au plus haut 
prix, et il n’y a point en elle de souffle 
de vie. 
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25. GvVEU rOdGV ÊT GUOLG HÉPOVTOL ÉVOELX- 
VUHEVOL TV ÉQUTÉSV ATUIAV TOÏS AVEC 
TOLS, doyUvovTal TE Ko où DEPATEUOVTEC 
ATX DIU TO, UOTE ÉTÀ TV YV TÉON, ÔL 
abTÉv AvioTao dat 


26. UÔTE ÉV TG AUTO OPÜOV OTHON, ÔL ÉQU- 
TOÙ HVNÜNOETOL, UMTE ÉdV XF, OÙ Ur) 
OO, LA Gonrep vexpoic Tà dGion aÛ- 
TOC TOpatiŸE Toit. 


27. tüc DÈ Vuolac ATV ATOOUEVOL où 
lepeic aûTOV XatTaypoivtra HOAUTUG DÈ 
Hal où YUVOÎXES AUTÉV AT AÜTÉV Topt- 
XEUOUOQL OÙTE TTWYÉ) OÙTE AÔUVATL UE- 
TAL0OQO: TÜv Duortiv aUTÉV ATOXAÛN- 
UÉVN XoÙ ÀEYG ATTOVTOL. 


28. YVOVTES OÙV AT TOUTWV ÔTL OÙX ELOLV 


deol, Uh POBNÜÂTE aÙtouc. 


29. IIOEV yo xAndeinoav Veol; OÙ Yu- 
VOÂXES TopatiVÉQOU DEolc dpyupolc Hoi 
xouvooïc xoi EvAivoic: 


30. Xi Év toc olxoic aUtéiv oi ie- 
plc OLppEUOLOLV ÉYOVTES TOUS yitTéivac 
DLEPPHYOTOS HO TG XEPAAUC Kai TOÙC 
TOYOVOG ÉÉUENUÉVOUS, @V où xEpahoi 
AxAAUTTOL Elo, 

31. Gpoovtar OÈ Podivrec Evavtiov tüiv 
DEGiv AÛTÉV DOTE TIVÈCG ÉV REPLdEÏTVL 
VEXOOÜ. 
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N'ayant pas de pieds, elles sont por- 
tées sur les épaules, montrant ainsi 
aux hommes leur honteuse impuis- 
sance. Qu'ils soient confondus avec 
elles ceux qui les servent ! 


Si elles tombent à terre, elles ne se re- 
lèveront pas d’elles-mêmes, et si quel- 
qu’un les pose debout, elles ne se 
mettront pas d’elles-mêmes en mouve- 
ment, et si elles penchent, elles ne se 
redresseront pas. C’est comme à des 
morts qu’on met devant elles des of- 
frandes. 


Les prêtres vendent les victimes qu’on 
leur offre et en font leur profit ; leurs 
femmes en salent la chair, et ne 
donnent rien ni au pauvre, ni à l’in- 
firme. Les femmes en couches ou dans 
un état impur touchent à leurs sacri- 
fices. 


Sachant donc par toutes ces choses que 
ce ne sont pas des dieux, ne les crai- 
gnez point. 


Et pourquoi les appellerait-on des 
dieux ? Car des femmes viennent ap- 
porter leurs offrandes à ces dieux d’ar- 
gent, d’or et de bois. 


Et dans leur temple les prêtres sont as- 
sis, la tunique déchirée, la tête et le vi- 
sage rasés, et la tête découverte. 


Ils rugissent en criant devant leurs 
dieux, comme dans un festin mor- 
tuaire. 
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32. And TOÙ iuatloUOD ATV APE AOUEVOL 
où lepelc ÉVOUOUOLV TAC YUVOÏXACS AUTÉIV 
Ho TO Tai. 


33. OÙTE ENV HXAXÔY TAUWOLV DTO TLVOG 
OÙTE ENV AYAUOV, OUVAOOVTOL HVTATO- 
dobvu oÙte xataothoot Baothéa DUvav- 
Toi OÙTE APEAÉOUAL. 


34, boadtwc oÙTE rAoDTOV OÙTE yaAXOV 
OÙ Un OÙVOVTOL DIDOVAL ÉdV TL QÙ- 
Ttoic EUYhV EVÉMUEVOS U Aro, OÙ LU 
ERCNTNOWOLV. 


35. Ëx Vavdtou AVÜPHTOV OÙ U PUOWVTO 
OÙte AtTova And io yLPOD OÙ UM ÉÉÉAWV- 
TOIL. 


36. AVÜPHTOY TUPAOV Elc OpAoLY OÙ U 
REPLOTHOUWOLV, ÉV AVAYAN AVÜPHTOV OVTO 
OÙ UM ÉCÉAGVTOL. 


37. YMEAY OÙ UN ÉAEMNOWOLV OÙTE OPHAVOV 
EÙ TOLOOUOLV. 


38. toic Aro ToÙ Opouc Ados buotoué- 
vot Eloly Tù ÉUAVO xoù TÙ nEplypuon xoi 
TA HEPIIpYUPAX, où DÈ DEPATEUOVTES QÜT 
XATALOYUVÜNOOVTOL. 


39. TG OÙV VOMOTÉOV À XANTÉOY AÜTOUS 
ÜnrdpyEwv VEOUS; 

40. "Ext GE xoi aûtésv Tv XaAdaiv aTt- 
uaTOvruv aÙtd, ol, Otav 10WOoV ÉVEOV 
OÙ OUVAUEVOV ANÂNOUL, TOODEVEY HUE VOL 
toy Bfkov aËtoDouv uv, 6x OUVATO 
OVTOc aUTOÙ ao, 
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Leurs prêtres leur enlèvent leurs vête- 
ments, et ils en habillent leurs femmes 
et leurs enfants. 


Qu'on leur fasse du mal ou qu’on leur 
fasse du bien, ils ne pourront rendre 
ni l’un ni l’autre; ils sont incapables 
d’établir un roi ou de le renverser. 


Ils ne peuvent pas davantage donner la 
richesse, n1 même une pièce de mon- 
naie. Si quelqu'un leur ayant fait un 
vœu, ne s’en acquitte pas, ils ne sau- 
raient en exiger l’accomplissement. 


Ils ne sauveront pas un homme de la 
mort, ils n’arracheront point le faible 
de la main d’un plus puissant. 


Ils ne rendront pas la vue à un aveugle 
et ne tireront pas un homme de la dé- 
tresse. 


Ils n’auront pas pitié de la veuve et ne 
feront pas de bien à l’orphelin. 


Elles ressemblent aux rochers détachés 
de la montagne, ces idoles de bois, re- 
couvertes d’or et d’argent, et ceux qui 
les servent seront confondus. 


Comment croire ou dire que ce sont 
des dieux ? 


Les Chaldéens eux-mêmes les désho- 
norent, lorsque, voyant un homme qui 
ne peut parler, ils le présentent à Bel 
pour qu’il lui donne la parole ; comme 
s’il pouvait entendre quelque chose. 
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41. xoù OÙ OUVAVTAL AUTOL VONONVTES KO 
TaAnE aUtd, doÙnoiv Yüp oÙx ÉYOUOL. 


42. où DE YUVOÏXES TEPLÜEUE VOL Oyotvia ÉV 
toûc O0oic ÉyxdaUnvTOL Duo T Ti- 
TUPO 


43. Otav dE Tic aÙTÉv ÉPEAXVOVETON TO 
TIVOG TV  TOAPATOPEUOUÉVHV  XOUUNOP), 
ty mAnoiov OvEdITEL, Ott oÙx MÉlwTon 
GOTEp Hoi AUTN OÙTE TO OYoLViov aÛTA 
DLEPEUYN. 

44, ra vVTO TX YIVOUE VA AUTOS ÉGTIV (bEudñ) 
réc OÙV VOULOTÉOV À XANTÉOV oTtE VEoÙc 
AOTOUS UTP EL; 

45. Pro TEXTOVOV OÙ YEUOOYOUWY XATEO- 
XEVAOUÉ VO Eloiv' OÙDEV GA AO UP YÉVHOVTOL 
ñ Ô BobAovtat où TEyViTOL QUTY YEVÉOU OL. 


46. AÜTOL TE OÙ HATAOHMEUATOVTEC AÛÜTH OÙ 
U YÉVOVTOL TOÀUVYPOVLOL TES TE ON) UÉÀ- 
ÀEU TO ÜT AUTÉV HATAOKEUAOVÉVTO EÏvOL 
deoi; 

47. XatÉATOV Ydp LEUdN xoù Ovedoc Toic 
ÉTLYLVOUÉVOLC. 


48. OTav Yüp ÉTÉAÜN ÊT AUTA TOÀEUOS Hoi 
xaxd, BoukEUovTOL rpÔS ÉQAUTOUS oi lepeic 
roÙ ouvaroxpuBüior UET ATV. 


49. TC OÙV OÙX ÉOTIV MOUÉOU OL ÔTL OÙX 
eloty Veoli, où oÙte ouXouvoiy Eautobc EX 


ROAËUOU OÙTE EX HAXGSV; 
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Et quoiqu’ils comprennent l’impuis- 
sance de ces idoles, ils ne peuvent les 
abandonner ; car elles n’ont pas le sen- 
timent. 


Des femmes couronnées de jonc vont 
s’asseoir sur les chemins, brûlant de la 
farine grossière ; 


et quand l’une d’elles, entraînée par 
quelque passant, a dormi avec lui, elle 
reproche à sa voisine de n’avoir pas 
été jugée digne du même honneur, et 
de n’avoir pas vu rompre sa tresse de 


jonc. 


Tout ce qui se fait à l’égard des idoles 
est mensonge. Comment donc croire 
ou dire que ce sont des dieux ? 


Ce sont, des artisans et des orfèvres qui 
les ont faits ; ils ne sauraient être au- 
trement que les ouvriers veulent qu’ils 
soient. 


Et les ouvriers qui les ont façonnés 
n’ont pas longtemps à vivre; com- 
ment donc leurs ouvrages seraient-ils 
de longue durée ? 


Ils n’ont laissé après eux que men- 
songe et opprobre. 


Que survienne une guerre, ou qu’ils 
soient menacés par quelque autre ca- 
lamité, les prêtres délibèrent entre eux 
pour savoir où ils se cacheront avec 
leurs dieux ; 


comment donc ne comprennent-ils pas 
que ceux-là ne sont pas des dieux, qui 
ne peuvent se sauver de la guerre ou 
d’une autre calamité ? 
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50. drdpyovta ydp EdAVO oi rEpiyouoa 
HO TEPLAPY UP YVOOUNOETOL METX THÜTO 
Ott ÉOTIV DEUdDN tToic ÉVVEOL TOL TOC TE 
Baorheüor pavepdv ÉoToi Ott oÙx Elot Veoi 
QAAQ ÉpYO YEGIV AVÜPUTEV, xoi OUDEV 
DEoD ÉpYov ÉV aUtOic ÉOTI. 


51. TU OÙV YVWOTÉOV EGTIV OT OÙX ElOLV 
deoi; 

52. Bactkéa Yüp yopac OÙ Uh AvVAoT ou 
ol OÙTE LETOV AVÜPHTOL OÙ UM OOLV 


53. Xploiy TE OÙ Un DLaxpiVOoLV aUTÉv 
OÙDË UP) PUOWVTOL AÔLXOUHEVOY ADUVATOL 
OVTEC’ DOTE YÜE XOPÜVOL EVA UÉGOV TOÙ 
OÙpavob xoi TAC YAC. 


54, xoi Ydp Otav ÉUTÉON Eis oixlav DEciv 
EUAVOV À TEPLXPUOUWV À TEPLADYUPHV 
rÜp, où UÈvV iepeic aÜtév pEUÉOvTOL Hoi 
daowDNoovra, aÜTOL DE onep DOXOL UE- 
OOL XATAXAUŸNOOVTOL. 


55. PaorAet dE xal roÂeuiolc OÙ UT) dvTtio- 
TOOL. 


56. nûjS OÙV ÉXÔEXTÉOV | VOMOTÉOV ÔTL 
eloiv Veol; 


57. OÙte and xAentéV oÙtE And AnoTÉV 
OÙ un dacwbéov Veot EbAwvoOL xoi TEp- 
Lpyvpot xoi rEpiypuooL, @v ol (TYUOVTEC 
REpLEÀODVTOL TO youolov xal TÔ dpyUpLov 
Hal TOV IUATIOUdV TÜV TEPIXELUEVOV ŒÙ- 
TOÏS AnEAEUOOVTOL ÉYOVTES, OÙTE ÉQUTOÏC 


où Un BonÜowotv: 


1582 


Ces idoles de bois recouvertes d’or 
et d’argent seront reconnues plus tard 
comme n'étant que mensonge ; toutes 
les nations et tous les rois s’aper- 
cevront qu’elles ne sont pas des 
dieux, mais des ouvrages de mains 
d'hommes, et qu’il n’y a en elles au- 
cune œuvre divine. 


Pour qui donc ne serait-il pas évident 
que ce ne sont pas des dieux ? 


Ils n’établiront jamais un roi sur un 
pays, et ne donneront pas la pluie aux 
hommes. 


Ils ne sauront pas discerner ce qui 
est juste dans leurs propres affaires, et 
ils ne protègeront pas contre l’injus- 
tice, parce qu’ils ne peuvent rien, sem- 
blables à des corneilles qui se tiennent 
entre le ciel et ta terre. 


Et lorsque le feu tombera sur la maison 
de ces dieux de bois recouverts d’or 
et d’argent, leurs prêtres prendront la 
fuite et seront sauvés, mais eux seront 
consumés comme des poutres au mi- 
lieu des flammes. 


Ils ne résisteront ni à un roi, ni à une 
armée ennemie ; 


comment admettre ou penser que ce 
sont des dieux ? 


Ils n’échapperont pas aux voleurs et 
aux brigands, ces dieux de bois, re- 
couverts d’argent et d’or. Des hommes 
plus puissants qu’eux enlèveront l’ar- 
gent et l’or et s’en iront avec les riches 
vêtements dont on les a couverts, et 
ces dieux ne pourront se secourir eux- 
mêmes. 
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58. bote xpelooov Elvor PaorÂéa ÉmDELX- 
VOUEVOY TV ÉQUTOÙ AVOpE NV À OXEÜOS EV 
oÙXIX YENOUUOV, ÉD G YENOETOL Ô HXEXTT)- 
uévoc, 1 où Dbeudeic Veol: À xoi VÜpa Ev 
oixia Gao ouoa Tù EV aÙTtŸ) OVTO À oi 
beudeic Veol, xoi EÉblivoc oTüAoc Ev Ba- 
oteloic ñ où beudeic Veot. 


59. AAOG UÈV Ydp Hoi EAN xal Go- 
TEX OVTA AQUTEù Hal ATOOTEAÀGUEVO ÉTL 
xpElas ebnxoù EloLv' 

60. HOAÛTUG HA AOTEATN, OÔTOV ÉTUPAVF), 
EUOTTOS ÉOTIV' TO Ô AUTO HO TVEÜUX EV 
TION XHPX TVE 


61. Hoi VEDÉAOC OTAV ÉTITAY} TO TOÙ 
DeoÙ ÉmropEUEo Va Ép OÀNV ThY oixOU- 
UÉVNV, oUVTEAODOL TO TAYÜÉV' TO TE rÜp 
ééarnootahËv avoue ÉÉavahGoot Opn xoi 
DEUUOUS TOLEÏ TO OUVTAYUEV. 


62. tata DÈ oÙTE toc LOÉOLC OÙTE Toic 
OUVAUEOLV AUTÉV HPGHUOLHUÉVA ÉOTIV. 


63. OÙEV OÙTE VOULOTÉOY OÙTE XANTÉOV 
ÜRAPYELW AUTOUS VEOUc, OÙ OUVATÉV 
OVTUVY AÜTÉV OÙTE XpIOLV XOÏVOL OÙTE EÙ 
ROLEÏV AVÜEUTOL. 


64. YVOVTES OÙV OT OÙX Elo VEoi, Ur 
YHOBNÔATE aUTOUS. 


65. OÙte yüo BPaorAeüot où un xo- 
TAPÜOUWVTOL OÙTE UT) EUAOYNOWOL. 
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Aussi vaut-il mieux être un roi dé- 
ployant sa force, ou un vase utile dans 
la maison, dont le maître se sert, que 
d’être ces faux dieux; ou bien une 
porte à une maison qui garde ce qui 
s’y trouve, que d’être ces faux dieux ; 
ou encore une colonne de bois dans la 
maison d’un roi, que d’être ces faux 
dieux. 


Le soleil, la lumière et les astres qui 
sont brillants et envoyés pour l’utilité 
des hommes, obéissent à Dieu. 


De même encore l’éclair, lorsqu'il pa- 
raît, est beau à voir; le vent aussi 
souffle dans tous les pays ; 


et lorsque Dieu commande aux nuées 
de parcourir toute la terre, elles exé- 
cutent ce qui leur est ordonné. Le feu 
également, lorsqu'il est envoyé d’en 
haut pour consumer les montagnes et 
les forêts, fait ce qui lui a été com- 
mandé. 


Mais les idoles ne sont pas compa- 
rables ni en beauté, ni en puissance à 
toutes ces choses. 


Il ne faut donc n1 penser n1 dire que ce 
sont des dieux, puisqu'elles ne peuvent 
ni discerner ce qui est juste, ni faire du 
bien aux hommes. 


Sachant donc que ce ne sont pas des 
dieux, ne les craignez point. 


Ils sont incapables de maudire ou de 
bénir les rois. 
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66. onuEld TE Év ÉD VE OL ÉV oUpavé OÙ LU 
deléuwotv oÙdE &c 0 PAoc Aduhovoiv oÙdE 
POTIGOUOLV GG GEÀVN): 


67. Tù Dnplu ÉOTiV xpEÎtTO at, À 
OUVOAVTAL ÉXDUYOVTA ElS OXÉTNY ÉQUT 
CPE ANOOL. 

68. HAT OUDÉVO OÙV TPÔTOV ÉOTV UV ot- 
vEpOY OT Eloiv VEol: 010 UM HOBNÜATE aÙ- 
TOUS. 


69. "(once Yüp ÉV otxunpATY rpoBaoxd- 
VLOY OÙUDEV HUAGOOOY, oÙtTw où DEot aÙ- 
tésv Elotv ÉbAvOL xoù rEplypuoot xo TEp- 
LpYUpOL. 

70. TOY AUTOV TPOTOV XOÙ TŸ ÉV XPT 
bduvo, Ep Mc TV OpVEOV ÉTXAUNTON, 
GOUT DE Ho VEXO) ÉPOLUUÉ VO ÉV OHXO- 
TEL Apuouolwvrou où JEoi aûtéiv EUAvOL 
Ho TEPIXPUOOL XOÙ TEPIHEYUPOL. 

71. AO TE TG TopHUpOC XoÙ TAC Uopud- 
POU TC ÊT AUTOÏS ONTOUÉVNS YVHOEOUE 
OtL OÙX elolv Veol' aÙTa TE EE DotÉpOU 
Bouwdnoovtoi, xol Éotal OvVEtdOS ÉV TÀ 
Xp. 

72. XpElOOWV oÙv AvÜpuroc dixALOS OÙX 
ÉXOV AdHAX, ÉOTOL VAE UAXPAV TO OÔVEL- 
OLOUOÙ. 
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Ils ne font pas voir aux nations des 
signes dans le ciel ; ils ne brillent pas 
comme le soleil, ils n’éclairent pas 
comme la lune. 


Les bêtes valent mieux qu’eux, puis- 
qu’elles peuvent en fuyant trouver un 
abri et être utiles à elles-mêmes. 


Ainsi de toute manière il est évident 
pour nous que ce ne sont pas des 
dieux ; ne les craignez donc pas. 


De même qu’un épouvantail dans un 
champ de concombres ne préserve de 
rien, ainsi en est-il de leurs dieux de 
bois, recouverts d’or et d’argent. 


Ils sont semblables à un buisson 
d’épines dans un jardin, sur lequel tous 
les oiseaux se posent, ou à un mort 
jeté dans un lieu obscur, leurs dieux de 


bois, recouverts d’or et d’argent. 


La pourpre elle-même et le marbre que 
les vers rongent sur eux, font voir que 
ce ne sont pas des dieux. Eux-mêmes 
finiront par être dévorés et deviendront 
une honte dans le pays. 


Mieux vaut l’homme juste qui n’a pas 
d’idoles ; il n’aura pas à craindre la 
confusion. 
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IEZEKIHA 


EZÉCHIEL 


EZÉCHIEL l 


Chapitre 1 


1. Koi Éyéveto Év té totaxooté Étet Ëv 
té TETHOTU UNVL TÉUTTN TOÙ Unvdc xoi 
EYE funv ÉV UÉOW The diyuawolac ÉTi 
toÙ rotauod Toù XoBap, xoi nvoiyÜnoav 
oi obpavol, xai Eldov dpdoelc VEoÛ 


2. TÉUTTN TOÙ unvéc [Tobto Tù Étoc Tùd 
TÉUTTOV TAC diyuaAwolac TOÙ PaotAËuc 
looxul] 


3. x Évyévero ÀA0yoc xvplou roùc Ieve- 
Xi vidv Bout! Tov iepéa Ev YF XaAdalov 
ént toÙ rotauod to XoBap: xal ÉVÉvVETO 
Ér ÉUËE xelp xvplou, 


4. xoù Eidov xoi (do rvedua ÉÉdioov fe- 
xeto and Popoû, xoi VEDÉAN UEYAAN ËV 
adTé, Xal HÉYYOS X0XAW aùToÙ xaù rÜp 
ÉÉaotodntov, Xol EV té UÉOUW AÛTOÙ GX 
OpAOLG MAËXTEOU ÉV UÉOUW TOÙ TUPÔS Ko 
DÉYYOS ÊV AU. 

5. xoi ÉV TÜ) UÉOU CG OUOLQUA TEOOHEUV 
Cowv: xoi aÜTn À Épaoic aÜTév ouoloudx 
AVÜPHTOU ÊT AÜTOÏS, 


6. XOl TÉOONPA TOOOUMO TÉS EVI, XOl TÉO- 
ONPEG RTÉPUYEC TO EVIL. 
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Now it came to pass in the thirtieth 
year, in the fourth month, on the fifth 
day of the month, that I was in the 
midst of the captivity by the river of 
Chobar ; and the heavens were opened, 
and I saw visions of God. 


On the fifth day of the month ; this was 
the fifth year of the captivity of king 
Joakim. 


And the word of the Lord came to Je- 
zekiel the priest, the son of Buzi, in the 
land of the Chaldeans, by the river of 
Chobar ; and the hand of the Lord was 
upon me. 


And I looked, and, behold, a sweeping 
wind came from the north, and a great 
cloud on it, and there was brightness 
round about it, and gleaming fire, and 
in the midst of it as it were the appea- 
rance of amber in the midst of the fire, 
and brightness in it. 


And in the midst as it were the likeness 
of four living creatures. And this was 
their appearance ; the likeness of a man 
was upon them. 


And each one had four faces, and each 
one had four wings. 


EZÉCHIEL l 


7. Xoi TO OXÉÀN ATV OpÙÜ, xoÙ TTEpwTo! 
où nodec aUtv, xl omvÜñpES dc ÉÉAO- 
TOATTOV YAAXOS, Hoi Éhapoo ai TTÉpU- 
YES AÜTOV. 


8. xal yelp dvÜporou Ürox Tu EV Tév 
RTEPÜYUWV QUTÉV ÉTL TX TÉOONPA MÉEMN 
QAUTÉV HXA\ TÜ TOOOUWTA AUTÉV TV 
TEOONOUV 

9. oÙx ÉneotpÉpovto ÉV T6 Padiletv aUtd, 
ÉXAOTOV HATÉVOVTL TOÙ TPOOWTOU AUTÉIV 
ÉTOPEUOVTO. 


10. Xai OOo TÜV TPOOUTY AUTÉV 
TOOOWTOV AVÜDHTOU XOÙ TPOOUWTOV ÀÉOV- 
TOG ÊX DEËLGDV TOC TÉCONPOLV KO TPOOUD- 
TOV HOCYOU ÉË APLOTEPÉIV TOÏ TÉCONPOLV 
XOÙ TOOOUMOV HETOÙ TOÏS TÉCONPOLV. 


11. Hoi où TTÉPUYES AUTÜV ÉXTETOUÉVOL 
AVOÜEV TOÏS TÉOONPOLV, ÉXATÉEU DUO 
OUVETEUYUÉVOL Toùdc WAÂAM\ac, xoi DUO 
ÉTEXAAUTTOV ÉTAVE TOÙ GOUATOS AUTÉSV. 


12. Xol ÉXATEDOV XATŸ TOOOWTOV AUTO 
ÉnOpEUETO' OÙ AV PV TO TVEÜUA TOPEUO- 
HEVOY, ÉTOPEUOVTO HO OÙX ÉTÉOTREPOV. 


13. x EV Léow Tv Couv bouc x 
AVÜPEAXGV TUPOC HOOUÉVOV, 6 OVe 
AQUTADUV  GUOTPEPOMÉVHV AV  MÉOOV 
tésv Cuwv Hoi PÉYYOS TOÙ rupOG, Ko EX 
TOÙ RUPÔC ÉÉEROPEUETO AOTEATH. 


15. xoi Eidov xoi (doù TpoyÔc Elc Éni Tic 
yhc ÉxOUEVOS Téiv Couwv toc TÉSOApOLV: 
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And their legs were straight ; and their 
feet were winged, and there were 
sparks, like gleaming brass, and their 
wings were light. 


And the hand of a man was under their 
wings on their four sides. 


And the faces of them four turned not 
when they went; they went everyone 
straight forward. 


And the likeness of their faces was the 
face of a man, and the face of a lion on 
the right of the four ; and the face of a 
calf on the left of the four ; and the face 
of an eagle to the four. 


And the four had their wings spread 
out above ; each one had two joined to 
one another, and two covered their bo- 
dies. 


And each one went straight forward: 
wherever the spirit was going they 
went, and turned not back. 


And in the midst of the living creatures 
there was an appearance as of bur- 
ning coals of fire, as an appearance of 
lamps turning among the living crea- 
tures ; and the brightness of fire, and 
out of the fire came forth lightning. 


And I looked, and, behold, the four had 
each one wheel on the ground near the 
living creatures. 
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16. xoi TO Eidoc Téiv Topoyüiv x EidOc Vap- 
OK, Ho OUoloUX ÊV TOC TÉCONPOLV, Ho 
TO Épyov aûtéiv Av xaDCoc AV EÏn TOOYÔC 
ÉV Tooy6S. 

17. ÊTL TA TÉOONPA UÉPN AÜTÉV ÉTO- 
PEUOVTO, OÙX ÉTÉOTPEYOV ÉV TÜ TOPEUEO- 
Do ATX 


18. oÙd où véitot autév, xoi Dboc Av aÙ- 
TOic’ Hoi EldOV aÛTY, Ha où VÉTOL AUTÉV 
rAMpELS OPpÜAAUGV HXUXAOEV toc TÉO- 


OAPOLV. 


19. xoi Ev té nopeteodat tù Cia Éro- 
pebovtro où Tpoyoi ÉYOUEVOL AUTÉSV, Ko EV 
tés ééaipelv tù Goo aro The VAS ÉÉNPOVTO 
où Tpoyoi. 

20. OÙ dv Mv N VEPÉAN, ÉXET TO nvEdUI 
TOÙ ropetEo UM Éropebovto Tà Léa oi 
où tooyoi xal ÉEfpovto oÙv abtoic, DLÔT 
nvEdua Cuws Mv ÉvV toic Tpoyoic. 


21. ÉV TO ROPEVEOVQL AÛTH ÉTOPEUOVTO 
xoù ÉV T@ ÉotdvOL AUT ElOTXELONV Ko 
Év TO ÉÉolpelv aÜT AO TAC YANG ÉÉNPOVTO 
oÙv aûtoïic, OT rvEdUaX Cuwfs Av ÉV Toïc 
TOOYOÙ. 

22. xoi Ouoloua Drép XEPAANS AUTOS TÜV 
COUV Hot otEpÉQUX GX OPAOLE HOUOTHÀ- 
ÀOÙ ÉXTETOUÉVOY ÊTL TÜSV TTEPUYHV ŒU- 
TV ÉRAVOÜEV 


23. xoii Üroxd TU TOÙ OTEPEGUATOS OÙ TTÉ- 
DUYEG AÜTOIV ÉXTETAMÉVOL, TTELUOOOME VOL 
ÉtÉOQ Th ÉTÉ, ÉXAOT DUO OUVECEUYUÉ- 
VOL ÉTLXAAÜUTTOUOOL TX OUOMOTO AUTÉIV. 
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And the appearance of the wheels was 
as the appearance of beryl: and the four 
had one likeness: and their work was as 
it were a wheel in a wheel. 


They went on their four sides: they tur- 
ned not as they went ; 


neither did their backs turn: and they 
were high: and I beheld them, and the 
backs of them four were full of eyes 
round about. 


And when the living creatures went, 
the wheels went by them: and when 
the living creatures lifted themselves 
off the earth. the wheels were lifted off. 


Wherever the cloud happened to be, 
there was the spirit ready to go: the 
wheels went and were lifted up with 
them ; because the spirit of life was in 
the wheels. 


When those went, the wheels went; 
and when those stood, the wheels 
stood ; and when those lifted them- 
selves off the earth, they were lifted off 
with them: for the spirit of life was in 
the wheels. 


And the likeness over the heads of the 
living creatures was as a firmament, as 
the appearance of crystal, spread out 
over their wings above. 


And their wings were spread out un- 
der the firmament, reaching one to the 
other; two wings to each, covering 
their bodies. 
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24, Xoi HXOUOY TV POVIV TÜV TTEPUYUV 
AÜTÉIV ÉV TS ROPEUEOVQL AUTA CG POVV 
Üdatoc roAOÛ Hoi ÉV TG EGTAVOL AÛTY 
HATÉTOAUOV dÙ TTÉDUYES ATV. 


25. xoi (0OÙ POV} DTEPAVWDEV TOÙ OTE- 
pEHUATOS TOÙ OVTOc DTÈD XEPAANS QÙ- 
TÜV. 


26. 6 Opaoc VOL oanpelpou ouoloudx 
Dooôvou Er aÜTOÙ, xoi ET TOÙ OUOLHUATOS 
TOÙ VpÉ6vVOU ouoloua &c Edo avÜpuTou 
AVE v. 


27. Xoù Eidov Ge Obiv NAÉXTEOU ATd 0pd- 
OEUX 00PUOS Hal ÉTAVE, Kai AT Opd- 
OEUXS OOPUOG Ho ÉUG HAT EldOV GG Opot- 
OV TUPÔS HA TÙ HÉYYOS AÜTOÙ XUXAU). 


28. GG OpAols TOÉOU, OTAV Ÿ) ÉV TŸ) VE- 
HDÉAN ÉV MMÉPY LETOÙ, oOÙtTUC À OTAOU TOÙ 
HDÉYYOUS XUXAOVEV. AÜTN À OpQoLs OUOUD- 
uatoc 00Enc xvplou: xoi Eldov xal TirTu) 
ÉTL TPOOUTOÔV UOU Hal FXOUOA PUVRV Àot- 
Aodvtoc. 
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And I heard the sound of their wings 
when they went, as the sound of much 
water: and when they stood, their 
wings were let down. 


And lo ! a voice from above the firma- 
ment 


that was over their head, there was as 
the appearance of a sapphire stone, and 
the likeness of a throne upon it: and 
upon the likeness of the throne was 
the likeness as an appearance of a man 
above. 


And I saw as it were the ressemblance 
of amber from the appearance of the 
loins and upwards, and from the ap- 
pearance of the loins and under I saw 
an appearance of fire, and the bright- 
ness thereof round about. 


As the appearance of the bow when it 
is in the cloud in days of rain, so was 
the form of brightness round about. his 
was the appearance of the likeness of 
the glory of the Lord. And I saw and 
fell upon my face, and heard the voice 
of one speaking. 


EZÉCHIEL 2 


Chapitre 2 


1. Ko eine v npôc ue Tiè dvÜpwrov, Tr 
Ti TOUS TOÛAG OOÙ, Xi ANANOU TEÙS OË. 


2. xoÙ MAVEV ÊÉT ÊUE TVEUUO XoÙ AVÉAQGEV 
ue Xoi ÉÉROÉV UE Hoi ÉOTNOÉV ME ËTL TOUS 
TOÛAS HOU, XoÙ HxOUOY aÙTOÙ AaAODVTOC 
TpÔc LE, 

3. Hoi eirev npôc LE Ÿië avÜpnou, EE o- 
ROOTÉÀ GW ÉYU DE Toùc TOV oixov TOÙ [o- 
pan TOUS TapariXpalvoutTAs ME, OÎTIVEC 
ROIPETIXEAVAV LE ŒUTOL Kai OÙ TATÉDES ŒU- 
TÉV ÉLG TAG OMUEPOV MUÉOOC, 

4. xal Épelc noùdc aÙtouc Tade AËYEL x0- 
pLoc 

5. Eüv pa dxobowotwv À rrondüou — 
DLÔTL OÙXOC TOAPATLAPAIVUV ÉOTIV — , Hoi 
YVOOOVTOL ÔTL TOOPATNS El OÙ ÉV HÉOU 
AUTÉV. 

6. xai OÙ, LIÈ dvÜpCTou, UM) POBNUAS aÙ- 
TOUS UNÔËÈ ÉXOTNS TO TPOOUTOU AUTÉV, 
DLÔTL TAPOLOTENOOUOL Xl ÉTLOUOTOOV- 
Tol ÊTL OË XUXAW, Ko ÉV UÉOUW OXOPTIWV 
OÙ XOTOLXEÏC TOUS ÀOYOUS AUTÉV Ur 
HoBNÜñS XOi Ad TpOOTOU AUTÉV UP 
ÉXOTG, DLÔTL OÏXOG TapartxpAlvuwv ÉOTIV. 
7. Xoiù ANÂNOEL TOUS AOYOUS OU TEÔG QÙ- 
TOUS, ÉXV pa AXOUCWOW T) TTONUGOw, 
OLOTL OÏXOC TApATIXEAVEV ÉOTIV. 
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And he said to me, Son of man, stand 
upon thy feet, and I will speak to thee. 


And the Spirit came upon me, and took 
me up, and raised me, and set me on 
my feet: and I heard him speaking to 
me. 


And he said to me, Son of Man, I send 
thee forth to the house of Israel, them 
that provoke me ; who have provoked 
me, they and their fathers to this day. 


And thou shalt say to them, Thus saith 
the Lord. 


Whether then indeed they shall hear or 
fear. (for it is a provoking house,) yet 
they shall know that thou art a prophet 
in the midst of them. 


And thou, son of man, fear them not, 
nor be dismayed at their face ; (for they 
will madden and will rise up against 
thee round about, and thou dwellest in 
the midst of scorpions): be not afraid 
of their words, nor be dismayed at 
their countenance, for 1t 1s a provoking 
house. 


And thou shalt speak my words to 
them, whether they will hear or fear: 
for it is a provoking house. 
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8. xXai OÙ, UIE AVÜDHTOU, AXOVE TOÙ Ào- And thou, son of man, hear him that 


Aobvtoc roùc cé, uh yivoU Taparixpaivuwv  Speaks to thee; be not thou provo- 
#8 7 Ê / , N king, as the provoking house: open thy 
XAVGG Ô OÏXOG à TAPATLXPAÎVEV" YAVE Td . 

mouth, and eat what I give thee. 


OTOUX OÙ Ko HAYE À EYE OdOUL oOL. 


9. xoi idov at i0OÙ yelo ÉXTETOAUÉVN TPÔS And I looked, and behold, a hand stret- 

LE, où ËÈv aÜTf] xEpalc BBXiov ched out to me, and in it a volume of a 
book. 

10. xoi AvELANOEv aUtTv ÉVOOV ÉUOD, Ko And he unrolled it before me: and in 

Ëv aÙTf] YEYEQUUÉVO ñv rù GmOoVEY xoi it the front and the back were writ- 


à Éurooodev, xol éyéyoanto sic abtiv ten upon: and there was written in it 
ne : is dl Lamentation, and mournful song, and 


doñvoc xo UÉÀOG xol où. rs 


EZÉCHIEL 3 


Chapitre 3 


1. xoi Eire v npôc Le Ÿië avÜpurou, xati- 
WOYE TV XEPAAÏOE TAUTNV XOÙ TOPEUUNTL 
rai AdAnoov toïc Vioic IopanÀ. 


2. roi MVOLEX TO TOUX HO, xoù ÉVouL- 
OÉV UE TV XEHAMDOL. 


3. xo einev nroôc UE ŸiÈ dvÜpwrou, Tù 
OTOUX OOÙ HAYETOL, Ha  XoLAX ou 
rAnodoetor The xEpAMdOS TAUTNS TAC 
DEDOUÉVNG El OÉ. Xl ÉPAYOV AÛTv, 
Hal ÉVÉVETO ÉV TG OTOUATI MOU GC MÉÀL 
YALVHAT OV. 


4. xoi Eine v roôc Le Vië avponou, BadiTe 
ElOEAŸE rpùdc TÔV oixov ToÙ [opanÀ xoi 
AdANOOV TOÙS ÀGYOUS OU TEÙS AUTOUS" 


5. dLOTL OÙ rpùc Aadv Padbyethov xoi Bor- 
pUyAWOOOV oÙ ÉÉarootéÀÀN roùc TOY oi- 
xov TOÙ IopanÀ 


6. OUDÈ npùdcs Adobc roAAOÙC AO 
VOUS À LAAOYAGWOOOUS OÙUdE OTBapOUS TA 
YAWOON OVTac, Gv oOÙx AXOUON TOÙS ÀO- 
YOUS AUTÉV ol El TEÔÙS TOLOUTOUS EE 
RÉOTELAU €, OÙtot ÀV Elo xOUOUY oo. 


7. 0 ÔE olxoc ToÙ IopanÀ où ui dEAou- 
ol eloaxoboai oo, dLôtt où Boukovrot 
ElouxoUELV Uou' Ôtt rc à olxoc [IoparÀ 
mudverxol Elouv xal oxAnpoxdpdLoL. 
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And he said to me, Son of Man, eat this 
volume, and go and speak to the chil- 
dren of Israel. 


So he opened my mouth, and caused 
me to eat the volume. And he said to 
me, Son of man, 


thy mouth shall eat, and thy belly shall 
be filled with this volume that is given 
to thee. So I ate it; and it was in my 
mouth as sweet as honey. 


And he said to me, Son of man, go thy 
way, and go in to the house of Israel, 
and speak my words to them. 


For thou art not sent to a people of hard 
speech, but to the house of Israel ; 


neither to many nations of other speech 
and other tongues, nor of harsh lan- 
guage, whose words thou wouldest not 
understand: although if I had sent thee 
to such, they would have hearkened to 
thee. 


But the house of Israel will not be 
willing to hearken to thee; for they 
will not hearken to me: for all the 
house of Israel are stubborn and hard- 
hearted. 


EZÉCHIEL 3 


8. xoi (0OÙ DÉOHHA TO TPOOUWTOY OOÙ OU- 
VOTOV HOTÉVOVTL TÜSV TOOOGTUV AÜTÉSV 
Hoù TO VEÏXOS OOÙ XATIOYÜUOUW) HATÉVOVTL 
TOÙ VEÏXOUS ATV, 


9. xoii ÉOTOL DIU TOVTOS HPATALÔTEPOV TÉ- 
TOAS" Uh) POBNO PS ET aÛTÉV UNDÈ Tronc 
TO TPOOWTOU AÜTÉV, OLOTL OÙXOC Topo- 
TUXEAÎVEOV ÉOTIV. 


10. xai Eirev npôc UE ŸiÈ avÜpworou, Tav- 
tac ToÙs ÀAGyouc, oÙc ÀEAdAMXOA HET 
OOÙ, Aafé els Thy xapôlav ooù xal Toic 
GOÎV OOÙ AXOLE 


11. xoù PAdde eloeAVE eEic Tv oiy- 
UaAWOAY ToùdG TOUS LiobG To Aaoù 
OOÙ Xol AdANoELS TodC aÙTOUS Ko ÉpEÏc 
roùc abtToUc Tébe AÉYEL XUpLOG, ÉGV Goo! 
AXOUOWOLV, ÉV Goo ÉVOGOL. 


12. xoù AvÉAaBÉV LE rvEdUX, Xoi HxOLOO 
HATOTMOVÉV HOU POVNV GELOUOD lEYdAOU 
EDAoymuÉvn À dOËX xuplou Ex TOÙ TOOL 
AUTOÙ. 

13. xoù EidOV HOVAY TTEpUYEOY TOY Cou 
RTEPUOOOMÉVUV ÉTÉPA TOO TV ÉTÉDOV, 
HO POV TOY TOOYÉV ÉYOUÉVN AÜTÉSV Ko 
OOVP TOÙ OELOUOÙ. 


14. xoù To nvEdUO ÉÉMpÉV Le xoi dvÉAaBÉV 
UE, Xoi ÉTOPEUDNV ÉV OoUŸ TOÙ TvEUUATOC 
you, xa yelo xuplou ÉVÉVETO ÊT ÉUÈ Xp0- 
TOHLGL. 
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And, behold, I have made thy face 
strong against their faces, and I will 
strengthen thy power against their po- 
wer. 


And it shall be continually stronger 
than a rock: be not afraid of them, nei- 
ther be dismayed at their faces, be- 
cause it 1s a provoking house. 


And he said to me, Son of man, re- 
ceive into thine heart all the words that 
I have spoken to thee, and hear them 
with thine ears. 


And go thy way, go in to the captivity, 
to the children of thy people, and thou 
shalt speak to them, and say to them, 
Thus saith the Lord ; whether they will 
hear, or whether they will forbear. 


Then the Spirit took me up, and I heard 
behind me the voice as of a great ear- 
thquake, saying, Blessed be the glory 
of the Lord from his place. 


And I perceived the sound of the wings 
of the living creatures clapping one to 
the other, and the sound of the wheels 
was near them, and the sound of the 
earthquake. 


And the Spirit lifted me, and took me 
up, and I went in the impulse of my 
spirit; and the hand of the Lord was 
mighty upon me. 


EZÉCHIEL 3 


15. xoi Elo NA VOY El Tv diyuaAWOAEV UE- 
TÉWPOS Ko TEPLFAVOY TOÙC XATOLXOVTAC 
Ent toÙ rotauo toù Xofap tobc Ovrac 
ÉxEl Hoi ÉXAVLON ÉXE ÉTTO MMÉPAS AVAO- 
TREPOUEVOS ÉV HÉOUW AUTÉV. 

16. Ko ÉYÉVETO UETd TAC ENT UÉPEAG ÀG- 
YOS XUPIOU TpÔG UE ÀÉYOV 


17. iè avÜporou, oxondv dÉdUAU GE TÉS 
oÙxuw IopanÀ, xoi dxoUoNn ÉX OTOUATOS 
uou ÀO6Yov xal lan on AUTO Top 
EuoD. 

18. ÉV té AÉYEL LE TG AvVOUR Oavdtes Üoa- 
VOTOUNON, HO OÙ dEOTELÀAG AUTÉ) OUDE 
£AdAnooc ToÙ diaotelAaodal té VO 
anootpÉLor and Tv 0dGV aÛTOÙ TOÙ Cf- 
OO AUTOV, Ô AVOUOS ÉXEÏVOS TŸ) AÔLXIQ QU 
tOÙ danodaveitou, Xoi TO diux ŒUTOÙ ÉX 
XEL06c ooÙ ÉXCNTO 0. 

19. x où Eùv dlaotelAn té dvVOU, Xoi 
Uh ArooThÉbN ATd The Avouiac AÜTO xoi 
Th 00OÙ aÙtob, à AvouOc ÉXEÏVOG ÉV TÀ 
aduxia AÛTOÙ AroVavEltoL, Ko OÙ Tv bu- 
xhY oou EUON. 


20. Xoi ÉV té ATOOTEÉpELV OIXHOV TO 
téiv dixaOOUVÉV aÛTOÙ XoÙ Trouon 
TApATTOUX Hal Doow Thy Pdoavov Eic 
TOOOWTOV AUTOÙ, AUTOS ATOUAVEÏTOL, ÔTL 
OÙ deotelAu aÛTÉS, Hoi ÉV toc AUapTtioc 
adToÙ arodaveltal, DLOTL OÙ UT) UVNOUES- 
ol où OLXHOOUVOL AUTO, À ÉTOÏNOEV, 
xoal To diua aÙtToÙ ÉX TG YEWPÉOS oou 
ExCNT où. 
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Then I passed through the air and came 
into the captivity, and went round to 
them that dwelt by the river of Chobar 
who were there ; and I sat there seven 
days, conversant in the midst of them. 


And after the seven days the word of 
the Lord came to me, saying, Son of 
man, 


Ï have made thee a watchman to the 
house of Israel ; and thou shalt hear a 
word of my mouth, and shalt threaten 
them from me. 


When I say to the wicked, Thou shalt 
surely die ; and thou hast not warned 
him, to give warning to the wicked, to 
turn from his ways, that he should live ; 
that wicked man shall die in his ini- 
quity ; but his blood will I require at 
thy hand. 


But if thou warn the wicked, and he 
turn not from his wickedness, and from 
his way, that wicked man shall die in 
his iniquity, and thou shalt deliver thy 
soul. 


And when the righteous turns away 
from his righteousness, and commits a 
trespass, and I shall bring punishment 
before him, he shall die, because thou 
didst not warn him: he shall even die 
in his sins, because his righteousness 
shall not be remembered ; but his blood 
will I require at thine hand. 


EZÉCHIEL 3 


21. OÙ DE EdV diaotelAn té dixaluw TOÙ Ur 
AUAPTEÏV, XOÙ AÜTOS UM) AUWETN, Ô DIXOLOG 
Co Costa, dt deotelw aÙtés, xoÙ où 
TV GEQvTOÙ buyrv ÉLON. 


22. Kai Éyéveto Ën UE yelo xupiou, xoi 
eirev ñroôc dE Avdotrnit xoi ÉÉEADE eic 
TO Red OV, XoÙ EXEL ANANÜNOETOL TEÔS OË. 


23. xoù avéotnv xol ÉÉTAVOY Elc TO rEdIOv, 
xoil (0oÙ Éxet DOEX xUpiou EloTxEL xaC 
h dpaoic xoi xacc À DOËX, My Eldov ÉTi 
to rotauod toù Xofap, xai minte Ëni 
TLOOWTOV HOU. 


24, xoi MAVEV ÊT ÉUËÈ TVEDUAX Ko ÉOTNOËV 
UE ÉTI ROÛAG UOU, Hal ÉAWANOEV POS UE 
xoiù einév lot HloeAde xoi ÉyxAEloU nt Ev 
uéOw TOÙ ofxoU oo. 


25. xai où, LIÈ avÜpunou, idoÙ DÉdOVTOL 
ént où deouol, xal OooUOÏV GE ÉV aUTOÏc, 
Xoii OÙ UM ÉÉÉAUNS ÉX MÉGOU AUTO. 


26. Xo Tv YAGOOGY GoU GUVO NO, Ko 
ATOXHPHÜNON Xi oÙx ÉON AUTO Eic 
dGvdoQ ÉAÉYYOVTA, DLOTL OÏXOG Tapart- 
HEAVOV ÉOTI. 


27. Hoi EV TG AWAEÏV UE TOC OË AVOLEG) TO 
OTOUA OOÙ, Hoù Épelc rpdc abtoÙc Tade 
ÂÉyEL x0p10c O daxOUWY AXOLÉTW, Ho Ô 
dnEldGSy AnEldETE, DLÔTL OÏXOG TOpaTt- 
HEAVOV ÉOTI. 
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But if thou warn the righteous not to 
sin, and he sin not, the righteous shall 
surely live, because thou hast warned 
him; and thou shalt deliver thine own 
soul. 


And the hand of the Lord came upon 
me ; and he said to me, Arise, and go 
forth into the plain, and there shalt thou 
be spoken to. 


And I arose, and went forth to the 
plain: and, behold, the glory of the 
Lord stood there, according to the vi- 
sion, and according to the glory of the 
Lord, which I saw by the river of Cho- 
bar: and I fell on my face. 


Then the Spirit came upon me, and set 
me on my feet, and spoke to me, and 
said to me, Go in, and shut thyself up 
in the midst of thine house. 


And thou, son of man, behold, bonds 
are prepared for thee, and they shall 
bind thee with them, and thou shalt not 
come forth of the midst of them. 


Also I will bind thy tongue, and thou 
shalt be dumb, and shalt not be to them 
a reprover: because it is a provoking 
house. 


But when I speak to thee, I will open 
thy mouth, and thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord, He that hears, let 
him hear; and he that is disobedient, 
let him be disobedient: because it is a 
provoking house. 


EZÉCHIEL 4 


Chapitre 4 


1. Koi où, vi dvdpwrou, Adfé oeauté 
rAVVOV xol ÜoELC ATV TEŸd ToOOTOU 
ooù Xxoù dlayodtheis ÈT aÜThv TOAV TV 
Iepouoanu 


2. Hal DOOEL ÊÉT AÜTNY TEpLOYh}v Xoi oi- 
XOOUMOELS ËT AÙTNY Toouayévac xoi 
REpBaAElC ÉT AUTV Ypaxa Kai DOOELC 
Er duty nopEuBoAdc xoù THËEL TC (E- 
ÀOOTAOELS XÜXAG 


3. xaù où AafË oeauté Tryavov otnpoDv 
roi Ünoelc auto ToÏyov ÜnpOoUV AV UÉ- 
OoVv GOÙ xoÙ Ava UÉOOV TG TOÀEUX Ko 
ÉTOLUAOELS TO TPOOUWTOV OÙ ÊT AÜTV, 
xoi ÉOTOL ÉV oOUYXAELOUGS, Hoi OUYXAELOELS 
ATV onuElOv ÉoTuw ToÙto toc Uioic Io- 
panÀ. — 

4. xoi OÙ XOUUNÜNON ÉT TO TAEUPOY ooÙ 
TO dploTEpOY Hoi Ünoelc Tac AdixiaG TOÙ 
olxou IopanÀ Er aütoÙ xatù AELUOV Téiv 
MUEPÉSY TEVTHXOVTO Ko ÉXATOV, c XOLUN- 
non Ët avtod, xoù AnUbn Tùc Adixioc aU- 
TV. 

5. xoil Eyo dÉdOXA dot TA DUO AÔLXIAG AU- 
TV ES HPIDUOY MUEPGY ÉVEVAXOVTA Ko 
EXATOV MUÉpoic. Xoù Afubn Tac AdLXloG TO 
olxou IoparÀ 
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And thou, son of man, take thee a 
brick, and thou shalt set it before thy 
face, and shalt portray on it the city, 
even Jerusalem. 


And thou shalt besiege it, and build 
works against it, and throw up a mound 
round about it, and pitch camps against 
it, and set up engines round about. 


And take thou to thyself an iron pan, 
and thou shalt set it for an iron wall 
between thee and the city: and thou 
shalt set thy face against it, and it shall 
be in a siege, and thou shalt besiege it. 
This is a sign to the children of Israel. 


And thou shalt lie upon thy left side, 
and lay the iniquities of the house of 
Israel upon it, according to the num- 
ber of the hundred and fifty days du- 
ring which thou shalt lie upon it: and 
thou shalt bear their iniquities. 


For I have appointed thee their iniqui- 
ües for a number of days, for a hundred 
and ninety days: so thou shalt bear the 
iniquities of the house of Israel. 


EZÉCHIEL 4 


6. XO1 OUVTEAËOEL TOÜTO TAVIA Ho 
XOLUNÜNON TL TO THAEUPOY oOÙ TÔ 
dEËLdY xoù Aubn tac abixiac ToÙ oixou 
Iouda tTeooapdxovra Muépac. MUÉpav Eic 
ÉVMOUTÔOV TÉVELXA COL. 


7. Xoi Elc Tov oUYXxAELOUdY [epouoaÀnu 
ÉTOLUAOELS TO TPOOUMOÔV OU Ko TOY Bpot- 
XLOV4 OU OTEPEWOEL KO TPOPNTEUOELC 
ÊT QÜTHV. 

8. xoù ÉYG (00Ù DÉOWHO ÉTL OË DEOUOU, 
Xoiù UM) otpapñs And TOÙ nAEUpOD oo ÉTi 
TÔ TAEUPOV OOÙ, ÉWG OÙ OUVTEAEOU GO 
ol MUÉpOL TOÙ oUYXAELOUOÙ oo. — 


9. xai où Aa oeauté rupouc xol xpLDdUc 
xaÙ XUAUOY Xi HAxdV KA XÉYHPOY Ko 
OÀVEQV Ho ÉUBaAElS at Elc AYYOS EV 
OOTPAXIVOY KO TOUMOELS AUTA OAUTÉS EÏC 
GOTOUC, XOÙ HAT AIDUÔOV TV UEPÉV, À 
OÙ XADEUDEL ÉTL TOÙ TAEUPOD oOU, ÉVEVR- 
HOVTO XOÙ ÉXATOV MÉDOC HAYEOOL AT. 


10. xoi To Poéud oo, Ô péyeod!, Ev 
OTAÛUGS ElxoO1 oXAOUC TV MUÉPAV' ATÔ 
XaLpOD Etc HXALPOD PAYEONL AÛTA. 
11. xoù DO ÉV UÉTOW TEOOL TÔ ÉXTOV TOÙ 
LV Aro XaLpOD Étwc XAPOD recu. 


12. xai Éyxovplav xpidivov pdyEO0 aÜTA 
£v BoABlros xOTpoU dvdbpurivne Éy- 
xoUbelc aÛTa xAT OPÜAAUODC aUTÈV 

13. xoi Épelc Tade AËYet xdp1oc 0 DEdC ToÙ 
Iopan\i OÙütuc péyovrai où vioi IopanÀ 
dxdÜapTA ÉV Toic ÉVVE OL. 
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And thou shalt accomplish this, and 
then shalt lie on thy right side, and 
shalt bear the iniquities of the house of 
Juda forty days: I have appointed thee 
a day for a year. 


So thou shalt set thy face to the siege of 
Jerusalem, and shalt strengthen thine 
arm, and shalt prophesy against it. 


And, behold, I have prepared bonds for 
thee, land thou mayest not turn from 
thy one side to the other, until the days 
of thy siege shall be accomplished. 


Take thou also to thee wheat, and bar- 
ley, and beans, and lentils, and millet, 
and bread-corn; and thou shalt cast 
them into one earthen vessel, and shalt 
make them into loaves for thyself ; and 
thou shalt eat them a hundred and ni- 
nety days, according to the number of 
the days during which thou sleepest on 
thy side. 


And thou shalt eat thy food by weight, 
twenty shekels a day: from time to 
time shalt thou eat them. 


And thou shalt drink water by mea- 
sure, even from time to time thou shalt 
drink the sixth part of a hin. 


And thou shalt eat them as a barley 
cake: thou shalt bake them before their 
eyes in man’s dung. 


And thou shalt say, Thus saith the Lord 
God of Israel ; Thus shall the children 
of Israel eat unclean things among the 
Gentiles. 


EZÉCHIEL 4 


14. xoù eira Mndauésc, xûpuE dEë to Io- 
pan: i0oÙ buy lou où ueuiavtat Ev 
dxadapoia, xai Dynomuoov xoi ÜnpidAc- 
toy OÙ PéBouxa And YEVÉOEUNS HoU ÉG 
tOÙ VÜV, OÙdE Elo AMAUVEV els TO oTOUd 
uou rÜv xPÉAG ÉLDAOV. 


15. xo einev noôc UE Ido GéduX4 oo! 
BoABita Boësv davri téiv BoABitov tüiv dv- 
DEUTIVOV, HO TOLMOELG TOUS APTOUS OU 
ÊT AUTÉV. 

16. xoi Eire v roc Le Ÿiè dvÜpcwrou, (où 
Éyo ouvtpifo othptyua ptou Ev Iepou- 
OùÀU, Hal HAYOVTOL pTOV ÉV oTa US 
roi ÉvV évVôelx Xoi Dowp ÉV UMÉTOW HO ËV 
dpaviouéi Tiovrou, 

17. OnUG ÉVOEEÏS YÉVUVTOL HOTOU Ko DO 
toc" Xal dpavloUnoEtTou AVÜPUTOS Ko 
AÔEAYOC AUTOÙ Xl TAXNOOVTOL ÉV Toc 
AOUXLQLG ATV. — 
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Then I said, Not so, Lord God of Is- 
rael: surely my soul has not been defi- 
led with uncleanness ; nor have I eaten, 
that which died of itself or was torn of 
beasts from my birth until now; nei- 
ther has any corrupt flesh entered into 
my mouth. 


And he said to me, Behold, I have g:- 
ven thee dung of oxen instead of man’s 
dung, and thou shalt prepare thy loaves 
upon it. 


And he said to me, Son of man, behold, 
I break the support of bread in Jerusa- 
lem: and they shall eat bread by weight 
and in want ; and shall drink water by 
measure, and in a state of ruin: 


that they may want bread and water ; 
and a man and his brother shall be 
brought to ruin, and they shall pine 
away in their iniquities. 


EZÉCHIEL 5 


Chapitre 5 


1. Xoi OÙ, LIÈ dvdpwnou, Adfè oeauté 
boupaiav OÉElav Ürép ÉVEOV XOUpÉW: 
XTAON AUTNV OEAUTÉ Ko ÉRAÉELS AUTNV 
ET TV XEWAANV OOÙ oil ÉTL TÔV TOYEVA 
oou. x Afubn CUydv otaduiwv xoi 
DLAOTOELS AUTOUC 


2. TO TÉTOPTOV ÉV TUPL AVAXAUOELC ËV 
UÉON TA TOÂE XATX TV TAMPHOU TV 
MuEpGv ToÙ ovyxhetouoÙ xoù Aubn To 
TÉTOOTOV HO HOATAMAUOELS AÜTO ÉV HÉOU 
aÛThS HO TO TÉTAPTOV XATOAHXOMEL EvV 
boupala X0XAW AUTAC HA TO TÉTOAPTOV 
OLAOHXOPTIOELS TÉS TVEUUATL, HO UAYOAPOV 
ÉXXEVOOU OTIOU) AUTÉV. 


3. xoù Aubn ÉxEÏdEY OÀYouc Ev deudu6S 
xoi ouurepthfuhn aûtobs tf dvafBonf 
GO. 

4. xoi Ex TOUTOV AUN ÉTL où bitbelc aù- 
TOUS Elc UÉOOV TOÙ TUPÔÜC HO XATAXAU- 
GE aUTOUS ÉV TUpI' ÉË aÜThc ÉÉEAEUCE- 
toit rÜo. Koi Épeic navrti olxa TopanÀ 


5. Tabe Aéye xÜp1oc AÜtn À Ispouoakru 
ÉV UéOW TGV ÉUVOV TÉVELXO ATV Ko 
TAG HÜXAGW AÜTAS YPO. 
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And thou, son of man, take thee a 
sword sharper than a barber’s razor ; 
thou shalt procure it for thyself, and 
shalt bring it upon thine head, and 
upon thy beard: and thou shalt take a 
pair of scales, and shalt separate the 
hair. 


A fourth part thou shalt burn in the 
fire in the midst of the city, at the ful- 
fillment of the days of the siege: and 
thou shalt take a fourth part, and burn 
it up in the midst of it: and a fourth 
part thou shalt cut with a sword round 
about it: and a fourth part thou shalt 
scatter to the wind ; and I will draw out 
a sword after them. 


And thou shalt take thence a few in 
number, and shalt wrap them in the 
fold of thy garment. 


And thou shalt take of these again, and 
cast them into the midst of the fire, and 
burn them up with fire: from thence 
shall come forth fire ; and thou shalt 
say to the whole house of Israel, 


Thus saith the Lord ; This is Jerusalem: 
J have set her and the countries round 
about her in the midst of the nations. 


EZÉCHIEL 5 


6. Xoi ÉpElG TA OLXALGUATÉ OU TŸ) AVOUU 
EX TV ÉUVEV XoÙ TA VOMUX UOU ÊX TV 
XHOGSV TÉSV HUXAG ATP, OLÔTL TO OLXOLCD- 
Utd UOU ATHOAVTO Hal ÉV TOÏS VOUIUOIc 
UOU OÙX ÉTOPEUUNONV ÉV AUTOÏ. 


7. Où Toûto TAdE AÉYEL XUptoc ‘Avd 
OV N Apopun DUGV Ex Tv ÉUVOV Tv 
XO0XAG DUGSV ro ÉV TOÏS vouIUOLS UOU OÙX 
ÉRODEUUNTE XOÙ TA DLXAUOUATÉ OU OÙX 
ÉROUMOUTE, AAA OÙDÈ XATA TA OLXALHUATOA 
Tv ÉU VE TÉV XUXAG DUGV OÙ TETOW)- 
XOTE, 


8. OX TOÙTO TAdE AÉYEL XUp1OC TdoÙ Yo 
ET OË XOÙ TOUMOU) ÉV HÉOUW OU XpÎUX ÉVOI- 
TOY TOY ED VV 

9. xai rouou Év oo à où rEroiMmxa xoi À 
OÙ TOUNOW OUOLL AUTOÏS ÊTL HAT TAVTO 
td PdEAUYUATA oo. 


10. LA TOÜTO TATÉPES PAYOVTOL TÉXVA ÉV 
UÉOU) OOÙ, Xl TÉXVA PAYOVTOL TATÉDOG 
Xai Touow ÉV ooÙ xpluatra xoi DLuoxOp- 
mé mAvroc TOUS XataAoÏTOUS ooÙ Eic 
TAVTA VEUOV. 


11. diù Toto Z6 Éya, ÀÉYEL HUpLOG, El 
U AvÈ Ev Tù YA UOU ÉUIAVAS ÉV TO 
toc PdEAUyUAO ooù, xAYb Arooual 
O€, OÙ peloetai Uou à OPÜAAUOS, XAYC 
OÙX ÉAENO0). 
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And thou shalt declare mine ordi- 
nances to the lawless one from out of 
the nations ; and my statutes to the sin- 
ful one of the countries round about 
her: because they have rejected mine 
ordinances, and have not walked in my 
statutes. 


Therefore thus saith the Lord, Because 
your occasion for sin has been taken 
from the nations round about you, and 
ye have not walked in my statutes, nor 
kept mine ordinances, nay, ye have not 
even done according to the ordinances 
of the nations round about you ; there- 
fore thus saith the Lord ; 


Behold, I am against thee, and I will 
execute judgement in the midst of thee 
in the sight of the nations. 


And I will do in thee things which I 
have not done, and the like of which I 
will not do again, for all thine abomi- 
nations. 


Therefore the fathers shall eat their 
children in the midst of thee, and chil- 
dren shall eat their fathers ; and I will 
execute judgements in thee, and I will 
scatter all that are left of thee to every 
wind. 


Therefore, as I live, saith the Lord; 
surely, because thou hast defiled my 
holy things with all thine abomina- 
üons, I also will reject thee ; mine eye 
shall not spare, land I will have no 
mercy. 


EZÉCHIEL 5 


12. TO TÉTAPTOV OOÙ ÉV DavaTu AVAL 
DAOETOL HOl TO TÉTAPTOV GOÙ ÉV AG 
OUVTEAEOUNOETOL ÉV MÉOW OOU Xl Td 
TÉTOHOTOV OOÙ ElG TAVTA AVEUOV OXOPTLS 
AÜTOUC HOÙ TO TÉTAPTOV OOÙ ÉV poupala 
REOOÙVTO XÜXAW OOÙ, Ho UAydpav ÉX- 
XEVOOU) OTIOL) AUTÉV. 


13. xai ouvTEÀE OU OETOL à DUUOS OU Ko 
À 90 YA HO ÉT AÜTOUS, HOÙ ÉTLY VON) DLÔTL 
Ey@ x0p1oc AEAdAnrA Év Cu Lou Ev To 
OUVTEAÉOOL ME TV OPYHY HOU ÊT AÜTOUG. 


14. xai Ünoouoali € Elc Épnuoy xoi Tic Du- 
YATÉDAS GOU XÜXAU OOÙ ÉVOTIOV TAVTOC 
ÔLODEUOYVTOC, 


15. xai ÉON OTEVAXTI XoÙ OnAMOTI ÉV TOÏC 
ÉDvEOL TOÏS XUXAW GOU ÉV TS roLfodi UE 
£v oo Xxpiuata ÊV ÉXÔLXNOEL DUUOÜ ovr 
ÉyO x0p10S AEAGANXOL. 


16. Év té Ééanootethai ue Tùc BoAldac 
uou Toù AuoD ËT abtoÙc Xxol ÉdOVTOL Eic 
éxheuthiv, xaù ouvtpibu otrptyua Gptou 


OOU. 


17. xoù ÉÉanoote}G Ent oÈ AyuÔdv xoi Ünpla 
TOVNEd Hoi TLUWpOOUOL CE, xl Üdvaroc 
xal dia ÔLEAEUOOVTOL ÉTL OÉ, HO bOU- 
palav ÉTÉ ER OÈ XUXAOVEV ÉVO XU- 
ptoc AE ANXO. 
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A fourth part of thee shall be cut off 
by pestilence, and a fourth part of thee 
shall be consumed in the midst of thee 
with famine: and as for another fourth 
part of thee, I will scatter them to every 
wind ; and a fourth part of thee shall 
fall by sword round about thee, and I 
will draw out a sword after them. 


And my wrath and mine anger shall 
be accomplished upon them: and thou 
shalt know that I the Lord have spoken 
in my jealousy, when I have accompli- 
shed mine anger upon them. 


And I will make thee desolate, and 
thy daughters round about thee, in the 
sight of every one that passes through. 


And thou shalt be mourned over and 
miserable among the nations round 
about thee, when I have executed jud- 
gements in thee in the vengeance of 
my Wrath. I the Lord have spoken. 


And when I have sent against them 
shafts of famine, then they shall 
be consumed, and I will break the 
strength of thy bread. 


So I will send forth against thee famine 
and evil beasts, and I will take ven- 
geance upon thee ; and pestilence and 
blood shall pass through upon thee ; 
and I will bring a sword upon thee 
round about. I the Lord have spoken. 


EZÉCHIEL 6 


Chapitre 6 


1. Koi Éyévero À6Yoc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Ti dvÜpurou, oTpioov TO TPOOUWTOV 
oo éni tà Opn Ioparnh xoi roopñreuoov 
ÊT AUTA 

3. xoi épeic Tù don Iopanh, dxoboate À6- 
yov xvplou Tade AËYEL xUPLOS TO OpeE- 
ot Xxoi toic Bouvois xal tToic papayélv 
xoù Toûc vérouc ‘Idob ÉyO Érdyu Év 
buûc boupalav, xoi ÉÉohEdpEUD NOETOL TX 
DbnAd DU, 

4. x oUvtEloovTou TA DUoLATTELX 
DUGiv Xxoi TA TEUÉVN LUGV, xoi xaTaoÀ GS 
toavuatioc DUGV ÉVOTOV TV EldAGV 
OU 

5. xoù Olaoxopmié TA OoT DUGSV XUXALW 
téiv VvotaoTnpiov DUGSV. 

6. Ëv raon th xatolxia LUGSv où TOÂEL ÉÉE- 
enmoiroovro xoù Tù DNA apavoÿr- 
OEtal, OnUG ÉCOAEVPEUON TA VUOLAGT - 
pta DuGiv, xal ouvrpñoovtot Tù du 
DuGv, xoù ÉlapÜnoetor tù TEuÉVN DUC, 
7. Hoi TEOOÛVTOL ToaUUATiOL ÉV UÉOL 
DUGV, Hal ÉTIYVHOEOUE ÔTL ÉYG HUPLOC. 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, set thy face against 
the mountains of Israel, and prophesy 
against them ; 


and thou shalt say, Ye mountains of Is- 
rael, hear the word of the Lord; thus 
saith the Lord to the mountains, and to 
the hills, and to the valleys, and to the 
forests ; Behold, I bring a sword upon 
you, and your high places shall be ut- 
terly destroyed. 


And your altars shall be broken to 
pieces, and your consecrated plats ; 
and I will cast down your slain men be- 
fore your idols. 


And I will scatter your bones round 
about your altars, 


and in all your habitations: the cities 
shall be made desolate, and the high 
places utterly laid waste ; that your al- 
tars may be destroyed, and your idols 
be broken to pieces, and your conse- 
crated plats be abolished. 


And slain men shall fall in the midst of 
you, and ye shall know that I am the 
Lord. 


EZÉCHIEL 6 


8. EV TO  YevéOUAL EË  DUGV 
AvaouTouÉvous Ex poupaiac Ëv Toic 
ÉDvEOL xoù ÉvV té iaoxopTriou UV EvV 


TOÂS POLE 


9. xoi UYnoŸnoovtai Lou où Ava OUE vor 
Éé DUGv EV toc  ÉÜDVEOU, où 
AXULWTEUUNONV  ÉXEÏ OUUOXA TA 
HApÜIA ATV T} ÉXTOPVEVOUON AT ÉUOU 
Hoi TOÏG OPÜAAUOÎS AUTÉIV TOÏS TOPVEUOU- 
OV OTIOU TÜV ÉTTNOEUUATOVY AUTÉV, Ko 
XODOVTOL TPOGUTA AUTÉV ÉV OL TOÏS 


Bd) Uyuao aÜTév: 


10. Xi ÉTYVHOOVTOL OLOTL ÉYE HXUPLOS 
AEÀGANXO. 


11. Tdde AËyEL XVptoc Kpôtnoov Th yetpi 
A , a N 1 2 , A HA 
xoi bopnoov té roût xoi einov Eye edye 
En räotv rois Poe) 0 yuaotv olxou Iopani: 
£v poupaia oi Ev Davätu oi EV AG 


TEOOÛVTOL. 


12. 0 ÉVYUS Év pouvpala receîtat, à DÈ Uo- 
HEùV ÉV Davatu TEAEUTROEL, KO Ô TEp- 
LEyOUEVOS ÉV AUS ouvteEOUNOETOL, Ko 
OUVTEAËOU) TV OPYAY MOU ÊT AUTOUS. 


13. XOÙ YYHOEOUE ÔLOTL ÉYG XUPLOG ÉvV 
té Elvor ToÙc Toavuatiac DUGiv ÊÉv pÉOU 
Tv EdAGWV DU X0XAGW TÉV Duotao- 
trplov duüiv Em révra Pouvov LhnAdv 
xai Droxdtuw DÉVOLOU ouoxiou, OÙ Éd- 
Xav ÉXEl OOUNV EUWOIAS TôOL TOÏS EldC)- 
AOL QŒUTÉV. 
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When there are some of you escaping 
from the sword among the Gentiles, 
and when ye are scattered in the coun- 
tries ; 


then they of you that escape among the 
nations whither they were carried cap- 
tive shall remember me ; (I have sworn 
an oath against their heart that goes a- 
whoring from me, and their eyes that 
go a-whoring after their practices ;) 
and they shall mourn over themselves 
for all their abominations. 


And they shall know that I the Lord 
have spoken. 


Thus saith the Lord; Clap with thy 
hand, and stamp with thy foot and say, 
Abha, aha ! for all the abominations of 
the house of Israel: they shall fall by 
the sword, and by pestilence, and by 
famine. 


He that is near shall fall by the sword ; 
and he that is far off shall die by the 
pestilence ; and he that is in the siege 
shall be consumed with famine: and 
I will accomplish mine anger upon 
them. 


Then ye shall know that I am the Lord, 
when your slain are in the midst of 
your idols round about your altars, on 
every high hill, and under every shady 
tree, where they offered a sweet savour 
to all their 1dols. 


EZÉCHIEL 6 1604 


14. xoù ÉXTEVÉ TV YElpd OU ËT AÜTOUC And I will stretch out my hand against 


Hoi Vhooual TÈV YAV eic GPAVIOUdV Hoi Eic them, and I will make the land desolate 
and ruined from the wilderness of De- 
L À . , , blatha, in all their habitations: and ye 
ONS TS HXATOLXIAC" Xi ÉTUYVHOEOVE OTL “hall Enar hat le Lol 


ÉYO XUpLOC. 


OAETpov and The ÉpMUOU AEBhada Ex rdt- 


EZÉCHIEL 7 


Chapitre 7 


1. Koi Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Koi où, Li avÜpwnov, einov Te Xé- 
yet X0p10cS TN YA TOÙ IopanÀ Ilépac Huet, 
TO TÉPOIG MHEL ÊTL TOG TÉOONPAS TTÉDUYOC 
tie vie 

3. XEL TO TÉPOIG 

4. ÉTL OË TOV XATOLXOËVTO TV YÂV, MEL 
Ô HXAPOC, MYYLXEV À MUÉEX, OÙ ET Vo- 
EUBUV OUDE HET HÔVOV. 

5. VDv ÉYyUVEV ÉxYES TNY Op YV HO ET 
OË HXoi OUVTEAËOUW TV DUUOY HOU ÉV oo 
Hoi HLVG GE EV toc 00oÏc où xol dou 
Ent oë névro tù PdEAUYUATA oo: 


6. OÙ peloetou Ô OPÜAAUOS UOU, OÙDE U 
£heñow, LT TAG OOOUS GOU ÊTL OË OO), 
xoù Tù PodEAUYUATA ooÙ EV UÉOW ooÙ 
ÉOOVTOL, XOÙ ÉTIYVHON DLOTL É YU EiUL XU- 
ELOG Ô TUTTUV. 


7. VOY TÔ rÉpoac Toùc OÉ, Hal ATOOTEÀG 
yo En oË xol ÉXOXNOU DE EV Toc OdOÏC 
ooù Xxoi dou ÉR OË navra TY dEAUY- 


HOT OU 
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Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, Also, thou, son of man, 
Say, 


Thus saith the Lord; An end is come 
to the land of Israel, the end is come 
on the four corners of the land. 


The end is come on thee, 


the inhabitant of the land: the time is 
come, the day has drawn nigh, not with 
tumult, nor with pangs. 


Now I will pour out my anger upon 
thee near at hand, and I will accom- 
plish my wrath on thee: and I will 
judge thee for thy ways, and recom- 
pense upon thee all thine abomina- 
tions. 


Mine eye shall not spare, nor will I 
have any mercy: for I will recompense 
thy ways upon thee, and thine abomi- 
nations shall be in the midst of thee ; 
and thou shalt know that I am the Lord 
that smite thee. 


Now the end is come to thee, and 
I will send judgment upon thee: and 
I will take vengeance on thy ways, 
and will recompense all thine abomi- 
nations upon thee. 


EZÉCHIEL 7 


8. OÙ peloetou © OPÜAAUOS HOU ÉTR ©é, 
OÙDË Un} ÉAENOW, OLÔTL TV O0OV OOÙ ÉTL 
oë dou, Xoù Tù PÜEAUYUATÉ GOU ÉV UÉOU 
OOÙ ÉOTOL HA ÉTYVHON DLÔTL ÉYO XU- 
pLOc. 

9. OLOTL THdE AÉYEL XUPLOC 

10. Idoù To népac rer, (dOÙ Muépo 
xvplou: ei xoi À b4Bdoc AVÜNXEV, À UBoic 
ÉÉOVÉOTNXEV. 

11. xoi ouvrpltbe othptyua dvépou xoi où 
uetd DopÜBou OÙdE UETH OTOUVd AS. 


12. Mxet à xaupôc, (dOÙ  MUÉPA À KT 
UEVOS UP XAPÉTU, Hoi © THAGV UT) Ven 
VELTU)" 

13. LOT O XTOUEVOC ToÙS TOY TWAODVTO 
OÙXÉTL UM ÉMOTPÉUN, Xa vÜpuTOc Ev 
OPDaAUGS Cofc abtoÙ où xPATOEL. 

14. GaÂnionte ÉV ONAMYYL Xol HOÎVATE TL 
OUUTAVTO. 

15. d rodeuoc Év pouvpala ÉEWTDEV, xoù Ô 
AUdS Hoi à Üdvatoc ÉOWEV © EV TS 
REÔLW ÉV boupaia TEAEUTHOEL, TOÙC DE EV 
Th nOÂEL AUÔS xal Ddvatroc UVTEAÉOEL. 


16. xoù Avacuwnoovtat où AVAoUTOHEVOL 
EE AÜTOV Hoi ÉCOVTOL ÉTÀ TOV ODÉGV" TAV- 
TAC ATOXTEVO, ÉXAOTOV ÉV toc AÔLXLOL 
aÙTOÙ. 

17. rio yelpes ÉXAVÜNOOVTO, xaÙ TA v- 
TES Unpoi UoALyÜ oO vTaL Dypaoia, 
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Mine eye shall not spare, nor will I 
have any mercy: for I will recompense 
thy way upon thee, and thine abomina- 
tions shall be in the midst of thee ; and 
thou shalt know that I am the Lord 


For thus saith the Lord ; 


Behold, the end is come. Behold, the 
day of the Lord ! although the rod has 
blossomed, 


pride has sprung up, and will break the 
staff of the wicked one, and that not 
with tumult, nor with haste. 


The time is come, behold the day: let 
not the buyer rejoice, and let not the 
seller mourn. 


For the buyer shall never again return 
to the seller, neither shall a man cleave 
with the eye of hope to his life. 


Sound ye the trumpet, and pass sen- 
tence on all together. 


There shall be war with the sword wi- 
thout, and famine and pestilence wi- 
thin: he that is in the field shall die by 
the sword ; and famine and pestilence 
shall destroy them that are in the city. 


But they that escape of them shall be 
delivered, and shall be upon the moun- 
tains: and I will slay all the rest, every 
one for his iniquities. 


AIT hands shall be completely weake- 
ned, and all thighs shall be defiled with 
moisture. 


EZÉCHIEL 7 


18. xXoÙ TEDULCHOOVTOL HAHXXOUS, HO XO- 
Adtbet adtobc DauBoc, roi Ent TV rp6Ou- 
TOY lo yÜ0VN ÊT AÜTOUG, Ko ÉTL TONY KXE- 
DAY PAALXPHU. 


19. TO GpYUpLOV AÛTÉV PLPOETAL ÉV TOC 
rhotelouc, xol To YpUOLOV aUTÉV DE pop 
Ünoeta où Duyoi œbtév oÙ Uh ÉUTANO- 
Déotv, xoi où xouA OL AÜTÉV OÙ UM) TAnpPO- 
Déotv: dot Bdoavoc Tév AOLXLGSV ŒUTÉV 
ÉYÉVETO. 


20. ÉXAEXTH HOOUOU ES Dnepnpaviav 
ÉVevro aÙtY x Eixovac Tév (oe- 
AUYUATOV AÜTÉIV ÉrOÏNONV ÉË AUTÜV ÉVE- 
HEY TOUTOU DÉDHHO AUTU AUTOS ElS AXO- 
Doapolo. 


21. xoi Tapadwou aUTa els yElooc dAÂo- 
Toiwy TOÙ Olaprdoar ATX xai TO Àot- 
pois The vhs els oxbAa, xoi BebnAoou- 


OLV AÜTA. 


22. Xal ATOOTRÉES TO TPOOWTÉV UOU ÀT 
AÜTÉV, HO HLAVODOLV TNY ÉTIOXONNY OU 
xoaù elocheUOOvtTOL Eic AÜT HHUAUXTUC 
roi BeBnAwoovo aûtd: 


23. XAÙ TOMOOUOL PUPUOY, LOU À YÂ TAN- 
ons AaGv, xol À TOC TANENS dvouioc. 


24. xoi ATootpÉE To PEUAyYUX TAC lo- 
X00c aÛTÉSv, Ko UOAVÜOETOL TX HYLA AU- 
TV. 

25. ÉéLaoudc éet xoi Cnrhoet Elprvnv, 
Xoi OÙX ÉOTOL. 
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And they shall gird themselves with 
sackcloth, and amazement shall cover 
them ; and shame shall be upon them, 
even upon every face, and baldness 
upon every head. 


Their silver shall be cast forth in the 
streets, and their gold shall be despi- 
sed: their souls shall not be satisfied, 
and their bellies shall not be filled: for 
it was the punishment of their iniqui- 
ties. 


As for their choice ornaments, they 
employed them for pride, and they 
made of them images of their abomi- 
nations: therefore have I made them 
uncleanness to them. 


And I will deliver them into the hands 
of strangers to make them a prey, and 
to the pests of the earth for a spoil ; and 
they shall profane them. 


And I will turn away my face from 
them, and they shall defile my charge, 
and shall go in to them unguardedly, 
and profane them. 


And they shall work uncleanness: be- 
cause the land is full of strange nations, 
and the city 1s full of iniquity. 


And I will turn back the boasting of 
their strength; and their holy things 
shall be defiled. 


And though propitiation shall come, 
and one shall seek peace, yet there 
shall be none. 


EZÉCHIEL 7 1608 


26. doi Ent oÙal ÉcTou, xai AYYEÀLX ET EY- There shall be woe upon woe, and 
yeMov Éotar, xoi Enrndñoeto bpaolc Èx there shall be message upon message ; 
and a vision shall be sought from a pro- 
phet ; but the law shall perish from the 
priest, and counsel from the elders. 


TEOWhTOU, Xoù vOUOS AnoAEltOL ÉE iepécc 
xoi BouAN ÉX rpEGBUTÉpV. 


27, APYV EVOUOETOL APOVLOUOV, Hoi où The prince shall clothe himself with 

xEipEc To aoû TS YAc TapaUTÉCO- desolation, and the hands of the people 

of the land shall be made feeble: I will 

do to them according to their ways, and 

according to their judgements will I 

AÜTOUC" HO YVHOOVTOL ÔTL ÉYG HUPLOC. punish them ; and they shall know that 
I am the Lord. 


TL HAT TAG ODOUC AÜTÉV TOLOW QÙ- 
TOic oi Év Toic xplyoov auTév ÉXOIXNOU 


EZÉCHIEL 8 


Chapitre 8 


1. Koi Éyéveto év t@ Éxtw te Ev tà 
TÉUTTU UNVI TÉUTTN TOÙ UNVOS ÉYE ÉXO- 
Dnuny Év té olxw, xai où rpEOPUTEpOL 
Iouda ExdÜnvro EVOOV lou, ral EVÉ- 


VETO ËT UE yelo xuplou, 


2. xoi Etdov xoi (0oÙ ouoloua AVÜPOS, ATÔ 
TAG OopUOc aÙTOÙ xal ÉwG HAT TÜp, oi 
dard Th OopUoc AUTOÙ Ünepdvo 6c Opot- 
OL MAËÉXTEOU. 


3. Xoù ÉÉÉTELVEV OuOlOUX YELÔS HO VÉ- 
AQBÉV UE THS XOEUYPNS OU, xoÙ AVÉAQBEV 
UE nvEdUO AV HÉOOV TÂC YA Ko VO UÉ- 
oo TOÙ oÙpavob xl Hyayév ue eic [epou- 
OùÂNU Év 0pdoer VeoÙ ÉTi Tà rpOÛULpA TC 
rÜANS Tic ÉcuTÉpOS TAC PAETOUONS ToùC 
Boppñv, où v n oTAN TOÙ xTuUÉvOU. 

4. xo i0où Exet My dOEX xupiou Deod Io- 
pan xata Tv Opaolv, My Eldov ÉV té 
REÔ LC). 

5. xoi Einev noôc Le Ÿië dvÜpwrou, avd- 
BAzboy toïc 6pAAUOÏL dou roùc Boppäv: 
xoiù AvÉBeba toïc 6plauoic pou rpùc 
Poppy, xoi (5oÙ drd Boppôt Ti Tv TUANV 
TV TEÔS AVATOÀGE. 
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And it came to pass in the sixth year, 
in the fifth month, on the fifth day of 
the month, I was sitting in the house, 
and the elders of Juda were sitting be- 
fore me: and the hand of the Lord came 
upon me. 


And I looked, and, behold, the likeness 
of a man: from his loins and down- 
wards there was fire, and from his loins 
upwards there was as the appearance 
of amber. 


And he stretched forth the likeness of 
a hand, and took me by the crown of 
my head; and the Spirit lifted me up 
between the earth and sky, and brought 
me to Jerusalem in a vision of God, to 
the porch of the gate that looks to the 
north, where was the pillar of the Pur- 
chaser. 


And, behold, the glory of the Lord God 
of Israel was there, according to the vi- 
sion which I saw in the plain. 


And he said to me, Son of man, lift up 
thine eyes toward the north. So I lif- 
ted up mine eyes toward the north, and, 
behold, I looked from the north toward 
the eastern gate. 


EZÉCHIEL 8 


6. xoù EirEv ro0c LE ŸiÈ dvÜpurou, Ecr- 
paxac Ti oOÙtOL rotoÜoV; voulac UEyA- 
Aac rotodotv 0e TOÙ ATÉYEOUOL ATd TV 
dyiov UoU: xoi Étt Other avouiac uellovac. 


7. XOù ElONYAYÉV UE ET TX TPOÛUPEA TAG 
avAñc 

8. xoi Eirev noôc ME Yiè dvÜporou, 
OELEOV: Xoi MOLEX, Hoi (doÙ DUpX pic. 


9. xoi einev noôc Le HoeÂde xoi (dE Tùc 
dvouiac, dc oÙtot roloDoLW Ode 


10. xaù Elo n\Voy xoi Eidov xai (00Ù UdToLo! 
BdEAUyuaTa xoÙ névra tù EldwAX olxou 
IopanÀ Giayeypayuéva Êr a0tToÙ x0XAG, 


11. xoi ÉBdounxovta QVODEC ÉX TV TpEO- 
Butéouwy oïxou Iopank, xai Ieloviac à 
to Eapav Év UÉOUW aUTÉV ElOTXEL TEÙ 
TOOOGMOU AÜTÉV, Hal ÉXAOTOS DUULATN- 
ptov aÜToÙ Elyev Év Th yetpl, xoi À ATUC 
tOÙ VUbiAUATOS AVÉBovEv. 

12. Xoù einev noôc ue Ÿië dvÜponou, Ec- 
paxac à où npeoButepot Toù olxou IoparnÀ 
ROLOÜOLV, ÉXAOTOS AUTÜV ÉV TÉS HOUTÜU 
tés XpUTTÉS aÛTÉV; OO Eirav OÙy op à 
X0PLOG, ÉYXATAAËAOUTEV XUELOG TV YAV. 


13. xoù einev npôc ue "Ext ôtet dvouiac 
uellovac, dc obtot rotoDo:v. 

14. Xoù ElONYAYÉV UE ÊÉR TX npODUpEAX TAC 
rÜANS olxou xvpiou The BAeroUON Toùdc 
Boppäiv, xoi (do ÉxE YUVdXES XOÜ UE VOL 
Denvoüoot Tov Oauuoux, 
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And he said to me, Son of man, hast 
thou seen what these do ? They com- 
mit great abominations here so that I 
should keep away from my sanctuary: 
and thou shalt see yet greater iniqui- 
tes. 


And he brought me to the porch of the 
court. 


And he said to me, Son of man, dig: so 
I dug, and behold a door. 


And he said to me, Go in, and behold 
the iniquities which they practise here. 


So I went in and looked ; and beheld 
vain abominations, and all the idols 
of the house of Israel, portrayed upon 
them round about. 


And seventy men of the elders of the 
house of Israel, and Jechonias the son 
of Saphan stood in their presence in the 
midst of them, and each one held his 
censer in his hand; and the smoke of 
the incense went up. 


And he said to me, Thou hast seen, son 
of man, what the elders of the house of 
Israel do, each one of them in their se- 
cret chamber: because they have said, 
The Lord see not ; The Lord has forsa- 
ken the earth. 


And he said to me, Thou shalt see yet 
greater iniquities which these do. 


And he brought me in to the porch of 
the house of the Lord that looks to the 
north ; and, behold there were women 
sitting there lamenting for Thammuz. 


EZÉCHIEL 8 


15. xoù einev roôc ue Ÿië dvÜponou, Ec- 
poaxac; xol Étt Otber ÉmTndEUUaTa UEllovo 
TOUTOY. 

16. Xl ElOMYayÉV LE els Tv aÙvANV of- 
xou xvpiou Tv ÉuTÉpaAv, xal IDOÙ ÉTL 
Tv TooÛVpEwWY TOÙ vaoÿ xuplou va UÉ- 
OOV TV au HO AV UÉGOV TOÙ Ùu- 
ouNoTnpiou &c elxoot GvÜpec, Tù OÔTlo- 
Da AUTÉV ToÙG TOY VAOV TOÙ XUpPIOU Ho 
TA TLOOUWTO AUTÉV ATÉVAVTL, Ko OÙTOL 
ToooxUVODOUW TS MAG) 


17. Xoù einev npôc LE Ecpaxac, LIÈ dv- 
DEUTOL; Un Mxoù té olxw [ouôa toù 
ROLE TAG Avouiac, c TErOUXAOV dE; 
OLOT ÉTANOQV Ty YAY dvoulac, xoi DO 
aÜTOL 6 MUXTNPEITOVTEC. 

18. Xoi ÉYO TOO AUTOS UETX DUUOD 
OÙ weloetai à OPÜXAUOS OU, OÙdÈ UP) 
£hENO0). 
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And he said to me, Son of man, thou 
hast seen; but thou shalt yet see evil 
practices greater then these. 


And he brought me into the inner 
court of the house of the Lord, and 
at the entrance of the temple of the 
Lord, between the porch and the al- 
tar, were about twenty men, With their 
back parts toward the temple of the 
Lord, and their faces turned the oppo- 
site way ; and these were worshipping 
the sun. 


And he said to me, Son of man, thou 
hast seen this. Is it a little thing to the 
house of Juda to practise the iniquities 
which they have practised here ? for 
they have filled the land with iniquity: 
and, behold, these are as scorners. 


Therefore will I deal with them in 
wrath: mine eye shall not spare, nor 
will I have any mercy. 


EZÉCHIEL 9 


Chapitre 9 


1. Koi dvéxpayey els Tù GT Uou povi 
UEYdAN AÉyov "Hyyuwev À éxdixnous Tic 
ROÀEUIG" Hoi ÉXAOTOS ElYEV TO OXEUN TAG 
£ÉohEVpEUOEUX ÉV yelpi AÜTOÙ. 


2. xoi IdOÙ ÉË Gvdpec MPYOVTO TO TC 
OdOD the non The LbnAñc the Bherod- 
ons noùc Poppäv, xl ÉXAOTOU TÉALE EvV 
Th xelot autToU' xol els dvrp ÉV HÉOUW aÙ- 
tésv ÉVOEdUXUS ro pNn, Xoù Covn canpel- 
pou ÉT The OopÜoc autoÙ xo ElonÀVo- 
Oùv Hal ÉOTNONV ÉXOUEVOL TOÙ VUOLIO- 


TNPIOU TOÙ yaAxoÙ. 

3. xoi dOËX Deod toÙ IopanÀ avéfn and 
tv yEpouB À oÙon Er aÙtGiv els TO o- 
Dotoy TOÙ ofxoU. ol ÉXAAETEV TOV AVOÜpA 
TOY ÉVOEOUXOTOE TOY OPEN, OS ElYEV ÉTL 
th Oopoc aùtoÙ tv Covnv, 

4. xoi einev noùc aÙtov AiEÀŸE lÉéonv 
ty Ispouoanu rai Doc To onuElov éTi 
TA MÉTUNO TÜV AVOOCV TÜV XOATAOTE- 
VALOVTOV HO TÜSV HATHÔUVHOUÉVEOV ÉTL 
TAOOC Toic AVOUIALC TO YIVOUÉVOLS ËV 
UÉOUW AÛTAC. 

5. xai TOUTOLL EÎTEV AxoOUOVTOS UoOU Ilo- 
pebeode Oniow aùtoÙ Eis Thy row xoi 
HONTETE HXOÙ UM HELdEOUE Tois OPÜAAUOÏ 
DUGiv xoi UM ÉAENONTE 
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And he cried in mine ears with a loud 
voice, saying, The judgement of the 
city has drawn nigh ; and each had the 
weapons of destruction in his hand. 


And, behold, six men came from the 
way of the high gate that looks toward 
the north, and each one’s axe was in 
his hand ; and there was one man in the 
midst of them clothed with a long robe 
down to the feet, and a sapphire girdle 
was on his loins: and they came in and 
stood near the brazen altar. 


And the glory of the God of Israel, that 
was upon them, went up from the che- 
rubs to the porch of the house. And he 
called the man that was clothed with 
the long robe, who had the girdle on 
his loins ; 


And said to him, Go through the midst 
of Jerusalem, and set a mark on the 
foreheads of the men that groan and 
that grieve for all the iniquities that are 
done in the midst of them. 


And he said to the first in my hearing, 
Go after him into the city, and smite: 
and let not your eyes spare, and have 
no mercy. 


EZÉCHIEL 9 


6. rpEoPUTELOVY Kai veavioxov xoi TapÜéÉ- 
VOV XAÙ VAUX HO YUVOÏXAG ATOXTEVATE 
elc ÉédAeuDdiy, ni dE ndvrac, Ép oÙc Éo- 
TV TO ONUEÏOV, UM ÉVYIONTE" Hoi ATO Tv 
dyiov UOU GpEËaodE. xoù MPÉAVTO ATd TÉV 
AVOOGSV TOY TpEOBUTÉEUY, oÙ AO ÉOU) ÉV 
té) OÙXU). 

7. Xoù Eine v rodc aÙtous Midvarte tov oï- 
XOV XOÙ TAMOUTE TAG OOOUS VEXPIV ÉXTO- 


PEVOMEVOL XOÙ HÔTTETE. 


8. HOÙ ÉVÉVETO ÉV TGS HÔNTELV AÜTOUS HO 
TITTU) ÊRL TPOOWTOY UOU Hoi AvEBono 
xoi eiro Oluyor, xÜpLE, ÉÉahelpels où toÙc 
xataoirouc ToÙ Iopanh Év té ÉxYÉOL o€ 
TOY DUUOY oo Ent [epouoaÀnu: 


9. xoi eirev noôc ue Adixia ToÙ olxou 
Iopan\ xai Iouda UEUEYAALVTOL HOEX 
OpOdEQ, OT ÉTANOÛN YA AQUGV TOAÀGV, 
xaù h nôÂAK ÉrAoûn ddixlac Ho dxot- 
Dapoloac: Ôtt einav EyxatahéhoumEv x0- 
LOG TV YAV, OÙX ÉPOPÈ À XUELOG. 


10. xai où pelogtoi UoU Ô OPÜAAUOS, OUDÈ 
Uh ÉAeñou Ts OdOUC ATV els XEPAAUC 
ATV DÉOHHO. 


11. xoi i0oÙ à dvrp Ô ÉVOEOUXGX TOV 
rodrpn xai Éloouévocs Th Con Tv 
OOpDV auto xoÙ anexplivato AËYwV Ile- 
roinxa XaÛGC ÉVETELÀG HOL. 
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Slay utterly old man and youth, and 
virgin, and infants, and women: but go 
ye not nigh any on whom is the mark: 
begin at my sanctuary. So they began 
with the elder men who were within in 
the house. 


And he said to them, Defile the house, 
and go out and fill the ways with dead 
bodies, and smite. 


And it came to pass as they were smi- 
ünpg, that I fell upon my face, and cried 
out, and said, Alas, O Lord! wilt thou 
destroy the remnant of Israel, in pou- 
ring out thy wrath upon Jerusalem ? 


Then said he to me, The iniquity of 
the house of Israel and Juda is become 
very exceedingly great: for the land 1s 
filled with many nations, and the city 
is filled with iniquity and uncleanness: 
because they have said, The Lord has 
forsaken the earth, The Lord Iooks not 
upon it. 


Therefore mine eye shall not spare, 
neither will I have any mercy: I have 
recompensed their ways upon their 
heads. 


And, behold, the man clothed with 
the long robe, and girt with the girdle 
about his loins, answered and said, I 
have done as thou didst command me. 


EZÉCHIEL 10 


Chapitre 10 


1. Koi eidov xoi idoÙù Erdva ToD otepec- 
uoatoc ToÙ Ünèp xEpaAñ TÜv yepouBiv bc 
AVOS oanpelpou ouoloux DpÉOVOU ÉT aÙ- 
TV. 

2. HOÙ EÏREV Toùc TÔV AVOPA TOY ÉVDE- 
OUXOTA Ty otoÀMV EloeAdE eic To Lé- 
OOV TÜV TPOYÜV TÜV ÜTOXATU) TÉV yE- 
pouBty xoi rAfoov Tüc dpdxAc HOÙ dv- 
DEdXEV TUPÔS EX UÉGOU TÉV yEpoUBL Hoi 
DLATHOPTOOV ÉTÀ TV TOMV Hoi ELONA DEV 
ÉVOTLOY HO. 

3. xoi Tù yepoufiv elotnet Èx dEËLGSV TO 
OÙXOU ÉV TO ElOOPEVEO VOL TOV VOD, HO 
À VEPÉAN ÉTANEV Tv AUANV TV ÉGUWTÉ- 
POLY. 

4. xoù annpev hN DOËX HXUpIOU AT TE 
xEpouBty els To dÜptoy Toù olxou, xoi 
ÉTANOEY TOY OÏXOV À VEPÉAN, XOÙ À AUAN) 
ErAMNoÙN TOÙ pÉYYyOUc The DOËNS XVpIoU 


5. Xo HOVT) TÉV TTEPUYHY TOY YEPOUBLV 
Mrodeto Éux The AUAÎC The ÉÉWTÉDOS 
uv VEoÙ Eaddar AuAoDvTOc. 


6. Xai ÉVÉVETO ÉV TS ÉVTÉAAEOUOQL AUTOV 
tés dvVOpi Té ÉVOEOLXOÔT TV OTOAMNY TV 
dyiav ÀÉYV AaBè rdp Ex UÉGOU TV TpoO- 
XV Ex UÉOOU TÉV yepoufiv, xoi Elo AVEV 
xoù ÉOTN ÉXOUEVOS TÉV TOOYÉV, 
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Then I looked, and, behold, over the 
firmament that was above the head of 
the cherubs there was a likeness of a 
throne over them, as a sapphire stone. 


And he said to the man clothed with 
the long robe, Go in between the 
wheels that are under the cherubs, and 
fill thine hands with coals of fire from 
between the cherubs, and scatter them 
over the city. And he went in my sight. 


And the cherubs stood on the right 
hand of the house, as the man went in; 
and the cloud filled the inner court. 


Then the glory of the Lord departed 
from the cherubs to the porch of the 
house ; and the cloud filled the house, 
and the court was filled with the bright- 
ness of the glory of the Lord. 


And the sound of the cherubs’ wings 
was heard as far as the outer court, as 
the voice of the Almighty God spea- 
king. 


And it came to pass, when he gave a 
charge to the man clothed with the sa- 
cred robe, saying, Take fire from bet- 
ween the wheels from between the 
cherubs, that he went in, and stood 
near the wheels. 


EZÉCHIEL 10 


7. Hoi ÉÉÉTELVEV TNV Yep AUTOÙ els UÉGOV 
TOÙ TUpÔS TOÙ OVTOS EV UÉOU TÜV YEPOU- 
Biv xoi ÉhaGev ral Éduxev els TAG yEtooic 
TOÙ ÉVOEOUXOÔTOS TV TONY TV dYIav, 
xoi ÉAafev xoi ÉENAVEV. 


8. xai eldov Tù yepoubtv, ouoloua YELpV 
AVÜDOTEOV DTOXATHOEV TÉV TTEPUYUWV 
AUTOS. 

9. xoi eldov xoi (OÙ TPOYOl TÉOONPEC 
ElOTMXELONV ÉYOMEVOL TÜV YEPOUBLV, Tpo- 
XÔG lc Éyouevoc yepouB Evéc, xoiù h Ode 
tésv Tooyüv x Otis AdoU Gvpaxoc. 


10. xoi n Obic aUTév ouolwuo Év toc TÉO- 
OAPOLV, ÜV TPÔTOV ÔTAV Ÿ] TPOYÔG ÉV UÉOU) 
TOOxOÙ. 


11. ÉV TS TOPEUEOVOL AÛT ES TX TÉOONDOI 
UÉPN AÜTÉV ÉTOPEUOVTO, OÙX ÉTÉOTPEPOV 
ÉV TG TODEUVEOUOL ATH, OTL Elc OV AV TO- 
nov ÉTRÉDhEDE À doyh À Ua, ÉtopEUOVTO 
Ha OÙX ÉTÉOTPEPOV ÉV TÉ TOPEUEOUQL 
AT. 

12. xoi où véitot aÜtéiv Hoi di YEÏPES ATV 
Hoi ai nTÉpUYES AUTÉV xo où Tooyoi rAr- 
peic OPDAAUGSV XUXAOMEY ToÏS TÉOONPOLV 
TOOYOÏS ATV" 

13. Toi dE Tooyoïc Toutoic ÉrEXANUN L'EÀ- 
YEÀ AXOUOVTOS OU 


15. xoù pay Tù yepouBiv. Toto To CGov, 
NS œ ne) A 2 2 mo 
Ô eidoy mt toÙ rotauo toù XoBop. 
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And he stretched forth his hand into 
the midst of the fire that was between 
the cherubs, and took thereof, and put 
it into the hands of the man clothed 
with the sacred robe: and he took it, 
and went out. 


And I saw the cherubs having the like- 
ness of men’s hands under their wings. 


And I saw, and behold, four wheels 
stood by the cherubs, one wheel by 
each cherub: and the appearance of the 
wheels was as the appearance of a car- 
buncle stone. 


And as for their appearance, there was 
one likeness to the four, as if there 
should be a wheel in the midst of a 
wheel. 


When they went, they went on their 
four sides ; they turned not when they 
went, for whichever way the first head 
looked, they went ; and they turned not 
as they went. 


And their backs, and their hands, and 
their wings, and the wheels, were full 
of eyes round about the four wheels. 


And these wheels were called Gelgel 
in my hearing. 


And the cherubs were the same living 
creature which I saw by the river of 
Chobar. 


EZÉCHIEL 10 


16. xoi Év T@ ropEVEo VOL TX YEpOUBI ÉTo- 
pebovro où Topoyol, Xol OÙTOL ÉYOHEVOL AÙ- 
tésv Xxol ÉV té ÉÉalpelv Tù yepouBly tüc 
RTÉDUYOC aÛTOV TOÙ pEtTEMpITE VA AT 
TG YÂG OÙX ÉRÉOTPEYOV OÙ TOOYOÙ AUTÉV: 
17. ÊV T@ ÉoTAVOL AÛTA ElOTNXELONV Ko 
Ev t@ etewpiCeo dot aTd EuETEMpITOvTO 
yet aÙtév, OLôT nvEÜUO Cofc EV abtoic 
nv. 

18. xoi ÉÉMADEY DOËX xUpiou dard toÙ oi- 
xou xoi ÉrÉOn ÉR td epoubiv, 


19. xoi GVÉAQBov TX YEPOUBIV TC TTÉEU- 
vas aÛTév xol ÉUETEMPIOUNONV ATd TAC 
vÂc Évomov ÉUOD Ev té ÉÉE AVE aUTY Hoi 
OÙ TOOYO\ ÉYOUEVOL aUTV Xl ÉOTNONV 
Ent TX TpOÛLPA Te TUANS ofxou xvplou 
TG AnÉvavrt, xoi DOËX Veod IopanÀ Àv 
ÉT AUTOY ÜTEOAV). 

20. toto to CGôv Éotiw, Ô Eidov roxdTu) 
Deoù IopanÀ Eni to rotauob TtoÙ XofBop, 
HO ÉYVOV OT YEpoUPLV ÉSTIV. 


21. TÉOONPA TOOOWMA TT EVI, Xl OXTC 
RTÉDUYEG TS EVI, xoÙ OuolouX yELpGv dv- 
DOUTOU DTOXATUVEV TV TTEEUYUWV AÙ- 
TOY. 

22. Xai OUOÛWOLS TV TPOOUMHY AÙ- 
TÜV, TAÜTA TA TPOOUWIA ÉOTIV, à EidOV 
broxdrtu the DOENc VEoÙ [opanÀ Ent ToÙ 
rotauob toù Xofap, xai aÜta ÉxaoTov 
HAT TOOOUITOV AÜTÉSV ÉTOPEUOVTO. 
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And when the cherubs went, the 
wheels went, and they were close to 
them: and when the cherubs lifted up 
their wings to mount up from the earth, 
their wheels turned not. 


When they stood, the wheels stood ; 
and when they mounted up, the wheels 
mounted up with them: because the 
spirit of life was in them. 


Then the glory of the Lord departed 
from the house, and went up on the 
cherubs. 


And the cherubs lifted up their wings, 
and mounted up from the earth in my 
sight: when they went forth, the wheels 
were also beside them, and they stood 
at the entrance of the front gate of the 
house of the Lord ; and the glory of the 
God of Israel was upon them above. 


This is the living creature which I saw 
under the God of Israel by the river 
of Chobar ; and I knew that they were 
cherubs. 


Each one had four faces, and each one 
had eight wings ; and under their wings 
was the likeness of men’s hands. 


And as for the likeness of their faces, 
these are the same faces which I saw 
under the glory of the God of Israel by 
the river of Chobar: and they went each 
straight forward. 


EZÉCHIEL 11 


Chapitre 11 


1. Koi GvéAoBÉv ue nvebua xoÙ YAYÉV UE 
Er tv rÜANY tToÙ olxou xvpiou TV xo- 
TÉVAVTL TV BAËrOUONV HAT AVATOAGE 
rai (00Ù Ent TV TPOUVEHY TS TUANC 
GG ElxXOO! Hoi TÉVTE AVOpEC, Hoi EidOV ËV 
uéou aûtév Toy [elomav tov toù Eteo 
xoù Patiav tov To Bavaiou ToÙc dpn- 
YOUUÉVOUS TOÙ AaOÛ. 


2. xoi Eine v XUp1oc rpÔc LE Ti avÜpcwrou, 
oÙtot où GvOpEc où AoyiTOUE VOL Uétoo xoi 
BouAevOUE vor BouAñy rovnpùv ÉV TA rO- 
EL TOÜTN] 


3 où Aéyovtec OÙyi rpoopétuc 
GXOdOUNVTOL OÙ oki; aÙtn ÉoTY Ô 
AËPnc, MES DE TX XPÉOL. 

4. OIL TOÜTO TPOPNTEUOOV ÊT AÜTOUS, 


TOOPTEUOOV, LIÈ AVÜPHTOU. 

5. xoi ÉTEOEV ÊT ÉUÈ nveÙUX XUploU Hoi 
eirev noôc ue Aéye Tdde héye xÜp1oc 
OÙtux elnare, oixoc [opanÀ, xoi Tù Guo- 
Boul toÙ rvebuatoc duGv EYE Émiotor- 
HoIL. 

6. ÉTANVVVOTE VEXpOUS DUGV ÉV Tf TOÀEL 
TAUTN XOl ÉVETANONTE TAG ODOUS AÜTRC 
TOXUMOTLÉV. 
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Moreover the Spirit took me up, and 
brought me to the front gate of the 
house of the Lord, that looks eastward: 
and behold at the entrance of the gate 
were about five and twenty men; and 
I saw in the midst of them Jechonias 
the son of Ezer, and Phaltias the son of 
Banaeas, the leaders of the people. 


And the Lord said to me, Son of man, 
these are the men that devise vanities, 
and take evil counsel in this city: 


who say, Have not the houses been 
newly built? This is the caldron, and 
we are the flesh. 


Therefore prophesy against them, pro- 
phesy, son of man. 


And the Spirit of the Lord fell upon 
me, and said to me, say ; Thus saith the 
Lord ; Thus have ye said, O house of 
Israel: and I know the devices of your 
spirit. 


Ye have multiplied your dead in this 
city, and ye have filled your ways with 
slain men. 


EZÉCHIEL 11 


7. OX ToÜtTO TAdE ÀËYEL HXUptoc Toùc 
VEXPOUC Div oÙc ÉTATAÉNTE ÉV UÉOU 
aÙThc, OoÙtoi Elo Tù XpÉA, AUTA dE Ô 
AéPnc Éotiv, xl Duc ÉÉNEU ÉX HMÉOOU 
AÛTRC. 

8. poupaiav Hofelode, xoi poupalav 
EndE Ep Duc, AÉYEL XUpLOG. 

9. xoù ÉÉdEU LUS EX MÉOOU AÛTAS HO To- 
padwouw bull els yelooc dAAOTEIWY xoi 
Tououw ÉV DUY xpiuator. 


10. ÊV pouvpaia neoelode, Ent Tv opiwv 
TOÙ Iopan xpivés bull xol ÉMYVHOEOÙE 
ÔTL ÉYG HXUPLOG. 


11. aûtn LU oÙx ÉotTou Eic AéBnta, xoi 
Duels OÙ UM YÉVNOUE ÉV UÉOW AÛTAC Elc 
xpÉQ ÉT Tv Oplwv ToÙ IoparnÀ xpvéi 
OU, 

12. Hoi ÉTLYVOOEOVE OLÔTL ÉYG HXUPLOG. — 


13. XoÙ ÉVÉVETO ÉV TÉ TPOYNTEUELV ME Ko 
Pañtiac © tToù Bavaou arÉdavEv, xoi 
TITTU) ÊÉTL TPOOWTOY OU Hoi AvEBoNno 
OOVA UE YA N Xi eira Ofuuot ofuuor, x0- 
LE, Elc OUVTÉAELRNY OÙ TOLEÏS TOUS XATO- 
Aoirouc Toù Iopani. 


14. Koi Évéveto À6yoc xupiou TpÔc LE 
ÀÉYOV 

15. Tiè avÜponov, oi AdEAYOI dou xai oi 
QVdpES TAC diyuahwolac ooÙù xal rc À 
oïxoc ToÙ Iopan\ ouvretéAeotou, oic Ei- 
nav aÛtoi où xatotxodvtec [epouoaAnu 
Moxodv dnéyete dxd ToÙ xvplou, UV dÉ- 
ÔoTaL D Yh els XANPOVOUIAV. 
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Therefore thus saith the Lord; Your 
dead whom ye have smitten in the 
midst of it, these are the flesh, and city 
this is the caldron: but I will bring you 
forth out of the midst of it. 


Ye fear the sword ; and I will bring a 
sword upon you, saith the Lord. 


And I will bring you forth out of the 
midst of it, and will deliver you into 
the hands of strangers, and will execute 
judgements among you. 


Ye shall fall by the sword ; I will judge 
you on the mountains of Israel ; and ye 
shall know that I am the Lord. 


I will judge you on the mountains of 
Israel ; 


and ye shall know that I am the Lord. 


And it came to pass, while I was pro- 
phesying, that Phaltias the son of Ba- 
naeas died. And I fell upon my face, 
and cried with a loud voice, and said, 
Alas, alas, O Lord! wilt thou utterly 
destroy the remnant of Israel ? 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, thy brethren, and the men 
of thy captivity, and all the house of Is- 
rael are come to the full, to whom the 
inhabitants of Jerusalem said, Keep ye 
far away from the Lord: the land is g- 
ven to us for an inheritance. 


EZÉCHIEL 11 


16. dx ToÛto Einov Tdde ÀÉvEL XUp1OS OT 
‘Arooouoi abtobc elc tù ÉÜVN xoi dLuo- 
xopmé aÛToUc els näonv Tv YhV, Xoi 
Écoual aÜToic els AYlacua WIXPOV ÉV Toic 
xHpouc, OÙ Av EloÉA DUO ÉXEÏ. 


17. OX ToÛto einov Tade AËYEL xUptoc 
Koi elodééouat aütobc Ex tüiv EUVGV xoi 
OUVAEU) AUTOUS ÊX TÜV YHPV, OÙ dÉO- 
RELDA AUTOUS ÉV aUTOÏC, Xol ÜHOU AUTOÏS 
ty yhy to Iopani. 


18. xoi elocheUooOvTOL ÉXEL xoÙ ÉEapoboLv 
ndvra Tù PÜEAUyUOTA aUTAS Hal roc 
Ts dvouiac aûThc ÉË AT. 

19. xoi OO AUTOS HAPÜLAV ÉTÉLOV 
XoÙ TVEÜUX HOVOY DO ÉV AUTOS Ho 
ÉXOTAOU TV HXAPÜLOAV TV AMIVNV ÊX TAC 
OùpHXÔC aUTÉV xol ÜHOU ATOS XAPÔLEV 
OdpxiVNV, 


20. OT ÉV TOC TPOOTÉAYUAOÏV OU 
ROPEUWDVTOL KO TA DLXOLHUATÉ HMOU 
ŒUAIOOUWVTOL Xoù ToLGov AUTRE xoi ÉGOV- 
tai Hot els AQdOV, Xoi ÉYE ÉGOUIL AUTOÏC 
elc VEOV. 


21. xoi elc Thv xapôlav tüiv PüEALYyUATOV 
QUTÉV Hoi TÉV HVOULGSV AUTO, GG Ÿ 
HADÔLA AUTÉIV ÉTOPEUETO, TAG OOOUC U- 
téiv elc XEPOAUG AUTÉV DÉdOXO, AÉYEL X0- 
pLOc. 

22. Koi Ééfpav tù yepouBiv Tüc TTÉpEUYA 
ATV, Hoi où Tooyo ÉYOUEVOL AUTÉSV, Ko 
h d0ËX Veod IopanÀ Er aùtd dnepdve ab- 
TV’ 
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Therefore say thou, Thus saith the 
Lord ; I will cast them off among the 
nations, and will disperse them into 
every land, yet will I be to them for a 
little sanctuary in the countries which 
they shall enter. 


Therefore say thou, Thus saith the 
Lord ; I will also take them from the 
heathen, and gather them out of the 
lands wherein I have scattered them, 
and will give them the land of Israel. 


And they shall enter in there, and shall 
remove all the abominations of it, and 
all its iniquities from it. 


And I will give them another heart, 
and will put a new spirit within them ; 
and will extract the heart of stone from 
their flesh, and give them a heart of 
flesh: 


that they may walk in my command- 
ments, and keep mine ordinances, and 
do them: and they shall be to me a 
people, and I will be to them a God. 


And as for the heart set upon their abo- 
minations and their iniquities, as their 
heart went after them, I have recom- 
pensed their ways on their heads, saith 
the Lord. 


Then the cherubs lifted up their wings, 
and the wheels beside them; and the 
glory of the God of Israel was over 
them above. 
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23. xoi dvéfn ñ DOC XVpIoU EX UÉONS TC And the glory of the Lord went up 


rOhEUC Hoi Éotn éni to 6pouc, Ô ñv dré- from the midst of the city, and stood 
à on the mountain which was in front of 
VOVTL TG TOAEUX. | 
the city. 
24. xoi AvÉAABEV UE nvEdUO Hoi NYAYÉY UE And the Spirit took me up, and brought 
eic YÉV Xa)Galov eic TV diyua\wotay ëv me to the land of the Chaldeans, to 


the captivity, in a vision by the Spirit 


OpUOEL ÉV TVEUUATL VEOÙ Xoù AVÉBNv AT =. 
P F pr of God: and I went up after the vision 


TAG OpdoEuxc, Nc Edo, 


which I saw. 
25. xoi ÉAWANO ToÛG TV aiyuatAwolav And I spoke to the captivity all the 
révTtac TOÙc \6youc +toÙ XUpIOU, oÙc words of the Lord which he had she- 
wed me. 


ÉdELEÉV VOL. 


EZÉCHIEL 12 


Chapitre 12 


1. Ko Éyévero À6Yoc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Tiè avÜporov, Év Léo TOV AdLXGV 
AUTÉV OÙ HATOLXEÏ, OÙ ÉYoUOLV OpÜaÀ- 
uobc Toù Bhéretv xal où BAérovouw xoi 
GT ÉYOUOLV TOÙ AXOUELV Hal OÙX AXOUOU- 
OV, OLÔTL OÙXOG TOAPATLHPAÎVOV ÉOTIV. 


3. xaù OÙ, VIE AVDPHTOU, TOÏNOOV HENUTÉS 
OXEUN AYURLAWOÏIS MUÉPOIS ÉVOTLOV QÙ- 
té Hal MYUAAWTEUÜNON ÉX TOÙ TOTOU 
OOÙ EÏS ÉTEDOV TOTOV ÉVOTLOV AUTO, 
OTUG 1OHOLV, OLÔTL OÏXOG TAPATIXOAVEDV 
ÉOTIV. 

4. xaù Ééoloen Tù OXEUN OOÙ C OXEÛN 
aiyUAAWOIS MUÉPOIS HAT OPÜAAUOLS QÙ- 
tés, Hoi OÙ ÉÉEAEUON ÉOnÉpAIS XX ÉXTO- 
pEUETOL AYULAWTOC 


5. ÉVOTLOV AUTÉV DLOPUÉOV HEAUTÉ) El TOV 
toixov xol dEËEAEUON dt aUTOU 


6. ÉVOTLOV QUTÉSV ÊT COUV AVAANUPÜNON 
HO HEXPUUUÉVOC ÉÉEAEUON, TŸ TPOOUWTOV 
ooÙ oUyxaAU DEL xoi où UM 10nc Thv YA: 
DIOT TÉpas DEOWAXG GE TS oÙxw IoparÀ. 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, thou dwellest in the midst 
of the iniquities of those, who have 
eyes to see, and see not ; and have ears 
to hear, and hear not: because it is a 
provoking house. 


Thou therefore, son of man, prepare 
thyself baggage for going into capti- 
vity by day in their sight; and thou 
shalt be led into captivity from thy 
place into another place in their sight ; 
that they may see that it is a provoking 
house. 


And thou shalt carry forth thy baggage, 
baggage for captivity, by day before 
their eyes: and thou shalt go forth at 
even, as a captive goes forth, in their 
sight. 


Dig for thyself into the wall of the 
house, and thou shalt pass through it 
in their sight: 


thou shalt be lifted up on men’s shoul- 
ders, and shalt go forth in secret: thou 
shalt cover thy face, and shalt not see 
the ground: because I have made thee 
a sign to the house of Israel. 


EZÉCHIEL 12 


7. Xi Éroinoù oÙtTWS XAT TAVTA, OO 
ÉVETELAQTO Hot, Kai OXEUN ÉÉMVEYHXO oc 
OXEÛUN diyULAWOÏIS MUÉDAS Kai ÉOTÉpPOAC 
OLPUËÈX ÉUAUTÉ) TOV TOÏYOV HO HEXPUU- 
uévoc ÉEMAVOY, ËT GUOV AvEANUPÜNV 
ÉVOTIOV AUTÉV. — 


8. x ÉVÉVETO ÀOYOS HXUPIOU TPÔG UE TÔ 
Tout ÀÉYOV 

9. Yi dvÜpwrou, oÙx Eiray roùc oË à 
oïxoc ToÙ IopanÀ olxoc à raparixpalvev 
TX où roucic; 

10. eirov rpùc abtobc TAde ÀÉYEL xUptOc 
x0p10c ‘O Gpyov xai à AHNYOUUEVOS EV 
IepouoaAnu xoi ravri ox Iopanh, où et- 
OV ÊV UÉOU) ATV, 

11. ErOV OT ÉYE TÉEATO RoLù ÉV UÉOUW 
AÜTRC ÔV TPOTOV RETOÏMXO, OÙTUWG ÉOTOL 
AÜTOÏS" ÉV EtotXEOLX XoÙ ÉV ayuaAWOX 
TOPEUCOVTOL, 


12. xXoÙ © HpYV ÉV HÉOU AUTÉV ÊT UV 
doÛnoETAL Ko HEXPUUUÉVOS ÉÉEAEUOETOI 
dix ToÙ toiyou, xoi dopÜéer TOD ÉÉEA DE 
AÜTOY ÔL AÜTOU TO TPOOUHTOV AUTOÙ OUY- 
xa]UbEL, OTwc UM opaÜñ OpÜAAUGS, oi 
ATOS TV YAY OÙX O(bETOIL. 

13. Xoi ÉXTETAOUW TO DIXTUOY UOU ÉT 
ATOV, HO OLAANUPÜMOETOL ÉV TŸ TEPLOYN 
pou, xoi dEu abtov eic BafuAGiva els Yhv 
XaAdaiov, xoi «Tv oÙX Otbetor xoi ÉXEÏ 
TEÀEUTNOEL. 
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And I did thus according to all that 
he commanded me ; and I carried forth 
my baggage for captivity by day, and 
in the evening I dug through the wall 
for myself, and went out secretly; I 
was taken up on men’s shoulders be- 
fore them. 


And the word of the Lord came to me 
in the morning, saying, 


Son of man, have not the house of Is- 
rael, the provoking house, said to thee, 
What doest thou ? 


Say to them, Thus saith the Lord God, 
the Prince and the Ruler in Israel, even 
to all the house of Israel who are in the 
midst of them: 


say, [| am performing signs: as I have 
done, so shall it be to him: they shall 
go into banishment and captivity. 


And the prince in the midst of them 
shall be borne upon shoulders, and 
shall go forth in secret through the 
wall, and shall dig so that he may go 
forth thereby: he shall cover his face, 
that he may not be seen by any eye, and 
he himself shall not see the ground. 


And I will spread out my net upon him, 
and he shall be caught in my toils: and 
I will bring him to Babylon to the land 
of the Chaldeans ; but he shall not see 
it, though he shall die there. 
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14. xoi mAvras TOUS HXUXAW AUTOÙ TOÙC 
Bondoèc adtob xal révroc TOUS AVTLAQU- 
Bavoyévouc adtob Glaonepti els Tmévtra 
QVEUOV XoÙ Poupalav ÉXXEVHOUW OÔTOU 
AÜTÉSV" 

15. Xoi YVGOOVTOL LÔTL ÉYG HUPLOS ÉV TÉS 
DLAOXOPTLOQL ME AUTOUS ÉV TO ÉÜVEOL, 
Ho Olaonepé AÜTOUS ÉV TOÏc pal. 


16. xoù Ünokelboua ÉË aûtév àvôpac 
doLdUGS Ex bouvpaiac xoi Ëx AyoD oi Ex 
Davatou, OTG ÉXOMYÉVTOL TAONG TU 
dvouiac abTéiv Ev ToiS ÉÜvEotv, oÙ ElonÀ- 
Jooav ÉxEl Hal YVOOVTOL ÔTL EYE HU- 
pLOC. — 

17. Xoi ÉVÉVETO ÀOYOS XUPIOU TPÔS LE 
ÀËYOV 


18. Tiè dvÜbpHTov, TOY ApTOY ooÙ UET 
OÙUVNE Payeoowt xal To DÜup COoU UETA 
Bacdvou xoi DAlbeuwc rieoot 


19. xai Épelc npdc TOov Addv TC Yi 
Tade AËYEL xUptoc toc xatotxobotv Ie- 
pouoaAnu Én ts yñc ToÙ IopanÀ Toùc 
APTOUC AUTÉV HET ÉVOEÏRS PYOVTOL Ko 
to Doup aÛTév UETX dpavouod Triov- 
TL, OTUG APAVUOUN À YF OÙV TANEHUATL 
AÜTRc, ÉV doefela YAp TAVTEC où xaTot- 
HOÜVTES ÉV QÙTŸ} 

20. xoù où TOAELC ATV OÙ XATOLXOUME VOL 
ééepnuonoovtar, Xoi À Yh Elc APAVLOUdV 
ÉOTOL HXOÙ ÉTLYVOOEOVE DLOTL ÉYG HUPLOS. 


21. Ko éyéveto À0YOc xuplou ToÔ< UE 
ÀËYOV 
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And I will scatter to every wind all his 
assistants round about him, and all that 
help him ; and I will draw out a sword 
after them ; 


And they shall know that I am the 
Lord, when I have scattered them 
among the nations ; and I will disperse 
them in the countries. 


And I will leave of them a few men 
in number spared from the sword, and 
from famine, and pestilence ; that they 
may declare all their iniquities among 
the nations whither they have gone; 
and they shall know that I am the Lord. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, eat thy bread with sorrow, 
and drink thy water with torment and 
affliction. 


And thou shalt say to the people of the 
land, Thus saith the Lord to the inha- 
bitants of Jerusalem, on the land of Is- 
rael ; They shall eat their bread in scar- 
city, and shall drink their water in de- 
solation, that the land may be deso- 
late with all that it contains: for all that 
dwell in it are ungodly. 


And their inhabited cities shall be laid 
utterly waste, and the land shall be de- 
solate ; and ye shall know that I am the 
Lord. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 
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22. Yië dvdpwnou, tis LU À rapaBoir 
aÙtn nt th Yhc TtoÙ Iopanh Aéyovtec 
Moxodv ol MUÉpOL ATOÂWAEV Opaols; 

23. GX Toto Eirov rpoc autoUc TAdE ÀË- 
yet XÜp1oc ‘Arootoéba tv rapaiohnv 
TAUTNV, HO OÙXÉTL UM) ElTWOLV TV Tot- 
paBoAñv Tabtny olxoc toù [opanÀ, OT 
AoÂMoELS rodc autoucs ‘Hyyixaotv oi MUÉ- 
pou Xoi ÀOÔYOS TAONC dE 


24. OT OÙX ÉGTOL ÊTL ON Opaots bEUD RS 
HO HOVTEUOUEVOS TÜ TEÔS YAPIV ÉV HÉOU) 
tésv LiGv Icpani, 


25. OLÔT ÉYG XUp1OS AaÂOw TOUS ÀOYOUS 
uou, AaAfow xai rotfow xal OÙ UT) Un 
HOVO ÊTL, OÔTL EV Toile MUÉpois LUGiv, oi- 
X0G Ô Taparixpaivov, Aakouw ÀGYOV Ko 
TOLOUW, ÀËYEL XUPLOG. — 


26. xo ÉVÉVETO ÀOYOG HUPIOU TPÔG ME 
ÀËYOV 


27. Yiè avdponrou, (où oixoc IopanÀ 
Ô Toparixpaivoy AËYOVTES Aéyouoi ‘H 
Opaolc, Nv oÙtoc dp4, Elc MuÉpac rod, 
Hal els XapoUS Uaxpouc OÙTOG Tpowpn- 
TEUEL. 

28. OX TOÜTO EiTOV rpoc autoUc TAdE ÀË- 
yet XVp10G OÙ UT) UNXOVOOL OÙXETL Tdv- 
tes où ÀGyoL lou, oÙc dv AaAñouw Ado 
XaÙ Too), ÀÉYEL XUELOG. 
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Son of man, what is your parable on 
the land of Israel, that ye say, The days 
are long, the vision has perished ? 


Therefore say to them, Thus saith the 
Lord ; I will even set aside this parable, 
and the house of Israel shall no more at 
all use this parable: for thou shalt say 
to them, The days are at hand, and the 
import of every vision. 


For there shall no more be any false 
vision, nor any one prophesying flat- 
teries in the midst of the children of Is- 
rael. 


For I the Lord will speak my words ; I 
will speak and perform them, and will 
no more delay, for in your days, O pro- 
voking house, I will speak the word, 
and will perform it, saith the Lord. 


Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, 


Son of man, behold, the provoking 
house of Israel boldly say, The vision 
which this man sees is for many days, 
and he prophesy for times afar off. 


Therefore say to them, Thus saith the 
Lord; Henceforth none of my words 
shall linger, which I shall speak: I will 
speak and do, saith the Lord. 


EZÉCHIEL 13 


Chapitre 13 


1. Koi Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Yië dvdpwnou, rpopñrevoov ri ToÙc 
roophtac ToÙ IoparnÀ xai rpopnredoelc 
Ho Épelc moùdc autouc ‘AXOUOATE ÀGYOV 
XVpLOU 

3. Tdde AËyer x0ptoc OÙai toc Toowpn- 
TEUOUVOLV TO XOpÜlOG AUTÉV Xl TO HO 
d6XoU ui Bhérovotv. 


4. oi rpopñtal oo, [opanh, 6c LÂAGMEXES 
ÉV toc ÉDUOLC 

5. OÙUX ÉOTNONV ÉV OTEPEMUATL XOÙ OUVN- 
yayov roluvia Ér Tov oixov TOoÙ Iopani, 
oÙx dvéotnoav oi Aéyovtecs ‘Ev uépa 
XVpPIOU” 


6. Bhénovrec DevdT, UavtevOUE VOL UdtoLo 
où Aéyovtec Aéyet xÜploc, xai xÜpLoc 
OÙX ATÉOTAAXEV AUTOUS, KO MPÉAVTO TOÙ 
dvaothoot ÀOYOV. 


7. OÙy Opaotv DEUÔN Émodxate xoi Uav- 
TElNc UaTalac ElONXOTE; 

8. 1x Toto einov Tade Aéye xvp1oc ‘Avd 
&v oi A6yot budiv Devdeic oi oi uav- 
téiou DUGV tata, DIX TOUTO (OÙ EYE 
ép LG, AÉYEL XUpLOG, 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, prophesy against the pro- 
phets of Israel, and thou shalt pro- 
phesy, and shalt say to them, Hear ye 
the word of the Lord: 


Thus saith the Lord, Woe to them that 
prophesy out of their own heart, and 
who see nothing at all. 


Thy prophets, O Israel, are like foxes 
in the deserts. 


They have not continued steadfast, and 
they have gathered flocks against the 
house of Israel, they that say, 


In the day of the Lord, have not stood, 
seeing false visions, prophesying vani- 
tes, who say, The Lord saith, and the 
Lord has not sent them, and they began 
to try to confirm the word. 


Have ye not seen a false vision ? and 
spoken vain prophecies ? 


And therefore say, Thus saith the 
Lord; Because your words are false, 
and your prophecies are vain, there- 
fore, behold, I am against you, saith the 
Lord. 
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9. xoi ÉXTEVÉ TV EE UoU ÉTL TU 
roowphracs TOUS Opévrac LEudN xoi TOUS 
ATOPYEYYOUÉVOUS UTOLX ÉV TodELX TOÙ 
AaOÙ Ho oÙx ÉcOVTAL OÙDE ÉV Ypapf o- 
xou Iopanh où Ypapñoovtar xol Eic Tv 
yñy ToÙ IopanÀ oùx eloehetoovro xoi 
YVOOOVTOL DLÔTL ÉYG) HUPLOG. 


10. Av y TV ÀAQOV UOU ÉTAGYNONV ÀË- 
YOVTES Elofvn elpnyn, xoù oùx Av Elonvn, 
xal oÙtoc oixodopei Tolyov, xoi aÙtoi 
dAElpOUOLV AUTO, El TEOEÎTOL, 


11. Eindv rpôc toÙc dAelpovrac [eceïtou, 
Hoi Éotor DEetoc XataxAU OV, xal Oo 
MVouc retpoBôhouc els TOUS ÉVOÉOUOUC 
AÜTÉV, HO TEOOÛVTOL, Ho TVEÜUO ÉÉoi- 
POV, XoÙ OA YOETAL. 


12. Xoù (0OÙ TÉTTWXEV OÔ TOÏYOC, Hal OÙX 
épobouv npdc duc Ilob éoti À how) 
DUGSv, NV MAelbote; 

13. dix Toto TAdE Aéyer xÜp1oc Ko br 
TVONY ÉÉaipouoav JET DUUOD, xoù DETUS 
XATAXAUT OV ÉV 6pYh UoU ÉGTOL, Hoi TOUS 
AMdouc tobc retpoB6AoUc EV DUUGS ÉTAHE D 
ElG OUVTÉAELOV 


14. xoù xataoxdbu Toy Toiyov, Ov 
Melbate, xoi neoeiton xai Dow aUTov 
En Tv Yhv, Xoi AToxAALVHÜNOETOL TX VE- 
UÉAX aÜTOU, Ho TEOEÏTOL, KO OUVTEÀEO- 
Ünoeode ET ÉAÉVYOV HO ÉTLYVOOEOUE 
OLOTL ÉYO HXUELOC. 
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And I will stretch forth my hand 
against the prophets that see false vi- 
sions, and those that utter vanities: they 
shall not partake of the instruction of 
my people, neither shall they be writ- 
ten in the roll of the house of Israel, 
and they shall not enter into the land of 
Israel ; and they shall know that I am 
the Lord. 


Because they have caused my people 
to err, saying, Peace ; and there is no 
peace ; and one builds a wall, and they 
plaster it, - it shall fall. 


Say to them that plaster it, It shall fall ; 
and there shall be a flooding rain ; and 
I will send great stones upon their joi- 
nings, and they shall fall; and there 
shall be a sweeping wind, and it shall 
be broken. 


And lo! the wall has fallen ; and will 
they not say to you, Where is your 
plaster wherewith ye plastered it? 


Therefore thus saith the Lord; I will 
even cause to burst forth a sweeping 
blast with fury, and there shall be a 
flooding rain in my Wrath; and in my 
fury I will bring on great stones for 
complete destruction. 


And I will break down the wall which 
ye have plastered, and it shall fall ; and 
I will lay it on the ground, and its foun- 
dations shall be discovered, and it shall 
fall ; and ye shall be consumed with re- 
bukes: and ye shall know that I am the 
Lord. 
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15. Xoi OUVTEAËOU) TOV DUUOV OU ÉTL TOY 
TOÏyov Xol Ti TOUS WAElPOVTAS AÜTOV, Ko 
neoelto. Xoi Eiro roùdc LUôls OÙx ÉTI Ô 
TOÏLOc OUDE oÙ HAELPOVTES AUTOV 


16. roopñtoar ToÙ [opanÀ oi roopntedov- 
tes Ênt lepouoaÂAnu xoi où opGivtec aùth 
ElEnVNnv, Xaù Elpnyn oÙX ÉOTLV, ÀÉYEL X0- 
pLOC. — 

17. Ho OÙ, VLIÈ dvVÜPHTOU, oTrpLoov 
TÔ TOOOWTOY OOÙ ET Ts DUYOATÉPOAC 
tOÙ Ado ooÙ TAC TPOPNTEVOUOAS ATd 
HApÜLOG AÜTÉV HXAÙ TOOPNTEUOOV ÊT AÜTIC 


18. xoi Épec Tade Aéyer xdp1oc Oo Toic 
OUPPATTOUOOLS TPOOXEPAAQX ÊTL TAVTO 
dYXÉVA YEWÔS Hoi ToLoUOMUS ÉGAL 
Ent nüoùv XEpAATY TAONc MAxiac TOÙ 
dactpéperv buydc: ai Luyoi deotodopn- 
oav ToÙ Àaoù pou, xai Duydc repte- 


TOLOÜVTO. 


19. xoi ÉBefrnAouy ue npùc Tov Àaôv 
UOU ÉVEXxEV doaxdc HPLUGV Ho ÉVEXEV 
xhaoudtuv ptou ToÙ aroxteivor buydc, 
dc oÙXx ÉdEL ATOUAVEW, XOÙ TOÙ TEpITOUN)- 
oaovat buydc, Ac oùx Éder (foot, ÉV tü 
AnopDÉYyEOVAQL Duêlc Aaéf Elouxobovtt 
udTouot ATopÜÉyUATO. 


20. O1X Toto TAdE AÉVEL HXUPLOG XUPLOC 
Ido Éyo Ent Ttà roooxepAaa LUC, 
ép à Dueic ovotpéyete ÉXEL buydc, Hoi 
Dlapohéc aùtTX Ard Tév Poayiovov dUGSV 
xoil ééarnooteÀG Ttùc buydic, Ac DuEic Éxo- 
tpÉpete TC buydac at, elc Ülacxop- 
TLOUOV: 
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And I will accomplish my wrath upon 
the wall, and upon them that plaster it ; 
it shall fall: and I said to you, The wall 
is not, nor they that plaster it, 


even the prophets of Israel, who pro- 
phesy concerning Jerusalem, and who 
see visions of peace for her, and there 
is no peace, saith the Lord. 


And thou, son of man, set thy face 
firmly against the daughters of thy 
people, that prophesy out of their own 
heart ; and prophesy against them. 


And thou shalt say, Thus saith the 
Lord, Woe to the women that sew 
pillows under every elbow, and make 
kerchiefs on the head of every sta- 
ture to pervert souls ! The souls of my 
people are perverted, and they have sa- 
ved souls alive. 


And they have dishonoured me be- 
fore my people for a handful of bar- 
ley, and for pieces of bread, to slay the 
souls which should not die, and to save 
alive the souls which should not live, 
while ye speak to a people hearing vain 
speeches. 


Therefore thus saith the Lord God, Be- 
hold, I am against your pillows, whe- 
reby ye there confound souls, and I 
will tear them away from your arms, 
and will set at liberty their souls which 
ye pervert to scatter them. 
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21. xoù Olappréc tù ÉmMBOAX DUGSV Hoi 
bUOOUIL TOV ÀAQOV HOU ÉX YELPOG DUGV, 
xaÙ OÙXÉTL ÉOOVTOL ÉV yepoly budiv Elc 
OUOTEOYPAV' XAÙ ÉMYVOOEOVE OLÔT ÉY 
XOPLOG. 


22. AVD OV DEOTPÉYETE HapOlAY Otxalou 
AOIXUG HXoÙ ÉVÉ OÙ DLÉOTPEPOV AÜTOV Ko 
toÙ xatioyDoo yEloac AvOUOU To xaÛO- 
ÀOÙ UM anootTpÉ VOL Aro The 0OOÙ AUTO 
TC rovnpûs xl Cod aÜTOv, 

23. Où ToÙto DEvdT oÙ Uh (0nTE Xoiù Uav- 
TElAS OÙ UM) UAVTEUONOUE TL, XoÙ ÉUOOUOL 
TOY ÀQOV HOU EX YEWpÔdS DUGV x Yvo- 
OEOVE ÔTL ÉYO XUpLOG. 
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And I will tear your Kerchiefs, and will 
rescue my people out of your hands, 
and they shall no longer be in your 
hands to be confounded ; and ye shall 
know that I am the Lord. 


Because ye have perverted the heart of 
the righteous, whereas I perverted him 
not, and that in order to strengthen the 
hands of the wicked, that he should not 
at all turn from his evil way and live: 


therefore ye shall not see false visions, 
and ye shall no more utter prophecies: 
but I will deliver my people out of your 
hand ; and ye shall know that I am the 
Lord. 


EZÉCHIEL 14 


Chapitre 14 


1. Koi AAVOVY rpÔG LE VODEC ÉX TÜIV TpEO- 
Butépuy toù [opan\ xoi ÉxdÜlonv Toù 
TOOOUTOU HOU. 


2. Hal ÉVÉVETO ÀOYOS HUPIOU TOÔC ME 
ÀËYOV 


3. Tiè avÜpunov, oi &vdpEc oÙtot ÉVEVTO 
td Olavonuata ATV Ent TS XAPOLAG QU 
téiv xoÙ Tv XÉÀ NON TOY AOLXLGSV AUTÉSV 
ÉÜNXAY TPÔ TPOOUMTOU AÛTOV El ATo- 
HELVOUEVOS ATOXpLES ATOS; 


4. da Toto AdANOOV auto xal Épelc 
rodc abtobc Tade Ave x0p1oc Avdpu- 
TOG AVÜpUTOS Éx TOÙ olxou IopanÀ, Ôc àv 
A TX davornuata AÜTOÙ ÉTL Thv XapôlOv 
adToÙ xoi Tv xÉÀQoW The AÔLXlAS aÙ- 
TOÙ THEN Rod rpooownou aÛtoÙ xoaù ÉAÛN 
TOÛG TÔV TPOYTNV, ÉYÉ HXUPLOG ATOXEL- 
Ünoouat aÙtés ÉvV olc ÉVÉYETOL Ÿ OidvoLa 
aÙTOÙ, 

5. OT TAXYIION TOY oixov ToÙ IoparÀ 
HOT TÜG HOPÜLOG AUTÉV TÜG ATNAÀOTEUWD- 
uÉvas dt ÉUOD ÉV toïc ÉVÜUUMUAOU aÙ- 
TV. 
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And there came to me men of the 
people of Israel, of the elders, and sat 
before me. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, these men have conceived 
their devices in their hearts, and have 
set before their faces the punishment of 
their iniquities: shall I indeed answer 
them? 


Therefore speak to them, and thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord ; 
Any man of the house of Israel, who 
shall conceive his devices in his heart, 
and shall set the punishment of his ini- 
quity before his face, and shall come 
to the prophet ; I the Lord will answer 
him according to the things in which 
his mind is entangled, 


that he should turn aside the house of 
Israel, according to their hearts that are 
estranged from me in their thoughts. 
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6. DA TOÜTO ELTOV TEÔÙS TOY OÙXOV TOÙ 
Iopan\ Tade Aéyet xbptoc xvp1oc ‘Erio- 
TOMPNTE Ko ArOOTEÉLOTE Ad TÉV ÉTTN- 
dEUudTUY DUGSV Ho ATd TAOGIV TÜV AOE- 
Berdiv budiv roi Émotoébate Tù roÉOwTA 
DUC. 

7. OLOT AVÜpUTOC AVÜbHTOS ÉX TOÙ of- 
xoU IopanÀ xol Ex Téiv rooonAU tv Téiv 
TOOOMNAUTEVOVTUWV EV TS Iopanh, OS àv 
drnahotEUUNA At EUOD xol Üñrou Ta Év- 
DuuruaTa AUTO ÉTL Tv XapÜlAV AUTO 
xoiù tv XOhAO The Axis AUTOÙ TÉËN” 
TOÙ TPOOUWTOU AÛTOÙ oi ÉAÜN TPÔÙS TOÔV 
TOOPTNY TOÙ ÉREPHTAOOL AUTOV ÉV ÉUOI, 
ÉYO X0pLOS AroxpÜnNoouaL AÛTÉS EV 
ÉVÉYETOL ÉV AÜTÉS" 

8. XaÙ OTNPLG) TO TPOOUWTOY UOU ÉTL TOV 
dGvÜpurov ÉxEiVOY xoi Ünoouat aÜTov 
eic Épnuoy xoi elc dpavloudv xol ÉEapüi 
AÜTOV ÊX MÉOOU TOÙ ÀaoOÙ OU’ Ho ET- 
YVOOEOVE ÔTL ÉYE HUELOS. 


9. xoi O TEOYNTNC ÉUY TAAVNUN Hoi 
AQÂMON, ÉY® HUPIOG TETAGVNXA TOV 
ToOpTNV ÉXEVOY Hoi ÉxTEVE TV pElEd 
UOU ÊT AUTOV KO HpAaUéS AÜTOV ÉX HÉOOU 
toÙ Aaoù pou Ioparh. 

10. xai Afubovrou Tv dôtxiav té: 
XaTX TO AOIXNUX TOÙ ÉTEPHTÉVTOS Ko 
XaTX TO AOIXNUA OUOWS TES TPOYTN ÉO- 
TO, 
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Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord God, Be conver- 
ted, and turn from your evil practices, 
and from all your sins, and turn your 
faces back again. 


For any man of the house of Israel, or 
of the strangers that sojourn in Israel, 
who shall separate himself from me, 
and conceive his imaginations in his 
heart, and set before his face the pu- 
nishment of his iniquity, and come to 
the prophet to enquire of him concer- 
ning me ; I the Lord will answer him, 
according to the things wherein he is 
entangled. 


And I will set my face against that 
man, and will make him desolate and 
ruined, and will cut him off from the 
midst of my people ; and ye shall know 
that I am the Lord. 


And if a prophet should cause to err 
and should speak, I the Lord have cau- 
sed that prophet to err, and will stretch 
out my hand upon him, and will ut- 
terly destroy him from the midst of my 
people Israel. 


And they shall bear their iniquity ac- 
cording to the trespass of him that 
asks ; and it shall be in like manner to 
the prophet according to the trespass: 


EZÉCHIEL 14 


11. TU UM rAavôTOL ÉTL Ô oixoc To Io- 
panh dr EUOD, xoi vo UT) LialvovTou ÊTL 
ÉV TÜOLV TOÏS TAPATTHUAOLV ATV HO 
Écovrai lot Eic XV, Xai ÉYO ÉcoUdL aÙ- 
TOÏc Elc VEOV, AÉYEL HXUPLOG. 


12. Koi Évéveto ÀGyoc xuplou TpÔc LE 
ÀËYOV 


13. Yië avdowrou, YA ÉXV AUWETN lot TO 
TODATEOEÏV TOAPATTOUX KXOÙ ÉXTEVÉS TV 
XElod dou Ër abtv xai ouvrpibu abthc 
OThpLYUot Aptou ol ÉÉarootEÀG ÊT AUTRV 
AUdY Hoi Ééapés ÉË aÙths AVÜDUWTOV xoi 
HT VN), 

14. xoi dv Gotv oi tels Avdpec oÙTtot Êv 
uéouw abtñc, Nue xoi Aovin xoù To, «b- 
toi ÉV TŸ) LXAOOUVN AUTÉV GHÜANOOVTO, 
AÉYEL XUPLOC. 

15. dv xai Ünpid TovNpù ÉTAYE TL TV 
YAV XOÙ TUWENOOUH AUTNV Hoi ÉOTOL Elc 
APAVLOUdY Ko oÙX ÉOTAL Ô DLOdEUWDY ATÔ 
TOOOGMOU TV Ünpiwv, 


16. Xoi oi toeic vôpec oÙtot ÉV UÉOUW 
adthc Dot, Ce Evo, AÉyEL X0p1Oc, El Lioi À 
DUyYATÉPES oWÜNOOVTO, AA À AUTO UO- 
VOL OHÜAOOVTOL, M DÈ YŸ ÉOTOL Elc OÀEU- 
po. 

17. 1 xai boupalov ÉdV ÉTAY ÉTÀ TV YAV 
éxElvnv xoi Eirw Pouvpaia GleADdTU) O1 
TG Vic, ol Élapdi ÉË aÙtic AVÜpUTOv 
xaù XTNVOS, 
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that the house of Israel may no go as- 
tray from me, and that they may no 
more defile themselves with any of 
their transgressions: so shall they be 
my people, and I will be their God, 
saith the Lord. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, if a land shall sin against 
me by committing a trespass, then will 
I stretch out my hand upon it, and will 
break its staff of bread, and will send 
forth famine upon it, and cut off from 
it man and beast. 


And though these three men should be 
in the midst of it, Noe, and Daniel, and 
Job, they alone should be delivered by 
their righteousness, saith the Lord. 


If again I bring evil beasts upon the 
land, and take vengeance upon it, and 
it be ruined, and there be no one to pass 
through for fear of the wild beasts: 


and if these three men should be in the 
midst of it, as I live, saith the Lord, nei- 
ther sons nor daughters shall be saved, 
but these only shall be saved, and the 
land shall be destroyed. 


Or again if I bring a sword upon that 
land, and say, Let the sword go through 
the land ; and I cut off from them man 
and beast: 
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18. xoi oi toeic vÔpec oÙtot ÉV UÉOUW 
aûthc, Ci ÉyO, ÀAËYEL XÜPLOC, OÙ LU 
ÉUOWVTOL LIOUG OÙDÈ DUYATÉDAS, AUTOL 
UOVOL OHÜNHOVTOL. 


19. N xoai Üdvatov ÉrarnootelAw ÉTL Tv 
yhy Éxelvnv xoÙ ÉxyEG Toy DuuOY ou 
Er duty ÉV duatt TOÙ ÉÉOAETpEDOOL ÉË 
AT AVÜPHTOV Ko XTAVOS, 

20. xoi Nue xoi AoaunA xoù [lu Év uÉOU 
adthc, Ci ÉyU, ÀËYEL XUptoc, Év uioi ñ 
Duyatépec LnoetpÜéou, aûtol ÉvV tf dt- 
XALOOUVN aUTÉV PÜOOVTOL TAG LUYAC ŒU- 
TV. 

21. TddE AÉyEL XVp1Oc ‘Eûv DE ol TAC TÉO- 
ONpOc ÉXÔLXNOELS MOU TÜG TOVNPAS, POU- 
alav xai AUdY xoi Ünpid Tovnpù xoi 
Davatov, Ééarootellw Ëm lepouoakru 
TtOÙ ÉÉoedpedboo ÉE aûtic AVÜPUTOV xoi 
XTIVOG 


22. xoù (0OÙ DnoÂEAEUUÉVOL ÉV aùtf oi 
AVAGEOWOUÉVOL AÜTAS, Où ÉÉdGYOVOLV ÉË 
aÙThc LIObG x Duyatépac, idoÙ abtol 
éxropeVovTO roùc Duêlc, xoi ObEOÛE Tdc 
O0OUG QUTÉV Xol Tù ÉVÜUUUATA AUTÉSV 
Hoi UetTaueAnÜnoEodE ÊTi td XAX, À ÉTN- 
yayov Én IepovoaÂnu, rdvro Tù xaxû À 
ÉTNYAYOV ÊT AUTHV, 

23. oi nrapaxahécovoly Duc, DLOTL 
Obeode tdc OdODC abtéiv xoù Tù ÉVÜUUT)- 
UOITO AUTÉV, HO ÉTYVHOEOUE DLÔTL OÙ 
UATNV TEroiMmXa révta, Ooa ÉrOINON EV 
QÜTN, AÉYEL XUELOG. 
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though these three men were in the 
midst of it, as I live, saith the Lord, 
they shall not deliver sons or daugh- 
ters, but they only shall be saved them- 
selves. 


Or if again I send pestilence upon that 
land, and pour out my wrath upon it in 
blood, to destroy from off it man and 
beast: 


and should Noe, and Daniel, and Job, 
be in the midst of it, as I live, saith the 
Lord, there shall be left them neither 
sons nor daughters ; only they by their 
righteousness shall deliver their souls. 


Thus saith the Lord, And if I even 
send upon Jerusalem my four sore jud- 
gements, sword, and famine, and evil 
beasts, and pestilence, to destroy from 
out of it man and beast ; 


yet, behold, there shall be men left in 
it, the escaped thereof, who shall lead 
forth of it sons and daughters: behold, 
they shall go forth to you, land ye shall 
see their ways and their thoughts: and 
ye shall mourn over the evils which I 
have brought upon Jerusalem, even all 
the evils which I have brought upon it. 


And they shall comfort you, because 
ye shall see their ways and their 
thoughts: and ye shall know that I have 
not done in vain all that I have done in 
it, saith the Lord. 


EZÉCHIEL 15 


Chapitre 15 


1. Koi Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Koi où, viÈ avÜpwmou, ti dv YÉvoito Td 
EUAOV TH AUTÉAOU EX TAVTHV TÉSV EUAGV 
TÉSV HAMUATUOV TV OVTWV EV TOÏS EVA OL 
TtOÙ OpUUOÜ; 


3. ei Afubovrou ÉE adths ÉUAOV To rot- 
oût els Épyaolav; ei Afubovtat ÉE abtñc 
TAOONQÀOV TOÙ HXpEUdOOL ÊÉT AUTOV TV 
OXEUOS; 

4. RAPEË nupi dÉDOTOL Elc AVAAWOLV, TTV 
HOT ÉVIAUTOY XD APOLV ET AÛTAS Ava lO- 
XEL TO np, Xoi ÉxAeiTEL els TÉAOC' UT) YEh- 
OuoOV ÉOTOL Elc ÉPYAOav: 


5. OUOE tt aÜUTOÙ OVrtoc 0AOXÀMPOU OÙX 
ÉotTOL Elc Épyaolav. UM Ott ÉXY xoÙ rÜp 
AÙTO AVAAWON Eic TÉAOG, El ÉoTOL ÊTL EÏc 
ÉDYOolav; 

6. 0 Toto einov Tade AËyer xvp1oc "Ov 
TROTOV TO ÉUAOV The AUTÉAOU ÉV Toic EU- 
\otç TOÙ douuoD, Ô DÉOUXO AUTO TÉ TUpL 
Elc AVAAWO!V, OÙTUWS DÉdWAA TOUS HATOL- 
xobvrac IspouoaÀNu. 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


And thou, son of man - of all the wood, 
of the branches that are among the 
trees of the forest, what shall be made 
of the wood of the vine ? 


Will they take wood of it to make it fit 
for work ? will they take of it a peg to 
hang any vessel upon it? 


It is only given to the fire to be consu- 
med ; the fire consumes that which is 
yearly pruned of it, and it is utterly 
gone. Will it be useful for any work? 


Not even while it is yet whole will it 
be useful for any work: if the fire shall 
have utterly consumed it, will it still be 
fit for work ? 


Therefore say, Thus saith the Lord, As 
the vine-tree among the trees of the fo- 
rest, which I have given up to the fire 
to be consumed, so have I given up the 
inhabitants of Jerusalem. 
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7. Ho ÔCOU TÔ TPOOUWTOV MOU ÉT AÙ- And I will set my face against them ; 
they shall go forth of the fire, and yet 
fire shall devour them ; and they shall 
UE : . ) | know that I am the Lord, when I have 
TA OTL EYG XUOIOC EV TD OTNPIOQL HE TO set my face against them. 


TOOOWTOY UMOU ÊÉT AUTOUC. 


TOUS EX TOÙ nupoc ÉCEAEUOOVTOL, KO 
TÜp AUTOUS XATAPÜYETOL, HO ÉTLYVOOOV- 


8. x OO) TV YŸV Elc APAVLOUOV avÙ And I will give up the land to ruin, 
v TAPÉTETOV TOPATTÉMOTL, \éyer Xx0- because they have utterly transgressed, 
saith the Lord. 


pLO. 


EZÉCHIEL 16 


Chapitre 16 


1. Koi Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀÉYOV 


2. Yië avÜpurov, Giaudptupat Th Iepou- 
ONU TAGS dvVoUIAS AUTAS 


3. xoi Épeic Tade Aéye x0ptoc Th Iepou- 
oadnu ‘H biCa cou xoi À YÉvEOiL oo Ex 
yhc Xovaav, d rate oo Auoppoñoc, xoi 
ñ tre oov XeTtalo. 


4. HO MN YÉVEOÏS OOU' ÉV À MUÉOX ÉTÉY- 
ns, oÙXx ÉdNONY TOUS HAOTOUS GOU, Hoi 
£v Doatt OÙX ÉAOUOUNE OÙDE GA MAO NE 
XaÙ OTapYyAvOL OÙX ÉOTAPYAVHUNE, 


5. oOUdE Évelouto à OpÜAAUOS OU ÉTt oo 
toÙ rotfodi oo ÈV ÉX TAVTWV TOUTWV 
toÙ nadelv T1 Éni oof, xoi dnepplpnc ÉTL 
TOOOUWMOV TOÙ REdLOU T) OXOÔTNT TAC 
buyñc ou Êv À MUÉOX ÉTÉXUNC. 

6. xai dPAVOV ÉTI OË Ko EldOV 0€ TEPUp- 
UÉVNV Év té dluati ooÙ xoi Eirà oot ‘Ex 
TOÙ oluatéc oov Co 

7.RANÜ0VOU" xAÜHS À AvatoAN TOÙ dypoÙ 
DEUX 0€. Hal ÉTANUUVUNS HO EUEYO- 
AOVÜNS Hoi ElonAVES elc TOEL TOÀEV: 
où uaotoi cou avopÜdÜnonv, xoi À Doi 
OOÙ AVÉTELAEV, OÙ DE AOÛL YUUVA Ho Lo 
xNuovoDoo. 
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Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, 


Son of man, testify to Jerusalem of her 
iniquities ; 


and thou shalt say, Thus saith the Lord 
to Jerusalem ; Thy root and thy birth 
are of the land of Chanaan: thy fa- 
ther was an Amorite, and thy mother 
a Chettite. 


And as for thy birth in the day whe- 
rein thou wast born, thou didst not 
bind thy breasts, and thou wast not wa- 
shed in water, neither wast thou salted 
With salt, neither wast thou swathed in 
swaddling-bands. 


Nor did mine eye pity thee, to do for 
thee one of all these things, to feel at 
all for thee ; but thou wast cast out on 
the face of the field, because of the de- 
formity of thy person, in the day whe- 
rein thou wast born. 


And I passed by to thee, and saw thee 
polluted in thy blood; and I said to 
thee, Let there be life out of thy blood: 


increase ; Î have made thee as the 
springing grass of the field. So thou 
didst increase and grow, and didst enter 
into great cities: thy breasts were set, 
and thy hair grew, whereas thou wast 
naked and bare. 


EZÉCHIEL 16 


8. xai GAADOY OX HOÙ Hoi EldOV ©€, Hoi 
(0OÙ XAPOS OOÙ HAAPÔÜS HATAAUOVTOV, 
HOl DLETÉTOAON TAG TTÉPUYAC HOU ÉTL OÈ 
xoiù ÉXGALDA TV Loynuoobvnv cou: xoi 
Good oot xoi ElofAVOV ÉV Ga N HET 
OOÙ, AÉYEL XUPLOS, HO ÉYÉVOU UOL. 


9. Xai ÉAOUOQ GE EV DOATL HO ATÉTAUVO 
To diud oou dard ooÙ xai Éyolod oE Ev 
€haic) 

10. xai ÉvVÉdUOX 0€ rotxiha xai Drédnod 
de dvd ov roi Éluod 0e Pouoou xoi rEp- 


LÉPaOV 0€ Ty ATT 


11. xoi ÉxXOOUNO 0€ XOOU XOÙ TEPLÉÜ NO! 
DÉAO repli toc yeloëc oo xal xAVEUX 
REPL TOY TEdYNAOV ou 


12. xoÙ ÉOWXA ÉVOTLOV TEE TOY UUXT PEU 
OOÙ Xoi Topoyloxouc Éri Tù GTA ooÙ xoi 
OTÉPAVOY HAVYMOEWG ÊTL TV XEPAANV 
OOV' 


13. Xi ÉxOOUNÜNC xpvolw xal dpyvpie, 
roi Tù mEpBok oo Poootva xoi Tol- 
xanta Xoi rotxiAQ OEUIGAANV Kai ÉAQALOV 
Ho UÉAL ÉDOyEc Xoi ÉVÉVOU XAAT) HOEO. 


14. xoù ÉEMAVÉV oo Ovoua ÉV TOÏc ÉVVE OL 
EV TG HAAÂEL OOÙ, DLÔTL OUVTETEÀEOUÉVOV 
Av ÉV EUTDENEÏN ÉV TN HOMÔTNTUL, À ÉTOAEO 
ÉTI OË, AÉYEL XUPLOG. — 


15. xoi énenoldelc EV té XAAÂEL oOÙ où 
ÉTOPVEVONS ET té OvOUATI OÙ Ko EËÉ- 
XEUS TV TOPVEÏLUV OOÙ ËTL TAVTA TApO- 
ÔOY, Ô OÙX ÉOTOL. 
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And I passed by thee and saw thee, 
and, behold, it was thy time and a 
time of resting ; and I spread my wings 
over thee, and covered thy shame, and 
swear to thee: and I entered into cove- 
nant with thee, saith the Lord, and thou 
becamest mine. 


And I washed thee in water, and wa- 
shed thy blood from thee, and anoïnted 
thee with oil. 


And I clothed thee with embroide- 
red garments, and clothed thee beneath 
with purple, and girded thee with fine 
linen, and clothed thee with silk, 


and decked thee also with ornaments, 
and put bracelets on thine hands, and a 
necklace on thy neck. 


And I put a pendant on thy nostril, 
and rings in thine ears, and a crown of 
glory on thine head. 


So thou wast adorned with gold and 
silver; and thy raiment was of fine 
linen, and silk, and variegated work: 
thou didst eat fine flour, and oil, and 
honey, and didst become extremely 
beautiful. 


And thy name went forth among the 
nations for thy beauty: because it was 
perfected with elegance, and in the co- 
meliness which I put upon thee, saith 
the Lord. 


Thou didst trust in thy beauty, and 
didst go a-whoring because of thy re- 
nown, and didst pour out thy fornica- 
tion on every passer by. 
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16. xoi ÉAafec Ex tTév luatiwv oou 
xl Énoinooc oEautf El part Ko 
ÉCETOPVEVONG ËT AQÛtTd HO OÙ UM El- 
OÉADÜNS, OUDE UT) YÉVNTOIL. 


17. xoù ÉAQPEC TÜ OXEUN TAG XAUYNOEUC 
OOÙ ÉX TOÙ ypovolou pou xoi EX To 
doyuplou pou, Éé &v ÉdUAU oo, Xo 
ÉTOINONS OEUUTN ELXOVAS HPOEVUHS HO 
ÉÉEROPVEUONC EV AUTOÏC 


18. xai ÉAQDES TOV IUATIOUdV TOY TouXIAOV 
OOÙ Hoi mEplÉBohes aUta Hal To ÉAHOÔV 
you xoi To ÜUUIaUd OU ÉÜNXAS TEÙ 
TOOOUTOU AÜTÉSV: 


19. xoù ToÙc Gptouc ou, oÙc ÉdHXA oo, 
OEUidaV xaù ÉAoov xoù MÉA EL GE 
xoù ÉÜNXAG AT TPÔ TPOOUTOU ATV 
Elc OOUMV EUWÔ OS" Hal ÉVÉVETO, AÉYEL X0- 
pLOc. 

20. xoi ÉAafec ToÙc LioUc ooù xal Tüc 
DUYATÉpAS OÙ, cs ÉVÉVYNONG, Ho ÉDU- 
OS AUTA AUTOÏS El AVAAWOLV, GG LIKE 
ÉÉETOPVEUONK, 


21. où ÉoHpaË Nc Tà TÉXVA oOÙ xaù Éd 
HG ATX ÉV TÉ ATOTOOMATEO VOL GE EV 
AÜTOÏS. 

22. TOÜTO Top TÜCAV TV TOPVElAV OO, 
Xaù OÙX ÉUVAOÜUNS TAG MUÉPAS TAG VNTLO- 
TNTOS OOÙ, ÔTE AOÛX YUUVA XOÙ AO YNUO- 
VOUOA KO TEDUPUÉVN ÉV TS duaTi oou 
ECnonc. 


23. HO ÉVÉVETO UETU TAONC TU HAXIOC 
OOÙ, AËYEL XUELOS, 
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and thou didst take of thy garments, 
and madest to thyself idols of need- 
lework, and didst go a-whoring after 
them ; therefore thou shalt never come 
in, nor shall the like take place. 


And thou tookest thy fair ornaments of 
my gold and of my silver, of what I 
gave thee, and thou madest to thyself 
male images, and thou didst commit 
whoredom with them. 


And thou didst take thy variegated ap- 
parel and didst clothe them, and thou 
didst set before them mine oil and 
mine incense. 


And thou tookest my bread which I 
gave thee, (yea I fed thee with fine 
flour and oil and honey) and didst set 
them before them for a sweet-smelling 
savour: yea, it Was 50, saith the Lord. 


And thou tookest thy sons and thy 
daughters, whom thou borest, land 
didst sacrifice these to them to be des- 
troyed. Thou didst go a-whoring as 1f 
that were little, 


and didst slay thy children, and gavest 
them up in offering them to them for 
an expiation. 


This is beyond all thy fornication, and 
thou didst not remember thine infancy, 
when thou wast naked and bare, and 
didst live though defiled in thy blood. 


And it came to pass after all thy wi- 
ckedness, saith the Lord, 
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24, Xal HXODOUNONS DEXUTŸ OÏXNUL TOp- 
VIXOV HO ÉTOINONS OENUTA ÉXÜEUX EV 
raON TAateld 


25. xoi Ër dpyhc raonc 00OÙ WXOÏOUNONS 
TX TOpVEÏX ooÙ xal ÉAUUVU TÔ X4AÀOC 
OOÙ XaÙ DIMYAYES TX OXÉÀN OOÙ TAVTi 
TAPOÔUS Ho ÉTAMÜUVAS TV TOPVELAV GOU' 


26. Hoù ÉÉErOpVEUONG Ent ToÙc Liobc Al- 
YOTTOU TOUS OUOPOÜVTAS GOL TOC UEYO- 
Aoodpxouc xal roy ÉÉEROPVEUOUS 
TOÙ TapopYyioo UE. 

27. Édv OE ÉXTEÏVO TV YElEU HOU ÉRL OË, 
Ho ÉÉapéi Tù VOMUX OU xl TapadHou 
O€ Elc DUYÜCS MLOOUVIWV GE, DUYATÉpOc 
GAAOPUAWY TC ÉXXAVOUONG 0€ ËX TAC 
O0 oo, À< NoËBnonc. 


28. HOÙ ÉCEROPVEUONG ÉTL Tic VUYATÉPOIG 
Acoovp xoi oÙd oÙtuc ÉVERANOUNC Hoi 
ÉCETOOPVEUONC HOÙ OÙX ÉVETITA D. 


29. xoi ÉTANUUVOS TAG DL XAS HOU TPÔG 
yñy Xahdaluv ral OÙGE ÉV TOUTOLS ÉVE- 


TANOÛNE. 


30. Ti doudé Tv DUyYATÉpA oou, ÀÉYEL 
X0pLOC, ÉV T@ nolfooi 0€ TaÜTA TAVTO, 
ÉOYA YUVLHÔS TOOVNC; HO ÉÉETOPVEUOU 
TELOOÛIC 


31. ÉV toc DUYATEAOL GOU' TO TOPVEÏOV 
OOÙ WXOdOUNONS ÉTL TAONS APYXNS O0OÙ 
xoù Thv Bdotv cou Éroinonc ÉV rdoNn TA 
tElx Hoi ÉVÉVOU GC TOPYN OUVAYOUON 
HOVUATO. 
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that thou didst build thyself a house of 
fornication, and didst make thyself a 
public place in every street ; 


and on the head of every way thou 
didst set up thy fornications, and didst 
defile thy beauty, and didst open thy 
feet to every passer by, and didst mul- 
üply thy fornication. 


And thou didst go a-whoring after the 
children of Egypt thy neighbors, great 
of flesh ; and didst go a-whoring, often 
to provoke me to anger. 


And if I stretch out my hand against 
thee, then will I abolish thy statutes, 
and deliver thee up to the wills of them 
that hate thee, even to the daughters 
of the Philistines that turned thee aside 
from the way wherein thou sinned. 


And thou didst go a-whoring to the 
daughters of Assur, and not even thus 
wast thou satisfied ; yea, thou didst go 
a-whoring, and wast not satisfied. 


And thou didst multiply thy covenants 
with the land of the Chaldeans ; and 
not even with these wast thou satisfied. 


Why should I make a covenant with 
thy daughter, saith the Lord, while 
thou doest all these things, the works 
of a harlot ? and thou hast gone a- 
whoring in a threefold degree with thy 
daughters. 


Thou hast built a house of harlotry in 
every top of a way, and hast set up 
thine high place in every street; and 
thou didst become as a harlot gathering 
hires. 


EZÉCHIEL 16 


32. N YUVŸ À HOLYHUÉVN OUoÎd Got rap 
toÙ dAvdpdc auths AauBdvouoa loc 
UoTo 


33. TÜOL TOÏG ÉXTOPVEUONOLV AÜTNY TPO- 
OEdIdOU MoVouaTa, al OÙ DÉdWHAS ULO- 
DouaTt TÂOL TOC ÉpAotoic ooÙ xo 
EpOpTLEc abtoUS TOÙ ÉpyEo VAL TPÔC OË 
HXVXAOVEV ÉV TN ropvElX oo. 


34. xoÙ ÉYÉVETO ÉV O0 DLEOTEAUHÉVOV 
TOpÈ TÜG YUVAHAG ÉV TN TopVEiX oOU, Ko 
UETA OOÙ rETOpVEUXA OL ÉV té TPOOdLdO- 
VOL CE HLODGUATA, HO GOÙ ULOÏHUATE OÙX 
E0OUN, Hal ÉVÉVETO ÉV GOÙ DLEOTEAUUÉVO. 


35. dLX TOÜTO, TOPYN, AXOUE À6YOY Xxvplou 


36. TAde Aéye xUptoc ‘AvD Gv ÉÉÉyenc 
TOY YAAXOV OÙ, HO ATOXAAVHÜNOETOL Ÿ] 
AO yÜVN ooÙ ÉV TA TopvEld GOU TES TOÙC 
ÉpaoTtds OU Hoi els TAVTO TO ÉVÜUUNUOTOL 
TÜV AVOULÉSY oOÙ xoÙ ÉV TO dluaoLv Tv 
TÉXVUWY OOÙ, OV ÉdWHAG AÜTOÏ. 

37. OX TOÙTO (OÙ ÉYO ÉTL OË oUvdyw 
TAVTOG TOÙC ÉPAOTAS OOU, ÉV OÙc ÉREULYNC 
£v aûtoïic, Xoi révrac, oÙc NYATNONG, OÙV 
ro, oic Éioec’ xai oUvaER aUTOUS ET 
OË XUXAOEV xoù aroxaAUDE TC xaxiac 
ooÙ rpùc AÙÜTOUC, Hoi ObovTou TÜGOV TV 
ao yÜVNY oo: 

38. xoi EXdIXNOU 0€ ÉXOIXNOEL UotyaAdoOc 
xoù ÉxYEOVONS duo ral Ünouw 0€ EV où- 
port DuyoD xoi Cho. 
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An adulteress resembles thee, taking 
rewards of her husband. 


She has even given rewards to all that 
went a-whoring after her, and thou hast 
given rewards to all thy lovers, yea, 
thou didst load them with rewards, that 
they should come to thee from every 
side for thy fornication. 


And there has happened in thee perver- 
seness 1n thy fornication beyond other 
women, and they have committed for- 
nication With thee, in that thou givest 
hires over and above, and hires were 
not given to thee ; and thus perverse- 
ness happened in thee. 


Therefore, harlot, hear the word of the 
Lord: 


Thus saith the Lord, Because thou hast 
poured forth thy money, therefore thy 
shame shall be discovered in thy har- 
lotry with thy lovers, and with regard 
to all the imaginations of thine iniqui- 
tes, and for the blood of thy children 
which thou hast given to them. 


Therefore, behold, I will gather all thy 
lovers with whom thou hast consor- 
ted, and all whom thou hast loved, 
with all whom thou didst hate; and 
I will gather them against thee round 
about, and will expose thy wicked- 
ness to them, and they shall see all thy 
shame. 


And I will be avenged on thee with the 
vengeance of an adulteress, and I will 
bring upon thee blood of fury and jea- 
lousy. 


EZÉCHIEL 16 


39. xal napaddou Oo Es YElooc AUTO, 
Xoi xaTAGHdboUoLv Td TopVEÏV ou xoi 
xadehobotw tv dot ooù xal ExÔ0- 
GOVOÏV GE TÔV IUATIOUOY ooÙ xoù Aubov- 
TOl TX OXEUN TG HAUYNOEUX OOÙ Ko 
APNOOUOÏV GE YUUVAV Xoi AoOYNUHOVOUOAV. 


40. xoi GÉovotv Éni où OyAoUG xol À 
DoBoÂñoovoiy o€ Ev Ado xl xor- 
TAGHAÉOUOIV GE ÉV TOC ÉlpEOLV AÜTÉV. 


41. XoÙ ÉUTPNOOUOLV TOUS OÏXOUG OOÙ TUpI 
Xol ToMooUoLV ÉV o0Ù ÉXÔLANOELS ÉVOTLOV 
YUVLXGV TOXAGV: xoi AnOOTEÉVU GE ËX 
TAG TopvElNc OU, XoÙ MOHUATE OÙ UP) 
OGC OÙXÉTL. 


42. Xi ÉTAPNOU TOY DUUOV UOU ET OË, 
xoil ÉtapÜrnoeto Ô CHAOS ou ÉX où, xoi 
AVATAUOUAL HA OÙ UT] MEPIUVNOUW OÙ- 
HÉTL. 


43. VD GV OÙX ÉUVNOÜNS TV MUÉEAY TAG 
VNTÔTNTOS OÙ Ho ÉAUTEL UE ÉV Trot 
TOÜTOLG, Hal EVE idOÙ TAG O0OUS OOÙ El 
xEpañy ooù dÉdUAA, ÀAÉYEL XUpPLOC' Ko 
oÙtuc Éroinonc Thy doéberav Ent rdooic 
ToÂc AVOUIALE GOU. 


44, TAÜTA ÉOTIV TAVTOU, OO ElTOV HOT 
OOÙ év napaboÂñ Aéyovrec Kad À ur- 
TP, Xaù À DUYATNE. 

45. dvydrne TC UNTPÔS oo où Ei À Art 
OQUÉVN TOV AVÜPA AÛTRS HO TX TÉXVOI 
AÛTAS Ko AVE TÉV AÜEAPEV GOU TV 
ATOOAQUÉVOY TOUS AVÜpPOS AÜTÉV HO TO 
TÉXVO QUTÉV" À utne buy Xetraia, xoi 
Ô rate LUGiv Ayoppoñoc. 
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And I will deliver thee into their hands, 
and they shall break down thy house of 
harlotry, and destroy thine high place ; 
and they shall strip thee of thy gar- 
ments, and shall take thy proud orna- 
ments, and leave thee naked and bare. 


and they shall bring multitudes upon 
thee, and they shall stone thee with 
stones, and pierce thee with their 
swords. 


And they shall burn thine houses with 
fire, and shall execute vengeance on 
thee in the sight of many women: and 
I will turn thee back from harlotry, and 
I will no more give thee rewards. 


So will I slacken my fury against thee, 
and my jealousy shall be removed 
from thee, and I will rest, and be no 
more careful for thee. 


Because thou didst not remember thine 
infancy, and thou didst grieve me in 
all these things; therefore, behold, I 
have recompensed thy ways upon thine 
head, saith the Lord: for thus hast thou 
wrought ungodliness above all thine 
other iniquities. 


These are all the things they have spo- 
ken against thee in a proverb, saying, 


As is the mother, so is thy mother’s 
daughter: thou art she that has rejected 
her husband and her children ; and the 
sisters of thy sisters have rejected their 
husbands and their children: your mo- 
ther was a Chettite, and your father an 
Amorite. 


EZÉCHIEL 16 


46. N AÔdEAYN LUGV À roeoButéou Laud- 
PEUX, AUTT XOÙ où DUYATÉPES AÛTAC, TN] KO 
ToLXOÜON ÉE EUWVUUUWV ooÙ' roi À AdE À 
OOÙ M VEWTÉPA OOÙ À XATOLXOÜON EX 
dEElGY ooù Xodoua xoù ai DUyatTÉépEc 
AÜTRC. 

47. xai OÙ0 GG ÉV toc O0OÏc AUTÉV ÉTO- 
pEUÜNc OUDÈ XaTY TAG dVOUIAG aUTÉV 
ÉTOINONS TopX ULXPÜY Hal DTÉPXELOONL 
AÜTG ÉV TAOOS Toc OOÏS oo. 


48. Cés Eye, ÀÉYEL XÜpLOC, El TEROÏNXEV 
XZodoua 1 AdEAYN oov, aÙth Xoi oi Du- 
YOTÉDEG AUTAC, OV TPÔTOV ÉTOÏNONG OÙ 
Hal où DUYATÉPES OO. 


49, TANY TOÙTO TO dvOUNUA odouv 
TG AdEA PAS OOÙ, Unepnpavia ËV TANo- 
Uovh dotuv xl Év EUUNnvIa olvou Éo- 
TATAAGY AUTA Hal a DUVATÉDES QAÜTC 
toto DTPpYEV aÙT} Ha toc DUyaTEdOLV 
aÛTAc, Ko YElEX TTWYOÙ Ko TÉVNTOG OÙX 
dvtehauBävoyto. 

50. xai ÉUEYAANUYOUY HO ÉToinoùv 
AVOUUATA ÉVOTLOV HOU, Hoi ÉE po AT, 
XAUGG EÏdOv. 


51. xoi Daudpelu HATY TAC MUIOELS TÉv 
AUAPTLÉSV OÙ OÙY MUAPTEV' XOÙ ÉTANUU- 
vas TAG AVouiac oo Drép aÛTAC Ho ÉDL- 
Xalwooc TÈc AdEAPAS OOÙ ÉV TION ToÏc 
dvouioic cou, dic Éroinonc. 
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Your elder sister who dwells on thy left 
hand is Samaria, she and her daugh- 
ters: and thy younger sister, that dwells 
on the right hand, is Sodom and her 
daughters. 


Yet notwithstanding thou hast not wal- 
ked in their ways, neither hast thou 
done according to their iniquities wi- 
thin a little, but thou hast exceeded 
them in all thy ways. 


As I live, saith the Lord, this Sodom 
and her daughters have not done as 
thou and thy daughters have done. 


Moreover this was the sin of thy sister 
Sodom, pride: she and her daughters 
lived in pleasure, in fullness of bread 
and in abundance: this belonged to her 
and her daughters, and they helped not 
the hand of the poor and needy. 


And they boasted, and wrought iniqui- 
ties before me: so I cut them off as I 
saw fit. 


Also Samaria has not sinned according 
to half of thy sins ; but thou hast mul- 
üplied thine iniquities beyond them, 
and thou hast justified thy sisters in all 
thine iniquities which thou hast com- 
mitted. 
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52. xoi où xouoot Pdoavov cou, Êv À É- 
Delpac TAG AdEAYAS HOÙ ÉV Toi GuapTtioc 
oo, dic nvéunoac Ürép aÜtac xol ÉdL- 
Halo AÜTAG LTÉE HEQXUTAV' al OÙ dio- 
XOVÜME Xxoù AaBE Tv ATuulav ooù Év té 
OLXHGON DE TAG AdEAYAS GOU. 


53. xo drootpÉdu TAC ATOOTPOPdC aÙ- 
tv, Tv Arootpophy Zodouwv xal TV 
DUyaTÉEUY AÛThC, Hal ATOOTRÉDU Tv 
drnootpophy Louapelac xoal Tév Duyor- 
TÉPOV AUTAC, HO ATOOTRÉVE TV ATOO- 
TPOYNY HOU ÉV MÉOU AUTÉV, 


54, Onux XoUion ty Pdcavéy ooÙ xoi 
ATUOÜNON ÊX TAVTUWV, OV ÉTOINOO EV TÜS 
OE TApOOYIOOL UE. 


55. xoi h dE cou Zodoua xai où DUYo- 
TÉDEG ATP ATOXATAOTAÜNOOVTOL XOÜ GIE 
foav dr doyñc, xoi Haudpelt xoi oi DU- 
YATÉDES AÛTAC ATOXATAOTAŸNOOVTOL Kot- 
Doc odv dr dpyñc, xai où xoi oi Du- 
YATÉDEG OOÙ ATOXATAOTAUNOEOVE XOÜGIE 
dr JPY TE. 

56. xoi ei Un nv odoua À AdEÀYN oo Elc 
dxoMv ÉV TG oTOUATI GOU ÉV To MUÉPOLC 
ÜREPNHAVIAS GOU 


57. TEÔ TOÙ aroxaAUHÜAVOL TU OX 
OOÙ, OV TPOTOV VÜV OVELDOS EÙ DUYATÉEUWV 
Xuplac x révrwv tTéiv xUXAG AT, 
DUYATÉPHV LAAODUAGWV TÉSV TEPLEYOUOIV 
O€ XUXAU); 


58. tüc doeBelac cou xoi TÜc avoid oo, 
OÙ XEXOUON AÜTAS, AÉYEL HUELOG. 
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Thou therefore bear thy punishment, 
for that thou hast corrupted thy sisters 
by thy sins which thou hast commit- 
ted beyond them ; and thou hast made 
them appear more righteous than thy- 
self: thou therefore be ashamed, and 
bear thy dishonour, in that thou hast 
justified thy sisters. 


And I will turn their captivity, even the 
captivity of Sodom and her daughters ; 
and I will turn the captivity of Samaria 
and her daughters ; and I will turn thy 
captivity in the midst of them: 


that thou mayest bear thy punishment, 
and be dishonoured for all that thou 
hast done in provoking me to anger. 


And thy sister Sodom and her daugh- 
ters shall be restored as they were at 
the beginning, and thou and thy daugh- 
ters shall be restored as ye were at the 
beginning. 


And surely thy sister Sodom was not 
mentioned by thy mouth in the days of 
thy pride: 


before thy wickedness was discovered, 
even now thou art the reproach of the 
daughters of Syria, and of all that are 
round about her, even of the daughters 
of the Philistines that compass thee 
round about. 


As for thine ungodliness and thine ini- 
quities, thou hast borne them, saith the 
Lord. 


EZÉCHIEL 16 


59, tdde Aéyet xÜp1oc Kai rotow Ev oo 
XAŸGG ÉTOINONG, 6 MTIUWONS TaÜTOE TOÙ 
rapaBñvor Tv DO TXNV OU. 


60. x uvnoÜnooua ÉyO Ts dat nxnc 
UOU TAG UETY OOÙ ÊV MUÉDOLS VNTLOTNTOS 
GOÙ Xoil AVAOTAOU O1 dLAD NY LVOY. 


61. xai UYNnoÛNon Ty 000 ooÙ xoi 
ÉÉATUHÜNON ÉV TÉ dAvVAAQEN GE Tüc 
AdEAYAS OOÙ TÜG RPEOPUTÉDOS OOÙ OÙV 
TOC VEWTÉPOLS OOÙ, Hal DO AÜTAS OL 
els oixodoury xoil oÙx x dLAÜXNE OU. 


62. XaÙ AVAOTNOU EYE ThV dLAUTXNY OU 
UETd ooÙ, ro ÉTLYVOON OT ÉYG XUpLOG, 


63. TU UYNOU PS oi aoyuvÜ NS, xl UM À 
OO ÉTL AVOÏÉNL TO OTOUH GOU ATO TPOOUI- 
TOU The Atlas Gou ÉvV té ÉEL\GOxEO VA 
UÉ oot XATù TAvta, Ooa ÉroiNONG, ÀËÉYEL 
XOPLOG. 
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Thus saith the Lord; I will even do 
to thee as thou hast done, as thou 
hast dealt shamefully in these things to 
transgress my covenant. 


And I will remember my covenant 
made with thee in the days of thine 1in- 
fancy, and I will establish to thee an 
everlasting covenant. 


Then thou shalt remember thy way, 
and shalt be utterly dishonoured when 
thou receivest thine elder sisters with 
thy younger ones: and I will give them 
to thee for building up, but not by thy 
covenant. 


And I will establish my covenant with 
thee ; and thou shalt know that I am the 
Lord: 


that thou mayest remember, and be 
ashamed, and mayest no more be able 
to open thy mouth for thy shame, when 
I am reconciled to thee for all that thou 
hast done, saith the Lord. 


EZÉCHIEL 17 


Chapitre 17 


1. Ko Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Tiè avdporov, Ginynoo Giynua oi 
EiroY rapañony rdc Tov oixov to Io- 
pornÀ 

3. xoù Épelc Tade Àéyer x0ptoc ‘O deToc 
Ô MÉYAS Ô HEYAAOTTÉDUYOS © HAXPOC TŸ 
ÉXTAOEL TANPNS OVUXWV, ÔG ÉYEL TO NYNUOL 
clocAVEÏV elc Tov AiBavoy xoi ÉAQGE td 
ÉmihEXTO TAG HÉdEOU, 


4. Tù QXEQ TG ATAAOTNTOS ATÉXUOEV Hoi 
MvEyxeEv ati eic Yhv Xavaanv, Elc TON 
TETELYIOUÉVNV ÉDETO AÛTA. 


5. xai ÉAQDEV drd TOÙ OTÉPUATOS TS YÂG 
Hoù ÉdOXEV AUTO els TO TEdOV HUTOY É 
Doatt ToAÀGS, ÉTBAETOUEVOV ÉTAÉEV AUTO. 


6. Xoil AVÉTELÀEV où ÉVÉVETO Eic AUTEÀOV 
dodevoboay xoÙ ixpdV TéS UEVÉVEL TO 
ÉTLPAÎVEOUOL AUTAV' TX XAMUOTO AUTAS ÊT 
adtnv Xoi ai biCou adths Droxdtw abThc 
fonv. xol ÉYÉVETO els AUTEAOV XaÙ ÉTOiN- 
OEV ATGPUYOG KO ÉÉÉTELVEV TV AVADEV- 
dEAdA AUTAC. 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, relate a tale, and speak a 
parable to the house of Israel: 


and thou shalt say, Thus saith the 
Lord ; A great eagle with large wings, 
spreading them out very far, with many 
claws, which has the design of entering 
into Libanus - and he took the choice 
branches of the cedar: 


he cropped off the ends of the tender 
twigs, and brought them into the land 
of Chanaan; he laid them up in a wal- 
led city. 


And he took of the seed of the land, 
and sowed it in a field planted by much 
water ; he set it in a conspicuous place. 


And it sprang up, and became a weak 
and little vine, so that the branches the- 
reof appeared upon it, and its roots 
were under it: and it became a vine, 
and put forth shoots, and sent forth its 
tendrils. 
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7. Ho ÉVÉVETO HETOG ÉTEPOS UÉYOS UMEYO- 
AONTÉDUYOG TO DS OVUEW, xaiù I0OÙ 1) AU- 
REÀOC AÜTN REPITERAEYUÉVN TEÙS AÜTOV, 
xoii où iCal aÜthS Toùc AÛTOV, Xol Tà 
xAfuoto AUTC ÉÉATÉOTELAEV aUTé TO 
roTioo aUTRNV oÙV té Bou TC pUTElac 
AÛTRC. 

8. els nedlov xadv ÉD Düatt roÀÀG aÙTr 
maivetor TOÙ rotelv BAaotobc xol pÉpELV 
XapTrov TOÙ Elvou els AUTEAOV UEYAANV. 


9. diù ToÙto Eirov Tdde Aéyer xUptoc Ei 
HATEUVUVET, oÙyi oi BIT Th ATAAOTN- 
TOG AÛTAC Hoi Ô HAPTÔS OATNOETOL, Ko 
EnpavÜ Et TAVTA TA TpOAVATÉAÀOVTO 
AT; xoi oÙx Év Boayion uEydAU OÙ Ev 
Aaëi rohAG ToÙ ÉxondoO ATV EX ELTEIV 
AÛTRC. 

10. xai (OÙ TAIVETOU UM XATEUDUVET, 
OÙX ua té Hbaodar AT AVEUOV TOY 
xabowva Enpavinoetor Enpacia; oÙv té 
Bow dvarokfc abthc EnpavÜoEToiL. 


11. Koi Évéveto À6yoc xupiou TpÔc LE 
ÀËYOV 


12. Tiè avbpurov, Eirdv Ôn roùc Tv oi- 
XOY TÔV Taparixpaivoyra OÙx ÉrioTaodE 
ti Av TaÜta; eirov ‘Orav EAN Baothedc 
BafuA@voc éni Iepouoamu, xoù Afube- 
toit TÔV PaorAËX ATP xal TOUS pyovrac 
aÙthc Hoi ÉEL AUTOS TEÙC ÉAUTOV Elc 
BafuÀ6svor. 
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And there was another great eagle, 
with great wings and many claws: and, 
behold, this vine bent itself round to- 
ward him, and her roots were turned 
towards him, and she sent forth her 
branches towards him, that he might 
water her together with the growth of 
her plantation. 


She thrives in a fair field by much wa- 
ter, to produce shoots and bear fruit, 
that she might become a great vine. 


Therefore say, Thus saith the Lord; 
Shall it prosper ? shall not the roots of 
her tender stem and her fruit be bligh- 
ted ? yea, all her early shoots shall be 
dried up, and that not by a mighty arm, 
nor by many people, to tear her up 
from her roots. 


And, behold, it thrives: shall it pros- 
per ? shall it not wither as soon as the 
east wind touches it ? it shall be wi- 
thered together with the growth of its 
shoots. 


Moreover the word of the Lord came 
to me saying, 


Son of man, say now to the provoking 
house, Know ye not what these things 
were ? say to them, Whenever the king 
of Babylon shall come against Jerusa- 
lem, then he shall take her king and her 
princes, and shall take them home to 
Babylon. 


EZÉCHIEL 17 


13. xoi Anubetou EX TOÙ onÉpuaToc Thc 
Baorhelac xoi GlLadnoetor rEùc AÜTOV Olot- 
Dny Hoi ElodéEL aÜTOY ÉV pd: xol TOUS 
Myovyévous TG Yhc Aubeto 

14. TOÙ yevéodou eic Baorhelay dodevh td 
XATOAOU UM ÉralpeoÜar ToÙ puAdOOEL 
Ty diadnxny aÙtTOÙ Hoi lOTAVEL aUTNv. 
15. Xoi ATOOTOETOL AT AUTOÙ TOÙ ÉÉO- 
TOOTÉA EL GYYÉAOUS ÉaUTOÙ eic Alyur- 
tOV TOÙ OoDvou aUtéS ITTOUS Hoi AQOV 
roÂ0v. ei xatevÜUVET, El daowÜNOETOL À 
rolëSv Évavtia; xoi rapaaiveov Gad xnv 
El CHÜNOETO; 

16. C& Éyé, ÀÉYEL HUpPLOC, ÉXV UM ÉV © 
TOR Ô Paorhelc 0 BaotAedoNc aÜTOv, OC 
ATUWHOEV Tv dodv Hou xoi Üc TapÉBN TV 
OLAUXNY HOU, HET AUTOÙ Év UéOw Bafu- 
AGVOS TEAEUTROEL. 

17. Xoi OÙX ÉV OUVAMEL UEYGAN OÙd ÉV 
OYÂAW TOÀG TOUMOEL RodG aUTOY Papa) 
ROhEUOV, ÉV yapaxoBokia xoi Ev oixodouñ 
Behootdoeuwvy toÙ ÉEGipor buydc. 

18. Xoi ATIUWHOEV dpxUOOAV TOÙ rapa- 
vou Gary, ai L0OÙ DÉDUXEV TV YEÏEX 
AOTOÙ ol TAVTO TAÜTO ÉTOÏNOEV AT Ur) 
OWÜNOETO; 


19. dLù Toto Einov Tdde AËyet x0ptoc Zé 
ÉyG ÉdV UM) Thv La xNv Lou, Nv rapébn, 
XaÙ TV OpXHUOOÏAV UOU, PV MTIUWOEV, 
xoù ÔOOU ATX ElS XEPAANY AUTOÙ. 


20. Xi ÉXTETAOU ÉT AUTOV TO DIXTUOV 
UOU, xal GAGOETOL ÉV TŸ TEDLOYŸ AUTO. 
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And he shall take of the seed royal, 
and shall make a covenant with him, 
and shall bind him with an oath: and 
he shall take the princes of the land: 


that it may become a weak kingdom, 
so as never to lift itself up, that he may 
keep his covenant, and establish it. 


And if he shall revoit from him, to 
send his messengers into Egypt, that 
they may give him horses and much 
people ; shall he prosper ? shall he that 
acts as an adversary be preserved? and 
shall he that transgresses the covenant 
be preserved ? 


As I live, saith the Lord, verily in the 
place where the king is that made him 
king, who dishonoured my oath, and 
who broke my covenant, shall he die 
with him in the midst of Babylon. 


And Pharaoh shall make war upon him 
not with a large force or great multi- 
tude, in throwing up a mound, and in 
building of forts, to cut off souls. 


Whereas he has profaned the oath so as 
to break the covenant, when, behold, I 
engage his hand, and he has done all 
these things to him, he shall not es- 
cape. 


Therefore say, Thus saith the Lord ; As 
I live, surely mine oath which he has 
profaned, and my covenant which he 
has transgressed, I will even recom- 
pense it upon his head. 


And I will spread a net upon him, and 
he shall be caught in its snare. 


EZÉCHIEL 17 


21. ÉV TON Tapatdée. aÜTOÙ EV pou- 
aix neooÛvraL, xal TOUS XATAAOÏTOUC 
Elc TAVTO AVEUOV OlaonEpés Hal ÉTLY VO 
OEOÛE OLOT ÉVG XUpPLOS ÀEAGANXOL. — 


22. Dion Tdde ÀÉYEL XUptoc Kai Aubo- 
uol Éyé ÊX TOY ÉMAËXTUV TS HXÉdEOU, 
Ex xopuphS xapdlas aUTÉV AroxvLS Ko 
XATAPUTEUOU) ÉY Ër Opoc DbnAGv: xoi 
HPEUÏOU) AUTOV 


23. Év Opel UE TEE TOÙ IopanÀ xoi xotor- 
YUTEUOU, Kai ÉÉoloet BAaotÔV Xoi TOUOEL 
XapTroV xol ÉoTOL Elc XÉdEOV UEYAÀANV, Xoi 
AVATAUOETAL UTOKA TE AUTOÙ TV Ünplov, 
HoÙ TÜV RETELVOV TO TV OXIAV AUTOÙ 
AVATAUOETAL, TH HAMUATA AUTOU ATOXO- 
TAOTAÜNOETOL. 


24. x YVOOOVTO TévVru Tù EUX TOÙ 
REdIOU DLOTL EYO XUpLOS à TOnElvév ED- 
Aov DbnAdv xoi Dhéiy EUAOV Taretvov xoi 
Enpaivov EbAov yAMpOY xaù avaÿdA Av 
EUAOV Enpov: Éyé xbptoc ÀEAGANXE Hoi 
TOLOU). 
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In every battle of his they shall fall by 
the sword, and I will scatter his rem- 
nant to every wind: and ye shall know 
that I the Lord have spoken it. 


For thus saith the Lord; I will even 
take of the choice branches of the ce- 
dar from the top thereof, I will crop off 
their hearts, and I will plant it on a high 
mountain: 


and I will hang it on a lofty moun- 
tain of Israel: yea, I will plant it, and 
it shall put forth shoots, and shall bear 
fruit, and 1t shall be a great cedar: and 
every bird shall rest beneath it, even 
every fowl shall rest under its shadow: 
its branches shall be restored. 


And all the trees of the field shall know 
that I am the Lord that bring low the 
high tree, and exalt the low tree, and 
wither the green tree, and cause the dry 
tree to flourish: I the Lord have spoken, 
and will do it. 


EZÉCHIEL 18 


Chapitre 13 


1. Koi Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Yië dvÜporov, ti DU À rapaBoÀr aÜtn 
év toi Vioic Iopanh Aéyovtec OÙ roté- 
pec Épayov Oupaxa, xol où ODOVTES TV 
TÉXVOY ÉYOUPIAOAV; 


3. Ci Evo, Aéyer X0p1oc, ÉMV YÉVNTOL TL 
AEYOUÉVN À rapaBoir abtn Év té Iopani: 
4. O7t root où buyoi Éual Elotv: Ôv TEÔTOV 
h Puy To ratoôc, obtwc xoiù À buy To 
LioD, éual eloiv’ À buy À AuapTavoUo oO, 
AÜTN ATOAVEÏTOL. — 

5. O dÈ àvÜpwroc, Ùc ÉOTOL OIXALOC, À 
rolëiv xpiua Xoi OLXHOOUVNV, 

6. ÉTi TOV OPÉWV OÙ HAYETOL Hal TOÙC 0 
DoaAuodS adtoD oÙ UM ÉTAEN TPÙS TX ÉV- 
Duuruata olxou IopanÀ xoi Tv Yuvoixo 
toÙ rAnoloy aûtoÙ OÙ UN iAVN Xo TEùc 
yUvoËXO EV APÉdEH OÙOAV OÙ TOOOEYYLEÏ 
7. Xi AVÜPUTOY OÙ UM) XATADLVAOTEUON, 
ÉVEYVPAOUOVY OPELAOVTOS ATOÔHOEL Ko 
GOTAYUA OÙY HOTATAL, TOV APTOV AUTOÙ 
TS RELVÜVTL DOOEL XOÙ YUUVOY TEPUBoLAEl 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, What mean ye by this 
parable among the children of Israel, 
saying, The fathers have eaten unripe 
grapes, and the children’s teeth have 
been set on edge ? 


As I live, saith the Lord, surely this pa- 
rable shall no more be spoken 1in Israel. 


For all souls are mine; as the soul of 
the father, so also the soul of the son, 
they are mine: the soul that sins, it shall 
die. 


But the man who shall be just, who 
executes judgment and righteousness, 


who shall not eat upon the mountains, 
and shall not at all lift up his eyes to the 
devices of the house of Israel, and shall 
not defile his neighbor’s wife, and shall 
not draw nigh to her that is removed, 


and shall not oppress any man, but 
shall return the pledge of the debtor, 
and shall be guilty of no plunder, shall 
give his bread to the hungry, and clothe 
the naked ; 
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8. xai TO OYUELOY ŒUTOÙ ÉTL TOXW OÙ 
dOOEL XoÙ rAeovaoudv où Afutbeton xoi 
£é dbixiac dnootpébEL Tv yElpu aÙTOÙ, 
xplua GlxaOV TouoEL AV HÉGOV AVDDOC 
xoù av UéÉoov ToÙ rAnoiov aüToÙ 


9. Ho TOÏS TPOOTÉYUAOÏV HOU TETOPEUTOL 
Xoù TX OLXALGUATÉ OU TEPÜANXTOL TOÙ 
rotñoot aùta, dixaoc oÙtOc ÉoTiv, Co 
Cnoetat, AÉYEL XÜpLOC. — 

10. x Éüv YEvYAoNn LIdV hotudV ÉXYÉOVTO 
oo Hal TOLOÜVTO AUAPTUATA, 


11. ÉV Th O0G ToÙ ratpùc autoÙ To 
dLXAÏOU OÙXx ÉTOPEUUN, AA Hoi ET 
TÜV OPÉWY ÉDAYEV HOÙ TV YUVOËÏXOA TOÙ 
rAnolov autoÙ ÉUlAvEv 


12. XOÙ TTOYOV HA TÉVNTA HXATEdUVAO- 
TEUOEV HO JOTAYUAX HPTAOEV HO ÉVEYU- 
paoudv oÙX ATÉdUWXEV Hoù els TX Ed 
ÉVetO TOUS OPYAAUOLS aùToÙ, dvouiav 
RETOÏNXEV, 


13. UETY TOXOU ÉDUXE HA TAEOVAOUOV 
ÉAafev, obtoc Co) où Cnoetoi, rdooc Tdc 
dvoulas TaÜtas ÉTOINOEV, Vavdtw Vor- 
VOTOÜNOETOAL, TO AU AUTOÙ ÉT AUTOV ÉO- 
TOIL. — 


14. Éd dE YEvVNoN LIOV, Hoi TÔn Tdonc TÜc 
duaprtiacs ToÙ ratpdc adtoD, dc ÉTOÏNOEV, 
xoù HOBNÜA xoÙ UM) TOMON HAT TUTO, 


15. ÊR TGV OpÉUV OÙ BÉBowxev xal ToÙc 
6pauoOLS abtob oÙx ÉVETO els TO ÉV- 
Dduuruata olxou IopanÀ xoi Tv Yuvoixo 
toÙ rAnolov adtoÙ oÙx ÉULAvEv 
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and shall not lend his money upon 
usury, and shall not receive usurious 
increase, and shall turn back his hand 
from injustice, shall execute righteous 
judgement between a man and his 
neighbor, 


and has walked in my commandments 
and kept mine ordinances, to do them ; 
he is righteous, he shall surely live, 
saith the Lord. 


And if he beget a mischievous son, 
shedding blood and committing sins, 


who has not walked in the way of his 
righteous father, but has even eaten 
upon the mountains, and has defiled 
his neighbor’s wife, 


and has oppressed the poor and needy, 
and has committed robbery, and not 
restored a pledge, and has set his eyes 
upon idols, has wrought iniquities, 


has lent upon usury, and taken usurious 
increase ; he shall by no means live: 
he has wrought all these iniquities ; 
he shall surely die ; his blood shall be 
upon him. 


And if he beget a son, and the son 
see all his father’s sins which he has 
wrought, and fear, and not do accor- 
ding to them, 


and if he has not eaten on the moun- 
tains, and has not set his eyes on the 
devices of the house of Israel, and has 
not defiled his neighbor’s wife, 
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16. Xai AVÜDUTOV OÙ HATEUVAGTEUDEV 
Ho ÉVEYUpAOUÔdV OÙX ÉVEYÜUPAOEV Hoi Up 
TAYUX OÙX PTAOEV, TV oTOV AUTOÙ TGS 
TRELVGVTL ÉDOXEV KO YUUVOY TEpLÉPaAEV 


17. xoù an Adixioac dnÉéotpEVE Tv yEloa 
AÜTOÙ, TOXOV OÙDE TAEOVAOUOV OÙX Éd o- 
Bev, Gtxmoouvnv Éroinoev xoi Ev Toic 
TOOOTAYUAOÎV OU ÉTOPEU D N, OÙ TEÀEUTN- 
Get ÉV ddxloic ratpdc abtob, Cu oe- 
TOIL. 


18. à dE rathp aÙtoù édv VAlber VAN 
Xoiù HOTdON HETAYUX, ÉVavTio ÉTOÏNOEV ÉV 
UÉOU TOÙ ÀAaOÙ pou Hoi ATOUAVEÎTOL ÉV TŸ 
AÔLXIL AUTOÙ. — 


19. xoi épeite Ti O1 oÙùx ÉAaGEV tv 
dÔtxiav O LIdS TOÙ matoùc aÙtoÙ; OÔTL 
Ô Uidc Gxmoobvnv Xi ÉAEOS ÉTOÏNOEV, 
TAVTA TA VOUHA HOU OUVETHPNOEY Ko 
énoinoev aûtd: Cu Coetou. 


20.  dÈ LUyYN n Auaptrévouoa AroavE- 
tou Ô DE LIdc où Afubetou Tv abixiav 
TOÙ ratpdc abtoÙ, oOUdE © rathp AUE- 
Tail TV AdiXIAV TOÙ Lio autoÙ Otxao- 
OÙVN dLXAIOU ÊT AUTOY ÉOTOL, Ho AvOUIO 
VOUOU ÊT AÜTOYV ÉOTOIL. 


21. xoi à Gvouoc ÉdvV ArootpÉN EX raoéiv 
tv dvouéiv aÙtoÙ, Gv ÉTOÏNOEV, Xoi 
QUANENTOL donc TS ÉVrOAGC OU xoi 
rotñon dixuoobvny xoi Éheoc, Cow C- 
OETAL, OÙ UT) ATOUdVN. 

22. TAVTO TA TOAPATTOUATA AUTOÙ, OO 
ÉTOÏNOEV, OÙ UVNOUNOETUL ÉV TŸ) OLXALO- 
oÙvn aÙtod,  Éroinoev, Coetou. 
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and has not oppressed a man, and has 
not retained the pledge, nor committed 
robbery, has given his bread to the hun- 
gry, and has clothed the naked, 


and has turned back his hand from un- 
righteousness, has not received interest 
or usurious increase, has wrought righ- 
teousness, and walked in mine ordi- 
nances ; he shall not die for the iniqui- 
ües of his father, he shall surely live. 


But if his father grievously afflict, or 
plunder, he has wrought enmity in the 
midst of my people, and shall die in his 
iniquity. 


But ye will say, Why has not the son 
borne the iniquity of the father ? Be- 
cause the son has wrought judgement 
and mercy, has kept all my statues, and 
done them, he shall surely live. 


But the soul that sins shall die: and the 
son shall not bear the iniquity of the 
father, nor shall the father bear the ini- 
quity of the son: the righteousness of 
the righteous shall be upon him, and 
the iniquity of the transgressor shall be 
upon him. 


And if the transgressor turn away from 
all his iniquities which he has commit- 
ted, and keep all my commandments, 
and do justice and mercy, he shall sur- 
ely live, and shall no means die. 


None of his trespasses which he has 
committed shall be remembers: in his 
righteousness which he has done he 
shall live. 
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23. Un VeAoet VEAow Tov Vdvatoy ToÙ 
dvouou, AÉyEL XÜPLOC, DS TÔ ATOOTEÉD OI 
abtTov x The O0OÙ The rovnpäc xoi Chv 


2 , 


AUTO; 


24. Év dE té AnootoËVoar Dixaov EX TC 
OLXHOOUVNS AÙTOÙ Xxoi roton adtxlav 
XATX TAONG TAG AVOULAS, ÀS ÉTOÏNOEV Ô 
dvouoc, rüoat ai dLXAOOUVOIL AUTO, dc 
ÉTOÏNOEV, OÙ Uh UYNOUGOU ÉV TÉS To 
EATTHOUOATL AUTO, G) TOADÉTEOEV, HO ËV 
toûc duaptiols AÜTOD, di AUAPTEV, ÉV aÙ- 
toûc Arodavelto. — 


25. xoù elnate OÙ xateuduve n 0006 
xvplou. dxoboate Ôn, rc oixoc Iopani: 
Uh n 006€ lou où xaTEUDUVEL, OÙyi n 00OC 
DUGY OÙ HATEUDUVEL: 


26. ÉV TS dnootpÉbou TV DIXALOV 
EX TS dIXAOOÛUVNE AÛTOU Xl TOON 
TOPAT TOUR XOÙ ATOÛRVN, ÉV TÉ TOApaTr Tu 


UOTL, @ ÉROÏNOEV, ÉV AT ATOUAVEÏTOIL. 


27. xoù ÉvV TS AnooTRÉVAL AVOUOV ATd Tc 
dvoulas abtob, Nc ÉTOÏNOEV, Xai Touon 
xplua xoi Gixmoobvnv, oÙtToS Tv Luyhv 
AÜTOÙ ÉPUAQËÉEV 

28. Hoi ATÉOTOEVEV EX TAOÛV TV UOE- 
Bergiv adtob, Gv énoinoev, Co Cnoetou, 
OÙ Un ATOUdVT,. 

29. xai Aéyovotv à olxoc ToÙ IopanÀ OÙ 
xatopÜOT À 0006 xVpIoU. LU 006 ou 
où xatopŸoï, olxoc [oparnÀ; oùyi n 000c 
bu&v où xatTopÜ OT: 
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Shall I at all desire death of the sin- 
ner, saith the Lord, as I desire that 
he should turn from his evil way, and 
live ? 


But when the righteous man turns 
away from his righteousness, and com- 
mits iniquity, according to all the trans- 
gressions which the transgressor has 
wrought, none of his righteousness 
which he has wrought shall be at all re- 
membered: in his trespass wherein he 
has trespassed, and in his sins wherein 
he has sinned, in them shall he die. 


Yet ye have said, The way of the Lord 
is not straight. Hear now, all the house 
of Israel ; will not my way be straight? 
Is your way straight? 


When the righteous turns away from 
his righteousness and commits a tres- 
pass, and dies in the trespass he has 
committed, he shall even die in it. 


And when the wicked man turns away 
from his wickedness that he has com- 
mitted, and shall do judgement and 
justice, he has kept his soul, 


and has turned away from all his un- 
godliness which he has committed: he 
shall surely live, he shall not die. 


Yet the house of Israel say, The way 
of the Lord 1s not right. Is not my way 
right, O house of Israel ? is not your 
Way Wrong ? 
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30. ÉXAOTOV XATX TV O0OY AÛTOÙ xpLvES 
buâic, olxoc Iopanh, ÀËYEL xUp1OC" ÉTO- 
TOMPNTE XoÙ ArootpÉDLATE ÉX Taov TÉdV 
doeferéiv duéiv, xal oùx Écovroi DUIv Eic 
xO0haotw adLXIOC. 


31. aropoibate dnd Eautéiv rdcoc Tic 
doefelac budiv, Gc noefnoate elc ÊUé, 
XOÙ TOUMOUTE ÉAUTOÏS HXAPOLAV HALVTV Ko 
RVEDUUX HXOUVOV' Ko (va Ti ATOÛVNOXETE, 
oïxoc Iopanÿ; 


32. LOT OÙ VÉAW TOY ÜAVATOY TOÙ 
Aro vhoxovtoc, ÀÉYEL XUpLOG. 
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I will judge you, O house of Israel, 
saith the Lord, each one according to 
his way: be converted, and turn from 
all your ungodliness, and it shall not 
become to you the punishment of ini- 


quity. 


Cast away from yourselves all your 
ungodliness wherein ye have sinned 
against me ; and make to yourselves a 
new heart and a new spirit: for why 
should ye die, O house of Israel? 


For I desire not the death of him that 
dies, saith the Lord. 


EZÉCHIEL 19 


Chapitre 19 


1. Kai où Aafë dofvov Ent Tov Gpyovto 
toÙ IcpanÀ 

2. xoi Épelc Ti n utnp couv; oxbuvoc: Év 
UÉOU AEOVTOV ÉYEVAÜUN, ÉV UÉOUW ÀEOVTOV 
ÉTANUVVEV OXOUUVOUS AÛTAG. 


3. oi GAnEnNONoEv Elc TGV oxUuvov 
QAÜTRG, AËGV ÉYÉVETO HO ÉUAVEV TOÙ 
HONTE HETAYUATA, AVÜPHTOUS ÉPOYEV. 


4, xoi NXOUONY XAT AUTOÙ ÉUVN, ÊV TŸ 
OlapÜop aTév ouvEAUPÜN, x Nyo- 
yoy aTov ÉV xu6 Eic YAV AlyUTTOU. 


5. xol eldev OT dnéiotor AT aÛThc Hoi 
dnwAETO  dnootaoic aÛTthc, Hal ÉAaBEv 
QAAOV EX TOV OXÛUVOY UTC, AÉOVTO 
ÉTAÉEV AUTO. 


6. XOl AVEOTPÉPETO ÉV UÉOW ÀEOVTY, 
AÉGOY ÉYÉVETO HO ÉuadEev dondlelv 
HOTÉYUATA, AVÜPUTOUS ÉDAYEV' 


7. xoù ÉvVÉUETO TG Dodoet aUtTOD xal TC 
ROÂEL AUTÉV ÉÉNPMUHOEV Xi MPAVMOEV 
yhy xai To rApoUX dut ATd PHVAC 
GEUUATOS AUTOÙ. 

8. xai ÉOOHXAV ÉT AUTOV ÉUVN ÉX HHPÉV 
HUXAOBEY ol ÉÉerétaoov ËT aÙtTOY Dix- 
TUA AUTOV, ÉV OlapÜopi AUTÉV ou- 


VEAUOU NT); 
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Moreover do thou take up a lamenta- 
ton for the prince of Israel, 


and say, Why is thy mother become 
a whelp in the midst of lions ? in the 
midst of lions she has multiplied her 
whelps. 


And one of her whelps sprang forth ; 
he became a lion, and learned to take 
prey, he devoured men. 


And the nations heard a report of him ; 
he was caught in their pit, and they 
brought him into the land of Egypt in 
chains. 


And she saw that he was driven away 
from her, and her hope of him per- 
ished, and she took another of her 
whelps ; she made him a lion. 


And he went up and down in the midst 
of lions, he became a lion, and learned 
to take prey, he devoured men. 


And he prowled in his boldness and 
laid waste their cities, and made the 
land desolate, and the fullness of it, by 
the voice of his roaring. 


Then the nations set upon him from the 
countries round about, and they spread 
their nets upon him: he was taken in 
their pit. 


EZÉCHIEL 19 


9. xoi ÉDEVTO aÜTOV ÉV XNUGS Xal EV Yot- 
Aedyea, NADEV roùc Paothéa BaBuAGivoc, 
HO ElOMYAYEV AUTOV Elc HUAXXNV, OT 
Uh AXOLOU À POV} aUTOÙ Ent Tù Op TOÙ 
IopanÀ. — 

10. } uMTrnp ooù x Aurehoc, ÉX AVÜOC 
ÉV bOX ÉV DOATL TEPUTEUUÉVN, Ô XAPTOC 
abths xoi à Paaotdc aÙtic ÉVÉVETO ÉË 
DOATOS TOAÀOÙ. 

11. xXo Éyévero aûtf bdaBdoc ioyboc ËT 
QUAV MYOUUÉVOV, xoù DhÜN té HEYÉVEL 
AÜTAS ÉV UÉOUW OTEÀE VV Hoi EldEV TO UÉ- 
YEVoc aùths ÉV TAMVEL XANUATUOV Ath. 


12. Xoi HXATEXAWOÛN ÉV DUUG, ÉTL YAV 
Épolpn, Xoi dveuoc Ô XAUOUV ÉÉMPAVEV T 
éx}EXTd aÛthc ÉCEX UN Hoi ÉENPAVON 
ñ PAPdoc loyboc aÙthc, rÜp AVAWOEV 
AÜTTV. 

13. Xl VÜV TEPÜTEUXOV AUTNV ÉV TÀ 
éphue, Ëv YA avodpc 

14. xoi ÉETAVEY ndp EX PdBdoU ÉXAEXTOV 
AÛTRG HO HATÉPAYEV AÜTAV, Xl OÙX HV 
Év aûth b4Bdoc (oyUoc. pUAN els Tapo- 
BoAñy Dernvou Écrtiv xoi Éotot els Dpñvov. 
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And they put him in chains and in a 
cage, and he came to the king of Baby- 
lon ; and he cast him into prison, that 
his voice should not be heard on the 
mountains of Israel. 


Thy mother was as a vine and as a 
blossom on a pomegranate tree, plan- 
ted by water: her fruit and her shoot 
abounded by reason of much water. 


And she became a rod for a tribe of 
princes, and was elevated in her bulk 
in the midst of other trees, and she 
saw her bulk in the multitude of her 
branches. 


But she was broken down in wrath, she 
was cast upon the ground, and the east 
wind dried up her choice branches: 
vengeance came upon them, and the 
rod of her strength was withered ; fire 
consumed it. 


And now they have planted her in the 
wilderness, in a dry land. 


And fire 1s gone out of a rod of her 
choice boughs, and has devoured her ; 
and there was no rod of strength in her. 
Her race is become a parable of lamen- 
tation, and it shall be for a lamentation. 


EZÉCHIEL 20 


Chapitre 20 


1. Ko éyévero év ti Étet té EPdOU Ev 
té TÉUTTU Unvi dEXATN TOÙ UNVOS FÀ- 
Dov GvôpEc EX TÜV npEeoButÉEUv olxou 
IopanÀ Éreputhoo Tv xUp1OV xoi EXGÔ- 
OùV TEÙ TPOOUTOU HOU. 


2. Hal ÉVÉVETO ÀOYOS HUPIOU TPÔC LUE 
ÀËYOV 

3. Yiè dvdpwrov, AdAnoov rpùcS ToÙc 
noEOBUTÉpOUS TOÙ [opanÀ xol Épelc rodc 
abToÙc TAde Aéyer xvptoc El Érepurñool 
ue duec Épyeode; CG Evo ei aroxptÜoo- 
port UV, AÉYEL HUELOG: 

4. ei ÉXdIANOU AÛTOUS ÉXÔIXMOEL, UE dv- 
DOUTOU, TAC AVOULAS TÉV TATÉEUV AÜTÉSV 
OLAUHOTUPOL AÜTOÏS 


5. xal épelc noùdc aÙtouc Tade AËYEL x0- 
ptoc ‘Au ce MUÉPOIs NpÉTiON TOY oixov [o- 
panh xoi Évvopiony té orÉpuaTtt olxou 
LaxwB roi Eyvoony adroic év YF Aiyor- 
TOU XoÙ AVTEAQBOUNY TÀ yetpi HOU ATV 
ÉyoY Eyo xbp1oc à deoc LuGy, 

6. ÉV ÉXEUNN TN MUÉPA AVTEAQBOUNV TA 
XEtoi uou aûtév ToÙ ÉÉayayely abtobc 
éx yhc Aiyontou ec tv Yhv, My nroi- 
uaoa ATOS, Yhv ÉÉOUONV YA X oi UÉA, 
xnploy ÉoTtiv rapù räONV TV Yhv. 
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And it came to pass in the seventh year, 
on the fifteenth day of the month, there 
came men of the elders of the house of 
Israel to enquire of the Lord, and they 
sat before me. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, speak to the elders of 
the house of Israel, and thou shalt say 
to them, Thus saith the Lord; Are ye 
come to enquire of me? As I live, I 
will not be enquired of by you, saith 
the Lord. 


Shall I'utterly take vengeance on them, 
son of man? testify to them of the ini- 
quities of their fathers: 


and thou shalt say to them, Thus saith 
the Lord ; From the day that I chose the 
house of Israel, and became known to 
the seed of the house of Jacob, and was 
known to them in the land of Egypt, 
and helped them with my hand, saying, 
I am the Lord your God; 


in that day I helped them with my 
hand, to bring them out of the land 
of Egypt into the land which I prepa- 
red for them, a land flowing with milk 
and honey, it is abundant beyond every 
land. 
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7. Xol Era npdc abtouc “Exaotoc tà 
Bd) UyuaTa Tév OPÜAAUGIY AÙTOÙ ATop- 
pubdtu, xoi Ev toc émrnèetuaotv Ai- 
YOÜTTOU UN alveode’ Éy xÜpLOS à VEdc 
DU. 

8. xai ArÉOTNONV dr ÉUOD xol oÙX NVEAN- 
oùv eloaxoboai ou, Tù PÜEAUyUATA Tv 
OPYAAUGY aUTév OÙXx ArÉpEubav oi Tà 
ÉmTNdEUUATA AÏYÜTTOU OÙX ÉVAATÉÀL- 
TOV. XoÙ Eira TOÙ ÉXYÉQL TÔV DUUOVY UOU 
ËT AUTOUS TOÙ OUVTEAËOO TV OPYAY UOU 
Ev abTtoic EV UÉOW Yhc Aiyürrou. 


9. xoi Éroinou OC Tù OVoud pou 
To nopdrav Un BeBnAoÛf Évomov tTéiv 
EUVOV, OV aÙToi ElOLV ÉV UÉOU) AUTÉV, ÉV 
OÙ ÉVVOOUNY POS AUTOUS ÉVOTLOV QÙ- 
tésv ToÙ ÉÉayoayelv aûtobc Ex YÂc AiyÜrT- 
TOU. 


10. xoù ÉEnyayoy adtoÙc Ëx Yhc AiyUrTou 
XaÙ AYAYOY ATOS ES TV ÉONUOY 


11. xoù ÉdUXO AÜTOÏS TX TPOOTÉYUATÉ MOU 
HOÙ TX OLXAUOUOUTÉ OU ÉVVHELOA AÜTOÏ, 
OOù rolMoEt ATX AvÜpwTOc xoi CoEeto 
ÉV QÜTOÏ. 

12. xoù Tù odBBata pou ÉdHAXX AUTOS TOÙ 
elvoil Elc onuElov dvd UÉCOV EUOD xoi dvd 
uéooVv abtév ToÙ yvGvar aÜToUS OLOTL 
EyO XVp1oc Ô YA wY AUTOUc. 
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And I said to them, Let every one cast 
away the abominations of his eyes, and 
defile not yourselves with the devices 
of Egypt: I am the Lord your God. 


But they revolted from me, and would 
not hearken to me: they cast not away 
the abominations of their eyes, and for- 
sook not the devices of Egypt: then I 
said that I would pour out my wrath 
upon them, to accomplish my wrath 
upon them in the midst of Egypt. 


But I wrought so that my name should 
not be at all profaned in the sight of 
the Gentiles, in the midst of whom they 
are, among whom I was made known 
to them in their sight, to bring them out 
of the land of Egypt. 


And I brought them into the wilder- 
ness. 


And I gave them my commandments, 
and made known to them mine ordi- 
nances, all which if a man shall do, he 
shall even live in them. 


And I gave them my sabbaths, that they 
should be for a sign between me and 
them, that they should know that I am 
the Lord that sanctify them. 
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13. xoi Eiro rpdc Tov olxov ToÙ [opanÀ Ev 
Th épuw ‘Ev toc roootdyuaoiy Hou ro- 
pedEodE. xol OÙX ÉTOPEUUNONV où Tù Ùt- 
XOALHUATÉ UOU ATHOAVTO, À TOLMOEL AT 
d&vÜpuroc xoi Cnoetor ÉV aÙtoïc, xoi Tà 
odPBata uou ÉpebrAwonv op6dpa. xoi 
eirot TOÙ ÉXYÉOAL TOV DUUOY UoOU ÉT AÜTOUC 
EV Th ÉpMUY TOÙ ÉÉava]Goa AÜTOUc. 


14. xoi Éroinou ONG Tù OvOoUX HoU 
TO nopdrav Un BeBnAoÛñ Évomov téiv 
EDvVOV, Ov ÉEnyayov aûtTOUS HAT OPÜAÀ- 
UOUS aUTÉv. 

15. xoi Éy ÉÉpX TV EE OU ÊT aÙ- 
TOUS ÉV TŸ) ÉpUU TO Tap4rav TOÙ U Eloo- 
YayElv aoToÙc els Tv Yhv, NV ÉdOXO QÙ- 
TOÏc, VV pÉOUONV YA Ko UÉA, xnpiov 
ÉOTiV Topd TÜOAV TV YA, 


16. AVŸ GV TX DLXALGOQUATÉ UOU ATOONVTO 
Hal ÊV TOC TPOOTHYUAOÏV OU OÙX ÉTO- 
pebÜnoav Év adtoic xoi Tù odBark ou 
éBeBrhouv xai Ontiou té ÉvÜLUNUATOV 
TÜV HXAPÔLESV AUTÉV ÉTOPEUOVTO. 


17. xai Évpelonuto à OPpÜAAUGS ou ÉT 
abtobc To ÉÉAEULOL abToÙS xaù oùÙx 
ÉROIMNMON AUTOUS ES OUVTÉAELNIV ÉV TŸ 
Éphuo. 

18. Xai Eino pc TÙ TÉXVO AÜTÉV ÉV TŸ 
éopnuw ‘Ev toc vouiyois Tüiv ratépwv 
DUGV UM TOpEUEOVE Ha TÙ OLXAOUATO 
AUTÉV UM PUAGOOEOVE Hol ÉV TOÏC ÉTTN- 
DEUUAOV QAUTÉV UM) OUVAVOUIOYEOUE Ko 
Uh) WAVE dE 
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And I said to the house of Israel in the 
wilderness, Walk ye in my command- 
ments: but they walked not in them, 
and they rejected mine ordinances, 
which if a man shall do, he shall even 
live in them ; and they grievously pro- 
faned my sabbaths: and I said that I 
would pour out my wrath upon them 
in the wilderness, to consume them. 


But I wrought so that my name should 
not be at all profaned before the Gen- 
les, before whose eyes I brought them 
out. 


But I lifted up my hand against them 
in the wilderness once for all, that I 
would not bring them into the land 
which I gave them, a land flowing with 
milk and honey, it is sweeter than all 
lands: 


because they rejected mine ordinances, 
and walked not in my commandments, 
but profaned my sabbaths, and went af- 
ter the imaginations of their hearts. 


Yet mine eyes spared them, so as not 
to destroy them utterly, and I did not 
make an end of them in the wilderness. 


And I said to their children in the wil- 
derness, Walk not ve in the customs of 
your fathers, and keep not their ordi- 
nances, and have no fellowship with 
their practices, nor defile yourselves 
with them. 
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19. ÉYE Xxvptoc à Vedc DuGv, ÉV Toic 
TOOOTAYUAOÏV HOU TOPEUEOVE Ko TX ÔL- 
HOALHUATÉ HOU DUANOOEOUE HO TOLEÎTE 
QT 

20. xoù Tù odBBata pou yidlete, Hoi 
ÉOTU) Elc OMUElOV dvd UÉoov EUOD Xoi 
DUGy TOÙ YiVHOxELV DLÔTL ÉYG HXUELOS À 
DEùS LU. 

21. Xi TApETIXEOVAV ME Ho TH TÉXVO AU 
TÜV, ÉV TOÏC TPOOTAYUAOÏV OU OÙX ÉTO- 
pEeUÜNOoNv, Hoi Tù OLXAUGOUATÉ HOU OÙX 
EpUAWEXVTO TOÙ TouEV AUT, À TOUMOEL 
d&vÜpuroc xoi Cnoetor ÉV aÙtoic, xol Tù 
odBBata uou ÉBeñrhouv. xol eira toù 
ÉXYÉOQL TOY DUUOV OU ÊT AUTOUC ÉV TÀ 
ÉOMUG TOÙ OUVTEAËOO TV OPYPY HOU ÊT 
AÜTOUC" 

22. xal Éroinoù ONG To OVOUX ou 
To nopdrav Un BebnAoÛñ Évomov téiv 
EDVOV, Ov ÉEnyayov aÜTOUS HAT OPÜAÀ- 
UOUS oœUTÉV. 

23. xoi Ééfoo Ty Elo UOU ÉT aÜtoUc 
EV Tf Épuw TO diaoxoprioot AÜTOÙS EV 
TOÏc ÉD VEOL xo DLaonElpo AÜTOUS ÉV Toic 
XGOOULS, 

24, VD CV TA OLXALHUATÉ UOU OÙX ÉTOÏN- 
OV HO TÙ TOOOTÉYUATÉ OU ATONVTO 
xoiù Tù odBBata pou ÉBeBhouv, xoi Oro 
TÉV ÉVÜVUNUATOV TV TATÉPHV QUTÉV 
foav oi OpÜaAUOL ATV. 

25. xoÙ ÉYO ÉDWAA AUTOS TPOOTÉYUATA 
OÙ xAAY Hoi dixoouata ÉV oic où Eoov- 
TO ÊV AÜTOÏS. 
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I am the Lord your God; walk in my 
commandments, and keep mine ordi- 
nances, and do them ; 


and hallow my sabbaths, and let them 
be a sign between me and you, that 
ye may know that I am the Lord your 
God. 


But they provoked me, and their chil- 
dren walked not in my command- 
ments, and they took no heed to mine 
ordinances to do them, which if a man 
shall do, he shall even live in them, and 
they profaned my sabbaths: then I said 
that I would pour out my wrath upon 
them in the wilderness, to accomplish 
mine anger upon them. 


But I wrought so that my name might 
not be at all profaned before the Gen- 
les ; and I brought them out in their 
sight. 


I lifted up my hand against them in the 
wilderness, that I would scatter them 
among the Gentiles, and disperse them 
in the countries ; 


because they kept not mine ordinances, 
and rejected my commandments, and 
profaned my sabbaths, and their eyes 
went after the imaginations of their fa- 
thers. 


So I gave them commandments that 
were not good, and ordinances in 
which they should not live. 
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26. Xoù lavé AÜTOUS EV TOÏc DOUAOLV AÙ- 
Tév ÉvV té OLanopebtEo doi UE nv dLavoi- 


YOY UTEAV OTUWS APAViOu AUTOUS. 


27. Ai ToÙtO ÀAWANGOV TEÙS TOY OixOV 
TOÙ IopanÀ, LIÈ avÜpuwrov, xal ÉpElc roùc 
abtouc Tébe AËye xÜptoc "Eux Tobtou 
TOPOPYIONV HE où TATÉDES DUGIV ÉV TOÏC 
TOPOATTHUAOLY AUTÉV, ÉV OÙ TAPÉTEOOV 
El ÊUÉ. 

28. Xoi Elonyayoy aûtoUc els TV YhV, PV 
hpa Thy xElod uou ToÙ Gobvor abTois, xoi 
idoy ràv Bouvoy ÜbnAdv xoi nôäv EUROV 
xataoXxLov Xoi ÉUONV ÉXET Toic VEoïc aÙ- 
téSv Hoi ÉTAËNV EXE OoUNv EUMÔLAS Hoi 
ÉOTELONV ÉXEl OTOVOdC ATV. 


29. xoi Eirov rodc abtobc T1 Éctiv AGauor, 
Ott Duelc Elonope dE o dE ÉxEl; XoÙ ÉTEXAE- 
oay Tù Ovoua aÙtoÙ APoaua ÉtG TAG oO 
UEPOY MUÉPAS. 

30. DA TOÙTO EÏTOV Tpùc TÜV oÙxOoV TOÙ 
Iopan\ Téde Aéyer xûpioc Ei Ev toc 
dvoyious Tév Tatépwoy DUGv DUeEic uuor- 
veode oi Oniou TéSv PÜ0EAUYUATEOV ATV 
DUEÏC ÉXTOPVEUETE; 


31. xoi ÉV toc dnapyoic Tév Ooudtov 
Dudiv Ev Toic dpoployois DUEÏS ULAÎVEOUE 
£v nou toc ÉvÜLUUAOLV DUGIV ÉIC TAC 
OMUEPOY MuÉpac. xol Éy AToxpLUGS DUV, 
oïxoc ToÙ Iopan; Cé Éyuw, Àéyet xÜp1oc, 
ei aroxptÜnoouat DUiv, xoi et dvafnoetor 
Ent to nveduo duéiv ToÛTo. 
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And I will defile them by their own de- 
crees, when I pass through upon every 
one that opens the womb, that I may 
destroy them. 


Therefore, son of man, speak to the 
house of Israel, and thou shalt say to 
them, Thus saith the Lord: Hitherto 
have your fathers provoke me in their 
trespasses in which they transgressed 
against me. 


Whereas I brought them into the land 
concerning which I lifted up mine 
hand to give it them ; and they looked 
upon every high hill, and every shady 
tree, and they sacrificed there to their 
gods, and offered there sweet-smelling 
savour, and there they poured out their 
drink-offerings. 


And I said to them, What is Abama, 
that ye go in thither ? and they called 
its mane Abama, until this day. 


Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord, Do ye pollute 
yourselves with the iniquities of your 
fathers, and do ye go a-whoring after 
their abominations, 


and do ye pollute yourselves with the 
first-fruits of your gifts, in the offe- 
rings wherewith ye pollute yourselves 
in all your imaginations, until this day ; 
and shall I answer you, O house of Is- 
rael ? As I live, saith the Lord, I will 
not answer you, neither shall this thing 
come upon your spirit. 
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32. xoi OÙx ÉOTOL OV TPOROV DUEÏC ÀÉYETE 
Ecopeda Ge Tù ÉUVN Xi &c où UAOÏ The 
yhc ToÙ Aatoebetv EtAoK xoù MVoic. 

33. diù toütro C& Éy, ÀÉYEL XÜPLOC, EV 
XEtot xpatond xoi Ev Boauyiovr DbnAG roi 
Ev VuuG XEYUUÉ VE Paorhkedouw co duc 


34. xoi EEE Duûc Ex Tüv AaGiv xoù Elo- 
dééouat Duc EX TOY yupüv, OÙ dEo- 
xopmiodnte ÉV aÙtoic, ÉV yetpt xpatoid 
xoiù Ev Boayiow DbnAG xoi Ev DuuG xe- 
XUUÉVO 


35. xoù QE Duc Elc TV ÉONUOV TV AuGiv 
xoù axe noouat rpÔùc DUC ÉXEÙ TPOOU- 
TOY XATA TOOOWTOV. 


36. OV TPOROV DEXPIONY TEÔS TOUS Tot- 
tépas Dudiv Év Th Épuw Ye Aiyortov, 
oÙtuc xplvés Duc, ÀÉYEL XÜPLOG 

37. xoi did“ Duc ro tv É4BdoY ou 
xoi elodËc Duêls EV doudus 

38. xoù ÉXAÉEO ÉE budiv ToÙc doebeic Hoi 
TOUS APEOTNAÔTAS, DLÔTL ÉX TS Topot- 
xeolac aûtév ÉENEU AÜTOUC, Hoi Elc TV 
yhy ToÙ IopanÀ oùx eloehetoovTou xoi 


ÉTLYVOOEOVE OLÔTL ÉYG) HXUPLOG. 


39. xai buelc, olxoc IopanÀ, TAde AËÉYEL 
X0pLOS X0p10G Exaotoc Tù ÉMTNÔEUUITO 
aÜTOD ÉÉdoNTE Ho ET TOÜTO El LU 
DUEÏC ElONXOUETÉ UOU Xai TO OVOUX OU 
TO dylov où PefinAdoete oÙxÉTt ÉV Toic 
Opols Duéiv xal EV Toic ÉTITNdEUUAOLV 
OUGV: 
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And it shall not be as ye say, We will be 
as the nations, and as the tribes of the 
earth, to worship stocks and stones. 


Therefore, as I live, saith the Lord, I 
will reign over you with a strong hand, 
and with a high arm, and with outpou- 
red wrath: 


I will bring you out from the nations, 
and will take you out of the lands whe- 
rein ye were dispersed, with a strong 
hand, and with a high arm, and with 
outpoured wrath. 


And I will bring you into the wilder- 
ness of the nations, and will plead with 
you there face to face. 


As I pleaded with your fathers in the 
wilderness of the land of Egypt, so will 
I judge you, saith the Lord. 


And I will cause you to pass under my 
rod, and I will bring you in by number. 


And I will separate from among you 
the ungodly and the revolters ; for I 
will lead them forth out of their place 
of sojourning, and they shall not en- 
ter into the land of Israel: and ye shall 
know that I am the Lord, even the 
Lord. 


And as to you, O house of Israel, thus 
saith the Lord, even the Lord; Put 
away each one his evil practices, and 
hereafter if ye hearken to me, then 
shall ye no more profane my holy 
name by your gifts and by devices. 
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40. LÔTL ÉTL TOÙ Opouc ToÙ àœyiou pou, 
Er Opouc Übnhob, AÉYEL XUpLOC XUpLOG, 
£xEt douhEUOOVOÏV Uot rc oixocS IoparnÀ 
Elc TÉAOG, Hoi EXEl ToOOdÉCOUAL HoÙ ÉXEL 
émoXÉYoua TC Arapyc DUGSV xaù toc 
dArapyAS TÉV ApoplouGiv DUGiv ÉV To 
TOiS Aylaouaoiv DUSV: 

41. ÉV Oouñ edWÔ AS TpOOdÉE OUOL DUB ÉV 
té ééayoyeiy ue duc Ex tTüv Aadiv xoi 
clodÉyEO VO Duc EX TV YHoGV, EV oc 
OLEOXOPTIOUNTE ÉV aUtoic, xoÙ AYLAOÛN- 
oouat ÉV DUV xat OpÜAAUOLS TÉV Aadiv. 


42. HO ÉTYVHOEOVE DLÔTL ÉYO HXUPLOS ËV 
tés cloauyayelv de bus els thv yhv ToÙ Lo- 
panÀ ic Tv Yhv, El NV pa Thv xEtod uou 
toÙ dobvor aUTNV TOÏc Tatodouv bUGiv. 


43. x lvnoünoeode Éxet TC O0OÙc 
Dudiv xol Tù ÉmMTNdEUUATA LUGV, ÉV oic 
Émalveode év aûtoic, xoi XOMEOUE Tà 
TOOOWTO DUGV ÉV TOC Toi ax 
DUC. 

44. Xoi ÉTMYVOOEOUE DÔTL ÉYO XUPLOC 
év T@ notfooi Le oÙtuwc DU Omwc Tù 
Ovoud ou UM Ben“ xaT4 TAC OOOÙC 
DUGV TC HAXC HO HAT TA ÉTITNOEU- 
porto DuGiv Tù OLEPÜAOUÉVAE, AÉYEL XUPLOG. 
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For upon my holy mountain, on the 
high mountain, saith the Lord, even the 
Lord, there shall all the house of Is- 
rael serve me for ever: and there will 
I accept you, and there will I have res- 
pect to your first-fruits, and the first- 
fruits of your offerings, in all your holy 
things. 


I will accept you with a sweet-smelling 
savour, when I bring you out from the 
nations, and take you out of the coun- 
tries wherein ye have been dispersed ; 
and I will be sanctified among you in 
the sight of the nations. 


And ye shall know that I am the Lord, 
when I have brought you into the 
land of Israel, into the land concerning 
which I lifted up my hand to give it to 
your fathers. 


And ye shall there remember your 
ways, and your devices wherewith ye 
defiled yourselves ; and ye shall bewail 
yourselves for all your wickedness. 


And ye shall know that I am the Lord, 
when I have done thus to you, that 
my name may not be profaned in your 
evil ways, and in your corrupt devices, 
saith the Lord. 
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Chapitre 21 


1. Koi Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Ti avdpurou, oTpLOOv TO TPOOUTOV 
GoÙ ER Ouuav xoi EniBheboy ëri Aapou 
XAÙ TOOPNTEUOOV ÉTL ÜPUUOV MYOUUEVOV 
Nayeb 


3. xoi épeic té douuG NayeB "Axoue À6- 
yov xvpiou Tdde AËye XxUp1oc XxUp1LOc 
‘Idob Éyo dvéntw Ëv oo rep, xal xoa- 
TOPAYETOL ÉV oo nv ÉUAOV YAGPOV 
xoii nôv ÉUAOV Enpoyv, où oBEoÛoETAt À 
DAOË NN Ééapbeloa, HO HATAXAUDNOETOL 
ÉV ŒUTA TÜV TPOOUWTOV ATÔ ATNALNTOU 
EC Boppû 

4. XOù ÉTLYVOOOVTOL TÜOA PE ÔTL ÉYE 
xÜp1oc ÉÉÉXALON AÜTO, Ha OÙ OBETUNOE- 
TOIL. 


5. xoi eirno Mndauéic, xUptE xUptE’ aùtoi 
Aéyouotly npÔôc UE OÙyi rapaboAñ ÉcTiv 
AEYOUÉVN AÜTN; 

6. xal ÉVÉVETO ÀOYOS HUPIOU TOÔC ME 
ÀËYOV 


7. AIG TOÜTO TPOPNTEUTOV, VIE avÜp- 
TOU, XAÙ OTPIOOV TÔ TPOOWTÔV OOÙ ÉTL 
Ipouoanu xoù éniBhebov éni tù Gy1a ab- 
téiv xoù roopnteboels ÊTt tv Yñy To Io- 
par} 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, set thy face against Thae- 
man, and look toward Darom, and pro- 
phesy against the chief forest of Na- 
geb, 


and thou shalt say to the forest of Na- 
geb, Hear the word of the Lord; thus 
saith the Lord, even the Lord ; Behold, 
I will kindle a fire in thee, and it shall 
devour in thee every green tree, and 
every dry tree: the flame that is kind- 
led shall not be quenched, and every 
face shall be scorched with it from the 
south to the north. 


And all flesh shall know that I the Lord 
have kindled it: it shall not be quen- 
ched. 


And I said, Not so, O Lord God ! they 
say to me, Is not this that is spoken a 
parable ? 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Therefore prophesy, son of man, set 
thy face steadfastly toward Jerusalem, 
and look toward their holy places, and 
thou shalt prophesy against the land of 
Israel, 
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8. xoi Épelc rooc tv Yhv To IoparÀ ‘Iooù 
ÉyO npÔS OË Xoi ÉXONdOU TO ÉVYELDIDLOV 
uou Ex toù xohkeoù aûtob nai ÉÉOAEU- 
pebou ÉX ooÙ Gdixov Xoi AVOUOV: 


9. AvD Ov ECohEdpEU OU EX GOÙ AdLXOV Hoi 
dvouov, obtuc ÉÉEAEUOETOL TO ÉYYELPI- 
OLOV ou EX TOÙ xOAEOÙ aÙTOÙ ER rAOAV 
Odpxa AT ATNALUITOU wc Poppôl 


10. Xoi ÉMYVOOETOL TOGO HUPÉ DLOTL ÉYC 
xÜp1oc ÉÉÉOTAON TO ÉVYELIDLOV UOU EX 
toÙ XOÀEOÙ aûtoÙ, xal oÙx arooTpÉtLEt 
OÙXÉTL. 


11. xoi OÙ, LIÈ AVÜPOTOU, XATAGTÉVAE OV 
£v ouvtpiff OÉopuoc ooÙ xal ÉV O0UVOLC 
OTEVAÉ EL HAT OPÜAAUOUS AUTO. 


12. Xoi Éctou Éd Elnwotv roùc © ‘Evexo 
tivoc OÙ otevlelc; ol épeîic ‘Eni tf &y- 
vel, ÔLOT Épyetot, xai DpauoÿnoEtoL 
non Xapôla, Hal rod YElDEc TapaÂu- 
Dnoovrar, xoi ÉXDUËEL rôioo APE Hoi Tôv 
RVEdURX, Ko TAVTES Unpoi UOÀLVÜAOOVTOL 
Dypaola (doÙ Épyetou xol ÉOTOL, AÉYEL X0- 
LOG HXÜPLOG. — 


13. Xoi ÉVÉVETO ÀOYOS XUPIOU ToÔS LE 
ÀËYOV 


14. Vi avdoUToU, roopreuoov xo Épelc 
Tade Aéyer xvptoc Eirov ‘Pouvpaia bou- 
pala, 0Ebvou xoi DUUÈNT, 

15. ÜTUC CHAËNS GHAYLI, OÉLVOU OT 
vÉVN Eù ot Buwotv, Étolun els TapdAvov 
OpAle, ÉÉOUdÉVEL AnwOD tv EUAOV. 


1663 


and thou shalt say to the land of Is- 
rael, Thus saith the Lord ; Behold, I am 
against thee, and I will draw forth my 
sword out of its sheath, and I will des- 
troy out of thee the transgressor and 
unrighteous. 


Because I will destroy out of thee the 
unrighteous and the transgressor, the- 
refore so shall my sword come forth 
out of its sheath against all flesh from 
the south to the north: 


and all flesh shall know that I the Lord 
have drawn forth my sword out of its 
sheath: it shall not return any more. 


And thou, son of man, groan with the 
breaking of thy loins ; thou shalt even 
groan heavily in their sight. 


And it shall come to pass, if they 
shall say to thee, Wherefore dost thou 
groan ? that thou shalt say, For the re- 
port ; because it comes: and every heart 
shall break, and all hands shall become 
feeble, and all flesh and every spirit 
shall faint, and all thighs shall be de- 
filed with moisture: behold, it comes, 
saith the Lord. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, prophesy, and thou shalt 
say, Thus saith the Lord; Say, Sword, 
sword, be sharpened and rage, 


that thou mayest slay victims ; be shar- 
pened that thou mayest be bright, 
ready for slaughter, slay, set at nought, 
despise every tree. 
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16. Xal ÉDOXEV AÜTNY ÉTOIUNV TOÙ HXPATEÏ 
XEioa abtoÙ ÉEnxovÜn Éoupaia, ÉOTIWV 
étoiun TtoÙ dobvou aÜThv Elc yEiou ATo- 
XEVTOUVTOC. 

17. AVdXpAYE Hoi OÀÉÂAVÉOV, VIE dvÜpc- 
TOU, ÔTL AUTI ÉVÉVETO ÉV T& AG OU, 
AÙTh ÉV TüoOW TOÏS ApnyouUÉvoLs TOÙ Io- 
parnh' rapolxfoouoty ËTi boupald, ÉVÉ- 
VETO ÉV TG Aa HOU' DIX TOTO XPOTNOOV 
ÉTL TNy HEÏEX oo. 

18. Ott dedtxaiuton Xxoi Ti, El xoi pUAr) 
ArHOoÛN; OÙX ÉOTAL, AÉYEL XÜPLOS HUPLOG. 


19. Xoi OÙ, LIÈ AVDPUTOU, TEOPATEUOOV 
xa xpOTNOOV yElonu ÉTm yelou xal Ot- 
rhdoïaoov poupalav: À Toit Éoupalo 
TOAUUOATLÉV ÉOTIV POUPAÎX TEAUUATLÉV 
UEYdAN Xoù ÉXOTOEL AÜTOUS, 


20. nu Voavoûñ h xXapdla xoi TANDUV- 
Désoiv oi dodevobvres ÉTi nov TÜÀNV 
AUTÉV" TAPADEdOVTOL Es OpAYIX pOU- 
wpalac, Ed YÉYOVEV els opayhv, EÙ YÉYO- 
vEv Eic oTABwot. 

21. duarnopebou OEbvOU ÊX DEELGV Ho EË 
EUHVÜOUHY, OÙ AV TO TPOOUWTOY OOÙ ÉËÉE- 
YELENTOIL. 

22. x Éy ÔE XpOTNOW YElO4 OU TEÔG 
XEiod ou xal Evapouw TÔv DUUÉV ou 
EYE x0pLOS AEAGANXA. — 

23. x ÉvÉvetTO ÀGYOG HUpIOU TPÔCG LUE 
ÀËYOV 
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And he made it ready for his hand 
to hold: the sword is sharpened, it is 
ready to put into the hand of the slayer. 


Cry out and how!l, son of man: for this 
sword 1s come upon my people, this 
sword is come upon all the princes of 
Israel: they shall be as strangers: judg- 
ment with the sword is come upon my 
people: therefore clap thine hands, for 
sentence has been passed: 


and what if even the tribe be rejected ? 
it shall not be, saith the Lord God. 


And thou, son of man, prophesy, and 
clap thine hands, and take a second 
sword: the third sword is the sword of 
the slain, the great sword of the slain: 
and thou shalt strike them with amaze- 
ment, lest the heart should faint 


and the weak ones be multiplied at 
every gate - they are given up to the 
slaughter of the sword: it is well fitted 
for slaughter, it is well fitted for glitte- 
ring. 


And do thou go on, sharpen thyself on 
the right and on the left whithersoever 
thy face may set itself. 


And I also will clap my hands, and let 
loose my fury: I the Lord have spoken 
it, 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


EZÉCHIEL 21 


24. Ko où, ViÈ dvÜpunou, Giétraëov 
oEauté OUO O0oÙc TOÙ Elo AVE bou- 
palav Bacrhécc BaBuAdivoc Ex yopac 
pô ÉÉeAeUOOvTOL où ÔUO, XoÙ yelo ÉvV 
doyh 00OD rOÂEUC" ÊT dpYñc 


25. 0000 diatdéelc TOÙ Elo AVE poupalay 
Ent PafBaÿ viGiv Aupov xoi Ent tv Iou- 


dalav xoi Ent Iepouoaknu ÉV UÉOU aùTc. 


26. DO othoetoi Baorhedc BaBuAivoc 
Ent Ty Ooyalav OdOV ËT dpyñc TV 
OUO OÙGV TOÙ UAVTEUONOUAL UAVTElav, 
TtoÙ dvaodoo b4Bdoy xai Érepurñoot EvV 
TOÏS YALVTTOK Ko natooxononodar x 
DEËLGSY AÜTOÙ. 


27. ÉvÉVETO TO uavteioy Êm [epouoaÀnu 
tOÙ Paeiv ydpaxa, ToÙ davoiéar oTÔUa 
Ev Boñ, LhéSoot HuvAv UET XPAUYAS, TO 
Bañeiy ydpaxa Ent Tüc rÜA IG aÛTRC Hoi 
Bañeiy yäua xal oixodouñoot Bekootd- 
OEL. 


28. xal AUTOS AÜTOÏS GG MHOVTEUOMHE VOS 
HOIVTElOAV ÉVOTLOV ŒUTÉSV, HO AUTOS VO- 
MUVNOXHY ADUXAS AUTOÙ UYNOÛAvOL. 


29. diù ToÙtO TAdE AÉYEL XUpLOG AVO Gv 
dvEuvhonte tds AdXIAS UV ÉvV té Aro- 
XaAVpÜ VOL Tac aoefelas buéiv ToÙ dpot- 
DAvou Auoaptios LUGiv Êv Tous toc QoE- 
Belous Dudiv xoai Év toc ÉmTnbEUUaoLv 
DUGV, dvŸ CV AVEUVNONTE, ÉV TOUTOLC 
QAMOEOUE. 
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and thou, son of man, appoint thee two 
Ways, that the sword of the king of Ba- 
bylon may enter in: the two shall go 
forth of one country; and there shall 
be a force at the top of the way of the 
city, thou shalt set it at the top of the 
Way, 


that the sword may enter in upon Rab- 
bath of the children of Ammon, and 
upon Judea, and upon Jerusalem in the 
midst thereof. 


For the king of Babylon shall stand on 
the old way, at the head of the two 
ways, to use divination, to make bright 
the arrow, and to enquire of the graven 
images, and to examine the victims. 


On his right was the divination against 
Jerusalem, to cast a mound, to open the 
mouth in shouting, to lift up the voice 
with crying, to cast a mound against 
her gates, to cast up a heap, and to 
build forts. 


And he was to them as one using divi- 
nation before them, and he himself re- 
counting his iniquities, that they might 
be borne in mind. 


Therefore thus saith the Lord, Because 
ye have caused your iniquities to be 
remembered, in the discovery of your 
wickedness, so that your sins should 
be seen, in all your wickedness and in 
your evil practices ; because ye have 
caused remembrance of them, in these 
shall ye be taken. 


EZÉCHIEL 21 


30. xoi où, PÉBNAE GvVOUE APNYOUUEVE TOÙ 
IopanÀ, où Met À AUÉPA, ÉvV xoupés ddixlac 
TÉEOG, 


31. TddE Aéyer XVp1oc ‘Avyelkou Tv xido- 
tv xal ÉTÉDOU TOV OTÉPAVOV AÜTN OÙ 
TOLAÜTN ÉOTOL' ÉtTOREÎVHONS TO LnAdV 
xoii To tanetvoy Dbooac. 


32. dduxiav adixiav Ünooua ATV, OÙ 
QÜTN TOLAUTN ÉOTOL, EG OÙ ÉAÜN © Xo- 
AXEL, XAÙ TapaddOU AUTÉS. — 


33. xaÙ OÙ, UiÈ AVDPHTOU, TPOPNTEUCOV 
noi Épelc Tdde ÀËyEL xUp1OS roùc Toùc 
LIoOUS AO Hoi TOÙG TÜV OVELDLOUOV QÙ- 
téiv xoi épeic Pouvaia boupala Éorao- 
UÉVN Elc opdyia xol ÉOTAOUÉVN ES OUv- 
TÉAELIV, ÉYElooU OT oTÉÀBNnc 


34, ËV TN OpdOEL OOÙ TŸ Uataia xol ÉV té 
pavtedteodai ce LEudA ToÙ rapadobval dE 
ÉTL TOUYMAOUC TEOAUUOATLÉSV HVOUGWV, CV 
MEL À MUÉPA, ÉV xp AOtxlOS TÉpOG. 


35. ATOOTOELE, UN) XATAAUONG ÉV TÉ TOR 
TOUTUW, G YEYÉVYNOONL ÉV TN YA Th dla 
OOÙ XPIVG CE 

36. xoi ÉXYEG ER OË OpYNV MOU, ÉV Tupl 
OOYAS UOU ÉUPUONOW ÉTL OË HO To- 
paddou € Elc yélpac avôpéiv BapOdouv 
TEXTOVOVTOV DLApÜOPAV. 


37. ÉV nupt ÉON XATdBowua, To ua oou 


ÉOTOL ÉV UÉOUW TAG YANG OOU' OÙ UN) YÉVNTO 
OOÙ Uvela, OLOTL ÉYE X0pLOS AE Ad ANXO. 
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And thou profane wicked prince of Is- 
rael, whose day, even and end, is come 
in a sea of iniquity, thus saith the Lord ; 


Thou hast taken off the mitre and 
put on the crown, it shall not have 
such another after it: thou hast abased 
that which was high, and exalted that 
which was low. 


Injustice, injustice, injustice, will I 
make it: woe to it: such shall it be un- 
til he comes to whom it belongs ; and I 
will deliver it to him. 


And thou, son of man, prophesy, and 
thou shalt say, Thus saith the Lord, 
concerning the children of Ammon, 
and concerning their reproach; and 
thou shalt say, O sword, sword, drawn 
for slaughter, and drawn for destruc- 
tion, awake, that thou mayest gleam. 


While thou art seeing vain visions, and 
while thou art prophesying falsehoods, 
to bring thyself upon the necks of un- 
godly transgressors, the day is come, 
even an end, 1n a season of iniquity. 


Turn, rest not in this place wherein 
thou wert born: in thine own land will 
I judge thee. 


And I will pour out my wrath upon 
thee, I will blow upon thee with the 
fire of my wrath, and I will deliver thee 
into the hands of barbarians skilled in 
working destruction. 


Thou shalt be fuel for fire ; thy blood 
shall be in the midst of thy land ; there 
shall be no remembrance at all of thee: 
for I the Lord have spoken it. 


EZÉCHIEL 22 


Chapitre 22 


1. Ko Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Ko où, Li dvlpwrou, ei xplvEic Tv 
TOAV TÜV UATHV, Ko TAPADELËOV AT) 
TON TAG AVOUIAS AUTAS 

3. xoi Épelc Tade AÉYEL xVptoc xÜp1oc (2 
TOG ÉXYÉOLOX duaTA ÉV UÉOUW AÛTAC 
TOÙ ÉADEÏV xpOY AÛTPc Xol rotoDoN Év- 


Duuruata XAÙ AÜTRS TOÙ HAVE ATV, 


4. Év toc diuaotv abtüv, olc ÉÉÉVENL, To- 
PATÉRTWKOG Ko ÉV TOÏS ÉVÜUUUAOV oo, 
oùc énolelc, ÉuLaivou xl PYYIOONS TÜS UE- 
PAS OOÙ XOÙ MYAYES XALDOV ÉTÉV oOÙ. DL 
toto dÉdUXAA 0€ Elc OVELdOS TO ÉD VEOLV 


Hoi Elc ÉUTOLYUÔV TAOQLG TO YCPOLE 


5. toûc ÉYYLoOUOMC Toùc OË Hal Toûc Uor- 
XEùV ArEyOUOOL ATd GOÙ, ka ÉUTAIEOV- 
tou Év ooû ‘AxdÜaptoc À OVoOUAoT Xi 
ROhÀT ÉV Toic dvouiouc. 


6. (doÙ où dpnyobuevor ofxou IopanÀ 
ÉXOAOTOG TPÔÙS TOUS OUYYEVEÏS AUTOÙ ou- 
VAVEPÜPOVTO ÉV OO, OÔTUG ÉXYÉLWOL duo 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


And thou, son of man, wilt thou judge 
the bloody city ? yea, declare thou to 
her all her iniquities. 


And thou shalt say, Thus saith the Lord 
God: O city that sheds blood in the 
midst of her, so that her time should 
come, and that forms devices against 
herself, to defile herself ; 


in their blood which thou hast shed, 
thou hast transgressed ; and in thy de- 
vices which thou hast formed, thou 
hast polluted thyself; and thou hast 
brought nigh thy days, and hast 
brought on the time of thy years: the- 
refore have I made thee a reproach to 
the Gentiles, and a mockery to all the 
countries, 


to those near thee, and to those far dis- 
tant from thee; and they shall mock 
thee, thou that art notoriously unclean, 
and abundant in iniquities. 


Behold, the princes of the house of Is- 
rael have conspired in thee each one 
with his kindred, that they might shed 
blood. 


EZÉCHIEL 22 


7. RATÉ Hal UnTÉpA ÉXAXOÀ6YOUV ÉV oo 
XAÙ TOUS TV TPOOMAUTOY AVEOTRÉDOVTO 
Ev Qdtxlouc EV oo, OpHAVOV xoi YPAY Xot- 
TEdUVAOTEVOV ÉV oo 


8. xoù Tù Eyid UoU ÉÉOUDÉVOUV xoi Td oAf- 
Bord ou ÉBebn\ouy Év ooi. 


9. dvdpec Anotol Év oo, OT ÉXYÉHOL 
£v oo diua, xoil Ent TGV OpÉWY FoŸooav 
Év oo, AVOOLL ÉTOÏIOUV ÉV UÉOW GO. 


10. AoyUvny ratoùc AnExGALDaAY Év oo 
ral Év dxadapoias ATOXAÜNUÉVNV ÉTO- 


TEÏVOUV ÉV oo! 


11. ÉXAOTOS Tv YUvËXxA TOÙ TANOLOY aÙ- 
TOÙ MvouoDoav, xol ÉXAOTOS TV VOUYNV 
abToÙ Éuloivey Év doefela, xal Éxaotoc 
TV AdEAPNV AUTO DuyaTÉpa TOÙ TaToùc 
aÜTOÙ Étarelvouy Ev oo. 


12. dép ÉAauBévoonv Év oo, OTux 
ÉXYÉGOW ua, TOXOV HO TAEOVAOUdV 
ÉAauPdvooay Ëv oo Xol OUVETEAËOU 
OUVTÉAELAV XAXIAS OOÙ TV ÉV XATAÔU- 
vaotela, ÉUOD dE ÉrEAWTOU, AÉYEL XÜpLOG. 


13. Édv D natdË“ velo UOU roùc yElpd 
you ép ol ouvtetéAEOO, oic Éroinouc, 
xoù Ent toic diuaoivy oou Toi YEYEVNUÉ- 
VOLG ÉV HÉOG) OOÙ, 


14. ei ÜTOOTHOETOL Ÿ XapôlU ooÙ; El 
HPATHOOUOLV où YElDÉS ooÙ ÉV TOC UÉ- 
pouc, oc ÉyO noi ÉV oo; ÉYD XUpLOC 
AE NO XOÙ Too. 
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In thee they have reviled father and 
mother ; and in thee they have behaved 
unjustly toward the stranger: they have 
oppressed the orphan and widow. 


And they have set at nought my holy 
things, and in thee they have profaned 
my sabbaths. 


There are robbers in thee, to shed 
blood in thee ; and in thee they have 
eaten upon the mountains: they have 
wrought ungodliness in the midst of 
thee. 


In thee they have uncovered the fa- 
ther’s shame; and in thee they have 
humbled her that was set apart for un- 
cleanness. 


They have dealt unlawfully each one 
with his neighbor’s wife; and each 
one in ungodliness has defiled his 
daughter-in-law: and in thee they have 
humbled each one his sister, the daugh- 
ter of his father. 


In thee they have received gifts to shed 
blood ; they have received in thee inter- 
est and usurious increase ; and by op- 
pression thou hast brought thy wicked- 
ness to the full, and hast forgotten me, 
saith the Lord. 


And if I shall smite my hand at thine 
iniquities which thou hast accompli- 
shed, which thou hast wrought, and at 
thy blood that has been shed in the 
midst of thee, 


shall thy heart endure ? shall thine 
hands be strong in the days which I 
bring upon thee ? I the Lord have spo- 
ken, and will doit. 


EZÉCHIEL 22 


15. Xoi OLATHXOpPTGS € ÉV Toic ÉD VEOL Ho 
dlaonepé dE ÉV toc yupoic, xoal ÉxAelthet 
ñ Axadapola oo ÉX oOÙ, 


16. xXoÙ XATAXANPOVOUNOU ÉV GOÙ XAT O(- 
Dayobc Téiv ÉDVEV a YVGOEOVE LOT 
EYE XUPLOG. — 

17. Xoi ÉVÉVETO ÀOYOCS XUPIOU TPÔS LE 
ÀËYOV 


18. Tiè dœvüownov, idob YyEeyovaoi pot 
Ô oixoc IopanÀ GVAUEUELyUÉVOL TAVTEc 
XAAXES ra oùÙpu xal xaooltÉEU Ko 
UoXiBu, ÉV Uéow dpYvplOU AVAUEUELYUÉ- 
VOG ÉOTIV. 

19. GX Toûto einov Tade AËYEL xUptoc 
AVÔ Gv ÉvÉvEOdE TAVTEc Elc OUYAPAOLV 
Uiav, GX ToÜTO ÉYG ElodÉyopal Duêlc Elc 
uécoy Iepouookru. 


20. xXac ElodÉyETOL HpYUPOS XoÙ YAAXÔG 
xaù oldnpoc xai xaooitepos xal UOABoc 
Elc HÉGOV Xauivou TOÙ ÉXPUO OO Elc AUTO 
rÜp ToÙ yuwveudñvor, oÙtux elodé£ouot 
DUûc EV OpYA HOU Xoi GUVAEU HO yo 
VEUOU) DUC 

21. xoi ÉxpUONOU EP DUllc ÉV Tupl OpYñ 
UOU, XaÙ YOVEUDAOEOVE ÉV UÉOW AUTAC. 


22. OV TRÔTOV YUVEUETOL PYUPLOV ÉV 
UÉOU XapIivou, OÙTWS YUVEVLÜNOEOVE Ev 
UÉOU aUTAS XOÙ ÉMYVHOEOVE DLOTL ÉYC 
XÜp1OG ÉÉÉyEL TV DUUOV ou ÉY DUB. — 


23. xoi ÉvÉvetO ÀGYOG HXUpIOU TPÔG UE 
ÀËYOV 
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And I will scatter thee among the na- 
tons, and disperse thee in the coun- 
tries, and thy uncleanness shall be re- 
moved out of thee. 


And I will give heritages in thee in the 
sight of the nations, and ye shall know 
that I am the Lord. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, behold, the house of Israel 
are all become to me as it were mixed 
with brass, and iron, and tin, and lead ; 
they are mixed up in the midst of the 
silver. 


Therefore say, Thus saith the Lord 
God; Because ye have become one 
mixture, therefore I will gather you 
into the midst of Jerusalem. 


As silver, and brass, and iron, and tin, 
and lead, are gathered into the midst 
of the furnace, to blow fire into it, that 
they may be melted: so will I take you 
in my wrath, and I will gather and melt 
you. 


And I will blow upon you in the fire of 
my wrath, and ye shall be melted in the 
midst thereof. 


As silver is melted in the midst of a fur- 
nace, so shall ve be melted in the midst 
thereof ; and ye shall know that I the 
Lord have poured out my wrath upon 
you. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


EZÉCHIEL 22 


24, Tiè dvdpwnou, eirov arf DÙ ei Yh 
OÙ BpeyouÉvNn, OUDE LETOG ÉVÉVETO ÉT OÈ 
EV UÉEYX OPYFE" 


25. AG OÙ APNYOUUEVOL ÉV HÉOW AÜTAC CG 
AÉOVTES GOUOUEVOL OTACOVTES or y- 
para, buydc xateodlovtec ÉV Ouvaoteld, 
TS AauBdvovtes Év AdLxia, xoi ai yhool 
OOÙ ÉTANVUVÜNONV ÉV UÉOW GO. 


26. xal où iepelc aUtTS MUÉTNONV VOUOV 
you xoi éBefnhouv tù Gyid OU Av UÉ- 
oov dylou xai BebrnAou où diéotehov xoi 
VA UÉGOV AxAÜdETOU Hoi TOÙ xaTApOo 
OÙ déoteA OV xoÙi And Tv caro 
UOU TopExdAUTTOY TOUS OHÜAAUOLS QÙ- 
téiv, xoi ÉBEBnAoOdUNV ÉV LÉO aùTév. 
27. OÙ APYXOVTES AÛTAS ÉV MÉOW AÜTAC GG 
AUXOL OTACOVTES HETÉYUATA TOÙ ÉXYÉOL 
dot, OC TAEOVEËÏX TAEOVEXTÉ OL. 


28. Xoi où TpopñTOL AÜTAS HAELPDOVTES QÙ- 
TOUS TEOOÛVTOL, OPÉVTES UATALX, HOV- 
tEvOUEvVOL Devdñ, Aéyovtec TAde Àéyer 
X0pLOS, al XUPLOS OÙ AEAGANXEV: 


29. Aadv The yhc éxmelobvrec dbixia 
Hoi DLOApTATOVTES HOTAYUATE, TTWYÔV HO 
TÉVNTO XATADUVOOTEUOVTES HO TEÔÙS TOÔV 
TOOOMAUTOY OÙX AVAOTPEMOMEVOL HET 
xpiuatoc. 


30. xaù élnrouv ÉE adt@v vooa avao- 
TREPOUEVOY OPUS Hal EOTÉTA TpÙ 
TOOOGMOU OU 0AoopEpGc EV xOPÉ TAC 
ve To un elc TÉA OC ÉÉaAElDOL aUTV, Hoi 
OÙY EUpOY. 
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Son of man, say to her, Thou art the 
land that is not rained upon, neither 
has rain come upon thee in the day of 
wrath ; 


whose princes in the midst of her are 
as roaring lions seizing prey, devou- 
ring souls by oppression, and taking 
bribes ; and thy widows are multiplied 
in the midst of thee. 


Her priests also have set at nought 
my law, and profaned my holy things: 
they have not distinguished between 
the holy and profane, nor have they 
distinguished between the unclean and 
the clean, and have his their eyes from 
my sabbaths, and I was profaned in the 
midst of them. 


Her princes in the midst of her are 
as wolves ravening to shed blood, that 
they may get dishonest gain. 


And her prophets that daub them shall 
fall, that see vanities, that prophesy fal- 
sehoods, saying, Thus saith the Lord, 
when the Lord has not spoken. 


That sorely oppress the people of the 
land with injustice, and commit rob- 
bery ; oppressing the poor and needy, 
and not dealing justly with the stran- 
ger. 


And I sought from among them a man 
behaving uprightly, and standing be- 
fore me perfectly in the time of wrath, 
so that I should not utterly destroy her: 
but I found him not. 
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31. où ÉÉÉ EN ÊT AUTRV DUUOV UOU ÉV Tup) So I have poured out my wrath upon 
Op UOU To ouvtrehéoot: tùc 60OUC aÙ- her in the fury of mine anger, to ac- 
complish it. I have recompensed their 


. ways on their own heads, saith the 
FD 0 RIOS Lord God. 


Téiv Elc XEPOAUG AUTÉV DÉdUXO, AÉYEL X0- 


EZÉCHIEL 23 


Chapitre 23 


1. Koi Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 

2. Yi avdpwrov, OUO YUVOXES Aoav Vu- 
YOATÉDES UNTEUS LUI 

3. xoi ÉEnOpvELONV ÉV AiyÜntTw ÉV TŸ 
VEOTNTL ATV" ÉXEÏ ÉTEOOV OÙ HAOTOL AÙ- 
TV, ÉXEÏ DLERAPÜEVEUUNONV. 


4, xoi Tù OvoUATA AUTÉV v Onda À rpEO- 
Butrépa xai Ooùfa À AdEAY} aùThc. Hoi 
ÉYÉVOYTO Lot Ho ÉTEXOV LIOUS où DUYO- 
TÉOOG. Hoi TX OVOUATO AÜTÉV DaudpElLot 
ñ Oo, xai IepouoaAnu n Ookbo. 


5. xoi ÉÉERODVEVOE V À Oo dr EUOD Hoi 
ÉnÉVETO ÉT TOUS ÉpAOTIS AUTAS, ÊTL TOÙC 
‘Acovplouc tobc éyyilovtrac abtf 

6. ÉVOEOLHXOTAS DAXIVULVA,  MYOUUÉVOUS 
Hal OTpatTNYOUS veavioxot ÉriAExTOL 
ndvrec, irreic inraCouevor oO ITrwv. 


7. Ho ÉDOXEV TV TOPYELAV AÛTRS ÊT QÙ- 
tobc" Énmihextot Viol ‘Aoouploy TAVTEc, 
Hoi Emi navrac, oDc ÉTÉVETO, ÉV TôlOL TOC 
EVÜVUMUAOLY AÛTRS ÉLIAIVETO. 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, there were two women, 
daughters of one mother: 


and they went a-whoring in Egypt in 
their youth: there their breasts fell, 
there they lost their virginity. 


And their names were Oola the elder, 
and Ooliba her sister: and they were 
mine, and bore sons and daughters: 
and as for their names, Samaria was 
Oola, and Jerusalem was Ooliba. 


And Oola went a-whoring from me, 
and doted on her lovers, on the Assy- 
rians that were her neighbors, 


clothed with purple, princes and cap- 
tains; they were young men and 
choice, all horseman riding on horses. 


And she bestowed her fornication 
upon them ; all were choice sons of the 
Assyrians: and on whomsoever she do- 
ted herself, with them she defiled her- 
self in all their devices. 


EZÉCHIEL 23 


8. xai tv nopvelav aÙtic €ë AiyÜr- 
TOU OÙX ÉYAATÉAITEV, OÔTL MET AQÜTRC 
ÉXOLMGVTO ÉV VEOTNTL AUTAC, Hal AÜTOL 
DLETAPUÉVEUONV AUTAV HOÙ ÉÉÉYENV TNV 
ROPVELAY AÜTÉIV ÊT AÜTTV. 


9. diX TOÙTO TapÉdWAN AUTNV Elc YEloo 
TéSv Épaotév aÛthc, Elc yelpac Lidiv ‘Ao- 
oVpluwv, ÉD oÙc ÉRETIVETO. 


10. aûtoi GmEexdAUDOV Tv aioyÜvnv 
aÜThc, Viobc xa Duyatépac aÛThe ÉAo- 
Boy xoil aûtny Év boupala ATÉXTEVAV: Hoi 
éyéveto ÀAdAmua Eis Yuvoxac, xai Éroin- 
OùV ÉXÔLAMOELS ÉV AÛTŸ Elc TAC DUYATÉ- 
pa. — 

11. xoi eldev n AdEAYN aùThc Ooùba xoi 
DLÉPÜELDE Tv ÉTIDEOLV aÙThc DTÈE AÜTV 
HO TNV TOPVE AV AUTAS UTÈR TV TOPVELAV 
TAG AdEAYAS AUTRC. 

12. éni toùc Liobc tüv Aooupluy ÊTé- 
DETO, MYOUUÉVOUC HA OTPATNYOÙS TOUS 
ÉVYUS aÙThc ÉVOEdUXOÔTOS EUTAEUPO, ÎTr- 
neic inraCouévouc ÉY ÎTrwv: veavioxot 
ÉTRAEXTOL TAVTEG. 

13. xoù Ei0ov Ott UEulavrol OddC Lio Tév 
ÔUO. 

14. XOÙ TOOOÉDETO TEÔÜC TV TOPVElAV 
adthc xoi eldev Gvôpos ECO YPAPNUÉVOUS 
Ent toÙ toiyou, eixovac Xahdaiuwv, Elu 
YEAPNUÉ VOLS ÉV Yoopid 
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And she forsook not her fornication 
with the Egyptians: for in her youth 
they committed fornication with her, 
and they deflowered her, and poured 
out their fornication upon her. 


Therefore I delivered her into the 
hands of her lovers, into the hands of 
the children of the Assyrians, on whom 
she doted. 


They uncovered her shame: they took 
her sons and daughters, and slew 
her with the sword: and she became 
a byword among women: and they 
wrought vengeance in her for the sake 
of the daughters. 


And her sister Ooliba saw it, and she 
indulged in her fondness more cor- 
ruptly than she, and in her fornication 
more than the fornication of her sister. 


She doted upon the sons of the Assy- 
rian, princes and captains, her neigh- 
bours, clothed with fine linen, horse- 
men riding on horses; they were all 
choice young men. 


And I saw that they were defiled, that 
the two had one way. 


And she increased her fornication, and 
she saw men painted on the wall, like- 
nesses of the Chaldeans painted with a 
pencil, 
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15. Éoouévouc rotxiAyato ET Tüc 00- 
QUac aUTÉv, xoi Tidpor Bartoli ÉTI Téiv 
XEPOAGY aUtév, OC TELOO! TAvTwY, 
ouoloua Liéiv Xa/dalowv vhs ratpidoc 
AUTOV, 

16. Xoi ÉTÉVETO ÉT AUTOUS Tf) OPAOEL O- 
DaauGv aÙthc Xxol ÉÉATÉOTELEV dYYÉ- 
AOUG TpÔG aUTOUS ic Yhv XaAGaIEV. 


17. xai HAVOOùNY roùc adThv Vioi BaBuÀGs- 
VOG EÏS XOÏTNV XATAAUOVTEV XOÙ ÉUIdVOV 
ATV ÉV Th Topvela aUtThc, Xoi ÉMAVÜN 
Év aûtoic Xoi ATÉOTN À LUYN aÛtThc ÀT 
AUTÉV. 

18. xXoi AnEXGAVDEY TV ropvelav adthc 
Xoi AmEXGALDEY TV aioyÜvnv AT Fc, xoi 
drÉOTN À DUYY UOU AT aÛThc, ÔV TEO- 
TOV ATÉOTN À PUY UOU and Thc AdEA PAC 
AÛTRC. 

19. xoi ÉTANULVAIS TV TopvElav où ToÙ 
AVAUVAOOL MUÉPOIS VEOTNTOS OOÙ, ÉV oc 
ÉROOVEVONS EV AiyÜTTu), 


20. xai énédou Emi toùc XaAdalouc, @v 
Aoùv HS OVOV al UpxES autév xoi ado 
(TROY Tù AOOLL AUTÉV. 


21. XoÙ ÉREOXÉDO Tv vouiav VEOTNTOS 
oov, à énoie év AiyÜüntw Ev tü xato- 
Aduati oou, OÙ où HAOTOÙ VEOTNTOS SOU. 
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having variegated girdles on their 
loins, having also richly dyed attire 
upon their heads ; all had a princely ap- 
pearance, the likeness of the children 
of the Chaldeans, of their native land. 


And she doted upon them as soon as 
she saw them, and sent forth messen- 
gers to them into the land of the Chal- 
deans. 


And the sons of Babylon came to her, 
into the bed of rest, and they defiled 
her in her fornication, and she was de- 
filed by them, and her soul was aliena- 
ted from them. 


And she exposed her fornication, and 
exposed her shame: and my soul was 
alienated from her, even as my soul 
was alienated from her sister. 


And thou didst multiply thy fornica- 
tion, so as to call to remembrance the 
days of thy youth, wherein thou didst 
commit whoredom in Egypt, 


and thou didst dote upon the Chal- 
deans, whose flesh is as the flesh of the 
asses, and their members as the mem- 
bers of horses. 


And thou didst look upon the iniquity 
of thy youth, the things which thou 
wroughtest in Egypt in thy lodgings, 
where were the breasts of thy youth. 
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22. diù ToUtTO, Oolba, tdde ÀËYEL xUp1OG 
"ToÙ Evo Ééeyelow toc Epaotdc oo Er 
OÉ, à Gv ATÉOTN À LUYN SOU AT ATV, 
Hoi ÉTAEU AÜTOUS ET OË XUXAOVEV, 


23. Liodc BafBuAGivocs xai ndvrac ToÙc 
XaAdaiouc, Paxoud xoi Youe xoi Kove 
xoù ndvrac Liobc ‘Aoouplov HET aÙ- 
TV, VENXVIOXOUG ÉTLAËXTOUS, MYEUOVOC 
HaÙ OTPATNYOÙS TAVTOC, TPLOOOUS Ko 
OVOUAOTOUS ITTEUOVTOS ÉD ITTV" 


24. xoi ndvrec HÉOUOLV ÉT Oo and Poppôt, 
douata xl Tooyoi UET OyAoU Aaéiv, Du- 
peot xoi néAtou, xoi BaAoDoiv pUuANXNV ÉTL 
OË XUXAW Hal DHOU TPÔ TPOOTOU AU- 
tv xplua, xal ÉXdIXNOOVOÏV € ÉV ToÏc 
XpIUALOLV aÜTÉSV. 


25. xaù doow Toy CAGV Uou ÉV oo, xoù 
TOLMOOVOLV HET OOÙ EV OpY} Vuuo 
UUXT}PA cou xoi GTA cou apEAoDOLW xoi 
TOUS HXATHAAOÏTOUS GOÙ ÉV poupala Ko 
taBahoboiv. abtoi vious cou xal Duyor- 
tépas où Ayhbovtat, xal ToÙS xataAoi- 
TOUC OOÙ TÜp HXATOAPAYETOL. 


26. XaÙ ÉXOUOOVOÏV GE TOY IUATLOUOY OU 
xoiù Afubovror tù OXEÛN TC XAUYNOELS 
OO. 


27. xoù Anootpébu TAC doefelacs ooÙ Ex 
OOÙ xoù Tv ropvelav oou Ex Yh< AiyÜrT- 
TOU, XoÙ OÙ UM) Apns TOÙS OHÜAAUOUS OU 
Er aütobc Xoi AiyÜTTtoU où UM UYnoÛñc 
OÙXÉTL. 
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Therefore, Ooliba, thus saith the Lord ; 
Behold, I will stir up thy lovers against 
thee, from whom thy soul is alienated, 
and I will bring them upon thee round 
about, 


the children of Babylon, and all the 
Chaldeans, Phacuc, and Sue, and Hy- 
chue, and all the sons of the Assyrians 
with them; choice young men, gover- 
nors and captains, all princes and re- 
nowned, riding on horses. 


And they all shall come upon thee 
from the north, chariots and wheels, 
with a multitude of nations, shields 
and targets ; and the enemy shall set 
a watch against thee round about: and 
I will set judgement before them, and 
they shall take vengeance on thee with 
their judgements. 


And I will bring upon thee my Jjea- 
lousy, and they shall deal with thee 
in great Wrath: they shall take away 
thy nose and thine ears ; and shall cast 
down thy remnant with the sword: they 
shall take thy sons and thy daughters ; 
and thy remnant fire shall devour. 


And they shall strip thee of thy rai- 
ment, and take away thine ornaments. 


So I will turn back thine ungodliness 
from thee, and thy fornication from the 
land of Egypt: and thou shalt not lift 
up thine eyes upon them, and shalt no 
more remember Egypt. 
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28. LOT TAdE ÀAÉYEL XUp1OS HXUp10c ‘dou 
ÉYO TapadIdOUL € Elc pElpucs OV lol, 
dp GV ATÉOTN) À LUN SOU AT ATV 


29. xai Trotfoovoly ÉV oo Év lioet xoi 
AMHbOVTOL TAVTAS TOUS TOVOUS OOÙ Ko 
TOUS UOYÜOUS ooÙ, xal ÉON YUUVA Xoi 
doynuovobo, xai AroxaALVHÜNOETOL aio- 
XO0VN ropvelac ooÙ xoi AoÉbet oo. xoi 
ñ TopvElt ooÙ 

30. ÉroinoEY Tata oot ÉV TS ÉXTOpVED- 
où o€ Oniou ÉDvéSV ol ÉULAIVOU ÉV TOÏc 
ÉVÜUUMUAOLY AÜTÉSV. 


31. ÉV Th OÙG Thc AdEAPAC OOÙ ÉTOPEU- 
nc, Xai Ho TÔ TOTPIOY aÛThS Elc 
XEtodc oo. 


32. tdde AËyer xUptoc Td rotrpioy The 
dE YA oo rieoot To Baÿb xoi To TAATU 
rd rAeovaC OV TOÙ oUuvtTE}ÉOO! 


33. UÉÜNV Xoi ÉXAVOEUC TANOÛ ON XoÙ TO 
TOTHELOY APAMOUOD, TotrpLoY HEAR 
ooù auapeloc, 


34. xoù miEooL AÜTO: Xoil TAG ÉOPTAS HOÙ TC 
vEounviac aÙtic ArootpÉ Du OLOT EYE 
AEAGANXO, AÉYEL XUPLOG. 

35. diù ToÙto TOdE ÀÉYEL XUpLOG AVO Gv 
éneAdÜOU pou Hoi dnépoubdic LE Orion 
TOÙ omuaTOc oo, xaù où ANPE Thv doé- 
Beidv oo xai Tv ropvelav oo. — 
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Wherefore thus saith the Lord God; 
Behold, I will deliver thee into the 
hands of those whom thou hatest, from 
whom thy soul is alienated. 


And they shall deal with thee in hatred, 
and shall take all the fruits of thy la- 
bours and thy toils, and thou shalt be 
naked and bare: and the shame of thy 
fornication shall be exposed: and thy 
ungodliness and thy fornication 


brought this upon thee, in that thou 
wentest a-whoring after the nations, 
and didst defile thyself with their de- 
vices. 


Thou didst walk in the way of thy sis- 
ter ; and I will put her cup into thine 
hands. 


Thus saith the Lord ; Drink thy sister’s 
cup, deep and large, and full, to cause 
complete drunkenness. 


And thou shalt be thoroughly weake- 
ned ; and the cup of destruction, the 
cup of thy sister Samaria, 


drink thou it, and I will take away her 
feasts and her new moons: for I have 
spoken it, saith the Lord. 


Therefore thus saith the Lord ; Because 
thou has forgotten me, and cast me be- 
hind thy back, therefore receive thou 
the reward of thine ungodliness and 
thy fornication. 
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36. Hoi Eirev XUp1oS rpÔc LE ŸiÈ avÜpcr- 
Trou, OÙ XIE Tv Oodav xai Tv Ooùt- 
Bav; xoal anayyeAElc aûtoic Tùc avouioc 
AUTOV, 

37. OT ÉVoOLyÉVTO, Ko duo ÉV yepoly aÙ- 
tv: td ÉVÜUUNUOTO AÜTÉSV ÉUOLyVTO Ko 
TA TÉXVO AUTÉV, À ÉYÉVYNOWV OL, OLYO- 
YOV AÜTOÏS ÔL ÉUTUPV. 


38. ÉuG XoÙ Tata ÉTOÏNOdV lot TX VII 
you éuiavoy xoi Tù odBBatd uou ÉGeBr- 
ÀOUY. 


39. Hoi ÉV TG OpACELV aÙÜTOUC TÙ TÉXVO 
aÜTév Toic EldWAOLS AUTOV xaÙ EloEro- 
pebovtro elc Tù Gyid Uou TtoÙ BeBnhoüv 
data Hal OTL OÙTUC ÉTOÏOUV ÉV UÉOU TO 
OÙXOU HO. 


40. xoù OTL Toic AVOpdOUV TOÏS ÉPYOUÉVOLS 
uaxpodEv, olc ayyéhouc ÉÉareotéAÀoOAV 
ToùG AUTOUS, Hoi AUX TÉ ÉPYEOUQL QÙ- 
toÙc eUDdc ÉAobou xai ÉoufiTou tobc 
OPpAAUOUS OOÙ Xxal ÉXOOUOU XOGU) 


41. xoi ÉXATOU ÉTL XAÏVNG ÉCTEWUÉVNE, 
Ho TOARECR HEXOGUNUÉVN TEÙ TEOOWTOU 
AÜTAS. Hoi TO DUUIAUL UOU xaÙ TO ÉA OV 
UOU EUPpAÎVOYTO ÉV AÜTOÏ. 


42. XOÙ HOVNV HEUOVIAG AVEXPOUOVTO 
XoÙ Toùc AvVopas EX TANDOUS AVTECTV 
Mrovrac Ex The épnyou xal Édidooav (Lé- 
A ÊTL TG YEÏPAS AUTÉV HOÏ TÉPAVOV 
HAUYNOEUS ÊTL TG XEPAAUS AUTÉV. 
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And the Lord said to me, Son of man 
wilt thou not judge Oola and Ooliba? 
and declare to them their iniquities ? 


For they have committed adultery, and 
blood was in their hands, they com- 
mitted adultery with their devices, and 
they passed through the fire to them 
their children which they bore to me. 


So long too as they did these things 
to me, they defiled my sanctuary, and 
profaned my sabbaths. 


And when they sacrificed their chil- 
dren to their 1dols, they also went into 
my sanctuary to profane it: and whe- 
reas they did thus in the midst of my 
house ; 


and whereas they did thus to the men 
that came from afar, to whom they sent 
messengers, and as soon as they came, 
immediately thou didst wash thyself, 
and didst paint thine eyes and adorn 
thyself with ornaments, 


and satest on a prepared bed, and be- 
fore it there was a table set out, and as 
for mine incense and mine oil, they re- 
joiced in them, 


and they raised a sound of music, and 
that with men coming from the wilder- 
ness out of a multitude of men, and 
they put bracelets on their hands, and 
a crown of glory on their heads ; 
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43. xoi ein OÙx ÉV ToUTOL HOLYEUOLOLV; 
Xoil ÉDYO TOPVNC KO HAUT) ÉCETOPVEUOEV. 


44, HO ElOETOPEUOVTO Tp0C AÛTHV, OV 
TRÔTOV  ElOTOPEUOVTOL TES YUVAÏXO 
TOpVNV, OÙtTuc Eloenopebtovto rpùc Oo- 
Aav xoi mpoc Ooùfay To rotñoo 
dvouiav. 


45. xoi GvOpES dixOL AUTO ÉXÔLXNOOUVOLV 
AT ÉXÔOANOEL UotyaAÎdOG roi EXdIXNOEL 
dluoatoc, ÔTt JolyahidEc Eloiv, xoil duo Ev 
XEpov ATV. 


46. TÜdE ÀÉYEL XVpLOS HÜPLOS AVAYAYE ËT 
aÙTas OYAOV Xoi DOC ÉV AUTOS TAPAYNV 
Ho OLAPTAY NV 


47. xai ADoBOANOOV Er autac AMotc 
OYAGWV HO HATAXÉVTEL UTC ÉV TOÏc El- 
WDEOLV AUTÉV LIOUS ATV xaù DUYATÉEOC 
QAÜTÉV ATOXTEVOUOL Hoi TOUS OÏXOUS ŒÙ- 
TÜV ÉUTPNOOUOLV. 


48. xoi ATootTpÉDE HOÉBELNv EX TS YS, 
Xoi TLDEUÜNOOVTOL TÜOOL a YUVOÎXES Ko 
OÙ Uh ToMoouolv xarù TA Aoefelac aÙ- 
TV. 

49, xoi doÜnoetat } doéberx DUGV Ep 
DUêic, roi TC AuapTioc TÉV ÉVÜLUNUATOV 
budiv Auheode: xoi yvooeode OLôT EYE 
XOPLOG. 
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Therefore I said, Do they not commit 
adultery with these? and has she also 
gone a-whoring after the manner of a 
harlot? 


And they went in to her, as men go in 
to a harlot ; so they went in to Oola and 
to Ooliba to work iniquity. 


And they are just men, and shall take 
vengeance on them with the judgement 
of an adulteress and the judgement of 
blood: for they are adulteresses, land 
blood is in their hands. 


Thus saith the Lord God, Bring up a 
multitude upon them, and send trouble 
and plunder into the midst of them. 


And stone them with the stones of a 
multitude, and pierce them with their 
swords: they shall slay their sons and 
their daughters, and shall burn up their 
houses. 


And I will remove ungodliness out of 
the land, and all the women shall be 
instructed, and shall not do according 
to their ungodliness. 


And your ungodliness shall be recom- 
pensed upon you, and ye shall bear 
the guilt of your devices: and ye shall 
know that I am the Lord. 
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Chapitre 24 


1. Koi éyévero À6Yoc xuplou TpÔC UE ÉvV 
tés Étet té Évétu Év té ln TG dExd Tu 
dEXATN TOÙ UNVÔdS ÀÉYOV 

2. Yi avdponou, yodboy oeauté Eeic 
MUÉPAV ATÔ TAG MUÉPOIG TAUTN, dp À 
dannpeloato Pacrhkeuc BafuAGvoc Ent Ie- 
POUOAANU, AT TC MÉDOC TG OMUEPOY, 
3. xoÙ EiTOV ÉTL TOV OÙXOV TOY Taport- 
Xpaivovta rapañoAñv ol ÉPEc TodC aÙ- 
toc Téde Aéye xvptoc ‘Eriotnoov Tov 
AéPnra xoi Éxyeov els adtov DÜWp 


4. ral ÉUPahE els AUTOV Tù DLYOTOUUATO, 
TV dLYOTOUNUX KA] OV, OXÉÀOG Kai QUOV 
ÉXOEONPHLOUÉ VA ATO TV OOTÉV 


5. ÉÈ ÉMAËXTOV HXTNVOV ELAMUUÉVOV Ho 
ÜTOHOLE TX OOTE UTOXATUO AUTOV ÉVE- 
oEv ÉCeoEv, xoù bnroi Tù Éotû aÛThS EV 
UÉOU AÛTAC. 

6. dLà Toüto tade ÀAÉYEL XUpLOG 2 TOC 
aiudtuwv, AËGne ÉvV & ÉoTLIW idc ÉV auté, 
xoi à (dc oÙx ÉEMAVEV ÉË aÙthc XATd 
UÉAOC at ÉÉMVEVHEV, OÙX ÉTEOEV ËT 
adThv XAFpOc. 

7. OT duo UTP ÊV MÉOW HAUTS ÉOTLV, ÉTI 
AEUTETOIAV TÉTAYO AUTO OÙX ÉXXÉYUHXO 
aÙTo ER TV AY TOÙ XAAUDOL ÊT AÜTO 
Lu 
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And the word of the Lord came to me, 
in the ninth year, in the tenth month, on 
the tenth day of the month, saying, 


Son of man, write for thyself daily 
from this day, on which the king of 
Babylon set himself against Jerusalem, 
even from this day. 


And speak a parable to the provoking 
house, and thou shalt say to them, Thus 
saith the Lord ; Set on the caldron, and 
pour water into it: 


and put the pieces into it, every prime 
piece, the leg and shoulder taken off 
from the bones, 


which are taken from choice cattle, and 
burn the bones under them: her bones 
are boiled and cooked in the midst of 
her. 


Therefore thus saith the Lord; O 
bloody city, the caldron in which there 
is scum, and the scum has not gone out 
of, she has brought it forth piece by 
piece, no lot has fallen upon it. 


For her blood is in the midst of her; I 
have set it upon a smooth rock: I have 
not poured it out upon the earth, so that 
the earth should cover it ; 
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8. TtoÙ dvafñvar Duudv elc ÉXOIXNOL ÉXÔ- 
y LA x a 2 LA 2 A 

HN var OÉdWXA TO diua AUTAS ÉRL Acc) 

rEtolav TOÙ UM) XAAUDOL TO. 


9. OX Toto TAdE AÉYEL XUp1Oc Kyo ue- 
YAAUVES TOY OA OV 


10. xoi rANDUVES Tù EUX xoÙ dvaxabou 
TO TÜp, On Tax Tù HPÉO XoÙ ÉAATTOUN 
o Coudc 

11. xoi otf ÉmR toc GvÜpaxac, OT 
roooxavÜñ xal VepuavÜn Ô yahxoc 
AT HO Taxf} ÉV UÉOW dxaapolac 
adThc, Xoi ÉXAITN Ô (dc AT}, 


12. xoi OÙ UM ÉCÉAUN ÉË aùuthc roÀC Ô id 
AÜTAC, HATHOYUVÜOETOL © LOG AÛTRS, 
13. Av Gv Epiaivou où. xoil TÉ ÉdUV UN Xo- 
Daplobñc ÊTL, ÉWG OÙ ÉUTANOU TOV DUUOV 
HOU, 


14. ÉyE Xbptoc ÀEAGANXO, Ho MEL, Hoi 
TOOW, OÙ DIAoTEAG OÙDÈ UM ÉAENOU 
HaTX TAG ODOUG OOÙ HO HAT TA ÉV- 
DUUrUATY ooÙ xpLvGS dE, AÉYEL XÜpLOG. DL 
TOÜTO EYE HELVÉS GE KATY TX dluaTa oOÙ 
xoÙ HAT TX ÉVÜUUMUATÉ OOÙ HPLVÉ OE, 
h AXAVAPTOS } Ovouaoth xoi ro] TOoÙ 
TOPOTLXOOÏVELV. 


15. Koi Évéveto ÀA6yoc xupiou TpÔ< LE 
ÀËYOV 

16. Yi avÜporov, (doù EYE AauBävo 
Ex ooÙ Tù EMOUUNUATO TÉV OHpÜAAUGV 
OOÙ ÉV TOPOTHEEL OÙ UM) XOTfcS OUDE LU 
XAAUOU NS. 
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that my wrath should come up for 
complete vengeance to be taken: I set 
her blood upon a smooth rock, so as 
not to cover It. 


Therefore thus saith the Lord, I will 
also make the firebrand great, 


and I will multiply the wood, and 
kindle the fire, that the flesh may be 
consumed, and the liquor boiled away ; 


and that it may stand upon the coals, 
that her brass may be thoroughly hea- 
ted, and be melted in the midst of her 
filthiness, and her scum may be consu- 
med, 


and her abundant scum may not come 
forth of her. 


Her scum shall become shameful, be- 
cause thou didst defile thyself: and 
what if thou shalt be purged no more 
until I have accomplished my wrath? 


I the Lord have spoken; and it shall 
come, and I will do it ; I will not delay, 
neither will I have any mercy: I will 
judge thee, saith the Lord, according to 
thy ways, and according to thy devices: 
therefore will I judge thee according 
to thy bloodshed, and according to thy 
devices will I judge thee, thou unclean, 
notorious, and abundantly provoking 
one. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, behold I take from thee 
the desire of thine eyes by violence: 
thou shalt not lament, neither shalt 
thou weep. 
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17. OTEVAYUOdS dIUATOC, OOHÜOS, TÉVÜOUC 
ÉOTIV' OÙX ÉOTAL TO TOIXGU OU OUUTE- 
RAEYUÉVOY ÊT OË Xol TA DTOÔNUATE OU 
ÉV TOÏS TOOÛV OOÙU, OÙ UM) TApAaxANÜNS EV 
XElheotv aûTtéiv xal Gotov avopéy OÙ Ur) 
pavns: 

18. xoi ÉAWANONX ToùG TOY ÀANOV TO TpU 
ÔV TOOTOV ÉVETELAUTO UOL, HO ATÉVAVEV 
À YUVA HOU ÉcrÉpac, Xal ÉToiNOù TO pu 
ÔV TOÔTOV ÉTRETUYN MOL. 


19. xai Eine v npÔc UE O ÀAaôc OÙx dvay- 
yeeic Muiv ti Éotiv Tata, à où rotEïc; 


20. xoi Era noùc abtous Adyoc xvplou 
TOÔG ME ÉVÉVETO ÀÉYOV 


21. Eirov modc tov olxov toù IoparnÀ 
Tade Aéyer x0p1oc ‘Tdoù Evo BeBnAd tù 
OYIX OU, HpUAXYUX loyÜoc DUGV, ÉTt- 
Duuruata OPÜaAUGSY Duéiv, xl Up Gv 
weldovrou où buyoi buéiv: xoi oi Liot uv 
roi oi Vuyatépec Uuüv, oÙc Éyratehl- 
TETE, ÉV OOUPAIX TEOOÛVTAL. 


22. HO TOLMOETE ÔV TPÔTOY TETOÏNHXAT AT 
OTOUATOS AUTÉV OÙ TApaxANÜNOEOVE xoi 
dpTOV AVOPEV OÙ HAYEOUE, 


23. xal où xôUat Luiv ÊÉR the xEpaAñC 
buGv, xoù Tù bnodnuato DUGSV ÉV TOÏC To- 
oÙùv duGiv: oÙte UM XONOVE oÙTtE U xhaÛ- 
ONTE Xoi ÉVTaxNOEodE ÉV Tolc ado 
DUGV HOl TOAPAXAAÉOETE ÉXAOTOS TOV 


AdEAPOY AÜTOÙ. 
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Thou shalt groan for blood, and have 
mourning upon thy loins ; thy hair shall 
not be braided upon thee, and thy san- 
dals shall be on thy feet ; thou shalt in 
no wise be comforted by their lips, and 
thou shalt not eat the bread of men. 


And I spoke to the people in the mor- 
ning, as he commanded me in the eve- 
ning, and I did in the morning as it was 
commanded me. 


And the people said to me, Wilt thou 
not tell us what these things are that 
thou doest? 


Then I said to them, The word of the 
Lord came to me, saying, 


Say to the house of Israel, Thus saith 
the Lord; Behold, I will profane my 
sanctuary, the boast of your strength, 
the desire of your eyes, and for which 
your souls are concerned; and your 
sons and your daughters, whom ye 
have left, shall fall by the sword. 


And ye shall do as I have done: ye shall 
not be comforted at their mouth, and ye 
shall not eat the bread of men. 


And your hair shall be upon your head, 
and your shoes on your feet: neither 
shall ye at all lament or weep; but ye 
shall pine away in your iniquities, and 
shall comfort every one his brother. 


EZÉCHIEL 24 


24. xoù Éotou IelexinA DU eic tépac 
HATX TAVIA, OOX ÉROÎNOEV, TOLMOETE, 
OTAV ÉAÜN TOAÜTO HO ÉMYVHOEOÛUE DLOT 


2 A , 


ÉYG@ XUPLOS. — 


25. Xal OÙ, LI dvÜpHrou, oÙyi ÉV TÀ 
MUÉEYX, OtTav AauBdveo Tv io ybY Top aÙ- 
TÜV, TV ÉTOPOLV TAG XAUYNOEUWS AUTÉV, 
td ÉROUUNUATO OPÜAAUGSV ŒUTÉV HO TV 
Érnapouy Duyhs abtév, viol œUtév xoi 
DUYATÉEOS AUTÉV, 


26. Ëv Th}  MUÉEX MÉEL Ô 
AVAGUTOUEVOS TOÙC OÈ TOÙ dvayyeihal 


EXEVN 


OO Eic TÙ TO; 

27. ÉV ÉXEÏVN TA MUÉEY DLAVOLYÜNOETOL TO 
OTOUX OU TEÙS TV AVAGUNOUEVOY, Ko 
AQÂMOEL Ko OÙ UP ATOXWHUONS OUXÉTL 
xoù ÉoN aûtoic Elc TÉpac, Hal ÉTLYVOOOV- 
Toit DLÔTL EYE XUPLOG. 
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And Jezekiel shall be for a sign to you: 
according to all that I have done shall 
ye do, when these things shall come ; 
and ye shall know that I am the Lord. 


And thou, son of man, shall it not be in 
the day when I take their strength from 
them, the pride of their boasting, the 
desires of their eyes, and the pride of 
their soul, their sons and their daugh- 
ters, 


that in that day he that escapes shall 
come to thee, to tell it thee in thine 
ears ? 


In that say thy mouth shall be opened 
to him that escapes ; thou shalt speak, 
and shalt be no longer dumb: and thou 
shalt be for a sign to them, and they 
shall know that I am the Lord. 


EZÉCHIEL 25 


Chapitre 25 


1. Ko Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Ti avdpwrou, oTpioOv Td TPOOUWTOV 
GoU Éni toc Liobc AUUOV Xoi TOOPTEU- 
OOV ËT AÜUTOUC 


3. ol épeic toic vioic Auuov ‘Axoû- 
oùte ÀAOYOY Xuplou Téde Aéyer xuptoc 
AV Gv Éneydonte ÉT Tù GYI& UOU, 
Ott ÉBEnAG ON, où Ent tv Yhv ToÙ Lo- 
panh, OT npavioÙn, xal ÉTi TÔv oÏxov ToÙ 
Iouda, Ôtt ÉropEU NOV ÉV diyuaAwoix, 


4. dix tobto idoÙ EYE rapadldou DUC 
toic Vioïc Kedeu elc XAnpovoulav, xoi 
HATAOKNVHOOVOU ÉV TŸ ATAPTIX ATV 
£v oot xoi OHOOUOLV ÉV GOÙ TX XV) 
UaTo AÜTÉV AÜTOL HAYOVTAL TOUS Hp 
TOÛS OOÙ, Kai AUTO TOVTAL TV TLÔTNTA 
OO. 


5. xai Oo Thy TOY TOÙ Auuuwv Eic 
VOUdS XAUTAWY Hoi TOÙC Liobc Auuov eic 
VOUNY ToOBATUV: Hal ÉTYVHOEOVE DLOT 
ÉYO XUpLOC. 

6. dLÔTL TAdE AÉYEL XUp1OG AVD Ov ÉXPOTN- 
oùc Thv YEipu oou xoi Érebopnoac Tà 
ro ooÙ oil ÉrÉyapos ÉXx buyñc ou Éni 
ty yhy To Iopan, 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, set thy face steadfastly 
against the children of Ammon, and 
prophesy against them ; 


and thou shalt say to the children of 
Ammon, Hear ye the word of the 
Lord ; thus saith the Lord ; Forasmuch 
as ye have rejoiced against my sanc- 
tuary, because it was profaned; and 
against the land of Israel, because it 
was laid waste ; and against the house 
of Juda, because they went into capti- 
vity ; 


therefore, behold, I will deliver you to 
the children of Kedem for an inheri- 
tance, and they shall lodge in thee with 
their stuff, and they shall pitch their 
tents in thee: they shall eat thy fruits, 
and they shall drink thy milk. 


And I will give up the city of Ammon 
for camels’ pastures, and the children 
of Ammon for a pasture of sheep: and 
ye shall know that I am the Lord. 


For thus saith the Lord; Because thou 
hast clapped thine hands, and stam- 
ped with thy foot, and heartily rejoiced 
against the land of Israel ; 


EZÉCHIEL 25 


7. id TOÙTO ÉXTEVÉS TV Ed UOU ÉTÀ OË 
ral OOOU € Elc DLOprayv ÉV TOÏS ÉU- 
VEOLV où ÉCOAEVDEUOL) DE EX TV had 
Xoi AnoÀG dE EX TÉV ywpGV AmwAEIX Ko 
ÉTLYVOON DLÔTL ÉYO XUPLOG. 


8. Téde Xéyet xÜp1oc ‘Av Gv eirev Moaf 
"IdoÙ Ov Toonov révra tà ÉUVN oixoc Io- 
parnÀ xai Ioudo, 


9. OX ToÜto idOÙ ÉYO TapaA UE TÔV GUOV 
Moda and nôÂEUY dxpwTNpIwv AUTO, 
ExAEXTY VV, oixov Aotuoud Erdvo 
TNYAS TOAEUX rapada\aooiac. 


10. toïic Lioïc Kedeu Ent tods viobc Aupov 
DEÉOUWXAA AUTOS ElS XANPOVOUIAV, ÜTUIC UP) 
uvela YÉvnTou tTév ViGiv AUUOV: 


11. xoù ei Moof romou Exdixnowv, xoi 
ÉTLYVOOOVTOL OLÔTL ÉYG HUPLOC. 


12. Tdde Aéyer xÜptoc ‘AVD Gv Éroinoev 
ñ Idouuaia Ev té EXGIXoN aUTOUS EXO 
xnotv Eis Tov oixov Iouda xal Éuvnoixdt- 
xnoav xoi ÉÉedixnonv dixnv, 


13. GX Tobto tade AËyer xvptoc Ko Ex- 
TEvé Thv xEipd uou ént tv IGouuaiav 
xoil ÉÉohedpeUow ÉE aÙûthc AvÜpwTov xoi 
xThvoc xal Ünoopal ATV ÉPNUOV, xoi EX 
Oouav dXOUEVOL EV poupala rEoOoÛv- 
TOIL' 
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therefore I will stretch out my hand 
against thee, and I will make thee a 
spoil to the nations ; and I will utterly 
destroy thee from among the peoples, 
and I will completely cut thee off from 
out of the countries: and thou shalt 
know that I am the Lord. 


Thus saith the Lord; Because Moab 
has said, Behold, are not the house of 
Israel and Juda like all the other na- 
tions ? 


Therefore, behold, I will weaken the 
shoulder of Moab from his frontier ci- 
ties, even the choice land, the house of 
Bethasimuth above the fountain of the 
city, by the sea-side. 


I have given him the children of Ke- 
dem in addition to the children of Am- 
mon for an inheritance, that there may 
be no remembrance of the children of 
Ammon. 


And I will execute vengeance on 
Moab ; and they shall know that I am 
the Lord. 


Thus saith the Lord ; Because of what 
the Idumeans have done in taking ven- 
geance on the house of Juda, and be- 
cause they have remembered injuries, 
and have exacted full recompense ; 


therefore thus saith the Lord; I will 
also stretch out my hand upon Idumea, 
and will utterly destroy out of it man 
and beast ; and will make it desolate ; 
and they that are pursued out of Thae- 
man shall fall by the sword. 


EZÉCHIEL 25 


14. xoi doouw EXdIXNOÏY pou ÉTi tv Idov- 
uoiov Êv yetoi Axo lou IopanÀ, xai rotr- 
oovotv £v th Idouuala xatTà TV Copy 
UOU xoÙ XATA TOV DUUOV OU KO ÉTLYVG- 
OOVTAL TV ÉXÔIXNOÏV UOU, ÀÉYEL XUELOG. 


15. Aid Toûto tdde AÉyEL xÜpLOG ‘AvŸ Ov 
énoinoav où AAAODUAOL ÉV ÉXÔIXNOEL Ko 
ÉéavéorTnonv ÉXÔIXNOLV ÉMYAIPOVTES EX 
buyñc ToÙ ééaheïtbor Éwc aiésvoc, 


16. Où ToUTO TAdE AËYEL XUp1Oc TGOÙ yo 
ÉXTEVÉS TV EE OU ÉRL TOUS HAAOU- 
AoUc Hoi ÉÉoAEdpEUOw Koftac xoiù aroÀGS 
TOUS HATAAOÏTOUS TOUS HATOLXOÜVTAS TV 
ropoh Ov 

17. Xai ToMoU) ÉV AUTOÏS ÉXÔLXOELS UEY- 
ÀQG, HO ÉTLYVOOOVTOL ÔLÔTL ÉYO XUPLOC 
Ev té DdoDvVOL Tv ÉXOIXNOÏV UOU ËT aÙ- 
TOUS. 
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And I will execute my vengeance on 
Idumea by the hand of my people Is- 
rael: and they shall deal in Idumea ac- 
cording to mine anger and according 
to my wrath, and they shall know my 
vengeance, saith the Lord. 


Therefore thus saith the Lord, Because 
the Philistines have wrought revenge- 
fully, and raised up vengeance rejoi- 
cing from their heart to destroy the Is- 
raelites to a man; 


therefore thus saith the Lord ; Behold, 
I will stretch out my hand upon the 
Philistines, and will utterly destroy the 
Cretans, and will cut off the remnant 
that dwell by the sea-coast. 


And I will execute great vengeance 
upon them ; and they shall know that I 
am the Lord, when I have brought my 
vengeance upon them. 


EZÉCHIEL 26 


Chapitre 26 


1. Ko éyevnün Ev té évdexdTu ÊÉTEL Lu 
TOÙ UNVÔS ÉYÉVETO ÀOYOG HXUPIOU TPÔG UE 
ÀËYOV 


2. Vië avdownov, avê Gv eirev Loop En 
IepovoaAnu Edye ouvetoiÜn, armokwAEv 
TX ÉÜVN, ÉTEOTEUPN TPÔS ME, À TAMENC 
APAUCOTOL, 


3. OX ToÙTO TAdE AÉYEL XUp1OS TdOÙ y 
ént oO, op, Xoi AvdEw ÉT OË ÉUVN 
rod, &c davabalvet h Üdhkaoow Tois x0- 
HOIOLV AUTAS. 


4. xaù xataBakobotv Tù Telyn op xoi 
xataBakobot TtoÙs TrÜpyous oou, Xxoi 
AuuMow TOV YOUV aÛThc AT AUTRC Ko 
0OOU AÛTAV Elc AEUTETPIAV: 

5. buyudc caynviv Éotor Év UÉOU ÜaAdo- 
ONG, ÔTL ÉYO AEAdWANXA, ÀAÉYEL XUpLOG" Ko 
ÉOTOL ElS TPOVOUNY TOÏS ÉD VEOLV, 


6. xoi où DUyatTÉpEc aUthc ol ÉV T& Red 
uayaiod AVPEUNOOVTA KA YVHOOVTOL 
ÔTL EYE XUPLOC. 
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And it came to pass in the eleventh 
year, on the first day of the month, 
that the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, because Sor has said 
against Jerusalem, Aha, she is crushed: 
the nations are destroyed: she is turned 
to me: she that was full is made deso- 
late: 


therefore thus saith the Lord ; Behold, I 
am against thee, O Sor, and I will bring 
up many nations against thee, as the 
sea comes up With its waves. 


And they shall cast down the walls of 
Sor, and shall cast down thy towers: 
and I will scrape her dust from off her, 
and make her a bare rock. 


She shall be in the midst of the sea a 
place for repairing nets: for I have spo- 
ken it, saith the Lord: and it shall be a 
spoil for the nations. 


And her daughters which are in the 
field shall be slain with the sword, and 
they shall know that I am the Lord. 
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7. Ott TAdE AÉYEL XVp1Oc TooÙ Éy Érdyuw 
Ent ©, op, tov NaBouyodovocop Paot- 
Aéa BafuAävoc and toù Bopoû [Baorhedc 
Baohéuv éotiv] Led inrov xoù aoudteov 
Xi ITTÉHV XoÙ OUVAYUY AS ED VESV To ÀGV 
OpOEA. 


8. oOÙtTOc TAC DUVATÉPOAS OOU TAG EV 
té Ed Uayalpx dveAEët xoi ÔOOEL ÉTL 
OË TPOPUAQXNV HXOÙ TEPLOLXODOUNOEL Ko 
ROUMOEL TL OË XUXAW Ydpaxa xol rEpio- 
TOAOLV ÔTAGWV XoÙ TU AOYYAS AÜTOD ATÉ- 
VAT GOÙ DHOEL 


9. TX TELYN OOÙ XOÙ TOUG TÜPYOUS OU Ko 
TADohET ÉV toc uayaioac aÜToÙ. 


10. and ToÙ rANVOUC TGV Inrwv aùtToÙ 
XATOAXAAUDEL GE d xoviopTdS ATV, xoi 
ATÔ TAG POVAS TOV ITTÉY AUTOÙ Ko TÉV 
TOOYÉV TÜV HEUATOV AUTO GELOU NOETOL 
TX TEÏYN OOÙ ELOTOPEUOUÉVOU AÜTOÙ TC 
TÜUAQC GOUÙ (WG ElORTOPEVOUEVOS El TOÀV 
ÉX TEOIOU. 


11. ÉV toûc OnAoÏC TGV InrwV aÜToÙ xaTO- 
TATHOOUOÏV OOÙ TAONG TÜG TAQTEÏAS" TOV 
AQOY ooÙ layaionu AVEAE xoÙ Ty UTOO- 
Taoiv Go The OYUOC ET ThV YAV XATHÉEL. 


12. Xoi TEOVOUEUOEL TV OUVAUIV ooÙ xoi 
OXVAEUOEL TA UTP YOVTÉ OÙ où XATAo 
Et ooÙ Tù TElyn Hoi TOUS OÏXOUS GOU TOÙC 
EmOvunToUS xAVEAET ral TOUS MVoUC ou 
Xoil Tù EUAX oOÙ Xoi TOY YOÜV ooÙ Eic UÉ- 
OoV TAC VaAdoONc ÉUBaAE‘. 
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For thus saith the Lord; Behold, I 
will bring up against thee, O Sor, Na- 
buchodonosor king of Babylon from 
the north: he is a king of kings, with 
horses, and chariots, and horsemen, 
and a concourse of very many nations. 


He shall slay thy daughters that are in 
the field with the sword, and shall set 
a watch against thee, and build forts 
around thee, and carry a rampart round 
against thee, and set up warlike works, 
and array his spears against thee. 


He shall cast down with his swords thy 
walls and thy towers. 


By reason of thy multitude of his 
horses their dust shall cover thee, and 
by reason of the sound of his horse- 
men and the wheels of his chariots thy 
walls shall be shaken, when he enters 
into thy gates, as one entering into a 
city from the plain. 


With the hoofs of his horses they shall 
trample all thy streets: he shall slay thy 
people with the sword, and shall bring 
down to the ground the support of thy 
strength. 


And he shall prey upon thy power, and 
plunder thy substance, and shall cast 
down thy walls, and break down thy 
pleasant houses: and he shall cast thy 
stones and thy timber and thy dust into 
the midst of thy sea. 
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13. Xai XATAAUOEL TO TAMUOS TGV loU- 
OLXGY ooÙ, xoù À POV TV barnplov 
OOÙ OÙ Un AXOUOUT ÉTL. 


14. xoi Doow © els Aewnetolav, buyudc 
oùynvésv ÉON OÙ UM OIXOdOUNUPS ÊTL, OTL 
ÉyO ÉAGANON, ÀÉYEL XUELOG. 


15. dLÔtI TAdE AÉYEL XUp1OS XÜpLOS TN D0p 
OÙx dard UV TAG TTWOEUS ooÙ ÉV TÉ 
OTEVAÉ OL TOAUUATIAS ÉV té OT UAYO- 
pay ÉV UÉOW OOÙ GELOUNOOVTOL où VhoO!: 


16. xoi xata{noovtor Aro téiv DoOVEY aÙ- 
Tv TAVTEC où Qpyovtec EX Tv ÉD VV Tic 
DaAdoons xoi ApEÀoDVTOL TAG HiToONc ATd 
TÜSV XEPDAAGSV ŒUTÉV Xl TOV IUATLOUdV 
TOY TotXIÀOV AÛTÉV ÉXÔUOOVTAL EXOTA- 
OEL ÉXOTNOOVTOL, ET AV XAVEdOUVTOL Ko 
YoBNÜNoOVTaL TV ATWAELRLV AUTÉV Ko 


OTEVAEOVOLV ET GÉ’ 


17. xoù Afybovtat ET où Vpñvoy xoi 
époboiy oot [és xateAU NE Ex Voakdo- 
ONG, À TOK M) ÉRALVEOTT) N dOUOA TOV PO- 
Boy adtc nûot toïc xatolxoDoiv aotv; 


18. xoÙ VoBnÜnoovta ol vhoot dy MUÉpAc 
TTWOEUS OOÙ. 

19. Ott TAdE AËYEL XUp1OS XUp1OG “Otav O6 
O€ TOÀW MENUOUÉVNY GG TÜG TOÂEL TG 
UP) XATOLXNÜNOOUÉ VOS ÊV TÉd AVOYAYEÏV UE 
Ent où tv APuooov xoi XATAXAAUDN 0€ 
D0WO TO, 
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And he shall destroy the multitude of 
thy musicians, and the sound of thy 
psalteries shall be heard no more. 


And I will make thee a bare rock: thou 
shalt be a place to spread nets upon; 
thou shalt be built no more: for I the 
Lord have spoken it, saith the Lord. 


For thus saith the Lord God to Sor; 
Shall not the isles shake at the sound of 
thy fall, while the wounded are groa- 
ning, while they have drawn a sword 
in the midst of thee? 


And all the princes of the nations of 
the sea shall come down from their 
thrones, and shall take off their crowns 
from their heads, and shall take off 
their embroidered raiment: they shall 
be utterly amazed ; they shall sit upon 
the ground, and fear their own destruc- 
tion, and shall groan over thee. 


And they shall take up a lamentation 
for thee, and shall say to thee, How art 
thou destroyed from out of the sea, the 
renowned city, that brought her terror 
upon all her inhabitants. 


And the isles shall be alarmed at the 
day of thy fall. 


For thus saith the Lord God; When I 
shall make the city desolate, as the ci- 
ties that shall not be inhabited, when I 
have brought the deep up upon thee, 


EZÉCHIEL 26 1689 


20. xoi xatafiBdou dE roùc ToÙc xarafai- and great waters shall cover thee ; and 
VOVTOC EC BéŸpov roùdc Addv aiéivoc xoi I shall bring thee down to them that 
go down to the pit, to the people of 
old time, and shall cause thee to dwell 
in the depths of the earth, as in ever- 


xatouxiG ce eic Ban tTñc YA oc Épnuov 
QUVLOV UETA XaTABovovrwvy Eic BoÛoov, 


OTUX UT) XATOLXNONS UNOÈ AVAOTAU PS ÉTL lasting desolation, with them that go 

are Cofs. down to the pit, that thou mayest not 
be inhabited, nor stand upon the land 
of life ; 

21. ATC}ELAV GE DHOU), Hoi OÙY ÜTrdpÉELC I will make thee a destruction, and thou 

Er eic Toy œiéiva, \éyeL XÜPLOG XÜPLOG. shalt be no more for ever, saith the 


Lord God. 


EZÉCHIEL 27 


Chapitre 27 


1. Ko Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Yi avdpuwrov, Aa Ent Xop Vpñvov 


3. xoi Épelc th op Th xXatolxoUon Éni 
thc eloodou Thc Vadoonc, té ÉUTopIw 
téiv AaGSv and vhouwy roÀÀGV Tade Aéyer 
x0p1oc Th Zop EÙ eirac Eyo reptéünxo 
ÉUAUT} X4AÂOG OU. 


4. Ev xapdla Vakdooncs té Bee vioi ou 
RERLÉÜNXAY oo XX OC. 


5. xÉdpoc Ex Xavp wxodouÜn ot, 
toviou oaviduv xuraplowou Ex toù Ald- 
vou ÉAupÜnoav ToÙ rotfoai oot iotobc 
£hativouc. 


6. éx Th Baocavitidoc Éroinoav TC xu- 
TAG OOU, Tù lEpd ooÙ Éroinoav ÉË ÉÂÉ- 
WavTtOc, OÙXOUS LAGGHÔELS ATO VANOWV TV 
XETTUV. 


7. Poococ uetd notxiAlac ÉE Aiyüntou 
ÉYÉVETO OO OTPOUVN TOÙ neptbelval oo! 
DOËav ral nmepBaheiy oe bdxivov xoi 
roppÜpAv EX Tv vhowy Eloot xol ÉYÉ- 
VETO REPUPOÀMA OU. 
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And the word of the Lord came to me 
saying, 


And thou, son of man, take up a lamen- 
tation against Sor ; 


and thou shalt say to Sor that dwells at 
the entrance of the sea, to the mart of 
the nations coming from many islands, 
Thus saith the Lord to Sor; Thou hast 
said, I have clothed myself with my 
beauty. 


In the heart of the sea thy sons have put 
beauty upon thee for Beelim. 


Cedar in Senir was employed for thee 
in building: boards of cypress timber 
were taken out of Libanus, and wood 
to make thee masts of fir. 


They made thine oars of wood out of 
the land of Basan; thy sacred utensils 
they made of ivory, thy shady houses 
of wood from the isles of Chetiim. 


Fine linen with embroidery from 
Egypt supplied the couch, to put ho- 
nour upon thee, and to clothe thee with 
blue and purple from the isles of Eli- 
sai ; and they became thy coverings. 
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8. xai où HpyOVTÉC oOÙ où XATOLXOÜVTEG 
XidGiva xai Apddlot ÉVÉVOVTO XWTNAGTON 
oo" oi oowol cou, Zop, oi foav Év oo, 
oÙtot XUBEpvñtai cou. 


9. oi rocobütepor BUuBAlwy xai oi co- 
wol aûtév foav Év oo, oÙtot Évioyuvov 
ty BouArñy oov: xoi mévta Tù TAOÏX TAC 
Dahdoons xai où XUTNAUTOL ATV ÉVÉ- 
VOVTO GO! ÉTRL OUOUUS OUOUGIV. 


10. Iépoou xoù Audoi xai AifBuec foav ëv 
Tf OUVAUEL GO, AVÜPES TOÀEMOTAI OU 
RÉÀTOG XOÙ TEPLXEDAAIAS ÉXPÉUAONV ÉV 
oof, oÙtot ÉdWXAV Tv DOEAV OÙ. 


11. Lioi Apadloy xo À OUvauis ooù ÉTi 
TÜV TELYÉGV OOÙ HÜÂQHES ÉV TOÏG TUp- 
YOLS OOU FOAV, TÜG PAPÉTPAS AUTÉIV ÉXPÉ- 
Uaoav ÊTi TÜV OUWY oOÙ X0XAW OÙTOL 
éteAelwodv où To XAAÂOG. 


12. Kapyndôwot Éuropol ooù dard TA‘- 
DOUC Tdonc iOY0OS OoÙ, dpYyÜpLOV oi 
xevolov xal oiünpoy xoi xaooitEpov xoi 
UOÀLPOV ÉdOXAV TV yYopAY oo. 


13. h EAAdC xoi À oUUTAoù Ko TX Tapo- 
TEÏVOVTO, OÙTOL ÉVEROPEUOVTO GO ÉV bu- 
Xoûc AvDounwv xol oxEUN AXE ÉdUXOAV 
TV ÉUTOPIAV oo. 

14. ÉE oixou Oepyaua inrouc xal inneic 
ÉOWXAY AYOPAY OU. 

15. Liot ‘Podlwy Éuropoi ooù dard vowv 
ÉTANUUVAY TV ÉUTOPIAV OÙ OÙOVTOC 
£hEpavTIvOUC, Hoi TOÏG ElONYOUÉVOLS dv- 
TEdDOUC TOUS ULOÏOUS OOÙ, 
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And thy princes were the dwellers in 
Sidon, and the Aradians were thy ro- 
wers: thy wise men, O Sor, who were 
in thee, these were thy pilots. 


The elders of the Biblians, and their 
wise men, who were in thee, these hel- 
ped thy counsel: and all the ships of the 
sea and their rowers traded for thee to 
the utmost west. 


Persians and Lydians and Libyans 
were in thine army: thy warriors hung 
in thee shields and helmets ; these gave 
thee thy glory. 


The sons of the Aradians and thine 
army were upon the walls; there 
were guards in thy towers: they hung 
their quivers on thy battlements round 
about ; these completed thy beauty. 


The Carthaginians were thy merchants 
because of the abundance of all thy 
strength; they furnished thy market 
with silver, and gold, and iron, and tin, 
and lead. 


Greece, both the whole world, and the 
adjacent coasts, these traded with thee 
in the persons of men, and they gave as 
thy merchandise vessels of brass. 


Out of the house of Thogarma horses 
and horsemen furnished the market. 


The sons of the Rhodians were thy 
merchants ; from the islands they mul- 
üplied thy merchandise, even ele- 
phants’ teeth: and to them that came in 
thou didst return thy prices, 
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16. HvÜpHTOUS ÉUToOpIAv OOÙ ATd TAN- 
DOUG TOÙ OUUUIXTOU OOÙ, oTaxThv Hoi 
rouMiAUOITA EX Oapoic, xai Pauoÿ xoi 
Xopy0p ÉDWXAAV Thv LYopAY oo. 


17. Ioudac xai où vioi to Ioparn, oùtot 
Éuropol GOUÙ ÉV OÙTOU TOMOEL HO HUPUV 
roi Xaolac, xoi roûitov HÉA Xoi ÉAQLOV 
xaù Entivny ÉdOXOV Elc TV OUUMIXATOV 
OO. 


18. Aauacxdc ÉUTOPOS OU ËX TAMÜOUS 
RON duvduE“xs oo’ olvoc Ex XEAPov 
xo Éoux x Miro: 


19. xoi olvoy Eic Tv dyopdy cou ÉdHHAV. 
£é AonÀ oidnpoc ElpyaouÉévoc xal TOyÔc 
ÉV TG) OUUUIXTU OOÙ ÉOTLV. 


20. Aubav ÉuTropoi GoÙ UET HTNVÉV ÊX- 
AEXTOV Elc HEUATOL. 


21. N Apafila xoi navrec ol pyovtec 
Kndap, oùtor Éuropol oo ÔlX yelpÔôc 
OOÙU, Xauñhouc oi HpLOUG Hal AUVODS EV 
OÙc ÉUTOPEUOVTON 0€. 


22. Éuropot Labo xoi Payua, oùtot Ëu- 
TOPOL OÙ METH TEUWTHV MOUOUATOV Ko 
AMVOV yenotéiv xoi ypvolov ÉdOAXAV TV 
dyopay oo. 


23. Xapoav xoi Xavva, oÙtot Éuropoi 
cou. Aocoovp xoi Xapuav Éuropol oou 


24, HÉDOVTES ÉUTOpIAV LdxvÜov où Ùn- 
OdUpoUS ÉXAEXTOÙS DEDEUÉVOUS OyoLviolc 
Hal XUTApIOOLVoL. 
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even men as thy merchandise, from 
the multitude of thy trading popula- 
üon, myrrh and embroidered works 
from Tharsis: Ramoth also and Chor- 
chor furnished thy market. 


Juda and the children of Israel, these 
were thy merchants ; in the sale of corn 
and ointments and cassia: and they 
gave the best honey, and oil, and resin, 
to thy trading population. 


The people of Damascus were thy mer- 
chants by reason of the abundance 
of all thy power; wine out of Chel- 
bon, and wool from Miletus ; and they 
brought wine into thy market. 


Out of Asel came wrought iron, and 
there is the sound of wheels among thy 
trading population. 


The people of Daedan were thy mer- 
chants, with choice cattle for chariots. 


Arabia and all the princes of Kedar, 
these were thy traders with thee, brin- 
ging camels, and lambs, and rams, in 
which they trade with thee. 


The merchants of Sabba and Ramma, 
these were thy merchants, with choice 
spices, and precious stones: and they 
brought gold to thy market. 


Charra, and Chanaa, these were thy 
merchants: Assur, and Charman, were 
thy merchants: 


bringing for merchandise blue, and 
choice stores bound with cords, and 
cypress wood. 
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25. rAoïa, év attoic Kapyndôvot Éuropoi 
OOÙ ÉV té TAMUEL ÉV TÉ OUUUIXTE OO, 
xoiù Ever NO Ne Hoi ÉPapovÜNe cHpOdEX Ev 
xap0la DAGOON. 

26. ÉV dat TOÀÀG YOV CE où XOTNAUTON 
GO’ TO RvEÜUX TOÙ VOTOU GUVÉTEULÉV GE 
Ev xapôla DAAGOON. 


27. NONV OUVAMELS GOÙ x Ô HLOUOS ooÙ 
Hoi Tv OUUUIXTUWY où xo où xXHTNAUTOL 
ooù xoi où xUBepvñtai ooù xai où oÙu- 
BouAol ooù xoi où otuuixTOI ooÙ EX TÜV 
OUVUUIXTHVY OOÙ Ko TAVTES où AVÜDEC oO 
rohkeuotai cou oi Év oo xal rüo À ou- 
VOYUWY} OOU ÉV MÉOW OOÙ, TEOOÙVTOL ÉV 
xapôla DaAdoON ÉV TN MUÉEA TS TTL 
OEUX OO. 

28. TEÔ0S TV POVNY TAG XEAUY}S oO oi 
xvBepvhtali ooù pOBS poBnÜnoovtou, 

29. xoi xataffoovrou And Tv TAOÛV 
RAVTES où XUWTNAGTAL ooÙ xoÙ où ÉME- 
Toit Hal où TrowpElc TG DaAdoonc ÉTÀ Tv 
YÂY OTAOOVTOL 

30. xoù LANGE OUOL ÉTT OË TA uv} AÛTÉV 
Xoù HEXPAÉOVTOL TXPOV XOÙ ÉTUAOOVOLV 
ÉTL TV XEPAANY aÛTÉV Yv xoi oroÛdV 
ÜTOOTEHOOVTOL. 

32. xoù Afubovtoi oi Viol aÜtTév ER où 
doñvov xai Vonvnud oo! 


33. IIéoov vd Ebpec Woddv drd Th 
Dahdoonc; ÉvÉrAnONS ÉÜVN ATd TOÙ TAN- 
DoUc GoÙ x Ad TOÙ OUUUIXTOU oou 
ÉrAOÛTIONG rdvTac PaorAEls Thc YA. 
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Ships were thy merchants, in abun- 
dance, with thy trading population: 
and thou wast filled and very heavily 
loaded 1in the heart of the sea. 


Thy rowers have brought thee into 
great waters: the south wind has bro- 
ken thee in the heart of the sea. 


Thy forces, and thy gain, and that of 
thy traders, and thy rowers, and thy pi- 
lots, and thy counselors, and they that 
traffic with thee, and all thy warriors 
that are in thee: and all thy company 
in the midst of thee shall perish in the 
heart of the sea, in the day of thy fall. 


At the cry of thy voice thy pilots shall 
be greatly terrified. 


And all the rowers and the mariners 
shall come down from the ships, and 
the pilots of the sea shall stand on the 
land. 


And they shall wail over thee with their 
voice, and cry bitterly, and put earth 
on their heads, and spread ashes under 
them. 


And their sons shall take up a lament 
for thee, even a lamentation for Sor, 
saying, 


How large a reward hast thou gained 
from the sea ? thou hast filled nations 
out of thine abundance ; and out of thy 
mixed merchandise thou hast enriched 
all the kings of the earth. 
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34. VÜV OUVETEIBNC ËvV DaAdOON, Ëv Bavet Now art thou broken in the sea, thy tra- 
Datoc: à GUUULXTÉS GOU où Too Ÿ OU- ders are in the deep water, and all thy 
company in the midst of thee: all thy 


VOEYG)Y} GOU ÉV UÉOU OOÙ ÉTEOOV, TAVTEC 
Fe Le d rowers have fallen. 


OÙ XUOTNAÏTAL OOÙ. 


35. RAVTES OÙ HATOLXOÜVTES TAG VNOOUG All the dwellers in the islands have 
éotÜyvaoav ni ©, xoi où Baotheic aÙ- mourned over thee, and their kings 
have been utterly amazed, and their 


TV ÉXOTUOEL ÉÉÉOTNONV, HOÙ ÉDAXPUOEV 
countenance has Wept. 


TÔ TPOOUWTOV AÜTÉSV. 


36. ÉUTopOL AT d ÉD VO V ÉOUPLOËV GE’ TU) Merchants from the nations have his- 
ea ÉyÉvOU Xol OÙXÉTL ÉON Elc TOV oi vor. sed at thee ; thou art utterly destroyed, 


and shalt not be any more for ever. 


EZÉCHIEL 28 


Chapitre 28 


1. Ko Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 

2. Koi où, Lië dvÜporou, Eirov té Gp- 
xovtt TÜüpou Te Xéyer xÜp1oc Avd Gv 
bhoÛn ooù À xapôla, oi eirac Oebc 
Eu EYE, xatolxiav DEoÙ XATOXNXA EV 
xapôla Vakdoonc, où dE El AvÜbwTroc xoi 
OÙ VeEdc xal ÉOOHAS TV XApÜlAV OÙ 
xapôlav VEoÙ, 


3. UM GopuTEpoc ei où toÙ Aauni; cool 
OÙX ÉTADEUOUV GE TA ÉTLOTUN AUTÉV; 


4. UM ÉV TŸ ÉTOTHUN OOÙ À ÉV T) PPOV- 
OEL OOÙ ÉROÏNONS OEAUTÉ) OUVAUV Ko 
Xevolov xol dpyuptov ÉV TO Ünoavpoic 


OO; 


5. Év Th ro ÉMOTAUN oo xo ÉUTOpIX 
GoÙ ÉrAMÜUvAc Oüvauiv oov, Lhon À 
XapÜlO OOÙ ÉV TŸ DUVAUEL OU. 


6. Lx toüto Tdde ÀËyeL xUptoc ‘Eneidr) 
DEÉOUWAAG TV HAPÜLAV OOÙ GG HAPÜAV 
deoù, 

7. AVTi TOUTOU L0OÙ ÉYO ÉRTAYO ÉTRL OË dÀ- 
Aotplouc Aolyobc amd ÉVVESV, ol ÉXXEV- 
OOUOLV TAG ayalpas AUTÉV ÉTI OË Xoi TL 
TO X4AÂOS TG ÉTIOTHUNS GOU HOÙ oTEU- 
OOVOLV TO XAA OS OOÙ Elc ATWAELRV 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


And thou, son of man, say to the prince 
of Tyrus, Thus saith the Lord ; Because 
thine heart has been exalted, and thou 
hast said, I am God, I have inhabited 
the dwelling of God in the heart of the 
sea; yet thou art man and not God, 
though thou hast set thine heart as the 
heart of God: 


art thou wiser than Daniel ? or have 
not the wise instructed thee with their 
knowledge ? 


Hast thou gained power for thyself by 
thine own knowledge or thine own pru- 
dence, and gotten gold and silver in thy 
treasures ? 


By thy abundant knowledge and thy 
traffic thou hast multiplied thy power ; 
thy heart has been lifted up by thy po- 
wer. 


Therefore thus saith the Lord; Since 
thou hast set thine heart as the hart of 
God ; 


because of this, behold, I will bring 
on thee strange plagues from the na- 
tons ; and they shall draw their swords 
against thee, and against the beauty of 
thy knowledge, 
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8. xoi xatafBdoovoiv 0€, xai AroÙavh 
Davatu Toauuatiéiv ÉV xapdla DaAOON. 


9. un AÉYOV Épeic OEOc Elu ÉYO, ÉVOTOV 
TÜV AVALPOUVTWY GE; OÙ dE El AVÜDHTOC 
rail OÙ DEOc. ÉV TAMUEL 


10. ATEpiTUNTUY dnoÂf Év yepoly À Ào- 
Ttplwv OT y ÉAWANON, ÀÉYEL XUPLOG. 


11. Koi Évéveto À6yoc xupiou TpÔc LE 
ÀËYOV 


12. Pië davdownou, AafGë Voñvoy ÉTi Tov 
dGoyovta TÜüpou xal eirdv aûté Téde 
AÉYEL HXVp1OG XUpLOG DD droopodyioudx 
OUOLWHDOEUG XOÙ OTÉPAVOS HX4AAOUG 


13. ÉV Th tovyhf toÙ rapadeloou ToÙ VEoÙ 
éyevnünc: räv AVov ypnotdv ÉVOÉdEOO!, 
Odpdlov xol TOrAT OV xoÙ oudpaydov xoi 
dGvÜpoaxa xl odrpELpoyv xoÙ laomv xoi 
dpYUptov x yovolov xai AYyÜpLOY xoi 
dyaTNv xai AUÉDLOTOY Hoi ypouooMOV 
xaù BrnpoAMoOV xal OvOyLov, x ypuvolou 
ÉVÉTANONG TOÙS ÜnoaUpOoUS ooÙ Xal TAC 
daroÙrnxas oo Év oo dy he NÉ ÉXTIO- 
ÜNE OÙ. 

14. UETY TOÙ yepouB ÉÜNXA o€ ÉV Opel 
dylo Veod, ÉvYEVMÜNC ÉV péoOw AMdwv 
TUEIVOY. 


15. ÉYEVAÜNS AUHUOS OÙ ÉV ToÎc MUÉPOLC 
OOÙ dy 6 MUÉpac OÙ ÉXTIOU NC ÉwG EÙD- 
LÉ N TX AOLXMUATO ÉV OOÙ. 
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and they shall bring down thy beauty to 
destruction. And they shall bring thee 
down ; and thou shalt die the death of 
the slain in the heart of the sea. 


Wilt thou indeed say, I am God, before 
them that slay thee ? whereas thou art 
man, and not God. 


Thou shalt perish by the hands of 
strangers among the multitude of the 
uncircumcised: for I have spoken it, 
saith he Lord. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, take up a lamentation for 
the prince of Tyre, and say to him, 
Thus saith the Lord God; Thou art 
a seal of resemblance, and crown of 
beauty. 


Thou wast in the delight of the pa- 
radise of God; thou hast bound upon 
thee every precious stone, the sardius, 
and topaz, and emerald, and carbuncle, 
and sapphire, and jasper, and silver, 
and gold, and ligure, and agate, and 
amethyst, and chrysolite, and beryl, 
and onyx: and thou hast filled thy trea- 
sures and thy stores in thee with gold. 


From the day that thou wast created 
thou wast with the cherub: I set thee 
on the holy mount of God; thou wast 
in the midst of the stones of fire. 


Thou wast faultless in thy days, from 
the day that thou wast created, until 
iniquity was found in thee. 


EZÉCHIEL 28 


16. And TANŸOUC The ÉUTOpIIG OÙ ÉTAN- 
Oùc TX TAUIELL oOÙ dvoulac xal FUAPTEC 
xoù ÉtoauuatioÙns Ard Opouc TOÙ VEoÙ, 
Ho MYAYÉV 0€ td yepoub Ex UÉGOU MÜwv 
TUEIVOYV. 


17. db N À xApdlA ooÙ Énri té HAA}EL 
OOÙ, DEPÜdEN À ÉTLOTNUN OÙ METX TOÙ 
HXAAAOUG GOU' D TANUOS HUAPTLEIVY OU 
Ent Thv Yhv Épouba de, Évavtiov Baorhév 
ÉOWA CE TAPADELYUATLOU VOL. 


18. OX To rAAVOS TV AUApTLV oOÙ Ko 
téiv AOL The ÉUropias oou ÉBeBrA- 
où Tù Ep ooÙ ol ÉEUEU RÜp EX UÉGOU 
OOU, TOÙTO XATAPAYETOL GE’ Xi dou 
O€ els onod0V ÉR TS YhG ooU ÉVavtiov 
TAVTUOV TV OPVTOV GE. 


19. XOi TAVTEG OÙ ÉTIOTAMEVOL GE ÉV TOC 
ÉUVEOL OTUYVAOOUOIV ÉTL GÉ ATHAELX 
Éyévou xoi oÙy Dndpéelc ÉTL Elc TOV 
aiésvo. 

20. Ko éyéveto À0YOc xuplou ToÔ< UE 
ÀËYOV 

21. Vië avdourov, oThpLoOv TO TPOOUTOV 
oou Ent DADGVOA XOl TPOPNTEUOOV ÉT 
ATV 

22. xoi einov Tade Aéyer xdptoc ‘Too Eyo 
Ent ©, D1dov, xoi EVOOËAOÜNOOUM EV 
oo, XaÙ YVHON ÔTL ÉYO ELU HUPLOS ÉV té 
rotfooi UE Év oo xpluato, xal HYLAoÛr- 
OouUdt ÉV GO. 
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Of the abundance of thy merchan- 
dise thou hast filled thy storehouses 
with iniquity, and hast sinned: there- 
fore thou hast been cast down woun- 
ded from the mount of God, and the 
cherub has brought thee out of the 
midst of the stones of fire. 


Thy heart has been lifted up because 
of thy beauty ; thy knowledge has been 
corrupted with thy beauty: because of 
the multitude of thy sins I have cast 
thee to the ground, I have caused thee 
to be put to open shame before kings. 


Because of the multitude of thy sins 
and the iniquities of thy merchandise, I 
have profaned thy sacred things ; and I 
will bring fire out of the midst of thee, 
this shall devour thee ; and I will make 
thee to be ashes upon thy land before 
all that see thee. 


And all that know thee among the na- 
tions shall groan over thee: thou art 
gone to destruction, and thou shalt not 
exist any more. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, set thy face against Sidon, 
and prophesy against it, 


and say, Thus saith the Lord ; Behold, 
I am against thee, O Sidon; and I will 
be glorified in thee; and thou shalt 
know that I am the Lord, when I have 
wrought judgments in thee, and I will 
be sanctified in thee. 
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23. ua oi Vavatoc ÉV Toic TAQTEMC 
OOÙ, XOÙ TEOOÛVTOL TETOAUMOTIOUÉVOL ËV 
uoayaioos ÉV oo TEpLXOXAW OO Ko 
YVOOOVTOL DLÔTL ÉYG EiUL XÜPLOC. 


24. xoi OÙX ÉOOVTOL OÙXÉTL T@ oÙxt 
tOÙ Iopan\ oxÉéÀod mxpiac xoi xavo 
OÙUVNE AT TAVTWV TOY TEPLXUXAGW QÙ- 
TÜV TV ATIUAOAVTHVY AUTOUC HO YVG- 
OOVTAL ÔTL É YU ELUL HXÜPLOG. 


25. TddE héyer xUp1oc xÜp10c Kai ouvaE 
TOY Ioparn Ex Tüiv ÉÜvév, où dEcxoprio- 
nov ÉxE, Xi AylaoUnooua ÉV AUTOS 
ÉVOTLOV TOY Av ol Tév EUVGV xoi 
HATOLXNOOVOL ËTL TG YhG AUTO, NV 
dEOWXAA TÉS DOUAG OU Tax, 


26. Xl XATOLXNOOVOL ÊT AUTS ÊV ÉATIdL 
xal oixodouñoovoiwy olxiac xal UTEU- 
OOUOLV AUTEAGIVOC HO HATOLXAOOUOLV ËV 
EATIdL, OtTAV rouMow XplUA ÉV TO TOÏc 
ATUIOAOL AÜTOUS ÉV TOÏc XÜUXAGW AUTÉSV" 
XOÙ YVHOOVTOL ÔTL ÉYG ElUL XUELOS Ô DEUC 
QAÜTÉV Xol © DEUS TÉV TOTÉPOV AUTÉV. 
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Blood and death shall be in thy streets ; 
and men wounded with swords shall 
fall in thee and on every side of thee ; 
and they shall know that I am the Lord. 


And there shall no more be in the 
house of Israel a thorn of bitterness and 
a pricking briar proceeding from them 
that are round about them, who disho- 
noured them ; and they shall know that 
I am the Lord. 


Thus saith the Lord God; I will also 
gather Israel from the nations, among 
whom they have been scattered, and I 
will be sanctified among them, and be- 
fore the peoples and nations: and they 
shall dwell upon their land, which I 
gave to my servant Jacob. 


Yea, they shall dwell upon it safely, 
and they shall build houses, and plant 
vineyards, and dwell securely, when I 
shall execute judgment on all that have 
dishonoured them, even on those that 
are round about them; and they shall 
know that I am the Lord their God, and 
the God of their fathers. 


EZÉCHIEL 29 


Chapitre 29 


1. Ev tü Êter té dexdtu Ev tT@ dexd Tu 
uni Wii TO unvdc ÉyÉvETO À6YOS xvplou 
TOÔG ME AËYOV 

2. Ti avdpwrou, oTpLOOV TO TPOOUTOV 
ooÙ Em Papau Paothéa Aiyürtou xoi 
TOOWATEUOOV ËT AUTOY Xoù Ër AfyuTTtov 
OÀNV 

3. xoi einov Tade Aéyer x0p1oc ‘Tdoù yo 
Ent Poapau) TOV DEAXOVTA TOY UÉYAV TOV 
ÉVHXADMUEVOV ÉV MÉOW TOTAMÉV AUTOÙ 
toy Àéyoyta ‘Euoi eioiv oi rotauoi, xoi 
ÉYO ÉTOINON AUTOUC. 

4, xol yo dou Tayidac Elc TÜÇ CLAYO- 
VOS OOÙ XoÙ To00XOA ou TOUS LYÜÜS TOÙ 
TOTAUOD OU TEÔÙC TÜG TTÉDUYAS OÙ Ho 
AVEC) GE ÊÉX UÉOOU TOÙ roTauoD où xoi 


rdvroc TOÙG iyÜbac TOÙ rotauod oov 


5. xa XATOPAAG 0€ ÉV TAYEL Xi TAv- 
tac TOUS iYÜUAC TOÙ rotayo oov' ËTi 
TOOOUWMOV TOÙ REdOU mEOÏ Xai OÙ Ur 
OUVAYÜNS HO OÙ UN TEPLOTAANS, TOC 
Ünplois The he xoi Tolc retelvoic ToÙ où- 
pavoD DÉdUAA 0€ Elc xATABpHUX 

6. Xi YVHOOVTOL TAVTES OÙ XATOLXOÜVTES 
Alyvrtov Ot1 EYE ei XÜp1OC, avÙ v 
éyevnünc b4Bdoc xahauivn té ox Io- 
pan. 
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In the twelfth year, in the tenth month, 
on the first day of the month, the word 
of the Lord came to me, saying, 


Son of man, set thy face against Pharao 
king of Egypt, and prophesy against 
him, and against the whole of Egypt: 


and say, Thus saith the Lord ; Behold, 
I am against Pharao, the great dragon 
that lies in the midst of his rivers, that 
says, The rivers are mine, and I made 
them. 


And I will put hooks in thy jaws, and I 
will cause the fish of thy river to stick 
to thy sides, and I will bring thee up 
out of the midst of thy river: 


and I will quickly cast down thee and 
all the fish of thy river: thou shalt fall 
on the face of the plain, and shalt by 
no means be gathered, and shalt not be 
brought together: I have given thee for 
food to the wild beasts of the earth and 
to the fowls of the sky. 


And all the dwellers in Egypt shall 
know that I am the Lord, because thou 
hast been a staff of reed to the house of 
Israel. 
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7. ÔtE ÉREAdBOVTO ooÙ TT) yetpi aUTév, 
ÉVAWOUNC HXOl ÔTE ÉTEXPATNOEV ÉT QÙ- 
TOUS nÜoN yelo XOl ÔTE ÉTAVETAUOQVTO 
Ent OË, OUVETPIBNC Ho OUVÉXA NON aÙ- 


TV TONY OOPÜV. 


8. OX TOÙTO TAdE AÉYEL XUp1OC TdOÙ EY 
ERA YU ÉTI OË pouypalav xoi AToÀGS AvÜpC- 
TOUS Ad OÙ Ko XTAVN) 

9. xoi ÉcTOL D YA AiYUTTOU ATWAELX Ho 
ÉONUOS, XOÙ YVOOOVTAL ÔTL ÉYG EU X0- 
ptoc, dvti to Aéyelv © Où rotauot Euol 
Elo, Xoil ÉYO ÉTOINON AÜTOU. 

10. dx Toto (dOÙ ÉVG ET OË Hoi ET TA v- 
TOs TOUS ToTaUoUS ooÙ koi oo YFv Ai- 
YÜTTOU Eic ÉpNUOY XoÙ boupaiav oi GT 
etav drd Mayôwhou xai Eurvnc rai Écc 
oplov Aidtorov. 


11. OÙ Un DÉAÜN ÉV AÛT} TOUS AVÜEUTOU, 
xoi roÙc XTvOUS OÙ UM) DLÉADN ATV, Ko 
OÙ XATOLXNUNOETOL TEOOAPAXOVTO ÉTH. 


12. xai dou TV YAV AÛThS ANWAELRV 
ÉV UÉOUW YAS MENUOUÉVNE, Xoi ol To- 
ÀEUG QAUTAS ÉV MÉOUW TOÀEUV MENUOUÉVOV 
ÉCOVTOL TEOONPAXOVTO ÉTN' Hoi OLaonepts 
Atyvrrov év toïc ÉdvEouw xoù AUTO aÙ- 
TOUS ElG TAG YPO. 


13. TOdE AÉyer Xbptoc Merd Teooapd- 
XOVTA ÉTN OUVAEU Tobc Abyuntiouc dard 
téiv ÉDvév, où Geoxopriobnoov Ex, 
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When they took hold of thee with 
their hand, thou didst break: and when 
every hand was clapped against them, 
and when they leaned on thee, thou 
wast utterly broken, and didst crush the 
loins of them all. 


Therefore thus saith the Lord ; Behold, 
I will bring a sword upon thee, and will 
cut off from thee man and beast ; 


and the land of Egypt shall be ruined 
and desert ; and they shall know that I 
am the Lord ; because thou sayest, The 
rivers are mine, and I made them. 


Therefore, behold, I am against thee, 
and against all thy rivers, and I will 
give up the land of Egypt to desolation, 
and the sword, and destruction, from 
Magdol and Syene even to the borders 
of the Ethiopians. 


No foot of man shall pass through it, 
and no foot of beast shall pass through 
it, and it shall not be inhabited for forty 
years. 


And I will cause her land to be utterly 
destroyed in the midst of a land that is 
desolate, and her cities shall be deso- 
late forty years in the midst of cities 
that are desolate: and I will disperse 
Egypt among the nations, and will ut- 
terly scatter them into the countries. 


Thus saith the Lord ; After forty years 
I will gather the Egyptians from the 
nations among whom they have been 
scattered ; 
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14. xoù anootpé bu TV adiyuaAwolav TéV 
Atyurtiov xoi xatotkiow adtTobs EvV Yÿ 
Iadovenc, Év Th YA, OÙEV ÉAUPÜNONV: 
Xoù ÉOTOL APT) TOUTELVT) 

15. rap rdcoc Tic doyäc, où Un Lbwr 
Étt Ent Tù ÉUVN, Hoi OMYOOTOÙS AÜTOUC 
Tououw TOÙ UM Elvar aÜTOÙS rAElovas Ev 
TOiS ÉD VE OL. 


16. xai oUXÉTL ÉcOVTOL TS ox Lopanà Eic 
EATdA HVAUUVNOXOVONY AvoulAv EV té 
adToÙc axoAoVÜ OO OTiow aUtÉv xoi 
YVOOOVTOL ÔTL ÉYU ELU XUPLOG. 


17. Koi Évévero Ev t@ EBdouw xoù ei- 
xOOTÉ ÉTEL M TOÙ UNVOS TOÙ rowTou 
ÉYÉVETO ÀOYOS HXUPIOU TOÔG LE ÀËYOV 


18. Yië avÜporov, NaBouyodovocop Ba- 
othEdc BafuAGivoc xatedouAWONTO aÙd- 
toÙ tv Oovauiv Gouhela UEeydAn Ent To- 
pOU, ro XEPAAN) paÂaxoù XOÙ TS CUOC 
UadGV, ral WLODdS OÙX ÉYEVAUN AÛTÉS Ko 
Th duvduet adtod Ent Tüpou xai The dou- 
AElac, AG ÉDOUAEUONV ÊT AÜTHV. 

19. TddE AÉYEL xbptoc x0p10S ‘ToÙ do 
té NoaBouyodovocop Paorkei BafBuAtivoc 
yhy AlyÜTTou, Xxol TEOVOUEUGEL TNV TpO- 
VOUñY aÙThc Xoal oXUAEUOE TX oxDADX 
adThc, Hoi ÉoTAL WOÛdS TA DUVAUEL QÙ- 
TOÛ- 

20. dvi TAG Aeltoupyiac aUtOÙ, hS ÉDOU- 
Aevoev éni TÜpov, dÉduxa abté yfv Ai- 
YOTNTOU. TAdE AÉYEL XUELOS HUPLOG 
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and I will turn the captivity of the 
Egyptians, and will cause them to 
dwell in the land of Phathore, in the 
land whence they were taken ; 


and it shall be a base kingdom beyond 
all other kingdoms ; it shall not any 
more be exalted over the nations ; and 
I will make them few in number, that 
they may not be great among the na- 
tions. 


And they shall no more be to the house 
of Israel a confidence bringing iniquity 
to remembrance, when they follow af- 
ter them ; and they shall know that I am 
the Lord. 


And it came to pass in the twenty- 
seventh year, on the first day of the 
month, the word of the Lord came to 
me, Saying, 


Son of man, Nabuchodonosor king of 
Babylon caused his army to serve a 
great service against Tyre ; every head 
was bald, and every shoulder peeled ; 
yet there was no reward to him or to his 
army serving against Tyre, nor for the 
service wWherewith they served against 
it. 


Thus saith the Lord God; Behold, I 
will give to Nabuchodonosor king of 
Babylon the land of Egypt, and he shall 
take the plunder thereof, and seize the 
spoils thereof ; and it shall be a reward 
for his army. 


In return for his service wherewith he 
served against Tyre, I have given him 
the land of Egypt; thus saith the Lord 
God: 


EZÉCHIEL 29 1702 


21. Ev Tf Muéog ÉxEÏVN dvateheët xÉpoic In that day shall a horn spring forth 
TAVT té OX Ioparh, x oo Boo for all the house of Israel, and I will 
| give thee an open mouth in the midst 


| si  . of them ; and they shall know that I am 
YVWOOVTAL OT EYC ELUL HXUELOC. the Lord. 


OTOUX AVEUYUÉVOY ÊÉV HÉOUW AÜTÉV HO 


EZÉCHIEL 30 


Chapitre 30 


1. Ko Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Yi avDpOTOL, TpOYNTEUOOV où EiTOV 
Tade Ave xdptoc "Q G À MuÉoO!, 


3. O ÉVYÙS À MUÉEX TOÙ xUpIOU, UÉPA 
rÉpac ÉDVOSV ÉOTOL. 


4. xoi FÉEL Uayopa Êr Aiyurtiouc, xai Éo- 
Toi THPAYN ÉV Th Aidionia, xoù rEooÙvTO 
TETEAUUATIOUÉ VOL ÉV AiyÜTtw, xoÙ ouu- 
REOEÏTOL AUTNS TA DEUÉALOL. 


5. Hépooi xoùi Koîtec xoù Auot xoi Ai- 
Puec xoi rndvrec où ÉriuixTtot xoi Téiv LIGSv 
TAG OLad Ne OU Uayalou TETOÜVTOL ÉV 
AÛTŸ. 


6. xaù neoodvto Tà dvriotnpiyuata Ai- 
yOTTOL, xaù xatafnoetar À ÜBpis Tic io- 
X00c adtñc Aro Mayôdwhov Éwc Euñvnc: 
uoayaioo rEooÛvToL ÉV AÜTŸ, AÉYEL XUPLOG. 


7. HOÙ ÉPNUHÜNOETOL ÉV HÉOU YHPÉV 
APAUOQUÉ VOV, Hoi où TOÂELS AÜTÉSV ÉV LÉO 
ROÂEGV MENUOUÉVOV ÉGOVTOL 


8. XoÙ YVCOOVTOL ÔTL É YU EUL HÜPLOG, ÜTAV 
06 nûp En Alyurrov xoù ouvtetBüior rév- 
tes où Bondobvrec avtf. 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, prophesy, and say, Thus 
saith the Lord; Woe, woe worth the 
day ! 


For the day of the Lord is nigh, a day 
of cloud ; it shall be the end of the na- 
tions. 


And the sword shall come upon the 
Egyptians, and there shall be tumult in 
Ethiopia, and in Egypt men shall fall 
down slain together, and her founda- 
tons shall fall. 


Persians, and Cretans, and Lydians, 
and Libyans, and all the mixed mul- 
ütude, and they of the children of my 
covenant, shall fall by the sword the- 
rein. 


And the supports of Egypt shall fall ; 
and the pride of her strength shall 
come down from Magdol to Syene: 
they shall fall by the sword in it, saith 
the Lord. 


And it shall be made desolate in the 
midst of desolate countries, and their 
cities shall be desolate in the midst of 
desolate cities: 


and they shall know that I am the Lord, 
when I shall send fire upon Egypt, and 
when all that help her shall be broken. 


EZÉCHIEL 30 


9. Ev th uÉpX ÉXELVN ÉÉEAEUOOVTOL YYE- 
Aou onEVdOVTES apaviou Tv Aidiotiav, 
HoÙ ÉOTAL TAPAYN ÉV AUTOÏG ÊV TŸ UÉPAX 
AiyÜntov, Ott IdoÙ MxEL. — 

10. TAdE AÉYEL XUpLOC XÜp1oc Koi aroÀë 
rANVoc Aiyurtiov ia yetpdc NaBouyo- 
dovocop PaorhËécc BafBuAGivosc, 


11. a0ToÙ xoi ToÙ Aaoû autoÙ Aomwot AT 
ÉDVÉY AnEOTAAUÉVOL ATOAËGAL TV YÂV 
HOÙ ÉXXEVOOOVOUV TAVTES TAG Uayalouc 
aûtév Ër Alyurtov, xaÙ TANOÜNOETO À 
YF TEOXUUATLV. 


12. xoi OHOw TOUS TOTAUOUS AÜTÉV ÉpN- 
uouc xoi Aro Tv YhV Xai To TAñpœUX 
AT ÉV yepoly SA otpIwv' ÉYE XUpPLOG 
AEÀGANHO. — 

13. Ott TAdE ÀAÉYEL XUptoc XUp1Oc Koi 
dnoÀG ueyiotävacs axd Méupeux xoi lp- 
XOVTAc EX YhS AlYUTTOU, Hoi OÙX ÉCOVTOIL 
ÉTL. 


14. xoù aroÀG Yñv Iladovpnc xai doou 
rüe Ent Téviwv xoai roow ExGixnoy Ëv 
AtoorékEt 


15. xol ExyEG TOY DUUOY Lou ET div 
Tv ioxdv Aiyoürtou xai aroÀG To rAf;- 
doc Méupeuwc 

16. xoi doow np Ér Alyurtov, xoi 
TAPAYNV TapayÜnoetou ZUnVn, xai Ëv 
AtoonôkEt État ÉXENYUX Ko DLAYUVÜOE- 
Toit UDATOL. 
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In that day shall messengers go forth 
hasting to destroy Ethiopia utterly, and 
there shall be tumult among them in 
the day of Egypt: for, behold it comes. 


Thus saith he Lord God; I will also 
destroy the multitude of the Egyptians 
by the hand of Nabuchodonosor king 
of Babylon, 


his hand and his people’s; they are 
plagues sent forth from the nations to 
destroy the land: and they all shall un- 
sheath their swords against Egypt, and 
the land shall be filled with slain. 


And I will make their rivers desolate, 
and will destroy the land and the ful- 
ness of it by the hands of strangers: I 
the Lord have spoken. 


For thus saith the Lord God ; I will also 
destroy the nobles from Memphis, and 
the princes of Memphis out of the land 
of Egypt ; and they shall be no more. 


And I will destroy the land of Pha- 
thore, and will send fire upon Tanis, 
and will execute vengeance on Dios- 
polis. 


And I will pour out my wrath upon 
Sais the strength of Egypt, and will 
destroy the multitude of Memphis. 


And I will send fire upon Egypt; and 
Syene shall be sorely troubled ; and 
there shall be a breaking in Diospolis, 
and waters shall be poured out. 


EZÉCHIEL 30 


17. Œavioxot ‘HAiou roeux xoi Boubdo- 
TOU ÉV Uayaipa TEoobVTO, Hoi ai YUvoi- 
XEG ÉV AYURLAWOÏX TOPEUOOVTOIL. 


18. xai Év Tawvac ouoxoTdEt À MuÉpO ÉV 
té GUVTEU Do Le ÉXET TX oxntpN AiyÜT- 
tou, xai anoÂeltou ÉxEt h bois Thc io- 
X0oc adthc, Xal ATV VEPÉAN XOAUDEL, 
Hal ol DUYATÉDES aUThS AYULAWTOL dy- 
ÜAOOVTOL. 


19. xx romouw xpiua Év AiyÜürtw, xoi 
YVOOOVTOL ÔTL ÉYU ElUL XUPLOG. 


20. Koi Évéveto ÉvV TG ÉvVOExdTU ÉteEL Ëv 
té rowTu Unvi ÉPooUN To Unvdc ÉYÉVETO 
À0YOG XUpIOU TOC UE ÀAËYHY 


21. Yië avÜporov, tobc Boaylovas Do- 
pau Baothécc Aiyontou ouvétetba, xoi 
(0oÙ OÙ xaTEdÉUN TOÙ doUPvat laoty TOoÙ 
dOÛRVAL ÊT AUTOV U4AQYUX TOÙ GoÙñvoar 
(oyxuyv ÉmAQBÉOUO uayalpnc. 


22. OX Toto TAdE AÉVEL HXUPLOG XUPLOG 
Iooù éyo Em Poapau Baothéa Aiyüntou 
xoi ouvrplbe toc Boayiovac adtob toc 
(oxUpOUc Hal TOUS TETAMÉVOUS KO HOTO- 
Bai Thv udyopav adtoD EX TS YELPOG 
AUTO 

23. où Oacnepé Alyurtov eic Tù ÉÜVN oi 
AUXUMOU AÜTOUS Elc TAG YO 
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The youths of Heliopolis and Bubas- 
tum shall fall by the sword, and the wo- 
men shall go into captivity. 


And the day shall be darkened in Taph- 
nae, when I have broken there the 
scepters of Egypt: and the pride of her 
strength shall perish there: and a cloud 
shall cover her, and her daughters shall 
be taken prisoners. 


And I will execute judgment on Egypt ; 
and they shall know that I am the Lord. 


And it came to pass in the eleventh 
year, in the first month, on the seventh 
day of the month, the word of the Lord 
came to me, saying, 


Son of man, I have broken the arms of 
Pharao, king of Egypt; and, behold, it 
has not been bound up to be healed, 
to have a plaster put upon it, or to be 
strengthened to lay hold of the sword. 


Therefore thus saith the Lord God; 
Behold, I am against Pharao king of 
Egypt, and I will break his strong and 
outstretched arms, and will smite down 
his sword out of his hand. 


And I will disperse the Egyptians 
among the nations, and will utterly 
scatter them among the countries. 


EZÉCHIEL 30 


24, Xoi xaTloyUow ToUc Boayiovac Bor- 
othéwG BafBuAtivos xoi doow Try pou- 
palav ou Elc TV Elpu aÜTOÙ, Hoi ÉTAÈEL 
QaÜTAV ËT ATYUTTOV KO TOOVOUEUOEL TV 
TOOVOURV aUThS Xal oXVAEUOEL TX OHDADX 
AÛTRC. 

25. x ÉMoydouw tToùcs Boayiovac Paot- 
AEUG BafuAtvoc, ol GE Boayiovec Po- 
pQu) TEOOÙVTOL HA YVHOOVTOL ÔTL ÉYO 
Et XUp1oc, EV té) DoDVO Ty poupalav 
pou els yetooc Baothéuc BafukGivoc, xoi 
ÉxTEvEt aÙThv ÉT Yhy AiyÜrto. 

26. xXoù diaonepé Alyunrov eic Tù ÉUVN xoi 
AUXUMOU AÜTOUG ES TAG YUPAS HO YVC- 
OOVTOL TAVTEG ÔTL ÉYG EÎUL HXUPLOG. 
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And I will strengthen the arms of the 
king of Babylon, and put my sword 
into his hand: and he shall bring it upon 
Egypt, and shall take her plunder and 
seize her spoils. 


Yea, I will strengthen the arms of the 
king of Babylon, and the arms of Pha- 
rao shall fail: and they shall know that 
I am the Lord, when I have put my 
sword into the hands of the king of Ba- 
bylon, and he shall stretch it out over 
the land of Egypt. 


And I will disperse the Egyptians 
among the nations, and utterly scatter 
them among the countries ; and they all 
shall know that I am the Lord. 


EZÉCHIEL 31 


Chapitre 31 


1. Koi Éyéveto Ev té EVOEx TU Étel ÉV Tà 
Toit Unvi iÈ TOÙ Unvoc ÉYÉVETO ÀGYOC 
XUPIOU TPÔC UE ÀAËYOV 


2. Viè avdpuwnov, eirov rodc Papau Bor- 
ouAéa AiyÜntou xoi té nAMVEL aütoÙ Ti 


œuolooac oeavrov Év té Über oov; 


3.00ù Aocooup xurdptoooc Ev té AlBave) 
xoi XAAdC Toile rapapudotv xoi Dbnhdc 
té UEVÉVEL, els UMÉOOV VEPEÀGIV ÉVÉVETO À] 
doyh AT 

4. Doop ÉÉÉdpEdEv aùtov, À ABuoooc 
DPHOEY AÙTOV, TOC Trotauobc abthc 
MYaYyEv XÜXAGW TV UTÉV AUTOD Ko Tù 
OUOTÉUATO AÛTNS ÉÉATÉOTELAEV lc TdVTO 
TX ÉUAX TOÙ TEd LOU. 


5. Évexey ToÙTOU LbÜn Tù UÉYEUOS aÙ- 
TOÙ rapù révra tù ÉVAX ToÙ rEdlOU, Xoi 
érAatTUvÜNONY où XAdDOL aÙTOÙ ap Üdo- 
TOG roÀAOÛ. 


6. ÊV TS TAPAPUOLY AÜTOÙ ÉVOOOEU- 
OQV TAVTO TÜ RETELVY TOÙ OÙpavoD, xoi 
ÜTOXATU TV XAGÔWY AUTOÙ EVEVVÜO ON 
rävra Tù Ünpla ToÙ nedlou, Év TA ox 
adTOÙ xATHANOEY TV TAAVOS EU VC. 
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And it came to pass in the eleventh 
year, in the third month, on the first 
day of the month, the word of the Lord 
came to me, saying, 


Son of man, say to Pharao king of 
Egypt, and to his multitude ; To whom 
hast thou compared thyself in thy 
haughtiness ? 


Behold, the Assyrian was a cypress in 
Libanus, and was fair in shoots, and 
high in stature: his top reached to the 
midst of the clouds. 


The water nourished him, the depth 
made him grow tall ; she led her rivers 
round about his plants, and she sent 
forth her streams to all the trees of the 
field. 


Therefore, was his stature exalted 
above all the trees of the field, and 
his branches spread far by the help of 
much water. 


All the birds of the sky made their 
nests in his boughs, and under his 
branches all the wild beasts of the field 
bred ; the whole multitude of nations 
dwelt under his shadow. 


EZÉCHIEL 31 


7. xoù ÉvÉveto xaAÔdG Ev té Über aûtoù Là 
td TAPVOC TV XAWOEV AÜTOD, OTL ÉVEVN- 
Ünoav oi bio abto eic DôWp roÀù. 


8. XUTAPIOOOL TOLAÜTOL OÙX ÉVEVNONONV 
Ev té rapadelouw TOÙ VEoD, xoi TITUEC OÙ 
OUOLAL TOÏS TaApAPUIOV AUTOD, Hal ÉAGTOL 
OÙX ÉYÉVOVTO OUoLAL TO XAWDOL AÜTOU 
nv Edo Év té rapadelouw ToÙ VEoÙ oÙy 
ŒUOLHON AÛTÉS ÉV TÉ HA AEL AUTOÙ 


9. GX To TAMUOS TGV XAWGWY AUTOÙ, Hoi 
ECnAwoEv abTOov Tà EUX TOÙ rapadeloou 
TAG TUPAS TOÙ VEoOÙ. — 


10. GX toto tdde Aéye xÜpLOc ‘Av Ov 
Éyévou JÉyOs TS UEVÉVEL xol ÉOOXOG TV 
dpyñv ooÙ els UÉOOV VEPDEÀGV, Kai Eldov 
Ev té Ubowbnvar AÜTOY, 

11. Xai TapÉdHAX AUTOV els yElooc Hpyov- 
tOG ÉDVÉV, XoÙ ÉTOÏNOEV TV AnWAELRV 
AUTOÙ. 

12. xai ÉWAËVPEUONV AÜTOY AÀGTELOL 
Aotuoi dno EUvVGv xoal xaTÉPaAoOv AÜTOV 
ERL TOV OPÉWV, ÉV TAGS Tic PAPAyÉLV 
éneoav oi XA4DoOL AUTO, xoi UVETEIBN TA 
OTEAËYN AÙTOÙ ÉV navti red The YA, 
xoù xatéBnonv And TMS OXÉTNG AUTÉV 
ndvtec où Ado Téiv ÉDVEV xoÙ NÔdpLoNv 


2 , 


AUTOY. 


13. ÉR Ty TTOou QÙTOÙ VETAUOAVTO 
TAVTO TÜ RTETELVO TOÙ OÙpAVOD, Ho ÉTL TO 
OTEAËYN AÜTOÙ ÉVÉVOVTO rAvTA TA Ünpio 
toÙ dypod, 
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And he was fair in his height by reason 
of the multitude of his branches: for his 
roots were amidst much water. 


And such cypresses as this were in the 
paradise of God; and there were no 
pines like his shoots, and there were 
no firs like his branches: no tree in the 
paradise of God was like him in his 
beauty, 


because of the multitude of his 
branches: and the trees of God’s para- 
dise of delight envied him. 


Therefore thus saith the Lord ; Because 
thou art grown great, and hast set thy 
top in the midst of the clouds, and I 
saw when he was exalted ; 


therefore I delivered him into the 
hands of the prince of the nations, and 
he wrought his destruction. 


And ravaging strangers from the na- 
tons have destroyed him, and have 
cast him down upon the mountains: his 
branches fell in all the valleys, and his 
boughs were broken in every field of 
the land ; and all the people of the na- 
tions are gone down from their shelter, 
and have laid him low. 


All the birds of the sky have settled on 
his fallen trunk, and all the wild beasts 
of the field came upon his boughs: 


EZÉCHIEL 31 


14. One UM) LhwbGouwv Év ti UEyÉVEL aÙ- 
TüV RAVTE TX EUAX TA ÉV té VOA Ho 
OÙX ÉOOHXAV TV HPYNY AÜTOV EÏc MÉOOV 
VEPEÀGV Hoi OÙx ÉoTnoav Ev té Über ab- 
Tév TEÔùS AÛTY nAvTEc où mivovtEc DO, 
ndvrec ÉdOÜNONV Eic Vavarov els Yhc Bd- 
Doc EV LÉO LIGV AVÜDHTEY TES HATO- 
Baivovrac eic Bodpov. — 


15. TdE AËyEL xVptoc x0pLOS ‘Ev À nuépa 
xatÉPn Elc AÔOU, ÉTÉVÜNOEV AUTOV À 
dBvococ, xaÙ ÉTÉOTNON TOUS ToTauobc 
at} Xoi ÉxWALONX TAFÜOS Ddatoc, xoi 
éoxOTAOEV Ër aÙTov Ô AlBavoc, révro Tù 
EbAa To medlou Er at ÉÉEAUÜNON. 


16. AO TAG POV TG TTWOEUS AUTOÙ 
éoelolnoav 1ù Édvn, Ôte xateBiBalov 
AÜTOV els AÔOU META TÜV XATAOLVOVTV 
els AGXXOV, Hal TapExGAOUV AUTOV ÉV YA 
rdvra Tù ÉUAQ TG TURC Ko TY ÉXAEXT 
toÙ ABévou, révra Tà rivovra Hop. 


17. Xi ydp aUtol XATÉNONV HET aUTOÙ 
els ddou ÉV tToic Toavyatiouc Ard payoi- 
pac, Xi TO OTÉEUX AUTOÙ, où XATOLXOV- 
TES ÜTO TV OXÉTNV AUTOÙ, ÉV UÉOW TAG 
Cofc abtéiv amwAovro. 


18. TIM ŒUOLOONC; XATABNU Xxa xaTo- 
BBdodntt uerd Téiv EUAWV TP Touphic Eic 
vhs Badoc: Ev UÉOW dnEpttTUTY xotuN- 
VON UETA TEALUATLÉSV Uayaioauc. oÙtwc 
Papau xoi TÙd TANVOG TÀG ioyUOc AUTOÙ, 
AÉYEL XUPLOS HUPLOG. 
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in order that none of the trees by the 
water should exalt themselves by rea- 
son of their size: whereas they set their 
top in the midst of the clouds, yet they 
continued not in their high state in their 
place, all that drank water, all were 
consigned to death, to the depth of the 
earth, in the midst of the children of 
men, With them that go down to the pit. 


Thus saith the Lord God; In the day 
wherein he went down to Hades, the 
deep mourned for him: and I stayed her 
floods, and restrained her abundance of 
water: and Libanus saddened for him, 
all the trees of the field fainted for him. 


At the sound of his fall the nations 
quaked, when I brought him down to 
Hades with them that go down to the 
pit: and all the trees of Delight comfor- 
ted him in the heart, and the choice of 
plants of Libanus, all that drink water. 


For they went down to hell with him 
among the slain with the sword; and 
his seed, even they that dwelt under his 
shadow, perished in the midst of their 
life. 


To whom art thou compared”? descend, 
and be thou debased with the trees of 
paradise to the depth of the earth: thou 
shalt lie in the midst of the uncircum- 
cised with them that are slain by the 
sword. Thus shall Pharao be, and the 
multitude of his host, saith the Lord 
God. 


EZÉCHIEL 32 


Chapitre 32 


1. Koi Évéveto év t@ EvVOEXATU) ÊTEL ÉV 
té DWDdEXATES Unvi Li TOÙ UNVOS ÉYÉVETO 
\0YOG XUpIOU TOC UE ÀAËYOY 


2. Yiè avdpuwrov, ÀaBë Doñvoy Ent Papa 
Bacrhéa Aiyüntou xoi épais aûtés Aéovrt 
EU VE v HUOLWÜNE Xoi oÙ bc DEUXUY À EV 
th VaAdoon xoi ÉxEpATTES ToÏc rotayoïc 
OOÙ Xol ÉTHDAUGES DÜWE TO TOO OOU 
Hal HATETATELS TOUS TOTAUOUS OO. 

3. tdde Aéyet x0ptoc Kai repas Éni où 
DIxXTUO AaGiv rOAÀGV Ho VAE GE EV TS 
dYyXIOTEU HOU 

4. xoil ÉXTEVO CE ER TV YhV, EUX TANO- 
Ünoetai oov, xoi mx ÉRL OË rAvto 
TA RETELVA TOÙ oÙpavoD xoi ÉUTANOU ÉX 
ooù révro Tà Ünpla Téonc TAC VC 


5. xai dou TÈc odpXAS OOÙ ET TX Opn 
Xoù EUTANOW ATd TOÙ dluatOS oo, 


6. XOi TOTOUNOETOL À YA ATÔ TV TpOY- 
GENUATOV GOÙ ATd TOÙ TANŸOLC GOÙ ÉTL 
TÜV OPÉUV, PÉDAYYAS ÉUTANOU ATd OÙ. 


7. Xoi xataxa\ Ubu Év T6 oBeodval 0€ 
OÙPAVOY HA CUOXOTÈGU) TX AOTEN AUTOÙ, 
MOV ÉV VEDÉAN XAA UD, Xoi GEÀNVN OÙ 
Uh ŒAVN TO pic AUTAC 
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And it came to pass in the twelfth year, 
in the tenth month, on the first day of 
the month, that the word of the Lord 
came to me, saying, 


Son of man, take up a lamentation for 
Pharao king of Egypt, and say to him, 
Thou art become like a lion of the na- 
tions, and as a serpent that is in the sea: 
and thou didst make assaults with thy 
rivers, and didst disturb the water with 
thy feet, and didst trample thy rivers. 


Thus saith the Lord; I will also cast 
over thee the nets of many nations, and 
will bring thee up with my hook: 


and I will stretch thee upon the earth: 
the fields shall be covered with thee, 
and I will cause all the birds of the sky 
to settle upon thee, and I will fill with 
thee all the wild beasts of the earth. 


And I will cast thy flesh upon the 
mountains, and will saturate them with 
thy blood. 


And the land shall be drenched with 
thy dung, because of thy multitude 
upon the mountains: I will fill the val- 
leys with thee. 


And I will veil the heavens when thou 
art extinguished, and will darken the 
stars thereof ; I will cover the sun with 
a cloud, and the moon shall not give 
her light. 


EZÉCHIEL 32 


8. TAvTa TA palvovro pic ÉV té oUpavés 
OUOXOTIGOUOLV ET OÉ, HA DHOU) CXÔTOC 
Ent Ty YV OOÙ, AËYEL XUPLOS XUpLOG. 


9. xai rapopyié xapdlav Aadiv roAAGY, 
fvixo dv yo diypahwolav ooù El Tà 
ÉÜVN Elc YAV, NV oÙx ÉYvc. 


10. xoi otuyvdoovotv Éni oë ÉD VN trohÀG, 
xoi où Baorheic aûtéiv ÉxotTdOE ÉXOTH- 
OOVTOL ÉV TÉ) TÉTAOUOAL TV POUPAIAY OU 
ET TPOOUWMOA AUTÉV, TEOOEYOUEVOL TV 
RTÉOUV AÜTÉV AD MUÉDAG TTHOEUG OU. 


11. tt TOdE AËyer xUp1oc Poupala Baort- 
Aéwc BafBuAGvoc Het oot 


12. ÉV Uayaloos YLYAVTEY, xoi xaTaoÀ GS 
TV loyuv oo Aoot and ÉDVEV rv- 
Tec, Hoi AroAodOt tv DBotv Aiyontov, 
xoù ouvtplffoetor rüoa À loOYÙS AUTAc. 


13. xoi AroÂG TAvTOA TA XTVN AÛTRS A 
Ddatoc rohAOÙ, Xi OÙ Un TAPÉËN AÜTO 
ËTL roÙS AVÜEUTOU, Xa IYVOS XTNVGV où 
UM) XATATATHON AÜTO. 


14. oÙtuc TÔTE ouydoet Tù DATA AUTÉV, 
Hal OÙ TOTAUOL AUTÉV GG ÉAQLOV TOPEU- 
OOoVTaL, AÉYEL XÜPLOG. 


15. Otay d&@ Alyurtov elc dnwELNV xoi 
ÉONUOÛN À YA OÙV TN TANPHOEL AUT}À, 
OTAV ÔLAOTELOUW TAVTOS TOUS HXATOLXOUV- 
TAG ÊV AUT}, XOÙ YVHOOVTOL ÔTL ÉYG EÏUL 
XOPLOG. 
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AI] the bodies that give light in the sky, 
shall be darkened over thee, and I will 
bring darkness upon the earth, saith the 
Lord God. 


And I will provoke to anger the heart 
of many people, when I shall lead thee 
captive among the nations, to a land 
which thou hast not know. 


And many nations shall mourn over 
thee, and their kings shall be utterly 
amazed, when my sword flies in their 
faces, as they wait for their own fall 
from the day of thy fall. 


For thus saith the Lord God; The 
sword of the king of Babylon shall 
come upon thee, 


with the swords of mighty men; and I 
will cast down thy strength: they are all 
destroying ones from the nations, and 
they shall destroy the pride of Egypt, 
and all her strength shall be crushed. 


And I will destroy all her cattle from 
beside the great water ; and the foot of 
man shall not trouble it any more, and 
the step of cattle shall no more trample 
it. 


Thus shall their waters then be at rest, 
and their rivers shall flow like oil, saith 
the Lord, 


when I shall give up Egypt to destruc- 
tion, and the land shall be made de- 
solate with the fullness thereof ; when 
] shall scatter all that dwell in it, and 
they shall know that I am the Lord. 


EZÉCHIEL 32 


16. Doñvoc ÉoTI Xoi DonvoEls aÜTOv, 
Xi où Duyatépec Tév EÙ VV Vonvoovoiv 
aûtOv: Ër AlyurTov xoi ET rôoav Tv io- 
X0V aÛThc Vonvhoovoly autrv, AÉYEL XU- 
LOG XÜPLOG. 

17. Koi EYEVUN Év TG dwdexdT ÉteL TO 
TOUTOU UNVOS TEVTEXQDEXAT IN TOÙ UNVOG 
ÉYÉVETO ÀOYOS HXUPIOU TOÔG LE ÀËYOV 


18. Yië avÜporov, Vofvnoov Éri tv lo- 
Xdv AiyÜürtov, xoi xatafdoovotv abtñc 
TAG DUyatTÉpOc Tù ÉUVN vExpdc Eic td Pd- 
Doc The VAS Roùc TOUS xaTaBaivovrac Elc 
BoVpov 

20. ÊV MÉOW TOAVUATLÉV HMAYalpoc TE- 
OOÙVTO MET aÙtoÙ, XoÙ XOUUNÜNOETOL 
räoù À (UYÙS AUTOÙ. 

21. Xoi Époloiy oo oi yiyavtec ‘Ev 
Bdder Bodpoou yivou, Tivocs xpEiTTuv 
El; XAtTdBnot xoi XOLUMÜNTL UETX TE- 
PLTUNTUV ÉV UHÉOG TOAUUOTLÉSV Moyalpooc. 


22. ÉxEt Aoooup xoÙ TÜOA Ÿ} OUVAYWY} 
QAÜTOÙ nAvTES Toavuatior ÊXE ÉdOUNONY, 
xoù À Taph aûtév Év Bader BOÜpou, xoi 
ÉYEVAON À OUVAYOY} AÛTOD TEPLXUXAGW 
TOÙ UVMUATOG AÜTOD, TAVTES où Toau- 
Uortiol OÙ TETTUHÔTES Uayalon, 


23. où DOVTES TOY POBOY ATV ÉR YhG 


Coñc. 
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There is a lamentation, and thou shalt 
utter it; and the daughters of the na- 
tions shall utter it, even for Egypt, and 
they shall mourn for it over all the 
strength thereof, saith the Lord God. 


And it came to pass in the twelfth year, 
in the first month, on the fifteenth day 
of the month, the word of the Lord 
came to me, saying, 


Son of man, lament over the strength 
of Egypt, for the nations shall bring 
down her daughters dead to the depth 
of the earth, to them that go down to 
the pit. 


They shall fall with him in the midst of 
them that are slain with the sword, and 
all his strength shall perish ; 


the giants also shall say to thee: Be 
thou in the depth of the pit: to whom 
art thou superior ? yea, go down, and 
lie with the uncircumcised, in the 
midst of them that are slain with the 
sword. 


There are Assur and all his company: 
all his slain have been laid there: 


and their burial is in the depth of the 
pit, and his company are set around 
about his tomb: all the slain that fell by 
the sword, who had caused the fear of 
them to be upon the land of the living. 


EZÉCHIEL 32 


24. Éxet Atkau xoi rüoa À DUVAULS AUTOÙ 
REPLXUXAG TOÙ UVMUATOS AUTOÙ, TAVTEC 
OÙ TEAXUUATIAL OÙ TENTUXÔTES Uayalpa Ko 
où xataBaivovrec dnepituntrot Eis yñc Bd- 
doc, où dEdWXÔTES AÛTÉY POBOY ÉT YA 
Cofc xoi EAdBooav tv Pécavoy aûtév 
uetd téiv xataBouvovrwv eic Bobo 


25. ÉV HÉOG TOALUATLESV. 


26. Ex ÉdOUNONYV Mocoy xai OofeÀ xoi 
räOù À (OYÙS ATV TEpLXUXAG TOÙ UV 
Uoatoc AÜTOÙ, TAVTES Toauuatior AÜTOÙ, 
TAVTES AMEPITUNTOL TEAUUATIOL ETO Mot- 
xaipac, où DEOWHXÔTES TOY POPOY ATV 
Ent yhc Cofc: 

27. Xi ÉXOUUNONONV HETX TÜV YLYAVTOV 
TÜV THETTUXÔTUY AT AGVOc, OÙ Xo- 
tébnoov els AdOU ÉV OrAOK ToAEUXOÏC 
xoù ÉÜnrav TC Uayaipas aÙtév DTù 
TAG HEPAAUS ATV Ha ÉVEVNUNONV où 
dvouior AÜTÉV ÉnL TÜV OOTÉV AUTÉSV, OÔTL 
ÉéepoBnoav yiyavrac Ev Yh Co. 

28. xai OÙ ÉV MÉOW ATEPITUTOV XOLUN- 
DAON UETX TETEAXUUATIOUÉVHV HoyolooL. 


29. Éxei ÉdOUnNONY où Gpyovtes Aoooup oi 
DOVTES Tv loyuv aûtoÙ els Toaua pot- 
Xaipac" OÙTOL UETA TEAUUATLÈSV ÉXOUUAÜN- 
OQV, UETU HaTABoavOvTuv Eic Bopov. 
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There is Aelam and all his host round 
about his tom: all the slain that fell by 
the sword, and the uncircumcised that 
go down to the deep of the earth, who 
caused their fear to be upon the land of 
the living: and they have received their 
punishment with them that go down to 
the pit, 


in the midst of the slain. 


There were laid Mosoch, and Thobel, 
and all his strength round about his 
tomb: all his slain men, all the uncir- 
cumcised, slain with the sword, who 
caused their fear to be in the land of 
the living. 


And they are laid with the giants that 
fell of old, who went down to Hades 
with their weapons of war: and they 
laid their swords under their heads, but 
their iniquities were upon their bones, 
because they terrified all men during 
their life. 


And thou shalt lie in the midst of the 
uncircumcised, with them that have 
been slain by the sword. 


There are laid the princes of Assur, 
who yielded their strength to a wound 
of the sword: these are laid with the 
slain, with them that go down to the 


pit. 


EZÉCHIEL 32 


30. Éx où dpyovrec ToÙ Poppi nrdv- 
Tec otparnyoi Aoooup oi xatafaivoytec 
TOAUUATIOL OÙV TS POBU ATV Xxoi T io- 
XÛL AUTÉV ÉXOLUAÜNONV ATEPÎTUNTOL UETO 
TOAUUATLÉV Uayalpas x ATNVEYXAV TV 
Bdcavoy aûtésv ueTd té xATAavOvTuv 
eic BOUpoy. 

31. éxelvouc Otbetat Baorhedc Papau xoi 
TaparANÜNOETOL Éni TONY Tv (oyÙV aÙ- 
TÜV, AÉYEL HXUPLOS HUPLOC. 

32. Ott dÉdUWAA TOY POBPOY AUTO ÉR Yñc 
Cofc, xai xowunÜnoetou ÉV UMÉOW dnE- 
ELTUNTUV METO TEAUUATLÉSV Uayaionc, Por- 
pau xoi räv Tù TANUOG AÜTOD, AÉYEL HX0- 
LOG XUPLOG. 
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There are the princes of the north, even 
all the captains of Assur, who go down 
slain to Hades: they lie uncircumcised 
among the slain with the sword toge- 
ther with their terror and their strength, 
and they have received their punish- 
ment With them that go down to the pit. 


King Pharao shall see them, and shall 
be comforted over all their force, saith 
the Lord God. 


For I have caused his fear to be upon 
the land of the living yet he shall lie 
in the midst of the uncircumcised with 
them that are slain with the sword, 
even Pharao, and all his multitude with 
him, saith the Lord God. 


EZÉCHIEL 33 


Chapitre 33 


1. Ko Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Vië avdpwnov, AdAnoov toc Lioïs ToÙ 
Aaoù oou xoi épeîs repos adtoUc l'f, Ep nv 
dv Érdyw bouvpaiav, xoi AdËn 0 Aadc TC 
yhc dvpwrov Éva ÉE abtéiv xoi DEouv 
AÜTÜV ÉAUTOÏC El CHXOTOV, 


3. xoi 10n Thv POUPalav ÉDYOUÉVNV ÊTL TV 
vhv rai oaÂrion Th LAMY YL HO oNUAVN) 
té Aa, 


4. xoi dXOUON Ô AXOUOAG TIV PUVTV TAC 
OdATYYOS HXoù Uh HUAGENTOL, Ko ÉTÉ UN 
h boupaia xal xatTaAdËn aÜTOV, TÔ duo 
adtoÙ Éni this XEpAAñS AUTO ÉOTOL 


5. OTL TV POVNV TAG OUATMYYOS AXOUOO 
OÙX ÉDUAGENTO, TO duo AUTO ËT AÜTOÙ 
Éotat, xoi oÙtoc, Ott ÉDUAGENTO, TV Du- 
Xhy aûtoÿ ÉÉelAato. 


6. xoil 0 oxonôc, ÉdV 1Ôn Thy pouypalav Ép- 
XOUÉVNV XOÙ UP ONUAVN TA OÉATYYL, Ko 
Ô AaÔdc Un ŒUAGENTOL, xoiù EAVOUOA À pou- 
oaia AdBn ÉE aûtév buynv, abtn GX TV 
abThc avouiav ÉAMUHPÜN, Xoi TO odiuo ÊX 
TAG JElo0c ToÙ oxonoù ÉxCNT AO. 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, speak to the children of 
thy people, and thou shalt say to them, 
On whatsoever land I shall bring a 
sword, and the people of the land take 
one man of them, and set him for their 
watchman: 


and he shall see the sword coming 
upon the land, and blow the trumpet, 
and sound an alarm to the people ; 


and he that hears the sound of the trum- 
pet shall hear indeed, and yet not take 
heed, and the sword shall come upon 
him, and overtake him, his blood shall 
be upon his own head. 


Because he heard the sound of the 
trumpet, and took no heed, his blood 
shall be upon him: but the other, be- 
cause he took heed, has delivered his 
soul. 


But if the watchman see the sword 
coming, and do not sound the trum- 
pet, and the people do not watch; and 
the sword come, and take a soul from 
among them, that soul 1s taken because 
of its iniquity ; but the blood thereof 
will I require at the watchman’s hand. 


EZÉCHIEL 33 


7. Xo OÙ, LIÈ AVÜDOTOL, HXOTdV DÉdOXAA 
o€ t@ oixw IopanÀ, xai dxoUoN ÉX oTO- 
UaTOS OU ÀOYOV. 


8. ÉV t@ eiroi Le té auaoto)G Oavdrew 
Davatwnon, XX Uh ÀAXANONC ToÙ 
QUANENOUAL TOY do drd the OdOÙ 
aTOÙ, AUTOS à VOUOS T) AvoUIX AUTOÙ 
dnodaveitar, To DË diux AÙTOÙ EX TC 
XEL06c oo ÉXCNTO 0. 


9. où DE EdV rpouraYYElANS TÉ QoEfEi Thv 
60ov aÜToÙ toÙ ArootpÉLOL Ar AÜTRS, Hoi 
Uh ArooTpÉbN and The 60OÙ aÜTOÙ, oÙtoc 
Th doebela aûtoÙ aroUavEltTaL, Ko OÙ Tv 
buyny oautob ÉErenco. — 

10. Xai OÙ, LIÈ AVÜPHTOU, ETÔV TGS oÙxU) 
Iopan\ OÙtuc éhaloaote Aéyovtec Ai 
TAG VOL MUGV x où dvouior NUéSV Ép HV 
Elov, Xai ÉV aÜTOÎc MUEÏG TXOUEUX Ko 
rés CnoopeEdor: 

11. eirnov aÙtoic 26 EVE, TE ÀAÉVEL X0- 
ptoc OÙ BobAouat Tov Üdvarov To doE- 
Bolc &c to anootpébor Tov do and 
th 00OÙ abtoÙ xoù Cv abtov. droo- 
TOP Arootpébate And Tic 00OÙ LUS: 
xoi va Ti anoÙvroxETe, oixoc Ioparh; 
12. Eirndv roc ToÙc Liobc ToÙ Ado oo 
Aucaoobvn dtxaiou où Uh ÉÉÉANTOL AUTOV 
EV h ÀV UÉEX TAAVNON, Xoi Avoula QOE- 
BoÜc où Uh xXaxoN aUTOY EV À AV UÉEAX 
dnootpÉbN dard The dvouiac aÜTOU xoi 
dIXALOS OÙ UM) DUVNTOL CWAVOL. 
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And thou, son of man, I have set thee 
as a watchman to the house of Israel, 
and thou shalt hear a word from my 
mouth. 


When I say to the sinner, Thou shalt 
surely die ; if thou speak not to warn 
the wicked from his way, the wicked 
himself shall die in his iniquity ; but his 
blood will I require at thine hand. 


But if thou forewarn the wicked of his 
way to turn from it, and he turn not 
from his way, he shall die in his ungo- 
dliness ; but thou hast delivered thine 
own soul. 


And thou, son of man, say to the house 
of Israel ; Thus have ye spoken, saying, 
Our errors, and our iniquities weigh 
upon us, and we pine away in them, 
and how then shall we live? 


Say to them, Thus saith the Lord; As 
I live, I desire not the death of the un- 
godly, as that the ungodly should turn 
from his way and live: turn ye heartily 
from your way ; for why will ye die, O 
house of Israel? 


Say to the children of thy people, The 
righteousness of the righteous shall not 
deliver him, in the day wherein he errs: 
and the iniquity of the ungodly shall 
not harm him, in the day wherein he 
turns from his iniquity, but the righ- 
teous erring shall not be able to deliver 
himself. 


EZÉCHIEL 33 


13. Év t@ eiroi Le té dixoaiu OÜtoc rérot- 
Dev ni Th DLXALOOÛVN AUTOÙ, Xi ToLoNn 
dvouiav, räoot ai dLXaLOUvVAL AUTOÙ OÙ 
Uh dvauynodéoiv Év Tf) AbLxiIa aUTOÙ, 
ÉTOÏNOEV, ÉV AUTŸ) ATOUAVEÏTOIL. 


14. xoi Év té einoi Le té doefet Oauvétw 
DavatoUon, Xi AToOTRÉbN ATd The 
duaptiac abtoÙ xal roton Xpiua xail Dt- 
XALOOUVNV 


15. Xi ÉVEyUpaouX Arodi xol oToyuol 
danotelon, ÉV roootdyuaoty Tofñc OLaro- 
pebntou toÙ Uh rotñoo Gdixov, Cof Ch- 
OETOL HO OÙ UN) ATOÛAV TN); 


16. root ol Auaptio aÜTOÙ, dc AUAPTEV, 
OÙ UM dvauvnodGotv Ôtt xpiua ol Ôt- 
XALOOUVNV ÉTOÏNOEV, ÉV aûtoic Cnoetou. 


17. xoi époboty oi Lio ToÙ ÀAaoù ooù OÙx 
eUdEla 1 0006 ToÙ XxUplou’ xoi aÙTN h 
O0OS ATV OÙX EUVEÏL. 

18. £v TG anootpébor dixauov And TFC Ôt- 
HXALOOÛUVNE AUTOÙ xoÙ TouMon avoUIA, oi 
dArodaveitar ÉV AÜTOic 


19. xoi Év T@ drootpÉo TOV AuaptTwAdV 
dard TC Avouias abToÙ x rouMon XpiuX 
Xoil dLXOLOOUVNV, ÉV aUTOÏS AÛTOS CoETOL. 
20. xoi ToÜTO ÉoTIv, Ô elnate OÙx EUdElQ 
O00G HXUpIOU’ ÉXAOTOV ÉV toc OdOÏS AUTO 
xeuvé buâc, oixoc [opanÀ. 
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When I say to the righteous, Thou shalt 
live ; and he trusts in his righteousness, 
and shall commit iniquity, none of his 
righteousnesses shall be remembered ; 
in his unrighteousness which he has 
wrought, in it shall he die. 


And when I say to the ungodly, Thou 
shalt surely die ; and he shall turn from 
his sin, and do judgment and justice, 


and return the pledge, and repay that 
which he has robbed, and walk in 
the ordinances of life, so as to do no 
wrong ; he shall surely live, and shall 
not die. 


None of his sins which he has commit- 
ted shall be remembered: because he 
has wrought judgment and righteous- 
ness ; by them shall he live. 


Yet the children of thy people will say, 
The way of the Lord is not straight: 
whereas this their way is not straight. 


When the righteous turns away from 
his righteousness, and shall commit 
iniquities, then shall he die in them. 


And when the sinner turns from his ini- 
quity, and shall do judgment and righ- 
teousness, he shall live by them. 


And this is that which ye said, The way 
of the Lord is not straight. I will judge 
you, O house of Israel, every one for 
his ways. 


EZÉCHIEL 33 


21. Koi Évevün Év T@ Oudexdtu ÊTEL Ev 
TS OHÔEXATY UNVL TÉUTTN TOÙ UNVOS TAC 
aiyuaAwolas MU MAVEV Ô dvaouwbElc 
ToÔG UE And Iepouoakmu Àéyov Edko 
TOÀL. 


22. ol ÉVEVNUN ÊT UE yelo xvplou Éo- 
rÉpoais Toiv ÉADEÏV aÜtOV xol HVOLÉÉV LOU 
TO OTOUX, ÉUIG MADEV TOÔC ME TO To, 
HO AVOLYÜÉV HOU TO GTOUA OÙ OUVEOYÉ UN) 
ÊTL. 


23. xoi ÉYEVAUN ÀOYOS XUpIOU TPS UE 
ÀËYOV 

24. Tiè davdpwrov, où XATOLXOÜVTES TAC 
fpnuouévac Éni The Yhc ToÙ IopanÀ ÀË- 
yovoty Ei fv ABpaou xoi XATÉGYEV TV 
vhyv, Xoi MuElc nAElouc ÉGUÉV, UV dÉVO- 
Toil À YA Elc XATÜOYEOL. 

25. diù ToÙTO Eindv abtoic Tdde ÀËyE x0- 
LOG XUPLOG 


27. Z6S ÉYO, El UV où ÉV Toic MPNUHUÉ VOLS 
uayaiou reooÛvta, xal où ÉTL ToOOTOoU 
toÙ redlou toc Ünplois ToÙ aypoù doÛr- 
oovtat Elc XatdBpœua, Hal TOUS ÊV toc 
TETELYIOUÉ VOLS Ko TOUS ÉV ToÏc onnAalolc 
DavaTu ATOXTEVÉS. 


28. xoi DOG TV YAV ÉPNUOV, xal AroE‘- 
toit N ÜBpic TFC loyboc aÛThñc, xoi Épnut- 
Ünoetoi td Opn TOÙ IopanÀ Gi To Un Evo 
DLOTOPEUOUE VOV. 
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And it came to pass in the tenth year 
of our captivity, in the twelfth month, 
on the fifth day of the month, that one 
that had escaped from Jerusalem came 
to me, saying, The city is taken. 


Now the hand of the Lord had come 
upon me in the evening, before he 
came ; and he opened my mouth, when 
he came to me in the morning: and my 
mouth was open, it was no longer kept 
closed. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, they that inhabit the de- 
solate places on the land of Israel say, 
Abram was one, and he possessed the 
land: and we are more numerous ; to us 
the land is given for a possession. 


Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God : 


As I live, surely they that are in the de- 
solate places shall fall by swords and 
they that are in the open plain shall be 
given for food to the wild beasts of the 
field, and them that are in the fortified 
cities and them that are in the caves I 
will slay with pestilence. 


And I will make the land desert, and 
the pride of her strength shall perish ; 
and the mountains of Israel shall be 
made desolate by reason of no man 
passing through. 


EZÉCHIEL 33 


29. XaÙ YVOOOVTOL ÔTL ÉYG ElUL XUPLOG 
XaÙ TOO TV YhV AUTÉV Épnuov, Xoi 
éonuoUrnoetor Gi névra Tù PoEAUyUATO 
aÜTÉv, à ÉTONOAV. 


30. xoi où, LE avÜpTou, oi Viol ToÙ AxoÙ 
oo où AaAoDVTEC repl OÙ rap Tù TEÏyN 
xoi ÉvV toic ruÀGot TéSv oÙxLGSV Xoil At ÀOÙ- 
ol vÜpuroc tés AdEAPES adToÙ ÀËYov- 
TES DUVÉAUOUEY HO AXOUGOUEV TX ÉX- 
ROPEVOUEVO Tab HUPIOU, 


31. ÉPYOVTOL TEÔS OÉ, GG OUUTOPEUETOI 
AaÔc, Hoi XAÜNVTAL Évavtiov ooÙ xoi 
AXOUOUOLV TX PAUATA OU, XOÙ UT OÙ UP) 
rotoovotv, OL (LEÜDOS ÉV té TOUL aÙ- 
téiv, xoÙ Omiou TÜV ULAUdTHV À HAPÜlA 
AUTOS. 

32. xoù yivn œUtoics 6x puy LaAtnpiou 
MÔUPHVOU EUAEUOOTOU, Ha AxOUGOVTA 
OOÙ TX EMUATAH HXAÙ OÙ UT] TOMOOUOLV 
AÜTA. 

33. xoù nvixo dv ÉAÜN, ÉpoDotv ‘[dob et: 
XOÙ YVOOOVTOL ÔTL TEOWATNS PV ÉV UÉOU 
AUTOS. 
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And they shall know that I am the 
Lord; and I will make their land de- 
sert, and it shall be made desolate be- 
cause of all their abominations which 
they have wrought. 


And as for thee, son of man, the chil- 
dren of thy people are they that speak 
concerning thee by the walls, and in 
the porches of the houses, and they talk 
one to another, saying, Let us come to- 
gether, and let us hear the words that 
proceed from the Lord. 


They approach thee as a people comes 
together, and sit before thee, and hear 
thy words, but they will not do them: 
for there is falsehood in their mouth, 
and their heart goes after their pollu- 
tions. 


And thou art to them as a sound of 
a sweet, well-tuned psaltery, and they 
will hear thy words, but they will not 
do them. 


But whenever it shall come to pass, 
they will say, Behold, it is come: and 
they shall know that there was a pro- 
phet in the midst of them. 


EZÉCHIEL 34 


Chapitre 34 


1. Koi Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Yië dvdpwnou, rpopñrevoov ri ToÙc 

TolMÉvaS TOÙ [opanÀ, roopreucov xoi 

iroy toi rotuÉéot Tade AÉYEL XÜpLOS x0- 
% V'À \ , 

ptoc {2 notyévec [oparnÀ, un Béoxouoiv 

ROLMÉVES ÉQUTOUC; OÙ Tù npobBata BPoo- 

XOUOLV OÙ TOLMÉVES; 


3. (0OÙ TO YAAX HATÉOUETE HO TA ÉplO 
REPPdAEOVE xoi TO rayd opdilete Hoi 
TX rpOBATY ou où BOOHETE 


4. TÔ MOVEVNAXÔS OÙX ÉVMOYUONTE HO TO 
HAXGS ÉXOV OÙX ÉOWUATOTOUMONTE KO 
TO OUVTETOIUMÉVOY OÙ HXOTEUNOUTE KO 
TO TAQVOUEVOY OÙX ÉREOTOÉVOTE XaÙ TO 
danoAwWAdC oÙx Élntoute xoi To op 
HATELPYAOAOUE UOYÜL. 


5. xoi dEOrdpENn TA TpOBaTA ou OX TO 
UM Evo romuévac Hoi ÉVEVNUN EiS XOT- 
Bowua nor toc Ünplois ToÙ dYypoÛ 


6. Xi OLEOTGEN OU TX nPOBATA ÉV Tavti 
Oper xoi Em ràv Bouvoy bbnAdv xoi Eni 
TOOOGMOU TON TG YA dLEORdEN, Ko 
OÙX Av 0 EXCNTÉV OUDE à ATOOTPÉHUY. 


7. LA TOÛTO, TOLMÉVEC, AXOUOATE ÀOYOV 
XvpIOU 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, prophesy against the she- 
pherds of Israel, prophesy, and say 
to the shepherds, Thus saith the Lord 
God; O shepherds of Israel, do she- 
pherds feed themselves ? do not the 
shepherds feed the sheep? 


Behold, ye feed on the milk, and clothe 
yourselves with the wool, and slay the 
fat: but ye feed not my sheep. 


The weak one ye have not strengthe- 
ned, and the sick ye have not che- 
rished, and the bruised ye have not 
bound up, and the stray one ye have not 
turned back, and the lost ye have not 
sought ; and the strong ye have wearied 
with labour. 


And my sheep were scattered, because 
there were no shepherds: and they be- 
came meat to all the wild beasts of the 
field. 


And my sheep were scattered on every 
mountain, and on every high hill: yea, 
they were scattered on the face of the 
earth, and there was none to seek them 
out, nor to bring them back. 


Therefore, ye shepherds, hear the word 
of the Lord. 


EZÉCHIEL 34 


8. Zé Eye, ÀÉYEL XÜpLOS HUPLOS, El UV 
dvtTi TOÙ YEVÉOUO TA mpOBata lou Eic 
TOOVOUNV Ho YEVÉOUOL TA TpOBATE OU 
ic xatdBpwua nüot toc Ünpiois To 
REOLOU rap TÔ UN) EÏVOL TOLUÉVOG, Ko OÙX 
ÉéeCntnoav où ROLMÉVES td TPOBATÉ OU, 
rai ÉPooxnoav ol TolMÉVES ÉQUTOUS, T 
dE rpoBatda Uou oùx ÉPooxnoav, 


9. dti TOUTOU, TOLUÉVES, 


10. THdE AÉYEL XUpLOG HUPLOG TdOÙ Éd Ti 
ToÙS TouyÉvOs xoi ÉXCNTNOù Tà roÉBatd 
pou Éx Tv yeloGiv abtüv xoi ATOOTRÉ D) 
AOTOÙS TOÙ UM) TOWMAIVELV TA TEOBATE OU, 
xo où Pouxroovov ÊTt où TOMÉVES aÜTd” 
xoi ÉéehoÜUOL TX npoBata lou Ex ToÙ 
OTOUATOS AUTÉV, HAL OÙUX ÉGOVTAL AUTOÏS 
Étt els Xatdpuu. 


11. diôtt TAdE AËYEL HxUptoS TdoÙ Éyo 
exCnrhow Tà rpOBara uou xoi ÉmoxÉLo- 
ot UT. 


12. bonep Entre Ô rotyhy To roiuvmov 
AUTO EV MUÉPYA, OTAV À YYOÉPOS Xi 
VEDÉAN ÉV UÉOW TPOPATUOV DIAXEYHPLO- 
UÉvOYv, oÙtuc ExCnThow Tù rpÉBaré Uou 
Ho ATEÀAWOG AÛTH ATÔ TOAVTÜS TOTOU, OÙ 
dLEOTdPNONV ÉXE ÉV MUÉDA VEDÉANS Ko 
YYOYOU. 

13. Hoi ÉEdEU aÙtToÙc EX TOY ÉDvVOY 
Xoi GUVAEU abTOUS ATO TOY YHOGSV Hoi 
Elodéu aÜToÙc Elc TV YAV AÛTOV oi 
Booxñow autodc Éri tù 6pn Ioparnh xoi 
ÉV toc HApayÉLV Xol ÉV Tdon XATOLXIX 
te YA 
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As I live, saith the Lord God, sur- 
ely because my sheep became a prey, 
and my sheep became meat to all the 
wild beasts of the field, because there 
were no shepherds, and the shepherds 
sought not out my sheep, and the she- 
pherds fed themselves, but fed not my 
sheep. 


For this cause, O shepherds, 


thus saith the Lord God, Behold, I am 
against the shepherds ; and I will re- 
quire my sheep at their hands, and will 
turn them back that they shall not feed 
my sheep, and the shepherds shall no 
longer feed them ; and I will deliver my 
sheep out of their mouth, and they shall 
no longer be meat for them. 


For thus saith the Lord God, Behold, I 
will seek out my sheep, and will visit 
them. 


As the shepherd seeks his flock, in the 
day when there is darkness and cloud, 
in the midst of the sheep that are sepa- 
rated: so will I seek out my sheep, and 
will bring them back from every place 
where they were scattered in the day of 
cloud and darkness. 


And I will bring them out from the 
Gentiles, and will gather them from 
the countries, and will bring them into 
their own land, and will feed them 
upon the mountains of Israel, and in 
the valleys, and in every inhabited 
place of the land. 


EZÉCHIEL 34 


14. Év vouñ ayaûñ Booxouw aûtouc, xoi 
Ev t@ Opet té LbnAG IopanÀ Écovtat oi 
UdvOpat aUTÉV ÉXE XOUUNÜNOOVTOL Ko 
ÉXEÏ AVATAUOOVTAL ÉV TEUP AYAÜP Ko EV 
vouñ tion BooxnÜnoovrot Ent Tv OpÉLV 
IocpanÀ. 

15. ÉYO Booxhou tà rpÉBatd uou xoi Éyco 
AVATAUOU) AUTY, HO YVGOOOVTAL ÔTL ÉYO) 
Elu XÜp1oc. TAdE AÉYEL HXÜPLOS XÜPLOG 


16. To arokwAdC Cnrhou xai Td TAQAVOUE- 
VOY ÉTLOTRÉDE) HXOÙ TO OUVTETELUUÉVOV HXO- 
TaÜNou Ho TO ÉXAEÏTOV ÉVOYUO OÙ TÔ 
(oxvpdY HUAGES xoù Bouxou aÜt ET 
xpiuatoc. 


17. xoù Duelc, npoBata, TÜdE ÀËÉYEL XU- 
ptoc x0p10c ‘IGoÙ Eye draxotvés av é- 
OoV TpoBdtou xoi rooBdtou, xpotéiv xoi 
TOLY OV: 

18. xai oÙy ixavov UV OT Tv XaAV 
VOUTV ÉVÉUEOVE, Ha TA XATÉAOMA TAC 
VOUAG DUGIV XATERATEÎTE TOÏS Too LUGV: 
xoù TO XaDEOTXÔS WE ÉTIVETE XoÙ TO 
AoëTÔV TOÏS TOOV DUGV ÉTAPAOOETE” 


19. xoi Tù TpOBATÉ OU T TATUATA TV 
ROÛGIV DUGSV ÉVÉUOVTO XOÙ TÔ TETADAYUÉ- 
voyv Doup ÜTO TOV TOÛGV DUGSV ÉTLVOV. 


20. OLX Toto TAdE ÀAÉVEL HXUpPLOG XUPLOG 
"Iod Eva dlaxpivés dv ÉGOY rpoBdtou 
(oyupoù xal ava ÉOOV rpoBdrou doÛe- 
voi. 
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I will feed them in a good pasture, on 
a high mountain of Israel: and their 
folds shall be there, and they shall lie 
down, and there shall they rest in per- 
fect prosperity, and they shall feed in a 
fat pasture on the mountains of Israel. 


I will feed my sheep, and I will cause 
them to rest ; and they shall know that 
Ï am the Lord: thus saith the Lord God. 


I will seek that which is lost, and I 
will recover the stray one, and will 
bind up that which was broken, and 
will strengthen the fainting, and will 
guard the strong, and will feed them 
with judgment. 


And as for you, ye sheep, thus saith 
the Lord God, Behold, I will distin- 
guish between sheep and sheep, bet- 
ween rams and he-goats. 


And is it not enough for you that ye 
fed on the good pasture, that ye tram- 
pled with your feet the remnant of your 
pasture ? and that ye drank the stan- 
ding water, that ye disturbed the resi- 
due with your feet ? 


So my sheep fed on that which ye 
had trampled with your feet ; and they 
drank the water that had been disturbed 
by your feet. 


Therefore thus saith the Lord God; 
Behold, I will separate between the 
strong sheep and the weak sheep. 


EZÉCHIEL 34 


21. Éni toc mAEUpOËc xol Toic Guois DUGSV 
dlubetodE xoi Tolc xÉpaotv DuGiv ÉxEpaTI- 
Cete où nôv td ÉxAEïrOv ÉÉEDAIPETE. 


22. XaÙ oUOu TX TpOBATÉ HOU, XOÙ OÙ UP) 
GOOLV ÊTL ES TPOVOUMV, Ho HpLVÉS VX UÉ- 
OOV XPIOÙ TOC XELOV. 

23. Xi AVAOTAOU ÊT AUTOUS TOWMÉVO VO 
Hal TOLMAVET QAUTOUS, TOY DOÙAOV OU 
Aavtd, xoi ÉOTOL AÜTÉV TOLUV: 


24. xoi ÉYG XUp1LOC Écouar aÜToic Eic DEOV, 
xoiù Avid ÉvV HÉOU AÜTÉV HOYGV' ÉYÉ XU- 
ptoc ÉAWANOO. 

25. xaù dianoouar té Aautd Oadrxnv 
ElEVNs Xoù apawés Ünplo Tovnpù ATd TAC 
YAS, Xa XATOLXOOUOLV ÉV TA ÉpAUE Ko 
ÜTVHOOUVOV ÉV TOÏS DEUUOÏ. 


26. Hoi OO ŒUTOUS TEPLAUXAG TOÙ 
OpOUC ou’ Hoi doouw ToV DETOV DU, 
DETOY EUAOYIAG. 

27. xoù Tù EUX TI EV TG Ed DWOGEL TV 
HAPTOV AÜTÉV, KO N YA DHOEL TV (OYUV 
AÛTAC, KO XATOLXNOOVOL ÊTL TAC YÂG AÙ- 
téiv Év ÉATId ElEVNc, XAÙ YVHOOVTOL OÔTL 
Éyo Elu xÜpLOS ÉV T& OUVTEÙ bol UE TO 
Cuydv adtéiv xal ÉÉeAOÜUOL AUTOUS EX 
XELPOS TÜV XATADOUAWOQUÉVUWV AUTOUS. 
28. Xoi OÙX ÉOOVTOL ÉTL ÉV TOOVOUŸ) TOÏS 
ÉdvEoUw, xoù TA Ünplo TS VS OÙXÉTL UP) 
HAYWOW AUTOUS KA HATOLXNOOVOLV ËV 


EATÔL, XoÙ oÙx ÉotTOL © EXPOBGIV aÜTOUc. 
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Ye did thrust with your sides and 
shoulders, and pushed with your horns, 
and ye cruelly treated all the sick. 


Therefore I will save my sheep, and 
they shall not be any more for a prey ; 
and will judge between ram and ram. 


And I will raise up one shepherd over 
them, and he shall tend them, even my 
servant David, and he shall be their 
shepherd ; 


and I the Lord will be to them a God, 
and David a prince in the midst of 
them ; I the Lord have spoken it. 


And I will make with David a covenant 
of peace and I will utterly destroy evil 
beasts from off the land ; and they shall 
dwell in the wilderness, and sleep in 
the forests. 


And I will settle them round about my 
mountain ; and I will give you the rain, 
the rain of blessing. 


And the trees that are in the field shall 
yield their fruit, and the earth shall 
yield her strength, and they shall dwell 
in the confidence of peace on their 
land, and they shall know that I am the 
Lord, when I have broken their yoke ; 
and I will deliver them out of the hand 
of those that enslaved them. 


And they shall no more be a spoil to 
the nations, and the wild beasts of the 
land shall no more at all devour them ; 
and they shall dwell safely, and there 
shall be none to make them afraid. 


EZÉCHIEL 34 1724 


29. xoi AVAOTAOU) AÜTOÏC DUTY ElonVNns; And I will raise up for them a plant of 


Hal OÙXÉTL ÉGOVTOL ATOÀUUEVOL AUS ÉTL peace, and they shall no more perish 
rie vie x où UN ÉvéyXUO ÉtL dvel with hunger upon the land, and they 
Te F1 pl Y shall no more bear the reproach off the 


DLOUOUY ÉUVOV. 


nations. 
30. Xai YVHOoVTaL ÔTL ÉYO EiUL XÜpLOS À And they shall know that I am the 
DEdc aÜtév, xai œÜto Aaôc uou oixoc Lord their God, and they my people. 


; ; O house of Israel, saith the Lord God, 
IopanÀ, ÀÉYEL XUp1Oc. 


31. roOGata Uou xal rpoBara rotuviou ye are my sheep, even the sheep of my 
uoû ÊOTE, Ho ÉyO xÜpLOC à Vedc DUGSv, flock, and I am the Lord your God, 
saith the Lord God. 


AÉYEL XUPLOS HUPLOG. 


EZÉCHIEL 35 


Chapitre 35 


1. Koi Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 
2. Yi 
TOOOUWMÔV OÙ ÉT 0pOG Lip XOÙ Too 


davÜpurou,  Énriotpebov  Tù 


TEUOOY ÊT AÜTÔ 


3. xoi einov Tde ÀËyeL xbptoc XUp1LOc 
"Do éyo ni oË, 6poc Enio, xai ExTevéS 
Ty Elod Uou ÊT OË xol DO CE ÉPNUOV, 
xoù ÉpnuoÜoNn,; 


4. xoi Toûc rOÂEOÛ ooÙ Épnuiay rotou, 
xaù où Épnuoc Éon xd YVOON ÔTL EYE 
Elu XUpLOG. 

5. dvti TOÙ YEVÉOUN € ÉYUEUV diuviov 
ro Évexddionc té oÙxw IopanÀ G6Âw Ev 
XEtpt ExDoGv layaiou Év xoipés dadixlac 
Êr ÉOYATU, 

6. da ToÙto, C& Eva, AÉYEL XÜpPLOG HÛ- 
ptoc, ei uv eic duo fuaptec, xal oud o€ 
OLHÉETOL. 


7. xoù dou To 0pos Lire Eis Épnuov xoi 
MPNUOUÉvOY Hoi AxoÀG ar aÛTOÙ AvÜpC- 
TOUS HAÙ XTAVN 

8. xal ÉUTANOU TÉV TEAUUATLÉV OOÙ TOUS 
Bouvobc xal Tac pépayyds cou, xai Év 
TO TO REDLOLS OOÙ TETOAUUOTLOUÉ VOL 
uayaiou reoodvrot Év oo. 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, set thy face against mount 
Seir, and prophesy against it, 


and say to it, Thus saith the Lord God; 
Behold, I am against thee, O mount 
Seir, and I will stretch out my hand 
against thee, and will make thee a 
waste, and thou shalt be made desolate. 


And I will cause desolation in thy ci- 
ties, and thou shalt be desolate, and 
thou shalt know that I am the Lord. 


Because thou hast been a perpetual 
enemy, and hast laid wait craftily for 
the house of Israel, with the hand of 
enemies with a sword, in the time of 
injustice, at the last: 


Therefore, as I live, saith the Lord 
God, verily thou hast sinned even to 
blood, therefore blood shall pursue 
thee. 


And I will make mount Seir a waste, 
and desolate, and I will destroy from 
off it men and cattle: 


and I will fill thy hills and thy valleys 
with slain men, and in all thy plains 
there shall fall in thee men slain with 
the sword. 


EZÉCHIEL 35 


9. Épnuiav aiwviov Ünoopal GE, xoil ol ro- 
ÂEKG OOÙ OÙ Un XATOLXNOGOW ÉTL Ko 
YVHON ÔTL ÉYG ELU XUPLOG. 


10. dia To eineiv o€ Tà Odo ÉDvVN xoi où 
00O y@pot Euol Écovtat xal XANPOVOU OU 
QAÜTAC, Hal HUPLOS ÉXEL ÉOTLV, 


11. GX toûto, C& YU, AÉYEL XUpLOG, Ko 
TOO OO XATH TV ÉYÜPAY OOÙ Ko 
yvoooouai oo, nvixa Àv xplvw GE’ 


12. Xoi YVHON ÔTL ÉYG EiUL XÜPLOS. HXOUOO! 
TAG POV TOY Blaoypnmésy cou, Or El- 
roc Tù 6pn IopanÀ Épnua, uiv dédoTOL 
els xatdaBpcoua 


13. xaù ÉUEYAAOPNUOVNONS ÊT ÉUË TS OTO- 
uoti cou’ ÉY xouoo. 


14. Tdde ÀËYEL XVp1OS ‘Ev Th EUppooùyN 
TAONS TAG YÂS ÉPNUOY TOO 0€: 


15. Éonuoy Éon, 6p0oc Xe, xai rüon ñ 
ISovyaio ÉÉavaluwTnoeta koi YVHON ÔTL 
ÉYG Elu XUpLOS À DEOC AUTO. 
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I will make thee a perpetual desola- 
ton, and thy cities shall not be inhabi- 
ted any more: and thou shalt know that 
Tam the Lord. 


Because thou saidst, The two nations 
and the two countries shall be mine, 
and I shall inherit them; whereas the 
Lord is there: 


therefore, as I live, saith the Lord, 
I will even deal with thee according 
to thine enmity, and I will be made 
known to thee when I shall judge thee: 


and thou shalt know that I am the Lord. 
I have heard the voice of thy blasphe- 
mies, whereas thou hast said, The de- 
sert mountains of Israel are given to us 
for food ; 


and thou hast spoken swelling words 
against me With thy mouth: I have 
heard them. 


Thus saith the Lord; When all the 
earth is rejoicing, I will make thee de- 
sert. 


Thou shalt be desert, O mount Seir, 
and all Idumea ; and it shall be utterly 
consumed: and thou shalt know that I 
am the Lord their God. 


EZÉCHIEL 36 


Chapitre 36 


1. Koi où, Lië dvÜpurou, roopfreuoov 
ért tà Opn IopanÀ xoi eirov toïc Opeotv 
TOÙ IopanÀ ‘Axoboate À6Yov xvpiou 


2. Téde Aéyer xdptoc xÜp1oc ’AvVŸ Ov eirev 
Ô ÉXVPOS Ep buâlc EÙye Éonua diva etc 
XATAOYEOL UV ÉYEVAUN, 


3. diù TOÜTO rpopñtevoov xoi Einov Tade 
Aéyer x0p1oc xÜp10c ‘Avi ToÙ dtiuaoÿñ- 
vou Duc xoi mionñvar Duc ÜTO Tv 
XO0XAW Duéiv ToÙ elvar UGC Elc XATÜOYE- 
ol TO xataAoirois ÉÜVEO xoù AVÉBNTE 
AdAmuA YAGWOON Hoi ic OvEldlouX ÉÜVE- 


OLY, 


4. dix Tobto, Opn IopanÀ, dxouonute À6- 
yov xvplou Tade AËYEL xÜpLOS TO OpeE- 
ot Xxoi toic Bouvoic xaù Toic papayélv 
xoii TO yeludppots xai Toic ÉENPNUGQUÉ- 
VOLS Xi MOAVIOUÉVOLS Hal Toc rOoÂEOLV 
TOC ÉVAATAAEAELMUÉ VOLS, OÙ ÉYÉVOVTO EÏc 
TOOVOUNV oil El XATATATNUAX TOÏS HOTO- 
AetpÜelouy ÉDVEOU TEPLXUXAU) 
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And thou, son of man, prophesy to 
the mountains of Israel, and say to the 
mountains of Israel, Hear ye the word 
of the Lord: 


Thus saith the Lord God; Because the 
enemy has said against you, Aha, the 
old waste places are become a posses- 
sion for us: 


therefore prophesy, and say, Thus saith 
the Lord God ; Because ye have been 
dishonoured, and hated by those round 
about you, that ye might be a posses- 
sion to the remainder of the nations, 
and ye became a by-word, and a re- 
proach to the nations: 


therefore, ye mountains of Israel, hear 
the word of the Lord; Thus saith the 
Lord to the mountains, and to the hills, 
and to the streams, and to the valleys, 
and to the places that have been made 
desolate and destroyed, and to the ci- 
ties that have been deserted, and have 
become a spoil and a trampling to the 
nations that were left round about ; 


EZÉCHIEL 36 


5. dix ToÜto TAdE AÉYEL XÜp1Oc xÜpLOG El 
uhv Éév nupt Vuyuol lou ÉAdANOù ÉT T 
Aoërd ÉÜVN xoi Ent tv Idouualav rô- 
OAV, ÔTL ÉdOXOV TV YHV HOU ÉQUTOÏC EÏC 
HATÜOYEOLV ET EÜPPOOUVNS ÉTIUIONVTES 
buydc to dpavioot ÉV roovouf 


6. OX TOÜTO TPOPNTEUOOV ÉTÀ TV YÂV TOÙ 
IopanÀ xoi eirndv toic Opeotv xoi trois Bou- 
vOic Hoi toc Hépayé xal Tofc var 
Te Xéyer xdp1oc ‘Tooù y Ev t6 Cho 
you xoi Ev té ÜuuG lou ÉAdANOù davTi 
TOÙ OvVELDLOUOUC ÉD VO ÉVÉYHOL DUC 


7. OX ToÜTO ÉVG doi Tv Elo UOU En 
TX ÉÜVN TA REpLXUXAGW DUGV, OÙTOL Tv 
dtiuiav aûtév Afubovtrot: 


8. OuGv Gé, Opn IopanÀ, tv otTapuAr 
Ho TOV XAPTOV DUGV XATAPÉYETOL À ANOC 
you, OTt EVyiCovoiy toÙ ÉADEÏ. 

9. Ont (doù éy@ Ép Duôlc xoù ÉmBhËDE Éc 
Dulce, Xol XaTEpyaoUnoEodE xal orapr- 
OEOÛE. 


10. xai rANDUVE Ep DUC AVÜEUTOUS, TV 
oixov Iopanh eic téhoc, xal xatoixrÜr- 
OOVTOL aÙ TOÂEL, XOÙ À MENUHUÉYN OÙXO- 


DOUNÜNOETOL. 


11. xoù TANVLVES ÉD duc dvÜpurous xoi 
HTNVN Hoi xatoLG DUAS GG TO ÉV doYh 
DuGiv xoi EÙ Toto LUS GOTEp TX ÉU- 
ROOOVEV DUGV: Xoi YVHOOEOUE OT ÉYG ElUL 
XOPLOG. 
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therefore, thus saith the Lord; Verily 
in the fire of my wrath have I spo- 
ken against the rest of the nations, and 
against all Idumea, because they have 
appropriated my land to themselves for 
a possession With joy, disregarding the 
lives of the inhabitants, to destroy it by 
plunder: 


therefore prophesy concerning the 
land of Israel, and say to the moun- 
tains, and to the hills, and to the val- 
leys, and to the forests, Thus saith the 
Lord; Behold, I have spoken in my 
jealousy and in my wrath, because ve 
have borne the reproaches of the hea- 
then: 


therefore I will Lift up my hand against 
the nations that are round about you ; 
they shall bear their reproach. 


But your grapes and your fruits, O 
mountains of Israel, shall my people 
eat ; for they are hoping to come. 


For, behold, I am toward you, and I 
will have respect to you, and ye shall 
be tilled and sown: 


and I will multiply men upon you, even 
all the house of Israel to the end: and 
the cities shall be inhabited, and the de- 
solate land shall be built upon. 


And I will multiply men and cattle 
upon you; and I will cause you to 
dwell as at the beginning, and will treat 
you well, as in your former times: and 
ye shall know that I am the Lord. 


EZÉCHIEL 36 


12. xXoi Yevvñouw ÉY DUC AVÜPUTOUS TÔV 
Aa6v ou Iopani, xai xAnpovouñoouotv 
Dulce, xal ÉoEOVE aÙtoic els XATAOYEOLV: 
XaÙ OÙ Uh TPOOTEUATE ÊTL ATEXVOUA VOL 
dT AUTÉV. 

13. TddE AÉYEL XUp1oc xÜpLoc ’AvŸ Ov 
eirav oot Katéoÿouoa dvÜpurouc ei xoi 
ATEXVOUEVN 0TO TOÙ ÉÜvOUC dou ÉYÉVOU, 
14. OX TOÜTO AVÜPUTOUS OÙXÉTL PAYEOQL 
Hoi TÔ ÉÜVOS GOÙ OÙX ATEXVOOEL ÊTL, ÀË- 
YEL XUELOS HUPLOG. 

15. xai oÙx AxouoÜNoETOL OÙXÉTL ÉD DUC 
dti ÉDvVéV, xai Ovedlouobc AaGiv où 
UM AVEVÉYHNTE, AÉYEL XÜPLOS HXUPLOG. 


16. Koi Évéveto À6yoc xupiou TpÔ< LE 
ÀËYOV 


17. VE 
HOATOANOEV TL TH YhS AUTÉV Xoi 


dvÜpurov,  oixos  IopanÀ 
Éulavav aÜTnv ÉV Th OÙG AÜTÉV HO EV 
toc EldAOLS aÙTÉv ol ÉV Toile dxo- 
Doapoloc aUTÉV xATÈ TV Axadapolav 
TAG ATOXAÜNUÉVNE ÉYEVNUN NN  O0Oc 
AÜTÉV TOO TPOOUTOU OU. 

18. xoù ÉÉÉyEN TV DUUOV OU ÊT AÜTOUS 


19. xoi GÉORELPA AUTOUS els TX ÉD VN Ko 
£Axunoo adtoUc els TS YHEUC HAT TV 
OÙOV ATV HO XATA TV AUAPTLOAV AUTÉSV 
ÉXPIVA AÜTOUC. 
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And I will increase men upon you, 
even my people Israel ; and they shall 
inherit you, and ye shall be to them for 
a possession ; and ye shall no more be 
bereaved of them. 


Thus saith the Lord God: Because they 
said to thee, Thou land devourest men, 
and hast been bereaved of thy nation ; 


therefore thou shalt no more devour 
men, and thou shalt no more bereave 
thy nation, saith the Lord God. 


And there shall no more be heard 
against you the reproach of the nations, 
and ye shall no more bear the revilings 
of the peoples, saith the Lord God. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, the house of Israel dwelt 
upon their land, and defiled it by their 
way, and with their idols, and with 
their uncleannesses ; and their way was 
before me like the uncleanness of a re- 
moved woman. 


So I poured out my wrath upon them: 


and I dispersed them among the 
nations, and utterly scattered them 
through the countries: I judged them 
according to their way and according 
to their sin. 


EZÉCHIEL 36 


20. xoi Elo nAdooav els Tù ÉUVN, OÙ ElorÀ- 
Dooav Éxet, xal éBefnhuoav td ovoud 
uou To Qylov ÉV té AÉVEOUXL AUTOUC 
Aadc xuvplou oÙtot xoi Ex The Yhc AUTO 
ééeAnAU Va OV. 


21. Xoù ÉDELOAUNV ATV OLA TO OVOUX OU 

To dylov, Ô ÉBeBrhwoav olxoc IopanÀ Ev 
La Y ve 2 LA 2 a 

TOic ÉdvE ot, oÙ ElonAdooav ÉxEi. 


22. OX ToÜTo Eirdv té oÙxw IoparnÀ Téde 
Âéye. x0ptoc OÙy buy Eyo rotû, oixoc 
IopanÀ, GA  OLX TO OVOUX OU TO HYLOV, 
Ô EBeBnAwoate Ev toc Édveov, où elonà- 
Dete ÉXE. 


23. xoÙ dyidow TÔ OVOUX OU TÔ MÉYA TÔ 
BebnAwdEv Év roi Édveotv, Ô ÉGeBnAc- 
OUTE ÉV MÉOGW AUTÜV, XOl YVGOOVTAL TÔ 
ÉD VN OT ÉYG EU XUpPLOS ÉV TS HYLAoÛ- 
voi dE v DUV xat OPÜRAAUOUS ATV. 


24. xoù Afubouor duc Ex Tov EDvVESV Hoi 
dÜpolouw buûc Ex raoGiv Tv Yatéiv Hoi 
clodéu duc els tv YAv DU. 


25. xoù avé Ép duc Üomp xadapov, 
ral xaDaploÿNoEode And Tracy Tv 
dxadapotéiv DUGV oi TO TAVTHV TV 
ELOCAGY DUGV, xoù xaopLé LU. 

26. xa Oo DU xapolav xauvnv oi 
nvEdUX xavOY Oo Év DU xoÙ pEÀGS 
TV HapÜlav Ty AIVNV ÉX TAG oùpXÔdC 
buy xoi doou DUv xapôlav oapxivnv. 
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And they went in among the nations, 
among which they went, and they pro- 
faned my holy name, while it was said 
of them, These are the people of the 
Lord, and they came forth out of his 
land. 


but I spared them for the sake of my 
holy name, which the house of Israel 
profaned among the nations, among 
whom they went. 


Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord; I do not this, O 
house of Israel, for your sakes, but be- 
cause of my holy name, which ye have 
profaned among the nations, among 
whom ye went. 


And I will sanctify my great name, 
which was profaned among the na- 
tons, which ye profaned in the midst 
of them; and the nations shall know 
that I am the Lord, when I am sanc- 
üfied among you before their eyes. 


And I will take you out from the na- 
tons, and will gather you out of all the 
lands, and will bring you into your own 
land: 


and I will sprinkle clean water upon 
you, and ye shall be purged from all 
your uncleannesses, and from all your 
idols, and I will cleanse you. 


And I will give you a new heart, and 
will put a new spirit in you: and I will 
take away the heart of stone out of your 
flesh, and will give you a heart of flesh. 


EZÉCHIEL 36 


27. Xoi To rvEDUA ou dou Év DUV Hoi 
Too va ÉV TOÏc OLXAUOUAOIV HOU TO- 
pEUNOUE où Tù xpluata Uou HUANENOVE 
XOÙ TOLMONTE. 


28. XOÙ HATOLXMOETE ÊR TAC VC, Nc ÉOOXO 
TOC TatpdoLv DUGV, Hoi ÉCEOUÉ pot Elc 
AaÔV, XAYG Écouar DUiv els DEOv. 


29. xoi oo DUÂS ÉX TAOGIV TÉV AXATOE- 
ouëSv buy xoi XAAËOUW TOY OÙTOV Ko TAN- 
Duvé abtov xoi où dou Ep DUC ALUOV: 


30. Xoù TANDUVÉS TV Xaprov Toù EUAOU 
xoù Tù YEVUATA TOÙ dypoD, OT Ur 
AdBnte Ovetdloudy Auod Év tolc ÉDvVEOLv. 


31. xoi uynoÜnoeode Ttüc OdOUC DUGSV TAG 
TOVNPUS XoÙ TÙ ÉMTNdEUUATOE DUGSV TA UP) 
dYyaÛd Hoi TOOOYÜLEÏTE HAT TPOOUWTOV 
aÜTÉv EV toc avouiaic DUGiv xoi ÉTi TOÏc 
Bd Uyuaouv but. 

32. où Ôt Duc ÉyO nolû, ÀÉYEL XUELOS X0- 
PLOG, YVHOTUV ÉOTOL DUV' AO yO0VÜNTE xoi 
EvtoUTNtE EX TV OdGY dubiv, oixoc Io- 
pan. 

33. Tdde Aéyer xUptoc ‘Ev fuépa, À xador- 
oû Duc EX raoûv Tv avomév DU, 
xaù xatolxués TA TOÂEL, Xi olxodoUN- 
Ünoovtat ol ÉoNUOL. 


34, xoù À YA N APAVUOUÉVN ÉDYAOUAOETO, 
AV EV ÔTL MYAVIOUÉVN ÉYEVNÜN XAT 0 
DAAUOUS TAVTOS TAPOÏEUOVTOS. 
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And I will put my Spirit in you, and 
will cause you to walk in mine ordi- 
nances, and to keep my judgments, and 
do them. 


And ye shall dwell upon the land 
which I gave to your fathers ; and ye 
shall be to me a people, and I will be 
to you a God. 


And I will save you from all your 
uncleannesses: and I will call for the 
corn, and multiply it, and will not bring 
famine upon you. 


And I will multiply the fruit of the 
trees, and the produce of the field, that 
ye may not bear the reproach of famine 
among the nations. 


And ye shall remember your evil ways 
and your practices that were not good, 
and ye shall be hateful in your own 
sight for your transgressions and for 
your abominations. 


Not for your sakes do I this, saith the 
Lord God, as it is known to you: be 
ye ashamed and confounded for your 
ways, O house of Israel. 


Thus saith the Lord God; In the day 
wherein I shall cleanse you from all 
your iniquities I will also cause the 
cities to be inhabited, and the waste 
places shall be built upon: 


and the desolate land shall be cultiva- 
ted, whereas it was desolate in the eyes 
of every one that passed by. 


EZÉCHIEL 36 


35. xai Épobouv ‘H Y ÉxelvN À npaviouÉvN 
ÉYEvAON GG XÂrocS Touphc, Ho où TOELC 
ol ÉpNUOL Xoù MPAVOUÉVOL HO HATEOKXAU- 
UÉvVaL Oyupol ÉXAD ON. 

36. XaÙ YVOOovTOL TA ÉÜVN, OO AV Ko 
TaAEPTESON XUXAG DUGV, OT ÉYE X0- 
LOG HXOÏOUNON TAG XAÜNENMHÉVOS HO Ko 
TEPÜTEUOQ TÜG YOAVLOUÉVOS" ÉYG HUPLOG 
ÉAGANOQ XOÙ TOO). 

37. TdE AÉYEL XVotoc Et toüto Cnrnôr- 
oouat té oÙxw IopanÀ Toù rotñoot aÙ- 
TOÏc' TAMVUVÉS aUtoUc ce rpÉBata dv- 
DOUTOU. 

38. GG TpOPaTA Eyia, GC rpoBata Iepou- 
Où nu ÉV Toic ÉopTOÏc aUThc, OÙTWS ÉDOV- 
Toit OÙ TOÂEL où Épnuot rApELc rpoBdtuwv 
AVÜPHTEV" HO YYGOOVTOL ÔTL ÉYO KXU- 
pLOc. 
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And they shall say, That desolate land 
1s become like a garden of delight ; and 
the waste and desolate and ruined ci- 
es are inhabited. 


And the nations, as many as shall have 
been left round about you, shall know 
that I the Lord have built the ruined ci- 
tes and planted the waste lands: I the 
Lord have spoken, and will do it. 


Thus saith the Lord God; Yet for this 
will I be sought by the house of Israel, 
to establish them ; I will multiply them 
even men as sheep ; 


as holy sheep, as the sheep of Jerusa- 
lem in her feasts ; thus shall the desert 
cities be full of flocks of men: and they 
shall know that I am the Lord. 


EZÉCHIEL 37 


Chapitre 37 


1. Ko Évévero ën ÉUÈ yelp xuplou, xoi 
ÉÉMNYAYÉV LE ÉV TVEUUATL XÜpLOS Hoi ÉÜN- 
XÉV Le Év uéOUW TOÙ me dlou, Xai TOÙTO PV 
UEOTOY OOTÉUV AVÜEUTIVOV: 


2. XOÙ TEPIMYAYÉV UE ÉT AUTX XUXAO- 
Dev x0XxAW, xoù (dOÙ roÂAX GHOÛPA ET 
TOOOWTOU TOÙ nEdIOU, Enpa HHOoO. 

3. xoi Einev npÔc ue Vië dvpuwnov, ei C- 
OETOL TA OOTÀ Tabta; xoù Eira KÜpLE, OÙ 
Émiotn Toto. 


4. xoi Einev noôc LE Ilbopñtevoov ÉTi Tù 
OÔoT tata Hal épeic adtoic Tù ot Tù 
Enpa, xOUOATE ÀOYOV xUpIOU 


5. Tade Aéyer xUp1LOc toc OoTÉOL TOUTOIC 
Tooù yo pépu els buâic nvebua Tofñc 


6. xoi doouw Ep Duc vedpo ral Av Ëc 
DUêlc odpxac xol ÉxTEVG Ep DUC dÉpUX 
xoi doow rvEbUX pou els Duc, xoù C- 
OEOVE" XOÙ YVHOEOUE ÔTL É YU ElUL XUELOS. 


7. HA ÉRPOPNTEUON XAÜGG ÉVETELANGTO 
ot. xal ÉYÉVETO ÉV TG ÉUÈ ToOPNTE UN 
xoil (0OÙ OELOUOG, XOÙ TOOONYAYE TÙ OOTÈ 
ÉXATEPOY TEÙG TV HEUOVIAV AUTOÙ. 


1733 


And the hand of the Lord came upon 
me, and the Lord brought me forth by 
the Spirit, and set me in the midst of 
the plain, and it was full of human 
bones. 


And he led me round about them every 
way: and, behold, there were very 
many on the face of the plain, very dry. 


And he said to me, Son of man, will 
these bones live ? and I said, O Lord 
God, thou knowest this. 


And he said to me, Prophesy upon 
these bones, and thou shalt say to 
them, Ye dry bones, hear the word of 
the Lord. 


Thus saith the Lord to these bones ; 
Behold, I will bring upon you the 
breath of life: 


and I will lay sinews upon you, and 
will bring up flesh upon you, and will 
spread skin upon you, and will put my 
Spirit into you, and ye shall live ; and 
ye shall know that I am the Lord. 


So I prophesied as the Lord comman- 
ded me: and it came to pass while I was 
prophesying, that, behold, there was 
a shaking, and the bones approached 
each one to his joint. 


EZÉCHIEL 37 


8. xoù Eidov xol (0oÙ ÊT aÙTY VEUX Ho 
OUPXES ÉDUOVTO, Ko AVÉBOLvEV ÊT aÜT 
dÉQUO ÉTAVU, HO TVEÜUA OÙX ÀV ÉV aÙ- 
TOÏC. 


9. xoi eine v rpÔc UE Iloopfreuoov, VIE dv- 
DEUTOU, TPOYATEUOOV ÉTÀ TO nvEdUX Hoi 
eirnov t@ nvebuart Tade Aéyer x0p1oc Ex 
TÜV TEOOMOUV TVEUUATUWV ÉADE Xoù Eu- 
HUONOOV Elc TOC VEXPOUS TOUTOUG, KO 
Enodtwoav. 


10. xai ÉTpOpTEUON XAUOT ÉVETELAATO 
pot: oi ElofADEV els aÜtToUS TO rvEÜUO, 
xoi Élnoav xoi Éotnoav ni tév roy 
AÜTÉV, OUVAYWYN TON OYOEOL. 


11. Xi ÉAWANOEV HXUPLOG TPÔG ME ÀËYUOV 
Yië avdownov, Tù Ôotû Tata rc olxoc 
Iopan\ Éotiv, xoi abtoi AéYouoty Enpà 
YÉYOVEV TA OOTÙ MUGV, ATOAWAEV À ÉATIC 
PUY, DLOATEPUIVNHOUEV. 

12. OX TOÜTO TPOPTEUOOV HO EITOV 
Tade Aéye xbptoc Tdod Ey& avoiyo 
DuGiv Tà UVpaTa xoi AVE DUBlS ÊX TÉDV 
uvmudrov duGiv rai elodéw Duûc Eic TV 
yhy Toù Iopan, 

13. XaÙ YVOOEOÛE ÔTL EYE EU XÜPLOG ÉV 
tés VOIE QI UE TOUS TAPOUC DUGSV TOÙ dvo- 
VOYEÏV LE EX TÜV TAPUV TOV ÀANOV HOU. 


14. xXoi Oo TO TVEÜUX ou els LU, 
xoi Cnoeove, xoi Ünoou duâlc Ent Thv 
yhv dUGV, al YVOOEOÛE OT ÉY XUpPLOG 
AEÀGANO HAÙ ToUOU, ÀAÉYEL XUELOG. 
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And I looked, and behold, sinews and 
flesh grew upon them, and skin came 
upon them above: but there was not 
breath in them. 


And he said to me, Prophesy to the 
wind, prophesy, son of man, and say to 
the wind, Thus saith the Lord ; Come 
from the four winds, and breathe upon 
these dead men, and let them live. 


S0 I prophesied as he commanded me, 
and the breath entered into them, and 
they lived, and stood upon their feet, a 
very great congregation. 


And the Lord spoke to me, saying, 
Son of man, these bones are the whole 
house of Israel: and they say, Our 
bones are become dry, our hope has 
perished, we are quite spent. 


therefore prophesy and say, Thus saith 
the Lord; Behold, I will open your 
tombs, and will bring you up out of 
your tombs, and will bring you into the 
land of Israel. 


And ye shall know that I am the Lord, 
when I have opened your graves, that 
I may bring up my people from their 
graves. 


And I will put my Spirit within you, 
and ye shall live, and I will place you 
upon your own land: and ye shall know 
that I am the Lord ; I have spoken, and 
will do it, saith the Lord. 


EZÉCHIEL 37 


15. Koi Évéveto ÀA6yoc xupiou TpÔ< LE 
ÀËYOV 


16. Tië dvdpwrou, Aofè oeauté EdaBdov 
xoi vodbov Er aùthv Tov Ioubav xoi 
toc Uiouc Ioparnh Toùc ToooxELMÉVOUC 
Er aUtOV xoi Éddov dEUTÉpAY Au 
ocauté x yodber adtv Té Iwonw, 
b4Bdov Evppoiu xoi rdvrac toùs Liobc Io- 
pXnÀ TOUS TPOOTEDÉVTOS TPÔS AÜTOV. 


17. Xoi ouvätherx aÙtac mroùc dAARhaG 
oauTé eic baBdov play To Oo at, 
xoù ÉcovToL ÉV Tf yElol oo. 


18. Xoi ÉOTOL OTAV AÉYHOL TEÔS OÈ où Viol 
toÙ ÀAaoù ooù OÙx dvayyehelc iv T{ Éo- 


TIY THÜTÉ OO!; 


19. xoi épris roùdc aütobc Tade AËYEL xU- 
ptoc ‘Idoù Evo Afubouar thv pu Lo 
on Ty OL yELpùc Eppouu xoil Tùc pUAC 
IopanÀ TÜS TOOOHELMÉ VOS TEÙC AUTOY Ko 
dou AÙTOUS ET Tv ŒUANY Iouda, xoi 
Écovrou els PPoov liav Év Th yetpl [ouôo. 


20. xoi Écovrou oi EdBdot, Ép oc où 
Évoubac Er aûtoic, ÉV tf yelpi ooÙ Ever 
TOY AÜTOV, 


21. xoi épeic abtoic Tade ÀËyEL X0pLOG x0- 
ptoc Idob Ey AauBévo révra olxov Io- 
panh Ex UÉoou tüv Edvéiv, où ElonÀdo- 
OùV ÉXEÙ, HO CUVÉE AÜTOÙC TO TAVTUV 
TÜV REPLXUXA GW ATV Ho EloWE“ AÜTOUC 
ic Thv yhy ToÙ Ilopani: 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, take for thyself a rod, and 
write upon it, Juda, and the children 
of Israel his adherents ; and thou shalt 
take for thyself another rod, and thou 
shalt inscribe it for Joseph, the rod of 
Ephraim, and all the children of Israel 
that belong to him. 


And thou shalt joint them together for 
thyself, so as that they should bind 
themselves into one stick; and they 
shall be in thine hand. 


And it shall come to pass, when the 
children of thy people shall say to thee, 
Wilt thou not tell us what thou meanest 
by these things ? 


Then shalt thou say to them, Thus saith 
the Lord ; behold, I will take the tribe 
of Joseph, which is in the hand of 
Ephraim, and the tribes of Israel that 
belong to him, and I will add them to 
the tribe of Juda, and they shall be- 
come one rod in the hand of Juda. 


And the rods on which thou didst write 
shall be in thine hand in their presence. 


And thou shalt say to them, Thus saith 
the Lord God; Behold, I will take the 
whole house of Israel out of the midst 
of the nations, among whom they have 
gone, and I will gather them from all 
that are round about them, and I will 
bring them into the land of Israel. 


EZÉCHIEL 37 


22. xoi dou AUTOUS Eis ÉDVOS EvV EV Tf YA 
you xoi Ev toc Opeotv [opanà, xoi Gpywv 
ic ÉOTOL AUTUV, Hal OÙX ÉOOVTOL ÊTL El 
Ô0O ÉÜVN OÙUDE UN dLalpE VOL OÙXÉTL EÏC 
duo Bachelor, 


23. (vo UM Lioaivovron ÊtTL ÉV ToÏc Eldc AOL 
AÜTÉV. HO PUOOUAL AÜTOUS AT TAOÛSV 
TéSV AVOULÉSV AUTÉIV, OV AUIETOOAV ÉV QÙ- 
toc, Xoi XaDapLés AÜTOUS, xol ÉcovtTai ol 
els AQOV, Ho ÉYG HUPLOS ÉGOUHL AUTOÏS EÏS 
DEOV. 


24. xai d OoÙûA6C pou Aautd Gpywv Ev 
UÉOU ATV, Hal TOLUNV Eic ÉOTOL TAVTV" 
ÔTL ÉV TOÏG TOOOTAYUAOÏV MOU TOPEUTOV- 
Toi HO TA XOIUATE OU HUAGEOVTOL Hoi 
TOLOOUOLV UT. 


25. XO XATOLXNOOVOL ÊTL TAG YAG AUTÉV, 
nv yo dÉdWXA TS DoUY ou LaxwB, où 
HATOANONV ÉXE OÙ TOTÉDES AUTÉV Ko 
XATOLXOOUOL ÊT ATP aÜTOI, où Aautd 
Ô DOUAOG UOU pYUV AÜTÉV ÉOTOL ElG TOV 
aiésvo. 

26. xai Otadnooua aÙtois La Nv 
Etpnyns, dodnxn adiuwvio ÉOTOL HET AUTÉV: 
xoù Ünou TX LyLd UoOU ÊV HÉOUW AUTÉV EÏc 


TÔV ŒLGSVOL. 


27. Xoi ÉOTOL Ÿ XATAOKAVHOÏS MOU ÉV QÙ- 
TOic, Xol Écouat aûtoic VEOc, xal œÜtoi 
Uou ÉOOVTOL AOC. 

28. XOi YVOOOVTOL TA ÉÜVN ÔTL ÉYO ElUL 
X0p1OS à yidTY abTOUS ÉV té ElvaL Tà 
dYL OU ÉV UÉOU AUTOV Elc TÔV ŒiGvor. 
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And I will make them a nation in my 
land, even on the mountains of Israel ; 
and they shall have one prince: and 
they shall be no more two nations, nei- 
ther shall they be divided any more at 
all into two kingdoms: 


that they may no more defile them- 
selves with their idols ; and I will de- 
liver them from all their transgressions 
whereby they have sinned, and will 
cleanse them ; and they shall be to me 
a people, and I the Lord will be to them 
a God. 


And my servant David shall be a prince 
in the midst of them: there shall be one 
shepherd of them all; for they shall 
walk in mine ordinances, and keep my 
judgments, and do them. 


And they shall dwell in their land, 
which I have given to my servant Ja- 
cob, where their fathers dwelt; and 
they shall dwell upon it: and David my 
servant shall be their prince forever. 


And I will make with them a covenant 
of peace ; it shall be an everlasting co- 
venant With them ; and I will establish 
my sanctuary in the midst of them for 
ever. 


And my tabernacle shall be among 
them ; and I will be to them a God, and 
they shall be my people. 


And the nations shall know that I am 
the Lord that sanctifies them, when my 
sanctuary 1s in the midst of them for 
ever. 


EZÉCHIEL 38 


Chapitre 38 


1. Koi Éyévero À6YOc xuplou ToÔc LE 
ÀËYOV 


2. Ti avdpurou, oTpLoOv TO TPOOUTOV 
ooù Ént L'wy xoi tv yñv Toù Maywy, 
dpyovta Pac, Mocoy xoi OofeÀ, xoi 
TOOPTEUOOV ÊT AÜTOV 

3. xoù einov aûté Tade AËYEL XUp1OS x0- 
ptoc ‘IdoÙ éyo Ent où L'oy dpyovra Pur, 
Mocoy xoi O0ofeÀ 


4. x OUVAEG € où rüOAv Tv DUVAUIV 
OOÙ, ITrouc Xoi inneic ÉVOEOUUEVOUS Ùt- 
PAXAS TAVTOIC, OUVAYWY} TOÂÀN, TÉÀTOL 
xoù rEpixEpaA OL Ho UAYOLDOL, 


5. Hépoou xoi Aifionec xoù Aifvec, révrec 
REpIXEpAAQIOLS Ko TÉÀATOLS, 


6. l'ouep xoi ndvrec où repli aÜtov, oixoc 
toÙ Oepyaua dr Écydrou Boppoû xoi rdv- 
Tec où nEpl aUTOV, xol ÉDVN ToAÂG ET 
OÙ: 

7. ÉTOLUAOÜNT ÉTOIUAOOV EXUTOV OÙ Hoi 
TÜOQ Ÿ} OUVAYUWYŸ OOÙ OÙ GUVNYUÉVOL 
UETd oOÙ xal ÉON pot Elc ToopUu} NX TV. 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, 


Son of man, set thy face against Gog, 
and the land of Magog, Rhos, prince 
of Mesoch and Thobel, and prophesy 
against him, 


and say to him, Thus saith the Lord 
God ; Behold, I am against thee, Rhos 
prince of Mesoch and Thobel: 


and I will gather thee, and all thine 
host, horses and horsemen, all wearing 
breast-plates, with a great multitude, 
shields and helmets and swords: 


Persians, and Ethiopians, and Li- 
byans ; all with helmets and shields. 


Gomer, and all belonging to him; the 
house of Thorgama, from the end of 
the north, and all belonging to him; 
and many nations With thee. 


Be thou prepared, prepare thyself, 
thou, and all thy multitude that is as- 
sembled with thee, and thou shalt be to 
me for a guard. 


EZÉCHIEL 38 


8. dp MUEPÉY TAELOVOV ÉTOUUAOŸMOETOI 
Xoil Êr Écydtou ÉtT@v ÉAEUOETOL HOù ÉEL 
ic TV YAV TV ATEOTEAUUÉVNV ATO Uo- 
XALbAc, OUVNYUÉVEY Ad ÉDVÉV roAAGY, 
Ent yñhv lopan, À ÉYEVUN Épnuoc à 
ONOU" xoù oùtoc EE EUVGV ÉÉEAMAUDEV, 
XOÙ XATOLXNOOVOL ÊT ELONVNS TOVTEG. 


9. xoi avafnon dc DETOC Hoi HÉELC CS VE- 
DEAN HXATAXAAUDOL YAV Ho ÉoNn OÙ xoi 
ndvrec où rep oË xal ÉÜVN roAÂd ET 
GoÙ. 


10. TdE AÉYEL xUp1oS XVp1Oc Kai Éctou Ëv 
Th MUÉOA ÉXEÏVN dvaffoetoi ÉUaTOA ÊTL 
ThY HXApÜlav oou, Xxai Àoyif AoYlouoÙc 
TOYNPOUS 


11. xoi épeic Avafñoouu ni YPV dnEp- 
ptuUUÉVNV, HEéo Éni novy A ovrac Év NoUyiX 
Hal oixODVTOS ÊT ELPVNG, TAVTOG HATOI- 
xOÜVTac YÂV, ÉV À OÙY ÜTApyEL TElyoc 
OÙDË uoyhol, xal Dupor oÙx Eloly atoic, 


12. TpovOUEÜOOL TpOvOUNY Xol oxUhEUOO 
oXÜAX aÙTév ToÙ ÉmoTpÉVaL yEipd ooÙ 
El TV MENUOUÉVNV, À XaTwALOÙN, xoil ÊT 
ÉÜVOG GUVNYUÉVOY ATÔ ÉD VEIV TONGS TE- 
TOUNXÔTOIS HTMOELG XATOLXOÜVTOG ÉTÀ TOV 
OUPAAdV TAG YA. 

13. Zofa xoi Audayv xoi Éuropot Kap- 
XNdOviou Xxoi nrüoa où XéUAL AUTÉV 
époDoiy oot Eis roovouñv ToÙ rpovouei- 
où OÙ Épyn Xoi oxVAEÜON oXDA D, oUvVh- 
YAYES OUVAYUWYNY OÙ AdBEV dpyUpiov 
XaÙ ypovolov, ATEVÉYXAOUAL HXTAOL TOÙ 
OXVAEUOO GX 0; 
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He shall be prepared after many days, 
and he shall come at the end of 
years, and shall come to a land that 
is brought back from the sword, when 
the people are gathered from many na- 
tions against the land of Israel, which 
was entirely desolate: and he is come 
forth out of the nations, and they shall 
all dwell securely. 


And thou shalt go up as rain, and shalt 
arrive as a cloud to cover the land, 
and there shall be thou, and all that 
are about thee, and many nations with 
thee. 


Thus saith the Lord God; It shall also 
come to pass in that day, that thoughts 
shall come up into thine heart, and thou 
shalt devise evil devices. 


And thou shalt say, I will go up to the 
rejected land ; I will come upon them 
that are at ease in tranquility, and dwel- 
ling in peace, all inhabiting a land in 
which there is no wall, nor bars, nor 
have they doors ; 


to seize plunder, and to take their 
spoil ; to turn my hands against the de- 
solate land that is now inhabited, and 
against a nation that is gathered from 
many nations, that have acquired pro- 
perty, dwelling in the midst of the land. 


Sabba, and Daedan, and Carthaginian 
merchants, and all their villages shall 
say to thee, Thou art come for plunder 
to take a prey, and to get spoils: thou 
hast gathered thy multitude to take sil- 
ver and gold, to carry off property, to 
take spoils. 


EZÉCHIEL 38 


14. OX TOÜTO TPOYPNTEUOOV, VIE dvÜpo- 
Trou, xoi Eirov té L'oy Téde Aéyer xUp1oc 
OÙx Év Th Muépa ÉxEVN ÉV TG xaTOUXLO- 
Dnvor TOY ÀAaôv pou [opank Ër Eloñvnc 
évepÜñon: 

15. Xoi MÉEL ËX TOÙ TOOL OGOÙ dt 
éoydtou GPopoû xal Évn rod ET 
OOÙ, dvafdtar ITTEV TAVTES, OUVAYWYT) 
UEYdAN Xoi OUVAULL TOP, 


16. xoi dvaBñon Ért Tov Àaôv uou [oparnÀ 
GG VEPDÉAN XAAUDOL YAV' ÊT ÉCYATEV TÉIV 
MUEpGv Éotol, Xol AVAËU GE ET TV YÂV 
pou, (va yvéoiv rävro Tù ÉÜVN EUËÈ ÉV té 
dylaod val UE ÉV OÙ ÉVHTLOV AUTÉV. 


17. TAdE AÉYEL XUp1LOS XUp1OS TÉS L'eoy DÙ Et 
rept OÙ ÉAdA NON nd MUEPÜV TÉV ÉUTPOO- 
Dev OL YELDOC TV DOUAWV OU TPOPNTÉSV 
TOÙ [opanÀ Év toc Muépois Éxelvorc xoi 
ÉTEOLV TOÙ AYAYEÏV GE ET AUTOU. 


18. xai ÉoTOL ÉV TN MUÉOX ÉXELVN ÉV MUÉPA, 
h àv ÉAUN L'oy Eéni tv yñv Toù Iopani, 
AÉYEL XUp1OS XUpLOS, Avafoetor Ô DUUOC 
HOoU 

19. xaù Ô TAG pou. Év rupi TC OpYyñc 
you éAdAnoa Ei uv Év Th MuÉEX ÉXEIVN 
ÉOTOL OELOUOG UÉYOS Ent YAc [opan, 
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Therefore prophesy, son of man, and 
say to Gog, Thus saith the Lord ; Wilt 
thou not arise in that day, when my 
people Israel are dwelling securely, 


and come out of thy place from the 
farthest north, and many nations with 
thee ? all of them mounted on horses, a 
great gathering, and a large force ? 


And thou shalt come up upon my 
people Israel as a cloud to cover the 
land ; it shall come to pass in the last 
days, that I will bring thee up upon 
my land, that all the nations may know 
me, when I am sanctified in thee before 
them. 


Thus saith the Lord God, to Gog; 
Thou art he concerning whom I spoke 
in former times, by the hand of my ser- 
vants the prophets of Israel, in those 
days and years, that I would bring thee 
up against them. 


And it shall come to pass in that day, in 
the day when Gog shall come against 
the Land of Israel, saith the Lord God, 


that my wrath and my jealousy shall 
arise, I have spoken in the fire of mine 
anger, verily in that day there shall be 
a great shaking in the land of Israel ; 


EZÉCHIEL 38 


20. XOÙ OELOÙMNOOVTOL TO  TPOOTOU 
xvplou oi (yddEc Tic VaAdoonc xoi Tù 
TETE TOÙ oÙpavob xoi Ta Ünpia TOÙ 
REdOU XOÙ TAVTA TA ÉORETH TX ÉPIOVTO 
Ent the Yhc Xoi TAVTEc où AVÜpUTOL oi 
ÉTL TEOOUTOU TAC VC, HO OAYOETOL TO 
Opn, Xi reooùvrou di HAPAYYES, Ho TV 
TYOc ÊR TV YY TEOEÏTOIL. 

21. xoi XahËOL ET AUTOV TV pOBOV, ÀË- 
YEL XUPLOG" UAyoaLpa AVÜPOTOU ÉTL TOV 
AdEAPOV AUTO ÉOTAL. 

22. Xoi xouvé aUTOY Davatus Xoi olUaTL Hoi 
Deté xataxAUoOvTt xoi Ado yaAdEne, 
xoi nÜp xoi Delov BpéËcs Er abTov xoi Ent 
RAvVTOc TOUS MET AUTOÙ oi Ër ÉD VN rod 
HET AUTOÙ. 


23. Xo UEYaALVÜNOOUM xoÙ AYLAoŸ oO O- 
vou xai ÉVOOË LOU NOOUAL HO YVHOUNOO- 
ot Évavtiov ÉÜvVEY roÀÀGV, oi YVHOOv- 
TOl ÔTL É YU ElUL HXUPLOG. 
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and the fish of the sea shall quake at the 
presence of the Lord, and the birds of 
the sky and the wild beasts of the field, 
and all the reptiles that creep upon the 
earth, and all the men that are on the 
face of the earth; and the mountains 
shall be rent, and the valleys shall fall, 
and every wall on the land shall fall. 


And I will summon against it even 
every fear, saith the Lord: the sword of 
every man shall be against his brother. 


And I will judge him with pestilence, 
and blood, and sweeping rain, and 
hailstones ; and I will rain upon him 
fire and brimstone, and upon all that 
are With him, and upon many nations 
with him. 


And I will be magnified, and sancti- 
fied, and glorified ; and I will be known 
in the presence of many nations, and 
they shall know that I am the Lord. 


EZÉCHIEL 39 


Chapitre 39 


1. Koi où, Lië dvÜpurou, roopñreuoov 
Ént l'oy xoi einov Tade ÀËyeL xvptoc 
"IDoù yo Ent où l'wy Gpyovta Pwc, Mo- 
o0Y xal OofeÀ 


2. xoii OUVAE& ©€ roi xAÏOÏNYAOL GE Hoi 
dvafiBés o nr écydtou Ttoù Bopp xoi 
davdéu ce Éni tù 6pn ToÙ IopanÀ. 


3. xoi ATOÀG TO TOËOV GOÙ ATÔ TAC YELPÔC 
OOÙ Tic dplotEp CS Hal TŸ TOÉEUUATÉ OU 
And TC KELPOS ou The DEËLS Ko HATO- 
Baié o€ 

4. Ën tù Opn [opanÀ, xoi reof où xoi 
ndvreEc ol nEpl OÉ, Xi TA ÉÜVN TÙ HET 
ooÙ doÙnoovtot Elc TANÜN OPVÉGV, TavTi 
rEtEuvéS Xoù rot Tois Ünplois To redlou 
DÉOdUXAU 0€ xATAPEWUA VOL. 


5. ÉTL TLOOWMOU TOÙ REdIOU nEOŸ, OT ÉYC 
ÉAWANON, AÉYEL XUPLOG. 


6. xoi AnooteÀG ro En L'wYy, xoi xatot- 
XNÜOOVTOL où vhoot Tr ElpAVNc Ho Yvo- 
OOVTAL ÔTL É YU ELUL XÜPLOC. 

7. Hoi TÔ OVOUX OU TO EYLOV YVOOÛN- 
OETat ÉV MÉOW ÀAaoÙ uou Iopanh, xai où 
BebnAwdnoETO To Ovoud lou TO dylov 
OÙXÉTL HO YVOOOVTOL TA ÉUVN ÔTL ÉYO 
Elu XUpLOS y10c ÉV [opanÀ. 
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And thou, son of man, prophesy 
against Gog, and say, Thus saith the 
Lord; Behold, I am against thee, O 
Gog, Rhos prince of Mesoch and Tho- 
bel: 


and I will assemble thee, and guide 
thee, and raise thee up on the extremity 
of the north, and I will bring thee up 
upon the mountains of Israel. 


And I will destroy the bow out of thy 
left hand, and thine arrows out of thy 
right hand, and I will cast thee down 
on the mountains of Israel ; 


and thou and all that belong to thee 
shall fall, and the nations that are with 
thee shall be given to multitudes of 
birds, even to every fowl, and I have 
given thee to all the wild beasts of the 
field to be devoured. 


Thou shalt fall on the face of the field: 
for I have spoken it, saith the Lord. 


And I will send à fire upon Gog, and 
the islands shall be securely inhabited: 
and they shall know that I am the Lord. 


And my holy name shall be known in 
the midst of my people Israel ; and my 
holy name shall no more be profaned: 
and the nations shall know that I am 
the Lord, the Holy One in Israel. 


EZÉCHIEL 39 


8. (0OÙ MXEL, XOi YVOON ÔTL ÉOTOL, AÉYEL 
X0pLOS H0pLOc" aÜTN ÉOTV 1 UÉEX, ÉV À 
£AdANOO. 


9. Xa ÉÉEAEUOOVTOL OÙ HATOLMOÏVTEC TC 
nôkEL Iopanh xoi xaboovoty Ev Toiïc 
OTAOL, TÉÀTOLC HO HOVTOÏC Ho TOC OL Hoi 
TOÉEUUAOL Hoi bdBdouc yelpév xoi ÀOY- 
Xouc' Hal XAUOOVOL ÉV aÙTOÏ rÜp ETT 
TN. 

10. xoi où un AdBootiv EUX Ex TOÙ redlou 
OÙdE Un XObwoLv EX Tév DEUUGSV, AAA À 
TA OTAX XATAXAUGOUOLV TUpl HO TpO- 
VOUEUGOUOLY TOUS TOOVOUEUONVTOG ŒU- 
TOUS Hal OXVAEUGOVOLY TOUS OXVAEUOOV- 
TAG AUTOUS, AÉYEL XÜPLOG. 

11. xoi ÉoTal ÉV th Muéoa ÉXEiVN dou 
té L'OY TOmOV OvouaoTOv, uynuelov Ev 
IopanÀ, To roAvävÜpLOY tTüiv ÉTEATOVTUV 
To0c TA VaAdoon, Xal TEpLoLXOÏOUNOOU- 
OLV TÔ REPLOTOMOY TS PADAYYOC" Ko HO 
TOPUEOLVOLV ÉXE TOY L'wy xoù rûv To rA- 
Doc abtod, xoi xANÜMoETOL To yai Td ro- 
AvavôptoY TOÙ l'oy. 


12. xai xatopUEOVOLY abtobc oixoc Io- 
panÀ, (va xaDapioÙñ À YA, ÉV ÉTTOAUNVU) 


13. Xoi XATOPUÉOLVOLY abTOUS TC Ô ÀdOC 
TG VC, Hoi ÉOTOL AUTOS Elc OVOUAOTOV 
ñ Muéoa ÉdoËdonv, ÀÉyEL XUp1oc. 
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Behold it is come, and thou shalt know 
that it shall be, saith the Lord God; 
this is the day concerning which I have 
spoken. 


And they that inhabit the cities of 
Israel shall come forth, and make a 
fire with the arms, the shields and 
the spears, and bows and arrows, and 
hand-staves, and lances, and they shall 
keep fire burning with them for seven 
years: 


and they shall not take any wood out 
of the field, neither shall they cut any 
out of the forests, but they shall burn 
the weapons with fire: and they shall 
plunder those that plundered them, and 
spoil those that spoiled them, saith the 
Lord. 


And it shall come to pass that in that 
day I will give to Gog a place of re- 
nown, a tomb in Israel, the burial-place 
of them that approach the sea: and they 
shall build round about the outlet of the 
valley, and there they shall bury Gog 
and all his multitude: and the place 
shall then be called the burial-place of 
Gog. 


And the house of Israel shall bury 
them, that the land may be cleansed in 
the space of seven months. 


Yea, all the people of the land shall 
bury them; and it shall be to them a 
place of renown in the day wherein it 
was glorified, saith the Lord. 


EZÉCHIEL 39 


14. xoi vôpac D Tavroc dlaoteÀoDOL 
ÉTIROPEUOUÉ VOUS TV VV Vdbou TOUS xo- 
TAAEAEUMÉVOUS ÉTL TPOOUWTOU TS YA 
XAVapIoo AÜTRV MET TV ÉTTAUNVOV, Xoi 
ExCnToovoi. 


15. xai nÜc OÔ DLOATOPEVOUEVOS TV YAV Ko 
(0ŒY OOTOÙV AVÜEUTOU OLXOÏOUNOEL TaAp 
aÙTo onuElov, Éuc Otou Dbuwoiv adto oi 
Dartovtec els TO Vol TO TOÀUAVOELOV TOÙ 
l'oy: 


16. xoi yüp TO Ovoua The rOEUX IToAvdv- 
Oplov' xoi XATAPLOUNOETOL À YA. 


17. xoi OÙ, LIÈ avÜpHTov, eirov TAdE Àé- 
yet X0ptoc Eirdv ravti Opvéu retelvé 
xaÙ npùc nmdavra Tà Ünpla To medlou 
Euvdyünte xoi Épyeode, ouvayÜnte and 
TAVTUOV TV REpLXUXAUG Er Tv Duolav 
Uou, Av TÉUUXO DU, Duolav UEYAANV ÉTL 
tù Opn IopanÀ, xai péyeodEe XxpÉX Xoi 
mEodE odiuo. 


18. XLËÉL YLYAVTOV HAYEOÙE xoù diux de- 
XOVTOV TAG YANG MEOVE, XpLOUS HO UOO- 
XOUS XoÙ TEYOUC, Xal Oo UOOYOL É- 
TEUTUUÉVOL TAVTES. 

19. Xi HAyEOE otÉdp Eic TANOUOVAV Ko 
meode oiuo els MÉÜNV and Th< Duolac 
Uou, he ÉVUOX LU. 


20. xoi ÉUTANOUOEOVE ÉTR TAC TONUTEU NC 
uou Ünrov xoi dvaBdrnv, yiyavta xoi 
rdvra AVODO TOEMOTHV, ÀÉYEL XUpLOG. 
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And they shall appoint men conti- 
nually to go over the land, to bury them 
that have been left on the face of the 
earth, to cleanse it after the space of se- 
ven months, and they shall seek them 
out. 


And every one that goes through the 
land, and sees a man’s bone, shall set 
up a mark by it, until the buriers shall 
have buried it in the valley, the burial 
place of Gog. 


For the name of the city shall be 
Burial-place: so shall the land be 
cleansed. 


And thou, son of man, say, Thus saith 
the Lord; Say to every winged bird, 
and to all the wild beasts of the field, 
Gather yourselves, and come; gather 
yourselves from all places round about 
to my sacrifice, which I have made 
for you, even a great sacrifice on the 
mountains of Israel, and ye shall eat 
flesh, and drink blood. 


Ye shall eat the flesh of mighty men, 
and ye shall drink the blood of princes 
of the earth, rams, and calves and 
goats, and they are all fatted calves. 


And ye shall eat fat till ye are full, and 
shall drink wine till ye are drunken, of 
my sacrifice which I have prepared for 
you. 


And ye shall be filled at my table, ea- 
üng horse, and rider, and mighty man, 
and every Warrior, saith the Lord. 


EZÉCHIEL 39 


21. xoù doow Ty DOËQV UoU Év DUW, xoù 
Obovrtot rdvra Tù EUVN Tv xpiotv Lou, ÎV 
énoinoa, xai Thy yElod UOU, NV ÉTNYAYOV 
ÊT AUTOUC. 

22. x yvooovrou oixoc Iopan\ OT EY 
Elu XÜp1Oc Ô DEÙC ATV Ad TC MUÉpEOAC 
TAUTNG HO ÉTÉXELVO. 

23. XAÙ YVOOOVTOL TAVTA TX ÉUVN OTL DL 
TAG AUAPTIAS AUTÉIV MYULAWTEUUNONV oi- 
x0c Iopanh, dvd iv AVÉTNOON els EUÉ, oi 
dAnÉOTEEVL TO TPOOUTOY HOU AT AÛTÉV 
HoÙ TapÉdAN AÜTOUS Elc YElpAcS TÉV ÉY- 
Doév ATV, HO ÉTEONV TAVTES Uayaioo. 


24. xatd TAC Axaapolas ATV Ko HAT 
TX AVOUUATOA AUTÉV ÉTOÏNOù AUTOS Ko 
dnÉOTEE VA TO TPOOUTÔV UOU AT ATV. 


25. Où Toto TAdE AÉVEL HXUpPLOG XUPLOG 
Nôv drootpébe tv adiyuakwotav lux 
xoil ÉÀENOU TOY oÙxov Iopanà xai EnAwou 
OX TO OVOUX TO AYLOÔV OU. 


26. xoù Afybovtar Tv atuylav ÉQUTÉV Hoi 
ty dôtxlav, Mv rdixNouv, ÉV té xaTot- 
Ov AÛTOUS ÉT TNV YAV AUTÉV ÊT 
ElEVnc, Xai oÙx ÉoTtal Ô ÉxPpOBGv. 


27. ÉV té dnootpÉbo UE aÜTOS EX TOV 
ÉD VOV Ho OUVAYAYEÏV UE AÜTOUS ÉX TOY 
XHOGV TÉV EUVEV xoÙ HylaoÜoopaL EV 
AUTOS ÉVOTIOV TGV EUVÜY, 

28. Xal YVHOOVTAL ÔTL ÉYO EiUL XÜpLOS À 


DEùdc aûTév ÉV té ÉRPAVAVOL UE AUTOS 
ÉV TOÏS ÉD VEOL. 
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And I will set my glory among you, 
and all the nations shall see my judg- 
ment which I have wrought, and my 
hand which I have brought upon them. 


And the house of Israel shall know that 
I am the Lord their God, from this day 
and onwards. 


And all the nations shall know that the 
house of Israel were led captive be- 
cause of their sins, because they re- 
belled against me, and I turned away 
my face from them, and delivered them 
into the hands of their enemies, and 
they all fell by the sword. 


According to their uncleannesses and 
according to their transgressions did I 
deal with them, and I turned away my 
face from them. 


Therefore thus saith the Lord God, 
Now will I turn back captivity in Ja- 
cob, and will have mercy on the house 
of Israel, and will be jealous for the 
sake of my holy name. 


And they shall bear their reproach, 
and the iniquity which they commit- 
ted when they dwelt upon their land in 
peace. Yet there shall be none to terrify 
them 


when I have brought them back from 
the nations, and gathered them out of 
the countries of the nations: and I will 
be sanctified among them in the pre- 
sence of the nations. 


And they shall know that I am the Lord 
their God, when I have been manifes- 
ted to them among the nations. 


EZÉCHIEL 39 


29. xai oÙx dnrootTpÉbU) OÙXÉTL TÔ 
TOOOWTOV UOU AT ATV, AV OÙ ÉÉÉyEX 
\ , 2 A \ LS LA 
TOY DUUOY pou ÉTt TÔV oixov [opan, ÀË- 

YEL XUELOS HUPLOS 
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And I will no more turn away my face 
from them, because I have poured out 
my wrath upon the house of Israel, 
saith the Lord God. 


EZÉCHIEL 40 


Chapitre 40 


1. Koi Évéveto év té rÉuTTw xoi elxootéS 
ÊtEL TAC dyUaAWOÏIC MUGV ÉV TE TPHTL 
Unvi dexdtn TOÙ UNvoc ÊV TÜ TEOONpPEO- 
HOLDEHATU ÊTEL HET TO AAGIVOL TV TOÀV, 
ÉV Th MuéoX ÉXEÏVN ÉYÉVETO ÊT ÉUÈ yelo 
xvplou xoù AYAYÉV LE 

2. Év dpdoet Veod ec Thv Yhv ToÙ IopanÀ 
xoil ÉUNXÉV UE Ér Opouc Do cpOdpo!, 
xoil Ér aUTOÙ boel oixOdOUT TOÀEUG ATÉ- 
VOVTL. 

3. x elonyayév ue ÉxEt, Xxoi (0OÙ dvrp, 
xo h Opaois aÙToD v bol paois yah- 
xoÙ otiBovtoc, xal ÉV T yetpl aûtoÙ nv 
OTAPTIOV OIXOÏOUEY xoÙ HXŸAAUOC MÉTEOU, 
Hal AÜTOS ElOTHXEL ÉTL TAG TUANC. 

4. xoi Eire v RoÔG LE Ô ave Ewoaxac, uiÈ 
dvdpurou; Év toc OpÜaAUOÏS oo IDE xo 
ÉV TOic Woiv OOÙ AXOLE Hoi THÉOV EiS TV 
XAbÜLAV GOU TAVTO, OOQ É VC DELXVÜ) OOL, 
DLOT Évexa toÙ delai oot Elo AMALÜAC 
Ode Hoi deléec TAVTA, OO OÙ OPÈS, TS 
oÙxw TOÙ IoparnÀ. 


5. Koi idoÙù nepiBohoc É£wÿey toù ofxou 
HOW Hoi ÊV TA Eloi TOÙ AVÜPÜS XAA oO 
UOC, TO MÉTOOV NOV ÊË EV TMYEL XOÙ To 
AOUOTAG, HOÙ DLEUÉTONOEV TO TPOTEÏYLOUD, 
rAdTOC loov té xaA du ai To Üboc aù- 
TOÙ oov té xa AU. 
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And it came to pass in the twenty-fifth 
year of our captivity, in the first month, 
on the tenth day of the month, in the 
fourteenth year after the taking of the 
city, in that day the hand of the Lord 
was upon me, and brought me 


in à vision of God into the land of Is- 
rael, and set me on a very high moun- 
tain, and upon it there was as it were 
the frame of a city before me. 


And he brought me in thither, and, be- 
hold, there was a man, and the appea- 
rance of him was as the appearance of 
shining brass, and in his hand was a 
builder’s line, and a measuring reed; 
and he stood at the gate. 


And the man said to me, Look with 
thine eyes at him whom thou hast seen, 
son of man, and hear with thine ears, 
and lay up in thine heart all things that 
I show thee ; for thou hast come in hi- 
ther that I might show thee, and thou 
shalt show all things that thou seest to 
the house of Israel. 


And behold a wall round about the 
house without, and in the man’s hand 
a reed, the measure of it was six cubits 
by the cubit, and a span: and he mea- 
sured across the front wall ; the breadth 
was equal to the reed, and the length of 
it equal to the reed. 


EZÉCHIEL 40 


6. xoi ElohADEV Eic Tv TUANV Tv PAËTOU- 
OùV HAT AVATOAUS ÉV ERTX AVaBaÿuoic 
HO OLEUÉTONOEY TO aQU TAC TUANG loov 
té HA UD 


7. xoi To Vee loov té xaA US TÔ UXOG Hoi 
loov té xaAduw Tù TAGTOS Xol TO atAœU 
av uéoov ToÙ doanhada rnyéiv ÈË xoi 
TO ee TO dEUTEpOV loov té XAAGUH TO 
rAdTOS Hoi Toov té xaA UE TO UXOG Ko 
TO ALU TAYELWV TÉVTE 


8. xai To Vee To toitov {oov té xaA AU 


td rAdTOS xoi loov té xaA UE Td UAXOG 


9. xai To aa ToÙ ruAGVOS rAnoiov ToÙ 
QLAQU TAG TUANG TNXGV OXTEO HO TA o- 
ÀEU Tnx@v ÔUO xal To AQU TS TUANC 
ÉOLWDEV 


10. xXoi Tù DEE TAG TUANG VEE HOTÉVOVTL 
tpelc ÉvÜEV xoi toelc ÉVÜEV, Xol UÉTEOV 
EV TOic Toto Hoi MÉTEOV ÊV TO AQU 
ÉVOEV xol ÉVOEV. 


11. XOÙ DLEUÉTENOEV TÔ TAdTOS TAC Dupac 
toÙ ruAGivOS rnyGiv dÉXA Xl TO EUpOG 
toÙ ruAGivOS rnyxéSv DÉXO TOUS V, 


12. XaÙ TAYUS ÉTIOUVAYOUEVOS ÉTL TOO) 
roy Tv Veiu ÉvVÜEV xoù ÉvVÜEV, xol TO VEE 
rnxév ÊË ÉvÜEV xaù rnyév ÊE ÉVUEV. 
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And he entered by seven steps into the 
gate that looks eastward, and he mea- 
sured across the porch of the gate equal 
to the reed. 


And the chamber was equal in length 
to the reed, and equal in breadth to 
the reed; and the porch between the 
chambers six cubits ; and the second 
chamber equal in breadth to the reed, 
and equal in length to the reed, and the 
porch five cubits. 


And the third chamber equal in length 
to the reed, and equal in breadth to the 
reed. 


And the porch of the gateway (near the 
porch of the gate) eight cubits; and 
the posts there of two cubits ; and the 
porch of the gate was inward: 


and the chambers of the gate of the 
chamber in front were three on one 
side and three on the other, and there 
was one measure to the three: there 
was one measure to the porches on this 
side and on that. 


And he measured the breadth of the 
door of the gateway, ten cubits ; and 
the breadth of the gateway thirteen cu- 
bits. 


And the space before the chambers 
was narrowed to a cubit in front of the 
chambers on this side and on that side: 
and the chamber was six cubits this 
way, and six cubits that way. 
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13. XOù DLEMÉTENOEV TV TUANV ATO TO 
toiyou ToÙ ee Em Tov tolyov toÙ Üee 
TAGTOG TMYELG ElXOO TÉVTE, AÜTN TUAN 
ËT TUANV' 


14. xoi To dibprov ToÙ aÂaU TAC TUAN 
ÉENXOVTO ThyELc, ElXOO! VE TS TUANC 
X0XÀ 


15. xoù To bp1ov TAG TUANS ÉÉUVEV Elc TO 
dÜpLoY AQU TAC TUANS ÉCHUEV TGV 
REVTXOVTO 


16. xoi Dupidec Xpurtal Ér Tà VE Hoi 
ET TX ALAQU ÉOWÜEV TAG TUANS TAG AUAÎ 
HUXAOEV, ro Hoautuc Toi AQU Dupli- 
dec XUXAGW ÉOWDEV, xoÙ ÉT td dau pol- 
VLXEG ÉVÜEV Ho ÉVUEV. 


17. XAÙ ELONYAYÉV UE Eis Tv aùAv 
TV ÉOUWTÉpAV, XoÙ (0OÙ TaotTopOpIX Ko 
REPIOTUAX HUXAW TAC AUARC, TPLIXOVTO 
TAOTOPOPIX ÉV TOÏG TEPLOTUAOL, 


18. Xoi ol TON XATÉ VOTOU TÜV TUAGY, 
HAT TO UPXOG TV TUAGSV TO rEploTuAOV 
TO ÜTOXATU). 


19. XOÙ DLEUÉTENOEY TO TAGTOS The AUAñ 
nd to aifpiou The TUANC TÀG ÉÉWTÉpOC 
ÉOuDEV Ent td AVpLov Thc rUAN The BÂe- 
TOUONC ÉËW, ThyElc ÉXATOV, TAG PAErOU- 
ONG HAT AVATOAGC. KO ELONYAYÉV ME ÉTL 
Poppäy, 

20. xoù (00Ù non BAérovo rpdc Boppûv 
Th QUAN TN ÉÉWTÉEX, HO DLEUÉTONOEV 
QAÜTHV, TO TE UAXOG aUThS Hal TO TAdTOG. 
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And he measured the gate from the 
wall of one chamber to the wall of 
the other chamber: the breadth was 
twenty-five cubits, the one gate over 
against the other gate. 


And the open space of the porch of the 
gate without, was twenty cubits to the 
chambers round about the gate. 


And the open space of the gate without 
to the open space of the porch of the 
gate within was fifty cubits. 


And there were secret windows to the 
chambers, and to the porches within 
the gate of the court round about, and 
in the same manner windows to the 
porches round about within: and on 
the porch there were palm-trees on this 
side and on that side. 


And he brought me into the 1n- 
ner court, and, behold, there were 
chambers, and peristyles round about 
the court; thirty chambers within the 
ranges of columns. 


And the porticos were behind the 
gates ; according to the length of the 
gates, was the lower peristyle. 


And he measured the breadth of the 
court, from the open space of the outer 
gate inwards to the open space of the 
gate looking outwards: a hundred cu- 
bits was the distance to the place of the 
gate looking eastward: and he brought 
me to the north ; 


and behold a gate looking northwards 
belonging to the outer court, and he 
measured it, both the length of it and 
the breadth ; 
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21. Xo Tù Dee toelc ÉVUEV Xi Toelc ÉVÜEV 
Hoi TA QAEU XoÙ TA ALU xaù TOÙS pol- 
VLXOG AÜTRG, HA ÉVÉVETO HAT TA MÉTEU 
TAG TUANS Thc BAETOUONC XATd dvaToA dE 
TNXÉSV REVTHXOVTOA TO UXOG AUTRS Ko 
TNXÉSV ElXOOL TÉVTE TO EUPOS AUTAC. 


22. xoi où Dupldes AT XOÙ TE ALAN 
rai où polmxec aÙths XaUC À TAN À 
Bhérovou xatù AvaroAdc Hal ÊV ETT 
xAyoxThootv dvÉBoivov ÊT ATV, XOÙ Td 
QLAQUUC ÉCHEV. 


23. xoi rUÂN Th avAñ Th Éouwtéoa PAË- 
rouoù ËT rÜUANY TOÙ Poppi OV ToOOV 
Thc RANGS The Pherouonc xatù dvaroAdc, 
HO DLEMÉTENOEV TV AUANV ATÔ TUÀNS ËTL 
TÜUANV TYELS ÉXATOV. 

24, Xoù HYAYÉV ME KATY VOTOV, xal (0oÙ 
rÜAN BAérovow rdc VOTOV, xaÙ DLEUÉTEN- 
OEV AUTNV HA TA VEE HOÙ TX ALAEU Ho TO 
QLAUUG) HAT TO MÉTON TAÜTOL. 


25. xoi où Duplôes Ath XoÙ TE AAUUUC 
HXUXAOMEY xaUCC ai Dupldecs To Au, 
TNXÉSV REVTXOVTOA TO UXOG AUTAS Ko 
TNXÉSV ElXOOL TÉVTE TO EUPOS AUTAC. 


26. XOi ÉTTA XAMOAXTADES AÜTHN, KO o- 
AQUUG ÉOWÜEV, HO HOÎVLXES AUTN ES Év- 
Dev xoi elc ÉVUEV ET TO QAEU. 


27. XAÙ TUAN HATÉVAVTL TUANS TAG AUANS 
TAG ÉOWTÉDOS TPÔS VOTOV' HO DLEUÉTEN- 
OEV TV AUANV TO TUANG ÊTL TUANV, Th- 
XELS ÉXATOV TO EUPOS TPÔS VOTOY. 


1749 


and the chambers, three on this side 
and three on that; and the posts, and 
the porches, and the palm-trees the- 
reof: and they were according to the 
measures of the gate that looks east- 
ward: the length thereof was fifty 
cubits, and the breadth thereof was 
twenty-five cubits. 


And its windows, and its porches, and 
its palm-trees, were according to the 
dimensions of the gate looking east- 
ward ; and they went up to it by seven 
steps ; and the porches were within. 


And there was a gate to the inner court 
looking toward the north gate, after the 
manner of the gate looking toward the 
east ; and he measured the court from 
gate to gate, a hundred cubits. 


And he brought me to the south side, 
and behold a gate looking southwards: 
and he measured it, and its chambers, 
and its posts, and its porches, accor- 
ding to these dimensions. 


And its windows and its porches round 
about were according to the windows 
of the porch: the length thereof was 
fifty cubits, and the breadth thereof 
was five and twenty cubits. 


And it had seven steps, and porches 
within: and it had palm-trees on the 
posts, one on one side, and one on the 
other side. 


And there was a gate opposite the gate 
of the inner court southward: and he 
measured the court from gate to gate, 
a hundred cubits in breadth southward. 
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28. Kai Elonyayév LE Elc TV QÙANV TV 
ÉOWTÉDAV TFC TUANG TS TEÙS VOTOY Ko 
DLEUÉTONOEV TV TUANV HOT TX MÉTEU 
TAÜTO 


29. xoù TA Ve Xoi Tù auÂEU HO Tù o- 
AQU KOATX TA MÉTEX TaDta: Xxoi Dupli- 
dec AÛTh Hoi TS ALAQUUG HUXAU TYELC 
REVTHOVTA TO UPXOG AUTNS Ko TÔ EUPOC 
TMYELS ElXOO! TÉVTE. 


31. xXoù ouAauuc els TV AUANV TV ÉÉ- 
TÉDAV, HO HOÎVLXES TS QLÂAEU, Xol OT 
HXAWONTNOEG. 


32. XOÙ ELONYOYÉV UE ES TV TUANV TV 
Bhérovoav xatd AVATOAUS KO DLEUÉTEN- 
OEV AÜTAV HAT TX MÉTEA TAÜTO 


33. où Tù Vee Xoi TA amÂEU HO Tù o- 
AQU KOTA TA MÉTEX TaDta: Xxoi Dupli- 
dec AÛT} HO TS ALAMUUG HUXAUW, TYELC 
REVTXOVTO UPXOC AÛTR HO EUPOG TN 
XELS EÏXOOL TÉVTE. 


34, xoi ouAQUUC ES TV AUANY TNV ÉOUWTÉ- 
pav, xoi poluxec Ér ToÙ mAEU ÉVÜEV xo 
ÉVOEV, Xoi OXTO HAIUOXTAPES AUTF. 


35. XOÙ ELONYAYÉV UE ES TV TUANV TV 
roùc Boppäv xal DLEUÉTENOEV XATA TO UÉ- 
TOX TAÜTO 

36. xoù Tù Üee Xl TÙ QAEU Hoi TX ot- 
Aauuu Hoi Dupidec aÛTh XUXAW Ko TéS 
OLA UN TAC" TYELS TEVTXOVTO UAXOC 
QAÜTRG HO EUDOG TMYELG EÏXOOL TÉVTE. 
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And he brought me into the inner court 
of the south gate: and he measured the 
gate according to these measures ; 


and the chambers, and the posts, and 
the porches, according to these mea- 
sures: and there were windows to it 
and to the porches round about: its 
length was fifty cubits, and its breadth 
twenty-five cubits, 


from the porch to the outer court: and 
there were palm-trees to the post the- 
reof, and eight steps. 


And he brought me in at the gate that 
looks eastward: and he measured it ac- 
cording to these measures: 


and the chambers, and the posts, and 
the porches according to these mea- 
sures: and there were windows to it, 
and porches round about: the length of 
it was fifty cubits, and the breadth of it 
twenty-five cubits. 


And there were porches opening into 
the inner court, and palm-trees on the 
posts on this side and on that side: and 
it had eight steps. 


And he brought me in at the nor- 
thern gate, and measured it according 
to these measures ; 


and the chambers, and the posts, and 
the porches: and it had windows round 
about, and it had its porches: the length 
of it was fifty cubits, and the breadth 
twenty-five cubits. 
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37. où TO oAUUCO EÙC TV AUANV TNV ÉÉI- 
TÉDAV, Hal HoÎvixEc Ti auhEU ÉVÜEV xoi 


ÉvIev, xal OxT XAUAXTNEES aÛT}. 


38. TÙ TAOTOPOPIA AÜTRS HO TX DUpL- 
Uoato UT Ho TÙ AA QU AÜTAC ÉTL TAG 
RUN 

39. Tic dEUtTÉDOS ÉXEUOL, OnWC pd 
OV ÉV aÙth Tù Unèp dyaprioc xal Drép 
dyvolac: 

40. xoÙ HAT VUTOU TOÙ 66AXOC TV OA O- 
HAUTHOUATUV T6 BAETOUONC roùc Boppäv 
DUO Tone lol ToùS AVATOÀUS Ho HATI VEI- 
TOU TAG dEUTÉDOG Ho TOÙ au TAG TUANC 
DUO Tourner HAT AVATOA dE, 


41. TÉOONUPEG ÉVÜEV HOl TÉOONPEC Év- 
DEV XATX VOTOU TAG TUANG, ÉT AUTO 
OPAEOLVOL TA DÜUATA HATÉVAVTL TÉSV OXTÉD 
TONNETGV Tüv DUUATOV. 


42. XOÙ TÉOONPEC TOARETOH TV OÀ0- 
XOAUTOUATEOV Avon ÀEAQËEUUÉVOL  T- 
XE0c xaù Muioouc To TAdTOS XAÙ TYEWV 
00o xoÙ Mlioouc Tù UXOC xaÙ TL TAYUV 
to Dboc, ÊT aûtac ÉTMOOVOL Tà OXEUN, 
Ev oùc opAloUvolv ÉXEÏ TX OAOXAUTOUATOA 
Xoù TA DUUOTOL. 


43. x TraAMOTNV ÉÉOVOLY YElOOG ÀE- 
Aoëevuévoy ÉouEV XUXAW ol ÉTL TO 
TOATÉCAS ÉRAVOVEV OTÉYAS TOÙ HXAAÛT- 
tEeoda and ToÙ DetoÙ xoùi and thc En 
paolac. 
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And its porches were toward the inner 
court ; and there were palm-trees to the 
posts on this side and on that side: and 
it had eight steps. 


Its chambers and its door-ways, and its 
porches at the second gate served as a 
drain, 


that they might slay in it the sin- 
offerings, and the trespass-offerings. 


And behind the drain for the whole- 
burnt-offerings at the north gate, two 
tables eastward behind the second 
gate ; and behind the porch of the gate 
two tables eastward. 


Four on one side and four on the other 
side behind the gate ; upon them they 
kill the victims, in front of the eight 
tables of sacrifices. 


And there were four tables of hewn 
stone for whole-burnt-offerings, the 
breadth of them was a cubit and a half, 
and the length of them two cubits and 
a half, and their height was a cubit: on 
them they shall place the instruments 
with which they slay there the whole- 
burnt-offerings and the victims. 


And they shall have within a bor- 
der of hewn stone round about of a 
span broad, and over the tables above 
screens for covering them from the wet 
and from the heat. 
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44, XOù ELONYAYÉV UE ES TV AUANV TV 
éoutépav, xoi (doÙ DUO ÉÉÉdOO EV TŸ 
QUAN TN ÉOWTÉEA, Uiod HXATH VHTOU TAC 
roANnS Th BAerodonc npdc Poppy vé- 
POUOU TEÔS VOTOV HO Ho HAT VOTOU TAC 
rÜANS Th noùdc vOTOY Bherouonc dE roùc 
Boppätv. 

45. xoi einev npôc Le ‘H ÉEéGpù abtn À 
Bhérovou modc vOtov Toic iepedot Tolc 
ŒUAWOOOUOL TV PUAXXNV TOÙ olxou, 


46. xoù À ÉSÉdON À BAëroUO D roùdc Poppy 
TOic lepedot toc UAOOOUOL TV U- 
Aaxhv ToÙ Dvoraotnplou: éxeivol elotv oi 
viot Habdoux oi Eyyiovtec Ex Ttoù Aeut 
TOÙS HUPLOV AELTOUPYEÏV AUTÉS. 


47. XOÙ DLEUÉTEONOEV TV AUANV UAXOS TM 
XEWV ÉXATOV HA EUPOG TMXEWV EXATOV 
Ént Tù TÉOONPA UÉPN AUTAS Hal TO Du- 
OLAOTHPLOV ATÉVAVTL TOÙ ofxoOU. 


48. Koi elonyayév ue els To au ToÙ of- 
XOU. Hal DIEUÉTONOEV TO À TOÙ oÂaU 
TNXÉSV RÉVTE TO nAGTOS ÉVÜEV xaÙ TV 
RÉVTE ÉVÜEV, Ho TO EUPOS TOÙ DupHUATOC 
TN ÉSV dÉXO TETOMPUHV, Ko ÉRHUIdES TAC 
Duoac ToÙ AQU TNyÉV ToLGv ÉVÜEV Hoi 
TNXÉSV ToLGV ÉVÜEV: 


49, xoi To ufxoc ToÙ AQU rnyév Elxoo!t 
xoi To EUpoc rnyiv dobExA Hal Ent dÉXO 
dvaBadusv dvéboivov Et a0TO x oTÙ- 
ot houv Éni To athau, els ÉvÜEV x els 
ÉVUEV. 
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And he brought me into the inner 
court, and behold there were two 
chambers in the inner court, one be- 
hind the gate looking to the north, tur- 
ning southward, and one behind the 
southern gate, but which looks to the 
north. 


And he said to me, This chamber that 
looks to the south, is for the priests that 
keep the charge of the house. 


And the chamber that looks to the 
north 1s for the priests that keep the 
charge of the altar: they are the sons of 
Sadduc, those of the tribe of Levi who 
draw near to the Lord to serve him. 


And he measured the court, the length 
whereof was a hundred cubits, and the 
breadth a hundred cubits, on its four 
sides ; and the altar in front of the 
house. 


And he brought me into the porch of 
the house ; and he measured the post of 
the porch, the breadth was five cubits 
on one side and five cubits on the other 
side ; and the breadth of the door was 
fourteen cubits, and the side-pieces of 
the door of the porch were three cu- 
bits on one side, and three cubits on the 
other side. 


And the length of the porch was twenty 
cubits, and the breadth twelve cubits ; 
and they went up to it by ten steps ; and 
there were pillars to the porch, one on 
this side and one on that side. 
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Chapitre 41 


1. XOÙ ELONYAYÉV UE ES TOV VAOV, G ÔLE- 
UÉTONOEV TO au TNxv ÊË TO rAdTOC 
ÉvÜeEV xoi nnxév ÊË To Ebpoc ToÙ Aou 
ÉVOEV, 


2. xoi To ebpoc ToÙ ruAGvoc rnyiv dÉXO, 
xoù ÉrGUIdES TOÙ TUAGVOS TV TÉVTE 
ÉVOEV xoÙ TNXGV TÉVTE ÉVUEV' Xol DLEUÉ- 
TONOEV TO UAXOS aùToÙ rnyGv TEooapdt- 
XOVTO Ho TO EUpOS TNXGV Elxoo!. 


3. xal Elo ADEV Eic Tv AUANV TV ÉOUTÉ- 
pav Xol DLEUÉTENOEV TO al TOÙ Dupouor- 
toc rnxé@v Duo xoù To Dopœua rnyév ËË 
xoù TG ÉRHULdOG TOÙ DUPOUATOS TNyÉV 
EnTd ÉVÜEV XOÙ TNYGV ENTX ÉVUEv. 


4. XOÙ DLEUÉTONOEV TO UPXOS TV DUpEV 
TNXÉV TEOONpAXOVTA Ho EÙPOS Tnyéiv 
ElxOOt XATA TPOOUWTOY TOÙ vaoD. xoi Ei- 
rev Toûto td Gy1ov téiv ayiov. 


5. XOl DLEMÉTENOEV TOY TOÏYOY TOÙ of- 
xoU TnyGv ÊË Ho To EUpOC TC TAEUPAIS 
TNXÉV TEOOUEUV XUXAOEV. 


6. Hoi TA TAEUDÈ TAEUPOY ÉTL TAEUPOV 
totdxovta xal Toelc die, xl DLAOTUA ÉV 
té Toiyw ToÙ olxou Év Toic mAEUpOic 
XO0XAW TOÙ Elvor Toic ÉmAQUPavouÉvoLc 
OOAV, OTUIS TO TAPATAV UT) ATTUVTOL TÉSV 
TOÏ{wY TOÙ ofxou. 
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And he brought me into the temple, the 
porch of which he measured, six cubits 
the breadth on one side, and six cubits 
the breadth of the porch on the other 
side. 


And the breadth of the gateway was ten 
cubits, and the side-pieces of the gate- 
way were five cubits on this side, and 
five cubits on that side: and he measu- 
red the length of it, forth cubits, and 
the breadth, twenty cubits. 


And he went into the inner court, and 
measured the post of the door, two cu- 
bits ; and the door, six cubits ; and the 
side-pieces of the door, seven cubits on 
one side, and seven cubits on the other 
side. 


And he measured the length of the 
doors, forty cubits; and the breadth, 
twenty cubits, in front of the temple: 
and he said, This 1s the holy of holies. 


And he measured the wall of the house, 
six cubits: and the breadth of each side, 
four cubits round about. 


And the sides were twice ninety, side 
against side ; and there was a space in 
the wall of the house at the sides round 
about, that they should be for them 
that take hold of them to see, that they 
should not at all touch the walls of the 
house. 
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7. HO TO EÙDOC TS AVOTÉDOC TÉV 
TAEVOGV HAT TO TPOOÛEUX ÉX TOÙ toi- 
XOU TEÙS TV AVUTÉPAY XUXAW TOÙ of- 
XOU, OT DIATANTUVNTOL AVOÜEV Ho EX 
tv XATUVEV avaBaivootv Ent T4 brepéso 
Ho EX TOV HÉOUWV ÉTL TX TELHOOPO. 


8. xai To DpaÀ To olxou Doc xÜ0xAL 
didoTua TV TAELPOV Toov té xA]dUU, 
ThXEWV ÊË OLIOTUOL. 


9. xoi elpoc ToÙ toiyou the nAELpôIC ÉEU- 
DEV TNyGV RÉVTE Ho TX ATOAOUMA AV 
uÉOOV Téiv nAEUpGSV TOÙ ofxou 


10. xoù dva uÉoOv TV ÉÉEdpÜV EUpOc 
TNXÉV ElxOO!, TO TEpLpEPÈS Té ox 
XOXAO). 

11. xoù ai DÜpo Tév ÉCEdDGV ÉTL TO ATO- 
Aoëroy Te Dupac Thc LLôlG TS Tpùc 
Boppäv: xoi h Düpa À uia Toùc vOTov, 
xal Tù EUpoc TOÙ puTroc ToÙ aroAoirou 
TNXÉSV TÉVTE TAdTOG XUXAOVEV. 


12. xoù to dlopiTov xatTù TpOGUWTOV TO 
daroÂoirou dc rodc ÜdAacoav rnyéiv EG- 
doOUXOVTA, TAdTOS TOÙ Tolyou ToÙ dtopl- 
Covroc nyEwv rÉvtE, EÜpoc xuXAOÛEV 
Ho UNXOS AUTOD TAYEUWV ÉVEVPXOVTO. 


13. XOÙ OLEUÉTENOEY XATÉVAVTL TOÙ oÙxoOU 
uñxoc rnyGiv ÉxATOV, xo TX ATOÀ OA Ko 
TX dopiTovto xoi où ToiyoL aUTÉv UAXOG 
TNXÉSV ÉXOATOV, 
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And the breadth of the upper side 
was made according to the projection 
out of the wall, against the upper one 
round about the house, that it might be 
enlarged above, and that men might go 
up to the upper chambers from those 
below, and from the ground-sills to the 
third story. 


And as for the height of the house 
round about, each space between the 
sides was equal to a reed of six cubits ; 


and the breadth of the wall of each side 
without was five cubits ; and the spaces 
that were left between the sides of the 
house, 


and between the chambers, were a 
width of twenty cubits, the circumfe- 
rence of the house. 


And the doors of the chambers were 
toward the space left by the one door 
that looked northward, and there was 
one door southward ; and the breadth 
of the remaining open space was five 
cubits in extent round about. 


And the partition wall in front of the 
remaining space, toward the west, was 
seventy cubits in breadth ; the breadth 
of the partition wall was five cubits 
round about, and the length of it ninety 
cubits. 


And he measured in front of the house 
a length of a hundred cubits, and the 
remaining spaces and the partitions ; 
and the walls thereof were in length a 
hundred cubits. 
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14. xai TÔ EUpPOC HAT ToOOUWMOY TOÙ oi- 
XOU Xal Tù ATOÂAOUMA HATÉVAVTL TNYÉIV 
ÉXATOV. 


15. xoù dieuétonoev Ufxoc TOÙ diopiTov- 
TOS HAT TPOOWTOV TOÙ ATohOÏTOU TéV 
HATOMOVEY TOÙ oxOU ÉXELVOU XoÙ TÙ ATO- 
Aoëra ÉVÜEV Ko ÉVÜEV TYEWV ÉXATOV TÔ 
uñxoc. xoi à vadc oi où Ywviar xal TÔ 
QLAQU TO ÉÉLITEPOV 


16. TEPATVOUÉVO, Hoi où DUbIdES OLXTUG- 
tai, UTopaUoELs XÜXAGW TOC ThloiV WoTtE 
dLAxOTTELV" xal © olxoc xai Tù rAnoiov 
ÉEUAOUÉVE X0XAW Haù TO Édapoc Hoi EX 
to éddpouc Éwc Tév Dupiowv, xo où 
DUPIDES AVATTUOOOUEVOL TOLOOËIS Elc TÔ 
DLAXÜTTELV. 


17. XOi ÉUWG TANOÏOY TAG ÉOUWTÉPAS Ko 
ÉuG The ÉÉUTÉpOS Ho Écp OÀOV TOÔV TOÏYOV 
HÜ0XAG EV té ÉGWVEV Xxo EV to ÉEHUÜEV 


18. YEYAUUUÉVO YEpOUBIW, x polvixec 
VX UÉOOV yEpouB xai yepouB dÙo 
TOOOUWMTA TÉS YEPOUE, 


19. TOOÔCUHTOV AVÜPHTOU TEdG TOY polvxo! 
ÉvOÜEY xoi ÉVÜEV xaÙ TPOOWTOV ÀAÉOVTOC 
ToùG TÔV Polmxa ÉVÜEV xol ÉVÜEV: OLaYE- 
YAVUUÉVOS OÀ0C à oixoc HUXAOEV, 


20. x ToÙ Éddpouc ÉtG TOÙ PATVHUATOS 
td YEpoUBiv roi où poiMXEC DLAYE y ALUUÉ- 
VOL. 

21. Xol TO yloY xal O VAÙS AVATTUOOO- 


UEVOC TETOÉYUWVO. HATÉ TPOÔOUWTOV TÜSV 
dyiov Opaois wc Odic 
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And the breadth in front of the house, 
and the remaining spaces before it 
were a hundred cubits. 


And he measured the length of the 
partition in front of the space left by 
the back parts of that house ; and the 
spaces left on this side and on that side 
were in length a hundred cubits: and 
the temple and the corners and the ou- 
ter porch were ceïled. 


And the windows were latticed, giving 
light round about to the three stories, 
so as to look through: and the house 
and the parts adjoining were planked 
round about, and so was the floor, and 
from the floor up to the windows, and 
the window shutters folded back in 
three parts for one to look through. 


And almost all the way to the inner, 
and close to the outer side, and upon 
all the wall round about within and wi- 
thout, 


were carved cherubs and palm-trees 
between the cherubs, and each cherub 
had two faces. 


The face of a man was toward one 
palm-tree on this side and on that side, 
and the face of a lion toward another 
palm-tree on this side and on that side: 
the house was carved all round. 


From the floor to the ceiling were che- 
rubs and palm-trees carved. 


And the holy place and the temple ope- 
ned on four sides ; in front of the holy 
places the appearance was as the look 
of 
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22. Vuotaotnplou EvAlvoU, rnyév ToLGiv 
to Üboc abtoÙ xoi Tù uhxoc rnyxiv Duo 
xaù TO EÙpoc rnx@v Oo’ Hoi XÉpATO El- 
XEV, où n Bois autoÙ xoi oi Toïyot auto 
Ebawvor: xoi Eine v roc UE AÜTN À TodrEla 
ñ TEŸ TPOOTOU XUpIOU. 


23. xoi OUO Vupouata té vod xol TS 
dry) 

24. 000 Dupouata TOÏc OUOL DUPHUAOL TOÏS 
OTEOPUTOÏS, DUO Dupouata té EVL Ko 
OUO DUpouaTA Th DUpA TN DEUTÉPOL. 


25. Xoi YAUYPI ÊT AÜTÉV, Ho TL TX DUpL- 
uatoa To vaoD yepoufiy xai wyolvixec 
HATX TV YALENV TV GYIoV, xaÙ oTou- 
Doi ÉUAQ XATH TOOOUWTOV TOÙ a au ÉED- 


DEV 

26. xoi DUPIDdES XpEUTTOL. HO DLEUÉTENOEV 
ÉVOEV ral ÉVÜEV Eic TX OPOPOUATA TOÙ o- 
Aou xai Tù TAEUPA TOÙ ofxou ECUYHUÉ VO. 
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a wooden altar, the height of it three 
cubits, and the length two cubits, and 
the breadth two cubits; and it had 
horns, and the base of it and the sides 
of it were of wood: and he said to me, 
This is the table, which is before the 
face of the Lord. 


And the temple had two doors, and the 
sanctuary had two doors, 


with two turning leaves apiece, two 
leaves to the one, and two leaves to the 
other door. 


And there was carved work upon them, 
and cherubs on the doors of the temple, 
and palm-trees according to the car- 
ving of the sanctuary ; and there were 
stout planks in front of the porch wi- 
thout. 


And there were secret windows ; and 
he measured from side to side, to the 
roofing of the porch; and the sides of 
the house were closely planked. 


EZÉCHIEL 42 


Chapitre 42 


1. Ko Éényayév de eic Tv aùANY TV 
ÉÉUTÉPAV HATÉ AVATOAUS HATÉVAVTL TAG 
rÜoANS Th npùdc Poppy: ral Elonyayév 
ue, xoi IDOÙ ÉÉÉdOOL TÉVTE ÉYOUEVOL TOÙ 
änohoirou xol ÉyOUEVAL TOÙ dtopiTovtoc 
rooc Boppäv, 

2. Éni TMXELC ÉXATOY UAxOS roùc Boppv 
Hoi TO TAÏTOS TEVTXOVTOE TYEUWV, 


3. LAVE YEAUMÉVOL OV TEOTOV où TU TAG 
avc TG ÉOWTÉEOC HO OV TPOTOV TÙ 
rEpiotuAQ the AUAñC TC ÉÉWTÉPA, ÉO- 
TLXLOUÉVOL AVTITOOOUTOL TON TELOOO!. 


4. où HATÉVAVTL TV ÉCEdDÜV TEPITATOS 
TNxéSv dÉXA TO TAQTOS, TI TNYELS ÉXATOV 
TO UAXOC Hal TA DUPOUATOA AUTÉV TOC 
Boppätv. 

5. xai où nepiratot où Drepéiol HOAUTUX, 
OTL ÉÉEÏYETO TO TMEPIOTUAOV ÉË aÙ- 
tOÙ, EX TOÙ ÜTOXATUEV TEpLOTUAOU, 
xoù To didormua oÙtuwc rEploTuAOV xoi 
didornua Xai oÙtwc oToo’ 


6. DLOT ToUTAOË Nov Xai TUAOUS OÙx El- 
Xov rad où otÜAOL TV ÉÉHTÉEUV, DL 
toÙto ÉÉelyovto tTév broxdtu dE xoi Tév 
UÉOUWV ATÔd TAC YA. 
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And he brought me into the inner court 
eastward, opposite the northern gate: 
and he brought me in, and behold five 
chambers near the vacant space, and 
near the northern partition, 


a hundred cubits in length toward the 
north, and in breadth fifty, 


ornamented accordingly as the gates of 
the inner court, and arranged accordin- 
gly as the peristyles of the outer court, 
with triple porticos fronting one ano- 
ther. 


And in front of the chambers was a 
walk ten cubits in breadth, the length 
reaching to a hundred cubits ; and their 
doors were northward. 


And the upper walks were in like man- 
ner: for the peristyle projected from it, 
even from the range of columns be- 
low, and there was a space between ; 
so were there a peristyle and a space 
between, and so were there two porti- 
COS. 


For they were triple, and they had not 
pillars like the pillars of the outer ones: 
therefore they projected from the lo- 
wer ones and the middle ones from the 
ground. 


EZÉCHIEL 42 


7. Xoù püic ÉEWDEV OV TPOTOV où ÉÉÉdEO 
Th aÙvAñc the ÉÉwtépac ai BhéTovoa 
dnÉvavtt TÜv ÉÉEdpGV toy roùc Poppy, 
UAXOC TYEUWV TEVTXOVTOA 


8. OT TO Ufxoc TOV ÉCEdoGv tüv fe 
TOLOGV els TV AUANV TV ÉÉWTÉOOV 
TNXÉSV REVTXOVTO, HO ŒÜTAl ElOLV AVTI- 
TOOOUWMTOL TAUTOLS" TO TÜV TNYV ÉXATOV. 


9. xoi oi Dupor Tév ÉÉEDPOV TOUTOV TC 
EloOdOU TS Toùc AVATOAUC TOÙ EloTro- 
peteodor D abtéiv Ex The AUANC TAG ÉÉU- 
TÉLOG 


10. XaTta TO POS TOÙ ÉV dpYf TEpITATOU. 
— Ho TX TEÛS VOTOY XATA TOOOUWTOV TOÙ 
VOTOU HAT TOOOUTOV TOÙ ATOOÏTOU Ho 
HAT rpOOUTOV TOÙ dopiTovroc ÉÉÉdOOL, 


11. Xoù Ô TEPITATOS HAT TPOOWTOV AÙ- 
TV HAT TA UÉTON TOY ÉÉEDPOV TÜV ToùC 
Boppäv xai xara To uxoc aÜtév Hoi 
HAT TO EUPOC AUTÉV HO HATA TAONG TC 
ÉCODOUC AUTOV Hal HATÉ TÜOOC TÜC ÉTLO- 
TROPdC AUTÉV HO HATY TA PÉTE AUTÉSV 
Hal XATA TA DUPOUATO AUTÉIV 

12. TOY ÉÉEdPOV TÜV TEÙC VOTOY Ko HAT 
TA DUPOUATO AT HPYPS TOÙ rEpITATOU GG 
Ent éc OLAOTUATOS XAAGUOU HO HAT 
dAVaTOANS TOÙ ElOTOPEUEOVOL OL AUTÉV. — 
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And there was light without, corres- 
ponding to the chambers of the outer 
court looking toward the front of the 
northern chambers ; the length of them 
was fifty cubits. 


For the length of the chambers looking 
toward the inner court was fifty cubits, 
and these are the ones that front the 
others ; the whole was a hundred cu- 
bits. 


And there were doors of these cham- 
bers for an outlet toward the east, so 
that one should £o through them out of 
the outer court, 


by the opening of the walk at the cor- 
ner ; and the south parts were toward 
the south, toward the remaining space, 
and toward the partition, and so were 
the chambers. 


And the walk was in front of them, ac- 
cording to the measures of the cham- 
bers toward the north, both according 
to the length of them, and according to 
the breadth of them, and according to 
all their openings, an according to all 
their turnings, and according to their 
lights, and according to their doors. 


So were the measures of the chambers 
toward the south, and according to the 
doors at the entrance of the walk, as it 
were the distance of a reed for light, 
and eastward as one went in by them. 


EZÉCHIEL 42 


13. xoi eirev noôc ue Ai ÉEédEN où Toùc 
Bopoñv xoù al ÉÉÉdOO ai roùc vOTOV où 
OÙOQ XATÜ TPOOUTOV TÜV DLAOTNUATHY, 
adtal Eloi ai EéédoN ToÙ Yyiou, Ev 
oc éyovror ÉxE où lepeic Viol Xoad- 
Doux où EVyICovtEc TEùS XUELOV TÙ yo 
tv yiuv xoal ÉXxEl Ünoovoy Tà dyla 
tv Gylwv xoi Tv Duolav xai Tù repli 
duaptiac xol Tù repi ayvoloc, ÜLOTL à TO- 
TOc ÀYLOG. 


14. OÙx EloeAEUGOVTOL ÉXEÏ TADEË TV le- 
PÉUWV: OÙXx ÉÉEAEUOOVTOL EX TOÙ dyiou 
Elc Tv AUANV TV ÉÉWTÉEOV, OTUC OL 
TOAVTÜS AYLOL OO OÙ TEOOÉYOVTEC, HO 
Uh ATTWVTOL TOÙ oToMOUOD ATV, Év oic 
AEtTOLE YOU ÉV ATOS, DLÔTL OYLO ÉOTLV 
xol ÉVOUOOVTOL IUATLO ÉTEPA, OTAV ATTUV- 
Tot TOÙ AQOÙ. — 


15. xoi ouverte ON À diauétonois ToÙ of- 
xoU ÉOWEV. xal ÉÉMYAYÉV UE XaŸ O0OV 
TAG TUANS The PAErOUONS TES dvaTtoÀ 
HOÙ DLEMÉTENOEV TO UTOdELYUA TOÙ oÙxou 
XUXAOBEV EV DLOTÉEEL. 


16. Xai ÉOTN XATA VOTOU TS TUANS TAG 
Bherobons XaTtù AvarohdS Ko DLEUÉTEN- 
OEV REVTAXOO(OUS ÉV TÉ XOAAQUG TOÙ LÉ- 
TEOU' 

17. Xoù Énéotpebev nodc Poppy xoi Die- 
UÉTONOEY TÔ XATX TPOOWTOY TOÙ Boppû 
TAYELS REVTOAXOOÏOUC ÉV té XAAQUL TOÙ 
UÉTEOU 
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And he said to me, The chambers to- 
ward the north, and the chambers to- 
ward the south, in front of the void 
spaces, these are the chambers of the 
sanctuary, wherein the priests the sons 
of Sadduc, who draw night to the 
Lord, shall eat the most holy things: 
and there shall they lay the most 
holy things, and the meat-offering, 
and the sin-offerings, and the trespass- 
offerings ; because the place is holy. 


None shall go in thither except the 
priests, and they shall not go forth of 
the holy place into the outer court, 
that they that draw nigh to me may 
be continually holy, and may not touch 
their garments in which they minister, 
with defilement, for they are holy ; and 
they shall put on other garments whe- 
never they come in contact with the 
people. 


So the measurement of the house wi- 
thin was accomplished: and he brought 
me forth by the way of the gate that 
looks eastward, and measured the plan 
of the house round about in order. 


And he stood behind the gate looking 
eastward, and measured five hundred 
cubits with the measuring reed. 


And he turned to the north and measu- 
red in front of the north side five hun- 
dred cubits with the measuring reed. 


EZÉCHIEL 42 


18. xoi Énéotpetbev roùdc Ddhaooav xoi 
DLEUÉTONOEV TO HAT TPOOWTOV TAC 
DaAdOONS TEVTAXOOÏOUS EV té XAAGUU 
TOÙ UÉTEOU: 

19. xoi énéotoebey rodc vOtTOV Hoi De- 
HÉTONOEV HOTÉVOAVTL TOÙ VOTOU TEVTO- 
xootouc ÉV té XAAdU TOÙ HÉTEOU: 


20. Tù TÉOONPA MÉpn TOÙ adtoÙ xaAduou. 
xoil DÉTAËEV aUTOY xoi mEpiBolov aÛtév 
HOUXAG TEVTAXOOÏWDY TEÔÙS AVATOAUS Ho 
REVTAXOOÏWY TNyGv EÙpos TOÙ dlaotÉÀ- 
EU Av HÉOOV TV yLwVv Ho AV MÉGOV 
toÙ npotetyiouatoc ToÙ ÉV OlatdËEL ToÙ 
olxou. 
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And he turned to the west, and measu- 
red in front of the west side, five hun- 
dred cubits with the measuring reed. 


And he turned to the south, and measu- 
red in front of the south side, five hun- 
dred cubits by the measuring reed. 


The four sides he measured by the 
same reed, and he marked out the 
house and the circumference of the 
parts round about, a space of five hun- 
dred cubits eastward, and a breadth of 
five hundred cubits, to make a division 
between the sanctuary and the outer 
wall, that belonged to the design of the 
house. 


EZÉCHIEL 43 


Chapitre 43 


1. Koi Fyayév de ET tv toANY tv BÂE- 
TOUOQV HXATY AVATOAUC HO ÉÉYOUYÉV ME, 
2. xoù (d0ù doËX eo [oparnh Mpyxeto 
HAT TV O0OV TFC TUANC TG BAErOUONC 
TOC AVATOA GG, Ko PovT) Thc rapeuBoAñc 
GG POV dTAQOLATOVTUY ToXÀGV, où À 
YA ÉÉÉAQUTEV GG PÉYYOS And The DOËENC 
XUXAOVEY. 

3. xoi h Opaoic, Nv Eldov, xaTd TV Opot- 
OV, NV EldOV ÔTE ElOETOPEVOUNY TOÙ ypi- 
Où TV TO, Hal À OpAOLS TOÙ HpUATOc, 
OÙ Eldov, xatà Tv Opaolv, NV EidOv ÉTL 
to rotauob toù Xofap: xai mintew Ëni 
TOO0OUWTOV HOU. 

4. xoi DOËX XUplou Elo UEV Eic TOY oixov 
HAT TV O0OV TFC TUANC TG BAErOUONC 
HAT HVATOA. 

5. xoi AVÉAQGEV LE nvEdUX xai ElONYAYÉV 
ue Eic tv ATV Tv ÉowTÉpAY, xoi (0OÙ 
rAñonc DOENE xUpiou Ô oixoc. 

6. xai ÉoTnv, Xai (0OÙ puy x ToÙ olxou 
AQOÏVTOS TpÔG LUE, ol Ô AVE ElOTXEL 
ÉXOUEVOS HOU. 
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Moreover he brought me to the gate 
looking eastward, and led me forth. 


And, behold, the glory of the God of 
Israel came by the eastern way; and 
there was a voice of an army, as the 
sound of many redoubling their shouts, 
and the earth shone like light from the 
glory round about. 


And the vision which I saw was like 
the vision which I saw when I went in 
to anoint the city: and the vision of the 
chariot which I saw was like the vision 
which I saw at the river Chobar ; and I 
fell upon my face. 


And the glory of the Lord came into 
the house, by the way of the gate loo- 
king eastward. 


And the Spirit took me up, and brought 
me into the inner court; and, behold, 
the house of the Lord was full of glory. 


And I stood, and behold there was a 
voice out of the house of one speaking 
to me, and a man stood near me, 


EZÉCHIEL 43 


7. xoù Eire v noÔc Le Ewoaxac, viÈ avÜpc- 
TOU, TÜV TOTOV TOÙ DPOVOU HOU Hoi TÔV 
TOROV TOÙ lyvouc Téiv rodGY Uou, Év oic 
HATAOKNVHOEL TO OVOUX HOU ÉV LÉO OÙ- 
xou Iopanh Tov œiéiva” xai où BeBnAc- 
oovotv OÙXÉTt oÙxoc Ioparnh To Ovoua Tù 
OYLÔV OU, AUTO XoÙ OÙ NYOUMHEVOL ŒUTÉV, 
ÉV TŸ) ROPVELX AUTÉV Xol ÉV TOÏS HOVOLC 
TÉV PYOUUÉVOY ÉV HÉOU AUTÉV, 


8. ÉV té) TUÉVOL HUTOUC TO TPOŸUPOV HOU 
ÉV toc ToOÛUpOLS AUTÉV Hoi TAG pALdc 
Uou Éyouévas tTéiv pAGSV aUTév xoi Éd) 
HOV TOV TOÏYOV OU GG OUVEYOUEVOV ÉUOÜ 
roi autév xai ÉGelrAwonv td Ovoua Td 
OYLOY ou EV Toic dvouioals aUTÉv, dc 
ÉnoloUV: xoù Ééétouba abtobc Ev ÜUuG 
UOU xoÙ ÉV OV. 

9. xoi VÜV ATHOOUHONV TV TOPVELAV 
ATV HA TOUS HOVOUS TÉV PYOUUÉVOV 
QAÜTÉV dt ÉUOU, XoÙ XATAOANVHOU EV 
UÉOU AUTÉV TÔV AiGVor. 

10. x où, Vi avdpunovu, dECOY té oxu) 
Icpan\ Tov oixov, xoi xomdoovouy dard 
TÉV AMAPTLÉSV AUTÉV" Ko TV Op QÙ- 
TOÙ xaù Tv didTaËLv aUTOÙ, 


11. Xi aûtoi AMUbovtat tv XÉÀAIO aÙ- 
TÜV REpl TAVTWV, GY Éroinoav. xol Olor- 
vodbeic Tov olxov xoi Tùc ÉÉÉdOUC aÙTOÙ 
xoù Tv ÙrOOTAO aÜTOÙ, Ha TvVTA T 
TOOOTAYUATO AUTO Ko TAVTO TA VOUUMOL 
aÙToD vyyvupric aÙtoic xoi Olaypditbelc 
Évavtiov aÜtTév, Hoi PUAGEOVTOL TAVTO TA 
OLXOLGUATA OU HO TAVTOH TX TPOOTAY- 
HOT HOU HA TOMOOUVOL AÛTA 
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and he said to me, Son of man, thou 
hast seen the place of my throne, and 
the place of the soles of my feet, in 
which my name shall dwell in the 
midst of the house of Israel for ever ; 
and the house of Israel shall no more 
profane my holy name, they and their 
princes, by their fornication, or by the 
murders of their princes in the midst of 
them ; 


when they set my door-way by their 
door-way, and my thresholds near to 
their thresholds: and they made my 
wall as it were joining myself and 
them, and they profaned my holy 
name with their iniquities which they 
wrought: and I destroyed them in my 
wrath and with slaughter. 


And now let them put away from me 
their fornication, and the murders of 
their princes, and I will dwell in the 
midst of them forever. 


And thou, son of man, shew the house 
to the house of Israel, that they may 
cease from their sins ; and shew its as- 
pect and the arrangement of it. 


And they shall bear their punishment 
for all the things that they have done: 
and thou shalt describe the house, and 
its entrances, and the plan thereof, and 
all its ordinances, and thou shalt make 
known to them all the regulations of 
it, and describe them before them: and 
they shall keep all my commandments, 
and all my ordinances, and do them. 


EZÉCHIEL 43 


12. xoi Thv dlaypawpny ToÙ ofxou ni Th 
XOpUYPNS TOÙ OpoUc, TAVTA TA OLA AUTOÙ 
HXUXAODEV YO Yicv. 


13. Ko TaÜta tù UÉtoa toÙ Vuoiao- 
TNPIOU ÉV TEL TOÙ TMyEOc XoÙ To 
AoUOTAC XOÂTOUX Pddoc Éri rAxUv xoi 
rhyxuc TÔ Ebpoc, xal Yelooc Éri to yElAoc 
aTOÙ XUXAOÏEY omVauñc. xai ToÙTO TÔ 
Üboc Toù Üvoraotnpiov: 


14. Ëx Pddouc Tñc dpyñc ToÙ xotAœuo- 
TOG AUTOÙ npùdc Tù LAdotrplOY TÔ UÉYO 
TO ÜTOXATUWVEY rnyiv dUO XoÙ TO EUpOc 
mhyxEoc xa And ToÙ lAaotnpiou ToÙ ut- 
xpoÙ Ent To LANOTHELOY TO UMÉYO TMYELC 
TÉOONPEG Ko EÙPOS TAYUC 

15. Xoi TO apinÀ TN V TEOOUPUV, Ko AT 
TOÙ apinA Kai Unepdvu TÜV XEPATOV TŸ- 
XUS. 

16. xoi To apinÀ TN v DHÔEXO UAXOUG ÉTL 
TAYELS DHÔEXA TAÏTOUC, TETPAYHVOV ÉTL 
TX TÉOONPA MÉEN AÜTOU 


17. Xxoù To lAdoTtplov nnyéiv dÉXO 
TEOOdOUWV TO UNXOS ÉTI TMyELS DÉXO TÉO- 
Odpac TÔ EUPOG ÊTL TÉOONPA MÉPN AUTOU 
rai TÔ YEiooc AÛTÉ) XUXAOÏEV xUXAOÛUE- 
VOY ŒUTÉ) AULOU TMYEOG, KO TO XUXAGUX 
ATOÙ rAyUE XUXAOÏEV: ra où XAUAXTT- 
pec autoÙ BAËTOVTES at dvato dc. 
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And thou shalt shew the plan of the 
house on the top of the mountain: all its 
Himits round about shall be most holy. 


And these are the measures of the altar 
by the cubit of a cubit and a span, the 
cavity shall be a cubit deep, and a cu- 
bit shall be the breadth, and the border 
on the rim of it round about shall be a 
span: and this shall be the height of the 
altar 


from the bottom at the commencement 
of the hollow part to this great mercy- 
seat, from beneath was two cubits, and 
the breadth was a cubit ; and from the 
little mercy-seat to the great mercy- 
seat, four cubits, and the breadth was 
a cubit. 


And the altar shall be four cubits ; and 
from the altar and above the horns a 
cubit. 


And the altar shall be of the length 
of twelve cubits, by twelve cubits in 
breadth, square upon its four sides. 


And the mercy-seat shall be fourteen 
cubits in length, by fourteen cubits in 
breadth on its four sides; and there 
shall be a border to it carried round 
about it of half a cubit ; and the rim of 
it shall be a cubit round about ; and the 
steps thereof looking eastward. 


EZÉCHIEL 43 


18. xoi eirev npôc UE Ÿië avÜpwrou, Tube 
AÉYEL xÜpioc à Vedc [opani Toadta Ttà 
TOOOTAYUATO TOÙ DUoLaOTNpioU ÉV MUÉPA 
ROUOEWG AUTO TOÙ AvVApÉpELV ÉT AUTOÙ 
OÂOXAUTOUOATO HA TOOOYÉELV TP0G AUTO 
ouoL. 


19. xai dooec toïc iepedor toc Aeui- 
Tous TOÏS ÉX TOÙ onÉpuatoc Laddoux TOÏc 
Eyyiovor rpôc Le, Àéyet xUp1oc à VEO, 
TOÙ AeiToUpYE lot, uOOYov EX Body repli 
AUAOTIAC" 

20. xoù Ayhovtar £x toÙ oluatoc aùtoÙ 
xl ÉmtÜNOOVOLV ÉTI Tù TÉOONPA HÉPATO 
toÙ Vvoraotnplou xal Ér TAG TÉOONpAc 
yoviac ToÙ l\aotnpiou xai Ent tv Baoiv 
X0XAG xoù ÉELAGOOVTAL AUTO” 


21. x AMUbOVTOu TOY UOGYOV TOY repli 
duopTtiac, Ho XATAXAUÜNOETHL ÉV té 
ATOXEYWPIOUÉVE TOÙ olxou ÉEWVEV TV 
dy. 

22. où TN MUÉOX Th dEUTÉEX ÀAubov- 
tal Épipouc duo aiyéiv duououc DTép 
duaptiac xoi ÉÉLANOOVTO TO DUOLAGT - 
plov xaDoTt ÉELAGONVTO ÉV TG UOOYU) 


23. Ha UETX TO OUVTEAËOOL GE TÜV ÉËL- 
AQGUdV TpOOOÏHOVOL UOGYOV EX Boûiv 
AUHOUOV HXOÙ HPLOV EX TPOBATOV HUGUOV, 


24. xal noocoloete ÉVaytiov XUpIOU, Hoi 
émopibououv oi lepeic Ër aùtX Ga 
xal AVOLTOUOLY AÛTY OAOXAUTOUATO TÉS 
xvpLO). 
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And he said to me, Son of man, thus 
saith the Lord God of Israel; These 
are the ordinances of the altar in the 
day of its being made, to offer upon 
it whole-burnt-offerings, and to pour 
blood upon it. 


And thou shalt appoint to the priests 
the Levites of the seed of Sadduc, that 
draw nigh to me, saith the Lord God, 
to minister to me, a calf of the heard 
for a sin-offering. 


And they shall take of its blood, and 
shall put it on the four horns of the al- 
tar, and upon the four corners of the 
propitiatory, and upon the base round 
about, and they shall make atonement 
for it. 


And they shall take the calf of the sin- 
offering, and it shall be consumed by 
fire in the separate place of the house, 
outside the sanctuary. 


And on the second day they shall take 
two kids of the goats without blemish 
for a sin-offering ; and they shall make 
atonement for the altar, as they made 
atonement with the calf. 


And after they have finished the atone- 
ment, they shall bring an unblemished 
calf of the herd, and an unblemished 
ram of the flock. 


And ye shall offer them before the 
Lord, and the priests shall sprinkle salt 
upon them, and shall offer them up as 
whole-burnt-offerings to the Lord. 


EZÉCHIEL 43 


25. ENT MUÉPAG TOLMOELC ÉpLPOY ÜTÉD 
duaptioc XaÙ UÉpAv xai UÉOYOV Ëx Boëiv 
XoÙ XPLOV ÉX TpODATUV, AUWUL TOMOOU- 


OV 


26. ÉnT MUÉpoic Hoi ÉELAWOOVTO TO Ÿu- 
OLAOTHPLOV Hoi XaDaptoboty auto xoi 
rANOOUOL yElooc AUTÉV. 


27. Xoii ÉOTOL AIO TS MUÉPAS TS OYOON 
xoù ÉTÉXELVO rotoovoty où LEpEic TL TÔ 
DUOLAOTNPLOY TA DAOXAUTOUATO UV Hoi 
TX TOÙ owrnpiou budiv. xl rpoodÉE OUI 
DUGIS, AÉYEL XUELOG. 
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Seven day shalt thou offer a kid daily 
for a sin-offering, and a calf of the 
herd, and a ram out of the flock: they 
shall sacrifice them unblemished for 
seven days: 


and they shall make atonement for the 
altar, and shall purge it ; and they shall 
consecrate themselves. 


And it shall come to pass from the 
eighth day and onward, that the priests 
shall offer your whole-burnt-offerings 
on the altar, and your peace-offerings ; 
and I will accept you, saith the Lord. 


EZÉCHIEL 44 


Chapitre 44 


1. Koi énéotoebév ue xaTd Tv O00V The 
TUANG TÜV dyluv The Ééwrépac Th BÂe- 
TOUONS HAT AVATOAUS, HXAÙ AÜTN V XEX- 
AELOUÉVN. 


2. xaù Einev XUptoc npÔôc UE H non 
AÜTN XEXAELOUÉVN ÉOTAL, OÙX AVOLYÜNOE- 
toit, Xi OÙdElS UM OEAÜN Ô AUTAC, OT 
x0p1oc à Vedc To Iopan EloeheUoETOL 
OL AT, HA ÉOTOL HEXAELOUÉVN) 


3. dLÔTL Ô NYOUUEVOS, OÙTOC XAÜNOETOL ÉV 
QAÙT TOÙ payelv dptov Évavtioy xuplou 
HAT TV O0OV AQU TAG TUANC ELOEÀEU- 
OETOL XOÙ HATA TV OOOV AUTOÙ ÉÉEAEUOE- 
TOIL. — 

4. XOÙ ELONYAYÉV ME XATX TV OÔOV TAG 
RÜANS TA Roc Poppäv xaTÉvavTt To of- 
xou, xoi Eidov xai i0oÙ rAñpnc DOEN 0 où- 
X0G XVpIOU, Ko TÉTTU ÊTL TPÉOWTOV OU. 


5. xoi eine v XUp1oc rpÔc UE Ti avÜpwrou, 
TWéOv els Thv xapôlav oou où IDE Toic 
OpaAUOÏS ooÙ Xxal TO Woiv GOU QXOLE 
TAVTA, Ooù ÉVG AWG UETY GOÙ, XATA 
TAVTA TA TEOOTAYUATA OÏXOU XUpIOU Hoi 
HOT TAVTO TY VOMUX AÜTOU où THÉELC 
Ty Xapôlav ooÙ Eic Ty Eloodoy ToÙ of- 
XOÙU HOT TAoNc TÜC ÉÉOOOUC AUTO ËV 
not Toic dylolc. 
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Then he brought me back by the way 
of the outer gate of the sanctuary that 
looks eastward ; and it was shut. 


And the Lord said to me, This gate 
shall be shut, it shall not be opened, 
and no one shall pass through it; for 
the Lord God of Israel shall enter by it, 
and it shall be shut. 


For the prince, he shall sit in it, to eat 
bread before the Lord ; he shall go in 
by the way of the porch of the gate, and 
shall go forth by the way of the same. 


And he brought me in by the way of 
the gate that looks northward, in front 
of the house: and I looked, and, behold, 
the house was full of the glory of the 
Lord: and I fell upon my face. 


And the Lord said to me, Son of man, 
attend with thine heart, and see with 
thine eyes, and hear with thine ears all 
that I say to thee, according to all the 
ordinances of the house of the Lord, 
and all the regulations thereof; and 
thou shalt attend well to the entrance 
of the house, according to all its out- 
lets, in all the holy things. 
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6. Ho ÉDEÎS TO0C TÜV OÙXOV TOV TApOTt- 
XpaivovtTa, TpùcS TV oixov TOÙ IopanÀ 
Tade Aéyer x0p1oc 0 Veoc Trxavouodu 
DUY Ard racûv tv dvouéiv buy, oi- 
x0c Iopanà, 

7. TO eloayayely Duc viobc dAÂOYE- 
VEÏG ATEPITUNTOUS HXADOIAL HO ATEPLTUN- 
TOUS oùpxi TOÙ Yiveodor ÉV Toic àyloic 
uou, xoi ÉBefnhouv août EV T& rpoo- 
HépELV DUC PTOUC, OTÉQE HO duo, oi 
ropeBaivete Tv OadxNv UOU ÉV Tdooc 
toc avouioc UUÉv 

8. Xoi DETENTE TOÙ PpUANOOEW UANXKXC 
ÉV TO Gylols HoU. 


9. dix Toto Tdde AËyer xVp1oc à Veoc IIüc 
LIdC AAÂOYEVNS dnEpituntoS Xapôla xoi 
dnEpitUNTOS oùpxri oÙx Elo AEUOETOL EÏc 
TA ŒYIL MOU ÉV rûolv Lio HAAOYEVÉSV 
TV OVTUY ÉV MÉOW oÙxou Iopani, 


10. GAÀ n où Aevîtu, oftivec dprhavro 
dn EUOD EvV té rmAaväodoL TOV [opanÀ dr 
EuOD xatTOmMOUEV TV ÉVÜLUNUATOVY QÙ- 
tésv, xaù Afubovtar Aduxlav aÜTÉSV 


11. xXoi Écovtot ÉV Tolc dyiols Hou Àet- 
TOUPYOÜVTES Dupwpot Ent Tév TUAGY TO 
OÙXOU Ho AELTOUPYOÜVTES té oÙxu oÙ- 
TOL GHAÉOUOW TÙ OAOXAUTHUOUTOE HO TOC 
Duolac té Adë, xai oÙtot oToovTOL 
ÉVavtiov TOÙ AaOÙ TOÙ AELTOUPYEN aÙ- 
TOC. 
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And thou shalt say to the provoking 
house, even to the house of Israel, Thus 
saith the Lord God; Let it suffice you 
to have committed all your iniquities, 
O house of Israel ! 


that ye have brought in aliens, uncir- 
cumcised in heart, and uncircumcised 
in flesh, to be in my sanctuary, and 
to profane it, when ye offered bread, 
flesh, and blood ; and ye transgressed 
my covenant by all your iniquities ; 


and ye appointed others to keep the 
charges in my sanctuary. 


Therefore thus saith the Lord God ; No 
alien, uncircumcised in heart or uncir- 
cumcised in flesh, shall enter into my 
sanctuary, of all the children of stran- 
gers that are in the midst of the house 
of Israel. 


But as for the Levites who departed far 
from me when Israel went astray from 
me after their imaginations, they shall 
even bear their iniquity. 


yet they shall minister in my sanc- 
tuary, being porters at the gates of 
the house, and serving the house: they 
shall slay the victims and the whole- 
burnt-offerings for the people, and 
they shall stand before the people to 
minister to them. 
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12. HVŸ OV ÉAETOUPYOUV AÛTOS Tpoù 
TOOOWTOU TÜV ELdGAGVY ATV HOÙ ÊYÉ- 
VETO TG OX IopanÀ Eic xÉÀ ao ddixioc, 
ÉVEXO TOUTOU MPa TV YEÏE UOU ËT AQÙ- 
ToUc, ÀÉyEL XÜpLOC À VEO, 


13. Xoi oÙx ÉYYyLoDOL TpÔ< UE TOÙ lepa- 
TEUVELV OL OÙDÈ TOÙ TPOOMYELV TPÔÙS TA 
ya LiGiv TOÙ [oparnÀ oÙdE roùc Tù AyLa 
téSv dyiwv ou xoù Aubovtot ATuuiav œb- 
tv ÉV TŸ TAavOEL, À ÉTAXVAUNONY. 


14. xXoÙ XATATHÉOUOLV TOUS HUAQOOEL 
ŒUANXAC TOÙ olxoU els TAVTA TO ÉDYA QÙ- 


toÙ xai elc révta, où ÊV TOLOwWO. — 


15. où icpeic où Aeuïtai oi Lio toù Yad- 
doux, oitivec ÉDUAGENVTO TÜC UN 
TéV Œyiov UoU Év té rAaväodat oixov 
IopanÀ dr Éuod, odtot rpoodEOVO rpÉ< 
UE TOÙ AEUTOUDYEW OL Xol OTOOVTOL 
TO0 TPOOUTOU HOU TOÙ TPOODÉPELV HOL 
Duolav, oTÉNE Ha duo, ÀÉYEL XUpLOS Ô 
dEOc. 


16. oÙtot Elo AEUOOVTOL Elc TA GYyid 
UOU, XOÙ OÙTOL TPOOEAEUOOVTOL TEÔS TV 
ToUrET Av OU TOÙ AEUTOUPYEW pot xoi 
ŒUAGEOVOL TG PUANAS OU. 


17. Hoi ÉOTOL ÉV TO ElOOPEUEOU AL QÙ- 
TOUS TÜS TUAQG TAG AUANS TS ÉOWTÉPOC 
otodS Avôc ÉVOUOOVTOL Ka oÙXx ÉVOU- 
OOVTOL ÉPEËL ÉV TO) AELTOUPYEÏV AUTOUS ATÔ 
TAG TÜUANC TAG ÉOUWTÉPOS AUAÀC 
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Because they ministered to them be- 
fore their idols, and it became to the 
house of Israel a punishment of ini- 
quity ; therefore have I lifted up my 
hand against them, saith the Lord God. 


And they shall not draw nigh to me to 
minister to me in the priests’ office, nor 
to approach the holy things of the chil- 
dren of Israel, nor to approach my holy 
of holies: but they shall bear their re- 
proach for the error wherein they er- 
red. 


They shall bring them to keep the 
charges of the house, for all the service 
of it, and for all that they shall do. 


The priests the Levites, the sons of 
Sadduc, who kept the charges of my 
sanctuary when the house of Israel 
when astray from me, these shall draw 
night to me to minister to me, and shall 
stand before my face, to offer sacrifice 
to me, the fat and the blood, saith the 
Lord God. 


These shall enter into my sanctuary, 
and these shall approach my table, to 
minister to me, and they shall keep my 
charges. 


And it shall come to pass when they 
enter the gates of the inner court, that 
they shall put on linen robes; and 
they shall not put on woollen garments 
when they minister at the gate of the 
inner court. 
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18. xoù x1ddpels Av ÉÉoUoV ÉT TOÛc HE- 
pahoic abtéiv xo rEpLOXEÀN Av ÉEOUOL 
Ent tac OopÜac ATV Xi OÙ rep Hoov- 
toit Bio. 

19. xoil Év TGS ÉXTOpEVEO VOL AUTOUS EÏS TV 
QAUANY TV ÉÉWTÉOOY ToÙC TV AddV Ex- 
OUOOVTOL TÜC OTOAUC AÜTUV, EV oc aÙ- 
toi AettoupyoÜotv Év aÙtoic, xai Ünoou- 
OV aÛTac EV Toic ÉCÉdEOUC TOY dyiwv 
Xaù ÉVOUOOVTOL OTOANS ÉTÉEOG HA OÙ UP) 
AYLÈGWOLV TOY ÀAQÔdV ÉV Toûc oTOAOÛG aÙ- 
TOY. 


20. xoi TC HEPAAUS AUTÉV OÙ ÉVPAGOVTAL 
Xoil TS XOUAS ATV OÙ MAWOOLO, xo- 
AOTTOVTES XAAUDOUOLW TAG HEPARdC AU- 
TV. 

21. xai olvoy où un miwotv nâc lEpEdc Ev 
té ElonopEVEO TL AUTOUS ElS TV AUANV 
TNY ÉOWTÉPAV. 

22. xoi yrpav xl ÉXBEBANUÉVNY où A 
uhovtot Éautoic els Yuvoxa, AA À Tap- 
Dévoy Éx To onépuatoc [opanÀ xoi 
Xp Édv yÉvntor ÉE lepéux, Afubovrou. 


23. xoù TOV Aaôv pou DÔÜWEOUOLV AV UÉ- 
oov dyiou xal Befnhou xai va UÉoov 
dxaÿdotou xoal XATAPOÏ YVWELODOLY aÙ- 
TOC. 
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And they shall have linen mitres upon 
their heads, and shall have linen dra- 
wers upon their loins ; and they shall 
not tightly gird themselves. 


And when they go out into the ou- 
ter court to the people, they shall put 
off their robes, in which they minister ; 
and they shall lay them up in the cham- 
bers of the sanctuary, and shall put on 
other robes, and they shall not sanctify 
the people with their robes. 


And they shall not shave their heads, 
nor shall they pluck off their hair ; they 
shall carefully cover their heads. 


And no priest shall drink any wine, 
when they go into the inner court. 


Neither shall they take to themselves to 
wife a widow, or one that is put away, 
but a virgin of the seed of Israel: but 
if there should happen to be a priest’s 
widow, they shall take her. 


And they shall teach my people to 
distinguish between holy and profane, 
and they shall make known to them the 
difference between unclean and clean. 
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24, xai Éni Xplotv duatoc OÙTOL ÉTLOTH- 
OOVTOL TOÙ OLAXPIVELV" TO DLXOLGUATÉ HOU 
DLXALHDOOUOLV HO TX XPIUATH HOU XPLVOÜ- 
OV XoÙ TÜ VOULU UOU XO TX TPOOTAY- 
UOITH MOU ÉV TAOOLS TOÎc ÉOPTOÏC HOU 
QUALEOVTOL xoù td oBBata uou àyidoou- 


OLV. 


25. xoù Ent buynv avdowrou oùx EloEhEU- 
OOVTaL TOÙ avÜnvor, LAÀ TN ÉT ratoi Xxoi 
Ent untroi xl Éni Lié xoi Em Vuyatpl xoi 
Ent AdEAPÉS Hoi ÉT AdEAYN AUTO, À où 
YÉYOVEV Vdo!, HUOAVÜNOETOIL. 

26. Xoù UETA TO XAVAPLOU VOL AÜTOV ÉTT 
MUÉPOS ÉÉApLÜUNOEL aÛTÉS 


27. Xoi À ÀV MUÉPA ELOTOPEUWVTOL ES TV 
AUAMY TV ÉOWTÉPAV TOÙ AELTOUOYEÏ EV 
té dylw, rooooioovoty i\aouôv, ÀÉYEL 
XÜPLOG À VEOC. 


28. xoi ÉoTOL AUTO els XANPOVOUIAV" ÉYC 
xAnpovouia abtolc, XOl XATHOYEOL QÙ- 
toc où doÙnoetor Év toc Lioïc Iopanà, 
ÔTL ÉYO HATÜOYEOLS AUTÉV. 


29. xoi Tac Duolac xol Tù ÜTÈp AuapTioc 
xoù Tù dnép dyvolac oÙtot péyovro, Ko 
rôv apôpLouX ÉV té [opanÀ adtois ÉoTo 


30. ATApYOÙ TAVTWY XOl TA TEWTOTOXO 
TAVTUOV HO TY APAPÉUATA TAVTA EX 
TAVTUV TV Anapyéiv buéiv Toic ispeboiv 
ÉOTOL HOÙ TX TEWTOYEVAUATE DUGV Oo 
oete té iepei ToÙ Velvai ebAoyiac UyGiv 
ÉTi TOUS OÙxXOUc LUS. 
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And these shall attend at a judgment 
of blood to decide it: they shall rightly 
observe my ordinances, and judge my 
judgments, and keep my statutes and 
my commandments in all my feasts ; 
and they shall hallow my sabbaths. 


And they shall not go in to the dead 
body of a man to defile themselves: 
only a priest may defile himself for a 
father, or for a mother, or for a son, or 
for a daughter, or for a brother, or for 
his sister, who has not been married. 


And after he has been cleansed, let him 
number to himself seven days. 


And on whatsoever day they shall en- 
ter into the inner court to minister in 
the holy place, they shall bring a pro- 
pitiation, saith the Lord God. 


And it shall be to them for an inheri- 
tance: Ï am their inheritance: and no 
possession shall be given them among 
the children of Israel ; for I am their 
possession. 


And these shall eat the meat-offerings, 
and the sin-offerings, and the trespass- 
offerings ; and every special offering in 
Israel shall be theirs. 


And the first-fruits of all things, and 
the first-born of all animals and all 
offerings, of all your first-fruits there 
shall be a share for the priests ; and 
ye shall give your earliest produce to 
the priest, to bring your blessings upon 
your houses. 
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31. x nv Dynomuoiov xoi ÜnpidAwTOV ÊX And the priests shall eat no bird or 


TÜV TETELVOSY HA ÈX TV XTNVEV OÙ pé- beast that dies of itself, or is taken of 


de Le wild beasts. 
YOVTAL OL LEOEKC. 
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Chapitre 45 


1. Koi Év té xotouetpeiodar LUS Tv 
yhy Év xAnpovouia dyopeite ArapyTv té 
xvpluw dylov Ad TG YÂc, TÉVTE Ho El- 
xoot YLAMddAG UxOG Xal EUPOG EÏXOOL y1- 
AAOOC" yloOV ÉOTOL ÉV TÜOL TO Oplolc 
AUTOÙ XUXAOVEV. 


2. Hoi ÉOTAL ÉX TOUTOU Elc dylaoua 
REVTAXOOLOL ÊTL TEVTAXOOÏOUC TETEUYU- 
VOV XUXAOWEV, HOl TMYELG TEVTXOVTO 
dIAOTNUX AÛTÉS HUXAODEV. 


3. Xaù ÉX TAUTNS TAG DLOUETONOEUWS DIAUE- 
TOMOEL Uhxoc TÉVTE Kai elxoot yiAdDAC 
xoi eUpoc dEXA YLALddOG, XoÙ EV aUTtŸ) Éd- 
Tai TO AYIaoUdX, EYLA TÉV YV 


4. no TG Yhc ÉoTOu toc iepedotv Toïc 
AettovpYyoÜotv Év té dyiu Hoi ÉOTOL TOÏC 
éyyiovor hettovpyeiv té xvplw, xoù Éo- 
TO AUTOS TOROS Elc OÙXOUS dUpLOUÉ- 
VOUS TÉS QYLAOUGS ATV. 


5. elxoot xoi rÉvTE yLAMGdES UAXOS Ko EÙ- 
poc déxa yLAidDec Éctoi toic Aevitonc Ttoïc 
Aetovpyobotv té olxu, aUTOÏc Elc XATAO- 
XEOLV, TOÀELG TOÙ XATOLKEÏV. 
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And when ye measure thee land for in- 
heritance, ye shall set apart first-fruits 
to the Lord, a holy space of the land, in 
length twenty and five thousand reeds, 
and in breadth twenty thousand; it 
shall be holy in all the borders thereof 
round about. 


And there shall be a sanctuary out 
of this, five hundred reeds in length 
by five hundred in breadth, a square 
round about ; and there shall be a va- 
cant space beyond this of fifty cubits 
round about. 


And out of this measurement shalt 
thou measure the length five and 
twenty thousand, and the breadth 
twenty thousand: and in it shall be the 
holy of holies. 


Of the land shall be a portion for the 
priests that minister in the holy place, 
and it shall be for them that draw nigh 
to minister to the Lord: and it shall be 
to them a place for houses set apart for 
their sacred office ; 


the length shall be twenty-five thou- 
sand, and the breadth twenty thousand: 
and the Levites that attend the house, 
they shall have cities to dwell in for a 
possession. 
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6. XaÙ TV XATÜOYEOL TAG TOÀEUG DHOELS 
RÉVTE YLAMGDOG EUbOC Ha UPXOG TÉVTE Ko 
Elxoot YLMGDdAC OV TPÔTOV À ATAPYTN) TÉSV 
dylov ravri oixw Ioparnh Écovrau. 


7. HOÙ TÉ) MYOUUÉVE ËX TOUTOU Ko AT 
TOUTOU Elc TG ATApYUS TV QYlov Eic 
HATAOYEOL TG TOÀEUWG XATH TPOOUTOV 
Tv rap yEv TÜV oylov xoÙ HAT TPOOU- 
TOV TAG HXATAOYÉOEUX TG HOÀEUWG TÙ 
roùc DdANaGoùV xoiù ATd TÉV Toùc DA NO- 
OùV TES AVATOÀGE, Ho TÙ UAXOS &c io 
TÜV UEpIOHV ATÔ TÜV OpLv TV TEùc Ùd- 
Aacodv Xal TO UMXOG ÉT TÙ OpLA TX TEÙC 
dvarohdc Th YhS' 

8. xai ÉoTOL AÛTÉ El HATAOYEOL ÉV té 
IopanÀ, xoi où xaTADLVAOTEUSOUOW oÙ- 
XÉTL OÙ ApnyoUUEVOL TOÙ IopanÀ Tov Àaôv 
UoU, xoÙ Tv YÂY xaTaxANpovoU oOUOLV 
oïxoc IopanÀ xarù pUAUC AÜTÉSV. — 


9. Tdde ÀAÉYE xÜptoc Veoc ‘Txavouodw 
buy, où apnyouyevot ToÙ Iopani: adixlov 
Ho TaAdTEpIOAv QHÉAEOVE Ho plu Xoi 
DLXHOOUVNY TOUMOUTE, ÉÉdOATE XATAdU- 
VAOTElAV ATO TOÙ Ado UoU, ÀÉYEL XUPLOG 
dEOc. 


10. Cvydc Olxaoc oi ÉTEOV OixOV Xoi 
XOME duxaia Écte ÜUIv. 


11. Tù UÉTEOV Ho À JOUE ouoiux Uia Éo- 
toit TOÙ AauBdverv td DÉXATOV TOÙ YoU0p 
ñ XOME, Xxoi To dÉXATOV TOÙ YoUOp Td 
UÉTOOV, TEÔÙS TO YOUOp ÉOTOL loov. 
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And ye shall appoint for the possession 
of the city five thousand in breadth, 
and in length twenty-five thousand: af- 
ter the manner of the first-fruits of the 
holy portion, they shall be for all the 
house of Israel. 


And the prince shall have a portion 
out of this, and out of this there shall 
be a portion for the first-fruits of the 
sanctuary, and for the possession of the 
city, in front of the first-fruits of the 
sanctuary, and in front of the posses- 
sion of the city westward, and from the 
western parts eastward: and the length 
shall be equal to one of the parts of the 
western borders, and the length shall 
be to the eastern borders of the land. 


And he shall have it for a possession 
in Israel: and the princes of Israel shall 
no more oppress my people; but the 
house of Israel shall inherit the land ac- 
cording to their tribes. 


Thus saith the Lord God ; Let it suffice 
you, ye princes of Israel: remove injus- 
tice and misery, execute judgment and 
justice ; take away oppression from my 
people, saith the Lord God. 


Ye shall have a just balance, and a just 
measure, and a just choenix for mea- 
sure. 


And in like manner there shall be one 
choenix as a measure of capacity ; the 
tenth of the gomor shall be the choe- 
nix, and the tenth of the gomor shall 
be in fair proportion to the gomor. 
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12. xai To otdmoy Elxoot OBoholi: oi 
RÉVTE OÙXAOL TÉVTE, Ho où dÉXA oiXAO! 
DÉXA, HO TEVTNXOVTO OÙXAOL À UV ÉOTOL 
OUI. 

13. Koù aÜtn ñ Anapyr, NV dpopieite Éx- 
TOY TOÙ UÉTEOU TO TOÙ YoUop TOÙ rupoÛ 
Hoi TO ÉXTOV TOÙ oùpt ATd TOÙ XOPOU TV 
HELD. 


14. Xoi TO rp0OTAYUA TOÙ ÉAaOU' xXOTUANV 
EAaiou And dÉXA XHOTUAGIV, OTL oi DÉXA XO- 
TÜAOL ElO\V YOUOE. 


15. xai rpOBatov and téiv dÉXA rpOBdTuwV 
dpaloeua Ex naoûiv Tév ratpitiv ToÙ Io- 
pan els Duolac xal els 0AoxaUTOUATA 
xoi els owtnplou toù ÉélAdoxeo dar nepi 
budv, AÉYEL XUp1OS DEOC. 


16. xoi rüc à ANdG DHOEL TV ATAPYNV 
TAUTNV TÉ APNYOUUÉ VU TOÙ IopanÀ. 


17. xoù OX TOÙ APNYOUUÉVOU ÉOTOL T 
OÂOXAUTOUATO Ho dÙ Duola xoi di TOov- 
dal ÉOOVTAL ÉV Toic Éoprtoic Xol ÉV Toic 
vouunvious xai év toïc oafBdrois xal Ev 
rdooic toc Éoptoic olxou Iopani: aûtoc 
ROUMOEL TX Dnép AuapTtioc xal Tv Duolav 
Ha TA OÀOXAUTOUATA HO TH TOÙ Où 
tnpiou ToÙ ÉLAdOXEOVL Dnëp ToÙ ofxou 
IcpanÀ. 

18. Tade AÉyet xVo1oc dec Ev TG route 
unvi à ToÙ unvdc Afubeode uooyov Ex 
Bodiv duouoy Tod ÉEAdONO OL TO HYLOV. 
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And the weights shall be twenty oboli, 
your pound shall be five shekels, fif- 
teen shekels and fifty shekels. 


And these are the first-fruits which ve 
shall offer; a sixth part of a gomor 
of wheat, and the sixth part of it shall 
consist of an ephah of a core of barley. 


And ye shall give as the appointed 
measure of oil one bath of oil out of 
ten baths ; for ten baths are a gomor. 


And one sheep from the flock out 
of ten, as an oblation from all the 
tribes of Israel, for sacrifices, and for 
whole-burnt-offerings, and for peace- 
offerings, to make atonement for you, 
saith the Lord God. 


And all the people shall give these 
first-fruits to the prince of Israel. 


And through the prince shall be offe- 
red the whole-burnt-offerings and the 
meat-offerings, and the drink-offerings 
in the feasts, and at the new moons, 
and on the sabbaths; and in all the 
feasts of the house of Israel: he 
shall offer the sin-offerings, and the 
meat-offering, and the whole-burnt- 
offerings, and the peace-offerings, to 
make atonement for the house of Is- 
rael. 


Thus saith the Lord God; In the first 
month, on the first day of the month, 
ye shall take a calf without blemish out 
of the herd, to make atonement for the 
holy place. 
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19. xoi Anubetor Ô ispebc drd TtoÙ diuatoc 
tOÙ Éélhaouod xal dooet ET TAC Ad 
TtOÙ olxou xal ÉTL TOC TÉOONpAS Ywviac 
TtOÙ iepoD xoi Ent td Duoraotrplov xl Ti 
TAG AUS TAG TUANS TG AUARC TAG ÉOU- 
TÉOUC. 

20. xoi oÙtuc rotoels Év té ÉGoOUE Unvi 
à ToÙ unvdc Aubn rap ExdOTOU dro- 
polpav yo ECLAQGEOVE TOY oÙxov. 


21. XoÙ ÉV T@ TEUTW UNVi TEOOUPEOXOL- 
dEXATN TOÙ UNvOS ÉOTOL LU TO Taoyo 
Éopth rt Muépac ACUUX ÉDEOVE. 


22. XOÙ TOLOEL à APNYOUUEVOS ÉV ÉXEÏVN 
Th Muéoa Unëp abto xoi ToÙ olxou xoi 
Une mavroc ToÙ AaoÙ TC YhS UOÔOYOV 
ÜTÉE AUOT. 

23. Xoii TAG ENT MUÉPAS TNS ÉOETAS TOU)- 
OEL OÂOXAUTOUATA TÉ) HUPIW, ETTX UOO- 
XOUS Ho ERTTA HPLOUG AUGUOUS HXAŸ TUÉ- 
pay TAG ENT MUÉPAS Ho DTÉpE AUaprioc 
ÉoLpOV diyv XAÛŸ MUÉPAV. 

24, xoù DUOLAV TÉUUO TES UÔOYU XOÙ TÉUUOX 
tés xp1GS rouoels Xoi ÉAalou TO LV TS TÉU- 
HOT. 


25. xoi Év té ÉGOOUE UNVi TEVTEXADEXATN] 
TOÙ UNVOS ÉV TN ÉOPTŸ TOLMOELS HAT TA 
QÜTY ÉNTA UÉPOAS, HAS TX ÜTÉD TC 
duaptiaoc Hal ACC TA OÂAOXAUTOUATO 
x xXaŸc TO avoir Xoii XAÏCS TO ÉAQOY. 
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And the priest shall take of the blood 
of the atonement, and put it on the thre- 
sholds of the house, and upon the four 
corners of the temple, and upon the al- 
tar, and upon the thresholds of the gate 
of the inner court. 


And thus shalt thou do in the seventh 
month ; on the first day of the month 
thou shalt take a rate from each one; 
and ye shall make atonement for the 
house. 


And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, ye shall have 
the feast of the passover ; seven days 
shall ye eat unleavened bread. 


And the prince shall offer it that day a 
calf for a sin-offering for himself, and 
the house, and for all the people of the 
land. 


And for the seven days of the feast he 
shall offer as whole-burnt-offerings to 
the Lord seven calves and seven rams 
without blemish daily for the seven 
days ; and a kid of the goats daily for 
a sin-offering, and a meat-offering. 


And thou shalt prepare a cake for the 
calf, and cakes for the ram, and a hin 
of oil for the cake. 


And in the seventh month, on the fif- 
teenth day of the month, thou shalt 
sacrifice in the feast in the same 
way seven days, as they sacrificed 
the sin-offerings, and the whole-burnt- 
offerings, and the freewill-offering, 
and the oil. 


EZÉCHIEL 46 


Chapitre 46 


1. Tabe AËyer xbptoc Veoc IIUAN n Év 
Th QUAN Th ÉOUTÉpA  PAËTOUOX Tpoùdc 
AVATOANS ÉOTOL HEXAELOUÉVN EÉË UÉ- 
pacs Tic ÉVEDYOUC, ÊV OË TN MUÉOA TÜV 
odBBatuv avotyÜnoetoi xol ÉV TA MUÉEX 
TAG VOUUNVIAS AVOLYÜNOETOL. 


2. Xoi EloEAEUOETOL À AYNYOUUEVOS HAT 
thy 000v To AQU The TUANC Te ÉÉDEV 
Hal othoEtOL ÉT TX TPOŸUEA TAC TUAN, 
xaÙ romoovotv ol Epic TX 0AOXAUTLI- 
Uoato aUTOÙ xoÙ Tù TOÙ owTnpiou autoÙ 
Hal TPOOXUVMOEL ÉTL TOÙ TpOULpOU TC 
TUANG Hoi ÉÉEAEUOETOL, HXoù À TÜÀN OÙ LU) 
XAELOÔN ÉWC ÉOTÉpOC. 

3. Xoi TEOOXUVNOEL Ô Add TC YÂS HAT 
TX npOÛUPA TS TUANC ÉXEÏVNG ÉV Toic 
oafBdtois xoi Ev toc vouunviois Évavtiov 
xvpIoU. 


4. xoi Tù OÂOKAUTHUATO TOOOOÏOEL Ô APN 
YOUUEVOS TG XUpIU ÉV TN MUÉOX TV 
odfBdrov ÊE auvobc AUHUOUS Ho XPLdV 
AUUOV 

5. Xoil Uavoi TÉUUX TS EL Hal TOÏS U- 
vois Duolav doUX yElpdc aÜTOÙ xoi ÉAalou 
TÔ LV TÉ) TÉUUOTL 
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Thus saith the Lord God; The gate 
that is in the inner court, that looks 
eastward, shall be shut the six wor- 
king days ; but let it be opened on the 
sabbath-day, and it shall be opened on 
the day of the new moon. 


And the prince shall enter by the 
way of the porch of the inner gate, 
and shall stand at the entrance of the 
gate, and the priests shall prepare his 
whole-burnt-offerings and his peace- 
offerings, and he shall worship at the 
entrance of the gate: then shall he 
come forth; but the gate shall not be 
shut till evening. 


And the people of the land shall wor- 
ship at the entrance of that gate, both 
on the sabbaths and at the new moons, 
before the Lord. 


And the prince shall offer whole-burnt- 
offerings to the Lord on the sabbath- 
day, six lambs without blemish, and a 
ram without blemish ; 


and a freewill-offering, a meat- 
offering for the ram, and a meat- 
offering for the lambs, the gift of 
his hand, and a hin of oil for the 
meat-offering. 
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6. xoù ÉV TŸ MUÉEX Th VoUUNVIAG UOOYOV 
dAuouov xoi ÊË AUVOUS, xoÙ XELÔC AUHUOC 


ÉOTOL, 


7. Ko RÉUUO TÉS XELGS XaÙ TÉUUO TÉ UOÔO YU 
ÉOTOL Uavoa, HO TOÏS AUVOIS HAS EUV 
ÉXTOLN N xElo aÛToD, xol EAalou TO tv TS 
TÉUUOTL. 


8. xal ÉV TS ElOROPEUEOUN TOY pr 
YOUUEVOV HAT TV O00Y TOÙ AQU TAC 
RÜANS EloeAEUOETO HO XATX TV O0OV 
TAG TUANC ÉÉEAEUOETOL. 


9. xl OTAV ElONOPEUNTAL À ÀANdS TAC YAG 
Évavtioy XUplou Év toc Éoproic, à Ei- 
OTOPEVOUEVOS HAT TV ODOV TAG TUAN 
Thc noùc Boppilv roooxuvelv ÉÉEAEUOETO 
HAT TV OOOV TAG TUANG TAG TPÔS VOTOV, 
Ho Ô ElOTNOPEVOUEVOS XATA TV ODOV TC 
TUANG TG TEÔS VOTOV ÉÉEAEUOETOL HAT 
Tv 00OY TC TUANG TAG roc Poppov: oÙx 
dvaotpÉétber xatà Thv rÜANV, NV Elo AA U- 
Dev, AA À xar EUDD aUThc ÉÉEAEUOETOIL. 


10. xa Ô dpnyouyEvoc ÉV UÉOW QUTÉV 
Év T6 ElonopebteodaL aUTOUc EloEAEUGE- 
TO MET AÜTUV HO ÉV TÜ) ÉXTOPEUEOUOL 
AÜTOUC ÉÉEAEUOETOL. 


11. xoi Év toûc Éoproic xol ÉV toc Tavr- 
YOPEOLV ÉOTOL TO MAVOU TÉUUA TÉS HOÔOYU 
HoÙ TÉUUOL TÉ XpLGS xoiù Toic AUvois xaÏHE 
dv ÉxTOUŸ N xEle aÙTOÙ où ÉAalou TÔ tv 
TÉ) TÉUUOTIL. 
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And on the day of the new moon a calf 
without blemish, and six lambs, and 
there shall be a ram without blemish ; 


and a meat-offering for the ram, and 
there shall be a meat-offering for the 
calf as a freewill-offering, and for the 
lambs, according as his hand can fur- 
nish, and there shall be a hin of oil for 
the cake. 


And when the prince goes in, he shall 
go in by the way of the porch of the 
gate, and he shall go forth by the way 
of the gate. 


And whenever the people of the land 
shall go in before the Lord at the feasts, 
he that goes in by the way of the north 
gate to worship shall go forth by the 
way of the south gate ; and he that goes 
in by the way of the south gate shall go 
forth by the way of the north gate: he 
shall not return by the gate by which he 
entered, but he shall go forth opposite 
it. 


And the prince shall enter with them in 
the midst of them when they go in ; and 
when they go forth, he shall go forth. 


And in the feasts and in the general 
assemblies the freewill oblation shall 
be a meat-offering for the calf, and a 
meat-offering for the ram, and for the 
lambs, as his hand can furnish, and a 
hin of oil for the meat-offering. 
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12. ÉXV ÔË rouon À APNYOUMEVOS OUO- 
AoYiav OÂOXAUTHUL OWTNPIOU Té xUpicr, 
Xoil AvolEEr EauTéS Tv TUANY Tv BAérOU- 
OAV HAT AVATOAUS HA TOLMOEL TO 0ÀO- 
XAUTOUX AUTO xoÙ TX TOÙ owTnpiou aÙ- 
TOÙ, OV TPOTOV ROUE ÉV TŸ) UÉEX TV 
odfBatov, xal ééehedoetou xo xAeloet 


td DÜpac UETU TO ÉÉE AVE AÜTOV. 


13. XOÙ AUVOY ÉVAUOLOV UHUOV TOLMOEL 
lc OAOXAUTOUX HAŸ MUÉpAYV TE XUpic, 
TOU TOUMOEL AUTOV' 


14. Ho Hovoo TOLMOEL ÊT QAUTÉ TO TEUX 
ÉXTOV TOÙ UÉTEOU Hoi ÉAQOU TO TpitTOv 
TtoÙ tv ToÙ dvaueléor Tv oEUdAA avoo 
té XVPIW, TPOOTOAYUX DLA TOVTOC. 


15. TOLMOETE TOV AUVOY XOÙ TO Uavaa Ko 
TO ÉAQLOV TOLMOETE TO EU OAOXAUTOUX 
OX TAVTOC. 


16. Tade AËyer xÜptoc Veoc ‘Edùv 06 0 
dpnyobyevos DOUX ÉVL EX TÉSV LIGSV AUTOÙ 
Ex The XAnpovouiac abtob, tobto toc 
UVioic aÙdToÙ ÉcTOL XATHOYEOLS EV XANpPO- 
vOUIL. 

17. ÉdV ÔE 0 DOUX EVL TOY Tai0HV U- 
TOÙ, Hoi ÉoTal aÙTÉ ÉwG TOÙ ÉTOUC TC 
APÉOEUX, XAÙ ATOHOEL TÉS APN YOUUÉVU 
rANY Thc XAnpovouiac tv viGv auto, 
AÜTOÏS ÉOTOL. 
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And if the prince should prepare as 
a thanksgiving a whole-burnt-peace- 
offering to the Lord, and should open 
for himself the gate looking eastward, 
and offer his whole-burnt-offering, and 
his peace-offerings, as he does on the 
sabbath-day ; then shall he go out, and 
shall shut the doors after he has gone 
out. 


And he shall prepare daily as a whole- 
burnt-offering to the Lord a lamb of a 
year old without blemish: in the mor- 
ning shall he prepare it. 


And he shall prepare a freewill- 
offering for it in the morning, the sixth 
part of a measure of flour, and a third 
part of a hin of oil to mix therewith the 
fine flour, as a freewill-offering to the 
Lord, a perpetual ordinance. 


Ye shall prepare the lamb, and the 
freewill-offering, and the oil in the 
morning, for a perpetual whole-burnt- 
sacrifice. 


Thus saith the Lord God ; If the prince 
shall give a gift to one of his sons out 
of his inheritance, this shall be to his 
sons à possession as an inheritance. 


But if he give a gift to one of his ser- 
vants, then it shall belong to him until 
the year of release ; and then he shall 
restore 1t to the prince: but of the inhe- 
ritance of his sons the possession shall 
continue to them. 
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18. xoi oÙ UM AdBn Ô ApnyoÛUEVOS ËX TAC 
xAnpovouiac toÙ Aaod xatadLvaoTE oO 
AÜTOUC" ÊX TAG HATAOYÉOEUWS AÜTOÙ Ko 
TaxAnpovouñoet toc Viois adtoD, Tux 
Uh dtacxopnilnto. © Àd6c lou Éxaotoc 
ÊX TAG HATAOYÉOEUX AUTOÙ. 


19. Ko elonyayév ue eic Thv Eloodov Tic 
HAT VOTOU TG TUANC Elc Tv ÉÉÉdONV 
Tév yluv Tv lspéwy Tv Phétovoav 
roùc Boppäv, xai (doù TOO EXEl XEY- 
GOIOUÉVOC. 


20. Xoi EinEev noôc dE OÙtoc à TOroc 
éotiv, où Elroouotv Éxet oi lepeic Tù UTÈp 
dyvoiac xai Tà Ünèp duapriac Xxol ÉXEl 
RÉDOUOL TÔ Havaa TÔ TApATAY TOÙ UT ÊX- 
HÉDELV EG TV QAUANV TV ÉÉWTÉEAV TOÙ 
dyIATELV TÜV ÀaOV. 


21. Xoù ÉÉNYAYÉV UE Elc TV AUANY TV 
ÉÉUTÉEUV HOÙ TEDUYOYÉV UE ÉTÀ TÙ TÉO- 
odpa UMÉpN TG AUAñC, Xi (0OÙ AUAN HAT 
to XAitoc The AUAñS AUAN XATd TO XAÏTOC 
TG AUAñC 

22. Ént td TéOONPA XAÏTN The AUS AA’ 
xd, UXOS TNyÜV TEooapdxovtTa Ko 
E0pOS TNXGV TOLAXOVTA, HÉTOOV ÈV Toc 
TÉOONPOLV. 


23. Hoi ÉÉÉdOO XUAXAW ÉV AUTOS, HUXALW 
TOÏS TÉOONPOLV, HO UAYELDEÏX YEYOVOTO 
Ünoxdtu TOV ÉÉEdOGSV XUXAG) 


24. xoi einev roôc UE OÙtot oi oïxot Téiv 
poryetpelov, où Éboovoiv Éxeï où Aettoup- 
vobvrec té olxw TX DÜUUATAE TOÙ Ado. 
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And the prince shall by no means take 
of the inheritance of the people, to op- 
press them: he shall give an inheritance 
to his sons out of his own possession: 
that my people be not scattered, every 
one from his possession. 


And he brought me into the entrance 
of the place behind the gate, into the 
chamber of the sanctuary belonging 
to the priests, that looks toward the 
north: and, behold, there was a place 
set apart. 


And he said to me, This is the 
place where the priests shall boil 
the trespass-offerings and the sin- 
offerings, and there shall they bake 
the meat-offering always ; so as not to 
carry them out into the outer court, to 
sanctify the people. 


And he brought me into the outer 
court, and led me round upon the four 
sides of the court; and, behold, there 
was a court on each of the sides of the 
court, 


on every side a court, even a court for 
all the four sides, and each little court 
belonging to the court was in length 
forty cubits, and in breadth thirty cu- 
bits, there was one measure to the four. 


And there were chambers in them 
round about, round about the four, 
and cooking-places formed under the 
chambers round about. 


And he said to me, These are the co- 
oks’ houses, where they that serve the 
house shall boil the sacrifices of the 
people. 
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EZÉCHIEL 47 


Chapitre 47 


1. Koi Elonyayév UE Ëni Tù mrp6upa 
toÙ olxou, xai (doù Dowp ÉÉERTODEUETO 
OrOXATHUEY TOÙ aidplou xaTt avaToAd, 
ÔTL TO TPOOUWMOY TOÙ OÙXOU ÉPAETEV HOT 
dvarokdc, xoi To Düup XATÉCaLvEv dard 
toù xAitouc Toù dEËLOÙ ATd vOTOU ET TÔ 
DUOLAGTAPLOY. 

2. XOù ÉÉMYAYÉV UE HATH TV ODOV TC 
rÜUANS Thc mod Poppy xol TEPIYAYÉV 
UE Tv 000V ÉEUEV rod TV TÜANV TÂG 
adAñc Ts BAeroUONne xar dvatodc, xoi 
(0OÙ TO DOWP HATEPÉPETO ATO TOÙ XAÏTOUC 
to dEËLOÙ. 


3. xaÜdoc ÉEodoc avpoc ÉE Évavtioc, xoi 
UÉTOOV ÉV TŸ yelpi AUTO, XOÙ DLEUÉTENOEV 
XuAouc Ev té UMÉtEUW, Xoi OMAŸEV EV TES 
Doartt DOWO APÉCEL 


4. xoi deuÉtpnoEv yiAlouc, xoi GAADEV Év 
té Doatt Ddwp Écoc TéV Unpév xo ÔLe- 
uétonoey ylAlouc, xai GADEY Ddwp ÉG 
(6101010018 

5. Xoi OLEMÉTENOEV x1AOUS, Xoi oÙXx TÔ0- 
vato OlEADEV, Ott ÉEUBELTEY td DoE &c 
bOT oc yetudppou, Ov où Giafoovrou. 
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And he brought me to the entrance 
of the house; and, behold, water is- 
sued from under the porch eastward, 
for the front of the house looked east- 
ward ; and the water came down from 
the right side, from the south to the al- 
tar. 


And he brought me out by the way of 
the northern gate, and he led me round 
by the way outside to the gate of the 
court that looks eastward ; and, behold, 
water came down from the right side, 


in the direction in which a man went 
forth opposite ; and there was a mea- 
suring line in his hand, and he mea- 
sured a thousand cubits with the mea- 
sure ;and passed through the water; 
and the water was up to the thighs: 


and he passed through the water, it 
was water of a fountain, and again he 
measured a thousand; and he passed 
through water up to the loins. 


and again he measured a thousand; 
and he could not pass through: for the 
water rose as of a torrent which men 
cannot pass over. 
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6. xoi Eirev noôc Le El Écpaxac, VIE dv- 
DEUTOU; Ko MYAYÉV LE ÊR TO YEÏAOG TOÙ 
TOTAUOÙ. 


7. ÉV TN ÉROTEOP}N Uou Hoi (doÙ ER TOÙ 
xEthouc To rotauoi dÉVÜPA TOAÀN 5YO- 
dpa ÉVÜEV Hoi ÉVUEV. 


8. xoil Eire v rpÔc Le Td Üdwop Toto td Éx- 
ROPEVOUEVOY Eic Tv Ll'aALA QE ThV Toùc 
dvaroAdc xoi xATÉBouvev Ent Tv Apañlov 
xoù Moyxeto Éc Ent tv ÜdAdOONV ET 
to Dowp The dLExBolñc, xoi Dyidoet Tà 
DOATO. 


9. xoù Éoto ro buy tév Couwv Tv Ex- 
Ceovrwv Ent rdvra, Ep à Av ÉRÉAUN ÉXET 
Ô rotauôc, Cnoetot, xol Éotol ÉXEt iy- 
Doc roÂÙC GHpOdEN, OTt Mel ÉXEL TO DOWE 
toÙto, xoi Lyidoer roi Coetor: rûv, Ep Ô 
dv ÉrÉAUN Ô rotaudc ÉxE, Coetou. 


10. xai oToovton ÉXEÏ GAeelc And Aivyo- 
div Éux Awoayahu buyudc oxynvéiv Éo- 
Toit, XAD ATV ÉOTOL, Kai où IYÜUES AT 
&G où iXÜ0ES TAG DAAGOONC TG MEYAANC 
rAMVOS ro]Ù opOdpa. 

11. xoù Év th dExBolñ adtoD oi EV Tf 
ÉTLOTPOYN AUTOÙ Haù ÉV TÂ UTEPAPOEL QÙ- 
TtoÙ où UM Lyidowotv: els GAac DÉDOVTAL. 
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And he said to me, Hast thou seen this, 
son of man ? Then he brought me, and 
led me back to the brink of the river 


as I returned ; and, behold, on the brink 
of the river there were very many trees 
on this side and on that side. 


And he said to me, This is the water 
that goes forth to Galilee that lies east- 
ward, and it is gone down to Arabia, 
and has reached as far as to the sea to 
the outlet of the water: and it shall heal 
the waters. 


And it shall come to pass, that every 
animal of living and moving creatures, 
all on which the river shall come, shall 
live: and there shall be there very many 
fish ; for this water shall go thither, and 
it shall heal them, and they shall live: 
everything on which the river shall 
come shall live. 


And fishers shall stand there from In- 
gadin to Enagallim ; it shall be a place 
to spread out nets upon ; it shall be dis- 
tinct ; and the fishes thereof shall be as 
the fishes of the great sea, a very great 
multitude. 


But at the outlet of the water, and the 
turn of it, and where it overflows its 
banks, they shall not heal at all ; they 
are given to salt. 
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12. xoi Ént toÙ rotauoD dvafoetor ËTi 
toÙ yellouc aûtoD ÉvVÜEV xol ÉVÜEV rûv 
Ebhoy Bpdotuov, OÙ Uh ra ET aÙ- 
TtOÙ, OÙUOE UM) ÉXAITN Ô Xaprdc aÛTOÙ' TH 
HALVOTNTOS AUTOÙ TpwTOPOMNOEL, DLÔT T 
DOATA AUTOV EX TV HYIWY TAÜTA EXTO- 
PEVETOL, HO ÉOTIL À HAPTOC AÜTUV EÏc 
Bodioiv xoi avdBaots adtéiv els dylerav. 


13. Tade Aéye xdptoc Veoc Tara tà 
OIL HATAXANPOVOUNOETE TAG YAG, ToÏc 
OHÔEXOA HUAOÎC TÜV LIGSV IopanÀ rpOOÛE- 
OL OYOLVIOUATOS. 


14. XOÙ XOATAXANPOVOUOETE AUTIY ÉXAO- 
toc XaÏbc Ô AEAPOS AUTO, els PV pa 
Ty xElod Uou To Gobval aÜThv TOÏS rot- 
TOOL aUTÉV, Xoi rEoETOL À YA AUTN UV 
Év XANpOvOUI XL. 


15. Xoi TaÜTA TÙ OplA TAC YAC pvc 
Boppäv: and th DaAdoonc Tic UEYAAN 
Th XatafBalvouonc xoù nrEptoyKouonc 
Thc eloodou Huad Xebdada, 


16. Brpwda, Xebouu, Haau, dv déoov 
oplov AapyacxoÙ xoÙ ava UÉGOV dpiwv 
Huad, aûAN Toù Lauvav, dl Eloi ÉTdvo 
tév dpilwy Avpavitidoc. 


17. ToÜto TA Opia Ad TC VaAWOONC ATd 
the aUA ToÙ Aivav, Optio Aauaoxoù xoi 
td rpùc Poppäv. 


1783 


And every fruit tree shall grow by the 
river, even on the bank of it on this 
side and on that side: they shall not de- 
cay upon it, neither shall their fruit fail: 
they shall bring forth the first-fruit of 
their early crop, for these their waters 
come forth of the sanctuary: and their 
fruit shall be for meat, and their foliage 
for health. 


Thus saith the Lord God; Ye shall in- 
herit these borders of the land ; they are 
given by lot to the twelve tribes of the 
children of Israel. 


And ye shall inherit it, each according 
to his brother’s portion, even the land 
concerning which I lifted up my hand 
to give it to your fathers: and this land 
shall fall to you by lot. 


And these are the borders of the land 
that lies northward, from the great sea 
that comes down, and divides the en- 
trance of Emaseldam ; 


Maabthera, Ebrameliam, between the 
coasts of Damascus and the coasts 
of Emathi, the habitation of Saunan, 
which places are above the coasts of 
Auranitis. 


These are the borders from the sea, 
from the habitations of Aenan, the 
coasts of Damascus, and the northern 
coasts. 
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18. Xi TX RPC AVATOAUS VO ÉCOV TAG 
Avpaviriôoc xoi dva uÉGOY AauaoxoÙ 
ro Ava UÉOOV TÀc l'aAaadiTidoc xoi dvd 
uéoov Tic yñc ToÙ [oparnh, à Iopüdvnc 
dlopiCet Ent Thv ÜdANOOAV TV TEÙC Ava- 
TON Pommxéivoc TaÜTA TA TEÙC dvo- 
TO\G. 


19. xoi Ta rpùdc votov xai Aa drd Ouut- 
uorv xoi PormixGivoc Éwc bôatoc Maptuwÿ 
Koadnc rapextelvoy nt thv ÜdA NON Tv 
ueydAnv toto to péÉpoc vOtoc xoi Ab. 


20. ToÜtO To Uépoc TC Daldoon Tñc 
ueydAnc: dpiCet Écc xatTÉvavtt The EloO- 
dOU Huaÿ Éwc etoodou abtoÙ: tata Éo- 
TV TA rdc DdAaoonv Hu. 


21. Xaù OLAUEDIOETE TV YÂY TAUTNV QÙ- 
TOic, Toûc puAOÎS TOÙ IopanÀ. 


22. Pañeite autnv Év xAfpu DU xoi Toïc 
TOOOMNAUTOKL TO TapolxoÜoW ÉV UÉOU 
DUGV, OÎTLVEG ÉYÉVYNONV VioUc ÉV UÉOU 
budiv: xol ÉcOVTOL DUIV CG AUTOYÜOVES EV 
toi Vioic ToÙ IopanÀ, UE Ù buy péyov- 
tal ÉV XAnpovouia Év péOU Tév ŒUAGV 
to Icpani' 

23. Xi ÉOOVTOL ÉV ŒUÀAN TPOONAUTWV ÉV 
TOÏS TpooMAUTOLS TOÏG UET AUTOV, ÉXEl 
DUOETE XANPOVOUIAV AUTOÏS, AÉYEL XUPLOG 
dEOc. 
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And the eastern coasts between Lora- 
nitis, and Damascus, and the land of 
Galaad, and the land of Israel, the Jor- 
dan divides to the sea that is east of the 
city of palm-trees. These are the eas- 
tern coasts. 


And the southern and south-western 
coasts are from Thaeman and the city 
of palm-trees, to the water of Ma- 
rimoth Cadem, reaching forth to the 
great sea. This part is the south and 
south-west. 


This part of the great sea forms a bor- 
der, till one comes opposite the en- 
trance of Emath, even as far as the en- 
trance thereof. These are the parts west 
of Emath. 


So ye shall divide this land to them, 
even to the tribes of Israel. 


Ye shall cast the lot upon it, for your- 
selves and the strangers that sojourn in 
the midst of you, who have begotten 
children in the midst of you: and they 
shall be to you as natives among the 
children of Israel ; they shall eat with 
you in their inheritance in the midst of 
the tribes of Israel. 


And they shall be in the tribe of pro- 
selytes among the proselytes that are 
with them: there shall ye give them an 
inheritance, saith the Lord God. 


EZÉCHIEL 48 


Chapitre 43 


1. Koi TaÜto tù OvouaTA TéSV ŒUAGV AT 
TG doyñc The roùc Boppäv xatd TO UÉ- 
poc The xatafdoeuxc ToÙ nepioyiTovtoc 
Ent thv Eloodoy the Huaÿ abAñc Ttoù At- 
vav, Optov AauaoxoÙ rpdc Bopoñv xard 
uépoc Huaÿ adAñc, xal ÉcTou autos Tù 
roùc dvatoÀdc EC rodc ÜdAaooav Aa, 
io. 

2. xoù axo Tv opluv ToÙ Aav Tà roùc 
dvato\dc Ets tTév roùdc Üdhaocoav Acrp, 
io. 

3. xoii And TV dplwv Aonp and Tév roùc 
dvaroANS wc TÜV rpdc ÜdAaconv Newp- 
Do, io. 

4. roi no tév oplwv Nepdal aTo Tv 
ToùS AVATOANUS ÉtG TOY TpEdC ÜdANGONV 
Mavacon, io. 

5. xoi dro Tv opluwy Mavacon dard Téiv 
ToùS AVATOANUS Étc TÜV TpEùC ÜdANGONV 
Evo, bio. 

6. xoi And Tév Oplwuv Evpau amd té 
ToùS AVATOANUS ÉtG TOY TpEùC ÙdANGOAV 
Poubny, ui. 

7. Xoù And téiv opiwy Poubny dard té 
ToùS AVATOANUS ÉtG TOY TpùC ÜdANGONV 
Iouôa, uio. 
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And these are the names of the tribes 
from the northern corner, on the side of 
the decent that draws a line to the en- 
trance of Emath the palace of Aelam, 
the border of Damascus northward on 
the side of Emath the palace ; and they 
shall have the eastern parts as far as the 
sea, for Dan, one portion. 


And from the borders of Dan eastward 
as far as the west sea-coast, for Asser, 
one. 


And from the borders of Asser, from 
the eastern parts as far as the west 
coasts, for Nephthalim, one. 


And from the borders of Nephthalim, 
from the east as far as the west coasts, 
for Manasse, one. 


And from the borders of Manasse, 
from the eastern parts as far as the west 
coasts, for Ephraim, one. 


And from the borders of Ephraim, 
from the eastern parts to the west 
coasts, for Ruben, one. 


And from the borders of Ruben, from 
the eastern parts as far as the west 
coasts, for Juda, one. 
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8. Koi dno tév opluv Iouüa dro TéSv roùdc 
dvatoAdÏc ÉuC TÜV Tpùc ÜLANOONV ÉG- 
TOl À ATAPYN TOÙ APOPLOUOD, TÉVTE Ko 
lxoot YLAddES EUpoc xai uñxoc xaÜGc 
io TOV UEplOUV ATO TV TEÙC AVATOAÏC 
xoi Étoc TÜV To0c Üd/NGONY, Hoi ÉOTOL TÔ 
OYLOV ÉV UÉOUW ATV" 


9. Arapyh, NV Apoptobotr té xvplu, UÂXOG 
RÉVTE Xoi elxoot YLALQdEC oil EUpOc Elxoo! 
Ho TÉVTE JADE. 


10. TOUTOV ÉOTOL À ATOAPYN TV YÉv' 
TOic iepedoiv, npdc Popoñv révrE rai el- 
xoot yLMdES Xol rod ÜdAaooav rAdTOC 
DEÉXA YLALQDEG Ko TOUS AVATOAUS TATOC 
DEÉXA YLALQdES HOÙ Toùdc vOTOY UFXOG El- 
XOO! Ho TÉVTE YLAGDEC, XOÙ TO OpOS TV 
OYIuV ÉoTOL ÊÉV UÉOW AÜTOU 


11. TOic lepeÜot toc Mylaouévois LIoic 
Xaddoux toc pUAGOOOVOL TU PUAQGXdC 
TtoÙ ofxou, oÏTLVEc oÙx ÉTA XV NUNONV ÉvV TŸ 
rhavnoet LiGv Ioparnh Ov ToOTOV ÉTA NV 
Ünoav oi Aevïrou, 


12. xoi Éotat AUTOS À ATP y) DEdOUÉVN) ÊX 
téiv drapyéiv TS YAC, AYLOV Yiwv AT 
tv dplwv tüv Aevttéiv. 


13. toïc dE Aevitouc tù ÉYOUEVO TÉV OpIV 
tv lEpÉ“V, UxOc TÉVTE Ko Elxoot LA 
dec Xal eUpoc dÉXO yLMDEC. TV TO Lf- 
XOG TÉVTE Ko Elxoot YLALQdES Kai EUpOc 
elxoot YLALAÔEC. 
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And from the borders of Juda, from the 
eastern parts shall be the offering of 
first-fruits, in the breadth twenty-five 
thousand reeds, and in length as one 
of the portions measured from the east 
even to the western parts: and the sanc- 
tuary shall be in the midst of them. 


As for the first-fruits which they shall 
offer to the Lord, it shall be in length 
twenty-five thousand, and in breadth 
twenty-five thousand. 


Out of this shall be the first-fruits of 
the holy things to the priests, north- 
ward, five and twenty-thousand, and 
towards the west, ten thousand, and 
southward, five and twenty thousand: 
and the mountain of the sanctuary, 
shall be in the midst of it, 


for the priests, for the consecrated sons 
of Sadduc, who keep the charges of the 
house, who erred not in the error of the 
children of Israel, as the Levites erred. 


And the first-fruits shall be given to 
them out of the first-fruits of the land, 
even a most holy portion from the bor- 
ders of the Levites. 


And the Levites shall have the part, 
next to the borders of the priests, in 
length twenty-five thousand, and in 
breadth ten thousand: the whole length 
shall be five and twenty thousand, and 
the breadth twenty thousand. 
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14. OÙ npadnoeto ÉË aUTOÙ OÙDÈ XATAUE- 
TONÜNOETOL, OÙDE APOLPEUNOETOL TA TEL 
TOYEVAUATO TAG YAC, OTL HYLOV ÉOTLV TGS 
xvpLo). 


15. TÜG DÈ TÉVTE YLAMAOOIG TÜG TEPLOOÏC 
En TO nAdTEL ER toc RÉVTE Ho ElXOO! 
XUAdOLV, rpotelyioua ÉoTAL TN TOAEL EÏc 
Ty Xatouxiav xoi els DAOTAUE AUTOD, Ko 
ÉOTOL TO ÉV UÉOUW AÜTOÙ. 

16. Xo TAÜTA TA MÉTEON AÜTAS TO TV 
roùc Boppäv revraxoo1ot xol TEToauxIOY1- 
ALOL Hal ATO TV TEÙS VOTOV TEVTAXOOLOL 
Ho TÉOONPES YLAMdDES Hoi ATd TÜV TEdC 
VATOAUS TEVTAXOOLO HOl TÉOONPES Y1- 
AQÔES Hoi ATd TV TEÔÙS ÜLAUTONV TE- 


TOAXLOYLAÏOUS TEVTAXOOÏOUC 


17. xai Éotou OAOTUAX Th TOÂEL Tpoùc 
Boppñv Glaxootol TEVTXOVTA XoÙ Tpùc 
VOTOY OLAXOOLOL XOÙ TEVTHHOVTO HXOÙ TEUC 
AVATOAUS DLAXOOLOL TEVTNXOVTA HO TEÙC 
DLAQOOAV LAXOOLOL TEVTXOVTOL. 


18. XaÙ TO REPLOOOV TOÙ UMXOUS TO ÉYO- 
uevoy Tv Anoapyéiv Tév dyluwv DdÉXO y1- 
AADES POS AVATOAUS Hoi DÉXA YLAMDEC 
rodc ÜdAaooav, xai Écovtar ol drapyoi 
toÙ dylou, xal ÉOTOL Tà YEVAUATA AT 
elc dptouc Toi ÉpyaCouÉvoOLs TV OAV: 


19. où D épyaTouevor tv ro ÉpYGVTO 
ATV EX raoëv Tv ŒUAGV ToÙ IoparnÀ. 
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No part of it shall be sold, nor measu- 
red as for sale, neither shall the first- 
fruits of the land be taken away: for 
they are holy to the Lord. 


But concerning the five thousand that 
remain in the breadth in the five and 
twenty thousand, they shall be a suburb 
to the city for dwelling, and for a space 
before it: and the city shall be in the 
midst thereof. 


And these shall be its dimensions ; 
from the northern side four thousand 
and five hundred, and from the sou- 
thern side four thousand and five hun- 
dred, and from the eastern side four 
thousand and five hundred, and from 
the western side they shall measure 
four thousand five hundred. 


And there shall be a space to the city 
northward two hundred and fifty, and 
southward two hundred and fifty, and 
eastward two hundred and fifty, and 
westward two hundred and fifty. 


And the remainder of the length that 
is next to the first-fruits of the holy 
portion shall be ten thousand eastward, 
and ten thousand westward: and they 
shall be the first-fruits of the sanc- 
tuary ; and the fruits thereof shall be 
for bread to them that labour for the 
city. 


And they that labour for the city shall 
labour for it out of all the tribes of Is- 
rael. 
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20. TÜON M ANAPYN TÉVTE HA ElXOOL y1- 
ADES Ent RÉVTE Xi Elxoot YLAMGDAC" TE- 
TOÉYUVOY APOPLEÎTE AÜTOÙ TV ATApY NV 
TtOÙ yiou Ad TAG XATAOYÉOEUWS TS TO- 
ÀEUX. 


21. TO DE TEPIOOOV TÉ) APNYOUUÉVE EX 
TOUTOU XoÙ ÉX TOUTOU TO TOY ATApyÉV 
TtoÙ dylou xoi El TV XATÜOYEOL TAC TO- 
AEUG ÉT TÉVTE Hoi Elxoot yLAMGdAC UAXOC 
ECG TOY OPIUWV TOY Toùc AVATOAS HO 
roùc ÜdAdooav Éni RÉVTE Ko ElXOOL y1- 
AddNG Eu TÉV Opluwv TéV TEùc ÜdANO- 
OV ÉYOUEVO TÜV UEPIOV TO APNYOUUÉ- 
VOU" Xol ÉOTOL À ATOAPY} TV Hyiov Xoi 
to dylaoua ToÙ olxou ÉV UÉOU AÛThc. 
22. xoù ATO TC HATAOYÉOEUS TÜV Aeut- 
té Xl Ad TAG HATAOYÉOELWG TS TO- 
AEUG ÉV UÉOUW TÜV APNYOUUÉVOY ÉOTOL 
Ava ÉOOV Tév Opiwv Iouüa xoi ava UÉ- 
Oov TGV Opiuv Bevauv Téiv dpnyou- 
UÉVOY ÉOTOIL. 


23. Kai td reploodv téiv pUAGSV Ard TV 
ToùS AVATOANUS Étc TÜV TpùC ÜdANGOAV 
Beviauiv, uio. 


24, xoù and Tév Opluwv tév Beviautv dard 
TÜV TEÔS AVATOAËS ÉUIG TÉV rpùc ÜdANO- 
oùv DUUEUWV, Lio. 


25. Xoi And TV Opluv Tév ZUUEUWV ATÔ 
TÜV TEÔS AVATOAËS ÉUIG TV rpEùc ÜdANO- 
oùv Iooayap, Uio. 

26. xoù and Tév opluwv Tv Iocayap dard 
TÜV TES AVATOAËS ÉUIG TV rpEùc ÜdANO- 
oùv ZafouA«Y, bio. 
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The whole offering shall be a square 
of twenty-five thousand by twenty-five 
thousand: ye shall separate again part 
of it, the first-fruits of the sanctuary, 
from the possession of the city. 


And the prince shall have the remain- 
der on this side and on that side from 
the first-fruits of the sanctuary, and 
there shall be a possession of the city, 
for five and twenty thousand cubits in 
length, to the eastern and western bor- 
ders, for five and twenty thousand to 
the western borders, next to the por- 
tons of the prince ; and the first-fruits 
of the holy things and the sanctuary of 
the house shall be in the midst of it. 


And there shall be a portion taken from 
the Levites, from the possession of the 
city in the midst of the princes between 
the borders of Juda and the borders of 
Benjamin, and it shall be the portion of 
the princes. 


And as for the rest of the tribes, from 
the eastern parts as far as the western, 
Benjamin shall have one portion. 


And from the borders of Benjamin, 
from the eastern parts to the western, 
Symeon, one. 


And from the borders of Symeon, from 
the eastern parts to the western, Issa- 
char, one. 


And from the borders of Issachar, from 
the eastern parts to the western, Zabu- 
lon, one. 
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27. xoù And Tv dplwy Tév ZafouAwy aro 
TÜV TEÔÙS AVATOAËS ÉUIG TV rEùc ÜdANO- 
oav l'aô, uior. 


28. xoi Ano Tv Oopiov Tév L'ad Écoc Téiv 
rodc Alba xal ÉoTOu TA Gpia aUTOÙ dard 
Oouavy xoi Ddatoc MapiuwŸ Kaôncs xXAn- 
povouiac Éc Thc DaAGOONS TAC UEYAANC. 


29. atn À YA, Nv BaAelte Év xAfpu Toûc 
ŒUAÂS Ioparn, xai oÙtor où diayepiouot 
QAÜTÉV, AÉYEL XÜPLOG VEOC. 


30. Koi aÜtou ai GexBodai Tic rohEwG oi 
roc Poppôv, TetpaxioyiAot xoÙ TEVTOxO- 
OLOL HÉTEG. 


31. xXoÙ ol nUAQ TG TOÂÀEUX ÊT OVOUO- 
ot ŒUAGY TOoÙ Iopani: rÜAOL TRES Toùc 
Boppñv, ro PouBnv uia xai rüuAN Louôa 
ia xoi rûAN Aeut lior. 


32. Xi TA TEÙS AVATOAÏS TETEONXIOYIALO! 
Hal TEVTAXOOLOL HO TUAQL TPE, TUAN 
loonp io xoi non Bevautv dia xoi TÜAN 
Aav lit. 


33. xoÙ TX To0C VOTOV TETEAXLOYIALOL Hoi 
REVTOAXOÔOLOL ÉTEUW HXOÙ TUAOL TOEÏC, TÜUAN 
Zuueuwv ia ra roANn Iooayap Ua xoi 
rÜ0AN ZaBouAwY li. 


34, xoi Tù rpùc ÜdANOONV TETEAXLO YIALO! 
Hal TEVTAXOOLOL MÉTEUW KO TÜAQL THE, 
TÜAN L'aô ia xoù rÜAN Aonp ia xoiù rûAN 
Newdau io. 
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And from the borders of Zabulon, from 
the east to the western parts, Gad, one. 


And from the borders of Gad, from 
the eastern parts to the south-western 
parts; his coasts shall even be from 
Thaeman, and the water of Barimoth 
Cades, for an inheritance, unto the 
great sea. 


This is the land, which ye shall divide 
by lot to the tribes of Israel, and these 
are their portions, saith the Lord God. 


And these are the goings out of the city 
northward, four thousand and five hun- 
dred by measure. 


And the gates of the city shall be af- 
ter the names of the tribes of Israel: 
three gates northward ; the gate of Ru- 
ben, one, and the gate of Juda, one, and 
the gate of Levi, one. 


And eastward four thousand and five 
hundred: and three gates ; the gate of 
Joseph, one, and the gate of Benjamin, 
one, and the gate of Dan, one. 


And southward, four thousand and five 
hundred by measure: and three gates ; 
the gave of Symeon, one, and the gate 
of Issachar, one, and the gate of Zabu- 
lon, one. 


And westward, four thousand and five 
hundred by measure: and three gates ; 
the gate of Gad, one, and the gate of 
Asser, one, and the gate of Nephtha- 
lim, one. 
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35. xX0XAOUX dÉXO Hoaù OxT HLADES. Hoi 
TO OVOUX TAG TOÀEUC, tp he AV UÉpDOC 
YÉVNTOL, ÉOTOL TO OVOUX AÛTAS. 
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The circumference, eighteen thousand 
measures: and the name of the city, 
from the day that it shall be finished, 
shall be the name thereof. 
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XOTYANNA (Geootiwy) 


SUZANNE SELON THÉODOTION 


SUZANNE THÉODOTION 1 


Chapitre 1 


1. Kai nv dvrp oixüiv év BaBuAGiu, xoi 
ovoua aùté Iooxi. 


2. xoi Éha(ev yuvox a, À Ovoua Lovoavva 
Duydtne Xehxou, xa opOdEN xal po- 
BouyÉvn Tdv x0pLov: 


3. xaù où Yoveic authc dixoot a ED 
DaËav Tv DUYATÉOO AÜTÉIV HAT TV VO- 
uoy Movoÿ.. 


4. xoù y looxau TAoûctoc opOdpN, oi 
nv aÙté nopdbelooc year Té ox 
AOTOÙ HOl T0 AUTOY TPOONYOVTO où 
Ioudoñot Là To Elvai aÜtToV EVOOËOTEPOV 


TAVTOV. 


5. xoi AnedelyÜnonv DUO rpEoBUTEpOL ÊX 
tOÙ AaoÙ xpiroi ÉV TG ÉVLauTé ÉXEVU, 
rep dv ÉAdAnoey 0 deonotnc Ôtt EEñÀ- 
dev dvouia Ex BafuAüivoc Ex TrpeoBu- 
TÉEUV HPUTÉV, OÙ ÉdOXOUV XUBEpVAV TOV 
TO) 


6. OÙTOL TPOOEXAPTÉpOUV ÉV TŸ oixia [oot- 
HU, XoÙ MPXOVTO TEÙS AÜTOUG TAVTES OÙ 
HELVOUE VOL. 

7. Xoi ÉYÉVETO MVIXOL ATÉTOEYEV OÔ AQÔC UÉ- 
OO MuÉpO, Eloenopeueto Louoavva xoi 
REpLERATEL ÉV TO nopadelou TOÙ avÜpoc 
AÛTRC. 
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Il y avait un homme qui demeurait à 
Babylone, et son nom était Joakim. 


Il prit une femme nommée Susanne, 
fille d’Helcias, d’une grande beauté et 
craignant Dieu ; 


car ses parents, qui étaient justes, 
avaient instruit leur fille selon la loi de 
Moïse. 


Or Joakim était fort riche, et il avait un 
jardin près de sa maison, et les Juifs 
affluaient chez lui, parce qu’il était le 
plus honorable de tous. 


On avait établi juges cette année-là 
deux anciens d’entre le peuple, dont 
le Maître a dit ‘L’iniquité est sortie de 
Babylone par des vieillards qui étaient 
juges, qui paraissaient régir le peuple.” 


Ils fréquentaient la maison de Joakim, 
et tous ceux qui avaient des différends 
se rendaient auprès d’eux. 


Vers le milieu du jour, lorsque le 
peuple s'était retiré, Susanne entrait 
dans le jardin de son mari et s’y pro- 
menait. 


SUZANNE THÉODOTION 1 


8. xoi ÉVEHpEOUV AÜTNY où DUO TPEOPUTEPOL 
HAÙ MUÉDAV ELOTOPEUOUÉVNV KO TEPLTO- 
toUoav xal ÉyÉVOVTO ÉV ÉMOLUIX AT. 


9. xoù Oiéotpebav Tov Eautéiv vobv xoi 
ÉÉEXAVAY TOUS OPÜAAUODC AUTÉV TOÙ UP) 
BhËretv els TÔV OUPAVOY UNDÈ UYNUOVEUELV 
HEUMATOV OLXOLCOV. 


10. Xi AONV AUPÔTEPOL XATAVEVUYUÉ VOL 
REpt aÛThS Hoi OÙX AVNYYELÀAV AAMROIC 
Ty O00VNV ATV, 

11. OÔTL NOXUVOYTO AVAYYEÏAOL TV ÉTI- 
Duulav aÜTév OT ÜEAOV OUYYEVÉOUO 
AÜT}]. 

12. xai rapetnpoÜoav pLAOTIUC HO UÉ- 
pay OpV ATV. 


13. Xoi Eirav Étepoc t@ étépw Ilopeu- 
DéuEv Ôn Elc oixov, OT dplotTou pa 
éotiv: xol ÉÉEAVOVTES dEywoloÿnoav dr 
AAA} OV: 

14. xoù avaxduthavtec AAVOY TI TO AÜTd 
xoi dvetlovtec ŒAAMAOUC Tv oitiav 
ŒUOROYNONV TV ÉTULUIAV AÛTÉV Ko 
TÔTE XOLVŸ) OUVETHÉAVTO HOLPOV ÔTE AUTIV 
OUVNOOVTAL EUPEWV UOVNV. 


15. xoi ÉVÉVETO ÉV TÉ TopatrnpEiv aÜTOUC 
MpÉépav EÜVETOV Elo NADÉV ToTE HAE ÉY- 
DEC HOÙ TOITNE MUÉPOAS UE TA DUO UOVHY XO- 
paoluvy xol ÉTEUUUNOE Aouoaodat ÉvV té 


rapadelou, Ôtt XaÜUX AV’ 


1793 


Les deux vieillards la voyaient chaque 
jour y entrer et s’y promener, et 1ls 
conçurent pour elle une ardente pas- 
Sion. 


Ils pervertirent leur sens et détour- 
nèrent leurs yeux pour ne pas voir le 
ciel et ne pas se souvenir des justes ju- 
gements de Dieu. 


Ils étaient donc blessés d’amour pour 
elle, mais ils ne se communiquaient 
pas mutuellement leur souffrance, 


car ils avaient honte de révéler l’un à 
l’autre la passion qui leur faisait dési- 
rer d’être avec elle. 


Ils l’observaient chaque jour avec soin 
pour la voir, et ils se dirent l’un à 
l’autre: 


‘Allons chez nous, c’est l’heure du df- 
ner”’.Et ils sortirent et se séparèrent. 


Mais étant revenus sur leurs pas, ils 
se rencontrèrent, et s’étant demandé 
le motif de leur retour, ils s’avouèrent 
leur passion ; puis ils convinrent entre 
eux du moment où 1ls pourraient la 
trouver seule. 


Comme ils épiaient un jour conve- 
nable, il arriva que Suzanne entra dans 
le jardin, comme elle l’avait fait la 
veille et l’avant-veille, sans autre com- 
pagnie que deux jeunes filles ; elle vou- 
lut se baigner dans le jardin, car il fai- 
sait chaud. 


SUZANNE THÉODOTION 1 


16. xai oùx nv oÙdelc ÉxEt TA où 
DUO TPEOBUTEPOL XEXEUUMÉVOL HO Topot- 
TNPOÜVTEC AÜTV. 

17. xoi einev vois xopaoiois ‘Evéyxate dn 


pot ÉAouov xai ouñyua Xoi TAG DUpAS TOÙ 
rapadeloou xAEloNTE, Onuwc ÀoOUOHUOL. 


18. xoi Éroinoav xabc EîrEv Xoi ATÉXAEL- 
oav tic DÜpos TOÙ napabeloou xoi ÉETÀ- 
Davy XaTY TAC TAdYioc DUpAS ÉVÉYHOL TO 
TOOOTETOAYUÉVO QÜToic ai oÙx EldoOoav 
TOUS TOEOBUTÉDOUC, ÔTL OUV XEXPUUUÉ- 


VO. 


19. xoi Éyévero 6x ÉÉMAVOONV TX XOpI- 
old, Xal dvéoTnoav où Übo rpeoBÜton oi 
ÉTÉdEAUOV AUT) 


20. xoi eirov ‘IdoÙ oi Düpor ToÙ rapadel- 
OOÙ XÉXAELVTOL, Hoi OÙUdELS DEMPET PUB, 
xl ÉV ÉMUVUIX GOÛÙ ÉGUEV: ÔLO OUYXAT- 
Dou AUiv xoi yevoD UEÙ UGS: 


21. Ei dE UN, XOATAUAPTUPHNOOUÉV OOÙ ÔTL 
y UETX OOÙ veavioxoc xal OX TOÜTO ÉËO- 
RÉOTELAQG TX XOPAOLX ATd OÙ. 


22. Ho AveotÉvaË Es ovoavya Ho ElTEv 
Dreva or névrodEv: ÉdMV TE Yb TOÙTO 
TO, Dévaréc lol ÉOTIV, ÉdV TE LU 
ROUE, OÙX ÉXPEVEOQOL TS yElpac DUGSV: 
23. dipetOV lol ÉOTV UM RoÉAONV ÉUTE- 
oEv eic Tac yelooc LUGSV | AUAPTEV ÉVO- 
TLOV XUpIOU. 
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Il n’y avait là personne, sinon les deux 
vieillards, qui s’étaient cachés et qui 
l’épiaient. 


Elle dit aux jeunes filles ‘Apportez- 
moi de l’huile parfumée et des on- 
guents, et fermez les portes du jardin, 
afin que je me baigne”. 


Elles firent ce que Suzanne avait com- 
mandé et, ayant fermé la porte du jar- 
din, elles sortirent par une porte de der- 
rière, pour apporter ce qui leur avait été 
demandé ; elles ne savaient pas que les 
vieillards étaient cachés dans le jardin. 


Dès que les jeunes filles furent sorties, 
les deux vieillards se levèrent, cou- 
rurent à Susanne et lui dirent: 


‘Vois, les portes du jardin sont fer- 
mées, personne ne nous aperçoit, 
et nous brûlons d’amour pour toi; 
consens donc à notre désir et sois à 
nous. 


Si non, nous nous porterons témoins 
contre toi, et nous dirons qu’un jeune 
homme était avec toi, et que c’est pour 
cela que tu as renvoyé les jeunes filles”. 


Susanne soupira et dit ‘Du tous côtés 
l’angoisse m’environne. Si je fais cela, 
c’est la mort pour moi, et si je ne le fais 
pas, je n’échapperai pas de vos mains. 


Mais il vaut mieux pour moi tomber 
entre vos mains sans avoir fait le mal 
que de pécher en présence du Sei- 
gneur.” 
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24, xai AVEBONEY uv} LEYdAN Xov- 
oùvva, ÉBonoav dE xai oi d0o rpeocdtar 
HOTÉVOVTL AUTAC. 


25. x doauby Ô Elc MVOLÈEV Te Dupac 
TOÙ rapadeloou. 


26. 6) DE AXOUONV TV XEAUYNV ÉV TÜ Tot- 
padelow où £x This oixioc, Eloer nono DL 
Th mhdyiac Doupac idEiv To ouuBEBnxoc 
aÜTŸ. 

27. vba dÈ elnav où npeoBÜütar TOoÙC ÀO- 
YOUS aÙTÉv, XATNOYUVÜNOAV où doUAOL 
OPOEA, ÔTL TUMOTE OÙX ÉPOÉUN ÀAOYOC 
totobtoc nept Zouoavvn. 


28. Koi Évéveto tf ÉnaUpLov de OUVAA DEV 
Ô AaÔc Troc TOY Avôpa AT Ac Ioaxuu, FÀ- 
Dov oi Ô0o rpeoBÜTar TANPEL TS AVOUOU 
évvolac xata Louoavync ToÙ Vavatéioo 
ATV 

29. xoiù Eirav ÉurpoodEey toÙ Aaoù ‘Aroo- 
telhate Éni Xouoavvav Duyatépa XE)- 
XLOU, À ÉOTIV YUVN lwaxu oi DÈ dréo- 
TELA XV. 

30. xoi AAVEV aUTA Xi où YovElS AUTAC Hoi 
TA TÉXVO AÜTRS HOÙ TAVTES OÙ OUYYEVEÏC 
AUTRG 

31. N dË Dovoavva V TPUPED HHOPA 
Hoi XoÂN TGS EdEL. 

32. où dE rapdvouot ÉXÉAEUONV ATOXAÀU- 
AVAL AUTRV, AV YÜP HXATAXEXAÀUUUÉVN, 
OT ÉUTANOUGSOU TO XGAAOLC AUTAC 


33. ÉxAOY ÔË où rap aUThc Ho TAVTEC oi 
(OOVTEG AÜTNV. 
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Alors Susanne jeta un grand cri, et 
les deux vieillards crièrent aussi contre 
elle. 


Et l’on d’eux courut ouvrir les portes 
du jardin. 


Quand les serviteurs de la maison en- 
tendirent les cris poussés dans le jar- 
din, 1ls se précipitèrent par la porte de 
derrière pour voir ce qu’il y avait. 


Lorsque les vieillards se furent ex- 
pliqués, les serviteurs eurent grande 
honte, parce qu’on n’avait jamais dit 
chose semblable de Susanne. 


Le lendemain, le peuple s’étant ras- 
semblé chez Joakim, mari de Susanne, 
les deux vieillards y vinrent aussi, tout 
remplis de pensées méchantes contre 
elle, afin de la faire périr. 


Ils dirent devant le peuple ‘En- 
voyez chercher brillante, fille d’Hel- 
cias, femme de Joakim. Et on envoya 
aussitôt. 


Elle vint avec ses parents, ses fils et 
tous ses proches. 


Or Suzanne, avait les traits délicats et 
une grande beauté. 


Comme elle était voilée, les juges mé- 
chants commandèrent qu’on lui ôtât 
son voile, pour se rassasier de sa 
beauté. 


Mais tous les siens et tous ceux qui la 
connaissaient versaient des larmes. 
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34, dvaotdvtes dE ol dUO npeoPÜtO ÉV 
uéOU TG AoGÿ ÉUnXOV TAC YEloOc ÉTÀ TV 
HXEPAANY AT C 

35. ñN dE xAdlovoaw AvÉBAedev els TV où- 
PAXVOV, ÔTL PV D HAPOIX HAUTS TETOLDUTX 
TL TO XUpID. 

36. einav dE où npeofdro [epiratouvtuv 
MUGV ÉV TG napadelow UOVOV ElOTAVEV 
QÜTN METX dUO TLOLOHËV HXOÙ ATÉXAELTEV 
td DÜpas TOÙ rapadeloou xal ATÉAUOEV 
TAG TALDLOHXAG" 


37. Hoi MAVEV TOUS AUTV VEXVIOXOC, Ôc 
AV HEXEUUUÉVOC, HXOÙ HVÉREOE UET AÜTAS. 


38. Mec dE OVTES ÉV TN YWVIX TOÙ Topot- 
deloou (DOVTES TV AVOULAV ÉGEAMHOUEV ÊT 
AÜTOUC" 


39. xal (DOVTES OUVYLVOUÉVOUS AUTOUC 
ÉXEÏVOU UÈV OÙX TOUVAÜMUEV ÉYHXPOTEÏC 
YEVÉOVOL OX TO LOYUELV AÜTOV Ürép MUC 
xoi avoléavra toc DÜpols ÉXTENNÔNAÉ VOL, 


40. TAÜTNC DÈ ÉRLAQPOUEVOL ÉTNPHTÉUEV, 
Tic AV à VEXViOxOs, 


41. xoi oÙx MUÉANOEV AVOYYElAQL PUEV. 
TAÜTA MOPTUDOÜUEV. Xol ÉTIOTEUOEV aÙ- 
TOC Ÿ OUVAYUYN DS TpEOBUTÉpOLS TOÙ 
AaOÛ Xol HXpITOÏS HOl HATÉXEIVAV ŒÜTAV 
ATOoUAVE. 


42. dveBônoev dE uv} UEYAN Zovoavva 
roi Eirev O Vedc 0 diuwoc Ô TÜV XEUT- 
TÜV YVOOTNE O ELdGS TX TAVTO TEV YE- 
VÉOEUG AUTÜV, 
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Les deux vieillards, se levant au milieu 
du peuple, mirent leurs mains sur sa 
tête. 


Elle, en pleurant, regarda vers le ciel, 
car son coeur avait confiance dans le 
Seigneur. 


Les vieillards dirent ‘Comme nous 
nous promenions seuls dans le jardin, 
elle est entrée avec deux jeunes filles 
et, après avoir fait fermer les portes du 
jardin, elle a renvoyé les jeunes filles. 


Et un jeune homme qui était caché est 
venu à elle et a fait le mal avec elle. 


Nous étions dans un coin du jardin; 
en voyant le crime, nous avons couru 
à eux, et nous les avons vus dans cette 
infamie. 


Nous n'avons pu prendre le jeune 
homme, parce qu’il était plus fort que 
nous, et qu'ayant ouvert la porte, il 
s’est échappé. 


Mais elle, après l’avoir prise, nous 
lui avons demandé quel était ce jeune 
homme, et elle n’a pas voulu nous le 
dire. Voilà ce que nous attestons.” 


La foule les crut, parce que c’étaient 
des vieillards et des juges du peuple, et 
ils la condamnèrent à mort. 


Alors Susanne s’écria à haute voix et 
dit ‘Dieu éternel, qui connaissez ce qui 
est caché et qui savez toutes choses 
avant qu’elles n’arrivent, 
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43. où éniotacot Ôtt LEUdA UOU XATEURE- 
topnoav: xaÙ (00Ù ATOÛVNOXE U TO 
OùOù UNÔÈV GV OÙTOL ÉTOVNPEUOAVTO HAT 
EUOÙ. 

44. Koi elonxovoev x0p1oc The povñc 
AÛTRC. 

45. xoù ATAYOUÉVNS aÛT Ac ATOAÉOVOL ÉEN- 
YELPEY Ô DES TO TVEÜUO TO AYLOV Toit- 
Daplou vEwTÉpOL, & 6voua AavnÀ, 


46. xal ÉPonoev ouv} UEyAAN Kadapdc 
ÉYO ATO TOÙ UATOS TAUTN. 
47. Énéotpebev dE nc Ô Addc TEÙC AÛTOV 


noi einav Tic à ÀG6Yocs oÙtoc, OV où 
AEÀGANXOG; 


48. 0 dE oTùc ÉV UéOU abtüv Eirev OÙtuxc 
uwpol, oi Uiot [oparnÀ; oùx dvaxpivavtec 
OÙDÈ TO OQPÈS ÉTIYVOVTES XOTEXOÏVOTE 
Duyatépa IopanÀ; 


49, dvactpébote els TO xpitptov’ (bEvr 
YE OÙTOL XATEUAOTUPNONV AÜTAS. 


50. xo dvéctoebev nc Ô Àadc UETd 
OTOVÔAC. ol EiTAv AUTÉ OÙ ToEOBUTEpOL 
Aedpo xdiioov Év LÉO UGV Xoù avay- 
yehov TV OT où GÉdUWXEV O DEÙS TO 
roEoBElOv. 

51. xoi einev roùc aûtobc Aawn\ Atay- 
WPIONTE AUTOÙS AT LAAAGV paxpdv, oi 
AVAXELVÉS AÜTOUS. 
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vous savez qu'ils ont rendu un faux té- 
moignage contre moi; et Voici que je 
meurs, Sans avoir rien fait de ce qu’ils 
ont méchamment inventé contre moi. 


Le Seigneur entendit sa voix. 


Comme on la conduisait à la mort, 
Dieu éveilla l'esprit saint d’un jeune 
enfant nommé Daniel. 


Il cria à haute voix ‘Pour moi, je suis 
pur du sang de cette femme !” 


Tout le peuple se tourna vers lui et lui 
dit ‘Que signifie cette parole que tu dis 
là ? 


Daniel, se tenant au milieu d’eux, dit 
‘Etes-vous donc insensés à ce point, 
enfants d’Israël, de faire mourir une 
fille d’Israël sans examen, sans cher- 


cher à connaître la vérité ? 


Retournez au tribunal, car ils ont rendu 
un faux témoignage contre elle. 


Alors le peuple retourna en hâte, et les 
anciens dirent à Daniel ‘Viens, prends 
place au milieu de nous, et expose- 
nous ton avis, car Dieu t’a donné 
l’honneur de la vieillesse.” 


Daniel dit au peuple ‘Séparez-les loin 
l’un de l’autre, et je les jugerai.’ 
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52. oc dE de yoploünoov els Ard To EVOS, 
ÉXAAEOEV TOV ÉVO QUTÉV Ho EÏTEV EC 
QAUTOV LIEROAAQOUÉVE MUEPÉSV HaXESV, VÜv 
Mraotv ol Auaptioi cou, àc ÉTOLEL TO TpO- 
TEPOY 


53. xolvwy xploeic ddlxoUc xoi TOUS UÈV 
dÜHOUS xaATAHXPIVEY ATOAUGY DË TOUS 
aitiouc, AÉyovtoc toù xvplou ‘AGov xoi 
OLXALOV OÙX ATONTEVEÏC” 


54, VDv odv tautnv einep eldec, einov Tro 
ti dÉvpoOv Eldec aÜToÙc OUAODVTAG HAN 
ot; à OE Eirev Yo oyivoy. 

55. cinev dE Aavn\ ‘Opvüic Ébeuoo eic 
TV OEQUTOÙ XEPAANV NON YAP AYYEAOC 
to Veod AaBov péoiv rapa ToÙ DEoÙ 
OYIOEL GE UÉOOV. 


56. XOÙ UETAOTAONS AÜTOV ÉXÉAEUOEV TpO- 
ONYVOYEÏV TOÔV ÉTEDOV HO EÎTEV ŒUTé 
Xréoua Xavaay xai oùx [ouda, To xdÀ- 
OC ÉÉNRATNOËV 0€, Xol À ÉRVUVUIX dLÉO- 
TREbEV TV XapÜlAV oo: 


57. obtux Éénoteite Vuyatpdotwy Iopani, 
xoi ExElvOL pOBoUUE VAL GUIAOUY DUV, LAX 
OÙ Vuydrne Iouda DrÉuelvev tv dvouiav 
DUGV: 

58. vÜv oùv Ave lot Tro ti dÉVÜpOY xot- 
TÉAQ(ec autobc OMAodvrac AAAMhoLc; Ô 
dE eirey Ÿro rpivoy. 

59. ire v dE aûtés AovnA ‘Opdéic Ébeuoot 
xaù OÙ Elc TV OEQNUTOÙ XEPAANV MÉVEL 
yo Ô GYyyEhoc ToÙ Veod Tv poupalav 
ÉXOY roloo GE MÉOOV, Onux ÉÉOAEVDEUOT 
DOUBS . 
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Quand ils furent séparés l’un de 
l’autre, Daniel en appela un et lui dit 
‘Homme vieilli dans le crime, les pé- 
chés que tu as commis autrefois sont 
maintenant venus sur toi, 


toi qui rendais des jugements injustes, 
qui condamnais les innocents et relâ- 
chais les coupables, quand le Seigneur 
a dit Tu ne feras pas mourir l’innocent 
et le juste. 


Eh bien, si tu l’as vue, dis sous quel 
arbre tu les as vus s’entretenant ensem- 
ble’.Il répondit ‘Sous un lentisque”’. 


Daniel dit ‘Justement tu dis un men- 
songe pour ta perte ; car l’ange de Dieu 
qui a déjà reçu l’arrêt divin va te fendre 
par le milieu” 


Après l'avoir renvoyé, il ordonna 
d'amener l’autre, et il lui dit ‘Race 
de Chanaan, et non de Juda, la beauté 
d’une femme t’a séduit et la passion a 
perverti ton coeur. 


C’est ainsi que vous en agissiez avec 
les filles d'Israël, et elles, ayant peur 
de vous, vous parlaient ; mais une fille 
de Juda n’a pu souffrir votre iniquité. 


Dis-moi donc maintenant sous quel 
arbre tu les as surpris s’entretenant en- 
semble. 


Il dit ‘Sous un chêne’. Daniel lui dit 
‘Justement tu as dit, toi aussi, un men- 
songe pour ta perte ; car l’ange du Sei- 
gneur attend, le glaive en main, le mo- 
ment de te couper par le milieu, afin de 
vous faire mourir’. 
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60. xal dveBônoev rüoùu À ouvayw y} 
OOVP UEYAAN Xoù EUAOYNONV TéS Vebs té 
ouXovtt toùc EATTOVTOS ET AUTO. 


61. xai dvÉOTNONV ÉTL TOUS ÔUO TPE O- 
Bütac, OT ouvVÉOTNOEY abtobc AounÀ 
EX TOÙ otoupatoc autüv bEeudouapTUEr- 
OQVTAc, Hal ÉTOINONV AUTOS OV TPOTOV 
ÉTOYNPEUOAVTO TÉ TANolov, 


62. rotñoowt xata TV vouoy Movof, xoi 
ATÉXTELVAY AUTOUS" Ko ÉCHÜN duX dvol- 
TLOV ÉV TŸ MUÉPA ÉXEVN. 

63. Xehxoc OË Xoi 1 YUVN AUTOÙ NvEoùv 
TOY DEdv rep The VUyateùc abtéiv Xou- 
Oùvvac ET Lwoaxum ToÙ dvopoc ati 
HOÙ TÜV OUVYEVÉV TAVTWV, ÔTL OÙY ED- 
LÉÜN ÉV AÛTN AOYNUOV TEÏYUOL. 

64. xoi AavnÂ ÉVÉVETO HÉYOS ÉVOTLOV 
TOÙ Aaoù ATd TAC MUÉPAs ÉXEVNS Hoi ÊTÉ- 
XELVOL. 
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Alors toute l’assemblée jeta un grand 
cri, et ils bénirent Dieu qui sauve ceux 
qui espèrent en lui. 


Puis ils s’élevèrent contre les deux 
vieillards, que Daniel avait convaincus 
par leur propre bouche d’avoir rendu 
un faux témoignage, et ils leur firent le 
mal qu’eux-mêmes avaient voulu faire 
à leur prochain ; 


afin d'accomplir la loi de Moise, et ils 
les firent donc mourir, et le sang inno- 
cent fut sauvé en ce jour-là. 


Helcias et sa femme louèrent Dieu au 
sujet de leur fille Susanne, avec Joa- 
kim, son mari, et tous ses parents, 
parce qu’il ne s’était trouvé en elle rien 
de déshonnête. 


Et Daniel devint grand devant le 
peuple, à partir de ce jour et dans la 
suite des temps. 
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AANTHA (Geodotiwy) 


DANIEL SELON THÉODOTION 


DANIEL THÉODOTION 1 


Chapitre 1 


1. Ev étea toit The Paotelac [woau 
Baothécc Iouda fAdEY NaBouyodovocop 
Baorheuc BaBukdivosc eic [epouoanu xoi 
ÉTOAODHEL ATV. 


2. Xoi ÉDUOXEV HXUPLOG ÊV YElpt AÜTOÙ TO 
loaxu Baorhéa [ouda oi and Uépouc 
tv oxEubiv olxou ToÙ VEoÙ, xoÙ vey- 
XEV aùt Elc Yhv Levvaap olxov ToÙ DEOÙ 
QAOTOÙ' Xol TÜ OXEUN ElOMVEYXEV Elc TOV 
oÏxov Ünoavpoÿ ToÙ DEoÙ auto. 

3. xoi einev O0 Paorhedc té Aovpavel tà 
APYLEUVOUYU AÜTOD ElONYAYEÏV ATO TV 
VIGV Thc diyudAwoias Iopanh xoi dard 
TOÙ onÉpuaTtos The PaorAeloc xol Aro Téiv 
YOpÜOUUIV 

4, VEQVIOXOUS OÙ OÙX ÉOTIV ÉV AUTOS U6ÿ- 
uoc xoi xaAodc Th ObEL xol oUvÉVTAc EvV 
rdON oopia xoi YLyvHoxOo Ta yvGoiv xoi 
OLAVOOUUÉVOUS PPOVYNOL Ko OÙ ÉOTIV lo- 
XÙG ÉV aÜtois ÉOtTAvVOL ÉV TS ox) TO 
Bacrhéuc, noi GDdENL AÜTOUS YEAUUATO 
roi YAGooav Xa)dalcov. 


5. xoi détaéev aûtoic Ô Paothedc TO Tic 
MUÉEOS HOÙ MUÉPAV ATd Te TOATÉCNE TO 
Baorhécc xoi and ToÙ olvou To rôtou 
abtob xoi Voébor abdtobc Étn toi xoi 
UETX TaÜTA OT Vol ÉvEmLov TOÙ PaorAËE. 
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In the third year of the reign of Joa- 
kim king of Juda, came Nabuchodono- 
sor king of Babylon to Jerusalem, and 
besieged it. 


And the Lord gave into his hand Joa- 
kim king of Juda, and part of the 
vessels of the house of God: and he 
brought them into the land of Sennaar 
to the house of his god ; and he brought 
the vessels into the treasure-house of 
his god. 


And the king told Asphanez his chief 
eunuch, to bring in some of the captive 
children of Israel, and of the seed of 
the kingdom, and of the princes ; 


young men in whom was no ble- 
mish, and beautiful in appearance, and 
skilled in all wisdom, and possessing 
knowledge, and acquainted with pru- 
dence, and who had ability to stand 
in the house before the king, and the 
king gave commandment to teach them 
the learning and language of the Chal- 
deans. 


And the king appointed them a daily 
portion from the king’s table, and from 
the wine which he drank ; and gave or- 
ders to nourish them three years, and 
that afterwards they should stand be- 
fore the king. 
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6. Hal ÉVÉVETO ÉV aÙtOic EX TV Liv 
Iouôa Aoavinh xoi Avaviac xoi MioanÀ 
xoù ATaptoc. 

7. Xoù ÉRÉUNXEV ATOS Ô dpylEUvODyoc 
ovouarta, té Aavn BaÂtaoap xoi tüi 
Avana Xedoay oi té Mioani Mioay 
xoii té ATapta ABdevayu. 


8. xoi ÉVeto Aoawni Ent TV XApÜLAV ŒU- 
TtoÙ dc OÙ Uh AO YNÔN ÉvV TA Toarécn TO 
Baorhécc xoi Év té olvw ToÙ TOTOU aÙ- 
TtOÙ, Xoil MÉLWOE TOÔV dpylEuvoDyov de OÙ 
Uh AAOYNU 

9. xoi ÉdUXEV 0 Dedc Tov Aavni Eic ÉÀEOV 
Hoi EC OLXTLEUOV ÉVOMOV TOÙ APYLEUVOU- 
XOU. 


10. xoi Eirev à dpyteuvoüyoc té AavinÀ 
PoBoduat EYE TOY XÜPLOV Uou TOY Baot- 
Aa TV ÉXTAEQVTA TV Bootv duGiv xoi 
TV TOO DUGV UOTE Î0N TX TOUT 
DUGV OXUTPEUNA TOP TÙ TOALDWPLE TA 
OUVAAUXO DUGSV KO HATADIXAONTE TNV KE- 
pay uou té Baorhet. 

11. xoù einev AovnA npùdc Auehoa, Ov 
XATÉOTNOEV Ô dpyiEuvobyoc Er AaunÀ, 
Avavav, Mioan\, ATaprov 


12. Ieipacoy Ôn tobc radis ooÙ Mué- 
pas dÉXA, xal DOTHONV UV TO TV 
OTEPUATOV, HOÙ PayOUEUX Xxoi DOE TLO- 
UEVOr 
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Now these were among them of the 
children of Juda, Daniel, and Ananias, 
and Azarias, and Misael. 


And the chief of the eunuchs gave 
them names: to Daniel, Baltasar ; and 
to Ananias, Sedrach; and to Misael, 
Misach ; and to Azarias, Abdenago. 


And Daniel purposed in his heart, that 
he would not defile himself with the 
king’s table, nor with the wine of his 
drink: and he intreated the chief of the 
eunuchs that he might not defile him- 
self. 


Now God had brought Daniel into fa- 
vour and compassion with the chief of 
the eunuchs. 


And the chief of the eunuchs said 
to Daniel, I fear my lord the king, 
who has appointed your meat and your 
drink, lest he see your countenances 
gloomy in comparison of the young 
men your equals ; also shall ye endan- 
ger my head to the king. 


And Daniel said to Amelsad, whom 
the chief of the eunuchs had appoin- 
ted over Daniel, Ananias, Misael, and 
AZarias. 


Prove now thy servants ten days ; and 
let them give us pulse, and let us eat, 
and let us drink water: 
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13. xaù OpÜATOONV ÉVOMOV où où (dÉOQL 
MU Xi où (0ÉOL TOV TaLdapiuov TÉV Éo- 
DOVTOY TV Todrelay ToÙ Paorhécc, xoi 
XAVGc AV (dc Toinoov UETX TÉV raidwv 


OOU. 


14. xoi Elonxouoev aÙtéiv xol ÉrEloaoEv 
AÜTOUC MUÉPAS DÉXOL. 


15. XoÙ ET TO TÉAOC Tv dÉXOA MUEDGV 
OpdÜnoNv oi (dé ALT œyadal xoi io- 
Xvpoi toc onpély dréo Tù ruddpLa Tù ÉS- 
Diovta tv TodrEl av ToÙ Baorhéec. 


16. xoi EYÉVETO AUEÀOOÙ AVALDOUUEVOS TÔ 
DELTVOV AÜTÉV Hal TOY OÏvOY TOÙ TOUATOc 


aÜTévV xoi ÉdIDOU AUTOÏS OTÉPUATOL. 


17. x Tà ToaddpLAL TAÜTOI, OÙ TÉOONPEC 
AUTOL, ÉdUWXEY AÜTOÏS O VEUC OUVEOLV KO 
DEOVNOLV ÉV TON YEAUUATXN Ha oplar 
xoi Aavin} oUvAXEY ÉV rdON OPÂOEL Hoi 
ÉVUTVIOL. 


18. xol UETX TO TÉAOC TOY MUEpGV, Ov 
eirnev © Baonebc eloayayely adtoic, 
HOÙ ElOMYAYEV QAÙUTOUS Ô dpylEUVOUYOc 
évavriov NaBouyoovocop. 


19. xoù ÉAGANOEV HET AUTOV Ô Baorhebc, 
xaÙ OoÙy EUPÉÜNONV ÉX TAVTV AUTÉV 
ouotor AavinA xoù Avava xoi MioanÀ xoi 
Alapia: xoi Éctnoav Evomov To Baot- 
AO. 
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And let our countenances be seen by 
thee, and the countenances of the chil- 
dren that eat at the king’s table ; and 
deal with thy servants according as 
thou shalt see. 


And he hearkened to them, and proved 
them ten days. 


And at the end of the ten days their 
countenances appeared fairer and stou- 
ter in flesh, than the children that fed at 
the king’s table. 


So Amelsad took away their supper 
and the wine of their drink, and gave 
them pulse. 


And as for these four children, God 
gave them understanding and prudence 
in all learning and wisdom: and Daniel 
had understanding in all visions and 
dreams. 


And at the end of the days, after which 
the king had given orders to bring 
them in, then the chief of the eunuchs 
brought them in before Nabuchodono- 
SOT. 


And the king spoke with them; and 
there were not found out of them all 
any like Daniel, and Ananias and Mi- 
sael, and Azarias: and they stood be- 
fore the king. 
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20. xai ÉV navti EMUaTt oowlac oi And in every matter of wisdom and 
ÉTIOTYUNE, y Ethrnoev rap aTtéiv à knowledge wherein the king questio- 
ned them, he found them ten times wi- 
ser than all the enchanters and sorce- 
rers that were in all his kingdom. 


Baorheuc, Ebpev autobus dexarhAaolovoc 
TOP TAVTAS TOUS ÉTAOLDOUS HA TOUS UŸ- 
YOUS TOUS OVTO ÉV Tdon Th Baorhela aÙ- 
TO. 

21. Xoil ÉYÉVETO AoninÀ ÉGG ÉTOUC ÉVOC And Daniel continued till the first year 
Képou to Baorhécc. ofking Cyrus. 
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Chapitre 2 


1. Ev t@ Ête té deutéow the Baothelac 
NaBouyodovocop fvurvidoÙn NaBouyo- 
00vVOG0p ÉvÜTVLOV, où ÉÉÉOTN TO rvEdUX 
aUTOÙ, Xal à DTVOS AUTO ÉVÉVETO AT aÙ- 
TO. 

2. Xoi einev O0 Paorhedc xakéoo ToÙc 
ÉrAOWNOUS Hal TOÙG HAYOUS HA TOUS pop 
uaxobc xoi Tobc Xa)daiouc ToÙ avayyei- 
Aou TO Poorhet Tù ÉVOTVIO AUTOÙ, Ho FÀ- 
Dav x ÉGTNONV ÉvOmOV TOÙ PaorhËux. 


3. xoi Einev aûtroic 0 Baorhetc ‘Hvorvido- 
Ûnv, Xoi ÉÉÉOTN T0 nVEUUX UOU TOÙ yvGi- 


VOL TO ÉVÜTVLOV. 


4. xoù ÉAdAnoav oi XaAdaot té Baorket 
Xuptoti Baoued, eic tobc aidivac Chr: 
OÙ ELTOY TO EVÜTVLOV TOÏS TOLOÏV GOU, HO 
TV OÙYXELOLV VOYYEÀODUEV. 


5. dnexplÜn Ô Paorhedlc xal einev Toïc 
Xahdalois O ÀGyoc dr EUOD dréoTrn ÉdV 
UM YYOPIONTÉ UOL TO ÉVOTVLOV XaÙ Tv 
OÙUYXELOLY AUTOÙ, Elc ATHAELUV ÉOEOUE, 


xoi où oixot DUGSV DLApTAYNOOVTOIL 


6. ÉXY DE TO ÉVÜTVLOV HO TV OUYXPLOLV 
ATOÙ YVHpIONTÉ Lot, DouaTa XoÙ OPEN 
Xoù TUNY roAAMV AubeodE rap ÉUoÛ 
TAMNY TO ÉVOTVLOV KO TV OUYXPLOWV QÙ- 
TOÙ ray YELAUTÉ Hot. 


1805 


In the second year of his reign Nabu- 
chodonosor dreamed a dream, and his 
spirit was amazed, and his sleep depar- 
ted from him. 


And the king gave orders to call the 
enchanters, and the magicians, and the 
sorcerers, and the Chaldeans, to de- 
clare to the king his dreams. And they 
came and stood before the king. 


And the king said to them, I have drea- 
med, and my spirit was troubled to 
know the dream. 


And the Chaldeans spoke to the king 
in the Syrian language, saying, O king, 
live for ever: do thou tell the dream to 
thy servants, and we will declare the 
interpretation. 


The king answered the Chaldeans, The 
thing has departed from me: if ye do 
not make known to me the dream 
and the interpretation, ye shall be des- 


troyed, and your houses shall be spoi- 
led. 


But if ye make known to me the dream, 
and the interpretation thereof, ye shall 
receive of me gifts and presents and 
much honour: only tell me the dream, 
and the interpretation thereof. 
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7. AnexpiÜnonv dEUTEpOV xoù Eirav O Bor- 
OLEU EiTATU TO ÉVÜTVLOY TOÏS TALOÏV AÜ- 
TO, Xoi TV OUYXELOLV aÛTOÙ dvayyEÀOÙ- 
UE. 


8. AnexpiÜn Ô BaorAEUS xoi eirev ‘Er &An- 
Delac olda y tt xpOV duels Éayopd- 
ete, XaVOT EldETE OT ATÉOTN ET ÉUOD Td 
PAU 

9. ÉXV OÙV TO ÉVUTVIOV UT) AVAYYELANTÉ 
pot, oida tt pua bEudÈC xoi dLepÜopué- 
VOY OUVÉVEOVE EITEÏV ÉVOTLOY HOU, ÉGIC 
OÙ Ô XALDOG TApÉAÜN TO ÉVOTVLOV HOU Ef- 
TOTÉ HOL, XO YVHOOUQL ÔTL TV OUYXPLOLV 
AÜTOÙ AVOIYYE}EÎTÉ HO. 


10. arexpiÜnoav oi Xahdaiot Évoov ToÙ 
Baothécc xai Aéyouoiv OÙx ÉcTiv dvÜpu- 
roc ni the Enpôls, Ootic td pua TOÙ Ba- 
OLÀÉGG OUVAOETOL YVoploot, HAÏOT TC 
Baorheuc Éyac xal Gpywv bfua Totodto 
OÙX ÉTEEUWTA ÉTAOLDOV, UdYyov ra XoaÀ- 
Ooûov 


11. Ott à AGYOS, OV Ô Baorhedc ÉrEpwTtä, 
BapÜc, xal Étepoc oÙx ÉOTIV, OC AVOYYE- 
AEÏ AUTOY ÉVOUOY TOÙ BaorËEE, GAX À 
Deol, OV oÙx ÉOTW À HATOLXIA HET Td- 


ONS ONPXÔC. 


12. TÔTE Ô Paorheuc Év Duu xal ooyh 
roÀŸ Einev dnokéOO rvTrAc TOUS co- 
wodc BafuAGvoc: 

13. xaù To dOYUX ÉÉMADEV, Xi où oopoi 
dnExTÉVVOVTO, Xoù Elntnonv AawnÀ xoi 
TOUS HIAOUG AUTO AVE AE. 
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They answered the second time, and 
said, Let the king tell the dream to his 
servants, and we will declare the inter- 
pretation. 


And the king answered and said, I ve- 
rily know that ye are trying to gain 
time, because ye see that the thing has 
gone from me. 


If then ye do not tell me the dream, 
I know that ye have concerted to ut- 
ter before me a false and corrupt tale, 
until the time shall have past: tell me 
my dream, and I shall know that ye 
will also declare to me the interpreta- 
tion thereof. 


The Chaldeans answered before the 
king, and said, There is no man upon 
the earth, who shall be able to make 
known the king’s matter: forasmuch 
as no great king or ruler asks such a 
question of an enchanter, magician, or 
Chaldean. 


For the question which the king asks is 
difficult, and there is no one else who 
shall answer it before the king, but the 
gods, whose dwelling 1s not with any 
flesh. 


Then the king in rage and anger com- 
manded to destroy all the wise men of 
Babylon. 


So the decree went forth, and they be- 
gan to slay the wise men; and they 
sought Daniel and his fellows to slay 
them. 


DANIEL THÉODOTION 2 


14. tôte Aovnh dmexpiün BouAñv xoi 
YVOUNV TÜ Aptwoy té dpyluayelow TO 
Bacrhéuc, Ôc ÉÉMRAVEY dvorpelv ToÙ< oo- 
Yodc BafBuAgivoc 


15.”Apyuv toÙ BacrAËéuc, rept tivoc ÉEÀ- 
DEV À YVOUN À AVOLÔNE ÊX TPOOUMOU TOÙ 
Bacrhéuc; Éyvopioev dE td but Aplwoy 
té Avi. 


16. xaù AavinÀ Elo hATEV xal MELHOEV TOY 
Bacthéa On ypôvoy 06 aUTé, Xl Tv 
oÙyxplolv aùtoÙ avayyelAn té BaorAel. 


17. xoi EionAVEY AovinÀ Eic Tov olxov aù- 
TtoÙ xoù té Avavio xoi té MioanÀ xoiù té 
Aapra toc pihoic adToD To Élu ÉYVG- 
PLOEV 


18. xoi oixtipuobc Elnrouv rap toù VEoÙ 
toÙ oÙpavod rép To puoTNpIOU ToUTou, 
OnUS AV UM ATOAWVTOL AaunÀ xoi où pi- 
Àot aÜTOÙ HETX TGV ÉmLhOÏTEY copéIv Bo- 
BuAGvoc. 


19. Tôte té AaunÀ ÉV Opduatt TAG VUXTÔUS 
TO HUOTELOY ANEXAAUPÜN XOÙ EUAOYN- 
OEY TOY DEV TOÙ OUpavoÙ 


20. Avi xoi eirev Ein tù 6voua toû 
DEoÙ EUAOYNUÉVOY dard TO aiéivoc xoi 
Écc ToÙ aidivoc, OT N oopila xoi  oÙ- 
VEOLS AUTOÙ ÉOTIV: 

21. xai aÜToc GAAOLOÏ XapOUS KA yp0- 
VOUS, XAWOTA Paorhelc xai UEUOTY, Ùt- 
OOÙS oowplav Tois oopoic Xal PPpOVNOLV 


TOc ELdOO!V GÜVEOLV: 
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Then Daniel answered with counsel 
and prudence to Arioch the captain of 
the royal guard, who was gone forth to 
kill the wise men of Babylon ; saying, 


Chief magistrate of the king, where- 
fore has the preemptory command pro- 
ceeded from the king ? So Arioch made 
known the matter to Daniel. 


And Daniel intreated the king to give 
him time, and that he might thus de- 
clare to the king the interpretation of 
il, 


So Daniel went into his house, and 
made known the matter to Ananias, 
and Misael, and Azarias, his friends. 


And they sought mercies from the God 
of heaven concerning this mystery; 
that Daniel and his friends might not 
perish with the rest of the wise men of 
Babylon. 


Then the mystery was revealed to Da- 
niel in a vision of the night ; and Daniel 
blessed the God of heaven, and said, 


May the name of God be blessed from 
everlasting and to everlasting: for wis- 
dom and understanding are his. 


And he changes times and seasons: he 
appoints kings, and removes them, gi- 
ving wisdom to the wise, and prudence 
to them that have understanding: 
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22. aUT0S AroxaAUTTEL Padéa xa ArOo- 
XEUPA, YIVOOXWY TU ÊÉV TÜ) OXÔTEL, KO 
TO PES MET AUTOÙ ÉOTUWV: 


23. GoÛ, 0 DEÙC TÜV TATÉEHV HOU, ÉÉOUO- 
AoyoDuor Xxoi avé, ÔtL ooplav xai DUvVor- 
uv ÉduXxAc Lot xai VDV ÉyvopIod lot à 
MÉLOOQUEY TapX OÙ Xxoi TO Opaua TO 
Baothétc ÉYvoptodc lou. 


24. xaù FAVEY Aauni roùc Apuoy, OV xo- 
TÉOTNOEV O Paothedc drokËéOH TOUS co- 
wobc BafBuAtivoc, xai elnev aûté Tobc 
oowpolc BafuAëvoc un anoléonc, Elod- 
YAYE dÉ UE ÉVOTOV TOÙ PaothËu, xoi Tv 
OÙyXploLu té Baorhel dvayyeÀG. 


25. TÔtE Aply ÉV ONOUDŸ ELONYAYEV TOY 
Aoavinh évomov toÙ Paorhéec xol Eine 
adté Ebpnxa dvôpa Ex Téiv LIGSV TC oi- 
xuaAwotas The Ioudalac, Ootis Tù oÙY- 
root Té BaorAët avayyehel. 


26. xoii AnExpiÜn à Baorhedc xol Einev té 
Aavni, où to ovoua BaÂtacap Ei GÜüvor- 
Où OL AvayyElAat TO ÉVUTWOV, Ô EdOV, 
Ho TV OÙUYAPLOLV QÜTOU: 


27. xoù anexpiÙn Aavin Évorov Toù Ba- 
OUAÉUG xoù AËyer Td uuoTIpLOV, Ô Ô Baot- 
AEUG ÉTEOUWT, OÙX ÉOTLV GOPÜV, HAYOV, 
ErnaoldGv, YaCapnvéiv avayyethor té Bo- 
otei, 
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he reveals deep and secret matters ; 
knowing what is in darkness, and the 
hght is with him. 


I give thanks to thee, and praise thee, O 
God of my fathers, for thou has given 
me wisdom and power, and has made 
known to me the things which we as- 
ked of thee ; and thou has made known 
to me the king’s vision. 


And Daniel came to Arioch, whom the 
king had appointed to destroy the wise 
men of Babylon, and said to him ; Des- 
troy not the wise men of Babylon, but 
bring me in before the king, and I will 
declare the interpretation to the king. 


Then Arioch in haste brought in Da- 
niel before the king, and said to him, I 
have found a man of the children of the 
captivity of Judea, who will declare the 
interpretation to the king. 


And the king answered and said to Da- 
niel, whose name was Baltasar, Canst 
thou declare to me the dream which I 
saw, and the interpretation thereof ? 


And Daniel answered before the king, 
and said, The mystery which the king 
asks the explanation of is not in the po- 
wer of the wise men, magicians, en- 
chanters, or soothsayers to declare to 
the king. 
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28. ŒAÀ À ÉotIV DEÙc ÉV oÙpavé aroxo- 
AOTTOV HUOTELX Al ÉYVOPLOEV TO Paot- 
At NaBouyodovocop à del YEvéOUOL ÊT 
ÉOYXATOV TÜV MUEPÉV. TO ÉVÜUTWOY OU 
ro ai opdoeis Ts XEPAARS ooÙ Ent Th 
XOÎTNS OU TOÜTO ÉOTLV. 

29. où PaorAED, où Glaloyiouoi ooù Eni 
TG XOÏTNS dou dvéBnoov ti de YevéoÙOL 
UETd TAÜTO, Ko Ô ATOXAAUTTHV HUOTHELX 
ÉYVOOLOÉY Got à dEÙ YEVÉOUOL. 


30. xoi Épol dE oÙx Év oowla T oÙon 
£v éuoi rap névrac tToÙc Cüivtac Tù 
UUOTPLOY TOÜTO AREXAAUPÜN, LA ÉvVE- 
XEV TOÙ Tv oÙUyxplow té Paorket yvwol- 
oo, lv TOUS dlaAoYiououc The xapÜlac 
OOÙ YVGic. 


31. O0, Paorhed, Édewpelc, xoi (0OÙ ElxGv 
Ua, MEYAAN À Eixov ÉxElvn xl À Tp0- 
oodis date ÜneppEephc, ÉOTOON Tpoù 
TOOOGMOU OOÙ, XAÙ N OPAOLG AÛTAS PoO- 
Bepd: 

32. À ELXOV, ÀG N XEPAAN xpvoloU Ypno- 
TO, où yeloec xal To oThUoc xoi où Boot- 
XLOVEc aÜThc Wpyvpoi, À xouAla xoi où un- 
pol yaAxoi, 

33. ai xvfuoL oudnpol, où nOdEC UÉPOS TL 
ODNPOÜV HA UÉPOS TL OOTEAXLVOV. 

34. Édewpe, Éwc où étuñnUn Adoc EE 
OPOUC VEU yeEloGiv Hoi ÉTATAÉEV TV 
ElxOVA ÉTL TOUS nOdAS TOUS oÔNPOUS Ko 
OOTEAXIVOUS HoÙ ÉAÉTTUVEV AUTOUS EÙS TÉ- 
ÀOc. 
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But there is a God in heaven revea- 
ling mysteries, and he has made known 
to king Nabuchodonosor what things 
must come to pass in the last days. 
Thy dream, and the visions of thy head 
upon thy bed, are as follows, 


O king: thy thoughts upon thy bed 
arose as to what must come to pass 
hereafter: and he that reveals myste- 
ries has made known to thee what must 
come to pass. 


Moreover, this mystery has not been 
revealed to me by reason of wisdom 
which is in me beyond all others li- 
ving, but for the sake of making known 
the interpretation to the king, that thou 
mightest know the thoughts of thine 
heart. 


Thou, O king, sawest, and behold an 
image: that image was great, and the 
appearance of it excellent, standing be- 
fore thy face ; and the form of it was 
terrible. 


It was an image, the head of which was 
of fine gold, its hands and breast and 
arms of silver, its belly and thighs of 
brass, 


its legs of iron, its feet, part of iron and 
part of earthenware. 


Thou sawest until a stone was cut out 
of a mountain without hands, and it 
smote the image upon its feet of iron 
and earthenware, and utterly reduced 
them to powder. 
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35. tÔte ÉAenTUVvÜNONV Elc ATAË Td Oo- 
TOAXOV, Ô o0Npoc, à YAAXOS, Ô APYUPOG, 
Ô HEUOUC Hal ÉVÉVOYTO OEl XOVLOPTOC 
and GAwWVOS Deptvñc: Ho ÉÉMPEV AÛTH TO 
RAPVOS TOÙ rvEUUATOC, Ho TOTOS OÙy ED- 
péÜn aûtoic: xai à Aoc 0 ratdéAc TV 
ElxOVA ÉYEVAÜN 00OC UÉYO HO ÉTANPHOEV 
TAÂGAV TV YAV. 

36. TOÙTO ÉOTLV TO ÉVOTVLOV' XOÙ TNV OUY- 
XELOU AUTO ÉpoDUEV Évomov ToÙ Paot- 
AO. 


37. OÙ, PaorÂed Baorkeuc PaorAË“Y, & Ô 
Dedc ToÙ oùpavod Baorhelav loyupdv xoi 
HOATHLAV KO ÉVTIUOV ÉDHXEV, 


38. ÉV TAVTL TONU, OTOU XATOLXODOL oi 
UViot Tv AvÜbUTEV, Ünpla TE AypOD xoi 
RETELd OUpAVOD ÉdWXEV ÉV Tf) yElpl ooÙ 
HOÙ HATÉOTNOËV DE HXUPLOV TAVTWV, OÙ El 
À XE PA À XEVOÏ. 

39. xoi Oniow ooÙ avaothoetai Baorhelo 
ÉTÉ MTrTUV oo, xoi Baorhela Toitn Tic 
ÉOTIV Ô YAAXOÔC, 1 XUPLEUOEL TAONS TAC 
vie 


40. xoi Baorhela TEtTdpTn ÉcTOL loup Loc 
Ô oidnpoc: OV TPOTOV À IÔNPOS ÀETTUVEL 
Ho DaudTEL TAVTO, OÙTUIS TAVTO ÀETTUVEL 
xai DAuUdoEt. 
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Then once for all the earthenware, the 
iron, the brass, the silver, the gold, 
were ground to powder, and became as 
chaff from the summer threshingfloor ; 
and the violence of the wind carried 
them away, and no place was found for 
them: and the stone which had smit- 
ten the image became a great moun- 
tain, and filled all the earth. 


This is the dream ; and we will tell the 
interpretation thereof before the king. 


Thou, O king, art a king of kings, to 
whom the God of heaven has given 
a powerful and strong and honourable 
kingdom, 


in every place where the children of 
men dwell: and he has given into thine 
hand the wild beasts of the field, and 
the birds of the sky and the fish of the 
sea, and he has made thee lord of all. 


Thou art the head of gold. And after 
thee shall arise another kingdom infe- 
rior to thee, an a third kingdom which 
is the brass, which shall have dominion 
over all the earth ; 


and a fourth kingdom, which shall be 
strong as iron: as iron beats to powder 
and subdues all things, so shall it beat 
to powder and subdue. 
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41. xoi Ott Eldec tous rod xal TOUS dax- 
TUAOUC MÉPOG MÉV TL OOTEAXIVOY HÉPOC 
dE tt oNpOÜV, Baorhela DIMPNUÉVN ÉOTOI, 
xoi and the biCnc The oudnpüc ÉOTOL ÉV 
aÙTh, OV TROTOV EldES TÔV odNpoy dvo- 
UEUELYUÉVOV TS OOTEUXU 


42. xoù où DAXTUAOL TV TOdGIV UÉDOS UÉV 
TL OLDNPOÜV UÉpOS dÉ TL OOTEAHIVOV, UÉ- 
poc tt TC Baorhelac ÉoTot loyUpÔY xoi dr 
AÜTAG ÉOTOIL OUVTEUBOUEVOV. 


43. Ott EldEc TOY O0 NPOV AVAUEUELYUÉVOV 
TÉ) OOTEUXU, OUUUELYEÏS ÉCOVTOL ÉV OTÉE- 
Ut AVÜDOTEY HO OÙX ÉCOVTOL TPOO- 
HXOÂAGUEVOL OÙTOG META TOUTOU, HAÜGIG Ô 
oidNpos OÙX AVAUEÏYVUTOL UETA TOÙ 00 
TEAXOU. 


44, xoù Év toc uépoic Tév PaorAËv 
ÉXEÏVOV AVAOTHOEL Ô VEÙG TOÙ OÙpavoi 
Baorhelav, fric els TOUS aiéivac où OLop- 
Doapñoetal, Xxoai n Paorhelx aUtoÙ Àaûi 
ÉtÉEu OÙ ÜTOAELPÜNOETOL AETTUVET Ko 
AuuMoet rdoac Ts Paorhelac, xai aÜTr) 
VAOTOETOL ElG TOUS aibSvac, 


45. OV TEOTOV EÏdEG ÔTL AO OPOUS ÉTUNUN 
AMVoc veu yelpéiv xol ÉAÉTTUVEY TO 00 
TOAXOV, TÔV ODNPOY, TÔV YAAXOV, TOV 
APYUPOV, TOV YEUOOV. Ô VEOC © UÉYOC 
ÉyvoploEv té Baorhet à dE Yevéoda 
UETX Tata, xoÙ LANDVOVY TO ÉVOTVLOV, Ko 
TOTI À OUYXPLOLS AUTOÙ. 
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And whereas thou sawest the feet and 
the toes, part of earthenware and part 
of iron, the kingdom shall be divided ; 
yet there shall be in it of the strength 
of iron, as thou sawest the iron mixed 
with earthenware. 


And whereas the toes of the feet were 
part of iron and part of earthenware, 
part of the kingdom shall be strong, 
and part of it shall be broken. 


Whereas thou sawest the iron mixed 
with earthenware, they shall be min- 
gled with the seed of men: but they 
shall not cleave together, as the iron 
does not mix itself with earthenware. 


And in the days of those kings the God 
of heaven shall set up a kingdom which 
shall never be destroyed: and his king- 
dom shall not be left to another people, 
but it shall beat to pieces and grind to 
powder all other kingdoms, and it shall 
stand for ever. 


Whereas thou sawest that a stone was 
cut out of a mountain without hands, 
and it beat to pieces the earthenware, 
the iron, the brass, the silver, the gold ; 
the great God has made known to the 
king what must happen hereafter: and 
the dream is true, and the interpretation 
thereof sure. 
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46. TÔte à Baohedc Nafouyodovocop 
ÉREOEV ER rpOOWMOV Xoi té AavnÀ Tpo- 
OEXOUVNOEV Xoi Uavoa Xol EUWOIAS EÎTEV 
OnEONL AUTOS. 


47. xaù AnoxplÜeElc à Paorhelc elnev té 
AovirA Er dAndelac 0 VEdc buéiv adtOc 
éotiv VEdc Deby xl xUp1OS TV BaothË«v 
HO ATOXAAÜTTUWV UUOTAPLL, ÔTL AOUVAUNC 
roxaÀ Ua TÙ UUOTHELOY TOÙTO. 


48. xoù ÉUEydALVEY à Baorhedc Tdv Ao- 
VA Xxoi OoOUATO UEYWAX Xoi rod Éd 
HEV AÛTÉS HA XATÉOTNOEV AÜTOV ÊTL Td- 
On xHpac BafuAGivoc xai Gpyovra oo- 
toanéiv Éni névrac ToÙc oopouc Bafu- 
&voc. 


49, x AoavinÀ fnroato rapà To Boot- 
AËUG, HAL HATÉOTNOEV ÊTL TX ÉDYA TC 
xHpac BaBuAüivoc Tov Xeüpay, Miooy, 
APdevayo rai Aovin hv Ev Tf auA‘ñ To 
BoaorhËc. 
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Then king Nabuchodonosor fell upon 
his face, and worshipped Daniel, and 
gave orders to offer to him gifts and in- 
cense. 


And the king answered and said to Da- 
niel, Of a truth your God is a God of 
gods, and Lord of kings, who reveals 
mysteries ; for thou has been able to re- 
veal this mystery. 


And the king promoted Daniel, and 
gave him great and abundant gifts, and 
set him over the whole province of Ba- 
bylon, and made him chief satrap over 
all the wise men of Babylon. 


And Daniel asked of the king, and he 
appointed Sedrach, Misach, and Abde- 
nago, over the affairs of the province of 
Babylon: but Daniel was in the king’s 
palace. 
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Chapitre 3 


1. "Erouc Oxtwxaudexdtou NaBouyo- 
0ovooop à faothelc Énoinoev elxovo 
xevoñv, Üboc abtc TyxEwv ÉENxOvTO, 
EUpoc aùthc TMYEWV ÉË, Hal ÉOTNOEV 
adtnv Év nedlu Aetpa ÉV yopa BaBuAGi- 
VOC. 


2. HOi ATÉOTELAEY GUVAYAYEÏV TOUS ÙTO- 
TOUS HO TOUS OTPATNYOUS Ka TOUC 
TOTAPYAG, MYOUMÉVOUS Ko TUPAHVVOUS Ko 
TOUS ÊT ÉÉOVOLGSV x révVTAc TOUS Hpyov- 
TAG TOY YupÉV ÉADEÏV elc td ÉVXOVLO TC 
ixOvoc, Mc Éotnoey NaBouyodovocop à 
BaorhEUc 


3. xai ouv y Ünoav où Tordpyat, ÜTaTot, 
OTEATNYO!, MYOÛUEVOL, TÜPAVVOL HEYAAOL, 
où ÊT ÉÉOLOLGV Hal TAVTES où HOYOVTES 
TÜV YUPÉV ElG TOV ÉYHAMOUOdV TAG ELXO- 
voc, À ÉoTNoEY Nafouyodovocop à Bo- 
OLÀEUG, HA ELOTXELONV ÉVOTLOV TAC ELXO- 
voc, he ÉOTNoEv NaBouyoÿovocop. 

4. xoù à XAPUE ÉPoa Ev ioyir ‘TU Jéye- 
tal, Aaof, ŒUA QI, YAGOOO 
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In his eighteenth year Nabuchodono- 
sor the king made a golden image, its 
height was sixty cubits, its breadth six 
cubits: and he set it up in the plain of 
Deira, in the province of Babylon. 


And he sent forth to gather the gover- 
nors, and the captains, and the heads 
of provinces, chiefs, and princes, and 
those who were in authority, and all the 
rulers of districts, to come to the dedi- 
cation of the image. 


So the heads of provinces, the gover- 
nors, the captains, the chiefs, the great 
princes, those who were in authority, 
and all the rulers of districts, were ga- 
thered to the dedication of the image 
which king Nabuchodonosor had set 
up ; and they stood before the image. 


Then a herald cried aloud, To you it 
is commanded, ye peoples, tribes, and 
languages, 
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5. } Av ou AXOUONTE TAG PV} TG 
OÀATYYOS OUPIYYOS TE Ho HIdpA, 
oauBüxncs xoù LaArnpiou xoi ouupuoviac 
Hal TAVTOS YÉVOUC HOUOLXGV, TITTOVTEC 
TOOOKUVEÏTE TŸ ELXOV TŸ YEUOÏ, À ÉOTN- 
oev NafBouyoovocop à PacrAEUc: 


6. xail ÔG AV UT) TEOWV TPOOKXUVNON, AUT}) 
Th bou EUBANÜNOETOL ElS TNV XAUIVOY TOÙ 
TUEÔ0S TNV XALOUÉVNV. 

7. xaÙ ÉVÉvVETO Ote xouoay oi Axoi Thc 
OOVAS TAG OÙAMYYOS OÙPLYYOS TE Ko 
xÜdpac, oauBüxne xoi LaAtnpiou xoi 
OVUPHVIAS HAÙ TAVTOS YÉVOUS HOVOLXGV, 
TITTOVTES nAvTES où Aaof, puAA, YAGO- 
OL TPOGEXÜUVOUY Tf) ELXOW TŸ) YEUOŸ, À 
éotnoey NoBouyodovocop à Baotebc. 


8. TÔTE ro0oMAVooùv vdpec Xa)Goïot xoi 
dÉéPañoy toùc [oudalouc 


9. té Packs NaBouvyodovocop Baothed, 
eic toc aidivac CAL 


10. où, Baored, Édnxac DOUX TAvTOA Ov- 
DowTrov, ÔG AV AXOUON TAC POV TAG 
OdATYYOS OUPLYYOS TE Ko HOW, COU- 
Büxnc xoù LaÂtnpiou xoi ouypwviac xoi 
TOVTÜS YÉVOUS HOUOLHGSV 

11. XOÙ UN) TEOWY TPOOXUVNON TA ELXOW 
Th xevoñ, ÉUBAnÜ ot Eic TV Xduivov 
TOÙ TUPOC TV XOLOUÉVNV' 
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at what hour ye shall hear the sound 
of the trumpet, and pipe, and harp, and 
sackbut, and psaltery, and every kind 
of music, ye shall fall down and wor- 
ship the golden image which king Na- 
buchodonosor has set up. 


And whosoever shall not fall down and 
worship, in the same hour he shall be 
cast into the burning fiery furnace. 


And it came to pass when the na- 
tions heard the sound of the trum- 
pet, and pipe, and harp, and sackbut, 
and psaltery, and all kinds of music, 
all the nations, tribes, and languages, 
fell down and worshipped the gol- 
den image which king Nabuchodono- 
sor had set up. 


Then came near certain Chaldeans, 
and accused the Jews to the king, 
saying, 


O king, live for ever. 


Thou, O king, has made a decree that 
every man Who shall hear the sound of 
the trumpet, and pipe, and harp, sack- 
but, and psaltery, and all kinds of mu- 
sic, 


and shall not fall down and worship 
the golden image, shall be cast into the 
burning fiery furnace. 
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12. eiotv Gvôpec Iouôdot, oÙc xatéoTnoNc 
Ent Tù Épya The xwpac BafBuAGvoc, Xe- 
dpay, Mioay, ABdevayw, ol Gvdpec Éxei- 
vor OÙy Urmrouoav, Baorked, té DOyUaTI 
OOÙ, TOÏc DEOÏ OU OÙ ANTPEUOUOLV HO 
Th ELXOV TŸ YEUOŸ, À ÉOTNONC, OÙ TPOO- 
XUVOUOHY. 


13. TÔtEe Nofouyodovocop Ëv Duu xoi 
OpYh Einev dyayelv Tov Xeôpay, Moy 
xoi APdevayw, xoi HyÜnoav ÉVOTOV TO 
BaorhËc. 


14. xoi anexpiÜn Naouyodovooop xoi Ei- 
rev aÙtoic Ei GAndGSc, Ledpay, Moy, 
APdevayu, toïc Veoïc UOU OÙ ANTHEUETE 
Hoù Th EXO TŸ YXEUON, À ÉOTNOX, OÙ 
TEOOHUVEÎTE; 

15. VÜV oùv el Éyete évoiuuc va, 6x 
V AXOUONTE TS POV TAG oWAMYYOC 
OVpPLYYOS TE Ha HÜdpNc, oauBÜXx NE Ko 
baktnpiou xoi ouupoviac Xoi TavTOC YÉ- 
VOUG HOUOLXGV, TEOÔVTES TPOOXUVNONTE 
Th EixXÔV, À Éroinou ÉùV dË UT) TpOO- 
XUVAONTE, AUT Th Hog EUBANÜOEOVE ic 
TV XAULVOY TOÙ TUPÔS TV XOLOUÉVNV Ko 
tic ÉoTiv Dec, Ôc EÉEheïton Ludc EX TÜV 
XEbGV HOU; 

16. xoi drexpiünoav Zedoay, Mioay, AG- 
devayu héyovtec té Baorket NaBouyodo- 
voocop OÙ ypelav Éyouev MuElc repli ToÙ 
ÉMUATOS TOUTOU AToXpL VAL oo 
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There are certain Jews whom thou has 
appointed over the affairs of the pro- 
vince of Babylon, Sedrach, Misach, 
and Abdenago, who have not obeyed 
thy decree, O king: they serve not 
thy gods, and worship not the golden 
image which thou hast set up. 


Then Nabuchodonosor in wrath and 
anger commanded to bring Sedrach, 
Misach, and Abdenago: and they were 
brought before the king. 


And Nabuchodonosor answered and 
said to them, Is it true, Sedrach, Mi- 
sach, and Abdenago, that ye serve not 
my gods, and worship not the golden 
image which I have set up? 


Now then if ye be ready, whensoever 
ye shall hear the sound of the trum- 
pet, and pipe, and harp, and sackbut, 
and psaltery, and harmony, and every 
kind of music, to fall down and wor- 
ship the golden image which I have 
made ; well: but if ye worship not, in 
the same hour ye shall be cast into the 
burning fiery furnace ; and who is the 
God that shall deliver you out of my 
hand ? 


Then answered Sedrach, Misach and 
Abdenago and said to king Nabucho- 
donosor, We have no need to answer 
thee concerning this matter. 
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17. ÉotiV yüp VEOc, & MUEÏS AUTPEUOUEV, 
Ouvardc ÉÉeAéOUAL NUS EX TG Xapivou 
TOÙ HUPÜS TAG XOALOUÉVNE, Hal EX TV 
XEtpGiv oov, Baoed, puoetTOt MUC 

18. Xoi ÉUV UN, YVHOTOV ÉOTW O0!, Baot- 
AED, Ont toc Veolc oou OÙ ANTPEUOUEV Ho 
TÂ ELXOV T YEUOŸ, À ÉOTNONC, OÙ TPOO- 
XUVOÜVEV. 

19. Tôte NaBouyodovocop EérAñoûn dv- 
uoD, xoi n ôdc ToÙ roocwrou aÙtoÙ 
MAMotÜN Ent Dedpay, Mioay xoi AGde- 
VOYU, HO EÎTEV ÉXXAÜOOL TV XAMLVOV ÊT- 
Tarhaoiuwc, ÉLG OÙ Eic TÉAOG ÉXXOŸ) 


20. xoi AvOpQc loyupoUc loyÜt Eire v rEÔr- 
oavrac Tov Xebpay, Mioay xai AGôe- 
VO EUPOREÏV Elc ThV XAULVOY TOÙ TUpdc 
TV HXOALOUÉVNV. 

21. tÔTE où Gvôpec EXEÏVOL ÉREdNUNONV 
OÙY TO odpafidpols aUTÉV xaÙ TLdpoc 
xoù reptxvmmior xol ÉVOOUIOLV aÜTÉV Ko 
éBAnÜnonvy eis UÉOOV TS Xxauivou ToÙ 
TUPÔOS TAG XOLOUÉVN. 

22. nel to pñua toÙ Paothéux ÜUrepio- 
XLEV, Xoi h XAUVOS ÉÉEXAUDN ÊX TEPLO- 
OOÙ. 

23. xoi où toc oùtot Ledpay, Mioay xoi 
APdevayu Éreoov els UÉOOV Tic xapivou 
TOÙ UPS TC HALOUÉVNS TETEÔNUÉVOL. 
24. Koi neptendtouy Êv UéOW TS PAOYOG 
Duvobvtrec TOov DEdV Ho EUAOYOÜVTES TÔV 
XOPLOV. 
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For our God whom we serve is in the 
heavens, able to deliver us from the 
burning fiery furnace, and he will re- 
scue us from thy hands, O king. 


But if not, be it known to thee, O king, 
that we will not serve thy gods, nor 
worship the image which thou hast set 


up. 


Then Nabuchodonosor was filled with 
wrath, and the form of his countenance 
was changed toward Sedrach, Misach, 
and Abdenago: and he gave orders to 
heat the furnace seven times more than 
usual, until it should burn to the utter- 
most. 


And he commanded mighty men to 
bind Sedrach, Misach, and Abdenago, 
and to cast them into the burning fiery 
furnace. 


Then those men were bound with their 
coats, and caps, and hose, and were 
cast into the midst of the burning fiery 
furnace, 


forasmuch as the king’s word prevai- 
led ; and the furnace was made excee- 
ding hot. 


Then these three men, Sedrach, Mi- 
sach, and Abdenago, fell bound into 
the midst of the burning furnace, 


and walked in the midst of the flame, 
singing praise to God, and blessing the 
Lord. 
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25. xoi ovotäc Alaplac TrpoonbédaTo 
oÙtuG Xal AVOLENS TO OTOUX AUTOÙ EV 
UÉOUW TOÙ TUPOC EÎTEV 


26. E0Aoynrdc El, xUptE à DEÙC TV ro 
TÉPOV MUGV, Xoi alvetOc, Hoi DEVOËOOUÉ- 
VOY TO OVOUL GOU Elc TOUS AGO, 


27. O1 dixuoc ei ÉR nov, oic Éroinooc 
AU, XoÙ TévTO Tù ÉpYa ooÙ LANDLVA, Ko 
eUVEloL ot Odoi ooÙ, Xai ro al XOIOELS 
OoÙ GAMVELX, 


28. xoi xpluata GANVElNG Éroinonc xaT 
TAVTO, À ÉTNYAYES UV Xoù ÉRL Thv TA 
TV ylav Thv Tv Tatépwv MUGv [epou 
oùÂnu, Ôtt ÉV dAndela Xxoi xploEt ÉTAYO- 
YES TAVTO ToÜTO OX TAG AUAPTIOS PUGV. 


29. OT AVOUNOQUEV 
dnoOTVOL Ard OOÙ xl ÉÉNUAOTOUEV 


MUAPTOUEV Hoi 


ÉV To Xl TÜV ÉVTOAGV ooÙ oÙx 
MXOUOQUEV 

30. OUDÈ OUVETNENOQUEV OUDE ÉTOLAOQUEV 
XAVGG ÉVETELÀ CO MH, va EÙ UV YÉVNTOL. 


31. Xoù mAvVTA, Ooù UV ÉTNYAYES, Hoi 
rdvro, don Éroinonc UV, Év AAMUV A xol- 
OEL ÉTOÏNONC 


32. xoÙ rapÉdUXAG MUB Elc yElooc ÉYUPÉIV 
AvOUHY ÉyÜiotuy arootatésv xai Baorhet 
AOIXU) HA TOVNPOTATE Tab TÂOAV TV 
Lu 
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Then Azarias stood up, and prayed on 
this manner ; and opening his mouth in 
the midst of the fire said: 


Blessed art thou, O Lord God of our fa- 
thers: thy name is worthy to be praised 
and glorified for evermore ; 


For thou art righteous in all the things 
that thou hast done to us: yea, true are 
all thy works, thy ways are right, and 
all thy judgments truth. 


In all the things that thou hast brought 
upon us, and upon the holy city of our 
fathers, even Jerusalem, thou hast exe- 
cuted true judgment: for according to 
truth and judgment didst thou bring all 
these things upon us because of our 
Sins. 


For we have sinned and committed ini- 
quity, departing from thee, In all things 
have we trespassed, and not obeyed thy 
commandments 


nor kept them, neither done as thou 
hast commanded us, that it might go 
well with us. 


Wherefore all that thou hast brought 
upon us, and every thing that thou hast 
done to us, thou hast done in true judg- 
ment. 


And thou didst deliver us into the 
hands of lawless enemies, most hate- 
ful forsakers of God, and to an unjust 
king, and the most wicked in all the 
world. 
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33. xo vÜv oùx ÉotIY MUY dvolëo To 
OTOUL, dioyUVN Xoi OVELDOS ÉVEVNUN TOÏC 
DOUROLK GOÙ Hoi TOÏG DEPOUÉVOILS 0€. 


34, U Ôn rapadbic MUC els TÉAOG OX TO 
Ovoua ooÙ xaÙ UA DAOXEdÏONS ThY duo- 
ÜnxNy oou 


35. xal UM ATOOTNONS TÔ ÉÀEOS OOÙ dp 
nuésv dt ABpooau TÔV AYATNUÉVOY DTd OÙ 
xoi Où Lonax Toy doDAOY ooù xoù IoparnÀ 


TOY AYLOV GOU, 


36. oc ÉAdANONS TPO0G AÜTOUS ÀËYWVY TAn- 
DÜVAL TO OTÉEUX AUTÉV DC TX AOTEA TOÙ 
OÙpavoD Ho CS TV AUUOY TV TAp TÔ 
XEoc Th DaAdoon. 


37. OT, DÉOTOTO, ÉOMXEUVÜMUEV Tapd 
rdvtra Tù ÉD VN Xai ÉOUEV Taneivol ÊV rdon 
TÂ YA OMUEpOY DIX TAC Auop Tac MUÉSV, 


38. x OÙX ÉOTIV ÉV TG XAPÉ TOUT Up- 
XOV HO TPOPNTNS XOÙ MYOUUEVOS OÙDÈ 
OÂOXAUTWOLS OÙDE VUolA OÙDE TpOTYoOpÜI 
OÙdE ÜUUIAUX, OÙ TOTOS TOÙ xaprGot 
évavtioy ooÙ xoi Ebpely ÉAEOC 


39. GA ÉV JUYN GUVTETEUUUÉVN KO TVEU- 
HOITL TATELVOOELWS TOOS DEVOELNUEV GG ÉV 
OÂOXAUTOUAOLV HELËSV HO TAUPV HOÙ CC 
ÉV UUPLAOLV AOVÉV TLOVOHV: 


40. OÙTUS YEVÉOUL Duola MUGYV ÉVOTLOV 
OOÙ OMUEpOV Hoi ÉXTEAÉOOL OTLOUÉV oo, 
ÔTL OÙX ÉOTOL AOYÜUVN TOÏG TETOLDOO!V ÉTL 
oo. 
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And now we cannot open our mouths, 
we are become a shame and reproach 
to thy servants ; and to them that wor- 
ship thee. 


Yet deliver us not up wholly, for thy 
name’s sake, neither disannul thou thy 
covenant ; 


And cause not thy mercy to depart 
from us, for thy beloved Abraham'’s 
sake, for thy servant Issac’s sake, and 
for thy holy Israel’s sake ; 


To whom thou hast spoken and promi- 
sed, that thou wouldest multiply their 
seed as the stars of heaven, and as the 
sand that lieth upon the seashore. 


For we, O Lord, are become less than 
any nation, and be kept under this day 
in all the world because of our sins. 


Neither is there at this time prince, or 
prophet, or leader, or burnt offering, 
or sacrifice, or oblation, or incense, or 
place to sacrifice before thee, and to 
find mercy. 


Nevertheless in a contrite heart and an 
humble spirit let us be accepted. Like 
as in the burnt offerings of rams and 
bullocks, and like as in ten thousands 
of fat lambs ; 


so let our sacrifice be in thy sight this 
day, and grant that we may wholly 
go after thee: for they shall not be 
confounded that put their trust in thee. 
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41. xoù vÜv é£axoloudoduey Ev ôMn 
xapôla xoi poBouueld dE roi Cnrobyev 
TÔ TPOOUWMÔV COU, UM) XATALOYÜUVNS PUB, 


42. LAÂŸX TOiNCOV UEÙ PUY HXATÉ TV 
ÉTELXELAY OOÙ xoÙ HAT TO TAMUOS TOÙ 
ÉAÉOUG OOU 


43. xoù ééehoÙ Mulc xaTa Tù Vauudoid 
GOÙ xoi Doc DOÉAV TGS OVOUATÉ GOU, HUILE. 


44, xoù Évrpoaneinonv ndvrec où ÉVOELXVO- 
yevor Toic DOUAOLS OU XAA HO HATHLO- 
xvVbE OAV ATd TAONG DUVAMEUXS Ho OU- 
vaotelac, xoi ñ (UYUS aUtTév oUvTEUBEir; 


45. YVOTUONV ÔTL OÙ El XÜPLOG À DEÙS UO- 
vOc Hoi ÉVOOË OC EY OÀNV TV OLXOUUÉVNV. 


46. Ko où GléAetrov où ÉUBaAGVTES aÙ- 
ToÙc dnnpétot TOÙ PaorhË“S HAÏOVTES Tv 
Xdivov vapÜav xoi riocav xal oTUTTUov 
xoù xAnuatido. 


47. xoù Ole yeito HAE ÉTd VO Te xaUivoU 
ÉTL TAYELS TEOONPAXOVTA ÉVVÉOL 


48. xoù OLHDEUOEV HoÙ ÉVETUELOEV OÙc EÙ- 
pev nepl Tv Xduivov Tv XaAdaV. 


49, à dE GyyEAoc xvpiou ovyxaTÉEn Au 
toic nepi Tv Alaplav eic tv XAULVOV xoi 
ÉCetivaëev Thv pAOYA TOÙ Tupdc EX Th 
Xapivou 

50. xoi ÉTOÏNOEY T0 UÉOOV The xauivOU 
GG nvEedua dpOooU GlaoupiTov, xol oÙy 
fhato adtéiv To xaÏoAOU TÔ rÜp xoù oÙx 
ÉAUTNOEV OÙDÈ TAPNVOYANOEY AÜTOÏ. 
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And now we follow thee with all our 
heart, we fear thee, and seek thy face. 
Put us not to shame: 


but deal with us after thy lovingkind- 
ness, and according to the multitude of 
thy mercies. 


Deliver us also according to thy mar- 
vellous works, and give glory to thy 
name, O Lord, 


and let all them that do thy servants 
hurt be ashamed; And let them be 
confounded in all their power and 
might, and let their strength be broken ; 


And let them know that thou art God, 
the only God, and glorious over the 
whole world. 


And the king’s servants, that put them 
in, ceased not to make the oven hot 
with rosin, pitch, tow, and small wood ; 


So that the flame streamed forth above 
the furnace forty and nine cubits. 


And it passed through, and burned 
those Chaldeans it found about the fur- 
nace. 


But the angel of the Lord came down 
into the oven together with Azarias and 
his fellows, and smote the flame of the 
fire out of the oven ; 


And made the midst of the furnace as 
it had been a moist whistling wind, so 
that the fire touched them not at all, 
neither hurt nor troubled them. 
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51. Tôte oi toeic dc ÉË EvOc otouatoc 
Üuvouv xoi EdOENTOV Ha EUAOYOUV TOV 
DEOV EV Tf XaUivE AÉYOVTEC 


52. E0Aoynrôc El, xUptE à DEÙC TV ro 
TÉPHY AUGV, HoÙ aivetdc xoù bneputbou- 
UEvoc els TOUS aiéivarc, Xal EUAOYNUÉVOV 
TO Ovoua TAC DOËENS GOU TÔ HYLOV Hoi DTE- 
pouvetov xoiù UrEepuboUuEvoy eic TOUS oaidi- 
Va. 

53. edAoynuévoc El Év té vod The yioc 
DOËNS ooÙ Hoi DTEPUUVNTÔS Ko DTEpÉV- 
DOËOC ElC TOÙC QLÉDVOC. 

55. ebAoynuévoc El, © ÉmBAËETOY dBoo- 
OOÙG XAUUEVOS ÉTL YEPOUBLV, Ko HivE TOC 
xoù Unepubobuevoc elc ToÙc aiéSvac. 


54, eb\oynyÉ vos el Ent Voovou TÂc Paot- 
Aelac ooÙ xoil DTEpUUVNTÔS koi bneputbou- 
uevoc elc TOUS oaiéivoc. 

56. EUAOYNUÉVOS EÙ ÉV TÉ OTEPEGUATL TOÙ 
oÙpavoD xoi buvnroc xoi dEDOËQAOUÉ VOS 
els TOUS aiésvac. 

57. EUAOYEÏTE, TAVTO TX ÉPYA XUPIOU, TÔV 
xÜp1ov: Duveîte xoiù Dnepubote abtov eic 
TOUS diéSvac. 

59. eUhoyelte, oÙpavol, TOY XUpLOV' ÜU- 
veite Xoù UneputhoÜte abTov eic toc oidi- 
va. 

58. e0oyelte, QYYEAOL HXUpIOU, TOV XU- 
piov' Duveite Xxoi Dneputbobte abtov eic 
TOUS diéSvac. 
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Then the three, as out of one mouth, 
praised, glorified, and blessed, God in 
the furnace, saying, 


Blessed art thou, O Lord God of our 
fathers: and to be praised and exalted 
above all for ever. And blessed 1s thy 
glorious and holy name: and to be prai- 
sed and exalted above all for ever. 


Blessed art thou in the temple of thine 
holy glory: and to be praised and glo- 
rified above all for ever. 


Blessed art thou that beholdest the 
depths, and sittest upon the cherubims: 
and to be praised and exalted above all 
for ever. 


Blessed art thou on the glorious throne 
of thy kingdom: and to be praised and 
glorified above all for ever. 


Blessed art thou in the firmament of 
heaven: and above ail to be praised and 
glorified for ever. 


O all ye works of the Lord, bless ye 
the Lord: praise and exalt him above 
all for ever, 


O ye heavens, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 


O ye angels of the Lord, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 
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60. eUAoyeîte, DdATOA TAVTA TH ETAVU TOÙ 
OÙpavoD, TOV XÜpPLOV DUVEÏTE XoÙ ÙTE- 
pubobte abtov elc ToÙc aidivac. 


61. EUAoOYETE, nüOOL où DUVAUELS, TOV XU- 
piov' Duveite Xxoi Dneputboite abtov eic 
TOUS aiévac. 


62. EUAOYEÏTE, NALOS HOÙ OEÀNVN, TOV XÜ0- 
piov' Dyuveite Xxol Dneputboite abtov eic 
TOUS diéSvac. 


63. eUhoYyeltE, Gotoa TOÙ oÙpavod, Tov 
xÜp1ov: Duveîte xoiù Dnepubote abtov eic 
TOUS diéSvac. 


64. E0Aoyelte, rûc OUBpoc xoi db000OG, TOV 
xÜp1ov: Duveîte xoù Dnepubote abtov eic 
TOUS diéSvac. 


65. EUAOYEÏTE, TÉVTO TÙ TVEUUOTO, TOV HXÜ- 
piov' Duveite Xxoi Dneputboite abtov eic 
TOÙS Ava. 


66. E0)oyelte, rÜp Xoi XaDUX, TOV XÜpLOV: 
Duveite xol Dnepubote abtov els toÙc 
œiésvoc. 

67. e0)oyeite, bÜyoc xoi XAUOWV, TV XU- 
piov' Dyuveite Xxoi Dneputboite abtov eic 
TOUS diéSvac. 


68. EUAOYETE, DpOOO! HO VLDE TOI, TOV HU 
piov: Dyuveite Xxoi Dneputboite abtov eic 
TOUS diéSvac. 
71. E0AOYEÎTE, VOXTEC XOÙ MUÉPAL, TOV HXU- 
piov' Dyuveite Xxoi Dneputboite aûtov eic 
TOUS diéSvac. 
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O all ye waters that be above the hea- 
ven, bless ye the Lord: praise and exalt 
him above all for ever. 


O all ye powers of the Lord, bless ye 
the Lord: praise and exalt him above 
all for ever. 


O ye sun and moon, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 


O ye stars of heaven, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 


O every shower and dew, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 


O all ye winds, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever, 


O ye fire and heat, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 


O ye winter and summer, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 


O ye dews and storms of snow, bless 
ye the Lord: praise and exalt him above 
all for ever. 


O ye nights and days, bless ye the 
Lord: bless and exalt him above all for 
ever. 
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72. E0AOYEÎTE, pÜc Hal OHXÔTOS, TOV XÙ- 
piov' Dyuveite Xxoi Dneputbobte abtov eic 
TOUS aiévac. 


69. edhoyeîte, ndyoc xoi LÜyoc, TÜvV XU- 
piov' Dyuveite xoi Dneputbobte abtov eic 
TOUS œiéivoc. 


70. E0AOYEÎTE, RAY VOL HOÙ YLÔVES, TOV X0- 
piov: Dyuveite Xxoi Dneputbobte abtov eic 
TOUS diéSvac. 


73. E0OYEÏTE, dotpanol xol VEPÉÀQ, TOV 
xÜp1ov: Duveîte xoiù Dnepubote abtov eic 
TOUS avai. 


74, E0AOYEÏTO À YA TOV XUpLOV' DUvEÏTO 
xoi dnepuboütw abtov els ToÙc aiivac. 


75. e0oYeite, Opn xoi Bouvoi, Tv xUp1ov: 
Duveite xoi Dnepubote abtov Eic tobc 
aiésvac. 

76. EUAOYEÏTE, TAVTOA TX HUOUEVO ÉV TN Yf, 
TOY XUpLOV' Duveîte xoi DnepuboÜte aUTov 
els TOÙC aiévac. 


78. e0oyelte, Üdthdoo…! xai Totauol, TÜvV 
xÜp1ov: Duveîte xoiù Dnepubote abtov eic 
TOUS aiévac. 


77. edAoYetTE, où nnyoai, TÔv XUpLOV' Üu- 
veite Xoù Uneputhobte abTov eic toc aidi- 
Va. 


79. EUAOYEÏTE, XMTN HAÙ TAVTA TA XLVOU- 
ueva ÊV TOic DOAOV, TV XÜPLOV' DUVEÎTE 
xoiù nepuboÜte abtov eic ToÙc aiivac. 
80. EUAOYEÏTE, TAVTO TO TETELVY TOÙ OÙpot- 
VOD, TOV XUpLOV: Duveite où dnepubodte 
AÜTOV Elc TOUS AG. 


1822 


ye light and darkness, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 


O ye ice and cold, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 


O ye frost and snow, bless ve the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 


O ye lightnings and clouds, bless ye 
the Lord: praise and exalt him above 
all for ever. 


O let the earth bless the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 


O ye mountains and little hills, bless ye 
the Lord: praise and exalt him above 
all for ever. 


O all ye things that grow in the earth, 
bless ve the Lord: praise and exalt him 
above all for ever. 


O ye seas and rivers, bless ve the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 


O ye mountains, bless ve the Lord: 
Praise and exalt him above all for ever. 


O ye whales, and all that move in the 
waters, bless ye the Lord: praise and 
exalt him above all for ever. 


O all ye fowls of the air, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 
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81. EUAOYEÏTE, mdvVrTo TT Unpiu Xal Tù 
HTHVN, TOV XUPIOV' DUVEÎTE Hal ÜTE- 
pubobte abtov elc ToÙc aidivac. 

82. ebAoyeîte, où Liot Tv AVÜDHTEY, TÔV 
xÜp1ov: Duveîte xoù Dnepubote aûtov Eic 
TOUS œiéivoc. 

83. EUAoyelte, [opanÀ, Tov xup1ov: buveîte 
xoiù DnepuboÜte abtov eic ToÙc aiGivac. 


84. e0oyeîte, iepeic XUplOU, TOY XUpLOV: 
buveite xoi Dnepubote abtov els tobc 
aies vas. 

85. e0Aoyeîte, doODAOL XUpIOU, TOY XÜpLOV' 
Duveite xoi Dnepubote abtov Eic ToÙc 
aésvac. 

86. eUhoyeite, nvebuata xoi duyoi 1 
HAÏGDV, TÜV HXUPIOV' DUVEÎTE XoÙ ÙTE- 
pubobte abtov elc ToÙc aidivac. 


87. EUAOVEÎTE, Oolot Xol Tanelvol Th 
HApÔlA, TOV HUPIOV DUVEÏTE Hal Ùne- 
pubobte abtov elc ToÙc aidivac. 


88. eUAoyeîte, Avavia, Alaota, Mioani, 
TOY XUpLOV' Duveîte xol DnepuboÜTtE aUTov 
elc toÙc aiéivac, Ott Ééelhato uôlc ÉË 
A0OU Ko ÉX YELOOG VavTOU ÉOWHOEV NUS 
xaÙ Époboato MMS ÉX UÉOOU xauivou 
HOLOUÉVNG PAOYÔS XoÙ ÉX HÉGOU TUPÔS Ép- 
pUOUTO MU. 

89. ÉÉouoloyelode T6 xuplw, ÔTL YENOTOS, 
OT Elc TOV AiGVA TO ÉAEOC AUTOÙ. 
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O all ye beasts and cattle, bless ve the 
Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 


O ye children of men, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 


O Israel, bless ve the Lord: praise and 
exalt him above all for ever. 


O ye priests of the Lord, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 


O ye servants of the Lord, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 


O ye spirits and souls of the righteous, 
bless ye the Lord: praise and exalt him 
above all for ever. 


O ye holy and humble men of heart, 
bless ye the Lord: praise and exalt him 
above all for ever. 


O Ananias, Azarias, and Misael, bless 
ye the Lord: praise and exalt him 
above all for ever: far he hath delive- 
red us from hell, and saved us from the 
hand of death, and delivered us out of 
the midst of the furnace and burning 
flame: even out of the midst of the fire 
hath he delivered us. 


O give thanks unto the Lord, because 
he is gracious: for his mercy endureth 
for ever. 
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90. EUAoOYETE, nAvtEc où oEoUEVOL TV 
HÜpPLOY TOV DEUV TÜV DEGv Duveite Hoi 
£touohoyeiode, Ott elc Tov aiva Tù 
ÉAEOC AUTOÙ. 


91. Koi Noafouyodovocop fxouoev du- 
VOÜUVTOY QAUTÉV Xl ÉVAUUAOEV Ho EE 
VÉOTN ÉV ONOUÔŸ Ko EREV TOÏC UE YLOTÔ- 
ot adtoÙ OÙyi avôpas toelc ÉBdAouev eic 
UÉOOV TOÙ TUPOS REREÔNUÉ VOUS; Hoi EiTOv 
tés Baorhet AAndéic, Baorhei. 

92. xoi eirev O0 Paorheuc ‘Todoù Éyo opt 
dvVOpAc TÉOONPAS ÀAEAUUÉVOUS XOÙ TEpITO- 
TOÜVTOG ÉV UÉOW TOÙ TupOC, Ko OLoicp- 
Dop oÙx ÉOTIW ÉV AUTO, Hal À OpAolc 
TOÙ Tetdptou oUola Li VEoÙ. 


93. tôote npoofAdev Nafouyodovocop 
TO0G Tv DUpav The HAUIVOU TOÙ TUpOc 
TAG HOLOUÉVNG Xoi eirev Xedpay, Moy, 
ABôevayu oi dolor toù Deoû Toù Lbio- 
TOU, ÉÉÉADETE Hoi dedTe. xal ÉEMAVOY Le- 
dpay, Mioay, Afdevayu Ex léÉoOU ToÙ 
TUPO. 


94. xd ouvayovToL où oatpdTraL HxoÙ où 
oToatnyoi xol où Tondpyoi xai où dUvAo- 
tal TOÙ Boot xoi ÉVEMEOUY TOUS v- 
dpaQc OT OÙX ÉXUPIEUOEV TO nÜp TOÙ où 
uatoc aùtév, ail 1 VOIE The XEPAA NS AU- 
téiv oÙx ÉphOYIOÙN, xoi TA oapdBapa aù- 
tv oÙXx MAAOUÜN, XAÙ OOUR TUPOS OÙX 
nv ÉV AUTOÏc. 
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O all ye that worship the Lord, bless 
the God of gods, praise him, and give 
him thanks: for his mercy endureth for 
ever. 


And Nabuchodonosor heard them sin- 
ging praises; and he wondered, and 
rose up in haste, and said to his nobles, 
Did we not cast three men bound into 
the midst of the fire ? and they said to 
the king, Yes, O king. 


And the king said, But I see four men 
loose, and walking in the midst of the 
fire, and there has no harm happened to 
them ; and the appearance of the fourth 
1s like the Son of God. 


Then Nabuchodonosor drew near to 
the door of the burning fiery furnace, 
and said, Sedrach, Misach, and Ab- 
denago, ye servants of the most high 
God, proceed forth, and come hither. 
So Sedrach, Misach, and Abdenago, 
came forth out of the midst of the fire. 


Then were assembled the satraps, and 
captains, and heads of provinces, and 
the royal princes; and they saw the 
men, and perceived that the fire had not 
had power against their bodies, and the 
hair of their head was not burnt, and 
their coats were not scorched, nor was 
the smell of fire upon them. 
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95. x danexpiÜn NaBouyoôovocop xoi 
irnev EÙAoynroc à dedc toù Xedoay, 
Mioay, Afdevayu, Ôc ATÉOTELAEV TO 
GyyEhov aûtoù xal ÉéElAatO To Toi- 
das AUTOÙ, OTL ÉREROÏVELTAV ET AÜTÉS HO 
to pua ToÙ Paorhéux MAMolwoay xoi 
TOPÉdWAOV TH OWUATOH AUTÉV Elc TÜp, 
OTUX UT) AUTPEUOWOLV UNDË TPOOXUVOU)- 
otv ravti VeGs dAÀ À té DEC ATV 


96. xai Eye éxtideuor Doyua IIäc Aaôc, 
oUAM, YAüood, N dv elrn BAaopnuiav 
xara ToÙ Veoù Xedoay, Mioxy, AGde- 
VOLYU), EG ATAELAV ÉGOVTOL Xai où oixoL 
QAUTOV Elc DIAETAYV, HAÏOTL OÙX ÉOTIV 
DEùdc Étepoc OOTIG OUVMOETAL PUONOU OI 
OÙTUI. 


97. tÔtE O PaotAEUC HATEUDUVEV TÔV XE- 
dpay, Mioay, APdevayo Ev tÿ yooa Ba- 
BuAdivoc xoai Mélooey adtods NyEiodat 
rdvTuV Tv Toudaiwv Tv Ovruv Ev TÀ 
Baorheia auto. 
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And king Nabuchodonosor answered 
and said, Blessed be the God of Se- 
drach, Misach, and Abdenago, who 
has sent his angel, and delivered his 
servants, because they trusted in him ; 
and they have changed the king’s 
word, and delivered their bodies to 
be burnt, that they might not serve 
nor Worship any god, except their own 
God. 


Wherefore I publish a decree: Every 
people, tribe, or language, that shall 
speak reproachfully against the God of 
Sedrach, Misach, and Abdenago shall 
be destroyed, and their houses shall be 
plundered: because there is no other 
God who shall be able to deliver thus. 


Then the king promoted Sedrach, Mi- 
sach, and Abdenago, in the province of 
Babylon, and advanced them, and gave 
them authority to rule over all the Jews 
who were in his kingdom. 
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Chapitre 4 


1. NaBouyodovocop à Baothedc râot toic 
AQOÏc, HUAOËS xoÙ YAHOO ToÏc oixobov 
Ev néon th YA Eiovn bUiv rANÜLVOEIN) 


2. TÙ one XOÙ TÙ TÉPATO, À ÉTOÏNOEV UET 
Euob Ô Veoc à Dliotoc, MpeoEv Évavtiov 
ÉUOD dvayyelA ot DUiv 

3. 66 pEydAQ Hoi ioyupd: À Baorhela aù- 
tOÙ Paorhela aicvioc, xoi À ÉÉoUOlL aÙ- 


TOÙ elc YEVEUV Hoi YEVEdV. 


4. yo Nofouyodovocop EdÜNVÉSY AUNv 
EV té OÙXG UOU xoù EUDAAGSV. 


5. ÉvOrVLOY EdOV, XoÙ ÉPOBÉDIOÉV LUE, Hoi 
étopdyÜnv Éni Thc XoiTNc Uou, xoi oi opdt- 
OEL TAG XEPAANC UOU OUVETÉDAË IV UE. 
6. xoil dl EUOD ÉTÉUN DOYUX TOÙ Eloayayelv 
ÉVOTLOY HOU TAVTAS TOUS oopobc Bafu- 
AGVOS, OT TV CUYXPLOW TOÙ Évurviou 
YVOPIOWOIV HOL. 


7. xoù Eloenopebovto oi Éraotdoi, UAYOL, 
yalaponvoi, XaAbaot, xai Tù ÉvVOUrmOv 
Eiro EYE ÉVOTLOV ŒUTÉV, HO TV OUY- 
XELOLV AUTOÙ OÙX ÉYVHELOV OL, 


8. Éoc où MAVEY Aaun, où Tù Ovoua 
BaÂtacap xata To Ovoua TO VEoÙ pou, 
Ôc rvEDUO DEOÙ Gylov Év ÉauTéS ÉVEL, Ko 
TO ÉVÜTVIOY ÉVOTLOV AUTOÙ ET 
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King Nabuchodonosor to all nations, 
tribes, and tongues, who dwell in all 
the earth ; Peace be multiplied to you. 


It seemed good to me to declare to you 
the signs and wonders which the most 
high God has wrought with me, 


how great and mighty they are: his 
kingdom is an everlasting kingdom, 
and his power to all generations. 


I Nabuchodonosor was thriving in my 
house, and prospering. 


Ï saw a vision, and it terrified me, and 
I was troubled on my bed, and the vi- 
sions of my head troubled me. 


And I made a decree to bring in before 
me all the wise men of Babylon, that 
they might make known to me the in- 
terpretation of the dream. 


So the enchanters, magicians, sooth- 
sayers, and Chaldeans came in: and I 
told the dream before them ; but they 
did not make known to me the inter- 
pretation thereof ; 


until Daniel came, whose name is Bal- 
tasar, according to the name of my 
God, who has within him the Holy Spi- 
rit of God ; to whom I said, 
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9. Bataoap à Gpywv Tv ÉTaoLDGSV, OV 
ÉYO ÉYVOV OT TVEDUX VEoÙ Gylov Ev 
OOÙ Xol TÜV MUOTHELOY OÙX AÔUVOTET CE, 
AXOUOOY Ty Opaoly TO Évurviou, OÙ El- 
DOV, XOÙ TV OUYXPLOLV AUTO EITOV HOL. 


10. ni TS XoiTNc UOU ÉVEWpOUV, xoi iDOÙ 
dévpoy ÉvV léOW The Yhc, Xoi To DÜboc 
ATOÙ roÀU. 


11. ÉUEyAAUVÜN TÔ dÉVOLOV Ko lo YUOEv, 
xoii To Üboc abtob ÉpÜATEV Éwc TOÙ où- 
pavob xai To XÜTOS AÜTOÙ Elc TX TÉpATO 
race TS ve 

12. Tù HOAAQ AUTOÙ polo, xal à XAPTÔC 
AOTOÙ TOÀÛG, Ho TOO) TAVTUWV ÉV AUTÉS 
xa DToxATU AUTOD XATEOXNVOUV TÈ 
Ünplo Tù dypux, oil Év Toi XADOL AUTOÙ 
HATAOUV TÙ OpVEN TOÙ OÙpavoD, xoi ÉË 
AÜTOÙ ÉTRÉVETO TÜON APE. 

13. ÉVEGPOUV ÉV OPAUATL TS VUXTOS ÉTL 
TAG HXOÏTNE HOU, Hoi iDOÙ Lo Kai YLOS AT 
OÙpavoÿ xatéPn 


14. xo ÉpOYNOEV Év loyÜt xoiù oÙtwc EînEv 
Exxoboare td dÉVOoOV xaù ÉxTIAQTE ToÙC 
xAdbouc abtoÙ xol ÉXTIVAENTE TA HÜAA 
AÜTOÙ HO DLADXOPTIOAUTE TOY XAPTOV AU- 
tOÙ' oxhEUDnTwONY TX Ünpia droxdte)- 
Dev aÜTOÙ Ko TA OpvEN AO TÉV XAGOCV 
AUTO 
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O Baltasar, chief of the enchanters, of 
whom I know that the Holy Spirit of 
God is in thee, and no mystery 1s too 
hard for thee, hear the vision of my 
dream which I had, and tell me the in- 
terpretation of it. 


I had a vision upon my bed; and be- 
hold a tree in the midst of the earth, 
and its height was great. 


The tree grew large and strong, and its 
height reached to the sky, and its extent 
to the extremity of the whole earth: 


its leaves were fair, and its fruit abun- 
dant, and in it was meat for all ; and un- 
der it the wild beasts of the field took 
shelter, and the birds of the sky lodged 
in the branches of it, and all flesh was 
fed of it. 


I beheld in the night vision upon my 
bed, and, behold, a watcher and an 
holy one came down from heaven and 
cried aloud, and thus he said, 


Cut down the tree, and pluck off its 
branches, and shake off its leaves, and 
scatter its fruit: let the wild beasts be 
removed from under it, and the birds 
from its branches. 
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15. AMV Tv pUNV tTév EUGSV aUtToÙ Ev 
Th Y Édonte xoi Év doué oudnpé Xi 
XAAXGS où EV Th XAON TN ÉÉW, Xoù EV TA 
ÔpOOW TOÙ oÙpavol xottTaoUoETo, Ko 
UETA TOV Ünpiov À HEpic aUToD EV Tü 
XÉPT Te vhs. 

16. n xapôla aÙTOÙ Aro TÉV AVÜECTEV 
dhotÜnoetou, xoÙ xapdla Ünpiou OÙ r- 
OETAL AUTÉ, Hal ETTA HXaLpOL LAAXYNOOV- 
ToiL ÊT AÜTOV. 


17. A oUYxpIuATOS 1p Ô ÀGYOS, oi PAU 
dyiov TO ÉREEOTNUO, va Yvéouv où Cav- 
Tec OT XUPLOG éoTtiy à Dlioroc Tic Pa- 
othEloc TV AvVÜbUOTEV, ol & EXV DOËN, 
DOOEL ATV HO ÉÉOUVÉVNUX AVÜPOTOV 
VAOTNOEL ÊT AÜTHV. 


18. TOÜTO TO EVUTMOV, Ô EidOv EyY& No- 
Bouyodovocop à PaorheUc, xai où, Bai- 
TAONP, TO OUVHPIUX ELTOV, ÔTL TAVTES OÙ 
oowot tTñc Baothelac uou où OOvVavTat Td 
OÙYXpuyO aÛTOÙ OnAGoo or, OÙ dé, Ao- 
Vin, OÜüvaoou, ÔTL TvEÜUX DEOÙ HYyLoVv Ev 
oo. 


19. tÔTE Aavin}, où To Ovoua Baktacop, 
ATNVEM ON Woel pay Hiav, xal où da o- 
YIOUOL AÛTOÙ OUVETAPATOOV AUTOV. HO 
dnexpiÜn Ô Baoredc xoi elnev BaÂtaoup, 
TO ÉVÜTMOV XOÙ À OÙUYXPLOLS UP XATAO- 
REVOUTU 0€. Hoi ArEXxpIUN Bataonp xoi 
eirey KUote, tù ÉvÜTMOY toc WiooÛoV 0€ 
XoÙ N OUYXPLOLS AUTOÙ Tolc ÉYUpOÏS oo. 
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Only leave the stump of its roots in the 
earth, and bind it with an iron and brass 
band ; and it shall lie in the grass that is 
without and in the dew of heaven, and 
its portion shall be with the wild beasts 
in the grass of the field. 


His heart shall be changed from that of 
man, and the heart of a wild beast shall 
be given to him ; and seven times shall 
pass over him. 


The matter is by the decree of the wat- 
cher, and the demand is a word of the 
holy ones; that the living may known 
that the Lord is most high over the 
kingdom of men, and he will give it to 
whomsoever he shall please, and will 
set up over it that which is set at nought 
of men. 


This is the vision which I king Nabu- 
chodonosor saw: and do thou, Balta- 
sar, declare the interpretation, for none 
of the wise men of my kingdom are 
able to shew me the interpretation of it: 
but thou, Daniel, art able ; for the Holy 
Spirit of God is in thee. 


Then Daniel, whose name is Baltasar, 
was amazed about one hour, and his 
thoughts troubled him. And Baltasar 
answered and said, My lord, let the 
dream be to them that hate thee, and 
the interpretation of it to thine ene- 
mies. 
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20. TO DÉVOOOV, Ô EÏdDEC, TO UEYAAUVUEV Ho 
To loyuxéc, où to Dboc ÉpÜacev els Tov 
OÙPAVOY Hoi TO HUTOS AUTOD Elc TON 
TV YAV 

21. Xi Tù ŒÜAAX aÙtTOÙ EUVAAR Ho Ô 
HAPTOS AUTO TOC al Too} TäoLV EvV 
adTés, ÜTox TU AUTOÙ XATHHXOUV TX Ünplo 
TA Oypla Hoi ÉV Toic XAdOOK aÜTOÙ xo- 
TEOXPVOUV TX OpvEX TOÙ OÙpavoi, 


22. OÙ Et, PaorhEd, Ott ÉUEYAAUVONE Hoi 
loyvoauc xol 1 MEYAAWOUVN GoÙ ÉUEYO- 
AOVÜN Xoù ÉPÜAOEV El TÔV OÙpavdy Ko 1] 
XVptElX GOU ElS TX TÉPATO TAG VC. 


23. xoi Ott EldEV © PaorhEUS 19 xaù dyLov 
xataBaivovra dard ToÙ oÙpavod, xoi El- 
rev ‘Extiate td DÉVOpOV xoil OLapÜE RATE 
AÛTO, TAMV Tv UV Tév EU GS abTOÙ Éd- 
oùtE ÉV Th Yh xoi Év dEOUGS o1dnpé xoi 
XAAXES Hoi EV Th yAON TN ÉÉU, Ho EV 
Th dpOOUW TOÙ oUpavob abMoUNoETOL, Ko 
UETd Unplov dypluv n uepis aûtob, Éuc 
OÙ Ent Xoalpo LAAOLWDCOL ÉT AUTOV, 
24, ToÙTO À oUyxptolc aÙToÙ, Baorhed, oi 
oÙyxptua Dbiotou éotiv, Ô ÉpÜacev Eni 
TOY HXÜPLOV HOU TOY Paorhéd, 

25. Hoi OË ÉXÔLMÉOUOLV TO TOY V- 
DEUTUOV, Xoi UETX Dnplov dyplowy ÉoTo 
h Xatouia ooÙ, xai y6pTOv &c Bobv bo 
oÜoiv o€, xai and The ÜPOOOU TOÙ OÙpot- 
voD abMoÛ NON, Xoil ETTY XAPOL AAAUYT- 
OOVTOL ÉTL OÉ, ÉGIG OÙ YVGSS ÔTL XUPLEUEL 
o Dhiotoc Th Baothelac Tüiv avÜpurov, 


ON 


xoil & Av DOËN, DHOEL ATV. 
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The tree which thou sawest, that grew 
large and strong, whose height reached 
to the sky and its extent to all the earth ; 


and whose leaves were flourishing, and 
its fruit abundant, (and it was meat for 
all; under it the wild beasts lodged, 
and the birds of the sky took shelter in 
its branches:) 


is thyself, O king ; for thou art grown 
great and powerful, and thy greatness 
has increased and reached to heaven, 
and thy dominion to the ends of the 
earth. 


And whereas the king saw a watcher 
and a holy one coming down from hea- 
ven, and he said, Strip the tree, and 
destroy it; only leave the stump of its 
roots in the ground, and bind it with 
a band of iron and brass ; and it shall 
lie in the grass that is without, and in 
the dew of heaven, and its portion shall 
be with wild beasts, until seven times 
have passed over it ; 


this is the interpretation of it, O king, 
and it 1s a decree of the Most High, 
which has come upon my lord the king. 


And they shall drive thee forth from 
men, and thy dwelling shall be with 
wild beasts, and they shall feed thee 
with grass as an ox, and thou shall have 
thy lodging under the dew of heaven, 
and seven times shall pass over thee, 
until thou known that the Most High is 
Lord of the kingdom of men, and will 
give it to whom he shall please. 
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26. Hoi OT Einav Edoate tv pUTV Tüv 
EU Gv Toù dévdpou, n Baorhela où oot 
uevei, do he dv yyûic Tv ÉÉOUOLAV TV 
OÙPAVLOY. 


27. OX Toto, Paothked,  PouAñ uou 
dpEOdTU Oo, Xol TAC AUAPTIOS OU ËV 
£henuoobvos AUtTEwWOOL Hal Tac AdLxLAG 
OOÙ ÉV OIXTIEUOÏC TEVATOV lowc ÉOTOL 
UAXPOŸUUOS TOÏS TAPATTOUAOV GOÙ Ô 
DEO<. — 


28. Todto rdvra ÉpÜaoev Er NaBouyodo- 
VOOOP TOY PacthËD. 


29. ueT DWDEXAUNVOV ÉTt té vaés TAC Por- 
othelac aûtoÙ £v BaBuAGn repiratésv 


30. dnexpiÜn Ô Paorkebc xai eirev OÙy 
abtn éotiv BaBuAbv À UeydAN, Mv EYE 
@XOdOUNOX els olxov Paothelac Ev Tüi 
XodTEL Thc LoyUOc lou Elc TLUMV The DOËNC 
HOU, 

31. Étt ToÙ ÀOYOU ÉV otouart ToÙ Paot- 
AËGG OVTOG UV) AT OÙPAVOD ÉVÉVETO 
Xot Aéyovotv, NaBouyodovocop Baorhei, 
h Baorkela raphAŸEY And ooù, 


32. xoù ATO TOY AVÜPOTUY GE EXD OU- 
OV, Xoù HET Unpiov dypiov À xatouxlo 
ooÙ, xal yoptov &c Boüv bomoboiv ce, 
xoi nt Xapol AA ÀNYNOOVTO ÉTI OÉ, ÉUIG 
OÙ yvéic OT xvplebEL à Üiotoc Tic Bor- 
otheloc Tv AvÜbOTEV, oi G EUV DOEN, 
DOOEL ATV. 
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And whereas they said, Leave the 
stumps of the roots of the tree; thy 
kingdom abides sure to thee from the 
time that thou shalt know the power of 
the heavens. 


Therefore, O king, let my counsel 
please thee, and atone for thy sins by 
alms, and thine iniquities by compas- 
sion on the poor: it may be God will 
be long-suffering to thy trespasses. 


All these things came upon king Nabu- 
chodonosor. 


After a twelvemonth, as he walked in 
his palace in Babylon, 


the king answered and said, Is not this 
great Babylon, which I have built for 
a royal residence, by the might of my 
power, for the honour of my glory ? 


While the word was yet in the king’s 
mouth, there came a voice from hea- 
ven, saying, To thee, king Nabuchodo- 
nosor, they say, The kingdom has de- 
parted from thee. 


And they shall drive thee from men, 
and thy dwelling shall be with the wild 
beasts of the field, and they shall feed 
thee with grass as an ox: and seven 
times shall pass over thee, until thou 
know that the Most High is Lord of the 
kingdom of men, and he will give it to 
whomsoever he shall please. 
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33. aÙtf TA pa © ÀOYOS OUVETEAËÉOÙN 
ént Nafouyoüovocop, xai aro Téiv dv- 
Doorov Éd yÜNn xoÙ yÉpTOY Ge Boûc 
Note v, xoil ATd TAG dpOOOU TOÙ OÙpavoi 
To oûua auto ÉPdpn, Éwc où oi Tolyec 
AOTOÙ GG AEOVTUV ÉUEYAAUVUNONV xoi où 
OVUYES AUTOÙ GG OPVÉCV. 


34, rad ET TO TÉAOC TGV MUEEGV ÉYC 
NaBouyodovocop Tobc 6pÜaAUOUS dou 
Elc TOY OUpavoy dvÉAaBov, xai ol ppé- 
VES HMOU ÉT ÉUÈ ÉREOTEMPNONV, KO té 
Dblotw EdAdyNoù où té CGivrtt Elc Tv 
aiéva veoa xoi ÉdOENON, OT  ÉÉOVOLX 
abtoÙ ÉEovola divvioc xoi n Bachelor ab- 
TOÙ elc YEVEUV Hal VEVEdY, 


35. XO TAVTES OÙ XATOLXOVTEC TV YAV 
&@G OÙDÈV ÉAOYIOUNONV, Hoi ATX TÔ 
DEAN AUTOÙ Toul ÉV Tf OUVAUEL TOÙ oÙ- 
pavob xoi Év Th xatotxia Th Yhc, xal OÙX 
ÉOTIV ÔC AVTITOLMOETOL TA JELpl aÜTOÙ xoi 
épet auté Ti éroinooc; 

36. aÜTé Té HOUPÉS aÙ YOÉVES HOU ÊTREO- 
Todpnonv ÊT ÊUÉ, Hal Elc TV UV TAG 
Baorhelac ou AAVOV, xoi À Uopyh uou 
énéotoetbev ÊR ÉMÉ, Xal où TÜpayvvOi UOU 
Xoil où UE yiotäivéc ou Elnrouv ue, xoi Éni 
ty BaorAelav lou ÉxpatTÜNV, xo LE- 
YAÂAWOUVN TEPLODOTÉPA TPOOETÉ UN) OL. 


37. VOY oùv éyo Nofouyodovocop aivéi 
xoil Uneputbés xai Do TOV BacuAËX TO 
OÙpavOD, ÔTL RAVTO TX ÉpYA AUTOÙ AAN- 
Diva roi ai ToiBot abtoÙ xploic, xal rdv- 
TAG TOC TOPEUOUÉVOUG ÊV ÜUTEPNpavia 
OUVATOL TOTELVÉOOL. 
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In the same hour the word was ful- 
filled upon Nabuchodonosor: and he 
was driven forth from men, and he ate 
grass as an ox, and his body was ba- 
thed with the dew of heaven, until his 
haïirs were grown like lions’ haïrs, and 
his nails as birds’ claws. 


And at the end of the time I Nabu- 
chodonosor lifted up mine eyes to hea- 
ven, and my reason returned to me, and 
I blessed the Most High, and praised 
him that lives for ever, and gave him 
glory ; for his dominion 1s an everlas- 
tüng dominion, and his kingdom lasts 
to all generations: 


and all the inhabitants of the earth are 
reputed as nothing: and he does accor- 
ding to his will in the army of heaven, 
and among the inhabitants of the earth: 
and there is none who shall withstand 
his power, and say to him, What has 
thou done ? 


At the same time my reason returned 
to me, and I came to the honour of my 
kingdom ; and my natural form retur- 
ned to me, and my princes, and my 
nobles, sought me, and I was establi- 
shed in my kingdom, and more abun- 
dant majesty was added to me. 


Now therefore I  Nabuchodonosor 
praise and greatly exalt and glorify 
the King of heaven; for all his works 
are true, and his paths are judgment: 
and all that walk in pride he is able to 
abase. 
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DANIEL THÉODOTION 5 


Chapitre 5 


1. Batacap à Baothelc éroinoev GEirvov 
UÉYO TOC MEylotäou abtoÙ yLAloic, xoi 
HATÉVAVTL TÜV yLAlwWY Ô oivoc. xaù rivwv 


2. BaÂtaoop einev Év tTf YEUOEL toÙ olvou 
TOÙ ÉVEVHXEÏ TA OXEUN TX HEUOR HO TA 
doyupù, à Éénveyxev NaBouyoÿovoowop d 
rathp aÜTOÙ Éx ToÙ vaoÿ toÙ Év Iepou- 
Où, XOÙ MÉTHONV ÉV AUTOS Ô Baothedc 
HOÙ OÙ UEYIOTÈVES AUTO xoù a TaAAœXO! 
aÜTOÙ Ko dl TAPHXOLTOL AÜTOÙ. 


3. xoÙ MVÉXÜNONV TX OXEUN TX HEUO Hoi 
TX Ho YUPÈ, À ÉÉnvVEyXxEV EX TOÙ vaod ToÙ 
deoù toù Ev Iepouoahnu, xal Émvoyv Ev 
abTois à PaotAEdc ol oÙ HEVIOTÈVEC aÙ- 
TOÙ Xi ai raAAaxa aUTOÙ Ko di rapd- 
HOLTOL AUTOÙ 


4. ÉTIVOY oivov Xai fveoav ToÙS VEOÙG 
TOUS YPLOOUS ka pYUpODS xol yaAxOC 
xoii oubnpobc xaù EvAivouc xai AMivouc. 


5. ÉV aùth th on ÉENAUOY DxTUAO! 
XELPOS AVÜEUTOU XOÙ ÉVEUPOV HATÉVOVTL 
TG Aaurddoc ÉT td xoviaua TOoÙ Toiyou 
TtoÙ olxou ToÙ PaorAËux, xal à Baorhedc 
ÉVEUPEL TOUS HOTPAYAAOUS TG YELDOC 
TAG YEAPOUONC. 
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Baltasar the king made a great supper 
for his thousand nobles, and there was 
wine before the thousand. 


And Baltasar drinking gave orders as 
he tasted the wine that they should 
bring the gold and silver vessels, 
which Nabuchodonosor his father had 
brought forth from the temple in Jeru- 
salem ; that the king, and his nobles, 
and his mistresses, and his concubines, 
should drink out of them. 


So the gold and silver vessels were 
brought which Nabuchodonosor had 
taken out of the temple of God in Je- 
rusalem ; and the king, and his nobles, 
and his mistresses, and his concubines, 
drank out of them. 


They drank wine, and praised the gods 
of gold, and of silver, and of brass, and 
of iron, and of wood, and of stone. 


In the same hour came forth fingers of 
a man’s hand, and wrote in front of 
the lamp on the plaster of the wall of 
the king’s house: and the king saw the 
knuckles of the hand that wrote. 
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6. TÔtE TOÙ PaoËUX À UopYN NAAOKÔN, 
roi où diauloyiouot aÜTOÙ GUVETHPATOOV 
AÜTOV, Kai oÙ HUVÜEOUOL TS OOYUOG QÙ- 
TOÙ ÔLEÀUOVTO, Xol Tù YOVATE AUTOÙ OGU- 
VEXOOTOUVTO. 


7. xoù ÉPonoev d Paorheuc Ëv ioyÜt ToÙ 
louyayeiy uéyouc, XaAdaiouc, yaCoapn- 
vobc xoi einev toc oovois BafBuAüivoc 
"OC äv avayvés Tv Yoapv TAUTNV Hoi 
TV OÙYXPLOW YVHEÎION UOL, TOPHÜpPAV ÉV- 
OUOETO, Xl © HAMGXNS À YPLOOÜS ÉTL 
TOY TEdynAov aùtoD, xoi Toitoc Ev Th Por- 
OLhEÏX UOU GEL. 


8. Xoil ELOETOPEUOVTO RAVTES où copoi TO 
BaorhËcc xoi oÙx MÔUVAVTO TV YEXPNV 
dvory vivo OUDE TV OUYXELOU Yvwploo 
tés BaorAel. 


9. xt à Baothedc BaÂtaoap roÀd Étapdi- 
xÜn, Xi À Uoppn atob MAAOUUN ÉT 
QAÜTÉ), HOl OÙ MEYIOTÈVES AUTOÙ OUVE- 


TAPATOOVTO. 


10. xaù elofAdEv À BaolAoon eic Tov oi- 
XOY TOÙ TOTOU Hoi Eire v BaotÀed, eic ToÙc 
aiésvorc CAROL UM TAPATOÉTHOUV GE où dLa- 
Aoyiouol cou, xal À Hop ooÙ Uh dÀ- 
Ao1OUOÜ 


11. ÉoTwVY dvhp ÉV Th Baothelx oou, Ëv 
& nvEDUX DEoÙ, où EV Toûc MUÉpOLS TOÙ 
TATPÔS OÙ YENYOPNOL Kai OUVEOL ED- 
PEN Ev aùté, xal © Baorhkeuc NaBouyo- 
ÔOVOCOP À TATNP COU APYOVTA ÉTAOLDGV, 
udyuwv, XaAdalov, YaCapnvéiv XATÉOTN- 


OEY AÜTOV, 
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Then the king’s countenance changed, 
and his thoughts troubled him, and the 
joints of his loins were loosed, and his 
knees smote one another. 


And the king cried aloud to bring in 
the magicians, Chaldeans, and sooth- 
sayers ; and he said to the wise men 
of Babylon, Whosoever shall read this 
writing, and make known to me the in- 
terpretation, shall be clothed with scar- 
let, and there shall be a golden chain 
upon his neck, and he shall be the third 
ruler in my kingdom. 


Then came in all the king’s wise men: 
but they could not read the writing, nor 
make known the interpretation to the 
king. 


And king Baltasar was troubled, and 
his countenance changed upon him, 
and his nobles were troubled with him. 


Then the queen came into the banquet 
house, and said, O king, live for ever: 
let not thy thoughts trouble thee, and 
let not thy countenance be changed. 


There is a man in thy kingdom, in 
whom is the Spirit of God ; and in the 
days of thy father watchfulness and un- 
derstanding were found in him; and 
king Nabuchodonosor thy father made 
him chief of the enchanters, magicians, 
Chaldeans, and soothsayers. 
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12. ÔTL TYEDUX TEPLOOÙV ÉV ŒUTÉ Ho 
YDEOVNOLS KA OUVEOLC, OUYXPIVEOV ÉVOTUO 
HOÙ AVOAYYÉAAGV XOATOUUEVOA Ko AUGV 
ouvdÉOUOUS, Aauni xoi Ô Baorhedc Ené- 
ÜnxEv aùté Ovoua BaÂtaoap: vDv oùv 
AND, XoÙ TV OUYXELOLV AUTOÙ AVay- 
YEXE SOL. 


13. tte Aoauni EioyÜn ÉvOrOv TOÙ Bor- 
oué, Xoù eirev Ô BaorAebc té AavinÀ 
XD ei Aavnk à dno téiv LiGiv The aiy- 
uawotac Tc Ioudaiac, 6 AyayEev d Bor- 
OLÀEUS Ô ATP UOU; 


14. frovou nrept ooÙù Ôn rvEÜUa VeoÙ 
£v oo, Xoi YonyOpNolS Xoi OÙVEOK Ko 
oovla REpLOON ELPÉÜN ÉV oo. 


15. xoi VÜv elofADoOV ÉVOTLOY Uou où oo- 
wol, udyor, yalapnvoi, va Tv Yeaprv 
TAUTNV  AVAYVÉOW KO TV OUYXPIOLV 
AT YVwplowoiv lot, xoal oÙX MOLVÜUN- 
OùV AVOAYYELA OL HOL. 

16. xoi Éy@ Mrouon rept ooÙ Ôtt dUvVaOO 
xpluara ouyxplvar VÜv oùv Édv dun 
TV YEAPNV AVOYVÉSVAL XAÏ TV GÜYHPLOU 
AT Yvwplod Hot, ToppUpav ÉVOUON, 
xoù à pamdxnc à ypuoodc ÉOTOL ET TOV 
TEAXNAOY oov, xai Tpitoc ÉV Th Baorhela 
UOU GPÉEL. 
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For there is an excellent spirit in him, 
and sense and understanding in him, 
interpreting dreams as he does, and 
answering hard questions, and solving 
difficulties: it is Daniel, and the king 
gave him the name of Baltasar: now 
then let him be called, and he shall tell 
thee the interpretation of the writing. 


Then Daniel was brought in before the 
king: and the king said to Daniel, Art 
thou Daniel, of the children of the cap- 
tivity of Judea, which the king my fa- 
ther brought ? 


I have heard concerning thee, that the 
Spirit of God is in thee, and that wat- 
chfulness and understanding and ex- 
cellent wisdom have been found in 
thee. 


And now, the wise men, magicians, 
and soothsayers, have come in before 
me, to read the writing, and make 
known to me the interpretation: but 
they could not tell it me. 


And I have heard concerning thee, that 
thou art able to make interpretations: 
now then if thou shalt be able to read 
the writing, and to make known to me 
the interpretation of it, thou shalt be 
clothed with purple, and there shall be 
a golden chain upon thy neck, and thou 
shalt be third ruler in my kingdom. 
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17. tÔte dnexoidn AoavinA Hoi EirEv Evo 
moy ToÙ BPacrAËuc Tà douara dou oo! 
ÉOTU, HXOù TV dWPEUV TG oixidc oou 
Étéou DOG ÉVG DË TV YEAPTV AVOEY VE 
oopoit Ti BaorAEt xoi Tv oUYAELOL AÜT AC 
YvopIow GoL. 


18. Baorhed, d dedc à Üliotoc Tv Paot- 
AElaV XOÙ TV MEYAAGWOUVNV XOÙ TV TUUPV 
xoii tnv dOËAQV ÉdwXxEY NaBouyodovocop 


té Tatpi oO, 


19. xai nd TG UEYAAWOUVNG, 6 Éd 
XEV aÙTÉ, ndvTEc où Aaoi, pUAAI, YAGO- 
OL FONV TRÉUOVTES HO POBOUUE VOL ATÔ 
TOOOGMOU AÜTOÙ oÙc NBOUAETO, AÜTOC 
dvrpet, xai oÙc BoOUAETO, AÜTOS ÉTUTTEV, 
xoii oÙc MPobAeto, abtoc Übou, xoi oÙc 
MPOUAETO, ATOS ÉTATElvVOU. 

20. xoù ÔtE LhOÛN À XApÔLE AUTO xaù TO 
RVEÜUUX AUTOÙ ÉXpATOALHUN TOÙ rep npor- 
VEUOAOUL, HATNVÉYÜN AT TOÙ ÜpOvOU 
Thc PaorAelac aütod, xoi À TLUr) ApnpÉÜN 
dr AUTO, 

21. xoiù And TÜv AVÜpHTEV ÉÉEUHY UN, HO 
h Xapôlo aÜToD eTà TGV Ünplwv ÉdOÛN, 
XoÙ UETA OVEYEWY À XaTouxia AÜTOÙ, Ko 
xoptTov 6x Body EbouTov at, xoù Aro 
TG dpOOOU TOÙ oÙpavoD To oûiua aUTOÙ 
éBduyn, Éuc où Éyvo OT XUpLEUEL à VEdC 
à Dhiotoc Tic Baothelac Tüiv avÜpwrov, 
xoii & Av DOËN, DHOEL ATV. 

22. xai où O LIdc adtoÙ BaÂtacap oùx 
ÉTOREÏVOONS TV XAPÜLAV GOU XATEVHTLOV 
OÙ TAVTO TAÜTO ÉYVU, 
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And Daniel said, before the king, Let 
thy gifts be to thyself, and give the 
present of thine house to another ; but 
I will read the writing, and will make 
known to thee the interpretation of it. 


O king, the most high God gave to 
thy father Nabuchodonosor a Kking- 
dom, and majesty, and honour, and 


glory: 


and by reason of the majesty which 
he gave to him, all nations, tribes, and 
languages trembled and feared before 
him: whom he would he slew; and 
whom he would he smote ; and whom 
he would he exalted; and whom he 
would he abased. 


But when his heart was lifted up, 
and his spirit was emboldened to act 
proudly, he was deposed from his royal 
throne, and his honour was taken from 
him. 


And he was driven forth from men; 
and his heart was given him after the 
nature of wild beasts, and his dwelling 
was with the wild asses ; and they fed 
him with grass as an ox, and his body 
was bathed with the dew of heaven; 
until he knew that the most high God is 
Lord of the kingdom of men, and will 
give it to whomsoever he shall please. 


And thou accordingly, his son, O Bal- 
tasar, has not humbled thine heart be- 
fore God: knowest thou not all this ? 
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23. xoi ET TOV HXUpLOY DEV TOÙ OÙpavoi 
DhOÛN, Ho TA oXEUN TOÙ olxou aùToÙ 
MVEYXAV ÉVOTLOY OOÙ, Xi OÙ XaÙ OÙ UE- 
YIOTAVÉS ooÙ Hal al raÂAaxai où Xoi 
ai Tapdxoitoi OÙ oÏvov ÉTIVETE EV aÙ- 
TOÏc, Hoi ToUc DEoÙc Tous ypuoobc xoi 
dpyupooÙc xoi yahxODS xoÙ odnpoDS xoi 
EvAivouc xai Aivouc, où où Brérovoi 
Hal OÙX AXOUOUOLY Xal OÙ YIVHOXOUOLV, 
fveooc Xal TOV DEOV, OÙ M TVON OOÙ ÉV 
XEtpt aûtoÙ xoi räoot oi 0dol oo, AÜTOV 
OÙX ÉVOC NON. 

24. OX TOTO ÉX TPOOWTOU AÜTOÙ 
ANEOTHAN HOTELYAAOS YEUPOC KO Tv 
YEMPIV THUTNV ÉVÉTOÉEV. 

25. xoi aÜTN À YEUX) À ÉVTETOYUÉVN Movn 
DEXEÀ Papec. 

26. TOÙTO TO OUYXPLMO TOÙ ÉMUATOC HAVN, 
éuétonoev Ô Vedc Thv Paorhelay ooÙ xoi 
ÉTANPOOEV AÜTV' 

27. VexE À, ÉOTA UN Év CuYG xoù EdpÉUN do- 
TEpoUGO 

28. bapec, dinpntat n Baothela ooù xoi 
£dOÙNn Mrdouc xoi ITépoouc. 

29. xoù eirev BaÂtaonp xol ÉVÉdUONV TOV 
AavnA TOpHUPAV HO TÔV UAMAHNV TOV 
XEVOOUV TEpLÉÜNXAV TEpi TÔV TodynAov 
aÜtoÙ, Xol ÉXTPUÉEV nEpi aÙToD Evo 
AUTOV Hpyovta Tpitov Év Th Baothelo. 

30. Év aÙTh TA vUXTI dvopéÜn BaÂtaoap 
Ô Paorkedc à XaAdaiuwv. 
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And thou has been exalted against the 
Lord God of heaven; and they have 
brought before thee the vessels of his 
house, and thou, and thy nobles, and 
thy mistresses, and thy concubines, 
have drunk wine out of them ; and thou 
has praised the gods of gold, and sil- 
ver, and brass, and iron, and wood, 
and stone, which see not, and which 
hear not, and know not: and the God 
in whose hand are thy breath, and all 
thy ways has thou not glorified. 


Therefore from his presence has been 
sent forth the knuckle of a hand; and 
he has ordered the writing. 


And this is the ordered writing, Mane, 
Thekel, Phares. 


This is the interpretation of the sen- 
tence: Mane ; God has measured thy 
kingdom, and finished it. 


Thekel ; it has been weighed in the ba- 
lance, and found wanting. 


Phares ; thy kingdom 1s divided, and 
given to the Medes and Persians. 


Then Baltasar commanded, and they 
clothed Daniel with scarlet, and put the 
golden chain about his neck, and pro- 
claimed concerning him that he was 
the third ruler in the kingdom. 


In the same night was Baltasar the 
Chaldean king slain. 
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Chapitre 6 


1. Ko Aapeios d Mfdoc rapéaGey tv 
Baorhelay dv Étéiv ÉErxovta dUo. 


2. xai Mpeoev Évomov Aagelou xoi xot- 
téotnoev Ént the PaorAeiac outodrac 
ExATOV ElxoOt TOÙ Elvat aÜTOUS ÉV OÀN TA 
Baorheia autoÙ 


3. xal ÉTAVE ATV TAXTIXOUS THE, OV 
hy AavnÀ els £E aûtéiv, ToÙ aroddova 
AÜTOÏS TOUS oùtTodrac ÀOYOV, OT Ô Por- 
OLEÙS UN ÉvoyAfTou 

4. xoù Av AoavnÀ bnp aütTOUS, ÔTL TVEÜUO 
REPLOOÔùV ÉV aUté, Xoi o PaotAelc xo- 
TÉOTNOEV AUTOV ÉP OÀnc Thc Paothelac 
AUTOÙ. 

5. xoi où Taxtixoi xoi où catpdror ÉCTOUv 
roopaotv EbpEV xatù Aoavni xai TÜCAV 
TOOPAOWV KO TapArToUX Xaù AUBAdWXNUO 
OÙY EUpOV XAT AÜTOD, ÔTL TOTOS AV. 


6. xai Eirov où taxtixoi OÙy EbpoouEv 

xata Aavinh rpOPaotv El Uh ÉV vouiyotc 

DEoÙ autoÙ. 

7. TÔTE OÙ TaxTIXOÙ Xoi OÙ CATEATOAL Tot- 
LA aa Ua A ts 2 

péotnoav té Paorkeï xoi Einov at Ao- 

pete Baorhed, eic ToÙc aiivac CAüL 
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And Darius the Mede succeeded to the 
kingdom, being sixty-two years old. 


And it pleased Darius, and he set over 
the kingdom a hundred and twenty sa- 
traps, to be in all his kingdom ; 


and over them three governors, of 
whom one was, Daniel ; for the satraps 
to give account to them, that the king 
should not be troubled. 


And Daniel was over them, for there 
was an excellent spirit in him ; and the 
king set him over all his kingdom. 


Then the governors and satraps sought 
to find occasion against Daniel; but 
they found against him no occasion, 
nor trespass, nor error, because he was 
faithful. 


And the governors said, We shall not 
find occasion against Daniel, except in 
the ordinances of his God. 


Then the governors and satraps stood 
by the king, and said to him, King Da- 
rius, live for ever. 
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8. oLvEPov}EUONVTO ndvrec où ÉT Th 
Baorhelas ooù otoarnyoi xai oautodnoit, 
ÜTratot xd TOrdpyaL TO OThON oTUOEL 
Baorixf xoi ÉvioyDoot dpLOUOV, OT 
GV aitnon TU Top ravtroc DEoÙ xo 
AvÜbOTOU ÉLG MUEPÉV TELIXOVTA AAX À 
rapa ooÙ, BaorAed, ÉUBAnÜOETOL Eic TOV 
AGXXOV TÉV AEOVTOV 


9. vDv oÙv, BaorkeÜ, oThoov TÜV 0pLOUdV 
xoù ÉXVES YA hv, OS UM LA OWDÔP TÔ 
doyua Mhôwy xoi ITepocsv. 


10. tÔtE O Paorhedc Aopeioc ÉTÉTAËEV 
YEaphvOL TO DOYUO. 

11. xoi AaunÀ, hvixa ÉVve OT ÉVETAYN 
T0 DOYUA, ElOPAVEV Elc TOY oixov auto, 
Hoi où DUPIdES AVEUWYUÉ VOL AUTÉS ÉV TOÏC 
DrEpHOLG AÛTOÙ xatévavtt [epouoaÀnu, 
Ho XHAPODS TPEÏ TG MÉDOC HV XÉUTTWV 
ÉTL TX YOVATOA AUTOÙ KO TOOOEUYOUEVOC 
xoù ÉÉouohoyoUuEvoc Évavtiov ToÙ DEoÙ 
ATOÙ, XAUCG PV ToLv ÉUTPOOVEV. 


12. TOTE où AVÔPES ÉXEÏVOL TAPETPNONV 
xoi ebpov Tov Aauni dEtobvra xoi dEO- 
uevoy ToÙ dEoÙ auto. 


13. xai npooeAVOVTES AÉYouotv té Baot- 
Aeù Baoted, oÙy optoudv Étaéac Ou 
rc AVÜEUTOS, OC AV ATHON Rap TAVTOG 
deoÙ xai dvdpnrou tua ÉGIG MUEPÉV 
ToLdXxOVTA QAÀ À rapa ooÙ, Pauorhed, Éu- 
BAnÜroetou elc Tov AdxxOV TOY ÀEOVTV; 
xoi eirev Ô Baoetc ‘Alnivdc Ô À6yoc, 
xoù To dOyUa Mrôuv xoi [Tepoësv où ro 
pEAEUOETAL. 
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AI who preside over thy kingdom, 
captains and satraps, chiefs and local 
governors, have taken counsel toge- 
ther, to establish by a royal statue and 
to confirm a decree, that whosoever 
shall ask a petition of any god or man 
for thirty days, save of thee, O king, 
shall be cast into the den of lions. 


Now then, O king, establish the decree, 
and publish a writ, that the decree of 
the Persians and Medes be not chan- 
ged. 


Then king Darius commanded the de- 
cree to be written. 


And when Daniel knew that the decree 
was ordered, he went into his house; 
and his windows were opened in his 
chambers toward Jerusalem, and three 
times in the day he knelt upon his 
knees, and prayed and gave thanks be- 
fore his God, as he used to do before. 


Then these men watched, and found 
Daniel praying and supplicating to his 
God. 


And they came and said to the king, 
O king, has thou not made a decree, 
that whatsoever man shall ask a peti- 
ton of any god or man for thirty days, 
but of thee, O king, shall be cast into 
the den of lions ? And the king said, 
The word is true, and the decree of the 
Medes and Persians shall not pass. 
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14. TÔTE AnexpiÜnoav xal AÉYOUOLV ÉVO- 
moy to Paorhéuwc AavinA à arù Tv 
VIGV TAG diyualwoliac The Ioudaiac oÙy 
ÜTRETUYN té DOyUATI OOÙ repli TOÙ 0p1o- 
uoD, où Étaëac, al xalpobc Tpeic The 
MuÉpas aitet nopa Toù Vdeod autoÙ Tà 
QTUATA AÜTOÙ. 

15. TÔTE Ô PaotheUc, 6 TO EAUX FXOUOEV, 
rOÀd ÉAUTAUN ËT aÛTé xoù nept ToÙ Ao- 
VA Myovioato ToÙ ÉÉEAËO TO AÜTOY Ko 
Éuc Éonépuc v AywmTCouEvOS TOÙ ÉËE- 
AÉOÙAL AUTO. 


16. TOTE où AvdpEC ÉxElvor Éyovoiv té Bo- 
OLhET L'védt, Baorhed, ot doyua Mrôoic 
rai Iléoooc To nüv opioudv xoi oti- 
où, My Av Ô Baorkelc oton, où ÜEÙ ro 
PAAAGE OL. 


17. TOTE Ô PaorheUc Einev xai Hyayov TovV 
Alain roi EvéBaov abTov Elc TOV Adx- 
XOV TOY ÀAEOVTWV" Ko Elnev à Baothedc 
té Aauni ‘O dec oo, & où AatpEUELc 
évdEhEyüic, aÜToc ÉÉEAEÏTOL OE. 


18. xoÙ Mveyxav Adov xoi ÉrÉÜNXAV ÉTL 
TO oTÔUX TOÙ AdxXOU, Xoi ÉppAYIONTO Ô 
Baorheuc Év té daxtuAlE AUTOÙ xoi ÉV TüS 
OAXTUAÏU TOY UEYLOTAVUOV AUTO, OT 
Uh LAON royua ÉV té Aou. 

19. xoi ATAVEV O0 Baorhedc els Tov oixov 
adToÙ xoi ExOUUAÜN AdEmvVOS, xal ÉdÉO- 
Uato OÙX ElonvEyxav aÙté, xal à Ürvoc 
ATÉOTN AT AUTOÙ. Ho ATÉXAELOEV O VEOC 
TA OTOUATA TÉSV ÀEOVTUV, HO OÙ Tapnveo- 
xAnoav té AaunÀ. 
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Then they answered and said before 
the king, Daniel of the children of the 
captivity of Judea, has not submitted to 
thy decree ; and three times in the day 
he makes his requests of his God. 


Then the king, when he heard the 
saying, Was much grieved for Daniel 
and he greatly exerted himself for Da- 
niel to deliver him: and he exerted him- 
self till evening to deliver him. 


Then those men said to the king, 
Know, O king, that the law of the 
Medes and Persians is that we must not 
change any decree of statue which the 
king shall make. 


Then the king commanded, and they 
brought Daniel, and cast him into the 
den of lions. But the king said to 
Daniel, Thy God whom thou servest 
continually, he will deliver thee. 


And they brought a stone, and put it on 
the mouth of the den ; and the king sea- 
led it with his ring, and with the ring of 
his nobles ; that the case might not be 
altered with regard to Daniel. 


And the king departed to his house, 
and lay down fasting, and they brought 
him no food; and his sleep departed 
from him. But God shut the mouths of 
the lions, and they not molest Daniel. 
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20. TÔTE O PaotAEUC AVÉOTN TO Trou ÉV té 
A rl + 2 A \ , 
Œutt xoil ÉV onoUdN NADEV Éni TOV AdXXOV 

TÜV ÀEOVTOV 


21. xoù Ev t@ EVyiCelv abtov té ÀAGxXU 
éBoncev povñ loyvoù Aawni à doDhoc 
tOÙ DEoù toù Cüvroc, d VEOS oov, & où 
Aatpebels ÉVOE}E VOS, El NvVNÜN ÉÉEÉO- 
Dal GE ÉX OTOUATOS TÜV ÀAEOVTOV; 


22. xoù eirev AavinA T6 Bacrei Baorked, 
eic toc aidivac CAL 


23. d DEOS OU ATÉOTELAEV TOV GYYEAOV 
aÜTOÙ, Xol ÉVÉPONÉEV TÙ OTOUATOE TÉIV 
AEOVTOV, XOÙ OÙX ÉAUUMVAVTO ME, ÔTL KO 
TÉVOVTL AUTOÙ EUDUTNS NUPÉÜN ot Ko 
EVOTLOV dE OOÙ, PaothED, TaparTouXx OÙX 
ÉTOiNOO. 

24, tÔTE O PaorAelc roÀd yaduvn ÊT 
aÜtés xoù TOY Aavni EiTEV AVEVÉYHAOL ËX 
toÙ AdxxoU’ xoi AVNVÉXÜN Avi x TO 
A\dkxou, ral rÜo dapÜopX OÙy ELPÉÜN 
ÉV aUTt, OTL ÉTIOTEUOEV ÉV TG VEG AUTO. 


25. xoi einev © PaorAEUC, xoi ydyoonv 
toÙc Gvôpacs tobc diaBahovrac Tùv Ao- 
VEN}, Hoi els TOV AGXXOV TOY AEOVTV ÊVE- 
BAñÜnoav, abtot xai où viol aUtéiv oi oi 
YUVOÏXES AÛTÉV Hal oÙXx ÉpÜAOAV els TÔ 
Édapoc ToÙ Adxxou Éux OÙ ÉxUpIEUONV 
ATV OÙ AÉOVTES HXOÙ TAVTA TX OOTA QU- 
Tv ÉAÉTTUVOV. 


26. totTE Aopeloc à fPaorhedc Éyoathev 
rôot Tois AaoÏc, pUAOÏÎC, YAWOOOL, TOÏC 
oixoDotv Ev néon Th YA Eteñyn bu TAN 
DuvÜEin); 
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Then the king arose very early in the 
morning, and came in hast to the den 
of lions. 


And when he drew near to the den, he 
cried with a loud voice, Daniel, servant 
of the living God, has thy God, whom 
thou servest continually, been able to 
deliver thee from the lion’s mouth”? 


And Daniel said to the king, O king, 
live for ever. 


My God has sent his angel, and stop- 
ped the lions’ mouths, and they have 
not hurt me: for uprightness was found 
in me before him; and moreover be- 
fore thee, O king, I have committed no 
trespass. 


Then the king was very glad for him, 
and he commanded to bring Daniel out 
of the den. So Daniel was brought out 
of the den, and there was found no hurt 
upon him, because he believed in his 
God. 


And the king commanded, and they 
brought the men that had accused Da- 
niel, and they were cast into the den 
of lions, they, and their children, and 
their wives: and they reached not the 
bottom of the den before the lions had 
the mastery of them, and utterly broke 
to pieces all their bones. 


Then king Darius wrote to all nations, 
tribes, and languages, who dwell in all 
the earth, saying, Peace be multiplied 
to you. 
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27. ËX TEOOUMOU UOU ÉTÉUN DOYUA TOÙ EV 
rdon dpy The PaorAelac ou elvar tpé- 
UOVTOS HA POBOUUÉVOUS ATd TPOOTOU 
toÙ Veoû Aauni, Ott aÛtOc ET DEdc 
CGv xoù uÉvwy eic ToÙc aidivac, xoi 1 Bor- 
otÀEla aÜToÙ où GlapÜapñoEtoL, KO À XU- 
pla aÜTOÙ ÉWG TÉAOUC 


28. AVTLAQUBAVETOL Ha DUETOL Xol roue 
ONbElQ Hal TÉpato ÉV OÙpavés xoi ÉRL TH 
vhc, Ooric ÉÉelAato Tov Aauni x YELPÔS 
TÜV ÀEOVTOY. 

29. xoù AovnA xaTEUDUVEV Év T BooukElX 
Aagpeiou xoi Ev th Baorheix KÜpou Toù 
Iépoov. 
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This decree has been set forth by me in 
every dominion of my kingdom, that 
men tremble and fear before the God 
of Daniel: for he is the living and eter- 
nal God, and his kingdom shall not 
be destroyed, and his dominion is for 
ever. 


He helps and delivers, and works signs 
and wonders in the heaven and on the 
earth, who has rescued Daniel from the 
power of the lions. 


And Daniel prospered in the reign of 
Darius, and in the reign of Cyrus the 
Persian. 
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Chapitre 7 


1. Ev Ête rputw Balraoap BaorAéuc 
XaAdaiov Aavni EvOTMOV EidEV, Ho où 
Opdoeis Th XEPAANS AUTO Ent The xoi- 
TNG AUTOÙ, xaù To ÉVÜTVOV ÉVoobEv 

2. Eyo Aauni Édedoouv £v dpduati UoU 
TG vUXTÔS xal IDOÙ où TÉOONPES QVEUOL 
TOÙ oUpavoD rpoTÉBaA Ov els Tv Üdhao- 
OÙV TV MEYHANV. 


3. x Téoodpa Ünpla UEY&AX AvÉBorvov 
Ex The VaAdoONs dapépovto LAANAGV. 


4, TÔ roëitov ot AÉdVOA, XOÙ TE AÛTŸ) 
Got AETOD' ÉVepOUV Éwc OÙ ÉÉETIAN TX 
ntEoù aUThC, Xoù ÉÉTPUN AO The VC x 
Ent rodGV AvÜpUTOU ÉOTAUN, XoÙ HAPOLA 
dvdpurou ÉdOUN AÛT}]. 

5. xai (0oÙ Ünploy ÜEUTEpOY OUoOLOY px, 
xoi elc UÉpoc Êv ÉOTdUN, xal Tola TAEUP 
ÉV TO OTOUATL AÛTRS AVY MÉOOV TV 
ODOVTUY AÛTAC, Hoi OÙtwG ÉAEYOV aUTtf 
AVAOTÔL HAVE odpxoc roÀ dc. 


6. OTIOU TOUTOU ÉDECHOUV xoi (0OÙ ÊTE- 
pov Ünplov bol répda, xal UT TTEp 
TÉOONPA HETELVOD Dnepdvo aûTthc, xoi 
TÉOONpES XEPAA OÙ té Unplu, xoi ÉÉovoia 


ÉOOÛN AUTŸ. 
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In the first year of Baltasar, king of the 
Chaldeans Daniel had a dream, and vi- 
sions of his head upon his bed: and he 
wrote his dream. 


I Daniel beheld, and, lo, the four winds 
of heaven blew violently upon the 
great sea. 


And there came up four great beasts 
out of the sea, differing from one ano- 
ther. 


The first was as a lioness, and her 
wings as an eagle’s ; I beheld until her 
wings were plucked, ands she was lif- 
ted off from the earth, and she stood 
on human feet, and a man’s heart was 
given to her. 


And, behold, a second beast like a 
bear, and it supported itself on one 
side, and there were three ribs in its 
mouth, between its teeth: and thus they 
said to it, Arise, devour much flesh. 


After this one I looked, and behold 
another wild beast as a leopard, and it 
had four wings of a bird upon it: and 
the wild beast had four heads, and po- 
wer was given to it. 
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7. ÔTIOW TOUTOU ÉVEpouYv xoi idoÙ 
Ünploy TÉTaptov poBepdv xal ÉxdauBov 
Hoi lOYLPOY rEplooëic, Xal où ODOVTES QÙ- 
TtoÙ oudnpoi UE YO! Écdlov xal AerTÜvOv 
xl TX ÉrOUMTO TO Toov AÜTOÙ GUVETI- 
TEL, HO AUTO OLAPODOYV TEPLOOËSC Top 
rdvra Tù Ünpla Tà ÉUTPOOUEV aÜTOÙ, Ko 
HÉPATO DÉXO AUTS. 


8. TOOOEVOOUV TOÏS XÉPAOLY AUTO, Ho 
(0OÙ XÉPOIG ÉTEPOV UXPOY AVÉPN ÉV UÉOU 
aÜTÉv, xoÙ told XÉPATA TV ÉUTPOOÛEV 
abtoÙ ÉÉepo on Aard rooorou abtoÙ, 
xoi (0oÙ 0pDaAUol boel 6pÜaUot avpc- 
TOU ÉV T& XÉPOATL TOUT) HOÙ OTOUX Ào- 
AOÛV UE Yd 0. 


9. édempouv ÉuG OTOU DpOvot ÉTÉUNONV, 
Xoù TaÂMÔS MUEpGV ÉXAÜNTO, XoÙ TO Év- 
Ouua abTOÙ Hoel yubv AEUXOV, oi h DEL 
TG XEPAANS aÛTOD boel Épiov xaapOv, 
Ô DpÉvoc aÙtoÙ HAdË rupOc, où Tpoyoi 
abToÙ rÜp PAËYOV: 

10. TOTAUdC TUpOC ELAXEV ÉUTPOOVEV 
abTOÙ, pilot yLAdDES ÉÂAELTOUPYOUV 
QÜTÉS, HO MUPIAL MUPLADES TOPELOTHXEL- 
oùv aÙtéi xpitMpLov ÉXdOEV, x BiBAot 
AVEHY NON. 


11. ÉVEGPOUV TÔTE ATO POV TÉSV ÀOYUWV 
TÜV UEYWAWV, Gv TO XÉpac ÉXEÏVO ÉAdAEL, 
EG AVNPÉÜN TO Dnploy xl AmwAETO, Ko 
TO oûiua aUTOÙ ÉdOÛN Elc XAÜOLV Up. 


12. xoi tTév Aoëméiv Ürplov À GoY LE- 
teotdÜn, xoi UaxpotTne Cofc ÉdOÛN aù- 
TOÏc wc xapoD a XoaLpOÙ. 
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After this one I looked, and behold 
a fourth beast, dreadful and terrible, 
and exceedingly strong, and its teeth 
were of iron ; devouring and crushing 
to atoms, and it trampled the remain- 
der with its feet: and it was altogether 
different from the beasts that were be- 
fore it ; and it had ten hours. 


I noticed his horns, and behold, ano- 
ther little horn came up in the midst 
of them, and before it three of the for- 
mer horns were rooted out: and, be- 
hold, there were eyes as the eyes of a 
man in this horn, and a mouth speaking 
great things. 


I beheld until the thrones were set, and 
the Ancient of days sat; and his rai- 
ment was white as snow, and the hair 
of his head, as pure wool: his throne 
was a flame of fire, and his wheels bur- 
ning fire. 


A stream of fire rushed forth before 
him: thousand thousands ministered to 
him, and ten thousands of myriads, at- 
tended upon him: the judgment sat, 
and the books were opened. 


I beheld then because of the voice of 
the great words which that horn spoke, 
until the wild beast was slain and des- 
troyed, and his body given to be burnt 
with fire. 


And the dominion of the rest of the 
wild beasts was taken away ; but a pro- 
longing of life was given them for cer- 
tain times. 
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13. ÉVEMpOUV ÉV OpdUATL TG VUXTOS KO 
(0OÙ HET TOV VEPEAGY TOÙ oÙpavoD Ge 
LIdS AVÜPHTOU ÉPYOUEVOS ÀV Xoi ÉLG TOÙ 
Ta LOD TÉV MUEPÉV ÉPÜATEV ol Ever 
TOY AÜTOÙ TPOONVÉY UN. 

14. xai aûté ÉdOUN À AY XO À TLUP 
xoiù M Baorhela, xol navtec où Auot, UAO, 
yhüooo daté douhetoovow: À ÉÉOVOLX 
abtoÙ ÉÉoVOlX AO, ATLG OÙ TApEAEU- 
oetot, Hoi n Paola auto où dapdapr- 
OETOIL. — 


15. ÉPOËEV TO LVEÜUX UOU ÉV TŸ ÉÉEL OU, 
éyo Aaunh, xoi dl opdoels TS xEpAAS 
UOU ÉTHPATOOV LE. 

16. Xai TPOONAVOY Evi TOY ÉOTNXÔTEY Ko 
Tv dxpiBerav ÉCrouv rap aÙûtoÙ rep! 
TAVTUV TOUTWV, Hal ElTÉV MO Tv xpl- 
BEtav xoi Thv oÙyxpLoiv Tév ÀOYUV ET vor 
PLOÉY pot 


17. Toüta tù Ünplu Tù MEYGAX Tà TÉO- 
oùpa, TÉOONPES PaotAslal AvaoThoovTO 
Ent the yhc, où pÜNoovro 

18. xoù nrapaArubovtou Tv BPoacrAeiav 


dyior Lbiotou rai xadÉEouoty aÜThv Éw 
QéS vos TÉV ALCVEV. 


19. xoi élnrouy axpiBésc rept to Ünpiou 
TOÙ TETdpTOU, OT PV OLAPOPOV rap TV 
Ünploy poBepov repiooëic, où ODOVTES aÙ- 
toÙ oudnpoi xai où OvUyES adtoÙ ya xoi, 
£odloy xai AentÜvoy xoi Tù ÉTAOUMA TOÏC 
TOOÏV AÜTOÙ OUVETATEL, 
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I beheld in the night vision, and, lo, 
one coming With the clouds of heaven 
as the Son of man, and he came on to 
the Ancient of days, and was brought 
near to him. 


And to him was given the dominion, 
and the honour, and the kingdom ; and 
all nations, tribes, and languages, shall 
serve him: his dominion is an ever- 
lasting dominion, which shall not pass 
away, and his kingdom shall not be 
destroyed. 


As for me Daniel, my spirit in my body 
trembled, and the visions of my head 
troubled me. 


And I drew near to one of them that 
stood by, and I sought to learn of him 
the truth of all these things: and he told 
me the truth, and made known to me 
the interpretation of the things. 


These four beasts are four kingdoms 
that shall rise up on the earth: 


which shall be taken away; and the 
saints of the Most High shall take the 
kingdom, and possess it for ever and 
ever. 


Then I enquired carefully concerning 
the fourth beast; for it differed from 
every other beast, exceeding dreadful: 
its teeth were of iron, and its claws of 
brass, devouring, and utterly breaking 
to pieces, and it trampled the remain- 
der with its feet: 


DANIEL THÉODOTION 7 


20. xoi nept TO XEPATWV AÜTOÙ TÜv DÉXO 
tév ÉV Th XEPpAAN aùToÙ xoi ToÙ EtÉ- 
pou toÙ avañädvroc xoil ÉXTIVGEQVTOS TÉV 
TOOTÉPUHY Tolo, xÉpAs ÉXEVO, © où OpÜAÀ- 
ot xoi oTouX AakOËV UEydA& xoÙ À Opot- 
où aÙtoÙ uellov tTév hot. 


21. ÉVEcpOUY xl TO XÉpas ÉXEVO ÉTo(EL 
ROREUOV UETY TV Gylwv xol lo yvoEv 
TEÙS AÜTOUS, 


22. ÉLG OÙ MADEV Ô TAAQOG TÉV MUEPÉIV 
xoii To xplua Édwxev dylois bbiorou, xoi 


Ô xapoc ÉPÜaoEY xaù Thv Paorhelav xo- 
TÉOYOV où WYLOL. 


23. xoù einev To Ünploy Tù tTétaptov, Bo- 
othEla tetdotn ÉotTar ÊÉV TŸ Yh, Ati UTE- 
pééer réoac toc PoouAelac xoil XATOpAYE- 
Tail TÜOAV TV YAV Xl OUUTATOEL AÜTV 
Xoil XATAXO DEL. 


24, Hoi Tù DÉXA HÉPATA AUTOÙ, dÉXO Pot- 
ohEl dvaorthoovroi, xal Omiouw aUtév 
VAOTAOETOL ÉTEPOG, ÔG UTEPOLOEL XAXOÏC 
ndvroc TOC ÉUrPOOVEV, xoi Toelc Paot- 
AEÏS TOTELVHOEL 


25. xa ÀôYoUS rpùdc Tov Ütiotov Aak- 
GE xoi ToÙc àyiouc dhiotou raauwoEt 
xoi Drovoñoet toÙ ah otGioat xAPOS Ko 
vOuoy, xoù donoetor ÊV yelpi aÜTOÙ ÉUG 
xapoD Hoi xaupéSv xoi AULOU xaLpo. 

26. Xi TO HXEITPLOY XAULOEL HO TV dp- 
XV UETAOTHOOVO TOÙ apavioot xal TOÙ 
ATOÂËÉOO ÉGIG TÉAOU. 
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and concerning it ten horns that were 
in its head, and the other that came 
up, and rooted up some of the former, 
which had eyes, and a mouth speaking 
great things, and his look was bolder 
than the rest. 


I beheld, and that horn made war with 
the saints, and prevailed against them ; 


until the Ancient of days came, and he 
gave judgment to the saints of the Most 
High ; and the time came on, and the 
saints possessed the kingdom. 


And he said, The fourth beast shall 
be the fourth kingdom on the earth, 
which shall excel all other kingdoms, 
and shall devour the whole earth, and 
trample and destroy it. 


And his ten horns are ten kings that 
shall arise: and after them shall arise 
another, who shall exceed all the for- 
mer ones in wickedness and he shall 
subdue three kings. 


And he shall speak words against the 
Most High, and shall wear out the 
saints of the Most High, and shall think 
to change times and law: and power 
shall be given into his hand for a time 
and times and half a time. 


And the judgment has sat, and they 
shall remove his dominion to abolish 
it, and to destroy it utterly. 
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27. xoù h Baorheia xoi h ÉÉouola xoù À And the kingdom and the power and 
UEyaAWOUVN TO BaorAËwy tv Üroxdtu the greatness of the kings that are un- 
der the whole heaven were given to the 
saints of the Most High ; and his king- 
dom is an everlasting kingdom, and all 
VLOG, Hoi TOO où ApYoÙ aUTÉ DOUAEUOOU- powers shall serve and obey him. 


ravtdc ToÙ oÙpavoi ÉdOUN ylois bblo- 
tou, XoÙ À Baothela abto Baorkeia œico- 


OLV Xai ÜTOAXOUTOVTOL. 


28. ÉG Ode TO TÉpOG TOÙ AOYOU. EYE Ao- Hitherto is the end of the matter. As 


vin, ET TOÀD où diahoYiouoi UOU GUVETH- for me Daniel, my thoughts greatly 
troubled me, and my countenance was 


AGOÔV LE, HO 1) UOPON UOU MAÀOLOÔN ÊT 
Hé AAA 1 changed: but I kept the matter in my 


Euol, xoal To pAUA ÉV TN XAPÔLX UOU OU- Heat 


VETNPNO. 
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Chapitre 8 


1. Ev Ëte roitu Tñc Baorhelac Bataoap 
TOÙ BaorhËwc dpaois GOÛN TPÔS UE, ÉYO 
Aavni, ET TV OPÜElOUV ot TV dp- 
XV. 

2. xoi Huny Év Doboots Th Pdpet, À ÉOTIWV 
EV yopa Atau, oi Eidov ÉV OPAUATL Hoi 
Auny ént ToÙ Ouai 

3. Xoi pa ToÙS OPÜAAUOUS pou xol El- 
dov xal (DOÙ XPLOG EÏS ÉOTNAUE TPŸ TOÙ 
OvBaÀ, xai abté xÉpATO, HO TX HÉPOTO 
DbnA&, roi To Ev DbnAOTEPOY TOÙ ÉTÉpOU, 
xoii TO DbnAdV AvÉPouvev Er ÉTAT. 

4. Eidoy Tov xpLdV xEpatiTovra xatà Dd- 
Aacoav xoi Boppäv xl vOTOV, xoi TavTo 
TX Dnpia OÙ OTHOOVTOL ÉVOTLOV ŒUTOÙ, 
Xoil OÙX NV Ô ÉÉAPOUMEVOS ÉX HELPÔS AU- 
to, xoi ÉroinoEv xata Tù VÉANUL AUTOÙ 
xoù ÉUEYAAUVUN. 

5. xoi ÉyE unv ouviuy xoi (0oÙ Tpdyoc 
aiyéiv fpyeto dro APdC ÉT rooouwrov 
TONGS TAC VS Ho OÙX PV ATTOUEVOS TAC 
vhS, Hoi TO TEOdYU HXÉDOG DEMPNTOY vd 
UÉOOV TGV OPpÜAAUGIV aUTOÙ. 

6. xl MAVEV ÉG TOÙ Xp1OÙ TOÙ Tù XÉPATO 
Éxovtoc, OÙ EldOV, ÉOTÉTOS ÉVUTLOV TO 
OvBar ral Édoauev rdc aÛTOV ÉV opUñ 
TG (oYUOC aUTOÙ. 
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In the third year of the reign of king 
Baltasar a vision appeared to me, even 
to me Daniel, after that which appea- 
red to me at the first. 


And I was in Susa the palace, which is 
in the land of Aelam, and I was on the 
bank of Ubal. 


And I lifted up mine eyes, and saw, 
and, behold, a ram standing in front of 
the Ubal ; and he had high horns ; and 
one was higher than the other, and the 
high one came up last. 


And I saw the ram butting westward, 
and northward, and southward ; and no 
beast could stand before him, and there 
was none that could deliver out of his 
hand ; and he did according to his will, 
and became great. 


And I was considering, and, behold, a 
he-goat came from the south-west on 
the face of the whole earth, and tou- 
ched not the earth: and the goat had a 
horn between his eyes. 


And he came to the ram that had the 
horns, which I had seen standing in 
front of the Ubal, and he ran at him 
with the violence of his strength. 
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7. Xoi EidoY aÙtTov pÜdvovTA ÉWG TOÙ 
xotoÙ, oi EEnyeldvin roùdc aÙtTov xoi 
ÉROLOEV TOV XPLdY HO OUVÉTEUDEY dUpO- 
TEpX TA HXÉPATA AUTOÙ, Hoi OÙX ÀV LloyÙc 
té Xo6 TOÙ oThvar ÉVHTLOV AUTO xoi 
Épolbev abtov Ent tv YAV Xi OUVETATN- 
OEV AÜTOV, HoÙ OÙX PV Ô ÉÉHPOUUEVOS TOV 
HELOV ÊX YEWÔS AÜTOÙ. 


8. x Ô TEYOS TOY aiyév ÉUEYAAUVUN 
ÉLG opOdpX, xal EV T& loyÜod aÜTov 
OUVETOIPN TO HXÉPAS AUTOU TO MÉYA, Ko 
dvébn xÉpata TÉCONpA ÜToxdTw auto 
Elc TOUS TÉOONPAS AVÉUOUS TOÙ oÙpavoi. 
9. xoù Ex ToÙ Évoc aÙtév ÉÉTAVEV XÉ- 
pas Ev loyupov xol ÉUEYAAU VON TEPLOOGIC 
To0G TÔV VOTOY Xl TPÙS AVATOANY Ko 
TO0G TV DUVOULV: 


10. ÉUE AA OU VON ÉcS The DUVAUENS TOÙ oÙ- 
pavoD, xol ÉREOEV ÉR TV YV ATO TC 
OUvVAUEUG TOÙ oOÙpavoD xai ATd TV Üo- 
TOWV, XOÙ OUVERTATNOEV AÜTA, 


11. xai Éc OÙ © dpYLOTEATNYOS ÉUOT- 
TO TV AyUAAWOIV, xoÙ OL AUTO Duola 
ÉpodyÜn, xal EVEVNUN Ho XATELVOUHUN 
QAÜTÉS, HO TO ÉYLOV ÉPNUHÜNOETOL 


12. xai ÉDOUN ER Ty Vuolav duaptia, xoi 


épolon xauoi À LXAOOUVN, Ko ÉTOINOEV 
xoù EVOdUN. 
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And I saw him coming up close to 
the ram, and he was furiously enraged 
against him, and he smote the ram, and 
broke both his horns: and there was 
no strength in the ram to stand before 
him, but he cast him on the ground, and 
trampled on him ; and there was none 
that could deliver the ram out of his 
hand. 


And the he-goat grew exceedingly 
great: and when he was strong, his 
great horn was broken ; and four other 
horns rose up in its place toward the 
four winds of heaven. 


And out of one of them came forth one 
strong horn, and it grew very great to- 
ward the south, and toward the host: 


and it magnified itself to the host of 
heaven; and there fell to the earth 
some of the host of heaven and of the 
stars, and they trampled on them. 


And this shall be until the chief captain 
shall have delivered the captivity: and 
by reason of him the sacrifice was dis- 
turbed, and he prospered ; and the holy 
place shall be made desolate. 


And a sin-offering was given for the 
sacrifice, and righteousness was cast 
down to the ground; and it practised, 
and prospered. 
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13. xoi frouoa EvÔc dyiou AaAodVTOS, Ko 
einev elc Gyioc té pEAUOUU TS Aa AODVTL 
"Eux rôtE À Épaois oThoEtoL, À Dvola À 
dodeton xoi À Auaptio ÉPNUHOEUG À do- 
Deloa, xai TO AYLOV Ko 1 DUVAULE OUUTO- 
TÜNOETOL; 

14. xoi Eirev aûté "Eux Éorépas xal row 
MuÉépor OoyiAor Xoi TELAXOOLIL, HO Ko 
DaploÜNoETA TO HYLOV. 


15. xoù Évyéveto Ev té (dE UE, EYE Ao- 
VUNÀ, Tv Opaorv xoi ÉCNTOUY oÛVEOLV, Ko 
(OÙ ÉOTHN ÉVOTLOV ÉUOD GG Opaolc dv- 
dpOC. 


16. xoi HXOUOX PUVNV AVÜPOS AV MÉOOV 
tOÙ OUbah, xal ExdhEOEV xoi Eirev l'o- 
BoinÀ, ouvÉtioov ÉXEÏVOY Tv Opaoiv. 


17. Xaù MAVEV Hal ÉOTN ÉXOUEVOS TS OT- 
OEUS Uou, xol ÉV té ÉA DE aÛTOv ÉVauBr- 
Ünv Xoi TITTO ER TpOOUMMOV UoU, Ko El- 
REV RpÔC UE DÜVEC, LI dvÜpHTOU, ÉTL Yo 
Eic XOLPOD TÉPAS 1 Opaor. 


18. xoù ÉV té) AQAEÏV AÜTOV UET ÉUOD TITTU 
ET TPOOWTOV HOU ET Tv YAV, xoù AbaTé 
UOU xol ÉOTNOËV ME ÉT nOdAC 

19. xoù eirev ‘Idob Eyo yvopiCw oot tà 
ÉOOUEVO ÊT ÉOYATWV The OPYÀC ÊTL YUE 
Elc XaLpOD TÉDOS À OPAOLS. 


20. d xp10G, Ov EÏdEC, À ÉYOY TX XÉPATO 
Baorheuc Miôowv xai Iepoiv. 
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And I heard one saint speaking, and 
a saint said to a certain one speaking, 
How long shall the vision continue, 
even the removal of the sacrifice, and 
the bringing in of the sin of desolation ; 
and how long shall the sanctuary and 
host be trampled ? 


And he said to him, Evening and mor- 
ning there shall be two thousand and 
four hundred days ; and then the sanc- 
tuary shall be cleansed. 


And it came to pass, as L, even I Daniel, 
saw the vision, and sought to unders- 
tand it, that, behold, there stood before 
me as the appearance of a man. 


And I heard the voice of a man bet- 
ween the banks of the Ubal; and he 
called, and said, Gabriel, cause that 
man to understand the vision. 


And he came and stood near where I 
stood: and when he came, I was struck 
with awe, and fell upon my face: but 
he said to me, Understand, son of man: 
for yet the vision is for an appointed 
time. 


And while he spoke with me, I fell 
upon my face to the earth: and he tou- 
ched me, and set me on my feet. 


And he said, Behold, I make thee know 
the things that shall come to pass at the 
end of the wrath: for the vision is yet 
for an appointed time. 


The ram which thou sawest that had 
the horns is the king of the Medes and 
Persians. 
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21. xaù Ô topdyoc Tv aiyéiv PaorAEbc 
EAMvov: xol To xÉpac TO UÉYA, Ô PV 
dv HÉOOV TÜY OpaAUGSY aTOÙ, AÜTOC 
ÉoTtty Ô Paorheuc O0 rpûitoc. 

22. xoi TOÙ ouvtplBévroc, où ÉoTtnonv 
TÉOONPA UTOXATU HÉPATA, TÉOONDEG ot- 
othEîc Ex To ÉÜ vou aûToÙ avaorhoovro 
xoiù OÙX ÉV Th iOYÜL AUTO. 

23. xal nr ÉOYdTUY TG Baothelac aÙ- 
TÜSV TANPOUUÉVOV TV AUAPTLÉSV AUTÉV 
AVAOTAOETAL Palo EDS AVOLONS TPOOGTU 
xoù GUVIOY rpoBAruaTO. 

24, Xoi HEATH À LOYÙS AUTO Hoi OÙX ÉV 
Th ioxüt aütoÙ, xal Vauuaotd GlapÜepel 
Xoù XATEUDUvE xol rouMoet xoil GLapÜEpEl 
loxupoÙc xoi AadV dYlov. 


25. xai à Cuydc To xAo1oÙ aùToÙ HATEU- 
Duvel: dOÀOG ÉV TA YElpi AUTO, où EvV 
xapôla aUtTOÙ UeyakvvÜnoetar xal DOAG 
dapÜepet roAÀoÙS Xi Ti AnwAElNIS roù- 
AGV OTOETOL HOÙ CG H VELO oUVTENLEL. 


26. Xal N Opadols TAG ÉoOnÉpAc Hal TAG 
rowlac TAC EnVelons GANÜNS ÉOTV: Ko 
OÙ OWpdYIOOV TV OpAOLV, OT EÏS MUÉPOG 
rod. 


27. Xoù Éyé Aavnk ÉxOLUrÜNY xoÙ ÉUa- 
Roxio nv MÉpas ral AvÉOTNY xoi Érolouv 
td Épya TOÙ Baothëwc: xoi ÉVaUuaTov Tv 
OpQoLv, Xoi OÙX AY Ô COUV. 
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The he-goat is the King of the Greeks: 
and the great horn which was between 
his eyes, he 1s the first king. 


And as for the one that was broken, in 
whose place there stood up four horns, 
four kings shall arise out of his nation, 
but not in their own strength. 


And at the latter time of their kingdom, 
when their sins are coming to the full, 
there shall arise a king bold in counte- 
nance, and understanding riddles. 


And his power shall be great, and he 
shall destroy wonderfully, and prosper, 
and practise, and shall destroy mighty 
men, and the holy people. 


And the yoke of his chain shall pros- 
per: there is craft in his hand; and he 
shall magnify himself in his heart, and 
by craft shall destroy many, and he 
shall stand up for the destruction of 
many, and shall crush them as eggs in 
his hand. 


And the vision of the evening and mor- 
ning that was mentioned is true: and do 
thou seal the vision ; for it is for many 
days. 


And I Daniel fell asleep, and was sick: 
then I arose, and did the king’s busi- 
ness ; and Ï wondered at the vision, and 
there was none that understood it. 
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Chapitre 9 


1. Ev 1 note te Aapelou to 
VioD Acounpou and ToÙ omÉpuatoc Tév 
Mrdwv, Ôc Ébaolkeuoev Em Paorhelav 
XaAdaiuv, 


2. Év Étet EV The Baothelac aûtoÙ ÉY 
Aavmi ouvñxa Ev toc BÜBhoic Tov dpt- 
DUOV TO ÉTÉ V, Oc ÉVEVNUN ÀAOYOS XVplou 
roùc Iepemav Tov rpopñrnv ei ouu- 
TAMPHOUW Épnuooeuwc Iepouvoaknu, Ef- 
DOUPXOVTO ET. 


3. xol ÉdWAX TO TPOOUWTÔV HOU TPÙS XU- 
plov Tv DEdv ToÙ EXCNT AOL TOOEUYNV 
xoù deñoeis ÉV vnotelouc xol odxxuw xoi 
OnOÛG). 


4. XOù TOOONLÉMUNV TEÙS XUPLOV TÜV DEOV 
uou xoi Ééwuohoynodunv xoi ina Kv- 
pu O VEùc O UÉYAc Hal VaUUAOTOC Ô 
ŒUAGOOUY Tv Gad rxNv ooÙ koi To ÉAEOGS 
TOic dyaréoly o€ xal Toi pUAWOOTOUOLV 
TC ÉVIOÀÏC OOU, 

5. MUAPTOUEV, MÔLXAOQUEV, TVOUOQHEV 
XoÙ ATÉOTUEV Ko ÉÉEXAÎVOUEV ATO TV 
ÉVTOAGY OOÙ XoÙ ATÔ TÉV XELUTUV GOU 
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In the first year of Darius the son of 
Assuerus, of the seed of the Medes, 
who reigned over the kingdom of the 
Chaldeans, 


I Daniel understood by books the num- 
ber of the years which was the word of 
the Lord to the prophet Jeremias, even 
seventy years for the accomplishment 
of the desolation of Jerusalem. 


And I set my face toward the Lord 
God, to seek him diligently by prayer 
and supplications, with fastings and sa- 
ckcloth. 


And I prayed to the Lord my God, and 
confessed, and said, O Lord, the great 
and wonderful God, keeping thy cove- 
nant and thy mercy to them that love 
thee, and to them that keep thy com- 
mandments ; we have sinned, 


we have done iniquity, we have trans- 
gressed, and we have departed and 
turned aside from thy commandments 
and from thy judgments: 
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6. xoi oÙx ElonxouoauEy Tév dOUAWY OU 
té rpoopnrév, où ÉAWAOUV ÉV TS OVO- 
porti oou rpùc ToÙc Paorheic MuéSv xoi lp- 
XOVTOG MUGSV HO TOTÉPOIS MUGV Xol TEùC 
RAvTO TOV AQÔV TC VC. 


7.601, XUPLE, À DLXOLOOUVN, où MUIV À dio- 
XO0VN TOÙ rpoouToL & À MUÉEX AÜTN, dv- 
dpt Iouda xai toïc évoixoüotv év Iepou- 
OùÂNu Hoi mavti [opanÀ tolc EVYUS xoi 
TOÏS UaxpAV Év rdoN TA YÂ, OÙ dLÉOTELDOAC 
AOTOUS ÉXET ÉV AÜEOia AUTÉV, À NÜÉTNONV 
£V oo. 

8. XUDLE, MUY 1 AOYUVN TOÙ TpooTou 
roi Toic Baorhedoiy Nuésv xol Toi Gpyou- 
ol MUGV Xol TOÏS TaTEdoLV MUGV, OÎTIVEC 
MUAPTOUÉV OL. 


9. té xvpluw Veé uv oi oixtipuol xoi oi 
lAQOUO!, ÔTL ATÉOTNUEV 


10. xai oÙx ElOnXOUOQUEY TS uvñc 
xvplou toÙ VeoÙ uGv ropebeodat Év toic 
vOUOLG AÜTOD, oÙc ÉDHHEV HAT TPOÔOWTOV 
MUGv Év yepolv Tév DOUAWY AUTO TV 
TEOYWNTUV. 

11. xai nûc [oparn napélnonv Tov vo- 
uov ooù xl ÉééxAivav ToÙ Un dxoÙoa 
TAG HuVAS ooÙ, xal ÉTAAVEV ÉD PUS 
XaTHpOA Hal © OPXOC À YEYEAUUÉVOS ËV 
vouw Movoéuwc GobAou to DEoÙ, OT 
MUAPTOUEV AUTÉS. 
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and we have not hearkened to thy ser- 
vants the prophets, who spoke in thy 
name to our kings, and our princes, and 
our fathers, and to all the people of the 
land. 


To thee, O Lord, belongs righteous- 
ness, an to us confusion of face, as at 
this day ; to the men of Juda, and to 
the dwellers in Jerusalem, and to all Is- 
rael, to them that are near, and to them 
that are far off in all the earth, where- 
ver thou has scattered them, for the sin 
which they committed. 


In thee, O Lord, is our righteousness, 
and to us belongs confusion of faced, 
and to our kings, and to our princes, 
and to our fathers, forasmuch as we 
have sinned. 


To thee, the Lord our God, belong 
compassions and forgivenesses, whe- 
reas we have departed from thee ; 


neither have we hearkened to the voice 
of the Lord our God, to walk in his 
laws, which he set before us by the 
hands of his servants the prophets. 


Moreover all Israel have transgressed 
thy law, and have refused to hearken to 
thy voice ; so the curse has come upon 
us, and the oath that is written in the 
law of Moses the servant of God, be- 
cause we have sinned against him. 
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12. xoi Éotnoev toc À6youc aÙtob, oÙc 
ÉAGANOEY ÉD US Hoi ÉM TOUS XEITUC 
MUGV, OÙ ÉxpIvVOv MUC, ÉTOAYOYEV ÉY MUC 
HXAAÈ UEYAAX, olt OÙ YÉYOVEV DTOXATU 
TAVTÜS TOÙ OÙPAVOU HAT TX YEVOUEVO 
év Ispouoany. 


13. XaDGG YÉYparTOL ÉV té vou“ Movoñ, 
rdvro TA HAXX TaÜTE AAVEV ÉD UGS, Xoi 
OÙX ÉDENÜNUEY TOÙ TPOOUTOU XUpIOU TO 
Deod uv drootpÉbor And TV AdLXLGSV 
MUév oi TOÙ ouviÉévor EV rdon GANVElX 
OO. 


14. xXal ÉYENYÉONOEY XÜpPLOS HO ÉTNYO- 
YEV aÙtTd ÉD NUS, OTL OLXHLOS HXUPLOS Ô 
Dedc uGv Ent rÜoav Thy roinoiv auto, 
NV ÉTROÎNOEV, Xal OÙX ElONXOUOQMEV TAC 
OOVAS AUTO. 

15. xoi vÜv, xüpte 0 Vedc huGv, Ôc ÉET- 
YAYES TOY Àaôv ooÙ Éx Yhc AiyÜntou Ev 
XEtpt Xparoi ral Éroinoncs cEauTéS Ovouol 
GG Ÿ MUÉEX AÜTN, MUAETOUEV, MVOUROO- 
UE. 

16. XÜPLE, ÉV TÜON ÉÀENUOOÛVN OOÙ ATOO- 
TEAPATE Ô © DUUOS GO xoÙ À OPY GOU 
and TC noÂEUG ooÙ Iepouoaknu Gpouc 
GYIOU OOU, ÔTL MUAPTOUEV, Ha ÉV toc 
dduxlouc MUGV xai TV ratÉEuV MUGSV Le- 
pOUOAANU XaÙ à ÀNOG oo els OVELDLOUdV 
ÉYÉVETO ÉV TOLV TOÏS REPIXUXAG MUGV. 
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And he has confirmed his words, 
which he spoke against us, and against 
our judges who judged us, by bringing 
upon us great evils, such as have not 
happened under the whole heaven, ac- 
cording to what has happened in Jeru- 
salem. 


As it is written in the law of Moses, all 
these evils have come upon us: yet we 
have not besought the Lord our God, 
that we might turn away from our ini- 
quities, and have understanding in all 
thy truth. 


The Lord also has watched, and 
brought the evils upon us: for the Lord 
our God is righteous in all his work 
which he has executed, but we have not 
hearkened to his voice. 


And now, O Lord our God, who 
broughtest thy people out of the land 
of Egypt with a mighty hand, and ma- 
dest to thyself a name, as at this day ; 
we have sinned, we have transgressed. 


O Lord, thy mercy is over all: let, I 
pray thee, thy wrath turn away, and 
thine anger from thy city Jerusalem, 
even thy holy mountain: for we have 
sinned, and because of our iniquities, 
and those of our fathers, Jerusalem 
and thy people are become a reproach 
among all that are round about us. 
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17. XoÙ vÜV elodxovoov, xUÜptE Ô DEÙC 
MUGV, TAG roooeuyhs ToÙ douAoU oou 
xoù TOV dENOEUWY AÙTOÙ xol ÉTipAvOY Td 
TOOOWTOY OOÙ ËTL TO HYILOUL OÙ TÔ 
ÉONUOY ÉVEXÉV OOU, HXUPIE. 


18. XAÏVOV, à VEOG OU, TO OÙ GOÙ Xoi 
d&xoUoov: AvolËoY TOUS OPÜAAUOUS GOÙ 
Hoi (DE TOV APpAVIOUdY MUGV Xol TS TO- 
AEUXG OOÙ, ÉD 6 ÉTXÉXANTEL TO OvOUL 
OOÙ ÊT AUTAc ÔTL OÙX ET Tac OLXALOOÙ- 
VOLS PUY MUEÎS ÉITTOÜUEV TOV OÙXTIPUOV 
MUV ÉVOMOV OÙ, AAA ÉTL TOUS OÙXTLE- 
UoUc ooÙ TOUS TOAÀ OU. 

19. XUptE, Elodxouoov' xÜpLE, LAdoUntt 
HÜPLE, TOÔDYES XOÙ TOÏNCOV' UN YEOVIONC 
ÉVEXÉV GOÙ, O DEOS MOU, ÔTL TO OVOUX OU 
ÉTUXÉXANTOL ÊTL TNY TOALV OOÙ Ko ÉTÀ TOV 
AQOV GOU. — 


À 2 


20. xoi Étt ÉUOD Ad AoODVTOC xaÙ TPOOEUY0- 
UÉVOU Hoi ÉÉAyopEUOVtTOS TC AJapTiac 
uou xoi Tüc duaptiac To ÀAaoù ou 
Iopan\ xoi pinrobvroc Tov ÉÀEOV ou 
évavtioy xvpiou ToÙ VeoÙ pou mrepi ToÙ 
Opouc ToÙ dyiou ToÙ DEoÙ pou 


21. xXoi Étt ÉUOD ÀAœAOÛVTOG ÉV TŸ) Tpo- 
OEUyh Xoi doÙ 0 avrp Ll'aBounÀ, Ov eldov 
ÉV TN OPUOEL ÊV TŸ) AOY, RETOUEVOS KO 
fbaté lou bol oav Vuolac ÉorEpIvAc. 


22. HOl OUVÉTIOËV ME HXOÙ ÉAGANOEV HET 
Euob xoi eirev Aoavn}, vov £ERA TOY ouu- 
BBdoat dE oÙveotv. 
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And now, O lord our God, hearken to 
the prayer of thy servant, and his sup- 
plications, and cause thy face to shine 
on thy desolate sanctuary, for thine 
own sake, O Lord. 


Incline thine ear, O my God, and hear ; 
open thine eyes and behold our desola- 
tion, and that of thy city on which thy 
name 1s called: for we do not bring our 
pitiful case before thee on the ground 
of our righteousness, but on the ground 
of thy manifold compassions, O Lord. 


Hearken, O Lord; be propitious, O 
Lord ; attend, O Lord ; delay not, O my 
God, for thine own sake: for thy name 
is called upon thy city and upon thy 
people. 


And while I was yet speaking, and 
praying, and confessing my sins and 
the sins of my people Israel, and brin- 
ging my pitiful case before the Lord 
my God concerning the holy moun- 
tain ; 


yea, while I was yet speaking in prayer, 
behold the man Gabriel, whom I had 
seen in the vision at the beginning, 
came flying, and he touched me about 
the hour of the evening sacrifice. 


And he instructed me, and spoke with 
me, and said, O Daniel, I am now come 
forth to impart to thee understanding. 
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23. ÉV dpyh the dENOEUG OOÙ ÉÉTAVEV À6- 
Yo, Xo EYE FADOV TOÙ dvayyethal oot, 
OTL AVTE ÉTOUUESY OÙ El xal ÉVVOAÜNT 
ÉV TS OUOTL XAÙ OUVEG ÉV TŸ OnTAOQ. 


24, ÉPdouñxovra ÉPOOUddES OUVETUÜN- 
OV ÉT TOV ÀQNOV OOÙ XAÙ TL TV TO- 
Aw Ty ylay ooÙ ToÙ ouvteEOUvaL 
duaprtiav xoi TOÙ oppayloo. Auaptiac oi 
dnaAElDbor TUc avouiac xai ToÙ ÉEtAdONO- 
dou Adxias xoi TOÙ dyayelv dLXALOOUVNV 
AGVLOV oi TOÙ oppayioat Gpaoiv xoi 
ToOPTNY al TOÙ yploot GyLov yiwv. 
25. Xi YVOON xai ouvVhOELc and ÉÉO- 
dOU ÀOYOU TOÙ AroxpLOvoL Ko TOÙ oixo- 
douñoot Iepouvoakmu Éuc ye1totoÙ nyov- 
uévou ÉPoouddec Entd xoi EBoouddec EE- 
xovta Oo: Xoi ÉmOTOËDEL xoi oixodOUN- 
Ünoetou nAatela Xol TEÏyOc, Xol ÉXXEVO- 
Ünoovtat où xaLpot. 


26. xoi HET TOC ÉPOopddac Tùc ÉERXOVTO 
OO ÉÉOAEVpDEUUOETOL yploua, xoù xpipot 
OÙX ÉOTIV ÉV aÙTé KA TV TOY Ko 
TO dylov OlapÜepel OÙV TÉ MYOUUÉVE TS 
ÉDXOUÉVW, HO ÉXXOTNOOVTOL ÉV HATOAX- 
AVOUGS, Hal ÉWG TÉAOUG TOAËUOU OUV- 


TETUMUÉVOU THÉEL APAVLOUOÏ. 


27. xoù Ouvauooet dadnxnv ro oc, EG- 
doudc mia” xal Év té Muioet Tic EBooud- 
Ô0c dpÜnoetai lou Duola xai orovÔr, xoi 
Ent To iEpov PÜÉAUYUX TÜV ÉPNUHOEUWV, 
Hoi EG OUVTEÀElOG XALDOÏ OUVTÉAELX Üo- 
DAOETOL ÊT TV ÉLAUHOLV. 
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At the beginning of thy supplication 
the word came forth, and I am come 
to tell thee ; for thou art a man much 
beloved: therefore consider the matter, 
understand the vision. 


Seventy weeks have been determined 
upon thy people, and upon the holy 
city, for sin to be ended, and to seal 
up transgressions, and to blot out the 
iniquities, and to make atonement for 
iniquities, and to bring in everlasting 
righteousness, and to seal the vision 
and the prophet, and to anoint the Most 
Holy. 


And thou shalt know and understand, 
that from the going forth of the com- 
mand for the answer and for the buil- 
ding of Jerusalem until Christ the 
prince there shall be seven weeks, and 
sixty-two weeks; and then the time 
shall return, and the street shall be 
built, and the wall, and the times shall 
be exhausted. 


And after the sixty-two weeks, the 
anointed one shall be destroyed, and 
there is no judgment in him: and he 
shall destroy the city and the sanctuary 
with the prince that is coming: they 
shall be cut off with a flood, and to the 
end of the war which is rapidly com- 
pleted he shall appoint the city to de- 
solations. 


And one week shall establish the co- 
venant With many: and in the midst 
of the week my sacrifice and drink- 
offering shall be taken away: and on 
the temple shall be the abomination of 
desolations ; and at the end of time an 
end shall be put to the desolation. 
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Chapitre 10 


1. Ev Ëte toitw Küpou Baorkéux 
Iepoüiv À6yoc anexa) don té AaunÀ, 
OÙ To Ovoua ÉrEXANUN Batacap, xoi 
dAndivdc 0 ÀGyoc, xai OUvVAULS MEYHAN Xoi 
OÙVEOL ÉDOUN AÛTÉS ÉV TA OnTAOLX. 


2. ÉV toc Muépoic Éxelvoc yo AovnÀ 
Auny revÜGiv toeîc EGoouddac MuEpGiv' 


3. ptov ÉMOUULESV OÙX ÉPAYOV, Ho HPÉOIG 
xoi oivoc oÙx Elo NA DEV ES TO OTOUX HO, 
xoii Gheluua oÙx nhetbaunv ÉWc TAnp- 
OEUS ThLV ÉBDOULOV MUEPCV. 


4. ÊV MuÉEX ElXOOTN Xl TETOTN TOÙ 
UNVÔS TOÙ TEWTOU, Xol ÉYE UNV ÉXOUEVOA 
TOÙ rotTauoD TO UEYHAOU, AÜTOS ÉOTIV 
EddEXE À, 


5. xai oo TOUS OPÜAAUOUS pou xoi EidOv 
xoi (0oÙ dvrp els ÉVOEOUUEVOS Baddtv, xoi 
h OOHDS AÛTOÙ rEpLECHOUÉVN ÉV ypvolu 
Qi, 

6. xoù TO oGjua AUTO boEl Vapolc, xoi TÔ 
TOOOUWMOV AÛTOD HoEl OpAols AOTEATÀ, 
xal où OpÜaAuol abtob oet Aaurddec 
TUpOC, Hoi où Pouylovecs adtoÙ xai Tù 
OXÉÀAN GS Opaois yahxoÙ otiBovtroc, xoi 
h POVA TOY ÀACYOY AÛTOÙ GE PUVT OY- 
OU. 
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In the third year of Cyrus king of the 
Persians a thing was revealed to Da- 
niel, whose name was called Baltasar ; 
and the thing was true, and great power 
and understanding in the vision Was gi- 
ven to him. 


In those days I Daniel was mourning 
three full weeks. 


I ate no pleasant bread, and no flesh 
or Wine entered into my mouth, neither 
did I anoint myself with oil, until three 
whole weeks were accomplished. 


On the twenty-fourth day of the first 
month, I was near the great river, 
which is Tigris Eddekel. 


And I lifted up mine eyes, and looked, 
and behold a man clothed in linen, and 
his loins were girt with gold of Ophaz: 


and his body was as Tharsis, and his 
face was a the appearance of lightning, 
and his eyes as lamps of fire, and his 
arms and his legs as the appearance 
of shining brass, and the voice of his 
words as the voice of a multitude. 
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7. xaù eidov éyé AavinA UÉVOS TV ÔT- 
Ttaolav, Xoi où AVÔDES où UET ÉUOD oÙx Ei- 
DOV Tv OTTOOLAV, GA M ÉXOTAOL HEYAAN 
ÉTÉREOEV ÊR AUTOUG, KO ÉDUYOV ÉV POBU 


8. xoi ÉyO bneAelpÜny UÔvOS xoi Eidov 
TV ONTAOÏAV TV MEYAANV TAUTNV, Ko 
OÙ ÜneAElpÜN Év Euoi ioyÜc, xoi h DOËX 
UOU UETEOTEUpN Eic dLaplopav, x oÙx 
ÉXPATNON lOYUOG. 

9. xoÙ FXOLOL TV POVAV TÉV AO YHY QÙ- 
TOÙ où Év tés AxoDoai UE adToÙ uv xot- 
TOAVEVUYUÉVOS, Xl TO TPOOUTOV OU TL 
TV YAV. 

10. xoi (00Ù yelp ATTOUÉVN UOU Ha TyEt- 
DÉV UE ÉT TX YOVAT HO. 

11. xoi eirev npôc Le Aawni dvrp ÉTDU- 
LéSV, OÙVEG Év toc ÀAOYOL, oÙc ÉyE AaÀG 
ToùG OË, Xal OT ET T) OTIOEL oo, 
OTL VÜV ATEOTHANV TPÔS OË. Hal EV TS 
AO AUTOV TPÔG ME TÔV ÀGYOV ToÛ- 
TOY AVÉOTNY ÉVTEOUO. 


12. xoù eirev npôc de Mn wood, Aauni: 
ÔTL ATO TAG TEWTNG UÉPOc, ÀG ÉdHXOC 
TV XADÔLAV GOU TOÙ GUMÉVAL XOÙ HAXLI- 
Ünvo Évavtiov to DEOoÙ oov, xoUOÜN- 
oav où ÀOYOL oou, xoi ÉVH MAŸOV ÉV TOÏc 
ÀOYOLK Go. 


13. xoù O dpyov Baorhelac Iepotiv eloti- 

XEL ÉË Evavtiac ou Elxoot xoi Uiav UÉ- 
N. 7 A ta a 2 pe 

pav, xai (doù Miyonh Eic té dpyOvtwv 

té TowTwv MAVEV Bono uot, xoi 

AÜTOV HATÉAITOV ÉXET ET TOÙ GpYOVTOC 

Baorheiac Ilspotiv 
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And I Daniel only saw the vision: and 
the men that were with me saw not 
the vision ; but a great amazement fell 
upon them, and they fled in fear. 


So I was left alone, and saw this great 
vision, and there was no strength left 
in me, and my glory was turned into 
corruption, and I retained no strength. 


Yet I heard the voice of his words: and 
when I heard him I was pricked in the 
heart, and I fell with my face to the 
earth. 


And, behold, a hand touched me, and 
it raised me on my knees. 


And he said to me, O Daniel, man 
greatly beloved, understand the words 
which I speak to thee, and stand 
upright: for I am now sent to thee. And 
when he had spoken to me this word, I 
stood trembling. 


And he said to me, Fear not, Daniel: 
for from the first day that thou didst set 
thine heart to understand, and to afflict 
thyself before the Lord thy God, they 
words were heard, and I am come be- 
cause of thy words. 


But the prince of the kingdom of 
the Persians withstood me twenty-one 
days: and behold, Michael, one of the 
princes, came to help me; and I left 
him there with the chief of the king- 
dom of the Persians: 
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14. xoi ADOV GUVETIONL DE OON ATAVTNOE- 
Toi TÉS AQGS OÙ ÊT ÉOYATOV TÉV MUEPOV, 
ÔTL ÊTL Ÿ) OPUOLS EÙG MUÉPO. 


15. xai Év t@ AdÂMO AÜTOV HET ÉUOÜ 
HAT TOUS ÀOYOUS TOUTOUC ÉDWAA TO 
TOOOUWMÔV UOU ÊTR TV YAV Xl XATE- 
VUYNV. 

16. xai (00Ù dc ouolwoic Lio) avÜprou 
fhato tév YELAËWV OU: xoÙ HVOLEËX Td 
OTOUX Hou Xoi EAdGANON Ho EÏTO TPÔÙS TOÔV 
éotéta évavtiov éUOD KÜpte, ÉV Th Ôn- 
TOOia OOÙ ÉOTEAPN TX ÉVTOS UOU ÉV ÉUOI, 
Xol OÙUX ÉOYOV (OYUV' 

17. Xoi ré OUVNOETAL À TOc OOÙ, HUDIE, 
AoÂfoot HET TOÙ XUpIOU OU TOUTOU; Ko 
Éy and ToÙ vDv où othoetot Év ÉUot io- 
X0G, Xoi rvoÿ oÙy LneelpÜN Év Époi. 


18. xoi rpOGÉVETO Ko HbaTé OU 6 Opor- 
Où AVÜEUTOU Ko ÉVIDYUOËV UE 


19. xoi eirnév dot Mn woBoi, dvi Émdu- 
ôv, elonyn oot avdoiou xoiù loyve. xoi 
Év té Aafoot aUTOV UET ÉUOD loyuoo xoi 
ira Aoheito Ô XUp1ÉÔS UOU, ÜTt ÉVio yo 
UE. 

20. xoù einev Et oidac (va ti MAVOY rpùc 
Oé;, xoù vÜv Émotpébuw ToÙ rokeuñoo 
uerd Gpyovroc Ilepotiv: xol éyé ééero- 
pEVOUNV, Xoi © Gpyuwv Tév EAAVOV Fp- 
XETO. 
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and I have come to inform thee of all 
that shall befall thy people in the last 
days: for the vision 1s yet for many 
days. 


And when he had spoken with me ac- 
cording to these words, I turned my 
face to the ground, and was pricked in 
the heart. 


And, behold, as it were the likeness of 
a son of man touched my lips; and I 
opened my mouth, and spoke, and said 
to him that stood before me, O my lord, 
at the sight of thee my bowels were tur- 
ned within me, and I had no strength. 


And how shall thy servant be able, 
O my lord, to speak with this my 
lord”? and as for me, from henceforth 
strength will not remain in me, and 
there is no breath left in me. 


And there touched me again as it 
were the appearance of a man, and he 
strengthened me, 


and said to me, Fear not, man greatly 
beloved: peace be to thee, quit thy- 
self like a man, and be strong. And 
when he had spoken with me, I re- 
ceived strength, and said, Let my lord 
speak ; for thou hast strengthened me. 


And he said, Knowest thou, wherefore 
I am come to thee ? and now I will 
return to fight with the prince of the 
Persians: and I was going in, and the 
prince of the Greeks came. 
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21. GA À AvVayyEÀG oo TÙ ÉVTETAYUÉVOV 
EV Youpf dAndelac, xal oÙx ÉOTLV EÏc dv- 
TEXÔUEVOS ET ÉUOD nepi ToUTwY GAÀ À 
Miyank à Gpyov DU: 
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But I will tell thee that which is ordai- 
ned in the scripture of truth: and there 
is no one that holds with me in these 
matters but Michael your prince. 
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Chapitre 11 


1. xoi É yo Év te rowtw KÜpou Éotny eic 
xodTOc xai (DYUV. — 


2. xaù vÜv GAeLav avayyEeÀG oo. (doÙ 
tt toeic PaorAelc dvaothoovtar ËV Tf 
Iepoiôt, xai Ô TÉtaproc rAovthoet rAoÛ- 
TOV MÉYOYV TOpÈ TAVTAC HO HET TO 
HEATOO AÜTOY TOÙ TAOÛTOU AUTOÙ ÉTot- 
vVaOToE TO rod Pacrheioic “EAANVOV. 


3. xoÙ dvaotnoetor Baorhedc OUuVATOC oi 
HUPLEUOEL XUpIElIS TOAÂNS HOl TOLOEL 
HAT TÔ VÉANUA AUTOÙ. 


4. xoi 6c dv ot, À Baorhela aùtoÙ ouv- 
totffoetor Xxal Olalpednoetal els ToÙc 
TÉOONPAS AVÉUOUS TOÙ oÙpavoD xol oÙx 
els Tù ÉOYATA AUTOÙ OÙDE HAT TV XU- 
ptelav aÜtoD, NV ÉxUpIEUOEV, OT EXTLAN- 
OETat À BoaorAEia aÜTOÙ xol ÉtÉpOLS ÉXTOC 
TOUT. 


5. oi ÉMOyUOEL à Baorhedc ToÙ votou: 
Hoi ic TOV HYOVTWV AUTO ÉMOYUOEL ÊT 
AÜTOV XOl XUPLEUOEL XUpLELAV TOAÀNV ÊT 
£éovolac abToÙ. 
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And I in the first year of Cyrus stood 
to strengthen and confirm him. 


And now I will tell thee the truth. Be- 
hold, there shall yet rise up three kings 
in Persia: and the fourth shall be very 
far richer than all: and after that he is 
master of his wealth, he shall rise up 
against all the kingdoms of the Greeks. 


An there shall rise up a mighty king, 
and he shall be lord of a great empire, 
and shall do according to his will. 


And when his kingdom shall stand up, 
it shall be broken, and shall be divided 
to the four winds of heaven; but not 
to his posterity, nor according to his 
dominion which he ruled over: for his 
kingdom shall be plucked up, and gi- 
ven to others beside these. 


And the king of the south shall be 
strong ; and one of their princes shall 
prevail against him, and shall obtain a 
great dominion. 
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6. XOl UETU TH ÉTN AÜTOÙ OUUUELYNOOV- 
tal, Xi Duydtnp Baor\Ë“e ToÙ votou 
eloeAEUOETOL modc Paorkéa toù Boppû 
TOÙ root GUVÜXOG HET AUTO Xo où 
XEATOEL ioyuoc Poaylovoc, xai où oTh- 
OETAL TO OTÉEUX AUTOÙ, XoÙ rapadoÜr- 
OETAL AÜTI Hoi OÙ HÉDOVTES AUTNV HO P 
VELVIS HA Ô XATLOY UV AUTIV ÉV TOÏS HO 
pois. 

7. XoÙ othoetor Êx ToÙ dvÜouc Tic biTNe 
aÛTAS The ÉtTOWuAOLAS AÜTOÙ Hoù NÉEL TPÛS 
Ty OOVAULV Ko Elo AEUOETOL EÏS TA UTOO- 
tpiyuaro TOÙ Baorhéwc To Boppû xoi 
TOLOEL ÉV AÜTOÏS Ko XATLOYUOEL. 


8. xai Ye TOUS VEOÙC QUTV HET TÉV Yo) 
VEUTÉSV QAUTÜV, TÜV OXEUOS ÉTUUUNTOV 
AÜTÉV doyuplou xal ypUoloU, UETX diy- 
uaowoiac oloet ec Alyurtov: xai aÜtoc 
oThoEtot rép BPaorhéa to Bopoû. 


9. xoi elochetoETOL eic Thv PaorAelav ToÙ 
BacrAéuc To vOtou: xoi dvactoéthet eic 
TV YAV AUTOÙ. 

10. xoi oi vioi abtoÙ ouvdéouot Gyhov 
OUVAUEUWY TOÀGSV, ol ÉAEUOETOL ÉpYO- 
uevos xoi xataxAU TV: xo TapEÀEUOETOL 
Xo XaDlETOL HO CUUTPOOTANXNOETOL ÉGIG 
TG (oYUOc aUToÙ. 

11. xoù dyptavÜnoetot PaorheUc ToÙ vOTOU 
Xoil ÉÉchEUOETOL Hoi TOÀEUNOEL UETX Boot- 
AG TOÙ Boppû: xol othoet OYAOV To UV, 
xoaÙ rapadoÜnoetou Ô OYAOG ÉV yetpt aÙ- 
TOÛ- 
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And after his years they shall asso- 
ciate ; and the daughter of the king of 
the south shall come to the king of the 
north, to make agreements with him: 
but she shall not retain power of arm ; 
neither shall his seed stand: and she 
shall be delivered up, and they that 
brought her, and the maiden, and he 
that strengthened her in these times. 


But out of the flower of her root there 
shall arise one on his place, and shall 
come against the host, and shall enter 
into the strongholds of the king of the 
north, and shall fight against them, and 
prevail. 


Yea, he shall carry with a body of cap- 
tives into Egypt their gods with their 
molten images, and all their precious 
vessels of silver and gold ; and he shall 
last longer than the king of the north. 


And he shall enter into the kingdom of 
the king of the south, and shall return 
to his own land. 


And his sons shall gather a multi- 
tude among many: and one shall cer- 
tainly come, and overflow, and pass 
through, and he shall rest, and collect 
his strength. 


And the king of the south shall be 
greatly enraged, and shall come forth, 
and shall war with the king of the 
north: and he shall raise a great mul- 
titude ; but the multitude shall be deli- 
vered into his hand. 
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12. xoù Afubetar Tov Oyhov, xoù Lhuwbr- 
OETOL M XapÜlA AUTOÙ, xol XATABAAET UU- 
PLANS XaAl OÙ HATIOYUOEL. 


13. xoù Émotpétbet Baoredc To Boppoû xoi 
QEEL Oyhov roÀdV Ünép TOV TPOÔTEPOY Hoi 
els TO TÉAOG TV HOLDÉV ÉVIAUTÉSV ÊTE- 
AEUOETOL ElOOÛX ÉV OUVAMEL UEYAN Ko 
év Undpëéer ro. 


14. xoi Év Toi xatpoic Éxelvolc Too! 
ÉTAVAOTHOOVTOL ÊÉR Baothéa TOÙ vOtToU: 
xai oi Vioi tév AotuGiv toÙ ÀAaoû oov 
ÉRADÜNOOVTOL TOÙ OThoNL Opaoly Xoi do- 
DEVAOOUOL. 


15. xoi elochetoEtOL Paotheuc To Boppäl 
xoi ÉxYEEl ToOoyœuXx xo ouAMUDETO 
nôEL Oyvpodc, xal où Boayiovec toÙ Por- 
OLAËGG TOÙ VOTOU OÙ OTOOVTAL, Ko 
dvaoTrhoovtoi OÙ ÉXAEXTOÙ AUTOÙ, Ko OÙX 
ÉoTto (OYÙS TOÙ oThvaIL. 


16. XOÙ TOLMOEL À ELOTOPEVOUEVOS TEÛc 
AÜTOY HATY TO DÉAMUA QAUTOÙ, xal oÙx 
ÉOTIV ÉOTUC HOT TPOOWTOV AUTOU’ Ho 
OTOETOL ÊV Yh TOÙ où, xal OUVTEÀEO- 
Ünoetou ÊV TN JEtpl AUTOÙ. 

17. XOÙ THËEL TO TPOOWTOV AÛTOÙ EloEÀ- 
Delv Ev loyut rdons The Baorhelac autoÙ 
Ho EUVEÏOX TAVTO UET AÜTOÙ rouMjOEL Ko 
DUYATÉEO TV YUVALHGSV OHOEL AÜTÉ) TOÙ 
DLAPOEÏEOL ATV, HO OÙ UT) TAPOMELVN) 
xoÙ OÙX AÜTÉ) ÉCTOIL. 
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And he shall take the multitude, and 
his heart shall be exalted ; and he shall 
cast down many thousands; but he 
shall not prevail. 


For the king of the north shall return, 
and bring a multitude greater than the 
former, and at the end of the times 
of years an invading army shall come 
with a great force, and with much sub- 
stance. 


And in those times many shall rise up 
against the king of the south; and the 
children of the spoilers of thy people 
shall exalt themselves to establish the 
vision ; and they shall fail. 


And the king of the north shall come 
in, and cast up a mound, and take 
strong cities: and the arms of the king 
of the south shall withstand, and his 
chosen ones shall rise up, but there 
shall be no strength to stand. 


And he that comes in against him shall 
do according to his will, and there is no 
one to stand before him: and he shall 
stand in the land of beauty, and it shall 
be consumed by his hand. 


And he shall set his face to come in 
with the force of his whole kingdom, 
and shall cause everything to prosper 
with him: and he shall give him the 
daughter of women to corrupt her: but 
she shall not continue, neither be on his 
side. 
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18. xoi ÉMOTRÉDEL TO rpOOUTOV AÛTOÙ Eic 
Tdc vhoouc xoi oUAÂAUHETOL ToAAdC Hoi 
HATATAUOEL APYOVTOG OVELDLOUOD ŒUTV, 
rANV Ovedloudc aÜToD émoToÉtLEL aÜTés. 


19. xoi ÉmoTpÉDEL TO rpOÉOUTOV aÛTOÙ Eic 
Tv ioxov Th Yhc auToD xoi doÛevnoel 
Ho nEoEîToL Hoi OÙUY EUPEÜNOETOIL. 


20. x dvaorhoetou ÊXx The PiCne aÙToÙ 
ŒUTÔY Baorhelas TL Tv Étoluaoiav aÙd- 
toÙ rapafBdluv rodoouwv DOEav Baot- 
Aclac' Xol ÉV tTolc MUÉpOLS ÉXEÎVOLC OUV- 
TOUBOETOL Hoi OÙX ÉV TPOOWMOLS OÙDE ÉV 
TOhEU). 


21. OTMOETOL ÊÉTL TV ÉTOLMAOÏAV AUTOU 
ééoLdE VEN, xoÙ OÙX ÉdWXAV ËÈT AUTOV 
DOËAQV Paorhelac: xoi HÉEL Év EUUNVIX xoi 
XATOyUOEL Baorhelac Év OLoÛprUAOLv. 


22. xoù Bpayiovec toÙ xataxA UT oOvTOc xa- 
TAXALOÜNOOVTAL TO TPOOWTOU AUTOÙ 
xaù ouvtplBfoovra, xoi MYOUUEVOS Olo- 


ONG 


23. xoi And TOY OUVAVAUELÉEUV TEÙc 
AÜTOV TOUMOEL dOÀOV ol avafoetar Xxoi 
ÜREPIOYUOEL AUTOÙ ÉV OA Y ÉVVEL. 


24, xoù EvV E0UNVIA Hoi ÉV Too! ywpac 
MEL Ho TouMoEt à OÙX ÉROÏNONV où ro 
TÉDEG AUTOÙ Ko OÙ TATÉPES TÜV TATÉEUV 
aÜTOÙ rpovouñy xaù GXDAX où ÜTapéLv 
adtois diaucxopmei xoi Et Alyurtov Ào- 
yiéirou Aoyiouodc aÜtoÙ xol Éwc xapoD. 
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And he shall turn his face to the is- 
lands, and shall take many, and cause 
princes to cease from their reproach: 
nevertheless his own reproach shall re- 
turn to him. 


Then he shall turn back his face to 
the strength of his own land: but he 
shall become weak, and fall, and not 
be found. 


And there shall arise out of his root one 
that shall cause a plant of the kingdom 
to pass over his place, earning kingly 
glory: and yet in those days shall he be 
broken, yet not openly, nor in war. 


One shall stand on his place, who has 
been set a nought, and they have not 
put upon him the honour of the king- 
dom: but he shall come in prospe- 
rously, and obtain the kingdom by de- 
ceitful ways. 


And the arms of him that overflows 
shall be washed away as with a flood 
from before him, and shall be broken, 
and so shall be the head of the cove- 
nant. 


And because of the leagues made with 
him he shall work deceit: and he shall 
come up, and overpower them with a 
small nation. 


And he shall enter with prosperity, and 
that into fertile districts ; and he shall 
do what his fathers and his fathers’ 
fathers have not done ; he shall scat- 
ter among them plunder, and spoils, 
and wealth ; and he shall devise plans 
against Egypt, even for a time. 
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25. xoi ÉÉeyepÜnoetou n ioxÙc aÙTOÙ Hoi 
h Xapôla aûtoÿ Ent Baorhéa toÙ vOTOU Ev 
OUVAUEL UEYAAN, Xa O Baorhedc ToÙ vo- 
TOU GUVADEL rOAEUOV ÉvV OuVdUEL UEYAÀN 
xoiù loup opOdoN ral OÙ OTNOETOL, OÔTL 
AoYloDvVTOL ÊT AUTOVY ÀOYLOUOUC" 

26. Xal HAYOVTOL TA DÉOVTA AUTOÙ Hoi 
GUVTEULOUOLV AUTO, xaù DUVAUEL xaTOX- 
AUGEL, HXOÙ TEOOÛVTOL ToaLUatior TOÀAO!. 


27. xoi Aupotepor où Paorheic, oi xopôlot 
aÜTév els rovnplov, xoi ER TOATÉC TN Li 
bEUdN AdANoOUOW, Hoi OÙ XATEUDUVET 
ÔTL ÊTL TÉDOG El HAPOV. 


28. xoi ÉmotpÉVer els Tv YAV AUTO Ev 
Dndpée. roÀf, xoi h xapôla aùtob Éni 
dLAUNANY AYLAV, HXOÙ TOMOEL Hal ÉTLO- 
tpÉer eic Tv YhY abtoÙ. 


29. Elc TOV XPÜV ÉMOTHÉWEL ol RÉEL ËV 
té VOTW, Kai OÙX ÉOTAL GG Ÿ TEWTN KO 
GG À ÉOXATN). 

30. Xo eloehEUOOVTOL ÉV UT OÙ ÉXTO- 
pevoyevot Kitiot, xoi Tanewwnoeton xoi 
émotoébe. xoi VuuwÜnoEtOL Er da dr- 
Xnv dylav: xoi rotoet xai ÉmotpÉtbeL xoi 
OUVOEL ÊTL TOUS HATAATOVTOS OLD ENV 
dylav. 

31. Xoù onÉpuaTo ÉË aUtTOÙ AVAIOTHOOv- 
tot Xoi BeBnAwoovov to ayiaoua The OU- 
VOOTELNS HOÙ METAOTNOOUOLV TOY ÉVOEÀE- 
Xoudv xal dooovoly BOÉAUYUL NHAUO- 
UÉVOY. 
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And his strength and his heart shall be 
stirred up against the king of the south 
with a great force ; and the king of the 
south shall engage in war with a great 
and very strong force ; but his forces 
shall not stand, for they shall devise 
plans against him: 


and they shall eat his provisions, and 
shall crush him, and he shall carry 
away armies as With a flood, and many 
shall fall down slain. 


And as for both the kings, their hearts 
are set upon mischief, and they shall 
speak lies at one table ; but it shall not 
prosper ; for yet the end is for a fixed 
time. 


And he shall return to his land with 
much substance ; and his heart shall be 
against the holy covenant ; and he shall 
perform great deeds, and return to his 
own land. 


At the set time he shall return, and 
shall come into the south, but the last 
expedition shall not be as the first. 


For the Citians issuing forth shall come 
against him, and he shall be brought 
low, and shall return, and shall be in- 
censed against the holy covenant: and 
he shall do thus, and shall return, and 
have intelligence with them that have 
forsaken the holy covenant. 


And seeds shall spring up out of him, 
and they shall profane the sanctuary 
of strength, and they shall remove the 
perpetual sacrifice, and make the abo- 
mination desolate. 
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32. xoi où dvouodvtec dLadxnv ÉTAE OUI 
£v ONOVpUAOLV, Hoi ÀANdS YIVOOXOVTES 
DEV AUTOÙ XATLOYUOOUOL XOÙ TOLOOU- 


OLV. 


33. xaù où ouvetoi ToÙ AaoÙ ouyoouo 
eic mod Xai AoEv OOUOLV ÉV boyporio 
xoù Év pAoyi xoi Ev aiyuahwolx xoi Ev 
OLAPTOY} MUEPÉV. 

34, xoi Év T@ dodevhoo! abtobc Ponûn- 
Ünoovtar Bondelav Hixodv, xAl TOOTE- 
Ünoovtat ÉT aUtOUS ro oO! ÉV OoÙpr- 


HALO. 


35. xoÙ ATO TÜV GUMÉVTWV HOÛEVNOOUOL 
TOÙ rupéoot abtToÙS Hoi TOÙ ÉXAÉEAOUOL 
roi ToÙ dnoxaAVHÜ VOL, ÉwG XALDOD TÉ- 
paic ÔTL ÊTL ElS XOLDOV. 


36. Xi TOMOEL XATd TO VÉANUA AUTOÙ Hoi 
Dhonoetar. à Baorhedc xoi UEyaALVvÜ)- 
oETOL Ent ndvra DEdv xal AQÂMOEL ÜTé- 
POYXO XOl HATEUDUVET, UÉYEIS OÙ OUVTE- 
AOÛ‘ n 0PYN Eic YAE OUVTÉAELAV YVETOIL. 


37. Xoù ÉTI TAVTOC VEOUC TÜV TATÉEUV 
adToÙ où ouvoEL Xoi ÊTL EMOUUIAV YU- 
vouxGiv xoi Ent rüv DEUV OÙ OUVNOEL, OÔTL 


Ent TdvTOc MEYAALVÜNOETOL 


38. x VEOV UauXIV ET TOTOU aUtoÙ 
doëdoet xai VEOV, ÔV oÙX ÉYVOOAV où Tot- 
tépec aÙtoD, DoËdoer ÉV ypuoG xal dp- 
vob oi Au Tiulu oi Ev ETDUUUAOL. 
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And the transgressors shall bring about 
a covenant by deceitful ways: but a 
people knowing their God shall pre- 
vail, and do valiantly. 


And the intelligent of the people shall 
understand much: yet they shall fall by 
the sword, and by flame, and by capti- 
vity, and by spoil of many days. 


And when they are weak they shall be 
helped with a little help: but many shall 
attach themselves to them with trea- 
chery. 


And some of them that understand 
shall fall, to try them as with fire, and 
to test them, and that they may be ma- 
nifested at the time of the end, for the 
matter 1s yet for a set time. 


And he shall do according to his will, 
and the king shall exalt and magnify 
himself against every god, and shall 
speak great swelling words, and shall 
prosper until the indignation shall be 
accomplished: for it is coming to an 
end. 


And he shall not regard any gods of his 
fathers, nor the desire of women, nei- 
ther shall he regard any deity: for he 
shall magnify himself above all. 


And he shall honour the god of forces 
on his place: and a god whom his fa- 
thers knew not he shall honour with 
gold, and silver, and precious stones, 
and desirable things. 
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39. XaÙ TOLMOEL TOÏS OXUEOUAOLV TÉV Ko 
Top yév UETY VEOoÙ GAAotpiou xaÙ TAn- 
Duvet 00ÉaY Xol UTOTAËÉEL AUTOS TOAÀOÙC 
xoù yhy diet Ev Oupoic. 


40. xoù ÉV XALPOD TÉPATL OUYXEPATIOUNOE- 
Toi META TOÙ BaorhËuS TOÙ VOTOU, xoi ou- 
VAYÜNOETOL ÊT AUTOV Baorhedc Toù Popoû 
Ev dpuaoy xoi Év inreÜotv Xxol ÉV vauoiv 
ro OÛC Ko los AEUOETOL EÙc TV YAV Ko 
ouvrolbet où Tape ÀEUTETOL. 


41. xoi elochetoEtOu els Tv YÂY TOÙ 

A CRE LA Lt Te 
oaft, xai rohkoù doÿevñoovoiv: xai oÙtoL 
dLAOWÜNOOVTOL EX yelpdc aùtoÙ, Edo 
xoi Moof xoi dpyh viiv Auuov. 


42. Ho ÉXTEVEL Ty JElpXu AÙTOÙ ËTL TV 
vhv, roi yh AiyÜüntov oùx ÉdTO Eic ou 
Tnpiav. 


43. XOÙ XUPLEUOEL ÉV TOÏS ATOXPUYPOLS TOÙ 
XevOOÙ xoi ToÙ dpyUpoU koi EV TôoL ÉTt- 
Duuntoi Aiyürtou xoi AfBüev xoù Ai- 
DOÔTHV ÉV TOÏG OYUPOUAOLV AUTÉV. 


44. x dœxooi xai onoudoL TApHÉOVOL 
adtov ÉE avatohGv xai and Popo, xoi 
néer év duud roÀÀG ToÙ apavioot xoi TO 
dvadeuatioat roÀÀOUS. 

45. Xoù TÉEL TV OXNVNY AÛTOÙ EpAdAVE) 
dv UÉoOv Téiv Valacodiv Eis Opoc oofl 
dyLov: xoi EL ÉG MÉpOUS aUTOÙ, xoil oÙX 
ÉOTIV Ô BUOUEVOS AUTO. 
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And he shall do thus in the strong 
places of refuge with a strange god, 
and shall increase his glory: and he 
shall subject many to them, and shall 
distribute the land in gifts. 


And at the end of the time he shall 
conflict with the king of the south: and 
the king of the north shall come against 
him with chariots, and with horsemen, 
and with many ships; and they shall 
enter into the land: and he shall break 
in pieces, and pass on: 


and he shall enter into the land of 
beauty, and many shall fail: but these 
shall escape out of his hand, Edom, 
and Moab, and the chief of the children 
of Ammon. 


And he shall stretch forth his hand over 
the land; and the land of Egypt shall 
not escape. 


And he shall have the mastery over the 
secret treasures of gold and silver, and 
over all the desirable possessions of 
Egypt, and of the Libyans and Ethio- 
pians in their strongholds. 


But rumors and anxieties out of the 
east and from the north shall trouble 
him; and he shall come with great 
wrath to destroy many. 


And he shall pitch the tabernacle of 
his palace between the seas in the holy 
mountain of beauty: but he shall come 
to his portion, and there is none to de- 
liver him. 
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Chapitre 12 


1. xoù ÉV T@ Xp ÉXEVG AVAOTHOETOL 
MiyonÀ Ô Gpyuv à LÉYAS Ô ÉOTNXUS 
ént tous Liobc toÙ Ado ooÙ xal Éo- 
Toi Xalodc VAlbeux, VAE olu où YÉyo- 
VEV dp OÙ YEyÉvNTat ÉDVOS ÉTL TG YA 
EG TOÙ xalpoD ÉXELVOU" Hoi ÉV té xp 
£xElVY owÜNOETOL À ÀANOG OOÙ, TS O EÙ- 
pedels yeypauuévoc Év Tf BiBAw. 

2. Xoi TroAÂAOÙ Tv XADEULOOVTUOV ÉV YA 
XHuaTt ÉéeyepÜnoovta, oÙtor eic Conv 
aitvioy xai OÙTOL els OVELDLOUOV Ho Eic 
AO YÜVNY AcvLov. 


3. xoi où cuMÉvTEc ÉXAdULOUOL © À hau- 
TOÔTNS TOÙ OTEPEWUATOS Ho ATO TV Ù- 
HaAuV TV TOAÀGV G OÙ AOTÉPES EC TOUS 
aiésvas Hoi ÉTL. 


4. xoù où, Aawn, Éuppaëoy Toùc À6- 
vous xal oppdyioov To Boy Eux xot- 
poD ouvrehelac, Éuc GôayDéouy ro\o! 
xoù TANOUVÜT À YVG oc. — 


5. xoù eidov Éyé AavinA xoi idoÙ DUO ÉTE- 
por elotrrelon, elc évreddev tod yelAouc 
TtoÙ rotapoÙ xoi els ÉvTEdVEV ToÙ yelAouc 
TOÙ TOTAMOU. 
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And at that time Michael the great 
prince shall stand up, that stands over 
the children of thy people: and there 
shall be a time of tribulation, such tri- 
bulation as has not been from the time 
that there was a nation on the earth un- 
üil that time: at that time thy people 
shall be delivered, even every one that 
is written in the book. 


And many of them that sleep in the 
dust of the earth shall awake, some to 
everlasting life, and some to reproach 
and everlasting shame. 


And the wise shall shine as the bright- 
ness of the firmament, and some of the 
many righteous as the stars for ever 
and ever. 


And thou, Daniel, close the words, and 
seal the book to the time of the end; 
until many are taught, and knowledge 
is increased. 


And I Daniel saw, and, behold, two 
others stood, on one side of the bank 
of the river, and the other on the other 
side of the bank of the river. 
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6. xoù Eirev té avdpt TS ÉVOEOUUÉVO TO 
Baddtv, Os nv Érdvu toÙ Ddatos TOÙ Toto 
uoD Eux rôte TO répoc Ov Elonxac Téiv 
Doavupooicv; 


7. xal Mxovoau ToÙ dvôpoc ToÙ ÉVOEOUL- 
uévou td Babdiv, Ôc v Érdvw ToÙ Üdo- 
toc TOÙ rotapod, xoi Dbooev Thv dEELdV 
QATOÙ Hal TV dpLOTEPAV AUTOD els TOV 
OÙpavoy xoai uooEv Év té CvtL Tov 
aiésva OT Eis xotpov xoupéiv xal fuiou 
xapoD Év Té ouvTEÀE OU VAL dLaoxOp- 
TOUÔdV ES ÀNOD NYLAOUÉVOU YVOOOV- 
TO TAVTOE TOÜTOL. 


8. xoi EYE frouoa xal OÙ oUVPXA xoi Era 
Kbpte, ti Tù ÉOYATA TOUT; 


9. xoù einev Aedpo, AavnÀ, ÔTL ÉUTE- 
WOEAXYUÉVOL Xi ÉCHpAYLOUÉVOL où ÀOYOI, 
ECG XOLDOÙ TÉPAC" 


10. ExAeyéoi nai ExAEUXAVÜG OU Hoi 
TUE roA AO, xaÙ dvoOUñNowoL Avo- 
yo: Xoi OÙ OUVNOOUVOLV TAVTES GVOUOI, 
Hoi OÙ VONUOVES OUVAOOVOLV. 


11. xoi Aro xAPOD rapahAQEEUS TOÙ Év- 
deAeyrouod xoai To dodñvar BÜËÉAUyUo 
ÉONUHOEUS MUÉPOL YU DLAXOOLIL ÉVEVN- 
XOVTOL. 


12. Uaxdploc à ÜToUÉvOY xal pÜdonc 
els Muépac ylAldc Totaxoolas TPLAXOVTA 
TÉVTE. 
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And one said to the man clothed in li- 
nen, Who was over the water of the ri- 
ver, When will be the end of the won- 
ders which thou has mentioned ? 


And I heard the man clothed in linen, 
who was over the water of the river, 
and he lifted up his right hand and his 
left hand to heaven, and sware by him 
that lives for ever, that it should be for 
a time of times and half a time: when 
the dispersion is ended they shall know 
all these things. 


And I heard, but I understood not: and 
I said, O Lord, what will be the end of 
these things ? 


And he said, Go, Daniel: for the words 
are closed and sealed up to the time of 
the end. 


Many must be tested, and thoroughly 
whitened, and tried with fire, and sanc- 
üfied ; but the transgressors shall trans- 
gress: and none of the transgressors 
shall understand ; but the wise shall un- 
derstand. 


And from the time of the removal of 
the perpetual sacrifice, when the abo- 
mination of desolation shall be set up, 
there shall be a thousand two hundred 
and ninety days. 


Blessed is he that waits, and comes to 
the thousand three hundred and thirty- 
five days. 
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13. xXoi où dEDpO Kai AVATaUOU ÉTL YA 
MUÉpOL Eis dvarAñpwoly ouvtEhElOS, xoi 
AVAOTAON Es TÔV XAFPOY OOÙ ES OUVTÉ- 
AELUV MUEPÉV. 
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But go thou, and rest ; for there are yet 
days and seasons to the fulfillment of 
the end ; and thou shalt stand in thy lot 
at the end of the days. 
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BHA KAI APAKON (Geodotiwy) 


BEL ET LE DRAGON, SELON THÉODOTION 


BEL THÉODOTION 1 


Chapitre 1 


1. Koi 6 Baorkelc ‘Aotudync roocetédn 
TOÔÙG TOUS TaTÉpOS AUTOÙ, xal TapÉAQBEV 
Kôopoc à Héponc tv Baorhelav autoi. 


2. xoù v Aavinh oUUBloT}e TOÙ BactAëwc 
xoil ÉVOOËOG Lnèp ravroac TOUS HIAOUC ŒÙ- 
TOÙ. 

3. xai nv eldwhov toc BafuAwvioic, & 
Ovoua Bnh, xoi Édaravéivto els aÜTov 
ÉXAOTNS MUÉPAS OEMÔAEUS oTABar Dco- 
dExA XoÙ rpOPaTA TEOodpAxOvtA Hal of- 
VOU HETENTON ÉË. 


4. rai Ô Baothedc ÉcÉBETO aUTOY ko Éro- 
pEUETO XAÙ ÉXAOTNV MUÉPAV TPOOXUVEÏV 
aûtés Aoavn\ DÈ RPOGEXUVEL TéS VEGi aU- 
TO. 


5. xoi einev auté Ô Baorheuc Aid ti où 
noooxuvelc t@ BnÀ; à dE eirev "On où 
oébouo EldwAX yetporointa, GAÂX TOV 
Covra Dedv Tov xtionvra TV oÙpavov 
Ho TV YAV Ko ÉYOVTO TÜONS APAÔS HU- 
pLElav. 

6. xoù einev aûté O Baothetc OÙ doxei 
oot Bn elvou Cüiv debc; À oùy dpñc don 
ÉOVEL XoÙ TIVEL XAŸ EXAOTNV MUÉPAV; 
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Le roi Astyage ayant été réuni à ses 
pères, Cyrus le Perse reçut le royaume. 


Or Daniel mangeait à la table du roi, et 
il était honoré plus que tous ses autres 
amis. 


Il y avait chez les Babyloniens une 
idole nommée Bel; on dépensait 
chaque jour pour elle douze artabes de 
farine, quarante brebis et six métrètes 
de vin. 


Le roi aussi la vénérait, et il allait 
chaque jour l’adorer ; mais Daniel ado- 
rait son Dieu. 


Le roi lui dit Pourquoi n’adores-tu pas 
Bel? Il lui répondit: Parce que je ne 
vénère pas des idoles faites de main 
d'homme, mais le Dieu vivant qui a 
fait le ciel et la terre et qui a puissance 
sur toute chair.” 


Le roi lui dit ‘Est-ce que Bel ne te 
semble pas un être vivant? Ne vois-tu 
pas tout ce qu’il mange et boit chaque 
jour ?’ 
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7. xoù Einev Aawni yeAdoac Mi rhavés, 
BaorheÜ oùtoc Yüp ÉOWUEV UÉV ÉOTL 
nnAdG ÉEuDEv dE yahxdc xoi où BéBoc- 
HEV OÙUDE TÉTUOXEV TUNOTE. 


8. xoi DUUHVELS 0 Baorhedc EXQAEOEV TOUS 
lepeic aütoÙ xol elnev aùtoïc ‘Eùv uñ 
ElrnTÉ pot Tic Ô XATÉOUWY Ty dardvnv 
TAÜTNV, AnoVavelode: Edv DE dElENTE OT 
BnÀ xateodier aûté, anodaveïtou Ao- 
Vin, OT ÉBacpnunoev etc Tov Br. 


9. xoù eirev Aovnk té Paohei l'ivéodc 
HaTX TO OAUX ooÙ. oi Noav iepelc ToÙ 
BnA EéBôouñrovra ÉxTdS Yuvouxiv xoi 
TÉXVOYV. 


10. xoù AAVEV Ô BaorAelc et Aoawni Eic 
TOY oixov TOÙ BA. 


11. xoi einav oi tepeîc toÙ BnA ‘Tüoù fueîc 
dnotpÉyouEv ÉËU, OÙ dÉ, BaothED, rapd- 
dec TX Boouata xal ToV olvoy xEpdooc 
DEC XoÙ ATOXAELTOV TV Dopay Xxoi oppdt- 
YLoov té OaxTUAL oov ral ÉADDY roc 
EdUV Uh Ebonc rdvro Bebpouéva Lrd ToÙ 
BnÀ, arodavouyeda À Aavini à bevdo- 
HEVOS XAÙ TUÉSV. 


12. aÜTOÙ DÈ XATEMPOVOUV, ÔTL TETOLTXEL- 
OAV ÜTO TV TOMTECOV HEXEUUUÉVNV El- 
oodov xail OL AÜTAG ElOEROPEUOVTO DLOÀOU 
Xoù AVRAOUV AÛTA. 

13. xoù Éyéveto 6x ÉEMAVOONV ÉXEÏVOL, Xi 
Ô Paorhelc napédnxEv Tù Poouatra té 
BnÀ. 
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Daniel répondit en souriant °Ne ty 
trompes pas, Ô roi; car il est de boue 
en dedans et d’airain à l’extérieur, et il 
n’a jamais rien mangé.” 


Le roi 1rrité appela les prêtres de Bel 
et leur dit Si vous ne me dites pas qui 
est celui qui mange ces offrandes, vous 
mourrez ; mais si vous me démontrez 
que c’est Bel qui les mange, Daniel 
mourra, parce qu’il a blasphémé contre 
Bel. 


Et Daniel dit au roi: qu’il en soit se- 
lon ta parole. Or 1l y avait soixante- 
dix prêtres de Bel, sans compter leurs 
femmes et leurs enfants. 


Et le roi se rendit avec Daniel au 
temple de Bel. 


Les prêtres de Bel dirent Voici que 
nous allons sortir ; toi, Ô roi, fais pla- 
cer les mets et apporter le vin, après 
l'avoir mélangé ; puis ferme la porte, et 
scelle-la avec ton anneau. Et quand tu 
entreras demain matin, si tu ne trouves 
pas que tout a été mangé par Bel, nous 
mourrons ; ou bien ce sera Daniel, qui 
a menti contre tous.” 


Ils songeaient qu’ils avaient fait sous 
la table une ouverture secrète, par la- 
quelle ils s’introduisaient toujours et 
verraient consommer les offrandes 


Lorsqu'ils furent sortis et que le roi eut 
fait mettre les aliments devant Bel, 
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14. xoi Énétaéev Aavinh toïc mubapiolc 
QATOÙ Hoi MVEYXAV TÉPENV HA HATÉON- 
OùV OÀOV TÜV VAOV ÉVUOTLOV TOÙ BaotAËUE 
uOvou: ral ÉÉEADOVTES ÉXAELONV TV DU- 
pay xal Écppayioavro Év té OaxTuAl 
TtOÙ Baothëwc, xoi ArñAdOV. 


15. où DE lepeic MAVOV TNV VUXTO HAT TO 
ÉVOc aUtuv Hoi dl YUVOXES HO TO TÉXVO 
AÜTÉV HO HATÉPOAYOV TAVTO Ho ÉÉÉTLOV. 


16. xoi GpÙpioev Ô Baorhedc Td row xoi 
Ain HET AÙTOÙ. 


17. xoi einev O Baorhetc Xéjor ai oppayi- 
dec, Aavwni, à dE eirev ot, Pacte. 


18. Xai ÉVÉVETO pot TÉ AVOIE NL TAC DUpQC 
EmBAËLOS O Paorhedc Ent Thv Todrelav 
éBônoev ouvf ueydAn Méyosc ei, BnÀ, xoi 
OÙX ÉOTIV napd oo OO OUDË Eic. 

19. xoù Évéhaoev Aauni xoi ÉXOTNOEV 
TOY Paothéa TO UN EloeADEÏ aûTov Éou 
roi einev IDE Ôn to Édayoc xoi YvéSÛt Ti- 
VOG TA LXVN TOUÜTO. 

20. xoi Einev 0 Baorhetc Opé tà Tyvn dv- 
OpGv où YUVLXV Ho ToLÔLV. 


21. Xi Opylodels à Paorheuc TOTE oUVvÉ- 
Aafev tobc lepeic Xoi Tüc Yuvoxac xoi 
T@ TÉXVO QUTV, Hal ÉDELCAV AÜTÉ TÜC 
HEUTTAS VUpOc, ÔL DV ELDETOPEUOVTO Ho 
ÉDATAVEV TX ÉTL TŸ) TONTEU TN, 


22. Hoi ATÉXTELVEV AUTOUS O PaotAEUS Hoi 
ÉdOXEY TOY BnA Éxdotov té Aaun, xoi 


XATÉOTOELEV AÜTOV xal TÔ lepov aUtoÙ. 
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Daniel commanda à ses serviteurs 
d’apporter de la cendre, et il la répan- 
dirent par tout le temple en présence 
du roi seul puis ils sortirent, fermèrent 
la porte en la scellant avec l’anneau du 
roi, et s’en allèrent. 


Pendant la nuit, les prêtres entrèrent 
selon leur coutume avec leurs femmes 
et leurs enfants, et ils mangèrent et 
burent tout ce qui était là. 


Le roi se leva dès le point du jour, et 
Daniel avec lui. Le roi dit 


Les sceaux sont-ils intacts, Daniel ? 
Celui-ci répondit ’Ils sont intacts, Ô 


2 ? 


roI. 


Dès qu’il eut ouvert la porte et regardé 
la table, le roi s’écria à haute voix 
’Tu es grand, Ô Bel, et il n’y a pas la 
moindre tromperie en to1.” 


Daniel se prit à rire et, retenant le roi 
pour qu’il n’entrât pas plus avant, il lui 
dit ‘Regarde le pavé, considère de qui 
sont ces pas.” 


Le roi dit ’je vois des pas d’hommes, 
de femmes et d’enfants ;’ et le roi entra 
dans une grande colère. 


Alors il fit saisir les prêtres, leurs 
femmes et leurs enfants, et ils lui mon- 
trèrent les portes secrètes par où ils 
s’introduisaient et venaient manger ce 
qui était sur la table. 


Il les fit mettre à mort et livra Bel au 
pouvoir de Daniel, qui le détruisit ainsi 
que son temple. 
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23. Koi Av dpdxwv UÉyac, xai ÉDÉBovro 
abdtov où BafuA“vot. 


24. Hoi einev O0 Baorkelc té Aauni OÙ 
dUVAOOL ELrEWV OT OÙX ÉOTIV OÙTOc DEÙUC 
Cav: xoÙ rpooXUVNOOV aÙTéS. 


25. xoi einev Aaun\ Kvpiu té Veë pou 
TOOOXUVNOW, OTL OÙtTOG ÉOTIV Vedc Cév: 
OÙ dé, Paorhed, 06c ot ÉÉouolav, xoi 
ATOXTEVÉS TOY OEAXOVTA AVEU ayalouc 
xoiù b4Bdou. 

26. xoi Einev 0 Baonetc Aidoyi oo. 


27. Xoù ÉAafev Aauni riooav xal oThp 
xoii toiyac xoi AbNoEv Éri T0 aÙto xoi 
énoinoEv Udboic xol ÉdUXEV Elc TO TOUL 
to Opdxovtoc, Kai Hayov OLEPEUYN À 
dpdxUV. oi einev Tdete Tù oeBdouata 
OU. 

28. xal ÉVÉVETO Go xouoav oi BafBuic- 
VIOL, MYAVAXTNONV Àlav xaÙ oUvE TEEN 
oav nm Tov Paorhéa xoi eirav Ioudooc 
YÉYOVEV O Paorheuc Tov BnÂ xatéono- 
OEV Ko TOV DEÏXOVTO ATÉXTELVEV Ho TOUS 
lepelc XATÉOHOÉEV. 


29. xoù elnav ÉATOVTES Toùc TOV Paorhéa 
Iapadoc nuiv tv Aavini: ei DE UM, Arox- 
TEVODUÉY GE Hal TOV OÏXOV Go. 

30. xai eldev O0 Paorkeuc Ott Énelyouoiv 
AÜTOY GHOÛPA, Hal AVAYHAOVEÏS TAPÉd- 
XEV aUTOiS TOV AavnÀ. 

31. où DE ÉVÉBaAOV aUtÔV Elc TV AGXXOV 


tv ÀEOVTOV, xoiù Av ÉXE MuÉépoc ÉE. 
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Il y avait aussi un grand dragon, et les 
Babyloniens le vénéraient. 


Le roi dit à Daniel ’Diras-tu encore 
que celui-ci est d’airain ? Vois, il vit, il 
mange et boit. Maintenant, tu ne pour- 
ras pas dire que ce n’est pas un dieu 
vivant. 


Daniel répondit ’J’adore le Seigneur, 
mon Dieu, car lui est un Dieu vivant; 
mais celui-ci n’est point un dieu vi- 
vant. Toi, Ô roi, donne-moi la permis- 
sion, et je tuerai ce dragon sans épée ni 
bâton.” 


Le roi dit : ’Je te la donne’. 


Alors Daniel prit de la poix, de la 
graisse et des poils, fit bouillir le tout 
ensemble et en fit des boules qu’il jeta 
dans la gueule du dragon. Et le dragon 
creva. Et il dit * Voilà celui que vous vé- 
nériez !” 


Les Babyloniens, l’ayant appris, furent 
saisis d’une vive indignation; ils se 
rassemblèrent contre le roi et dirent 
’Le roi est devenu juif ; 1l a détruit Bel, 
fait mourir le dragon et massacrer les 
prêtres.” 


Ils vinrent donc trouver le roi et lui 
dirent ’Livre-nous Daniel ; sinon, nous 
te ferons mourir, toi et ta maison.” 


Le roi vit qu’ils se jetaient sur lui avec 
violence ; cédant à la nécessité, il leur 
livra Daniel. 


Ils le jetèrent dans la fosse aux lions, et 
il y demeura six Jours. 
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32. Nov OË ÉV té AGXAXUW ÉTTO ÀAÉOVTEG, 
ral ÉdIdETO AUTOS TV MUÉPAY O0O Or 
porto xoi DUO rpOBata: TOTE DE OÙX ÉdOUN 
aÜtoic, va xaTAph You TOV AavinÀ. 


33. xoù Av AuPoaxouu à TPOPATNE ÉV TŸ 
Ioudaia, xai abtoc Abnoev Ébeux xoi Évé- 
Dpubev Gotouc eic oxdpnv xoil ÉTOpPEUETO 
els TO REOLOV AMEVÉVHOL TOC DEpLOTOÏ. 


34. xoù Einev yyeAoc xuvplou té AuBo- 
XOUU ‘ATÉVEYXE TO plLOTOV, À ÉYELC, Elc 
Boafudiva tés AawnÀ els TOV AdxXOV TéV 
AEOVTUV. 


35. xoù eirev AuBaxouu Kôote, BafuAdiva 
OÙY ÉWpAXO HO TOV AGXXOV OÙ YOOX. 
36. xoù ÉneAdBero © GYyEAOS xvpiou Thc 
xopuphS aUTOD xai Baotdonc TC XOUNC 
TG XEPAA RS AUTOÙ ÉÜnXxEV aUTOv eic Bo- 
BuAdiva érdvw Toù Adxxou Ev t@ boite 
TOÙ TVEUUATOS AUTOÙ. 


37. xoù ÉPonoev AuBaxouu Àéyov AovnÀ 
Aoavin, AQBE To Gplotov, À ATÉOTELAÉV 
oot Ô VEO. 


38. xoù eirevy Aauni ‘Euvoûnc Yydp 
uou, à DEOc, xol oOÙX ÉVAATÉAINES TOUS 
AYATÉVTAS CE. 


39. xoù avaotas Aavni Épayev' à DE dy- 
yeAoc ToÙ VEoÙ dnexatÉOTNoEv TdV Au- 


Baxouu rapaypñua elc TOV TOTOV aUToÙ. 


1876 


Dans la fosse, 1l y avait sept lions, et 
on leur donnait chaque jour deux corps 
et deux brebis ; mais alors on ne leur 
donna pas cette pâture, afin qu’ils dé- 
vorassent Daniel. 


Or le prophète Habacuc était en Judée ; 
après avoir fait cuire une bouillie et 
émietté du pain dans un vase, il allait 
aux champs le porter à ses moisson- 
neurs. 


L'ange du Seigneur dit à Habacuc 
‘Porte le repas que tu tiens à Baby- 
lone, à Daniel, qui est dans la fosse aux 
lions.’ 


Habacuc dit Seigneur, je n’ai jamais 
vu Babylone, et je ne connais pas la 
fosse.” 


Alors l’ange le prit par le haut de la 
tête, le porta, par les cheveux de sa tête, 
et le déposa à Babylone, au-dessus de 
la fosse, avec toute l’agilité de sa na- 
ture spirituelle. 


Et Habacuc cria ‘Daniel, serviteur de 
Dieu, prends le repas que Dieu t’en- 
voie.” 


Daniel répondit * Vous vous êtes, en ef- 
fet, souvenu de moi, ô Dieu, et vous 
n’avez pas abandonné ceux qui vous 
aiment.” 


Et Daniel se leva et mangea. Et l’ange 
du Seigneur remit aussitôt Habacuc en 
son lieu. 
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40. Ô ÔE Baothedc MAVEV TN MUÉPA TŸ Le septième jour, le roi vint pour pleu- 
Bdoun revÜñool ON Aovir- el PAVEV rer Daniel ; étant venu vers la fosse, il 
| regarda, et voici que Daniel était assis 


Ent Tov Adxxov xoi EVÉBAEDE, x i0oÙ n 
au milieu des lions. 


Aa XAÏAUEVOc. 


41. xaù dvaBoñooc pov} UEYAAN EÎTEV Il cria à haute voix et dit * Vous êtes 


Méyac El, XÜPLE à PEdc toù Aaurh, el grand, Seigneur, Dieu de Daniel, et il 


>» s Rs n’y en a point d’autre que vous !” 
OÙX ÉOTL TANY OÙ AOC. Fe À 
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